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PREFATIO. 





Abbinc quinquennium eruditissimo viro, Firmino Didot, Euripidem 
in sua Collectione scriptorum Grecorum ut ederem petenti, hac condi- 
tione operam addixi meam, ut novam quam dicunt recensionem poeta 
ne exspectaret neque translationem novam : veterem me, quod horum 
stndiorum incrementa et subsidiorum multitudo postularet, accurate 
corrigendo reficturum, orationi autem Euripidee quas in promtu ha- 
berem aut aliorum aut meas emendationes illaturum. Desudabam enim 
illo tempore in Joannis Chrysostomi multis et magnis voluminibus, cu- 
jus homiliarum plus viginti maximz molis codices excussi, et quos par 
est intextu multarum instaurando, omnium autem passim emendando, 
in fontibus Florilegiorum indagandis, in novo examine genuinorum et 
spuriorum, in versione aliquot voluminum prorsus refingenda , labores 
illo cum maxime tempore adibam. Quare tum iis quos dixi finibus cir- 
cumscribendum erat opus in me susceptum. Textuia Matthizo secundum 
codices constituto et ab Guil. Dindorfio in Corpore Scenicorum hic illic 
emendatius repetito, adhibebam editiones recentiores, presertim Gop. 
Heamanni, cujus cum in aliis scriptoribus tur in, tragicis ad integritatem 
perducendis immortalia sunt meritay’ Pheenissar’ tamen et Orestes prodie-. 
runt quum mea jam typis exscripta essent; siéSpauca tantum ex multis 
probabilibus summi viri apud me ia duabus his fabulis leguntur, post- 
liminio in formas stereotypicas recepta. Ceterum septem priorum fabu- 
larum codices Regii antiquissimi 2712, 2713, a me inspecti, quedam 
bona subministrarunt. Versionem veterem latinam a Barnesio et Mus- 
gravio correctam, clarissimo Editori et nostratium studiis obsecutus , ita 
refingere studebam, ut non sententiam solum, sed ipsam confor- 
mationem grace orationis quam accuratissime referret. Qua quum per 
se recta mihi quoque esse ratio videatur, nimium tamen, quod in He- 
cuba cernitur, graca sectandi et prorsus assequendi studium, paullo 
etiam minus referre Euripidem censebitur, quam reliquarum fabularum 
translatio , paullo illa in singulis liberior, si summam rei spectes, strictior 
et accommodatior. Jam ob textum multimodis mutatum et rectiorem, 


quam nostrum seculum aperuit, tragicorum intelligentiam vetus versio 
BUBIPIDES. 
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n PRAEFATIO. 
tam frequenter tamque assidue mutanda erat, ut ejus in dimidia parte 
fabularum vix vestigia restent , et nostra exierit propemodum nova. 

Posteriorum fabularum constat aliam conditionem esse ac priorum 
septem in multis et bonis codicibus servatarum, dum illx, si ab Rheso 
et Troadibus discesseris, qua: in Vaticano gog et Hafniensi libris legun- 
tur, in pejoribus tantum et valde recentibus script supersint paucis, 
quorum adhuc nobis copia facta est Florentinorum et Parisiensium 
binorum (de quibus v. Elmslejus Praf. Bacch. p. VII sqq.). Nostri, qui 
decem fabulas continent, a Supplictbus ad Herculem fur., exceptis Troa- 
dibus, a Marklando (in tribus fabulis) et Musgravio satis perfunctorie 
collati sunt; meliusa Furia Florentini in Matthiei usum, non ita tamen 
ut critico satisfiat, quod ad Iphigen. Aul. v. 824, Ion. 1447, et alibi si- 
gnifico. Utrique inter se eum in modum consentiunt (v.. not. ad Suppl. 
v. 1), ut alteris accurate excussis alterorum collatio non possit deside 
rari. Non credo autem quod Elmslejus putavit Bacchas in Parisiensibus 
codicibus ex Flor. secundo ductas, id de reliquis fabulis recte dici, ut 
dixit nuper Dindorfius (Euripid. edit. Oxon. vol. 3, p. XXI) : nam Pa- 
risienses duos non ex eodem libro derivatos esse et ordo fabularum et 
varietatis natura perspicue docet. In his igitur fabulis tractandis, quum 
multa sepe me dubium tenuissent, profligato tandem labore Chrysosto- 
mico, primum in Heraclidis codices nostros consulendi otium mihi 
contigit. Inspecti mox ostenderunt quantum cure successoribus reliqui 
fecerit Musgravius : neque hujus solum omissa aut male lecta appare- 
bant, sed in Florentina quoque varietate non pauca mihi reddebantur 
suspecta. Quare opere pretium fore putabam, si brevibus notis potiora 
eum criticis communicarem. Sensim plura comprehendi, et ad superio- 
res quoque fabulas redii, tam ipsius rei gratia, quam emendandi, si qua 
rectius poni posse viderem. Sed brevitati, ut constitueram, ubique 
studens, varietatem meorum codicum non indicavi, ubi vel a Mus- 
gravio recte significata erat, vel consentiebat cum Matthixi -4/d. et 
rell. In uno Cyclope omnia memoravi. 

Quandocunque fier poterat sine incommodo graviori, ut inventa scri- 
plura melior stereotypicis formis insereretur, curavi ut fieret : non pauca 
tamen supersunt, quz lectorem ut ipse in textum ex annotatione trans- 
ferat enixe precor. Ceterum non in varietate modo referenda, judicanda 
et in querenda emendatione me continui, sed nonnulla disertius quasi 
per excursum tractavi, velut ictum tribrachi m vocabulis trisyllabis, ad 
Electr. v. 13, repetitionem vocabuli ejusdem intra breve spatium, ad 
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Bacch. v. 643, usum substantivorum et adjectivorum in ethnicis, ad 
Bacch. v. 1, etalia, quze vel nondum tractata essent ab aliis, vel non eo, 
quem comprehendi oportere putabam , ambitu. In his quoque eam mihi 
legem scripsi , ut in aliorum dicta commentariis nusquam repeterem , nisi 
ubi necessitas erat aut in re critica aut in decursu disputationis aliorum 
placita et inventa commemorandi. Neque volebam commentarium scri- 
bere, qui non est hujus loci, sed primum: Euripidem accurata simul et 
perspicua translatione explicare, dein crisin meam brevibus notis asse- 
rere, denique quadam rectius, si fieri posset, constituere. In ea re quos 
errores commiserim, eos rependet et compensabit varietas codicum 
Parr., de quibus et de Florentinis nunc primum recte poterit judicari. 
Restat ut paucis exponam quare Henrici Stephani codices duo Italicos, 
ex quibus ut exempll. veterum vel vetustissimorum \ectiones varias protu- 
lit in Annotationibus in Sophoclem et posteriores Euripidis tragadias 
(1568, 8°), nullos esse passim affirmaverim, neque lectionibus illis alind 
quam conjecturarum pretium statuerim. Primum nemo codices illos ocu- 
lis usurpavit preter Henricum Stephanum scilicet , qui hec narrat p. 98 : 
« Quum enim passim in Italiz bibliothecisexemplaria vetera priorum Eu- 
ripidis tragoediarum extent, contra vix decima quxque bibliotheca , imo 
vix vicesima, posteriorum exemplar ullum habet.... Quam ego rem non 
ex auditu habeo, sed ejus sum testis oculatus, quippe qui omnes pro- 
pemodum que per universam Italiam sunt bibliothecas, non solum pu- 
Llicas, sed etiam ex privatis eas, qua locupletiores putabantur, perva- 
gatus sim, perlustrarim, pervestigarim. » Anne invente avis tam rare 
sedem et formam indicaturus erat, si vidisset? Deinde variantium illa- 
rum natura dubitationem movit jam Barnesio (vid. notam meam ad Jon. 
v. Gor), post eum Brunckio (ad Bacch. v. 231 ipsius edit.), Beckio (ad 
Bhes. v. 833) : quorum in partes concesserunt Flmslejus (Pref. Bacch. 
p- IX) et Hermannus. Nimirum cuncte (si exceperis variantes Troadum , 
de quibus infra dicam) speciem referunt conjecturarum ab homine me- 
diocriter erudito inventarum , et quum ex magno numero pauce sana- 
tionem afferant suis locis, talem quidem, que ex ingenio peti poterat, 
aliz sunt ejusmodi, quas omnino codices prebituros fuisse vix credi 
possit. Exemplorum ubivis obviorum insigniora quedam sunt Tro. 297, 
Herc. F. 1151, Helen. 1388. Preeterea in iis fere tantum locis variantes 
afferuntur, in quibus illorum temporum homo pracipue offenderet : 
ubi vero plana viderentur verba, nihil varietatis productum videmus , 


quamquam qui sunt germani codices, etiam talibus in locis nonnihil dis- 
a. 
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crepare solere constat. Porro tot locis postea a Musgravio et Matthizo ex 
recentiorum codicum scriptura sanatis nullam illi medicinam prebent , 
nullam choricorum metris, qu illotempore non intelligebantur, pes- 
sumdatis , ‘nullam lacunis editionis Aldine, nullam denique ulli versui 
gravius corrupto. Ita quz non exstant apud Stephanum, sed in veris co- 
dicibus haud dubie exstitissent , Italica illa duo exemplaria conficta esse, 
non minus probant quam eorum qué apud illum exstant natura incredi- 
bilis. Nam quum noti codices omnes posteriorum fabularum sint ejus- 
dem plane familiz, Stephaniani libri, qui spe in alia abeunt, diversa 
atque adeo duplicis (si lectiones illas urgemus) forent familia testes, 
aliis modis transmissz , aliter corrupte , et novum instrumentum critices 
exercende. Quod longe aliter se habere vidimus. At, inquiunt, H. Ste- 
phanus ex suis codicibus lacunas Aldine explevit in Troadum v. 155, 
193, 195, 23a, 366, iisdem que in aliis libris postmodum inventa sunt 
verbis : videtur ergo ille (sic Dindorfius ed. Oxon. vol. 3, p. XXX) co- 
dicum lectiones cum suis ipsius aliorumve conjecturis in annotatione 
commiscuisse. Verum hoc quoque argumentum facillime removetur, 
Troadum enim fabula, ut supra dictum, exstat in codicibus aliis, 
quam qui posteriorum fabularum decem reliquas soli servarunt, potuit- 
que codicis Romani, quam cum Petro Victorio communicavit (cfr. Victor. 
Var. Lect. 36, 22) Fulvius Ursinus, scriptura varians, aut alia alius co- 
dicis usurpata esse Stephano, ut appareat nihil posse ex Troadum locis 
de reliqua supellectile Stephaniana effici. 

Neque Aldum diversos habuisse codices ab iis qui hodie supersunt, 
‘et varietatem omnem ab correctore in editionem ejus esse illatam, pas- 
sim videor demonstravisse. 

Denique commemorandum est, fabulis jam anno 1841 excusis, an- 
notationem a me scriptam esse et typis deformari coeptam per exstatem 
anni 1842, sed ob diuturnam infirmitatem oculorum typographicam 
operam nunc demum potuisse absolvi. Dindorfii autem annotationes 
exstare Oxonii editas mihi narraverat Schneidewinus mense Septembri 
a. 1842, quo tempore nihil nisi note in Troades et Chronologia scri- 
bendz restabant, in quibus solis libro illo poteram uti. 


Parisiis, m. Novembri MDCCCXLIII. 


Tueos. Fix. 
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Relinquendas duxi fabulas eo ordine, quo in vetustis editionibus leguntur temere potius 
confuse, quam ad certam normam disposits. Nunc ipse qua temporis successione scripte 
vel acta esse mihi videantur, breviter exponam, ita ut primum superstitum tragofdiarum 

eas percenseam, qu quando doctz sint, seriptorum testimoniis constat; deinde agatur de 
iis, quarum tempus non nisi conjectura magis minusve probabili assequi possumus. Pauca 


in fine de quibusdam deperditis addentur. 





Peliadas fabolam primam docuit Euripides Ol. 81, 1, 
quem natus esset annos quinque et viginti. Vita Eurip. ab 
Emslejoedita p. 173 Bacch. ed. Lips. : iptaro 88 diSdoxerveni 
Kadaiou dpyovee, xari Olupnrdsa dytonxoatiy mpdymny’ mpa= 
vow 2 Bibaks vac Mededbac Ever npercep, Ets xal toltos éyéveto. 

AicesTis cum Cressis, Alemaone + 24 Ywoidoc, et 
Telepho, Ol. 85, 2. Scriptor Arg. Alc. in cod. Vat. : +d 
aan dmochin & (sic) daz hn ext Taveivou &pyovros 2 2 

fcorrexit Dindorfius xe’ 42.) : mpibtoc Fv Lopoxdyic, dedrepa¢ 
Eien Kofooas, Axpaion tH he Pupidec, Tnkpy, 
Aisjori&. Quod testimonium memorabile est eo quoque 

aomine, ese seg tetralogiam ex quatuor tragoediis compositam 
nobis prodidit, in qua satyrici dramatis locum tragedia 
eceupabat paulo hilarioris exitus, qualem in Alcestidé 
expressam videmus. Sub corruptis literis ( latet numeri 
indiciam quota hzc esset fabula Euripidis. Probabilis est 
Welckeri emendatio esx’. Qui numerus si paulo minor vi- 
deater quam quem exspectet aliquis, Euripidem jam Ol. 
81 in certamen descendisse reputans , tenendum est fabula- 
rem , quas ile intra quinquaginta annos écripsit circiter no- 
paginta, partem longe plurimam setatis spatio posteriori esse 
adscribendam : id quod tum chronologia haec docebit, tum 
colligi potest ex mira poetee sub extremam vitam ingenii 
feracitate. Perstrinxit Alcestidem Aristophanes: Acharn. 
993, Equit. 1252. Nub. 1415, Avib. 1244 alib. = Alc. 367, 
182, 691, 675. Item Cressas attigit Acharn. 433, Vesp. 763, 
Alemzonem Equit. 1302; szpissime autem omnium tra- 
danit Telephom. — Que chorusin Alcestide dicit v. 904 : é- 
pot ig Hy bv ylver, & xbp0¢ dk sOpnvos | dyer’ ev B6poror | 
x. t. 1, ea adscripsit vir doctus in margine exem- 

plaris Puteani sibi videri ad Anaxagoram spectare , Euripidis 
im philosophia magistrum , quem ferant nunciata filii morte 
immatara dixisse : Sciebam me genuisse mortalem. Cfr. 
Cie. Tuse. Quast. 111, 14, 29; Plutarch. Consol. ad Apollon. 
© 33, p. 118; Valer. Max. V, 10, et alii quos attulerunt 
Ben. Hasius ad Valerii locum , et Menagius ad Diogen. Laert. 
I, (3. £lianas, qaum facta ejusdem rei mentione , Var. 
Hist 111, 2, commemoravit duos filios Anaxagoras amissos, 
transtalit in philosophom quz pertinebant ad amicum ejus 
Periclem, quem sarrant duobus filiis adotescentibus intra 
» pari fortitadine animi tulisse hano 

adem. Vid. Macrob. ‘Sat. ¥, 1. Euripides autem quam am- 
bsiticse fabularom argumentis inseruerit aliquam rerum sua- 
Tem menfionem, jam veteres scriptores in eo notaverunt. 
Piet. De propr. laude, init. : & yotv Edpinitns... poptixi- 


vary xéypntat peyedouyig nat th ovynovandéxery ‘Toi tpar 
yptoupsvors xdbear xai pdypac undty mpoctixovta. cov rept 
éavrod Adyov. Ac Pollux iv, #11, Euripidem scribit in mot 
tis fabulis ex se loqui chori ministerio : id quod aliquando 
etiam Sophocles sibi concesserit. Jam in illo Alcestidis loco 
tam apte omnia conveniunt in Anaxagoram, utde veritate 
interpretationis a viro docto propositss vix dubitari posse viv 
deatar. Pergit enim ibi chorus ita : 40’ Euxas | Epege xaxdv 
Gig, Srexvos dv, |-roddc emt yairas | Hn mponetii dv | Bide 
tou 3 népat. Atque erat tom, quum in scenam producta 
est hac fabula, Anaxagoras etate jam provectior et fere 
in limine senectutis, ut qui annum ageret circiter nonom 
et quinquagesimum, tetigisseque putandus est poeta cala- 
mitatis, qua amicus et magister afflictus erat, recenlem 
memoriam. Secundum hee veriaimile est amisiase Anaxa- 
goram filium anno vel primo vel secundo Ol. 85. — Celerum 
debita laude commemorandus est Wuestemannus, qui ante 
editam codieis Vat. didascaliam ex honorifica Lacedeemo- 
niorum mentione (v. 448 sqq.) Alcestidem aliquanto ante 
belli Peloponnesiaci initium scriptam superstitumque Euri- 
pidis fabularum antiquissimam esse, felici conjectura au- 
guratus erat, Preefat. ad Alc. p. XIV sqq. 

Mensa, Philoctetes, Dictys, Messores (satyr.), Ol. 87, 1. 
Argum. Medea: : "E&déx0n én Tvdoddpov dpyovrog xard 
thy dySonxoorhy E6Séunv ’Odupmidsa. npdtoc Evpoplwv, Sev- 
tepog Logoxdiic, teltoc Evpintdng. Mydea, Diroxrhnc, 
Alxtug, Geptotal cdtupor. OF adiXeras. Insunt ipsi quoque 
fabulee Medea indicia queedam, qua temporis quo ea scripta 
sit quodammodo nos admoneant. Meminisse namque opor- 
tet paulo ante quam bellum Peloponnesiacum exarserit, 
Athenis philosophos , qui de rerum natura scrutantes no- 
vis placitis fidem popularis religionis labefactarent, ve- 
hementissimam invidiam apud plebem incurrisse, et tam- 
quam impios et nugatores a superstitiosa multitudine esse- 
exagitatos : quo pertinet maxime quod dicit Plutarch. Nic. 
€. 23 : od yap hvéaxovto cobs quarxods xal petewpordsyag 
rére xahoupsvous de el¢ altiag dM6youg xat Suvdwetc dmpovori- 
toug xal xaryvayxacpéva xdbny Starpl6ovtac td Getov. Hoc 
crimine impietatis Aspasiam ream factam, eodem anno quo 
Euripides Medeam docuit, vix precibus Periclis commoti 
judices a capitis periculo liberaverunt. Cfr. Plutarch. Pe~ 
ric. c. 32. Mox Cleon (v. Sotion apud Diog. Laert. 1, 12) 
Diopithis lege usus contra philosophos lata, ne quis de 
rebus acthereis sermones sereret, Anaxagoram in jus voca- 
vit, et in ejusdem criminis societatem etiam amici et disci~ 
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puli Anaxagoree sunt implicati. Hoc etsi evenit archonte 
demum Euthydemo, anno secundo Ol. 87, si fides est ha- 
benda testimonio Diodori xm, 39, causas tamen et initia 
odii quo novitig doctrinze auctores flagrabant , ex superiore 
tempore repetenda esse, et per se patet et Aspasize lis prius 
intenta satis docet. Itaque quum Medea apud Creontem 
causam dicens, sic verba facit v. 295 : yp) & odnot’ bone 
Gorlopwy népur’ cvip | ratdac mepraadic exdSdoxeobat copotic. | 
Xupls yap Dre Fic Exouaw doylag | pOévov mode dora arpd- 
youst Gvopevi. Lxxoicr ply yao xarva mpoapeowy copa| 
Cokes ax peiog xov ampdc nepuxévat, x. t. 2., heec igitur sub 
Medee persona Euripides ipse loqui mihi videtur, invidiee 
altioribus studiis concitatze illustrja exempla quae memora- 
vimus respiciens. Proxima quoque Creontis verba v. 348 : 
Fnora toby dip’ Epv rugavvixdy, | aldodpevos 88 woddé 2} 
%égSopa, ea nescio an habeant aliquam significationem 
timidi nimis, ut videbatur quibusdam, imperii Periclis : 
qui acerrime ab adversariis lacessitus vel palam ipse, vel 
sub persona familiarium quibus utebatur, neque hos pree- 
stare valuit tutos (nam Phidias in carcere mortem obiisse 
dicitur, et Anaxagoram trepidans ex urbe ablegavit), et 
inimicos ulcisci vel detrectavit , vel metuens non ausus est. 
Dicit scriptor argumenti tgitov Euripidem fuisse, h. e. non 
nisi tertio loco esse habitam : quod sane mirum, si pree- 
stantiam fabule Medes: reputamus ; sed in causa aliqua fuit 
fortasse rerum quas modo tetigimus invidiosarum mentio; 
nisi quze simul in certamen commisse sunt reliquarnm fa- 
bolarum tenuitas elevavit unius virtutem, prisertim ad- 
versarios nacto tales, quales erant A:schylus et Sophocles. 
Philoctetam tragoxdiam respexit Aristoph. Ach. 424, et alibi. 

Bippolytus Ol. 87, 4. Scriptor argum. : é&:3¢y6y éni’Ena- 
pslvovos Epyavtos “Odupmrd& xt’ Eres terdprep. mpciros Evor- 
widng , edtepos “lopaty, tpltos "Seov. Zomt 88 otrog 6 ‘Innd- 
Avtog Sebrepoc, xxl Urepavias mpoceyopevépevos. eupaiverar 
& Gorepos yerpappevos td yap dnpents xal xarnyopiag d- 
Rov dy cobrip Sicapbeotan tq Spdpart. Priorem “[rnddutov xa- 
Avevépevoy appellant Pollux IX, 50, et scholiasta Theocrit. 
II, 10. De quo videndus Matthize ad Fragm. p. 182 sq. 
Extremis fabulze versibus 1459 : & weiv’ "Abnvav Maddog 
@ dptopara, | ofov otepicect’ avépdc, et proximis chori 
dictis : xotvdy 168" dyog maior moNratg | FASev Gents, re- 
spici Periclis mortem paulo ante vita defuncti, non sine veri 
specie suspicatus est Borckhius de Trag. Princip. c. 14, 
Pp. 181. Locos quosdam Hippolyti perstrinxit Aristoph. Equit. 
16, 1290, Vesp. 751, etc. 

rroaves cum Alexandro et Palamede, et Sisypho, 
Aramate satyrico, Ol. 91, 1. Zlianus Var. Hist. 11, 8 : xaté 
chy mpdmy wal éwavnxootiy ‘Ohupmdda... avenywvicavto 
A@addore Esvordiic, Sorts note otrég oti, Olsirod xai Av- 
xdov xal Baxyars, xoiAbdpaver catupixg. Tovtov Sedtepoc 
Bogenting Fy Adekévinwp xat Todapsidy xai Topeor xal Et 
adgtp corvetxd. Confirmant Aliani testimonium schol. Ari- 
stoph. Vesp. 1326 : Gotepet 4 abv Tptpddwy xd0ears [Tic tabv 
Lenxsv = Ol. 89, 2] treo éxté. In Avibus Aristophanes 
simul Troades et Palamedem perstrinxit. Schol. Avib. 842: 
mapaxepipsel tov Rdpinidoy Moaprdnv 00 mpd moddod Bed- 
Sayptvov. Et de Troadibus, schol. ib. ad v. 1720 : ydevd- 
er mapa te &x Trpddov Evpinidou « dvexe, mépexe... » 
Aves autem acts: sunt Dionysiis magnis Ol. 91, 2. Loca 
quorum mentio facta est in nostra fabula v. 207 — 230, 
Athenieosibus gratificaturus poeta memoravit , eo ipso tem- 
pore Sicilicam expeditionem parantibus. ‘ 

HELENA et Andromeda Ol. 91, 4. Utramque enim fabu- 
lam ejusdem tetralogie fuisse tradit schol. ad Aristoph. 
Thesm. 1012 : ovvdedisaxtar yao [4 Avdgopééa] tH ‘EXévy. 
Tpse autem Aristophanes in illa fabula testis est Androme- 
dam anno superiore, népvowv, esse actam ¥. 1060 : id quod 


etiam scholiasta ad illum locum diserte adnotavit. Docta 
vero Thesmophoriazuse Ol. 92, 1. Cfr. schol. ad v. 192. 
Helena igitur et Andromeda Ol. 91, 4. Eo recidit etiam 
Computatio quam fecit schol. ad Ran. 53 dicens : 4 yap 
‘Avopopéds Sydé~p Erer [ante Lenzea Ol. 93, 3] mpoerayxrat, 
h. e. ante septem annos revolutos , ineunte octavo. Nondum 
editam fuisse Andromedam quum Aves (Ol. 91, 2) doceret 
Aristophanes, tradit schol. Av. 348. Quod illud dpapa civ 
xaddiotwv Evpnidov appellatur a schol. ad Ran. v. 53, id 
fortasse indicio habendum est praemio ornatum esse. Tetigit 
Andromeda versum Aristophanes in Lys. v. 963, paulo 
ante quam data opera totam fabulam rideret in Thesmoph. 
onestes Ol. 92, 4. Schol. ad Orest. v. 371 (361 Matth.) : 
mpd Aroxdéoug, ep” od tov "Opéotny sidake, Aaxedarpoviny 
Mpea6evoapéveoy mept elovivac, amoricavtes "AOnvator ob 
®pocyxavto... Aliquoties in hac fabula sugillatur Cleophon 
demagogus , notante scholiasta velut ad v. 772 (760 Matth.) : 
tig Kieopéivta taira alvicrerat mpd écéiv 600 (duobus ante 
annis, secundum Philochorum, post pugnam ad Cyzicum 
commissam) éynodicavra tats onovéat,. Et ad v. 903, 904 
(891) :... téyxa ov lg Kiecopdivra ceiver: énsi xal Evayyos 
Obras tas mpd¢ Aaxedatpovious cuvOyxas 08 mpootixato. Eun- 
dem Cleophontem suspicatur Elmslejns tangi etiam Bacch. 
verbis 270 : Opaotc te Suvatdc, xal éyerv oldg +” dvip, | xa 
ds moditag yiyverat, vodv ox Exeov. Orestem pariter atque 
Alcestidem ob rerum adversarum in felicem exitum conver 
sionem veteres critici notant tamquam xwpixetéog yenoa- 
pévoug xatadyite. V. Hermann. preef. ad Cyclop. p. VII. 
paoenss£, Hypsipyle, Antiope, Ol. 93, 2. Schol. ad 
Aristophanis Ran. 53 : tiv ‘Avopopédav... dé vt dt wy} do 
wt tév xpd Sdiyou (brevi ante Ol. 93, 3) ddaxGévtwv xai 
xadadv, Tyrrting, Powcady, "Avtrémng; 4 & "Avopousda 
Sydéep Eret npoetayAQev. Conjunxi in unum tres illas fabu- 
las, quamquam e scholiastee verbis omnes simul in scenam 
esse commissas, certo von efficitur. Iga éd¢you quum dicit 
ille ddayOsicw,, brevi ante, boc intra anni fere spatium 
interpretandum puto; quo modo supra ad Troades verba 
od xpd modAod accepta vidimus. Nam aperte erravit schol. 
ad Nub. v. 604, Hypsipyle fabulz initium ibi ab Aristo- 
phane respici ratus. Phoenissas nondum editas fuisse , quo 
tempore docta sunt Aves, adnotavil schol. ad Av. 348 et 
424. Et Antiopz fabulam qui risit propter lusus quosdam 
elymologicos Aristophanes in alteris Thesmophoriazusis 
(cfr. Etymol. Magn. p. 92, 26, collato Polluce IX, 36), 
si tempore quo scripsit ille primas Thesmophoriazusas 
(Ol. 92, 1) jam ante oculos habuisset, non intactam eam, 
opinor, relicturus fuisset. Sed Phoenissas quod dicit scho- 
liasta ad Ranas, non multo ante Ol. 93, 3, esse doctas, id 
novo ex ipsa fabula repetendo argumento egregie confirma- 
tur. Verissime enim nuper monitum est, sub Polynicis 
persona poetam Alcibiadis ab exilio in patriam reditum ce- 
lebravisse. Qua de re sic exposuit Hermanos in Preefat, 
Phan. p. xv «... Quem illa [locasta] deinde cum Polynice 
conseril sermonem , ejus prior pars, qua singulatim exqui- 
rit cur grave sit patria carere, non est ita inserta, ut appa- 
reat qui hoc in mentem venerit Jocaste. Quo fit ut ista 
aliena abs re videri debeant. Sensit becc qui nuper libelum 
de Chronologia fabularum Euripidearum scripsit, Herm. 
Zirndorferus, sciteque observavit respici revocatum magno 
cum plausu Atheniensium Alcibiadem, qui quum rediisset 
Athenas, multum ipse in concione de acerbitate exilii fuerit 
conquestus, omninoque in Polynicis persona, qui justum 
patrice bellum intulisset, defensionem quamdam inesse 
Alcibiadis, ut acta putanda sit fabula Olymp. 92, 2. » Immo 
Ol. 93, 2. Rediit enim Athenas Alcibiades quinto et vigesimo 
die Thargelionis , archonte Euctemone (ineunte Junio anni 
407), secundum optimum testem Xenophontem Hell. 1,4, 12. 
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Alii id factom ponunt Antigenis anno : quos secutus schol. 
Ran. v. 1422, xatedOey Alcibiades, inquit, éxi ’Avteyévouc 
xp tnavted tov Batgéywv. Cir. Clinton. Fast. Hell. p. 86 
ed. Krueger. Sed Hermannus numerum Ol. 92, 2, incautus 
samsisse videtur a Zirndorfero, cujus sententia est paulo 
ala. Is enim sibi persuasit in Euripidis fabula respici potius 
qoz apud Samom quadriennio ante (Ol. 92, 1) in exercitu 
sunt gesta, quom Alcibiades ab exilio reductus, concione 
wilitam coacta , tiy te lala Euppopdy tiie puyiic éxytidcato 
zai dveslogigeto..., ut ait Thuc. VII, 81; Euripidemque 
pealo post Athenis, postquam etiam populi decreto resti- 
tetas esset Alcibiades , exposuisse ea, qua coram militibus 
apad Samum ite de fortuna sua questus est. Contra quam 
easpicionem quum alia multa Possunt aflerri, tam obstat 
disertam quod supra memoravimus testimonium scholiastee 
ad Ran. Stat igitar Phcenissis annus secundus O1. 93. — Et 
Aatiopa si, ut videtur, eodem illo tempore est acta, Thes- 
mopboriazusas alteras non potuisse ab Aristophane antea esse 
scriptas, ex supra dictis conficitur ; idemque tenendum est 
etiam de comerdiis Plicenissis , una Strattidis et altera Ari- 
stophanis, in quibus utrumque poetam cognominem Euripi- 
dis tragwediam risisse constat. V. Meinekii Fragm. Comic. 
vol. t, p. 233, et vol. 2, p. 1167. Ilud denique memoratu 
dignam est, Pheenissis Euripidis, etsi duobus annis post 
Orestem actis , tamen aliquanto quam huic fabuke pauciora 
inesse incariz seribendi documenta, numerosque in diver- 
bis reperiri minus dissolutos ; ut poets sub extremum 
vite tempus kete reviviscens ingenium appareat etiam hac 
im parte inbibuisse aliquantalum priorem negligentiam ; 
simaique vebementer falli intelliguntur qui quo majorem in 
quaque fabula reperirent solutionum numcrum , eo recen- 
fiorem eam esse protinus colligerent. Bacche quoque et 
Iphigenia Aulidensis, post mortem poetse docte, metri con- 
formationem minus discolulam prebent quam Orestes. 
Mortao Euripide, filins vel sororisfilius , Euripides junior 
Alhenis docait m magnis Dionysiis Ipmcentan AULIDEN- 
sam, Alcmaronem roy && Kopiviov, Baccaas , et victoriam 
veportavit. Schol. Arist. Ran. 67 : obtw'xal al Sidacxadlor 
phpovar , teksuTioavres Edpixidoy tov uldv atrod Sedtdayévar 
parttarats @. e. patris nomine, non suo ipsius, ut fecisse 
wadsatar Euphoric, Tophon et Araros fabulis paternis 
tamquam suis usi ; male nuper a Dindorfio editum éps5v- 
pov : comparanda similis formula dpap0 dyovipuac Eypaps , 
Vita Eurip. p. 173 Elmsl.) év dover Tpryévetav thy ev AD 
Made, Adxpatsova [cov dc Kopiveov, quum alter 6 da Ygi- 
doc alius tetralogiz partem fecerit : v. ad Alcestin], Béxyac. 
Exvavit im pomine {abulz schol. ad Ran. 1309 : dxvévec at 
wap’ deeconc.. - eopacr ovepodere] ubi dicit : dor 8: 3d xpocy- 
mtigevey & Iqyeveiag tic év AvAis:, quam nominare debebat 
tay by Tacigas, ad cujus fabuls v. 1089 respici commemora- 
tiene alcyonum , moaverunt quum alii, tum Malthiceus ad 
Iphig. Anl. vol. 7, p. 324. Praemio has fabulas ornatas esse, 
inteliigimus comparalo Suidz testimonio : Euginidys... vixas 
Dew e.... plav pera tekevriy, émibatausvou td Spdua tod 
Modeatos aincd Evunidov. Nec obstat singularis numeras 
% Ueapa, geo utitur Suidas, quin easdem ab utroque 
seriptere respici eredamas fabulas, quum Suidas vel ne- 
locuias , vel moris quo Sophoclem primum singu- 
tis trageediic in certamen descendisse ipse alio loco perbibet 
memer, sic scripsisse videatur. Idem Suidas Euripidem 
stam appellat diedpdow, auctore Dionysio : Edpixiing 
tpayrnds, tov xporéooy ddedpiBoiis , dx Aroviaroc bv xpovixcic. 
Addisque scripsiase et ipsum aliquot tragodias : dpdyarx 
ined casts, ‘Optorr, Mijdex, Hodvéivn. Cum scholiasta 
Aristophanis convenit seriptori Vite Eur. p. 173 Elmsl. 
Ragesiing vious xardene tpelc... vewstepov 8 Edpizidyy, he 
=. vob warpic Evia Spcpara. 
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Brevi post mortuum Euripidem actam esse hanc tetralo- 
giam, colligi potest , ut scite monnit Elmslejus ad Bacch. p. 
4, ex ipso quo utitur scholiasta participio tedeuticavtos : qai 
side longiore temporis intervallolocutus esset, potius fuisset 
dicturus tetedevtyxétoc, ut fecit scriptor Arg. in CEdipum 
Col. Praeterea si, quod mihi quidem est persuasum, Euri- 
ripides Iphigeniam Aulidensem reliquit imperfectam, et 
filius vel alius quidam Agamemnonis orationem, quam 
auctor initio fabulz in prologi locum destinaverat, trans- 
posuit in mediam actionem eo quo nunc legitur loco v. 49 
— 114, paucis sub finem vel additis vel mutatis, factum hoc 
ego crediderim propter recentem, qua Aristophanes in Ra- 
nis Euripideos prologos explosit, irrisionem : ut hoc quo- 
que indicio commotas tetralogiam istam vel Dionysiis ur- 
banis anni tertii Ol. 93, vel proximee Olympiadis anno primo 
actas esse statuam. Bacchas certum videtur scripsisse Euri- 
pidem in Macedonia, cujus regionis laudes aliquoties cele- 
bravit. Cfr. v. 407 et 565 sqq. Idemque colligi potest tum 
ex lotius argumenti tractatione, tum e singulis locis quibus 
popularem religionem coram gente pia veterique supersti- 
tioni penitus adhzerente, quales,tunc fuisse Macedones pu- 
tandi sunt, tueri velle videtur. Insignes in hanc rem sunt 
Versus 200: Ovéty copilépecta totor Salpoot matplous xa- 
paBoyac, dc 0’ Surrrnag ypovep | xextyred’, ovdels atta xara 
Gadel Aéyoc, | avd’ et &t’ dxpdiv 7d copdy elpytar gpevdiv. Et 
¥. 430: Td mhif0og 5 tt td gavddrspov | evouice xpyral ts, 
robe tor Aéyoru’ dv. Commigraverat in Macedoniam Euripides 
cum Agathone (Crameri Anecd. vol. IV, p. 269), post an- 
num demum secundum Olymp. 93, quo Phocaiasas Athenis 
doctas esse supra ostendi. In gratiam regis composuit ibi fa- 
bulam Archelaum. Vit. p. 173 :... nept ’Apydaov yevopsvos 
Brérpupe, nad yaplopevoc adrd, Spapa dpeovoproc Eyparpe (*). 
« Iphigeniam Aulidensem Athenis esse scriptam , indicia ad 
Atheniensium rem publicam morumque civitatis deprava- 
tionem satis manifesto spectantia prodere videntur. Primum, 
quod valet huc, sunt vates acriter explosi v. 520, 521, pra- 
sertim v. 956 sq. : hoc enim genus hominum quum inde ab 
inito bello Peloponnesiaco plebi credulze multam petulanter 
illusisset (Thuc. II, 21: xenapodsyor te Bov yonsp0i, 
mavroloug, doy dxpodiobat di Exaatoc epynto. Adde II, 54), 
mox, ubi clade gravissima in Sicilia accepta, Spes quam 
arioll fecerant felicis exitus , evasit inanis , ira populi vehe- 
mentissima in eos exarsit (efr. Thue, vill, 1, et quae ad- 
notavi ad Iphigeniam Taor. v. 573) : ut inde ab hoc: 
tempore Euripides libenter omnem occasionem arriperet 
vaticinii vanitatem perstringendi. Alterum quod dixi scripte 
Athenis fabulze argumentum e querelis petendum est, quas- 
de morum corruptione, vita impietate, et effrena per civi- 
tatem grassante licentia fundit poeta, ab rei quidem pro- 
posito plane alienas, v. 1089 — 1098 : nod td tas aldoic A 
7 tik | dperiic Bovacw Exe: obévew wt | mpéawonov; x,t. 2. : 
que sub chori nomine Euripides ipse in civium admonitio- 





(*) Nescio quo. jure viri docti, quem Enuripideum prologum 
cital Aristophanes in Ran. v. 1207: Alyuatec, ae 6 met- 
ato Eonaptar A6yoc, x. t. A., eum ad Archelaum retulerint. 
Seholinsta verbe a Malthizeo non intellecta, hoc certe fieri 
vetare videntur. Sunt ea haec : ‘Apxeddov aden éotly 4 dpyh, 
Gig Teves poudaic ob yap péperat viv Evguntdov mpddoyo¢ toot 
addels od yap dor, gnaiv ‘Aplatapxos, tod Apyeréou , 
bo ards wetéOnney Gotepov, 6 ob “Aprotogpavng td EF dpyxiic 
ste « Falluntur, inquit, qui prologum hunc Archelai esse 
putant. Nullus ejusmodi prologus Euripidei dramatis hodie 
fertur. Aristarchus negat illum pertinere ad Archelaum, 
nisi forte Luripides exordium postea retractavit, et Aristo- 
phanes in Ranis ex prima editione initiam citavit. » Mira 
hariolatus est Th. Bergk. de Reliq. Att. comeed. p.95 sqq. *)- 
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nem loqui videtur. Aliam ejusmodi digressionem deprehen- 
disse mihi videor in verbis Menelai cum fratre Agame- 
mnone altercante V. 366 : wupior-5é tor mendvoac" xbrd mpc te 
mpcypara’ | exnovota’ éxévtes, elta 8° eeywencav xaxiic, 
| r& pbv ond yreopng modttav dovvérou, ta 8° evBixec, | 2bd- 
verror yeydites ato’ Siapuddzacbar nédtv. Nam his quoque 
sententia ab argumento ad res exteras declinatur ; poetam- 
que puto commemorare voluisse exempla auditorum animo 
presentia, unum Alcibiadis, cui imperium classis recens 
iterum-abrogatum erat, sententia quidem civium imperita 
(6nd yvdung roditév dovvérov); alterum quadringentorum , 
jure merito propter suam ipsorum inerliam e dominatu 
dejectorum (a 8 évdixie, dd6varor yeydres Srapvidiacbat 
nédv). Denique, quam in memoria prisca expeditionis ad- 
Versus Trojanos per totam fabniam barbari ut viles et ignavi 
exagitantur, digni quibus Gracia imperet, non ipsi Gracie 
(cfr, praecipue ¥. 371, 1400); nescio an lateat in his aliqua 
reprehensip partium belligerantinm, qua studio quaeque ad 
se trahendi barbaros, eos nunc arbitros rerum suarum fa- 
cerent, quos olim propter levem injuriam illatam excidio 
urbis erant ulti. V. Thuc. VIII, £0, 81. 

Alii est queestio qui factum sit ot Iphigenia fabula in 
eam interpolationis formam qua hodie legitur devenerit. Ad 
quam etsi quod certum sit nequit responderi, quod proba- 
bile equidem possum afferre. 

Sero, sub extremam vitam poeta , compositam esse Iphi- 
geniam , si quis documento,rerum , quas a poeta significatas 
videri nobis supra diximus, minus tribuat, ex numeris ta- 
men dissolutis hoc idem potest intelligi, eoque preesertim 
documento, quod hiec fabula post mortem demum aucto- 
ris in scena acta sit. Nimirum Euripides, postquam Phoe- 
nissas OL 93, 2, Athenis praesens docuerat, brevi post ab 
Archelao invitatus in Macedoniam abiisse videtur, anteqaam 
Iphigeniam totam perfecisset. Quam postea filius ejus quum 
supplementis snis scene aptam reddidisset, in publicom 
tamen emisit lle exemplum tale, quale a patre esset reli- 
ctum mancum : ita ut posteriori aliquo tempore exorsis 
qui quod deerat explerent, aliaque interpolarent aliter, fa- 
bula tandem in eam formam, qua nunc legitor in exempla- 
ribus nostris, redacta esse videatur. Gfr. que dixi ad Iphig 
a me seorsum editam p. 75 sqq. Hujus interpolationis locos 
inprimis suspectos viri docti notaverunt v. 235— 302; 508 
510; 599 — 606; 635 — 638; 1425 — 1430, et omnium 
maxime finem fabulze. 

Venimus ad illas tragoedias , de quarnm eetate nihil certi 
nobis est traditum, Videndum itaque uum in ipsis invenia- 
mus indicia, quae ad tempus, quo scripte sint vel acte in 
acena, probabiliter definiendum possint aliquid conferre. 
Qua in re quid potissimum considerandum sit, ex parte 
jam e supra dictis intelligitur. Primum igitur consilium 
quod poeta in eligendo et tractando argumento sit secutus, 
diligenter indagandum , quum aliquando tragicos, et prae- 

- sertim Euripidem, temporum ratione ductos, studiisque 
indulgentes popularibus, quid in occasfone maxime place- 
ret, captasse constet. Deinde, que singulis locis fabu- 
larum insertm sunt significationes rerum qux extra ge- 
rebantur, judiciaque de hominibus in republica versantibus, 
deque civitatis conditione et fortuna varia, aliaque similia 
vel in gratiam Atheniensiom dicta, vel ut poeta suam ipsius 
sententiam declaret : habent heec, inquam, ssepe demon- 
strationem quo spectent tam manifestam, ut temporum ra- 
tiones inquirentem una omnium egregie adjuvent. Tertium 
argumentum petendum este fabulse compositione, simpliciore 
ea, quo queeque fabula est antiquior; artificiosiore autem 
et magis intricata, si scripta sit atate recentiori : quo fa- 
cium est etiam, ut quas postremas composuit Euripides tra- 
geedias, earum plera:que majorem ambitum habeant, multa 
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rerum varietate in unius orbem coacta : documento sunt 
Iphigenia Aulidensis, Phcenisse, Orestes, Helena, Ion. 
Quarto buc facit numerorum conformatio : nam circa Olym- 
piadem nonam et octogesimam, ut pulcre observavit primus 
Hermannous (cfr. ejus adnotatio ad Medeam ab Elmslejo 
editam p. 271, 272), invaluit apnd Enripidem major qua- 
dam scribendi incuria, ut abhinc solutiones in diverbiis 
longe frequentiores reperiantur, eoque fere plura et insi- 
Sniora negligentize indicia appareant , quo recentior est qua- 
que tragcedia : simul cantica sunt molJora, mirisque mo- 
dulationis artificiis mutati populi sensui attemperata. Hac 
igitur argumenta, ut singula per se minus efficiant, at ubi 
in unum omnia conveniunt, probabilitatem summam con- 
jecturse inde capiendse conciliare manifestum est. Accedit 
denique in quibusdam fabulis ab Aristophane irrisis tem- 
poris ultra quod agi non potuerint ratio certa. 

Henactives scripsit poeta eo fine, ut’ pietatem simul et 
fortitudinem Atheniensium in suscipiendo miseroram patro- 
cinio proedicaret illustri quodam exemplo ex patria historia 
petito. Inter antiquissimas superstitum poets tragesdiaram 
hanc numerandam esse censent hujus rei peritissimi judices 
Elmslejus ad Medeam p. 70, et Hermanons ibidem p. 271. 
Adde Elmsleji adnotationem ad Bacch. v. 1293. Probant id 
Judicium fabule ipsius nitor, simplicitas compositionis , nu- 
tmeriquetam casti et severi, ut anapzsti in trimetris ab initio 
versus reperiantur non nisi in nominibus propriis et vocabulo 
txéeng admissi, solutiones autem perpancee sint, nec aliz fere 
quam que vix evilari poterant in vocabulis aut ipsis per 
se, aut adjuncto articulo plures syllabas breves preebenti- 
bus. Caduntque ista longe seepius in tertium quam in cete- 
Tos pedes, non unquam in quintum. Semel duo tribrachi 
continui reperiuntur vy. 212, cujus rei exemplum cerni- 
tur etiam in Peliadibus, prima omnium Euripidis’ fabula- 
rum. In Medea bis ictus tribrachi in secundam vocabuli 
syllabam incidit (v. notata ad Electr. v. 13); in Heraclidis 
diligenter cautum, ut ubique in prima notaretur. Alize anti- 
quitatis documenta sunt cantica brevia, eaque non orna- 
menti inanis causa, ut in tragcediis recentioris astatis sepe 
factum videmus , extrinsecus advocata, sed que ex indole 
ipsius argumenti hausta, aptissime ad rem conveniant. Ad- 
de e veteri dialecto depromptam formam ‘Hpax)jjoc singu- 
larem in trimetro 541. Preeterea si quis totam fabulam per- 
legat animo ab-omui prieconcepta opinione libero, is fa- 
cile, opinor, sentiet compositam esse eam illo tempore, quo 
Atheniensium res essent pacatee ét florentes, pietasque 
morum populi pristina adhuc sic conservata, ut qui de re- 
ligione populari alias solet liberius judicare Euripides, eun- 
dem hic patrium cultum sacraque instituta et vates ubique 
reverenter memorare videamus (Vv. 340, 347 — 350, 403, 
al.). Accedit qaod quum fabulz: argumentum amplam occa- 
sionem carpendi Lacedzemonios , quibus post orturm bellum. 
infeatissimus exstitit poeta (v. Markland. ad Suppl. v. 187), 
erat praebiturum, nihil tamen omnino io illorum nomen 
acerbe dictum inveniatur : ut ex his omnibus Heraclidas 
scriptos esse aliquanto ante bellum Peloponnesiacam 
probabili conjectura sumi possit. Nam Boockhius, qui (de 
Trag. princip. p. 190 sq.) e conviciis in Argivos jactis fa. 
bulam actam suspicatur Ol. 90 anno tertio, quum Argivi, 
rupto fecdere, adversus Athenienses bellum pararent (Thuc, 
V, 76; 98q.), non satis reputasse videtur convicia ista ease 
ejusmodi, que ipsum rei argumentum secum ferret pene 
necessario. 

Sed animum advertit ipsius fabulee locus insignis a v. 
1026, ubi Eurystheus periturus heec verba facit : tvivde 3) 
modt, | erel uw’ done xat xarydéaty xravely, | xonopsp marae 
Aokiov dwphoopat, |8¢ dpediices wsov 7 Soxetv xodvep* Ga- 
vévea yép ys Odsped" od «d wbparpoy, | Siag ndpote napitvou 
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Tedopibec. | Kal col piv edyous xal xdder otripiog [uérorxos, 
dai xelcopon uate ySovdc, | tots téivbe 3° ExySvoror modepseoTe- 
vac, | Stay podrwct Sedpo cov WoAAZ| XEE?, Kaprv Rpo- 
tovres... Torotresy teva npodamre. 

Quz verba apertam ex eventu rei preedictionem conti- 
meat, spectareque illa ad aliquam Lacedsemoniorum in At- 
tam irruptionem manifestum est. Res autem ipsa videtar 
prokébere, quominus unam illarum invasionum respici 
pulemus , quas ab ineunte bello Peloponnesiaco crudelissi- 
ma agrorum vastatione quotannis iteraverunt Lacedzemonii : 
ém quibes damai illati magnitudo patrocinii quod hic Eury- 
stheus promittit inbecillitatem vehementer coarguisset. Una 
igtar, quam tetigisse poetam putemus, est relicua Plisto- 
amectis expedilio, facta anno tertio Ol. 83, quam ille ad 
Bleusinem usque et campum Thriasium progressus , subita 
comversione exercitum domum reduceret : id quod Spartani 
peeuniis indactum fecisse eum accusarunt (cfr. Thuc. 1, 
414, et JI, 21); Athenienses autem credi potest tribuisse 
maminés alicnjas Propitii auxilio. Jam si poeta hic, yt est 
verisimile, rei recens geatz memoriam attigit , consequitur 
Herariidas scriptos esse circa Olymp. 84, quum foedere tri- 
censtali pax esset restituta. Teste Marm. Par. n° 61 Euri- 
pides primum vicit Ol. 84, anno tertio, quam victoriam 
@iram Heraclidis reportaverit necne, nescire nos fateri 
eatias est. Placuisse tamen banc fabulam sive-propter ra- 
tiemem patrii argumenti, sive alia de cansa colligere possu- 
mus quodammodo ex Aristophanis de ea silentio reverenti. 

Verbo notare licet sententiam G. Dindorfii, qui in ordine, 
quem ipee fabularum superstitum constituit, Heraclidas 
pesens sextam seplimamque Hecubam , non reputasse vi- 
deter, que in utraque fabula exhibentur prorsus similia 
peellaram Polyxenz el Macarize exempla mortem generoso 
animo obeuntium , bec ipsa vetare quominus alleram tra- 
@rdiam ab altera brevi exceptam fuisse credamus. Quin ut 
poteerit Euripides in tribus fabulis, Heraclidis, Hecuba et 
Iphigenia Aulidensi, hoc mortis genus repetitis vicibus in 
seenam prodacere sine auditorum offensione , necesse esse 
imfelligitur ut unaqueque earum ab allera paullo longiori 
temporis iatervallo fuerit separata. Atque ita profecto res 
se habuit : nam Iphigenia docta post mortem auctoris, 
Hecaba vero viginti circiter annis prior, rurausque hanc 
eadem fere temporis spatio antecessisse Heraclidas e supra 
disputatis colligitur. Lschyli Septem ad Thebas perstrinxit 
Earipides in Heracl. versibus 390 — 392. Aristophanem in 
Vesp. 1060 respexisse Heracl. vy. 1006, levis quorumdam 
coajectura est. 

Hecusen adscribendam esse Olympiadi 88, 4, indiciis 
sat certis colligere possamus. Ante Nubes (Ol. 89, 1) actam 
fabalam argouat versus aliquot ab Aristophane in hac co- 
murdia reapecti : cfr. Hecub. v. 162 et 173 cum Nub. v. 
708 , 709 et 1148. Ab altera parte post Ol. 88, 3, scriptam 
eam fuisee indicat versibus 458 sqq. facta mentio solennium 
Delacoram , quz post expugnatam hieme illius anni insu- 
Jam Athenienses instituerunt (Tboc. ILI, 104. Adde Plut. Nic. 
3.) Nam huyas rei recens gestze memoriam respici illo loco, 
recite monuit Matthies. Numeri fabulz sunt tales, ut ea so- 
tuonem pene dinridio minus contineat quam Andromachs. 

AKDROWACHA quo consilio sit composita, pemini potest 
obecarum esse qui vehementissima quibus Lacedemonii 
exagitanter convitia altente consideret. Tam acerbum enim 
ediem hajos gentis per tolam fabulam spirare sentimus, 
f@eres Hermionz et Menelai videmas fictos tam turpes et 
detestabiles, ut tante invidie causas vel inviti in statu 
terem publicarum queerere impellamur, satisque appareat 
pectam spectasse magis quid in presenti tempore placere 
Pemet ira in Spartanos incensis anditoribus, quam curasse 

qed dignitas tragedies requireret. Ejus cupiditatis testis 


luculentissimus est locus v. 445 sqq. : & naw dvipi- 
Rorow ExPrator Bpotdy, | Lardptnc Evorxot, 86dta Bovdeuryipia, | 
Pevday dvaxtes, pnxavospdpor xaxiiv, | extra, xovdev yitc, 
Eda nav MEME ppovorvrec, Gdixtie ebtuyett’ dv EMdda. | Ti a 
ovx év dpiv dott; ob mActotor pévor ; | obx aiaypoxepbeis; ob 
Méyovres Bra pev | yAdoon, ppovotvres 8” GX” Epeupioxect” 
&ef ; Quee commode monet Zirndorferus p. 45 sq. haud alli 
tempori melius convenire , quam quo Lacedzemonii, post- 
quam inducias annuas cum Atheniensibus pacti essent, 
nibilominus in Chersoneso Thracie, duce Brasida, multas 
civitates Atheniensium socias ad defectionem sollicitave- 
runt : quam propter malam fidem quantas iras susceperint 
Athenienses intelligi posse e Thuc. IV, 122 et 123. Testa- 
tur id etiam usitata tum criminandi formula gpovetv té 
Boaatdov, quodque circa idem tempus Aristophanes Lace- 
dzemonios ut perfidos, dolosos et sordidi lucri appetentes 
vehementisse perstrinxit in Pace (623, 1068), qua docta 
est Ol. 89, 3. Jam quum induciz ille facts sint Ol. 89, 1 
(initio anni 423), tertio autem abhinc anno (init. 421) pax 
inter belligerantes restituta excludat quominus tum actam 
fabulam putemus, relinquitur spatium unum anni ineuntis 
422, sive finis Ol. 89, 2, quod hujus fabule commissioni 
aptum fuerit. — Quod chorus in tertio cantico de duplicg 
in civitate imperio dicit, incertum est spectetne ad Nicize 
et Cleonis eemula studia, an ad aliam aliquam contentio- 
nem partium de dominatu sit referendum, Nec magis qnid- 
quam ad temporis rationes cognuscendas effici potest ex iis 
que Menelaus scenam relinquens dicit v. 733 : tot yap t¢ 
ov npbow | moms mode tic, mpd tod phy Fv pin, | viv 3 
éy0p& novet. Heec Samuel Petitus (Miscell. III, 16, p. 168) 
ad Argivos pertinere censet, colligitque inde actam esse fa- 
bulam Ol. 90, 2, quo tempore Lacedeemonii Argivis pro- 
pter ea, quae in socios Troezenios perpetrassent, bellum in- 
tulerunt. Petito assensus est Bosckhius (de Trag. priocip. gr. 
p- 189). Recte vero mibi judicare videntar qui ista verba 
Menelai merum pretextum esse putent circumspicientis , 
quomodo se presenti periculo subducat ; nec illa omnino 
in Argos conveniunt, urbem Aaxedatpoviot, det &dpopov, 
Atheniensibus autem pilav and tod madaod, ut ait Thu- 
cydides V, 29 et 44. Numeri fabulee medium tenent inter 
antiquam severitatem et negligentiam recentiorem, sic ta- 
men ut canticorum compositio propius ad usam veteris 
tragedies accedere videatur. Singulare est carmen elegia- 
cum a v. 103-116 : quod unicum hujus generis est exem- 
plum in tragoediis que nostram setatem tulerunt. In ser- 
mone notandum tiv Sfxq v. 567, quum tq tpdmy~ in ve 
tustioribus fabulis dixerit Euripides. V. Elmslej. ad Bacch. 
y; 1293. Forma epica x6d:ov usus est v. 639, et in Alcest. 
960 , alibi nusquam. Mira vehementia Apollo reprehenditur 
Y. 1161-1165. Fuit hac trageedia tév deutépwv, i. e. se. 
cundo loco habita est, non primo; nec immerito , ut quae 
duplicem actionem habeat , et sontes salvos dimittat , justis 
et fortibus male afflictis. Dissernit ea de re preclare, ut 
solet, Hermannus in Praef. Androm. p. VIII sqq- 
Suppices simili argumenti tractatione seque ac temporis 
ratione proxime ad Andromachen accedunt. Utrumque 
drama, ad tempus compositum , tam argumenti ipsius ele: 
clione, quam locis singulis ad rerom publicarum statum 
Praesentem spectat; studiique sul poeta in Supplicibus indi- 
cia prodidit adeo manifesta , ut tempus quo acta sit fabula 
indagantes viri docti pene omnes iu eo definiendo convene- 
rint, quo Atbenienses cum Argivis foedus pacti sunt Ol. 
89, 4. Thuc. V, 46. Cfr. Boeckhiusin libro quem de tragic. 
gr. princip. scripsit, p. 187 sqq., Hermannus preefat. 
Suppl. p. 11, et qui rem uberius persecutus est Zirndorferus 
p. 49 sq. Eodem illo tempore Athenienses et Lacedsemo- 
nii in nonnullis controversiis versabantur, altera parte al- 
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teram pacto non stetisse accusante. Thuc. V, 25, 35, 39. 
Hine audit Sparta tpéxovg nenorx:)pévy nostra: fabulze versu 
187. Sed longe acerbissima odia tunc Thebano nomini con- 
flata fuertnt, et animi publici testem hanc fabulam edi- 
disse videtur poeta, tum ejusmodi argumentum eligendo , 
tum conviciis , quae singulis locis jacta sunt in Thebanos, 
et plurimis et vehementissimis. Cujus iro in veterem ho- 
stem adaucte causa duplex fuisse videtur, altera ex everso 
recens Panacto, quod Atheniensibus e fodere integrum 
restitui oportebat, repetenda (Thuc. V, 39, 40, 42, 44), 
alfera quzrenda in memoria adhuc vigente cladis ad 
Delium accepta: Olymp. 89, { : ubi victores Boeotii sepul- 
turam caesorum Atheniensium denegarunt, napaBatvovtes 
va vopipa té&v ‘Eyvev, ut ipsi querebantur Athenienses , 
Thuc. IV, 97. Hine etiam in fabula nostra, ubi similis cri- 
minis sunt rei, Thebani perstringuntur ut vopipx ndong 
ovyzéovees ‘EMGdoc V. 311, ut Lépiotal v. 512, 575, ut qui 
bello mortuos justis privando injuriam toti Gracie faciant 
v. 537-540. Alio modo respicitur rerum Thebanarum 
post preelium illud conditio prospera v. 329 : Kédpou 0” 
Spdion Nady eb menpayéta, Ex’ abrdv Bra Bryan’ dv xvGorg 
Padetv | némor8’ - 6 yap Oedg méve’ dvacepéper nddwv. Ipsaque 
ea wtate, qua scriptam diximus hanc fabulam, illorum 
amicitia multum ambita erat, ute Thucydide cognosci- 
mus. Sed de tempore fabule , ut supra significavi , omnium 
optime nos admonent que de Argivis in ea narrata inve- 
niuntur, foederisque inter Athenienses et Argivos icti repe- 
tita memoria v. 1165 sqq. Hermannus suspicatus est ipsam 
tragoediam fuisse scriptam ab Euripide in commendatio- 
nem foederis quod tum petebant Argivi, doctamqne videri 
Athenis prasentibus Argivorum legatis : quoe conjectura 
non improbabilis est. E locis singulis preter eos , quos at- 
dali supra, animum advyertunt v. 127, ubi Theseus in 
Adrastum sic invehitur : rd 8 “Apyos Opty nod “ony; } xbp- 
‘rot wotny; Jactatio hicexprobrata spectat ad ea qua Thucyd. 
uarrat V, 40, Argivos, qnianimis elati aliquando spem con- 
ceperant principatus Peloponnesi adipiscendi, mox ubi ve- 
rebantur ne sine sociis soli relinquerentur, trepide legatos 
misisse primum Lacedamonem , et postea ad Athenienses. 
Verbis (v. 423-425) : % 82 vooddes toto tots dpeivooty, Srzv 
movnpos dkiwp’ avip Exy, yldooy xatacxyav Sijpov oddiv dy 
+d piv, Hyperbolus tangi videtur, homo obscurm originis , 
omnique contumeliz genere infamis, qui mortui Cleonis par: 
tes in foro susceperat. De eo dixit Meinekius Fragm. 
Comic. Gr. vol. 1, p. 188 sqq. Pluribus locis véo. propter 
petulantiam et consilia temeraria exagitantur, v. 160, 232, 
250, et alibi; itidem in Hercule f., qui circa idem tempus 
scriptus est, perstricti juvenes ut Lyci tyranni satellites. 
Vatum méntio eine reprehensione facta v. 155 et 212 sqq. 
Ion. « Pulcre intellexit Od. Millerus (Doriens. vol. 1. p. 
246) eximia arte ita esse fabulam a poeta compositam, ut 
Ton non peregrinus, sed Erechtheida esse videatur. Net 
solum inventio fabule tota ad eum finem spectat, sed etiam 
aliquot locis tam cupide gloria Erechtheidarum extollitar, 
vel odium proditur advenarum , ut suspicari liceat sopi- 
tam Jonicee invasionis famam eo tempore, quo ecripta est hac 
tragedia, denuo excitatam fuisse, exortis, qui in victos 
Athenienses peregrinorum regum dominationem jactarent... 
Est autem , quantum ex numeris colligi potest, scripta hac 
fabula nec post Ol. 89, nec multo prius. » Hermannus 
preef. Ion. p. XXXII. Tale autem argumentum, quo peregri- 
nee originis suspicio ab Atheniensibus removeretur, quum 
omni tempore non potuit non esse gratum vano populo, 
tum mullo magis acceptum futurum fuisse intelligimus, si 
forte tum, quum illud tractandum sibi sumsit Euripides, 
Athenis ejusmodi aliquid accidisse inveniatur, quo homi- 
num studia ad istam quacstionem agitandam incitarentur. 











Ea de re hee conjectura mea est. Ex Aristophanis Vespis 
compertum habemus, frumentum, quod anno superiori ex 
Eubeea advectum erat, inter cives viritim distribuendum 
permultis litibus ansam dedisse (Vesp. 715—719), nume- 
Tumque eorum , qui tum peregrinitatis postulati suat, fuis- 
se tantum, ut, teste Philochoro apud scholiastam I. c., 
amplius quatuor millibus et septingentis e civitate ejiceren- 
tur : év taic Gavopate téiv mupav eEntéXovto mxpéic of te 
morirat xal pr, Gore doxety Sevier pevyerv ele xpicw xabt- 
otapévous. Dnoiv obv 6 PUsyopog alic nor’ terpaxtoyxthioug 
éxtaxoatoug dpSiivar napeyypapous, xaddnep év tH mpoxerpévy 
Déker SebhArworar. Td wept tiv Ev6ouny Bdvatat xai adca avvg= 
dew tats Sdaoxadlare” népvor yap (Ol. 89, 1.) ent dpyovroc 
"Iodpyou darpatevoay én’ adtiy, cog Pidéxopos. Hac igitur 
opportunitate, quum Cleon ejusque satellites, inter quos 
Ppraccipuas partes tenuisse Hyperbolum, sycophantam im- 
probissimum , colligi potest ex Acharn. 846, neminem fere 
non crimine peregrine stirpis insectarentur, totaque civitas 
accusantibus et accusatis esset plena, hoc tempore inquam 
valde probabile est ipsius eliam gentis origines in disce- 
Ptationem esse vocatas, renovata apud multos impositi 
quondam ab Ionibus jugi memoria, ita ut qui veterum re- 
gum germanam stirpem ab accusatione jacta vindicare co- 
naretur Euripides, non potuerit nancisci occasionem hac 
Magis opportunam. Preeterea expendantor que sub Ionis 
persona loquitur ipse poeta v. 589, ubi urbis conditionis 
qualis tum fuerit, hanc graphicam imaginem adumbravit : 
elvat pact tee alréyBovac | xdswveeg “AOYvas obx Exeioantov yé- 
vos, |{v' elorecotpor Bo voow xextyudvos, | matpict” éxaxtod 
xairds dbv volayeviic. | xat tobt’ Excv tobverdoc, dofevic pty 
dy, | [Aototc] td wndev xoWSéven xexdijcopat. Iv d° ele td mpd- 
tov nédeog dppndels Quydv, | Intéd tue elvar, tédv piv dduverwv 
Uno | rronodpecta - Aumps yap ta xpeiaoova, | Scordt yon- 
otoi duvdpevol relvar cogollaryaat xod onevdou- 
ot ele ta mpdypata,| yedwr’ ev adrois poptay te Arbo- 
pa, | ody hovydtev év moder pdGou niég. | tav 8’ ev 
Doyep Te Yowpsveny te TH moder | ele dklwpa Bas, mAgov ppou- 
pygoua: | Pipotorv. Dicit alienigenas contemtos el abjectos in 
urbe avroy@évev : honores ambientem invidiee multitudinis 
obnoxium; sapientiores procul se habentes a magistrati- 
bus ; urbem plenam tumultus et perturbationis : principes 
denique adversarios zmulos calculo petentes. Hic re- 
rum publicarum status aptissime tempori alii convenit, 
quo Cleon et postea Hyperbolus imperium fori tenebant : 
quumque in ipsius fabule oumeris quedam recentioris 
wlatis vestigia deprehendantur (@avdorpa, Asyopeda, yevd~ 
pevor, versibus 1005, 1325, 1576, 1582, cum ictu tribra- 
chi in yecunda syilaba vocabuli posito , quod in antiquiori- 
bus trageediis extra primum pedem nusquam factum vide- 
mus; atque adeo tiva Adyov, vdvy, licentia ea, cujus preeler 
hoc alterum unum Labetur exemplum Iphig. Aul. 1164: cfr. 
Elmslej. ad. Bacch. v. 938) : hinc verisimile fit mihi, scri- 
ptam trageediam esse circa Olymp. 90, quum mortuo jam 
Cleone, Hyperbolus tanlam auctoritatem apud populum 
consecutus est, ut fere solus regnare videretur, et potentis- 
simosque quosque cives procaciter laceasere non vereretur. 
Docte disseruit de homine perdito Meinekius Fragm. Co- 
mic. poet. vol. 1. p. 188 — 195. 

lonem Aristophanes nusquam videtur in partes vocasse , 
non magis quam Supplices et Heraclidas, quae fabul in 
Atheniensium preedicandis laudibus versantur. 

Hercuem Furenrem tompore quo ecriptus ait fere seqia- 
lem Supplicibus judicavit Hermannus Preefat. ad Suppl. 
p. I. Numeri talem fere conformationem habent qualem in 
Tonis fabula modo notavimus. Posita sub ictu tribrachi 
secunda syllaba vocabylorun) dva6ohaic v. 93, &yépeba v. 
454, pwoxepla v. 493, ubf per metrum pdxatga dich po- 
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terat. In fabulis scriptis tempore Ol. 88, et 89, e quarum 
numero sunt Hecuba, Andromache, Supplices, licentize ejus, 
per recentiores tragoedias passim obviz, nulla omnino, si me- 
moria non fallit, exempla reperiuntur, ut vel e levi hac re 
possit culligi Herculis furentis compositionem stalem Ol. 90 
non anteire. Idem conficitur argumento alio certiori hoc. In 
egregio illo cantico , quod incipit a v. 638 — 700, ubi juven- 
tatis gratise et bona celebrantur, et cum molestiis senectutis 
comparantor, vix dubitafi potest quin que de senectutis 
ixcommodis proferuntur querelz, eas ad Euripidem ipsum, 
seem jam factum, esse referendas : idque quum alia signi- 
Scare videotur, tum inprimis verba hic 673 : ob xavcopar 
say yaperas | Mobaons ovyxatautyvis | Alora ovtvylav. | Mi 
Wry per” dpousiac, | det 3° év otepévoraty elny.| Er tor yépwy 
dodec | xedadet pvapootvay: | Ext tav “Hpaxdéous | xxddivixov 
drisw |... pokxav. Et, ubi cum sene cygno se comparat, 
panto inferius : xosdvas 8” ani cote perddporc | xixvog ds 
hp Bor3d< | roludy ex. yevowy | xedadijow. Ac tanto verisi- 
mills est b2ee omnia spectare ad Euripidem, quod et alia 
@i carmini insunt dicta ad Athenienses pertinentia (cf. v. 
671, 672, et infra dicenda), et ipsa qua in eo fiunt vota 
perpetoi Musarum cultas, ea sic postea exsolvit poeta, ut 
trageedias edere ad extremam atatem non desierit , plures- 
que et longjores senex scripserit, quam ullo alio vite tem- 
pore. Adde quze alibi (ad Suppl. v. 180, et supra de Alce- 
stide) diximas de studio poets aliquid de se tragcediis suis 
inserendi. Atqui quam verba yépwy do186¢ natum requi- 
rant minimum sexagiuta annos , Euripidis autem natales in 
Olymp. 75, 1 incidere constet testimoniis scriptorum non 
dubiis, hac altera quoque ratione fabulam Herculis non 
Gitra Ol. 90 scriptam esse posse colligimus. Quin, ut sen- 
lentiam que mea sit totam edicam, suspicor equidem, car- 
mine isto voluisse poetam quasi solennia senectutis, quam 
ipso anno sexagesimo tunc ingressus sit, celebrare : ut quod 
composition’ bujus tragedie tempus Olympiadis circiter 
movagesimse jam ex numeris ejus assiguare licebat, idem 
bine definiri possit magis accurate, anno nimirum primo.~ 
Aceedit indicium aliud conveniens cum anno quem dixi. 
Narrat Diodorus XII, 77, Athenienses, oraculo admonilos , 
Deliis insulam restituisse Ol. 90, 1. Hujusque rei, in lau- 
dem pii animi Atbeniensium , memoriam attingi loco nostree 
fabeke v. 687 — 690, ubi chores puellarum Deliacarnm, 
satis quidem abrupte, memorantor, ut eredam eo magis 
addacor, quod prius etiam , quam Athenienses insula occu- 
pata, solennia nova institaissent, rem pariter reapexit poeta 
im Hecab. v. 462 694. 

Restat dicendum quomodo explicanda videatur prolixa 
artis sagittarise commendatio, quam facit Amphitryo v. 
188—203: quz ticet non prorsus abs re aliena dictn, justo 
tamen longior est, quam ut ejus causa non extrinsecus no- 
bis petenda sit. Hac ego crediderim scripsisse Euripidem 
in defensionem Atheniensium , qui sagittariorum armatura 
omni tempore maltum asi, aliquando adeo e barbaris regio- 
nitus longinquis mercede arcessitos aluisse dicuntur. Thuc. 
‘VI, 98 : “Agiotagyos [tempore quadringentorum]... da- 
Gsov uxt th Ys tokStas trvds tabs PapSapixwtdrous, marime 
barbaros dicit Iberas , ut intelligitur collato Steph. Byz. v. 
"Verp. V. Theod- Bergk. Comm. de antiq. Comerd. p. 343. 
Smal quam vituperaotur gravis armature incoromeda (v. 
199 — 194), Lacedzemonicram usus respicitur, de quibus 
schol. Aristoph. Pac. v. 443 : 00 yap toférat of Aaxedarps- 
wx, Bs th cvorhiny poyy padov yaipovtes. Et erat for- 
tasse, paclo ante quam ista scriberet Euripides, sagitta- 
riorom ope res quaedam prieclare gesta; aut tum commaxi- 
we agitabatur de illis in Atticam militiam asciscendis. 

Sapra diximos Supplices assignandas videri Ol. 89, 4 , mi- 
nimo temporis intervallo ab Hercule f. disjunctas. Ac sunt in 
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utraque fabula similes quaedam note. Sic qui in Sapplici- 
bus passim (v. 160, 232 — 237, 250) exagitantur juniores 
pter consilia temeraria et belli tarbarumque cupiditatem, 
jidem etiam in Herc. f. tanguntur v. 255. Porro utrobique 
perstringitur divitiaram qusedam insatiabilis cupiditas , re- 
ferenda, ut sponte intelligitur, ad civium poetee mores. 

Versum 1094 risit Aristophanes in Thesmoph. v. 1166, 
ubi qu Euripides in Andromeda dixerat Ea: tiv’ 5y80v tév3" 
Spt Tepipputoy | dpe Oaddconc, mapbévou tv’ elxed tive, E& 
ex Herculis loco sic refinxit comicus.... xat napSévov | Seat 
Spotav, vadv Emue dppropevny. 

Exgcrre tempus, quo sit composita, satis certo licet 
definire e loco extrema fabule v. 1347. Ibi Gemini : va & 
éxi névtov, inquiunt, Erxeddv crovdy | cedcovre vedv mpe- 
pag évédouc. | da 3° alepiag otelyovre miaxds, | tots phy pu 
capots obx éxapyyopey, | olory 8 dovov xat rd dixatov | pirov 
Ev Prdtep, tovtous yahendiv | Exdiovrac pox Bev aedfouev. | oF- 
tug Gdtxeiv pndcic Oeddrw, | pd? éxrdpxey péta ovprdetteo. 
Boissonadus ad hac : « Vix, inquit, putaverim Xixedov 
ornatus tantum causa poelici scriptum ab Euripide fuisse. 
Ex hoc loco non sine probabilitate colligere est Electra 
actionem in Siculz ejusdemque funestissima Atheniensium 
expeditionis tempora incidisse. » Eodem illo loco, opinor, 
permotus Theod. Bergkius in libro de Reliq. ant. comeed. p. 
50, et ad Aristophan. Fragm. p. 952, continuo post cladem 
Atheniensium in Sicilia doctam trago-diam statuit. Sunt 
profecto verba allata ejusmodi, ut neminis non adver- 
tant animum, statimque expeditionis illius memoriam 
excitent, tum propter ipsum, ut optime monuit Boissona- 
dus, nomen Xixedév, totamque simul muneris a Geminis 
factam mentionem, tum quod clausula verba : odtw> pn- 
Belo... Extdpxey peta cupnreitw, ab argumento fabule, in 
qua de perjuris prorsus nihil, plane aliena, in rebus 
externis causam suam habere manifestum est. Quaque 
deinde in exitu dicit Chorus : yaipete’ yaipery 8° Satie Biva- 
can | xal fuvtuyia piirive xdpver | Ovntiv, evdalpova npdocet, 
ea quoque opportune cadunt in luctum communem , qualis 
erat qui e maxima illa calamitate est perceptus. Ne quis 
autem opponat, quominus post cladem quam diximus acta 
fabula statuatur, impedire ipsa verba Geminorum , odcovte 
vediv npippas, qui servatum naves se profecturos dicant, 
quum tamen in Sicilia Atheniensium omnia funditus esse 
eversa constet; meminisse igitur oportet, postquam pri- 
mus nuncius calamitatis Athenas perlatus est, diu ei fidem 
non habitam esse, certe tantee, quanta narrabatur, Thuc. 
VII, 1; potuisseque commode poetam , quiin recenti omni- 
um dubitatione haec scriberet, spem partis sallem navium 
servands facere. Prelerea ejusdem temporis nos admonet 
vatum et oraculorum repetitis vicibus injecta reprehensio, 
quam quomodo interpretandum putemus declaravimus ad 
Iphig. Taur. v. 573. Cf. v, 400: Aottov yap Epmedor | xonspoi, 
potay 8 paveixdy xaipey 26. Adde v. 971, 1301. Fides 
quibusdam mythologicis narrationibus, ut fit in aliis quo- 
que recentioribus tragordiis, aperte denegata v. 73° sqq. 
Cf. Here. fur. v. 1341 sqq. Iphig. Aul. 72, 795 — 800, 
Iphig. T. 385 sqq. In numeris denique magnam deprehen- 
dimus poets incuriam. Anapeesti imperite positi v. 4, 314, 
315; versus horridus 546 : in dimetris anapeesticis novi 
generis licentia v. 1319, 1322. Cantica quoque, quorum 
unum quod incipit a v. 431, abs re prorsus alienum est, 
serpe parum accuratam Versuum responsionem priebent. Ex 
his igitur omnibus colligere licet Electram doctam esse 
Ol. 91 anno quarto, fortasse simul cum Andromeda et He- 
Tena. 

Respexit Electram Aristophanes semel in Ran. v. 1316 
carmine laciniis ex alia atque alia Euripidis tragoedia decer- 
ptis ludicre consuto. Quas scholiastz ibi citant fabulas, prae- 


xt 
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ter Electram et Iphigeniam Tauricam (errore vocatur Au- 
lidensis ad v. 1310), Meleagri et Hypsipyle, eas omnes 
fuisse recentiores credere suadent non tam illud , quod ha- 
rum tragecdiarum nullam ante Ranarum editionem in partes 
vocasse videatur Aristophanes, quam potius carm ipsa 
ratio. Nam artis futilitatis et mollitiei metricaeque vitiosi- 
tatis, quam ibi Lschylus exprobrat Euripidi, documenta ex 
iis fabulis hujus poeta: petiisse Aristophanem consentaneum 
est, que et insigniora illa preeberent et animis ex recen- 
tiore auditione praesentia. 

IpaiceNiam TAURICAM, egregium specimen ingenii poetse 
setate extrema novo splendore quasi reviviscentis , sero esse 
compositam arguunt, procter numeros similes atque in Ione 
et Helena, compositio paulo arlificiosior et quaedain-de diis 
Tiberius dicta. V. 711 : Apds & 6 Doiboc, pavers dv, der 
eato. Prascipne vero huc faciunt verba quae dicit Orestes 
V. 570 : o08’ of cogot ye Saipoves xexdnuevor | mmviiv dvel- 
prov elalv devdEorepar. | nok tapaypoc Ev te tote Geots Eve | 
dy tots Bootetorc’ Ev 88 Aumettar pdvov, | St" odx dppwv dv, 
wdvrewy werabels Adyotc, Shwhev coe Srwre rotary el- 
Séarv. Dii igitur perstringuntur ut vani et mendaces : 
porro in rebus divinis et humanis magna inesse dicitur 
perturbatio; illudque acerbum accidere, quando quis, non 
stultus ingenio, vatum dictis fidendo, pereat ut perierit. In 
his sive judicii de diis lati temeritatem et vatum explosam 
artem spectemus, sive consideremus deplratam rerum 
omnium confusionem , et inprimis que de pernicie sapienti 
licet illata Orestes subjecit caute, sic ut verbi omen vitare 
videatur ; hac omnia sunt ejusmodi, ut nemo non apertis- 
sima indicia temporis agnoscat, quo Athenienses in luctu 
Sicule calamitatis ariolis et vatibus et quotquot evs in 
spem erexerant fore ut caperent Siciliam, vebementer ira- 
scebantur, Thuc. VIII, 1; nec diis ipsis pepercisse eos 
credibile est : apparetque Orestis dictis postremis attingi 
simul publicam Atheniensium fortunam. Secundum hac 
verisimile est actam esse Iphigeniam T. anno primo Ol. 92, 
aliquanto post Electram, in qua extrema vidimus respici 
cladem iam vix quum ejus nuncius Athenas esset perla- 
tus. 

Tnitium fabule affert Aristoph. Ran. v. 1232. Alium locum 
(v. 31) respexisse idem videtur in Lemniis apud Ammonium 
p. 138 Valck. 

Recensitis fabulis singulis jam omnes ordine sub unum 
conspectum ponamus, uncis inclusa earum etate, quarum 
de conjectura nostra constituimus. 

Peliades. Ol. 81, 1. 

Heraciips. — (84.) 

ALCESTIS. — 85, 2. Cress@, Alemeon 6 8a VYuidoc, Te- 
lephus. 

Mepea. — 87, 1. Philoctetes, Diclys, Theriste. 

Hiepotytus. — 87. 4. 





CHRONOLOGIA FABULARUM. 


Hscupa. — (88, 4.) 

ANDROMACHE. — (89, 3.) 

Suppiices. — (89, 4.) 

Hencures F. — (90, 1.) 

Ton. — (90.) 

Troaves. — 91, 1. Alexander, Palamedes, Sisyphus. 
Hevena. — 91, 4. Andromeda. 
Execrra. — (91, 4.) 

Tpmicenta TAUR. — (92, 1.) 
Orestes. — 92, 4. 

Proeniss£. — (93, 1, vel 2.) Hypsipyle, Antiopa. 


Baccna& et A 
Bacena et | (93, 4) Alcmaon 6 dé Kooivdou. 





E deperdilis tragoodiis aliquot supra attigimus. Alize quem 
annum anteierint, ex Aristophane cognoscimus : de paucis 
aliunde conjecturam capere licet. 

Hierotytvs prior ante Ol. 87, 3. 
Betteropnon, Paoentx, CENEus, INo ante Acharnenses , 

ubi fabule ille irridentur, Ol. 88, 3. 

£ovuset Peveus ante Nubes Ol. 89, | (Schol. 1371, 1154.) 

Sruenosora et Toesevsante Vespas Ol. 89, 2. (Schol. v. 
111, 1074, et 313). Theseum vero post Callia tragediam 
literariam actum esse, probabiliter staluit Th. Bergk. Co- 
meed. gr. reliq. p. 119. 

Metampre et ERecuTaevs ante Lysistratam Ol. 92, 1. 
(Cfr. schol. ad Lys. v. 1125 et 1131). “ 

Ad Crespnontis carmen, ubi pacis bona laudantur, com- 
positum est simile Aristophanis in Agricolis fr. VIII. Si, ut 
conjecit non sine veri specie Th. Bergkius , hac Arislopha- 
nis comeedia docta est Ol. 88, 4, praivisse Cresphoutem 
necesse est. 





Primum premium Euripidem obtinuisse quinguies , non 
amplius, consengu tradunt Varro apud Gellium xvi, 4, Mo- 
schop. Vitee Kurip. p. LXVI ed. Pflugk., Suidas-v. Etpt- 
niénc. Vicit primum, Ol. 84,3, teste Marmore Par. p. 552, 
annos natus triginta et octo. Alteram victoriam reportavit 
Hippolyto Ol. 87, 4. Tertiam paulo ante actum Herculem, 
si conjecturam facere licet ex hujus fabula carmine 639 — 
750, ubi chori ministerio de se ipse , opinor, loquens Euri- 
pides Musis perpetuum cultum promittit, et ut semper sit in 
coronis optat : det & év otepavorow elny. Quee verba recenti 
corona potitum indicare videntur. Iterum quando corona: 
tus sit, non constat. Quintam autem victoriam obtinuit 
jam mortaus ( Suidas v. Evpimiéyc), nempe Bacchis, Al- 
cmeone Corinthio, et Iphigenia Autidensi, ut cognoscitur 
collato testimonio schol. Aristoph. Rau. v. 67. 


SUPPLICES. 





Ab hae inde fabula, aliis studiis minus districto, licebat 

mai, szpius quam antea factum, graco quoque textui re- 
cagnoscendo curam aliquam impendere : quumque nonoulla 
inter negotium interpretandi constituissem ad meum judi- 
am alter ac fecerat Dindorfius, plara tamen remanserunt 
x editione viri docti, qua quomodo corrigenda arbitrer, 
mmaac exponam in annolatione, sic ut quae in corruptissima 
mc trageedia non sine meliorum codicum ope videntur 
posse emendari, ea silentio pretermittam omnia. Libros 
‘Vero mss. Bibliotheeze regize primum a Marklando collatos 
mediocsi quidem diligentia , postea a Musgravio hic illic evo- 
Infos, ego in locis, ubi operze pretium esse videbatur, inspexi 
denao. Consentiant autem codices illi in plerisque locis ita 
cam Florentinis {.2., ut neutros lectionem ullam memorabi- 
lem habere arbitrer, qu non alteri parti sit communis : Aldi- 
mum vero exemplar sicubi ab iis recedit, nescio an hoc uni 
cerreciori editionem illarfi curanti tribuendum sit : qui ut 
alspeoties orationem feliciter restituit, quod advertit ani- 
mam Porsoni ad Med. v. 675 : ita non raro etiam interpola- 
wit male. Ac spectat hac de Aldinz editionis interpolatione 
¢beervatio non ad unam Sapplicum fabulam, sed per 
emmes deinceps posteriores fabulas permulta deprehendi- 
mas bi exempila scripture de conjectura immutate : ut 
@sbitandum non sit, etiam in Androm. v. 995 quod vulgo 
fertor, Aldo solo teste, 4 xardd, olxouc p” tegnpodoay, cor- 
vectoris ingenio tribuendam esse. Nam codices alii olxovs 
g’, adscripto Deine, alii } xpéabuc otxous yw’ z£., quod recipi 
ebehbat. Sic enim , preter Lasc. Florr. tres, habet etiam 
Par. E. a sec. mana, Paf. D- vero trajecto pronomine 4} 
sptobx, p” olxous. 

¥. 63. « “Ocicoc ody veneront matrone, quia habent xs- 
Kisspar” ob Oeswpxd v. 97, ut recte monet Heathius. » 
Matthiz. 


¥. 83. Ipcautas reliqui hic interpretationem Marklandi. 
Repome : nam dolor de liberis mortuis res quedam ve- 
hemens est in mulicribus ad luctum excitans. 

v. 96. Eévac correxit Elmsleins ad Heraclid. v. 245. 

v.99. xpostox 1 yap véov. Simili particule yép positu 
Gxit Sophocles in Philoct. 218 : xpo6og yap devev. Eur. 
Iph. T. v. 1036 : tiv altiav Exovc’ ; bxontevw t ydp. Oresl. 
SOG : Sd td yp xzivng Option.  - 

v. 109. Hermannus 53° dX tivée x. t. 2., coll. Sophocl. 
EL. 329 = toate 2 Gd xal ot Powouas roreiv. 

v. 136. Codd. TuSct omisso te, quod addit Aldus. Din- 
derfas Tuts, asus in defensionem nove forme argu- 
mentatione nova hac : Quemadmodum fuerunt qui versum 
Heraci. 541, xépuxay “Hoaxfjoc 003" aloyivoyas, corruptum 
ene=g propter epicom ‘Hpax2foc, ita non mirabor si 

Tod propterea rejicient, quod ne ab epicis quidem 
a forma sit usurpata! Revocanda Aldi scriptura. 
” ¥. 166. Mazyny ye koooty xveotddor dxeixdcas, dictum ut 
Ropar Xopitecow époi, re comparata omissa, pro qua 
famea ponitar, quod ab illa genitivo casu pendere debe- 
bet. Cf. Matth. Gr. gf. §. 493. not. 1. ‘ 

¥. 150. « Fortasse scribendum xxévor. » Hermannus. Sic 
éedl pro xrévp. Nam optativas consilium Polynicis exulan- 

tis significat ; xvévy autem indicaret rem etiam tum tempo- 


ris quo colloqauntur non fuisse effectam. At secus evene- 
rat. 

v. 154. Libri taut? dixdfwv. Hermannus tate’ éxdtxdfov. 
Non pejus esset tavra ye Sixdfwv, Ila, hoc ipsum ulci- 
scens. 

v. 158. Td 88 xdéov, ZA8ov, scripsi ita de conjectura quam 
ante hos octodecim annos in Seminario philologico Lipsiensi 
proposui. Vulgo ti & m)éov; HABov. 

Y. 162. "O 84 ye moddotc, quod sic explicandum : 8 ye 
To)dove 84. Frustra haserunt viri quidam docti in hoc loco, 
ys particulam arcle adstrictam esse rati preecedenti 34, 
quum ejus vis in pronomen recidat. In superiore versu 
post etyvyiav Valokenarius inserendum censet y, male 
profecto , siquidem Thesei non erat confirmare suo calculo 
Adrasti dictum , sed judicare ad rationis normam temera- 
ria illius conata. Ergo, dicit Theseus, audaciam sectatus 
es pro bono consilio. 

v. 174. dv de Marklandi conjectura Dindorfius scripsit 
secutus Matthiwam. Libri o>. Hermannus preetulit é&. Si 
Euripides dpata de funere maturo vere dixit , defendi potest 
librorum scriptura hoc pacto : miserare eas: nam ipsas 
e@equum erat.... Aliter, conjangenti verba xelvev dpaiwy 
scribendum erit od y’ (i. e. capOyvat) aicés. — Versus 180- 
183 aliunde huc traductos censent Reiskius et Tyrwhittus, 
quorum judicium probat Marklandus. Nec diffiteor habere 
hoc a poetis petitum exemplum aliquid miri inter cetera 
quibus utitur Adrastus idonea argumenta : tantoque magis 
illud offensioni esse potest , quod quatenus in causam herois 
Argivi valeat, obscurius a poeta indicatum sit. Hinc aliquando 
suspi mihi est subnata Euripidem seductum occasione 
inseruisse hicalieno. argumento aliquam suarum rerum signi- 
ficationem, sive quod populum in docenda fabula sua aliqua 
parum attentum auditorem sibique justo minus faventem 
expertus esset, sive alia de causa simili afflictum. Itaetambi- 
Guz dictionis simul et ipsius allati argumenti excusationem 
habuerimns satis probabilem. Plutarchus, a Musgraviocit., 
Tlepl tot dauedv énaivety, c. 1: Edprnidng..... poptixwtaty 
xéyontar peyadauyig xal tH cvyxatamdéxe toig tpay~pdou- 
pévors mdbect xai npdypact pndtv mpooyxovta tov mel dau 
t00 déyov. In nulla vero alia fabula Euripides frequentius 
tetigit significatione tecta res atque homines sui temporis 
quam in Supplicibus. Secundi et tertii versus sensum decla- 
rant verba Thuc. 2, 42:... obre neviag enid oe xdv in 
Raguydy abriv thouriosiey.... 

¥. 207. mpdc 8& toicds Blomfieldus. 

¥. 248. Xaipiov 16”. ct wh yap, sic Matthizeus (corrig. 
quod excusum apud nos ei yap py). Codices x. tc 8) py 
y&p. Mox sustuli lacune signa a Dindorfio inter bunc et 
proximum versum posita, et in corrupla parte expressi lati- 
na translatione conjecturam meam,... xadiic, aldd¢ méferv 
wiv toxny hpiv Atv, quam in greeca recipere bon sum ausus. 
Obscuram locutionem méZerv tiv toxny (urgere fortunam) 
nunc accipio ita, fortune viminferre, 8. fortune decreto 
reluctari. Rhes. 584 : tpiv 8 od Bractéov tiynv. 

Y. 253. “Avak o’, inserto pronomine, Hermannus. Recte, 
nisi totus versus pro subdito habendus est. 

v. 276. Hermannus céAavay, recte, 
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veteres libri txérmv, ubi nunc editum txétw. 

y. 296. "Enn xportew scribendum esse conjecit Her- 
mannus, quod nec prosodia postulat, nec ad sensum vide- 
tur esse necessarium ; peque sic tamen caret probabilitate. 

y. 303. Repone cum Elmslejo ope: yap. 

YV. 305. Scrib. elyov Fovyoc. Cir. Hippol. 1313, Iphig. 
Aul. 1133, et Elmslejus ad Heraclid. v. 7. Soepe adver- 
bia ocenpant adjectivorum sedem. Hecub. v. 987 Pors. 
xpbproc iter podetv Reg. 2712 xpuping. Ibid. 1099 od yao 


ws 
Favyoc... one, duze Reg. membrana fotyoc. 

v. 306. Suspectam omnibus vuvi, quam tragici hisce 
demonstralivis formis non soleant uti, nemo tamen quomodo 
sit removendum vidit. Legendum viv 3’ tof, cof te. Sylla- 
ba oft, sono et scribendi ratione similis proximo cot, quum 
intercidisset, hine sponte enascebatur quod libri ferunt. 
Mox fort. todto 54 typyv. Sed in arliculi defensionem veui- 
Te video Helenze v. 1151 : dppovec Scot tae dperac rodépn 
xviots. Add. annot. ad Bacch. v. 650. 

v. 321. Aldos &6ov)0; a, recte opinor. Duobus vel tri- 
bus exemplis ex Euripide nota est iteratio ejusmodi parti- 
cule as vel Sxwe. 

v. 341. Hermannus é&edekduny. 

v. 347. Valde probabilis est Elmsleji conjectura nefoac, 
quam monitu Matthisei recepit Dindorfius. Futurum ta- 
men reiswy videtur defendi posse : verbis persuadere 
conaturus. : 

V. 380. Libri vépets dei tov dvotvyy. Hine Hermannus 
vépers tév t’ Gel d., et in stropha cum Aldo téxvoicw pro 
véxvots, vere procul dubio. Quod editum vépsr, tév ce ua- 
tux, remansit e Dindorfii editione. 

V. 398. podiv, sine 8’, codices. In Aldina particula illa a 
correctore inserta videtur, fortasse recte. Digna tamen est 
quz expendatur Elmsleji conjectura, pokwy Gmavrak tots 
épois 8., si modo tulit tragicus sermo formam Gnavrée. 

v. 420. Rescribendum ynrévoc e codicibus. — v. 420. nagep- 
yarne éyeov est potius, sermonum artifex invita Mi- 
nerva. Hapepyaty. enim de artifice non legitimo dicitur, qui 
partes qu juris sui non sunt , quibusque nec doctrina nec 
natura gua aptus est, occupat. Infra v. 459ipse Theseus for- 
mulam adhibitam interpretatur reprocd qwvav. Proximo in 
versu notetur usus particule xaf, in propositionis parte po- 
site, quum in assumptionem trajicienda fuisse nostri qui- 
dem sensus judicio exspectetur. Orest. 1166 : fva... otévwory 
of neo xdp’ Eiyxav d6dcov. Soph. CEd. Col. 185 : tédpa.... & 
tm nal mode tétpopey Epitov, anootvyety. Ibid. v. 77 : 60” 
Ol8a xkyeo, nave’ emarioe xdvwy. Add. v. 874. Paulo diversi 
generis est quod legitur in Androm. 751 : rodAdv véwy yap 
xav yépwy eipuxos }, xpeicawy, i. e. nat yépwv, div ekpuxos 
¥. — v. 438 sqq. Clr. Thuc. 11, 37. 

v. 442. Pro ad6évrm, Marklandus scribendum suspica- 
tur e80dvrnc, quod illo altero Euripides alibi semper pro in- 
terfectore utatur. — v. 445. ot; +’ dv Marklandus, recte, ut 
videtur. — v. 456. « Opinor, np%& tz a’. » Marklandus, 
vere. Legebatur ra’. 

v. 479. Libri ante ydp 2ott xéxrotov. Qui a Stobseo obla- 
tum Orig Beotots arripuerunt Matthiseus et ipsum secotus 
Dindorfius , vereor ne pro Junone nubem sint amplexi. So- 
lent namque qui colligunt sententias e scriptis velerum, 
ubi versus ab ordine colloquii memorant separatos , particu- 
jas alieni nexus testes vel delere, vel ubi metri integritas hoc 
postularet, aliis vocibus permutare : inter quas voces ipsum 
illud Bpotots ejusmodi est, ut in quovis fere sapienter dicto 
locum habens commodum, ultro se offerret ad lacunam 
explendam. Itaque conjeciolim éantc yép dot’ dxtotov, quod 
plene perscriptum yap Eotw &morov (cfr. annot. ad Bacch. 





ADNOTATIO CRITICA IN 
y. 280. Scripsi txérv cum Marklando. In Iphig. A. 992, | 


1309) facile potuit abire in vulgatam acripturam dis yép 
dow xiniotov. In Andromed. fr. 12 : éx 8 tabv A6ywv Zod tz 
BArta6’* Gor’ dmotév tor’ Epwe, Piersonus correxit cd 
xdnotov, Fecte quidem as, sed secus alterum. 

V. 490. yéoro1 e Stobaeo receptum inde a Marklando. Li- 
bri Euripidis xowator, unde Bothius xévoas. Haud longius 
abest nec sententia: minus copvenit Aumatot. 

V. 496. éxOpod¢ xal Gavévrac. Inepla est particula xal, 
quam quidem nullo negotio removeas scribendo xatbavévras, 
sed ut aliud relinquatur leve incommodum , éy6pé< dativo 
persone destitutum. Unde Marklandus conjecit Scots, quod 
ad sententiam optimum, sed sonus ter iterate literee 6 vix 
ferendus. Malim itaque acquiescere in altera correctiouc, 
dativo tpiv vel Of6atc cogitatione assumto. Paulo post libri 
obs S6n¢ &xddecev, Vitiosa prosodia. Legendam otk d6ptep" 
anweoey, v. Elmslejns ad Bacch. v. 247. 

v. 509. Addita erat interpunctio post vadtac, auctore 
Marklando. — v. 528. xexévOar’ solo Aldini exemplaris 
fundamento nititur. Codices xéxovée y’. vel xémoviev y’. 
Quidni igitur legendum xéxovéev? nimirum wédtc bpstépa 
animo assumendum e v. 524. 

¥. 530. Aloypiis 8’, sic Marklanduse cod. A. pro vulgato 
aloxpits 1”. Mox Aldus et codices évraté’ arf\fe, qua in 
scriptara non solum intempestive philosophans , quod feri- 
mus patienter in Euripide, induceretur Theseus, sed pro- 
fecto jactans vana verba et ab rei consilio longe aberrantia, 
si quod nature necessitate jam est confectum, non quid 
faciendum esset, ut legibus divinis et lhumanis satisfieret a 
Thebanis , demonstrasge putandus sit. Nec tamen e Stobeso 
suscepta lectio ééoare... dmeAbeiv nunc probatur mihi pro- 
pter raliones a Matthiseo expositas. Scripsit opinor Euripi- 
des &r&iGor. Sinife,inquit, sepeliri mortuos : et unum- 
quodque redeat redditumque sit unde venerit, anima 
in eetherem, corpus vero sub terram. At altera exetat 
in loco difficultas , quomodo scilicet Exacrov, i.e. 4 Yuyy 
xal td odpa, dici possit els 10 cpa dpixécda, corpus in 
corpus! Nam ut cdpo passim de forma vilaque bumana 
usurpetur, at ubi ipsum corpori est oppositum, fieri hoc 
Don posse apertum est. Legendum itaque cum Porsono sic 
70 ods, i. e. sic tov Blov. — v. 545. Probabiliter Marklandus 
&y puyots xGovdc. Vid. ipsius annotatio. 

Y. 599. Libri yAwpov detua, nisi quod Flor. 2. yAospdv 
defn. Aldus deipe yAoepdv. In antistrophaarticulum +3 omit- 
tunt Parr. omnes, et opinor etiam Florr. Versus ut est 
descriptus in codd. pro dactylico logacedico habendus : in 
quo si tragici admiserunt spondeum loco dactyli, leni mu- 
tatione sequalitas inter stropham et antistropham restituitur 
scribendo : & por bp’ Anart yrwpdv Sina Opdocst~ quibus 
respondebunt jotpa médy - t68e wot Opdcos dppr6aiver. Rhes. 
863 : xat ti pov Opdoce: ppévas. Sophocl. apud Erotian. p. 
180 : yuvatxa 3 ékedévees | Opdoce yévuy ts. de tod piv 
Ewov ypaplors evnupévorc. Quae ita fort. corrigenda sunt : 4 
Opdacer yé viv blova" Ewdov xal porniong évnyuévy. Anapeestum 
constat admitti in trimetro satyrico. Erotianus §péoces * Eom 
& dydet, fastidium movet. Ut vero supra Opdeces caret 
objecto person, sic cvpev apnd Aschylum Eum. 156 =: 
duet 3° bverBoc e Sverpcéteov Eruipev. Post rapéooe: Hermannus 
posuit comma, et punctum post xprOyjcetas v.601. Hac ra- 
tione, quae unica probanda est, cohwrent verba sic : Seipa 
tapdace., n% xprOyjoeras. 

¥. 602. Semichorus aller quum disjunctiva oratione in- 
terrogasset, alter respondet simplici affirmatione usus : quo 
in genere loquendi affirmatio ad posteriorem queestionis 
partem ut potiorem referendaest. Jon."v. 553 : Eugpov’ 4 xé- 
sowvov Svta; — Baxziou pds Adovats. Ib. 962 : paototc Sed- 
nove’ A mods Gyxddats msoetv; — “Evravé’ tv’ otx dv ddkx’ 
Exaoyev U tuod. Orest. v. 1540: Ti Spdpev; dyyAwpey elc 
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sBuv rade; ¥ oty Exapev; — ‘Acpadtotepov, pias. In 
Phenissarum v. 416, xotras pareve, J puyds maverpevoc , 
Csnleras oplime (male, ait Porsonus) scribendum esse 
conjecit 4, idque pracbent tum alii codices, tum membranze 
Par., et codd. 2713, 2818 et 2888, recteque interpretatur 
scholiasta unus responsum Polynicis, totto 1d Sevcepov : 
fagitivam namque ait qusesivisse se apud Adrastum certum 
tatamque refogium, non solum fortuitum deversorium 
pemoctandi - quamquam etiam cum alio scholio responsum 
ton male ad utramque interrogationis partem referas, fere 
ut im lonis quoque loco posteriore. : 

¥. 604. ava ténov. Marklandus dvd xtddv, quod ut cum 
astistropba congruat scribendum est dvi é)iv, nisi efiam 
bi HexeDece mutare mavis in Uex@ecoe. Sed illud ipsum 
Erxidece quod vulgo legitar quam ex ano Aldino exem- 
plari fuxerit correctoris manum experto, codices autem 
tam Parisini quam Florentini habeant & éxMece (éxddecs A. 
sine 3) , hine corrigendum videtur, 8ixa dixav [3’] exxddeoey 
223 g6ves- Priora vero verba évé téxov nemoduin sic ut sa- 
tisfaceret explicare valuit, nec sana ea esse equidem arbi- 
tror. Corrigo dvi xpérov. Troad. v. 546, dvi xpétov nodav. 
Eschyl. Cho. v. 428 : xvimp Béxeppiber xpommrdv dudv 
wai xawiiiov xdpa. 

¥. 616. Pro vépouc’ &xévrev scribendum e codicibus vé- 
pou xivrwv. Alter Par. (B.) babet vépover néve’ &céppar’ 
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by. A. xévewy téppar’, liber Chr. Puteani névea téppat’. 
23. Revocavi librorum scripturam &m xo’. Reiskius 
tig wot’. Mox taste ydc tres Pariss. 

¥. 632. dxxbplé por, sic Musgr. Legebatur éxxopifopa. 

V. 639. Maxpod ‘xoxatew. Hanc crasin dum noto, re- 
povator mihi memoria duorum epigrammatum haud inele- 
gzatium poetriz Balbillz, scriptoram dialecto Holica, in 
quibes eadem crasis band perspecta mirum quantum nego- 
tii creavit viris clarissimis Jacobsio et Letronnio. Exscripsit 
ills Letronies in libro cujus titulus, la Statue vocale de 
Mennon, Paris 1833, 4°, quorum alterum sic incipit, p. 
152 : Mépvova wuvOavéuay Alyintiov, dAfw oye albduevov, 
qurdy Orbaixed xv Ow, alterum p. 161 exorditur : ExAvov 
eRisavres tye xv ideo BAGOAa qeovits tac Oetac Mépvoves 
2 @xneveS. Hind xv inexplicabile visum Jacobeio, non esse 
param dam zolismum, ul suspicabatur Letronnius , 
pro vulgari x, sed ipsa dialecti illius propria forma indu- 
tam praepositionem &xé6 , olim jam significavi viro doctissi- 
mo, tam usas in testimoninm inscriptione Astypal. apud 
Wyttenbech. Philomath. lib. 2, p. 121, dru Baothéwv, nunc 
addens novum lestem forme illius grammaticum in Crameri 
Anecd. gr. vol. 1, p. 47 et 68. Itaque serib. ’xv ride. — 
¥. 647. Codd. Par. tpénaia. Infra codd. omnes tods napév- 
tas, qued tenait Hermannus. anévea; Ald. V. 653 etiam 
Parr. cvatpateupétev. — v. 665. Smots sic recte A. B.; 
vaigo Smotev. — V. 687. Codd. tam Parr. quam Florr. é& 
paver. Parr. v. 679, éc xapavbarac, V. 926, &¢ puxais ~80- 
vic, ¥. 1206, é¢ yalac puzouc, alibi in hac fabula, ubi me- 
trum ferret , semper el; prabentes. In Alc. v. 9, Reg. 2713 
& we tyépxc. Ibid. v. 188 cod. 2888 & xofmy nid. In 
Orest. 63, Reg. membr. cic Tpolav Exher, et 522 & Tpolac 
280v. Exempla bec omnia sunt in quarta trimetri arsi. 
Cr. potanda ad Rhes. v. 96. — v. 713. Sic dedi e Musgra- 
VG conjectura. Libri Aavatdav. — v. 726. Scribendum cum 
Ehadlejo tosévde to. — v. 739. Lentingius ’Ereoxdfovg ye. 

¥. 760. Pro xi scripsi xod de conjectura Hermanni , con- 
firmaia codd. A. B. xot Florr., si fides est Matthizeo. — v. 767. 
Recte Elmsiejus Sevov py obv. Mox libri xaloydvny. Muta- 
tit Hermanno anctore Dindorfius, nescio an recte. (fr. Seid- 
ler. ad Troad. v. 399. — ¥. 782. Cod. A. 8 tav naldwv. B. 
& wuidey. Klnslejus dt 8) noitev. Hermannus 3° éySy mal- 
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ev. — v. 794. Epodi notam addunt A. B. Jidem paulo post 
pédisa. — v. 798. Par. A. B. “Adp. ovevaypav— Xoo. & 
malBeg — "Adp. ler, tc — Xop. Exabov phy  — “Adp. a 1b 
dag — Xoo. dpaiar — “Ado. xpoccyste. — Unus A. Xoo. év ole 
dyav — A. B. “Ado. 860" coc — Xop. Eyerg — “Adp. ampere 
— Xop. at at — “Adp. dteré wou— Xop. ovévers —"Adp. ele us 
— Xop. duav & — "Adp. Were — Xop. xavd uly — “Add. lo, 
le — Xop. mixpods usque ad finem. — v. 807. A. B. "Exafov 
piv &. Dein omittunt chori personam. — v. 809. A. B. C. 
et Florr. duo dpétor S70’ éué ye thy. — v. 811. B.C. xpood- 
‘yere dvonétyup. A. mpockyers Svonétpwv. Mox A. opayévra 
xodx, 

V. 819. Scripsi cum Hernanno & otv pro & ov. 'Ha- 
bet vero otv in hac formula eam vim que notiseima est in 
formula p2v otv. Hermannus : « Sensus est : matrum nimi~ 
rum sortem gemis, non tuam. » — v. 823. 7° addit uter- 
que Par. A. B. — v. 859. Matthisens, quia tragici in di- 
verbiis arliculo pro relativo non nisi postulante metro ule- 
rentur, scribendum conjecit Exavov taivd": dye 88 BotAopat. 
Sic etiam Elmslejus , nisi quod hic t6v3’ pro tava’ preetulit. 
Supra v. 854 A. et B. xvOéofo1. — v. 869, dpevdts 705, 
ebnpooryopoy ovéya pro nominativis habendi videntur, ut 
ipse Capaneus vocetur natura guedam non fucaia, os 
come. Ad hunc modum etiam capiendus infra versus 869. Et 
907 : pur6tipov Oo¢ Riovotov ppovnus Sé. — V. 872. Ejeci 
malam conjecturam Malthizei &dnv. — v. 883. mpdc td pad- 
faxdv fiov. Qui heec pro appositione pertinente ad verba 
preecedentia xpdc Adovés povedy hab: ri posse putant, velim 
alio ejus generis exemplo demostrent sic umquam locutos 
esse Greecos. Quod dubito an fieri non possit. Reiskius rpé¢ 
Te padlaxdy Biov. Atque Blov prabet B. Sed scripait Euripi- 
des xat td wadOaxdy Biov. Nam xai et xpd¢ compendio scripta 
assimilia sunt. — v. 884. Cod. A. cxdnpd. In proximis 
Exatpe...xaipeov « non majorem offensionem habet, quam, 
quod tamen alia ratione dictum est, pvow tiv’ elys, tivo 3° 
xiv f6ng Exwv; apud Sophocl. CEd. R. 741. » Herman- 
nus. Hecub. v. 1024 : dAlpevév tig coe a dvtdov éymecioy 1é- 
xpos Exnéoy. Ibid. v.[601 : toBto 8 Fv tic eb pay, oldev 6 
7 aloxpdv, xavévs tot xakod wabev. Troad. v. 103 : mAet xord 
ropipdy... undt mpociaty Rp@pav Prétou xpds xipa, nrfovoa 
coyarow. In eadem fabula v. 285 : 8¢ mévea téxetBev ev | 063" 
dvtinad’ abc exetas Sierdxep yrdoog | gia ta xpdtep” dpa 
idépevog , verbumi deficiens una mutata litera revoco scri- 
bensa réxet 0é:’ év0d8’. Frustra attentarunt viri docti locum 
Androm. v. 1171: abrég te xaxots mipaoe xipoas els bv 
potpas cuvéxupoas, cul simillimus est prior ex Hecuba cita- 
tus. Jon. 1084, dveyépevoev alOiip , xopetsr 88 ceddva, xat 
mevchovea x6pat Nnpéos.... xopevdpevat.... xépav, ubi Her- 
manous offendens in forma insolita yopevdpevar pro yopevou- 
cat, correxit eleganter xopevopévav. Incertumexemplum est 
propter strophici versus discrepantiam Electr. v. 206 : Avc& 
8 bv xépvnor Spore valw Yuxdv taxopéva.... odpeiac valovc” 
épinvac. Hinc excusari posse videlur etiam locus Iphigen. 
Aul. 764, ubi scriptum : Bray ydAxgomc “Apne... slpecig 
meddty.... Uépyapov 8& Dpvydv nédiv.... xuedidoas pet 
qoviip... Ohaer xbpas noduxdattous, Mars urbem cingens 
cruento marte (cede). Nam in ampliore orationis ambitu 
poets animo, quum ad finem periodi perveniens iterum 
intulit dper, pane excidisse videtur quali nomine usus sit 
ab initio, atque in altera enunciationis parte (incipit heec ab 
epodo) sic eum processisse, quasi illa alio simili aliquo 
subjecto regeretur, ut "Apyetov dépu. 

y. 889. Temere natc delevit Dindorfius, quod fieri non 
posse gravissimis argumentis demonstravit Hermannus, 
monens simul in vulgatee defensionem xa; non filium, sed 
adolescentulnm hic significare. Cfr. Ascbyl. S. adv. Theb. 
530, Eur. Phos. 147, 1160. — v. 903. Scribendum cum 
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Hermanno rod 7’. De repetitis vocabulis copiotic.. copd 
cfr. annotatio ad Bacch. v. 757. — v. 907. Cfr. dicta ad v. 
869. —~ V. 913. xaxd xexdF%obct rescripsi e Stobzeo. Libri 
Euripidis yevéofu. Bis terve hrec verla apud Euripidem 
inter se confusa reperiuntur. — v. 940. A. B. C. 1 Oder 
vexpg. Sed B. post tédet insertum habet y; ut corrector 
scribere voluisse videatur t@ tedetv, vel tH tédet ‘v. Ce- 
terum A. hic Adrasti et in proximo versu Thesei personam 
omittil, — v. 949. Bpotav A. B.C. —v. 962. Scrib. nveupa- 
tov Gro e codd. — v. 993. Fort. dxv8éot, et supra v. 991 
malim é&{ppevee. De syllaba ancipite in fine versus 992 cfr. 
Seidlerus ad Electr. v. 207. 


V. 1016. Posui comma, quod erat post métpas, ante 
tio’. — vy. 995. Versus antistrophicus si integer est, 
ostendit hoc loco non solum excidisse aliquid, sed etiam 
vel dvixa vel proximum vocabulum esse corruptum, aut 
syllabam unam inter utrumque periisse. Nam antistropha 
postulat versum ejusmodi xAeviiv dvixa Aéxtpwv, vel xdet- 
vv dvix’ &pa ydpwov. — v. 1000. Non congruit metrum com 
antistrophico. Fort. mépoc E6av Spopas e& épaiv, ut in basi 
tribrachys iambo antistrophe respondeat, choriambo 
transposito. Aut Eéav 82 dpoyac 2G ¢usdv. Productam sylla- 
bam ante 8p defendent dicta ab Elmslejo ad Heracl. 753, et 
ame ad Electr. v. 1058. — 1002. Post gic addunt libri 
xadéfovcn, ejectum ab Hermanno, ut glossema ad patev- 
covea (Batevouca A. et Ald.; ceteri libri Batedcovsa) ad- 
scriptuin. x 

V. 1013. cya 8é por x. +. 2. reddidit Matthisus : felict 
vero casu huc delata sum. Hermannus scribendum putat 
Euvdrter roddc Myatt, evx., praclare. 

v. 1021. Non respondet strophico. Responderet sic 
scriptus yoda ypot nédac Oepéva, — o os u — vy — Mox fio 
Hermanni monitu inclusit Dindorfius. Elmslejus maluit 
ecepdvac fiw. Libri partim bepcepoviac, partim Pepaego- 
veias, non Mepoepoveiac, ut edidit Dind. Sed tot mutatio- 
num neceasitas in gratiam antistrophice: versuum distribu- 
tionis si quem dubium faciat, is sciat, invitare ad corrigendi 
periculum adeundum ipsos codices, qui, nisi omnes, at 
tres certe Parr. notas strophe et antistrophae ad v. 990 
et 1012 habent adscriptas. — v. 1026. « Hic fortasse collo- 
canda persona chori : nam non videntur verba Evadnes. » 
Nota ms. in exempl. Put. « Ilud quidem ex verbis trw pac, 
yapor te, planum est, abominari Evadnen conjugium, in 
quo non tantus , quantus ipsius est, amor in marilum repe- 
riatur. » Hermannus. Qui verba ad Sophoclis Phil. 181, 
sic constituit : Ev0’ od pH tives evval.... gavdary téxvorcry, 
bc0tg tatty eivatos.... Quod mihi tum propter alias causas, 
tum ob twvé¢ alienum, si sententia est negativa, displicet. 
Videtur Evadne, postquam ipsa vite et nuptiarum suarum 
memorize valedixit, liberis, si quando conjugium dignum 
civis alicujus boni inituree sint, optare maritum conjugi 
sn tam sincero mentis affectu addictum, quam ipsa fuerit 
Capaneo dedita. In hunc sensum ejusmodi fere scripturam 
desidero : el’, ec’ Sv twee ewal..... pavdaw téxvoict, 
Boros yévorr” eWvatos... Sic et removetur syntaxis barbara 
clOe... pavaior, et sententia et metro commode erit consul- 
tom. 

Y. 1050. Codices yewatas fuyac (sic certe Parr.) dddye. 
Editi ex Aldo, ut videtur, yewalas &d6y¢p Yuydc. Tam fre- 
quens vero est apud Euripidem glyconeorum, quorum alter 
choriambum in fine habet, alter in medio, oppositio, ut 
mutandi ordinis nullam necessitatem videam. Longe rarius 
apud ceteros tragicos deprehenditur hzec licentia. — v. 1035. 
névinpa Swudrov. Correctio egregia est Dindorfii janioris. 
Libri névipov daysbveov. Aldi interpolator névOog ys Saups- 
vev. Th versu superiore A. Svorddas +. — v. 1046. Elms- 
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lejns xavelete, probabiliter. — v. 1049. Cod. A. Sépwv 
trep6do’. B. S5pov (sic) trepBac’. 

Y. 1055. xatvdv pro xevov Dindorfins ex Hermanni con- 
jectara , in quam eamdem incidit Porsonus. Vulgatam equi- 
dem non mutaverim , tam propter ea que supra dixit fana- 
tica Evadne 1015 edxrelag ydprv EvOev dopcaw, et v. 1067, 
tum quod proxime ipsum illud veoypév 7 xpéype conatu- 
rain se esse significat. Paulo post atodydc Dind. de Mark- 
landi conjectura. Libri otod6¢. — v. 1094. cf 3) yph tres 
Parisini. — v. 1100. A. B. ale. 

¥. 1110. Libri Earipidis vestote: xed otpwpvator xat pav- 
teiuacv. Apud Plutarchum, qui hunc versum affert, le- 
Gitur Bpwtoto: xal roroiot xl paysdyzor. Apud M. Antoni- 
Dum gitar xai rotoict xal payyavedpact. Hinc Hermannus 
confecit scripturam quam in textu posui. Plutarchum se- 
quebatur Dindorfius. Cfr. not. seq. 

V. 1112. pndsv dpedder xiv. Sic ex eodem Plutarcho scri- 
psit, jubente Porsono, Dindorfius. Libri Euripidis p. dpé- 
Jovv xédiv cum nota yp. xé1v. Quam parum tribuendum 
sit scriptoribus antiquis poetarum versus memoriter profe- 
rentibus, tum aliis constat ex una hac fabula petitis exem- 
plis permultis, tum docent luculenta testimonia Stobei et 
Athenzei notata alterum a Marklando ad v. 443, alteram a 
Matthiseo ad v. 865 suz ed. Hine plausibilior videbatur 
Hermanno hec scriptura : wnddv dyed} OAc. 

v. 1113. A. B. C. detxer mpdcwnoy. Ald. Auty. In C. vir 
doctus : « te. yoo. » Tidem semel te, mox gépets, tum A. 
dpévoug , B. dpévouc, et uterque évéots. Pro xat 6) ftptvu 
malim 72y popévev : nam 3%... xat 3} nusquam alibi con- 
juncta vidi. Nisi potius ! in metrum vocato scribendam : 
ldo rade 32 raidev pOrysveov.. 

Ve 1118. Ald. nodod 8 yxpdvou centers pera dj. B. a pr. 


a ag 

mh. et C. 0X00 3) xpdvou Kedorg... A. ROMO Bt... Yearoas, et 
thous B. e corr. Scrib. xodot 3. — v. 1123. InB. C. 
persona abest, adscripta nota Cyjte: npdcwnov. A. habet, 
quod eodem redit, lineolam transversam. Mox fort. leg. 
@yétov Oro. — v. 1127. Ald. fury. A. B. yop. Tum A.B, C. 
Leo tea we gépets. | Scxpua pido: tH porpt. Falsa referunt 
Musgr. et Markl. Restituendus ordo verborum qui in libris 
est pépers Sdxpve., 

y. 1132. Pro pueri persona lineolam habent A. B., ii 
que cum C. dats dérats (sic) pro nant, nanal.—v. 1134 
Pro yop. A. B. C. hic et vv, 1139, 1143, signum solitum 
(—) praebent personze mutates. — v. 1136. A. recte nod 
vuxeupdrwv. B. C. noduyevpdtwv, altera lectione supra 
scripta. — v. 1139. A. BeBdow otxét’ clo por maides. | Be~ 
Gaow alftp... sine téxva. B. B. 0. elol por naitec, na- 
tep, BeGdowv. Flor. 1. 2., ut refert Matthise, elot wor xdtep 
(imo xévep , nam lineola voci compendio scriptee superposita 
errore pro circumflexo habebatur) téxva, BeBdow, et sic 
C., is perspicue habens xéteg cum acuto. Aldus... slat cot , 
parep, téxva, puero hec tribuens. In codd. deest personae 
certa nota. Aldi de conjectura profectam scripturam tenoit 
cum Matthizo Dindorfius, nimirum ut pueros haberemus 
Anaxagoreis dogmatis bene institutes. Legendum videtur 
e Florr. et C. Bs6dawv, ovxér’elol por, natbes, téxva. Cho ~ 
rus qui alteram stropham finierat, incipit et hanc, pue- 
rum in antistropha oppositum habens. 

V. 1143. Codices A. B. C., absque certee personze signifi- 
catione, nétep, ob uty trav adv, nisi quod B. om. téiv. Al- 
dus nétep, ob piv tic odiv, preescripta Evadnes persona. Re- 





movendi sunt unci, quibus, auctore Elmslejo, verba ob piv — 


inclusit Dindorfius. Paulo post avtvticoya: edidi de Canteri 
conjectura. Libri dvrtéccopas. 

¥. 1145. Verba, sl yap yévorro, Aldus Iphii tribuit, codi- 
ces omnes Adrasto : quorum ille de scena abjerat post ul- 
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fimum sermonem v. 1113, huic vero null sunt partes 
in his querelis. — v. 1146. Qui: sequuntur continuant Ald. 
et codices i. Ev’ dv pro Stav Musgravii est 
correclio. — v. 1148. A. B. C. person incerts: vices no- 
tant, et proxime v. 1151 eidem continuant seriem verborum. 

¥. 1151. Libri otdéow xod ys défstas. Tyrwhiltus : dp’ Ef” 
&’ ‘Aceoxod, iambicum Uimetrum efficiens, et sic in cod. 
B potalum est ad versus strophe 1143 et 1144 adscripto 
Tay6os. Si tamen ibi eklem libro quid tribuendum est omit- 
tenti articulum tv, metrum facili emendalione exeequare 
possis hoc pacto : it’ dp’ ‘Acwsxot. Mox seribendum e codd. 
B. et uno Flor. yadxéoroty Shots. Par. A. et alter Flor. ya2- 
toes Sxdorg. Infra A. B. C. éxdixaotéy (sic). Ald. éxdixa- 
tév. Ceterum verba in tribus codd. Parr. eidem persone 
coatinuantar asque ad ofyetax v. 1157 ; sequentia tribuuntur 
alii usque ad cxoddy v. 1160, quam hinc alia excipit, eamque 
rersus alia av. 1163. In Aldo vero versus 1154-1159 et 
1161,1162 habet Evadpe, v. 1159, 1160 et 1163, 1164 Iphis. 
In cod. C. denique ad v. 1158 et 1163 adscripsit vir qui- 
dam doctus yoo., et xaiz ad 1161. 

v. 1160. A. B. gépe (sic) dugt, ut lacuna initio, non in 
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Contuli codices Parisinos post impressam demum 
fabulam. 


¥. 45. Tigde Gvin’ cyafev codices omnes, omisso 8. — v. 
47. B. xipxsy. A. xépxes. Scripsi cum Elmslejo népret. — 
v.57. Post dpota posui punctum pro commate, et paulo 
ante delevi qood Marklandus intulit 0° post téyn¢. Supra v. 
54 B. Sons py Mdbor. A. SaT1¢ yr} 146n. — v. 64. Tres Parr. 
xkxvotparede xal xatacxdfpev. Similiter infra 458 libri 
wapetoucs,, xai ta pidrata Sdcoven, ubi correctum nunc 

S : iterumque v. 885 codd. vuppevouce pro vup- 





— V. 68, ddoix Oéoba: Elmslejus , probante Her- 


manno. Legebatur 2idw0" Disha. —V. 77. Libri olotpiisas 
pogep. Ab Aldo vulgo receptum pvor permutavi cum Marks 
landi emendatione Spsup. — v. 80. A. B. dtiavtsc. idem 
¥.9. ddacesy adscripta glossa owilnors. 

v. 84. Libri xapi otpatnyeiv xdta (non xara) M. xdprv. 
Emendavit Heathias. Jacobsii inmemorabilem conjecturam 
atparod y vaxta admisit in textum Dindorfius. Mox A. 
eryroven te. — V- 102. B. todvex’ ov. A. tovvex’ od. — v. 
109. codices xax’ egpévny, omisso oxiév, quod in Aldino 
exemplari sopplevit editor, matato x21 edggévay in xar? 
eppivrg. Puto intercidisse Epa. 

¥. 126. A. AyOdsic déxto” duxaxdy. B. "Ayieds Aéxrp’ 

isv, hic glossam xata super vocem éxrp’ positam 
habens. Ut hic déxzp’ pro Aéxtpwy, sic infra 548 codices 
parvope’’ porvoutveav. — V. 134. A. B. obtw tis Oede. 
in C. sear incerta est. Supra A. vopplouc ele dyxcdvev. 
— ¥. 152. Legitur vulgo totus versus apte v. 149. Transpo- 
sui anctore Hermanno. — v. 156. Par. A. tide xopiters. B. 
tile 2. com allera scriptara superposita. Recte vero vulgo 
tH, quod revocandam. — v. 164. A., ut Aldus, mag’ 
Gxriav. In exemplari Puteano «tc. xapaxtiav. » 

v. 171. B. otpatiay oc Wor’ dv. A. otpariay xat Wor’ 
&, scrihee per similem errorem:, quo paulo post in eodem 
Kebro legitur xai txi Tpolav, ubi ceteri a éxi Tp., eandem- 
qwe confasionem memini deprehendere alicubi in fabula 
Jone. Dedi quod proximum erat Gx éovdolpav. Mox libri 
‘Dyas tz xidéta, vavorzdpou. fyubdwv, cam insolenti no- 

orn. 
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fine versus queerenda esse videatur. Puto legendum esse 
pep’ adits Gulp. — v. 1164. Tres Parr. liquido gitog dye. 
Mox A. oe wntodc. B. ofc pntpdc. — v. 1168. Recte Elmsle- 
jus tovrotc éye> ope, probante Matthiaso. — v. 1176. Recepi 
‘Aoyeiay xOdva ex codd. Vulgo ‘Apyeiuv xOdva. Cfr. adnotata 
ad Bacch. v. 1. 

v. 1178. A. B. C. &ynpew, Don éyfpwy, recte: sic enim 
preecipiunt veteres magistri. — v. 1180. Scribendum vide- 
tur cum Elmslejo ti d7v’ 26° div. — v. 1183. Probabiliter 
Matthiscus corrigit tied’ ‘AOnvatas Adyous e loco simili Iphig. 
T. Vv. 1401 : dxovaov ti08? Abnvaias Moyous. — V. 1186. Scribo 
e codd. Parr. et Florr. obrws pebeic. — v. 1190. dpxwpotdyv 
relictum e Dindorfii editione. Libri épxwporet, unde recte 
viri docti épxwpotetv. — v. 1195. Vulgatum Apyeioy 06- 
va mutavi in Apyeiav xOéva. Adi v. 1176. In proximo versu 
scribendum mutato verborum ordine apayia xn 0° dxove. 
Cfr. v. 1205, et dicta ad Electrae versum 13. Similiter Al- 
cest. v. 379 Ste Civ xpyv, cod. Reg. 2888 habet inverso 
ordine 61’ éxpiy pe Giiv. — V. 1214, A.B. C. nophjcal’, — v. 
1219. A. B. pSovety, sed B, habeus o ex correctione. 
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] minis Ayadv repetitione conjuncti inepto epitheto 4ys:8éev. 
Posui quod Hermanous partim ex sua partim Marklaodi 
Conjectura dedit dpfwv... i0éwv, nunc tamen preelaturus 
Gxaiwv... Hidéwv. — v. 180. Recte in tribus Parr. et Flor. 
utroque 2a6s pro vulgato Eabev. — v. 184. Codices omnes 
toys. Supra v. 6 A. népeott, V. 12 A. B. Eyoucs. lidem 
¥. 22 dott, V. 27 éxt naot. Contra A. V. 208 téxev, idem- 
que cum B. ¥. 202 Beotoiaw. Recte uterque 219 otopiot, 
ubi legebatur otopiowor. — v. 201. Reslitui Apeog pro 
“Agsws. — V. 233. Vulgo tav yuvatxeiav. Emendatum ab 
Hermanno. Idem vir doctus infra probabiliter Mupyidov 
“Ans. 

Y. 262. Libri Aoxgotc. Dindorfius cum Heathio Aoxpéav. 
Sed propius ad codices accedit quod conjecit Marklandus 
Aoxpac, probatum Matthiaeo et Hermanno. — v. 265. B.C. 
‘Tas nuxdumelas. A. thc xuxdwniac, ef € Corr. Kuxkwneiac. 
— ¥. 269, d8¢Xp6¢ conjectura est Marklandi extra contro- 
versiam vera. Libri absurde “Adpasto¢. — V. 277. dwis- 
xdorchot vaeq Hermannus, lacuna post jeav indicafa. Le- 
gebatur mire dictum 8ddexa ovddor vadv, de duodecim na- 
vibus; quod potius quis de totidem classibus dictum cre- 
deret. — vy. 299. A. B. C. év0dd’ (non Eva 8”) éiov. Emen- 
davit Hermannus. — v. 301. emendale A. B. t& 8 ap’. — 
v. 307. A. dyed "pepov. B. éyw "pepov (sic). Mox A. B. o03é ot, 
et infra A. rivde wor. — v. 318. In libris scriptis et editis 
huic versui seuis nomen adscriptum est. At tribuendum 
eum esse Menelao intellexit Hermannus. Paulo ante A. B. 
C. the Bix? ev widens. 

¥. 334. Libri éxxexéuspeveat. novnpdv yrieo’ énipfovoy 
ogi. Et sic ex Matthizi editione Dindorfius. « Ruhnkenius 
emendavit ed xexdppevoat. Perfecit emendationem Musgra- 
vins scribens novnpdv yAioo’ ent gévov copy. » Herm. — v. 
336. Libri obrot xaratved Niav o° éyw, sic liquido etiam 
Parr., in quibus abesse o” ante éyc falso retulit Markl. Ni- 
hil tamen hoc detrahit veritati Hermannianze emendationis, 
odte xerrarevéd Av ey, si quidem pronomen vel additum, 
vel ex 7’, quod post \‘av notissima de causa adjicere solent 
librarii, mutatum esse videtur, postquam xataceves in ver> 
bum activum xatawvd corruptum fuerit. Quamquam eat 


be 
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etiam qua pronomen defendas : nam ut Plato dixit xara: 
teivery tive, pro dejicere, deprimere aliquem , eodem modo 
apud Enripidem Menelaus cogitari potest fratrem adversa- 
rium dicere se nolle verborum vi nimium deprimere. — v. 
339. Fafa méone sic recle Marklandus pro i anxéons. Din- 
dorfius ex alia Marklandi conjectura 768" andons. 

y. 350. Codices omnes #)ev. B. C. abrig pro abfts. Sic 


t 

infra v. 452, 1011, B. ade, ubi A. adfic. Versu superiore 
A. wav pat’. B. C. pév oe npr’. — v. 355, td Mprcpov Elms- 
lejus. Legebatur Mprépov te. — v. 357. Etiam Parr. o° 
&pyic, et V. 368 yropns. — v. 364. Libri pédioré ye. Recepi 
correctionem Ludovici Dindortii. — v. 373. év reddit ora- 
tionem solacam : nam hoc si posuisset Euripides, ovétv 
&y et od8” Sndwv scripsisset , ut monet verissime Hermanaus. 
Leg. undtv ov. — V. 376. Notandum libros hic prabere at- 
ticam formam yiyveo$at. Versu praecedente sequi debebam 
Hermanni rationem interpunctionem post Eyetv transferen- 
tis, ut x6Aso¢ cum sequentibus conjungatur: — v. 378. A. 
B. p) Aicv dv, &. cum nola yp. avd, C. (h. e. Puteanum 
exemplar editionis Ald. lectiones variantes in margine ha- 
Dens adscriptas) ad lectionem Ald. av & notat yp. ava. In 
nullo codice legitur évw. —v. 380. A.B. C. dvip yap alaypdc 
ov aldsiabat gust. Supra B. cwppovéatepos, et sic A. scri- 
pluree compendio. 

Y. 393. A.B. C. ocpéreve. ofpar 8 clon purpiappeviiv. Ver- 
sum exhibui ex Hermanni incerta correctione. Sed propius 
ad codicum scripturam accedit otpétevé y’, oluat, oF ys poo- 
plg gpevasv, Quibus assumtis proficiscere ad bellum, opi- 
nor vero, stultitia mentis tu@ te profecturum. Griecismo 
noto dictum o% ys people ppevdv pro adiv gpevaiv puogig : 
v. Lobeckius ad Sophocl. Ajac. p. 74 ed. alt.; ye autem post 
imperativum positum, ubi acrior est adhortatio , exemplis 
illustraviad Electr. v. 672. — v. 396. Lentingius xov td adv 
av ed, probante Hermanno. Sed videtur negatio ex prace- 
dente sententia huc trahi posse : Meos ego liberos non in- 
terficiam, et (h. e. nec) ipsis interfectis res tuas contra 
jus fasque bene constituam. Quapropter graviorem distin- 
ctionem que post téxva vulgo ponitur sustuli. Marklandus 
in fine sententiz interrogationis signum apposuit. Paulo 
post libri xépa 8ixng. Reiskins nape dixnc. Debebam recipere 
Porsoni emendationem apa dixny, contra jus et equita- 
tem. \bidem male vulgo Eotar, xaxiotys ebvibog tipmpia, 
dpe dé. Correxit Musgravius. — v. 399. éystvdny tres Parr. 

y. 407. Quum libri Euripidis preebeant cuvowgpovety (sic 
‘quidem Parr.) cot Bovdow’ &0’ ob cuwoctiy, elisa, quod 
offensioni fuit, diphthongo at, Plutarchus autem in libello 
de Discrimine amici et adulatoris p. 64, C, versu utatur 
sic scripto, cvcowepovely yap, ody! cuwoasty Epy : hine viri 
alocti , auctore Porsono, hoc reposuerunt apud Euripidem, 








épu in Evy mutato. Qua facere non poterant interpolatio-_ 


nem magis manifestam. Sed morbus est hic insitus um- 
bratili genti philologorum, ut quibns ipsi utuutur moribus, 
iisdem veleres quoque metiantur scriptores, versiculum 
nullum ab ipsis allatum rati nisi libris evolutis aut chartula 
inspecta diligenter. Qua laboriositas ab illis plane aliena 
fuit, librario dignior habita quam homine qui otio liberali- 
ter frueretur. Meminisse namque oportet qui librorum su- 
pellectile instructi fuerint paulo parciore quam nes et inda- 
gando minus commoda, eos aliquanto plura mandasse vi- 
geuti memorize : quee si quando deficiebat , sarciendi verai- 
culi facultas doctiori cuivis suppeditabat, nee anxie ipsa 
poetee verba quxrebant, dummodo sententiam servarent 
integram. Sic usos esse plerumque copiis suis Plutarchum , 
Athenzeam aliosque , centeni loci mihi persuadent. Jam ve- 
Vm explicetur mihi, si verba Euripidis genuina servavit 
Platarchus, quo casu acciderit ul codices poetee invaderet 


ADNOTATIO CRITICA IN 


lectio tam diversa. Sed factee ab isto scripture mutationis 
¢ausa in propatulo est. Herebat nimirum memorize Sopho- 
cleus versus similis ex Antigona petitus, quem paulo ante 
citaverat in eodem libro p. 53, C : ot yap ovvéyfew, ae 
oupgiely Epv, nec ipsum sine aliqua immutatione : nan 
libri Sophoclis odrot ouvéx Serv... Epuy. Atque hoc Eu sicut 
scripsit Plutarchus propter argumenti sui commoditatem, 
ita expressum ex Sophocle versum Euripidis accommoda- 
turus amici sui persone , immutavit similiter ad exemplum 
propositum. Verum enim vero, si person utriusque quae 
verba illa pronuntiaverunt naturam et indolem respicimus , 
Epuv in Antigona apud Sophoclem pulcre quidem declarat 
innatam animi generositatem; sed Agamemnonis mutale 
voluntati apud Euripidem magis convenit quod nostri libri 
precbent verbum Sov)eo6zt. Scripsi igitur Bovdduedt", od cu 
vooiv. Quamquam, ut verum fatear, etiam elisa diphthon- 
gus an ferri debeat dubium nunc me fecit Lobeckius dispu- 
tans de hac quzestione ad Ajac. v. 191 ed. alt. 

v. 414. Totam banc nunlii orationem quique eam sequun- 
tur duo versus Agamemnonis ut ab iuepto homine compo- 
sitam damnavil Ludovicus Dindorfius, rationibus usns sat 
validis. Secutus fratris judicium G. Dindorfius, inclusit eam 
inter uncos. — v. 416. Libri Parisini et Florr. dvopakas év 
Sopors. Aldi interpolator dvépacds nov’ év Sdporc. Versus 
si ab Euripide esset profectus, scriptum haberemus wvé- 
wates. Cir. Cyclop. v. 692, Heraclid. v. 87, Herc. fur. v. 
340, Suppl. 1218, fr. Agei 1, ubi male Elmslejus dvépace. 

vy. 425. Omnes codices tayeia yap, quod revocandum. 
Particula intra tantilium spatium repetita exempla conges- 
sit Porsonus ad Med. v. 139, p. 40! ed. Lips. alt. — v. 430. 
A. npaacere; in B. C. adscriptum e. — v. 435. tani totow 
codd. Parr. et Florr. In proximo versn addidi cum Her- 
manno +’ post Mevédews. — v. 443. A. B. ele ofa 7’ dvdyxnc. 
— V. 448. Libri dvoX6é +’ elmety..... dmavta tata. Vocabu- 
lorum dvoi6a et dxavta sedem permutavi, auctoribus Mus- 
gravio et Hermanno, dvod6a significat diviti, potenti in- 
decora. Ibid. vulg. xpootdtmy ye. Meliorem scripturam 
servavit Plutarchus. 

v. 452. Quum ad Baccharum versum 647 de eodem vo- 
cabulo disputavi apud tragicos intra breve intervallum repe~ 
tito, preetermittebam hoc exemplum, cui tum non satis fide- 
bam : perversi enim aliquid habere videbatur sententia, quod 
abstinere a lacrimis pudere se dicat Agamemno, ubi quin 
erumpat in fletus ipse pudor regia: majestatis euin coerceat, 
Nunc omnia sana esse video: Pudet me flere, inquit , 
propter regiam dignitatem; pudet etiam non flere, qui 
videar ila pater durus atque impius. Hac est regis conditio 
intolerabilis, ut neutrum impune facere liveat. -- v. 455. 
Libri cvp6dw, trito scribarum errore. — v. 456. Libri & 
or mdpoc. Unde facere licet ént xaxotar tots népos. — v. 466. 
Egregium specimen judicii elegantis hic edidit Dindorfius , 
damnans longe pulcerrimum nexuique necessarium versum. 
— v, 492. Codices éoFAfe , non ut solent initio versus, elo#dbe. 

v. 498. Méreoti cot, sic libri. Dindorfius secutus Mat- 
thiseum dedit ex Marklandi conjectura pétesti por, quod 
confutavit Hermannus. — vy. 505. Herm. xpoyévoug 8’ ob. 
Cfr. quae dixi ad Heraclid. v. 557. — v. 506. Libri Mev€&laoc. 
Scrib. Mevédews, quod trisyllabum pronunciandum. Solet 
namyue in codicibus Attics: forme hnjus nominis substitut 
vulgaris. — v. 508. Continuavi Agamemnoni tres qui in li 
bris Menelao tribuuntur versus, scriptos sic ut emendarunt, 
Dobreus et Marklandus. Vulgo tapayy y’ ddeApév ttc S” 
épedteav... Gywv. — v. 513. A. tis dveayndoe as. B. the 3” 
cvayxdoets. — V. 515. A. Fv viv ele “Apyos 7’ droctedets. BL 
Fv viv ele “Apyog &moateneic. 

v. 519. A. Av Bdvor ye. B. fv Odvn ye. Correxit gOdvng 
Jacobsias. Sed probabilior videtur Hermanni emendatio 
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exej ye. — V. 524. A. eidev rade. B. oi8ev vids. Supra v. 524 
restituenda libroram omninm lectio & m wp" slo¢pyetas. — V. 
335. Dindorfias post Matthieum é&vagrécovc: ex conjectura 
Marklandi. Recte se habere quod vulgo legitur fwvapnacovat 
osteadit Hermannus. — v. 549. A. didup’ "Epwe 6 xp. B. 
Gig’ 6 xp. “Equc, sed ordine literis a’. 6’. supra scriptis 
correcto. — Vv. 560. Musgravius ddtponot 8 tpéxor- td 8’ 
tfc, probante Hermanno. — v. 574. Cfr. dicenda ad v. 
373. 

¥. 379. Aldus xdgxeov. Codices nvéwv. Dindorfius xveiwv. 
Mox cotices Sct (Ald. Ste) ce xpiots Eueve. Correxit Herman- 
nesolim iumve , nunc Epnve preeferens, coll. Ion. v. 520: 
© pois phy, Ho” Epnve Oso uc, cw Eéve, Brd6n; Adde ex 
pestra fabula v. 1264 , dunve 8 Agpoticy tig “EMrivwv otpa- 
tm, sic enim reposuit Lobeckius pro péunye ... ocpatéd. Bac- 
ch v.35, oxéppa Kaduzioy... éuryva Sopatwv. Vel sic la- 
men aon satis boc loco communitum videtur Eunve vel Epawve. 
Pendet autem quodammodo judicium de scriptura hujus 
versas ab eo quod de initio epodi statuitur : ubi quia verba 
ipolee... §te oN ye, gravi aliquo vitio sint affecta dubitari 
equit. Nam sive Zyodec referas ad proxima verba jre ob 
éqazxy, ipepta evadit sententia; sive, ut alii volunt, con- 
jesgiter cum xapordey Sopwv, tantum est 
spaiiam interjectum , ut nemini audienti constructionis hu- 
Bs ratio percipiatur, presertim, ut monet Hermannus, 
qeum posteriora illa se sponte proxime preegressis accom- 
modest. Suspicor Enripidem , neglecto orationis justo or- 
dive, scripsisse : Epodd o’, & Maps, Evoa ob ys... edOndor 8° 
Expépowco Bdes, ft ae pion Enolsv Oey. Quae quum dicenda 
fuissent simapliciter Epodé ot xpiorc ‘bediv, Eva expdgni.. 
propter multa verba interposita discessnm est ab instituta 
constructione, fine non ad inilium accommodato, sed, ut 
{it interdum , ordine ad proximam sententiam medio interja- 
ceatem deBiexo. "Epodé ct xpiorc dictum ad similitudinem 
aliorum velut ti xpé0¢ E6a pt; — viv p’ dd0va Baiver —Srav 
‘gptves Doy —= xadev podoioa Seonotéw yépac. Adde dicta 
ad Baceh. v. 1287. Versus 56 os xpiorc Enodsy Oedv glyconens 
est, soluta prima syllaba choriambi. — v. 584. 00 tac, ubi, 
prepossit Musgravies. -~ v. 588. "Eptc, Env codd. omnes. 
Je Parr. tribes adecripta ad Env glossa hac: thy tnocxiy 
“Eddie, Gc xov nak xddapov Envy tpn tov dcotixdy. 

¥. 593. Deleverant épiv Bothius et Hermannus, tan- 
quam wetrici alicujus additamentum non cogitantis Iphi- 
graiam non esse reginam virgioum Chalcidicarum. Mox 
Toviagéov tibri, quod sine causa mutatum est in Tuvddpeu. 
Ibadem codices ommes ye pro ts. — v. 598. Osof tor, Bic 
Bermannss. Valgo Geo! 7’ ol. Idem v. d. paulo post oft’ pro 
ac’. — v. 601. tiv yaiav codices. Viris doctis parui arti- 
calam certatim delentibus. 

¥. 608. Libri pi 2 Gépu6ov. Marklandos y 8, plena in- 
terpunctione post Ayapepvinov posita. Probat Hermannus. 
—V. 607. Post xowipeba male posita est interpuuctioapud 
Dindorfium. — v. 626. Codices omnes 13 Nygntdoc lodbeov. 
Aldi imterpolator cd Nrpitoc xavdéc. Qui sequantor versus 
677 — 636, eos esse spurios et ab insulso quodam homine 
adjectos ostendit Maithiens. Inutiles igitur sunt correctio- 
nes, quibes ut sententize et orationis vitiis mederem , scripsi 
im prime versa cam Marklando xafiotw pro xd0yoo, et in 
tertio béc pro 86c. — v. 636. Legebatur xpoatadsiv. Correxit 
flermannas. Contrario vilio v. 632 ante Porsonum legeba- 
ter xepbaie. 
¥. 638. qioxdtwp 8 del nor’ el pddiora maidwv rove’ 
bowx, tyie “téxov (B. tym téxov. A. dy téxvov). Electr. 
1102: & xal, népoxac Kavépa odv otipyev dei. Vilium latere 
im vie’, Aorumce, optime sensit Marklandus : praesentes 
enim liberi erant soli Oresteset Iphigenia; cunctos vero 
ques peperit Agamemponi comprehendi voluit Clyta- 
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moestra. Sed emendatio neque Marklando processit tay ye 
Proponenti, neque Elmsteji rotée pro vero est habendum. 
Scripsit poeta raidwv, t$d° Sous éyi> ‘texov. Nemini igno. 
tum est quoties iota dativi, in vetustioribus libris adscri- 
plum, abierit librariis oscitantibus in literam v. Alcest. v. 
346, ubi Admetus servum jubet preeeuntem Herculi aperire 
conclave, vulgo legitur : hyod ob tav3e Swpstwy ewaioug 
Eevavas oifac. Scribendum vero e membr. Par. 2713, et 
cod. 2818, fyoU ov tHde, Swpdtwv. Heracl. v. 930, tHde 
8 ody Faaov. Libri raves. — v. 645. Tres Parr. &\)" cit. 

V. 652. Libri ovx old” 6 1 gc, odxolta, piktar’ iuol matep, 
cum duobus anapestis — v. 664. Libri doug diet xpdatev 
& pe dtod-. Scribendum mpéc@’ & yé ws. Particula ys non s0- 
lum apta, sed pene dixerim necessaria in comparationem 
dicti llius doug diet mpdcb’ : imo atios perdent potius, 
que quidem me perdiderunt. Alios quum dicit, signi- 
fical, tecte quidem, se ipsum. — v. 665. Libri Parr. elg tav- 
‘TOv ta Buyaten ov 0” Fixerc ag (A. tH oq) atpl. Flor. 1. omit- 
tit ov 6°. Versum ab aliis et me olim violentius tractatum, 
nunc propius ad librorum scripturam sic posse refingi per- 
spicio : elg tabrov fixate xal ob, OUyatep, of natpl, longa 
syllaba finali in quinta anacrusi excusationem ab interpau- 
ctione accipiente. — v. 667. Cod. A. altats tl. B. alteic te 
(sic). Porsonus Et’ govt. In Aschyl. Choeph. v. 87 : ts vopos 
Bootois Eat’ avriSoiva: toict mépmovaw rade otépn, boat ye 
tév xaxdv éxagiav, merito offensus est Elmslejus in tot’ 
verbo initio versus sic posito ut acuenduin sit , quod incli- 
nari postulat sententia. Sed infelix est quam ipse tentavit 
correctionem to0)' dvridotvar. Rescribo Bpotots bt’ avrdov- 
vat, Le. aliquando. Perpetuo confunduutur a librariis &° 
et Eox’. — v. 670. Reposuicum Hermanno ov nov, Libri Parr. 
et Florr. 00° rod. Vulgo ab Aldina jxov. 

v. 671. Parr. A.B. lays: ob xp tor tad" eldévar. Et sic Florr. 
ye exscriptum plene monstrat ubi interciderit aliquid. Leg. 
bx ye rade’ ob xph 743" el3évat, Nam tade’ quum in codd. 
haberet +’ supra scriptum, periit vocabulum absorptum ab 
simili quod sequitur ov. De ys posito post imperativum cfr. 
notata ad Electr. v. 672. — v. 674. Ulerque Par. +6 y’ 
evos6éc. — V. 675. Probabiliter Elmslejus tories , quo ducit 
seriptura Parisini A. tovifer. Vulgo éority. — v. 704. 
Recte Matthizeus ¥ xav’ oldza.— v. 705. B. IIy)eiov. A. ante 
correctionem IInAiov. — v. 710. Exregia est Musgravii 
correctio &:80d¢ copwtépotc, quam peenitet me non rece- 
pisse. Sapiens et qui educavit el qui sapientioribus edu- 
candum tradidit. —v. 720. A. B.taverepoy et & Gotepov. 
Hippol. v. 1203 in fine trimetri membr. Par. 2712, 2713, 
& obpavév, Cod. 2888, ele ovpavév. 

Vv. 734. Xb 88 paur’ Hyy tee sic libri. Alii aliler correxe- 
runt, Musgravius autem xv ob" gat)’ ty} rdde, quod ut 
aptissimum admisi in textum. Verum nunc et Jenior et 
certior emendatio in promta est : ody 6 vopos obtoc ‘ot 8é ye 
gan’ yet téde, Non ita moris est: at tu vero, opinor, hec 
levia judicas. Que mulier gon sine quadam indignatione 
in virum emittit tam leviter tractantem que ipsi maximi 
momenti videbantur, nupliales cerimonias per matrem rite 
observandas. Hee enim particularum conjunctarum 23¢ yc est 
vis, ul adversando extollant et adaugeant, af vero, at cerle. 
Cfr. Ton. 367, 1254, 1304; Heracl. 109, 356; Bacch. 505; 
Hecub. 421, 1248 (ray obv nap’ipty Aqdtov Eevoxtovety, Apiv 
8€ y’ alaxpdv); Electr. 1226; Orest. 547; Androm. 462; 
Iphig. Aul. 334. Sed alienam sedem occupant 8 ye Hercul. 
fur. v. 1239 : edpec 8é y’ GAdous ev xaxoior peiZoor; ubi 
scrib. 3’ &’. — v. 740. Optime Marklandus &@tv od téfw. 
Legebatur édGdsv && t#Eto. : 

y. 741. « Insolenter dictum vupploo xapdévors, ut 
nesciam an scripserit vupgiow: naplévev, nupliis virgi- 
num. » Hermannus. At que insolenter hoc quoque esset 

; b. 
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dictum. Videtur mapSévorg pro adjectivo habendum esse 
substantivi vupplorc.— v. 757. Codices tav Kaodvdpav. Mat- 
thieus articulum delens secum traxit Dindorfium. — v. 
763. Codd. Parr. pariter ac Florr. edxpspotc. — v.768 évcasu 
omissum in A. quod erroris genus sexcentis aliis in locis 
scribes hujus codicis committitur. — 775. "Ape. govin. De- 
fendere studui hanc scripturam ad Supplic. v 884. Libri vero 
Parisini poviw, non gotvi¢, habent, nec aliter opinor Florr. 
Paulo ante A. Aaivaious. B. Aaivouc, syllaba at minio super- 
scripta cum glossa in marg. 590. — v. 776. Aldinus editor 
Jacuntopoug de sua conjectura. — v. 777. In cod. -A. post 
Tpotas posita interpunctio. — v. 784. A. B. C. pir’ eyed 
par’ epoter (A. epotatw) téxvwy téxvorowy. — v. 791. In 
exemplari Puteani adscriptum « tc. erdoxdépov, » optime. 
Mox Florr. et A. B.C. Epupa Saxpudey tavicas, unde Her- 
mannus restituil pipa daxpudev tavicag. Vulgabatur inepta 
metroque contraria locutio tpupa daxpvdev aviicas. 
y. 796. Libri omnes sx Etuxev (sic etiam A.) Avda bpy6" 
. Reposui e conjuncta Musgravii et Marklandi emen- 
datione dc a” Erexey Arita Spvide mrapévp. — 807. Her- 
mannus éx’ dxtats, procul dubio vere. Proximo versu li- 
bri dratdec. Recepta emendatio debetur Musgravio. — v. 
811. Ontp abrov, sic ipsi codices A. B. C. — v. 813. Blom- 
fieldus roots’ Evpixou. — v. 817. Omnes codices dpa el tt. 
Aldus 892 y’ etx. At vero corrigendum erat 8p& 2’ eit. Sic 
v. 985 Clyteemnestra, ubi dixerat virum probum decere 
infelicis misereri, ingerit olxtees 8’ fuds. Mox A.B. C. 
4 dnay. — v. 821. @ ndtv’ aldws. Androm. 491 : En os 
Toma petatpond tivo’ Exeow Epywv, ubi ante Herman- 
hum perperam edebatur ét os, xétwa, wetatpord. Orest. 
213: @ norma Anon tiv xanddv. 
v. 824. Duplici modo eruditis hominibus illusum est in 
hoc versu, semel quum Aldinz editionis corrector falleret 
textui immiscens conjecturam suam xateideg, tum iterum 
Marklandi Musgraviique culpa testantium habere Parisi- 
nose codices xareiéec* alvid &" étt npoaéEnc av td cwppoveiv’ qui 
Hiquido preebent cum Florentinis consentientes npooé6n¢ dv" 
alvé 8” St od6st, td owgpovetv. Omnino velim teneant viri 
docti, quod diligenti observatione habeo ego exploratissi- 
mum, in Supplicibus, utraque Iphigenia et septem postremis 
use post Troades et Rhesum insequuntur fabulis, nos uno 
antum uti codice, cujus varia apographa vel Parisina vel Flo- 
-rentina, si ab scribarum vitiis recedis, non alias inter se 
preebent scripture discrepantias nisi que in archetypo co- 
dice fuerunt additamentis conjunctee. Hinc factum, quod 
toties in annotatione mea ad posteriores tragcedias Floren- 
tinorum librorum , quem in silentio Furia eos conferentis 
Matthieeus colligebat, cam Musgraviana consensum, vocarem 
ego in dubitationem, ubi dissentirent Parisini; praesertim , 
quum alia documenta manifesta properantius negotio suo 
fanctum doctissimom Italum ostendant. Fuit autem, ita 
existimo, liber ille antiquior, oneratus variis vel ab ea- 
dem que codicem scripsit, vel ab aliis manibus additis le- 
ctionibus : cujusmodi codicem Elmslejus notum fecit nobis 
Vaticanum 909; cujusmodi sunt etiam membrane Parr. 
2713, instructze illze locupleli ejus generis supellectile. Fac 
igitur, qui descripserunt antiquiorem illum librum, inter- 
dum sibi concessisse alios aliam ex supra scriptis lectioni- 
bus in orationis continuitatem immittere; hac una re in- 
ter se discrepare arbitror quos nominavi supra libros Florr. 
‘et Parr. Quamquam vel hoc raro esse factum ,inde colligi- 
tur, quod quo cognoscimos accuratius utrorumque exem- 
Pplarium naturam, eo penitius illa inter se concordare de- 
prehenduntur. Dixi supra xateiez Aldini editoris esse in- 
ventum : quem nec melioribus, nec aliis quam nos codici- 
bus esse usum in fabulis memoratis; sicubi vero quid pro- 
babilius scriptom exhibeat, id copjectura sua ductum exbi- 
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bere, certissimis argumentis apud me conatat. Sed ea de 
re dicam ad Troades. Ut revertar ad id quod propositum 
est, scribendam videtur mpoceidec’ atv... Alcest. 868, 
airyac yelpw xpocopgy. Nihil aliud enim est dv adjectum post 
npoat6y¢, quam syllaba ex proximo verbo iterata. 

v. 831. Libri de&av y’, nisi quod Flor. 2. Seftav 3°. Re- 
cepi Marklandi emendationem. Sed idem fallitur paulo post 
tentans paxapiav. Ejusdem generisest , sed audacius dictum 
Mextag meropety dpyds, Hippol. 762. Videnotataad Herc. 
far. v. 782.—V. 834. Omnes codices padormey dv dv. Omnes 
etiam v. 835 yapots. — v. 840. Libri pspvnyévors. Corre- 
ctum in edilt. Commelina et Stephaniana, sed ut negligeret 
Matthizeus. — v. 846. Scribendum e cod. B. dupw yap é- 
tpevddpeba. Vulgo dppw yap ob Pevddueba, mulatum a 
Matthiaeo in otv Pevddpeba. — v.851. o’om. codices omnes. 
— ¥. 855. Hic et in sequentibus codices Parr. Sepénovrog 
Persunam adscriptam habent. — v. 858. A. B. d6puvopar 


° 

78". Nescio an preestet supra scriptus accusativus , intelle- 
cto xara rudioribus explicandus. Mox recte A. yap oux 
2. Vulgo ydp p’ ovx ég, lezso metro. — v. 860. Recle codices 
Parr.et Florr., tHade tig 1. olxwv. — V. 864. A. cwaua’ obs. 
B. owcove’ (non cécovs’) ob¢. 

Y. 865. A. B. ceterique codices 6 A6yo¢ eis pAdovr’ dv 
don xodvov- Eyer 8 byxov tid. Praeclare Hermannus bxvov 
pro dyxov. Sed altera restat diflicilior emendatio facienda 
in corruptis dv don, quibus substituerat Dindorfius pravam 
Marklandi conjecturam gvoics. Vere enim illud monuit 
Hermannus, Achillem etsi de eo quod futurum esset co- 
gitare; tamen non aliquando, sed jam imminere aliquid 
tuali fuisse dicendum. Mibi recordanli verbi goce.v quam 
audacibus metaphoris variaverit Euripides potestatem, 
non ab veri specie abhorrere videtur scriplum fuisse pd- 
dove’ &v Gooo, hic sermo contenderit 8. eruperit in rem 
tremendam instantem. — v. 867. ote0a 374 7’ sic libri, ut 
nullam vim ye habeat. Correxit p’ Porsonus. — v. 872. A. 


3h 
bxxddunté viv, 166". B. éxxodunré viv 160’. 

v. 873, et 880, et 1131, péde xcevelv pro u. xtavetv Elmsle- 
jus, quem sequitur Dindorfius. Revocavi vulgatum propter 
rationes cuivis hodie notas. Quamquam bene novi librario- 
rum morem vel in futuro xtaveiv pro xtevetv scribentium. 
—v. 881. Codd. omnes \é6or. — v. 884. tHy mpépacw Al- 
dus. Articulam codices omnes om. Mox scripsi % pro 4 cum 
Bothio et Hermanno. — vy. 886. A. én’ d)é0pp ob xal. B. 
én’ d)é0prp o xal. Copulam inseruit Aldus. — v. 901. Le- 
gendum yeyéroc, quod Parr. supra scriptum habent. — v. 
902. ‘Libri éni civoc. Porsonus et eum sequens Dindorfius 
4 clvoc. Hermannus éni tiv. Servanda vero erat vulgata, 
qua in causa magis allaborandum. 

Y. 912. Verissime Marklandus xéda¢ po. Librorum 
ecriptaree yed¢ por adhesit Dindorfius. — v. 919. Vulgo 
mira et inexplicabili locutione alpeta: xpécw. Hermannus 


n 
mpoadiv.—¥. 931. A."Agn tip (sic) xav’ ud. B. dper tx. ewé. 
— Vv. 938. A.B. C. et Florr. st wi xa. — v. 945. A. Me- 
vé\aos 8 bv avopdor. B. MevOswe 8 tv dvipdiow. — v. 947. 
Tres Parr. Sonep govever. Schaeferus govedoe:, sine idonea 
causa. Suspecta autem sunt in fine versus verba of néoat, 
nisi cum Matthiwo aliquid excidisse statuendum est. 

y. 954. Matthieus ex viri docti cujusdam conjectura 
@Piac 88 tobvop’, idque remansit ex Dindorfiana editione 
in nostra quoque. Revocanda codicum lectio iia dt tov- 
pov’, Phihia egoque. — v.959. A. ¥ (sic) tv yapov- 
tev. B. #,tavyapotvtwy. — v.96! A. é& dud. Tumomnes 
S610’, quod scribendum dépiecv, ne idem vocabulum in 
eodem versu diversam habeat mensuram. Frequentes sunt 
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im recentioribus fabulis trimetri pedibus tribus solutis. 

¥. 964. Dedi cum Hermanno et Kvroipvijotpa 8’ enol. 
Valgo 4 Wvraypviotpa 8¢ por. Pronomen jam Matthieus 
videral esse forma graviori scribendum, ut in quod recide- 
ret vis adverbii pddiova. — v. 971. Libri tet, govou x= 
Mow afpon ypaved. Dindorfias duce Porsono é6eiv pévov, 
emioy afpxtoc ypave. Veram scripturam restituit Her- 
manees. — v. 976. A. évadiac béndoc, et in marg. yp. dal- 
pore; — Vv. 982. Scribendum ex codd. omnibus xaxdv 7’ 
dain. 

¥. 963. Codd. Eye tor, Aldus Eye ct. Troad. v. 470: 
Spec 2" Eyer te oxo xixdfoxsry Gob. Qui locus ut de Al- 
Gaz scripture « verilate confirmabat animum, ita nihil 
valebet im proximo versuad fidem Canterianze emendationi 
sepalaev derogandam. Nam quod habent libri epedety, blan- 
@tr quidem nostro sensai ; minus vero, nisi fallor, acce- 
phan feiseet Grecis. Nisi forte preeferat aliquis rationete 
quam, matata interpunctione, praivit Hermannus hanc 
dyn a opiipa, xdv dxeobey 3 vip 6 ypnotic, 3. dagedstv, 
— ¥. 995. A. Bork xapotons. B. ut Florr. tod nagotons. 
— ¥. 1002. A. er’ sic laov. B. ther’ alc toov. — ¥. 1006. 
pacqvo’ Marklendus , quem sequitar Dindorfius. —v. 1011. 


t 
A. xtitfeopey abbtc. B. xeidepme’’ ad0ic, minio supra scriptum 
habens xzibwpev.— v. 1017. Codices omnes ety yap td x0- 
—V¥. 1028.A. pets ye... ob xpedv quicaoopey. B. hpets os... 
@ yp. 9- Marklandos probante Musgravio conjecit puddfo- 
pev. — V. 1039. Libri istacav layév. Recepiemendationem 
£m. Porti, probatam Hermanno. — v. 1044. B. Fn)éo¢ 
eupra scripto ac. — v. 1046. A. av Spec xdoven. B. dv 
Speen xieiovsat, sed xeiovcos e corr. — v. 1057. Scriben- 
d@um cum Seidiero et Hermanno, at postulat metrum , Nn- 
pines. — ¥. 1066. Libri contra metrnm éwvépacev. Id Her- 
tmannas emendavit ovépatey, Ludovicns Dindorfius éové- 
paver. — V. 1069. Scribendum com Hermanno domotoic, 
@ in stropbico versa dv’ booc. Sic restituta est strophica 
wquaiias. —v. 1076. Hermannus paxdorov. tote Saipoves | 
‘vig ekxarrpibos yauov | Nnpidéc +’ Ebeaay npdrrac | Tindéex 0° 
Upevaious, apices sacs acter Ac B. Nn- 


eet prac. Rob pia —v. 1081. A. B. 7 

Geiv. Bermannas tiv Div. Vulgatum Badscv flurit e Sca- 
figeri conjectura. — V. 1096. Kai pi xowvoc. Negationem, 
quam postulat sensus, inseroi cum Hermanno. — y. 1111. 
A.B. C. nixpexopévo, et sic procul dubio Florr. — v. 
1117. 8€ omittant codd. omnes. — v. 1122. Delevi y’ post 
Réeec, introdactum anctore Marklando. — Versus 1124-1126 
im Ebris corte Parisinis non Iphigeniee, sed Clytamnestra 


n 
reese sunt tributi. — v. 1130. A. B. x2evop’ od det tie: 
tao%n. Probabiliter Marklandus bape bef yp’. 
11346. A B. eluéra xdden. 

v. 1138. A. tiv’ #3éexnon. B.C. cf MS dBixnoe, et sic 
Whorr. Recte Markl ti 0” jSimoa. — v. 1144. Libri we det. 
Matfhieei conjecturam +i det admiserunt editores posteriores. 
Pert. ci pip cvaiczuvriv ps dell. 1. xpocbadety.... guid me 
opertet impudenti ore falsa loquentem addere hoc cri- 
men meee calamiiati? — v. 1149. Codices Eynuac, non 
fyapey.— Vv. 1153. Libri tis Avéc ye noid’ dyer ce. Recte 
Edenslejas Avéc te x28’, ted te. — v. 1171. B. Sépapra pave 
pre. A. gaipoy, quod ante rasuram erat gaUdov. — v. 1168. 
Sertbendum Mevéiswc, ne duo deinceps anapmsti se exci- 
paamt. Ibid. xalév 7’ Eos ex cajasdam viri docti eonje- 
ctara Dindorfius. Libri yévoc. Veteres editiones xad6v ye vis 
vel wie. Sespicor xadév yf to. —V. 1171. Libri &y’ #v otpa- 
tesy ... yevioy. Elmslejas el otparetce:... yevijou. — v. 
1974. vijode constracndum cum xsvo6c, non cum bedvous. [sla 
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vacuos. — Vv. 1176. A. B. ovn xdfnpar, sed » in B. super 
rasura capace duarum literarum. — v. 1177. Librié guted- 
cag, quod ut numeris consuleret in gtéca< mutanti Elmslejo 
accessit Dindorfius. Male factum esse monuit Hermannus. 
Cfr. ipse Elmslejus ad Bacch. v. 192. Omnino numerosio- 
Tes versus quum sepe facere liceret Euripidi minimo nego- 
tio, parum tamen hoc curavit in recentioribus tragcediis. 
En exemplum: énweo’ & téxvov 0” 6 gitdous matip. Ac 
libri tres Parr. &nddecé 0’, non &middscév 0”. 

V. 1179. Libri mpd tobe Sépovc. Scripsi mpodois Sépou.. 
Participia cumulata ne quem offendant, comparentur lon. 
y. 1029 — 1034; Heracl. v. 808; Bacch. 620; Troad. 747, 
748. xpoddévar vero similiter pe Ton. v. 614 : 
xGv A mpodois ov "ele Sdpapta oy 8) v. 1180. 
Expoli Reiskianum évdet. — v. 1189. ere mah libri, quod. 
scriptum ovrdy’ tenuit Hermannus, addito in fine sententia 
signo interrogandi. — v. 1191. Codices omnes elc “Ap- 
‘os. — V. 1193. Vitiatam scripturam naidwv o dav air 
Tpobéusvos alii alio modo correxerunt, ego scribendo xa:- 
dév oe cév dv. Vertendum est autem mpotépsvoc, liam 
tuam pre aliis occidendam tibi quum proposueris. 
Nisi et hoc verbum depravatum fuit ex mpd MevAew. 

Y. 1195. o¢ det. Librarii lapsum animadvertit et feliciter 
sustolit Musgravius reposito uéder, quod jure mireris ne 
commemorasse quidem erudites viros. Contrario modo 
peccatum erat in Helen. 1424, tig tiyne ps Set uSvov, ubi 
iibri Ae. Initio versus A. B. 7ASev 43n, atque FAGev etiam. 
Florr. Hermanno debetur 4A0ec. Edebatur #AQov. — v. 1199. 
Male vulgo p¥ o’, pronomine inclinato. — v. 1204 Libri 
trétpopov. Optimam Scaligeri emendationem recepit pri- 
tous Hermannus. — v. 1207. Scribendum st 8’ eb AOexcar 
[ratra], pi ot ye xtdévyc. Nam vai, quod post Aexrat libri 
preebent, metrici esse supplementum lacunam explentis 
recte monuit Matthiseus : ob ye xtd&vo¢ verotam evidens est 
emendatio, ut vemini de ea non sit persuasum. Sic Bacch. 
909, et alibi. 

v. 1210. A. &vretnot. B. dvceiny. Procul dubio vere 
Elmslejus évrepet. Supra codices omnes cwod%ev. — 
v. 1214. Codices, certe Parr., dvi\9ov. — v. 1227. Recte 
Marklandus évrudfupat. — v. 1234. Tic de unteds codices. 
omnes, — v. 1240. Codd. el... merofijc, sed in A. in met- 
ofets currectum. Scrib.cum Porsono el... meiSer. — v. 1252. 
Scribendum ex libris omnibus xadé< bavetv. Ordinem mn-. 
tavit editor Aldinus. — v. 1256. @.4 te remansit ex edi- 
tione Dindorfii. Recte vero vulgatum gdv defendit Her. 
Mannus. — v. 1260. xadxdev 6’ codices omnes. — v. 1264. 
Recepi emendationem Lobeckii &unvs otpatév. Libri udunve 
oTpatH. 

¥. 1266. Revocandum ‘Edyvxe¢, qaod monitu Elmsleji 
Dindorfius mutavit in ‘EXnvxdv. Non rara apud poetas 
hujusmodi enallage. Cfr. congesta a Lobeckio ad Sophocl. 
Ajac. v. 7, et quae similia ipse perstrinxi ad Herc. fur. v. 
782. In Pheenissis tamen v. 174 : agéyia 8 dy” att, yiic 
guainaros (sic rescribendum ex optimis libris, inter quos 
Parr. 2712, 2713) foat , epitheton gra{peror non censendam 
est ab nomine, quo proprie pertinebat , v7, ad alterum esse 
trajectum, que fuit sententia unius e scholiastis; sed 
verba illa postrema hune habent sensum, yij¢ gidat foat 
alpatoc. —¥. 1277. of ey Oavétov cot, sic Parr. Mox 
ex iisdem reeepi patep ptep pro forma communi, eadem- 
que reponenda v. 1288, ubi codd. upc. In proximis yAos- 
pote... dvbe’ doxiviive Hermannus restitult. Libri yAwpots... 
GyGea tax., neglecta elisione. 

Y. 1309. Audacem Elmsleji conjecturam admissam a Din- 
dorf. dav éuev 8 Odvatov removi jure optimo. Mox A. B. C. 





av 
pv. Tum libri Aavatéacwv. Hermannus : « Credo Euripi- 
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dem scripsisse Aavatdatc, bv, & xdpat, otddou mpotipar’... » 
Recepi Azvatdac, bv. —v. 1317. Libri & parep, & waren, et 
infra 1335 xépa. Vulgo pijrep... xdpn. — v. 1332. Articulam 
+d ante ypedsv addidit Hermannus. — v. 1335. Vulgo toic 
Aavatdatc. « Articulum a metricis, ut trimetrum facerent, 
adjectum om. Flor. 1.» Herm. Omittunt etiam C. A. B., 
in quorum postremo recentior manus adscripsit, cum gl. 
por. 

¥. 1336. Rescribendum e codd. omnibus cvuppopae xaxiic. 
Vulgatum xaxiv debetur Aldino correctori. — vy. 1344. 
fv Suvepsba quum sensu omni sit destitatum, admisi 
quod non multum discedens ab libris excogitavit Herman- 
nus iv’ déuvedpeba : nisi, quae ejusdem viri est opinio alia, 
excidit versus in quo xetoa vel ejusmodi aliud verbum 
fuerit. Quod nunc mihi videtar probabilius. — v. 1347. Dedi 
éyewv pro Adyov, ex emendatione Marklandi. 

y. 1348. Codices omnes opéfar viv... xoddele evavtia 
éyet, omisso toted". In C. quidem unum toted’ abesse nota- 
tur; unde si quis colligat, cetera eandem scripturam quam 
Aldinum exemplar referre codicem, quisquis ille fuerit, a 
Puteano comparatum; hone monitum velim, lectiones ex 
isto codice afferri ex multis paucas tantum selectas, maxi- 
me ubi viderentur Aldinis verbis preestare, nee ullam omnino 
earum esse ejusmodi quae prodat ab reliquis eodicibus omni- 
bus quidquam diversi. Redit itaque res ad disceptationem 
emendationis ab Aldino correctore profecte : qui non aliis 
nec melioribus , quam quz nobis hodie supersunt , subsidiis 
usus, quum quidquid est suppeditat diversum, ex sua 
hoc conjectura duxisse est censendus. Nam brevi spero 
fore ut apud erndilos homines ignoti illi libri, qui Aldo 
in Euripide edendo ad manum fuerint , somnio ficti repu- 
tentur haud minus, quam Stephani Italici reputantur nonc 
post dinturnam doctorum lndificationem. Redeo ad Iphige- 
niz fabulam. Ac toted’ quidem speciose interpositum est, 
recteque correctam esse lerminationem in évavela quivis 
assentiet. Sed restat spondeus in tertio pede, agre, si cetera 
illa reciptantur, removendus. Nam Heathius quum litera 
abjecta xovdsic in o¥dei; mutavit (doleo remansisse hoc apud 
Ros ex Dindorfii editione) , detraxit orationi quod habuit si- 
goificantissimum, indignationis qua commota interrogat 
Clytaemnestra indicem particulam. Age, lenior eA quam Al- 
dus preeivit patet viaomnia componendi, si scribimus : a> 
Aeedv opdkar vedviv ... Kovtic dvriov héyer; Suppl. v. 466, 
Quoi & tévria., ubi libri 2uol 38 tavavtia, eandemque con- 
fusionem deprehendi alibi quoque. 

v. 1349. Libri elg (non &) @6pu€ov ey ror, quod ey tt 
scribendum esse monuit Musgravius. Dindorfius Eywye ex 
mala conjectura Porsoni.— v. 1352. Muppiddv, sic Elmlejus. 
Legebatur Mupptdoveov. — v. 1354. tov ydpwy recte Mat- 
thizeus : quod quum recepisset Jam Dindorfius, iterum apud 
nos typotheta in vetus vitinm relapsus est. — v. 1355 niv 
epiy peQovoay edviv. Melanipp. vinct. fr. 15 : yapou; 8’ aor 
onsidovar p27) mexpwpévouc, wd&tny movotow: 4 62 tH ypedv 
récer pOQover (nimirum a&evceodar), xdoxoSactos F)Oev 
tic Bopous. Sic leg. pro nécer wévouoa. — v. 1366. xr ch 
pro ti xpr) correxit Gaisfordus, — v. 1368. tavrs y’ Fee 
cum Matthizo Dindorfius. — v. 1373. Tres Parisini liquido 
6 88 cuppopac , ac B. cum gl. "AxiMevc. — Vv. 1376. ducyevéc, 
sic codd. omnes. 

V. 1381. dv rée d6iac , sic tres Parr. téc8’ Dindorfii editio 
econjectura Porsoni. Melius Hermannus é@v tw’. Sed de 
vera scriptura non liquet. — v. 1385. B. ob3é tot Mav. A. ov8é 
tt Mav. Dedi quod voluit Elmslejus o0é¢ tol 1. v. 1391. 
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p’ Zyopey libri. Verissime Bremius dpé y’ éyouev. — v. 1395, - 
A. B. C. @6ouht0y eda, omisso articulo, quem dubito an 
Aldinus corrector inseruerit. Quee suspicio si vera est, ma- 
lim equidem et 8° 26ovd76n ye, bi. e. el 86 ye eovdyOn. — ¥. 
1407. A. tod pty. B. e corr. aod pév, et sic vir doctus in 


n 
exemplari Put. — v. 1418. A. payac. Budyas. 

V. 1425. Vulgo Spuos 8’ lows ye xdv. A. Gyens y’ lowe xdv. 
Serib. Spe, 8 lows &’ av. Qui sequuntur versus octo, 
quum eadem his dicta contineant iisdem pene verbis , aper- 
tum est non potuisse sic ab Earipide scribi, sed partem ab 
interpolatore aliquo esse profectam. Genuinam orationem 
deputo hanc : dc obv ay eldzc tan” Euod Aedeypéva (te! scias 
meum consilium), Qbiv réd’ Sndra Cfcopar Bwpod wOac , 
xapaboxijowv ory éxet xagovciay, ceteris ampliticatori re- 
lictis. — v. 1436. xadoal ws 12) xdxife. « Confusa in unum 
navoal pe xaxifovca, et pr we xéxt%e, » Hermann. Non per- 
suadent que viri docti in defensionem hajus forme loquendi 
disputaverunt. Recte vulgo distinguitur ; natoai us (intel- 
lige OpnvoGon) , wx) xcuile. Med. v. 984 : wh por ob -meibery 
espa xal Geods AGyos. — v. 1437. A. map’ tutv. — v. 1438, 
scrib. pi vuv ov tov cay mh. —V. 1440. A. drodéoacd pe, 
supra scripto ce. — v. 1449. éfddy¢ Marklandus recte. Li- 
bri eam. 

Y¥. 1455. Codices omnes narépa ye tov épdv... méow te 
odv. Unde verissime Hermannus natépa te tov ... Elmsieji 
conjectura navépa tov dpdv... remansit ex edilione Dindor- 
fii. — v.1456. det xetvov Porsonus, vere. — v. 1459. onzpdo- 
oeofa: Elmslejus. Et hoc probo. Ibidem receptun x6y7,; pre- 
bent codices omnes. Vulgo xéyac. — v. 1479. Scripsi raya 
eum Reiskio , posita plena interpunctione. Libri xayatow. 
Diodorfius cum Matthiao : yepvi6wy te nayai; édicoer’, 
sine sensu. — v. 1485. Parisini codices 6dpaci ts. — v. 1487. 
A. B. pro’ cog. — v. 1498. A. le ya pavep, B. ld ya pijrep = 
quee varietas inde venit quod scribarum alii scripturae come 
pendium pre dorica, alii communi forma explicuerunt. 
— v. 1502. A. B. péya qdoc. In B. supra eOpepac gl. épe 
minio scripta. — v. 1509. In B. C. otpopy adscriptum. 

v. 1513. Iterum xayé¢ rescripsi, et hoc quidem foco, 
consentiente A., nec refragantibus B. C., in quibus dativo 
accusativus est superscriptus. — v. 1514. Legitur vulgo 
Bupov ye Baipovos Oedc. Recepi post Hermannum, timide 
licet , Marklandi conjecturam B. daipovos Osa;, quamquam 
alibi nondnm repertum sit vocabulum d&aipwv. Comparat 
Marklandus v. 1525, Obpaor Bpotnaios yxpetoa. — v. 1518. 
A. marpélon pévouci te xépvibés te. B. matptiat ptvovoi as 
xépveés te. Seidlerus, probante Hermanno , pévovat yxépnég 
TE Ce. 

v. 1524. Scrib. Qdpacty Boomatots | xapetoa, utdistinctam 
est in codicibus. — v. 1530. A. xdpa ébv, B. xdpa édv. 
Seidlerus xpa6’ édv. Recepi cum Hermanno faciliorem Sca- 
ligeri conjecturam. — v. 1536. 4xer¢ libri. Recte Portus 
finns. — V- 1544. A. dvOnpdpous. B. avbecpépous. — v. 
1550. daxpux npofyev, nove dictum de eo qui lacrimas fan- 
dit, vir doctus in xpoyxev mutandum censnit, probabiliter : 
pam alterum illud potius in eum cadit qui alteri lacrimas 
elicit. — v. 1557. Codices omnes evtuystce. — v. 1568. 
Tiyéws A. Tindéoc B. — v. 1570. Reposui quod preebent 
codices omnes : Bske 8’ & Ards “Apteprs Onpoxtéve. Vulga- 
tum fluxit ex Aldini correctoris interpolatione. — v. 1596. 
B. 48éw¢ cum gl. cuvitnor. — Vv. 1609. A. a prima scri- 
ptura AGnerg. Ceteri AUxns. Correxit Avnac Hermapnus, — 
¥. 1615, Fort, d¢ Aono sotate’.— v. 1621. seclusi vex’. 








IN IPHIGENIAM TAURICAM. 


Argumentum , quod e codice A. edidit Boissonadus, legi- 
ter etiam in B. C. Jn indice personarum tres Parr. pro yopd< 


Dlnviour yuvarxew habent simpliciter yoodc, et post ’Abnva 


addent personam Apollinis, cui in extrema fabula codices 
tribssnt tres versiculos. — v. 3. Parisini Ecpat’ “Edévng. 

v. 15. Locum exhibui sic ut preebent codices, hodie, si 
integra res furet , editurus devi 3’ drdoias, xvevpdteov ob 
Taya, eic Epsxup’ 7c, Propter vchementem axdoay, 
quum ventos non esset nacius, ad ignispicium se vertit. 
— ¥. 16. Non hic solum, sed per totam fabulam, nisi fal- 
ler, ferant codices Parisini constanter elc, ubicunque me- 
tem pon alteram formam flagilat. Vehementer mihi 
irascor serfus , quam ut mederi possem , animadvertenti é& 
lemerario Dindorfii arbitratu intrusum ubiubi versus ton 
repagnaret. Qua de re alibi explicatius dicam. — v. 18. A. 
© phy vais dpoppiion , et € corr. dpoguicn. B..ov ui)... dpop- 
wiog. — v. 20. Cicero de Offic. |. 3, t. 25: « Agamemnon 
am devovisset Dianze quod in suo regno pulcerrimum na- 
tam esset illo anno, immolavit Jpbigeniam : qua nihil 
quidem erat eo quidem anno pulcrius natum. » — v. 31. 
Arisloph. fr. Lemon. 2 : @6az, Bpadutatos dv dv evOpedrong 
&apstv. Ubi Bergk. : « Ridet poeta tragicorum consueta- 
dimem , qui omen quasi quoddam in ipso nomine indagare 
solebant, quemadmodum fecit Euripides in hoc ipso voca- 
bulo. » — v. 35.tototy recte se habere ostendit Herman- 
Bus, suspensam orationem esse monens , Iphigenia ritum iis 
quibas dignus erat verbis describere verente. — v. 44. Bee 
corr. Bok’ ev. Ceteri Eotev. — v. 50. Aeighn A. dyipon B. C. 

v. 63. Libri xdpetory 2; Ey’ elow. Locum ab aliis frustra 
fentatam sanavit tandem Hermannus palmaria emendatione 
mignaw. Eip’ elow, quam, ut par erat, recepi. — v. 75, 
uxtbavoy oY sixpotina, sic libri. Vere correxisse Herman. 
Bom xatOavovtwy y’ dxpobiva peminem spero dubitatu- 
Yam qui consueludinem tragicorum habeat bene cognitam. 
— ¥. 87. oidiate dedi e Marklandi conjectura. Legebatur 
bbl, — v. 91. A. Soar 1d 8 évoévd’, quod conjectura 
iavenerat Hermannus. B. dodvar: +62’ évbéva’. In utroque 
codice interpunctio posite post dcbva. Versu extremo A. 
B. xépav. Cortrario modo peccatum mihi videlur in verbis 
Here. fur. 234, Got’ Athavtinéiv mépa | pevyety Spov. 
Esripidis consuetudo postulat népav. — v. 92. B. ante cor- 
rectionem ézexv, post correclionem tev. — v. 94. Omnes 
cadices dfzrvov. 

v.97. xpac apbaoetc libri omnes, etiam A. Recte vero 
Barpesius xpocopldce¢. Mox legendum cum Reiskio id60t- 








per dv pro paforuey dv, tum Avcovtes, et v. 100, fv’ oddty | 


leper, interrogandi signo, quod vulgo positum post poyotc, 
bn transiato. His tanlillis mutationibus lucem mihi attulisse 
videor loco inler paucos vexanti interpretes et vicissim 
vexaio. Nimirum Orestes cum Pylade in terram advectus 
igactam, exierat speculatum ubi templum, unde Diane 
imaginem: rapere jubebatur oraculo, esset situm : quum- 
que ad zdes accedens aspexit aram sanguine stillantem, 
spoia humana suspensa, muros templi preealtos claustra- 
que Grma, animo concidens queritur primum ab Apolline 
dengo se proditum (v. 77 89q ); tum deliberans, ad Py- 
ladem coaversus, Quid faciamus, inquit, impares ad 
(asta pericula saperanda? Muri aitissimi, ut hos clam 
scandeadi nalla spes appareat. Ufrum vero per gradus 
recta ad fores pergamus? At vero guomodo ascendentes 
latebimus? aut clausira aperire conantes repagulis 





{ remotis oculos effugiemus, ubi loci rerumque omnium 
ignaros manent nos difficultates inopinatee? Quodsi depre- 
hensi fuerimus portas aperire studentes et introitum 
' tentantes, stat ceria nobis mors. Quare satius est re 
infecta domum redire. De una itaque eademque via per 
templi gradus ascendendi deliberat Orestes, quum spein 
allerius omnem precludat altitudo parietum; sed etiam 
illi periculum duplex inesse videt , ut conspecti vel dum e- 
scendant vel dum claustra solvant deprehendantur, idqne 
tanto magis quo diutius, locorum et consuetudinis apud 
gentem istam claustra obfirmandi ignari, cogerentur immo- 
rari negolio suo. Quamquam verba fv’ ovdty lousy etiam sic 
possunt accipi, ut se nescire significet Orestes utrum intra 
portas vigilis lateant. Ita si intelligantur, potest servari 
| Adoorvtes. — V. 101. B ele Baur. 

v. 111. Codices omnes td teorév. Aldus vo Eeotdv, quod 
preestat el propter caesuram usitatiorem , et quod articulus 
| minus bene dictioni poetica hic convenit. Crebro apud Eu- 
1 Fipidem to: in apodosi positum invenitur. — v. 113. dpa 
6é y’ ex A. (cui accedil B.) recepit Matthiseus , tenuitque ine- 
ptam lectionem Dindorfius. Jubet Pylades paulo propius 
accedentem ad sdes Orestem sedulo specolari si quam 
commodam conspiciat aperturam in intertigniis, unde cor- 
pus in templum interius, ubi nox advenerit, demittant. 
Blomfieldus 6ga 8 yeioa,, quod an verum sit dubitat Her- 

manous. Habet tanto majorem speciem, quod particulis 
| éiy’ minus commodus locus est. — v. 122. Codices et 
Aldus Iphigenise nomen preescriptum habent. In C. vir do- 
1 clus « tows yop. » 

v. 133. Scribendum e codicibus A. B. C. tas edinrov. 
Florentinos ti svinnov habere dicit Matthizeus. — v. 135. 
Vir doctus in C. : « to. Expeotav. » Eandem emendationem 
fecit Barnesius, alii, recle profecto. yoptwy edév8pwv Ev- - 
parav, guia lauris ejus ripe sunt plene, Servius ad Vir- 
gil. Eclog. vi, 83, a Marklando comparatus. Cfr. infra v. 399, 
Iphig. Aul. v. 179, Helen. 208. Quam apte vero precdican- 
, tur de Eurota yogror eidevépot, tam insolenter essdem pa- 
j Scuorum landes tribuerentur continenti Europe, quam alibi 
| Euripides, nisi fallor, semper epitheto omni vacuam nomi- 
navit. — v. 137. Chori personam preefixam babent A. B. 
C., priores duo adscripta nota évanaotixa ¢'. — v. 139. 
A. B. tot tas. 

v. 141. A. B.C. et Florr. puptotedyors ‘A rperddv. Articulum 
qui ante "Acpe:dav addidit Aldinus editor, piacnlum commi- 
sit, occultans emplastro suo viris doctis et vulneris sedem 
et remedii inventionem. Planum enim jam est, quum sex 
dimetros numeratos esse codices testentur (v. notam ad v. 
137), dimidium anapzestum, qui deest ab initio versus pa- 
reemiaci, continere jacturam vocabuli alicujus, abs quo 
pendeat explicatio genitivi Acpedav tav xAewdv. Id vero. 
fuit yévoc. Troad. v. 245, "Diddwv péver codices. Aldus de 
suo tév "Diddwv wéver, dochmio pessum dato. Deleantur 
itaque in textu signa versiculi elapsi, quae posui auctore 
Hermanno, et in locum articuli tv restitualur yévoc. Ibi- 
dem pvproretyors Sefdlerns maluit mutare in puprotevyods, 
quam puptotevyst, ut fecerat Barnesius. Verum, ut per se 
dici possit hoc de duce puprevrépyze zeque ac de agmine ipso, 
at hic non solum arguta quaedam dictio enasceretur opposi- 
tis xdmg yucovadrg et puprorevyots tayo, sed plane necessa- 
rium erat quod hic adjeci tay, vel nomen simile. Stat 
itaque certum Barnesli wuprorsuya. — v. 144. Deest versui: 








XXIV 


syllaba una. In codicibus sic divisi versus : & 3s0at — d¢ 
— ta obx — Body — dv xd — al wor— atyyovov — ofav — 
vuxtdg — ddopav— ode — olor — ged — ted datpov — 
povoy — &t8a — yoae — vdv 70. — tBpaiva ete. 

v. 145. Boay deleri vult Elmslejus, quem sequitur Din- 
dorfius. Plerique alii ex Heathii correctione ta; obx ed- 
potcov polnatat Bod. Versus ut sunt apud Dindorfium de- 
scripli, numeros preebent duros qualesque non puto ab Eu- 
ripide esse profectos. Locum ego sic constitutum desidero : 
G Bueoal Bva8ipnvitrors | coe Ener yar Ophvorary, | vd obx ebpovoou 
podrdic | &xota” dAvpors eéyorc, 22, | 2vxndetors otxtorory, lol 
por cupCaivous’ Gra. Pendent postrema af pot o. drat, a 
participio dyotc’. — v. 147. Libri olxtoratv. Ultimam anci- 
pitem non tulerunt metric. — v. 149. dyav, non épov codi- 
ces. — v. 150. {was delendum censet Elmslejus. — v. 154. 
Hermannus olpowpot. — v. 156. Libri uno versu tt Satpov 3¢ 
sév. Fortasse scrib. td daipwy, deletis verbis & tov. — Vv. 
179. Versus in codicibus sic divisi : yop. avanaotixd S’ 
evrpdpous — 1’ davftav — déonawd y — tav tv — vé- 
xvor (B. véxvow) — afdag — “pry. olwor — eer (carent 
ubique epiritu in geminato p) — morpepov — tédv eb6\Gwv — 
wv dpya — d&tooer — mravalow (sic A. B.) — Spy’ — @- 
Jorg youotas — pévog — Evdey — rabv tav — mows —3 
éonotdacr’ —. 

V. 189. tiv’ éx codices. Recepi emendationem Hermanni 
tc bv’ 2x. Mox revocata est optima librorum scriptura pé- 
y0oc. Matthieei et Dindorfii editiones poxS0vs. Sequeutia in 
libris leguntur hoc modo : &vevovoac Urrotow | xravatot 
(mvavats C.)° drdbas 8 eéBpac’ tepdy | Spy” abyaic datos. In 
quibus expediendis alii aliter laborarunt; Hermannus au- 
tem duplicem viam patere ostendit : unam, ut corrigantur 
ista hoc modo : &vevodaas Lxmorg mtcvots | GAGEx, st’ 2E 
pas (sic primus Seidlerus pro é&é3pac’) tepdv [peré6arev] 
Sup’ abyas | Droc, si verba Stvevodcars txnorc, ut conten- 
dunt Musgravius et Seidlerus, de Solis quadrijugo sint ac- 
cipienda : alteram, quam ipse tennit, ut cum libris ponatur 
colon post mtavoic, sublata interpunctione ante dwvevovcac, 
et verbi defectus notetur post lepév. Ita equi illi sant Pelopis 
intelligendi et cursus quo Myrtilum in mare deturbavit. 
Tum versus sic dividendi : pox0o¢ 8’ éx poxbwv doce | 
Bvevodcars txmorat | wrovats (propler equos...)* Gadkas 8” 
Boag lepdv * * Sup’ adyac | Zroc. Ego quo seepius hac per- 
lego meditans , eo certior mihi stat persuasio gravi aliqua 
perturbatione afflictum esse hunc locum. Ex ea quidem ra- 
tione, quam libros proxime sequens preetulit Hermannus, 
habemus cursum Pelopis nou solum obscura et nimis brevi 
oratione indicatum ; sed quivis etiam verba &vevotcats tx- 
nots ad certamen potius, quod Olympize in hippodromo con- 
tra CEnomaum decertavit Pelops, referre inducitur, quam 
quo illa pertinent, ad vectationem Myrtilo funestam, cau- 
sam illam calamitatum omnium, que in Pelopeiam gentem 
ingruerunt. Cfr. Orest. v. 1001 8qq., Sophocl. Elect. v. 
506 sqq., Pausan. 2, 18, 2, al. Nec aptior instituta est quae 
dein sequitur Solis commemoratio aspectum suum averten- 
tis : id namque, ut nunc procedit ulterior oratio, vix quig- 
quam intelligat fecisse Solem propter aureum arietem, mox 
commemoratam tanquam rem novam, indeque consecutas 
Thyestee abominabiles dapes. V. infra v. 816, et, preter 
Orestis locum modo allatam , Electr. v. 986 sqq. Alia est of- 
feasio , si puncto posito post dtooa, verba mravatc Urnote 
de Solis equis accipimus: quo fit ut quod ex aliis malis 
erat malum consecutum, tamquam principium et origo 
ceterorum proponatur : nam constat ab Myrtili cede omnia 
repetivisse famam tum ab aliis, tam ab Euripide ipso tradi- 
tam. Expediant hac viri sagaciores. 

v. 195. Libri dot. Scripsi cum Seidlero DAatc. Intellige 
d8ivaic. —¥. 202. Person nulla nola in libris. — v. 206. 
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oxefav vulgo. Hermannus A6xta. Dindorfius ex Elmsleji 
conjectura doy (av, et sic Flor. unus. — v. 209. 0éAoc codi- 
ces omnes. Eandem acripluram preebent membr. 9712 in 
Pheen. v. 86. —v. 214. tnsiotaw dy digpaimn, sic A. B. 
Scribendum trnslorg dv Sippoios. — v. 215. émédow corri- 
gendum esse diu est quod monuerat Canterus; sed non 
auscultarunt editores. Libri éné6acav. Hermannus str” 
eixratav... éxébacav. —V. 216. Libri voppatoy olpo. Mus- 
gravius vuppetév y', quod probavit Hermannus. Scaliger 
vowpav, nescio an rectius : et preetulit hoc cam Sefdlero 
ov 

Dindorfius. — Ibid. B. 7 

v. 221. Hue transtuli, ut preecepit Scaliger, versum & 
praorevicio’ é “Ede, quiin libris nimis inepte positus 
legitur ante v. 209. — v. 224. A. B. motxiddovaa. | 0" alpod- 
bédvrev | Buc9.... dtav. — V. 226. Tantum tribuit Dindorfius 
Hesychii glossz, atycs6y- fyaten, ut confisus hac aucto- 
ritate Euripidem donaret novo verbo scribens Eefvev al- 
pode" &rov Biozodc’ quamquam vel augmenti omissio aliunde 
quam ex Atlico scriptore petitum esse arguat unicum istud 
apud Hesychium exemplum verbi alysw. Sed vereor ego ver 
bementer, ne tale verbum non magis exstiterit unquam, 
quam quod largiente eodem lexicographo benigne quidam 
exceperunt @awvever (scrib. ddddow Get)* ext tie dyav voy: 
veioc. Glossam istam mihi videri corruptam ex alweodn" al- 
parwdn, significavi in Thesauro Par. s. v. aluéw. Tragici 
semper alpdcosv dixerunt : cujus forme mutande hic 
idonea causa metrica fuit nulla. Constructionem autem paulo 
impeditiorem feivev alpéscove’ drav Bwpodc explicuit 
Seidlerus. — v. 231. Libri dv Bimov émpaatidiev | Ex. Boégoc. 
tx véov. | Ext Odiog ev xepat | watpdc mpds orépvorot. | Exhibui 
Hermanni licet valde incertam emendationem. 

v. 237. Codices A. B. C. cnm Florr. cxpaivwr—v. 238. "A- 
Y2pepvovos nat xat KAutatpviotpac téxvov. Hujus pleonasmi 
suppar alterum exemplum non novi. Diversa enim:sunt , 
quamvis ad speciem similia, quae apud Monkium leguntur 
in nota ad Hippol. v. 10. Loci vero, cujusmodi est Zschyl. 
Prom. v. 140 : tig nodutéxvou TnOvog Exyova, tod mepl nai- 
oéy 8° eUracopévov yOdv" dxorstirey peipart maidec macpd 
"Qxeavos, pleonasmi excusationem habent a longiori peri- 
phrasi. Sed scribendum "Ayopépvovég te xat KX. Androm. 
V. 884: "Ayaudpvovés te xat KAtrratuviotpz¢ téxos, ubi 
ineptum ye substituit Dindorfius. Ibid. v. 276 : 428° 6 Matas 
te nai Avdg téxoc. Orestv. 71 : & nat Kiutatpvhotpas te xdyo- 
pépvovos. Paulum discedit ab his quod infra legitur v. 800 : 
& ovyxactyvity te xdx tatrod mateds Ayapepvovos yeyaoa. 
Quocnm aple contenditar Soph. Antig. v. 509 : Suxrpoc éx 
pads te xdx tavtod mated. Hioc firmatar Marklandi emen- 
datio Iph. Aul.v. 1153 : xat ta Atdg te mate’ ducd te cuyyove , 
ubilibri Aés ye, Dindorfius autem oimia mutatione Atd; o¢ 
T., ud do. 

¥. 250. Legebatar ex inutili conjectura Elmsleji tufsyp. 
— Vv. 258 A. BC. fixovoty: obdénw. Recipienda erat Seidleri 
correctio fxove" of8', eel. Tam trite enim he formule 
Xpbvos Exel, ypdviog énel, sunt Gracis, tamque insolens al- 
tera, eo quidem sensu quem postulat hic locus, ut de veritate 
emendationis non possit dubitari. — v. 261. Reduxi libros 
rum scripturam GAopep6ob; (B. bAopop6ot<). Quod vulgo, 
auctore Aldo, legilur biopo960i, correctoris est conjectura, 
et mala quidem. — v. 269. Maluit ysipe Marklandus. — v. 
279. Elmslejo placet five}. — v. 288. Commata posui 

t yetebveny, et post et post 5yGov, jungens verba éx 
vue mevepots Pings pee Tenis pntépa. 
— ¥.291. Codices omnes xteive: ps. — V. 292. tata pro 
sack recepia Seidlero. Hoc dicit : videre erat non has 
formarum species, quas ille dicebat; sed confundebat, 
et qua sequuntur. 
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ws 
¥. 295. A. doc OapCodpevor. B.C. et Flor. 2. toc davodpever. 
Recep SapBodpeves ,’quod probaverunt Seidlerus , Herman- 
pus, Boissonadus , et queso quis non probabit, qui recto 
1 sincero judicio utatur? « Egregia haec lectio », inquit Seid- 
lerus, « unice nexui convenit. Statim post enim isti homi- 
nes haudquaquam ita se gerunt ,ut qui panlo ante se moritu- 
res senserint. ‘Q; verte : uf qui atloniti era- 
‘us spectaculi novilate et atrocitate. » Contra que infir- 
wam est quod affertur argumentum alibi apud Atticos non 
reperiri 62p6eio6x:. Quot enim sunt alia verba quorum me- 
diam formam uno tragici alicujus exemplo compertam 
habemus? tamen aliquoties apud Plularchum 
legitar. — Versu praccedente A. B. C., el puto Florr., 45 
gas’ Epwix. Sed in C. adscriptum « yp. é gas’. » — v. 306. 
A. B. év paxpe) ypsvp. — V. 307. paviag nitvdov. Herc. fur. 
1187: porvoptvp mrdkp mAayyOels. Versu seq. codices 
dstitopsy, non slositopev. — v. 312. A. C. edmivous beds , 
et sic B. a pr. m., sed edmivor, Upaic de correctione al. m. 
— ¥. 315. A. B., ut solent in hoc verbo, avatiac. — v. 316. 
Fort. xpooxsxpivesy. Cir. v. 2 325. : 


v. 318. B. nétpou. A. ©. née. Recepi xétporc ut ex- 
quisitius , et quod dativum in accusativam mutavisse vi- 
destur scribse quos offenderet omissio pronominis airov;. 
(Chr. v. 327 , fpaccov xétpox. Versu precedente A. a pr. m. 
eet: xOac. — V. 326. A. B. E6adov atrots. — Vv. 327. A. 
B. C. atric, et infra v. 377 eioaims. Tantam forma atti, ab 
eodicibas habet commendationem, ut nesciam an non re- 
ete expulerint eam viri docti ¢ tragicorum diverbiis. Mox 
A. B.C. igasacy xitgor;. Inscite Aldinus corrector fjpaccev. 
Florentinos non puto habere sécpav et xétpac, sed falso le- 
tam eme scripturam compendiariam. 

¥. 330. A. today piv exetpovpeba. — ¥. 331. eexdpapev 
probabiliter Bothius. Nisi leg. - eerplipapey. Cyclop. v. 475: 
ai wed Kindeon0c... Gonep apna éxtplpopev. In 
eadem illa fabula v. 239, ubi libri preebent : eb td varov 
exehaiqe cébey, viri docti vero probarunt dxodépe, inven- 
tem Robokenii , vide an satius sit minore mutatione scri- 
bere iyewv. — V. 335. A. C. et duo Florr. te yépvi6dc. 
B. de recenti correctione ds xeon. /Deinde A. B.C. opeyv 
Exepxeé cot. Valckenarius eg yépviddc. — v. 345. A. oloba. 
Mex A. B.C. tic td dudpuiov. — v. 349. Codices omnes 
texvboay. 

¥. 353. Seidlerus xadciz npdfavtec, haud dubie vere : si 
tpsi aliquando felices fuerint. Probarunt Hermannus et 
Boissonadas. Iterum xxxév pro xodav feruntlibri v. 378. — 
¥. 356. &v yay’ Dindorfius cum Matthiwo. Non posse ita 

4 Earipidem monstravit Hermannus. — v. 361. tév 
033° ove tres Parr. cum duobus Florr. — v. 370. mpoetnas 
emendavit Hermanous. Legebatur xpocsixas. Frequentis- 
‘imam esse atriusque verbi confusionem in codd. nemo est 
qai nesciat. Proximum 8’ post dppdceov abest in omnibus 
endd. — v. 373. Codices adsApiv totrov eldépny. Egregie 
Tyrwisittas d2edpdv ov’ &verhouny, quod tamen potius scri- 
bemdumn fuisse d2e\p6v +" otx dver.6unv, monuit Hermannus. 
Prouime A. xaotyvity. B. C. xacryvim, superscriplo w. 

v. 384. A. B. aicm. Mox iidem cum ceteris libris Sms 
texze> év, que non solam numero prava sunt (v. notata ad 
Wlectr. ¥. 13), sed et inepta ad sententiam ; significant enim : 
mon peperissel; af peperit... Hoc qui animadverterunt 
Hermannus et Porsonus, delentes dv, alter nov’ Erexev cor- 
reuit, Porsoous vero Enxtev scribi jussit. Ac veri simile eat 
quod dicit Hermannus, dv a metrico esse additum, post- 
quam exciderat xore post Sex. Celerum in cognato argu- 
mento philosophatur Hercales in fabula cognomine v. 1341 
$94- —V. 394. fv olotpos A. B. Emendavit Hermannus, Mox 
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A. cifevoy ol8ya 8. wore. B. st. én’ ol8ya dienépacty nore. 
— V. 399. xai post edudpov adjectum in Ald., non legitur in 
codd. — v. 406. meprxlovac vaods, sic emendavit Elmslejus 
librorum scripturam rept xiovag vadv. Quum esset semel 
negtxiovas distractum in duas voces , traxit hoc secum al- 
teram mutationem vaobs pro vadv. Nam reprxtwy non ma- 
gis quam &pqrxiev pro substantivo umquam videtar usur- 
patum esse. — v. 4!8. A. xevat d6far. B. xowval 86k. O. 

xotvei 5. supra ot posito ¢. 

vy. 434. 4 rvevyaor restitui cum Hermanno e codicibus 
omnibus. Vulgatam 4 xvotato: debetur correctori Aldino. 
—V. 442. A. dugl yaitadpécov. — v. 445. Ocvy libri. Opta- 
tivom reposuit Hermannus. — y. 447. Mosgravius et 
Seidlerns 48iotav 8 av dyyediav. Hermannos fidtot’ av dyye- 
iav. Libri fatov av tive’ ayy. Mox B. cum Florr. 1. 2. 
SeEaiped’. Legebatur defaipect’, ut habet A. — 453. Scripsi 
cum Hermanno quod codices habent omnes dé6por<. Vulgo 
olxorg ex Aldo. De preecedentibus verbis Hermanous, 
« Frustra », ioquit, « laborarunt interpretes in explicandis 
évetpuct cvpbalyy nec sententize nec metro aptis. Scripsit 
Euripides : dveipor, éxr6ainy, Utinam vel per somnium 
pedem ponam in domo mea et patria mea. » Emendatio 
palmaria , quae textui inferenda est. — v. 456. Codices hic 
Ipbigenie et v. 463 Chori personam prescriptam habent. 
Pro &80po¢ Marklandus correxit didupor, Scheeferus &30- 
pas. Ilad probavit Hermannus. — v. 460. év, quod ante 
vaots insertum in Aldina, omittunt codices omnes. 

v. 474. B. ole otepnicion Sint. veavidiv. A. ofwv otspn- 
Ostou Bint. veaviwy (sic). — v. 484. Codices pdAwv ba- 
velv.... ody Song G8nv. Pro Savetv « non dubitavi Seidleri 
emendationem xraveiv recipere , deinde autem scribere ov3’ 
dong. Ita et tantologia removetur et convenit sententia cum 
preegressis. Nam quod dixit ti ratr’ Sauget, eo refert illud , 
8 dv WAAw xtavety olerep td Setar coldEOpov vixdtv OA” quod 
autem alterum posuit, xdnt tote péAdovor vio xaxotar AuneTe, 
id respicit qaum dicit od3 Boruc d3ny éyyic Sve’ olxriterar 
o. dv. » Hermannus. Utraque emendatio verissima mihi vi- 
detur. Mox A. B. C. év Bm, in C. adscripta conjectura 
« tc. dvedmic. » Florentinos non puto praebere dvelntc. 

vy. 500. A. in textu xexdyus0’, quod in optativum mutatam 
jure merito pretulit Hermannus. Vulgo xoo(usd’. — v. 
503. Aldus ti 8 gpovetc; et simili vitio infra v. 669, gpd- 
ag. Libri qdoveis et pidsac. —v. 516. Libri todr’ Epa. Bar- 
nesius +003" Epa. Aptior est Seidleri conjectura, quam 
recepi. Nam, quod quis in alterius formule patrocinium af- 
ferre vellet énetd) c008’ épgc, hoe diversa significatione di- 
ctum est. — v. 618. d¢ ye in optando dixit Euripides 
non interjecto verbo Ip. Aul. v. 70: 48" efe0’, cy ye wir 
mov’ dpedev AaGetv. Sine causa hic maluit vir sammus w<¢ 
&. Germ. vertas, dass doch. — 525. B. & pijcov els. — v. 
532. Recte Lentingius &¢y" Fy. Clr. ¥. 539, 544. — ¥. 535. 
Codices els (non é¢) xétpav.— v. 541. Post nate Herman- 
nus addit 3’, recte. 

¥. 558. Tarpds Bavovtos trivde typsopotpevas , sic Aldus et 
codices. Ineptum viv8e alii alio modo corrigere tentarunt, 
Elmslejus proponens aly, comparatis v. 78, marpd¢ aly’ 
énodpany: Ale. 749, et pho” dBedgiic alps typmpriceras : CED. 
fr. 3, dym d narpdc aly’ énpwprodpyv. Hermannus vero 
preetulit rade. Mihi illud tivée ex 8%0e corraptum videtar. 
Scilicet gravissimo officio defungens , ob patris cedem 
vindictam sumsit. Formam 640s usurpavit Euripides in 
Elect. v. 268 : hg B70e matbag yr) céxorg norviropas. —-v. 
559. xaxdv Sixatov, funestum jus. Comparentar simili ar- 
gutia dicta Electr. v. 1051 : Sixat’ Eretac’ 4 Sinn 3” aloypide 
Eyer. Iphigen. Aul. v. 378 : BoGhopal o” clnety xomdds ed , Boa- 
a, pr} Nborv deveo | Pdépapa mpde révoubls kyaydv. — ¥. 569. 
evict. Hic et duo sequentes versus in A. B. Ipbigenive 
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continuantur, relictis Oresti qui sequuntur quatuor aliis, 
nog... etddcty. Ordinem restituit Heathius. — v. 572. before 
quum jam Barnesius edidisset , rediit Matthieus et eum se- 
culus Diudorfius rursus ad librorum scripturam Oeo%¢. 

v. 573. Alii codices Ev 88 Aeimetas pdvov, alii év 58 AUetras 
pévov. Priorem Jectionem practulit Matthizus, alteram vero 
Seidlerus , recte moncas alienam sententiam preebere )eime- 
at: manifesto enim Orestem vatibus ob fraudem, in quam 
inductus esset, irasci : mire quoque dici ab Oreste, si lege- 
retur Astxetat , hoc sibi reliquum esse solatii, quod non sua 
impudentia perierit, sed oraculo deceptus : denique si vel 
voluisset hoc poeta, scripturum eum fuisse 4.& pdvrewv, 
Bive pdvtewy dé. Adde quod omnino sic nullam locum ha- 
berent verha ovx dgpwv dv. Musgravio quum utraque scri- 
ptura probabilem aliquem sensum ferre visa esset , contra 
Hermannus neutram non ineptam judicavit. Tot viris doctis 
iu hoc loco elaborantibus, accidit praeter Hermanoo omni- 
bus, ut, quod fieri vetat consuetudo tragica, 5+’ initio ver- 
gus proximi pro éts dictum accipereat. Elisio enim cadit in 
unum dre. Ex quo consequitur necessario , indefinite loqui 
pergere Orcstem : sic quidem, ut que dicit omnia signifi- 
cet sibi simul suzeque fortune esse congrua. Itaque sic proce- 
dit oratio: bana measomnia, valete: nihil igitur eratis. 
— Neque vero somniis minus mendaces sunt gui sapien- 
tes dii vocantur. Confusio vehemens est ct in rebus divi- 
nis, quum oracula decipiant (spectant hac ad dicta v. 
77 eqq.), eC in rebus humanis, ubi seeviunt Magitia. Una 
tantum re dolet aliquis, guando ipse non stullus, vatum 
verbis fidendo peril ut peril rem scientibus. Quorum vis 
et significatio ut recle et ab omni parte percipiatur, memi- 
nisse oportet , quo tempore docta fail hac fabula (01.91, an. 
3, aul 4), Athenienses, bello Sicelico occupatos, multifa- 
riam vatum oraculis esse ludificatos : ac credulze genti quum 
plerique veteratorum istorum spem fecissent felicis exitus, 
non deerant {amen qui etiam in contrariam partem vaticina- 
rentur, utrique uni privato commodo servientes. Plutarclus 
vit. Nic. c. 8 : xattor Méyerat moka xo mapa vdiv lepdwy 
évavtrotabar mpdc tiv otpatelav, GAN’ éxépous Exwy pdvters 6 
*Adnrddng éx Oy Tw Aoyiwy Neovpepe madardv, wéya xAdog 
Eceotixt tay AOnvaiwy and Lixedias... Hanc pelulantiam et 
rerum divinarum, perturbationem ul sapientiores quique 
argre ferebant, ita Euripides non semel inde occasionem 
sumsit in fabulis vel hoc vel posteriore tempore condilis 
vanitatem vaticinalionis carpendi, plaudente populo, post- 
quam clade accepta graves poenas superstitionis suze dedit. 
Thucydides 7, 1 : dpyiovto d xat totic ypnopoddyors te Kat 
pavrect, xal drécot tt téte abrots Gerdoavtes enyAmoay, ds 
Adpovra Lixediav. Documento sunt Iphigen. Aul. 520 : 7d 
pavrixdy mv onéppa prrdtipov xaxdv. Koddey ye xonardy ove 
ZXerotpov napdv. Adde v. 956 sqq. Helen. v. 744: 4d tor 
ta pavrewy ecetdov woe paid’ éotl xai Pevddiv mda. Cir. v. 
749 sqq. Electr. v. 400 : Aokiou yap Eumsdor yonopol, Bpo- 
té&v 88 paveixiy xaigsry 2. Contra in tragoediis vetustiori- 
bus, aut iis quae tempus illud antecesserunt, oraculorum 
mentio honesta. Hippol. v. 1321 : &¢ obte lott ots pdv- 
vee Sra Eervas - coll. v. 1055 : obdé miotiy obSt pdvrewy 
prac Beykac. Suppl. v. 155 : pavrerc 3° érFArOes Euxvowv 
wv slésc ghdya; — Olpor, Sredxars pw’ Y wddtor’ dye ’apddny. 
Adde y¥. 212 sq. Hac si reputamus , conjecturam inde facere 
licet, etiam in nostra fabula voluisse poetam Orestis po- 
stremis verhis admonere Atheniensium levilatem , qui spem 
suam inanibus in promissis reponerent. 








ats 
v. 579. A. oxovdats dic. B. C. oxovdiic dua. Emendavit 
Musgravius. — v. 587. 6vijoxetv ys. « Pro inepto ys recte 
Marklandus scribendum esse conjecit ope. » Herm. Mox libri 
tavte, quod in <a8e mutavit Piersonus. Versu proximo co- 
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dices &yyetax (B. cum gl. ote), omisso mox t’, quod post 
ta¢ inseruit Elmslejus. Sed ferri potest vulgata oratio : borg 
Gyyetat pod els “Apyos adbic, vac euac..., gud Argos re- 
versus, ut nuntium perferret. — v. 589. B. abtis. In fine 
Proximi versus B. mvc supra scripto wi. — v. 601. Co- 
dices ot otv. — v. 618. Vulgo tiode mpoctpomyy. Bothii 
Verissimam emendationem civée neglexerunt ante Herman- 
Dum omnes. — v. 631. dy Msifw, sic recte Marklandus. 
Legebatur éya dei. 

Y. 635. Parisini omnes ut Florr. elg nip éuéaddv. — v. 
649. dt. 60” scripsi Elmslejo auctore. —v. 650. tor pro 
toic recepi ab Hermanno. — v. 655. A. &ugiphoya. B. dugh 
@hdya. Mox A. pépove. B. C. uéunve supra scriplo pdpove, _ 
— ¥. 668. Legebatur npéovet. Correxit Hermannus. — v. 

og 

673. B. C. pdtng. — v. 675. Elmsleji conjectura inutili xow} 
8 xdevoas abjecta, renovavi memoriam librorum. — v. 
679. Male Dindorfius xpodot; cé. Mox notanda elisa di- 
phthongus. V. dicta ad Iphig. Aul. v. 407.—v. 682. 2yxAngov 
toc 84... yapdiv. Recte Seidlerus : non sine dote habitu- 
rus. Sicut enim indotatam etiamnum dici potest yapety, 
presenti pro preelerito posito (nam pridem Electram du- 
xerat, cfr. v. 915) : ita habiturus cum dote nihil vetat quin 
dicatur yapsév (h. e. yapotpevos) Eyxnpov. 

V. 687. 6 yap ob Aunpdv xdroveicroroy Aéysts, tat’ (hare, 
nempe et dolor et opprobrium) éotty piv. lon. v. 945 : 
tot’ Hiv° & viv cor pavepd onpaive xexd. Utrumque locum 
ab ivani sollicitatione Dindorfii vindicavit Hermannus. — 
¥. 692. Codices Avjyew vel dzjoetv. Aldus Avocet. Futurum, 
cui quidam przesens vey substitnerunt, defendit Herman- 
hus, — v. 712. Posui pro puncto comma post giwv. — v. 
719. Tres Parisini liquido ob étép0opév ue mw. — Vv. 727. 
Libri roddOpnvor Stantuyaifévors nageratv. — v. 742. Delen- 
dum vai, quod ut glossa in B. minio superscriptum , abest 
in B.C. — v. 744. Bothius totar cots pidors. — Versum 747 
etiam Par. C. cum ceteris Pyladx tribuit. Tum omnes, 
eliam A., cotavy dpxtov. 

Vv. 754. Libri add’ airs Eotar xatvoc, Ay xadis Exo. Ques 
ferri non posse sponte patet. Piersoni correctionem Gd’ 
abbtc Lota xoupdg, Fv xadddc Eyn, recepit cum Matthieeo 
Dindorfius. At ita Euripidem scribere nullo pacto potuisse, 
recte monuit Hermannous. « Nam neque Iphigenia differri 
yelle, quod cognoscere plurimum sua interesset, potuit, 
et, si voluisset differri, Pylades aut facere debuit aut re- 
spondere pon passurum se esse ut non statim adjiciatur qua 
conditione non valilurum sit jusjurandum. Scribi debebat 
GN’ ob the dat? Exatpog, vx. Exy. » Hoc admisi in textum 
magis quia altero preestare videretur, quam quod per se 
multum mihi placeret. Ab Iphigenia sane ejusmodi dictum 
exspectamus, quo se promlam ad audiendum illud quod 
erat pra-termissum significet; sed fecisse eam hoc verbis 
simplicibus mihi persuadeo, in medium proferre jubentem 
rem ipsam quam dicendam haberet Pylades. Legendum : 
GN’ adfic Eotw xowvds, sed rursus nunc fiat communis 
utrique nostrum iste sermo : bh. e. sed nunc resumtus in 
medium proferatur. Supra 673 : tiva (Aéyov) ; €ig TS xotvev 
Bods &pervov dv wdforc. — v. 760. Apud Dindorfium inepte 
post ntvyais translatum erat colon, quod vulgo post xvupet 
recte ponebatur. — v. 762. B. fy piv éxowons. A. el piv 
éxadong. E Florentinis simpliciter enotatum éxadcst,. 

v. 763. Parr. adm gpdoet. — v. 769. lidem tH “yapépvo- 
vos. — v. 773. Marklandus p} Aéyou 8’ Exndnooé pe, Ne € 
tenore sermonis excute me. Paulo melius Seidlerus, yA 
XSywv Exndnoaé ws + quod parum abfuit quin in textum re- 
ciperem. — v. 776. Tres Parr. ég” olor fevopévous. — Vv. 779. 
B. avrg. 

V. 780. & Seoi. Hoe & Oeol, et que mox ad Iphigeniwe 
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questionem respondentar, tribuenda esse Oresti monet 
Hermannus. In libris Pyladz suvt adscripta. — v. 782. 
Matthierns : « Jam vidit Pylades » [imo Orestes], « sacer- 
dotem esse Iphigeniam; hac sunt +z dmota, ea quee vix 
eredas,, ad quax penitus videnda se interrogando perventu- 
rom esse sperat. » Sed preeteriit vir doctissimus quod sen- 
tentiam per se aptam hic reddit plane inficetam pronomen 
@.Si Iphigeniam enim compellans hzc dicebat Orestes, ni- 
lad profecto poterat magis importunum proferre , qui ita si- 
mol mterrupli sermonis excusationem suam (ovdév- ‘8&é6nv 
vag Zioce) redderet suspectam, et faceret ut Iphigenia, 
omissa oratione incepta, avocaretur statim ad exquirendum 
quenam sint illa mirabilia. Hoc qui pulcre sensit Herman- 
pus, totam versum ex alio loco huc translatum suspicatus 
est; alius quidam vir doctus penitus deleri voluit , promtum 
hoe remediam babens locis difficilioribus plurimis. Unum 
vero o” delendam erat, vel in y’ mulandum. Jam omnia 
apte ot. Nihil, inquit : sed perfexe sermonem : 
aliud agens hac dizi. Tam qux sequuntur, aversus ab Iphi- 
genia secum ipse dicit voce submissiore , ut solis spectato- 
rides aodiantor : Moz illam inferrogando cognoscam res 
tacredibiles. Subito enim se continet Orestes volens Iphi- 
graiam coram se ignoto omnia libere eloqui, ut antequam 
ipse aperiat nomen suum, sororis quo evasurum sit solenne 
mandatom cognoscat totum : post quae ulterius interrogando 






ous 
beeum esse relictum. — v. 789. B. C. du6ca0’ ob. — v. 802. 
Libri omnes emendate ob doxotc’. 

v. 807. Dindorfius e conjuncta Seidieri et Elmsleji con- 
jectara : WOoxés ye xaudt mouddc, ob “xnépux’ ey. AC ye pro- 
cal dubio verum , non tamen ut etiam éxxépux’ mutari sit 
mecesse. Sane natus sum Pelopis nepole. — v. 808. A. B. 
tind <pol. — ¥. 810. A. B. ovx ody. — v. 811.A. "HAéxtpas. 


ag 
B.C. Wiéxtogz. — v. 812. Libri oldx yevopévny. Victorius 
eoujiciebat ofa. Eadem conjectura adscripla margini exem- 
plaris Puteani (cod. C) : ut hinc suspiccris varias lectiones 
Pateani libri exscriptas esse e Viclorii exemplari. — v. 815. 
Recepi cam Hermanno emendationem Blomfieldi xép.nterc. 
ve ipxry. 
ree’ B. xaré 88 Baxgu (sic, non Edxpu’), xatk ab... 
Scribendum videtur xata 8: Zixgux, xatd Et... yap, quae 
@mctrum doch -viscum eflicient. — v. 834. A. B. t65é 7 
Sctpoc Dixov cyxdhax | or (2yxda101 etiam C.). Dochmium, 
qui postalatur hoc loco, sic explendum censeo : t6t’ Et Bpé- 
ex Dexov, Duxov, éyxidn | ot. Facilior enim hac est emen- 
datio quam illa, quz auctore Hermanno in texta est exhi- 
bata. Propomine autem ce facile caremus. Cfr. v. 687 et 
quz alibi notavi. — v. 837. A. B. & xpeiaaov 4 Adyotow eb- 
tayeey (A. cdzuzesy sic) epod | fuyg. th od... Elmslejus & 
xpcicoor F Aéyoaw ebruyav Toya vel tuxa, delelo éuod, O 
fortuna nostra beatorum magis quam dici queat. Her- 
Mameus: & xpticoov... ebruyay TWyav. — V. 840. Reiskius 
sas6a, quod post alios recepit Dindorfius. — v. 845. Her- 
m@mneus , at versos 845 ef 846 duobus preegressis respon- 
dennl, ccripsil too Kuxdoonic ici, le motpic. — v.853. A. 
dyie % pidso;. B. tym piles. — v. 859. Sodiav corrumpit 
metrum. Scrib. vel odtov, vel £61’. Hoc prestat, quom 
esidatiorem prebeat dochmii formam. 
v. 871. Codices omnes, etiam A., dAlyov dupépuyss. — 
V. 885. Seripsi e codicibus xe)déox: pro nadaica:. Mox B. C. 
rétz 68s odv, quod revocandum. — v. 886. ava Bépbapa, 
tic Marklandos , probante Hermanno. Legebatur dpa pap6. 
—V. 890. A. ate:vextépou (sic). B. atevonépov. — v. 895. 
tale Valet xata téde. Corrigenda latina interpretatio hanc 
im modem : quis circa hac exitum felicem inveniens.... 
¥. 887. eixozov debetur Hermanno. Legebatur déropov.—v. 
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905. A. 1d xdewdv Supa — V. 910. fy 3 tc, sic etiam A. B. 
V. 912. Ovdé p’ extoyy y’, sic codd. Latere-hic aliquid 
vitii sensit primus Elmslejus : requiritur enim faturum ali- 
quod loco praesentis. Correxit Hermannus ovdé pe ph ox} 
y’. Mox rvdéofat codices omnes. — v. 914. oida ya Etat 
névr’ éuot, omnia mihi erunt accepta, quidquid dixeris. 
Hoc quum per se mire dictum sit , quasi etiam mali nuntii 
forent accepti, nec cum preegressis satis apte cohzreat (re- 
puta enim hanc sententiarum consecutionem : vehementer 
cupiode Electras sorte cognoscere : grata enim omnia dices), 
viri docti varias proposuerunt emendationes , Seidlerus gika. 
yép ton mévr’ end, quod nimis jejunum est; Marklandus 
gia yap dont tar’ euol, cupio enim hoc scire; denique 
Hermannus, quod ceteris aptius est: pika yap é¢ ta m&ve” 
uot, nam omnino mifi cordi sunt res ipsius. — v. 930. 
Dedi obxov pro nov, quod habent Ald. et A. Ceteri codd. 
odnw, cui in B. C. et Vict. ov supra scriptum. — v. 932, 
Vulgo hyyAn¢. B. e corr. hyyéAng. Elmslejus hyyé6ns. 

V. 943. Libri ‘A@yvos 34 7’ Exeuns. Particulas 84 7’, que 
offensui fuerunt viris doctis, delevit Dindorfius junior, et 
lacuna signum posuit. Secutus est frater. Hermaunus vero 
defendit eas probabiliter ; idemque in priegressis reposuit 
&y0" éuév, quia nec dici possit xéprewv twi nda, et Eviev non 
habeat quo referatur. Verto ego vulgatum : post qua mihi 

wy 
gressum duxit. — v. 947. A. Qbdvea & excice.. Eévoc. B. 
@Oedv (sic) 8’ exetae... Eevenv. C. eOdv, supra scripto dvra. 
Pronomen yp’ omittunt omnes. — v. 950. Tres Parr. téyet. 
— V. 951. A. C. aryi 8 étexnfvave’. B. otyy 8° écextivave’. 
bisa omnes avrot Siya, et inseqnente versu omnes dyyoc 

OV. 

v. 961. A. B. cum Ald. et, opinor, Florr. é¢ dixnv |v” 
Estny, copnlain proximum versum rejecta. Que recta est di- 
videndi ratio, Et omnino in versibus nexis quando vocabu- 
lum extremum patitur elisionem vocalis, exitum vers 
codices constanter iisdem regulis metiuntur, quibus dirigi- 
tur apud Greecos syllabaram divisio ; sic ut, verbi causa, 
Avo’, tuéxovr’, in fine versus posita, ubique habeant o” et 
vad initium proximi rejecta ; sic dividant 44 |)’ obtts, non 
0’ |obris quee pejor ratio hodie ubique invaluit. -- v. 963. 
A. npéc6up’ Fv, omisso Anep. B. xpéo6er’ Finep Hv. C. xpéoberp” 
Hiren tv. — v. 966. A. C. Sinpidunce. B. SinpdOunce, sed 
Correctus a pr. m. Scnpiiznoe. Nihil praesidii hinc petere licet 
Seidleri conjecturse &epptouice, quum codex iste a Greeculo 
scriptus in quavis fere pagina praebeat iotacismi aberratio- 
nes correctas. 

Y. 986. Libri, certe Parisini , Anpépye82, numero quidem 
Pejore, sed qui sxepe apnd Euripidem reperitur in quarto 
pede. Exempla habeo plus duodecim ¢ recentioribus tragee- 
diis enotata. — v. 987. Libri éréfece, non enéfecev. — v. 
990. Codices omnes éovdetv contra metrum. Sic iidem infra 
V. 1488, maid’ é& , ubi versus postulat etc. — v. 991. B. cof 

ov 
Te petaorijoat névoy. A. coi te wetaotioat Révov. —vV. 992. A. 
uh xcavotvtr sine pe. B. odyt tH xtavoivti ws. — v. 1001. 
B. C.apr. m. et A. e corr. yiyvetat, non yiverar, ut alibi 
ferre solent codices. 

Y¥. 1006. Quod restitui e codd. omnibus yuvatxév, nemint 
profecto offensioni eril, qui numeros aurinm judiciu ponderat 
magis, quam canonis incerti metitur arbitrio. Minuitur enim 
ac tola pzene evanescit asperitas ex longa syllaba finali in 
pede quinto orta, si ad interpunctionem proegreseam acce- 
dit tertii ant quarti pedis solutio. — v. 1010. Hunc et se- 
quentem versum Dindorfius uncis inclusit scriptos ut exbi- 
bent codices. Sic autem Jeguntur in libris ftw 84 y 4vnep 

al 
xadrds évravbot nécw mp4, olxov * # cov. (A. 4 cou, B.C. stcou 
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supra scripto 4) xothavev pevd péco. In quibus plurima vel 
incommode vel absurde sunt dicta : primum 4 verbum, 
quasi Orestes sua quam sororis saluti magis consuleret ; 
tum particule &¢ ye importune illate, denique xavrd<, 
ubi px avtd¢ erat dicendum. Dedi e conjuncta Canteri et 
Marklandi emendatione : dfw 3é 0” Avmep pi) adrds evra: 
Oot nécw. Ceterum Elmslejus notavit évtavdet hoc uno 
loco apud tragicos repertum. — v. 1025. A. B. C. BgwOcipev 
dy. Non credo habere Florentinos emendatam scripturam. 
— ¥. 1027. Recepi quod conjecit Marklandus tepoptdaxec. 
‘Vulgo tepoi pddaxss. 

V. 1035. Post 6% commate distinguendum esse monuit 
Hermannus : continuari enim orationem v. 1037. — ¥. 1039. 
Posui comma post Bovaijcopat. — v.1040. A. B. C. Ex’ dv 
Soporcr. Aldus Eor’ év 86poror. — v. 1042. Aberat sigaum 
interrogandi post dra. Non male tamen Musgravius rot 
Sita xévrou votepdv el map’ Ex6odov. —v. 1055. Vulgatum 
a Opa correxit Hermannus. — v. 1061. Legebatur ex 
Aldo y)av. B. d/o. A. cum vtroque Florr. ddjaic, 
quod recepi. Nam Aldi nulla est auctoritas. — v. 1064. Co- 
dices omnes xo26v tor yidioo’ Step nions nap}. Dedi e cer- 
tissima Hermanni emendatione mot). — v. 1068. A. mpic 
oye debicic. B. mpdc ob Sebtdc. - - v. 1076. Parisini omnes 
liquido d¢ Ex y’ éyot cor. — v. 1089. Recte delet Herman- 
nus articulum tds, quem Aldinus corrector inseruil : nam 
abest ille in duobus Florr. et tribus Parr. — v. 1092. A. 

é ° 


ev 

edkiveroy. B. dtiverov. — ¥. 1101. A. bios Ipév. B. 4- 
dog lepiv. — v. 1104. xdxdsov seripsi cum Seidlero et Her- 
Manno. Vulgo xvxverov. — v. 1109. éxt recte Elmslejus, 
conferens Helen. v. 1135, vepédav éxt vavoly dywv. Nam évi 
dubium estan tragici omnino unquam usurparint. — v. 1114. 
Scribendum cum Hermanno x6gav, quod preeter Florenti- 
num unum hahet etiam B. Vulgo xovpav. — v. 1120. Ede- 
batur petabadder Svodarpovia., sententia huic loco non ac- 
commodata. Correxerunt Lentingius et Hermannus. — v. 
1130. Libri etc A@yvaiev. Languet Seidleri conjectura ev o’, 
que remansit apud nos ex editione Dindorfii. Recte delet 
prepositionem Hermannus. | 

v. 1133. Syllabae defectum resarcit Hermannus probabili- 
ter legendo xpodsnotca. Proxima libri sic ferunt, Brion fo- 
Biors wrcrarg|dépr 8 totia mpdtovor xara | mpwpavimep otohov 
éxnetdoover noéa |vzd¢. Laborant hac a metro simul et 
sententia : nam syllaba deest ante mpérovor, et oportebat 
n6da ultimam habere longam. Explicalio autem, quam ten- 
tavit Heathius, nodtovor & xat& mpdpav exmetdcovaw totic. 
Gépt Untp otddov, lotia Sndovétt , 65x Svta vadc, ea cur ferri 
Non possil, in promtu cuique est. Constitui locum secundum 
mentem Hermanni, non quod ab omni parte satisfaceret 
emendatio verborum ab ipso proposita; languet enim pone 
claudicans illud x6éac te, quod absoluta sententia nemo jam 
exspectat : sed tamen prastat ea aliorum placitis. Mibi lo- 
cum iterum relegenti nunc sic corrigendus videtur :... 6o- 
Bip wratg’ dépr 8’ loti’ ext mpotévors xata npgpav Oxép ord- 
ov éxmerdcouar nbdeq vads... Pedes tensi navis expandent 
que sunt vela ad funes mali sufflata proram versus. 
Comparetur locus mutilus licet Phacth. fr. Par. 2, v. 35 sq. 
— v. 1141. Male puncto distingnebatur post bodZoucn. 

¥. 1143. Quee sequuntur in libris sic scripta : yopot, & 
ortainy, 66 xai | mapBévos eddonipey yapev | rapa (B. liquido 
meept) 68’ eldiaaoves pidas | patpds HAixiwy Oudicous | & cpl rac 
(A. GpQac) yaplty (in B. vox yapftev circulo est inclusa) 
| zaltag &Bperotroro | & Epty Spvupéva modumoixira | eden 
xal mroxdpouc neprOadopuéva, | yevuow eoxiatov. In B. ad 
mepl né8a, ad dpvupéve, et yévuor adscriptum dvr prac, h. 
e. duce brevessyllabe@ prouna longa. De locointricatissino 
egregie disputavit Hermannus. Is quum primum vidisset, 








ADNOTATIO CRITICA IN 


verba napa néda neque per se significare posse, ut vulgo 
vertunt, coram matre, et minime omnium hoc loco propter 
vicinum verbum etdiscovea , quocum quivis qui heec audiret 
conjuncturus erat xééa; tum etiam mire dici de istis mu- 
lieribus #Aixwv Ordcous Alocety : has ille diflicultates sus- 
tulit preeclara emendatione népt 268’ etiiccovon gi).ac | tpdg 
(pro wpe i. €. wntpdc) AAixenv Ordaous | &c &uidac, i.e. pla 

niore ordine verborum 1é6%a nepreocovea é& pidac &piddac 
™pdc AAlxwv Ordcouc. Atque hoc partim nunc confirmat B. Jn 
proximis inseruit idem vir doctus copulam te post yapi- 
twv, tum scripsit d6pdrAoutov, dt’ etc Eptv, utrumque metro 
et sententie convenienter. Itaque secundum heec corrigan- 
tur verba in textu. — v. 1150. Inserendum in Latina inter- 
pretatione procedens post vocem concertationem. — v. 
1152. Libri yévuow éoxiafov. — v. 1161. A. C. doiq. B. 
écta, quod idem eet. — v. 1174. Elmslejus 163’ }Amto” 
dv. — v. 1188. totv tévow, sic tres Parr. — v. 1201. A.a 
Pr. m. B&dpay Gro. 

¥. 1203. Versuin tg elxdétu..., qui in libris inter medios 
trochaicos post etc ud v. 1214 legitur, de sententia Mark - 
landi huc transtulit Matthiee. « Factum pessime, non so- 
lum quod ista sententia hic importunissima est , sed etiam 
quod artis tragic lex jubet a ot:yopubig trimetrorum sta- 
tim ad divisos inter colloquentes personas trochaicos proce- 
di. » Hermannus, — v. 1204. A. B. mot 8” éxpiyouey dv. — 
v. 1206. Libri xaxxopiZévtev (B. € corr. xouifovtwv) 38 devo. 
Quod pretulit Hermannus. — v. 1298. Persone in B. sic 
descriptee "Ip. xal moder — ©. nolas — "Ip. dv Séporg — 
O. LA cuvavriey — "Ip. pvoaps — @. oreixs — ‘Ip. dye... 
Tum post yadtota prescriptum erat @6a¢, eoque deleto 
positum npdownov, h. e. Ufrer npdcwmov. Post verba els Eps 
sequitur trimeteriambicus wg elxdtens ot nétoa Oaupater n6- 
Xs, quem Marklandus post vy. 1203 transferendum judica- 
vit, Hermanous vero trochaicum tetrametrum esse intel- 
lexit ab initio truncatum. 

V. 1213. MuSkv el¢ dfev xeddXerv. Iterum inculcat Iphige- 
nia abeunli satelliti, quod aliis pauloante verbis commenda- 
verat Thoantiév 86p01¢ pipverv draveag. Hujusmodiiteratio 
tantum abest ut habeat quidquam offensionis, ut sum- 
main sollicitudinem Iphigenize ea de re egregie declaret. 
—V. 1214. x02 pie y’ (yom. A.) od8els p&tore libri cum 
soloecismo. Stare passus sum Elmsleji conjecturam o% Set, 
licet apud me param habeat fidei. Qui subjungitur post hance 
in codd. versus , fortasse ita est redintegrandus : “Igy. Ev- 
oe6% 7’. ©. ce elxdtws.... — V. 1220. A. B. pnfév... éxi 
oxody. — V. 1223. Etiam . vebyvous ? dpsevas. Hic, 
ut aliis permultis in locis , fugit Marklandum vis compen- 
difactee scripture. — v. 1225. npovdépny, et alia similia, 
codices semper absque corunideexhibent, recte. — v. 1229. 
B. xpooréoor. —V. 1230. B. 4 vipw. —v. 1232. A. B. 
éaopecta,, et mox eldar. 

v. 1235. Scripsi cam Hermanno Ay\téow, pro vulg. An- 
Dede dv (A. Sodtae gv), et ab initio cév pro év. Versus autem 
in A. B. plane sic descripti, ut apud Aldom leguatar. — 
¥. 1237. boi6dv te yousoxdpay, sic Hermanno auctorescripsi. 
Legebatur ypucoxspav PotBov. — v. 1240. A. yawurat | dpe 
wv Gd. B. yévvutat ope amd, non pépery viv &nd. — ve 
1251. A. d&yxdiaor Opévwv. —v. 1260. Post aneviccata 
Hermanno deesse videtur Mvubdvoc. — v. 1265 sqq. « Me- 
tra non congraunt cum strophicis, repetitamqueineptissime 
Telluris nomen yaia. 2, vbi sola copula opns erat. Non mi- 
nus obscure dictum Gnvov xark Svopepac yc eivds, quod 
explicare studuit Seidlerus. Tranepositis verbis, ut res po- 
Stulat, facile restitui potuit verbum unde penderet yas : txvou 
racvts Bvopepag | ebvite Yai Eppakey Eve: | pavtetov o dpeteto 
cipdv. « Hermannus. Articulus t2v ante paveetovin B. abest, 
in A. supra scriptus, sed a pr. m. — ¥. 1270. B. xépa 
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foe ur Oul’. A. xépz Yovev Dil’. Utorque éx Atdo Opévv. 
Hermanas scripsit : Dut’ ini Zyvdc Opovov. « Rectissime », 
imquit, « judicarunt, qui tetendisse Apollinem manus ad 
Jovis solium, ut quioratum reniret, dici debuisse viderunt. » 
— ¥. 1271. sqq. non congruunt cum strophicis. V. Her- 
tanoj adootatio, tum de his tum de proximis. 
¥. 1279. A. B. C. JaSocivay, non pavtocivay. Falsa re- 
tolt Maser. — v. 1299. Libri péreori 6° uiv. Scripsi, ut res 
pesisdabal, péteote yipiv. —v. 1301. Hunc versnm A.B. 
Bancé) tribuunt, proximos vero duos choro, tum qui se- 
qauntur tres iterom nnocio. — v. 1308. B. xat pépouc 
eps. A. xai widac néwbas. Ex C. oibil haheo enotatum. 
Aldmum ¢£ov vereor ne e sola conjectura fluxeril. Resti- 
tuendum arbitror, quod habent libri Florr., pogov, ant Yo- 
ovxex B. — v. 1309. Libri pevdsg Deyov abe. Recepi quod 
comjecit Matihixus Yevdac a’ alge. Verbuin Deyov mani- 
festems glossema expulit genuinam particulam rep. —v. 
1310. Codices , ut Ald., dc txtdc %, ef MOx atic ta tavoe. 
—v. 1319. B, ‘at ceteri, tév xofov. Hic quoque compendium 
fon assecutas est Marklandus. Ex C. nihil habeo notatam 
wec hic, mec v. 1358. — v. 1320. Parr. omnes 6ca. Edeba- 
tur 6e%. — v. 1327. Malim cum Hermanno Sadacotous, ut 
¥. 236. Cir. notam ad Bacch. v. 244.—v. 1337. xat}de codd. 
emsnes. — v. 1340. A. B. doy\bev, non elombev. — v. 1345. 
A B vec oxdpos. Ex Florr. affertur vedv, errore haud 
dubio. Pertinet enim hxc varielas ad v. 1349, ubi tres 
Parr. consentientes veciv. Constat in codd. syllabas w< et wv 
simili ductu scribi. 
¥. 1346. Kaveavf’ épéipev "Edddog vedss oxdpoc, | tapog 
marige xitvdov extepwpévoy, sic libri. Quorum versuum 
akterpm aliande illatum putavit Hermannus, non recte. 
Seribendum enim erat cum Marklando tapa@ xatijes, et 
commate post xatipec distinguendum. [bi vidimus grace 
naris alveum remis ins(ructum, fluctuationem alatam, 
b. e. rem fluctaantem. Sic nomini concreto subjicitur ab- 
stractom appositione liberiore Herc. fur. v. 410 : 86a... 
wbpas teins xéxhwv yovotsatoloy gtipos , Cworiipas Sebpious 
4tpac, b. e prasdam cum cede eapiendam. Cfr. Tro. v. 
4123. — v. 1349. A. B C. et haud dubie Florr. vedv. — 
1351. Codices &yxipac. — ¥. 1358. Codices xopbevete. — v. 
1348. Codices xoypai t’. — v. 1371. Verissime Markland. 
ae bi v ccxuxsiv. Libri Gots tuvéxrsty. Simile vitii genus 
sastalid Hermannas in Alcest. v. 901 ed. Dind. , egoque in 
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Helen. v. 699. Adi etiam notata ad Electr. v. 324. — v. 
1383. Post 4dedq7yv inserui +t’ cum Hermanno. Paulo post 
A. edovipov. B. eloApov, sed ecorr. rec. m. Tum uterquo 
td 8’ obo... vnds éx, et A. e corr. rec. t6 +’ ef nde 3. — v. 
1386. Prava Reiskii conjectura & t#j; *E. placuit Dindorfiv. 
— v. 1387. Libri quam ferant \a6eobe xermaic fo0sd te dev 
xalvers, adscivit Dindorfius xorg ab Reiskio positum , sed 
neglexit alteram non minus certain emendationem Scaligeri 
éxdevraivete pro Aevxaivere. Id ego reposui. 


v. 1394. Post hunc versum inseruit Hermannus verba 
topog... étepwysvov, quae in codicibus post v. 1345 le- 
guotur. — v. 1395. Hermannus valde probabiliter xakp- 
Toupvndev, coll. Hesychii glossa : madpxpvpvndov' olov 
Tadipmpupvoy xdpnaw xpoydOev cig todpnpoctey, dvaxcy- 
Trovea, dw éxi mptpvav xpotent. « Sic igitur ille explicat , 
ut procedere quidem navis ev quo caperat cursu dicatur, 
sed ita ut anteeat puppis, prora autem sequatur. » — v. 
1396. Libri st yiv 8) né&dcv, unde recte Musgravius el¢ yiiv 
& eurddty. Ald. el¢ yiv 8% mé@dtv. Dindortius, ut est in 
Brub. , etc 8 yiv maddy. 


Vv 1404. Aldus yupvas é xepéiv éxwpidac. Qua scriptura 
us Musgravius correxit yupvac e& émwopibwy yépac, 
probantibus Seidlero et Hermanno. Sed fundamenta ille po- 
suit in aqua. Aldinas enim lectiones fide omni esse desti- 
tutas, vix melius aliunde patebit , quam si quidquid illae va- 
rietatis i in ipsa hac fabula praebent, attente consideraveris. 
Codices éxBarévres txwpi8ac. Unde veram lectionem éx6a- 
ovees codEvas eruit Matthiseus. Hoc igitur reponatur in textu. 
— 1408. A. B. ©. dog 8& mhextac, tum B. C. eoviixtey &y- 
wbpag. A. davijnt’ év &yxdpats. Falso referant ex A. Gio 
86. — Vv. 1432. A. B. attrg. 

Y. 1438. Libri mexpwpévots. « At ta merpepéva vatici- 
natur Apollo, non oracula sunt nenpwyéva. Itaque reposui 
texpwpévos. » Hermannus. — 1439. A. B. liquido tov + 
"Eptvwiey, non téiv. — v. 1458. A. vopov te Oéc8at tévd" Stay 
doordtn. B. v. 18 Oéobe téve’ Etav foprdter, sic. — Vv. 14666. 
Reponendum cum Marklando 0e4 0’ Srwc. — v. 1469 eqq- 
Hec qaum parum apte cobserere viderent viri docti, exei- 
disse queedam alii putabant ante ywounc dixalac, alii re- 
ctius post oGvex’ lacunam statuerunt. — v. 1471. Marklan- 
dis emendat : xal vopop’ Eota: 168e, alii aliter.—v. 1485. 
Tres Parr. 0eq. — v. 1491. lidem evdaipovoc. 
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Rhesus, incerti poets: fabula. Non sat validis argu- 
mendis eam nuper Vaterus Euripidi vindicare studuit. 

¥. 17. 18. Reliqui locam sic ut vulgo scriptus legitur, 
q@amquam corruptum eum esse et sententia monstrat et 
codices arguunt. Atqoe pro inepto illo ac metro parum apto 
enim codd. Florr. 1.2. et Parr. A. B. ox ton, proximo 
et persona Hectoris omissis. Tum #37, quod metrici supple- 
mentam esse vidit Hermannus, in omuibus abest. Supra 
‘Vero pro 26y0x< iidem Parr. et Florr. B6hog. Secundum hec ita 
Segeadem videbatar : ie Blog wantin = mise (peo 
ea &)—| Ti ov yap guhamag Rpodereoy * | xtvets... 
Vere qui excidil fuit fortasse vixtwp. Sed rem iteram: ‘aint 
Sideranti veri similior hec ratio videtur, ut ejectis simai et 
wmét et Hn deletaque Chori persona, continuetur oratio 
Heclori, dispertita in quatuor dimetros , unumque mono- 


metrum a parcemiaco exceptum. Accedit quod in Parr. per- 
sonarum vices turbats: (nam choro tribuuntur verba wav w1¢ 
86do¢ tx woxtéiv; Hectori vero odx tot. ob yap...) interpo- 
lationis suspicionem aliqua ex parte confirmant. — v. 25. 
sip: dedi auctore Hermanno. Libri deipew contra metrum. 

v. 41. Apy&ac Parr. A. B. cum Florr. 1. 2. Paulo post 
Parr. vativ xupaot otatpd. — v. 51. whror’ é& dud tive pee 
pw elxye, sic dace Bothio Dindorfius. Libri meliores p4- 
moté twa udu ele Eu’ (pejores é¢ Hpac) elargc. Scrib. ph- 
moré ctw’ éc dud (vel els we) p. elrrys. Versug est dimeter iam- 
bicus hypercataleetus. — v. 57. "Apysiov otpacréy unus co- 
dex. Quod cur ferri non possit dixi ad Bacchas v. 1. — v. 
96. Libri omnes hic et v. 600 é& atpiov, non el adptov. In 
Alcest. 320 Par. cod. 2713 et 2818 el adgiov, cod. 2888 
&, atprov. Ibid. 190 illi alteri duo & &yxéas. Suppl. 687 





ADNOTATIO 


tam Parr. quam Florr. é odpavév. Hippol. v. 1203 Parr. 
9712, 2713, && ovpavév, Cod. 2888 slc. In his igitur et aliis 
quos alibi notavi locis minus favent meliores codices eorum 
sententiz qui in quinta anacrusi ante vocalein el¢ praeferen- 
dum esse censent. Dixi alibi, serius quam ut corrigere pos- 
sem animadvertisse me é& per totum Euripidem senariis, 
ubi metrum non obstaret , Dindorfii arbitrio illatum, ple- 
rumque invitis libris, atque adeo in illis locis illisque ver- 
borum formis, in quibus codices ant numquam aul vix 
semel breviorem formam monstrant, ut in primi pedis 


XXX 


- anacrusi, aut pust terminationem — ¢¢, inque verbis éxeo- 


pepe, ereoninte, emec6addev, execbarms, sim.; ci- 
jusmodi formas jure dubitatur an Attici prorsus ignorave- 
rint. Atque in triumphum canonis sui scripsit ille Androm. 
V. 318: fy ele Eu kc te noid’ dudy Hypdptuvec. Quantum mihi 
quidem , animo gravioribua rebus attento , observare licuit 
quum Euripidis libros conferrem , tam membranas duas ve- 
teres in primis fabulis, quam in postremis codices A. B., 
sia quarto pede recedis (de quo v. notata ad Suppl. v. 
687), decuplo swpius els quam é¢ prrebere, ubi ulrumque 
metro congrueret. Itaque ab Elmsleji sententia standum 
videtur é¢ tragicis non nisi versu cogente concedentis. 

y. 108. Revocavi librorum scripturam. Dindorfius post 
Matthizeum coi piv... tots 8%, ex auctore Christi patientis. 
— Y. 131. Par. A. petadépevoc. B. petatiBépevoc. — v. 
149. Parr. duo et Florr. 1. 2. év \6x, in hac cohorfe, ut in- 
terpretatur Heathius, probante Valck. in Diatrib. p. 100. 
—V.201. A. xet0ev 8 épriowy. B. xeidevc’ Epyjaw. Supra uter- 
que Ody sine 3, et infra wentixots pro xswnixots. — V. 
208. A. B. vaste Oyjcopat Sopav xal oyFno Gnpos. — v. 217. 
qnaytay recte A. B.— ¥. 218. A. B. povov ce dst. — v. 
222. A. otx dvaéxto. — Vv. 226. A. B. "AnoNov, & dia 
xegadd, wore to | tions, Lxot 3 éwuytoc | dyenadv owrryptes | 
&vépr nopmdc | xa} yevod xat EUaBe AapSavidats|, et in an- 
tistropha txotro xat xdpipor madtv Gupéhas | olxwv mécpas 
Wddac | DO48wv 8 (naw én’ dvtvya (B. ni dvruya) dson6- 
tov népaavtos “Ayardy “Agn. Revocavi in stropba valgatam 
scripturam, nisi quod Hermanni certissimam conjecturam éy- 
woxiag pro éwixto¢ admisi. Infeliciter locum tractavit 
Dindorfius. Versus 226 in duo dividendus sic ut factum 
est in codd. A. B. « Tevod poeta posuit pro Evyyevod, intel- 
lecta e sequenti verbo przpositione. » Hermanaus. — v. 
232. A. B. emendate vavxdiera. — v. 236. Duo Florentini 
omittunt 2° post érddev, iidemque et tertius addunt té:’ 
post {rnwv. Hine edidit Dindorfius Piiddiwv nmwy t6r° én’ 
dvevya Baty. Sed vote manifestum supplementum est metri- 
ci, 8 vero in transitu ad novam rem et per se est aptissi- 
mum et in libris legitur plurimis. Scrib. fortasse bOradwv 
& taney bt’ én’ dvivya, aliguando. 

v. 245. Posui punctum ante % , et comma pro interrogandi 
signo post cya6dv. Paulu post recepi ex tribus codd. bucd)ov 
pro vulgato dued)to¢ , cum Dind. Preef. ad Corp. p. XXI. — 
v. 251. Delevi interpunctionem post atyng. V. Hermanni 
Opusc. vol. 3, p. 302. Ibid. libri Parr. sott Muodiv, non ro- 
ve. Errat Musgr. — v. 256. yavom. A. — V. 262. Hermannus 
Tpwtav, que scriptura vera videtur. — v. 270. A. B. evvv- 
yorvra notpvia., omisso pronomine o’.— Vv. 296. npautepev- 
varie 6800 cod. Havn. notabili lectione. — v. 297. xpos- 
poéypaorw preter Florr. tres Parisini duo. — v. 303. A. B. 
Luynpopwv. — v. 306. Topyev codices omnes, quod restitui. 
Legebatur Topy. Mox A. B. éx’ alyido¢, quod nunc pra:- 
fero. Mutavi autem ordinem versuum 306 et 307 de sen- 
tentia Hermanni. — v. 318. A. B. Euppopa mpdc tzyabdv. 

v. 323. A. B. Epaves. Flor. A. Uépavoe et Efpave (sic 
Matthize). Ceteri Efpave. Recte Stephanus Epavae. Quando 
vehemens tempesias discidit vela. Unum enim momentum 


- respiedt summi periculi, quo feliciler superato, reficieban- 


CRITICA IN 


tur postea res Trujanorum. Nam ne imperfectum deven.lere 
studeas eo quod durans periculum sigoificetur, obstat 
ipsins a poeta lecte figure natura, in qua iterati impetus co- 
gilatio potius imbecillitatem quam vim Martis declararet. 
Sed proprie loquens auctor dixisset apte imperfecto usus 
éxaxovpyet yds. — Vv. 329. A. B. "Dov nédv. — v. 335. 
Similis sententize exempla contuli ad Herc. f. v. 495. — v. 
337. Parr. txétw et versu proximo IHpraptdiv dereddeco. — v. 
340. Delevi cum cod. Havn. 8’, quod vulgo additur post you- 
coteuytis. — V. 347. A. B. éxidOng gediow mpd¢. Mox ijidem 
emendate énel ce. — ¥. 303. Yadpact Parr., et procul du- 
bio etiam Florr. 1. 2. quos pzdpotor habere suspicatur Nat- 
thisens. Mox émidefiowg Musgravius. trodekiars libri, preter 
Florentinum anom qui habet trodekior. Dedi éndetior. 
Cir. notata ad Bacch. v. 244. 

V. 373. oxtotay map’ dvtuya. « Dias dvtvyac fuisse ex Ho- 
mero notum. Earum non apertura in postica parte currus, 
sed junctura in anteriore signifieatur, intercapedine qua- 
dam fortasse , seu sursum seu deorsum vergentibus corna- 
bus distincta. » Hermannus. Imo aperturam, per quam 
currus conscenditur, intelligendam esse, demonstravit 
mihi Carolos Normantus certo documento signi cujusdam , 
quod servatur in Bibliotheca regia, Achillem exhibentis 
scutum ip brachio super ipsam aperturam arti currus 
gestantem. Ibid. A. B. xdAorc épebifwv. — v. 403. mofov 3b 
Swpwv xdopov, sic quidem A. B. et Vict., sed plures et me- 
liores codd. xoiwv, quod revocandum. Similiter erratum 
est in Alc. v. 538, ubi praestantiorum codicum scripturam 
Ubveov mpdg Gdwy éoticy mopedcouat posthabuerunt viri docti 
alteri npd¢ Any, scilicet ut exquisiliori, quae venit ex Aldo 
et habetur in Par. 2888. — v. 412. Libri plurimi, fortasse 
omnes, Gotepov. Edebatur Gotepog. Cir. v. 333, 443, et 
453, ubi cod. Havn. Gotepoc, ceteri dotepov. 

V. 438. oby... 008’ év, sic recte vulgo. In Diudorfii edi- 
tione 035" dig... ot’ dv. Pro dc Vaterus dé, non male. Pro 
Seopacrv xorneduevos conjiciat fortasse aliquis Bepviorg xoc- 
Htopevoc, sic enim Hector exprobraverat v. 418, év denviorg 
nuatiy duvet eitoupevor. Sed Yayptcers melius convenit 
ad &dpacty quam ad Bepviors, nec Rhesum ita exiliter ora- 
tionem Hectoris ad verbum repetere res postulabat. — v. 
459 sqq. xpiv nor’... mids yap... T6de y’ sunt metrices corre- 
ctiones Hermanni pro nolv... mid... 168’. — ¥. 471. Libei 
alii 'Agyeteov, alii ’Apyetav, quod posterius preeferendum vi- 
detur. V. notata ad Bacch. v. 1. — v. 475. A. vépowpev. B. 
vepoipnv. — 532. Eypeate metro adversatur. Fort. Eypeo npdc 
¢-, sivgulari post pluralem illato, ut versa vice siugularem 
exceperat ante pluralis. 

V. 536. mpouoduvHermannus Legebatur xpd dézeov. Nunc 
placet magis mpodpapdv. Anlecursorem Aurore dicit Luci- 
ferum, quem Jon Chius, a Vatero comparatus, similiter 
vocat dediov devxontépuya mpé5ponov. Valerus ipse scripsit 
mpodpopwv, « aliguis ex ejus precursoribus Lucifer iste 
est. » —v. 539. Hermannus, ul metra exaequaret, Muy86vog 
6v pact. — ¥. 541. Anle verba Mucoi 8” 4pas codd. praeseri- 
ptum habent yu:x., quod restituendum cum Vatero. 

v. 546. Est hic locus multis dubitationibus obooxius, 
in quo vel scribendo vel inlerpretando videmus viros do- 
ctos in diversissima abire. Ald. et Parr. A. B. Zipdevtog hud- 
va... dndovic péptpve.. Flore. Lepdevtos hpgoa. . ulorwva.. Scho- 
liastes.,. EwSev NapBdverar 4 ext nal td dog. doe éxi tod Eee 
poevtos Zouévn Opnvel tag poviac xoitag 4 dndav, hoc 
dem recte intelligens, respici ad stuprum Philomela et inde 
consecutam Ityos cadem. Sed quod ille voluit genitivum 
Zrpdsvtog ex intellecta prapositione éxi suspendere, id non 
magis fieri potest, quam quod Vatero placuit cum simplicé 
verbo jpéva illum construenti. Una itaque restat ratio, quam. 
praivit Ludovicus Dindorfius in Luesauro Par., ut verbuun 











RHESUM. 


duive com accasativis xoire, govias conjungatar, e quibus 
pendet Sipésvros : Sedens in crusnio cubili ad Simoen- 
fem. Est alterom (amen, in quo quis hzreat non immerito, 
Giro orationem insolenler dotvietov : quod aliquando movit 
me at periculam facerein conjecture hujusmodi, xa? piv ato 
Lepéevt’ cag tyzva x. t. 1. Sedens ad Simoentem... deflet cu- 
bss cruerti erumnas. Verum non satis tueri mihi vide- 
dante: accusativum Ecpséever exempla £schyli, cepa cepvov 
tgive, aat Euripidis xoinpiv opev varoc, et wnt’ Gowders 
Res xpfwas, sim.; ab alteraque parte arcebat me quoque 
preprias sermo hujus fabulz scriptoris , qui ut alia quedam 
abruptias dicta praebet , sic aptum quod comparetur hoc, v. 
990 : épav xapion, Tpides” 4 yap ev copots tips Exoua x. T. 
L—v. 556. A. Odiyer p’. — Vv. 561. Tay’ av 8’ scripsi cum 
Bermanno. Aberal &’. 

Vv. 577. Recepi xa pro xy ex aliquot codd. — v. 635. B. 
vouter d xpdc at Ob Géuic xepds xtavetv, et in Marg. yp. O2- 
velv. A.... Gaveiv yp. xteneiv. Preefero ordinem verborum 
qualis in codice A est et exemplari Aldino. — v. 640. Fort. 
xsi taitd y” Opiv elxov. — v. 676. Scripsi cum Musgravio 
tis 62°. Wulgo tic o’. Paulo ante libri aliquot (non Parr.) 
‘exe, Give. Scribendum vel Bids, Bade..... Oéve, Oéve; vel 
diag... Give .. AEschyl. Eum. 130: da6e, abe, AaGd, Ane, 
epazou. Aristoph. Acharn. v. 281 : adds, Palle, BAe, 
adds, mais xd; tev prapdv. — v. 680. In fine hujus versus 
addidit Hermannus vip. 

v. 683. Par. A. od ypijv eidévar oe" bavi. B. ob yor eldé- 
van os- Oxv7. Uterque ante versum sequentem praescriptum 
babet #p:z. Quee autem proxime aguntor inter Ulyssem et 
Choram, vehementer dubitatur quomodo vel scribenda sint 
vel ister personas dispertienda. In illo tamen consentiuat 
plerique omnes, trochaicnm dimetrum ease restituendum. 
“Ieye pro tote ab initio versus reposui e Reiskii conjectura 
probeta Heathio, Matthizeo, Hermanno. Tom 6dpce quidam 
tribuere maluerunt Choro vel Hemichorio, non recte : nam 
et supra v. 16 accedentes vigiles eodem modo Hectorem 
confrmant , Oapoe: dicenies, i. e. nihil suspicionis conci- 
pias : amicus sum (adde v. 646) : in Chori autem ore hic 
Miad Capce: consiliom significaret hominem suspiciosum 
blandis verbis allicieadi, commentam profecto non valde 
axtutum. Pergiter ia libris Parr. Xop. rédas ti (tres alii 
em. nic) & Bate emma es By (es somel sce, quatnr, 


om. tic dv). Hyry. 4 84 pioov (B. et Harl. 4 ot 32 fijcov, 
dee alii 4 ob fijoov) xatéxtas. Ga tov xtevoivrd oe (alii 
xtavotwra ct). Que sic constituenda esse videntur : Xog. 
waz 8". "OF". fate. Xop. mate, nale wdc. 08. tf 3’ obv; 
@& 2a ‘Pijaov xatéxtac. Xop. add tov xtevotwrd ys. Accede. 
— Subsiste. Quod reponit Ulysses prehendi se nolens ab 
Chero paciulam procedente. Tum hic denuo hostem suspi- 
cams instat : feriat quivis, dicens. Jam Ulysses, ur- 
geatibus Trojanis jaculisque petentibus : Quid igitur? 
imquit; basteque caspide tactus exclamat, occidisti tu 
Rhesum : ad Bolum nimirum confugiens, seque Rhesum 
cajus equis vehebatur esse simulans. — /imo, dicit Chorus, 
eccidi eum qui Rhesum interfecturus erat, nempe te. 
Sie omaia opimor recte et ordine procedunt. Versum 685 , 
qui im Aldo et ut videtur reliquis codicibns totus tribui- 
tur Fiemichorio , recentiores editores distribuerunt , monitu 
Petiti, imter boc et Ulyssem, absurde plus uno nomine : 
Reqgee exim Chorus dum quidquam de Rhesi morte vel su- 
‘spicains est, nedum cognovit, ul certam este sequentibus : 
Utysuis vero quale boc est responsum, se interfecisse qui 
alioqui Chorum interfecisset! Sensit hoc pracclare Musgra- 
‘Vins. Permirum vero, nemini in mentem venisse cerlissi. 


| 


xa 


pturn sit quam ye in formula proposita neceskarium. Intellige 
ad participium adxév. 

v. 685. Ex aptecedentibus consequitur hsec verba toye 
mg wt¢ Ulyssi, proxima vero ov piv obv (sic rescripsi cum 
Reiskio pro o¥ yevd) Choro restituenda ease, ut recte dis- 
pertiunt A. B. ; iterumque Ulyssi illa & p2sov &vopa pi) 66- 
vas (amicum virum, quum nimirum Rhesum se esse si- 
mulaverat) , Choro vero toti qua insequuntur xat +i 8 td 
o7ya; Quum irruerent Trojani densi fugam Ulyssi interclu- 
dentes, ille loye na tig clamat, tesseram nempe dicturus. 
Ita refecta vera partium distributione, removetur etiam id, 
quod incommode vulgo statuunt, Chorum cum Ulysse al- 
tercantem in duo hemichoria fuisse divisum, quorum al- 
terum fuerit ferocius, allerum in mitiorem partem pro- 
nom. Post discessum demum Ulyssis et Diomedis vigiles 
isti secum ipsi colloquium instituunt bipertiti. — v. 688. A. B. 
cumaliis ‘Hysy. & & pidov dvdpx pv, Oévng. Xoo. nat ti 34 etc. 

y. 693. Aliquot libri tis 6 péyaz, et in autistropha xaré 
xédy, quod probat Hermannus, scribens 5. Sic certe me- 
trum melius procedit. Sepe dochmiis mediis dimeter iam- 
bicus insertus reperitur. Sed nondum mihi omnis dubitatio 
exempta est de Homerico 3 apud Euripidem pro 8 usur- 
pato, quamquam pon nescius sum dictorum ab Hermanno 
ad Bacch. v. 536 et ad Iphig. Aul. 470. — v. 738. In utro- 
que Par. adscriptum hic atgog, xddwy ©’, et adv. 747 
Gvtiatp. xeakovt’. Mox iidem omittunt v. 742 & && &, ante 
versum vero 749 B. addit in textu, A. in marg. 24a a, 
quod transtuli post 750. Notat quidem uterque has inter- 
jectiones supra scripto nepicadv; sed hoc signo potius in 
stropha pon esse quod respondeat signilicatur, quam hic 
delendam esse partem ut supervacaneam notatam. Cfe. 
Ludovic. Dindorfius ad Helen. v. 1337. 

V. 762. ‘Extopda yelp elvace, sic ex uno cod. Havn. edidit 
olim Dindorfius. Vulgo }pas etvac’ ‘Extdpera yeip. Recte 
vero se habere ‘Extdépera syllaba postrema correpta, oslen- 
ditur in Thesauro Par. in voce. Avopydetos et ‘Extéperoc. — 
v. 766. Recepi pro mhijxtpa Musgravii emendationem xA%- 
Opa. — v. 785. & detnpiav, sic idem Musgravius. Edebatur 
& &venpidwv. — v. 816. Atticos semper dixisse dycporat , 
suspicatur Buttmannus Grammat. gr. vol. 2, p. 255, not. 

v. 823. Alii codd. Eyodov, alii §u0dev, quod revocavi. Mox 
yauet pro vavoty et infra cum Hermanno Lspoevnddacg pro 
Etpoevtidac dedi, ceteris in incerto relictis. — v. 848. Va- 
terus dv ab zodepiwv dEye1¢, propter ordinem verborum 
impeditiorem. Sed similiter Eurip. in lon. 1307 : tiv of 
Grav oot untép’ goti voubérer. Adde dicta ad Bacch. 859. — 
V. 857. A. Ayatxds (sic) atparéc, et in marg. dedc. B. "A- 
qatixds eed. — 859. Fort. xal tavr’ "Oducciws. Sic sepe 
*AXDAEdws trisyllabum legimus, et [Iy)ée¢ bisyllabum dixit 
Kur. Iph. Aul. 951, aliaque sjmilia alibi. — v. 877. Recte 


e 
Morstadtius éyovrec 2”. — v. 900. A. B. &xd meppapévac. 
— Y¥. 909. Post épiototéxou A. in marg. deiner. 

V. 913. A. Om’ “lin ddeoe pav xata Tpolac, et sic B. qui 
mox idtata habet e correctione. Refinxi versum ex mea 
eademque Vateri conjectora hunc in modum : 6x 8’ "Dip 
Gdecev aé 7’ olxtpac, quibus in stropha respondent : and 
8 dvropévou mated Bratws. Cir. supra v. 892 : vévd’ dpdio" 
olxtpdic pidov Gavovra. Ac partim hanc emendationem preivit 


, Hermannus conjiciens : tx6 v’ "lip ddsce piv ta Tpolas 


mam emendationem xtevolved ys, quum ce non minus ine- ° 


pidtata, conjunctis Ilii et Trojae nominibus fere ut in Iphig. 
Aul. 762 ed, Herm. : "Isov &¢ 7d Tpoiac bo6yrov Sdnetov, 
—V. 928. Scripsi ut voluit vir quidam doctus Bpérstov propter 
numeros. Vulgo fpotslav. — v. 950. tpoxndaeng Valckena- 
rius. Libri otparm)aryg.— v. 974. Pro faiv Musgravins ma- 
init égov. 


IN TROADES. | 





Troadum fabulam nullus servavit codex Parisinus, si fides 
est Catalogo. Vaticani codicis lectiones nuper demum mibi 
innotuerunt ex Annolalionibus G. Dindorfii editis Oxo- 
nii 1840, 8° : quem librum doleo sero in manus meas per- 
venisse, quum fere ad unam hanc fabulam scribenda mihi 
restaret adnotatio. 

v. 68. Codex Harl. ryors, ex quo recte fecit Matthizeus 
tuxnc, id quod confirmat nunc eod. Vat. 909. Legebatur 
woyy. —v. 117. Etym. Magn. s. v. payts, p. 702, 1.48, nat ent 
Pav odpartos elpntar napa td toad, dog Evprriing ev “Exd6y 
dxavdddy elxe thy Ady. Spectant heec ad Troadum locum, 
ubi si scholia haberemus servata, non dubito quin interpre- 
tamenti loco ea reperturi simus verba, que adscripsit 
grammaticus Euripidi ipsi, confundens insuper Hecube 
personam in Troadibus loquentis cum fabula cognomine. — 
v. 119. « Non displicet Musgravii conjectura émoto’ 
pro éxi tovg, quam firmat locis Aristoph. Acharn. v. 627, 
tou, dvanciatous éxiwpev, et Helen. v. 165, tlva potcav 
éxé\Ow ; Eam tamen secus atque auctor interpretor, partici- 
pium referens ad verba xé60¢ poi got, pro quo poeta scri- 
psisse sibi visus sit robe. » Seidlerus. Verissima mihi vide- 
tur Musgravii emendatio, accepta sic ut voluit Seidlerus.— 
Y. 147. Pro dcuic scrib. e codd. omnibus dacet. 

Y. 148. Syllaba que intercidit fuit haud dubie to. Mo- 
nuit Hermanous. — v. 155. « dtov olxtous ob olxrity Vat. 
Havn. Harl. diov olxtoug toils obs Flor. robs of Ald., omisso 
Giov olxtovs. Stephanus ex suis Mss. &a yao peddOpwv ofc 
olxrity dtov olxtouy. » Dindorflus. Stephani verba sunt : 
« Pust olxrify desunt duo verba, ut ostendit vet. codex, 
videlicet dioy olxtov. » Loquitur itaqae hoc loco de uno 
codice, pariter atque v. 275, ubi itidem viri docti secus 
memorant codices HSL. Procul dubio autem Stephanus errore 
suo verba diov olxtouc, quae explent Aldina editionis Jacu- 
nam, alio atque habent ceteri codices inseruit loco. Ceteram 
quinam liber, aut qui libri manuscripti, ut eos appellat in- 
terdum , affuerint ad manum Stephano in una hac Troadum 
fabula (in reliquia enim omnibus fabulis aut sua aut alio- 
rum inventa pro variis lectionibus venditat), de eo conje- 
cturam meam in Preefatione declaravi. — v. 170. Libri vel 
népdnr’, vel népper’. Scripsi xéuno0’ de sententia Matthiei, 
Edebatur néppact’. — v. 189. Vulgo mépfe. Scripsi népow. 
Vat. mpdaw. — Vv. 202. Post péyouc inserendum esse 3’ 
recte monet Seidlerus. — y. 225. Ald. Harl. vara. Flor. 
Havn. Vat. vaita, vel vadta. E Victorii conjectura editum 
vulgo vavratc. Sed recte monent interpretes inutile et mole- 
stum esse illud vavratc, et parum eleganti orationis nexu pen- 
dere accusalivum tav cyy:otevovcay yav ab superiore verbo 
&xodeo ¥. 222. Unde Seidlerus maluil vetofa:, id ut capien- 
dum sit proedyopa vetobat. Multo probabilius est quod Din- 
dorfio in mentem venit vatory, i. e. vatous. Cir. de hac opta- 
tivi forma Hermannus ad Helen. v. 271. Verumtamen quum 
parum constet quibus finibus apud Atticos illius optativi 
usus circumescriptus fuerit, erunt fortasse qui preeferant 
scribere Bainy. 

¥. 238. Scribendum e codd. Havn. et Vat. xawv éyyA- 
Awv Aéyov; Supra Vv. 55: pddv éx Oediv tov xawvov &yyAers 
oyov. Add. v. 703. Preesens autem &yy@)owv eo prociivius 
erat ut mutaretur in futurum, quod verbum éyy@2dz in co- 
dicibus perasepe uno ) scribitur, et librariiipsi erant magis 


+ 
adsueti post fxetv futurum quam preesens legere. Similiter 
in Pheen. v. 1075 ed. Dindorf. : ti poi 100" Fxers xouvov dyyedow 
nog ; restituendum dyyédwv tum ex aliis bonis libris, tam e 
Parr. 2888, 2713 et partim 2712, in quorum posteriori ad 
&yyedav adnotatum yp. 4yyQQwv. Cfr. Hermanni adnotatio 
ad Iphig. Taur. vy. 1275. Futurum autem tuetur se metro in 
Androm. v. 1070, Suppl. v. 638 et alibi. — v. 239. Delendum. 
por, quod frangit dochmium, et abest a quatuor codd. — v. 
241. Vulgo tive y’ }. Insulsum ye mutavi in dé. Cfr. v. 197. 
Vat. et Havn. tiv’ }, quod indicie est, quum in codice an- 
tiquiore seriptum repererint tive %, alios hiatum elisione, 
alios inserto y’ tollere esse conatos. Hecub. v. 774 : tivos y” 
im’ Bou; Ophe vv cdsoev Eévoc, ubi membrane Parr. y” 
minio superscriptum fiabent, nunc ex aliquot codd. resti- 
tutum est sivoc ’. — v. 246, of8’* &’... Tuetur hic locus 
similem formulam in Suppl. 109 : of3'- Ga tavde pdG0¢ 
ovvtetiev. — Vv. 250. « Lectio interpolata ex editione Mat- 
thiz remansit. Recte libri versus hos exhibent sic scriptos 
et divisos : 7 rq Aaxedapovia. woe Sovdav; | ted pot por. » 
Dindorf. — v. 253. « Scribendum tot Pol6ov ex A. (Val.) et 
H. (Havn.) 6 in versum proximum transfert A. » Dindorf. 

V. 260. « Verba not por ex glossemate adjecta videntur, 
quo deleto versus est dimeter. » Dindorfius. Probabilis hace 
suspicio. Eidem viro docto paulo post versu 263 tavtav 
ab librario additum videtur non animadvertente conti- 
nuari Hecubes orationem post vocabulum téxog Talthybii 
interpellatione interruptam : parum aplam enim esse hanc 
metriformam tatrav tip maroc Bevtev. — v. 285 sq. Ver- 
bum excidisse et per se cuiqne patet, et certum facit adno- 
tatio scholiastee : ta piv éxst Gab@dwv dvratba dvelx 
tlOmorv, adirc Bb exst nodduta tiOnot, Snlovors ta evrecyss 
zotro yao dele. Qui si verbo mancam orationem legisset , 
nota deiet non minus de hoc quam de adverbio évravéa 
monuigset. Nec quod ille posuit verbum tiGyor, sumsisse 
censendus est e participio t:Oésvog v. 287, cujusmodi 
euallagen in scriptoris sermone quum reperiunt, sedulo 
annotare golent scholiaste : sed est hoc tiéna: ipsius quod 
intercidit vocabuli &€evo interpretatio. Scribendum puto 
aul: &¢ n&via téxetBev Bér’ ev | 648’, aul Be m&vea vane Er” 
éy|068", dochmio illic amphibrachum , hic fambum preemis- 
sum habente. De metro enim hujus versus non constat 
certo. Prius ut preeferam impellit me observatio, quod 
Grzecos in ejusmodi formulis moulto libentius contracta ora- 
tionis forma téxeiSev (h. @. va exet exetPev), quam téxei, Gé- 
obat, pereveyxety, perabadety evodds dlixisse videam. Tolum 
locum sic verto : Qui omnia que illic sunt huc transpo- 
nit, ut contraria sint, et rursus illuc, h. e. qui duplicis 
linguze prestigiis omnia miscet et perturbat, probare quee 
impugnaverat, et que defenderat improbare callens. "ESeto 
pro tidero: dictum nota aoristi vi, quae in re quae de more 
fit versatur. In cumulatis cero... teOépevos ne quis heereat, 
cavebunt adnotata ad Bacch. y. 647. Denique quod omisit 
poeta copulam ante avéis, convenit hoc egregie concitatze 
orationi mulieris ira et indignatione abrepte. Restat ut 
verbo perstringam miram homiuis docti opinionem, qui 
scripturam vulgatam defensum ivit dvaxodovbias commento, 
repetendz ejus ab animo graviter commoto : Hecubam enim 
quum orationem ea constructione inceperit, quae verbum 
secuturum postulabat tidsta, in fine propter dolorem 
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oblitem initii deflexisse in participium <¢pev0;. Qua con- 
fasione profecio Hecuba vim omnem conviciis suis ademisset. 
¥. 292. Scripsi xétviz pro xérva ex Vat. Havn. — v. 325. 
Addidi in fine versus ko. — v. 335. Legebatur Bodcat’ st tév 
ipivarov, que cum strophicis non conveniunt, et lan- 
geet e3. Hawn. Bodoare tov. Hine scripsi fodre rév bp. 
Ubaque in hoc carmine sunt preesentis imperativi usurpati. 
Cf. etiam Soph. Trach. v. 212. — v. 339. Reposui ¢pév 
yeperc Vat. Havn. Legebatur tpdv yduov. Clr. Phen. v. 
58, tips léxrpa parpebeoy yaposy. — V. 357. Recipiendum e 
tribes codd. duczepéctepov, cujus glossema esse videtur 
valgatum Svotuyéstepoy. Alcest. v. 617: Gd taire pdv oé- 
drip, xalxey bvra Sbapopa, sic valgo e minus bonis 
iseditom legitur. Vat. Havn. et tres Florr. 3uopsvij, recte. 
Par. 2818. duspevij. 1p. ddoxola, Bsopopa. Par. 2713. dvce- 
pevicuus gl. dvti tov duoxo)c, et in marg. yp. 26opop2. Utrum- 
que et Séap0pa et Bicxoda est glossema. — v. 381. Eo 
recepi e Tyrwhitti conjectura. Legebatar G20, quod ine- 
ptun 


¥. 396. zat cadr” optimi libri. Vulgo x2t totr’. — v. 
409. Valgo ovxow. Flor. com Vat. et Havn. obx dv. Unde 
feci oxcav. De mensura particale Gv satis est adiisse Her- 
mannnm Opusc. vol. 4, p. 375 ; qui tam victricibus argu- 
mentis confutavit opinionem quandam Dindorfii, dv pro- 
uci posse sibi persuadentis, ut pon sine miratione eandem 
ab anctore suo resumi legas ad £schyl. Sept. c. Theb. v. 
562. — v. 636. Val. Havn. Flor. dpdepwy vt’ émortdétns. — 
v. 457. Vat. ‘Eqviv. Valgo "Egiwviv : quod cave ne ex "Epv- 
vinev comtractum putes, que videtur esse sententia Dindor- 
& In codicibus enim sxpe nominativus vel accusativus tam 
Ieajes quam aljorum quorundam in v< desineatium nominum 
accents notantar circumflexo: sic tprvix et éprviv notant codi- 
ces Parr. 2712, 2713, in Orest. ¥. 1390, Phoen. v. 1029, 1504, 
Wed. v. 1260, 1389. Scripturam vero hujus nominis cum 
simnplici v pravbet aliquoties prior codex , ut Med. v. 1260, 
Phen. v. 225; abique vero summa constantia alter 2713, 
Bisi qaod bis terve a posteriore manu‘ geminatum v depre- 
henditur, velut Orest. v. 238 , 264, 582. — v. 465. Scriben- 
dam ex Vat. Havn. Flor. ép0ev déu0;. — v. 466. Posui com- 
ma post dzré p’. Cohzrent enim daré ps xeiata: xecotoay. 

v. 476. «< 7 piv vopawoc, sic Elmslejus. Legebatur 
Serv ropavven, xtic tipaw’ eynpduny. » Dindorf. Nihil since- 
tus est librorum hac scriptora, quam revocavi. Consocia- 
fo plaralis numeri cum singulari, ubi de una persona lo- 
queator, tam in more est tragicorum, ut mireris quemquam 
im ea herere potuisse. Cfr. Lobeckius ad Soph. Ajac. p. 
152 ed. alt. — v. 480. Preestat quod habent Vat. Havn. 
mp, copboc. — v. 527. Probabilis videri possit Bothii 
correctio vervisv. Sed bona est lectio vulgata veavidwy : 
vel puciie delicatulz, et senes imbecilli foras progredie- 
baater, of nemo quisquam domi remaneret. — ¥. 533. 
Versas a metro non minus quam a dictione laborans, 
fortasse ita restituendus est : xevxdevt’ odperov, si in hac 
gyconei forma choriambo recte opponitur molossus. — v. 
47. xz, quod Segebatur pust Body, delevi auctore Matthimo. 
igor iva xpotov wubdev dictum pro depley dvi xpstov nodav : 
qm de enallage ssepe a me monitnm est. ; 

1.550. Libri ievxey Orve. Aldus Euxev map’ Smvp. Ap- 
pret prepesitionem ab imperito correctore esse insertam, 
mdrom deficiens utcunque resarcire conante. Nec habet 
sbokasta. Comparatio strophz ostendit ithyphallicum hic 

Tequri, qui tameu quomodo explendus sit, eo magis dubitari 
potest, quod ipea sententia quam in partem debeat accipi, 
nea salis constat. Scholiaste quamvis perplexe explicatio- 
acs conveniant omnes in verbo Ebwxsv. Ex quo credibile 
ff aafe boc verbam vocabulum aliqnod bisyllabum interci- 
dene, cop est poyss: ignis fubar atrum flamme 
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splendorem diffudit somno, i. e. diffudit super eos , qui 
cubitum iverant , senes, ceterosque qui pocula et tripudia 
quieti posthabuerunt : aut si accipitur Ove in universum 
pro somni tempore, i. e. nocte, sensus erit : splendorem 
diffudit per noctem. Posterius hoc placuisse nonoullis ex 
interpretibus veteribus , colligo e scholii parte , wxs td nip, 
dvt} tod dtedéEaro Hy vie Td xvp" nisi hee est interpretatio 
alias lectionis , quam ante oculos habverit scholiasta, dico 
hane : iwxs vuxti. Ambigitur etiam quomodo explicandum 
sit pAarva aly\n. Id Matthieeus recte mihi videtar de luce 
fumo involuta, nigricante accepisse, qualis est teedarum. 
Sic etiam Victorius, comparans Virgil. Zn. 7,458, atro 
lumine. 

V. 575. Bothius veaviéiy, recte. Est xapcropoc tonuia vex- 
viév poetice dictum pro xapatépev donpla veavidv. Mox 
dedi rév60c pro xévin, e melioribus libris. — v. 590. « oye- 
tia Seidierus. syétd:a libri. » Dindorf. Revocandam oxé 
tha rade. Cir. Electr. v. 1170, ogérdiia pty ixadsc. Suppl. 
1074, oxéthca rade xabtoy. — v. 611. Meliores libri tovdod’. 
— v. 620. Fort. scrib. toGr’ dusty’, & por xédas. Cfr. v. 239 
seq. — v. 638. Delendum +’, quod abest in duobus codd. 

¥. 640. « Scribendum nipnyéva. » Dindorflus. Sic ille 
unc statuit, judiclum Elinsleji secutus, qui ad Heracl. 
v. 305, adque Med. v. 191, hoc ceteraque ejusdem generis 
verba omnia apud Atticos cum augmento yy in tempori- 
bus preeteritis scribenda censvit. Veterum grammaticoram 
alii qv, alii ev probant. Vide citatos in Thesauro Paris. vol. 
3, p- 2419 sq., 2500 et 2524. In codicibus tragicorum 
none nikdunv, nigpava, nivdctnv, yUdabotpyy, nord- 
yovv, nunc eadem sine augmento scripta reperiuntur, 
contra quam factum videmus in verbo edpicxev, ubique, 
quod sciam, tam apud Aschylum et Sophoclem, quam 
apud Euripidem cum simplici diphthongo expresso. Apud 
ceteros quoque scriptores probates rara sunt augmenti ve- 
stigia. Quocirca jure summo viri docti plerique in hoc 
verbo antiquitus non mutatam esse diphthongum statue- 
runt. Cfi, Seidlerus ad Eur. Electr. v. 380, Hermaonus 
ad Bacch. v. 32, Buttmannus Gramm. gr. vol. 1, p. 
328, Lobeckius ad Phrynich. p. 140 sq. Sed codicibus in 
lac queestione nihil tribuit Dindortius; « queeritur enim, » 
inquit ad Aristoph. Nab. v. 137, « qui probarunt sv, 
unde resciverint , quod veteres scribebant EYPON, id edpov 
potius quam ndpov esse. » Sumit vir doctus quod erat pro- 
handum , nempe Euripidis etate y ab ¢ scriptura non fuisse 
distinctum : quod falsom coarguit poeta ipse in fragmento 
Thesei apud Athenzeum X, p. 454, B servato, ubi secun- 
dam literare in nomine Thesei describil accurate hoc modo : 
vO dedrepov 8b mpdira udv ypappal Bio" rendre Selpyes 8° dv ws- 
cate Gdn pic. Unde consequilur ionicas literas , ante quam 
publico decreto reciperentur, quod constat factum Euclide 
preetore Ol]. 94, 2, dudum vulgari nsu fuisse tritas. Cfr. 
Theod. Bergk. Commentt. de comcedia att. ant. p. 118. 

V. 645. « n680v mapsic” Matthiz edidit ex Pseudogregorio 
v. 542. Revocandum quod in libris est napetoa xéGov, quod 
scriptor ille transposuisse videtur, ut vilaret pedem trisyl- 
labum. » Dindorf. Kecte. — v. 651. « Deleatur w’ a Barne- 
sio illatum. » Dindorf. Additum preter necessitatem. — 
v. 665. Scripsi Ede: e codicibus. Vulgo fxs. — v. 674. 
tyew Vat. et Harl., et proximo versu 6AcOpov Vat. Flor. 
Havn. Hinc fortasse scrib. fyst xaxdv. Nonne deputas 
mortem Polyxence inferiorem meis malis ? quod greeca 
breviloquentia dictum pro : malum minus deplorandum 
quam sunt mea mala. — v. 693. Recepi quod habeat 
quatuor codd. 0% yap, mutato cwoy in cdcet, quod preebet 
cod. Harl. — v. 699. Codices preebere video xaide Gatepov 
nddtv, quod restitvendum. Vulgatum "Dev xddtv procal 
dubio debetur Aldino correctori. — v. 711. Scrib. ex Vat. 
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Tlavn. év04a’ aixot. — v. 720. Optime Jacobsius detv ope , 
quod recipiendum. 

V. 742. Libri oby dog apdyrov Aavataic réfous’ Eusv. Qui- 
bus duplex vitium metri et sententise inest. Alterum qui- 
dem levi opera sustulit Stephanus scribens opaysiov; ine- 
plum vero éudv, quod in fine versus legitur, nemo dum vi- 
dit | quomodo sitcorrigendum. Inseruit illud librarius aliquis, 
qai, postquam gennina vox intercidit, lacunam suo judicio 
utcunque explere conatus est. Cajusmodi conamina alia 
notavi ad Iphigen. Aul. v. 109, ad Heracl. v. 573, ad Ion. 
v. 24 et 1136 : quibus in locis similfler extremam trimetri 
sedem invasit vocabulum alienum. Adde notata ad Helen. 
¥. 929. Quod si hic animum attente advertamus ad id quod 
Andromachen dicere conveniebat, una sponte se offert 
aptissima et peene necessaria particula 84. Scripsit enim 
poeta : ody te apayeiov Aavatiats téovcn dy, scilicet 
non tanquam paritura.... Iphig. Taur. v. 682 : Eyxnpov 
the 8) oy xaoryvitny yapdy. Ib. v. 1338 : de pdvov vitovoa 
&y. Helen. v. 1378 : dog tH Gavévee yapita 5) ouvexnoviiv. 

¥. 769. Legebatur d-yete , pépete, xai inter’, numeris pra- 
vis , de quibus dixi ad Electr. v. 13, nec apte instituta ora- 
tione : nam et xai additum ante terliuth verbum lauguet, 
et desideratur particula , qua sermonis transitio ad exitum 
properantis notetur. Commode itaque accidit ut in Aldo et 
Vat. absit xai. Unde Hermannus verissima emendatione : 
Gan’ dyere, pépere , Pinter’. Infra v. 1285 : add’ &yete’ pr} pei- 
8ea0". — v.773. Vulgo vaiv. Dedi vatc e Vat. Havn. Flor., 
qui tres optimi codices sunt in hac fabula. Cfr. v. 1047. — 
v. 800. Aldus \imapziot. Vat. Harl. Havn. Avwagais. Seidle- 
rus maluit \vrapatoi te, recte. — v. 801. Libri 26a¢ E6ac. 
Alterum a, delevit Seidlerus. Sed probabilior est Meine- 
kii suspicio in antistropha xpd; geminantis , Fragm. comic. 
vol. 5, p- 617. — v. 804. Recte Bothius cuvapictedav, et 
sic enotatum est e codd. Vat. Havn. Harl. — v. 806. Verba 
&q” SE)Xé80¢ ab interpolatore aliquo assuta esse manifestum 
est : nec improbabilis Dindorfii suspicio etiam &t’ ac pro 
supplemento correctoris esse habenda. Vat. et Havn. xé- 
pole pro népord’. Ex Harlej. &x’ pro dp’ commemorat 
Burgesius. Puto tale quid excidisse, td mdporbev Evortdog 
Abedv. 

vy. 815. Pro commate posui punctum post ySéva, et li- 
teram v resecavi in éxdpSncev. — v. 840. Quod vulgo legi- 
tur ex Aldino exemplo propagatam 6 napa Aapddévic, mala 
metrici alicujus correctio est. Codices & ta Aapéva. Hinc 
Dindorfius probabiliter 8¢ ta Azpdévera. Forma Aapddverog 
usus est Lycophro v. 1257. — v. 875. Vat. Harl. Flor. 
“Apyelwv xO6va. Vide notata ad Bacch. v. 1. — v. 910, 
Tres codd. Sore prdapod. Fort. Sore pndapi. Sophocl. 
Phil. v. 778, pa poynte prdapy. — v. 932. Dedi bed pro 
cds e codd. Vat. Havn. Harl. 

v. 946. Dindorflus , assumta Bothii conjectura, dedit ti 
8 gpovota’ éx Sopdrwv. Vat. Havn. Harl. ppovoto’ éx &6- 
pov. PPRevocandum quod vulgo legitur ti 84 gpovotcd y’ ex 
Sépov. Nam Bothiana lectio numeros pracbet eos, quos 
constat a tragicis tantum non semper esse vitatos. — v. 
970. évd{xeog Vat. Havn. Flor. Quod quum fere eodem re- 
deat ac valgatum (significat enim loqguentem e justitia 
ratione), preferendum est alteri propter majorem testium 
auctoritatem. 

Y. 987. Harl. ednpentotatoc. He forme edmpemic et éx- 
xperhc passim certant de sede. In Alc. v. 333, gravissimis 
testibus codd. Vat. Havn. Parr. B. D. obsecutus scripai 
e’npexcotét yuvh. Vulgatum éxnpereotéry fluxit e minus 
bonis libris, inter quos est Par. 2888. 

v. 990. In Havn. preponitur dpaiov, « fortasse ex yw. 
corruptum , quo yvepn vel yvwurxsy in codicibus significari 
solct. » Dindor/. Ita vero debebat illud potius ad praegres- 
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sum versum, qui est ywwpixds, adsciibi. Qui codices tra- 
ctant ipsi, noverunt omnes vocabulo dpafov notari solere 
alibrariis quidquid pulcre, venuste, lepide dictum esset ; 
Doverunt etiam , quo valeat glossa metrica dvi uae (cfr. 
adnotata ad Bacch. v. 550), nec denique heesitant in notis- 
simo compendio dativi pluralis atc. 

v. 1052. Hunc versum, quem editiones aliquot tribuont 
Menelao, cum codd. Vat. Havn. Harl. Hecub: continuavi, 
recepta proximo versu lectione codicis Harl. Eotos y’ &. Ce- 
teri codd. Zora: 148’ &. — v. 1073. Scribendum e codd. xax" 
Sppvay te naw. — V. 1085. dvudpos est illotus. Cir. v. 
1152, Hecub. v. 6{l, Phaeth. fr. 3 ed. Dind., Reisigius 
Enarr. Soph. CEd. Col. v. 1590. — v. 1090. Inconside- 
ratius olim admisi Bothii blandam licet conjecturam xa- 
top’ dofevi, nec debebat librorum scriptura, xaxgopa 
otévet, attentari ullo modo. Sed queritur quid signilicet 
Vox xatgopa. Ea mihi videntur dici infantes evestibus mu- 
lierum relictarum (earum scilicet, quas nemo expetebat , 
vetulas maxime) pendentes. Cfr. Herc. Fur. v. 443 : @o- 
XOv te GDnY Orocepatots wooly Edxovoay téxva. Ibid. v. 
520 : Bete’, & céxv’, exxpripvacte natpepwy néndov. Ibid. v. 
627 : pébec6” euidv wéxdeov. 

y. 1091. Nescio quo casu e Barnesiana editione irrepsit 
pravum illud wévac , quod omni auctoritate destitutum est, 
et facit inepte loquentes liberos. Recte codices pévav : quo 
revocato, plena distinctione post fog incidendum est. 
Nam qui commata posuit post fog et dpot Dindorfius, in- 
telligi nequit, quonam referri voluerit pévav, aul quem 
sensum quzsierit in toto loco. Ordo sententiarum est : Hew 
care marite, sic lamentantur mulieres , e quibus constal 
chorus, tuquidem occisus jaces sine sepultura; me vero 
avehunt servam in terram hostilem, liberique ad por- 
tas commisti inclamant suam quique genitricem avul- 
sam. O mater mea, hei mihi! solam jam me abducunt 
Greci ab oculis tuis. Compellant enim captive: mulieres 
quarque simul et maritum, et liberos, et matrem desertam. 
—V. 1116. Vat. Flor. Havn. xoi Eiposvriot, omisso v av. 
Unde verissime Hermannus Preefat. ad Iphigen. Aul. p. XVII, 
nal Eqpoevtidow. — v. 1179. pot omissum in Vat. Hava. 
Flor. Quod si, ut suspicor, manavit illud ex Aldina edi- 
tione, vereor ne correctori debeatur, syllabaque elapsa 
potius fuerit 8j.— y. 1181. Legendum e codd. omnibus 
lonintwy dfyoc. — ¥. 1196. Scripsi cum Reiskio négraxi 
ot. Libri o6¢. Dobreeus conjecit «4, probante Dindorfio. 

Vv. 1245. « Libri Exd6n o&¢ ve) ods. Seclusi ‘Exa6n, et in- 
dicavi lacunam. Litera ac syllaba vocabuli alicujus finalis 
est. Ineptum est od. » Dindorfius. Importuna eliam hoc 
loco et preepostera est Hecube: appellatio, nomenque ipsum 
‘Exé6n metro adversatur. Apertum enim cuique, requiri 
hic idem quo antea usus est chorus metrum dochmiacum, 
proprium in hoc querelarum genere. Aptum autem chori 
responsum ad Hecubee exclamationem fueril ejusmodi , quo 
hic illam pre dolore in sola compellatione subsistentem ut 
inceptum sermonem perficiat cohortetur. Itaque scripsisse 
Poetam suapicor nepaivovc’ Evers. Cfr. Ion. 1348 : déye, 
népatve coic A6yous. In Bacch. v. 1169 Agave e montibus in 
urbem reversa inclamat chorum ‘Acvédec Béxyer. Respon- 
det ille metro dochmiaco : ti ps Spoets 43” a ; sic enim ibi le- 
gendum, aut tive Opocis adddv; Adde Orest. v.1246, ubi Ele- 
ctra : Muxnvides & ofdat... Chorus : tlva Bpoeic abdév,| xotvre 5 

y. 1305. Recte Seidlerus yepaé y’ pro vulgato youre 
’. Respondens enim Hecaba confirmat qua chorus dixerat, 
simul adden3s quod rem anget. Idem vir doctus finem 
versus probabiliter explet scribens ps’ gud. Ceterum cfr. 
similem locum Electr. v. 1211. —v. 1314. Recepi cum 
Seidlero xetaxadvrre: ex Havn. et Harl. xoraxadipe: Vat. 
Male Dindorfius xarexddupe. 


IN BACCHAS. 





¥. 1. Pro Oraiev y06v2 seripsi cum Hermanno Onéaiav 

yore e scholiasta Hephestionis c. 6, p. 170 Gaisf., et 

Priscano vol. 2, p. 48 Krehl.; et inclinabat in hanc scri- 
poram etiam Elmslejns, quod jibentius hoc quam alte- 
rem dixisse videatar Euripides. Data hac occasione pau- 
dis repetam que Lipsiz olim,.sodalis seminarii philolo- 
ei, de vario usu genitivi nominis gentilis et adjectivi 
apod tragicos disputavi, preeside D. Beckio, viro venera- 
bili. Pro diversa enim natara rei memorandz vel hoc vel 
ed genus loquendi pralatum esse reperimus. Ut incipiam 
ab ca que proposita est formula in necione nominanda de- 
faita, est ubi genitivum gentis tragici antetulerint, sive 
qeod adjectivam metro conveniens non esset in usu, aut 
regio cam populi qaadam fama significaretur, aut denique 
Yideretor hac appeilatio magis poetica : cujusmodi sunt 
Myvi yfove Ion. 12, 655; Herc. f. 477, 1164; Orcoa- 
in zhiva Aleest. 479 (abi libri deteriores @tccalav xéhv), 
Here. [. 473; Brotévev ybova Alc. 483; Botewrtdv y8ovi 
Eschyl. Pers. v. 482, 807; Derxéwy y66v2 ibid. v. 485, 
Maxstémey yosav ibid. 492, Mepfai6ev y06va Suppl. 256, 
al.; in longe tamen plurimis generibos aliis obtinuit adje- 
¢tivi geatilis asus : quo dicendi modo simpliciter declaratur 
fomen regionis. Ex illis quaedam frequenti usu trita no- 
mina, velut Onbaice zSebv, Apyeia xBev, Opyxla xSev, ita 
coasnetudine quasi consecrata sunt, pon apud Euripidem 
tolam, sed etiam apud ceteros tragicos, ut alterius loquendi 
ralionis ant dullum, aut vix ullum quod certum sit exem- 
plum deprehendas. Nam que duo opposuit Matthizeus ex 
Ear. Sappl. v. 1176 : Eovicpsv névd’ Bo" Apyeiwy x8dva dé2pa- 
as dofhd, et v. 1195: xaniic ddécbar mpdatpen” Apyzicov 
yx, in horum priore, preter Florentinos codices, duo 
diam Parismi (2817 et 2887) Preebent liquido ‘Apyeiav 
Jira; unde et alteram, unicum, nisi fallor, retictum quod 
in bajus terrae mentione consuetz Dorms repugoabat , de 
cenjectara emendare non dnbitaverim. Sunt enim w et a 
in hibris stepe ita scripta, ut alteram literam ab altera vix 
Gstingnas. Ne vero exemplum postremo allatum credam 
ab regula fuisse exceptum propterea, quod ibi incolse po- 
tus a poeta fuerint respecti quam terra ipsa, commovet me 
Bucharam locus 960 : xépile due dong ws Onbaiag yBovdc" 
paves yap abrioy cin’ caviip tolyéy rads" ubi licet pronomen 
uiv ad popali nomen remittat, tamen poeta Or6aiac 
quam Grfzieey ySové; dicere maluit. Similiter locutus est 
Exripides in Phoen. v. 1045 : 862... OlBinouc 6 chdpeov OnBaicv 
vind piv cor dopsvors, médwv 8’ dyn, Thuc. 1, 136, aliique, 
ques addit Elmslejus ad Baccharum versum superio- 
rem. Si res adhuc integra mihi esset, nunc scriberem 
imtexta Heracl. v. 839 : & tov Apyelov yinv oxslpovtes, 
qua, secundum vulgatam scriptaram ‘Apysiwv, inconcinne 
Geantar ipai Argivi Argivorum solum conserere. Scilicet 
Tan pro feminino babentibus librariis proclive erat substi- 
teere Apysicev genitivam. (In Phcen. 982 multi codd. @so- 
2ywcin oda contra metrum pro Gronpwtév.) 

Costra ubi civiras nominaretur, usu valgari Tecepta 
formala eral Onfalev x6dic, ‘Apytiov nédic, sic ut popull 
imcolsramque magis haberetur respectus, quam stirpis 
sole, quee expreasa eminet in ‘Apysia, Onéala médic. Apud 

semel mihi se obtalit Agysia xédc, in Suppl. 
( 


hf 


¥. 


wodec Apycia, tov dudy xétpov oix eoopare; 


tanto notabilins quod sequitur Zcopdre), semel etiam OrCaia 
nédtc, utrobique jj ip lyrica fabule parte, puto sic dictum 
utrumque, quod id ab quotidiana consuetudine recedens , 
paulo magis poeticum videretur. Nimiram liberior in car- 
minibus oratio assurgit ultra istiusmodi regulas. In An- 
drom. vero v. 1 Onéaia nodtc est urbs Asiatica, patria An- 
dromachee, ita distincta a Greeca civitate. Apud Zschylum 
Sept.c. Theb. 1006, Kadpeiac xodews intelligere licet urbem 
a Cadmo conditore appellatam, Ka3u0v mé)tv, ut ea vocatur 
ibid. v. 136. Sic etiam capiendus Soph. CEd. T: v. 35. 

Sunt alia in quibus aliquando propter sonorum gratam 
consociationem ab usu discessum est. In stmris quidem et 
NATIONIS significatione cum dee; adjectiva de more videre 
licet consociata, velut Apystoc Asws, Muxnvaioc, Kabystoc, 
@Orbaioc, Oescaéc, Exitnc, Ophxtoc, tum Artixds, Mepor- 
xc, “Ayatxdc, Hedacyrxdc, Apxas, AEschyl. Suppl. 618, 
Eum. 290, 681, Pers. 789, Eur. Suppl. 467, Hecub. 510, 
Rhes. 426, 622, 857; Heracl. 88, 316; Phin. 290, Herc. 
f. 1381; Androm. 19, Tro. 30 : ques exempla id habent no- 
tabile, quod deed cum suo adjectivo ubique provisum sit 
ut in exita trimetri poneretur. Sophocles vero Ed. Col. v. 
741 : nag ot Kabusion deco | xadet dixaiws, genitivam 
pretulit, scilicet vitaturus nimium sibilorum concursam. 

Numquan), si recte observavi, composuerant tragici cum 
nominibus otpatéc, ardhoc , Byes, oudoyos et similibus ad- 
Jectiva Apyetoc, Onfixio;, Kadystoc, nisi quando esset metri 
necessitas, velut apud schyl. Suppl. 321, Eur. Orest. 118, 
Heracl. 389 : qua exceptionis ratione judicanda sunt etiam 
Tlepaxxot otpatod in Pers. 412, ‘Ayaixdy otpatév, Eur. He- 
cub. v. 287, 521. Ejus vero rei duplicem causam fuisse ar- 
bitror, unam a numeris repetendam, quod succedentis 
ejusdem terminationis iteratioin Kadpstoc otpatds, Kaduelou 
otpatod etc., minus grata ad aures casura fuisset (nam in 
supra memoratis ‘Apystoc decdc , @nBaioc dedd¢ al. offensio 
omnis amota est alternantium longs et brevis vocalis w et o 
temperamento) : alteram causam invenio in ipsius genitivina- 
tura, aptioris ad exprimendam gregis multitudinisque certes 
significationem , quam continent nomina otpatéc, s0dAoyos, 
yAog et alia similia. Proinde etiam prelatum est Apysioav 
otpdtevpa ubi trimeter optionem daret inter hoc et Apystov 
ovpéteupa : quod vel e seribarum peccatis (ofr. var. |. ad 
Tro. 86) cogndycere licet. Quamquam, uti dixi, argumen- 
torum qua modo memoravi neutrum eo usque valuit, ut 
propter metri necessitatem vel in gratiam exquisitioris di- 
ctionis veriti sint poetee etiam altero modo loqui. Quod Rei- 
sigio in Comment. crit. de Soph. Cid. Col. v. 370 reponen- 
dum videbatur ‘Apys(wv Sdpv pro ‘Agyetov dépu in exitu 
versus Heraclid. 674 : méaov te 8 Eat’ dnwhev ‘Apyefov 
8épv, id non minus temere conjectavit vir doctus, quam 
fecerat inconsulto ejusdem conjecture periculum Elms- 
lejus in hujus fabule v. 500. Et elegantior est librorum 
scriptura, et osu commendabilior. Dixit Euripides Apystov, 
Muxnvatov 8épu de Argivo marte vel exercita, in Phen. v. 
513, 1080, 1082, 1094, Tro. 8, 346, Rhes. 20, Heracl. 
500, 834, et metro coactus ibid. 842; ‘Apyelwv Sopu 
Phoen. 1086 (sed malim ibi Apyetov propter similia vicina 
et usus constantiam), Ko8pslwv dopéc -Herc. f. 61, et, 
flagitante metro, Phoan. v. 562. — Postremum addo, in 
decem fere locis Euripidem formulas vaic én’ ‘Apyeiwv, 
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‘Apyeiov marae, ‘Apyelwy vies constanter cum genitivo 
populi congregati expressisse , cujus rei ratio e supra dispu- 
tatis petenda est. 

v. 8. In codicibus scriptum, diou re nupd< Em Caoav, sic 
edidit Matthizeus, ut correxerat Porsonus, dio t’ Ex. mupd¢ 
%Geav. Sed quam Plutarchus bunc versum afferens omit- 
tat re, longe probabilior est Barnesii conjectura illam con- 
junctionem delentis. Ita verba duobus modis possunt ac- 
cipi, aut facta distinctione post tupéyeve, ut quee sequuntur 
precedenti sententize adjecta siut per appositionem (qualem 
fere Ilegimus Electr. v. 1, Herc. f. 415) ? aut (quae ratio pla- 
cuit Hermanno) ut accusativus péya a verbo tipecta: pen- 
dere censeatur. Quod vero apud Plutarchum scriptum le- 
gilur tupopévny 4300 upéc, id nihil esse nisi tupdpeva diov 
Hermannus monuit. In Suppl. v. 860 similis est verborum 
confusio. — v. 64. Paris. E. proodi notam preefixam ha- 
bet, et v. 74. cum G. stropham, v. 91. antistropham in- 
dicat. — v. 110. Non male Blorofieldus 4 ‘v é\éretc. Infra 
1064, 4 Aétyv. Helen. v. 344, 4'v véxvot, ubi pariter in 
libris excidit ’v. Sed tamen defendit hiatum Phan. 1515. 

v. 144. Ald. Parr. adtina ya maioa yopevoet. Bodutoc, Sotic 
&yes. Quam scripturam impugnat Matthizus eo argumento, 
quod et illa avrixa... yopedoe: nimis jejune dicta videantur, 
et hoc quae sequuntur Bpdpiog (Zotiv) Satic dye: sententiam 
multo fortiorem eflicerent, quam res pateretur. Codd. Pal. 
et Laur. Bodptog St’ dyn, hic e correctione gotic dyes. 
Hinc Elmslejus proposuit Bpdpsoc etx’ &v ayy, vel énétav 
Gy. Aldinam quidem scripturam bene correxit Bothius, 
quem cum Matthizeo secutus sum ; meliorum tamen codicum 
auctoritate nituntur Elmsleji conjecture. Infeliciter Dindor- 
fius in Preefat. Corpor. p. xx1x, drav yp. 

v. 123. E plurimorum codicum vestigiis tprxépubes ev dv- 
spots vel tpixdpvbdc +’ Ev dvtporc, Dobreeus feliciter eruit 
tprxdpules Ev6” év dvepor¢. Quod in textu ponendum. Infra 
Par. G. dvi: 88 Boxyia (E. Baxysia) ouvtévip.— v. 135. Parr. 
E.G. émepd. Adb< (G. Add¢ 8°) dv odpeow Stav. — v. 145. Par. 


G. & Baxyeds 8 Exwv mupav (E. nip) | tx vietnxos dove: 
a! 


frupotbdn phéya. metxas, | Tum E. dp6uip tots xopots ép. m).|, 
et E.G. layeds t’ dv dn’ Gwv | tp. md. ele aldgpa firtev. 
— V. 160. Qui lepdc tep&x pro duobus dactylis habent velim 
ostendant mihi hac prosodia tragicos unquam esse usos. — 
V. 167. xpea6ic dv yepartépp. Agatharchides apud Photium 
Bibl. cod. 250, p. 1332: Ov8’ Evpunidou xatmnyopsd tH piv 
Apyerdep mepirederxdroc tac Tyudvou mpéterc, tov dt Terpe- 
ciav Bebreoxdta napsiokyovtos mévte yevediv niéov. Quod ille 
non é diserto aliquo Euripidis testimonio de Tiresize state 
dixisse videtur, sed computatis hominum etatibus, que 
a Cadmo usque ad filiog GEdipi, quos utrosque in Bacch, 
et Phoen. superstes convenit Tiresias , numerantur quinque. 

v. 194. Dindorfius ex Elmsleji sententia épox0i. Restitui 
dpoyxbst. —v. 207. Quum libri omnes habeant et xp) yopedetv, 
Matthiseus scriptum fuisse suspicatur : od yap duyony’ 6 beds 
obre tov véov, st yoy ropedery, puto, vere, sic tamen ut etiam 
proximum elre in obve mutaverim. 

v. 235. Libri genuini evoopov xdunv, unde Brunckius 
edocpos, quod recepi, verbis sic ut fecit Hermannus distin- 
ctis. Cydlop. 501 : pupdypotos Amapdv Boatpuyxoy, ubi libri 
contrario errore \irapd;. Legebatur sdxocpoc xépnv, quae 
conjectara est Stephani vetusta exemplaria pretexentis. 
Preeterea sxocpoc xdunv ingratum versus exitum efficit, nec 
ipsum cdxocpos sententise aptum dixerim, quum ea vox 
apud Atticos potius honesti et compositi significatam ha- 
beat, quam compti et delicati; Jaudabilis autem habitus 
quemvis hominem deceat liberalem » Ct ita Pentheus 
_Bavcho quod In laudem verti posset exprobraret. Mox co- 


ADNOTATIO CRITICA IN 


dices vel olvwnds +’, olvewmds +’, vel olvexdé c’. Barnesinus 
nominativum otvwxés reposuit. Praetuli ego Scaligeri emen- 
dationem olviimac , visam mihi et faciliorem et elegantiorem. 
¥. 246. Revocavi tor’ dia, itidemque restituendam in 
Orest. 615, tot’ &(a, pro éxdkia et éxagia, conjecturis a 
Dindorfio illatis. Nam Elmsleji decretum de quinto trimetri 
pede nihil coravit Euripides in recentioribus tragudiis. 
Orest. 1078 : yapov 8 tig pev Suondtpou tiad’ dopddnc. He- 
len. 281 : Gdixn@; wav, Gd tadixov tobr’ ov’ tudv. Infra 
1287 : tic Extavév viv; mide duce FO" ele yépac; Quod legi- 
tur in Parisino lihro uno Fv da, errorem calami.esse 
slgnificavit ipse librarius punctis duobus appositis. 

¥. 243. Paulo majores pro loci difficultate turbas hic mo- 
verunt viri docti , quum recepta leni emendatione Reiskii, 
ppdpbca pro tppdépn reponentis , rem confectam esse, vide- 
atur Hermannus demonstrasse. Sic enim, amota illa offen- 
sione , quod ipse hospes, secundum scripturam librorum , 
femori Jovis insutus diceretar, jam omnia bene inter se 
conveniunt. Conquestus Pentheus, quod in patriam ex ili- 
nere redux , civitatem miro tumulta perturbatam invenerit, 
effusis praetextu novi dei sacra celebrandi libidinibus mu- 
lierum in omnem intemperantiam ; tum subjungit harum tur- 
barum auctorem sibi significari juvenem mollem , muliero- 
sum et impostorem. Deinde acrins in eum invehens, ille, 
inquit, comminiscitur aliquem deum nomine Bacchi 3 ille 
persuadere studet de fabella, conditum eum esse in 
JSemore Jovis, quum crematus sit. Quibus in dictis quid 
sit quod Penthei personz minus conveniat, ut esse sibi per- 
suasit Matthieus, fateor me nullo modo assequi. 

V. 244. Aapmdery xepauviatc. Malim xspouviotc. Suppl. v. 
1011 : xéor¢ Saprcbeic Anprdar xepauvior. Infra 594, xe 
padwoy alfoxa Nayxdda, sed ibi sic metri necessitate. 
Proni erant scribse in talibus adjectivis femininam termina- 
tionem substituere communi , quo peccati genere etiam ve- 
tustiores codices aliquando sunt iofecti. Sic supra v. 94. 
Pal. xepauvig ninyg. Alcest. v. 125 : #AGev E8pac cxotloug 
“Aéa te widac. Codd. Rom. et Havn. oxortiag, sono Alticis 
auribus minus grato. Iterum Hava. male wp dias pro 
vupgrblouc edvdc, ibid. 885. Contra idem ibid. 249 in bona 
scriptura wypldot re xotrat conspirat cum Parr. B. D, tri- 
bus Floreutinis, et Romano codice. Vulgo vupzide:. In 
Electr. v. 56, pépovea snyas xotaplac reposui motaplous ex 
V. 309 : nnya¢rotapiouc popoupéyn, Rhes. v. 916, xotazioug 
&é fods* et prenitet nunc me in Helen. v. 1062, xedayiag ele 
&yxddac, nou secotum ease Hermannom bord ex ejus- 
dem fabule v. 1436 rescribentem. Rhes. 364 : émdetiorg 
épDdac. Sic scripsi pro vulgato tmodet(a. Flor. unas 
bnodetiong. Phoen. v. 1430 reponendum e Parr. 2712,2713 
aliisque bonis libris xatptouc. 

v. 263. Cupidius quam verius contradixit Matthizeus 
Hermanno , qui reprehendens Reiskii conjecturam rij duc- 
osbciag’ & Ey’ (libri enim tii evorbeias), exclamationem per 
simplicem geuitivum non nisi familiari colloquio convenire 
affirmavit : a chori vero persona eam plane esse alienam : 
qui si tali exclamatione uteretur, voculam aliquam, 
que: indignationis esset index, adjicere debuiaset. Nam 
quo Matthizus provocavit, Iphig. Aul. v. 327, taotum 
abest ut is locus infringat veritatem observationis Herman- 
ni, ut eam confirmet egregie : ubi nec chorus est qui 
loquatur, et particulz vices explet exclamatio & Qeoi. Nec 
probo eam verborum distinctionem, quam in Orest. v. 1673, 
& Aotia pavrete, x. +. 1., nuper suasit ipse vir summus. 
Est tamen ubi etiam in tragedia simplex genitives excle 
mationis aptus judicetur in vehementi ire vel indigna- 
tionis commotione. Med. 1051 : 44 tic dpiic xdunc. Cho- 
rus autem quum loggioribus altercantium personarum ser- 
monibus, ex instituto more, aliquid de sao, duobus vel 
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tribes versibus expressnm , interponit , facit id temperatis 
Verbis, sive ut iratos animos sedare studeat, vel jura vio- 


Rantes admoneat , vel incalcet pium aliquod Preeceptum ; et 


ommaino nihil non grave , non pium, nec conciliandi animo 


Gictam expromit. Ex his consequitur, non magis probari 


posse tic GvocsKcias, quam ged tic doe6iac. Sed fugit inter- 
Preles vera vitii sedes, quzrenda ea in fine versus. Nimi- 
Fam pro Oso legendum erat of6a¢, quod compendio scri- 
paam alteri vocabulo non valde est dissimile. Cfr. cir- 
cumbcatio poetica similis Suppl. v. 562: +d yp to Tic 


Bixx cusleow gtoc. — Vv. 267. Citat Plutarchus in vita Alex. 
© 33, abi valgo eddoyetv. Sed quinque Mss. Parr. ed déyewv. 
¥. 278. Hzrenti orationis nexui succurro scribens &¢ 3° 


sper, vellemque id edidissem. — v. 314. Dedi ui gpovetv, 
Hermenmum secutus. Libri Pal. et Ald. yp} cuppovely. Ine- 


plum est ad loci sensum quod duce Elmslejo exhibuit 
Dindorfies oi, 6 Atévcos ceppovety. — v. 315. a2’ &y ch 
pose vo owppovety Eveot alc ta Reve’ dei. Hippol. 80; cd ow- 


qpovety eDinyey ele ri xdve’ Susie, ubi Par, 2888 néve éal.— 


V. 337. ‘Axtaieevoc sic scriptum affertur ex hoc loco in Bois 
semadi Aneed. vol. 3, p. 303. Cfr. que dixi in Thesauro 
Stephani vol. 1, p. 1360, coll. p. 1503. Dindorfius, auctore 
Eimateja, hic et alibi ‘Axréov. — v.339. Reslilui xuvmyiarc 
(xvvryiou; e Matthizei conjectara Dind.) ob causas apud 
Hermannam expositas. 

¥. 393. td copdv 3° ob copia. Simili oxymoro in Orest. v. 
819 = w xadov o xadiv. — v. 407. Idoneis rationibus 
perseasit mibi Matthieus legendum esse ya&nov pro vulgato 
Sxov : quod qui tenent, commate post ’Odvpxov, v. 409, 
majore vero distinctione post évoy6po: incidunt , cum hiatu 
orationis invenesto. — v. 424. Verba wott 3 yw} tutte 
zi imlerciesione separanda sunt ab reliqui sermonis con- 
Unuitale. 

V. 438. dxeye pro éxéyew Hermannus, sensus et metri 
eaesa. Cui quod objicit Matthieus, nondum sibi occurrisse 
locum, ebi chorus, non certam personam alloquens, sed in 
saiverssm quid faciendum esset precipiens , imperativo 
tieretur, boc vereor ut ejusmodi sit quin refelli possit. 
— ¥. $35. tavais ob ming Oxo. Electr. 534 : 6 pbv [mAdx0¢] 
malaiotpars dvipds edyswoik tpapels, 6 8b xtevicpois OF uc. 
Paale post magis placeret yévuy xap’ &6pév. In fine versus 
eleganter Jacobeius xé00u xvéwv. — v. 468. Par. G.a pr. m. 
Waa. — v. 497. elpxraicit’ Evov x. t. 1. « Horat. Epist. 
bb. 1, ep. 16, ¥. 73 sq. > HUET. 

vy. 499. Mirum est potuisse, post explicationem ab Her- 
manno datam’, revocari interrugandi signum in fine versus, 
quam ipsa particula ye, confirmationis index, obetet in- 
lerrogationi. Muito acerbior est, abeque interrogatione, irri- 
sio Penthei concedentis Baccho opinionem quam numquam 
ratam esse faturam sperabat. — v. 500. Scribendum xai 
vv 7 &xdaye , vel nunc. Klectr. v. 1055, Electra : aduvn- 
9, wittep, ob< Dkac botérous Moyou,... Clytzemnestra : xa! viv 
Te prpl, xovx dwapvovpa. Soph. Aj. 1376 : xal viv ye Te- 
We tkxd tobe” dyyDopar 


¥. 502. Amovi aiziv, conjecturam Elmaleji inutilem si- 
mal et pravam : inatilem, quod persepe omittunt poets 
aceusativam pronominis , ubi facile intelligitur in quamnam 
Personam cadat verbi vis (ex. c. Iphig. Taur. 687: capa 
§ gicary xxxk, scilicet épé. Electr. 670: xal piv eye 
Shaxop’ dv obx dxovaluc, te deducam. Helen. 57, 1665, 
ec es el tal alae par: 

V. 506. Me invito relictum ex editione Dindorfii oid’ 3 
a , quze infelix est Reishii conjectura. Libri odx olo’’ 6. 
Fe O68 dogs 006” Sonic el. In quibus aperte corruptum est 
& Gx, sive sic scriptam, sive, ut voluit Brunckius, 6 1 
Se; corruptom etiam 034’ ante don;:, quod undecumque 
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tandem aptum facias, greece dicendum erat odd. Scripsit , 
opinor, poeta : ox olfas (cfr. Aleest. 780) & Tt gh, odd" 
doGc 008’ Boric al. Nescis quid dicas (stulta loqueris), neque 
vides ne qui sis quidem. Postrema ambigue dicta, e mente 
hospitis significant, te deo Baccho victimam esse conse- 
cratam ; Pentheus autem sic accipit ea, quasi nomen et ge 
nus suum ipse ignorare diceretur. 

Y. 513. xtémoug Pal., constructione variata, ut Ton. 
1492 : yBaxn 8? odx éxéoyov [intell. ct), 0688 poop ‘po 
qeia parpdc. Sic in Electr. 199, xAvewv simul com accusativo 
et genitivo junctum legitur, ut dxovew in Suppl. v. 92, et 
apud Zechylum Sept. v. 205. Sic 8épxecbai n: et ee x Helen. 
342, aliaque. Sed tamen magis poeticus est singularis x1J- 
‘mov; nec usurpavit Euripides pluralem hujus nominis nisi 
de plagis iteratis in planctu, Suppl. v. 605, Phoen. 1355. 

¥. 515. Herc. B 311 : 8 yd yap ovdeic wa yosdv Ofon, 
Tord. — V. 529. dvapaive Hermannus, quem sequitur licet 
dubitanter Elsmlejus. Nunc velim servassem vulgatum éva- 
gave, quod producta penultima eadem analogia se tueatur 
qua dpd futarum ab alpw, deipw. Longa mensura legitur 
gavas in Aristoph. Eq. 300. — v. 538. Ad verba, olay ofav 
opydv, etiam in Parr, E.G. adscriptam epicody, qua nota 
indicatur, in stropha non esse quod huic versui respondeat. 
Cfr. Ludovici Dindorfii annotatio ad Helen. v. 1337. — y. 
545. Par. E. Qeot| ow & ws Bpdxoror. Par. B. avelxadov | 

ouvitnars 


v. 550. Hermannus, ne porus hic Ionicus oppositus es- 
set forme évaxsxdacpévy in stropha, scripsit oxotiain xpu- 
axrdv elpxraic. Quod recte factum esse, libenter crederem af- 
firmanti Dindorfio, homini ystprxstrétep , nisi Ipse supra v. 
525, ubi in libris purisaimus Ionicus respondet Ionico, 
restituendo ép60dcu, alteram illarum formarum alteri recte 
posse opponi nos docuisset. Sed id video qui factam ab eo 
dicant in singularem exceptionem propter glossam dvi pidc 
in libris Pal. et Parr. ab initio verbi éva6odcac adecriptam. 
Verum non est credibile fugisse virum doctissimom , notam 
istam non ad duas prepositionis syllabas (ava) in unam 
contrahendas valere, sed indicari solere hac glossa duas 
breves in metro explere vices longe : solutam autem hic fe- 
Tunt libri altimam Tonici duabus +42’ & —. Itaque contra aper- 
tam voluntatem librorum corrigenti Dindorfio fuisse suspicor 
causam aliquam reconditam , qualis fortasse est que movit 
eom, ut in hujus fabule v. 115, Bpdpiog 5x’ dyy (sic Pal.) 
Qdoous, spretis Elmaleji conjecturis civ’ &v ayy, vel énérav 
&yq, legendum olim preeciperet Stav dyp, syllabas scilicet 
exacturus ad amussim antistrophici versus : napa 88 pavd- 
pevor odtupor. 

Y. 554. twkaowy ava, Odpcov accepi ab Hermanno. Vulgo 
swvécomy dvi Oipcov. — v. 556. Parr. Nuon, adscripto 


a 
éxepd. Mox E. Gupcopopaiaw. G. bupcopopaton. -— v. 558. B. 
G. & Atéwes, 4, supra scripta nota dvr? pidic. — v. 560. E. 
a pr. m. nok Vv. — ¥. 565. E. G. drepd. évépa. pixaip’ 
&. — 578. Revocavi te Bdxyo, probante Hermanno ad 
Helen. 1483. 

V. 584. Scripsi SanéBev xSovdc. Libri nédov yOovds, O fer- 
re solum, oconcussio divina, ut interpretatur Matthicous, 
quod sit pro, Q concussio divina terra. Que ratio nec per 
se placet, nec propter é8ov vocabulum nimis tenue pro 
exclamationis pondere. In Troad. v. 386 cod. Havn. preebet 
néBa pro tdxeda. Ceterum animo occurrit Baxxos inkixiay 
ex Orphic. Hymn. 22, 9. — v. 593. 6 Bodproc e Dindor- 
fii editione relictum est, quum libri habeant Bodptog sine é 
articulo, unde recte Musgravius Bodyios bc a. — v. 607. 
cdpxac vulgo. Nescio tamen an vera sit Reiskii conjectura 
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caprxéc.— Vv. 638. Malim popet yép. Sic enim solet Euripides 
alibi loqui. 

V. 647. Erjaov 262’, dpyh 2’ Unddec havyov wé6da, sic codd. 
et editt. Cujusmodi tautologie alterum exemplum in Euri- 
pide non imemini legere. Dissimilia sunt que in scripture 
illius patrocinium attulit Elmelejus e v. 757 : ot 8 dpyiic 
bro ele xd’ xsdpouv, pepdpever Baxydv Gro (cai addo Herc. 
fur. 1036 : “Hpaxdeov &poi Stag rod_ Aatvors dvappev’ dpei 
xioow olxev. Iphig. Aul. 7. 1321 : toved’ ele Spuouc ele 
Tpooiay x. t.2.), eb lon. v. 1: “Atiag 6 yadxéorar vudtors ov 
pavoy Bediv xadadv olxov exrpibey, Bediv prac Epuce Maiav. 
Prepositionam enim aliarumque Jeviorum vocularum repe- 
titionem apparet etiam nostri sensus judicio, qui tatium re- 
rum Gracis paulo fastidiosiores sumus, non magnam habere 
offensionem : in Ionis autem loco id sibi concessit poeta, 
quod alibi cum non raro fecisse deprehendimus, ut idem 
vocabulum in diversis, quod probe animadvertendum, 
partibus unius periodi, diversisque versibus absque emphasi 
iteratum recurreret. Hecub. 983 : @.A& onpatverv ct yon, | 
ti yon tov e mpdocovra... grapxety. Ion. 1557 :8¢ els wbv fev 
Opédy podsiv odx HEiov, wh trav méporde péwfic ete wéoov wd- 
dy. Ibid. 104 : ob8ouc Poi6ou xabapéc Oyjcopev... xtyviv t” 
&yOac... guydbag Cyjoopev. Iphig. Aul. 1381; Orest. 1646. 
Sic in protasi et apodosi idem verbum énei... dyer’ xerdy... 
Eowog wey pyeto, Jon. 1121, sed mullis ibi in medio inter- 
positis. Sic in participio et infinitivo adjecto repetitum idem 
nomen, Herc. f. 992 : imp xépa Badty | Evrov xabrxe max- 
dd¢ cic EavOdv xdpa, ubi illud ad Herculem, hoc ad filium 
spectat. Troad. 1235 : dpaco’, dpacae xeipl xpaica, mTUdous 
Bota yerpbc. Suppl. 85 : &wdnotoc dde pw’ eyes ydpre youwv 
mohinovos.... Exavatos del ySwv. Ibid. 69 : tov éudv naita, 
tédaiva, ev xepl Oetvar véxuv, cupibadety duypd pen raddc 
épod. Ion. 578 : ele tae AOtvac oretye xorvdppwy natpl, ob a” 
BErov pdv oxiirtpov avapéver matpéc. Ibid. 1320 : tpinoda yap 
Yenoriprov Axoten Opryxod cots’ (f. Opryxobs touad’ ) Uxep- 
Exo n08l Pol6ou npogitts, tpinodos dpyatov vopov cwouca. 
Adde dalywv Troad. 102; nwatxdés Iphig. Aul. 619; vixdor 
Alc. 1029,1031 ; lepd< et oaipw, Jon. 117 sqq.; yeip ter re- 
cnrrens Hecub. 526-528. In quibus plerisque etiam numero 
aut casu diverso adhibitum estnomen : queedam autem repe- 
tila vocabula longiore intervallo a se invicem disjuncta ha- 
bent. Omitto que consulto et cogitate quaesitam redintegra- 
tionem verbi exhibere videntur, ut Orest. ¥. 1426 : ®puyior 
Exuzov dpuyiox woyors naph Béarpuyoy apav aipa... daawy 
Pap6apors vonorat, — Propius ad exemplum Baccharum 
propositum accedunt quidem Electr. v. 411 : ‘Apyetac 6poug 
ctpvovta yaing Lrapruttiddc te yijc, et e carmine petiti loci 
Helen. 1113: ‘Edévag pedéoug névoug tov "Diadwv 1’ derbovog 
Baxpudevta névey Axzatdiv Und Adyyats, ef 1296 : Actpdv 
dvbecr Garey yAoepoic nai foddeve’ dvle’ Gaxlviwve te Cents 
Botnet, Lschyl. Choeph. 159, év yepotv wadivtoy’ év Epyp 
PAN ‘mina “Agns, axed v adroxwns vowdy Bédy* non 
tamen ita comparata est horum ratio, ut valeant eximere 
dubitationes de versu illo Baccharum singulari : nam oratio 
‘uno versu absoluta eo minus ferebat ejusmodi tautologiam, 
quod caderet ea in nomen continuo vices easdem eadem 
forma bis explens. Lego itaque jovyov Bact (cujus glossa 
66a), nibil mutaturus, si versum haberemus (ut hoc su- 
mam) ita scriptum : otijcov 768’, dpyiic eEavels Bao moddc. 

V.650. tos Adyouc, tuos sermones. Infra 775 : tap6a 
pay elnsiv toc doyous eeviépous. Soph. CEd. R. 526 : ot 
meratels 6 p&vers toc Mdyous pevdsts Aéyor. Herc. fur. 698 : 
tov dxupoy b7jxev Biotov Bpotoic, vilam guam nunc degunt, 
interprete Hermanno. Orest. 249 : éxionpov Evexe Tuvidpews 
dig tev Poyov yévos Guyatépwv, ubi pejores aliquot libri omit- 
tunt articulum tév. Suppl. 306 : vuvi 2 coi ts (leg. viv & 
lott, coi te) otro thy tushy pépet, honorem gui cum re 
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conjunctus est, ut expL Herm. — v. 652. Posul lacane 
signa monita Hermanni. — v. 683. owpacw napepévar nove 
dictum. Fort. cdipa oupraperpévar. V. ad Ion. v. 1164. Infra 
GIO, Bovrer ope... cvyxadnpevac tect; Nec rarum est capa 
pro owpata posilum. Cfr. Iphig. T. v. 1156, Elmslejus ad 
Med. v. 1108 (1077), ad Bacch. v. 729. In Hippol. 526 = 
elocyuv yhuxetav quyais ydow oc émotparedoy, pricfero 
quod cum plurimis aliis codd. babet Par. 2888 uy. — v- 
704 citatur cum proximo versu in Boisson. Anecd. vol. 3, 
p- 253. 

V. 721. Qpps0” pro bdpev dedi secundum Elmsleji conje- 
cturam. — ¥. 741. elec 8 dv } wdsig’, 4 Sizndov Eybacwv, 
firtopeva, De hac constructione videndus Pilugk. ad Herc. 
for. v. 774.» v. 761, tév pv Dindorfius e Stepbani sci- 
licet Mss. Verum jam dederat Barnesius. — v. 819. Revocavi 
librorum scripturam dywpev, et versu insequenti adscivi 
Elmsleji correctionem 8¢ y’ od pov. Bothius ypévou &° ov 
cot ploves. Eundem sensum expressit poeta aliis verbis in 
Ton. 276 : xai yap ob xdyvw aXoh}. — ¥. 852. Vulgo edfion, 
quod non esse mutandum persuasit mihi Elmslejus. Alii 
Oedjaer. 

v. 860. Distinxi verba sic ut praecepit Hermannus, quem 
vide ad Soph. Phil. v. 407. Frustra sollicitus est Matthizus 
de impeditiore verborum collocatione. Electr. v. 1072 > 
yuvh 2° ambvroc dvdpdc Firtc ex Bopuov ele xddog dort, i. e. 
&révtoc dvdpde bx Bopeov. Ton. v. 1364: dpkar d Bev ary pr- 
tépa Unrety oe pr, i. e. dpkar 8’ bev oe yor, Cytetv c. pw. Chr. 
adnot. ad Electr. 617, et ad Cycl. 590. — vy. 864. Compara 
locum similem Electr. 859 sqq. 

v. 867. Post #dovai¢ posui comma auctore Hermanno, 
ut verbum e pracedentibus intelligatur repetendum, sive 
Olare: dépnv, sive generalius aliquod , ut yavpg. Omnem 
loci tenerrimi venustatem corrumpit ea ratio, quam secu- 
tus Elmslejus, verbis jvix’ av... &2Aoug parenthesi interce- 
ptis, tum resumi voluit et absolvit incepta oralionis perpetu 
tatem : quod refutavit Hermannus. Liber Pal. pro Opdoxg 
habet Opdoxer. Id recepi, sic ut simul +” ante 46x001¢ muta- 
rem in 6’. Ita tenore institute constructionis relicto, novo 
initio decurrens oratio (quod in ejusmodi comparationibus 
apud optimum quemque poetam factum viderus) paulo ma- 
gis poetica evadit. @’ autem necessarium duxi, quia altera 
parte descripta, nunc ad alteram se converlit poeta. — v. 
909. Comparat Huetius Horat. Carm. 1. 3, od. 29, V. 
Mile potens sui leetusque deget, cui licet in diem dixisse, Vixi. 

v. 917. Certa mihi videtur Musgravii correctio popgiiv. 
Legehatur poppy. — v. 924. Idem hemistichium recurrit 
in lon. v. 558. — v. 940. Delevi interrogationem post t3y<. 
— ¥. 946. Schol. ad Pheen. v. 3... xai év Baxyats. craic 
B@aratc, quod ex h. I. petitum esse vidit Limslejus. 

V. 962. Immodulatissimum versum si quis tueri vult, is 
preter exempla ab Elmslejo allata, adhibere potest Helen. 
660 : npdc Oetv, Sépwv ride tay dudiv dneotddnc; Lol. fr. 
20: Sates péper xddhior’ dvip, odto¢ copdc. Ego tamen non 
credo non prattulisse Euripidem dicere verbis traospositis 
pbvos yep airy ein’ dvip. — v. 964. Imo ods ot x97. Per- 
petuo confundi ypyv et yor, quis nescil? 

v. 981. Repugnantiam inter hunc et antistrophicum 
versum qui removere studuerunt docti viri plerique recte 
quidem vitii sedem in stropha quasivisse videntur, sed 
nemiui dum cessit, quod sciam, emendatio utcumque pro- 
babilis. Tentaturus et ipse aliquid, propono hoc, Mawwadwv 
doxonov cxonéy, infelicem speculatorem: quod quam 
facile abire potuerit in Matvédwv xatéoxonov, non est quod 
multis ostendam. Idem versus genus occurrit infra 989, et 
habetur alibi, velut in Herc. f. 744.— v. 982. Dindorfius 
Rperta viv, pro npdrd viv. — v. 990. Pal. Aeaivac Sé trv0s, 
omisso ye post 24, unde Hermaunus... tvos 63’, quod re- 







BACCHAS. 


cepi. — v. 996. « Aut hic legendum téxov aut v. 1016 yé- 
vw.» Elmsiejus. Toxov quam matri, yavov vero patri ma- 
gs convenire sibi persaaderent librarii , verisimile est hic 
reponendum esse t6xov. Utriusque vocis confusionem no- 
tavi ad Herc. fur. v. 929. — v. 1001. Ald. tov dvixatov. 
Pal. cav dv. Longam postulat metrum. sav si recte se habet, 
intetiigendom est repay ev. 997 : sin Aldine scripture 
aligna fides est, tov ex Oeov videri potest corruptum fuisse. 
¥. 1002. Aldus yw i Odvatos anpopéctotos, 
Gch x fear (Pal. el¢ td Geddy) Epu, Bpotely x” Exe, Duroc 
fis. Corrapta bzec verba paulo corruptiora exhibet editio 
Dadorfi, recepta Scaligeri prava conjectura Bi. Locum 
Branckio insanabilem visum, quemque Matthizeus omoium 
diffciimum esse judicavit, ego adhibita in primo versu 
Bermanni emendatione & 6vatoi<, mulatoque in posteriore, 
qiaciinabat Elmsleji animus, Spores in Beoveiav, consli- 
taisic of metro sinsul et sententiz sit satisfactum. Eandem 
ast similem viam ingressam esse Bothium me inscio, co- 
novi postea quum ejus editionis inspiciendz copia daretur 
mihi ab amico. Versus 1002 est dimeter dochmiacus in fine 
wma syllaba ancipiti abundans : quz species habetur in 
Suppl. v. 367 ef 376. Cum formula Quroc Bioc contendit 
Matthias consimilem ex Iphig. T. 1090, ubi scripsit poeta : 
wh yap pet edtuyiacs xaxodotar Ovatois Papi alav. 
¥. 1007. Haud minus preecedente hic qui consequitur lo- 
as torsit interpretes : de cujus sensu quum in universum 
tecte statoisse videatur Hermannus, tamen singula quo- 
modo sint expedienda valde ambigitur. Preecipuam vero dif- 
ficaltatem recte mili videtur Musgravius in verbis tév dst 
iuvenisse, et removisse modo non improbabili scribens 
v ¥y dzi. Dicit itaque Chorus : Altiorem sapientiam con- 
sector libenter, modo absit invidia : illa vero altera 
res magna est ef illustris, si quis semper ad honesta 
tilam dirigens pie agat. Sed tamen quum illud }v habeat 
qu offendat me afiqua ex parte, nescio an hac scriptura 
§% praferenda : pxvio’, Eyove’ del ext te xara Blov, Fuge 
& vin’ edzyobve’ (sic enim Hermannus e¢ Pal. e% dyovt’ ) 
Gurfeiv. Notanda vero ultima syllaba dimetri dochmiaci 
aaceps hic et in stropha, nisi potius e dochmio et creticu 
sabjuncto bic versus constare putandus est. — v. 1009. 
Bermanaus edcyotvr’. V. annot. prec. 
¥. 1021. In €0 quo codices ordine verba exhibent , mep{- 
Gade Sesyov éxt Oavderpov dyAav xecévta, si Gavdowpov re- 
frames ad Bodzyov, bonam quidem sententiam habemus, 
sed verborum constructio ita evadit durissima : sin conjun- 
gere velis ud adjectivum cum proximo nomine éyAav, 
ehsteat graviora momenta : primum ipse adjectivi davéor- 
e& exas, significata letiferi potissimum de rebus dici so- 
lai; deinde ab altera parte Bodyos eo quo hic usurpatam 
@t sensa figurato egens epitheto aliquo, et quasi suum 
Sibi vindicans bavirov; tum quae e conjunctis Bedyov ba- 
viswoy venustissima efficitur oppositio inter hanc partem 
et iam aiteram yedavet xpoownw, ea distracto illinc adje- 
dive attennatar tanto minus apte, quod Bacchus potius 
qmm turds Meenadum pro cadis auctore habendus est. Ex 
bis consequitar aliquid tarbatum esse in ordine verborum, 
quem sic restitui Bosyov xepi6ads Oaviorpov én’. 
¥. 1026. xeodver Elmslejus, ut congruat cum nomine 
we bypeypére, quod im Onpaypéray mutavit Seidlerus. Her- 
Mannas tpaypere... xeodvra, idque servandum duxi. — 
V. 1097. aptxovros... Speoc Rpoc. De doplici hoc genitivo, 
Pendeste uiroqae ab eodem nomine, altero arctiore , altero 
lexiere vineulo , cfr. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 309. Germa- 
nice, die Schlangensaal eines Drachen. Simile est xdxvou 
Peppepx:’ Epndoc, die Vogelgestalt eines Schwans, Helen. 
19. Quoesm comparari potest Orest. v. 1387 : 3° dpvii6- 
Youn Gagz xunvoxtepoy. 
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V. 1032. Pal. dovak Bodpre’ Gade paiver péyac. Pedem qui 
deest ad trimetri integritatem, Ald. supplet insertis xat 
ae, ex glossemate manifesto correctoris alicujus. Her- 
mannus Ged, ego Bodie olim duplicavi. Sed cfr. adnot. 
meam ad Electr. v. 13. Magis nunc placet : Gvat Bodwe, 
peas Beds paiver, wéyac, coll. annot. Elmsleji ad v. 961. Si- 
miles, quod ad numeros, versus sunt : 2ya pv obv otx old” 
Sxw¢ oxonetv ypsciv, Melanipp. vinct. fr. 11. Zxépact’ a 
nats nor’ ota’ Spacy’ Genv’ éyo, Ion. 1417. Kode xataonei- 
cous’ intp untpdc tépav, Orest. v. 1187. — v. 1058. Lege- 
batur xé0yyr’. 

Y. 1060. Legebatur Gro: y68ev e Musgravii conjectura. 
Sed y6%wv non est vox tragoediae conveniens. Libri Sco: 
vobwv. Dedi dccorc Scov, Hermannum secutus. — v. 1123. 
Revocandum Aldi & xp}, gue matrem decet. — v. 1149. 
‘Ayatny npiv podstv. Eodem verborum positu legitur ia 
Rhes. 684 : A6yynyv mplv da otépveov podety. Hecub. 341 : tiv" 
ony dor’ éxorxtetpar toxnv. Phoen. 509 : tiv bed peyiom 
Gov Eyew tupavisa. 

V. 1169. Ald. cé pe 3) dpbois &. Pal. ti ws dpbets &. Re- 
cepit Dindorfius conjecturam Hermanni : ti p’ dpo0dver¢ & 
Al vero verbum épo0dvervalienum est ab Euripidis sermone , 
et dochmius iste ad id genus pertinet, quod ipse aliquoties 
damnavit Hermannus , velut ad Helen. v. 699, ad Phoen. 
V. 176, Orest. 144. Nisi fallor, scripsit poeta : ti ps Opoeis 
+43’ ; Quid me hac appellatione vocas? h. e. guid 
tibi vis hac mea appellatione? cur me vocas? Aut vi 
we Bpoets lo; Sed prestat alterum. Cfr. Orest. v. 1246 , ubi 
Electra appellanti Muxnvides pOiar, ta xpdta xara TMe- 
Aacydy ‘Apystev EBoc, respondet Chorus : viva Opoetc avddv 5 
Herc. f. v. 910, Nuncius : & euxd yhpq gdpata. Chorus, 
dvanadets pe civ Body; —v. 1170. dpeog Plutarchus duo- 
bus in locis et Polyenus, quod «tanto magis recipi debuit , 
quod aptius est, quia Citheronem intelligit Agave. » Hermann. 
Sed tamen supra ter plurali usus est opewy 719, 791, 810. 

v. 1173. Ald. pe ye xal oe Béopar avyxwpov &. Pal. 
696 xai ce Seopa: obyxwpov, omisso &. Revocavi ye, a Din- 
dorfio in te auctore Hermanno mutatum. Verto video 
sane. In fine versus idem Hermannus otyxwpoc , « quia 
chorus non sui gaudii participem facere vult ‘Agaven, sed 
se potius cum illa gavisurum significat. » — v. 1186. Pro 
Padre: scripsi O4.Xe, sicque prior voluerat Musgravius. 
Nam verba ut vulgo leguntur probabili modo explicandi 
neque ego video ullam rationem neque alii invenerant. 
Kégv0’ &xadétprya quomodo accipiendum sit intelligitur e 
Chori responso. Dicit Agave, secundum receptam emenda- 
tionem : articeps esto epularum : vilulus hic juvenis 
reeens genis pube foret sub vertice molliter comato. 
Hermannus scripsit_ dro xépv6" prepositione a verbo Bader 
per tmesim disjuncta, et verba sic interpretatur : vidulus 
hic , juvenis adhuc genas, comatum molli crine amisit 
capitis ornamentum, i. e. ipsum caput. Veram non patet, 
quomodo Agave thyrso infixum gestans caput fili, hoc 
vocare potuerit vitulum capite truncatum. Licet enim fu- 
Tore sit correpta, non tamen contrariis contrarias res mi- 
scuisse, sed similes potius confudisse putarda est. 

v. 1199. Tae yg. Preeclara heec emendatio dehetur Din- 
dorfio juniori, viro acutissimo. Libri 143’ Zeya. — v. 1208. 
Delevit Hermannus interrogandi signum , quod ex Heathii 
sententia post pdtv apposuerat Elmslejus. — v. 1224. 
Baxydv mépa e Musgravii emendatione, recepta a Brun- 
ckio, Elmslejo, Hermanno. Libri B. népt, et sic Din- 
dorfius. — v. 1232. Libri atric Ev, quo modo nescio an 
non locuti sint tragici. Recepi quod conjecit Scaliger abtiy, 
probatum Musgravio, Brunckio et Hermanno. Comparav' it 
Brunckius Orest. v. 725 : 42)’ elcopa yap révée pfrtutov 
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Addo Heraclid. v. 929 : Eipuctta cot rive’ dyovrec Fxopev, 
Gedxtov bfnv. Orest. v. 951 : Epxetas [Orestes] 84 cor mxpdv 
Clap, xal mpdooyic d6Xla. Paulo diversumest Helen. 564, 
Woted oe xavotaémy xpdcofry, et que hujus generis alia 
reperiontur, in quibus alter accusativus non per apposi- 
tionem adjectus est, sed pendet a verbo. 

¥. 1281. tt gépopat tod” év yepoiv; interpretari debe- 
bam : Quid hoc in manibus meis gesto? In media verbi 
forma pépop.a: non erat quod heererent viri docti. Cfr. dicta 
ad Cycl. v. 90. — v. 1286. Quod dicit Elmslejas, sylla- 
bam brevem ante yv apud Euripidem tantum non semper 
produci positione , id levis erroris non est immune, quum 
nec Euripides , nec ceteri quod sciam tragici, usquam syl- 
labam ante yv correptam reliquerint. Correctus est hodie 
versus Tro. 1252. In Sophocl. Trach. v. 612, ubi libri hahent 
appayids Bépevoc 1H2” Ex’ Guyer Oricero:, Brunckii temeritas 
supposuit yveceta: pro Oycera. Correptionis vero cerla 
exempla affert, sed.e recentiorihus poetis, Meinekius io 
Preefat. ad Menandri fragm. p. xxrv * : quesdam alia repe- 
riuntur in Epigrammatam scriptoribos. 

YV. 1287. Displicuit Elmslejo pes quintus 7,0’ el, paulo 
asperius ad aures cadens, ut non dubitasset rescribere 7A8ev 
xépas si preepositionem recte abesse posse certum ipsi fuis- 
set. Recepit banc correctionem Hermaonus. Et posse qui- 
dem ahesse jitionem , cognoscitur ex his que ipse 
suppeditat Euripides exemplis : Heracl. 931, ubi scriptum : od 
yap nor’ noyer xetpas tect: ofdev. Cyclop. v.93: Kuxdwnicy 
waboy thy dvBpo6péira Suctuy dic dprypévor’ ibidemque v. 351 : 
xpeicoovas yap “Diov névous &piypcu* quibus addendum, quod 
inprimis favet Elmsleji conjecture , Phaen. v. 817 : odvat- 
pov Aéyoc HAGev, quoniam hic quoque libri inserunt preepo- 
sitionem elc, metro non tolerante. Adde dicta ad Iphig. Aul. 
Y. 579. Que etsi fatendum est probabilem reddere quodam- 
modo suspicionem, hoc quoque in loco cessisse @ corre- 
ctione rariorem verbi stracturam notiori, tamen incertius est 
illud de quinto pede decretum Elmsleji, quam ut in ejus 
unius gratiam quidquam mutemus tato. 

¥. 1289. dg td pOAov xapdia wyiSnu’ Exer. Si sana est hec 
scriptura, accusativus td ué\Aov putandus est regi a verbis 
xagdia nhdny’ txet, queeidem significabunt quod 3é8orxe. Chr. 
Orest. v. 860: nédtv td wéddov eernxduny yore. Electr. 207 : 
quydv taxopéva Seopdrov xatppwy puyds (nam guydc pro 
accusativo habendum). Herc. f. 709 : & ypijv oe petping, xet 
xpareic, onoudiy Exerv. Heracl. 656, Alcmens interroganti <t 
yap Bory lomnoac, &yyedov pb6ov ; respondet Iolaus, respiciens 
notionem éxd)zca involutam verbis Bojy Eotnoas, hoc modo: 
ot npdate vaod told" Exwe Pairs rac. Phoen. 1549: & néda 
adv Oepanevpaor alty dusy ber. Hecub. v. 800 : not p’ oxet- 
Gye, 63a; quo me fugiens subducis pedem ? interprete 
Hermanno. Sed tamen vereor ne in Bacch. loco poeta potius 
scripserit xapSiav whiny’ Eye, Nam, quod attinet ad fu- 
turum, palpitatio cor meum tenet. 

vV. 1309. Libri @ 3p’ dvéAdenev. Elmslejus § ddp" avi- 
rep" (calami lapsu ecripsit évé6)en") , recte. Si quando enim 
Altici poet: syliabam ante £) corripiunt, fit hoc propter 
aliquam commoditatem metricam', semperque in thesi yel 
anacrusi, nusquam vero, quantum scio equidem, in arsi, 
ne in iis quidem verbis, quae propter molliorem sonum, 
quo pronunciando emitterentur conjuncte litere 8), cor- 
reptionem facile admittebant, velut Pdactévw ejusque 
composita et derivata , et recentiore maxime etale Bréxew. 
Accedit quod librarii sxepissime aspirationem negligunt, 
neglectaque ea perscribunt vocis plenam terminationem. In 
Herc. f. 3 libri omnes Enxtev é. Helen. 1574, Eovro te’. 
Ibid. 1581, 6 & elev Dic. Electr. 14, Brxsv &’. Ibid. 34, 
elnev 8c. Ibid. 1257 cod. Par. 2888 yopyénec Onepte(vaca, 
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pro yopyde’. Suppl. 754, oGvexey dyev Parr. A. B. Cfr. pree- 
terea annot. ad Ion. v. 85. 

¥. 1302. Bene animadvertit Victorius post versum 1301 
intercidisse queedam : que si unum versum Cadmi re- 
spondentis excesserunt, certe tamen non malta fuisse, nec 
alia quam alternis vicibus a Cadmo et Agave dicta singulis 
Versibus , colligi potest tum ex ipsa rel natura, tum e 
more tragicorum in ejusmodi rei tractatione. Nam Agaven, 
postquam (v. 1301) de corpore filii lacerati percontata es- 
set, brevi intervallo consentaneum erat accessuram esse 
ad causam que Pentheum furoris participem fecisset exqui- 
rendam (v. 1302); qui vero longior sermo succedere solet 
apud Euripidem colloquio squali versuum distributione 
instituto,eum mox Cadmus incipit, res uti geste erant 
ordine exponens. Hic ubi peroravit, qaum chorus, ut so- 
let, dictum breve aliquod interposuisset, tum alterius 
Persons: Agaves sermo longior sequi debebat : is enim est 
consuetus mos. Jtaque minime dubitandum est, quin et 
quee Apsines (Rhett. Walz. vol. 9, p. 587 coll. p. 590) de 
luctu Agaves filii interitum deflentis bis verbis narrat : 
Gpéder napa tH Evpiridy tov Mevoéee primp “Ayaui axadda- 
yeion tic paviag xat yrwploaca tov nada Sucnacpévov xa- 
mnyopel dv éxuriic, Eder 82 xivet, et versum a scholiasta ad 
Aristoph. Plut. v. 908 ex Bacchis citatum, et yap ta:ov 
Dabov els xetpas picog; denique duos versus apud Aucto- 
rem Christi pat. 1309, 1310, deprehensos a Porsono : xii¢ 
nal vey 4 Bdotnvos sidabouptvn mpc otépva Odpen; tive dé 
(sic Eur. secundum Porsonum, nic 8 Pseudogreg. Cfr. 
Elmslejus ad v. 16) Gpnvijcw tpérov; et fortasse etiam, ut 
suspicatur Musgravius, alium apud Lucianum in Piscat. c. 
2: Naxvotov év réxparory sbpéabax pdpov : haec inquam omnia, 
si ad Bacchas pertinent, certum est referenda esse ad 
Agaves orationem .deperditam , quae a versu 1330 incipit. 

Y. 1318. Scripsi téxvov pro inepto céxveav. Mirus est HSt. 
quum dicit : « Annotatur et alia lectio téxvov ; sed nostram 
r&inere malo. » — Versum 1331 addidi cam Hermanno e 
scholiasta Aristophanis. Cfr. dicta ad v. 1302. 

v. 1332. Cum oratione tola Agaves periit simul Bacchi 
orationis initium : quod quum per se apertum est, tam 
confirmatur verbis Argum. Cod. Pal. : Avévucoc 38 éxipaveic, 
vi dv (sic Elensl., Cod. om. té)xdion xaphyyeidey, éxdarep 8b 
& oupbhosrar deoégnoev. Versus qui nunc legitur primus 
Sodexo yeviice: perabaddv, Sayap te oi}, accessit e schol. adi 
Dionys. Perieg. v. 391, qui eum simul cum duobus se- 
quentibus affert. In rem cfr. Eur. fragm. inc. apud Hermog. 
vol. 3, p. 180 Rhett. Walzii : Olpot, doéxav pou ylyverat +5 
1 fprav, téxvov, xepemdcundr tH Aorng matpi. Nam de Cad- 
mo, non de Cecrope, qui est schotiastee hariolantis error ibid. 
vol. 7, p. 853, luc esse accipienda et fabulse veritas suadet, 
et indicat ipse Hermogenes De ideis vol. 3, p. 376, ubi 
scribit : Kddpoc dpdxuv dyévero && dvipdwxov. Horatius Art. 
poet. v. 185 : « Ne pueros coram populo Medea trucidet..., 
aut in avem Procne vertatur, Cadmus in anguem. » Quo 
postremo loco usus Weickerus De Tragicis vol. 3, p. 1602, 
temere inde conjecturam facit de fabula aliqua Cadmo in- 
ecripta, quae in scena Romana exhibita esset. 

¥. 1343. sddatpovetr’ dv editum e Musgravii conjectura. 
Legebaturedda:povoir’ dv. — v. 1353. Excidisse videtur vé8e, 
quod passim paulo longiore intervallo a nomine sejunctum 
reperitur, nisi etiam verba te oat correctori debentur, et 
seripsit Euripides avyyovol 0” dydonopa. — v. 1360. 08d 
voy, xararBdrny, Axépovra... Nam morti eum exemptum iri 
spopondit Bacchus supra v. 1339. — v. 1364. Versum ut 
libri exbibent sanum puto. — v. 1374. Fortasse néveo, 
tlc, ut suspicatus est Hermannus. — v. 1385. Verba p.* 
doidor addidit primus Musgravius. 


IN HERACLIDAS. 


v.8& A. ‘Hpexdéi @ corr., quam prima scriptura esset 


s 

‘“Hyodei. B. “Hoaxdel. — V. 18. Uterque Par. emendate ic 
tai. —V. 19. A. Sen yic. B. cam Florr. xov yijc, onde 
verissime Elmslejus Sxo, i. €. éxsice Srov, eo attractionis 
fenere qood explicuit Porsonus ad Hecub. v. 1070 ed. Lips. 
at. Add. Matthizeum ad Iphig. Taor. v. 113.10 Androm. v. 
911: xipgoy pe yeopag thao" bxo: xpocwrdtw, Havn. cod. 
item éxy, male. Ipsum etiam per se recte con- 
stress com inc, fere ut Sophocles dixit Cid. Col. v. 23 : 
Wain 84 pw Exct xxOéocapev, nimirum Sxor Dddvees intel- 
Igado. Sic Aristoph. Av. v. 45 : Snot xabsdpudévre Staye- 
wiped. 

V.26. A. B. xpotipéiy ... grdéw Eybpav ye Oéabar, duplici 
Vito, quorum prias sustulit Canterus reposito xpoteivew, 
aderum quomodo corrigendum sit perspexit Dindorfius. ~ 
¥. 33. A. xxbdeleopectec. B. emendate xafelopecta. — v. 38. 
B ci equzspss’ Spov. Sed A. vaiv’’ dp. Spov. Correctum 
a Stephano. — v. 40. A. y2dxaivev. B. yxdxaive. Verum 
repesnit Elmslejus. Mox A. B. 2" ad t. 6. 7. ‘Adxptvn. Tum 
A bowhey.... dnynadeapévn, B. tawobe... onnyxadiopérn. — 


= 

V.44. A xdxiBeopiootarsty. e 

v.46. Codices omnes {ntotow éxov. Dedi Elmslejo ob- 
seeates Sxe yi. Vulgatum éxn yijc hic et supra v. 19 8er- 
‘avicom Maithiso Dindorfius. — v. 52. Delevi o’,insertum 
aBarsesio post preeter necessitatem. — v. 53. Elms- 
Iejus & x0ld 84, ul verba yoo xéwpas o° &vip in medio in- 
(erpoesita sint. — v. 56. etiam Parr. xaxdic gpoviiv. Et v. 
58. dypsiov. v. 69. ‘AGyvac. V. 77. mitvels. V. 87. dvipate 
lake, V. 113. cifove’ Dcvbipay. — v. 60. A. 05 os... psver. 
B. ob ot. péver. — v. 91. 92. Duos hos versus ecriptos et 
Geinctos exhihet A. at sunt editi. B. of8’ sloxxovons xpiv, 
a nob xox’ dv} yerpt x. t. 1. — Vv. 96. Parr. xodseos Ewend 
Pe polopivp.— v.99. A. tat’ dpxios. 
os 103. A. B. yept,, tum A. dnoderxeiv o”. B. dxolslrewy 


7. Seatentiam sic declaravit Hermannus : nec vi coactum 
d aris recedere, i. e. non facereut te vi repelli necesse 
ail. Probabilior tamen visa est mihi ecriptura a Musgravio 
Poposita op’ iy, propler versum sequentem. — v. 114. In 
A deest yeopac. —v. 116. vulg. xpdc tive’ dydv Tic dpa, nec 
Geveation! Parr. Quod edidi, eruerunt Hermanus et Fritz- 
thine varia xriptura Florentinoram librorum. 3&¢ et otro, 
Gafeoram in casibas obliquis exemplum vidimus supra 


oO 
¥.99; aeram prasbent codices v. 140.—v. 126. B. Gate p>} 
beisiy. A. Gove por Badetv. Emendavit Reiskius. . v. 131, ti 
5 ipye etiam Parr. — v. 135. Memorize lapeu affirmavit 
Mawgravies in Par. A. legi emendatam scripturam xai nap’ 
#8 léyer bee. Imo consentit is in vitio cum reliquis, in mar- 
Ge tamen babens notatom areceati mana : xdvnep ob BAAsic, 
Keyw. Quod scribe est inventam. — v. 140. A. tovreuc 
tanita. B. todtouc ye 8p. — v. 145. Uterqne cum reliquisév 
tle 8 eile toiow. — v. 147. Uterque a0’ sf tw’ alc ot... 





tl xivouvov.... fimtotvres. — v. 152. B. cuppopés (non Eup- 
Popa) xatorxtioss. A. solas cum infinitivo supra scripto... 
v 


xeroretiostc. — v. 159. B. wdédtv, mutatum in xddnv. Infra 
uterque V. 161. téve" deep (A. drep, sic) xadvéxod. 

¥. 163 A. et B. virgula incidant post Tipyviorc, at li- 
brarius dativum accepisse videatur pro (nd Ttpwvdiwv, 
quam constructionem Yereor ul admittat verbum dpaipet- 
o6as : ne dicam inficetam nominum variationem de eadem 
gente, Apysiog et Tipvvitotc. Diversa enim sunt, nec in 
comparationem adhiberi possunt exempla, qualia sunt in- 
fra, 843 : xdveave’ 6 xpecbic "Ydov tkoppenrevov Biv, dpétac 
tudtevos Seftcv Iodaoc. Ton. ¥. 1122 : éxei Osod pavesio yer’ 
bain noo Kpeotorgs.... Eotoc piv @yeto’ et 1144 : 
cvd0npa Aiov maiddc, oc ‘Hpaxding... fveyxev Oe: aut 
Cyclop. v. 627 : tog wr “EsyepO} +d xaxdv (i. e. Cyclops), 
Ear’ dv Spyaroc bfec Kuxdwmoc tayuddnO}" in quibus cir- 
cumscripto nomini subjungitur propria appellatio. Sed in 
B. 6% a secunda mano obelo transfixum est. Que si non 
ipsius librarii esset correctio, duceret profecto ad bonam 
Tectionem : TipuvOtorer nodspov ‘Apysiors [+"] Exe. Ac valde 
mihi probabile est 67 e finali praecedentis vocis syllaba esse 
ortum , simili sono pronunciata. — v. 169. Post pévov A. 
B. interrogandi signum habent. — v. 173. yowv. Defendit 
hic locas consimilem crasin yav, que Elmslejo suspecta 
fuit in Soph. CEd. Col. v. 13. — v. 175. Parr. quoque li- 
quido dob; pndév. Et v. 180 uterque ixpdty capids. Uterque 
eliam v. 188 &2° bvtac.... dfhAacav. ¥. 189. B. emendate 
tov "EdAiiven Spov. v. 190. A. B. pdyor. ¥. 203. dicv y’. v. 
204. yay 7’. ¥. 241. adrovepl. — v. 191. Pro ovx dp’, 
quze est ompium librorum scriptura, recepi Stephani con- 
jecturam od yap" sic enim postulat sententia. Eadem coafu- 
sione mox v. 193 libri Florr. otx dp’ w:, ubi recte Parr. od 
‘yap ct. — V. 194. 008" Ayatxdv néliop’. Cir. Iphig. A. 9528qq. 

v. 197. « Elmslejus [et prior Barnesius] xpavotc: cous. 
Recte : nam xplvacv vix alibi per se pro probare , praferre 
ponitur. » Matthicus. Speciem quidem aliquam babet hac 
conjectura et propter Aschyli locum Suppl. 615 . cévdz 
xparvévreny ASyov, et quia seepe permutautar inter se hac 
verba. At verum non est, quod dicit Matthiaus, vix inveniri 
xpivewy usurpatum pro xpoxpivev. Rhes. v. 655 : xplvacas, 
te anteferens. Troad. v. 928 : el ope xpivere dors. Xenoph. 
Cyrop. 8,2, 28: tog pi davrdv xplvavrac dice. Memo- 
rab. 4,4, 16. Cum accusativo rei Aeschyl. Ag. v. 481 : 
xpivea 8’ &pbovoy b)60v, prazfero fortunam absque invidia. 
Polyb. 5, 52 : xprdelone 88 tic tod Zevéidoc yveopnc. Isocrat. 
Paneg. § 46 Bekk. : t& yap Gp" fydiv xpbévea tocarny dope 
Gaver Sobav, x. t. 2. Ut igitur non mala git per se Elmnsleji 
conjectura, at bonam etiam esse librorum scripturam demon- 
strant jsta exempla. Hee significat : si comprodant, si 
anteferunt tuam sententiam ; illg, si ratam facient. Et 
ulrumque verbum a foro petitum est. Igitur revocavi xpt- 
youst. — v. 204. Restituendum ’ post &yav, si quidem lau- 
darer. Clr. notam ad Electr. v. 1181. — ¥. 216.v.erba 
tav8’ Gnaoni{ev natpl recte in A. intor virgulas posita sunt, 


XLIL 
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V.224. A. olj.ot xoxéic, virgula post olor posita, ut conjun- 
Gerentur xaxii¢ Axectar Big. — v. 232. A. todade, cuppopiic 
Gvak. B. corr. tacde, cuppopac, sed a pr. m. tovede, cup: 
popdic. — ¥. 237. toik cots, sic omnes libri recte. Est greeca 
breviloquentia dictum pro tod; coix veoosots, Eévous noi. 
fr. notata ad Ion. 1489. Adsciverat Dindorfius Elmsleja- 
nam conjecturam toveds. Mox distinxi virgula ante Zevc. 
Cir. v. 169.—v. 238. A. B. ob Bopious. Florr. Boopsoc, 8i 
credas Matlhizo. Mox A. odxep 8%, et paulo post cum B. 
evdobat. — v. 244. A. Devofpav. B. DevGepov. Versu in- 
sequente uterque dxvd. 


v. 246. Elmslejo +é8e in ré8e mutanti assentit L. Dindor- 
fius, seculique sunt alii qui ab istis magistris pendent. 
Matthizo vero non videntur ita diligenter céde et rade 
inter se distinxisse tragici ; prudentius ea de re judica- 
vit Reisigius in Comment. crit. in Sophocl. Ed. Col. p. 
326 sq. Ego, dum accuralius in ejus pronominis usum et 
numeri utriusque discrimen erit investigatum , interea re- 
sistendum esse censui eorum arbitrio, qui, ubi videretur 
una reg declarari simplex, continuo plurali numero singu- 
larem substituebant. Eo magis enim. caute procedendum 
arbitror iu hac quastione dijudicanda, quod ea in animi 
greeci obscuris sensibus evolvendis versatur, re scilicet 
lubrica, nisi subtile judicium adjuvet diligens observatio 
usus. Atque hoc loco interesse aliquid mihi videor perspi- 
cere, utrum téds an té8e dicas : hoc quippe ut rem singu- 
larem , nempe servitutis dedecus, significat; ita té3< no- 
tionem complicatam involvit indicans hanc rerum condi- 
tionem. Alc. v. 229 : dkta xat opayac téde. Similem itaque 
hic deprehendimus usum numeri pluralis, quem constantem 
in formulis hujuamodi, of Avévucos tdBe, o8 rébs Bpdyi0s , 
ovdnétt Tpola sade, al., optime explicuit Matthizeus ad Troad. 
v. 99, de praesenti rerum statu. Longe fortior est pluralis 
in Sophocl. Gid. Col. v. 887 : dp’ ody GEpic téde ; insolentes 
isti mores, quam fuisset ré8e. Hippol. v. 474: ob yap Go 
Rhy G6ptc wade, xpsicow Carpovey elvat OAerv. Auget enim 
et amplificat pluralis rei indignitatem. Valet maxime cum 
verbo ugus ille pluralis, abeque multitudinis numero con- 
spicuo, in rei parum definite ambiguis limitibus declaran- 
dis, sic ut rade soepe verti possit tale quid, aut inclinet 
ad adverbii significationem i¢a. Cfr. Alc. 702, Helen. 97, 
Orest. 1598, Suppl. 256, Valcken. ad Pheen. 430. Pa- 
Titer res se habet in tatra. Recte hoc tuetur Seidlerus in 
Ton. v. 548, ubi loni interroganti, xdca nic dprxdusoba 
Sedpo; respondet Xuthus, tavr’ dynyave. Cfr. Suppl. 
v. 440, Alc. v. 308. Sed his longius persequendis non 
est hic locus. Quod vero dicit Matthicus ad h. 1. Flor. 1. 
vév8" &yySvng firmari quodam modo Elunsleji suspicionem , 
tantum abest ut verum ait , ut valeat in contrariam partem. 
— V. 247. Scripsi ex A. B. ettuyéotepos. Vulgatam evtuyé- 
otepov habet A. e corr. — v. 251. A. B. xpdc totod’ Er’ el 
tei. y. — V. 253. B. Amt. A. 4, ti, sed a pr. m. tt. 

V. 253. A. odxouv éyoi.... Ad ov. B. ovxouv, et aol € 
corr. pro at. Snb his latebat 4)’ ob cot BdaGoc , que me- 
dela tandem vexatissimo loco est inventa. Si non justum 
est, inyait, flagitii dedecus én me recidit, et tu damno 
imminente ab Argivis eris vacuus. Imo mihi est in probrum, 
respondet Demophon. — v. 261. A. ov Soxst cor. Mox uter- 
que odxobv Zyc rave’. — v. 263. Evidentem emendationem 
Elmsleji Pléxtwv y’ neglexit Dindorfius. Abest indibris y’, 
sine quo non constat sententia. — v. 271. A. todpiyeets. 
B. tolpyonc. Uterque Gevetv. — v. 275. A. pro modddv hic 
et infra 283 modi. — v. 279. A. téppaoty péverv. B. téppa- 

a 
ow pévev. — ¥. 301. demeoy Matthivi valde est verisimile. 
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— ¥. 310. A. opiv a pr. manu. B. fptv. Mox A. olxjoers. 
— ¥. 312. A. B. cwtipac ate’. Et versu proximo alpeote. 

v. 315. A. B. ov Opty, unde malam conjecturam pro- 
cudit et aliis approbavit Matthieus dkdv y’ dpiv offerv, 
alienis exemplis eam defendens. Verfesime Ald. dot +’, 
digni utique quos colatis. Quod restitui. Alcest. v. 1060 = 
Gia 86 wor of6erv. Orest. v. 1153 2 méoae yuvativ aioe 
atuyety Epu 4 Tuvdapls nats. Vulgo legitur Alc. v. 433 : kia 
3é por | ris, éxel céOvnxey dvr’ duod pévn. Sic quidem libri 
recentiores, in quibus numerandus Par. 2888. Sed Vat. 
Havn. tres Florr. cum duobus Parr. (2713, 2818) preecbent 
tay pro tiny, tum in fine versus Havn. et duo Parr. 
éyot Mav. Hinc scribendum : d&ia dé pot tiydv, éxel tébvn- 
xev dvr’ duct, Alav. Nimirum librarii, quos offendebat diav 
a verbo suo longius distractam, substituerunt pévn e v. 
368, — v. 332. A. uvnuovedasr’ 4 ydeuc. Emendate B. — v. 
336. Recte, opinor, libri téZw 3’, quod oppositam est verbis 
oOMoyov novyigopat, sie ut simul constet altera oppositio 
inter ¢ycd piv ef od 82 v. 340 instituta. — v. 340. Etiam Parr. 
pavress vt” dDpoloac. — V. 344. sédpeota excusum apud Din- 
dorfium , errore |. —— V. 347. xaxioaw codd. omnes. 
Alibi omittunt v, ubi id metrum expetit. Sic in A. 220 d&xox- 
totor, 408 xchevover, 201 in utroque dvépdor. Pro Wwev ab 
initio versus A. lopev, supra o scripto tenui ductu alt. ma- 
Tus 0. — V. 356. A. weyadnyopiaio: 8 y’ dpac. B... dpac, et 
in antistropha A. B. avrey: — V¥. 360. a0 1. dppeey 
Dindorfius cum Matthiseo, ex Erfurdtii, ut videtur, conje- 
ctura. Recte libri ov 3 dppwv. 

v. 371. Cantero scriptum expetenti col 3 & opponit 
Elmslejus coherere verba ob & xupficec, ad unam con- 
structionem ille animum advertens, nec quicquam offensus 
in tenui (quod simul movisse suspicor corrigentem Cante- 
rum) et contra consuetudinem solitario verbo 2éyw inter- 
serto. Nam pronomen magis sibi postulat verbum éyw, 
quam addito opus habet xvpfces. Atque ipsum cot cod. 
A. preebet recenti manu supra scriptum. Erant igitur quibus 
sic omnia expédita videantur. Me dum adbuc hesitantem 
tenehat molestus hiatus in verbo Aéyw, attentius inspecto 
codice A., inesse deprehendi a prima scriptura, ot 3 &.... 
xuphoety, correctum postea in ob 3’ &... xughoerc. Que quasi 
manu ducebant ad hanc totius loci emendationem : ot 3°, 
& xaxdppwy dvek, Myw o’, el modwv Fikes, ody, oGrux... xv- 
gficev. Repetitum pronomen ce illustrant que de hoc uso 
post Valckenarium ad Pheeniss. v. 600 , 501, docte exposue- 
runt Reisigias Comm. crit. in Sophocl. CEd. Col. v. 1273, 
et Fritzschius Questionibus Lucian. p. 14, 15. Pariter 
pronomen tertize persons duplicatur interdum , velut Soph. 
Trach. v. 287. Ceterum verba in epodum constitui, deserta 
strophica divisione ab Hermanno olim commendata, libris 
A.B. obsecutus, in quibus versui 371 éxepSoc est adscriptum. 
« Sepe enim, » inquit ipse summus magister, « epodi tanta 
sunt metrorum similitudine facte, ul antistrophicorum 
speciem pene obtrudere videantur. » Addo hic etiam bre- 
vitatem condita strophze istius et antistrophe svadere alte- 
ram rationem. 

y. 377. Quum olim revocans vulgatum, 4)’ ob nodé- 
pov épactés, in ea horum verborum sententia aequievi , 
quam ex interpretatione Porti probavit Edmslejus, sed 
non sum amans bellorum ; admisi quod plane perversum 
esse nunc persuadet mi iligentior loci consideratio. 
Chorus enim quum dixit se pacem quidem amare, sed 
hostem irrumpentem strenue propulsaturum esse, eos 
profitetur animos, qui vere fortitudinis certissimum sunt 
documentum : post que si iterum inferat, at bellum se 
haud cnpere, et continuo deprecetar irruptionem, et 
moderationem hortetur, profecto imbellem se prodet pro 
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aaimoso, ac tantam abest ut minis ante intentatis hostem 
(erreal , ut nunc admonitione provocet potius : mipas enim 
istas quivis jam non potest non habere pro vana jactatione, 
‘iest moderationis commendationem pro timoris indicio. 
‘Quocirca lando Malthizeum qoi Elmsleji viam deseruerit, 
wm tamen ut pecesse gutem, quod ille fecit, ad Canteri 
Masgravinque conjecturas confugere, modo lectione codicum 
in presimis adhibita aperiatur verba allata intelligendi 
Tae metior. Ac codices. preebent futurum vel ovv- 

opin; scriptum, ut in A., vel curate, vel emendate 
priibadarrany Sic enim B. Flor. 2. et Vict. Hine lege : 
Gy’ 0, meituey igactz, ph wor Bool avvrapdterc, ve- 
rus, bellorum avide, ne mihi conturbes etc. Cfr. 
Exaskj. ad Med. v. 1120, Matthizei Addend. in Electr. vol. 
8,p. 47. Provivit bane ralionem Fr. G. Graserus , eed 
qi G, soristum servanti cuvrapéinc, inesse verbis vi- 
dehetar sensas , Af non continget, tuut mihi perturbes 
srten, vereor ut is conveniat loco, quum cuvrapaccety Sopi 
win, nihil alind valeat quam, bellum inferre urbi : 
quod averlere non est in Chori potestate. 

v.29. A. B. tay edyapiotas. — v. 381. ulerque dupacw 
tan. — V. 384. B. Acyoc ante correctionem. A. dGyouc. 
— 1.386. A.B. ta mptc Gediv Sot. — v. 390. A. dvopa db 

€ 

yan. B. dviga yap ypseav. — V. 393. A. nadia pty otv 
yik ey v0’. Et 768° eliam B. — v. 394. A. B. dendpav, 
an gl. Gaya toxov. Tum B. dppimv, sed n e corr. — v. 
386. Libri caviv Sopdc. Scripsi taker 8opdc. Versu inse- 
eee tie? igdoetat. B. tha’ ovcetar. — v. 398. A. 

.— ¥. 402. A. teéxavd 1” éyOpaiv. B. todmata +” éy8. 
readied A. B.) — v. 408. iid. Kégny Anyntpi 7’. 
¥. 401. Malim Quyxodsitai +’. Mox A. B. emendate 





° 
ownge. — V. 411. A. B. xvave. Mox A. ddwv. B. 
Gov, —v. 415. A. mixparc av. B. rixpav dv, corr. mxpdv dv. 
V6. A.B. dixoov 9. — v. 418. A. B. ef 38 84. —v. 421. 
A.B ante correctionem oowbijcecfar. — v. 430. Uterque 
mation. V. 435. 62.4. V. 451. Emact ydp. v. 454. aw- 
Gia <i por. V. 469. xxi Sinng tic av tHyn. V. 462. fpiv 
ix. ¥. 477. clow &’. — Vv. 484. B. & téxvov. A. & nat. 

dot 
—V. 486. A. a pr. m. ddpor;. Idem v. 488. ypnopéiv d- 
tes, illed a corr. superscriptam habens, versum explere 
vokale, —v. 490. A. B. pntpac Fitts evyeviic. — v. 494. a8 
tele izyn in B. supra scriptum , A. habet in serie. 

¥. 49%. dunyavéww quum significet inopia laboro, com- 
Patiti Exuryevée , in uno hoc loco inventi, non potest alia 
tase significatio quam , suynma inopia laboro. At coutra- 
fam hic requiritur, expedio-me e difficullatibus. Sed 
Petabilis emendatio nondum inveola est. Fort. st 84 7 
Tan E duryavisoper, i. e. el 3h dunyaviconey wm [edpnual] 
& twine. Hoc senso constat dici éxopéw cum accusativo 
Consiractom, v. c. in Herodot. 4, 179. 

v.48. Teneo vulgatam xevyipecta, quamvis Elmsleji 
Correctionem xiyGuecta et Matthizus probaverit et rece- 
feat in textam qui hunc ducem sequuntur. Hac condi- 
lone vere dicendum habemus nos salvos esse factos ? 
eae Saale usum pro profiteri, affirmare vel asse 

jicare, et simpliciter dicere, post Homerum 
(Ease + tndeyg Sé tor eSyouar elvat. JI. E, 499: 6 
per ely00 ne? kxodotvat,... 6 8" dvaiveto psy Aécbat, 
di} propagarunt et Iyrici et tragici poetze. Pindar. Ol. 6, 
88: i F ott’ dv dxndoat ob’ ideiv eiyovro. Soph. CEd. 
Cols. 41: ciwey 23 cepvdv Evop’ av evtaipny xduwv; ibid. 
¥. (318 : edyeta: Kanavets... dotu andcetv. Consimilis 
ews oblinet in cognato verbu adyéw. Cir. hujus fabule 
¥. 33, 32,931, Troad. 765, Heleu. 1619, Euripid. apud 
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lian. N. A. 7, 29, et maxime Androm. v. 311 : ot piv yae 
nibyerc Oedic Bpétac odoa t6de, ubi aoristus cdica: consimili 
modo illatus post noes, ut hoc loco cwOyvar post evydps- 
ofa, Crasin cum copula xai patitur etiam compositum sv- 
tuyety in lon. v. 261 : tocatrx xevtuyotuev. — V. 500. ‘Ap- 
‘yeiov déou, sic codices. Male Elmslejus ‘Apyetwy. Cir. notata 
ad Bacch. v. 1. Infra A. éroiya. B. éroiyn. — v. 504. alpovrat 
pro atpotvra: Elmslejus, recle. — v. 509. A. puvtec, post 
correctionem. B. gévtas. — v. 539. Eliam Parr. ovx tot’, 
sic ut conjecerat Elmslejus. — v. 541. Num forte ‘Hpa- 
wéous népunas? 

v. 557. Copulam a Barnesio ingertam post &dsdpoi< 
mirum est editorum posterorum neminem expulisse rur- 
sus, quum tamen et citra greece syntaxeos necessitater sit 
adjecta , et Joquentis affectum debilitet vehementer : amant 
enim Graci quoque, rem gravissimam, quam in pra 
cedentium vel explicationem, vel summariam compreben- 
sionem subjungunt, aliquando copula liberam sinere. Hecub. 
V. 793:... obte tovc Oeabs Seiaac Sédpxnev Epyov évoctistatov" 
nowwiig tpareng modAdxic tuydev épot, Exrewve. Hippolyt. v. 
711 :togdvés por xadtpar” Eartoupévy’ aryy xadvpad’ dvOad" 
elenxoveats. Troad. v. 932: tocéve’ obpal yapor dvycav 
‘E)Ga: od xpateiot’ [i. e. xpateiobe] éx Bapédpwy. Bacch. 
V. 628 : thd’ Ga Baxyroc Avpaiverare Seopar” Edsntey ya- 
pats. Iphigen. Aul. v. 504 : yewat’ Bekac, Tavrddy te tH 
Atds npérovta’ xpoyévoug ob xatarayuverc offer. Deleas 
itaque 3° in textu relictum ex editione Dindorfiana. 

y. 573. Libri Gotatov mpécp0eyyé por. Elmslejus io fine 
reposuit certissima, ut mea est sententia, emendatione 
3%. Scripsi ego in Troad. v. 742: ody, > cpayetov Aavatdar 
tttovea 62, ubi libri céfouc’ tudv. — v. 576. A. B. dpé- 
oxovar yap. — ¥. 583. népordev fere constanter libri in se- 
ptem postremis fabulis, ubi méporde fert metrum. — v. 
585. A. B. tipgite. — v. 611. B. mapa 3 Gov y’ Ga. A. 
napa 8’ Gddov da. — ¥. 613. In metrum peccans dyjrav 
quomodo corrigendum sit, nunc fateor me plane nescire, 
nihilque fidei jam tribuo textui a me ipso inserto &ctrav. 
Ad sententiam cfr. Inus fr. 23 ed. Dind. — v. 619. B. 

mitvey 

Rposneawy. Et sic opinor etiam Flor. 2. A. mpoonectiv. — 
V. 622. A. Gushta mpds 48. B. &uchen mpdc &3. —v¥. 626. A. 
Sia 8 edyeviag. B. dha. 2 evyevia (sic), et in marg. yp. da 
8 abedpav. Mox A. B. et & oé6erg ot ye, quibus in A. su- 
pra scriptum xapateledtiov. — Vv. 630. Etiam Parr. no} 
yépwv. Mox uterque pytye 8, et inferius ofa 34 7’. — v. 
633. Parr. recte xatneé. idem v. 634. 7\Oev oixetog. — 
v. 640. A. B. fxetc, ille e corr. secundse manus. — v. 663. 
Uterque Par. réptpat ppeva.. 

V. 673. A. t& opayia tékw, et sic B. Victime: cum exer- 
citu i solitee, quum jam acie confligendum erat, extra 
agminis instructi ordines mactandee abducebantur, Qui mos 
apud Graces pariter ac Romanos obtinebat. — v. 677. A. 
B. }x4Zopev. Proximo et insequenti versui quae personarum 
nomina ab initio cujusque prescripta habucrat B., rursus 
sunt deleta, ita ut nunc tres versus famalo sint tributi, et 
qui sequuntur duo Jolao. In A. lineola transversa ter al- 
ternantes vices per singulos versus indicat. — v. 683. A. 
xat ph petacyety y’, posito &¢ supra xai. Quo fortasseexistet 
qui abutatur ad correctionem hajusmodi procudendam : dd 
3 peléwv, nempe ely, — v. 688. & tev cum aculo A. 
B., ut alibi semper. — v. 690. A. oxivopa mpoorrOetc, sic. 

Y. 693. Malim, etiam post Elmsleji adnotationem, és 1% 
pevodvtos, quod in Vict., et supra scriptam in B. — v. €95. 
A. Esti Bépotaty. B. lav bv 8. Mox A. toto’? ober. B. coiod? 
olor 
oder. —v. 710. A. B. cum Florr. abv téxvorg pots. — V- 711. 
B. xpiv todtiv pA. A. xh todrev pédew. — ¥. 723. HO- 
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ovens eliam A. B. lidem v. 732. Aspbels Seve. — v. 733. 
A. xotx dyd Box. B. otx yd 3x6. — v. 738. A. B. 04 
vovta. —V. 739. A. st dfno8’. B. 48y nod”. — v. 751. A.B. 
évéyxar’, in B. eraso e finali. 

V. 754. Libri yAauxg v’ ev ‘AOdvq. Scheferi emendationem 
‘Yhaunds tv “AGivac receptam a Matthiseo tennit Dindorfins. 
Vulgatum explicuit Elmslejus : apud cesiam Minervam. In 
hoc nunc acquiescendum puto. Ion. v. 551 : mpotévev 3° Ev 
ty xaréoyes; ecguem apud hospitem devertisti? Opévev 
&pyérav intelligo Jovis thronum. — v. 765. A. xui Medotpov, 
supra xal scripto a sec. m. xs. B. xal Aedowov. Tam evi- 
dens est Reiskii emendatio xedeGopaow “Apyous, ut mireris 
viros doctos post eam inventam lusisse operam suam in com- 
miniscendis iucredibilibus. Novissime editiones xedevc1pov 
“Apyoc, quod nondum quisquam probabili modo explicuit. 
Mox dedi cippayoc pro fippayos ex A. B. 

¥. 769. otmote Ovardv. A. B. posita lineola ab initio 

eires 

Versus : — odmote Gvativ — flacovés nav’ (B. fiocoves 
mot") av elt” dod pavoivear. Locum incorrupto animo per-* 
legenti vix dubium esse potest , quin ea hic querenda sit 
sententia, quam Barnesiana interpretatio declarat his verbis : 
Numguam mortalibus inferiores dii videbuntur. Cor- 
rupta vero esse in greecis verbis wor’ post odnore brevi in- 
tervallo repetitum , preeterea &v futuro indicativi junctum, 
tum elt’ gu0d, vel ut Florr. et Vict. ferunt ott’ dno, sensu 
cassum , proclamant uno ore viri docti omnes ; denique de- 
sieratur caput sententie, subjectum ad gavotvtar. Quod 
si quid tribuendum est lacune indicio in codd. Parr., qaum 
ceterum nibil deait ad metri integritatem, transponi post 
Qvardv mecesse crit quidquid latet in depravatis verbis 
nor’ dy elc. Hinc erat quum vestigia librorum — vec rot 
av ert eyov legens, ita scribendum esse suspicarer : ot- 
mors Ovaréiv | Seonétar 7” snot facoves pavoivrat. Sed Vereor 
ne sciolo alicui debeatur nota ista de(me: , subjectum aliquod 
.desideranti. Dedi igitur quod Musgravio preeeunte conjecit 
Jacobsius : focoves noutdvets éuol pavotvrat. —V.772. A. B. 
dG tov ob Sixaiwe 148’ éx. Bopdcovta. 

Vv. 777. A. B. GX’ det (B. él) cot xodlbuto¢ atlel. (alet 
jidem y. 909 et Ion. 430.) Hodsburo¢ penultima producta, 
ut &vtog Simonid. apud Athen. 5, p. 179, D., quod 
scriptum d6votos in codd. Stobsei 73, p. 435, 1. 47. Mox 
A. xplverat pro xpatverat, et Ander... Audoa. B. xevOer.. duéoa. 
—V.780. A. B. vaéiv, sed hic e corr. lidem paulo post 3¢ y' éx’ 
by Op. — v. 786. A. B. tpémas’ overs: — v. 788. diAracev. 
Comparari potest , sed tantum e longinquo Herc. fur. 63 : 

4 ofa 
Sreraivertar tiyatc. In proximo versn B. devbspdicar. A. 
B. ayyApasw.—v. 793. Recepi Elmsleji correctionem. Vulgo 
inepte odx Lom "Id)sws 58; Alque otv Ect expressit Bro- 
deeus vertens : salvusne est? — v. 794. mpdtas y idem 


x 

vit doctus. Perperam vulgo npdtas 2°. Tum A. pdiota 87. B. 
pddota 84. — v. 805. Duo puncta in B. ab initio versus 
posita notant depravationem in postremis otx ela o& pév. 
Sic habet idem ante v. 859. — v. 825 A. B. et Flor. 1. 
naphyye)’. Vulgo napyyyeth’. Duos proximos versus cilat 
schol. ad Aristoph. Pac. v. 909. — v.832. A. B. 6&wv. Elmsle- 
jus Cav. — vy. 848. Fort. leg. de0pé y’ adrdc elowdev. — v. 
876. {u6atedcete A. B. —V. 884. xpatotvta libri. Correxi ut 
postulabat sententia xpatoten. Cir. v. 931, 944. In Ion. 
v. Sti libri: Exovre pro Exovent. Adde notata ad Cyclop. 
v. 90. 

Y. 888. Libri xal péuvrod pov 8 npdrov. Reiskius por. Sed 
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simul scribeadum erat ob xp., quo vitii wou origo aperitur. 
—V. 892. A. B. et reliqui codices évi Sat, A. notans ver- 
sam daobus punctis. Dindorfius, insolentium amans, «vi 
Sa:ci: quam conjecturam ssepius repetendo nihilo magis ac- 
ceptam reddidit, quum forma elvi ab usu tragicorum ab- 
horreat. Vulgo e Canteri correctione évi Ba:t{. Cfr. ad antistro- 
pham v. 902. — v. 894. Male Elmslejus ely cs. — v. 900. 
A. B. atv te xodvou nats. 

¥. 902. A. oF yoy more 8° dpedécbas. Elmslejus yeh nocé 
o? dpehéciar. Vulgo od you more 168’ dpedécbar, et sic B 
TéSe Matthiseus necessarium judicat ad sensum : ego potius 
ad metrum dixerim, quem in numero glyconeo ullimam 
choriambi solutam excipiens spondeus aliquid offensionis 
habeat, qua caret bacchius pes; ad sensum vero, addatur 
illud an omittatur, nibil interest , si verba ita distingountur, 
ut inflnitivus tygv Geodc adstringatur superioribus tyec 
880v Sxalav. Perdifficilem vero strophici versus emendatio- 
nem sagacioribus inveniendam relinquo. — v. 903. B. 6 
82 pF oe pdoxev. In A. deest oe. — v. 909. A. B. alef. —v. 


tc 
911. B. Ge6¢ yévoc. A. Ged y’ correctione a sec. m. facla. — 
v. 914. A. B. datateic, hic cum glossa ovvifnots. Mox B. 
epaatév. A. tpatév. — Vv. 923. A. Eswo’ éxsivac. B. towcs 
xetvas.— ¥. 924. A. B. toys 5'06petc, sed in B. primascriptura 
fuisse videtur G61¢. Mox aterque mpd 8(xac Braiws. Erravit 
Musgr. — v. 933. Restitui tic dixnc, quod preeter duos 
Florr. et Vict. habet etiam A. Legebatur ti; toyng, et sic B. 
— ¥. 937. Libri Ectacav. Elmslejas tocaoay, adscitum a Din- 
dorfiis, nescio an jure. — v. 948. A. B. xxbv6pica. — v. 
949. A. nap’ “A&n eraso v terminationis. B. nap’ “Ady. — 
y. 950. Vide notam ad Ton. v. 1156. — v. 959. Evidentem 
Reiskii emendationem xpyv neglexit Dindorfius. Libri ypf. 
— ¥. 969. Libri pnd" dpav pdog En. Barnesii emendationem 
¢dog t682, probatam Elmslejo et Matthizeo, praeferendam 
duxi Musgravii transpositioni verborum pndt pds dpav in, 
que placnit Dindorfio. —v. 978. datt¢ av OéA7 B. et e corr. A. 
v. 981. Acute sensit Musgravius , perversi aliquid inesse 
in conjunctis per xat copulam epithetis Sevdv xai ovyyve- 
otdv, que quum natura sua contraria sint, et alterum exclu- 
dere videatur alterum , conveniebat vel opponi inter se par: 
licula aliqua adversativa, vel restringi alterum altero in 
hunc modum : éevév in, aa }, Vel xaimep svy- 
ywweotév. Sed idem vir doctus verissime deivév 1 xdo0yyve- 
otov’ quod poznitet me non recepisse. In fine versus scripsi 
Eye. pro tyew, ex A. B., quibuscum nescio an consentiant 
Florr. Adbeesit infinitivi v ab vocis subsequentis initio. Med: 
V. 930; x&pot tad" dort Adora, yryveoane xadds. Ibid. 230: 
WO yag Fy por névea, yryvedoxto xaddic, xdxrotos devEpsdv ex- 
6éEny’ obpds néar¢. Sic enim scribendum.. Libri yvedoxev. 
Alcest. 940 : Aunpdv Bidkw Biotov- dor pavédves. Bacch. 
1297 : Avévuaog huds Oso" dpm wavicveo. Iphig. Taur. 351 : 
nal tod’ Go’ Hv Gniks, HoOdpny, ¢fdas. Hippol. 1403 : rpsie 
bvrag hyss brea’, FoOmpar, ula. Omitto formulas odg’ olde, 
ad oléa, od’ loft, al. exemtas reliqui sermonis tenori , quod 
constat innumeris exemplis. 

V. 994. A. cuvéaxedv. B. cvvOaxdiv. Versu proximo A. 
Srwg Snwoas. B... Bdoxs. —V. 999. A. B. dxovoetas y’ eofd. 
“— ¥. 1004. A. B. réué ylyver’ (sic cum y) 209243. Proximo 
versu scripsi odxouv pro otxedv, quo ironia fit acerbior. Ibid. 
A.B. évaaboton. —v. 1016. Etiam Parr. rép’ Exerc, et paulo 
Post dyfoinnv. —v. 1018. A. cor aurxpév. B. cor pixpév. 
—v. 1026. A. tiv & 84. B. vive 8f. — Vv. 1031. A. B. 
Siac néporde. — v. 1033. A. B. pérorxag del. — Vv. 1039. Ae 

B. "Hoav vopitw 6. xpeicow. 
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V. 3. Coatuli hune locum ob duplicem accusativum 
cum Here. f. v. 946. A. et B. yvias. Sic etiam ulerque v. 
09, obi im B. glossa superscripia xowvdv.— v. 8. A. B. 
Sapony. V. 60. Edsnev. V. 73. kxwdecty. E contrario A. 
¥, 103. wigan voosic, V. 154. xvot nenorbec, V. 286. tots 
epiypan tébvyxa. Et in locis lyricis v. 671. éxédace, v. 678. 
fou, sepe alibi v deficiente. — v. 9. Inserendum pév 
pest Geoxkipevoy, vel mea vel lypothete culpa elapsum. 
CG. sotata ad Electr. v. 13. — v. 11. Eid emendavit 
Matthies. Legebatur eitoc, servatum a Dindortio. 

¥. 34 ccpavod Euvisio’ tno, i. e. ope ztheris, qui quasi 
paler erat simotacri. Hine v. 613 simulacram elabens 
Gti : xacip” ic odpavay Exeur- et v. 584, queerenti Mene- 
le, xxi sig SAsxoveta ovsperr’ ekepydzerat; respondet Helena, 
Allip. — v. 35. Recte Hermanous cardi, coll. Alc. 
1. 1150 : EesveQou tupcvwp xoudt, ubi Parr. 2713,2818, tv 
pane. —v. 44. A. xruyaiorv. Similes iotacismo aberratio- 
Bes im eodem codice sunt joyxovc’ v. 56, Evvolwipny Vv. 
106, deadivveas ¥. 109, Lxapniérny Vv. 15, Biphr v. 411, 
eernore V. 572, sxipesy a pr. manu v. 599, dyyAxc v. 
Ob, ‘Wear xdkev V. 660, 4 youpévn v. 919, mpoddtnc v. 
£34 (quo pertimet etiam uyatépay V. 933), cuddjoste 
¥. 975, gépere V. 1261. — v. 57. p’ omissum in libris, in- 
eereit Hermennas. — v. 60. A. B. glossam adscribunt 
tarpinnalac xepiodoc. — v. 64 A. B. npoonttvs. — v. 74. 

3" 


A beic @”? Scov pionp’ Eze. B. beote (sic, i. sue; ee 
foe bps: mame» OoPk, 2 Nee 8, ) ae lo Exerc. 


idem B. ab initio proximi versus : ‘Den yicdines 

¥. 76. Noa dubitavi recipere preclaram Elmsleji emen- 

dalienem. Legebator evotozp nétpyp.— V. 77. A. &mddea’ 

fh’ shueic. B. dacaeduo’ fv" elxotc. — v. 79. Deeat éué in 

A. Idem ¥. 92, gidov, V- 437 pac, V. 531 tov, V. 700 Mevé- 

daz, ¥. 1073 adéven, aliaque omisit casu potius, quam 
* 


conse. — v. 85. A. olx dpa. B. ott’ dpa. — v. 86. 
Dedi sic wi emendarunt Pflugkius et Hermannus. Legeba- 
tar tives Eavddv- — v. 124. ye post “Apye: addunt Musgra- 
Yas et Hermanous. Hiatum defendere studuit Dindorfius 
in Prafat. Corp. Scena. p. xxv, asus altero loco, Aristoph. 
Ey ¥. 465 2 OSxouy pw by “Apyer ola xpérres avicver. Sed ibi 
Porsanas oizowy iv “Ape yw. Orest. v. 103 : Asvav yap “Ap- 
, évabog a otopa. Sic recte Matthizeus. Libri dswvov 
™ “agye wv. Cir. efiam dicenda ad v. 50. — v. 125. A. 
eye, erasa priema scriptura. — v. 127. A. adtdc év Apyeion 
oy ty. —v. 131. Libri Mevaov obtis ald’ dptypévov. A 
Barnesio inde = Mevétwv oir; 05’. Maluit Hermannus Ms- 
wan ac aS. 

¥. 133. Quod libri hic et alibi preebent in sententia in- 
Serregativa oixxe , ab editoribns in 4 xov matari solitum , 
scripsi cam Hermanno et Seidlero ob xov, id quod ipsum 
aliqueties praebent libri. — v. 144. A. Bas. pévoux, sed 
altera manes p fecit ex v. — v.175. A. xéwperc pspod- 
pacer... rag’ tpt’... voxsa xaudvac, et B. nisi quod emen- 
dete xizjue. Totins loci sententiam quum ceteris inter- 
pretibus rectius perspexisset Musgravins , singularum par- 
tiem cebhzerentiem Hermannas aperuit pulcre, monens 
destderari aliquid qao v. 171 sententie inter se connecte- 


rentar, et ineptum esse optari ut Proserpina mittat lugu- 
brem cantum; denique potissimam vitii sedem in verbis 
povoeid te esse queerendam, qua et metri et significatio- 
nis indiciis certis sunt suspecta. Is igitur scripsit : aDsv’ 8¢ 
nanots (libri alAtvors xaxoic)... wélect pea Muar’, dr’ 2 2 
Opnvipacr Euvepda, wéupere Depoepdcon. Unde ego, assumta 
manifesta emendatione Pspcepéacg_, firmanda , si opus est, 
loco Orest. v. 863: xtdmov te xpatdc, dv Pay’ & nord x80- 
voc veprépwy Qed: reliqua sic correxi, ut edita leguntur. 
‘Ietoa pro amphibracho habetur iterum v. 188. 

y. 178. Revocavi quod temere deleverat Dindorfius 

. ou 

Tatdvac, — Vv. 181. B. ddiw. A. ddlw, alterum a sec. mana. 
Et versu 182. A. youcdars abyatow, in margine scriptis a 
sec, m. dv taic, inserendis, ut indicavit librarius ipse , ante 
adyaiow. B. abyatow (sic) év tats xypvotars. Florentinus 
unus, év taic xpuoéats abyatow. Hermannus, ejecto quem 
intolerabilem judicavit articulo, scripsit atyatow tv you- 
ogg, et in stropha similiter podorr’ Exovoat Aléuv. Lege 
mox dicenda. — v. 183. A. 64\mou0’ dul Bévaxoe Epveory, @ 
pr. m. Secunda manus addidit <’ év, insertum post duet. 
B, 0&drovo’ dol x” dv Bévaxoc Epvertv. Novissimi editores, 
auctore Seidlero, omnes, &ypi0édnove’ Ev te Bévaxog Eave- 
avy, que emendatio et violenta est, et verbum fingit aliunde 
si testalum, at certe significatione sua hic parum aptum, 
denique in locum formula, &p.pt dévaxoc Epvecry, tam greece, 
tam sinceram epeciem referentis, sufficit locutionem putidam 
dy Adiou abyator bdAnev Ev te S6vaxoc Epveciy’ quae ut tole- 
rari posset, saltem abesse necesse erat te, quum geminata 
preepositio év ad utrumque nomen avyats et Epvecwy diverso 
Modo accipienda, omnem respuat conjunctionem. Nec 
dixeris latine, calefaciens solis fulgore inque arundi- 
nibus, nisi in gratiam alicujus distinctionis. Quid multa? 
expulsa manifesta glossa éy xe, omnia leni mutatione in in- 
tegrum restituuntur ita : avyatow év tatot ypuotato: OGA- 
ovo’, quibus in stropha ad amussim respondebunt: p6- 
dors’ Exouem Ai6uv dwtdv 4 ov-, ejecto tév. Hoc igitur reponi 
velim in locum a me relicte scripture. 


e- Dsyov 

V. 185. A. Syasoy Exdvov Eupov. Posita erat distinctio 
post dve6éarev, quam transtuli ante ExAvov, auscultavi ; ita 
ex languida vivida fit et venusta oratio. — v. 186. A. & 
a 168". B. e correctione 8 t: xov’ pro x68’. — v. 190. 
Addit etiam A. xAxyydc, quod sic ut emendavit Hermannus 
recepi. — v. 194. A. B. Ewodev Ewodev. Sed B. a pr. m. Euo- 
dev, Epods. — v. 197. A. B. pAdovoay Walp. — v. 202. A. 
aloyivas tyds én’. B. yds én’. Non puto Florentinos prae- 
bere veram scripturam. — v. 210. A. B. quater al. — v. 
218, Uterque Par. trac. — Vv. 226. A. téxva, pita. B. téxsa, 
Ka Et in fine versus uterque \édo.nev. Mox in A. secunda 
“manus adscripsit Helenze personam , addita hac nota, xpéc- 
wrov xo} slvat évrat0e, quee leguntur etiam in B. carente 
ipsa persona. 

V. 238. A. B. odvatovog. Ceferum quod Matthizus ait, 
suspicari aliquem posse scribendum esse 4 te 86d10¢, ut 
qué sequuntur ex communi verbo Exdevoe pendeant, id 
probabiliter dictum mihi videtur. — v. 239. B. Aava{Satc... 

az (sic) ag 
Tiprapidarc te. A. Accvatdec.... Tiprap(dec, sine te. Infra A. 
iternm Mpapidecw v. 249, et Tuvdapide¢ pro Tuvdapidar 


XLVI 


A. B. in v. 1497. Mox auctore Hermanno dedi tv & you- 
oto. Libri 4 2€, violata dialecto. — v. 243. yovov habent 
A. B. — vy. 252. A. B. cum reliquis 3 co. Recepi cum 
Hermanno emendationem Dindorfii junioris. Tum B. ody- 
e 
popov. A. avppopov. — Vv. 257. A. obt’ “Ednvic. —v. 263. 
A. dabdiv, et in marg. yp. \d6w. Sic etiam B. — v. 264. 
x x 


265. A. tas xadec.... pi xaddc, x ab sec. manu supra- 
scriptum habens. B. utrobique simpliciter xaddc. Erravit 
Musgravius. — v. 270. A. B. recte &étxoc , elf. Dindorfius 
Gkaxds elt, sic! — v. 277. Libri &yxupa 64 pov.... dyet. 
Correxit Scaliger, probante Hermanno. Proxime A. &xo)- 
Adgew, B. dradrdéar. — v. 283. A. B.mohtd. 

v. 289. Libri Mevédew p’ édSeiv Gro. Locus varie tentatus 
vel explicatus una addita litera videbatur mihi ab omni dif- 
ficultate liberari posse. Scripsi MevéAesv p’ 20ctv Gro : Me- 
védeuw peteSeiv pe tivin’ Dip otexv. lam, que ad lium 
Suit, opinantibus Spartanis me esse Helenam quam re- 
pelitum ivit Menelaus. Tot enim verbis latine explican- 
da est greeci sermonis brevilas, imitabilis quadam tepus 
Germanis : glaubend, Menelaus habe in mir die Iische 
Helena verfolat. Veretur enim Helena, ne a civibus igna- 
ris fraudum Junonis, quze Paridem inani simulacro tradito 
deceperit, dum ipsa in Agypto servaretur, confunderetur 
cum falsa ista Helena, quam Graci Trojam profecti perse- 
cali sint. 

v. 291. Librorum scripturam, els E0p6o)’ ¢)46vte¢ & ga- 
vepd povors &v Fv, tenet cum Matthiseo Dindortius. Putidis- 
simis numeris medetur una omnium oplima Porsoni cor- 
rectio, a me recepta. Nam pravus in media vocis trisyllabe 
incidens ictus, pejorque in ultima antecedentis conjuncti, 
idque in orationis intervallo, adeo immodulatum versum 
efficiunt, qualem judice Porsono ne Comicus quidem tole- 
rasset. — v. 294. Revocavi $xaxyds, ab aliis in axa)- 
deyds mutatum. V. Hermann. Quo eodem auctore post tu- 
yov distinxi commate, quod alii signo interrogationis fecere. 


x 

— ¥. 298. B. npoddvorp.’ Gv xadidc. A. mp. dv ob xaddic. 

¥. 302. Libri 6 xaxp6¢ dot’. Buissonadus xdpr’. Herman- 
‘nus codex’, probabiliter. Zép§ et adpxes interdum pro capa 
dicitur. Epigr. in Crameri Anecd. Par. vol. 4, p. 384: Kot- 
pe, th wor Aentic; Oadepal 3 oby te nord oa....|] ode 1d molv 
dpaatats dv daydvecat yavos.|| nota cet xdrapov dvOoc dno- 
opvyou peppy... ;[luy tt td Napxiccou vapa xatwntpioao; 
Lege tog mort odpxes... tparaic... xaddv dvboc &nocptyousr 
péptuvat ; —v. 308. A. B. capéic Edetev, sine ye interposito. 

v. 310. Param auspicato sincerum , si quid video, locum 
variis conjecturis aggressi sunt viri docti. Reponit Helena 
Choro: Ab altera parte, etiam contrarii horum (fictorum 
aimirum) verifatis sermones (4dnSelag Exn) sunt certi et 
fide digni. Quo nibil aliud significare voluit nisi, sicut falsze 
multe ferantur narrationes , ita alias etiam veritate sua con- 
stare. Ac tantum abest, ut in ejusmodi dicto, xai ta ic 
DnPelag try elo? cap% , inepti quid insit , ut aptissima etiam 
evadat sententia, modo accipiatur cap ea, qua intellexit 
Helena, vi de sermone cui fides denegari non possit. . 

v. 311. Scripsi ex A. B. Evppopav pro cuppopdv. Quod 
iidem in fine versus habent péper, non gépn (hoc demum 
ab altera manu in A.), indicio est, librarium cepisse hoc 
verbum pro tertia persona : nam in secunda passivi semper 
exhibent y. Cfr. aunotationem ad Cyclop. v. 532.— v. 313. 
A. toto 7’. B. toto: 3° (sic). — v. 332. A. évtds olxwv, B. 

Sopuov 

Evtog olxeav. — V. 338. A. B, otpopy, et v. 346. dvttotp. Ibid. 
A. et B. dydéwv. — v. 344. A. B. 4 véxuot.. — v. 348. Uter- 
que xattdpooa. Mox A. Zovantydpov, deleto accentu in 36. 


ADNOTATIO CRITICA IN 


B. Uévaem: ySpov. —v. 351. A. Eripws (sic), quod legeris 
etiam Eroigeos. B. Erupoc. 

v. 352. In A. secunda manus adscripsit Chori personam, 
cui verba continuantur usque ad v. 360, ubi ilerum, sed a 
Pr. m., xopéc. In B. a versu 348—360 omnia Helenz reli- 
cta. Verbis, ci a3’ Govvera. ; se ipsa interpellans Helena, su- 
bito quasi spe omni abjecta, missis querelis, facinoris au- 
dacis consilium aggreditur. Tribuitur vulgo iste versiculus 
Choro, ut suaserat Scaliger. — v. 356. A. &a& capxds apir- 
da, deleto accentu in éu. B. 8a adgras dpidha. — v. 358. 

ov 


A. t& te avpryy’ dor|dai oé6iLov Mprapidcs nor’. B. te te... 
Scripsi de conjectura Hermanni ovplyywv aoiddv. — v. 364. 
Kumpiéoc est conjectura Dindorfii juniorts. Legebatur Kino. 

vy. 365. Multus licet sit interdum in lacrimis Euripides, 
profecto tamen haud patientibus Gracis tali rei et verborum 
eorumdem redundantia dicturus fuisset... nody d& té- 
xpvov... dyed t dyear... Edxpua Sdxgvory... intolerabili, utro- 
vis modo distinguas verba, sive ut alterum illud daxpva 
Sdxpvor jungatur cum verbo proximo Eaée, alterum odd 
&& Sdxpvov, cum priori verbo Erexe ; sive omnia, quod vulgo 
faciunt , suspendas ab uno Erexe. Et neutra syntaxis caret 
alia etiam offensione : distinguenti enim post déxguaw 
puncto relinquuntur hac, 206e ndfea , inepta brevitate 
dicta, ita ut Hermannus queedam excidisse statuerit; sin 
ante éyea incidatur oratio, evadit locutio paulo insolentior 
ndGea Bale dyex, et dura simul ob omissum oa ad subje- 
ctum wéQee. Verum quum sine melioribus libris certum 
quid de hoc loco statui non possit, reliqui vulgo scriptum 
in medio. 

xp 
v. 371. A. w'évorérutev. B. xdvotérugev. Supra A. Exapév- 


ov 
Spov. B. Lxdpavigtov. — v. 374. gotviats pro goviaic 
ao& 
Hermannus. — v. 376. A. did¢ & déxéwe ené6ac, correctione 
a sec. m. profecta. B. deyéwv éxé6as. — V. 378. A. & poppe 
(supra scriplo & — pav, et in mnarg. laws, a sec. m.) bnpav 
ayva yuiny. B. & popped Onpav Adéyva yuiwv. — V. 380. dxea 
domng. Sic scripsi Reiskio auctore. Vulgo éyea. — v. 382. 


o 
A. xpvaéxepeit” sic. B. ypucoxépar’ sic. — v. 384. B. dis- 
atv, WAtaev. — V. 389. Par. ulerque metabeic erolers. — ¥. 
391. Uterque recte &¢ éépucev. — v. 394. A. Stopica, et B. 
apr. m., sed e corr. d:opicac. — v. 402. A. xel¢ matpav 
xerhov. B. xele x. yorto. Mox A. Ar6ung t’. B Ar6bos +”. 
—Vv. 411. A. B. 2h¥p8n. In proximo versu A. B. ég” ok. — 
v. 414. In B. deest fituc. — v. 420. Uterque otrov. 

y. 421 sq. editiones omnes verba sic scripta exhibent : 
obs’ duel xpiie” dofiires alta 8” elxdoor mépeoti” vabs exbo- 
ots dunicyopat. Absurdam orationem sensit et correxit 
egregie Reiskius; sed editorum nemo (vix credas) auscul- 
tavit nec ipsi, nec Musgravio suffraganti merito. Cfr. v. 
1079 sq. — v. 432. A. B. Ex te. — v. 434. A. B. Oedmev. 
— V. 441. Uterque liquido tatra tair’ En. Falsa retulit 
Musgravius, nec scio an Florr. catta néve’ Exn, quod Ste- 
phanus conjecit, exhibeant. nave’ el tar’ confusa leguntur 
in Suppl. v. 331. Blandus Menelaus, ut placaret anum, 
omnia que dixerat probare videtur, ila impetraturam se 
sperans ut illa copiam dicendi faciat. Sane, inquit, recfe 
hee omnia mones; oblemperabo; sed tamen minus 
aspera sis diclis tuis. 

v. 445. Restitui mpoceite , preeeunte Hermanno. Muta- 
rat Matthiseus in xgécetc, aliique sunt secuti. — v. 456. 
Libri xpdc tiv’. Recepi cum Hermanno quod Matthizcus con- 
jecit xpdc ci 3°, non admisit tamen in textum. — v. 458. 
Libri obxotv. Sententiam illustrat Ion. 730 sq. — v. 462. 


TELENAM. 


Quod reposuit Hermannas ab uno Viclorio commemoratum 
‘aw, in locum vaigati yévoc, id confirmat luculenter Pa- 
tisigus A. Mox ex eodem A. admisi od xziv’ éugppOnv. Ce- 
teri bri scripti et editi ob totx’ éuguptnv. Sed vide an 
ttriesque scripture: fons fuerit : odxouv éuéppiny, tac & 
duis... Haud quidem reprehendo, sed meam... Cfr. var. 
lech adv. 1561. 
¥. 475. A. B. Aéyous. In superiore versu A. ti, ab al- 
‘era m. correctum y¥,, et in fine versus idem emendate vo- 
ud 
orpxs imo. B. tots... vooryoas. — V¥. 489. Atdc 8’ Edete 
preter Florr. etiam A., quod male cesserat pejori scripturee 
eoficis Bet Ald. dc y’ Date. —v. 491. A. dy0ac, et B. 
ap. w., motatum ab altera in by801s, sic. — v. 496. A. 
B Toner rz, non facta elisione. Sic iidem supra 460 &- 
pou — V. 499. Valgo interpungebatar commate in fine 
Venus , non recie. Cfr. v.36. — v. 505. xpoopevid Eyer sic 
@ricam biatu, quem an tulerint aliquando Greci, ubi 
pema in recitando fieret, quzri posse censet Hermannus. 
(Ch. Beracl. v. 374.) Ipsi tamen consnltius visum inserere 
&; erteri editores cum Barnesio xpospevas y’, certe exspe- 
etato; idque verum videtur. Cfr. Hippolyt. v. 719. — v. 
310. A B. xomaiv SE 6°. 
ov 
V. 313. A. copév, B. copav. In versu proximo uterque 
lope supra scripto ev. Ac potuit, et fortasse debebat, 
erie directa servari, quia in obliqua poeta potius pndtv 
Gcturas foisse videtur. Fragm. Dict. 15 Dind. : madads al- 
wey x radiic Exer ode ay yévorto xonotac éx xaxod natpdc. 
vw 
— ¥. S19. A. zhovdc. B. xOovi. — v. 521. A. tpuydpevoc, 
4 mox com B. dricere. — v. 526. A. B. cum ceteris li- 
bris vali, quod debebam revocare. — v. 532. Libri xe- 
Wanita, quod in xex).2vxdta mutlantem Matthizeum secutus 
est Dindorfius. Monait vero Hermannus Aristophanem 
Teesmoph. v. 878 , perstringere lonicam formam néxiwxa 
a» Enripide usurpatam. — v. 540. A. B. et reliqui libri &; 
pe. Recepi Seidleri emendationem commendatam ab Her- 
manmo.— vy. 542. A. Bovisipatoc. B. Bovleupdtwv. — v. 
47. B. cop6" ov aid” duxdpouc vt’ dpbootdtac, et in marg. 
4 


lutea, Mox B. xpootiOet%, A. xpootieic, alterum a sec. m. 
correctam. — v. 555. Valckenarius pd6ov pefeica, 

¥. 589. A. xpocpepéatepov. B. npocyeptatepay sic. Ac 
‘Spervepistepov quum etiam Florentini preebeant, preetali 
hee cam Hermanno veterum editt. scripturse rpocpepeatépay. 
— 1. 564. A. B. Meveddup ys at , 088’ Eyw. Sine causa idonea 
meta erat lonica forma Mevehip. — v. 566. A. B. && x6 
pax, Bon ci, ut alibi fere semper scriptum, ubi per me- 
frum fieri licet. —v. 569. A. pdopar’ evyevi, et paulo 
poet cam B. xpdaxolov. — v. 575. B. obnov gpovad, supra 
teripto Exov. Cfr. ad v. 600. 

¥. 878. A. oxéipar th ood bet. Tic Eott cov copertepos. Nec 
{a abis Mbris est varietas, nisi quod B. copétepoc. Longum 
¢at varia doctorum emendandi tentamina magis minusve in- 
felicia afferre. Egregie unos omuium Seidlerus in priore 
Vermas parte : oxépon , ti couviel (cot évdet. Cfr. Elmsl. ad 
‘Mel. v.56 , not. 7), ingeniose etiam in altero hemistichio, 
tian; 03 oazestépa. Sed postremis verbis propior latebat 
eich. Expuncto enim importano illo tox quod metro 
impedimentom affert, et reducta in locum suum genuina 
paticala 2¢, sententiz satisfactum erit pariter ac versui 
seribeade : cxé}pax, ci cotveet; tic 8 ood cogertepos; in quo 
Weate assumes cotro xpivev. Similiter autem 8 in ge- 
ae isterrogatione et usurpatum et obscuratum a libra- 
Neca rigs V. 456 : uf Brépaps téyyerc Scixpuor ; mpdc 
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y. 579. A. & PF. M. ob tobrd y’, € Corr. obtor. — v. 
580. A.B. ta od y’ Supata. — v. 581. A. éxet vocou piv. 
B. éxetvo cod piv. — v. 586. A. Fpas, sed ex a factum & abs 
quo incipitur vox insequens. Distinxi orationem post “Hoa , 


oO 
ut suasit Dobreeus. Ibid. A. 146n. B. e corr. \460t pro Adén. 
— V. 587. évOdd’ 706’ év. Recepi Pflugkii emendationem 
Fol’ &v év. Legebatur Fold <’ év, a Barnesio profectum. — 
V. 590. A. hpets ta Ob nev’ de. — Vv. 595. Musgravius 
proposuit Aeinovoi p’. Cfr. v. 740. — v. 600. A. anxov. 
rou 

B. odnov. V. ad v. 575. Mox A. B. ut vulgo Exwv. Correxit 
Musgravios, sed manifestam emendationem nihil attendit 
nec Matthiseus nec Dindorfius. — V. 620. A. &3nv. B. d8ny, 
cnm gl. Sapde. Mox A. B. & néce.. — v. 624. Libri 
oy elc. Unde Hermannus 6 a” elg. — v, 628. Dochmius est 
cum disyllaba anacrusi. — v. 631. &pfopo: Hermannus. 
Legebatur éptopat. 

V. 635 sq. Ita secundum Matthizenm repreesentavit Din- 
dorfius hos versus : mept 8 yuta yxelpac EBadov *|¥Sovev toe 
ébw.|& bar, & pudtdemn npdcotis.|MEN. Odx éuéuptny: 
Exe te 10d Ards Aextpa AviBaz 0”. Scripst illa et distinxi ut vi- 
debatur veri simillimum. Ac verba & putécn npdcofts Reisi- 
gius jam vidit esse Menelai orationi adjicienda. Idem inse- 
ruit te post Aréc, articulum tod ante Atéc mutavit Schzefe- 
rus in tic : quae omnia comprobavit Hermannus. — v. 639 — 
641. Longe aliter hac vulgo descripta leguntur. Dochmii 
ab anapestis logacedicis excepti reperiuntur aliquoties in 
Tonis fabula, in Electra , et sepius in Hercule furente. Male 
Matthizeus , cum eoque alii, to xp608". Versus 641 ut in 
trimetrum integrum restitueretur (nam apertis indiciis 
se prodit hoc metrum), scripsi w dopwv, et numerorum 
gratia 8% véoqicay. Vulgo éx dépeov 3 évécqicay. Similiter 
infra v. 660 oratio Menelai clauditur trimetro dochmiis sub- 
jecto. Post verba Geof o’ du00, sic enim libri, oratio im 
A. B. continuatur Menelao usque ad v. 646 Svato d7ra... 
que cum sequentibus tributa sunt Helen. Ab versu 652 
demum in utroque codice rectus redit personarum ordo. 
— ¥. 642, A. pariter ac B. luce clarius, cuppopav ticds, 
non ut Musgravius de A. dixit ovppopic. 

v. 644. Post cuvéyaye addendum esse v monuit Herman- 
nus. Ibid. libri xéow. Hermannus néct, Elmslejus nédtv, 
quod nunc antetulerim. — v. 647. A. évoiv. B. dusty. Proximi 
versus prave distincti erant apud Dind. — v. 652. Mat- 
thiseus, nescio casu an consilio, Exerc pw’ Exw té 0’, idque 
postea transit in editiones Dindorfii, PQugkii, Hermanni, 
Bothii. Sed libri Exetg eye té o’, recte, modo inseratur p.” 


Y 
post Exetc. Mox A. Adlous 3). — v. 653. B. poy. A. pédtc, 
supra scripto y a sec. m, 


a 

V. 654. A. yappovav. B. yappove. Hinc scripsi ego 
Xrppovav, jungens déxpva yappovav, quée quomodo sint in 
telligenda , significavi versione latina. — v. 656. Vulgo réa° 
Haney. Sed Parr. A. et B. té3e, nec aliter fortasse Florr. Id 
ag ag 
redintegravi. Tum A. #\moe. —v. 661. A. nixpév & pyav. 
B. muxpay é dpyav. yp. mixpas 3c dpyac. — V. 665. Typothetee 
vitio apud Dindorfium dno, 82 ov. Sicsupra v. 418 adic 
Pro xaxik. — ¥. 666. A. B. éxtpou BapBdpov. — V. 669. A. 
B. tic os Satycov. — v. 672. Verba sic ut edidimus distinguen- 
da esse vidit primus Matthizeus. Vulgo @avpacta tod nép- 
tpovtos’ & dewvol ASyor. — v. 673. Frigida iteratione dixit 

xareBaxpuce xat bypaives Séxpver. 
Y. 675. tivev yowtove mpoctetvar xomiiv; eodem attra- 
ctionis genere dictum, quo in Med. v. 1399, gov yotko 


« 
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ordparos naikwv mpoontutacbat. Plato Criton. p. 52, B : ot” 
émibupia ce ng node... Era6ev eldévar. Sed quum in fine 
Versus uterque Par. habeat xaxdv (B. xaxdave corr.) , alia 
hine enascitur scriptura , quam aperuit Hermannus conji- 
ciendo, +i va xprXovea..., ut infra v. 1055 : cwrnplas 88 
tobr’ Exet ti vebv axog; 

V. 679. Libri tad", vel ta 8° (sie B) ele xplow aot tive" 
Ein’ “Hoa xaxdv ; Quum nihil eorum, que viri docti de 
loco hoc difficili conjecerunt, satisfaceret mihi, alius scri- 
pturee inveniendz periculum ipse feci. Atque illud certum 
videbatur totius colloquii tenorem consideranti, querere 
debere hic Menelaum, quomodo loca ista que deplorat 
Helena judiciumque dearum conjugi sue in damnom verti 
potuerint Junonis consiliis, nihil, ut ipse putat, ad istam 
pertinentia. Qua sententia quasi manu ducimurad ervendam 
formulam lyxe xaxdv, et genilivum tavde referendum ad 
res modo memoratas, fontes et judicium dearum. Cetera 
Yero conveniunt ad hanc emendationem perficiendam : ti 
8 ale xpiotv oot téivd’ Uiny’ "Hoa xaxév; Quid vero harum 
rerum, propler judicium, tibi Juno vertit in damnum ? 
Vix aliud in libris frequentius est vitii genus, quam termi- 
nationis mutate ad vicini nominis similitudinem. — v. 
680. A. Kinpwv. B. Konors. —V. 681. Uterque Par. éxévevo’, 
et mox @ tiFpov. In versu proximo A. & y' éxéac’. — v. 
684. Deficientem syllabam expleveram inserto éya. Sed 
recte Hermannus supplet oé. — v. 685. A. B. hic et alibi 
semper ot éyw. — ¥. 686. A. B. dyyévetov. Sed in A. di- 
phthongo alia suberat scriptura, cujus reliqua sunt duo 
puncta, literis « vel v superscribi solita in isto codice. — v. 
688. A. tot. B. tatty. 

av 

v. 690. A. aloxiva. B. aloydva. Jure delendum censet 
Dindorfius junior hanc vocem ut repetitam e v. 687, me- 
trumque expleri voluit inserto éuév. In superiore versu A. 
& noon, B. & néor. — V. 695. A. E6adrs Oede Exo nddeog. 


V. 700. A.om. Mevédaz. B. xpooddré (sic). Versus cor- 
ruptus propter ictum brevi syllabe finali incidentem. 
Elmslejus xpocdotéa tH¢, ubi verbum trisyllabum erit pro- 
nunciandum. Sed displicuit Hermanno hec ratio rogandi. 
Alii alia tentarunt, plerique violentis mutationibus usi : 
facillima autem est correctio xpdc wt: déte tHe HSovac, qua 
in tmesi librarii offendentes transposuerunt pronomen. Cfr. 
Bernhardyi Syntax. gr. p. 197. Eo ducit etiam accentus 
codicis B. in secunda notatus. Similiter e medio composilo 
verbo extritam encliticam dv reduxit Hermannus in Alc. v. 
901 : tac motorérac atv dv Ecyev. Ubi vulgo cvvécyev. Her- 
manni emendationem nunc confirmavit cod. Vai. Meam 
firmat Suppl. 57 : weté vuv 86c... Mox recte A. pavddves piv 
xavrds, nec aliter B. — v. 706. +f gic; extra versum posi- 
tum. Cfr. Soph. Phil. v. 219, Iphig. Aul. v. 1133. — v. 709. 
A. ton. fie. — ¥. 716. A. 6 yup néate te. — ¥.725. A. B 
Dumeg. — V. 727. A. B. cuveodiver. — v. 728. Parr. xa 

ot 
méguy’. — v. 731. A. dvotv. B. duty. — v. 735. A. B. 
&& xévev épéiv. — Vv. 737. A. tots Nedeypévors. Proximo ver- 
eu A. B. a Exeov. —. v. 740. A. B. ot pévovew. Cir. v. 595. 
— v. 741. B. éxxdeioat, sede corr.; pr. m. dxmdéfar. A. 


x 
dunddfas, Ulerque xa vives nik. — Vv. 750. A. B. bmeptvi- 
e 


oxovtas.—v. 753. B. pavrevépscta.. A. wavrevdpsia.—v.766. 
A. ty Alyal qopds. B. év alyalw ovppopds. Uterque 
ci Sire. 

v. 768. Recepi cum Hermanno quod Reiskius conjece- 
ret Ac6ing 6° &, pro Acéiny 6° &. Mox revocavi librorum 
scripturam, od yap éuxdjoopl os, incertus quid scripserit 
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poeta, an quod suspicatus est Dindorfius junior, ot frater 
Teceperat : oUt’ dv éux., an potius, quod proposuit Pflugkius, 
od yap av ndyoaupi ce. Nam mihi quogue particula av vi- 
detur necessaria. — ¥. 775. Libri tnodouov... &#POov 8 éxva. 
Scripsi évavotovc... &FAOov extra. Delevit &¢ Heathius, muta- 
Vitque évicdcrov in genitivam éviavoiwy probante Hermanno. 
— V.777. A. paxpdve Dekac. — v. 788. Parr. éxetv’ alayp’. 


4 

— ¥. 790. Parr. tots, Evdev. Mox uterque recte o¢rov. Cir. 
supra v. 573, ad Herc. f. 1173, et ad Electr. 235. Me invito 
hic et supra relictum est Hou. — v. 792. A. ovx Fv Tobe. 
Quod nisi merus error est, scrib. éviv rods. — V. 802. 
Oniissum in libris c’ ex sententia Musgravii addidit Matth. 
Cfr. ad v. 1045, 819, 740, 595, 57. Mox A. B. Eipog piv dla. 
— V. 804. A. ores dv elnys.—v. 805. A. B. pi viv, utsolent 
in bac formula.—y. 815. A. péreotw Anic.—v. 817. Deesto” 
in libris. — v. 820. A. olxay év Geots pupévn. — v. 823. A. 
néve’ ot. B. néve’ sid’. — v. 825. A. bxux dv dvax. B. el 
Tis dv. — Vv. 829. A. xotvi t* dxsivg 6. AdOp” oddapod. 
AdOpa 8 duod, yp. oddapov. Correxit Dindorfius junior, 
— ¥. 832. A. Av b& sine 84. — Vv. 834. A. B. mpodomK. 
Deinde A. tiv 8. B. tivds. 

Vv. 836. Sinceram pulo lihrorum scripturam ti gi ; ba- 
veiobat, xotnor’ dddiev déxn; quam attental vir illustris 
Propter falsam, ut ait, injurando negationem. Non falsa 
erit, siad eam mente resumitur verbum gy, hoc modo : xat 
Od gs mote dda. — v. 849. tov Nydéw +” Exonda est 
Bothii correctio, postquam Musgravius jam proposuisset 
tov Nuléws te aida, ut id penderet ex éotégnoa. Libri viv 
Oncéus te naiéa, quod servavit cum Matthizo Dindorfius, 

V. 854. A. éxGadovar sic, B. éx6addover. Paulo ante ég’ 
tua revocavi, defensum etexplicatum ab Hermanno, Mat- 
thizeus et alii Gp’ Zona, ut ex Mss. Stephani. Mox B. omuittit 
chori personam. A. in margine notatas habet duas lineolas. 
— ¥. 865. « Libri jyod ov pot. Non opus, quod propter se- 
quenscv 8’ ad ab Elmslejo commendatum Dindortii et Pilag- 
kius receperunt jyob ob pév. » Hermannus. — v. 866. A. 
etovd' els cepvod 0. aldépoc wiydy (uuydyv ecorr.). B. Oetov a 
aepvod 0. aidgpoc puxdv. Exhibui verba sic ut emendavit 
Hermannus. — v. 875. A. B. tyyjpatoc. Mox A. & tAzpov 
ofouc. B. & thijpov olxouc. — v. 878. Ulerque Par. iv Beoter. 





ous 

— V. 883. B. Pevdovuugedtov. A. pevdovunpedtou. — V. 

885. we wh Eedeyy 6H, sic Dindorfius junior. Legebatur a 

wi’ Dey}. Mox A. B. yi di xprapévy. —v. 890. A. dpair 
t 


pov’. B. xptipas” dpalwov’ Bc. — v. 896. A. dv worse xoré, 
soe ov, quod in B. additum. — v. 903. Num v& xrmtt 
o et? 

V. 905. A. datéos 8°... ddixds t1¢ dv. B. om. dé. Scripsit 
Bothius éaticotv, crebra in Platone divendi forma , cujus 
tamen ex tragicis exempla desidero. Totus versus a Gra- 
cule videtur esse profectus, longam faciente primam in 
&bixog. — V. 914. A. 9 BA ta TOU. B. 4 84. — Vv. 922. A. 
ta pv ye Geta. Simili vitio idem supra cum B. v. 888 ded 
9G 7. —V.924, A. chy 8’ ddvfOerav Ey’. B. viv x &OAlarv Ep. 
— ¥. 929. A. omittit x@tv, quod in B. alia manus addidit. 
Carent eo etiam Florentini, ut id fere conjecturse loco be 
bendum sit. — v. 931. A. dow’ (sic). In fine versus resti- 
tui ocius dp’ Gy, quod prastant Euripidis codices. Dindor- 
fius junior ex Etym. M. p. 430, 15, 4yny, commendatum 
a Piersono , acceperat, tenueratque frater. 

vy. 933. Quasi ab codicibus profectam , miram istam ver- 
bi formam éyvécopue, nulli alii ab &vov derivato vocabulo 
similem , nec altero exemplo notam , propagarunt ante Her- 
mannum omnes editiones Euripidis. Hic vero scripsit éSver 
copat. Elmslejo placebat éxdicopen , idque, ut tragicis bac 
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fa re asitatam verbum, recepi. Codicum autem Parisino- 
com A. habet @acoyai, ita exaralum, ut scripture libri 
bajes minus peritas pro %ccopa acciperet ; B. quoque li- 
quido i3dcopat, a seconda manu post 3 supra scripto p. Nec 
Possum mihi persuadere Florentinos libros habere é3vaco- 
pm, id good primam in Aldina spiritn leni cxpressum hinc 
migavil matato spiritu in posteriores editiones. Mox A. 
barxipzy, forma :qualem jure tuitus est vir do- 
Cissemas Rossignolus in Orac. Sibyll. y, ¥. 227 : dotate xat 
wandbouls, xax2ts meprxsipeve xqpatc. Similiter hodie dicunt 
Gewcnli ¥ xxgidx, vinta, yovaixa, yeipa, aliaque tertis de- 
dimalionis pomina, ab accusativo in novum nominativom 
éefera. Monui ea de re aliquoties in nova operum Chryso- 
Stemi edifione. — v. 935. A. B. dvicoux. 

v. 936. A. 8 els xvpav xatespdyn, et in marg. 63° dv 
pf sic ut habet B. E variis virorum doctorum conjecturis 
probabilis mihi visa Reiskii xoteatdn, quam in seriem ad- 
seivi. — v. 941. A. B. maudt yap. — v. 953. A. B. et reliqui 
cadd. aigncopat td xpdobe tic cUdatpovias, sed in B. versus 
dsobus panctis ab initio notatus. Restituit Seidlerus evav- 
tia, Porsonus aipycopa: "yo, que probavit Hermannus, 
quem secotus sum. — v.961. Reliqui x66~ , quamvis cor- 
reptam, mea quidem sententia. Paulo ante libri fw 122”. 
—¥. 965. Etiam A. B. éxodécec. 

¥. 973. Libri dvéyxactv y evoe6oik. Hermannus 1} 
Saxbos ... Foow pavetcav. Satins duxi inserto yw} servare 
wpeicwe gavioxv. Aut istam certe compelle, ut meam 
mihi rest:fuat uxorem, pio patre negligendo ejus volun- 
tatem Aaud potentior deprehensa. Nam yi xpeiccw gavei- 
ous, significat simpliciter, haud repugnantem, nese met- 
tant pas au dessus de la volonté d'un pére pieur. Mire 
Ekaslejes duccebou, xatpic, quod tamen Dindorfioapproba- 
Wit. Ceterum reslitoendum arbitror ») etiam in fragmento 
Poetze incertia Letronnio, viro summo, e papyro Par. eruto p. 
10ed. Schneidew. = ob 618" Eng xpi [pr] eapids xorresBéra | 
4 xatnyopeiv. Letronnius [rdv] oa- 
em —V. 975. A. B. et Aldus si 8’ ép2, ad numeros saltem 
paaifo melius. Cfr. Elmslejus ad Bacch. v. 285. — v. 980. 
A dy F body adxip pi zor’ dv 1107}. B... dvecby. Mox Par. 
sterque (vam fallitur Musgr.) Onpév. Infra iidem tivo" tyot. 
— ¥. 965. A. B. tovée fv’, non facta elisione. — v. 992. 
A. B. Detvéc. — v. 996. A. Boufete. — v. 1004. A. B. 

at 


Mevéleuc. — v. 1006. A. tle tardy clow Pipov’ 4 ydptc 8 
dpi. B.. claw. — v. 1009. Fortasse aunt tip6ov rive’, ut 
sepra V. 961, 163" appt pviua. Cfr. Troad. v. 39. —v. 1010. 


o 
A & aindc (sic etiam B)... ddixeinuey. Mox A.B. plene 
€xntscw. — Vv. 1017. A. B. Aldus napawvs. Nec aliter, 
epimor, Florr. — v. 1021. Uterque é€ svoséeiag... riqus 
vw. 
¥. 1022. Libri abrot pév ov thy Eodéy y° ebpioxete, nu- 
‘Werks quales tragici raroadmiserunt. Dixi, raro admiserunt, 
‘Bon ubique tamen omnino damnabant. Cfr. Hermannus ad 
Ear. Bacch. v. 956. lon. v. 1380 : xai viv NoBibv tid" dv- 
tary olow Sep. Phoenic. fr. 9, 3: edtaipoveiv tals oupgo- 
Ol; xxZépeuy. Alia collegi ad Baccharum versum. Hic tamen 
on dobitavi lenissima mutatione rescribere tw’ Efod6v y', 
qe ef sententia fit aptior, et decurrit lenior versus, pro- 
Romine try’ e praegressa Voce suspenso. lon. 1189 : Bacon: 
winy 7; oizetésy Epbéytavo. Orest. 62 : Exe: 8 84 nv’ ddyéwv 
Eapelspin. — Vv. 1030. A. Evdinog yee. B. Exdinoc. — Vv. 
1034. A. cuvaextery. B. Evvantety e corr. Contra v. 1036 A. 
Suniicetn. B. cuvréOpapa. Aldus ex B. expressus, — v. 
1041. Deest av in ulrogae Par. 
¥. 1045. Libri ox av avaoxort’. a’ addidit Portus, ejecerat 
Tero Dindorfius. Cir. ad v. 802. — v. 1059. A. B. napijxev. 
—¥. 1061. A. xsdevco, B. et Ald. xesvow. In fine A. B. 


Ever. 
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xabjicopar. — v. 1064. Dindorfius ex fratris conjectura 
xedevoet, quod manavit in Hermanni editionem. Restitui xe- 
Dever, — V. 1079. medarylac dc dyxddac. Infra 1436 , wedayloug 
& ayxddac, et qui imitatus est sermonem tragicum Nausi- 
crat. apud Athen. vil, p. 296, A: medaylois dv dyxdatc. 
Eadem variatione Bacch. 244 , \aundow xepauviats, quod in 
Supplic. ‘v. 1011 scriptum Aapndow xepauvior, utrobique 
in trimetri exitu. Vide notata ad Baccharum versum. — v. 
1087. A. Bootpuxouc teperv. — 1090. A.B. dydv, et A. due 
fords. Sed B. bo. — v. 1091. A. Ay Bavid (sic) texveopévn: 
Paulo post A. natpida vt’ ehQetv, ut Florr.; B. xatpid’ axed- 
Getv. — ¥. 1105. tag y’ Adioty... Eurip. apud Boisson, 
Anecd. vol. 3, p. 239: & Kimptc, ts Fdeta nat poyPnpds, 
adde el. —v. 1107. A. évavisions. B. ev addetore. 

v. 1117. Sic scripsit et verba distinxit Leonardus Hoff- 
mannus, probante Hermanno. Vulgo & éyoev, posito com- 
mate post xdérq , et nulla ante wAeq facta distinctione. —v. 
1120. « Libri céOev doe Dev [A. B. coc De]. Recepi egregiam 
Seidler emendatiunem séGev, & ‘Edévx. » Hermannus. Quem 
seentus sum. — v. 1123. A. B. dtZov pédeov Exouct +. tiv 
@. —V. 1126. A. mode dt. B. noddods 8. Tum uterque dn9t 
éuray, quae conjunctim scribentibus Matthizeo et Hermanno 
obsecutus sum. — v. 1132. A. Gdipeva 8’ Spex pp. B. aXipeva, 
& b0¢ (sic) pédea.... A. B. Ste od 1d marpides dxonpo (B. &nd- 

ag 


po) yeuperey.... A. B. vepéday, altero a pr. m. supra scri- 
pto. Secundum Matthizeum hiec ita scripta et disposita le- 
Gebantur apud Dindorfium et Pllugkium : 86dtov éotépa Aép- 
vac Gipev’ &v (hoc de conjectura Tyrwhitti) dpea pédsa 
Pap6dpou orodas, Sre otto natpidoc, x. t. A., qlee NON UNO 
incommodo laborant. « Rectissime libri a{ueva 3° dpea, 
ova sententia, ut in stropha. » Hern. , qui Euripidem mox 
scripsisse suspicatur pea Madea. Mihi restant adhuc dubf- 
tationes, — v. 1143. Post royat¢ posui interrogandi signum. 
— V. 1147. x&v’ iay Ong, sic reformavit Hermannus quod in 
libris est xai tax? o. 

v. 1154. Hermannus partim e sua partim e Seidleri con- 
jectura, mé80ug Oavétwy. Ac néQouc, quod et ipse invene- 
ram, Verum esse, totius sententize tenor ostendit. Id enim 
dicere voluisse poetam apertum est : Insani sunt homines 
qui lites suas mutuaque desideria armis decernunt : ita enim 
Perpetuee ernnt contentiones et bella in civitatibus : Pria- 
mique urbem arma invaserunt, quam tamen lilem de te, o 
Helena, verbis componere liceret. Gvatév, quod pertinet 
simul ad &ppoves Scot, et ad xd00uc, poeta, noto greecismo , 
sententize adjectee inserere maluit. Mafrum est o—oj—— 
Iu superiore versu recte Matthiaens xta@of’ év, pro xvi- 
ate. Proxima in libris sic scripta, wé)erc. at Hprap(dog yee 
Drov O2rdpous, tentarunt multi, sed successu haud pro- 
spero, quum nemonec probabile verbum pro corrupto Ecxov 
reperiret , nec perspiceret quisquam post noderc sententiam 
Seneralem esse tinitam, qua caeco hominum furore deplora- 
to, tot calamitatum origine , jam poeta accederet novo initio 
ad id, quod in proposito erat, Trojanam cladem ab eadem 
cansa repetendam. Scripsi igitur méderc. Kat Hpcapidoc yas 
Exctvey [Gye alparoc] Caddpors. Orest. v. 88 : Bepviorg 
néncoy’ &8e. Soph. Electr. 737: tod 8 n(nrovrog mide. 
Eadem vero vota de controversiis cum bona gratia cump0o- 
nendis expreasit poeta in Suppl. v. 749, utroque in loco, ut 
opinor, respiciens res sui temporis, bellique Peloponnesia- 
ci insaniam perstringens. — v. 1162, Uterque Par. liquido 
phoyepéc. Una Stephani conjectura, sed ea non improbabili 
(Cfr. Suppl. v. 831), nititue gdoypsc. 

v. 1163. Iterum falsus Musgravius, quum Parisinos ait 
habere gépove’, quae mera Stephani conjectura est. B. éxt 
rddea nabect péperc. A. eri 8k mabec nabeor pécetc, consen- 
tientibus Florr., quod redintegravi. Edebatur, numeris hor 
Tidis, éxi néQex maQeow gépave’. Mox scripsi cuppopatow 

s d 
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Dorory, incluso £6Xlorc, et in stropha inserui 3° post Exac. 
Poterat quidem minore matatione év cvppopatc "Liiotow, in- 
grata tamen in stropha solutione relicta cd Osdiv Eroc ddaddc 
stpov. Libri A. et B. &0Aforg dv cuppopais "Trios, A. in mar- 
gine adscriptum habens yp. aldivorc. — v. 1182. Parr. recte 
movou 7’ Exatt. — V. 1205. A. doxid piv. B. Soxd pot. — V- 
1209. A. B. olxtpératov Gypotar xdudwvior. — v. 1218. A. 
B. rod 8 — v. 1227. Preeclare Jacobsius Aabeiv, sicque 
Hormanous. Legebatur Oavetv. — v. 1232. Scrib. xpovia. 
Mox A. to6’ odv... et cum B. AaBoipela. — v. 1240. Libri <f 
3’ Sov’, quod adscivi scriptum +f 3’; Eov’. Ald. sf & dot’. Re- 
centiores tic 8° Eat’. — Vv. 1249. edruyotca npiv. Quippe quae 
neminis ex parentibus mortem hactenus deflendam habui. 
—v. 1261. A. B. pégere, et MOx yorxiav’. — V. 1267. A. 
vajiv, e corr. pro viv, quod habet B. Tom uterque nai "he- 
cpév, et similiter v. 1413,1532. —v. 1269. A. xepoata poss. 

1271. A. &x6ddy, et sic B. e corr., sed a pr. m. &x6a0n. 
Aoristum preebeot etiam Florr., quem ob potiorem aucto- 
ritatem debeham restituere. Solent Grevci, etiam in re que 
usu venit, respicere id quod semel aliquando fit. Mox uter- 
que Par. tayurépoc. — V. 1273. Dedi cum Schaefero et Her- 
manno Mevéded re, quod voluerat Reiskius. Libri MevOep 
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ye. —V. 1278. A. rw, B. tro, et in marg. yp. Fro. Ald. 
ro. — v. 1286. Libri Florr. et Parr. tpdxoven cavtiy, qui- 
bus receptis Matthizeo statuenti versum ante heec omissum 
esse adstipulati sunt alii. Ego secutus sum Dindorfium ju- 
niorem e Scaligeri conjectura edentem tpdxov csauthy. — Vv. 
1295. & d&p6odds, sic A,B. — v. 1308. A. xpétada Bpbyict, 

sine 3¢. 
vy. 1309 8qq. Diffici/limum hunc locum libri ita exhibent : 
dve66a, Onpaiv rs (Par. B. Srre) Cuylous Cedkacn be oatl- 
vav.... perc xoupav 3° deddénotes x. v- A. In quibus qaum 
Musgravius restituisset oativas, Tyrwhittus xodpa:, primus 
que totius loci esset sententia ceteris rectius perspexit 
Pflugkius, scribens : ¢npav te ovluylou; Cevgaaat beg carl 
Vas... mapbeview pert xovpar dedhénodss x. T. d+» ita ut 
verbum intelligeretur éodénoav, repetendum @ superiore 
ovbn V. 1302; versas autem 1308,1309, continuitati ora- 
tionis medii intervenirent. Egregie ille wera xotpa:, ejecto 
&é, et suspenso accusativo preegresso sav dpnastetcav ab 
praepositione pécc; quo fit ut etiam ceterarum partium co- 
barentia aperiatur dilucidius. Sed ab initio vix quiequam 
intelliget verbum todfyoav mente iterandum e sententia an- 
tecedente , nisi id atiqyo modo distinctius indicetur : seripsi 
igitur Onpaw 8 dua Cuylouc Cevttag beg oarivac. Aliam viam 
iniit Hermannus, qui ad ista , Onpdv Ete Cuylouc Ceubdog beg 
* (sic correxit) cativas, verbum intercidisse censet in ea la- 
cuna supplendum, quae, ipso auctore, post xévor)oc indi- 
canda erat V. 1316 , non ante ultimum strophee versiculum, 
ut statuerat L. Dindorfius. Postremam hanc strophee par- 
tem ita redintegrandam esse suspicatur... xévox)ac,|[npovk- 
ewoppdvro: Zei< 8 Bpdvevjladyatev e obpavie|aav poipav 

eV. 


y. 1316. Deerat versui syllaba, quam explevit Mat- 
thisus inserto éy ante tyye. Preestare mihi visum quod 
Hermannus in annotatione conjecit scribendum yopydm pro 
yooys. — V. 1321. A. B. pastebouca névous... dpmayde. 
Dedi de sententia Matthizei pastevouc’ émépouc.... donaydc. 
Dindorfii cum Scaligero paotedouca népouc... aprarts, -v. 


1323. A. xtovobpéupovas 8”. B. xrovodpéupovas y’. — v. 1332. 
A. TrodAéwv (sic) 8 axduns. B. nowy 8’ dnOerns. Editi 
xodfwv. Scripsi xddswv. 

¥. 1336. Libri é&6adetv. Correxit Hermaanus. Proximam 
versiculum, omiseum in editionibus, restitait Dindorfius 
junior sic ut in codd. scriptus est, névoer maiddg dotwp , 


sed malle se dixit &déoty. Id cum Hermanno reposni. — 
v. 1362. rév sine causa mutaverat Dindorfius junior in <#, 
probante fratre. fs 

V. 1343. sq. yopdv xedxod 8 adbav xBovlay tiuxavd te 
Adbere nupcoyevy| xdiota tire npéira x. t. 2. sic libri. fo 
his Matthiaus correxit yopav. Proxime Stephanus yadxod 
ze, Musgravius topnave \d6ets, ejecto te, quae cum fratre 
adscivit G. Dindortius , posito puncto post Bupcotevyj , et in- 
terpunctione minore post yopéiv, ut omnia illa essent Jovis 
verba; tur autem primam inter deos dici risisse Venerem , 
gavisam sonitu tibiarum tympanorumque. Aliam rationens 
apernit Hermannus, quocum verba scripsi et distinxi sic 
ut edita sunt. 

Y. 1353. Inseruic’, auctore Hermanno, Mox A. éxtgecas 
dy Gapors, sic, calami lapsu pro Oadéporc. (Similiter cod. 
Regius Maximi Tyr. p. 138, 1. 17 hujus Collect. xai taiv 
BaBptv, sic, pro Papéipwy. Davisius ex Harleiano, Regii 
apographo, ediderat BoGpwv.) Ceteri libri énvpwoas év 
Sadpcéorc. Quid scripserit Euripides, (anto difticilius est con- 
jicere, quod nec constat de quonam hac verba sint intelli- 
genda, nec ipsum totius carminis consilium et ratio satis 
patet. Heathii suspicio, totam hanc Chori cantilenam ex 
alia tragedia sumptam esse judicantis, mihi quoque non 
inepta videtur. — v. 1362. Codd. et editt. Qrocopéva. Id 
etsi ferri potest, tamen in utriusque forme usu poetam 
preetulisse eam est probabile , quee syliabas metri exaequaret 
accurate, eliocopéva. F 

v. 1374. Libri x@QQtota Six” dvipnacey (A. ivipnasey ) 
748° dv véyn néorc. Barnesium, qui tacens edidit x@dcore 
8%’ avignacey tedyn moots, Dumeris pravis nec bona sen- 
tentia, secuti sunt Matthizus et alii. Scripsi x4)Qcota 34 
348" Fpnac’ év voy néorc. Refertur téds ad sequentia, — 
¥. 1381. A. B. sloBiipev el oxdipog mémdouc 8° dpsivac dvet 
vaugbépov otodiic a’ye viv ébicxnoa. Noviseimi editores ex 
sententia Piersoni méxhouc 3° dpeipac’... dy viv. « Sed ve- 
rissima est librorum scriptura, nisi quod delendum erat 3 
post néxAouc, nectendique hi versus cum praecedentibus. » 
Hermannus. Paulo ante deest dcav in A. — v. 1388. Ste- 
phani inventum xpatotvra tenuerunt ante Hermanpum 
omnes, non cogitantes feminas esse e quibus constet cho- 
ros. Libri xpateiv ts, unde vera lectio xpateiv ye sponte 
se obtulit. Electr. v. 932 : 768” aloyody xpootarely ys Seopcé- 
tev yuvaixa. Mox A. ov odisat. B. cuvodon. — v. 1395. 
B. dona yap cot. 

v. 1399. xAewds, quod in xa:vdg male mataverunt edi- 
tores recentiores , Elmslejo obsecuti, honorifica erat apud 
Greecos appellatio, qua vel tyranni per vim ad imperii fa- 
stigium evecti ornabantur. Cfr. annot. ad Here. f. v. 38. — 
v. 1407. A. B. xpfv Exetv ev Stopacw. — v." 1415. A. tovode 
Zrv. B. tovde xp7v. Iterum v. 1433 uterque ndoav 8 xpi. 
—V. 1421. A. G0’ Gus mévoc. B. G0’ drdéds tévog. — vw. 
1424. Recepi Musgravii conjectoram us dct pvov, probatam 
Hermanno et Elmslejo. a pe: defendit Matthizeus, 


In superiore versa, A. fects. Mox A. B. stvovay didmc.— ¥. 
1427. A. Evvepydv. — Vv. 1439. A. tobs ride daloac duof. 

YV. 1447. Kéxdno0é por, Osot, rode ypfor’ duod x2verv xad 
ump 7’. dpeideo. Sic libri. Anapeestum sustulit Scaliger scri- 
bendo xa2 vxp’. Sed gravius thendum insidet toti loco, in 
quo explicando, sic ut vulgo legitur, interpretes oleum et 
operam perdiderunt. Nec placet nuoc quam emisi olim ipse 
conjecturam x6’ dyenor’ tyod xAvew ta AUnp’. Quid dicere 
debuerit poeta, indicat versus ex Herc. fur. 501, ab Her- 
manno apte comparatas : xairo: xéxdnoa noddxg” parny 
coves. Quocirca ejusmodi quid desidero , xéxAnobé por, Osot, 
ON’ Expave’ enov "pedety [i. €. dpedety] ta Xunpd, Sepe a me 
invocati estis frustra, ul amoveretis a me mala. — v. 
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1649. A. piv 36 por. — Vv. 1452. A. bé80r0 phere, et sic 
B. — 1460. Seidlerus etxovtos eee Vulgo Ardvreg 
tvalfarc. Recepi eivadiarc. Sic mox A. Darivas pro sativa, 
— V. 1466. A. B. 

v. 1472. Revocavit Hermannas librorum scriptaram tp0x$ 
tiopon Sioxov, a Matthieo mutatam in tpéy~p (voluit tpo- 
1%) véppove. ita autem explicat vulgatam, ut v referatur 
ad participium eapddnocpevos, et céppov. vices expleat 
adjectivi, quasi dixisset poeta tpoyg teppovip, quem ez- 
pugnans orbe disci vibrato ad metam interfecit. Paulo 
post vulgo ot6o, t| Acxciva yg. Importuno articulo sub- 
sitsit Hermannos vocem dev, qua et metrum restituitur 
apleque connectuntur sententiz. Ibid. libri, preter unum 


v 
Par. B., 6oibutov fyéoav. — ¥. 1475. A. 6 didc 8 eine. B. 
dedc & cixs. 

v. 1476. Correpte libri &y Axor” ofxorc, quod reliquit 
Dindorfius. Hermannns, ot omiltam reliquorum infelices 
conjecturas, &v dixérny olxorg. Paalo lenius mibi visum : 
é lize’ [Dixere] olxovew. Acstrophicus versus ut ab initio 
responderet, bis scribendum erat to. Paulo post quod in 

é 


antiquiore exemplari scriptom erat xp, acceperunt Hbrarii 
pro xpic yaeev : sic enim hodie libri omnes. In Ion. v. 79, 
pd vac’, cod. A. xpdc vaod.— ¥. 1478 sq. Libri el roravol. 
Barnesias elfe xotavol, ab Hermanno tandem receptum. 
Mox exemplaria antiqua yevoips$a A(6vec, hiante metro et 
sententia. Malum Canteri inventum yevoipecta A(6ves pro- 
pagarunt editiones etiam recentiores, Matthizana et que 
imde pendent alize. Verum opus eral alio syllabarom nume- 
fo, opus etiam particula orationis membra vinciéate : quae 
ita’ restituo, ut e vicinarom litterarum similitadine intelli- 
gas simal interitus causam : yevoined’ fv al Ai6vec. Soph. 
Ajae. V. 1217 = yevoipay ty’ thdsv Exeott x. t. 1. Bacch. v. 
400 : txoipav xoti tiv Kénpov... fv’ of Gedkippoves... "Epio- 
ec, wbi Aldos {va Oe2E., omiaso articulo. Cfr. Boissonad. 
ad Planud. Metam. p. 321. Quz in codice B. appicta est 
‘Verbo yevolyeta lineola recta rubro, puto ease scribse arti- 


xe 
ealem efficere volentis. Mox A. B. ctolddsc., et infra vi- 
our, 

v. 1484. Libri &< , cai addidit 7 Matthizeus. Contra quem 
wouet Hermannus doos versus in unum conjungendos es- 
se, ut exsistat trimeter, et in antistropha seribendum ydav- 
xin txip, ejecto Duov. Certe ut vulgo leguntar, neater ver- 
seem 1484, et 1485, antistrophicis respondet. — v. 1489. 
Etiam Parr. Tcevd2ec , qaa nominis forma Euripides usus 
est semel in Orest. V. 1005: énranépou ts Spsunux Heded- 
ec, ubi libri contrario errore Isré80c. — v. 1492. A. B. 
Sipsxay. Mox pro Mevélaoc scripsi monitu Matthisei et Her- 
manai Mrvédeo. — Vv. 1495. In B. hic versus cancellis in- 
casas, adecriplo xeprocév, et pro dpya legitur oldna, sed 
im marg. yp. dpuc. Similis notatio in A. a secunda manu, 
sed douc in serie est, et var. J. ol3uc in marg. Ceterum tnx- 
tev, quod metrum flagitat, restituerat Elmslejus, negle- 
dem a Dindorfio. — v. 1500. cwripe pro owtipes posuit 
Mesgravins, metrom licet et alterum admittat. Infra v. 1660 
Gemini de se ipsis 40’ focov’ ipsv, ubi libri fccovec. Sic in 
Ime 22 codd. pro 96)axs. V. Porson. ad Orest. v. 
51, 1501, ad Phoza. praades 1504. A. cboryeic. Infra A. 3b0~ 


waiav 8° &xd. B. ddoxetav &xd. Mox A. B. emendate Ba- 
sve. — v. 1509. Scaliger morvndsia’, quod recepit conver- 
sum in doricam formam Hermanus. Tum yav Masgravio, 
2)bcte4 nov’ Hermanno debentur. Legebatur tdv ovx d000- 
cay Tilo. Nunc majim yav obx Dboded rep. lon. 1324: od 
sexodod nep. 

y. 1512. dvak ta xdxtor’ dv éporc 0” ebpynaper, sic exem- 
plaria scripta. Laboranti metro et sententia succurrit Pier- 
sonus corrigens : dvat ta xdd\or’ tv Spore a” ebp., quod 
admisissem, nisi dubitationem injecisset articuli usus in 
ejusmodi formula adverbiascente apud tragicos, opinor, 
ad certa quedam exempla restrictus. Nec ferri potest quod 
edidit Matthizeus ex sua conjecture et aliis approbavit, x&x- 
ava tév duos, quum a porta veniens nuncius quee ibi gesta 
sint narret regi nunc sedes egredientl. Proinde scripsi dvak 
ot xdddtor’ év 8. ebp. Nam Greocos , secus ac nos, post com- 
pellandi nomen non semper pausam aliquam fecisse, mon 
strat in permultis exemplis , quee ex uno Earipide peti pos- 
sunt, positus particulse enclitica: arcte vocativo adherentis. 
— V. 1534. xablorzro est Srroypapotpevov in A., sic ut ne 
ecias xafioaro an xaQloraro prius fuerit scriptum. 


Y. 1535. Merito Musgravius in suspicionem vocavit verba 
al fv jy, pro quibus tamen quid reponendum sit, frustra 
circumspicio. Sententisc certe conveniret optime Fouocev. 
‘Versus 1553 eq. desunt in A. — v. 1555. A. dOépaba. B. 20¢- 
pecta. Paulo ante uterque xal tatra piv 34. — v. 1558, 
rapep6iéxewv emendate uterque Par. — v. 1561. - otxouy, 
et in marg. a sec. m. ovx el’. B. ovx st’, sed in marg. odxouv. 
Similiter oterque v. 1597. In Oreste v. 1622, vulg. odxpuv, 
aliquot codd. ovy!, quod Musgravius vidit scribendum esse 
ode al’, 

¥. 1566. A. pépovres 8. B. pépovtec sloébevto. In Ald. 
insertum <’. Compositum elcé@evro cum duplici accusativo 
constructum defendent dicta ad Ion. v. 1434. — v. 1571. A. 








Og on 
B. d&ewNeov, et supra xdipaveipac. — V. 1573. A. dsots 7. — 


va. 
V. 1575. A. B. d90p14 7’. —v. 1590. A. B. dfiav. — v. 1595. 
A. B. vavératc, iterumque v. 1610, A. vavardv, ubi B. 
vou6atéiv. Pejorem scripturam crebro alibi preebet cod. A. 
— Y. 1615. A. dpyidv sive, ef in marg. a sec, m. dopiatd- 
vwov. B. épprevévev, in marg. vero dpprcy tivesv. — v. 1644. 
A. Sidoxopet. B. didcxouper. 

Y. 1653 sqq. Vulgo heec ita scripta leguntur : odxén iv 
rotor abrots Bet vev Wet bar ydyois , dXOsiv 8 & olxouc. « Vi- 
dit Bothias post ovxém esse interpungendum, et deinde 
scribendum év toict 8’ abrotc. Debebat vero etiam dOciv 
v’& olxouc scribere. » Hermannus. — v. 1663. A. xveipa 
v der’ obpiov. B. xvedpa 8’ dkev’ odpiov. — V. 1664. A. aw- 
tips & yds... ixdd névrov napixnsvovts. — V. 1670. A. od 
® Sproty co xpdra... axdpas tov xar’. B. od 8° dprcty os 
noata... tév, supra scripto tov. Ceterum bac ante Her. 
mannunm: male interpuncta legebantur. — v. 1685. Libri et _ 
editi povoyevotc. « Quid verum esset , viderat Canterus, qui 
bpoyevoc dp’ alpatoc correxit. Scifote , inquit, vos optimes 
castiss sororis communi genitore sanguine esse 
natos. Dixit Euripides époyevois activa potestate, ut alpa 
dpoyevic Gdadrpiic sit Jovis ganguis, qui una cum Dioscuris 
Helenam geauerit. » Herm. 


a 


V. 24. S0ev "EpeySelBarg det vopoe sic dort. Heo si ita 
scripta esse a poeta aliquis contendat pertinaciter, non valde 
repuguabo, modo adverbiumn éxet non cam nomine quod 
priecedit "EpeyQe(darc conjungatur, sed cum verbis sequen- 
tibus nectatur, liberato AUheniensium nomine inepta ista de- 
monstratione. Unde ibi loci mos est quidam Atheniensi- 
bus. Quamquam grecorum verborum positura juxta 
collocatis "EpeySeidare el éxet, distinctionem istam obscurat 
quodammodo et impedit : unde non incredibile est mibi, 
scripsisse potius Euripidem d6ev ‘EpeySelGaior 3%. 

v.33. Libri repraesentant Eveyx’ aBehpa thpc xpds Ypn- 
otfga, oratione perversa, quum ita Apollo de se prima et 
tertia simul persona loquatur : fratri tuo (mihi) transfer 
infantem in meum femplum. Greece bec dicenda erant hunc 
in modum : Eveyx’ d8eApot tépa xp. Sed quum inutilis sit 

~ fratris, necessaria loci mentio, ut monet Hermannus, re- 
cepi post alios Reiskii emendationem iveyxe Addqdiv. — V- 
40. A. éDuxrév. B. ettxtév, quod reducendum. Eadem forma 
restituenda Electr. v. 180 e tribus codd. Parr. — v. 52. A. 
B. conjunctim &ppr6wplovc, ut conjecerat Elmslejus. Lege- 
batur dpet Bwpioug. Supra A. B. ovvepydc, secundum prie- 
ceptum Arcadii. Alio accentu iidem libri in Helen. v. mut Euv- 
epyog. Cir. Passow. ad Parthen. 1,4; Elmslej. ad Med. 
v. 390. ~ v. 61. A. B. uterqne e corr., cuvefedev pro Euve§- 
edeov, et Boa pr. m. Euprovacas. — v. 70. B. fovw tav adtod 
maida. A. tote tov abtiy maida. — v.84. A. phéyer mupt 63”. 

de 

B. @ corr. pecyet upt 78". Versu proximo B. etc vixt" lepdv. 
A. alg vix8" lepdv. Tum uterque uno o Tapvnodiec, ut infra 
155 et 714 Uagvacod. Supra male distinctionem posuit 
Dindortius post tedpinnwv. 

vy. 87. A. B. tiv fpépav, cum scholio in marg. tiv 
‘xpaztav. Sine controversia adscisci debebat Canteri correctio 
Thy fyepiav. Similis huic loco est Troad. v. 1064-1070. — 
v.94. A. Gepénovtes. — ¥. 98. Vulgo otépa +’ edpnpov 
ppoupets’ dyabév, orpas +” cyabldis tots 2béAoucw pavrevecte. 

€ 


A.B. pavrevectar, et A. tots 20éoucr. Hine L. Dindorfius, 
adecita Scaligeri emendatione pavrevecbat, sic scripsit reli- 
qua verha : gpoupety &yabdv, gras 1 &yabds x. c. 0. Me 
lius Hermannus : gpovpetr’, &ya8dv grpas ayabdc... pav- 
-vevecbot. Quem secutus sum. In rem cfr. Soph. CEd. Col. 
YY. 131 : Géyeog 1d ts ebphiou ods. ppoveldos Lévtec. — Vv. 
107. Etiam Parr. of BAdértoucty. Supra v. 106. uterque éa- 
vist. ¥.104. orépect 6°. v. 132. beoiat. 


v. 117. Libri tepal tav &éwaov naydv. Scriptionem 4zv- 
yaog cum duplici v apud probos scriptores deberi librariis, 
* docui in Thesauro Par. s. v., quum poete ubique pro 
peeone primo usurpaverint hoc vocabulum. Altera labes 
latebat in articulo rév, ante quem una syllaba desiderabatur 
ad integritatem metri glyconei. Scribendum erat futav &d- 
vaov, quod una voce dixit Sophocles de(putov. Hippol. v. 
122 : "Qreavod tig Odwop ardfousa nétpa Adyerot Bamtiv 
xddriot putav nocyay mpoleton xpnpvav’ et quae similia con- 
gessit Hermannus ad Phoen. v. 646. Ne quis vero offendat 
in cumulatis futév éévaov, quasi Gévaog ipsum per se signi- 
ficet perenne fluens, ac respuat tautologiam aflerens éu- 
sév, meminisse oportet composili &évaoc partem alteram 
mature fuisse obscuratam, ita ut apud Pindarum , Simoni- 
dem, dlios, et apud ipsum Euripidem (Orest. 1291 ) hoc vo- 





IN IONEM. 





cabulum plane eadem potestate nsurpatum reperiatur qra 
GiBioc, alavtos. 

v. 123. Scrib. &dfov. Constat versus e glyconeo et 
choriambo, vel diiambo. — v. 129. A. xpoSépwv hic 
et infra v. 226.— v. 134. A. B. sdpdpowe mévorg. Mox 
B. dxoxdww. Proximum por omittit A. — v. 152. A. od- 


FY 
tux alsi. B. oGtwc dod. Mox uterque mavoaluny (sic) et 
navoaipay. Tum pre‘igunt ante ga strophe notam, et ad 
v. 170 antistropha. — v. 161. A. B. 8d ned OupAax. Paulo 
post A. xixhos otx dia. B. xdxdog ox dd. — Vv. 167. A. 
B. recte dipvas dx. tas And. 

v. 178. Asteriscum post bo(6ov posuit G. Dindorfius, mo- 
nitu fratris, el, quod mireris, interrogandi signum. Exci- 
disse autem aliquid arguit non solum metrum anapresticnm 
imperfectum, sed etiam nimis jejune posita nomina dévadjpet x 
et vaol, sine ullo epitheto comite, de lacuna admonent. 
Accedit quod in cod. A. post verba, nar8oupyet 4, scholion 
adscriptum deine: xdAov, itidemque in B. ab initio versus in- 
sequentis ; (um in utroque libro altera nota, ob xaddc Exouer 
satra, apposita versui 177, d¢ dvabhpata pi PAdnrytar. 
Hanc posteriorem adnotationem consignatam e Mss. Flor. 
referri video in edilione Euripidis Glasgaviensi , errore p:v- 
cul dubio, ad versum 171, tis 33’ dpvidwy xaivdg npooéta. 
Iterum denique dele: xdAov repetitum legitur in A. ad v. 
180, in B. vero id suprascriptum est proximo vocabulo @va- 
ots. Quee omnia consideranti mihi videntur librarii afius 
alio transtulisse quod in vetustiore codice ibi, uhi metrum 
et oratio poetica de lacuna indicium faciehant , post boi6ov 
positum legebatur, Aefmet xdov. Ac maximne post illa, vz- 
moc “Iafurov, defectum quirere scribis persuasit constru- 
ctionis paulo liberioris non percepta ratio. Cir. v. 156 sq. 
Pendet iste accusativus a participio ywpdv. Post Poiéov 
autem excidisse puto Aaunpoi. —v. 186. A. B. Oepamet’ 6 
ye. Delevit ye, repetitum e sequenti xa, Hermanus. 

V. 188, BSGpeov npobisne xadhGMpapay pds recte intelli - 
git Musgravius de duplici facie sedis Apollinis : qua inter- 
pretatio sola ad verba preecedentia justam efficit opposi- 
tionem. Proxima usque ad versum 193 continuabantur 
apud Dindorfium eidem semichoro : que alteri esse tribuenda 
et ipsa res monstrat, quum a v. 190 incipiatur novo 
exordio , post laudem generalem templi Delphici, singula- 
rum partium descriptic, et indicat congrua ratio antistro- 
phee, inter duas personas similiter divisee. — v. 195. A. 
mravov... atper. Xop. the dp” Oc duatc uvOevetoar mapd mivar- 
aw. B.... mepl mivarcw. — Vv. 203. A. B. tav mpl mvéoveay. 

v. 206. Reliqui corruptum telyeot. Musgravii conjectu- 
rain ntvyain, probatam Boeckhio, repudiavit Hermannus ; 
qui quod ipse novo vocabulo scripsit tvxatot (sic malim 
quam tixatct), periclitatns est, ut mea est sententia, 
felicissimo conatu. Cfr. quee ad istam formam firmandam 
disputavi ad Here. fur. v. 1096. Ceterum tres versus 205-207 
Musgravius et Hermannus antistropha exemplo eidem per- 











o 
sone continuant. Mox A. depxéysat’. B. Segxdpect’. — v. 
212. A. cf yap xepavvdy, adscripta glossa abo crtc, | apolrupoy 
Sp6prpoviey Ards éxn6drorc xepatv. Et sic B. , nisi quod a sec. 
m. correctum habet éxn6ddng ex Sxnbddorg. — V. 219. A. Be 
‘yc véxvov 6 B. Et versu precedente A. dnodépots xcotvor. Be 


pt 
&rodspor; xicotvors. : 


ADNOT. CRIT. IN IONEM. 


¥. 221. Addidi ad explendum versum elsw, quod absor- 
psit seqaens nomen lonis. Nisi forte leg. modi ; AéZov. Rariori 
constractioni ‘mepbivai twos preesidio sunt v. 1321 , Opryx00 
00s" rod: Suppl. v. 1049, dopey tnepSdca, 
lieet his locis trep6iddawy et Orep6ivar contrarium significa- 

a 

tem babeant egrediendi. Panlo post A. & Eévor. B. cum reli- 
quis & Eévar. Infra libri omnes tive 3 O21, deficiente me 
tre. Hermannas correxit tive Siro. Pra:tuli Musgraviiemen- 
dstonem faciliorem tiva cide Oéet¢. In transitu moneo, 
reposaisse me ita pro tiie de conjectura Androm. v. 
650 : By xpi o” Dacivew tid" Onto Neflov osc. — v. 224. A. 
B. otippact y" évburdc. Deinde A. obtw< xai, et mox el piv 
Ddoare , B. Booate. — v. 235. Ante Iadddo, A. B. habent 
yoo, i Keéovon. — v. 236. A. dust vhad! ipwtiic. B. appl 


Ld a 
TE bpsbrats (sie). 

¥. 239. so tx x0 y". Instauranda haec formula in fragm. 
Aristoph. inc. 4. ed. Bergk: ab 2& Euvétng ele (1. thc) ta 
wad’ Evtgxity. Cfr. Ast. Lex. Platon. vol. 3, p. 149 sq. 
Eorip. fragm. Androm. 24 ed. Dind. Nam ¢él¢ ta 0d.% 
significat vel in mulfis, vel ad multa. — v. 245. A. B. 
3 xavces, nec aliter opinor Florr. — v. 248. B. ele Sadpar” 
Eifeov. — V. 251. Hermannus scripsit oto xep. Si sana est 
vulgata, referendum xov ad ofxo. 

W. 258. xOfev yic Fides; dx xolac métpas népunrc; Si- 
tauliter in Electr. v. 780, e Musgravii conjectura : tive; ; x6- 
tev xopetect’, tors v ex nolac ySovic; Agel fr.1 Dind. : 
wviay ct gebpev yaicy exhehorndra nods Eevotsben tide; tic 
xktyas 2 beac; tic ta" d pious; tod xextiputar matpéc; sic leg. 
pro vulgato tevodctar; y% a tic xatpac 6° Spoc; Rhes. v. 
702 : vig Tv; xObev; nolac nitpac; — V. 275. Restitui elev. 
G. Dindorfius nescio unde et qua de causa ged. — v. 285. 
a Ae Tipg... Opelov a’ Ueiv. B. Teng tng... ddgeddv a” 

Corexit sic ut editum Seidlerus. — v. 300. A. 
ae Palcaee B. e correctione onxois & évotpépe: cam 
scholin évotpézerax tH TOU Tpopuviou anni. — V. 318. Pree- 
Stat x2i tic, quomodo seripiom in A. 

W. 326. Libri toda o° 4 texoda’ fittc mor’ Fy dpa. E 
varits quer ad metrum corrigendum proposita sunt conje- 
Ctaris pensitata maxime est Porsoni : taawvé a’ 4 texotc’ 
ae” Fg Hy ors. — v. 342. Libri 6 gnow adr) xal néxovdev 
53:2 Qua verbaa nemine apte explicata exhibui sic ut 
correxit Hermannes una addita litera, et mutato accentu in 
Eira. — v. 343. Ovx lon negantis est rem cum assevera- 
tiome quadam. Cir. Electr. 1059, Med. 388; Soph. Antig. 








v. 364. Now injaria mihi videntur beesisse viri docti in 
Gormsala xi p% y’, qu etsi proba per se, tamen bic alie- 
mam sententie ingerit copulam. Quod si, ut suspicor, xat 
e peacedentis versus initio buc irrepens genuinam particu- 
lam exturbavil de sede, difficile est in plurium affluentia 
decernere quae foerit exsu!. Apte scripseris pi 371" én’, vel 
oe phy, ant denique pov yf p’ éx’ olxtov, quam A. omiltat 
@ post oixtov. Nibili vero est Musgravii conjectura va(- wa 

a 


" — V. 381. A. Bpotot:. B. Pootéw. — V. 383. A.B. aiov. 
scriptura accusativiconstabit aliquo modo, si in praece- 


deatibes levator fva 3° av evry i. — v. 390. Libri 40" dav 
274732", quibus in A. B. adscriptum deiner. Wakefieldius 420’ 
ony idy ys, aliialiter. 

V. 407. A. xpoolapScvev. Mox idem et B. pavrevy’ tv 
Yeo cizsy. Barnesias pavrespaé’, L. Dindorfias 2” ov cor- 
sexerant. Hoec in oppositione particularum complexio 2 
oy alio modo obscurata est in fragm. Archelai 19 ed. Dind. : 
eux ion xzvias lepdv, aloxiatns Gcod. Mia yap Sviews oftives 
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ppovotin utv, gpovoter 8” otwevic ye xonpdtwv Uxep. Scriben- 
dum gpovotar 87 ov évéc ys, xonpatwv, Unep, die swar 
Verstand haben, nun aber ihren Verstandauf eines ver- 
wenden. Cir. Soph. Antig. v. 722, Cid. Reg. v. 851. — v. 
420. Uterque Par. fert Boddopar 8 év hpteg. — v. 434. A. 
npoohxet toddac. B. npoorner x obdac. Wakefieldius xpooy- 
xey obdév. Reiskius user; xpoortixer y’ ovdév, probante Her- 
manno. Matthizeus denique, et prior Elmslejus, conjecerunt 
mpoayxovt’ obdév. — v.435. Codices omnes-ngéxouaw. Alle- 
ram nominis scripturam probarunt Hermangus, Porsonus, 
Dobreus, et exhibent Justini exemplaria hunc locum citan- 


' 
tis, — v. 452. A. Noyiav elelOurdy te éudv. B. doxelav. — v. 
457. xopupéc A. B. Mox A. & métva. N. B. & motva N. Uter- 
que poder Hvéov, et infra Evda ya... mapayopevoptvip. — v. 


™% 
472. A. tnepbadhodons. B. brepSaobcac. 

v. 504. Restitui édprosv. Dindorfius de sua conjectura 
ieptev. — v. 549. Libri omnes &xacodet, cui substituerant 
eam formam quam plurimi grammatici commemorant anaio- 
dq. Alteranon displicet Hermanno. Cfr. Suidas v. [a1ody. — 
Y. 553. A. B. xétoixov bvra. De e0 dicendi genere , quo ad 
interrogationem disjunctivam respondetur ita ut altera tan- 
tum interrogationis pa:s respiciatur, exposni ad Suppl. v. 
602. Similis est ratio quom in narrande post nomina duo 
infertur verbum singulare. Electr. v. 845 : avopeiag 8’ Gro 
Eomcay dviinp@ipa cetovees BEAN Mvdadns "Océorns. cine &, 
nimirum Orestes, ut potior persona. —.v. 559. A. 4 a0i yr. 


Y 

yivetor, B. yfyvetat, notanda scriptura, quum rarissime in 
tragicorum codicibus forma yiyveo6x: servata reperiatur. — 
Y. 558. Pro altero hemistichio viv... dggv, quod in Bacchis 
quoque legitur v. 924, A. habet mesddpevoi ye tH bep, € 
versu 560 mutuata. Similem repetitionem in codd. vide v. 
763 et V. 1447. — V. 505. A. dp (sic) Gvvaipeba. B.a pr. manu 
&y Suvaipeba. — v. 578. A. dvaptver. B. cevapéver sic. 

v. 594. A. B. pndiv xal oddiv dv xexdAnptvos, cum nota 
deiner. Versum resarsit Scaliger : td pndiv dv xdk oldéveo - 
xexdfjcopat’ quod ita receplum a Matthizeo, ut cd in 6 mu- 
taret , ex Valckenarii sententia, tenuitque id Dindorfins. At 
praeterquam quod oratio ob bis deinceps positum participiam 
év minus est elegans, sunt etiam numeri isti tales quales 
studiose vitaverunt tragici. Consultias duxi mancam re- 
linquere scriptaram, quam integram hujusmodi fere fuisse 
arbitror : moddots td pndév xovdévwv xexd., Vel dotots td pndev 
xodéévev, ut supplet Hermannus. 

v. 601. Condonandum est Barnesio vulgatum ¢66ov mu- 
tantt in Yégov, fide, ut ingenue putabat, codicum Hen- 
rico Stephano preetextorum : quamquam ille postea ubi 
sensit sibi et aliis credulis hominibus fucum esse factum , 
acriter exagitavit et explosit ementita ista exemplaria. V. 
ejus notas ad Herc. f. v. 884, 886, 889, 1024, 1226. Sed 
Matthizeum miror aliosque recentiores criticos, qui fraudis 
identidem post Barnesium admoniti a Brunckio (ad Bacch. 
Y. 235 ed. Elmsl.), Elmslejo (ad Med. v. 5); Hermanno (ad 
Ton. 615, 652, alibi), judicibus profecto intelligentibus, 
nihilominus olamare pergunt auctoritatem Mss. HSt., et 
cum germanis libris pari loco habent. Optimam libroram 
scripturam gé6ov cum Hermanno restitui. Mox admisi 
preclaram Matthisei emendationem s&v 8 év Ady. Libri 
tév 8° ad doylwv. — v. 610. A. adriy xat? abrav. B. abr) 
xaQ’ abtiv. Paulo post redintegravi particulam post mic a 
Barnesio Canteri monitu sublatam. Cfr., quem eitat Mat- 
thiens, Bultmannum ad Demosth. Or. in Mid. p. 152.— 
V. 616. A. ogayas 8 pappdxwy Govacipwv. B.... oi... — 
v. 620. Dindorfius de fratris conjectura émaidig. voceiv. Pro- 


} bat Hermannus. — v. 624. A. napa6hénwv Biov. Sic etiam B.. 
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y. 630. Legebatur Yéyouc, librorum fide destitutum. 
Mox dedi ex edilione Brub. ely y' éuot pty pérpa. Libri ety 
7’ dpol pérpia. Matthiseus, quem sequitur Dindorfius, ety 3” 
Eyovye, ut conjecerat Lentingius. — V. 646. Hermannus Ea 
8é w" abt Civ. Probo. — v. 649. A. Adyou,, adscripto in 
marg. gforg, quod in textu habet B. altero supra posito. 
— v. 671. Deest pronomen y’ in A. Bis terve Euripides 
admisit hanc pronominis positionem. Cfr. Seidlerus ad 
Electr. v. 262. 

y. 676. Scripsi de conjuncta conjectura Seidleri et Mas- 
Bravii dpe Sdxpva pry xat névon Eas te oTevayparwv eloBo- 
Ade. Libri.. nevOlpouc @Xas ye otevaypisv... quae ejecto nev 
receptoqne otevaypétey servata sunt apud Dindorfium. Sed 
nec ye aptam habet explicationem , nec creticum revdipouc 
respondere posse molosso deonofvg , mibi satis demonstra- 
tum est. Mox A. néow Eyovr’ #8n. — v. 689. Nescio an 
lingue ratio flagitet ép" 6, 7. xoté. Itaconstabit versus e duo- 
bus creticis. “Atowoc malim ad Apollinem, aut ad dpvpdiav 
sumendum e proximo Oécpata, quam ad Xuthum referre. 





8 
Paulo post B. ndidwot por, i.e. mepididwor. 

Y. 691. A. co8t, eraso accentu in prima syllaba. B. tool, 
correctume todi. Dedi quod et facillimum erat et sententize 
loci accommodatum +42’ et not’, ut iambus preecederet 
antispastum, quem ille sequitur v. 688. Idem metri genus 
aliquoties legitur apud Sophoclem Trach. in eo carmine quod 
incipit a v. 818. Hermannus +42’ éréx’ ebynpa. Malim, si 
metrum est dochmiacum, ut sane videntur significare A. B. 
uno versa comprehendentes napatiéwsi por... edgnya, ita 
ecribere té8e név’ etna; Mirus mira mihi nunciat hac, 


ecguando fausta ? — v.693. B. & alpacav. A. dp’ alpdreov. 
— V. 703. Vulgo Eowce tuy¢. Heathius otx Eowoev Tuya. 
Verte : Non contentus erat presenti fortuna. Fragm. 
inc. 46 ed. Dind. : tas yap napatcas oby! amlovres riyac, 
Govt’ epdivres perloverv &6oudlq. Eadem significatione adbi- 
bitum odfeoba Bacch. v. 793. 

VY. 707. A. olaerat tupawldo¢ pfd2. B. eloerar tupawido¢ 
@- — ¥. 716. &upinépous etiam Par. uterque. — v. 719. 
Libri pimo@? el¢ dpdv, unde Seidlerus prnot” 88" ele gudv, 
indicio ductos aspirate: literse. Preefero hoc emendationi , 
quam ab Hermanuo accepit Dind., pti ov’ elc. 

Y. 723. Libri &dioaxg 6 xépoc. Hic ipse scripsit Dindorfius 
Bias Adlac 6 ndgoc, quod quid significet queerenti profert 
duorum grammaticorum testimoniom, quorum alter Hip- 
ponactem memorat solitaria hac forma pro dk¢ esse usum. 
Documento hoc est, quam male quis doctrina abuti possil. 
Dedi, Hermannum secutus, quod conjecit Seidlerus ic 
8 6 ndpoc. Sic libri v. 712, 891, medétouc, eupicag pro 
nOac, ipgds. Supra otevopéva varie tenlatum vel explica- 
tum, quomodo capiendum rear, expressi in interpretatione. 
—V.731. A. ef pi yévorto 8" et te. B. yh. —v. 735. Ex A. 
B. scribendam xpsc6imm¢ pro natdaywydc. Sic in indice 
quoque im ecriptum. — v. 741. A. Exov viv.... 
Gov c0eic. B.... tits. Me invito supra relicta est Valcke- 
Rarii conjectura ainewvé tor, pro alrewé por. Libri alrewe 
86 po. — V. 745. A. wh mépecxéne. B. pw ’napeoxén. 
Stat certissima Tyrwhitti emendatio px xdpes xdmp. — v. 
750. A. wnvionts, proxime ad Barnesii correctionem. B. 
prvécate , ante quod inserta est virgula. Supra posui interro- 
gationis signum post fixopev. 

y. 751. Ex vulgata scriptura dicit : Si fausta mihi nun- 
ciaveritis, voluptate afficietis beneficii memorem he- 
ram. Haud inepta quidem sententia, sed mira est locutio 
yopay Badsty ele v2 : ulnon dubitem, quum frequentissi- 
ma sit confusio nominum yéewv et yapdv (cfr. ad Orest. 159 
Pors.), veram esse conjecturam Elmsleji, commendatam 
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ipsa sententie natura : Badet yanv, gratiam conferes in 
memorem heram. — v. 752. In A. continuantur Choro us- 
que ad v. 757. Sic etiam in B. — v. 755. A. B. 0a nm, nec 
dissentire suspicor Florr. — v. 762. npocapyécn xoté 
editum e Wakefieldii conjectura. Libri inepte poo. 143s. 
Eadem particula xoté redintegranda , nisi fallor, est in fine 
versus fragm. Archel. 5 ed. Dind. : névnc yap odx éxatv’ 
&nwdecéy [more], td tod natpdc yewalov. Contra réde sede 
sua privatum est ab alia particula in fragm. CEd.7, cojas 
emendatio non cessit viris doctis : d¢ povev civ yonpéreov 
A xpetacév tom tévipl, acppov’ dv AKEy. Scrib. dc povov tay 
Xp- xpetocov 168’ dori révepl, a. Hv 1. Causam si forte quee- 
tis, qui factum sit, ut allera hic perierit particula, altera 
ibi se insinuaverit , scito in codd. quibusdam plane eodem 
modo scribiy et x, unde dittographia seme! nata, homvo | 
metricus mensure versus consulturus, bonam vocem op- 
pressit, servata mala. — v. 763. Totus versus in A. B. tribui- 
tur Seni. Deinde in utroque iteratur versus 759, assignatus 
cum proximo Creuse. 

V. 764. Libri dy; Biorov & pia. Scripal d6iotov , pirat. 
Versus, ut est descriptus, constat e duobus dochmiis prax 
misso cretico. Zupgopés pro cuppopas e Brodwi conjectura 
scripsit primus Barnesius. Hermannus vero : & téaxv’ éyco 
ouppopas. | aGov, Enabov do dBtov, & fat. Ac ponitet me 
non repudiasse, quam alii textui intulerunt, conjecturam 
Brodei. — v. 767. &<vrev bis etiam Parisini. Versus recte 
ita disposuit Seidlerus : atat, alat:|dtavtatog Erumev Exvrev 
alterum d36va pe mvevpévey tav3" Low. Debebam enim revo- 
care Eturev a Dindorfio male deletum , secuto Hermannum. 
Vide ad v. 790. —v. 775. A. B. ety, correctum in 
utroque siruyet a sec. manu. Mox iidem nérepa dtagiver, — 
Y. 779. Comparetur Troad. v. 1075 8q. — V. 782. dpatéy tiv’ 
Seidlerus ad explendum dochmium. — v. 785. A. B. xd- 
potye Seni, reliqua Creusze tribuunt. : 

Y. 790. QaGev , semel scriptum in libris, qaum duplica- 
vit Mermanous, fecit id, at et alias correctiones, in gratiam 
sue dispositionis antistrophicee : quae quam dubitationi 
valde sit obnoxia, et cetera metrum recte se habeat, si 
exelamatio écororot (ita recens editi) a dochmiis segregatur, 
vel scribitur étotototototoi (libri écrotortorot), velimalteram 
OaGev, quod invexit Diod. , rursus expelli. — v. 793. A. B. 
nébe 8é nov wv eloidw. Hunc et preecedentem versum Seni 
assignavit Seidleras, quum libri Creusze tribuerent. 

V. 796. A. B. dv’ Gydv (B. corr. Gypiv) &v mratny aldépe 
mpdcw y. &X. &. éonepiouc. Tribus in locis hodie apud Sopho- 
clem legitur xépow, ubi veteres libri mpsow. Eandem for- 
mam Alcestidi v. 910 intulit Gaisfordius, nec sine veri 
specie hic restituit nescio qui vir doctus. Langnet quod alii 
interposita copula conjecerunt alfépa xal npédow. — v. 
803. A. untpds 3° éxoiac. Emendate B. — v. 897. Uterque 
Par., et procal dubio etiam Florr., Euvpav noida xaudl tH 
veg. 

V. 811. Vulgo hee ita distincta leguntur, ut ante xai po~ 
natur punclum, comma vero post ¢t\dv : qua distinctione 
obscuratur sententiarum coheerentia. Verbis enim sequen~ 
tibus Song oe x. 1. 2. resumit senex argumenti, cujus sum- 
mam initio orationis indicavit, npod<dépecba tod cod tx” 
&vigés, uberiorem expositionem , postquam caute in medio 
interposuit quibus malevolentie speciem erga Xuthum a se 
averteret. — v. 825 xg8’ non sollicitandum. Vide ad v. 
832. 

v. 832. Contentusunam é,6eov mutasse in Aabddy, retiqua 
interpretando sic mihi videor expediviese, ut loci vexatis- 
simi latitans sententia jam plana appareat. Filiam adulte~ 
rinum , inquit senex , €0 ipso consilio in Apollinis templo 
liberom educari caravit Xuthus, ut, si res innotuisset 
Creuse , anloquam adoleviseet juvenis, excusaret clande- 
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stiaam coacubitum eo pretextu, quod puer deo consecra- 
tus nibil amplius ad patrem pertineret, neve metueret 
‘Creesa, ne ille aliquando bereditatem soam invaderet (cfr. 
‘¥. 838) : sin vero latuisset fraus, donec adolescens evasisset 
Jon, at im ipsa adulta wtate filii presidium nactus, impe- 
tom Atheniensis terra ipis mandare posset. Ita ab altera 
parte Xuthas, si res detecta esset, pueri vitam a Creuse 
Vindicta salam prestituras erat , Apollini ipsum dicens de- 
Geatem ; eb altera , si fortuna tacitum consilium adjuvisset, 
adslescenti otim vindicando ut filio suo , hzereditatem Creu- 
@ eral traditarus. Egregie bec illustrantur colloquio 
Cream inter et Jonem a v. 1287-1305. (Cum istis xat tov 
Tp dpinvectas besv quodammodo comparandum Eur. 

Foes. 886: a cupuaniyn Ruiter OlSixov yoove xpiXovtes.) 

Esp, pergit senex , non Apolio mentitus est oraculo istum 
fem Xuthi indicans , sed maritus te decepit. Nomen vero 
lenis recens sciticet inditum , quod occurrerit patri egre- 
deni, techaa mera est ab longo tempore excogitata. — v. 
831. A. B. pyavatc. — v. 838. A. els td adv Sapa Mox idem 
easttit yép. Pro dyefv HSt. dyev. Cum isto infinitivi usu 
ch. infra V. 976. — v. 842. A. cic Alodov. In superiore versu 
malt fortasse aliquis éowpxic’ olxors. Sed cfr. dicenda ad v. 


Rare 

N36. — v. 845. A. &xoxtefvat. 

¥. 847. A. B. si yap 7° dpiouc. Quod licet corrnptam, 
revocavi. Param probabile est quod ab Hermanuo profectum 
adscivit Dindorfias wodsty Sef 0” el 8 bphaesc. Fort. dev boi 
Tip told". Act el 3° ty iprostc cod’, Quod si hoc omittis, 
perdes vitam. Plane eodem modo usurpatum fv 3’ ody in 
Ale. v. 830, ubi 3° otv simpliciter inservit ulterius ne- 
Cende orationi. — v. 850. A. B. éya, in A.sic scriptam, ut 
imperitis Xyco esse videatur. Paalo post aterque d6po1c, non 
pox. Supra quidem 813 legimus éxeroe\Oav nok; sed 
Probe est atraque constructio, atque adeo hic preestat dati- 
Ves. Similiter vavotdbporc éxeroncociv, Rhes. v. 448. Contra 
tnensciey xduv, Herc. f. v. 34. Sic infra v. 1196. cloxints: 
Vigne. Orest. v. 1315 cloxacodoa dxtiwv Bodyou. Et eum 
secamstive Hecab. v. 1148, civ téxvorot pu’ elocyer Sopouc , 
alter alque in Alc. legitar v. 1112 , adciy sloaye... Soyorc, 
Wrebique sine ulla codicum discrepantia. — v. 864. A. ys- 
you. B. yéyovey. — v. 866. A. &; adadéahar—v. 870. A. 


pe 

Qed tb Atdc. B. a2’ 0d +d A. — V. 886. Uterque Par. hic 
Cpope, ¥. 896. dvnatp., V. 907. exes. adscriptum habent. 
Ck. qae de constitatione hujus carminis disputavit Her- 
imsanes ad v. 895. Interdam in libris non suo loco adscriptee 
deprebenduntor notse stropharum. Exempli gratia in A. ad 
¥. 1064 verba Grycrdv Eigoc additum dveotp. —v. 881. A. 
Bb rac. — v. 885. A. poppiy, et paulo ante potoav. — v. 
093. xpavyév abeque yp’ eliam A. — v. 900. Libri peléav ps- 
Mes, Hermannes pilea péleoc, probante Seidlero. Videtur 
id etique necessariom. Versus est dimeter trochaicus. — 
¥. 904. xal cum Matthiseo uncis inclosi; delevil Herman- 
Bea, — 7.905. Ab latere versus, ob 82 x:Odpa xdaZers , adscri- 
fam A. zixa , quod in B. definite positum est medium 
iter cicpaw et cd 86. — v. 913. Uterque Par. vuppéra. 
Bidem v. 920 gcima. — v. 925. A. Odyatep cbt: aby. B. Oi 

To 
Tah at oie ys A. Gxo. B. inte. 


1902 AB wens. In vereu qui preecedit notabilis est 
fetes ia secunda vocals tive positus. Cfr. Elmelejas ad 
Beceh. v. 192. 938. Fragm. Cresph. 9 ed. Dind. : éxsivo 
Tg nize bang Sscaves pore’. Serib- Snap névees. Tetam 

am ficentiam rarissime nec nisi in vocabulis inter se ar- 
Gimime cohwrentibus et unam quasi complexionem effi- 


Gantibes sibi concessit Euripides tempore demum labentis | in Soph. (Ed. 


artis. — v. 935. og ovotevdtery y’ olda. Valent particule, ita, 
loquere, nam... — ¥.945. Dindorfius +6+’ Fv, nescio sua any 
alius conjectura, Ut autem caveatur, ne quis toro sequenté 
relativo numeri pluralis respondere credat , in quo errore 
versatur Matthiaus, ponenda est uéon ottyp4 post Fv, hoc 
sensu : ita est, tenes rem. Tum subjicit Creusa seorsum : 
que mala nunc tibi aperiam, se referens ad superiorem 
senis quzstionem v. 942. Cfr. Hermannus ad Iphig. Taur. 
¥. 678. —V 959. nic 8’; acute defendit Hermannus, ex- 
Plicans : ob 88 déystc mids. 

V. 964. Vulgo cot 3’ bc ci 86En¢ FA8ev, locutione vix graeca. 
Dedi : ad 8 éc cl d6&n¢ HAOec. Ad que respondet Creusa 
quasi quzestio ita conformata easet : ci d6Eaoa 2é6adec téxvov; 
supplendum enim post &< participium défacn. Hermannus 
edidit : coi 3 elc cf 86%” sloFAGev; nescio an non recte, 
quum, etc rt, in guem jinem, et 86£a, consilium, sententia, 
placitum, que sunt deliberantis notiones , respugnt ver- 
bum elogpyera: , conveniens illud patienti aliquid. Probse 
Bamque formula : elogpyetat pot (8. pe) olxtoc, Getév tt, bo- 
‘pia, ppovels et sim.; dubito autem dici potuisse eledpyerat por 
Poddeupa, d6fa ele tr. — v. 968. Meliores numeros fecisset 
Euripides scribendo ot oév te natépa. Cfr. dicta ad 

év 


Electr. v. 13. In fine versus B. elcopd. Mox A. év tadrd. 
Sic idem supra 774, 1d 3’ éxt t68e. — V. 975. xal viv, vel sic. 
— V. 978. Verisimiliter Hermannus ob 3° &)d&. 


r 
999. Parisini cum Florr. otof’; Axl 8 ob pédrerc. 

To ‘eine et 4 ab grasca loquendi consuetudine abhorret, 
et ye, prelatum ab Hermanno, manet tamen su 

in ista interrogatione. Solent quidem librarii particule 8, 
ubi eos offenderet, corollarinm addere ye. Cfr. ad Helen. 
1475. Certa conjectura scripsi olo@’ ody, ti 8 od perc; 
Supra 263 : olo€’ odv 3 xduves...; Sed simiflimi nostro sunt 
loci Hecub. v. 98 : ola®” otv & XéEat coi te xal naraty O€uo; 
Soph. Trach. v. 1180 : clef’ ob tov Olts Znvdc Ofrotov 
wtyov; Perlege , quaeso, quae ibi praecedunt, et expende te- 
Rorem totius colloquii. Adde CEd. R. 1128 : trav dv8pa Tove" 
oty olata tH84 xov paddy; Hipp. v. 91, Cyclop. v. 131. Sic 
enim continuat ody sermonem, ut nove rei introductio pree- 
cedente colloquii parte significetar quasi preeparata et 
proemunita : unde quum ad cardinem rei accedit aliquis , 
quo argumenta preegresea contendunt tanquam ad concla- 
sionem , ista particula soum ac proprium habet locum.. 
Cum altera versus parte compone Soph. Ant. 448 : $n. +f 
8 ot Euedov; Xenoph. CEcon. 18,1; add. Ast. Lexic. Plat. 
vol. 2, p. 300. Edidit Dindorf. : “Ep. clofac; sf 8 od p., cut 
conjecture, preeter ipsius formee olata< insolentiam(v. Mei- 
nek. ad Menandr. p. 122), obstat etiam cadens sub cesaree 
fctum syllaba finalis, tanto ingratior, quod preecedit syllaba- 


longa. 2 

¥. 1004. Libri fyoce’ dv, vel Exo y’ dv. Dindorfius, duce- 
Hermanno, Exovtac. Sed lenfor est emendatio Scaligeri, 
tyovr’ dv, quam recepi, probavitque Seidlerus. Ac solent li- 
brarii potius pluralem substituere duali, quam ut in alte- 
ram partem peccent. Cfr. dicta ad Helen. v. 1500. In Bac- 
chis v. 251 tres codd. Baxyedovras pro Baxyevovt’. Dualis 
autem sic juncti preegresso plurali exemplum geminum of- 
fertur Rhes. 783 : slBov dc Evap Boxdv, AGxouy enepbebarag 
Woalav- eivoves 2° odps rwdexii¢ x. t. A. — V. 1006. A. dv ep 
Odpas dyspl. Proximo verau libri scripti et editi yovcota, mu- 
tatum a mein yovodaor. Cfr. v. 1165, 1182, Phoen. v, 1364, 
etal. Elms ad Med. v.1 129. Haud enim mihi facile persuadeo, 
quum toties tragici ypuotwy, xovators, ypvatouc, et yarxfor 
etc. pronunciando contrahi siverint , hee semel aut iterum 
etiam on contracta esse ab fis expressa. Quapropter 
. Col. v. 1587 malim yadxéorg quam yadxoi;. 


Ly! 


V. 1010. Libri 3époc. Unde anctore Reiskio scripsi yépac. 

Ceteri editores, scilicet Stephanum seculi, Sépov preetule- 
ov 

Tunt. Paulo post A. B. pévw. — v. 1026. A. avtots vu 
autov xteivoy. B. adtod vuv.... Mox scripsi in graliam senten- 
tice dpvjce: : que mutatio pro nulla habenda est, quoniam 
librarii etiam futori secundam personam per 7 scriptam 
exhibent. Edd. omnes dpvijcy. Supra A. dodécbar. — v. 
1028. A. B. ferunt de6civ, nec aliter habere Florr. quovis 
Pignore contendo.—v. 1035. Syllabam deficientem (nam li- 
bri p> naéot) alii yap, alii od aut t, ego tor inserendo resti- 
tui. — v. 1038. A. dbdvac. B. dfyivag. — v. 1046. Stay & 
modspioug... Euripid. apud Theophilum ad Autol. 2, p. 252: 
vopos tav ex Bpdv Spay, Sxov AdGors, xaxdds. Kai madty d av- 
t0¢ * ex Bpdy xarxdis Sng Ayotpat pépoc. — v. 1049 A. 


voxtinddwv. B. vuxtiréov. 

v. 1065. Conspirant codices in vitiosa scriptura : & te 
viv péper’ dric , # Onxtdv Eipos A Saiueov dEdcberv (unus Vict. 
dyer) dui déonv. Atque primum ede provenit e confusis 
apet et edrper’’ (i. e. ekperv), quomodo hoc scriptum est in 
B. Pari errore infra 1345 A. éxxéunewy pro éxrépxes. Tum 
Aopév in satpeov corruptum vidimus etiam in Bacch. v. 
994; inque Helen. v. 1584 abiil Aewov in daipov’, ita enim 
ibi vetusta exemplaria omnia. Denique eeipyy scribendum 
esse monstrabat aptistrophae ratio, et ¢ te pro d& te, ipsa 
sententiz natura, ut pulcre perspexit Hermannus. Sic igitur 
emendatis verbis, Jegimus in novissimis editionibus locum 
hoc modo expressum : % viv péper” dha, H 0.8. HAapedy efa- 
et B. &. deipny. Haec jam Euripidis manum nobis referre 
putabimus? Quod ego nego alque pernego, idque duabus 
de causis : una, quod inconcinna est oratio ita partita, ul 
iu altero membro solitarius accusativus Onxtdv Eipoc desti- 
tutus jaceaf omni aut verbi aut partis corporis ceedende 
mentione, alterum vero membrum laboret abundantia no- 
minum non solum molesta , sed plane perversa : nam (al- 
terum enim hoc objicio longe gravius ) darpd¢, quod gut- 
tur, anteriorem partem colli significat, in jugulando ceo- 
tenis in locis memoratum, tragici nusquam, nec alii quod 
sciam scriptores , adhibuerunt in suspendio significando, ut 
Neque Podyov dEdmrety Aarpéiv, aul Bodyov mepr6arety ap, 
aut simile quid aliud apud eos dictum reperiatur, puto, 
quod Greeci in suspenso homine respicerent maxime unde 
exirent laquei nexiles , cervicem nempe. Quocirca non dubi- 
tandom videtur, scripsisse poetam, reducto unde male dis- 
tractum est vocabulo datpév, hoc modo : 4 nxtdv Eizos 4 
Aatudiv, 4 Eder. Pariter transposita particula 4 deprehendi- 
turin Ear. Med. v. 842. ed. Pors. : néic odv iepaiv motapéy 
OC, A Oley nopmipds cE yupa, Tav mardodésrerpay eer tav 
ody éciav ust” dw (leg. we” &yvav, impuram inter pu- 
10s); pro lepaiv notapsy rodt¢. Simile byperbaton illustra- 
vit Elmslejus ad Heracl. v. 191. Verbum éa}er, proprium 
de nectendo laqueo , pertinet diversa paulo notione etiam ad 
alterum membram. Sic supra v. 506 : ovr’ éni xepxiony, ote, 
Aéyors gory diov, i.e. ore Ent x. lav. 

Vv. 1076. A. Gewpdy. Versu insequente idem éwixtoc. B. 
cum reliquis évéys0c. Sic Bacch. 862 Pal. navizioc. Her- 
mannus ut metra ad normam antistrophee conformaret, 
transpositis verbis scripsit : éwwy:0¢, Sper’ dinvog dy, ul 
vitteator elisionem diphthongi neque ab iambicis versibus 
(est enim versus dimeter iambicus) alienam judicasse. Vide 
tamen ipsius dicta ad v. 1079. 

¥. 1082 et sequens non congruunt com antistrophicis. A. 
Noypéog al xark révrov. B. N. at xata mévtov. Uterque dev- 
véeov. In loco emendatu diflicili si quid audacius licet ten- 
tare, conjectaram habeo numeris azque ac sentenlie sa- 
lislacientem : 502. ts névtov| valouct xal notapdv quo- 
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rum versuum prior est dimeter iambicus brachycatale- 
ctus, alter e glyconeo genere eodem que proxime inse- 
quens , Sivas yopsvépevat ——-o—vy—. Quod si conceditur 
potuisse depravari vaioue: in dewdéwv, frequentissimum 
fluviorum epitheton, et xai in xav&, continuo etiam sequitur 
debuisse librarios, cogente sententia, commutare sedem 
utriusque copulz : sin operosior videatur hac ratio, scribas 
per me licet : cat te névrov deivwv t” ava notapaiiy, i. e. 
Goat dva novroy te dive te 7. divas. 

V. 1084. yopevdpevan, choreis celebrantes. Nereides, si- 
mul cum there et Luna. Mediam verbi formam tuearis 
haud dissimili edefopéva Bacch. v. 68. Mox A. B. xovoeo- 
otépavov, in hoc super scripto cuvitnors. — v. 1090. A. B. 
6¢a0’... Suoxedadorow. — V. 1095. Ineplam librorum seri- 
pturam dpotpoy stare sivit Dindorfius, licet dpotov jam a 
Barnesio esset propositum , merito probantibus Musgravio, 
Matthiao, Hermanuo. Mox A. B. ut Florr. nadippaoc. —v, 

ou os 
1105. B. vétwy xarddv. Paulo post codices xdswai yu- 
vaixec, de ancillis absurde. Elmslejus pita: yuvatxes. Malui 
cum Hermanno Reiskium sequi, xds:vjv emendantem. 

Vv. 1115. Libri éyvesspel’ &€ toov (A. éicov) x2v (non 
xy) Votator. Correctio debetur Porsono, nisi quod inse- 
rui post alterum verbum 8, auctore Hermanno. Seepis- 
sime illud excidit post o. — v. 1118. éfedpev. Num Exprvey? 
vel Edettev? Aut, si étetpev recle se habet, mutandum io- 
owpevov in Hsoov péve, invenit deus ralionem qua in- 
Jjustum consilium vinceretur justilia. Ad sententiam 
cfr. Supplic. v. 378 : médtc, &puve, Hadddo¢, vonous 
Bpotaiy ur praivery. Xv tor odes Sinav’ td 2” Hooov ddixig 
vépova’ del, tov Suotuxh navro fuer, 

V. 1120. memvapévar yap, et Oavetv Fuds xpedv, Aetov av 
Gdvorzev, €10’ dpgv pdog. Ad posterius membrum ei6” dcav 
gdog, supplendum fétov Eotat menvopévou. Comparetur 
propter similem dicendi vel brevitatem vel negligentiam 
locus varia interpretatione huc illuc tractus Hecab. v. 1270: 
Bavotica 3” 4 tao", évOad’ xxdijow Biov; verto: Moriensne 
ibi vite terminum inveniam, an viva fatum explebo 
forma canina? b. e. moriarne ibi, an vivam?—v- 1134 
8qq- A. dpboardrars lepuel" Hriov prsydc (sic). xardi¢ gue 
Adkag. otte mpdc péoas Boras dxtivas ovr’ ad meds teleuta- 
cas Biov. B. distinguit orationem post tdpve0’, pust guddéag 
et &xtivas. In his ego primum jindicio ductus accentus, 
quem conservavit A., restilni #Aiou gdéya :.qua una 
leni mutatione et removetur inex plicabilis ille genitivus, 
et pulcre aperitur verus verborum nexus; deinde quem viri 
docti sibi persuaserunt hyperbato quodam referri posse ad 
tedevtdoaus accusativum dxtivas , si cogilassent sic in Versus 
initio positum extolli perverse magna opposilionis vi no- 
men, quod pracedenti orationis parti zeque atque huic est 
commune, non dubitassent de verissima Scaligeri emenda- 
tione éxtivoc. Jam oratione in integrum restituta, vide ut 
omnia aptissime procedant : 4Alouv xaddc grdya uddtac, 
Upved’ otits mpdc péoas Boras &xtivos, ott’ ad npdc teheuted- 
as [Biov]. Restat quod uncis sepsi absurdum fiov. Id li 
brario deberi versum explenti, quem mancumin apographo 
suo repererat, et alii suspicati sunt et ego affirmo. Resti- 
tuendum arbitror nédwv. « Scepe nddw vel perditum vel 
corruptum. » Sunt verba Porsoni ad Hecuh. Addend. p, 
101 ed. Lips.-alt. Sic in Helen. 929 xaAtv in altero cud. 
Par. omissum, in allero a manu secunda addilum. Scilicet 
hoc loco alicui ex docta scribarum gente superfluum visam 
est ned preegresso ad. Adde nolata ad Troad. v. 742. 

y. 1138. tow péow crasi eadem, quae etiam in fragm. 
Erechth. 17, v. 41 ed. Dind. restituenda est : cvxow 
Exavra tov (vulgo youv) dpot owbyjceta:. Quod praecedit 
participium Eyovcay, referendum videtur ad cxyviy, latens, 


IONEM. 


menente Mesgravio, in xepfodac oxnvwpatwy ¥. 1133. 
Et wonnit ipse librarias cod. B. adscripta post evyaviov 
glessa oxnviy Sradn. Reishius conjecerat Eyovcas , frastra. 
Sapra v. 477 : veavides 76an.... doc Eovees , quasi antea dixis- 
tel pola aide. Troad. 531: néoa 2 yéwa Dovyaiv.... dti- 
ews. Ibid. 1080 : nAFi0c tExveav.... xatgopa fog. Et similius 
tactro exemplo ibid. v. 848: dpépac gidtov géyyos.... Exovea. 
¥. 1143. Doo vel tres pedes deinceps solutos in medio 
timetro etiam vetustior tragoedia aliquando admisit : Pe- 
lad fr. 3; Thes. fr. 1 ed. Dind.; Hecub. 349, 548 ed. Pors. ; 
Sope. Ed. R. 967: ut nimis fastidiosus sit Elmslejus ad 
Buch. v. 181. — v. 1146. Musgravii conjectura tgavrots si 
ten vera, al certe veri similis est. In idem ego quoque in- 
Gderam. — ¥. 1154. A. diserte oXgaia, et ita B. a pr. m. 
Cf. de bue usu adjectivi pro adverbio positi Pilugk. ad 
Har. for. v. 61, et Hermannus ad Helen. v. 291. Add. in- 
far.1198, 1371. In fine versus uterque Par. yovayjen nary. 
Sestentia esse videtur : Veriens se in cauda aureo polo 
obersa. “ 
¥. 1156. Seio quidem Euripidem, ad exemplum epico- 
rem, ‘Téie; prima producta usurpasse in Electr. v. 467 : 
Testz;, ‘Yates, "Extopoc; sed ista licentia, dactylicis nu- 
Bers Greamscripta, abhorret ab fambico metro, in quo 
ropriam vocabuli mensuram conveniebat servari, nec potuit 
Sade; pro dactylo magis usurpari quam tepd¢, “Atdoc, aut alia 
sm. Quapropier videtur legendum : ydddec td vautidors. 
Infra ¥. 127¢., cond. Suppl. v. 344, yomepoppwtotca. He- 
Red. v.948 : ci yap ob xefvov ovx Eins xabvbpicat ; 8; xai 
Bag “Amy Gaved viv xerctry xyes, pas Movrds t eEaxodvvar 
léney Exepre; , ne quis ySepa< scribendum conjiciat, moneo 
copula c' transpositam vincire verba xariyayes el Exeprec, 
et aomina Spaz Xéovras carere omni conjunctione. Cfr. 
Eferit. ad Soph. Antig. 1066, Bernbardyi Synt. Gr. p. 
48 —v. 1164. Libri, etiam Parr., omeipats ouveidiccow’. 
- Eodem vitii genere Alc. v. 1155 codd. Parr. 2713 et 2818 
emyyai, ounetavar pro auppopataety lorévat. Cir. aduota- 
tivaem ad Here. fur. v. 1205. 
¥. 1167. Magis ex usu scriptorum dici tiv (ovr éyyw- 
flay quam <bv Bove’ yy cptov docuit Lobeckius ad Ajac. 
Sephoclis v. 1146 : cujus judicium cum Hermanno se- 
cates, scripsi tyyeopiwv. Wulg. tyydprov. Huic defendendo 
tea aple adhibeas Phoen. v. 86 : Bootév tov abtdv del duc- 
vopi uatestavan. — v. 1171. Qui lacunz primi pedis, quo 
in boe tersu deficiunt codices , explende periculuin fecerunt. 
Wri docti, eoram nemo invenit quo et sententi apte con- 
seleretor simu! et qui factum sit ut illud interiret intellige- 
Temas. Ejasmodi autem est quod ego inserui ev@dc, ut unum 
emnjem egregie notet momentum summum quo rei narra- 
fo pervenerat, et moribus senis apprime conveniat adeo 
impatientis consilii exsequendi, ut vel risum convivarum 
chsequio suo (xpb0vpa xpdccwy) concitaret : denique in vi- 
Gai nominis xpéa6uc simili pronunciatione invenimus cau- 
‘tam car potuerit perdi. Soph. Philoct. ¥. 367 : xy 3axpu- 
©& chix Haviorapat Soy}. Ibid. v. 374 : xeyd yodwAeic 
chix, iyascov xaxoig. — V. 1172. A. ovvéeinvors. B. oy 
Ideve;, Jofra v. £181. oterque poxtous. — v. 1187. yepaiy 
babet etiam A., non yepoiv, ut falso refert Musgr. 
1. 1199. A. xc adr. B. xei¢ aura , adscripto priori versui 
weholn : Meizer 1d dc atd, 4 1d exetor, 4 tt torotro. Lacu- 
tam primus notavit Reiskius, quem recte secuti sunt edi- 





teres recentiores plerique. Apud Musgravium et Hermannum | 


@o teaore omnia procedunt , allero a verbis xzts avd [ de- 
betat sic dici el; 2273], allero, quod mireris, ab eDxov 3° 
inifem spodoseos sumente. — v. 1204. Uterque Par. xé- 
Géxyrostv. — y. 1205. Revocari velim librorum scripturam 
Gena’ Mubnsev. Cir. Hermannus in Prefat. ad Eur. 
Tech p. XXXVIL. Faleor tamen , aliquando omitti augmen- 
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tum negligentia scribarum. Sic in Heracl. v. 100%, libri 


téya yiver’ pro tay’ éylyver’. — v. 1207. B. Ovioxovea 3° 


igovea. Solo hoc loco legitar compositum éracxaipw. 
Usitatius est tneomaipw. — vy. 1229. A. recte Eottv dava- 


tov. —V. 1244. A. Oed¢ dxndpret. — v. 1252. A. ty’ edt- 
xets. B. e corr. etruyiic pro evruyets. Scaligert correctionem 
W el voyng firmnat Helen. v. 738 : of x éopdv coyns- Proximo 


versu A. B. ix yap déxwy, diverse , quod miror, a Florr. — v. 
1261. A. Kngiacod. B. Knpicod. — v. 1268. A. dioxevdijon- 


a 

zat, et sic B. a pr. m., sed e corr. Sioxrojortas. 

¥. 1280. Libri olav Ex)e€™ oF Boopov. Matthizens et Dindor- 
fii monitu Lentingii signum interrogandi in fine alterius 
versus posuerunt. At friget id misere. Hermannus recepit 
Elmsleji correctionem ofav Exdets- Beopov Exrnte. Aptiorem 
orationem facit quod ego posui Exde§"> 4 Bwopdv. Dixit vero 
poeta nrijacetv Bwopdv simililer atque infra v. 1374 terv Bor 
pov. — v. 1286. Quod libri habent : xdnect’ Exzavec, cor- 
rexerunt Duportus et Heathing xamect’ Exatves, probantibus 
qui secuti sunt editoribus. Infra v. 1300 : xdnetca tod péd- 
Dewy p’ dméxterves Goby. V. 1408 : xara pw’ Exrervec; In Med. 
V. 1388 : xdmetr’ Extag; multi codd. Extaves. De xfta, xd- 
recta, (amen, cum indignatione dicto v. qos cilat Matthia‘ns 
ad Alcest. v. 848. Adde Suppl. 1058. — v. 1290. Emendate 

sig 
odx edoe6rc ye. A. B. otx edoe6H ye, sic ut lerminatio 67 sit 
correcta a sec. manu. — v. 1291. Inutilem Wakefieldii cor- 
rectionem Extetvé o” recepit Dindorfius, rursus expuli ego. — 
V. 1292. A. B. ov Srdototv. —v. 1294. A. roiotat Sarois B. 
morotat (sic) ntavots. yp. dadots. Insequente vergu A. ia Aaa. 
6 


B. Big Aaxev, sed days correctum e Aabwv. — V. 1296. 
re . 
A. matgés ye yiiv. B. matpd; te yiv. — Vv. 1300. A. p’ dné- 
e : 


xvewvag. B. uw’ &néxtervec. Paulo post B. a pr. manu d< pot 
Odvornt y’, mero, ut videtur, errore. Quod si in altero pa id 
factum essel, proba foret scriptura el ov pot p. t. — v. 1304. 
A. nazpl yi, et B. a pr. m. Uterque versu 1306 Bodine. — 
V.1311. A. B. Medurhsed’, 

vy. 1317. Codices omnes {94 contra metrum. Documento 
hoc est scribas , ut interdum jonicam formam in communem 
converterunt, ita aliquando etiam mutationem in contra- 
riam partem fecisse. Semel moneo, hac data occasione, in 
diverbiis reatituisse me suam Euripidi formam tepd;, a Din- 
dorfio, scilicet ut numerum pedum solutoram minueret, ubi- 
cunque per metrum liceret, in tpd¢ mutatam. Quem ioni- 
smum a communi tragicorum usu abhorruisse , arguunt non 
solum codices pertinaciter reclamantes, veterumque de eo 
scholiastarum et grammaticorum altum silentium ; sed con- 
vincitur is eo quoque argumento, quod in tam frequenti usu 
hujus vocabuli nusquam videas tepd¢ cum terminatione lon- 
ga explere fertium aut quintum pedem apud tragicos, rem 
haud vitaturos in quinto certe loco, si lepo, tepsv, al. 
spondeum , non anapzestum , effecissent. Sed vanam esse {- 
stam a pedibus solutis petitam rationem , decent centena alia 
ejusdem mensuree vocabula in trimetris adhibita , quibus fa- 
cillimo negotio substitui poterant alia que referrentiambum, 
—v. 1325. A. B. Neyépec6’, quo confirmatur Elmsiej: conje- 
ctura Xeyspe04 y’. In Heraclid. v. 689 libri 422’ obv parody? 
dprOydv, ubi nunc restitutum, G2’ obv payotyai y’. — ve 
1330. A. pntpuiats ye néoyouev. B. pntpuiaic te mdoxov- 
reg. — ¥. 1333. xadapds “AGyvas e Porsoni conjectura Din- 
dorfius. Revocavi librorum xadapéic. — v. 1337. Eleganter 
et vere opinor Elmslejus yep2s dxayxddtap’ epic. Ex iis certe 
quie Lobeckius congessit ad Ajac. v- 308, nihil est ejusmodi 
quod cum vulgata dictione possit comparari. — v. 1342. 
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Expunrec téde. Fort. rade, res istas, nempe boc myste- 
rium. Cfr. v. 1345. — v. 1347. Posui comma post Aotiac, 
ut interpellatus sermo Pythiz finiatur proxime insequente 
versiculo. Paulo post dpaca: pro dpdosiv Musgravius, pro- 
babiliter. — v. 1351. A. xéxpuxtar onapycvorow ofa ov. 
B... olofa ob. — Vv. 1353. A. ded’ 6. — v. 1360. A. B. 
ciaai 0° Erou 8 e6oUne6" over’ obx Exw Myerv. Eadem glossa 
odvexa textum invasit in Iphig. Aul. v. 1621, ubi uncis eam 
inclusi. 

v. 1364. Que sit verboram constructio, explicui inter- 
pretatione mea. Male commate ante dev incidebatur. Ab 
initio versus duo puncta in B. posita sunt , scripturam fx- 
veicbar, opinor, nolantia. — v. 1380. A. B. olaov. lidem in 
proximo versu yrftv dv, et insequente A. tuyyavn. — V. 
1386. A. B. 8¢ towed por. — V. 1390. A. xal ovvderoiar (sic). B. 
xal ovvier’ olor. — V. 1396. Libri oygv ob roe, adscripta 
Chori persona. Dedi, Hermanuum secutus, otya a0. Reliqua, 
si modo sunt sana, sic explico, ut e ofya participiam o:- 
hoaca ad clofa assumendum putem : Ei anlea, quum 
tectas insidias mihi struxisti, silentio es usa. —Vv. 1398. 
Apad Dindorfium turpi typothetarum menda legitar dpa 

dp dy Bos. 
: V. 1404. Vulgo apdovrec ob Avjyort’dv doc v0. Quee et 80- 
leece et inepte interpretantur : Jugulare me ne desinatis. 
Ut vero aliquem sensum ista verba haberent , posui interro- 
gationis signum. Sed egregie Boissonadius, quod nunc 
ipsum video : « aga{ovrec obv (sic correxit) Ajyort’ dv- Vio- 
lentia in me vestree finem facietis me occidendo. » — 
oat 

v. 1414. B. tofedw. A. rofedw. — v. 1416. Libri 4 topo yé 
gov, Vitiosa prosodia. Emendavit Hermannus sic ut edidi. 
Dindorfius 4 tédun yé cov, quod exornare studuit in 
Preefat- Corpor. p. XXVI. — v. 1421. A. B. pécorow 
Frplwv cfm scholio in marg. evitprov ipétrov. — v. 1427. 
Spdxovres dpyatév cx marypuawp yéver, sic A. B. Aliud 
agente me remansit in textu Porsoni ingeniosa licet conje- 
ctura, a Dind. introducta, dpéxovre pappalpovre, quam 
libroram scriptura posset defendi. In fine vero Toupius 
aé&yypuco yévv, haud ecio an vere. Ceterum pari modo ia 
Alexandro fabula Paris agnoscitur ratis signis (Ovid. He- 
roid. 16, 19; Serv. ad Virg. Zn. 5,370), postquam fratres, 
egre fereutes quod in certamine superati essent a pastore, 
gladium in eum strinxissent. — v. 1428. A. B. } téxv’. 1430. 
Ypvedpans an ypvedpac sit emendandum quod codices 
babent yovowpara, non constat. Itlud tamen preetuli cum 
Hermanno. Infra v. 1432. A. td cpitov. 

v. 1434. A. B. "A@évag oxémedov. Correctio debetar 
Matthizeo. Ut hic elonvéyxato cum duplici accusativo per- 
sonze et loci constructum, eodem modo supra vidimus 
adhibitum sicgxice v. 840, xopity infra 1562, eloedéEato 
Suppl. 876, elocye: Hecub. 1148, et elcéGevro in Helen. 
1566, male ibi a viro clarissimo attentatum. Nec magis gol- 
licitandum erat in Cyclop. v. 318 : & xadidputa: mary, 
quum vel analogia verborum xafitet, (ev, xabijobat, sim- 
plicem accusativum admittentium vulgatam tueatur. — v. 
1435. A. 8c elmép dorw, elmep exdeiner. B.... oDmep (sic) dxdel- 
net. — V. 1442. te omittit A. Scripsi péca copula servata. 
— Vv. 1444. xal Oavev apud Dindorfium vitium est typo- 
thetze. 

v. 1447. In A. post 48ove repetuntur praegressa tiv’ ad- 
dav dbow (atau etiam B.). Cir. notata ad v. 558. Mira osci- 
tantia Matthiseus, qui supra ad v. 1423 adpotaverit la- 
cunam in Flor. 1. extare usque ad v. 1583 pertinentem, in 
ipso efus intervallo ex eodem hoc codice scripturas aliquot 
hic et proximis versibas memoravit. Nimirum vir doctus, 
quum illud male fecit, quod collationem librorum Florenti- 
Boram non ad Aldinam aut aliam veterem editionem, sed 
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ad Musgravianam curaverit institui, quee multorum curis 
doctis jam castigata, discedebat longius a scriptis exempla- 
ribus, et mandatum negotiom reddebat pericnlosius; tum 
consuetudine parum prudeati utebatur hac, ut ubi nihil 
discrepantiz esset enotatum, continuo tribueret codicibus 
istis quod referret ipsa editio Musgravii : hinc factom ut 
etiam hoc in loco, lacunze memoratz oblitus, adscriberet 
codici quod legerat in edito. 

v. 1453. Omnes codices &ré6adov, et paulo post bis xé6- 
Gev. Tam Aldus, codd. Parr. , et opinor Flor. 2. ¢ydv oé- 
96 &yxdarc, quibus receptis inserui év ad explendam ver- 
sum dochmiacum. Supra quidem dixit poeta v. 761 : &’ 
dyxddaug Nafeiv’ sed tritior est altera locntio év dyxdiax 
dabstv. Hippol. v. 1431 : da6e cdv xaid’ év &yxddonor. Alcest. 
V. 190: 488 ” dv &yxddarc. Nisi hic potius e metio- 
ribus libris Vat. Havo. Florr. dnobus et Parr. 2713, 2818, 
legendum éc &yxddac. Add. Hecub. 527, Orest. v. 113, Soph. 
Ed. R. v. 912. Vulgatum éudv Botpoc &yxaddv, quod ex 
unis veteris editionis vel errore vel conjectura propagatum 
erat ad novissima tempora, explosit tandem Hermannus, 
revocata Aldina scriptura. Rursus tamen Dindorfius : pay 
Boépos * dyxadébv. Mox el B. yetpa. 

V. 1464. A. B. dda 8’ Eotiodrar rads 8’ Eyer cupdcwour. 
Scripsit Hermannus dap’ éoticdrar, ya 8 Exet...., illud 
propter metrum , ya 2 autem, quia ré8e egre explicari posse 
videretur. Ac fuit illud réde jam Scaligero offensioni Brodzo- 
que et aliis, non recordantibus simili usu et alibi dictum 
esse de preesenti domus aut totius clvitatis statu. Supplic. 
V. 1184: "Axove, Onoed, toved’ "Adnvaias Adyous, & xpy os 
Spaioat , dpdvea 3 wpedeiv cade, hanc civilatem. Ubi in pa- 
trocinium multum sollicitati pronominis Marklandus attulit 
Cic. Catil. 1v, 4 : Qué hie delere conati sunt. — v. 1466. 
Dedi vixta. pro voxtac e Marklandi conjectura ad Suppl. v. 
331. Tum libri &\iov mutatum in ésdiov, auctore Herman- 
Do. — V. 1470. Est dimeter dochmiacus pragresso cretico. 

V. 1471. Tribuitur in libris totus versus Joni. Tum 
Parr., ut vulgo, yéyovas yap cum anapzsto in quarto pede. 
Correxeram ego ob yéyovac, quum postea vidi hanc conje- 
cturam aliquo modo confirmari codice Vatic. omittente ydp, 
ut testalur Dindorfius in Preefat. Corp. p. XX VII. Heathii 
yéyovas dp", ut est ineptum ad sententiam , ila parum ele- 
gans ad numeros. Cfr. dicta ad Electr. v. 13. 

v. 1481. Quinarius exhibetur in codicibus hic versus, 
quem senarium esse conveniebat. Bothii inventum , déye 
duplicantis, miror probari potuisse a Dindorfio Preefat. p. 
XXVI, quasi non ipsius verbi vis tenuis excludat ejusmodi 
iterationem, aptam tum demum, si cadat in yocem sententize 
gravissimam S6d1a. Unde edidi Aéysre 861d pot 86dtax. Atta- 
Men quum verendum sit, ne hoc propter numeros aliquam 
reprehensionem incurrat, velim nunc in textu ponatur la- 
cone signum, delelo priore So\sa. — y. 1488. A. dc apeic 
nr xawvov. Sed B. ce épeic tt xedvév. Permutavit Musgravius 
inter se hic et spe alibi codices Parr. In superiore versu 
xpveréy y’ dedi Heathium sequutus, quum deesset 7". 

y. 1489 — 1491. Apud Aldum et in codicibus hac ita 
sunt distincta, ut tres versus singuli uno cretico et dochmio 
constantes exhibeantur, nisi quod in Ald. et B. cade | vixpa, 
in A. té8e | &papo legitur, Scribendum vero erat, ut et sen- 
tentize et metro consuleretur : napdénc 8’ Znod parépoc|ondo- 
av’ dppl6ors cor thd eélipa. Troad. v. 1208 : xdopov cEdpe 
vexpg. Iph. Aul. ¥. 1216 : txernpiav & yovacw eEdrtw of 
Gey rd odipa. Velaminibus suis usam esse Creusam , quibus 
ut incunabulis infantem colligasset, quum in aliis fabule 
locis seepe significatum est, tum verau quem aplissim 
feras 918 : olxeta ondpyava parépos eadddiac, quod dictum 
pro olxeta paréyos Updopata, ondpyavd a, eadrdkar, 
plane eadem ratione, qua hic naptévia duod watépos omdy- 
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Java dap. pro ipéopare iyod paripos, ondpyavd cor dup 
Geld, rei appellatione non a natura, sed ab osu cai tunc 
imeerviebat sumta. Consimilem locutionem explicui ad He- 
tael. v. 237. Sic nihil difficultatis relinqui videtor in loco 
qui viris doctis multum negotii creavit. Eadem que de se 
martat hic Creusa, fecit etiam Alopa in fabola cognomine, 
ae quem ex Neptuno peperit , veste sua indutum ex- 

» Gaze postea ad Cercyonem allati agnoscendi ansam 
come Gi Bysio. fabal. 187. Cum verbis xepxidoc guac mhé- 
‘vous conspara OS tOeoy [Spacp’ Upny’ tyes], olov 8 éxdidaypa 
wapnidoc, V. 1419. “QO yoonoy lordiv napbéveupa tay epsiv, 

. apad pardons, 


2693. B. yepoty dvi 2’. A. Yepoiv ave v’. 
¥. 1503. ide Serva apud Dindorfium errore typothete. In 
presime versa A. B. evkia 84. Scaligeri correctio deido1e re- 
epta in eamibus editionibus. Malim ego ex AEIAIA facere 
@EINA quam AEJAAIA, juvante etiam accentu.— v. 1538. 
w 


A caphoowy. B. tapdson. — ¥. 1549. dvriov A. B. — v. 
Y 


1574. B. vik & dpi. — v. 1579. dedtepog A. B. Scbrepov 
bebere Flor. 2. ait Matthiseus. Non credo. Proxima in.B. 


Lx 


0% 
feruntur sic : 8 wéveec Spyadic x? duc dx’ alyiBoc Epguiey 
Kove’ Alycxopic. A... Apyohiic.... —V. 1591. Hedoniav y’ A. 
B. Correctio dehetur Barnesio, neglecta ea ante Herman- 
Bum. — Vv. 1594. A. xexdjobar. B. xexdijobs. — v. 1603. 


‘ 

A. ely. B. ely, nt Florr. Wakefieldio debetur tyc. — v. 
1605. A. eddalyov’ Oudv. B. ed3alyov’ fulv. 

¥. 1608. xal xplv toro 3’, sic vulgo. Non est is locus in 
quo exspectari poterat hesitaturos esse viros doctos. Di- 
xit poeta : credo verbis tuis et confido me Apolline et hacce 
esse natum : etiam antequam tu confirmares, res certis 
indiciis credibilis erat. Sententia gemina legitur in Herc. 
far. v. 800 — 806, simili orationis forma expressa. Verum 
scribendam erat totré y’. Soph. Ajac. v. 552 : xaftot oe xal 
viv totrd ye Undowv Exw. Cir. Heraclid. 269, Electr. 36,508. 
— V. 1616. A. B. oretyorpsv. Proximus versus in B. totus tri- 
buitur Creuse , deleto persone nomine ante xal goed ye. 
In A. quoque abest persona ante posteriora verba, et ab 
initio simplex lineola transversa notata est. — v. 1618. 
Etiam Parr. sig Opévouc 3’ ov. — v. 1620. A. B. Oappetv. 
In fine fabulee A. divisim e% xpdkerav dv. 





IN HERCULEM FURENTEM. 


Ad decs bocesqoe adhibitos codices accedit in hac fa- 
bela terties, Reg. 2714, forma maxima, continens Euripidis 
fabules tres in charta bipertita, manu mediocriter diligenti 
perecriptas. Feit olim Aldi Manutii. Plura de eo ad Ele- 
Gram. Distinxi litera C. 

v. 3. A. B. C. Evrecey 4. Sic in Helen. 1581 Parr. 6 & 
séxzv Daz. In Fon. 759 iidem ela’ coc Exerc ye. Ibid. 84 B. 
aig winx’ tepév. Ibid. 1209 omnes jjxev 6. Cir. infra v. 40. 
Kea wqee im contrarism parlem peccare solebant librarii, 
ita wt im Jone v. 719, pixod’ alc indicio lilere aspirate 
Seidieres valde probabili conjectara inseruisse videatur 636. 
— ¥. 7. wiley texvodar xaidwv rasty. aud diversum est 
quod legitar Phorn. v. 868, érexvidy, Acioc, quasi liberis 
denatus est. tnfra 795 : s pebanonbay M6x0s Te ve Teeter 
sdzwoc pevepeiber. — V. 15. A. B.C. recte-Kuxdonsiay, et 
in versa praccedente Meyipay ve. — V. 21. Emendate A. 
RC. sive 100 yp. pera. — V. 27. Etiam C. Alpxngs ts. 

¥. 38. 6 xAsivic obtux, ita vocatus, ut recte monuit Mat- 
thigws, propter insperii dignitatem. Cfr. v. 541, Electr. 576, 
ehi Sguthos a famalo Orestz dictus 6 xdswvic Muxnvaricov 
deat. tid. ¥. 326 : th Unt wntpds hee 8 eee See 

tépep. Contra Hercules infra eeta 
pasa rearrange ay Recte etiam v. 768 : Bé6ax' 
Gout 5 xarvés, 5 8 xadaitepoc, non, ut libri habent, 6 
ahevec. — V. 39. C. ifedietv. Sed A.B. emendate tiedetv. 
—v. 60. B. C. Sapagr’ dx. A. Seu2p0? de. — v. 47. Omnes 
Hgwxiéoc. — ¥. 51. Tres ili ypetor. Tidem v. 55 recte o¥ 
expi:. — v.64. C. dc obn’ (sic) tv bt toa ovvex” Bd6e0, 


d@ucbas peactis initio versus positis. A. d< ctx’ dv dbo, 
sed correcto w in S60. — v.71. A. B. C. ol ixontépous. 
—. “3. A. Desc, Dover, et cam B. C. xrtviiv. 

Vv. 74. Seripsi xol xatip, e B.C. Habet A. xij xavip. Vulgo 
xed. —v. 80. Parr. tres 4 nxédov owtnplac. — v. 89. Libri 
xepuwis. Reiskius xtpaivav, quod pretuli. Cfr. v. 1. ad 
Hielea. 1017. Mox C. donne ti xpoctelo’ qietc, sic. A. B. 
ding ti xpeckel 0’, f. — v.95. A. B.C. yévorr’ dv, &. — 





V. 97. A. Adorté +’ dv nats. Et sic C. Sed B. QOo té ror 
dv. 

v. 107. Versus, ut metrum arguit, corruptus. Qugnquam 
enim, rimando syllabas, in stropha et antistropha dochmios 
efficias qualescunque, adeo dissimiles tamen sunt inter se 
numero su0, ut mirum foret, si hujusmodi formas tragici , 
metroram exeequandorum tami studiosi, unquam fecissent 
sibi respondentes. Atque ipse per se dochmius ille solitarius 
in carminis initio vitii suspicione non vacat. Unde erat quum 
scribendum conjicerem , bxdpoga piv pédatpa, et in anti- 
stropba, p> op Eanes x6da. Nunc vero simplicior et 
aliis de causls commendabilior videtur Musgravii ratio 
emendantis , ‘tpopopa, ultima i in arsi dactyli pruducta (cfr. 
ad Electr. v. 190) : nam ipsum oxdpogov epitheton exile 
est parumque dignum splendidis, ut putande sunt, Am- 
phitryonis edibus; nec comparari potest locus Phen. 299, 
into (sic Hermn., pro ndpopa) pAabpa nepgv, dispar in 

eo, quod ibi conclave tectumque domus, ubi versabatur, 
jubetor egredi Tocasta. Itlud denique est etiam alicujus mo- 
meati, quod alibi apud Euripidem semper videmus substi- 
tui a librariis formam alteri Gmépopoc, abs qua 
Proxime abest tpépopec. Infra 1030, xAZOpa tprrddwv 86- 
prov. Dixi pédabpa de Amphitryonis sedibus ease intelligen- 
dum , iisdem habitatis ab Hercule : prope quas fuisse Jovis 
aram, in qua consederat senex Amphitryo Megaraque cum 
liberis Herculis supplicibus (cfr. v. 48 sqq.), colligi potest 
e versu 139, coll. v.330 — 338, et v. 525 aq. Itaque chorus 
quam dicit’ se tendere ad tecta et cubilia senilia, simul 
prope versari significat quos convenire voluit Ampbhitryonem 
costumgue liberorum. Ceterum huic parodo apprime con- 
venit tga schol. Eur. Phoen, 210.— v. 113. A. B. C. 
‘Tpb pepe 

Vv. i A AL B. tm téxen, téxea. C. lo téxsa, semnel. 
Geminata leguotur Med. 894, 1021, Heracl. 48, & téxva, 
véxva. Ac profecto bic etiam in ‘primo ‘adapectu miserabilium 
puerorum egregie convenit senum moribus duplicati nominis 
compellatio : ut veri simile mihi videatur scripsisse poe- 
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tam : & téxex, téxe’, dméropes, &. Troad. v. 735 : & gO- 
wor’, & mepicck tiundels téxvov. Alia vide apud Matthiaeum 
Gr. gr. §. 434, 1. Nam in alterius utrias nominis expellendi 
necessitate, facile demi patimur mztpé¢, aegre desideramus 
téxea. — v. 116. Addidi év. 

" V.121. A. Cuyngdpov nabdov dvévrac doc Béigos gépov tp. i: 
Dov. B. pépwv e corr., gépov a pr. m. C. item gégov. Debita 
laus referenda est Pflugkio, qui unus omninm editorum sen- 
tentiam loci sagaciter aperuit, et verborum ingeniosam emen- 
dationem proposuit, repudiata Stephani scriptura. Ejus viri 
vesligiis insistens, dedi quod propius ad libros accederet. 
Constructio ita est expedienda : x@)ov, pépov Bapoc, date 
[Bapos dort] mddov Yuynpdpou mpd netpatov Aénas, xdmep 
mapéytos ts. In quibus Gore... &¢ simili repetitione diclum 
est, qua alibi apud Euripidem legitur dote... Snwo. Pro 
T@dov &vévtec scripsi xémqp magévtoc, coll. Jon. 745, ubi de 
sene pi ndzpec xornep. Possis etiam xémep ‘tavévtog. Ul autem 
hujus ab coryphao factzeadhortationis vis recte percipiatur, 
cogitandus est chorus jam eo loci pervenisse, ubi enitenti 
per gradus in altum, fpsi jam feseo colligendum eral quid- 
quid virium restaret. 

Vv. 128, Omnes dovpata. — v. 133, 134. Inverti valgatum 
ordinem horum versuum : qui ita tamen defendi potest quo- 
dammodo, si alter versus && péoov positus putetur, fere ut 
in Troad. v. 596: & matpic, & pedéa, xatadermopévav oe 
Szxpiew (viv téog oixtpdv dpc), xai 2udv Sépov. Cum verbis 
O08’ &rolyerar ydpic comparandam fr. inc. 51 : 4 & év 3 
POadwots xdprs | daddw)’, Grav tis éx Sopeov EXOy, adde Oa- 
viv. Gratia ex oculis amicorum-abiit , simulac aliquis 
mortuus elatus est. 

y. 139. Male conjecit Plugk. widac, quasi Lycus ex Am- 
phitryonis wdibus egrederetur. — v. 146. Libri do8", quod 
redintegravi. — v. 149. Post véov A. Aeinet, in marg. a sec. 
m. proponens médtwv. Item B. deine. C. lacunain indicat 
dnobus punctis initio versus positis. @edv accessit ex Erfur- 
dtii conjectura. 

v. 169. A. B. deBpaypévwv. C. edpapyéveov. Ponenduin erat 
comma post ixécdat, quo significaretur, que sequuntur 
verba téav 8. 5., esse appositionem ad totam praeceden- 
tem sententiam. Cfr. supra 59, Matth. ad Electr. v. 229, 
et 1252. — v. 186. Libri odx dv y’. Reiskius ovx dv a’. Din- 
dorfius obx av éx., ex sua quadam opinione de mensura 
particule dv. In versu antecedente redintegravi ts post Aip- 
guy. — V. 203. A. pi) txns Gppropévous. B. C. pa ’x Tuyns. 
—v. 210. A. B.C. elvexa. Corrigendum idem vitium in 
versu apud Boisson. Anecd. vol. 3, p. 245. — v. 216. A. 
B. C. Sav bz0t, et A. corr. et C. petabaddy. — Vv. 224. A. 
B. xen. C. xpi, sic. 

Y. 228. A. C. pidov. B. pfiov a pr. m. — Vv. 229. A. et 
B. a pr. m. Popwv. C., et B. em., Popov. — v. 241. Libri 
@dbévrac. Scribendum erat é\06veec, Ite et jubele. Sic loqui 
solent tragici. —v. 243. A. B. C. Bopsiv (sic tres omnes), 
et mox éuxinpor’. — v. 245. A, non B., odvex’ ody” 6 xar6., 
supra scripto y’ el 6. — v. 248. A. B. C. otevdtere. — v. 
230. A. pépvnots 86. — 252 sqq. Amphitryoni tribuunt A. 
B. C., et suspicor etiam Florr. Stephani vero Mss., iterum 
iterumque dico, sunt nulli. — v. 254. A. B. C. dpicpara. 
—V. 258. A. B, duod ye. C. om. ye. — Vv. 259. A. C. dv n6- 
vou. B. e corr. 008 & xévnoa. — v. 269. Tres omnes tov 
nétpov. Falsus Musgr. — v. 283. Dedi, aut certe dare debe- 
bam Ppotav pro Beotév. — v. 289. C. dor’ oéav extav 3. 
Oavet a’ Gro. B. Oxvetv Uno. A. Bavety a’ Gro. — v. 292. Posui 
interrogationis signum post Ax6évrac. 

Y. 293. tots aboxpotat. Libri tot, éx8poter. Perpetua est 
horum vocabulorum confusio. Affert tamquam ex Aristo- 
phane Clemens Al. Strom. 6, p. 745, versum : aloxpdv véq 
yuvarxl npecbvrns dvi, quem inter comici fragmenta refe- 
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tens Th. Bergk. Fragm. Arist. p. 1180, scripsit ¢y6pdv, non 
tamen memor ille testimonii Stobeel 69, p. 429, abi versi- 
calus hic rectius Euripidi tribuitur, sic scriptus : xexpdv voz 
x. +. 2.5 sed idem quoque Euripides ib. : yuvatxt <° dySpiv 
xPMpa mpec6irnc avip. — Vv. 301. A. Grodabi.... vehoic, 
sic. B. tepotc, yp. tedote, et sic C. — v. 302. A. oF be uh 
rap. — ¥. 308. A. B. C. & yépov. — v. 309. A. B. C. cum 
Florr. éxpoy6et.... mpobuyta 8’. Quam scripturam redinte- 
gravi. Sensus : qui superare conafur fata deorum, stu- 
dium quidem monstrat, sed illud amens. Nempe wiott 6 
Oeds tae dyav npoduuiac, ut idem dicit, licet paulo diverso 
sensu, Orest. v. 708. Ut hic éxpoybet, superare conatur, 
sic Suppl. 494, dpedeic, juvare vis, et alibi seepe pravoens 
de conatu. V. Reisigii Comm. crit. de Soph. C£d. Col. v. 
859. Ceteri editores e conjuncta Reiskii et Musgravii cor- 
rectione : éxpoyOetv.... npodupia 7’. Atque hoc non parom 
commendat Iocus inter scribendnm mihi oblatus Tro. v. 
964 : el 88 cav Oedv xparety Bodde, Td xoHter apadéc sor 
oot té8e.— Vv. 313. Vere Musgravius Enavad y’ dv. Sic ys 
in apodosi positum infra v. 861, Bacch. 445. Legebatar 
énavsar’ dv. — v. 320. Tres libri A. B. C. tiquido nérpac. 


n 
Fallitar Musgr. — v. 328. C. tuty... Gmougyiions.. A. tuiv... 
tbrovpyjon cum schol. Asis: teHpa tod otixou. B. move 


n 
rhong, omittens iptv. — v. 330. A. B. éxxexdeiopsba. C. 


v 

e corr. éxxexdjopeda. — V. 335. B. dcdawv. A. C. Secu. 
A. initio versus fjow. 

V. 340. C. parny 8 matddc tov véwy. A. B. porny ab 

o 

notdd’¢ (sic) tov véeov. Inter tol virorum doctorum conject 
ras de hoc loco proxime ad verum accedere videbatur Cam 
peri correctio tot texove’, quam recepimus leniter mutatam, 
ne articulo careremus in participio tex6vs’ substantivi vi- 
cem explente. V. Porsonus ad Orest. 285. Supra v. 76 : 
vép 8 dopaduévor Grover texévta. Probabilem speciom 
emendatioui conciliabit comparatio varie lectionis in Electe. 
v. 1348, ubi pro ovcovee vedv, libri odcov texvaiv, tevadn. 
— v. 341. Vulgo fcowv... gidos. Scripsi jooov, minus 
amicus. sch. Choeph. 706. : 008’ Faaov &v yévorto gio. 
Eur. Iphig. T. 610: cot gidore dp8dc gidoc, ubi al. dpbds- 
Cfr. supra v. 56, Androm. 377, Suppl. 462, 1103, Iphig. 
Aul. 871, Antig. fr. 15 ed. Dind. — v. 348. A. B. C. éxev 
wuyel. — V. 349. Tres laxet, el mox xaddighttov. 

Vv. 36t. Revocavi ex A. B. rupag. C. ups. Editores 
mupcod, Confisi scilicet Stephani codicibus. Heracl. 749: 
apnpdrarat G00 paecip6poror adyat, ubi Musgr. gazowe 
6potov. Seepissime tragicos duorum nominum inter se coa- 
juoctorum alteri nulium, alteri geminatum addidisse epi 
theton, hodie quis nescit? — v. 364. A. B. C. dpervopan 
— v. 377. A. B.C. dypibotav. — v. 378. A. C. Onpopévor. 
B. . — ¥. 379. A. olvéa chy &yddher, im marg. tv 
&y@dat. B. C. olvéa tiv’, et in marg. C. yp. olvéa riy, B. vero 
olvsa tiv. — Vv. 381. Maltbyus, non sine veri speci, i 
pasos, et in antistropha éonepiav, pro quo possis etiam 
tonépiby 7’. — v. 385. B. C. évipo6set. A. dv8po6at, supra 
scripto p. Paulo ante A. B. C. xa0’ aly oita yéwucr. —¥- 
387. A. B. C. ekerépac’ 3y0ov. Conjunxi quod partim Hes 
thius, partim Musgravius conjecerunt : éxnépacs, poz0ov. 
— v. 389. Tres nostri emendate ray ve IInd. — v. 390. A. 
mop myds. OC. mds. B. modac € corr., sed a pr. m. wypds- 
Mox A. xtxvov 8% Eevodaxtdv, sic, deleto accentu in anter 
peoultima. B. C. x. & fevodaixtav. 

¥. 396. Libri pyAopépov. Scripsi prAopépiay, et paulo post 
&ax’ pro &, e Bothii, ut opinor, conjectura. — v. 399. A. 
B.C. dug’ duxriv. — v. 400. A. puxav. B.C. puyods. lidem 
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fees v. 602 relaviac. — v. 403. A.B. pécony, sed C. plonv. 
—V. 412. A. éyopdv, punctis notans das primas syllabas, in 
mary. dpesyov. B. C. &yopdv. Proxima verba multum exer- 
ewerent viros doctos nescientes quo referrent accusativos 
apes et dypac. Eos pendere ab §62, accusativo altero al- 
teri in iti addito, perspexit optime Matthia-us. 
Werachd. v. 218: gpl... odpxdouc yevéabar... Cwortiipa Orsi 
Ww wehetiver péta. Trium enim accusativorum juxta posi- 
terem aller semper accuratiorem definitionem subjungit, 
wt primes contra quem Greci profecti sint indicet, alter 
quid petitem significet verborum ambitu poetico , quod ter- 
tins deniqne proprio vocabulo edicit. Eoden: antem modo 
(q@0 dietpiow, dypac per appositionem ad totam seotentiam 
adgectam est, dixit alibi Euripides, Iphig. Aul. 1114 : po - 
Sym te, xpd yapesv A; beq neotiy xoedv, pbdavos alparos 
qucigsra. Cfr. Tro. 561 , Androm. 292, Seidler. ad Electr. 
1258, —v. 417. Pflugk. ce%eto: Muxyvatc, fortasse vere. 
Decte temen elisionem diphthongi defendit Lobeckius ad 
Seph. Ajac.v. 190. Cf. notata ad Iphig. Aul. v. 407. Quam 
Gebolam noper quam ederem, servandam duxi librorum 
ecriplarem v. 1131 1 mv’ ola xai éxvoy’ & ov ye paddere 
pt &av. — V. 420. Tres Parr. xohiqwvov, et v. seq. texd- 
gust, et infra dppifade. Sic v. 336 A. B. C. itpwoe. — V. 
428. A B.C. tov xodvicagutov. Dedi tév te xoduddxpuov, 
conjecit Wakefieldius. — ¥. 427. A. Endevo’ Atdav. C. 
bass’ és Atdav. B. Exdeve’ tc ‘AiBav. Mox tres illi dxmepévn. 
—V. (3S. cpa tod xapévtos A. B.; sed C. ccdpatos napév- 
TA — Vv. ASE. B. vais eidaipovas fi6ac. C. rac etdaipovas. — 
v2 A. B.C. ivéup’. 
¥. $45. Valgo &xa cepaiors. Scripsi cam Musgravio con- 
facts im nom vocabulis, dnoongainc. Phan. 1560 ed. 
Berm. : xzpabaxtpow & oda aby tuplénovy Sepanedpact 
@tv tpeyter, wbi plurimi libri x24 Bdxrpots. In Aschyl. 
Ceneph. v. 31 vide an legendom sit Envoy xétov, pro é& 
Sreu. —¥. 652. Libri 17 pic. Unde quidam 4 tic tadalvng, 
Bermennus cio3 ip: — v. 454. A. & téxvov, dyopecta.... 
oo 


expen. C. de tixva, kyépeba.... vexpdy. B.  céxv’, cyspecta 
( xyégsota e correctione )... vexpév. Notandus hic versus 
prepter ictem im secundam verbi 4yéy.c62 incidentem, qoam 
fieeatiam iterom adrmisit poeta infra V. 493, 4 mpiv waxapia, 
wba dicere licebat, 7, xpiv pdxaipa, et supra v. 93, év talc 
éraécdaz;, ebique in secundo pede. Cfr. diceuda ad Electr. 


oo 
%. 13. —V. 456. A. du, alternm a sec. m. B.C. guav. — 
¥, 637. A. cou, 3, sapra scripto a sec. m. dv. B. C. toi 8, 
Wd todod. — v. 465. Tres illi apzé6adec. 

¥. 669. A B.C. ut Aldos, 2kéxebe. Recentiores editores 
Sizwhec, € conjectura Hermanni. Sed nec in pueruli mo- 
thas est, ut ile regnom expetat, nec, si expetiisset, ejus 
Gadi copia apod patrem Herculem erat, quum Creon, avun- 
Qims peeri, Thebani soli dominus esset. Ea de causa in 
Webandena est etiam Scaligerianum e€ixedov. Hinc secutus 
fm Heathinm in Gine versus ot in pe mutantem. Nam ab 
lereale, quem conveniebal, ista omnia esse dispensata et 
tomposita, indicaverat Megara versa 461. — v. 474. A. B. 
C. emsidtumt ipd:, et seyuenti versu exbibent én’ dvapia. 

Elanadeges, elavipig. — V. 478. A. xal dvnppévor, a 8. m. 

empra xzi seripto Gots. B. C. co dv., cum glossa in B. pe- 

vapegmnés. Versa 480 non recte explicuit Matthizeas quomo- 

de acrigqneadum sit verbom petabadotoa. — v. 481. A. 

tpiv. C. Univ. B. iptv, sed e corr. sec. m. pro fuiv. Mox 

A. bed esx’. — v. 482. Libri Sbctyvos gpevav. Bothius 

Busrinn; pégery. Unde feci dvorivp pipe. — v. 484. Libri 

miles xxtzéc. Verissime Reiskius mxpiv. 

¥. 493. Libri Dic yap 2iOcov xaviv. Barnesius txavéc , pro- 
bemtibes quotquot secati sunt omnibus. Di< varie a variis 








Lxr 


tentatum, ege mutavi in pode, viz ul venias.... Scilicet 
refertur ad illud ox& évnO. Quo fere modo dixit Helena 
in fabula cognomine 1466 : xdv 6iync éxpg yeol. Nisi potius 
vertendum : sero efiam reversus... comparato Pheen. 310, 


7 
wadee paveic.— v. 497. A. eitpeny. C. eixpeny. B. ebnpexi. 
In versn precedente A. B. el¢ oé 7’ of. C. cle ot of. — v. 
526. A. xpdtac, cum 8 in terminatione superscripto. Ac B. 
habet erasum quod supra scriptum erat. Phoen. v. 1149: 
moddol 8 Extrvov xpatac alwatovpevor. 


¥. 527... byw 36 7? dvBpdv. B.C. Syhw 1’ tv dvBpiiv. Mox 
A. B. C. ovppopas tivac, et in marg. yp. cuppopdc teva. — 
v. 530. Libri yovat, ti xotwvdv 70e Scpact yogos. Tenui 
receptam ab aliis Elmsleji emendationem. — v. 532. Sustuli 


.interrogationem. — v. 534. A. diodvpeba. — v. 546. Tres 


Parr. ti gic; th tap6div. — v. 548. A. C. xdapog 8 naidwv. 
B. x. 8. xémdeov. Tum omnes in fine versus téxAwv, sed A. 
in marg. xpéxwv. — V. 551. Inserui y’ post pidwv, auctore 
Hermanno. Cfr. Fritzschius Quast. Lucian. p. 119. — v. 
553. A. B. Fyyedov. C. fyyedov. — v. 557. A. tic bed, 
cum gl. ti; éotiag. Initio versus y’ abesse mallem. — v. 
558. A. oGtw y’. B. C. oltre 3’. — ¥. 572. A. dxxdfjow. B.C. 
éurdyjow. — Vv. 583. Abest chori persona in A. B. C. — v. 
592. A. damdvatc. — Vv. 593. A. méde. B.C. modtv. — v. 595. 
A. ide nédv. Sed idem v. 600 emendate cum C. depacrv. 
— ¥. 608. Carent copula 7 A. B. C. — v. 611. lid. tptxdgne 
vov, et v. 617 ovx oldev dGciv. — v. 619. A. B. C. dv Atdov. 
— Y. 622. Prcfigit hic A. personam Amphitryonis. — v. 
625. Tres Parr. daviere. In versu praecedente A. mépeiowy 


t 
fpiv. — v. 640. A. xefoat, + a Sec. m. supra scripto. Ceteri 
xeToat. — v. 642. pépoc librorum, a Matthiseo defensum, 
non repudiaverat Dindorfius. Evidens est Stiblini emendatio 
peta 
pos, jure ab allis recepta. — v. 650. -xat& A. 

v. 655. Comma, quod apud Dindorfium post cog!ay po- 
situm erat, transtuli, sensu monstrante, post dvpac. — v. 
663. axddv Beckii est emendatio. Libri érdotv. In versa 
Proximo tenui feoac, quamquam haud improbabilis est sen- 
tentia Elmsleji, Alticis hanc formam prorsus abjudicantis. 

2 Deliver 

Eo auctore Dindorf. (éac. —v. 665. A. xat Tous te 
xaxots. Et in marg. td 3), rod, t& def. B. C. xal twdi. — 
v. 676: A. 4 (cum accentu alterius } snpra notato) Conv 
(sic) per’ edpouciac. B. 4 Cerny. C. 4 Swi. — v. 679. A. B.C. 
xedabst. — V. 696. A. tod’ edyevelac. B. C. tac 8” sdyeveiac. 
Mox A. rhéwy. Idem et B. post drep6addwv, delrer. Admisi 
supplementum Tyrwhitti épetats. Sed pleonasmus in x)éov 

wv non est cur non feratur. — v. 714. Scripsi de 
sententia Boissonadi 86ky¢ tivoc. Libri 86tn¢ cHo8”. — v. 
715. A. B.C. Bobpore. — Vv. 718. A. B. C. 0088 ur} pédy. — Vv. 
725. Libri et pleraeque editiones cyodiv Adcwyev, Canterus 
Asdcowpev, Bothius cxody AvOdipev. Quibus prestat Mus- 
gravii emendatio cyodjv 2a6wysv, quam confidenter re- 
cepi, comprobatam ab Elmslejo ad v. 1017 ed. Glasg. — 
¥. 726. B. st ypedv. C. of ypeddv. A. of ypesv. — Vv. 729. Lie 
bri ysvfjoetat. Elmslejus xexdfcetar, quod cum Pflagkio 
recepi. — v. 734. Apud Dindorfium Choro tributi sunt 
versus 735-748 , 750-753, et v. 755-763. Quos exemplo 
aliorum inter 4pyépra distribui. Libri v. 735. xopé<, V. 
740 ‘Aportp. , 743 yopdc, V. 749 Avxoc, V. 750 xopdc, 754 
Avinos, 755 xopéc, et 757 iterum yopés. 

v. 745. A. C. Buon’ &... gpevds Famos. B. Epodev 8... 9p. 
#Amoe. Mirari satis nequeo recenliorum editorum neminem 
vidisse, hunc versum, ut vulgo descriptns legitur, neque 
justos numeros exhibere, nec antistrophico respondere 


EXIT 


ullo modo. Scribendum nimirum erat, inserta particula dv, 
hoc modo : 

nddiy Eyodsy & wdpoc obrore bi& 

qpevdg dv HAmoev nadetv yac dvak. 
Alter horum versuom est dochmius dimeter elegantissimus : 
alter constatex dochmio, cujus posterior pars anapastus 
est , et cretico praegresso; id quod aperte monstrat syllaba 
anceps in dochmio antistrophaw. &v pertinere ad infinitivum 
vix est quod moneam. Suppl. v. 790: ox HAmlov av xe 


8 
moviévar. — Vv. 753. A. Bog otevdliy dak qpoipiov gévou. 
e Y 6 8 
Cc. Bod gévou peolwiov atevdxiv y’ dvak. Et in ima pagina 


ab alia m. tap6o¢ , Bog otevatwy gpoiuiov dvak pévou. B. ut 
Aldus : Bog otevatev gpoiuiéy y’ dvak povov. — v. 755. A. 


dvedrow’ éxtiveev. B. C. dvréxowe 8° éxt. Cum Cantero’ 


recentiores &vtixotva. Hermanno ad Soph. Philoct. 316 su- 
specta est vox dvtdnotvoc. Ibid. A. B. C. &cdduo’. — v. 759. 
A. B.C. cévoucr. lidem recte verbum xaté6a)’ huic versui 
additum habent. 

Y. 767. Geminavi hic Etsxov, et in antistropha uncis , 
quibus incluserat Hermannds, solvi vocem maxime genui- 
nam Gov. — v. 770. A. Aipéva npodtmiy ys. C. Atudver Ave 
nebv te. B. 2. Atxeov ye. Supra tres illi cum ceteris: BéBaxev... 
matic. — V. 771. Delevi 2’ post doxnyatwv, olim ab Her- 

» 
manno preeter necessitatem additum. — v. 772. A. pédov- 
ot. B. C. pO2over. — v. 775. Libri gpovety, quod dici po- 
tuisse pro péya ppovetv censel vir summus, Lobeckius ad 
Soph. Ajac. p. 488 edit. alt. dpevaiv accepit Dindorfius a 
fratre suo. Sed aque insolens hoc est, ut nunc vellem revo- 
casse me librorum scripturam. Mox A. B. C. recte xpévou. 
A. C. om. oot. B. habet punctis suppositis notatum. C. 

av C] 
eloopav. A. elaopiby. B. elaopav. A.C. dvopla. B. dvopig. 
— v.779. Libri... yépiv Bi8ob< Ebpavesy b\6ov.. Hermannus , 
quem secuti sunt ceteri editores , d8ouc. Eipavce 2° 3).6ov. 
Lenius est , et ad sententiam simul aptius, quod dedi : yd- 
ptv & Bod¢ Efpaveev. Ceterum similis locutio in Soph. Céd, 
Col. 859, dpyy xdguv Sous. — ¥. 781. A. Topnvad otepavnge- 
pla. B. C. uterque "lopnva atepavopopia. Leg. svepavapépes. 

v. 782. Iterum hic pratextis Stephani codicibus decepti, 
recentiores editores plerique, Matthizeus, Dindorfius, Pflug- 
kius, exemplum Musgravii secuti, preetuleruot , quod mera 
conjectura est, éxtartdov. At libri genuini longe elegan- 
tius éxrénvdot, servatum ab Hermanno. Eeotal éxvérvior 
médews yal dictum ut Phoen. 1073 éreéxveya xdeTopa 
ae (chr. v. 246, éxtéixupyos de yd), ut alibi natpipov O4- 
apo teria, ut similia opayes “Extopos tpoxnddrous , Top- 
yots Anpotépov, otadaypotc, dpepdxorror Blayal réxeov, 
Aéxtpwv (Helenze) donxyac ‘Ednvixnae (Iphig. Aul. 1266), 
aliaque hodie in vulgus oota. Itaque jure restitutum est a 
novissimis editoribus in Phoen. v. 174, yiic pedalparot foal , 
ubi Porsonus aliique cum parte codicum yi¢ prdapaétou 
foal. De camulatis in uno nomine epithelis cfr. dicta ad v. 
361, et Intt. ad Sophocl. Aj. v. 7. — v. 784. Libri xaddcpée- 
Opoc. Idque revocavi. Idem metram infra v. 796. Herman- 
hus, et eum secuti recentiores editores xaddippéetpoc. Vide 
ad antistropham. 

Y. 785. Versus defectum explevi inserto &, vel potius 
&. Pari positara Orest. 1246 : Muxnvides & olde. Libri 
‘Aceonvdeg, quod, Hermanno auctore, ceteri omnes scri- 


peerunt Acwniddec. —v. 785. Fortasse dyisva. & Hubots, aut | 


& Tvbiov, facta synecphonesi, fateor, rariore. — v. 791. A. 
“BPunovi'ev, sic, duobus punctis super « positis, ut libra- 
rius subdubitavisse videatur de sequalitate metri in stro- 


pha ef antistropha. Similis in pherecrateo, cui hic additus ; deducta in causa fuit, ut deinceps alia ab alia persona: 





ADNOTATIO CRITICA IN 


creticus, numerorum permutatio monstrata est in Sop 
Cid. C. 512, 523 : Bpas 8’ Epapar xviécbu. Cui respo 
det : todrev 8’ av ovéév. Etin Med. v. 158: Zedge a 
708e cuvdixiios: p} Aiav, in antistropba iambo pariter tras 
Posito : oxevoov xplv xal me xondom tox low. Sic scribe 
dum videtur, Kat est adeo, Germ. noch. Cfr. Herm. : 
Soph. Philoct. v. 13. Antig. v. 280 : xavoas xply dpyic ade 
Beotadaat Afyoov, i. e. mpiv xal dpyic dwt p. 2. Trach. v. SO: 
Rely hyde xévavecsouctar A6yous. 

V. 792. Libri ger’. Dnarum emendationam , que mihi 
obtulerunt, avger’ et dyett’ (nam dorica semper forma b 
Jus verbi usus est Euripides in choricis), pretuli priore 
ut faciliorem. Nam a ab initio verbi quum absorptum ¢ 
set preecedentis nominis simili terminatione , quod reat 
bat Uist’, librariorum pronunciatione non diversum erat i 
filer’. Adgswy significatione laudibus tollere dixit Soph. CS 
Reg. 1092. — v. 794. Ut metra exzequarentur, inverti ord 
mem verborum fve, yévo; (sic enim Mas.), Bothium secuta 
Non potest enim in fine versus anapestus respondere spa 
deo, qui ipse iambi tenet locum. Ibid. A. B. C. Epavs, et 
Versu superiore duc ve teiyn. — Vv. 798. C.om. S00, F 
licto spatio. 

v. 801. A. B. C. ceterique libri apud Mattheum <i 
Tlspantdoc- xai. Inde a Musgravio edi coeptum ex ipsi« 
Conjectura Tepaniboc* wo. Sed recte codd., modo serib: 
Tlepaetdoc , beneque sentias vim conjunctionis xat, in ve 
bum +d nodatdv maxime transferendam. Expressi in latis 
interpretatione. C. motovpsvor td madardv. Cir. Jom. 1 
1607 : meiBopar 3’ elves natpdc Aotiou xal rhode: xai mpi 
so0td 7” obx dmatov Fv. — v. 804. A. B. pévOn.C. pay, ita i 
spatio deficiente explens vocabulum. Ceterum valde pri 
babile mihi videtur bic potius esse expellendum éxi, a 1 
brario fortasse aliquo additum , qui notam haberet form: 
lam én’ did, quam ut stropha defecta sit post AuxoGea 

v. 811. Scripei pévy et propter metrum et sententian 
Infra v. 1002 : tc dpav dpalvero. Matthiae : « Debebat sequ 
dy duidq, sed retulit ad écopgv, quasi dixisset Zoopav: 
[doopdiver] el¢ durdav. » Nec ego novi meliorem rationen 
Simile videtur Heracl. v. 147 ; & ot pwplav doxeppévor. * 
de sententia simplici dictum , ut sepe reperitur rade. —+ 
817. Cfr. Rhes. 843. — v. 821. Nescio an articulus tav d 
lendus sit, ut prodeat dimeter dochmiacus. —v. 825. { 
fvéc y’. Idem et B. C. ccdpara. — v.828. A. C. 0 xoh(si 
wv éowhev (A. eéowhs). B. correctus rd ypiiv viv EEdowle 
sed a pr.m. vd yoy. Et in marg. yp. td xpiv' 8 tadrdv pv do 
w@ ypedv, avyxéxontar db éx cod xprivat. Inde restitui xpi 
in locum recepti xpecv, quod exhibere Florr. affirmay 
Matthiaso non credo. Cfr. Porsonum ad Hee. v. 264. | 
proximo versu B. ov’ & (sic) 06’. f 

Vv. 831. Libri xaxvév. « Recte xatvév, non tyranni aut § 
stixe. » Matthice. Sed tali cede haud piaculum cont 
erat Hercules. Extra omoem dubitationem posita est 
kefieldi emendatio xorvév, quam recepi. Eadem horum 
minum confusio in Ion. v. 1178. — v. 833. A. @N’ 6? 
xtov ohy AaGotoa. C. ele dteyxtov oty A. B. a’ el” dr. 
a6otca.— v. 838. A. C. emendate ut editum. B. & 
povedaus a1’ Ayep. — v. 840. A. omittit tov. —V. 845. 
B. C. tds +’. Quod redintegravi. Particula piv v. 
Tespondet 8¢ v. 847. — v. 846. A. ovy’ fdoua:.—W. 851, 
Gbarov Bt y86ve. — v. 855. A. B. C. colt’ od wapan: 
Musgravio profectum est Got’ ov. 

y.855. A. B. C. tribuunt v. 855, 856 Iridi, vy. 
Lysew, v. 858 Iridi, 859 Lysse. Turbes inde natee , 
quum personz in margine ab latere versuum soleant 
scribi ornamentis oneratze, in apographo aliquo vet 
aversu inde 856 persona Lysse paulo infra ipsam 
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versiculam inferiorem detraderetur. Sic in marg. codicis 
Aad v. 857 demum adscriptum est tpoyatxd. — 855. A. B. 
C. xeuk payav. — V. 856. A. B.C. ép6:6d%ou0".—v. 860. C. 
taper nev 9°, natum e confusis émgo. et fortndév, quod tam- 
quam giossema in B. supra scriptum est. Tum A.C. et a 
- @. B. xvmyérer xive,. B. correctus a sec, m. xuvnyétg. 
— V. 861. A. B. C. \dBpwc. Brabachiana et inde recentio- 
tiores edd. 1d6p0c. 





¥. 863. Vix est aliud in tota lingua Greeca vocabulum , * 


quod tantopere exercuerit viros doctos, quam quod vulgo 
bic legebatur verbum otakodpapoduct. Id alii propter ma- 
fam compositionem corrigendo tollere tentaverunt, alii 
tamquam aberrationem quamdam poetz relinquendam ju- 
Geareat, simplicis futuri doapodpo: similitudine excosan- 
dam : qua io sententia est vir princeps Lobeckius ad 
Phrynich. p. 618; alii denique in re tam ancipite judicio 
prorsas abstinuerunt. Alque Hermanno , suspicato olim in 
Herenks editione orddia Spayctyuc: scribendum esse, fa- 
Vent prater Florent. 2, etiam Par. C. ota&a Spapoduat 
exhibens, et ex parte A.B. In horum altero B. legitur 


° 
evmksiozpoupa: , sed litera» terminationis scripta in loco 
° 


@xaeo. A. vero prebet ox, hoc enim potius 
quam — ciccy, quum minutlissima appendix literae « adha- 
tens relicta esse videatar e prima scriptura — odor, quam 
eadem manos, non alia, in — otc mutavit. Huic lectioni 
ego imsistens correxj fidenter otadiodpoyotca, commate 
posilo post tye. Neqne obscura est depravationis causa, 
quem Sbrarii, qui proximis verbis, xai » aliud 

quzererent praegressum equale, id post éyd ex 

tibus esse supplendum nescientes , quod in promtu 
erat participiam oa, in futurum, barbarum 
Kiet, commutare inducerentur. — v. 863 et 874. A.B. C. 


¥. 866. A- B. of Enxtey alpéiv, et in marg. yp. ob Enxr’ 
tvuigany C. ox Enxtev alpiv. Mox Dindorfii et Pflugkius 
assasata Hermanni conjectura, éu%¢ cons opi. B. dude 
décozs py, ul e Florr. enotatur. A. C. tus Avooas de}, id 
«geod jure restituit Matihizus, et hodie prielaturum esse 
ipeum dlius conjectare auctorem putamus. Avcoa: plurali 
wamsero sunt quasi stimuli furoris et varii impetus, apleque 
coemparatur v. 878 pavias. Verbum autem dpiévar, abjicere, 
excutere, de eo dictnm , qui morbi quo tenebatur vincu- 
lis solvitur seque expedit tandem, satis se tuebitar exem- 


ple baud maltam absimili Iphig. 1. v: 308, ubi de Oreste- 


iwee: 2 pavias xituloy 6 Eévoc psbeic. — v. 867. B. C. Fv 
os. Im sequenti versu B. yopydnouc, ut voluerit for- 
fesse yopyéxac, quz forma supra legitur v. 132. — v. 
870. A.B. C. eds poxdra. — v. 871. A. xatavedijow. B. 
C. xarmviyjow. — 875. A. B. C. dtototototot: | atévakov 


ie 

Sxianpé te bv dog | édso; (B. xdde0;). — v. 872. Li- 
bei pavicnn, cui affixo v editores dochmiacum dimetrum 
Cfhcere stadverant, ferri posse rati paviciow trisyllabum 
Prewunciatum. Quod quidem zque dubitationi est obno- 
Xinaz , ac quod Photii auctoritate fretus, proposuit Bergkias 
parzicty. Satins duxi ad libros redire. — v. 879. A. B. évat- 
dex, sed A. correcta terminatione. C. yopeviévra évaddors , 
fifa ut z ef c inter utrumque vocabulum in unum coaluerint. 
— ¥. 881. Est dimeter dochmiacus cum inserto iambo , ut 
¥. 1021. Paulo ante Bothius é6ax’, cui similis esset v. 
900. — v. 862. A. B. éxatdv xspadzic. C. ixatovxspadats. 
Vv. 884. A. B.C. perébads. — V. 885. A. éxavedoares. B. 
C. treéoare. 

¥. 086. A. tee por por pédeoc, ler fed | <d odv yévos Evyevov 
(sic) xicina | XGooa 8 0” cpdbpotos cnorvitixor | Slxat xa 
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xolow | denerdoovary. B. tb wor utheog. ler Sed... yévoe dyo- 
Voy... @pd6purrac.... C. ted wor wédsog. Led td adv, ld yévog 
yovov... copd6poros... E Florentinis seque falsa puto referri 
apud Matthizeom , quam retalerat e Parr. Musgravius. Pro 
&xowéeixor, vocabulo mihi quoque snspecto, Schneiderus 
in Lex. éxowo8éxor. Cum uooddec mpobparres comparan- 
dum Pindari apud Schol. ad Eur. Rhes. v. 892 6) 
yovar. Sic enim leg. pro du066\p. — v. 888. A. B. C. cum 
reliquis libris : xavépyetas yopevpa tupndveo dep. Liberavi 
locum violenta conjectura, quze pet omnes editiones re- 
centiores propagata erat : yopeiuar’ dtep tumévev. Atque 
forma ipsa tonavov apud Euripidem caret idonea auctori- 
tate. — v. 891. xpdc aluara, ad cedem evasura. Hecub. 
644 : dxplOn 8 Epic... éxt pdvip. Cum proximis ovy! té¢ Aro- 
vworddos... conferas Phoen. 706 : Boopiou xapdoucog (Mars) 
bopraitc. z 

v. 892. A. B. C. xevpaor Ad6ac. — v. 896. A. te téxvov. 
B.C. te téxvwv. Et hic exsolvi uncia particulam te, quam 
tenent inclusam novissime etiam editiones, et in pro- 
ximo versu expuli iteratam odnot’, a Dindorfio invectum. 
lidem numeri, preemissa anacrusi, redeunt infra v. 908. — 
v. 899. A. B. C. hic et paulo post at at, B. cum gl. %- 
tet, h.e. « vide, an hic lineola minio pingenda vices per- 
sonarum sint notandw. » — v. 901. 4 supplevit Musgra- 
vius, metro necessarium aptumque etiam ad sententiam. 


2 
— V. 906. A. B.C. 4, ¥. Ibid. C. robacnat Florr., secun- 
dum Malthizeum , & d1d¢ nat. 

V. 907. Vulgo peddipp. Aperta emendatio peddOpev fugit 
omnes, patienter ferentes inconditam dictionem psdd0pp 
répaypa eis Bdpouc néprecc. Firmant correctionem tam ques 
Lyssa dixerat supra 864 : xo xatappitw pédadpa xal dopoug 
énep6adS, tum constans Euripidis usus .in hujusmodi oc- 
casione plurali numero péa8pa dicentis. Sic Hec. 647 : éx’ 
dyédv wsrdpey dd6q. Hippol. 1346 : didvpov perdOpors név- 
Gog. Orest. 1548 : Execs pédabpa ride &” aludreov. Iphig, 
Taur. 693 : ob voootvr’ Exstc pAatra. Exemplis genitivi 
cam dativo confasi innumerabilibus addo unum ex Belle- 
roph. fragm. 6 Dind. : 48n yap elSov xal dinne napacrdras 
daProvs movned (leg. novnpdv) tH pOovep viawpevous. Infra 
1140 cod. C. preebet otevayng pro otevaypav. — v. 908. 
A.C. dyyedébeo... ele Sopoug (sic idem A. in Helen. 242 
brayyddtops, et cum B. in lon. 156 Opyyotc. Contra ibid. 
1337 A. B. dyxog pro dyyoc). B. yyedddw.. cic. Mox A. B. 
C. atipata. — Vv. 910. Libri dvaxadsis us tive Bodv; Edie 
tiones inde ab Hermanno, dvaxmets tive us tive Body; 
Qua post verbum positura geminatum interrogativum tfc 
habet quo displiceat; nec ipse tamen valeo probabili ali- 
qua conjectura defectum in altero cretico explere. 

913. Qui sequuntur proximi versus quatuor, Matthizus, 
re mioime perpensa, omnes Choro assignavit. Distribui sic 
ut res et metrum mihi postulare videbantur. A. al al. B. 
C. atal.— v. 915. Exclamationem & (rectius ©), qua carent 
Edd., servavit diserte C, et eruenda eat ea ex B. et marg. 
Victor. Cfr. v.917. Versusest trimetercreticus. — v. 917. B. 


ba 
Grav, ray, mortépoc. Et marg. Vict. pro priore dxay, ut ait 


« 

Matthise, dtav &, sic! Mirabile illud & unde venerit, intele 
lexi demum collato libro ©, ecripto, ut alibi dixi, bipartito, 
in quo enotata ad versum 915 exclamatio ®, supra ipsum 
vocabulum &rev forte posita, fraudi fuit librario, quasi esset 
illa varia scriptura voci inferiori superscripta. Alterum 
autem quod adscriptum est a, nihil aliud esse videtur, nisi 
male lectum compendium ipsius terminationis av. 

v. 919, 920 in unum versum sunt conjungenda verba : 
eye vive tpSrov Eovro Oed0ev ini pAabpx xaxd réde. Qui hic 
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gua conjectura duplicavit \¢yer, et in Ione v. 1481 déysic, 
Dindorfius, non videtur perspectum habuisse qua conditione 
hujusmodi iterationem admiserint tragici. Pro Eovro A. B.C. 
Ecovro. Restat nunc ul dicam quomodo que precedunt 
omnia sint in codicibus distributa : nam vulgo creditur 08 
omni carere personarum nota ante versum 921. Atque A. 
quidem ad unum v. 917 adscripsit iterum yopéc. B. et C., 
inter se fere consentientes, lineola transversa ita notant par- 
tium vices uterque : — ante la otéyar (987); — le 86,201 (890); 
unus C. — atlat xaxdv (899); uterque — al al dire (900) ; 
unus B. — téod, dob (904); uterque — % % (906); — ta 
paypa (907); — a Aeuxd (909); — ddaota (911); — tebvaar 
(913) ; — ovevdfer’ (914) ; — obx av rs (916). Quae sequun- 
tur C. cum A. Choro tribuit. — v. 922. A. B. &éytedoc. 
Id prefigendum erat. In C. abest omnis notatio. — v. 924. 
A. tévée.—V¥. 925. A. B. C. elonixernémdwy. — v. 929. A. B. 
. cum schol. Ven. ad Aristoph. Pac. 959 ed. Oxon. réxo¢, 
sed in B. et C. e correctione pro yévoc, quod habere te- 
stantur Atheneum et Eustathium. Eadem horum nominum 
confusio est in Soph. Ajac. v. 1282, Bacch. 994, coll. 1014 
ed. Elmsl., alibi. Hojus loci immemor, errore facile con- 
donando lapsns est vir longe eruditissimus Welckerus in 
Novo Museo Rhen. vol. 3, p. 1594. — v. 930. A. B. C. na- 
pos. idem mox ovxér’ abrds jv. — Vv. 933. A. alpaconodc. 
B. aipatwrodc, et sic C. — v. 936. A. B.C. ti diya. — 
V. 940. A. yetpas. — 941. A. B. C. fertetr’, et v. seq. tic 
Gmdov. — v. 942. A. B.C. cum celeris date Kuxdtonwy. Et 
V. 945 tixatc, qua de lectione cfr. notanda ad v. 1096. 

¥. 946. Parr. cuvtprawvedcewv, quod ad hujusmodi conje- 
cturam invitat :.. clus AdZucbar xoedv poydovds Sixdas 6’ 
dc ta K... ouvtpiaivedowy, participio a verbo ely: apto, et 
in medio positis XafucQa. — dixédas. De duplici accusa- 
tivo médw et wéraipa cfr. notata ad Helen. v. 3. — v. 949. 
Parr. xévepep 8. coc Oévwv. Proxime A. dimdoic 3° éxadots (sic). 
— V. 953. Parr. elonev. — v. 956. emendate omnes x)tGeic. 
—V. 960. Parr. xakexnptocero. In v. seq. A. B. mpdc adtov, 
C. mpd¢ adtot. — v. 964. Omnes solenni errore Giywv. — 
V. 969. A. gapétpny 1’, sed correcto v’ in 8’. Ibid. C. edtpe- 
iy. — Vv. 978. Recepi Stephani xépevyx. Legebatur 16- 
pevpa, defensum ulcunque a Matthizo, nec dimotum a 
Dindorfio. — v. 980. Parr. dp8octddac. — v. 981. A, xdme- 
xépnace. Sic v. 1000 xatéstpwae. — v. 990. Parr. tpépwv. 
— v. 992. Parr. omnes pvdpoxtinov emendate. — y, 997. 
A. tmexGadotea. Ibid. A. B. C. xdjet, sed A. a sec. m. pro 
wreler. — V. 998. A. Kuxhorntorory, sed ec e corr. 

Y. 1003. Libri ant A6pwp xéap. Sumsi Canterianum énidoyyov 
xpi, ne verba jacerent sensus inania. Quod corrigendum 
Testat in versu superiore elxev, vide an transformatum fue. 
rit ex éx Gediv. — v. 1005. Valde probabilis est Elmsleji con- 
jectura papyaveé «’. Cfr. Phoen. v. 1156. Probat etiam Mat- 
thiaens.— v. 1006. Parr. netvet. — v. 1008. A. reojpant. — 
v. 1009. Hoc ordine habent Parr. 1009. 1011. 1010. lidem 
ibid. cerpedwov Body. — v. 1015. A. noida. — v. 1018. Re- 
cepi Reiskianam emendationem &xiotog. Libri dpotoc. {ni- 
tio carminis A. B. habent otpoph, v. 1022 dvtotp., el v. 
1028 énepddc ante ged ced. — v. 1020. téde 3° probabiliter 
‘Wunderue ad explendos dochmios. Editi tz 8’. Pauto ante 
tres codd. tav téiv Aay., sed in B. correctum tév tov. 

¥. 1023. Libri & dat¢. Contra Canteri ab editoribus omni- 
bus receptam correctionem & 34ie, monet Elmslejus , hoc 
vocativo abstinuisse tragicos : adde quod horridum do- 
chmium hic efficeret. Ipse Elmslejus proposuit @ taAx<. Pro- 
pius a lilerarum vestigiis est meum : texdpevoc, dO, ul- 
tima in Ge producta, ut supra v. 876 factum vidimus 
in vocativo xé\s. Perpetuo confundi a scribis @ et w, quis 
nescil? — y. 1024. Fort. cvyxateipyéow viv. A. poipa. — 
Vv. 1026. B. @dav, supra ew scriptum babens av. A. C. o- 





ADNOTATIO CRITICA IN 


d4v. Omnes in fine tayfow , Elmslejus &yyjow. — v. 1032. 
Libri Geode cade. Scripseram de mea et Elmsleji conjectara, 
YWeote 82, ut versus ad amussim exsequaretur versui 1029. 
Nunc autem tam aptuin, pine dixerim necessarium, vi- 
detur dextixdv illud téde, ut eo servato malim téxva pro 
duabus brevibus habere. Cfr. ad v. 1035. Porro A. xpd¢ 
noxpdc. B. C. mpd matpdc. Paulo ante A. ted por por. B. C. 
tod por. 

v. 1035. A. B C. nepl deopa 8b (A. mepi 88 Seops) xad 
«+e. olxetv, plane ut Aldus. Falsus est Musgr. in Parr. exstare 
affirmans olxwy, quod neque in Florr. legi aienti credo Mat- 
thiwo. Ceterum mire torsit hic locus interpretes, qaorum 
nemo vidit unius literule mutatione omnia fieri plana. 
Scribendum erat t63e pro téde. Aspicite, inquit chorus, 
digito monstrans , liberos hosce ante patrem jacentes, et 
corpus hocce Herculis alligatum columnis. Interiora 
enim sedium stragesque ihi patratee, nunc spectatoribus 
cena aperta panduntur. Sic in Klectra v. 1178, poalquam 
corpora Agisthi Clytaemnestreeque in domo cxsorum ante 
oculos spectantium producta erant, illa demonstrans Ore- 
stes, Were, inquit, tad_ Epya x. t. 4. — v. 1039. Libri 63°. — 
v. 1041. B. C. tiv Avaw. A. tiv Adeow. — V. 1042. Hic et 
1068 A. B. C. ciya, ciya. lidem mox édoats iabécdar. — 
V. 1045. Libri xal a dxxpvorc. Recepi quod suasit Elmslejus 
xar& oe 8. Ceteri secundum Hermannum xai o¢ ye. 

¥. 1047. A. &xaotépw np. pi | xtuneite, pr Podts, ph | 
vov eb Siadovra | Uxvesded t” ebvas éyelpets. B. wi) xtureire 
xturette. Quae varie a multis tentata, recentissimi relique- 
runt intacta. Scripsi ego tov ed +” ladovr’, ac puto cum codd, 
Onvesded 1’ proximo versui esse addendum, qui constabit do- 
chmio et clausula iambica, in hunc medum brvawdee +t’ evades 
yelper’. Xop. Olyor. —v. 1041. Parr. dapodstre. Ibid. A. 
62, quo carent B.C. Et paulo post A. C. émavrédor. B. 
emendate énavtédiet. Tres vero Parr. continuant verba Am- 
phitryoni usque ad xarapéyty v. 1056. — v. 1054. Parr. &- 
‘tpepsa Opivov alder’, et duobus abhinc vv. xxtapaky. 

v. 1060. Parr. cum reliquis Uxvov drvov. Inde ab Stiblina 
editiones carent altero Unvov, non carent importuno hiata 
post edd. Legendum fortasse, expuncto sider, sic : val 5- 
avov y’ Urvov dA. « In responso additur ye, ubi quis id , quod 
alter dixit, confirmat, et simul amplius definit, » inquit 
Hermannus. Ac plerumque quidem omittitur affirmandi 
verbum vel particula, additur tamen etiam aliquando. Cfr. 
Helen. v. 136, Androm. 242, ubi codd. aliquot omittunt 
vat. Paulo post Parr. ¢ Exavev. — v. 1065. Parr. congruen- 


«tes cum Aldo sic : Appitp. atevélw téxvwv 62. — Xop. led 


pot... mpéa6u. Appitp. — Sed v. 1071 anus B. omisit Chord 
personam , additam in A. C. —v. 1068. A.C. at, at. B. al, 
al, et in fine seq. versus gég’, non péps. — v. 1074. Codd. 
omnes vd pay pdog exkemeiv, syllaba una justum numerum 
metri dochmiaci excedente. Secluserunt viri docti pév. Mox 
A. anil xaxots & rida gévyw (sic). B.C. ént xaxotor & pevyes 
rédas. — ¥. 1077. A. B.C. "Eptvwior. — v. 1(85. Inserui 
7, quod deerat ad integritatem metri. Valet : Cito adeo 
aliam cedem. — v. 1087. Tres Parr. hinc inde preefixam 
habent Herculis personam. — v. 1194 Similiter de Andro- 
meda in rupe alligala fragm. 7 Androm. : vatv éxus appt- 
opévnv. Expressit Zschylum apud Ciceron. Tusc. Hf, 10. 

y. 1096. Libri xpdcerpt Opavotd Aatve terxiopon 7 piv 
vexpoter... Eyw, nisi quod A. Axtw. Musgravius primus fe- 
lici, ut solet, manu : Fuat vexpoiar... Exwy. Unde progres— 
sus Elmslejus in versu superiore scripsit , xpdc fps8pavaze , 
emendatione loci continuata, sed nondum perfecta. Quid 
enim? num in pariele Hercules fuit alligatus? Imo diserta 
sunt famuli verba v. 1012 aientis dviixropev npds xiova , ad 
columnam alligavimus, ruptam in medio, &:yoppayh, ub 
idem dixerat ibid. v. 1009; chorique repetentis 1035, dy— 
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piven dpsioparca “Fipsxdstov dpipi Béwac vide datvou; évnppiv’ 
dpqi xioww olxery. Al vero quis tandem columnam appella- 
Vit miyropa? Senserat id Jacohsius , sed emendatio non suc- 
(euit seribenti y° épeicpercs. Restitui a scribis transformari 
alam vocem tuxicpan. Andromeda fragm. 7 : xap$évou t” 
tims re E eivapépgesy atvesy tayiapérev, copie dyadpa 
yee, abi precclare idem Jacobsius tvxopétwv, artificio 
ipeen quasi nature formam lapide effictam referente: 
qa & emendationis veritate ut omnis dubitatio tollatur, 
adhe tragicos ab usu vocabuli tsiyroy0 omuino abstinuisse. 
‘Vidines sapra in v. 945 : Kuxderney Bébpa goivix xavove | 
i tay ippoopéva , libros preebere tuyatc : qua in vocis 
gece aescio an aliquid firmamenti positum sit conjecture | 
‘ri ammi Hermanni, novo quidem vocabulo, sed eo 
aplstimo seatentize loci et metro, scribentis ia Jon. 205 : 
exif évor atvors év toxact, pro wulgato teiyen. Atque 
in Hercalis modo allato loco tiyar¢ si mutamus in tixare 
(taped Hesychium habetur éxotvzictév, tix, toy pro 
Srmzas formis cum x scribendis), verba goivixt xavévi xai 
‘viexcpoterunt duobus modis accipi , aut positis substantivis 
ei zqo, aut, ea figura, quam vocant fv 8:4 duoiy, expli- 
tai, tinms goivixoc xavévoc, coll. Troad. v. 814, xavévwv 
Sraispata boiéov. Quze posterior ratio magis poetica est. 
Ck. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 145. — v. 1101. Libri otxe. 
Uiter valgo % xou. Dedi od xov. Supra Parr. xtepwtdé v 
ty teks 8, nec aliter, opinor, Florr. 
¥. 1102. Libri Siavdov etc “Adou polsiv. Piersonus évro- 
iek poly. Hermannus in saperiore potius versu, évrodatc 
sin. Bothius 2 “ASou podasy. Supra v. 619 libri é “A8ou, 
abi unc correctum é£ Gov. Sed restat insolentia dictionis 
Eiguohénc Siavdov, quze non nisi e longinquo componi po- 
lest cum ilo poybouc Edguatéws V. 830. Mox restitui otts, 
(qed apod Dindorfium cesserat Elmsleji conjecture: odtt. 
Pergunt Parr. elcope atepdv. — Vv. 1111. Parr. cuvopricyy. 
Sepra idem yx xpodedc. — v. 1115. A. dxavOsdby tic elma? 
A uerestivn. B. dxorvOedsy (cam gl. Avovow Adytc. ).... xata- 


« 

wrt. C. dedy Gsdov, cum gl. Gover, ceteraque ut A. Non 
pato Flor. veram praebere scripturam. — v. 1118. C. ef 
ty. ixoypign. B. ef ve... Snoypdgn. A. el tt... Gnoypdper. 
—V.1119. Bene Musgravius Baxyos el, ppdcatpev dv, quum 
¢t verbem ol ad perspicuitatem sententiz sit necessarium , 
tec alibi Earipides verbo éxppdZew usus sit. Matthizo revo- 
anti fexyor , Exopdoarpev dy (sic libri), obsecutus est Dind. 
—¥. 1151. En hie Iucolentum documentum ementitoram 
g@eemenorum Stephani , verbum subministrantium in tota 
Grecia incognitem , xatepxphoas, numerisque hujus versus 
ingatissimum. Libri épzcpycas , ante quod defectus signum 
pea. Dindorfius junior 4 odpxa vivte thy euiy npvoas 7. 

¥. $159. Legitur vulgo fide scilicet Mys. Stephani, gép’ 
b rida xpati xep. oxédtoc. Correxit Heathius évéxoror. 
A.C. 9p’ dwn xpartl ege6ddio oxétoc. B. pép’ dv xpairi mept- 
Giles cxdtor et gl. Neixee. Hinc probabilissima emergit con- 
Beta: ofp" GK xp. x. ox. xéxdoig, aut xérhwv, coll. v. 
1198, +f yap xtxdorory HOkiov xpGrrer xdpa; et 1203, xépec 
& dent xéxdov. Vidit etiam Pflugkius. —v. 1161. A. 
mle... nposhabdsy. C. xal ripte npd< pucapdy tpéraoy ala 
Tpslafdr. B. nal éBe Kpootpénatoy (cum gl. wuoapdy supra 
teripla) zine xpocdafeov. Sic 1182 idem C. Ts vids tac, 
Shi B. glossam vid habet supra scriptam. Canterus xpoc- 
Gis. Te ad Herculem referendum esse monuit Her- 
Meee. —v. 1173. Parr. oinw mt expat, nisi quod C. 
egg, Mod ofxeo, ab ceteris editoribus ip Fou mutari 
‘litam, me reformare o xov, jam sepius dixi. Helen. 95 : 
8m amv of gaoykvep ovepeic; Ibid. 475 :00 m1 mov Medh- 
5 ¥. S41 0d mt KOU vopes; Orest. 1510, Ton. 
4113. Add. Hermanni notas ad Iphig. Aul. 676 et ad Helen. 
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¥. 135. — v. 1174. Parr. cerfe omnes dotepos dpetpar, ita- 

que hand dubie Florr. — v. 1178. Quod in fine versus me- 

tri explendi causa adjeci dvaf, ante me, ut video nunc, 

supplevit Hermannus. — v. 1183. A. Extavev goiviey. B. 
o 

Excarve poiwoy. C. Extave pivorov. —- v. 1187. A. B. olgoue- 

a8? olydpecta. Sed C. otydueb olysusta. 

Vv. 1189. Pro vis 8 68’ obv, Parr. cum Ald. tig 3420u. Ha 
verborum confusiones sepe male habuerant librarios. 
Fragm. Erechth. 17, Vv. 41 : obxotv &xavra youv éyot aw- 
Gfcetar, recte opinor Reiskius tovv éyoi. —- v. 1190. A. 
dpac yds 6 yévoc. B. C. 63 yévoc. Tum in omnibus Ss dleest. 
Proxime A. )0e Geofor. B. 4b Osotc. — v. 1196. A. odx av 
elde®ig Exepov Erepov. B.C. ovx dv y’ eldeing Erepov ro. Lego 
ovx dv y’ Wor. De conjunctis particulis év ye dixit Herman- 
nus ad Phern. v. 1223, Orest. v. 770, et ad Antig. 743. — 
v. 1199. Parr. alSovpsvos. — v. 1202. Parr. &)’ el¢ cuvad- 
your’. Tum A. éxadunté uv. Idem v. 1204 om. néxdov. — 
V. 1205. Vulgo daxpdorc cuvapsdaras. Sed neque repertum 
eat alibi verbum ovwapuddota, et, vel si extaret, signifi- 
calio tamen ejus ab hoc loco esset aliena. Pari errore in 
Ton. v. 1164 libri repreesentant onsipatc ouvexAiccovt’, pro 
onsipaiow eldiccovt’. — ¥. 1207. Parr. npoonttvay. 

V. 1210. Parr. xdtasys... bupdv y’ Sxeac, et Bodpov éri d= 
wov. A émpéviov. Atque ineptum Bpdpov, dudum a Reiskio 
correclum, probantibus Musgravio, Elmstejo, Matthiso, 
teduxerat tamen Dindorfius, in reliquis assumens Elmsleji 
emendationes. — V. 1212. A. xaxd xoaxe Gédwv. — v. 1216. 
C. ld’ ele oxdtous. A. B. 18’ cl oxétouc. — v. 1219 omnes 
adsl. — v. 1228. Parr. ca tébv Osaby ye, nec aliter, at suspi- 
cor, Florr. — v. 1239. Libri siges 3¢ y’. Seripei 2’ i’. — v. 
1244. loye ovopa. Oracul. Sibyll. v. 438 : Eye ovépa gp 
evéyurg. Sic locus legendus. Cacutiit Alexander. — v. 
1245. Emendate A. B. yépeo xaxéiv, et € corr. C., apr. vero 
ma. yépoov avesv. Tum tres illi Srey teOH}. — v. 1254. Libri obx 
&y dvacxort’, quod repoguerat Dind., qui unus sibi per- 
suasit posse dv produci. — v. 1257. A. 6ietov, forma no- 
tabili. — v. 1272. tecpaoxedi Reiskius pro tetpacxedsic, ut 
‘Ynyevi« pctyn Cyclop. v. 5. Cir. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 55 
ed. alt. — v. 1288. Recepi Scaligeri conjecturam xAnSovod- 
usvor, probatam Lobeckio ad Ajac. p. 103 * ed. alt, Libri 
werdouxotpevor. — V. 1292. Parr. & 8 all xaxdic. Sed B. 
alei e corr. pro dei. 

¥. 1303. Libri yopevérw & Znvds....’Odupniov Znvoc dp- 
60x 68a. In his illud mihi videtur certum , invasisse al- 
terum Znyvdg, ex superiore versu irrepens, genuinee vocis 
sedem : qua expulsa factum est postmodum ex substantivo 
*Odupn. adjectivum, congruum illi genitivo Zyvéc. Equidem 
desidero tale quid quale : xpodouc" "Odipnip xodgov ap60.9 
68a, vel, quod melius : xpodova’ “Oduunov Eiixog ap6ddy 
notes, aut denique : xpovovo’ "O\tpxou dinedov ap6vAy no- 
6c. Sed énéyw; hoc enim est hariolari. — v. 1313. C. 
napatvéoat p’ dv. wadov h ndeyer xaxdk. A. B. néoyerv, ut 
Ald. et Florr. Scaligerum Victoriumque, qui viderent hunc 
versum neque sententia sua cohzrere cum vicinis, et con- 
structione ipsa esse imperfectum, excidisse quecdam sta- 
tuentes, secuti sunt editores plerique omnes, eccepto 
quod obtulit Commelinus xagarvésaip’ dv. Sed in tis, ques 
sumunt esse interlapsa, perdifficile est invenire ratio- 
nem aliquam, qua aptam cum verbis reliquis, uti quidem 
Jeguntur, efficias constructionem : nam supplementa hujus- 
modi, xalror ae yewaies péper, vel oe xagrepety Mywv, na- 
pawvéoup? dv paddov x. +. A., aut dxths dv xaxdy rapaivé= 
cap’ dv, aliaque quecunque demum excogites, omnia relin- 
quunt vix euperabilem difficultatem in infinitivo dager 
Hee igitar mihi reputanti veri simillimom videbatur ali- 
quando, scripsisse poetam : mapaivécaty’ av wéDov 4 xd 
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axow xaxéd¢, sed vel sic de lacuna cum ceteris consentienti. 
THam optativi formam ex Euripide testatur Etymol. M. v. 
spépoiv. Verum enimvero advertens animum ad ipsam ver- 
sus sententiam , quee nec moribus Thesei conveniret nec 
officio confirmantis Herculem fortibus verbis , illoque ver- 
siculo secluso , ceteros optime cohzrere , preetuli eum uncis 
segregare. Et feci, ut nunc ipsum video, consentiente cod. 
B, in quo me fugerant primum duo puncta, ab initio et fine 
versiculi posita. — v. 1315. Elmslejus &pevdeic. —v. 1316. 


ADNOTATIO CRITICA IN 


Libri script et edith od Aéerpa +’. Seripel y’ : nam <’ non ha- 
bet locum hic. Est interrogatio assensum exspectantis. — v. 
1340. Ne credas Musgravio affirmanti Parisinos libros pree- 
bere népepyé tor a2’. Imo omnes carent particala to: ; unde 
lacunze signum posui. — v. 1346. Post do3av restituenda 
est particula 3’, eblata ab codd. omnibus, si alterum Flo- 
rentinum excipias. — v. 1379. A. npoomtvant’, B. xpooxi- 
cvovt’, C. mpoonitvévr’. — ¥. 1399. A. Gd’ alua rots cote 





IN ELECTRAM. 


‘Extrema hae tenuissimi spiritus tragoedia exstat in tribus 
codicibus Regiis, a Musgravio primum collatis, omnibus 
adhuc in Bibliotheca regia superstitibus. De iis disseruit co- 
piose Boissonadus in Anecd. vol. 4, p. 453 sq., Camperi, 
nuperi Electra: editoris, errores mirabiles notans. Horum 
librorum ego retractavi eum, cul, num. 2714 signato, in- 
sunt tres partes diversa manu perscripte : prima (Musgra- 
vio 8.) complexa Herculem furentem (p. 1), Electram (p. 
12) et Orestem (p. 23), a calamo non indiligentis, sed pa- 
rum docti hominis profecta : altera Pseudogregorii Chri- 
stum patientem continens, nitide exaratum a Basilio Bareli 
Venetiis anno 1541 : tertia Electram rursus , mendosissime 
scriptam : est is Musgravianus y. In priore parte Orestis fa- 
bola, inscripta "HAextpa, et in fine, rédo¢ tic "Hdéxtpac (id 
quod in Bodlejano quoque codice aliquo deprehendit Do- 
breeus) peperit errorem alium, quasi pars illa duas tantum 
Euripidis fabulas haberet, Herculem et Electram. Cfr. 
Mattb. ad Herc. f. v. 97. Ex utroque libro, primo et po- 
stremo, scripturse diversitatem fere integram dediin partibus 
choricis , alibi satis habens hic illic, preesertim in-locis me- 
morabilioribus, specimina quzedam lectionis apposuisse a 
Musgravio pretermiseze. Neutrius enim codicis vel totius 
collati videbatur ad emendanda poet verba is fructus fu- 
turus esse, qui laborem teedii plenum compensaret. Negle- 
xissem prorsus alterum, si Camperus, qui ejus conferendi 
curam nuper suscepit , et minori festinatione et majore scri- 
pturarum peritia negotio suo defunctus esset. Notavi litera 
C., quem Musgravius appellat 8, et D., quem ille y. Rara 
mentio injecta est tertii codicis E (num. 2888, Musgravio «), 
sero in manus meas perlati. —v. 2. C. D. dgn. ~—v. 6. C. 
dm. — v. 13. C. Tuvapi8ov. 

v.13. Libri oc 3’ dv S6yors Baerev. Seidlerns év3sporcr Arg’. 
« Elegantiores, » inquit, « numeros restitui ad exemplum 
Orest. v. 63 : fv yap xav’ olxove Hig’, Sr’ ele Tpotav Eder. » 
Duas rationes afferre poterat , quibus et facilitatem emen- 
dationis et probabilitatem adsereret, unam, solere libra- 
rios explere terminationem verbi apostropho sublatam, 
qua de re cfr. ad Cyclop. v. 674, Bacch. v. 1309, Herc. f. 
v. 3, Hec. 27, ubi cod. Biblioth. Genov. pebijxev pro pe- 
@fy’, et infra v. 33; alteram, cavisse tragicos summa 
cura, ne in vocabulis bisyllabis aut trisyllabis ictus trime- 
tri caderet in aliam atque primam vocabuli syllabam, ex- 
cepto tamen pede primo , in quo constat eos sibi majorem 
Ticentiam sumsisse ; quamquam vel hic numerum, qualem 
ove mdboc, dpe ye, Bapd td, Gore a, Orest. 2,99, Po- 
lyid. fr. 11, Bacch. 282, non nisi Euripides in recentioris 
eelatis fabulis admisit. Legis autem illius de mediis pedibus 
non observata: exempla et satis rara sunt, et pleraque po- 
terant evitari facile, ita ut dubites interdam , corrigendane 
sint ea, an negligentise ipsius poets tribuenda : reperi enim 








talia plara in fabulis quae labente jam arte scripte sunt = 
Bacch. v. 261 : dnov Bérpuog ev Saccl yivetou ydvos. Iphig. 
Aul. 932 : 63’, & oyéthia nadotca nds taiv prtérwy. Ibid. 
1222 : pikes yéprtac Edwxa xdvredetduny. Potuit dici illic 
madotor oxéthia, hic xaptac plac, aut Eboxa yaprtac x. 
pias. Electr. 970: domep natépa ov He xiudy Ghecev. Na- 
Merosias esset : Gorep cdv Hoe nztéga x. dd., sed similiter 
Ton. v. 968 : ot xal xatépa adv Svetuxoivras eloopiiv. Med. 
V. 375 : Ghow xatépa te xal xépyy nécw + éndv. Ibid. v. 
505 : Séfauvto p’ olxors dv matépa xatéxtavev. Soph. Phil. 
1298 : Fobnvy matépa te tov Eudv evdoyotvré oe. Archel. fr. 
(si fides uni codici) apud Stob. Serm. 29, p. 198 : cot 2” 
elnov, & nat, tae tuxac éx téiv maveov Onpgv’ dog (scr. dpgc) 
yap adv xatépa tysdpevov. Hic quidem nescio an scriben- 
dum sit matépa adv ci. Cujusmodi confusio facta in versu 
Ear. Phen. 1450, apud Stobsum sic exhibito : cuvéppocoy 
8é pou Prépapa tH oy xepl. Recte libri Eurip. Brépapa pov. 
Tn Supplicibus quoque v. 1196 : év @ 8 téuvew xo), opkyrd 
o’, &xoug pov, transponenti opaya x7) o, favet comparatio 
versus 1205 ej. fabulee. Orest. v. 671 : tadrag ixvotpal a”. 
“O pOe0¢ piv xaxdv. Ibid. 487 : xat tidv voueov ye yh nps- 
tegoy elvat Géderv. Ibid. v. 244 : dvilp dpoyevig xal ydortacs 
Eywv matpéc. Accedunt secandi quartive pedis exempla p:- 
yaow Bacch. v. 18, dpopédec ibid. v. 731, ddxpua v. 1147, 
xSone Aschyl. Choeph. 2, Axyéa Pers. 330. 

Restat ut locos quosdam aperte corruptos aitingam. In 
Phrixi fr. apud Stob. Serm. 8, p. 97 : dvip & 8¢ elvar phe, 
&vépog (al. dv8pdc) obx Gkav Sevdv xexdFoba" scribendum 
transpositis vocabulis : dvBpd, 8”, 8¢ elvat pic dvip, obx dftov. 
Turbaverat librarios constructio paullo insolentior. Troad. 
769 : Gyete, pépere, xal pincer’, al dimrerv Soxel. Carent illo 
xal plerique codd., unde verissime Herm. 40’ Gyete, pépete, 
firrer’, el 6. 8. In Jon. v. 1471 : "Inv. Hic elnas; Kp. ANo- 
Gev yéyovas yi, ddobev. Heathius yéyovac dp.’ Leg. Ddobey 
ov yéyovas, Gdobev. Nam yap omiltit cod. Vat., teste Din- 
dorfio in Preef. Corp. Trag. p. xxvu. Helen. v. 291 : & dpe 
Gon’ AOsvrec & gavepe povorg Gv Fv. Pulidissimis numeris 
mbvenit una omnium optima emendatio Porsoni 20é6v0" & 
gavép’ dv. In Helen. v. 9: Geow.ipevay Gipcev’ én 87 Geods 
of6wv, jam Scaliger ytv inserendum esse vidit. Mutilum ver- 
sum Bacch. 1032 : dvak Bpopue , Ged¢ paiva péyac, integravi 
inserto wéyas ante be6¢. Omitto corruptum Iphig. Aul. 670 
Herm., et spurii epilogi Iph. A. v. 1593. 

In censum non veniunt ejus generis trimetri in melicis 
partibus trageedize obvii, velut Herc. f. 770 : xpatet Aipéve: 
Janey ys tov Axepévtiov, et Helen. v. 1148 : Gdixoc , npodd- 
‘tug  Entotos , &Be0s 008” Exeo* aut qui similes satis malti re- 





_periuntur in Cyclope, v. 112, 159, 190, 203, 297, 597: 


‘nam hac quoque parte satyrici dramatis numeri aliquid de 
severilate tragoadiis propria remittunt : quod discrimea no- 
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tue negierit Hermannus in Prefatione edit. Cyclop. p. x1v. 
Abquanto minor offensio visa est, si tribrachi ictus in 
quatrisyltabi yocabali secundam caderet, enjusmodi exx. 
wa ia Oreste solum, Pheenissis, Bacchis, Iphigenia Aul. 
slime recentioribus 5 tragediis inveniuntur permalta (rara 
tamen in Sophoclis Philocteta, velut v. 1307), sed queedam 
dam in politioribus fabulis deprehenduntur, ut in Ione 
(1067, 1325, 1572, 1582) circa Ol. 89 scripto, et Hercule 
ferete (454 , 493, al.). Ab hoc tamen numero eximendus 
Bucharam locus V. 1309: & diy" dvébheney (recte Elmsle- 
ju bikee), & curetysc, & téxvov, quoniam correptionem 
ofthe ante literas 6A numquam in arsi sibi concesserunt 
bd : quin eliam in thesi tribrachi ea non ferenda videtur. 
Ear. apd schol. in Troad. v. 632 : 1d pty tébvnxs copa, 
wre T hvafléxer, leg. dp6dérer. 
dam, ut ad Electrac locum revertar, illud denique accedit 
af crreborandam Seidleri emendationem , quod licentie 
(2 aitslimes exenspla omnia in setunda aut quarta versus 
sede contincantur, ita ut ab tertio quintove pede videatur 
ih erciesa faisse prorsns : plerumque etiam syllaba soluta 
Ya solas vocales continet , velut ts , 1a, to, ex, £0, UA, UO, 
‘ia wedio interpositam habet litteram p. Unde duas istas 
Syllabes ono spirita pronuniiatas fuisse colligi potest. Qua 
Fame erunt qui excusent versum, propter alias tamen cau- 
‘a supectam, Ear. Iphig. Aul. 630 : xai digo 8), natipa 
roux ow pov, rejicientque transpositionem npdcerre 
tetipa. Sed nullo modo potuit probare Sophocles versum 
qmalen fecit Heathios in Philoct. 489 : Tpaywicvy derpdda te 
281 chy cipoov, assentientibus Ellendtio et Dindorfio. 
¥. 22. Revocavi libroram scripturam rotvdtopac, et in 
prrcedenti versa xatdas ‘Apyeleov. Mibi probabile est scri- 
Peise poctam xovviport” ( ut io trimetris legimus xdpnapa, 
tevope, Gorvarcuap y sim.), cojas locum invaserit gloasema 
moncizepas € V. 268 : coc Sxbe naldac pi} téxorg mowdropas* 
aal zacviy nor’, coll. Aeschyl. Eum. 320 : pavep & yw’ Ervxces 
~ Dati ai SeBopxdar wove. Similiter Seidierus in Troad. 
¥. & restitait sivas, abi libri habent ewdropas. ‘Apysfov 
autem non proprie de Argivis , sed de Grecis in universum 
wcpiendom. — v.25. C. D. emendate xifov. — v.27. Vir 
dectas : xeavety og” CBovAeva’ abrés oubppen 8° Susoc. Tenui 
degetem Seidieri conjecturam ab aliis receptam. — v. 30. 
C. prphorrfein, ef in marg. pepptein. Utrumque in unom 
Conpanxit D. pyphovpepbein, omiliens gévp. Falsa retulit 
Campers. — v.32. C. podak pro guyds. — v. 33. C. D. al- 
mzvbs dv. Cir. supra ad v.13. — v. 39. D. dci¢ dofsvel, su- 
Pf scripto 5. — v.43. D. fv obxw v’ dvip (sic, deleto ac- 
cena cupra np). C. obxot’ dvip. — v. 44. D. Joyuve edvg. 
C. dopey civj. In marg. yp. hoxny bv edvp, i. €. foxuy’ bv 
Gj, kere ut marg. Vict- — v. 57. Uterque emendate od 
du. — v.59... D. E. dpinv. Iterum falsus Camperus, 
qui teizy’ totidem ductibus exaratam (!) exhibere A suum 
semet. Scripai e Reiskii emendatione dpinu’, probata Mus- 
favo. In fine versus C. xotce (sic) pro x2tpi. — v. 65. 
C. akc ob safle. — v. 69. C. cuppopéic xaxéiv. 
¥. 75 oq. D. alavévee & épyckrny Opatey 48’ cn*avde eb- 
Pisxev x2)d. Sub talibas monstris non latitantem arcanam 
quudan szpientiam odorari debebat Camperus, sed me- 
Yam barberiem agnescere hominis prorsus dvadpalhrou. — 
¥.%5. C. duciv 8° supra scripto o, et dpedat. D. Suet 
Seprdienc. — v.96. C. tv’ éxéaeo, et in marg. ty’ &p6dd, re- 
cio fine. E. tv ixBddue, cam gl. yp. fv’ iuBddtav (sie). D. dx- 
lies. — ¥. 106. C. cig Todde vast. 
¥. 188. C. xxfaioy &yGoc évxexappévep (sic) xdpa. D. evra: 
Tynévy. Hine daplex enascitur soriptura év 
aes, et xépa.. Sed reposui illed, et deleri in 
Latics vetim verbum éyxzigerv, ex uno hoc loco male sus- 
Cptem. — v. 115. Uncisinclasi vocem xoipa. €. xal us 
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téxe. D. x2’ rexdmotepvnotpa.— v. 118. C. D. xudyjoxouai p’. 
—V. 121, Edidit Dindorf. fod. In versu antecedentiC. ged, 
ged oxethtwv, D. ged ged vic oxetiwv, Ubi errant et Musgr. 
et Camperus. E. 9. 9. tiv ox. 

V. 123. C. &ddyouc opaysic, D. dAdyous parysic. — v. 130. 
D. viva médiv. — V. 133. C. nacpedaic éxl. D. maty’ & éni, i. 
@. marpwbats ent. — v. 136. D. ta pedda nmip, C. 1E pedi 
duxtiia. — Vv. 140. C. dusiv &nd xpatdc 2déve (sic). D. tui 
drdxpa. | to¢ Ehota" (sic). 

v. 143. Quum incertz sint virorum doctorum conjecturse 
de h. I., revocavi vulgatum layév, dovdav, pédoc &tda. D. 
doxay dordav et alda. Si, at videtur, nomen cordav preece- 
dentis taxyav interpretatio est, et alius vocabuli locum oo- 
cupavit, suspicio nascitur scriptum fuisse taxyav pitpévwy 
pédog 1’ Atda. Herc. f. 1025 : & tiva otevaypdy, % ybov, A 
PArriésy Bay, A tov "Aa yopdv laxrow ;—v. 144. C. D. xark 
&& (C. pac) -werrw. — V. 148. D. droxovprpov, item C.— v. 
150. C. D. addunt Chori personam. — v. 152. C. xevpact. — 
v. 159. C, Electree dat usque ad v. 166. Ibid. C. D. td por 
po. —v. 161. Redii ad libros. Dindorfius de Hermanni 
conjectara édiov Bov)as. Sed altius sedet vulnus. — v. 162. 
Libri od wlrparg ot yuvi}. — V. 167. C.D. & xovpa. — v. 168. 
C. &ypsrepay (sic). D. qui hunc versum post v. 164 posuit, 
dypovrépay (sic) addy. E. dypotépzv. 

te 


V. 169. C. Epodé ti, Euods. D. E. Euodé tic, Ewodé ric, ponens 
hbunce versum post tprtafav v. 171. Metra sibi non respon- 
dentia ad normam reduci possunt transpositione, sic scripta : 
Enodé nic, Epond tic, avip yadaxtonéras * ant si admittas re- 
petitam vocem E,odev producere in dochmio posse ultimam, 
Epodé mig, Epodsv, &viip yar. — v. 170. C. dpe6éras. D. 
dpe6aracg, nec ullum vestigium, in. D. cerle, lacunz est 
quam somniabat Camperus. — v. 174. D. wAouew. — v. 
175. C. emendate én’ cyalatc. D. odxex’ méy& otras (sic) = 
quod quid significet non intellexit Camperus. Nempe libra 
vius scripture compendiorum ignarus, omiltere solebat- 
quze non inteltigeret : unde plurima vocabula in hoc codice 
deprehenduntur terminatione carentia. ovx habet etiam E., 
idemque V. 163 odx ént ot. 

¥. 177. C. E. dgpoter menéropat. D. Spore nexérapar: 
Hine in locum vulgatee scripture, Sppog éxnendrapar, suf- 
feci id quo ducunt ceteri quoque codd: éppotow nenérapat, 
— V. 178. C. yopois otéaa. Sed D. recto ordine otic xo- 
pots. — v. 180. Recepi etdcxtév ex C. D. E. Vulgo &txtév. In. 
fine versus iidem xédepov. — v. 181. C. D. ddxpucr xed. 
Tum C. duxpiev ys, et D. 3. 34 por pAot.—v. 183. D. oxé- 
Yo niv dpxduac (sic). — v. 185. D. elmép nore. C. elnép 
mot”. — V. 186. D. xodpag te Bactiea. OC. xoipav 7 aba- 
auteta (sic). Seidl. t@ Bacrdnte. — v. 190. Libri nodvxnva 
gépex. Seidlerus et secuti Matth. et Dind., modGrnva te 
gpépea, quo metrum nen restitutum est. Ego transposui 
verba. De productione ultime: in gépea cfr. Erfurdt. ad 
Soph. Antig. v. 134, Hermann. ad Trach. 1028. — v. 191. 
npodyjpar’ C. D. E. — v. 192. C. Soxote tolar Saxpior. D. 
Boxols tots cor Saxpborg (sic). E. tots cotot 8. Hinc restitui 
toi cots. Legebatur tots aovaty. 

Vv. 195. D. @dW’ ebyate Geoforye (sic) ceBi{ouc’. C. 40” 
edyats code Geog oe6iZovc’. Ductt prior cod. ad hanc scri- 
pturam , G00’ edyats beads ob ce6iZove’, aceurate responden- 
tem strophae. Nam Geofor non haberi debere pro dativo, 
arguit accentus, res minime preetervidenda. Interesse enim 
interdum nonnihil, attendisse ad hoc, uno ostendam exem- 
plo. Legitur in Crameri Anecd. Par. vol. 4, p. 385: slzev 

“Epts tov xaddv liv... eapioxov| Sopoduar, te 8° dud t6be 
got xal papérpnv. xal wrnviv.... & ye xelhea fxetoc: 
ty Sel heptane nad wrépuya. Sed Cod. habet lav cum. 


e 


LXVUI 


acuto , indice encliticee subsequentis , cujus leve vestigium 
cernitur +. In fine enotatum habeo mtépuyac. Hinc lego : 
Elev "Epwc, tov xadbv ldebv note maida Mutaxov™ |2wz00- 
par téBe aor cot’ dud xol papérpny’ [Swpotpat xal wryvdv 
dudv Bédog’ el 8 ent yethex | xetog Eudv Geing, MepBave nal wre- 
puyac. Construe ef dt yeidea ént x. gudv Oelng. 

¥. 200. Dindorfius de Elmsleji conj. tod te xarpOipévov , 
sine idonea causa. — v. 209. C. D. gévoc. — v. 222. D. 


oO 

Bovg &v xréverps pADQov. C. Dove dv xravoys p. Unde 
Matthizeus et sequax ejus Dindorfius : doug xtdvorps. Recte 
Barnes. : xtdvoww’ &v, — v. 225. D. mds 8. doxois pois. 
Emendate C. Proximo versu uterque od xa)i;.— V. 235, 
C. et duo Florr. ob ov, quod restilui. D. odrov. Legitur 
vulgo 4 xov. Cfr. annotationem ad Helen. v. 573, 791, 
Merc. fur. v. 1173. — v. 237. C. éxsivou gépwv. D. éx xeivou. 
—V.238. C. cuppopéc, D. cuppopiic. — v. 244. D. xf 8é, C. ci 
&al. Maluit Seidlerus ci 8’ ad , quia manifesta sit sententia- 
rum oppositio. — v. 247. C. D. emendate & five. — v. 248. 
C. D. Muxnvatey tiwvé. Et mox oy  xarhp. — v. 251. C. 
rndopds, D. tehopic. — Vv. 256. D. faav dkiwv. C. 4% o° 
dvakiby, sic. — V. 267. C. D. vexety us Bovder’. — v. 272. 
D. piduci. C. giaow. —. ¥. 274. Uterque tt div’ Op. 
— V. 276. EXbiv 88 nis qovéag dvoxtévor natpés sic D. 
— V. 281. D. Odvor pntpsc, omissa terminatione veri. — 
Y. 295. C. cogotow dvipdv, et 297 yvopny pay elvat.... Ainv 
copiy, et sic D., nisi quod habet copoiaw. Cfr. Here. fur. v. 
300. — v. 298. & C. doves. D. datos. — v. 310. C. dvépo- 
tog, sed punctis notatum , et supra scriptum dvéoptoc, quod 
habet D. — v. 311. D. dvaivopar 82 yuvatxas. C. dvaivopat 
& yupvas. Mox 313. C. dud pvijocevov. D. duepvijotebov. 
(sic). 

vy. 324. Libri 08 nionot’ ob yods. Piersonus od mdnote 
yous. Porsonus odxw xods wot’. Illud dedit Matthizeus, hoc 
ego preetuli cum Seidlero. Haud enim ferendus ictus in ul- 
timam syllabam cadens. Fragm. Telephi 2 : wréy’ dpoi- 
rata ccoparos dabivy fda |dpuriiora toys. Leg. dupl6dn- 
ovpa ex Hel. 1079, et Grip’... roxn¢- Eurip. apud Diod. 
Sic. 20, 41: Tic totvoua td émaveidiorov Bpotots obx olds Ac: 
plac; Leg. tic todvop’ ard todmovelbotov. Particulam au- 
tem ort a negatione distractam similiter, ot m Electrae 
loco, legitur Alc. v. 198 : ob mot’ ob Aedijostar, ubi Parr. 
B. D. ono: od. — v. 352. Idem hemistichium legimus 


supra 352. Cfr. dicta ad Bacch. 924. — v. 362. D. ucpevsts.- 


B. dvapevic. — V. 368. at ptosis Ppotéiv. Euripid. Hypsip. 
apud Orion. Gnomol. p. 51, L 10 : mpbs tds Zehoers Xor xa 
c& npkypara oxonety jxal ring Buaitas toby nancy te xdyabdv. 
Lachmanous mods td xpicexs , quod miror potuisse probari 
Meinekio. Scribendum mpdg tac pices. Phoenic. fr. 4 ed. 
Dind. : Aoyifopar tadnls el dvdpde Guar | oxondby Siarrdy 
O° Avmep éunopederas. Sic leg. Aberat 6’. — v. 370. C. D. 
yenord +” dx. Sed recte yonota 3° &x apud Orion. Gnomol. 
p. 53, 1. 22, —v. 374. Emendate C.D. novnpp y' dpa. 
Frustra Dindorfius tap2. — v. 401. Libri négordev. Scripsi 
négorts, — v. 407. C. Ev te ph orétous’ Spws. D. atéfou- 
covc6ws. Sic liquido cod., non otégé., ut retulit Camperus. 
Matthizeus : « dpi recte Seidlerus. » Imo rectius Byes, quod 
revocavi: refertur ad proximum by ve pi. Atque omnino 
desidero exemplum certum vocabuli dic ab Euripide pro 
Syoiws usurpati. In Hipp. 80 pro név0" dyétc habet cod. 
Par. 2888 nave’ det, et sic Ald. 

y. 409. D. égadv gidov, non ut Musgr. dicit ¢udv pov. 
Camperus, éyov ¢iov, proposuit, non male. Nunc tamen 
vellem ad codices me rediisse. éydv dicere videtur Electra 
famulum suum sibique totum devinctum, cari patris quon- 
dam altorem. Nec videntur tragici, ut monet Matthizus , 
duds gidag nanip dixisse. —v. 412. C. D. rérews. — ¥. 413. 





ADNOTATIO CRITICA IN 


C. E. xOsve 8 attdy tov’ cle 8. dp. D. xédeve 8’ adrdy vod 
& eis. Et in Florr. quoque alterutrum tévd’, aut rodcd’, legi 
suspicor. — v. 424. Preefigit C. Electree personam. — 425. 
ye post & additum revocat in memoriam fr. Archelai 19 
ed. Dind., quo alibi non recte usus, nunc video illad ita esse 
restituendum : obx Eat reviac lepdvalaylory be0d" |utod yap 
bveus oftives ppovotar ubv, lppovoticr 8” atx évdc ye, Yonparwry 
Oxep. Loquitur homo p2oxpyjpatoc. Antig. fr. 8: @2’ Ev y’ 
tyes we Xpnotdv. Iphig. Aul. 1394 : ele y’ &vip xpefsow yuvat- 
xv pupieiv, x. t. 1. — V. 426. C. néoot, D. xéonv. Seidke- 
ruse Stobei lectione , yropns xéow , fecit yapy xéovo. — 
Vv. 436. C. xvavepbdrao | etc elAcooduevos. D. xvaven6drorg 
eletioodpevoc. Mox ulerque Ax:AF et Tooiac. —v. 447. D. 


wopgaia. 

vy. 448. C. x6pac wdtevo’. D. xbpac péréte (sie). Conje- 
cturam de hoc loco protulit Hermanous Preef. ad Eur. Iph. 
Aul. p. xvim. Ego, considerans poetam in toto carmine ni- 
hil alind agere, nisi ut preedicet landes Achillis, beati ma- 
nere armorum , que Vulcanus fabricavit detuleruntque ipei 
Nerei filie; etiam in patrize tocis, abi versari consueverit 
Achilles tudens venationisque studio deditus, ea non ince- 
lebrata fuisse, hic indicare voluisse mihi persuadeo Eu- 
tipidem. Secundum quam sententiam tale quid desidero : 
ava te mov | pvic “Oaoas lepitc vanac, | voppatas cxomis, | 
yoottipar’ le’, sallationes procedunt, coll. v. 875; vel yo 
poctateta’. — v. 450. C.D. évihiov. Mox C. et D. quoque, 
ut videtur, twéc. — v. 458. D. etd, omissa terminatione. 
Sic idem v. 475 xd pro m@dov, V. 700 ‘Apye pro ‘Apyetwv. 
Alibi librarius ille spiritus signo significavit scripture com- 
pendia , quee in apographo suo non erat assecutus. — v. 459. 
enpsropoy, ultima producta , defendi posse putat Matthizeus 
excusatione ab numero dactylico petita. — v. 468. C. D. 
tpomaior. — Vv. 470. C. xpveéw tonw. D. Orw. 

v. 474. D. tomede tpdpep. Mox oterque 6 épica, unde 
Bothius dpaca, quod, opinor, poeta dicturus erat idotce. 
Suspicor scriptum fuisse épdca, appetens, ita ut accusati- 
‘vus m&)ov pendeat a verbo Eonevtc. Sic in Herc. fur. v.65: 
4c [rupawidoc] poxpal Méyyar nép wmdda” Epwn , rem expe- 
titam non a substantive town pendentem fecit poeta, sed 
preetulit cum verbo construere. — v. 476. C. év 88 Bopt. 
D. dv & dapd. — v. 480. C. D. Exavev. Mox C. Tuviapis & 
déyea. D. TuvBaple dizex. 

v. 484. L. Dindorfius cév 8’, non ferens dv cum faturi 
indicativo constructum. Sed displicet sic primo loco posi- 
tum odv, ubi nulla oppositio erat notanda. Infra scripsi 
&hopar. Libri pou’. — v. 496. redévou te Matthizeus, quem 
recte postea hoc recepisse poenituit. Tenuit tamen Dindor- 
fius. Mox de xadz1év, mediam habente brevem, vid. Thes. 
Par. v. Hadordés. Dindorfianum xa\edv confutavit Herman- 
nus ad Soph. GEd. R. v. 1219. — v. 521. C. el xpepar’ od 
nik. D. sl ypdya tades. Hine scripsi et xpdpa tries , i. 
e. el cating [cic nouns] td xpdpa Eorar xpciwa x. tp. Quod 
etsi paulo durius, tamen Euripideum est. — v. 536. D. 


o otv 
daety RBerpotv mods Gv obBEvort’ Tous. C. Suelv daysdoty xode 
&y 0d Bévort’ Laws. — V. 538. D. ef 3’ Louw el xat piv xa- 
oun 
anyv. C. ote Eotty, el xal piv. E. eiSéorw. ef xat y-Quod Can- 
terus conjecit et napiv, Matthise in Add. p. 448 comprobavit 
jure. Tenuit tamen librorum scriptaram Dindorfius. — v. 
543, C. nabs &v té0 Gv nalk viv tarde’ av Eyor pdign. D. meds 
&y tot’ dv naic viv tar’ dv bn 9. — V. 546. C. oxotods 
(sic) AoBdov , ut videalur voluisse oxonxot;. D. E. cxoratc 
abe, idemque supra adrod tépov. Restitui nunc velin 
onorong Nadav. — ¥. 556. C. 3c adv eérpeys, sicut in versa 
precedente Expefev. D. e&édpepe. — v. 571. Uterque C. et 
D. épav. — ¥. 586. D. dpgavi. — ¥. 587. C. wddaid (sic) 


ELECTRAM. 


ald. — V. 588. D. 6 ridac, ef mox cam C. S6aca. — v. 594. 
C.D. de voix Gsot;. — v. 617. Distinxi ante capac. De 
imtercepla constructione v. quae notavi ad Cyclop. v. 588. 
¥. 619. udpod y’ Exovoov. Ut conjanctionis xai vis recle 
, tenendum est senem, rogatum ab Oreste ut 
p__ ipee consideraret quid sit agendom, aliquantisper medi- 
tari, tum in cogitatione repentina , que animum subierat, 
‘totem defixum proferre, quasi non memorem adbortationis 
Oreste, Hla : Eliam me audi. — v. 630. Editi Fnov. 
Seripsi quod libri omnes habent of mov. Cfr. ad v. 235. — 
¥. 632. C. Dossy yap. D. didwv yap. Hinc Porsonus dpcdev, 
Busgravins Zevdev, quod ex E. reposui. Usilatius est in 
sententia generali dodo; quam dp10¢. — v. 635. C. D. d36v 
Yip airiy, et in seq. versa omittunt y’. — v. 637. C. D. 
muapov te. — V. 641. Libri év xéou. Admisi quod conjecit 
Malthizus. Nunc malim napéora 3’ ad. Barnesius év nécer 
expical, in compotatione. — v. 647. C. E. karticopat, et 
fm marg. Be tExpricops:, hic apticopa:. D. tethioopat. 
¥. 649. uotv Evrow céde C. D., ut opiner habere etiam 
Fler. Tyrwhittus , 5%, et sic recentiores editores. Vellem 
ego revocassem quod preebent codd. +ée, sensu non in- 
commodo. Quz spectant cedem gisthi, inquit Orestes, 
ea bene dispensabit fortuna, copiam ejus opprimendi in 
agro mili ministrans. Ad qu Electra quum precata esset, 
tet se ambos fortuna (10%e) juvet , senex ejus fratrisque ani- 
mum coafirmaturas, ita futurum esse spopondit. — v. 654. 
Eimslejus, 32,’ ficou, receplum Dindurfio. — v. 659. 
Libri Syea. Admisi cum Musgravio et Seidlero Jortini em. 
én. Forlasse, inquit , deflebit. Sed redi ad summam rei, 
rahonem coedis matri inveniend@. Paulo ante D. rédw 
t. Moz malim é aica;, tam quod non dici posse videtur 
timivn ixi xaos (nam diversum est ciotévar éxt ta), tum 
quod quodam modo responsi lusus els ¢3ov illud commendat, 
—YV. 661. C. sigiw. D. airas yerdion. 

Vv. 672 Libri olxteipes’. Musgravius otxcerp’ £6”. Vulga- 
tam fenens Seidlerus, miram orationis interruptionem 
excogitavit. Scripsi oixterpé y’. Suppl. 842, elxé y’. Iph. Aul, 
817, %a 7. lon. 518, eb opdver ye. Soph. El. v. 411 : & Oot 
macpiper, rpyevectt y’ 40s viv. Ion. v. 1436, navoat pe ph} 
2an%s, nunc lego xaveai ye, sicut legitur non multum diver- 
sume Suph. Aj. V. 478, xavoai ye pévror. Neque displiceret 
im Electree loco ofxreipe 8°, si tale exemplum e tragicis habe- 
rem, quale Pindar. Ol. 6 extr., 8orota movrépsdov, evbiv 
& =)éov... Zién, non interposito pronomine ob, de quo ge- 
sere loquendi Porson. ad Orest. v. 614 —v. 699. D. &radéc 
teopateptc ‘Apyet dpéev. — v. 709. C. Muxnvat. Alterum 
ropa om. D. — v. 713. D. énitvay xal x9. aedayetto elav’ 
é&dory sic, pon ut Camp. refert). — v.715. C. ext Bapiov. 

— ©. 717. C. D. povaav. — v. 723. C. &yopas, et sic D. — 
¥. 723. C. D. ypvctépadov, et emendate xata ddipan. — vy. 
732. C. recte Geppa qhoyl.— v. 742. D. Oavards, et mox 
qctepen. Infra C. D. particulam 22 post xép30; omittunt. — 
Vv. $25. Male Dindorf. Matthizum secutus, (nos, quod 
cunjecerat. Musgr. — v. 837. Dedi dnoppyita e Muagravii 
earvectione peceasaria. Vulgo axoppiiiw. — v. 843. daze 
bbei, frastra defendere conatus est Seidlerus. Her- 
waannas ad Pheren. 1443, Hvya%e. Pretuli Valckenarii con- 
jecarem dogadale. Mox Dindorf. de sententia Elmeleji 
pro dvipiac. — v. 860. delevi comuna post vebp6s. 

¥. 862. C. D. E. wixac otepavapoplay xpeicaw toils (i. €. ts) 
ap’. Delete articulo «ac, qui iambelegum frangit , reliqua 
man mii dorissima constractione expedir: possent ita : 
ete; apsioae vina xap" Mag. 6. Atnon tuliseent heec greece 
wares. Legeadum palo vixav ctepavapopiac, permutatis 
Seseninationbos , quas in vicinis nominibus invertere sw- 
pees aceidit librariis. VY. Hermannus ad Soph. Phil. v. 
‘326. Bta omnia plana: vixay vedéoas xpsioaw atepavapopias 
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map’ Adperod fedOpors, victoriam reporiavit illustriorem 
quam estcorona aliqua ad Alpheum repor tata. In quibus 
articulus post ovepavapopiac eodem jure abest, quo abes- 
set in otepavagoplas ’Adgiaiac. Dorismo autem quem re- 
stitui similem habes in Sophocl. Cd. Tyr. v. 181 Oavata- 
gpopa. — v. 870. 8) *ye male libri scripti et recens editi. 
Verum jam viderunt Scaliger et Canterus , et commendave- 
rat Musgravius. 

y. 878. Matthizus tod, &dixous. Restitui librorum scripta- 
vam todas’. — v. 902. pr} pé tic pbdvep Bddy. Tyrwhittus : 
« Corrigendum credo gévoc. » Minime. Aristoph. Thesm. 
895 : rotpdy oda BéNouca Poy, tamquam telo petens. — 
v. 910. Libri §gu\A0tea. Dindorfius Opviotca. Idem vir do- 
ctus in Thesauro Par. 8. v. : « Tragici hoc verbo non videntur 
asi esse. » Duo tamen exempla suppeditabat ipsi Index Eu- 
ripidens. Ex fone v. 621 Stobzeus citat tupawidoc 38 tic ude 
thy Opuddoupévnc, ubi libri Euripidis tic parny alvountyyc. 
— ¥. 942. Libri alpe: xaxd. Acquieverunt editores in Tyr- 
whitti conjectura alge: xdga. Ego scribendum duxi alpet 
xoxé. Supplic, 67 : dvotuxiav xatedsty. Med. 372 : rd’ ddetv 
Povdeipata. Phoen. 516 : név yap eoupet (libri alpsr) ASyoc. 
Similiter in Hippol. v. 18 : xvoiv tuyeiarc Oijpag eaipes 
xSovéc, scripsi ex Florr. quatuor éfaipet. Non est alia con- 
fasio frequeatior quam verboram alpety et alpetv. 

v. 952. Multi multa disputarunt de sententia et constru- 
ctione bujus loci : quorum nemini mirum est in mentem ve- 
nisse, quod ego certissima emendatione Euripidi restitui : 
Epevpding... dedwxerc. Androm. v. 312 : ddd’ épeupdinc Fo- 
Gov gpovotaa tolde Mevédew. 452 : ppovodvrec 3’ GAN’ dpev- 
pioxesd” dei. Suppl. v. 319: derdd, dv epevpinc. Iphig. 
Aul. v. 1105 : &voo1a npdsowv... sdpeyjoetat. Solita Gras- 
cis breviloquentia hic usus poeta, paucis comprehen- 
dit quze uberius exposita Lhunc sensum lrabent : ovdév eida¢ 
pédst oe Sotvat Bixny dy epeupding xp. Sixny Sedwxed, Ni- 
hil auguratus teluiturum esse ea, que tandem luisse 
deprehensus es. Est enim sepe jam observata res, Grae- 
cos, ut bis dicta evitarent, communem duabus sententiis 
inter se nexis notionem, bis exprimendam ad sensus inte- 
gritatem, tamen, ubi fieri sine obscuritatis incommodo pos- 
set, altero loco omisisse mente, alia licet forma, supplen- 
dam. Cfr. Matth. Gr. Gr. § 634; Bernhardy Syntax. p. 456. 

v. 972. t@ 8’ ad Dindorfius e textu Matthii, qui improbat 
ipse in notis, V. idem ad Hecub. v. 1232. Revocavi t dal, 
cujus particulz usus in Euripide certe non est addubilan- 
dus. Stabilitur in locis fere duodecim consensu codicum. 
Atque supra v. 244 et infra v. 1116, secundum Matthizum, 
ipse exhibuit Dindorfius. 

V. 1010. matpds dppavat Acherppévar, haec quum ad Ele- 
ctram sint referenda monstrapte ipsa sententia, scribenda 
erant vel dpgavi Aederppévn, vel dppavgi A*sderupsvor. Atque 
posterius hoc, ut magis probabile, recepi. In Hippol. v. 
349, libri tantum non omnes xexpnpéva: de Phaedra, pro 
xeypnpévor. Ceterum sensit vitium orationis Reiskius legi 
Jubens natpigoc pro natpég. Cir. v. 914, dppaviv pio 
matpés. — V. 1044. tadr’ pro tavr’ male Dindortius. — v. 
1053. % 8 sic Lentingius. Legebatur et 84. Eamdem emen- 
dationem Here. f. v. 325, faciendam fuisse , vidit Elmslejus. . 

Y. 1058. dpa xAvovsa, producta altera syllaba in dpa. 
Nec mutaverim, presertim in tragoedia recentiore. Phen. 
166, Bédous ypdvip, « productione non ferenda, » inquit Her- 
manous, qui olim tulit in Soph. Phil. 433 senarii exitum 
hunc : Aoye o¢ os Boaysi. Ale. 542 : alaypdv nape xdalovcr 
Powdcbes gidors. Inus fr. 2: nvGowt’ &v dotol mavtss & xpd- 
avery yosuy. Ibid. fr. 14 2 ypyv yap tov eXtuyotve’ 5, ve wel 
ora Eyew yuvaixas. Ubi erunt qui corrigant & ys xpbntev, 
et tov cdruyotvrd y’ 6, 7. Vid. Elmslejus ad Heraclid. v. 
753. —v. 1069. Aru L. Dindorfius, pro 4 t%.- 
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¥. 1072. yuvi 8 dmévrog av8pd¢ firtc ex Bépwv, pro 
Firs, &ndvrog dvOods éx Sousv, simili hyperbato, quale fere 
legitur Jon. 1307 : tiv oy Exov cor pntép’ dort voubéres. 
Rhes. 848 : tabv odiv wodévteov de ob modeplov déyetc. Bac- 
chis 1195 ed. Herm. : dx Wyte vid’ Eypav Kédpov bvya- 
tépes Onpds Av typedoapev. — v. 1077: Par. C. el piv 
pa’ Hy cbtuyy. D. st wey xpd’ Fv edruy7. Unde Canterus té 
Tp’ Fy, non improbante Lobeckio Paralip. Gr. gr. p. 198, not. 
13. Matthiseus cum Elmslejo preetulit Musgravii emendatio- 
nem, quam de loco non movi. Cfr. Suppl. v. 897 : yaonér” 
8B nococor médic , Exatps, Aumpéde 3 Egepev, el te Svotuyor. 
Tro. 1004 : st wlv ta toUde xpsicaoy’ &yyA@Aortd oot, Mevé- 
aov Fvets... et B edruxotey Tpidec, oddtv Hv bbe. — v. 1121. 
&v’ ad od Cwrvpel;, sic primus Boissonadns, postea alii, Fee- 
sius , Pllugkius, Bernhardyns. — v. 1147. Strophe: et an- 
tistrophee notam omittunt C. D. — v. 1148. C. D. tére piv 
Aoutpotc. — v. 1149. D. Emecev dude dpyérac. — v. 1151. 
C. D. twénovrog" & oxetdia. tbid. D. povetcers. — v. 1154. 
C. D. dexérecty onopaiaw. Detraxi va priore voc. — v. 1155. 
C. xxdipoug , et cum D. dixav. — v. 1156. héxouc, pAeov & 
xéotv Seidlerus.Restitui quod pravbent libri. — v. 1157. D. 
dg olxoug. — v. 1159. C. xdv’. D. x&v. Correxit Seidlerus 
naréxav’.— Vv. 1160. Scripsi & tadpiv. Libri kxBotoa. thé- 
poy. — v. 1161. C. én note. D. 6 tf mote. Unde correxiy 
quod voluit etiam Geelius, 5, mort. Nam vulgata scri- 
plura aliena est ab sententia loci. Conjunge : 6, tt mort xa- 
xéy. Eandem correctionem adhibui Hippol. v. 195, dvoé- 
protes 81, parvoped’ Evrec toUs" 5 tr tovto otihGer xara yav, 
ubi vulgo én. — v. 1162. C. D. om. epodi notam. Ibid. D. 
dgeiatos. — v. 1163. C. xarhvoucev. — v. 1166. Libri 
twpopov. Scripsi bxépopov. Orest. 147 : imdpopov Body, 
ubi panter nonnulli libri Gndpopov. — v. 1169. C. véper 
Sixav tor. D. cum Flory. vépor dixay tor. Mox ad Stav tyy, 
supple véuwv. Fragm. Antiop. 15 ed. Dind. : Afxa tor dixa 
ypovies, GAN’ Suwe | bnonecotc’ Natev, Stav Exy | tw’ 
é086% Bootdv. Bergkius apud Welckerum , Babev, Bad’, 
&av ty, ratus ille Stay dici posse producta ultima. Leg. 
Babe, Haley, étav Oy. — v. 1172. alwact, non alpacv, 
C. D. — v. 1173. D. & olxwv xaida, sic. 

v. 1177. In carmine sequente, quod ad antistrophica re- 
digere conati sunt olim Seidlerus, et postea Elmslejus, 
usi conjecturis audacioribus, prudenter judicavit Matthizus 
eo minus per vim quidquam esse novandum, quod versus, 
sic ut vulgo leguntur, sensum preebeant ab omni parte in- 
tegrum. Itaque, remotis correctionibus, quas in gratiam 
antistrophice disposilionis incertee a viris illis factas rece- 
perat Dindorfius, reduxi vulgala metra et verba. 

v. 1181. C. D. E. déxpua 7’ &yav y’. Edit. pr., teste Seidlero, 
Caxpit’ dyav. Florr., si modo fides Matthiwo, emendate , 

ut’ dyzv y’, sane valde lacrimabiles. Cfr. Herman- 
nus ad Soph. Ged. Col. v. 476. Perperam ab editoribus 
omnibus omissa erat particula ye, non loci sententiam illis 
considerantibus , sed unice recordatis librariorum peccatum 
de quo egi in Thesauro Par. vol. 1, p. 192. Nam quod a 
prosodiz ignaris spe post éyov et A(xv adjecta fnit mal 
illa particula, non sequitur continuo, non esse ubi recte 
ab ipso etiam scriptore additam jegamus. Soph. Antig. 
572, Ismene : & piatad’ Alp, d¢ a” aripdter mathe. Creon : 
Gyav ye unete xal cb xat td adv Afyor. — ¥. 1183. D. pntp 
DB". — ¥. 1184, C. id Toyas tes cae THYAE pate TExCdC’, 
D. tag cae prep, omisso altero téyac. Mox C. D. E. pedéa 
nal xépa ys, atqgue adeo ultra. Sophocl. Phil. v. 1261 : xa 
népa y’ to0" 4 Aéyeo. Seidlero delenti ye paruerunt Matth. et 
Dindorf. — v. 1194. ic 8t Eévos codd. ones, et sic edidi. 
Versus est trimeter. Aberat 3g. — v. 1199. C.D. E. tiv'sls ya- 
pov. —¥. 1204. Post ody’ ed (quod revocavi, quum 
alii delevissent y’ ¢3) codd. addunt Electree personam. Mox 
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uterque odx 26fovra. Que sequuntur usque ad verba tav 
xopov 8 dy, C. tribuit Orestee. Pro éav nénduv dedi, Seid- 
lero auctore, tw xéxdwv. Ceterum cfr. Orest. v. 839. —v. 
1208. C. D. te ted pot. —v. 1209. Camperus yéveta péden, 
probabiliter. Tum codd. tav xdpav 8 éy, cum glossa el- 
dev. 

v. 1214. Codd. omnes yévev y’, unde particulam restitui, 
non ineptam illam, ut opinabatur vir doctus in Preefat. 
Corp. Trag. p. x11, sed ita sententie participii vinculo ad- 
junctz inseri solitam, ut nove rei accessione enunciati prin- 
cipis vis quasi aucta vel confirmata significetur. Latine 
interdum vertas, guidem, et quidem.-Cfr. Helen. v. 426 = 
fixe , tos ye Tepushetppsvous gidwv puidcasiy Tey" Gvacyxd- 
ous déyn. Here. fur. 631 : d&w Aa6edy ye tobad’ podxidag 
xepotv. Ibid. v. 756 : Torus, 8805s ye tidy SsBpaptveav Sixyy. 
Ibid. 770 : xparet, Apéva Acnedy ye x. td. Iphig. Aul. v. 1376: 
todro 8° adtd Bowhowat edudsids npatar, magetod y” dxroday 
+0 Sucyevés: ubi Hermannus non recte opinor xagetod v’. 
Contra ibid. 1515 : faviow alparoppirors pavotoany ebpui 
Te atopatoc Sépny a¢aystoay, ipsa participiorum discrepantia 
indicat alterum ab altero esse suspensum scribendumque 
esse edpui ye. —V. 1215. Libri xépac, unde Seidlerus yeipac. 
Sed nescio an scribendum sit yépac &. Dindorfius yetpa. — 
vV. 1217. C. mapntdwy +’ ef éuaiv. D. naprtdiov te y’ 28 éuatv. Et 
mox B. C. éxpipvad’, non éxprpvad’. — v. 1219. C. D. Chori 
personam prafixam habent. —v. 1221. C. xéporg éuator. 
D. xépots éudd - (sic). — v. 1224. D. Electr: personam 
omittit. Ibid. C. éye 3 dnQevad cor. D. ey ye” denexfevod 
cot (sic), ut librarius dare voluisse videatur éya 8é 7’, 
quod habent Florr. Mox C. épnpéuny, D. Epnbeiuny (sic). 

y. 1226, Addidi quod libri omnes exhibent ©, et in fine 
versus pro tpefac dedi Epefa : nam alterum in Electree ore 
plane absonum est, quae modo se dixerit ipsam et adhor- 
tatam esse ad ceedem et ferram adeo attrectasse, supra- 
que confessa sit, v. 1181, aitia 8” éyw- nisi fort. scriben- 
dum Bzfac. In codd. hic versus cum tribus sequentibas 
Choro aasignatur. — v. 1227. Aa6ot, ra6od, geminato 
verbo, Dindorfius , quo correctionis genere sibi valde pla- 


cet vir doctus. Ibid. C. watpds. D. pas, i. €. potpds, DOD w2- 


& 
tép0¢g — V. 1230. C. pias té x od pirat. D. pirou tai od pMat 
Falsa refert Camperus. — v. 1231. C. péped 3’ dup. D. od- 
pede y' dup. sic. — v. 1232. C. psyddwv te Sop., et sic D. — 
v. 1281.C.D. #A0e poyac. 

V. 1283. elc ante “IMtov habet D. e corr. Meliores numeros 
efficies scribendo étéxeppev "Dtov, quod an posuerit poeta, de- 
cernere non ausim. Certe preepositionem adjecerunt aliquo- 
ties in talibus male seduli librarii : velut in Phoen. 817: 
civarpov Aéyoc HOev, ubi libri fere omnes elc M€xoo Fev. 
Helen. v. 1381 : elo6dpev oxdipoc, oodd. slo6dyev ele oxi- 
oc. In Orest. 648: 4,9" ele "IAcov, aliquot codd. tx’ "Duov, | 
exquisitins. Adde notata ad Baceh. v. 1287. —v. 1237. C. 
Srdaxopor, D. d:dcxovpor. Sed infra uterque &écxopor. — vV. 
1289. mpd¢ olxoy libri. Matthiaeus xpdc SyQov, quod recipere 
non dubitavi. Cfr. Heracl. 781, Ion. 12, Hippol. 30, Herc. 
f. 1178. —v. 1294. C. toiode dpayiots. In his dativis , altero 
ab altero pendentibus , offensus Matthizeus conjecit, od pv- 
capes, non male, — v. 1295. C. D. cum Florr. tribaunt 
hunc versum Electra. — v. 1299. C. D. tig xarapOrpd- 
vn. — 1315. marplag remansit e Dindorfio. Revocanda It 
brorum scriptura natpdac. — 1319. Notandus, non corri- 
gendus, dactylus ab anapzsto exceptus. Cfr. v. 1322, ct 
1323. — V. 1348. C. céicov texvebv (sic). D. cdoov tevaeiv, 
non, ut ait Camperus , tswedv. Ibid. C. D. évatiouw. — v. 
1334. C. D. nbeic. —v. 1359. C. npdocev. D. xpdoony. 


IN CYCLOPEM. 





V.2 A. B. y° cr’. Similiter v. 38, et y’Soror v. 125. — 
v. 3A. B. Exerte y’. Dedi post alios Exe:ta 8’: Deserit 
poeta inceptee structarze tenorem. — v. 7. A. B. Iréav els p. 
tery. Pravpositio deleta auctore Elmsiejo. 6evesv scribendum 
ewe meanit Blomfieldus. — v. 15. A. B. adv. Scaliger 
lazer. Dicit poeta : corripiens navem a parte guberna- 
cai, regedam eam remis uiringue insiructam. — v. 
16. & in eodd. omissam addidit Seidlerus. — v. 27. A. 
B xxide; piv ofv po whriev. Scaligerus uty obpoi, pro- 
baate Hermanno. — v. 28. veavia Piersono debetur. Codd. 
wa wo. Mox A. B. xiotpz, non xictpx. — v. 30. Uter- 
que cod. w@ te 3., et sic preter Vict. hand dubie etiam 
Florr. — v. 33. Uterque doxdyy, A. pro more suo omittens 
iota subscriptam. — v. 37. Omnes codd. arxividwv. — v. 
38. A. B. Sumoc tut. Sed B. e correctione tyiv. — v. 39. 
Libvi xispor. Bothius xspor;. Quod prebatum Hermanno 
recepi. Cf. v. 492. Mox A. B. npooyjt’. — v. 41. A. B. 

v. 42. Scripsi yevvaieov 3’, pro eo quod preebent libri yev- 
vaisew t”. Simili errore legebatur in Herc. f. v. 1377 : & Av- 
Wal qOspaten téppets, luypai te téivd’ SxAwy xorveovian, 
whi 2é restitait Herm. Post repetitum enim idem vocabu- 
lam additar allero loco 3é, sj accedit novum attributum, 
sive pév praccesserit sive non pracesserit ; ubi vero tantum 
gravioris affirmationis causa duplicatum est, nullnm locum 
Babet 24. Abcest. v. 216 : 37a pov, cihor, BING > WD’ 
Spenc_.. cizedpeota, ubi pévet 04 sibi opposita sunt invi- 
cem , 2714 7 autem est iteratio corroborantis. Cfr, Herman- 
was ad Eurip. Bacch. v. 369. Sophocl. Ajac. 349 : lo 
Ql wrvbarm, povor Euiiv gikov povor Er? 2uucvovtes 3903 
vigas. — Vv. 43. A. vion. B. vio. Tum B. oxoréhotc. — Vv. 
44. B. of rad". A. 05 tad" supra é scripto a secunda manu 
% — VW. 46. Uterque Par. &visv 6’, omisso altero accentu. 
Sic v. 148 A. B. Hietav y". V. 395 Altvaia te. 651 xpFjobar 
e- E contrario v. 90 tivés mit’. v. 97 elté 1c. — V. 48. 
A. 3a. B. 03 cor. Recepi cum Bothioet Hermanno emenda- 
tiosena Casanboni , Matthizo quoque non displicentem. — 
v.49. A. B. 05 63° (B. rad") 05° of (0) B.) cade véun, et v. 
seq. A. oc” oby, B. o57’ ad, sed ad ecorr., ut videtur. — v. 
Steg. A.B. dsj: iyo xétpovtdyd cou: bndyw, bndyw, xepd- 

» 


eva. Sed A. a see. m. Oray’ i, Gxay’ &. Mox B. dypo8ora, 
a 


maturs id fortasse ex dypo6ota. — v. 55. A. B. ‘Avttotp. 
cexpyevrs; por roc. — V. 60. A. B. xét" dupr6dderc. Seid- 
lores épocSadzts.... eloel cxonAwv. Mox B. Ninotca, scripto 
@ supra s. A. limodca. — V. 63. B. od tate Bo. ob rade x. 
—. B.A. B. 0d véoon perd. — v. 69. INA. B. émepd. ad- 
seriptem. — Vv. 75. A. ceivov. B. osfwv, superscriptum 
habeas oefec;. In pracedenti v. ad olonodetc B. habet gl. 
pam, kvaa-pépr,. — V. 76. A. B. npdorohos, Nun TpdTORO<. 
— Vv. 8. B. ad verba cpéyou yAaiva (sic) adscriptum ha- 
bef xzperMeurov. — v. 83.A. B. mpoonddous, quod resti- 
tai. Recentiores editl. xpooxddorc, nescio unde. — v. 87. 
AB avin. 

V. 90. B. eépovrac. Elmslejas ad Heracl. v. 801 conjecerat 
e€paen, qood recepit Hermannus. Celeri duce Cantero 
qtpors..... zeyg7ytvous. Sed verum est quod ex A. restitui 





pépovrar, socum ferunt. Bacch. v. 1281 : ti pépopac 168” év 
xepotv, quod mutari voluit Elmaeyns in pépopev, ipseque 
Hermannus non recte cepit. Aristoph. apud Polluc. 10, 67, 
Dafxvbov... Hy épepdunv. Soph. Electr. v. 476 : Aina S{xata 
gepopéve xepoty xpdrn. CEd. Col. v. 470 : tepaeg 2€ derpdrov 
Kode xprivns Evéyxou. Th. v. 1681. : & dy dpavet tive 
Op pepdpevat. Infra in hac ipsa fabula v. 234: tote dpvac 
é€epopotvto. De confusione participii cum presenti verbi 
finiti cfr. dicta ad Heracl. v. 884. In fr. Dan. 15 ed. Dind. 
of & avdtv Foav mpdabev, Sd6ror 38 viv, 3dkav pépovrar tod 
vopicpatos ydpwv, xat cuumdexovres omépua xal ydnoug 
téxveov, nescio an legendum sit ovprdéxovtat. Ignobiles di- 
vites facti coluntur propter numos, et prosapiam mi- 
scent et nuptias liberorum. —v. 93. viv dvbpobpaita. Bo- 
thius. A. viv’? dvBpo6pata, B. et Florr. vive’ dvBpo8Gra. 
Pronomen demonstrativum , quod ex superiori versu huc 
irrepsit, non cadit in Polyphemum absentem. — v. 99. Eot- 
Ypev etiam Parisini. 

vV. 101. A. correctus xpoostna npdbra, sed a prima manu 
Npoceina xpérov. Hinc scribendum puto et sono paullo 
suaviore et forma Atticorum usu flagitata, npocetrov xpdita. 
Reperiuntur xpdata et npdrov confusa Tro. v. 386, Suppl. 
v. 213, etapud Eusebium Const. Orat. p. 491 ed. alt. Vale- 
sii. Mox yepaitspov pro yepaftatov a Bothio acceptum. Stant 
ab altera parte pater senior, ab altera filii juvenes. — v. 
103. In nomine Kepaddjvwv A. alterum ) a8. m. supra 
scriptum habet. — v. 107. Libri 2 "I\fou ys, ab Hermanno 
demum correctum. — v. 110. A. B. xanat hic et v. 572. 





? 
— v. 114. A. Altvatoc 26x05 (sed @ asec. m.). B. Att. 5x85. 
— Vv. 115. A. B. mod “ott, et v. 129 A. mod “otlv. — v. 


epty 
123. Libri goats. Mox A. dyopov. B. dyopov. — v. 130. A. 
3 - 


gpatipos. B. gpotdog. — v. 137. Uterqne éurodipact, et v. 
144 cApan. — 139. B. nda, cum glossa supra scripta 
dacd péepov. — v. 142. A., ut videtur, rat’. B. cal’? (sic). 
Minus bonom raid’, quod ita hac vox nats in tribus dein- 
ceps versibus repeteretur. — v. 145. A. dv xev0era pr. m. 8 
% @ corr. B. 8¢ xed0e. — v. 147. A. B. cum ceteris codd. 
vat. 8i¢. Boissonado debetur x2i. — v. 148. A. B. fdetav 
7y- Correxit Boissonadus. Simili modo Geethius : O scha- 
ner Brunnen der uns fliesst. Mox B. e correctione Bodie 
82, sed a pr.m. fovde os. — v. 152. A. B. ogo’ éxncrakov. 
ob 


V. 153. A. te. Leth. ce xadijv, omisso vocabulo nanardé. 
Ceteram quisnam jocus insit huic loco quum non perspexis- 
sent viri docti, alii verba correxerunt temere, alii Euri- 
pidem fecisse statuerunt Ulyssem frigide jocantem..At si 
quid video, et sanus est locus, nec lepore caret. Nam 
fingo mihi Silenum'’, dum Ulysses infunderet vinum, 60 
quo astabat loco, odore naribus hausto , exclamare, i xa- 
dav doprv Eyer’ quod mirantem quodammodo Ulyssem, 
qui poculum plenum sua manu adhuc teneret, queerere ab 
illo subridentem : tune igitur vidisti odorem? qui secus 
ac ceteri homines olfacis vinum vel non admotum ori. Ad 
que Silenum, ut odoratum suum acutissimam longoque usa 
exercitatissimum ostenderet, Minime, sed vel sic, quam- 
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quam distans, olfacio. Certe in Satyro non illepide 
dictum! — v¥. 155. A. B. yetoas viv. Mox A. Babat. — v. 
158. A. tov pépuyya dtexdvake. 3 

V. 164. A. && exmetv (supra terminationem scripto &) 
dv x. pocvoluny. B. dc exmuety y” dv x. parvoiuny, ut Floren- 
tini, idque revocavi. Editi ac éxmiciv dv x. Povdofuny piav, 
in quo Bovdolyny mera conjectura est nescio cajus viri docti. 
‘ye post &; similiter infra v. 336 : coc tovpmeeiv ye xal payety 
top" hudpav. Hec. 346 : dc Epouat ye. Fragm. Androm. 22: 
de tod ye néoxerv todmdy pstfov xaxédv. Ion. v. 759 : elg’ 
dog Exerg ye ouppopdy trv’ els aud. Vv. 979 : coe Gédorpi y’ dv. 
Androm. v. 923: &¢ doxodet ye. Iphig. Aul. 1488 : do; Séxpud 
yé oor Sdcopuev. Quo in loco frustra laborarunt viri docti. 
Aristoph. Ach. v. 327 : a Eyw y’ dpav dpiipouc. Omitto 
exempla, ubi ye illatum est in responso aieptis, velut 
Bacch. v. 1273 : & éxAAnopai y'. 

¥.166. A. B. fispor. — Vv. 169. A. B. ty’ dott toutt tobpbdv, 
adscripta in A. hac glossa ad tva* Fyouv év te riverv. Seid- 
lerus tour( x’ ép86v.—v. 170. Libri napeoxevacpévov. Scripsi 
e Jacobsii conjectura mepecxenaopévov. In sequenti versu 
A. B. dpynotvos 0° dx. — v. 172. A. elt’ dy xuviicopa. 
B. civ’ éyw xuvicouat, cum annotatione odtw. jv év 
tT nada eyd vanvigopatr.— V. 175. Libri continuant 
Sileno. A. &adadjcopev. B. Siadadyjowpev. Versu proximo 
uterque ut editum, xpéc piiov. — v. 179. A. B. hic et 
¥. 241, 632, odxotv. — v. 187. A. pr pot nove. B. py por 
pove, at v. 219 ulerque py ye. Mox A. omittit Sileui per- 
sonam. 

v. 188. A. B. nowévwv Bocxiipata.—v- 193 et 194 
tribuunt uterque Ulyssi. — v. 198. A. B. otéver. — Ver- 
sum 203 A. B. Sileno adscribunt, proximos Cyclopi. — 
V. 204. A. B. ov dedvucos tdéd_e. — V. 207. A. B. 4 mpdg ye 
p’ ciolv 4’ Omd. EL versu seq. oxorvionw +” dv tebyeowv. — 
V. 213. A. taatpa. Idem v. 215 ednpenvic. B. recte edtpemiic. 
— v. 217. A. Ay Oedete. B. Av Oédy¢. — V. 220. Libri énst y’ 
dy. Quod dedi, Seidlero debetur.—v. 224. A. rode dpvac, et 
proximo versu idem Alyoto. — v. 230. B. bre tad" bx. — 
¥. 231. A. Hoav, quippe is codex raro habet iota sub- 
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° 

scriptum. B. Joav. — v. 233. A. dévtoc. B. esovtos (sic). —v. 
235. A. B. xdta tov dpladudy. Scaligerus dupadév, Canterus 
xaté. Ip versu proximo libri &apjoactar. — v. 237. Codi- 
ces dnoddipev. Recentiores editores auctore Rulnkenio 
axodépewv. Sed nunc consultius duco scribere drotptyev. 
— V. 238. A. ta Soe. B. tadmha. — v. 240. A. B. A mu- 
Aaive. 

V. 242. A. p&xeNov. B. pdxedov. Hic et aliis multis in locis 
Musgravius ambos codices inter se confudit. — v. 
943. A. doc opayévtes. B. & apayévtes. — ¥. 244. A. mAy- 
cousr.. én’ évOpaxos. Emendate B. nificovat... ax’ &vopaxos. 
Cfr. v. 358. — v. 245. Libri iSovroc (A. BBovtog) Satta tH 
xpeavopip, E multis multorum conjecturis preestare mihi 
visurm est quod a Musgravio inventum recepi, datr’ dtep 


A 
xpeavopnov. — V. 247. B. tyepooxdov. A. tuepooxéov, litera 
superscripta ab altera manu. Mox B. borvopévip. — V. 251. A. 
a pr. m. ov, correctum postea in #8iov’. B. Adley’. Paulo 
post, pro Reiskiano ov yép ov, ulerque od yap ad, quod de- 
Dbebam revocare. Olim quidem, inquit, venerunt hospites, 
sed non recens iterum alii. — v. 252. Libri t& 0” dzixovto. 
Correxit Ludovicus Dindorfius. — v. 258. todtw Bia A. B.— 
¥. 265. Hermannus té 6° tepé. Legebatur pd 6” lepd. — v. 


v 
270. Emendate A. B. Eywys. Mox B. nepvivta a’. A. mepdvta, 
correctum a sec. m. — ¥. 273. A. B. cum celeris libris 
code tod ‘P. Mox A. moda nérovda. B. xodha néxorba. Paulo 
post uterque Epsctat. — v. 278. A. xveiuact et V. 276 dke- 


CBITICA IN 


naiBsvoe. — V. 290. A. B. dvak, et vetiv pac, quod, me in- 
vito, retictum est in textu. Recte Canterus v. Mox b- 
evodpecta Matthiaus. Libri elpvocpecta.—v. 292. ELA, et 
B, e correctione, tepé¢, pro teped¢, quod scripserat prima 
manus. — v. 293. A. Madéat’ dxpot x., of te Louviou, sed 
‘4 supra of scripto. B. Madéa +’... et fre Couviou correctum 
pro ofte Zouviov. Sine idonea causa Musgravius Louviy, 
quod recepisse posnitebat Matthizeum, tenuit tamen Din- 
dorfius. Duplicem genitivum copia similium exemplorum 
illustrat Lobeck. ad Ajac. v. 53. — v. 297. Libri xowoi, 
et mox Attvn. Quee Seidlero et Hermanno corrigentibus 
obsecutus sum. 

Y. 299. B. et Florr. vopotg 88 Gvntois sl Abyouc dxootpégn. 

ov 


v 
A. vépotc 82 Gvytots, lineola illalunata tenuissimo ductu su- 
perscripta. Voluit, opinor, librarius corrector vopoc 8 Ovnté. 
Locum recte constituit Musgravius , nisi quod preeter pe- 
cessifatem &rootpéper mutavit in émorpéper. — v. 302. 
&pepl Boundporct divisim etiam Parr., iidemque v. 305 
miovea, NON rorovca. 

¥.313. Hoc, tév pty xpedv, nescio undeinvasit editiones 
omnes. Hine proxime quoque, ut justa fieret oppositio, qui- 
dam scripserunt , Av 8 tiv yh. Ego restitui quod libri ex- 
hibent omnes : tév yap xpedv. Clr. polata ad Suppl. v. 
238. In Ale. 163 éy yap Epyopat, habet Par. 2713 dys wry. 

oo 

Mox A. yhérrav, duplex oo a sec.m. — v. 322. Libri od 
pot peer rd Nowrdv. Nemo editorum explicnit quid sibi velit 
illud td Aownév, in futurum, sententiam loci aperte per- 
vertens , quasi nunc, vel antea Jovem quicquam curaverit 
Cyclops, in posterum vero non curaturus, quum dicta, 
que subjicit, omnino declarent, quomodo Jovem hneus- 
que contemserit. Scripsi wis tocotrov, non flocct facio. 
—V. 324. tywv Reiskius. Legebatur Ey, biante structura 
verborum. 

v. 326. Libri év otéyovm, unde Reiskius st téyywv ts, re- 
ceptum a plerisque. Cfr. v. 574, téyfas ddupov yydiv. Sed 
si de aque potu hoc intelligitur, frigida sane est haec volu- 
ptas; sin de lacte, inepta repetitio evadit ejusdem rei bis 
commemorate. Reposui quod, licet a literis remotius, aptum 
tamen sensum efficit. — v. 329. A.B. Opntxioc. — ¥. 334. 
A. B. & "ye od tet Oo. — v. 336. A. B. dog tod mety ye. In 
proximo versu uterque cum Florr. cwgpoctv. — v. 34t. 
Libri xateo$twv ts. Mutavit Hermannus. Paulo ante post 
vay ejeci quam viri docti addiderunt particulam 3. — ¥- 
342. Malim féva 8. — v. 343. Praclare Hermanous t6¢ 
MEnré O°. Libri tov8e AEntd 7’. — V.344. Bvapdpnrov de 
Scaligeri conjectura dedi, Hermannum secutus. Ceteri edi- 
tores servarunt 2vcgdgntov. — v. 346. A. B. d&g xmpov, 
quod etiam Florentinos habere suspicor. — v. 347. A. B. 
aial. Sic etiam v. 696. — y. 353. B. paswév. A.a pr. Mm. 
qaevély. 

vy. 355. Recte scriptum in A. B. fevc. Editiones ante Her- 
mannum Zed. — v. 356. B. otpogy. yopds. — Vv. 358. 
A. B. dvOpaxlas dmoyvatery Botysiy xpewxonety uddin Efvev 
Sacupadiw (A. dacupddw) év alyid xatvoneva. Reiskil con- 
jecturam év alyid: xdvoudve primus recepit Herinannos, 
quem secutus sum. —v. 365. A. apr. mana av dye, ¢ 


corr. av Exe. — V. 369. A. vic & thépwv Sotee | Sooparwr 
x 


dgeatiouc | Eevinoic Ixtipag exbver Sdpuov | xortev Bevzov 
(x a sec. m.) éy6c te Saivipevos | puoupoiai ddoUatv. Et sic 
B. nisi quod & thapov... txtfoa.. Botywv habet, — v. 
377. pédv ys Gowdrar cum ceteris libris A. B. — v. 380. 
A, eta pr. m. B. évtpepéotatov. B. e corr. sdtpapéoratoy, 
ut conjecerat Scaliger. — v. 387. Libri ormotv sdviv. — ¥. 
391. mixswv A. B. pro nnyéov. lidem reete infra redéxseav. 


CYCLOPEM. 


Scribebatar xnyéew ef xdexiev. — V. 394. A. B. dpexdvep 
Y @04 (B. apexcves o° G)0a) xad. xAdde. Admisi emen- 
dationes Scaligeri. — v. 395. Indicavi lacunam. — v. 397. 
A. S50. B. dée0. Paolo ante A. B. didov peryeipw. — v. 398. 
A.B, at Florr., lopaX’, quod restitui; nam vulgatum topat’ 


Bp «@ 
meres error esse videtur. Porro A. twvi judpd, literis a sec. 
mana adscriptis. B. dvdpq ti. — v. 399. A. oxtroc, pun- 
tis sab sigma positis. B. sigma erasum habet. — v. 401. 
Probabiliter Scaligerus ti otévuy2. — v. 406. Libri xai 
trpévow contra Allicam normam. Hermannus xé:0x6- 
your. — v. 410. Libri omnes pdguyyos. — v. 412. Libri 
ommes wirod tats. — v. 413. A. & xovtlov Osod, omisso 
zal. B. & ted xavrion Osod. — v. 417. A. B. loxacey duv- 
ovr.—¥. 621. A. B. yrvebomey et V. 567 yrveboxerat. Tidem 
infra recte éxsyyéen. — v. 430. Libri omnes Acvatdwv 


wept. 

©. 436. Jidem sxtépuya, Gta. Musgravius xtépuya 
cakssa., procal dubio vere. Ipsum verbum d)vev resti- 
temdam Enripidi in fragm. inc. 99 : otx doxtt pilav 
Garin Dcexy, xaexi 1BF Eye xévouwx; ubi legitur dxoddav. 
— ¥. 436. B. dvalaGod. A. © corr. sec. m. dvida6’ od pro 
dealabed. — ¥. 440. A. yrondopsv’ tévd' obx Exopsy xara- 


‘2 
quvés, B. sieniliter, nisi quod habet simpliciter xatagaystv. 
Canteres oda Exovrec. — V. 441. A.B, 3) viv. Et v. 476 on 
yeas von pro oryaed wov. — Vv. 446. A. Baxyien. B. Baxyiov. 
a 


—Vv. 647. A. B. fvdpolot wy. — v. 448. B. xdtw, A. xdro, 

2 sec. me. supra scripto xévo. Ald. v. 45 Alc. prabet xora 

qhevic, Ebi codd. xétw zbowk, vel yOovds xdtw. Cir. 

Trond. v. 1243. — v. 450. A. nid 84; B. tide dai; — Vv. 

45. A. elphpacr. Idem 477 doytéxroc:. B. in utroque 
p) 


lece v addiidit. — v. 468. A. dxootiw, a pr. m. 
v. 673. Libri dpolynv, quod revocavi. Cfr. quae de men- 
ewe faturi in boc verbo dispatavi in Thes. Par. vol. 1, p. 


sph : 
1062. — v. 475. A. B. ixipapousy. —~ v. 476. B. itexiota- 
Ac ecorr. pro iexictaca. —v. 481. B. ipod pious. A. 
ts 


, aecasstive a sec. manu adscripto. —v. 483. A. B. 
Chori personam preefigunl. Deinde A. tic éxi. B. tic & 
éxi In proximo versu aterque 30). — v. 487. A. B. Semi- 
cheri persoaz: tribount, cum parepigraphe adscripta a) 
Exioter. — v. 490. Fort. raya Wavodperos. — Vv. 491. A 
B. yesper ye xetpivey. Ibid. recte A. B. mixewv. — v. 494. 
A. B. fgsyop. ef otpoph, inque marg. dvaxpedvea. — v. 
495. Hermannes pixap bon. — v. 498. A. B. conjunctim 





suxyealileov. 

VW. 499. Libri éxt Sepvior, te Eavédv, nec metro congruo, 
Rec apta sententia. Unde Hermannus scripsit ix! Sepviots te 
xd3o;. Preestare mihi visnm est quod de mea conjectura 
repesui éxi epvincl x’ dvboc. Comparetur Aristoph. apud 
Atheaxum, I, p. 48, E: Sor, év Hdudcpors | otpddpact xav- 
woxiteev | thy Séoxocvay épeider. — ¥. 501. Arxapds Béotpu- 
xe». Emendavit Scaliger. Verba proxima, Gupav tic olfe: 
pa; Musgravias initiom esse conjicichat cantici, ab choro 
aperte im obscenam significationem adhibitam. —v. 503. A. 
B xext xi. 

¥. 504. Libri arric #6. Recepi Lobeckii emendatio- 
mem fis. Wox A. Sc yepioteic. B. cic yepsotelc. — v. 510. 
B. dsxin, ty Sipe. A. doxiv Evtos wor. — Vv. 511. A. B. 
Lia rag érnetp. Tam dppam eetopxd;. — v. 512. Libri 

Seripei cum Hermanno quod conjecit Scali- 

Soe wit eae Proximi mutilati versus supplementum 

‘qikes dv ab Hermanno accepi. —v.514. A.B. Avyva 8’ deueva, 
errr. 


UNXUT 


(B. dupéver) Sata adv yoda x’ de téperva. Delevi a, quod, 
nisi fallor, ab aliquo frigido homaine est additum, cui <é- 
pétva voppa ila simpliciter de titione ardente dictum auda-. 
cius videretur. Sub &éia quid lateat, multum quesitwun, 
sed nondum inventum est. Non displiceret d4e, crn ful- 
gore, si nomen &doc ab Greecis alio quam nom. aut accus. 
casu adhibilum fuisse constaret. — v. 520. A. dv mov, a 
sec. m. supra scripto ef. B. dv medv. — v. 21. A.d Baxysog 
88 tic Bede. B. 6 Baxyloc 8. Bacchus ille, inquit, guisnam 
est deus apud vos homines ? \n seq. v. B. péytotov. — v. 
525. Libri omnes olvoug Eyav. Proxime A. B. t18et m1¢. Cum 
verbis év0ed’ dotiy ebnetic cir. Danaes fr. 8 ed. Dind. : év 
tots 3 Eyovow edneriic mépux’ 6d. Sic enim legendum pro 
Envi. Loquitur poeta de Cupidine apud divites versari 
solito. 


v. 527. Libri omnes ody’, quod.cum Bothio et Hermanne- 
redaxi. Ibid. A. B. déppaciv. — 528. A. tl 37 oe tépxer, sel © 
correct. pr. m. tf 2’ el ce t. B. ti’ el os. — ¥. 530. A. péviov odw- 
B. péveov viv. — V. 532. A. B. gavi. Sic 534 wadon, 561 iim, 
588 péyen, 679 galvn, et similiter alibi semper in secunda- 
persona, preeterquam in ols: et fovde:. — V..536. A. B & cave. 
— V. 538. A. psbvotels dv. B. pebvotels 7’ év. Mox uterque 
dave. — Vv. 541. A.B. Aayvisdes todSac. — Vv. 542. A. 
Oddo. — ¥. 543. A. B. xdiGnm viv. v. 568. Eyxsov viv. — 


n 
v. 545. A. B. cideic (sic). In superiore versu B. om. lov, 
— V. 546. napey libri. Recepi Reiskii emendationem xa- 
piv. —'¥. 550. Jorepov nihil cause: est cur mutetur. — v, 
558. 3d¢ ote libri, idque revocavi. Tyrwhittus 33¢ obra. 
Deinde A. od nplv dy of ye. B. cum Florr. od xpiv dv yéics, 

quod preeferendum duxi. Aristoph. Ach. v. 176 : pynw, xplv 
yeera: Ibid. v. 296 : wndapids xplv dv y’ dxovent’. — v. 
560. A. B. & olvoydoc, et GA’ divac, — Vv. 563. A. Ob 34 
tov dy. B. Oec viv, supra scripto 3}. —v. 504. A. donep 
opie. 

v. 566. B. olvoyéoc “yenod, duplici spiritu et accentu 
positis a sec. m. Ceteri olvoysos yé pov. Scripei, auctore 
Hermanno, ov pot. — v. 567. A. B. i &pmedos. — v. 569. 
Libri xivg. Malim xty. — v. 571. Libri avyaivra. Mox Badet 
de Musgravii conjectura recepi. Legebatur Bodstc. — 579. 
A. t0B Avdg 8. B. tod Ard ts. Mox B. evow. — v. 583. A. 
B. recte 84 wc. — V. 587. B. xeicop2t xaxd. A. neipdico- 
pat xox. Duos qui sequuntur versus B. continuat Sileno. 

V. 588. A. B. x&vrpipats menwndta. Casauboni emenda- 
tionem xenwxétt receperunt recentiores plerique; sed non 
opus fuisse xenxtwoxéta mutari, si distingueretur post xév- 
tpvpac, monuit Hermannus. Hoe genus interpellate: con- 
structionis aliqnoties fraudi fuit viris doctis. Electr. 617 : 
goGeicas yép ce xody coder cupéic. Sic omnes. Sed distingue : 
9. yap ot, xovy ebde, capac. Similiter adverbium a verbo 
suo separatum interpositis aliis, in Rhes. 898 : % dvetai- 
pova xat pedéav [68dv], ard piv papévas suod, mopevieic, 
Gnd 8 dvropévov marpds, Brats. Supra ¥. 121 : oxefbouaw, 
H tH Cow, Anuntpds otayiv; Heracl. 226 : 420’ &vropai 
oe, xal xaraortpes , xEpoty. Lon. 700 : viv 3° 4 wey Epper oup- 
gopats, 6 8 edtuyel, noddv elonecotion yijpac. De simili lo- 
quendi genere vid. dicta ad Bacch. v. 741. — v. 589. Oxvov 
errore Ald., et inde edd. omnes ante Matthizeum. Sed otvov 
libri scripti Aristoph. ap. Athen. 10, p. 446, D : mxpéra- 
tov olvov Tiuspoy xiss téya. — Vv. 590. A. B. Ausvicov. 

¥. 501. A. Evov phy dvi 7” Onveo et pdguyyor dbion. 
B. co 8 Grvw, et pdipuyyoc dOjost. — V. 597. A. els alxous. 
B. é& ofxou. — v. 598. A. wabeiv (non padsiy, ut refert. 
Muggr.) &nadaypov’ dog cor tavidv’’ totly einpent. B. xabstv 
énadaypév’ dx cot tév0dd? dotiv edcpint. Quum B. ple- 
ramque cum Florr. consentiat, hos quoque énadaypsv et - 
raves" edrpent habere suspicor. — V. 604. A. B. advév te, 

e 


Laaly 


Vix eredo in utroque Flor. legi ainjy te. — v. 617. Non 
sollicitaverim patvéuevoc. Plato de Legg. 6, p. 773, D: 
patvopevoc olvoc. — ¥. 623. A. B. hic és rocévd', non ets 
t., ut alibi proebent fere constanter, ubi per metrum licet. 
- 628. A. ekapidyOy. — v. 631. B. Stamupdg & ott xa- 
dade. A. Sdreupos 8 dot, xadédc. Sed ab altera m. ddrupds. 
— Y. 633. A. B. xal sav poy)dv 2. dxxdetv. Peenitet me non 
prectulisee in dramate satyrico éxxéerv, formam vulgaris At- 
ticismi: — v. 635. A. B. iterum yopdc, sed v. 637. fury. — 
Ibid. A. B. paxpétepor. — v. 636. A. detv mpdc tov 598. B. 
dbety dg. — v. 638. A. ante tavrdy habet a pr. m. ’O8., sed 
@ corr. a sec.-m. fyuy. B. °O3. Uterque proxima tov¢ 
yep... Choro tribuit. — v. 640. A. B. prins hemistichium 
Ulyssi, alterum cum sequenti versu Choro dant. Ibid. oter- 
que té 7’ Supra. — v. 641. A. B. usteotry Aus xdveros. 
—Y. 645. Uterque, ut solent, yiverarx. — v. 647. A. a 
avrav tov daddv. B. doe adtéparoy td (sic) Saddv.—v. 649. 
A.B. Sew o” (ferv o" B.) Svea. — ¥. 630. A oixslor,, supra 
scripto sa. p m. B. olxiou. —v. 655. A. xehevopcreoy. B. 
xedeupatov. — Vv. 657. A. B. yewadrata dette, et mox 
why dpptv. — v. 661. A. pho” ef dduvntels. B. pi Eoduvn- 
sic. Idem B. v. 663 et paclo post Gyo. — v. 664. Etiam 
A., ut ceteri, tévd’ & Kixkop. — v. 671. B. a pr. m. xaré- 
Tataes alg pécove, © Corr. xavénsces. — V. 672. A. B. O8- 
tts w &mebdecev. Et mox o’ ante 2ixer omittunt. 

¥. 674. A.B. dc 8) ov. Xop. nak nid ov. tig (B. the a”) dv 








ADNOTATIO CRITICA IN CYCLOPEM. 


0. Malim &; 24 ob, guomodo utinam (fu sis! Nam non 
nisi in certis quibusdam formulis tragici usurpant &¢ pro 
odtws, et ipsa particula 84 adverbium relativum hic sub- 
indicat. — v. 677. A. B. xatéxaves. In B. vv. 678, 679 
Cyclopi continuantur; in A. vero altera manus adscripsit 
Chori personam versui 678, et proximo Cyclopis. Neuter 
in v. 679 omisit 4 ante pévovc’. — V. 681. A. B. dociyna- 
atv, et mox yepdc , Non yewpec, sed A. € Corr. — ¥. 682. A. 
om. cov, habet B. — v. 683. A. om. ys, habet B. — v. 
686. B. neptdyousi oe. A. xepcyovet ye, sed ys motatum in 
esa corr. Ante proximum versum Cyclopis persona in Cor. 
Pore Tragg. omisea est errore. — v. 688. B. odtog Eom: ov. 
— v. 690. A. B. dap’. Falsa retulit Muggr. de Parr. et 
nescio an etiam Florr. habeant dap’. — v. 692. A. géoz; 
pw dvéua’’. In B. omissum p’. Mox uterque recte dace 3". 

v. 694. Mirum est, ex tot editoribus neminem hic offen- 
disse nec in simili sonitu extremorum verbornm d&ervpecd- 
pny et ettumpnodyny, Graccis auribus ingratiasimo , nec in 
alterius verbi forma media nvpdcacha plane inusitata, 
sive simplicis sive compositi. Scripsit Euripides, ne dubita , 
dexvedcapev, id quod reposui. —v. 699. A. B. éiontaty. 
—v¥. 702. A. B. dy 8’, ut editun. — 7.703 A. bot’ épyy. — 
V. 705. A. oi vadrnat ouvtplije. B. ctv vabras o., sed a @ 
corr. — v. 707. A. B. &° &upttpiros. Clr. Lobeck. Parali- 
pon). Gr. gr. p. 332, not. 10. Ibid. B. mpo8alveov. 


EKABH. 





TA TOY APAMATOZ IIPOSQIIA. 


TOAYANPOY EIANAON. 

EKABH. - 

XOPOX AIXMAAQTIAON I'YNAIKAN. 
TOAYZENH. 

OAYZZEYE. 

TAA@YBIOZ. 

OEPAMAINA. 

ATAMEMNON, 

NOAYMHETMP 


TIOAYANPOY EIANAON. 
"Huw, vexpéiv xevOpiive xar oxérov mag 
Ireetsv, fy “Adng yuk § Guster Osiiv, 
Hodidepoc , “ExaGng xaic yeyins ti¢ Kicoduc, 
Lpidpou te marpds, & p’, énel Douyiiv adh 
8 xlvbuvoc Eoys Sopl mecsiv “EDyvixip , 
delous imektmepspe Tpxiic xbovic 


6, shy dplocyy Xegoovaclay midxa 
» 9OtrKov hadv sbbivy dopl. 

wo Hodby & abv duol xpucdv éxméumer AdOpa 
watho, ty’, ef wor’ Thlou celyn xécor, 
roi Gatow ely xaral ph omdvic Blov. 
Nesocavos 3° Fv Hpraysdaiv: 8 xal ws yi 
bmakéxepfper: obte yhp pépew dnda 

tobe’ Exyos olds <’ Fy view Boay love. 

“Eng uly Ob yiic 36" Exel” Splopara, 
niga v” Bipavaror Tpemxijs hoav xBovd<, 
“Exvup <’ Bdge obpds ebedyer Soph, 
uadésc wap’ dvipt Opnxl, natpdxo Eévip, 

2 tpopainw, bc t1¢ Trdpb0c, ndkdpny nddas. 
"Exal 2 Tpola 6” “Exropdc <° drdddurar 
quyh, xarpea 0" Eorla xaceoxdon, 
xbvbc 3 Boas Peopas epdc Geodpririp micvet, 
operyelc “AYO Masg marddc éx urapdvov, 

% xtefver pe Xprvoct garage EN ae 
Elves wacpioc, xal xtawny é 
peti’, W adtis xouady dv Suan 
Kip: 8 dx’ dxraic, Dor’ dy nbvrou odhup, 
waddets Seenbhors xupstriov popovpeves , 

wo davotos, rages: edie ey eOngs 
“ExdiGng digew, ciip’ donpedans euby 


3 Havrec 8 Ayatol vats Eyovreg fouyor 
ccurines. 


HECUBA. 


PERSONA FABULE. 


POLYDORI UMBRA. 
HECUBA. 

CHORUS CAPTIVARUM MULIERUM. 
POLYXENA. 

ULYSSES. 

TALTHYBIUS. 

ANCILLA (HECUBA). 

AGAMEMNO. 

POLYMESTOR. 


POLYDORI UMBRA. 
Adsam , defunctorum latebra et tenebrarum portis 
Telictis , ubi Pluto seorsum babitat a diis , 
Polydorus , Hecube: filius filice Cissei , 
Priamique patris : qui me, postquam Trojanorum urbem 
periculum invasit hasta cadendi Greeca , 
hoc metuens, clam emisit ex Trojana terra 
Polymestoris ad domum , Thracii hospitis , 
qui preestantissimam Chersonesiam plagam 
seminat , equestrem populum regens hasta. 
Multum vero mecum auri emittit occulte 
pater : ut, si quando Iii moenia caderent , 
viventibus liberis non easet penuria victus. 
Minimus autem eram Priamidarum : quare etiam me ex terra 
clam emisit ; neque enim ferre arma, 
neque hastam potis eram puerili brachio. 
Quamdin igitur terre recti stabant termini, 
turresque illsesee Trojanze erant terre, 
Hectorque frater meus feliciter rem gerebat hasta, 
bene apad virum Thracem, paternum hospitem , 
alimentis, quasi surculus, crescebam miser. 
Postquam vero Troja Hectorisque periit 
anima , et paternus focus eversus est, 
ipee vero pater ad aram deo edificatam cecidit , 
mactatus Achillis a filio sanguinario : 
interficit me auri miserum gratia 
hospes paternus ; et quum interfecisset , in undas sali 
abjecit, ut ipse aurum in domo haberet. 
Jaceo antem in littore , interdam in maris estu , 
maultis reciprocis cursibus fluctaum agitatus , 
indefletus , insepultus : nunc vero supra matrem caram 
Hecubam prosilio, corpore relicto meo, 
tertiam jam lucem versans in sublimi, 
quamdiu scilicet in terra hac Chersonesia 
mater mea infelix ex Troja adest. 
Omnes vero Achivi, naves tenentes , quieti 


2 EKABH. 


Odacoua’ ex’ dxtaic tHcde Opnxiag x Bovds. 

“0 Tne yp maic drdp tuy.60u gavel 

a "AgWdeds nov otpdreuy’ “EMyvxdy, 
xov evOUvovrag évaMlav whammy: 

40 ge & aedphy chy eudv Modvkévny 
tip6w pov modopayya xat yépas daGeiv. 
Kat tevgerar cota’, 058’ dduipntoc pw 
Zora mpd< dvopiiv: 4 menpuytvy 8 dyer 
Oaveiv ddsrphy rod? duchy dv Huon, 

45 Avotv 82 ralSow duo vexpdd xardperat 
wrienp, duct ce tig te Suatiivou xdpnc 
pavicoua ykp, d< tapov thijpew Toye, 
Sovrne modsiv mépordev ev xdvdervler. 

Tobds yhp xdrw aBévovras &nrmodyny 

60 TU6ou auphioat » nels yépag pntpds meceiv. 
Todydy ply odv Scovesp Hoedov cuyeiv 
dora yepard 8 exroddy ywpycouat 
“Exd6y: rep yke 43 &md oxnviic dda 
“‘Ayapduvoves, pavracwa Seyraivous’ gudv. 
ei 

85. paren, Arig éx tupawuxiiv Soper 
BodAetov aes al8ec, tg npdacets xaxiis, 

mot’. Avtionxwoas b¢ os 
poelpar Osdiv cue THis TedpoL8” sbmpaklac. 
EKABH. 
“Ayer, & naidec, chy ypaty xpd Sdumv, 
60 dyer’, dp8oGoat chy Syddovdov, 
Tepddsc, dpiv, npdobe 8 dvaccay. 
AdGere, pépers, wéumer’, delperé pov 
‘Yepattic yerpd¢ mpoohahipevertr 

Cc) xdydo oxodg axtreave zepes 

; dreperdontva, omevaw Boadimouv 

* + Ruaw d6 mpordeica 
Week Bie, 3 & oxotla vee, 
cl rot’ alpouat Ewuyos oftw 

70 Seluact, odopacw; w mérva yOdv, 
pelavortepuywy plirep dvetpev, 
drontumopat Ewuyov Shy, 


HECUBA. 


sedent in littore hujus Thracize terrae. 
Pelei namque filius, super tumulo apparens , 
retinuit Achilles totum exercitum Grecum , 
domum versus dirigentes marinum remum ; 
petit vero sororem meam Polyxenam 
tumulo caram victimam et manus actipere. 
Et potietur hoc, neque indonatus amicis 
erit a viris : fatum vero ducit 
ad mortem sororem meam hac in die. 
Duorum vero liberorum duo cadavera aspiciet 
mater, meumque et hujas infelicis puella : 
apparebo enim, ut sepulturam infelix consequar, 
ancillee ante pedes in fluctuum appulsu. 
Nam ab illis, quibus potestas apud inferos , expetii, 
tumulo ut potirer, et in manus matris inciderem. 
Meum igitur, quantum volebam consequi , 
fiet : sed ab anu procul secedam 
Hecuba : profert enim hic pedem e tentorio 
Agamemnonis , spectrum metuens meum. 
Ve! 
© mater, que ex regiis sedibus (post vitam in regia) 
servilem diem vidisti, quam agis infeliciter, 
quantum feliciter olim! At te, vicem rependens, 
perdit deorum aliquis , pro pristina felicitate. 
HECUBA. 
Ducite, o puella , anum ante domum, 
ducite, erigentes conservam, 
Trojanse , vobis , ante vero reginam. 
Prehendite, gestate, deducite, attollite , meam 
senilem manum apprehendentes : 
et ego curvo baculo (fulcro) manus 
innixa,accelerabo tardigradum 
gressum articulorum promovens. 
O fulgor Jovis , o tenebrosa nox, 
quid tandem excitor nocturna sic 
terriculis, spectris? 0 veneranda Terra, 
nigras alas habentium mater somniorum , 
abominor nocturnam visionem , 


dv mepl maidd¢ 2nd tod cwfoutvou xath Oprxny quam de filio meo, qui servatur in Thracis , 
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de Polyxenaque cara filia per insomnia , 
terribile visum , didici, cognovi. 
O indigene dii, servate fillum meam, 
qui solus domus mez: atque ancora 
nivalem Thraciam incolit 
hospitis paterni sub tutela. 
Erit aliquid novam ; 
veniet aliquod carmen lugubre luctuosis. 
Haud unquam mea mens sic indesinenter 
horret, metuit. 
Ubi tandem divinam Heleni animam 
aut Cassandre aspiciam , o Troades, 
ut mihi interpretentar somnia? - 
‘Vidi enim variam cervam lupi cruento uague 
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* HECUBA. 
miserabiliter : et hoc terriculamentum mihi. 
Venit super summum tumuli verticem 

spectrum Achillis ; 
petebat vero munus calamitosarum 
aliquam Troadum. 
A mea igitur, a mea hoc filia 
depellite , dii, supplico. 
CHORUS. 
Hecuba, propere ad te secessi, 
herilia tentoria deserens , 
in quze sorte tradita sum et ordinata 
serva, ex urbe abacta 
Mliade, haste acie 
capta ab Achivis , 
nihil ¢ibi mala Ievans, 
sed nuncii onus portans 
grave, libique, mulier, preeco dolorum. 
Nam in Achivorum celebri cetu 
dicitur decretum esse, tuam filiam Achilli 
victimam dare : super tumulum yero stans 
scis quando aureis apparuerit cum armis, 
pontigradasque cohibuit rates ,* 
vela rudentibus nixa habentes, 
haec clamans : 
Quonam , Greci, meum tumulum 
proficiscimini inhonoratum relinquentes? 
Magnz vero contentions conflata est tempestas : 
et sententia discessit bifariam in Gravccorum 
exercitu bellicoso, illis quidem ut daretur 
tumulo victima, his vero contra quum placeret. 
Erat autem tuo quidem studens bono, 
fatidicee Bacchzs qui honorat 
thalamum Agamemno : 
Thesidz vero, duo rami Athenarum, 
duorum sermonum auctores erant ; 
sententia tamen una conveniebant, 
Achilleam tumulum decorandum esse’ 
sanguine virenti; Cassandra vero 
torum negabant Achilles 
se preelaturos esse unquam haste. 
Et studia sermonum controversorum 
erant paria ferme, prius quam versutus, 
Yeterator, suaviloquus, popularis gratiee captator, 
Laertiades persuadet exercitui, 
ne fortissimum Grascorum omnium 
serviles propter victimas repellant, 
neu quis dicat apud Proserpinam 
stans ex mortuis , 
quod ingrati Danai erga Danaos 
mortuos pro Grecis , 
Troje ex campis decesserint. 
Veniet vero Ulysses tantum non statim, 
puellam abstracturus tuis a mammis, 
exque anili manu abacturus, 
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HECUBA. 


Sed adi templa, adi ad altaria, 

accide Agamemnonis supplex genibus : 

invoca deos , et eos qui sunt in ccelo, 
et eos qui sub terra. 

Aut enim te preces prohibebunt 

orba ne sis filia misera, 

aut oportet te aspicere ante tumulum cadentem , 

cruentatam sanguine virginem , manante 
ex aurifero 

collo flumine sanguinis nigricante. 

HECUBA. 

Hea me miseram! quidnam vociferer? 

quam vocem? quem fletam ? 

misera ob miseram senectutem , 

servitutem non tolerandam , 

non ferendam : hei milri mihi! 

Quis defendit me? quaenam gens? 
queenam urbs? 

interiit senex , interierunt liberi. 

Qua , an hac, an illac, 

eam? quo me vertam? ubi es¢ aliquis 

deus aut dzemon auxiliator? 

O malarum nuncie Troades, 0 
malarum puncie 


calamitatum , exstinxistis , perdidistis ; non amplius mihi vita 


grata in luce. 
O calamitose, dac me, pes, 
sis dux anui 
ad hane aulam : onata, 0 filia 
miserrime: matris , egredere , 
egredere domo; audi matris 
Yocem , 0 filia, ut agnoscas 
qualem , qualem audio famam 
de tua vita. 
POLYXENA. 
Ah, 
mater, mater, quid clamas? quid novi 
nuncians , ex adibus me, quasi avem , 
cum terrore hoc excitasti? 
HECUBA. 
Hei mihi, filia! 
POLYXENA. _ 
Quid me appellas ominosa voce? procemia mihi mala. 
HECUBA. 
Hei hei tum vite! 
POLYXENA. 
Eloquere , ne celes diu. 
Metuo, metuo, mater, 
quid tandem ingemiscas? 
HECUBA. 
O filia , filia miserze matris. 
POLYXENA. 
Quid hoc dicis? 
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HECUBA, 


HECUBA, 
Mactare te Argivorum communis 
Sententia ad tumulum contendit 
Pelidz , o soboles. 
POLYXENA. 
Hei mihi, mater , quomodo nuncias 
horrenda mala? Indica mihi, 
indica, mater. 
HECUBA. 
Dico, filia, infandam famam : 
nunciant Argivorum decretum esse 
calculo de tua mihi vita. 
POLYXENA. 
O gravia patiens, o summe infelix, 
© ¢tbi miserse , mater, vite! 
qualem , qualem rarsus tibi noxam 
infestissimam infandamque 
excitavit aliquis demon! 
Non amplius tibi filia hee , non amplius jam 
senectuti misera miseree 
conserva ero. 
Catulam enim me tanquam in montibus pastam , 
vitulam misera miseram 
videbis e manu abreptam 
tua, decollatamque Plutoni 
sub terree missam tenebras , ubi cum mortuis 
infelix jacebo. 
Te quidem , mater misera vita ud, 
deploro multam lamentabilibus fletibus : 
meam autem vitam , probrum et perniciem , 
nihil deploro; sed moriendi mibi 
ors melior obtigit. 
CHORUS. 
Sed ecce Ulysses venit celeritate pedis , 
Hecuba , novum aliquod tibi significaturus verbum. 
ULYSSES. 
O mulier, existimo quidem te scire sententiam exercitus 
calculumque qui obtinuit : sed tamen dicam. 
Visum est Grecis filiam tuam Polyxenam 
mactare ad excelsum aggerem Achillei sepulcri. 
Nos vero comites et duces puelles 
ordinant esse : sacrificii vero preefectus 
sacerdosque statutus est hujus filius Achillis. 
Faxis igitur nostin’ quid? Neque avellaris vi, 
neque ad manuum certamen congrediaris mecum : 
sed agnosce vim majorem et preesentiam malorum [tet. 
tuoram. Scitum omninoest, etiam in malis sentire quae opor- 
HECUBA. 
Ehbeu! instat, ut videtur, certamen ingens, 
plenum gemituum, nec lacrimarum inane. 
Et ego enim non mortua sum, ubi me oportebat mori, 
neque perdidit me Jupiter, sed nutrit, ut videam. 
malis mala alia majora infelix ego. 
Si vero licet servis liberos 
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HECUBA. 


non acerba neque cor mordentia 

percontari, a te peroratum esse convenit , 

nobis vero auscultare hiec interrogantibus. 
ULYSSES, 

Licet , interroga : moram enim ¢idi non invideo. 
HECUBA. 

Scis quando venisti Ilii explorator , 

laceroque amictu deformis , et ab oculis 

cruoris guttze tuam irrigabant barbam? 
ULYSSES. 

Novi : haud enim summa pectoris hee res strinxit mei. 
HECUBA. 

Agnovit vero te Helena, et soli nunciavit mihi. 
ULYSSES. 

Meminimus nos in discrimen venisse magnum. 
HECUBA. 

Ac tetigisti genoa mea humilis factus. 
ULYSSES. 

Adeo ut emortua obrigesceret in tua veste manus mea. 
HECUBA, 

Quid igitur dicebas , servus meus tunc quum esses? 
ULYSSES. - 

Multorum sermonum inventa, ut ne morerer. 
HECUBA. 

Servavi te igitar, emisique ex terra nosira ? 
ULYSSES. 

Adeo ut aspiciam lucem solis hanc. 
HECUBA. 

Annon ergo malus argueris ex hisce consiliis , 

qui ex me passus es , qualia confiteris te passum esse, 

facis vero nihil nobis bene, sed male quantum potes ? 


Ingratum vestrum genus, quotquot concionibus populares 


sectamini honores : neu cognoscamini mihi, 

qui amicos Ledentes nihil curate, 

si modo mullitudini ad gratiam dicatis aliquid. 
Verum quodnam inventum callidum hoc putantes 
adversus hanc puellam calculum tulerunt mortis? 
utrum fatum ipsos induxit homines mactare 

ad tumulum, ubi boves immolare magis decet ? 


an eos, qui interfecerunt ipsum, vicissim interficere volens, 


adversus hanc Achilles jure intendit caedem? 

Atqui nullum ipsi hee certe fecit malum. 

Helenam illum petere oportebat sepulcro victimam : 
illa enim perdidit ipsum, et ad Trojam duxit, 

Si vero captivam oportet aliquam selectam mori, 
pulcritudine excellentem , non nostrum hoc : 

Helena enim forma esé proestantissima , 

injuriosaque non minus quam nos esse comperta est. 
Ex equo quidem loquens hanc contendo causam : 
qua vero rependere decet te, repetente me, 

audi. Teligisti meam, quemadmodum dicis, manum , 
et hanc anilem, accidens, genam : 

vicissim altingo tua hac eadem ego, 

beneficiumque reposco prius, et supplico tibi, 


EKABH. 


BY, pou to tixvov éx yepéw droomdonc, 
pndd xtavate. Téa tebvaxdrow dtc 
caity yer ba xdmdjOopat xaxdiv- 

290 48" dvri roddaiv dot! por apaduy), 
wa, widhvn, Baxtpov, frysudv 5600, 
O% toi xparolivens xer xpareiv & pr yoedy, 
08" edtuyodveas 6D Soxeiv npdacew dal. 
Kars php Jv or’, add viv odx ely’ Ext, 

2 th ‘myc Oy D6ov Fao & p’ dpelero. 
AI, & qDov yiverov, aidloOatt ys, 
olxrerpov- DOdsv 8" elc “Ayaixdy otpatov 
ezpnyépr cov, ds droxtelvery pOdvos 
yovainas, Ac compiitov obx exceivate 

mo Sexstiv cxoowdsavtec, GAN’ Oxteipate. 
Nopog 8° dv byiv zoic x? Devdépors tooc 
xml soto Soddoic afuatos xsitat mépt. 
To 3 Elona, xdv xaxiic Ayn, 7 odv 
meissr Adyoc yho Ex v ddckouvney tay 

ams xax tiv Soxodvtwy altos 0d tadtov oféver. 

XOPOZ. 
Ota Korey obtw ateppic rig re Quarts, 
rc your civ xal paxpiiv ddupudruv 
xdbousa Opyivouc obx dv abide 8 ddxpu. 


OAYSEEY:. 
“Exd6n, —— aad tip Ounoupsvp 
00 cov ed ro10d opevi. 


"Es td uly cdv ody’, bg” obrep cdriyouy, 
euler Erousds elus, xobx Dor Ady 

4 & ekxov eis Sraveac, obx dovioouat, 
Tpotac ovens dvopl cis moire» otpatod 

36 chy Kaida Sotvat opdyoy Earroupévey. 
"Ev tisde yap xdpvoucry af roAal adder, 
Erav vic Ea@ac xat mpddujos dy dvio 
prdty ofpytat tiv xaxidvw méov. 

“Hyiv 8 Ayddeds drog mpc, yovat, 

310 Oavesy ini yiis “ENcibog xctddtor’ dvifp. 
Odxouy 163" aloypdv, el Blénover ply pf 
poems’, érel 3 dreont, yh zoersod” tn; 

a air det tic, Fv wig ad | pavi 
exparos TF GOporarg wodeplov +” dywvlea; 
ais citepa payospet!, 4 qrrofuy hooper, 
tov xarOavovd’ Spiivtes ob Trysduevov; 
Kal phy duorye Give ply, x00” hptoay 
xsl optxp’ Eporur, méve’ dv doxodvrs Exot 
cibov 8t Boudoluny av dErodpevov 

ze tw dub Spobary dik paxpod yhp 4 ydpre. 
ELS ofxrpd micyew ods, cad" dvedxoud pou 
dist xap’ Auiv obdiv fccov dOhrat 
Ypaiat qquvaines 482 mpec6irat aébev, 4 
wugat ? doloray wuple tyropevat, 

ams Sy Fle nether ocbpar’ "Wala xdvc. 
Tapa chd- fysic 5, et xaxiic vouitouev 
nipdy tov Eobdav, dyatlay dpdijcousy: 
of Bapbapar 88 pire cobs gihous plhous 








HECUBA. 


ne meam filiam ex manibus mihi abripias , 
Deque interficiatis. Mortuorum eatis est : 
hac gaudeo, et per hanc obliviscor malorum : 
hee pro multis est mihi consolatio , 
civilas,, nutrix , baculus, dux vise. 
Non oportet victores imperare quie non decent, 
neque felices putare se felices esse semper. 
Nam et ego eram clim felix, sed nunc non amplius sum, 
universam vero felicitatem dies una mihi eripuit. 
Sed, o carum mentum, reverearis me, 
miserere ; vadens vero ad Argivum exercitum , 
admone, quam interficere invidiosum sit 
mulieres, quas primum non interfecistis 
ab altaribus avellentes, sed miserti estis. 
Lex enim inter vos et liberis equa 
et servis de sanguine posita est. 
Verum auctoritas , etiam si deteriora suadet, tua 
persuadebit : sermo enim ab ignobilibus profectus 
et ab nobilioribus idem , non idem valet. 
CHORUS. 
Non est adeo rigida hominis natura, 
qua: luctus tui et longze complorationis 
audiens fletus , non effundat lacrimas. 
ULYSSES. 
Hecuba, doceare, neu propter iram 
me bene dicentem infensum existimes animo. 
Ego quidem tuum corpus , per quod tatus fui , 
servare paratus sum , neque aliter dico : 
quae vero dixi apud omnes, non dissimulabo : 
Troja capta, viro primario exercitus 
tuam filiam dandam esse victimam postulanti. 
In hoc enim laborant multe: civitates, 
quando quis bonus et strenuus existens vir 
nihil aufert ignavis amplius. 
Nobis autem Achilles dignus honore, mulier, 
Mortuus pro terra Greeca honestissime vir. 
An non hoc turpe es¢, si viventem quidem amici loco 
habemus; quum vero interiit, non habemus amplias? 
Agedum : quidnam dicet aliquis , si qua iterum appareat 
exercitusque collectio hostiumque certamen? 
utrum certabimus, an consulemus vitee , 
mortuum videntes pon habitum in honore? 
Atqui mihi quidem viventi, in diem 
etsi pauca habeam , omnia sufficient ; 
sepulcrum tamen optarim honoratum 
meum conspici : in longum enim durat heec gratia. 
Si vero miseranda pati te dicis , heec vicissim audi a me : 
sunt apud nos non minus infelices 
grandsevee mulieres et senes quam tu, 
sponsesque priestantissimis sponsis orbate , 
quoram hicce occulit corpora Ideus pulvis. 
Perfer heec : nos vero, si male statuimus 
honorare fortem , stultitiz rei erimus : 
vos autem barbari neque amicos pro amicis 
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HECUBA. 


ducite , neque honeste mortuos 
reveremini , dum modo Graecia quidem feliciter agat , 
Vos autem feratis consentanea vestris consiliis. 


CHORUS. 
Hei, servitium quam malum est , ut vivas in eo, 
Pperfertque qu: non oportet, vi viclum. 

HECUBA. 
O filia, mei quidem sermones in aerem 
abierunt, frustra projecti de tua cede : 
ta vero si qua majorem potentiam , quan mater, habes, 
annitere , omnigenos , velut luscinize os, 
sonos emittens, ne priveris vita. 
Procide vero miserabiliter hic Ulyssis ad genu, 
et persnade : habes autem sermonis ansam : sunt enim liberi 
et huic, tuse ut misereatur fortuna. 

POLYXENA. 

Video te, Ulysse , dextram sub veste 
occultantem manum, et faciem retrorsum 
vertentem , ne tuum attingam mentum. [vem: 
Bono animo esto : effugisti mez supplicationis tutorem Jo- 
quippe sequar te , et necessitatis gratia, 
et mori volens : si vero non velim, 
ignava videbor et vitz amans mulier. 
Quid enim me oportet vivere? cui pater quidem erat rex. 
Phrygum omnium : hoc mihi summam vite : 
deinde nutrita sum sub spe optima, 
regibus sponsa, sortem valde invidendam nuptiis meis ¢i 
preebens , ad cujus domum focumque adventura essem : 
domina ego infelix Idzeis eram 
muli¢ribus , inter virgines conspicua, 
sequa diis , preeter moriendi necessitacem solum : 
wtunc vero sum serva. Primum quidem hoc me nomen 
mortem desiderare facit , non consuetum accidens : 
deinde fortassis dominos szvos animi 
nanciscar, quicunque argento me emet, 
Hectoris et aliorum multorum sororem ; 
et imponens necessitatem panificii in edibus , 
verrereque domum et radiis textoriis insistere , 
tristem agentem diem , me coget : 
torum vero meum servus emptus alicunde 
contaminabit, regibus antea dignum judicatum. 
Non ita : dimitto ab oculis liberam 
lucem hanc, Orco committens meum corpus. 
Duc igitur me, Ulysses , et necato me ducens : 
neque enim spel, neque alicujus exspectationis video esse 
fiduciam apud nos , qua unquam feliciter agere me fatale sit. 
Mater, tu vero nobis nihil impedimento sis 
dicendo neque faciendo ; sed consentias mihi 
ut moriar, priusquam turpia non pro dignitate consequar. 
Quicunque enim non consuevit gustare mala, 
fert quidem , dolet autem collum supponens jugo : 
mortuus vero fuerit potius felicior 
quam vivens : vivere enim haud decore magna o:rummna. 
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CHORUS. 
Mira nota et insignis inter homines est 
a nobilibus natum esse, et in majus progreditur 
nobilitatis nomen iis qui digni genere sunt. 
HECUBA. 
Honeste quidem dixisti, filia: sed huic honesto 
meeror adest. Si vero oportet Pelei 
rem gratam fieri filio, et probrum effugere 
vos, Ulysse, hanc quidem ne interficite , 
sed nos ducentes ad bustum Achillis 
confodite , ne parcatis : ego peperi Paridem , 
qui filium Thetidis interemit sagittis feriens. 
“ULYSSES. 
Non te, o anus, mori Achillis 
spectrum a Greecis, sed hanc , poposcit. 
HECUBA. 
Saltem cum filia simul interficite me, 
et bis tantum poculum sanguinis fict 
terres mortuoque bac postulanti. 
ULYSSES. 
Satis puellse tues mors es¢ : non addenda 
alia ad aliam : u¢inam neque hanc deberemus | 
HECUBA, 
Ingens atique necessitas est filize commori me. 
ULYSSES. 
Quomodo? non enim novi me dominos habere. 
HECUBA. 
Qualiter hedera huic ut quercui adhzerebo. 
ULYSSES. 
Non facies, si modo parueris te sapientioribus. 
HECUBA. 
Nam hanc volens filiam non dimittam. 
ULYSSES. 
Sed neque ego ipsa abibo hic relicta. 
POLYXENA. 
Mater, ausculta mihi : et tu, fili Laertis, 
remissior sis parentibus jure commotis ad iram , 
tuque o misera, cum victoribus desine pugnare . 
An vis cadere in solum, ac sauciare tuum 
senile corpus , per vim protrusa , 
et dedecorari juvenili brachio de me 
avulsa? que patieris : ne tu admiftas : non enim decet, 
Sed, o cara mihi mater, dulcissimam manum 
da, et genam jungere gense : ; 
quoniam nunquam iterum , sed nunc postremiuin . 
jubar orbemque solis aspiciam. ~ 
Finem accipisjam mearum compellationum. 


' O mater, o qua me peperisti, abeo jam ad inferus. 


HECUBA, 
O filia , nos vero in luce serviemus. 


POLYXENA, 


Expers sponsi, expersnaptiarum quibus ine conveniebat po- 


HECUBA. [tiri. 


; Miseranda tu, filia, infelix et ego mulier- 
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HECUBA. 
POLYXENA, 
Illic in Orco jacebo absque te. 
HECUBA. 
Hei mihi, quid faciam? ubi finiam vitam? 
- POLYXENA. 
Serva moriar, patre quum sim libero. ‘ 
HECUBA. ~ 
Nos vero quinquaginta orbee liberis. 
POLYXENA. 
Quid tibi ad Hectorem aut senem dicam maritum? 
HECUBA. 
Nuncia omnium esse miserrimam me. 
POLYXENA. 
O pectora et mamillze, que me nutrivistis suaviter. 
HECUBA. 
O intempestivam, filia, miseram fortunam. 
POLYXENA. 
Vale, o parens , vale et Cassandra mihi, 
HECUBA, 
Valent alii, matri vero non est hoc datum. 
POLYXENA. 
et qui apud equestres Thraces est Polydorus frater. 
HECUBA. 
Si vivit modo ; dabito vero : ita per omnia infeliciter ago. 
POLYXENA. 
Vivit , et morientis oculum claudet tuum. 
HECUBA. 
Mortua sum ego ante mortem pree miseriis. 


POLYXENA. 
Abduc me, Ulysse, obvolvens caput peplo : 
nam priusquam macter, contabefacta sum corde 
ploratibus matris , et ipsam tabefacio fletibus. 
O lux: compellare enim tuum nomen licet mihi: 
pertinet vero nil tui ad me, nisi quantum spatii ad gledium 
inc pergo ettumulum Achillis. 
HECUBA. 
Heu mihi, deficio, sotvuntur mihi membra. 
0 filia, prehende matrem, extende manum, 
da ; ne relinquas me orbam liberis. Perii, o amica. 
CHORUS. 

Sic Laceenam sororem Dioscurorum 
Helenam utinam videam : per pulchros enim oculos 
turpissime Trojam evertit felicem. 

O aura, marina aura, 

que pontigradas agis 

celeres naves per fluctus maris ; 

quonam me miseram yehes? 

cui serva ad domum 

acquisita veniam ? 

an Doric: in littus terree (Peloponnesi )? 

an Phthiadis, ubi pulcherrimarum 

aquarum patrem 

dicunt Apidanum campos pinguefacere? 

an insularum aliguo, marino - 
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remo transmissam infelicem , Vehes , 
miseram vitam habentem in domo, 
ubi primigenia palma 
lanrusque sacros porrexit 
ramos Latonze care , 
sobolis delicize Jovis? 
cam Deliacisque puellis 
Diane dex 
aureamque vittam arcusque celebrabo cantu? 
aut Palladis in urbe 
pulcro curru vehentis Minerveo 
in croceo peplo 
acu pingendo jungam currui equos, 
in artificiosis variegans 
floridis liciis? 
aut Titanum sobolem pingam , 
quam Jupiter candente 
sopivit flamma Saturnius? 
Heu mihi ob liberos meos , 
hea mihi ob parentes , terramque 
patriam, que fumo concidit 
exusta, bello capta 
a Greecis : ego vero 
in peregrina terra jam vocor 
serva, qu reliqui Asiam 
Europe famulam, cum servitule 
commutans Orci thalamos (mortem quam subire debebam). 
TALTHYBIUS. 
Ubi quz regina modo fuit Hii , 
Hecubam inveniam, Trojanm puelle? 
cHoRUS. 
Heec prope te, tergum habens in terra, 
Talthybi, jacet, involuta vestibus. 
TALTHYBIUS, 
O Jupiter, quid dicam? utrum te homines respicere? 
an illos opinionem hanc habere frustra 
faleam , existimantes deorum esse genus, 
fortunam vero omnia mortalia gubernare? 
annon hac fuit regina abundantiom auro Phrygum? 
annon heec Priami eximie beati uxor? 
et nunc urbs quidem tota eversa est hasta : 
heee vero serva,, anus , orba liberis , in terra 
jacet , pulvere foodans calamitosum caput. 
Ah, ah! Senex quidem sum; attamen mihi mori 
contingat , potius quam in turpem incidam casum aliquem. 
Surge, o infelix, et in sublime 
latus eleva, et prorsus canum caput. 
HECUBA. 
Ah, quis hic corpus meum non sinit 
jacere? quid excitas me, quisquis es , afllictam? 
TALTHYBIUS. 
Talthybius adsum , Danaidarum minister, 
Agamemnone accersente fe, o mulier. 
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HECUBA. 


HECUBA. 

O carissime , num et me mactare ad tumulum 
quod visum sit Graecis, venisti? quam grata diceres! 
Properemus, festinemus : duc me, senex. 

TALTHYBIUS, 
Tuam filiam mortuam ut sepelias, mulier , 
veni arcessens te : mittunt vero me 
gemini Atridse et populus Achaicus. 

HECUBA. 

Hea mihi, quid dices? non ergo quasi moritaros 
venisti ad nos , sed sigaificaturus mala? 
Peristi, o filia, a matre abrepta : 
nos vero orbee liberis, quod attinet ad te : 0 misera ego! 
Quomodo tandem eam confecistis? num reverentes ? 
an ad seevitiam processistis , ut hostem, senex, 
interficientes ? dic, quamvis non dicturus jucunda. 

TALTHYBIUS, 
Duplices me postulas lacrimas ut mihi parem , mulier, 
filise tuze miseratione : et nunc enim commemorans mala 
Tigabo hunc oculum, et ad sepulcrum, quum periit, deflevi. 
Aderat quidem tota turba Achaici exercitus 
frequens ante tumulum tuz filize ad mactationem : 
prehendens vero Achillis filius Polyxenam manu 
statuit in summo tumulo ; atque prope ego cram ; 
lectique Achworum preecipui juvencs 
saltum juvence tuz cobibituri manibus , 
sequebantur : plenum vero in manibus accipiens poculun 
totum aureum, fundebat manu filius Achillis 
libationes mortuo patri : significat autem mihi 
silentium Greecorum universo ut denuntiarem exercitdf. 
Et ego astans dixi in medio eorum haec : 
Silete , Greeci : silens universus esto populus : 
sile, tace : tranquillam autem constitui turbam. 
Ipse vero dixit : O fili Pelei, paler meus, 
accipe libationes mihi has propitiantes , 
mortuos elicientes : veni vero, ut bibas nigrum 
puellze illibatum sanguinem, quem tibi damus 
exercitusque et ego : propitius vero nobis sis, 
solvereque puppes et retinacula 
naviam da nobis , felicemque ab Hio 
reditum nactos omnes in patriam venire. 
‘Tantum dixit : omnis autem apprecatus est exercitus. 
Mox auratum ensem capulo prehendens 
extraxit vagina ; lectis autem Greecorum exercilus 
adolescentibus innuit virginem apprehendere. 
Hac, ut sensit , hunc prodidit sermonem : 
Omeam qui excidistis Argivi urbem , 
yolens morior : ne quis attingat corpus 
meum : preebebo enim cervicem forti pectore. 
Solutam vero me, ut libera moriar, 
per deos precor, mittentes,, interficite : apud manes enim 
servam vocari, regina quum sim, pudet me. 
Turba vero admurmurabant, et Agamemmno rex 
edixit ut dimitterent virginem adolescentibus. 
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[Illi vero, quamprimum audiverunt extremum verbum, 
dimiserunt, ¢/us cujus et summum erat imperium.) 
Et illa postquam heec audivit dominorum jussa, 
apprehendens peplos ex summo humero 

scidit ad ilia media juxta umbilicum 

mamillasque ostendit pectoraque, Velut statue, 
Pulcherrima : et flectens ad terram genu, 

dixit omnium fortissimum sermonem : 

Ecce, hoc si quidem pectus, o juvenis, 

ferire cupis , ferito ; si vero sub cervice 

volueris , adest jugulus paratus hic. 

Ile vero et nolens et volens, pree commiseratione puellee , 

secat ferro apiritas meatus : 

fontes vero fluebant. Haec vero etiam moriens 

Magnam curam habebat decenter ut caderet, 

occaltans que occultari oculis virorum decet. 

Postquam vero emisit spiritum letali ex mactatione, 

nemo eundem habebat Greecorum laborem , 

sed alii eorum mortuam ex manibus 

frondibus consternebant ; alii vero implent pyram, 

ramos afferentes pineos : qui vero nihil ferebat, 

ab ferente talia audiebat convicia : 

Stas, ignavissime , huic puellas 

neque peplum neque ornatam manu ferens? 

non ibis aliquid daturus fortissimee 

generosissimeeque ? Talia de tua narrans 

filia mortua , et feliciasimam prole te 

omnium mulierum et infelicissimam video. 

CHORUS. 
Seeva queedam clades super Priamidas efferbuit hsec 
urbemque meam , deorum fato impleta. 
HECUBA. 

 filia , non scio ad quod respiciam malorum, 

moultis preesentibus : quum enim attingo aliquod , 

aliud non sinit me; avocat vero inde rursus 

meeror aliquis alius , excipiens mala malis additis. 

Et nunc quidem tuam, ne gemam , cladem 

haud queam delere ex mente : 

nimis vero ne gemam., hoc tu amovisti, nunciata mihi 

generosa. Non igitur mirum, si terra quidem mala, 

nacta bonum ceelum divinitus , bonam segetem fert; 

bona autem , frustrata iis, quze conveniebat ipsam consequi, 
.malum profert fructum : inter homines vero semper 

malus nihil aliud quam malus est, 

bonus autem bonus , neque pre calamitate 
ingenium perdit, sed bonus est semper. 

Num parentes preestant, an educatio? 

Habet equidem quodammodo et edacari recte 

doctrinam honesti : hoc autem si quis bene didicerit, 
novit quod turpe est, ex regula honesti cognoscens. 
Et heec quidem mens emisit frustra : 

tu vero, Talthybi, vade, et indica Argivis heec : 

ne attingat mihi quisquam , sed arceant multitudinem , 
filiam mean. In infinito enim exercitu 
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HECUBA. 


petulans es¢ turba , nauticaque licentia 
violentior igne; et malus habetur qui non aliquid facit mali. 
Tu autem sumens urnam, vetula ministra, 
intingens , affer huc marini sali aliquid, 
ut filiam lavacris postremis meam , 
sponsam non sponsam , virginemque non virginem , 
lavem proponamque, ut quidem digna est, unde ? 
non possum ; sed ut possum : quid enim agam? 
ornatumque colligens a captivis mulieribus, 
que mihi socize heec intra tentoria 
habitant, si forte aliqua novos dominos 
latens , habet quoddam furtum ex sua domo. 
O species zedium , o quondam felix domus , 
© plurimis potite pulcherrimisque liberis , fortunate 
Priame, anusque haec ego mater liberorum : 
quam ad nihil devenimus , superbia 
Priore exuti! Deinde tamen tamescimus , 
alius quidem nostrum divitibus in domibas , 
alius vero inter cives honoratus vocatus. 
At beec nihil suné : incassum curarum consilia , 
lingueeque jactantiz. Ile felicissimus , 
cui de die in diem nibil accidit mali. 
CHORUS. 
Mihi oportebat calamitatem, 
mihi oportebat cladem accidere, 
Tdeeam quando primum silvam 
Alexander abiegnam 
secabat, salam per tumidum navigaturus 
Helenz ad thalamos , quam 
pulcherrimam auricomus 
sol radiis suis aspicit. 
Labores enim et laboribus 
fata diriora nos circumstant. 
Simul vero a domestica insania 
malam Simoentica terres 
exitiale venit , calamitasque ab aliis. 
Judicata est lis, per quam in Ida 
judicavit tres deorum 
filias vir pastor, ud evaserit 
in bellum et necem et mearum edium exitium ; 
gemit vero et aliqua circa pulchre fluentem Eurotam 
Laceena lacrimosa domi puella : 
canumque in caput mater 
liberorum interemtorum injicit manum, 
laniatque genam, 
cruentum unguem reddens lacerationibus. 
ANCILLA. 
Mulieres, Hecuba ubinam est infeliciasima, 
que omnes vincit viros et muliebrem progeniem 
calamitatibus? nemo palmam ei pra-ripiet. 
CHORUS. 
Quid, o misera, éii vis cum tua male ominata vociferatione? 


EKABH. 


ds otrr00” Ss: Aumpd cou xnpiypata. 
@EPAMAINA, 
“Exd6n pépe 168° dhyoc év xaxoicr 38 
& fddtov Bpotoiow ebprusiv orduc. 
XOPOX. 
ow Kal phy mepiica tuyy aver Sduwy Oro 
, & 8 xarpdy coir palverar Adyors. 
@EPANAINA. 
7D xuvddana, xdr pBov 4 Ady, 
Leonor’, Shedac, odxir’ ef, Bémovea piic, 
dxare, Evavipos, drodtc, eepbappsvn. 
EKABH. 
@ OF xawvev elas, slddav 8 dvelBieas. 
Arkp ct vexpdyv tévde ror Hodubévng 
frau; zou Cove’, Fc drenyyOOn rdqog 
niyo “Ayarisy dik yepds omouddy Eyew; 
@EPATIAINA, 
HS’ odddy ol8ev, Dd poot Hodutévay 
6% Oorvel, véroy 82 mypcrwv ob, drverat, 
EKABH. 
Ot "yd codarvea, piv 7d Booryetoy xdpa 
tic Ocamuptod deipo Kasdvipac péperc; 
. OEPATAINA. 
Zreoey axa, cov Gavévea 3° 0d otévers 
woe. "AD? Lbpnaov aida yupwolty vexpod, 
exo ef ox qavetrar Oadpe xal rap” Drldac. 
EKABH. 
Olponr, Piémw 3} raid’ dudv ceOvyxdra 
Tadstwpov, by por Opht Louk? otxors dvifo. 
Amwdbuny BWornvoc, odxér’ ell 8%, 
D tw, > 
= atai, xxrdpyopat vonov 
Paxyziov, & ddoropos 
dorpabhs xaxtiv. 
@EPAIIAINA. 
"Exrous yhp Erny rar8ke, & ddornve ob; 
EKABH. 
"Axust’, mora, xawve, xarvk ddoxopat. 
“Exepa 8° dp’ Exépeov xaxk xacxéiv xupet 


m0 ob8éxor’ dorévantos, dddxputos duton émoyyaes. 


XOPOZ. 
Actv, & cidawa, dewk méoyouev xaxd. 
EKABH. 
D chevoy, téxvov tadalvac parpds, 
es tin udpes Ovijoxerc, thy mérpup xeloat; 


pbc chvoc dvipdimay ; 
OEPAIIAINA. 
Ove O88" dx? dxtais viv xups Oadacalats 
EKAB 
70 ExBdyvav, 4 eben gorvlov Sopds, 
by w hevp® 5 
O@EPAIIAINA. 


Ikwrou vv Eijveyne reAdyrog xAddmv. 


HECUBA. 15 


ut nunquam dormiunt (cessan() tristia tua preeconia! 
ANCILLA, 
Hecubee affero hunc dolorem : in malis vero 
non facile es¢ hominibus Leta dicere oa. 
CHORUS. 
Atqui ecce prodit ex sedibus 
et opportune tuo apparet nuncio. 
ANCILLA, 
O prorsus infelix, et adhuc magis quam dico , 
domina , peristi ; non amplius vivis, aspiciens licet lucem , 
spoliata liberis, marito, patria, prorsus perdita. 
HECUBA. 
Non novum dixisti , sed scientibus opprobras. 
Sed quid cadaver hoc mihi Polyxeae 
venisti afferens , cujus manciata est sepultura 
omnium Achseoram mana studicse fieri? 
ANCILLA. 
Hee nihil novit, sed mihi Polyxenam 
deplorat : nova yero mala non attingit. 
HECUBA. 
Heu mihi misere! an bacchicam caput 
vatidicee huc Cassandre fers? 
ANCILLA. 
Viventem dixisti : mortuum vero non gemis 
hunc. Sed aspice corpus nudatum mortui, 
ai tibi apparebit miraculam et preeter spem. 
HECUBA. 
Heu mihi, video filium meum mortuam 
Polydorum , quem mihi Thrax servabat domi vir ! 
Perii infelix , non amplius jam vivo. 
O fill, fili, 
hem hem, incipio neniam 
lamentabilem , ex deemone 
recenter edocta calamitates. 
ANCILLA. 
Cognovisti enim cladem filii, o misera tu? 
HECUBA. 
Incredibilia, incredibilia , nova , nova aspicio : 
alia ab aliis mala malis incidunt , 
neque unquam abeque luctu, abeque gemitu, dies me tenebit, 
CHORUS. 
Horrenda, o misera , horrenda patimur mala. 
HECUBA. 
O fii, fili miserse matris , 
quo fato mortuus es? quo casu jaces? 
a quo hominum peremius? 
ANCILLA. 
Nescio : in littore in eum incidi marino. 
HECUBA.. 
Ejectum, aut prostratum cruenta hasta, 
in arena plana? 
ANCILLA. 
Maris ipsum ejecit sequoreus eestus. 
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HECUBA. 
Heu mihi, ve vz! intellexi somnium, oculorum 
Meorum visionem; non me fefellit spectrum 
atris alis preditum ; quam vidi de te, 
© fili, non amplius versante Jovis in luce. 
CHORUS. 
Quisnam ipeum interfecit? potesne, somnio edocta, dicere? 
HECUBA. 
Meus, meus hospes , Thracius eques , 
ubi senex pater deposuit illum occultans. 
CHORUS. 
Heu mihi, quid narraturaes? aurum ut baberet post necem ? 
HECUBA. 
Infanda, nefaria, ultra omnem admirationem , 
impia, neque loleranda. Ubi jus hospitum? 
O exsecrate virorum, ut laniasti 
corpus , ferreo secans ense 
membra hujus pueri, neque misertus es! 
: CHORUS. 
O infelix , ut te erumnosissimam mortalium 
dzemon reddidit , quicunque est tibi infensus. 
Sed enim video hic domini speciem 
Agamemnonis : exinde taceamus, amice. 
AGAMEMNO. 
Hecuba, quid cupctaris filiam tuam condere sepuloro 
veniens, secundum quod Talthybius nunciavit mihi , 
ne attingeret tuam quisquam Argivorum puellam ? 
Nos utique sinimus , neque attingimus : 
tu vero moraris , ut mirer ego. 
Veni autem eo dimissurus te : que illic enim , bene 
acta sunt, ai quid tamen horum fit bene. 
Hem, quem virum hunc in tentoriis video 
mortuum éx Trojanis? non enim ex Greecis esse, vestes 
corpus involventes nunciant mihi. 
HECUBA. 
Infelix, meipsam enim dico , dicens te, 
Hecuba, quid faciam? utrum accidam ad genua hujus 
Agamemnonis , an feram tacite mala? 
AGAMEMNO, 
Quid mihi in os tergum obvertens tuum, 
ploras , quod vero acciderit , non dicis, quis sit hic? 
HECUBA. 
Sed si me servam hostemque ducens 
a genibus repelleret , dolorem nobis augeremus. 
AGAMEMNO. 
Neutiquam sum vates, ut, non audiens, 
possim investigare tuorum viam consiliorum. 
HECUBA. 
An interpretor in hostilem partem 
potius mentem hujas, qui neutiquam inimicus? 
AGAMEMNO. 
Si quidem me vis harum rerum nihil scire, 
mecum convenis : etenim nec ego audire volo 
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HECUBA. 
Haud possim absque hoc ulcisci 
liberos meos. Quid animo volvo heec? 
audere necesse est, sive consequar sive non consequar. 
Agamemno , supplico tibi per heec genua 
et tuam barbam dextramque felicem. 
AGAMEMNO. 
Quam rem quzrens? an liberam 
vitam consequi? facile enim hoc est tibi. 
HECUBA. 
Non sane; sed malos ulciscens, 
vitam per totam servire volo. 
AGAMEMNO, 
Jam vero quodnam nos in auxilium vocas? 
HECURA. 
Nihil horum , quz tu putas, o rex, pelo. 
‘Vides cadaver hoc, in quod effundo lacrimas ? 
AGAMEMNO. 
‘Video : sed quid inde consequatur , non possum scire. 
HECUBA. 
Hunc aliquando peperi, et portavi sub cingulo. 
AGAMEMNO. 
Est vero quis tuorum hic, o misera, liberorum ? 
HECUBA. 
Non ex illis, qui mortui sunt filii Priami sub Ilio. 
AGAMEMNO. 
An aliquem alium peperisti quam illos , o mulier? 
HECUBA. 
Inutiliter quidem , ut videtur , hanc quem aspicis. 
AGAMEMNO. 
Ubi vero erat , quando peribat urbe? 
HECUBA. 
Pater eum ablegavit, metuens ne moreretur. 
AGAMEMNO, 
Quonam, ab viventibus tunc liberis separans solum ? 
HECUBA. 
In hanc regionem , ubi inventus est mortous. 
AGAMEMNO. 
An ad virum, qui rex est hujus Potymestor terres? 
HECUBA. 
Huc missas est acerbissimi auri custos. 
AGAMEMNO. 
Mortuus est vero a quo? et quod fatum consequutus? 
HECUBA. 
Quonam ab alio? Thracius eum perdidit hospes. 
AGAMEMNO. 
O infelix , numnam auram cupivit capereP 
HECUBA. 
Sic est, postquam calamitatem cognovit Trojanorum. 
AGAMEMNO. 
Ubinam illum reperisti? aut quis altalit cadaver? 
HECUBA. 
Hee, incidens in eum marino in littore. 
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AGAMEMNO. 
Hunc queerens , an laborans alium laborem? 
HECUBA. 
Aquam abierat allatura ex mari Polyxence. 
AGAMEMNO. 
Quum necasset enm, ut videtur , abjecit hospes. 
HECUBA, 
Marivagum utique, sic dissecato corpore. 
AGAMEMNO. 
O misera tu propter immensas calamitates ! 
HECUBA. 
Perii : et nihil reliqaum est , Agamemno, malorum. 
AGAMEMNO, 
Ab, ah! qua ita infelix nata est mulier? 
HECUBA. 
Non est, nisi infelicitatem ipsam dicas. 
Sed propter quzenam ad taum cado genu , 
audi. Si quidem justa libi pati videor, 
boni consulam : si vero contrarium, tu mihi sis 
ultor viri , impiissimi hospitis : 
qui neque eos qui sub terra sunt, neque eos qui in caelo 
veritus, perpetravit facinus nefandissimum , 
communi mensa sepe potitus mecum, 
hospitiique jure preecipue inter meos amicos : 
consetutus vero sequa , et expertus animi studium, ilZsim 
interfecit , ac sepultura , si occidere voluit, 
non dignatus est , sed abjecit in mare. 
Nos igitur servee et imbecilles forsan: 
sed dii validi sunt, et illis dominans 
lex : lege enim deos esse censemus, 
et vivimus injustis et justis nobis definitis : 
qux lex tibi quam obvenerit, si violabitur, 
nec poenas dabunt qui hospites 
interficiunt, aut deorum sacra audent tollere, 
non est quicquam rerum humanarum eqoum. 
Heec igitur turpia estimans , reverere me, 
miserere nostri, ac quasi pictor eminus stans, 
intuere me, et considera qualia habeo mala. 
Regina eram olim, sed nunc serva tua : 
felix multa sobote olim, nunc vero anus orbaque liberis simal , 
exul, descrta, infelicissima mortalium. 
Heu mihi miserse ! quomeumsubducis pedem? 
videor effectura esse nihil : 0 misera ego. 
Quid tandem mortales alias quidem artes 
elaboramus , ut oportet , omnes , et inquirimus : 
suadelam vero, reginam inter homines solam , 
nequaquam prie ceteris ad perfectionem excolimas, 
mercedes dantes discendi, ut liceret aliquando 
persuadere quae quis vellet , et consequi simul ? 
qui igitur posthac quis sperare possit actarum se bene? 
Illi quidem tot liberi non amplius sunt mihi; 
ipsa vero in contumelias captiva proficiscor ; 
famum vero urbis hunc sobvolantem video. _ 
Atqui fortasse quidem sermo inanis hic erit, 
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, Venerem prostendere; at tamen dicetur : 
ad tuum latus filia mea recubat 
vates , quam vocant Cassandram Phryges. 
Ubi jucundas jam noctes ostendes, rex , 
aut carissimorum in lecto amplexuum 
gratiam quam habebit filia mea , ex illa vero ego? 
[Ex tenebris enim nocturnisque omnino 
illecebris maxima oritur wortalibus gratia.] 
Audi nunc tandem : mortuum hunc vides? 
huic bene faciens , affini tuo 
feceris. Unius rei mihi sermo est egens adhuc. 
Utinam mihi esset vox in brachiis 
et manibus et comis et pedum ingressu , 
vel Deedali artibus vel deorum alicujus : 
ut omnia simul tuis adhzrescerent genibus , 
plorantia , obtrudentia omnis generis sermones : 
o domine , o maximum Grecis lumen, 
obtempera : porrige manum huic anui 
ultricem, etsi-nihil ea est, sed tamen porrige. 
Probi enim viri esé justitize inservire , 
et malos punire ubique semper. 
CHORUS. 
Mirum profecto , mortalibus ut omnia collabantur , 
et necessitatem leges detinierunt, 
amicos eflicientes vel ex inimicissimis , 
inimicosque eos , qui ante benevoli erant, facientes. 
+ AGAMEMNO, 
Ego te et tuum filium et fortunas tuas , 
Hecuba, miseror, manumque supplicem , 
voloque et deorum gratia, impium hospitem , 
et justitie causa, hanc tibi dare panam : 
si quitlem appareat ratio, ut et tibi commode fiat, 
neque exercitui videar Cassandra gratia 
Thraciz regi hanc struere cadem. 
Est enim qua ex parte metus incidit mihi : 
virum hunc amicum putat exercitus , 
mortaum vero hostem : si vero tibi carus 
hic est, privatim est hoc, neque commune exercitui. 
Heec considera : nam volentem quidem me habes 
tibi opem ferre, et promtum ad auxiliandum , 
tardum vero, apud Greocos si accusabor. 
HECUBA. 
Hea! 
non est mortalium qui sit liber : 
aut pecuniarum enim servus est, aut fortune, 
aut maltitudo eum urbis , aut leges scriptee 
prohibent, ne utatur ex sententia suo ingenio. 
Quoniam vero metuis, multitudinique nimium tribuis , 
ego te faciam hoc liberum metu. 
Sis enim conecius modo, si quid struam mali 
qui bunc interfecit; adjuves vero nequaquam. 
Si vero ex Achivis tumultus aut opitulatio , 
patiente viro Thrace qualia patigtur, 
apparuerit aliqua, arce, dissimulans mea gratia te id facere; 
2. 
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+, cetera confide ; cuncta ego instituam probe. 


AGAMEMNO. 
Quomodo igitur? quid facies? utrum gladinm manu 
capiens anili , viram barbarum interficies? 
aut venenis, aut ope quanam? 
qu tibi aderit manus? unde comparabis amicos * 
HECUBA. 
Tecta occultant hac Troadum turbam. 
AGAMEMNO. 
Captivas dicis, Greecorum praedam? 
HECUBA. 
Cum hisce meum homicidam ulciscar. 
AGAMEMNO. 
At quomodo mulieribus in viros erit victoria? 
HECUBA. 
Res est valida multitudo, cum insidiisque insuperabilis. 
AGAMEMNO, 
Valida quidem , sed femincum contemno genus. 
HECUBA. 
Quid vero? nonne mulieres interfecerunt Zgypti filios, 
et Lemno funditus viros exterminarunt ? 
Sed sic fiat : hunc quidem mitte sermonem ; 
jube vero duci mihi hanc tuto per exercitum 
mulierem. Et tu,o mulier, Thracio accedens bospili, 
dic: Vocat te regina quae modo erat Ili, 
Hecuba, tua non minus quam ipsius causa, 
et liberos : quoniam oportet et gnatos scire sermones 
illius. Recens vero mactate 
Polyxense differ, Agamemno , sepulturam, 
ut isti duo frater et soror prope una flamma, 
duplex cura matris , condantur terra. 
AGAMEMNO. 
Erunt hee ita : etenim si fuisset exercitui 
navigatio, non potuissem hanc tibi preestare gratiam : 
nunc vero (non enim mittit secundos flatus deus) 
manere necesse est , navigationem exspectantes tranquille. 
Eveniat autem feliciter : omnium enim hoc refert, 
et privatim uniuscujusque et reipublice , malum quidem 
malum aliquod pati, bonum vero feliciter agere. 
cHORUS. 
Tu quidem, o patria Iiaca, 
inexpugnabilium urbium una non amplius diceris : 
talis Greecorum nubes te circumfundit, 
quae hasta, hasta te evertit. 
Coronam vero detonsa es 
turrium , circumque fuliginis 
macula tristissima es denigrata , 
tmisera ; non amplius te ingrediar. 
Media nocte perii , 
quando a copna somnus suavis super oculos 
spargitur : a cantu vero et letificis 
sacris requiescens , 
tmaritus in thalamis jacebat 
{hastile vero acclinatum paxillo), 
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nauticain non amplius videns turbam 
Trojam Iliacam incessentem. 
Ego vero comam religatis 
mitris componebam , 
aureorum speculorum 
inspiciens infinitos splendores , 
ut me conjicerem in torum. 
In urbe autem tumultus exstitit 
et hortamentum factum per oppidum Trojz hoc: O 
filii Grascorum , quando tandem, quando 
Tiacam speculam populati, redibitis domam ? 
go autem lecto caro, simplici veste induta, 
relicto , Dorica ut puella , 
venerandam accedens 
nihil effeci Dianam infelix : 
sed abducor, mortuum quum vidissem maritum 
meum , marinunn in pelagus , 
urbemque procul respectans , postquam reducem 
navis movit pedem , et me a terre 
finibus abstulit Niacae(misera, despondi animum proe dolore) , 5 
Dioscurorum Helenam sororem , Idzeumque pastorem, 
exitiosum Parin , exsecrationi dans , quoniam me abstractam. 
terra ex patria perdidit, 
expuleruntque ex zedibus nuptiz non nuptiz, sed 
dzemonis atrox quaedam calamitas : 
quam utinam neque pelagus marinum reducat , 
neque patriam veniat in domum. 
POLYMESTOR. 
O carissime virorum , Priame , carissimaque tu, 
Hecuba, illacrimor te intuens urbemque tuam , 
hancque modo mortuam gnatam tuam. 
Ah! 
non est quicquam tutum , neque gloria , [cem : 
neque rursum eum, qui felix est , non futurum, esse infeli- 
sed miscent res dii porro et retro, 
perturbationem injicientes , ut fuéurt inscitia 
colamus illos. Sed hac quidem quid attinet 
logere, promoventem nihil in malis? 
Tu vero si quid incnses meam absentiam , 
contine : eram enim forte in mediis Thracia: finibus 
absens , quando venisti huc : ubi autem redii, 
jam pedem extra domum tollenti mihi 
in unum competivit ancilla hec tua, 
dicens sermones , quibus auditis adveni. 
HIRCUBA. 
Erubesco intueri te adverso ore, 
Polymestor , in tantis sita malis. 
Quippe cui conspecta sum beata, pudor ejus me lenct 
in hoc fato positam, ubi sum nunc, 
neque queam aspicere te rectis pupulis. 
Sed hoc non malevolentiam esse ducas erga te, 
Polymestor : ceterum in causa etiam lex est, 


mulieres viros ne aspiciant ex adverso. 
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HECUBA. 


POLYMESTOR. 
Et mirum certe nihil. Sed quid opus tibi mei? 
quamobrem evocasti meum ex sedibus gressum? 
HECUBA. 
Privatim ego jam quiddam ad te volo 
et liberos dicere tuos : satellites vero mihi 
seorsum jube ab his abecedere domibus. 
POLYMESTOR. 
Discedite : tuta enim haec solitudo. 
Amica quidem tu es, amicus quoque mihi hic 
exercitus Achivorum. Sed indicare te convenit , 
quid oporteat felici fortuna utentem infelicibus 
amicis preestare : nam paratus sum ego. 
HECUBA. 
Primum quidem dic , filium quem ex mea manu, 
Polydorum , exque patris acceptum in domibus habes , 
an vivat ; cetera deinceps te interrogabo. 
POLYMESTOR. 
Maxime : quod ad illum pertinet, felix es. 
HECUBA. 
O carissime , quam probe et digne te loqueris! 
‘ POLYMESTOR. 
Quid itaque vis secundo scire ex me? 
HECUBA. 
An genitricis memor est aliquid mei. 
POLYMESTOR. 
Quin huc ad te occulte quzerebat venire. 
HECUBA. 
Aurum vero salvum est , quod habens abiit ex Troja? 
POLYMESTOR. 
Salvum, in domibus quidem meis custoditum. 
HECUBA. 
Serva itaque illud, nec concupisce quae sunt aliorum. 
POLYMESTOR. 
Minime : perfruar presentibus , o mulier. 
HECUBA. 
Scin’ igitur que dicere tibi et liberis volo? 
POLYMESTOR. 
Non scio : tuo hoc significabis sermone. 
HECUBA. 
Est, o dilecte, ut ta nunc mihi diligeris — 
POLYMESTOR. 
Quid rei , quod et me et liberos scire oportet? 
' HECUBA. 
aurum vetus a filiis Priami defossum. 
POLYMESTOR. 
Hacc sunt , quae vis filio significare tuo? 
HLECUBA. 
Maxime , et per te quidem : es enim pius vir. 
POLYMESTOR. 
Quid tum liberorum horum opus est prasentia? 
HECUBA. 
Preestat, si tu moriaris, ut isti sciant 
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POLY MESTOR. 
Pulcre dixisti : sic et sapientius est. 
HECUBA. 
Nostin’ igitur Minervee Trojan: ubi tecta? 
POLYMESTOR. 
Ibi aurum est? signum vero quodnam? 
HECUBA. 
Nigrum saxum e terra prominens supra. 
POLYMESTOR. 
Amplius ergo aliquid vis eorum , quze sunt ibi , dicere mihi? 
HECUBA. 
Servare te pecunias , quibuscum egresaa sum, Volo. 
POLYMESTOR. 
Ubi tandem? an sub vestibus occaltatas babes? 
HECUBA. 
Spoliorum in acervo sab his servantur tectis. 
POLYMESTOR. 
Ubi vero? hic sunt Achivorum nautica tentoria. 
HECUBA. 
Privata suné mulierum captivarum tecta. 
POLYMESTOR. 
Quz vero intus, fidane sunt, et virorum solitudo est? 
HECUBA. 


Nullus Achivorum intus , sed nos solze. 

Sed perge’in domum : etenim Greeci navium 

solvere cupiunt domum versus ex Troja funem : 

ut cunctis peractis , quae te oportet , abeas rursus 

cum liberis eo, ubi meum locavisti gnatum. 
CHORUS. 

Nondam dedisti , sed fortasse dabis poenas , 

importuosum quispiam sicut in mare delapsus 

obliquus , excidit cara anima, 

privans ea vitam. Obnoxium enim 

justilize et diis ubi competit (i. e in quem cadit), 

exitiale , exitiale malum est. 

Fallet te itineris hujus spes , que te adduxit 

letalem ad Orcum, o miser! 

imbelli vero manu relinques vitam. 

POLYMESTOB. 

Heu mihi! excaecor lumine oculorum miser. 

CHORUS. 


-| Audistis viri Thracis ejalatum , amicae? 


POLYMESTOB. 
Heu mihi iterum, o filii, ob tristem ceedem! 
CHORUS. ~ 
Amicz, acta sunt nova intra domum mala. 
POLYMESTOR. 
Sed neutiquam effugeritis celere pede : 
disjiciens enim dium harum dirumpam penetralia. 
CHORUS. 
Ecce gravis manus ruit telum. 
Vultis irruamus? quoniam rei discrimen vocat nos 
Hecubee adesse Trojanisque mulieribus auxiliatrices. 
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HECUBA. 
Refringe , nihil parce , ejiciens portas : 
neque enim unquam visum lucidum restitues pupulis, 
non filios videbis viventes , quos interfeci ego. 
CHORUS. 
An expugnasti Thracem , et superior es facta hospite, 
o domina, et patrasti qualia dicis? 
HECUBA. 
Videbis eum statim ante sedes 
cecum , cseco euntem errabundo pede , 
filiorumque duorum corpora , quos interfeci ego 
cum fortissimis Troadibus : poenam vero mihi 
dedit : procedit, ut vides, hic ex sedibus. 
Sed procul abeo , et absistam 
ira eestuanti Thraci indomito. 
POLYMESTOR. 
Heu mihi! 
quo vadam ? quo accidam? quo appellam ? 
quadrapedis gressum ferse montanz 
figens in manu secundum 7roadum vestigia; 
qualem in viam, aut banc, aut illam 
deflectam , 
homicidas prehendere cupiens 
Tliadas , quae me perdiderunt? 
Sceleste puelle, scelestee, Phrygum! 
© exsecratee, 
quo tandem me fugientes pavidie se abdunt in angulis? 
Utinam mihi oculorum cruentam palpebram 
medearis , medearis, cecum, o Sol , 
lumen (c@ecitatem) adimens. 
Atat! 
tace : occultum gressum sentio 
hic mulierum. Quo pedem irruens 
carnibus ossibusque satier , 
ccenam silvestrium ferarum instruens , 
sumens supplicium , 
pro mutilatione talionem mea? O miser! 
Quo, qua feror , liberos desertos relinquens 
Bacchabus Orci discerpendos , 
ut sint mactati canibueque cruentee 
dapes immanes, montanaque abjecta praeda? 
Ubi consistam? quo vadam ? ubi considam , 
navis velut in marinis rudentibus , lineum 
velum contrahens, 
ad hoc properans , liberorum meorum custos , 
exitiale cubile? 
CHORUS. 
O miser , quam tibi intolerabilia facta sunt mala! 
sed quum patraris turpia, sevas poenas 
deus rependit , quicunque est tibi infensus. 
POLYMESTOR. 
Ab, ah, io Thracize 
hastifera, armigera , equestris , 
Marte inspirata gens! 
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io Achivi, io Atridee! 
Clamorem , clamorem edo, clamorem : 
o ite, venite per deos. 
Audit aliquis, an nemo opem feret? quid cunctamini? 
mulieres perdiderunt me, 
mulieres captive, 
Gravia, gravia passi sumus. 
‘Vee mihi ob meam cladem ! 
Quo vertar? quo eam? 
in etheremne subvolans celestem, 
sublimem in domum , 
ubi Orion aut Sirius ignis flammeos 
emittit oculoram radios? an ad Plutonis 
atrum fretum ruam miser? 
CHORUS. 
Tgnoscendum , quando quis majora quam ut ferat mala 
patitur, misera excedere e vita eum desiderare. . 
AGAMEMNO. 
Clamore audito veni : non enim sopita 
rupis montane filia insonuit per exercitum 
Echo, ciens tumultum : si vero non Phrygum 
turres cecidisse sciremus Greecorum hasta , 
terrorem preebuisset non mediocriter hic sonus. 
POLYMESTOR. 
O carissime (sensi enim, o Agamemno , tuam esse 
Vocem , ut audivi), vides quee patimur? 
AGAMEMNO. 
Ah! 
Polymestor o infelix, quis te perdidit? 
quis oculum fecit cecum , cruentans pupolas, 
filioeque hos interfecit? cerle magnam iram 
adversum te et filios habuit , quicunque tandem fuerit. 
POLYMESTOR. 
Hecuaba me cum mulieribus captivis 
perdidit : non perdidit , sed amplius. 
AGAMEMNO. 
Quid dicis? tu hoc opus patrasti, ut dicit? 
tu audaciam, Hecuba, hanc ausa es immensam ? 
POLYMESTOR. 
Hei mihi, quid dicis? anne prope est alicubi? 
significa , dic ubi est, ut raptam manibus 
discerpam et cruentem ei corpus. 
AGAMEMNO. 
Heus tu, quid pateris? 
POLYMESTOR. 
Per deos te precor, 
sine me immittere huic furentem manum. 
AGAMEMNO. 
Contine te : et ejecta e corde barbarie , 
dic, ut, ubi audivero et te et hanc per vices; 
dijudicem juste, pro quo patiaris hae. 
POLYMESTOR. 
Dicam. Erat quispiam Priamidarum minimus natu , 
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HECUBA. 


Polydoros, Hecube: filius , quem ex Troja mihi 

pater dedit Priamus in domibas nutriendum , 

jam suspicans de Troje excidio. 

Hunc interfeci : qaamobrem autem interfecerim ipsum, 

audi, quam bene et sapienti providentia. 

Metui ne tibi hostis relictus hic paer 

Trojam colligeret et reconderet rursus ; 

resciscentes vero Greci vivere Priamidarum aliquem 

Phrygum ad terram rarsus susciperent expeditionem , 

et deinde Thraciee campos vastarent hosce 

populantes, vicinis autem esset malum 

Trojanorum , quo nunc et ipso, o rex, laborabamus. 

Hecuba vero filii quam cognovisset letale fatum , 

dicto me hujusmodi duxit , tamquam occaltos 

thesauros indicatura Priamidarum sub Ilio 

aari : solumque cam liberis me indocit 

in domos, ut ne quis alius sciret hzec. 

Sedeo vero culcitra in media flexo genu : 

et multz, manum hz quidem ad sinistram, 

alise autem ab altera parte, utpote apud amicum, Troum puelle 

sedebant , prehendentes telam Edonicz manus , 

landabantque , ad lucem hasce spectantes vestes : 

alize vero hastile Thracium intuentes , 

nudum me reddiderunt duplici gestamine. 

At quae matres erant, quasi admirantes 

liberos in manibas librabant , ut procul a patre 

fierent, succedentibus vicissim tradentes manibus. 

Et deinde ex blandis , quomodo censes? colloquiis 

statim corripientes enses ex vestibus alicunde , alice 

confodiunt pueros : alize vero hostium instar 

corripientes meas tenebant manus 

et pedes : atque filiis opem ferre volens meis, 

si faciem erigerem meam , 

capillo retinebant ; si moverem manus , 

pre maltitudine mulierum nibil efficiebam miser. 

Quod vero extremum eraé, noxa ultra noxam , 

perpetraverunt atrocia : meorum enim oculorom 

fibulis arreptis infelices pupulas 

fodiunt , cruentant : deinde per tectum 

fugaces abierunt : exsiliens autem ego, 

fera quasi, persequor cruentas canes, 

omnem scrutans parietem, quasi venator, 

concutiens, dissipans. Talia, dum studeo gratificari 

tibi, passus sum, qui hostem tuum interfeci, 

o Agamemno. Ne vero longos extendam sermones , 

si quis mulieribus priorum dixit male, 

aut nunc dicens est aliquis , aut postea dicturus , 

cuncta heec compendio ego edicam : 

genus neque pontus neque terra nutrit 

tale : quod, ut quisque una versatur, novit. 
CHORUS. 

Ne insolescas audacius , neque tuis ipsius malis 

muliebre sestimans sic omne reprehendas genus : 

multee enim nostrum , alise invidia premuntur , 
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HECUBA. 


alize vero in numero malarum revera sumus. 
HECUBA. 

Agamemno, hominibus non debebat unquam 

factis suis linguam valere plus. 

Sed sive bona egit , bona oportebat dicere ; 

sive vicisgim mala, sermones esse putidos, 

et non posse injusta eum bene eloqui unquam. 

Cati quidem sunt qui hoc exacte callent , | 

at non potuerint ad extremum usque esse cati, 

sed male perieruht : non quisquam evasit adhuc. 

Et mihi, quod ad te, sic in procemiis habet : 

ad hune vero venio, et verbis interrogabo , 

qui ais te, Greecis laborem levantem duplicem , 

Agamemnonisque studio , filium meum interfecisee. 

At, o pessime, primum nunquam amicum 

barbarum fiet Greecis genus , 

Deque unquam possit. Quam vero captans gratiam 


tam promtus eras? utrum juncturus affinitatem aliquam , 


aut cognatus quia esses? aut quamnam causam habeus? 
aut tuze erant terrse excisuri germina, 

classe reversi? cui ¢e putas persuasurumi esse hac? 
Aurum , si velis vera dicere , 

interfecit meum filium , et lucram tuum. 

Nam doce me hoc : quare, quum erat felix 

Troja, et murus circumdabat adhuc urbem , 
vivebatque Priamus , Hectorisque vigebat hasta, 
quare nor tum, si quidem huic voluisti gratiam 
prestare, nutriens filium et in domo habens, 
interfecisti, aut viventem venisti ad Graecos ducens ? 
sed quando nos non amplius eramus in luce for(une , 
famoque hoc prodidit urbs hostibus capta, 

hospitem interfecisti, tuum qui accesserat ad focum? 
Ad hzec jam audi, quomodo apparebis sceleratus. 
Oportebat te, si quidem eras Greecis amicus , 

aurum, quod fateris non tuum , sed hujus, habere, 
dare afferentem egentibusque et per tempus 

moultom a patria terra procul peregrinantibus : 

tu vero ne nunc quidem tuis dimittere e manibus 
sustines ; sed tenere perseveras adhuc in domo. 

Atqui nutriens quidem, ut te decebat nutrire, 
servansque filium meum , habuisses preeclaram gloriam : 
in adversis enim boni sunt certissimi 

amici : res secundse vero semper per se habent amicos. 
Si indiguisses pecuniis , hic vero fortunis floraisset , 
thesaurus tibi filius fuisset meus magnus : 

unc autem neque illum virum babes tibi amicum, 
aurique fructus periit, filiique tui, 

ipseque agis hocce modo. ‘Tibi vero ego dico, 
Agamemno, ai huic opem tuleris , malus apparebis : 
neque pio enim, neque fideli quibus esse deceLat, 
neque sancto, neque justo benefacies hospiti : 

sed ipsum gaudere malis te dicemus , 

talis si es : dominis vero non facio convieium, 
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HECUBA. 


CHORUS. 
Papee, hominibus ut bona causa 
bonorum occasiones preebet semper sermonum! 
AGAMEMNO. 
Molestum quidem est mihi aliena judicare mala : 
tamen necesse : etenim dedecus affert, r 
negotium in manus quum semel receperis , rejicere hoc. 
Mihi vero, ut scias, neque meam videris ob gratiam , 
neque etiam Achivorum, virum interfecisse hospitem : 
sed ut haberes aurum in eedibus tuis. 
Loqueris vero tibi ipsi conferentia, in malis constitutus. 
Forsan igitur apud vos facile est hospitem trucidare ; 
nobis vero Gracis turpe hoc habetur. 
Quomodo ergo, te absolvens, effugiam vituperiam? 
Non certe possum. Sed postquam qu honesta non sunt 
facere ausus es, sustine etiam qua non grata sunt. 
POLYMESTOR. 
Hei mihi, a muliere, ut videtur, victus 
serva, dabo deterioribus poenam. 
HECUBA. 
Annon juste, siquidem perpetrasti mala? 
POLYMESTOR. 
Hei mihi propter liberos bosque oculos meos misero! 
HECUBA. 
Doles? quid vero me? propter filium non dolere putas? 
POLYMESTOR. 
Gaudes insultans mihi, o malitiosa tu. 
HECUBA. 
Non enim me gaudere oportet, te ques ulta sum? 
POLYMESTOR. 
Sed non statim, quando te marinus liquor — 
HECUBA. 
An navi ducet me terre in fines Grace? 
POLYMESTOR. 
Immo occultabit delapsam ex antennis. 
HECUBA. 
A quo violentos adactam ad saltus? 
POLYMESTOR. 
ipsa ad malum navis ascendes pede. 
HECUBA. 
Alatis tergis, aut qaonam modo? 
POLYMESTOR. 
Canis fies , ignitum habens aspectum. 
MECUBA. 
Quomodo vero nosti forme mez transmutationem? . 
POLYMESTOR. 
Thracum vates dixit Dionysus hzec. 
HECUBA. 
Tibi vero non vaticinatus est quicquam de malis que habes 2 
POLYMESTOR. 
Non enim unquam tu me cepisses sic cum insidlis. 
HECUBA. 
Moriensne ibi, an vivens explebo vite spatium? 


EKABH. 


DOAYMBSTOP. 
Caviiag: Thp6p 8 Svopa of xexdicerat 
EKABH. 
Mopgiis Empdbv, 4 al, cis Eutic epeic; 
TIOAYMHETNP. 
uns tahalyns oFpa, vautfhors téxwap. 
EKABH. 
Oddly prfrer por, ood ye yor Sdvroc Shxny. 
TIOAYMHTOP. 
ins Kal ofy y’ dvayxn raida Kasdvopav davetv. 
EKABH. 
Artes’ abtip tabrd cor Sidwp’ Zev. 
TOAYMHETOP.’ 
Kzevei vev 4, co08" Bhoyoc, oixoupds mxpd, 
EKABH. . 
Mime pavein Tuvdapls cocdvde nats, 
TIOAYMHSTNP. 
axitiy ye toUtov, wéAsxuv eEdpac” ave. 
ATAMEMNON. . 
tw Olrac od, palver, xal xaxiiv epts tuxeiv; 
HOAYMHETOP. 
Kuiv’, &c dv “Apyet pdvia Aoutpd a” dvapdver. 
re ATAMEMNON, 
Ody, Der? abriv, Suites, exmoddv Bla; 
TIOAYMHETOP. 
‘Mytis dxodev; 
ATAMEMNON. 
Oix tpefere otdua; 
MOAYMHTOP. 
"Epdaler- elonrar ydp. 
ATAMEMNON, 
Ody, Zoov weex05 


136 viowy dpvnesv adrov ExGadsiré ror, 
éxriztp ob mw xal Mav Opasvoroyet; 
“Exd6y, ob 8, & cDawa, Surrdyous vexpobs 
eratyoucw Odrere- Seonoriiv 8° Oui yoriy 
cunvais wedderv, Tppdder xat yho mods 
1100 xpbc olxov %8n tdcde moprluoug bp. 
ESB ic xatpay xdsdoatuev, 00 ob trav Spore 
yore’ Boupey, tiv’? doetudvor mvv. 
XOPOZ. 
"Eee prc iplvas oxnvds re, plat, 
‘iv deoxoaivesy netpaoduever 


tm phen ovepph yp dvdyxn, 


HECUBA. 
POLYMESTOR. 
‘Moriens : tumulo autem nomen tuo dabitar 
HECUBA. 
Forme congruum , aut quodnam , mez dicis ? 
POLYMESTOR. 
canis miserz sepulcrum , nautis signum. 
HECUBA. 
Nihil cure est mibi, quum tu mihi dederis peenain. 
POLYMESTOR. 
Quin tuam necesse est filiam Cassandram mori. 
HECUBA. 
Abominor : ipsi haec tibi do habere. 
: POLYMESTOR. 
Interficiet ipsam hujus conjux, domus custos acerba , 
HECUBA. 
Ne unquam insaniat usque adeo Tyndarei filia. 
POLYMESTOR. 
ipsumque hunc, securi sublata sursum. 
AGAMEMNO. 
Hens tu, insanis , et mala appetis consequi? 
POLYMESTOR. 
Tnterfice, quoniam Argis homicidii lavacra te manent. 
AGAMEMNO. . 
Non trahetis ipsum, famuli, ex conspecta per vim? 
POLYMESTOBR. 
Doles audiens? 
AGAMEMNO. 
Non cohibebitis ef 08? 
POLYMESTOR. 
Concludite : dictam est enim. 
AGAMEMNO. 
Annon quam celerrime 


insularum desertarum ipsum abjicietis aliquo; 
quoniam sic nimium licentia oris abutitur ? 
Hecuba, tu vero, o misera, geminos mortuos 
vadens sepelito : dominorum vero vos oportet 
tentoria accedere, Troades : etenim flatus 
domum versus jam hosce secundos sentio. 


Bene utinam in patriam navigemus ; hene etiam, que domi, 


habentia se videamus , ab his liberati laboribus! 
CHORUS. 
Ite ad portus et tenloria, amicze, 
heriles experturea 
labores : dura enim necessitas urget. 
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ORESTES. 


PERSON FABULA. 


ELECTRA, 
HELENA. 
HERMIONE. 
CHORUS MULIERUM ARGIVARUM. 
ORESTES. 
MENELAUS, 
TYNDARUS. 
PYLADES. 
NUNCIUS. 
APOLLO. 
PHRYX. 


ELECTRA. 
Non est ulla adeo terribilis dictu res, 
neque afflictio, neque calamitas divinitus immissa , 
cajus non sustineat pondus hominis natura. 
Nam ille beatus (neque commemoro exprobrans ¢ fortunam) 
ex Jove natas, ut aiunt, Tantalus, 
quod supra caput ejus imminet , timens saxum, 
in aere pendet, et luit hanc poenam, 
ut quidem narrant, quod cum diis , homo qui esset, 
communis mensz honorem habens zqualem , 
effrenem habuit linguam , turpissimum morbum. 
Hic genuit Pelopem, ex hoc autem Atreus natus est : 
cui Janam carminans fatali stamine destinavit dea 
discordiam, ut adversus Thyesten fratrem bellum 
susciperet. Quid me infanda enumerare opus est? 
Convivio igitur excepit eum, liberis interfectis, Atreus : 
Atrei autem (nam intermedias taceo fortunas), 
ille inclytus, si quidem inclytus, Agamemno erat Alius , 
et Menelaus ex Cretensi matre Aerope. 
Ducit autem hic diis invisam 
Menelaus Helenam : ille vero Clyteemnestree conjugium init 
clarum apud Graecos Agamemno rex : 
cui puellze tres natee sumus ex una ea, 
Chryeothemis , Iphigenia, et ego Electra, 
et masculus Orestes, ex matre sceleratissima , 
qu maritum inextricabili circumdans vestimento 
interfecit : quee vero propter , ea virginem dicere 
nonest honestum:omittohoc obscurum publice inquirendum . 
Sed Pheebi injustitiam quid opus est accusare? 
Persuadet enim Oresti, matrem, qua eum genuit, 
occidere , rem nen apud omnes laude honestatam. 
Tamen is eam occidit , non inobediens deo : 
etego eram particeps, quatenus scilicet potest mulier, caedis, 
et Pylades, qui nobiscum patravit hzec. 
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Exinde sevo tabescens morbo languet 

miser Orestes ; lapsusque is in lecto 

jacet ; maternus enim sanguis eum exagitat 
furoribus : nominare enim vereor deas 
Eumenidas , que istum exagitant terrore. 
Sextus autem jam hic dies ex quo cade 

mortua mater, igne purificata est corpus : 

intra quos dies neque cibum per fauces accepit, 
neque lavacrum dedit corpori ; sed intra vestes 
occultatus, quando corpus levatum est morbo, 
compos mentis plorat : aliquando autem ex lecto 
exsilit velox , equus velut a jugo. 

Decretum est autem hic Argivis, neque nos tecto 
neque igni recipere , et ne quis alloquatar 
matricidas : statuta autem hasc dies , 

in qua dijudicabit suffragio Argivorum urbe, 
oporteatne mori nos lapidante saxo, 

an ensem acutam collo incutere cogamur. 
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Spem vero aliquam habemus, quod non simus morituri : 


venit enim in patriam Menelaus ex Troja, 

portumque Nauplieum explens rati, 

ad littus appellit , longo tempore e Troje 

errationibus vagatus : et luctuosam 

Helenam , observans noctem , ne quis videns 

interdiu venientem , eorum quorum sub Lio 

filii perierunt , veniat ad lapidum jactus , 

premisit in domum nostram : est autem intos, 

plorans sororem et calamitatem domus. 

Habet tamen aliquod dolorum solatium : 

quam enim domi reliquit , quando ad Trojam navigabat , 

virginem matrique mez tradidit alendam 

Menelaus, Hermionen , ductam ex Sparta ; 

hac leetatur, et obliviscitur malorum. 

Circumspicio autem omnem viam , ecqaando cernam 

Menelaum venientem : quia in reliquis imbecillis 

viribus sustinemur , nisi qua ab illo 

servemur. Misera res es¢ afflicta domus. 
HELENA. 

O filia Clyteemnestree et Agamemnonis , 

virgo longo jam adulta tempore , Electra, 

quomodo, o misera, tu et frater tuns, 

miser Orestes , matris ille parricida factus est? 

alloquio enim non polluor tuo, 

in Pheebum transferens crimen. 

Quamquam sane lugeo Clytaemnestree fatam , 

meee sororis : quam, postquam ad Ilion 

navigavi uti navigavi fato divina ira immisso, 

non Vidi , sed privata ea, lugeo calamitatem. 
BLECTRA. 

Helena, quid tibi dicam qua: preesens vides , 

in calamitatibus esse prolem Agamemnonis? 

Ego quidem insomnis , assidens misero mortuo 

(mortuus enim iste propter exiguum halitum) 

sedeo : mala autem ejus non probrose effero : 
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at tu, que beata es , beatusque tuus maritus 

venistis ad nos miserrimos. 
HELENA. 

Quam longum tempus jacet iste in lesto? 
ELECTRA. 

Ex quo caedem maternam patravit. 
HELENA. 

O miser, et mater, quae ita periit ! 
ELECTRA. 

Sic habet res , ut desperaverim in malis nostris 
HELENA. 

Per deos, obtemperesne mihi in aliqua re, 0 virgo? 
ELECTRA. 

Quatenus potero, quee sim octupata assidendo fratri. 
HELENA. 

Vis ad sepulcrum mihi sororis accedere? 
ELECTRA. 

Matris dicis mee? quam ob causam? 
HELENA. 


- Primitias come et inferias ferens meas. 


ELECTRA. 

An tibi non est fas ad cognate ire sepulcrum? 
HELENA. 

Ostendere enim me Argivis erubesco. 
ELECTRA. 

Sero quidem sapis recte, quum tunc turpiter reliqueris do- 

+ HELENA. {man. 

Recte locata es, sed non amice mihi hoc dicis. 
ELECTRA. 

Quis vero pudor te coram Mycensis tenet? 
HELENA. 

Metuo patres illorum qui sub Dio mortai sunt. 
ELECTRA. 

Etenim vehementer Argis inclamaris per omnitm ore. 
HELENA. 

Tu igitur hoc officium mihi, solvens metum , preestes, 
ELECTRA. 

Non possim matris intueri sepulcram. 
HELENA. 

Turpe tamen certe est ancillas ferre heec. 
ELECTRA. 

Cur vero non filiam Hermionen mittis? 
HELENA. 

In vulgus prodire virginibus non es¢ honestam. 
ELECTRA. 

Atqui solverit gratiam mortuse pro nutricatione: 
HELENA. 

Recte dixisti, obtemperoque tibi, puella, 

et mittam filiam : recte enim sane dicis. 

O filia , exi, Hermione, ante des, 

et cape inferias has manibus , et comas meas : 

et accedens Clyteemnestree ad sepulcrum, 

mel effunde cum lacte mixtum , et vini rorem, 

et stans in summo tumulo dicas hive ; 
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Helena soror te his donat inferiis, 
metuens accedere ad sepulcrum tuum, formidans 
Argivam turbam. Et jube ipsam propitiam 
mihi et tibi et marito mentem habere , 
et daobus miseris istis, quos perdidit deus : 
et quae erga sororem decel facere me, 
omnia promitte inferorum dona. 
Abi mihi, o filia, propera , et inferiis sepulcro 
datis , quam celerrime memineris reditus. 
BLECTRA. 
O ingenium, inter homines quam magnum es malum, 
et salutaris res iis , qui bene te habent. 
Vidistis quomodo ad apices praeciderit capillos, 
servans forme venustatem? Est vero eadem que prius muller. 
Dif te oderint , ut me perdidisti, : 
et hunc et totam Greeciam : 0 me miseram! 
Ecce vero rursus adsunt meis lamentis 
cares sociz : fortassis excitabunt ex somno 
istam quiescentem , et oculum tabefacient meum 
lacrimis , fratrem quando videro insanientem. 
O carissime: mulieres, tacito pede 
incedite, ne strepite , neu sit sonitus : 
Amicitia enim tua es¢ quidem grata, sed mihi 
hunc excitari calamitas erit. 
Tacite, tacite, leve vestigium soles 
ponite, ne strepite , neu sit eonitus. 
Procul abite illuc, procul mihi a lecto. 
CHORUS. 
Ecce, obtempero. 
ELECTRA. 
Hei hei, fistalse velut sonus 
tenui ex arundine, o cara, sones mihi. 
CHORUS. 
Ecce lenem quasi tegmine obscuratam edo 
‘Vocem. 
ELECTRA. 
Reete ita, 
applica te, applica : accede tacite, tacite ito« 
rationem redde, propter quamnam cansam venistis. 
sero enim jacens iste dormit tandem. 
CHORUS. 
Quomodo habet? sermonem imperti, o cara. 
ELECTRA. 
Quam fortunam dicam , quamve calamitatem? 
adhuc quidem spirat, sed tenuiter ingemit. 
CHORUS. 
Quid dicis? o miser! 
ELECTRA. 
Perdes eum, si palpebras commovebis 
somni dulcissimas potienti delicias. 
CHORUS. 
 miser propter infanda divinitus imperata facta. 
© miser, heu ob labores ! 
3 
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ELECTRA. 
Injustus injusta tunc ergo dixit, dixit, exse- 
crabilem quando in tripode Themidis pronunciavit 
czedem Apollo mese matris. 
CHORUS. 
‘Viden’? in vestibus movet corpus. 
ELECTRA. 
Tu enim eum, 0 misera, 
vociferans excassisti e somno. 
CHORUS. 
Nempe dormire eam putabam. 
ELECTRA. 
Non a nobis , non ab sedibus 
retro pedem taum flectes , 
omittens strepitum? 
CHORUS. 
Dormit. 
ELECTRA. 
Dicis bene. 
CHORUS. 
‘Veneranda , veneranda nox, 
somnifera dea laboriosorum hommnum , 
ex Erebo adveni, veni, veni alata 
in Agamemnoniam domum : 
nam propter dolores propterque calamitatem 
perimus, perimus. 
ELECTRA. 
Strepitum fecistis : nonne tacite , 
tacite custodiens 
oris sonitum procul a lecto , 
quietas somni delicias exhibebis, 0 cara? 
CHORUS. 
Dic, quis malorum finis ewm maneat. 
ELECTRA. 
Mori, mori : quid enim aliud? 
non enim desiderium habet cibi. 
CHORUS. 
Manifesta igitur est mors. 
ELECTRA. 
Mactavit nos Phoebus, 
miseram impiam cedem dans pafrandam 
patricidse matris. 
CHORUS. 
Juste quidem , sed non pulcre. 
ELECTRA. 
Mortua es, mortua es , 0 
quze peperisti me mater ; perdidisti vero 
patrem et liberos hosce a tuo sanguine ortos : 
periimus similes mortuis , periimus. 
Tu enim es inter mortuos, et mea abit 
maxima Vite pars in 
gemitibus et luctibus 
et lacrimis nocturnis : quippe 
celebs, en, prole carens vitam 
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misera in perpetuum traho tempus. 
CHORUS. 
Vide, virgo Electra, accedens prope, 
he mortuus te frater fallat hic.(te insciente morfuus sit) : 
non enim placet mihi nimia remissione. 
ORESTES. 
O dulce somni lenimen, remediam morbi, 
quam suavis mihi obrepsisti et opportuno tempore! 
o Veneranda oblivio malorum, quam es sapiens, 
et calamitosis optanda dea! 
undenam veni huc? quomodo adveni? 
sum enim oblitus , destitutus priori mente. 
ELECTRA. 
O carissime, quam exhilarasti me , quum obdormiisses! 
Vis contrectem et erigam corpus tuum? 
° ORESTES. 
Apprehende , apprehende sane, et absterge a misero 
ore spumam concretam, et ab oculis meis. 
ELECTRA. 

Ecce officium suave, nec recuso 

fraterna membra curare sororia manu. 
ORESTES. 

Subjice lateribus latera , et squalidam comam 

aufer a facie : tenuiter enim cerno oculis 
ELECTRA. 

O sordidum cincinnis, miserum caput, 

quam es horridum per diuturnam illuviem. 
ORESTES. 

Reclines me in lectum rursus : quando cessat morbus 

a furore, debilis sum , et languent membra. 
ELECTRA. 

Eoce : carus es? segrotanti lectulus : 

molesta quidem possessio, sed tamen necessaria. 
ORESTES. 

Iterum erigas me, revolvas corpus : 

impatientes sunt segroti pree animi angustia. 
ELECTRA. 

An etiam in terra componere pedes vis, [rerum grata es?. 

ex longo intervallo ponens vestigium? Vicissitudo omnium 
ORESTES. 7 

Maxime : speciem enim hoc sanitatis habet : 

preestat autem species, etiamsi veritate careat. 
ELECTRA. 

Audi jam, o fraternum caput , 

donec sinunt te sapere Erinnyes. 
ORESTES. 

Dices quid novi? si quidem bonum es¢, gratam erit ; 

sin in damnum aliquod, satis habeo malorum. 
ELECTRA. 

Menelaus venit , tui patris frater : 

Nauplize transtra sunt appulsa navium. 
ORESTES. 

Quid dicis? venit lumen meis et tuis malis , 

vir cognatus , et beneficia habens a patre? 
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Xd wuv Sidpepe viv xaxiiv Rear yap 
xa pd udvov Aéy’, dk xal qpdver téds. 
HAEKTPA. 
Olyor, xactyvqr’, Supa odv tapdocerar, 
rayds 88 perébou Adacav, dort curppoviiv. 
OPEXTH:. 
255 "Q piirep, txeredo oe, ph "alceré por 
whe ofp ¢ xal Spaxovredders xdpac™ 
abrar yap, abrat rayatov Opdexoval pou. 
HAEKTPA. 
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OPEXTH. 
260 "D oi6’, droxcevotal pu’ af xuvermbdec 
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HAEKTPA. 
Odror pebiicw ysipn 8 dundlEac’ eudy 
oyfow ce mydty duocuyy mdhpata. 
OPEXTH:. 
Métec pl oboe civ duiiv "Epiwiwv, 
265 péoov pw’ dypdherc, cc Badng &¢ Téptapov. 
HAEKTPA. 
Ot yd cédawva; thy’ émmouplav Ad6o, 
arth vd Oeiov Sucpevec xexriiueda; 
OPEXTHE. 
Adc céka wor xepovdxd, Séipa Aokiou, 
as gv clr’ “Ardy Eaptvactar Gede, 
“g70 el p’ dxpoboiev pavider Aucorpacy. 
HAEKTPA. 
Bebdijaetal tig Oediv Bpotyale yepl; 
OPEXTHE. 
El p> "Eapelper yeopls Supdrwv duiiv, 
Odx sisaxover’; ody, pH6" Exnbdrwv 
Be mrepotig yhupldag oppoptvag; 
278 vl Syra wédder’; EEaxplZer’ aldépa 
amrepoig th DolGou 8 aititcbe Megara, 
"Ea: 
ol yoy’ Bde, mevedy’ dvele ex mveupdvov; 
mol, mot 700" FAdpecba Seuviv dro; 
2 xupdrwv ykp adbig ad yadriv’ 66. 
280 Edyyove, cf xdalerg xpiira Geta” Low nérdwv; 
aloydvoual cor peradidods mova euiiv, 
Sydov ve rapéywv rapbvep vdaors énats, 


ORESTES. 


RLECTRA. 

Venit , hoc argumentum mew orationis accipe : 

Helenam secum ducens ex Trojanis moenibus. 
OBESTES. 

Si solus esset servatus , magis esset invidendus : 

si autem uxorem secum ducit , cum malo venit ingenti. 
ELECTRA. 

Insigne genuit Tyndarus ad vituperationem 

genus filiarum , et infame per Grecciam. 
OBESTES. 

Tu ergo esto dissimilis malarum mulierum : licet enim : 


(neu tantum dicas, sed et senti ista. 


ELECTRA. 
Heu mihi, o frater, oculus tuus turbatur | 
cito mutatus es in rabiem , modo sanus. 
ORESTES. 
O mater, precor te, ne concites in me 
puellas cruento visu, anguibusque comatas : 
hee enim , ha prope me saliunt. 
ELECTRA. 
Mane, o miser, quietus tao in lecto: 
nihil enim vides eorum, quee putas te certo scire. 
ORESTES, 
O Phoebe, occident me caninam speciem habentes , 
torvum tuentes , inferorum sacrificulze , atroces dese. 
ELECTRA. 
Non dimittam fe: sed manum implicans meam , 
prohibebo te saltare infelices saltus. 
ORESTES. 
Dimitte me : una es ex meis Furiis , et 
medium me constrictum tenes, ut abjicias in Tartarum. 
ELECTRA. 
O misera ego, quod auxilium asciscam , 
postquam numen inimicum habemus? 
ORESTES, 
Da arcum mihi corneum, dona Apollinis , 
quibus me jussit Apollo depellere deas , 
si me perterrefacerent insana rabie. 
ELECTRA. 
An sauciabitur aliquis deorum mortali manu? 
ORESTES. 
Si non discedet ab oculis meis. 
Non auditis? non videtis eminus ferientium 
arcuum alatas crenas evolantes? 
Ah, ah, 
quid cunctamini? summum ascendite in retherem 
alis, et Pheebi accusate oracala. 
Ab, 
quare deficio animo, spiritum emittens ex pulmonibas > 
quo, quonam salivimus e lecto? 
ex fluctibus enim rureus serenum video. 
Soror , quid ploras , caput condens intra vestem? 
pudefio te participem faciens laborum meorum, 
et molestiam precbens virgini morbo meo. 


OPESTHE. 


M) tiv dudiv Exon cuveyixou xaxéiv: 
eS ae wid’, elpyaorar 8° duol 
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Oba 88 wavépa tov duby, el xar’ Suporte, 

Bierdgow ww, untép’ at xreival HE Xr, 

20 wong yevelou codd? dv dxtetvar dives 

wh tig texodangs és apayds coat Elpos, 

d uty’ dxetvos dvaabetv Eyes pide, 

by 8 6 cDajpenv cords? dxmdijce xaxd. 

Kal viv dvaouturt’, & xactyyntov xdpa, 
ma «' dmedGe, xsl wad’ dOAleng 
Eyousy- Sav 8 vd? dbuuyoave’ nc, 
© pou tO Serviv xal Stapbapdy ppevory 
(opvawve wapapubot 6: &av 88 ob orévyc, 
tuls mapsvtac 70% cs voulereiv pia: 

fax yap aise cols pidore xara. 
AN’, © cédawwa, Pica dwpdtwv Zao, 
Gave v dirvov Pipapoy exrabstoa dd¢, 
civty <' Speen, Dovrpd v eal ypods Bade, 
Ei yp mponcipers 4 mpocsdpla vocov 
wm xcfoat cy’ » viysusota ot ee Ro pévny 
ixixoupov, Dov, de Spc, Lonuos chy. 
HAEKTPA. 
Otx ton: oby col xat Oaveiv afpriconar 
xsi Gi Eyer php tadtov: fy ob xarbdvnc, 
yh cl Bpdow; mide pdvy anbfcopat, 
aie dvidadgoc, ndewp, Eptdoc; El 82 aol Soxei, 
doa yoh cad" EA xAivov ele sivhy déuac, 
xai wh wb capGody xdxqobotv a” & Sepviuv 
énobéyou, péve 8 ext oxpurrod Aéxous. 

Kay yd voorc yh, GdAk dokdlng vossiv, 

3s xdpars Booroiow dopla te ylyverat. 
XOPOS. 
Atai, 
2poudes & merepopdpot 
mornidtes Beal, 
Baryevrev at Ciacoy Ddyer’ ev 
Expo xat ydor, 
Ebpevides, al te tov 
ravaby aldép’ dprd ect, alpertos 
‘Triusvar Sixay, cUpevat gdvov, 
rabastalqaat » xaOrxeTedopat, 
tv ‘Ayapdpvevos 
yin idsar’ exradéadar AWeoas 
pan gorcadtou. De pdyOwv, 
than, & ridag, SpexOels Uppers, 
plnodec dro pdtw, dv § Doi6os 
Dany, Dane, Sebdusvos avi Sdxedov, 
fra westupador Méyoveat puyol. 
QZ, 
gira ie 


Zito. d. 


“Ave. d. 


ORESTES. 


Ne propter mea contabescas mala : 
nam tu quidem annuisti his, sed patrata est mili 
thaterna ceedes : sed Apollinem accuso, 
qui me incitans ad opus impiissimum , 
verbis quidem me consolatus est, non autem re. 
Puto autem patrem meum, si coram 
interrogarem ipsum , mater an esset interficienda mihi, 
mhultas per has genas effusurum fuisse obsecrationes , 
ne genitricis in jugulum adigerem gladium , 
si quidem neque ipse esset recepturus vitam , 
et ego miser tantis perfuncturus eram malis. 
Sed nunc retege, o soror, 
et a lacrimis discede, licet admodam misere 
sinus affecti : et quando me deficere animo vides, 
tu horridum meum et corruptum sensum 
coerce et consolare : quando vero tu ploras, 
nos preesentus oportet te exhortari blande : 
officia enim hzec mutua amicos decent. 
Sed, o misera, vadens intra domum, 
sommo insomnes palpebras porrecta da, 
et cibum sume, et lavacra injice corpori. 
Si enim deseres me, aut propter assiduitatem morbum 
Ubi conciliabis aliquem , periimus : te enim habeo solam 
auxiliatricem , ab aliis, ut vides , desertus. 
ELECTRA. 
Non ita erit : tecum et mori eligam, 
et vivere : est enim idem; si tu moriaris , 
quid faciam mulier? quomodo sola servabor , 
sine fratre, sine patre, sine amicis? Sed si tibi videlur, 
oportet facere ista : jam reclina corpus in lectum, 
neu formidines , et id quod te exterret ex lecto, 
nimis admittas ; verum mane in strato lecto. 
Etiamsi enim non egrotes, sed existimes te egrolare, 
labor mortalibus et angustia efficitur. - 
CHORUS. 


37 


Hei hei, 
o celeres alates 
furiosee dee , 
qu Bacchi expers festum sortits: estis in 
lacrimis et gemitibus , 
atree Eumenides , queeque 
per latum aerem evibramini , sanguinis 
sumentes poenam , ulciscentes caedem : 
supplico , supplico, 
Agamemnonis 
prolem sinite oblivisci rabiem 
insanam, furiosam. Heu serumnarum , 
qualibus , o miser, appetitis peris, 
ex tripode oraculum , quod. Phoebus 
fatus est, fatus est, accipiens in solo, 
ubi quod est umbilicus ¢erre dicitur esse adytun.. 
O Jupiler, 
quae miseria, quale hoc certamen 
de cade venit, 


38 OPEXTH. 


335 Bodtiv ce tov uédeov, $ Saxpua 
. Sdxpuar cup6ddrer 
mopeveay tic sic Sdpov @acrdpey 
parépos ala ofc, 8 a dvabaxyeder; 
.  RatoAoptponat, xetohopipopat, 
a0 “O dyas 560g od pdvenog ev Bpotoic: 
dvd 88 Aaipas te 
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Kat phy Bacthads 83s 3} otelyer, 
Mevédaog dvat, oAhi &6pocbvy 

350 Birog bptabat 
roy Tavradtdaiv 2 alyartos ov. 

2 yrdvavv otpardv bouioas 

els viv “Aclav, 
yaxip’, ebtuylg 8 adrds Surreic, 
355 Oedbev xpabag dnep niyou. 
MENEAAOZ. 

DO dime, cH dv a” Akg mpocdépxopar 
Toolabev éXOdv, cH 3’ iSdv xatactéve: 
xuxdp yhp etdiyOetcav dOAorw xaxote 
obmdmot’ Gny pov elSov soriav. 

300 “Ayapduvovos pdv ykp tuyas Amtorduny 
xal Odvatov, oftp mpdc Sdyaptos cero, 
Madéq xpoateywy mpjipav: é& 8b xuzdrwv 
8 vaurfAorar pavers dEifyyerdd prot 
Nopéwg npogirns PAatixos, dipevdtc Oedc, 

305 & por tdd” elmev dupaviis mapaoradels 
Mevédas, xeirar adc xaclyvytos Savi, 
Aovutpotaw dAdyou mepinecy mavuotétotc" 
Saxpdwy 8 exdncev dud te xal vadrag guods 
modAiv, "Emel 88 NaunMac pater yBovdc; 

370 Sn Sdyaptos évdds’ Eoppwuevyc, 

Boxiiv "Optorny maida tov “Ayaysuvovos 
paar yepal mepi6adeiv xa pntépa, 
ds ebtuyotivtas, Exduov Editimwy tivds 
aig TuvSapelag mardds dvdciov pdvov. 

375 Kal viv Grou ’ocly elmar’, ob vedvides, 
*Ayapeuvovos mais , 8¢ th Selv’ Exdy xaxd. 
Boégoc ykp Fv téx’ év Kduratpvijotpas xepoiv, 
&' Hermov pérabpov é¢ Tpolav tev, 
Gov’ obx dv abrov yuploary’ av lard. 

OPESTHE. 

80 “OS elu’ "Opéarms, Mevédewe, bv toropets. 
“Ext dyed cor tap pyvdow xaxd: 
civ oii 88 yovarwy mpwrddeta Oryydvo 
tadeys, dpd Mou ordpatos ekdmrwy Areas: 
cidady "> dgigar 8° abtdc & xatpov xaxéiv. 

MENEAAOX, 
235 "Q Geol, vf Aedacw; clva dé8opxx veptépwv; 





ORESTES. 


exercens te miserum , quo (certamine) lacrimas 
lacrimis addit 
aliquis demonum , ducens in domum 
sanguinem matris tuze , qui te exagitat? 
Lamentor, lamentor. 
Magna fortuna non es? stabilis inter homines : 
sed sicut velum 
naviculz celeris concutiens demon 
demergit eam ingentiumerumnarum , tanquam poati, 
vehementibus , exitialibus in undis. 
Quam enim adhuc familiam aliam 
diversam , potius quam hanc a divinis nuptiis 
a Tantalo ortam, revereri me oportet ? 
Atqui rex hic jam accedit , 
Menelaus dominus , delicato habitu valde 
pre se ferens videndum 
quod sit ex Tantalidarum sanguine. 
O qui mille navium exercitum concitasti 
in Asiam terram, 
salve : secunda autem fortuna ultro uteris, 
quum divinitus effeceris quee optasti. 
MENELAUS. 
O domus, partim libenter te aspicio, 
Troja veniens , partim videns fe ingemo : 
nam in orbem circumdatam miserandis malis 
punquam vidi magis aliam domam. 
Etenim Agamemnonis fortunam cognovi , 
et mortem , quali ab uxore periit , 
ad Maleam quam admoverem proram : ex fluctibus vero 
nautarum vates id nunciavit mihi 
Nerei filius, propheta Glaucus, verax deus , 
qui mihi heec dixit astans clare : 
« Menelae, jacet tuus frater mortuus, 
in balnea uxoris incidens psi ultima ; » 
et lacrimis implevit me et nautas meos 
multis. Postquam autem Naupliam attigi terram , 
jam huc tendente mea conjuge, 
quum sperarem Orestem filium Agamemnonis, 
et matrem caris brachiis complecti , 
tanquam felices, audivi ex piscatorum quodam 
Tyndari filiee impiam ceedem. 
Et nunc, o juvencule , dicite , ubi est 
Agamemnonis filius , qui dira ista sustinuit patrare mala. 
Infans enim erat tanc in Clytaemnestree manibus , 
quom reliqui domum , ad Trojam proficiscens : 
quare haud noverim eum , si forte videam. 
ORESTES. 
Ile sum , Menelae,, Orestes , de quo ta queeris. 
Ultro ego tibi mea declarabo mala; 
tua autem genua primum attingo 
supplex, ex ore sine frondibus supplicum fundens preces . 
serva me ; advenisti vero tu in discrimen meorum malorum. 
MENELAUS. 


* Odi, quid video? quem aspicio inferorum? 


OPEZTHE. 
OPEXTEX. 


ES y' dxag ob yp Ui xanoic, pdog 8 Spi. 
MENBEAAOS. 
‘Dk typleacae Rdxapov abypnpov, Téa. 
OPEXTHE. 
Ody § xpdoorpls p’, DAL cdipy’ aixiferar. 
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OPEXTHE. 
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MENEAAOX. 
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MENEAAOZ. 
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OPETH2. 
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MENEAAOZ, 
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OPEXTH. 
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MENEAAOE. 
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OPEXTHE. 
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MENEAAOZ. 
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OPEXTHE. 
"Ew § cidawav pntip’ edyxouv cdpyp. 
MENEAAOZ. 
Wérspa xae’ ofxouc, 4 xpoceSpsdwov mup; 
OPEXTH:. 
Nuxtk quidacwy doréiv dvalpecty. 
MENEAAOZ. 
tes Tspry me Doc, 8 cov dipbevev dénac; 
OPESTHE. 
Thing, § cuvdpiiv afua xat pntpds pdvov. 
MENEAAOZ. 
Gxvcasudcoy 82 td8e vootic rolwv Ero; 
OPESTHE. 
"ELE Weiy tpeig vuxtl npoapepeic xdpac, 
MENEAAOX, 
OW & Dakac, dvopdoar 8 od Povdowat, 
OPEXTH. 
sa Yepwal ydpr simalSeura 8 drorpéer Aber. 
MENEAAOX. 


Alral ox Baxysdoucr cuyyevet pdvip; 
OPEXTHE. 
Ohno Buryuioy, of Datvouar céac. 


ORESTES. — 89 


ORESTES. 
Recte dixisti : non enim vivo pres malis, licet videam lucem. 
MENELAUS. 
Quam es horridus squalida coma, o miser! 
ORESTES. 
Non species me, sed facta cruciant. 
MENELAUS. 
Et horribiliter tueris oculorum siccis pupillis. 
ORESTES. 
Corpus evanidum es¢, sed nomen (matricid@) non reliquit me. 
MENELAUS. 
O deformitas tua apparens mihi preter opinionem! 
ORESTES, 
Tle ego sum matris mese miseree interfector. 
MENELAUS. 
Audivi; parce vero, rarius at dicas mala. 
ORESTES. 
Parco : desmon autem adversus me dives est malis. 
MENELAUS. 
Quid tibi accidit? quis te perdit morbus? 
ORESTES. 
Conscientia , quod sum mibi conscius atrocia fecisse. 
: MENELAUS. 
Quomodo ais? Sapiens utique est, quod clare dictum, non 
ORESTES. [quod obscure. 
Tristitia maxime consumit me, 
MENELAUS. 
Sseva quippe est dea , sed tamen placabilis. 
ORESTES. 
et furores matris ceedem ulciscentes. 
MENELAUS. 
Quando incepisti furere? quae dies tam grat? 
ORESTES. 
Qua die miseram matrem oneravi tumulo. 
: MENELAUS. . 
Utrum domi, an assidens ad rogum? 
ORESTES. 
Noctu custodiens ossium collectionem. 
MENELAUS. 
Aderat aliquis alius , qui tuum erigebat corpus? 
ORESTES. 
Pylades , qui simul patravit cruentam cadem matris. 
MENELAUS. 
A quibus spectris sic affectus es? 
ORESTES. 
‘Visus sum videre tres nocti similes puellas. 
MENELAUS. 
Novi quas dixisti, nuncupare autem nolo. 
ORESTES. 
Graves enim sun¢ : sapienter autem vitas eas nominarc. 
MENELAUS. 
Hee te exagitant ob matris cedem? 
ORESTES. 
Hei persecutionem , qua exagitor miser! 


40 OPEXTHE. 
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OPEXTHE. 
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MENEAAOS. 
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OPESTH:. 
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MENEAAOX, 
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OPEXTHE. 
OB copds, dAnOiis 8 &¢ plouc Zpuv plo. 
MENEAAOX. 
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OPEITH. 
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MENEAAOX. 
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OPESTHE. 
Misotued’ obra chore ut mpocewérerv. 
MENEAAOX. 
O08’ Fyvicat ody alua xark whyous yepoiv; 
OPEXTH. 
430 "Exdsopar ykp dwpdrwv Grodin, = * 
MENEAAOS, 
Treg rodrrisv eEaprdAdeiveal os vic; 
OPEXTHE. 
Oiak, 7d Tpolac picos dvapépwv matpl, 
MENEAAOS. 
Bovijxa [adapriSouc oe trysopet pdvoc. 
: OPESTHE. 
OB y' od pertiv por ik cprdiv 8 amddupar, 
MENEAAOS. 
635 Th 8 Boe; F nov téiv dx’ Alyletou pfwv; 
OPESTHS. 
Obrof p’ 66 ptCous’, dv wddtc wh viv xAder, 
MENEAAOX, 
“Ayapduvovos 88 oxiimcp’ eg a? Eyew mddtc; 
OPEXTH:. 
Tlic, oftives Civ obx aida” Futs Ir; 
MENEAAOS. 


TH dpiivees 8 ur xal capes Eyers elmeiv enol; 


ORESTES. 


MENELAUS. 


Non grave est, pati gravia, gravia qui fecerunt. 


ORESTES. 
Sed est nobis excusatio calamitatis — 
MENELAUS. 
Ne dicas necem patris : hoc enim non es¢ sapiens. 
ORESTES. 
Phoebus, jubens matris perficere ceedem. 
MENELAUS. 
Imperitior quippe honesti et equi. 
ORESTES. 
Servimus diis , quicquid tandem sunt dif. 
MENELAUS. 
Ac post heec non juvat Apollo te in his malis? 
ORESTES. 
Cunctatar : dii autem sunt tales natura. 
MENELAUS. 
Quam diu vero est , quod mater exspiravit? 
ORESTES. 
Sextus hic dies es¢ ; rogus adhuc calet sepuleri. 
MBENELAUS. 
Quam cito repetierunt sanguinem matris a te dee! 
ORESTES. 
Haud callidus , sed verus erga amicos fai amicus. 
MENELAUS. 
Patris vero num quid tibi prodest vindicta? 
ORESTES. 
Nondum profwit: cunctationem vero inertiz similem dico. 
MENELAUS. 
Et cives quomodo habes affectos in te, quum hic feceris ? 
ORESTES. 
Sic sum in odio, ut me non alloquantur. 
MENELAUS. 
Non purgasti caedem juxta leges manuum toarum? 
ORESTES. 
Non: excludor enim ex domibus quocunque accedo. 
MENELAUS. 
Quinam cives proturbant te ex terra? 
ORESTES. 
ax, qui odium propter Trojam transfert in patrem. 
MENELAUS. 
Intelligo : Palamedis abs te poenas sumit nex. 
ORESTES. 
Cujus quidem non eram particeps : prorsus autem pereo. 
MENELAUS. 
Quis vero es? alius? an aliquis ex Agisthi amicis? 
ORESTES. 
Ieti me contumelia afficiunt, quibus civitas nunc paret. 
MENELAUS. 
Agamemhonis autem sceptra sinit te habere civitas? 
ORESTES. : 
Quomodo, qui vivere non sinunt me amplins? 
MENELAUS. 
Quid facientes, quod et certo queas dicere mihi? 


OPE TH. 


OPESTHE. 
to Wigog xax6? fyiiv ofcerar r73° hufpq. 
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ORESTES. 
Calculus contra nos feretur hoc die. 
MENELAUS. 
An ut exules ex urbe hac, vel interficiaris , vel non? 
ORESTES. 
Ut interficiar a civibus jactorum lapidum congerie. 
MENELAUS. 
Atqui non fugis terree trajiciens terminos ? 
ORESTES. 
In orbem enim circumdamur zenea armatura. 
MENELAUS. 
Privatim ab hostibus, an ab Argiva manu? 
ORESTES. 
Ab omnibus civibus, ut moriar : brevis dictu res. 
MENELAUS. 
O miser, venisti ad extremum calamitatis. 
ORESTES. 
In te spes mea refugium habet malorum. 
Sed miseris fortunatus veniens 
imperti amicis tuis de tua felicitate : 
neu solus beneficium quum acceperis teneto , 
sed suscipe etiam labores per vices, 
beneficium paternum persolvens illis quibus te oportet. 
Nomen enim, non rem habent amici, 
qui in calamitatibus non sunt amici. 
CHORUS. 
Ecce senili hac contendit pede 
Spartiates Tyndarus, nigra veste indutus , 
tonsuraque propter filiam lugubri rasus. 
ORESTES. 
Peril, Menelae : Tyndarus hic 
accedit ad nos , cujus maxime verecundia me tenet 
in conspectum veniendi propter haec facta. 
Etenim me aluit parvulum, et multa 
oscula explevit (abunde dedit), Agamemnonis 
filiom ulnis gestans , et Leda simul, 
honorantes me non minus quam Dioscuros : 
quibus , o infelix cor et anima mea, 
reddidi gratiam haud bellam : quas tenebras 
samam vultui? quam ante me nebulam 
ponam , senis oculorum fugiens pupulas ? 
TYNDARUS. 
Ubi, ubi filixe mez videam maritum 
Menelaum? nam ad Clyteemnestre sepulcrum 
inferias fundens audivi, quod in Naupliam 
venerit cum uxore, post multos annos servatus. ° 
Ducite me : nam ad dextram ejus volo 
stans salutare, ex longo intervallo videns amicum, 
MENELAUS. 
O senex, ‘mlve, Jovem lecti consortem habens. 
TYNDARUS. 
O salve et tu, Menelae, affinis meus. 
Ah! futara quam malum est nescire! 
Matricida iste draco ante sedes 
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vibrat morbosa fulgura, odium meum. 

Menelae, ¢w alloqueris eum, scelestum caput? 
MENELAUS. 

Quidni? cari mihi patris est fitius. 
TYNDARUS. 

Ex illo scilicet natus est hic, talis quam sit? 
MENELAUS. 

Natus est : si vero est in calamitate , honorari debet. 
TYNDARUS. 

Factus es barbarus, diu degens inter barbaros. 
MENELAUS. 

Imo Gracum est cognatum honorare semper. 
TYNDARUS. 

Sed et illud , legibus non velle esse superiorem. 
MENELAUS. 

Onmne necessitate impositum servile est sapienti. 
TYNDARUS. 

Habeas ergo tibi hoc tu, ego tamen non amplectar. 
MENELAUS. 

Iracundia enim tua simul cam senectute sapiens res non est. 
TYNDARUS. 

Cum isto de sapientia quodnam certamen esse possit? 

si recta suné omnibus manifesta et non recta, 

quis hominum hoc fuit stultior, 

qui jus non consideravit, 

neque adiit communem Graecorum legem? 

Postquam enim exspiravit Agamemno vitam, 

percussus a filia mea in capite, 

turpissimum facinus (nunquam enim landabo), 

oportebat eum impingere caedis dicam 

justam accusando, et ejicere ex edibus 

matrem : modestiz enim laudem accepisset pro calamilate, 

et legem servasset, et fuisset pius. 

Nunc autem in idem fatum ruit atque mater. 

Nam malam eam jure reputans, 

ipse pejor evasit matrem interficiens. 

Interrogabo vero te, Menelae, hoc tantillum : 

si huncce interficiat consors tori uxor , 

et ejus filius rursus interficiet matrem , 

ac porro natus ex illo cade cedem 

solvet , finis tandem quousque malorum procedet? 

Recte sanxerunt hee patres antiqui : 

in oculorum conspectum non sinebant venire, 

neque in occursum , quicanque sanguinis reus est ; A 

sed exilio expiare volebant, non autem vicissim occidere : 

semper enim unos foret obnoxius czedi, 

ultimam contaminationem contrahens manibus. 

Ego vero odi quidem mulieres impias , 

et primum filiam meam , que maritum occidit : 

et Helenam tuam conjugem nunquam laudabo , 

neque alloquar ; neque te laudo male 

mulieris gratia profectum ad Trojam : 

defendam autem quantum possum legem, 

bestialem hunc et parricidalem morem 
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tollens , qui et terras et urbes semper perdit. 

Nam quo animo eras, o miser, tune, 

quando exseruit ubera , supplicans tibi , 

mater? ego qui non vidi illa mala, 

lacrimis senilem oculum tabefacio miser. 

Unum ergo cum sententia mea congruit : 

invisus es diis, et das matri poenas , 

furore errans et terroribus. Quid testes 

alios me audire opus est de rebus, quas possumus videre? - 

Ut ergo scias, Menelae, diis 

ne facias contraria, juvare istum volens 

(sed sinas a civibus eum interfici saxis, 

aut ne ingrediaris Spartanam terram.] 

Filia vero mea moriens passa est justa; 

sed non per hunc fas erat eam perire : 

ego autem in aliis rebus fortunatus sum vir, 

preeterquam in filiabus : in hoc non sum felix. 
CHORUS. 

Invidendus quicunque felix est quaad liberos , 

neque insignes calamitates propter eos nactus est. 


ORESTES. 
O senex , ego vereor dicere adversus te, 


ubi dolore te affecturus sum tuumque animum. 

Ego quidem sum impius , quod matrem interfeci : 

pius autem alio nomine, quod ultus sum patrem. 

Abeat igitur procul in sermone 

nostro tua senectus, ques interturbat me dicentem , 

ac éum redibo in viam : nunc vero tuam vereor canitiem. 
Quid oportebat me facere? duo enim oppone duobus : 
pater quidem geouit me, tua vero peperit filia 

semen tanquam ager accipiens ab alio : 

sine patre autem filius numquam ease possit. 

Cogitabam ergo generis auctori [tionem : 
magis me debere opitulari, quam illi qaze exhibuit nutrica- 
sed tua filia (matrem enim vereor vocare) 

proprio hymenzo et haud modesto, 

alius viri venit in lectum : mihi ips! , si dico 

male illi, dicam; sed tamen prodam : 

Agisthus erat abditus in domo maritus : 

hunc interfeci, et post mactavi matrem, 

impia quidem faciens , sed ulciscens patrem. 

Quod autem minaris lapidari me debere , 

audi, ut toti Greecize profuerim : 

ai enim mulieres eo procedent audaciz , 

ut viros interficiant , refugium quéerentes 

in gnatis , uberibus misericordiam venantes , 

pro nihilo iis fuerit interficere maritos, [fee 
crimen in eos habentibus, quodcunque sit : at ego postquam 
atrocia, ut tu jactas, hanc compescui legem. 
‘Verum odio habens matrem juste perdidi , 

que virum cum exercitu absentem ex eedibus 

pro tota terra Gracca ducem, 

prodidit, nec servavit intemeratum lectam. 

At qaum se peccasse sentiret , non aibi adulieris penam 
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inflixit ; sed ut ne daret poenam marito, 
mulctavit et interfecit patrem meum. 
Per deos (indecore mentionem feci deorum , 
de ceede causam dicens ), si igitur matris facinus 
tacens laudassem , quid fecisset mihi mortaus? 
noune odio habens me exagitasset Erynnibus ? 
an matri quidem adsunt auxiliatrices dex , 
isti autem non adsunt , majori injuria affecto? 
Ta , o senex , qui genuisti filiam malam , 
perdidisti me : nam propter illius audaciam 
patre orbatus , factus sum matricida. 
Viden’ ? Ulyssis conjugem non interfecit 
Telemachus : non enim superinduxit marito maritum, 
sed manet domi incorruptum conjugium. 
Viden’? Apollo , qui medio in terre umbilico sedes 
inhabitans , mortalibus oracula tribuit certissima , 
cui paremus in omnibus , queecunque jubet ille : 
huic obsecutus genetricem interfeci. 
Illum putate impium, et interficite : 
ille peccavit, non ego. Quid oportebat me facere? 
an non sufficit deus tranferenti mihi in eum 
Piaculum solvendum ? quo tandem jam fugiat aliquis, 
ai qui jussit non liberabit me, ne interficiar. 
Sed ne dicas , quod non sint recte hac facta , 
sed quod nobis , qui fecimus , infeliciter evenerint. 
Conjugia quibus mortalium sunt felicia , 
illis est beata vita : quibus autem non cadant bene, 
illi et intus sunt et foris miseri. 
CHORUS. 

Semper mulieres impedimento fortuns 
fuerunt virorum in infeliciorem partem. 

TYNDARUS. 
Quandoquidem es ferocior, nec cedis oratione , 
sed sic respondes mihi, ut dolore mihi afficias animum , 
magis me incendes ut progrediar ad tuam necem : 
pulcrum additamentum hoc faciam laborum , 
quorum causa veni, fili ornaturus sepulcrum. 
Nam profectus ad convocatum Argivorum populum , 
volentem, nec invitam concitabo urbem - 
in te et tuam sororem, ut detis lapidationis poenam : 
magis vero illa , quam tu, perire es¢ digna, ‘i 
quz adversus matrem irritavit te, in aurem semper 
mittens sermones in hostilem partem , 
somnia nuncians de Agamemnone , 
et hunc Agisthi lectum , quem utinam odio prosequantur 
inferi dii : quippe et hic (in ¢erra)erat ipsis acerbus : 
donec succendit domum igne non Vulcanio (ire flamsna.) 
Menelae , tibi hsec dico , et faciam etiam : 
ai mese inimicitize rationem habes et aflinitatis , 
ne istum defendas a nece contra deos : 
sed sine a civibus interfici saxis, 
aut ne ingrediaris Spartanam terram. 
Heec te audivisse meminefis : neu impios 
elige amicos , repudians pios : 
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ORESTES. 
1 me vero ab domo dacite hac, ministri. 
ORESTES. 
Vade , ut sine tumultu sequens nobis oratio 
ad huncce veniat , senectam effugiens tuam. 
Menelae, quo tuum pedem ad cogitationem ultro citroque ver+ 
duplicis curee duplices ingrediens vias? [tis, 
MENELAUS. 
Sine : mecum nonnihil cogitans , 
ad quam me vertam sortem dubito. 
ORESTES. 
Ne ergo perficias sententiam, sed mea 
oratione audita prius , tunc delibera. 
MENELAUS. 
Loquere ; recte enim dixisti. Est ubi silentium orationi 
preestet, est et ubi oratio silentio. 
ORESTES. 
Dicam ergo. Longa oratio breviori 
potior est, et plana magis auditu. 
Mihi tu tuarum rerum, Menelae, nihil dederis : 
sed quae accepisti redde, a patre meo quum acceperis : 
non opes dico : opes sunt, si vitam meam 
servaveris , quod mihi carissimum est meorum. 
Injuste egi : accipiam decet pro hoc malo 
injustum aliquid a te : etenim Agamemno pater 
injuste congregata Grecia venit ad ium, 
non peccans ipse, sed peccatum 
tuze uxoris et improbitatem resarciens. 
Unum hoc mihi pro uno dare te oportet. 
Exposuit vero , ut convenit pro amicis amicos, 
corpus revera pro te , in acie laborans , 
ut tu tuam reciperes conjugem. 
Redde ergo mihi hoc ipsum, quod illic accepisti, 
unum Jaborans diem, pro nobis adversus cives 
salutaris stans, non decem implens annos. 
Quod vero accepit Aulis sacrificium mee sororis, 
sino te habere hoc : Hermionen tu ne occide. 
Oportet enim te me , qui habeam ut habeo nunc, 
plus auferre, et me veniam dare. 
‘Vitam vero meam da misero patri, 
et mese sororis, virginis longo jam tempore : 
mortuus enim domum orbam relinquam patris. 
Dices : Impossibile es¢. Hoc ipsum : amicos 
in adversis oportet opem ferre amicis ; 
quando autem deas bene dederit , quid opus amicis? 
sufficit enim per se deus adyuvare volens. 
Amare conjugem omnibus Greecis videris ; 
nec subrepens tibi adulatione hoc dico ; 
per hanc supplico tibi. © miser propter mea mala, 
ad quze deveni! Quid vero laborare me oportet? 
pro tota enim domo supplico haec. 
O patris frater patrue, illum sub terra 
mortuum audire heec putes , volantem 
animam super te, et dicere quae ego dico. 
Hec inter lacrimas et gemitus et calamitates 
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ORESTES. 
dixi, et repetii salatem , 
querens quod omnes quzrunt , nec ego solus. 

CHORUS. 

Et ego tibi supplico, quanquam mulier sum, 
ut egentes juves auxilio : nam potes. 

MENELAUS. 
Orestes, ego utique tuum revereor caput, 
et juvare in tuis malis volo : 
etenim decet sic cognatorum mala 
simul procurare , vires si det deus, 
et moriendo et necando adversarios ; 
ut possim autem , a diis peto consequi : 
yeni enim sociis viris viduam bastam 
gerens , laboribus innumeris vagatus, 
parva cum manu superstitum amicorum. 
Pugnando itaque superare non valebimus 
Pelasgum Argos; sed ut mollibus verbis 
possimus, eo spei devenimus. 
Nam paucorum magna quomodo vincat aliquis 
laboribus? stultum est vel velle hzec. 
Quando enim turget populus, in iram ineidens, 
perinde est ut ignem velle exstinguere vehementem = 
si autem remisse ipse aliquis ej intendenti quidem 
laxans cedat, tempus observans , {tas, 
fortassis ille spiritum exhalet : quando vero remiserit spiri- 
possis ab eo facile quantum velis impetrare. 
Inest enim in eo miseratio, inest et iracundia magna , 
observanti tempora res pretiosissima. 
Vadens itaque Tyndaro pro te conabor 
et multitudini persuadere , ut impetum moderentur. 
Nam et navis intento violenter funi veloram 
mergitur ; sed erigitur rursus, si relaxes fanem. 
Odit quippe deus nimium vehementes impetus , 
oderunt et cives : oportet vero me, non temere dico, 
servare te prudentia, non ingratiis potentiorum. 
Armorum vero vi te non, ut ta putas fortasse, 
servarim : non enim facile est hasta una 
erigere trophiza de malis , quae tibi adsunt. 
Nunquam quidem ad Argivos humili modo 
accessimus : nunc vero necesse est 
sapientibus esse servis fortunse. 

ORESTES. 

O preeterquam ad militandum femine causa 
ad alia homo nihili, o ignavissime ad vindicandos amicos , 
fugisne aversatus me? Agamemnonis vero beneficia 
sunt irrita. Sine amicis ergo eras, o pater, in adversa fortama 
Hei mihi, proditus sum, nec ulla amplins est spes , 
quo me vertens supplicium Argivorum effugiam = 
iste enim erat mihi refugium salutis. 
Sed video hic amicissimum mortalium , 
Pyladen, cursu venientem ex Phocensibus, 
jucondum spectaculum : fidus in adversis vir 
jucundior es¢ visu, quam nautis in mari tranquillitas. 
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ORESTES. 
PYLADES, 
Citins quam debebam properans veni per urbem, 
concionem civitatis audiens, partim videns ipse clare, 
in te ettuam sororem, tanquam interfecturi sint statim. 
Quid hoc? quomodo habes ? quid agis, carissime sequalium mi- 
etamicoramet cognatorum? omniaenim hac tues mihi. (bi, 
ORESTES. 
Perimus , ut breviter tibi mea declarem mala, 
PYLADES. 
Simul everteris nos : communes enim res amicorum. 
ORESTES. 
Menelaus nequissimus es¢ in me et sororem meam. 
PYLADES. 
Convenienter se habet , malze mulieris virum esse malam. 
OBESTES. 
Perinde ac si non venisset, mihi eandem gratiam retulit ve- 
PYLADES. [niens. 
An igitur-vere in hanc venit terram ? 
ORESTES. hensus est amicis. 
Post longum tempus venit, sed tamen celerrime infidus depre- 


PYLADES. 

Et conjagem pessimem addacens navi venit? 
ORESTES. 

Non tllam ille, sed illa illum buc adduxit. 
PYLADES. 

Ubi est malier, que una plurimos Argivorum perdidit? 
ORESTES. 

In eedibus meis , si quidem istas meas vocare licet. 
PYLADES. 

Et tu quid dixisti tui patris fratri? 
ORESTES. 

Ne me videret interfici a civibus et sororem meam. 
PYLADES. 

Per deos, quid ad haec dixit? hoo enim scire cupio. 
ORESTES. 

Caute se geasit, ut amicis facere solent mali amici. 
PYLADES. 

Preetextam ad qualem procedens ? Hzec edoctus, omnia teneo. 
ORESTES. 

Iste venit pater, qui optimas illas filias genuit. 
PYLADES. 

Tyndarum dicis : fortasse tibi propter filiam iratus. 
ORESTES. 

Intelligis : hujus affinitatem potius elegit quam patris. 
PYLADES. 

Nec ausus est laboribus tuis opitulari, qaum adsit? 
ORESTES. 

Non enim bellator est, sed inter mulieres strenuus. 
PYLADES. 

In malis itaque es maximis , et necesse est te mori. 
ORESTES. 

Suffragia de nebis cives propter ceedem ferre oportet. 
PYLADES. 

Que statuent quam rem? dic : in metu enim versor. 
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ORESTES. 


ORESTES. 
Ut ont moriar aut vivam : orationones¢longa derebus maxi- 
PYLADES. - {mis. 
Foge igitar relinquens domum cum sorore tua? 
ORESTES. 
Non vides? custodimur preesidiis undique. 
PYLADES. 
Vidi urbis plateas armis septas. 
ORESTES. 
Sicat urbs obsessa ab hostibus clausi tenemur corpore. 
PYLADES. 
Et me nunc interroga, quomodo habeam ; nam et ego perii. 
ORESTES. : 
A quo? hoc accesserit ad mea mala malum. 
PYLADES. 
Strophius pater expulit me ex sdibus exulem iratus. 
ORESTES. 
Privatamne aliquod crimen, an publicum erga cives objiciens? 
PYLADES. 
Quod patrarim tecum ceedem matris,pollutum me esse dicens. 
ORESTES. 
O miser, videntur eliam te mea afllictura esse mala. 
PYLADES. 
Non Menelai moribus utimar : ferenda sunt bec. 
ORESTES. 
Non times, ne Argos et te, sicut me, interficere velit ? 
PYLADES. 
Non ad hos pertinet nos punire, sed ad terram Phocensium. 
ORESTES. 
Atrox es¢ multitudo , improbos quando habet preesides. 
PYLADES. 
Sed quando bonos nanciscuntur, bona decernunt semper. 
ORESTES. 
Esto : in commune dicere oportet. 
PYLADES. 
De qua re necessaria ? 
ORESTES. 
Si dicam accedens ad cives — 
PYLADES. 
Quod feceris justa? 
ORESTES. 
quod patrem ulciscens meam hoc fecerim ? 
PYLADES. 
Vide ne te comprehendant libentes. 
ORESTES. 
Sed perculsus metu tacite moriar? 
PYLADES. 
Timidum hoc est. 
ORESTES. 
Quomodo ergo faciam? 
PYLADES. 
Habes aliquam, si maneas, salatemn 
ORESTES. 
Non haboo. 
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ORESTES. 


PYLADES. 
Sed abeuntem spes est servari a malis? 
OBRESTES. 
Si contingat , possit fieri. 
PYLADES. 
Ergo hoc melius es¢ quam manere. 
ORESTES. | 
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Atergo eam. 
PYLADES. 1 
Si moriaris, sic honestius morieris. 
ORESTES. 
Et causa certe mihi es¢ justa. 
PYLADES, 
Ut ita videatur il/is opta modo. 
ORESTES. 
Recte dicis ; effagio sic crimen ignavire. 
PYLADES. 
Magis quam manens- 
ORESTES. 
Et aliquis fortasse miserebitur mei — 
PYLADES. - 
Magna enim res es¢ nobilitas tua. 
ORESTES, 
ceedem dolens paternam. 
PYLADES, 
Omnia haec sunt in conspicuo. 
ORESTES, 
Eundum : nam ignavum es¢ mori inhoneste. 
PYLADES. 





Lando hac. 
OBESTES. 
An dicamus hzec sorori mez? 
PYLADES. 
Non per deos. 
ORESTES, 
Fierent lacrimee. 
PYLADES. 
Ergo hoc omen magnum. 
ORESTES. 
Utique tacere melius. 
PYLADES. 
Temporis lucrum facies. 
ORESTES. 
ud mihi solum molestum — 
PYLADES. 
Quid hoc novi rursus dicis ? 
ORESTES, i 
ne dese me cestro cohibeant. 
PYLADES. 
At ego curabo te. 
ORESTES. 
Molestum est tangere segrotam hominem. 
PYLADES. 
Non mihi te. 
cf 
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ORESTES. 


ORESTES. 
Cave ne fias furoris particeps mei. 
PYLADES. 
Hoc valeat. 
ORESTES. 
Non ergo dubitabis? ; 
PYLADES. 


Non : dubitatio enim inter amicos magnum est malom. 
ORESTES, 
Vade jam , o gubernaculum mei pedis. 
PYLADES, 
Caram utique habens curam. 
ORESTES. 
Et me ad sepulcrum duce patris. 
PYLADES. 
Ad quid nimiram hoc? 
ORESTES. 
Ut supplicem ipsi ut me servet. 
PYLADES, 
quam sane ita est. 
ORESTES. 
At matris ne videam sepuicrum. 
PYLADES, 
Hosts enim erat, 
Sed propera, ne te prius calculus Argivoram damnet, 
jungens lateribus meis latera imbecilla morbo : 
nam ego per urbem te, parum curans plebem , {cum, 
nullo pudore deterritas, veham. Ubi enim ostendam me ami- 
si te in atroci versantem calamitate non adjuvero? 
ORESTES. 
Hoc illud est, habere amioos , non tantum cognatos ; 
vir enim qui moribus nobiscum coalescit, licet alienus sit, 
innumeris est preestantior homini cognatis quem comparet 
cHORUS, [amicum. 
Magne opes et splendor 
alte spirans per Greeciam et 
ad Simoentis rivos, 
retro versa est ex felicitate Atridis 
jam olim ab antiqua calamitate familie, 
quando de aureo lis agno 
venit Tantalidis , 
mieerrime epule et 
mactatio nobilium liberorum : 
unde ceedem caedes exci- 
piens sanguine, non desi- 
nit binis Atridis. 
Honestum quod vocant, nonest bonestum, parentum 
ferrata secare manu 
corpus, et nigrum cede 
ensens versus lumen solis ostendere ; 
contra autem flagitia patrare, impietas est insana 
et scelestorum hominum amentia. 
Mortis in meta 
Tyndaris clamavit misera : 
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ORESTES. 51 
Fili, non audes pia, 
occidens tuam matrem : vide ne, paternam 
colens gratiam , contrahas 
infamiam perpetuam. 
Quis morbus, aut que: lacrime, aut 
quz miseria major in terris , 
quam matris coedem manu patrare ? 
quale qui facinus perpetravit , 
agitatur furoribus, 
Furiis preeda propter caedem , 
veldcibus circumvagans oculis, 
filius Agamemnonis. 
O miser, matris quando | 
TMammam exsertam videns 
ex auratis vestibus, 
mactavit matrem, 
paterni casus in ullionem. 
BLECTRA. fl 
Mulieres , an aliquo absceasit ab his eedibus 
miser Orestes , divinitus immissa rabie victus? 





CHORUS, 

Minime, sed ad Argivum abiit populum, 

de vita certamen propositum 

obiturus, in quo vivere ant mori vos oportet. 
ELECTRA. 

Hei mihi, quid fecit? quis hoc persuasit ei? 
CHORUS. 


Pylades : sed videtur cito iste nuncius 

dicturus, quid illic sit factum de tuo fratre. 
NUNCIUS. 

O misera, 0 infelix dacis 

Agamemnonis filia, veneranda Electra, sermonem 

andi, quem tibi infelicem ferens adveni. 
ELECTRA. 

Rei hei, perimus : declaras hoc oratione tua : 

malorum enim venisti, ut videtur, nuncius. 
NUNCIUS. 

Calculo Argivorum , taum fratrem mori 

et te, o misera, statutum est hoc die. 
ELECTRA. 

Hei mihi, advenit exspectatum ,, quod metuens 

dudum propter futura contabescebam luctu. 

Sed quodnam certamen , que: inter Argivos orationcs 

damnaverunt nos et sanciverunt mori? 

Dic, o senex , utrum lapidante manu, 

an per ferrum spiritam abrumpere me oporteat , 

communes cum fratre calamitates habentem. 
NUNCIUS. 

Ex agro forte in urbem intro 

iveram, audire volens que ad te attinebant 

et Orestem : nam erga tuum patrem benevolentiam 

semper habebam , et me aluit tua familia, 

pauperem quidem , sed generosum erga amicos. 

‘Video populum euntem , et insidentem tumulo , 

4 . 
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ORESTES. 


ubi dicunt primum Danaum litis cum gypto judiciam 
subeuntem, congregasse populum in communem consessum. 
Civium vero aliquem interrogavi , congregationem videns , 
quid novum Argis? num quid ab hostibus 

nunciatum excitayit Danaidarum urbem? 

Et ille respondit : Orestem illum non vides prope 

euntem , qui certamen letale obiturus est ? [vidissem, 
‘Video autem insperatum spectaculum,quod utinam nunquam 
Pyladen et tuum fratrem euntes simul : 

hunc tristem et languidam morbo, 

illum vero, tanquam fratrem, sequaliter cam amicodolentem, 
morbum curantem ipsum tanquam puerum moderando. 
Postquam plena facta est Argivorum concio, 

preeco surgens dixit : Quis vult dicere, 

utrum Orestem mori oporteat, an non, 

matricidam? Quo facto surgit 

Talthybius , qui cum tuo patre expugnavit Phryges ; 

dixit autem , sub potentibus quum esset semper, 
ambigua, patrem quidem tuum celebrans 

sed non laudans tuum fratrem : callide improba 

dicta perplicans , quod statueret legem 

in parentes non bonam : et oculum semper 

hilarem dabat £gisthi amicis, 

Nam hoc genus tale est : ad fortunatum 

saliunt semper preecones : et ille eis amicus , 

quisquis est potens et in urbis magistratibus. 

Post hune dicebat Diomedes rex : 

hic interficere neque te neque fratrem 

sinebat, sed exilio punientes pietati ut satisfacerent volebat. 
Acclamarunt autem alii, quod recte diceret ; 

alii vero non laudabant. Post hunc surgit 

vir quidam effreni lingua , potens audacia , 

Argivas non Argivus, coactus , 

tumultu fretus et indocta dicendi audacia, 

valens etiam persuadendo eos conjicere in malum aliquod. 
Nam quando facundus oratione, male animatus, 

persuadet vulgo, urbi magnum es¢ malum; 

quicunque autem prudenter recta consulunt semper, 
etiamsi non statim , tamen postea sunt utiles 

urbi: ex his vero judicare debemus civitatis principem 
rem intuentes : nam eadem conditio est 

orationes habentis , et honoribus ornati. 

Qui hortabatur Orestem et te occidere lapidibas 

conjectis : subornavit autem Tyndaras sermones 

quales , qui vos interficiendos censeret , diceret. 

Alius surgens dixit huic contraria, 

specie quidem non conspicuus , sed fortis vir, 

raro qui urbem et fori attingit circulum , 

operarius , qui et soli salvam preestant civitatem : 

sed acutus cominus ire disputando quum vult , 

integer, qui inculpatam vixit vitam : 

is censuit Orestem filium Agamemnonis 

coronandum , qui voluerit ulcisci patrem , 

malam mulierem et impiam interficiendo : 
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quie illa cessare fecit, ut nemo jam velit armare manum 
neque militare’relicta domo , 

si custodes domesticas relicti 

corrampunt, virorum uxoribus stuprum inferentes. 
Et bonis quidem recte dicere videbatur, 

neque ullus amplius dixit, Tuus vero accessit [rate 
et dixit : O qui tenetis Inachi terram , 

{olim Pelasgi , Danaid autem postea,] 

‘os ulciscens , non minus quam patrem, 

interfeci matrem. Nam si viros necare 

erit fas mulieribus , ocyus jam oppetetis 

mortem, vel uxoribus servire necesse erit : 

et contrarium facietis, quam facere vos oportet. 
Nunc enim qué prodidit lectum mei patris , 

est interfecta : si autem supplicio afficietis me, 
lex diseolvitur , nec antevertet mortem quisquam , 
siquidem hujus audacis non fiet raritas. 

Sed non persuaxit turbee , licet recte videretur dicere. 
Vincit autem ille malus in multitudine dicens , 
qui auctor fuit fratrem et te interficiendos esse. 
Vix autem persuasit, ne lapidatus moreretur, 
miser Orestes : sed propria mann facta ede 
promisit hoc die se relictarum vitam, 

tecum. Ducit autem eum ex concione 

Pylades lacrimans ; et simul comitantur amici 
plorantes , miserentes : venit vero tibi 

acerbum spectaculum et aspectus miser. 

At para gladium , aut laqueum collo, 
quia oportet te relinquere lucem ; nobilitas veru 
nihil tibi profuit , neque Pythius 

in tripode sedens Phoebus , sed vos perdidit, 

CHORUS. 
O misera virgo, ut obductam 
vultum in terram taum demittens , mula es, 
tanquam in gemitus et luctus incursura! 
ELECTRA, 
Inchoo luctum , o Pelasgia, 
immittens album unguem in geuas , 
cruentam noxam , 
et fragorem capitis , quem sortita est sub terra 
inferorum formosa juvenilis dea. 
Gemat clamosa terra Cyclopia (Arges), 


*ferrum capiti immittens tonsorium , 


mala domus. 
Miseratio, miseratio heec venit 
super morituris, 
qui duces Greecie quondam fuere.’ 
Abiit enim, abiit, perlit liberoram 
tota stirps Pelopis , et apud superos 
invidioea olim felicitas domus : 
invidia eam evertit divinitus, et inimicum 
cruentum decretum in urbe. 
Heu hen, lacrimosz mortalium 





geutes serumnose, videle, quomodo proler spem 
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ORESTES. 


fatum venit. 
Alia vero alii per vices ascidunt 
mala in longo tempore ; 
ac mortalium tota est instabilis vita. 
Utinam pervadam ad petram ccelum 
inter et terram appensam 
sublimem 5 
catenis aureis, libratam 
vorticibus massam ex Olympo, 
ut cum lamentis acclamem 
patri seni Tantalo, 
qui peperit , peperit parentes meee familize , 
que vidit mala, 
celeri quando cursu equaram 
quadrijugo curra 
Pelops in mari 
vehens patravit Myrtili ceedem , 
deturbans eum in tumidum pontum , 
spumosis 
in Geresti 
tmarini flactus 
littoribus aurigans. 
Unde familie: mese 
venit exsecratio luctuosa ; 
quando in grege, fetura Maia nati, 
aureo vellere ornati agai 
natum est portentum exitiale , exiliale, 
Atrej equos alentis : 
unde et Discordia alatam 
Solis mutavit currum, 
ut occidentalem viam 
coli accommodaret ei 
Versus Auroram uno equo vehentem , 
et septemplicis cursum Pleiadis 
in viam aliam Jupiter vertit : 
et inter hos ( Aéridas ) alternat neces necibus, 
et dapes cognomines Thyeste , 
et lectum Cress Aeropes dolosze 
dologo in concubitu : ultima autem 
in me et patrem meum venerunt , domus 
serumnoso fato. 
CHORUS. 


Atqui hic frater tuus accedit 
calculo mortis damnatus, 
et fidelissimus omnium Pylades, 
par fratri vir, * dirigens % 
morbosa membra 
gressu officioso junctus. 
ELECTRA. 


Hei mihi, ante tumulum enim te videns ingomisco, 
frater, et ante inferorum rogum. 

Heu mihi iterum, quam videns te oculis 

nunc ultimo aspectu, excidi mente! 
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ORESTES, 
Non tacite, omissis muliebribus lamentis , [sunt, sed tamen 
acquiesces In iis , ques decreta sunt ? Miserabilia quidem ista 
feras necesse est praesentes fortunas. 
ELECTRA. 
Et quomodo tacebo? Lumen intueri dei (solis) 
hocce non amplius nobis miseris contingit. 
ORESTES. 
Tu ne me occidas : satis ab Argiva mana 
mortuus sum miser : preesentia sine mala. 
ELECTRA. 
© miser propter adolescentiam toam, Oreste, et fatum 
et mortem intempestivam ! Vivere te oportebat quando non 
ORKSTES. [amplius es. 
Ne, per deos, injicias mihi mollitiem , 
in lacrimas traducens commemorationem malorum. 
BLECTRA. 
Moriemur : fieri non potest , ut non deploremus mala : 
omnibus enim miseranda res est mortalibus cara vita. 
ORESTES. 
Heecce dies est nobis constituta ; oportet autem vel laqueos 
nectere penailes, vel gladium acuere manu. 
BLECTRA. 
Tu jam me, frater, occide , ne quis Argivorum occidat , 
contumelia afliciens Agamemnonis prolem. 
OBRESTES, 
Sat mibi matris ceedes : te ego non interficiam ; 
sed tui ipsius manibus moriaris , qaocunque vis modo, 
ELECTRA. 
Fiet sic : nibil a tuo gladio relinquar ; 
sed circumdare tuo collo vole brachia. 
ORESTES. 
Delecteris inani voluptate , siquidem delectabile hoc 
ad mortem euntibus circumdare brachia. 
ELBCTRA. 
O carissime , o qui desiderabile et dalcissimum habes 
nomen fratris ex tua sorore et unam cum ea animam! 
ORESTES. 
Liquefacies me : utique tibi respondere volo 
officio manuum : quid enim amplius erubesco miser? 
O pectus sororis , o carus amplexus mihi ; 
heec pro natis et conjugali lecto 
alloquia inter miseros adsunt. 
ELECTRA. 
Hea! y 
utinam gladius nos idem, si fas es¢, interficiat , 
et sepulcram recipiat unum , cedri fabrefactum opus! 
ORESTES, 
Suavissimum esset boc : sed vides, amicis 
quomodo destituti surnus , ut conjungamur sepulcro ; 
nec dixit pro te, ne morereris operam navans , 
Menelaus ile pravus, proditor mei patris, 
ac ne oculum quidem ostendit; sed in sceptris habens 
spem, Veritus est servare amicos. 
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OPESTHS. 

Tl ykp mpocrxer xaclavetv a” 2ucd peta; 
TIYAAAH. 
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OPESTHS. 

Odx Exraves ody pntép’, the dyd tetas. 
TIYAAAHE, 
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OPFSTHE. 
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TIYAAAHE. 
ThOod wv, dvdpewov 88 pacydvou tod. 
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Mevi, cov 2yOpdv el tr tywpricouar, 


ORESTES. 


Sed-eia , generosa et Agamemnone 
facientes dignissima moriamur. 
Et ego quidem generositatem ostendam urbi, 
feriens jecur gladio : te autem oportet 
similia facere meis ausis. 
Tu vero, Pylade, nobis occisionis esto moderator, 
et mortuorum bene componas corpora , 
et sepeli conjunctim , ad patris tumulam ferens. 
Et vale : rem ipsam enim, ut vides, aggredior. 
PYLADES. 
Inhibe. Unum primum te culpo, 
si vivere me velle, te mortuo, sperasti. 
ORESTES. 
Quid enim attinet mori te mecum? 
PYLADES. 
Interrogasti? quid vero, me vivere sine tua societate? 
ORESTES. 
Non interfecisti tuam matrem , sicut ego meam miser. 
PYLADES, 
At tecum conjanctim : et eadem me pati oportet. 
ORESTES. 
Redde corpus ¢wum patri ; non moriaris mecum. 
Tibi enim est patria, mihi autem jam non est, 
et domus patris , et magnus divitiarum portus. 
Nuptiis vero hujus miserz frustratus es, 
quam tibi despondi , amicitiam colens ; 
sed aliam conjugem ducas ad sobolem procreandam ; 
affinitas enim mea et tua non amplius est. 
Sed , o gratum nomen inter zequales meos, Pa 
vale; non enim nobis licet hoc, at vero tibi : é 
nam mortui gaudio privamur. ‘ 
PYLADES. 
Longe sane abes a meo consilio. 
Neque sanguinem meum recipiat ferax terra , 
neque splendidus ther, si ego te unquam prodens , 
liberans meas res, deseram! 
Nam et simul interfeci illam, non negabo, 
et omnia suasi ob quz tu nunc das poenas : 
ergo et mori me oportet tecum et cum hac simul. 
Meam enim illam, cujus conjugium spopondi, 
judico conjugem : nam quid tandem dicam honestum, 
in terram Delphicam reversus , Phocensium arcem? 
qui, priusquam vos essetis miseri, amicus affui , 
nunc autem non sim infelici tibi amicus ? 
Non est, sed haec etiam mihi sunt care. 
Quoniam vero morituri sumus , una rationem 
ineamus , quomodo Menelaus simul perdatur. 
ORESTES. 
O carissime , utinam hoc videns moriar. 
PYLADES. 
Obsequere igitur, et differ ensis cedem. 
ORESTES. 
Differam,, inimicum si quo modo ulciscar, 
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Th xpttypa dipou xal mépaw’ Sree Ayer. 
MYAAAES. 
EXewsy dc olxouc, d7{0ev cig Oavodysvor. 
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OPEXTH:. 
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TIYAAAHE. 
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: PYLADES. 
Tace igitur : mulieribus enim credo parum. 
ORESTES. 
Nihil timeas hasce : nam adsunt nobis amica. 
PYLADES. 
Helenam interficiamus , quod Menelao dolor acerbus erit. 
ORESTES. 
Quomodo? paratus enim sum, si quidem erit opportunitas. 
PYLADES. 
Jugulantes : in domo vero latet tua. 
ORESTES. 
Maxime, et jam omnino se in tuto communit. 
PYLADES. 
Sed non amplius eri¢, Platonem sponsum nacta. 
ORESTES. 
At quomodo? habet enim barbaros comites. 
PYLADES, 
Quosnam? Phrygum enim neminem metuerim ego. 
ORESTES. - 
Quales decet esse speculorum et unguentorum curatores. 
PYLADES. 
Delicias scilicet venit huc habens Trojanas? 
ORESTES. 
Ita ut Grecia sit ei parva domuncala. 
PYLADES. 
Nihil es¢ servile genus ad non servile comparatum. 
j ORESTES. 
Atqui hoc si fecero,, bis mori non refugio. 
PYLADES. 
Sed neque ego carte, modo te ulciscar. 
ORESTES, 
Rem declara, et ad finem perdac quomodo dicis. 
PYLADES. 
Intrabimus in'domum., scilicet tanquam morituri. 
ORESTES. 
Teneo tantum, reliqua Vero non tened. 
PYLADES 
Lamentabimur ad ipeam de his quz patimur. 
OBESTES. 
Ut lacrimetur, qaamvis in animo gaudens. 
PYLADES. 
Et nobis aderit hoc,quod illi, tunc. 
ORESTES. 
Deinde certamine quomodo fungemur ? 
PYLADES. 
Occultos sub his vestibus habebimus gladios. 
OBESTES. 
Sed coram famulis quomodo ceedes fiet? 
me PYLADES.. 
Excludemus eos alium alio in domibus. 
ORESTES, 
Et eum qai non tacuerit interficere oportet. 
PYLADES. 


Deinde ipsa res docebit , quo tendere oporteat . 
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1100 viv <” ad S(Su¢ por modelo tipmplay, 
xodx dxrodiv ef. Madconal a’ aiviiv, aed 
Bdpos tt xdv cH8 doth, aiveicbar Mav. 
"Eye 88 rdvews, dxrviey fuyhy euhv, 
Spdaag te yxpatw tobs rads eyOpob< Oavetv, 

1165 ty’ dvtavahoowper of ye mpobdocav, 
ovévoct 3° ofmep xd’ Zenxav dOdtov. 
‘Ayapsuvovd cor mats mépuy?, 8¢ “ENAddog 
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ORESTES. 


ORESTES. 
Helenam interficere , agnosco symbolum. 
PYLADES. 


: Intellexisti : audi vero quam pulcre consulam. 


Si enim in mulierem honestiorem 
gladium mitteremus , infamis esset czedes : 
nunc vero pro tota Grecia dabit penas , [liberos, 
quorum Grecorum parentes occidit, quorumque perdidit 
et sponsas fecit orbatas conjugibus. 
Jubilatio erit, ignemque accendent diis, 
Uibi et mihi malta precantes fausta obtingere , 
male mulieris quod caedem patravimas. 
Nec matricida vocaberis, hanc si interfeceris , 
sed relinquens hoc nomen, melius sortieris 
Helene dictus interfector multicide. 
Non fas est, non eat, esse unquam Menelaum felicem , 
tuum vero patrem et te et sororem mori, 
et matrem (mitto hoc; non enim es¢ decorum dicere) 5 
et illum domum possidere tuam, per Agamemnonis hastam 
recepta conjuge. Non amplius ergo vivam, 
si non adversus illam ensem strinxero atrum. 
Sin vero Helense non potiamur cede , 
incensis cedibus hisce , moriemur. 
Alteratro enim non frustrati, nanciscemur famam , 
vel honeste mortuos esse nos, vel pracclare servalos. 
CHORUS. 
Omnibus mulieribus digna quz odio habeatur, nata est 
Tyndaris puella , quee dedecoravit sexum. 
ORESTRS, 
Ah, 
nihil est prestantius, quam amicus certus , 
non opes, non regnum : et stulta quedam 
permulatio es¢ multitado pro generoso amico. 
Nam tu et vindictam contra Zgisthum invenisti , 
et prope aderas mihi in periculis , 
et nunc ruraus das mihi hostium ultianem , 
nec abes procul. Sed desinam te laudare, quia 
molestia queedam et in hoc est, laudari nimium. 
Ego autem omnino, exspirans animam mean) , 
capio aliquid in inimicos meos exsecutus mori : 
ut vicissim perdamus ilies, qui me prodiderunt , 
et gemant , qui me quoque fecerunt miserum. 
Agamemnonis utique filius sum , qui Greecie 
imperavit, dignus jadicatus , non tyrannus, sed tamen. 
robur dei quoddam habuit : quem non afficiam dedecore , 
servilem exhibens mortem , sed libere 
vitam dimittam , et Menelaum ulciscar. 
Unum vero si consequi possemus, felices essemus , 
si alicunde insperata accederet salus 
necantibus nobis , nec morientibus : precor hoc. 
Nam, quam cupio rem, suave est hanc ore quoque celebrand 
volucri sermone affatim delectare animum. 
ELECTRA. 
Ego, frater, hoc ipsum me habere existimo, 
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ot’ Darpoc xéguxe. Tivd’ fyiv Exo 
owrapiag Exadtw. Elpntat Adyos. 
OPESTHE. 
DQ the godvas by dpcevac xexrmptvn, 
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te la Gv padov 4} Oavaiv pus. 
Thizin, roaueAS ay buaprice shag 
Jwamids, ic Caw paxciprov xnifcet Méyos, 
HYAAABE. 
El pho pevorro, Duxéoy 3 Ddor wd 
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OPEXTH2. 
“Hist & 2c ofxquc “Epyrdvn tlvac yedvou; 
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.| salutem tibi et huic, tertioque loco mihi. 


ORESTES. 

Dei dicis providentiam. Sed ubi hoc es¢ ? 

nam prudentiam scio taw menti inesse. 
ELECTRA. 

Audi itaque, Gresta ; et ta, Pylade, huc adverte animum. 
ORESTES, 

Dic; nam praestitam iri bona habet aliquam voluptatem. 
‘ELECTRA. 

Helenze novisti filiam? scientem interrogo. 
ORESTES. 

Novi Hermionen , quam educavit mater mea. 
ELECTRA. 

Heec abiit ad Clyteemnestrae sepulcrum. 
ORESTES. 

Quid factara? quam spem suggeris? 
ELECTRA. 

Inferias libatura , vice matris , in sepulcrum. 
ORESTES. 

Esto: nei to em ota 


Comprehendite hanc eur, jis: pone redierit. 
ORESTES. 

Cajus rei dicis hoc esse remedium nobis tribus amicis > 
ELECTRA. 

Helena interfecta , si quid Menelaus contra te velit agere, 

authuncet me (totum enim unum amicitia junctum hoces¢), 

dic, quod sis interfecturus Hermionen ; gladiumque oportet 

ad collum ipsum virginis strictum habere : 

et si te servarit , ne interficiatur petens filia, 

Menelaus, Helenam jacentem videns in sanguine, 

sine possidere patrem puellam : 

sin vero acriler irati impotens animi, 

volet interficere te , et tu ferito virginis collum. 

Et puto eum, etiamsi primum vehemens aderit , 

deinde molliturum esse animum : non enim audax 

neque fortis natus est. Hoc nobis habeo 

salutis propugnaculum. Dicta est oratio. 
ORESTES. 

O animum virilem nacta 

et corpus inter roulieres speciosum , 

quam digna es vivere potius quam mori! 

Pylade , tali ergo frustraberis , miser, 

muliere, cujus , si-vivis, beatum habebis conjugium. 
PYLADES. 

Utinam fiat , et Phocensem veniat ad urbem, 

pulcris nyptiis honorata. 
ORESTES. 

Quo vero tempore veniet ad domum Hermione? 

nam reliqua dixisti praeclare,si quidem hoc nobis successerit, 

ut capiamus catulum impli patris. 
BLECTBA. 

Jam prope domum eam esse puto : 

etenim ipsa temporis longitudo quadrat. 
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ORESTES. 


ORESTES. 
Recte : tu ergo, soror Electra, domum 
ante manens , virginem excipe venientem : 
observa autem, ai quis, prizsquam perfecta sit cocdes , 
aut socius aliquis , aut frater patris, 
veniens ad sedes antevertat, et clamita in domum , 
aut valvas pulsans , aut sermonem mittens intro. 
Nos vero intrantes, ad ultimum ° 
certamen armemus ense manum, 
Pylades : tu enim juvas me in laboribus. 
O qui domum habitas noctis atra , pater, 
invocat te Orestes filius taus, ut auxiliator venias 
precantibus : propter te enim patior nuiser 
injuste ; et proditus sum a fratre tuo, 
qaum justa fecerim : cujus volo uxorem caplam 


, interficere ; tu vero nobis in hac re adjutor esto. 


BLECTBA. 


O pater, veni tandem , si audis sub terra 
liberos vocantes , qui tua moriuntur causa. 
PYLADES. 
O cognatio patris mei , etiam meas preces , 
Agamemno , exaudi : salvos fac liberos. 
ORESTES. 
Interfect matrem — 
PYLADES. 
Tractavi ego gladiumn. 
ELECTRA. 
Quin ego adhortafa sum, et liberavi a metu. 
ORESTES. 
te, pater, ulciscens. 
ELECTRA. 
Neque ego prodidi te. 
PYLADES. 
Ergo exprobationes hasce audiens libera natos. 
ORESTES. 
Lacrimas libo tibi. 
ELECTRA. 
Et ego lamentationes. 
PYLADES. 
Deainite, et ad opus pergamus. 


Siquidem enim sub terram penetrant preces , 
audit. Tu vero, o Jupiter proave, et Justitise numen, 
date successum isti, mihi, et huic : 
tribus enim amicis unum certamen, causa una, 
aut vivere omnes, aut mori debent. 
* ELECTRA. 
O caree Mycenides, 
qucz estis primaris in Pelasgo solo Argivorum. 
CHORUS. 
Quam sonas vocem , 
o veneranda? permanet enim adhuc tibi hoc nomen in 
Danaidarum urbe. 
BLECTRA. 
Consistite alise vestrum in hac plaustraria via, 
alize hic in alia via ad custodiam domas, 
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ORESTES. 6t 


CHORUS. 
Quid vero me hoc jubes? 
dic mihi, cara. 
BLECTRA. 

Timor occupat me, ne quis ad domum 
collocatus propter caedis periculum, 
mala in malis his nobis concitet. 

SEMICHORUS. 
Ite, festinemus ; et ego quidem semitam 
hanc observabo, qua est ad solis ortam. 
SEMICHORUS. 
Et vero ego istam, qui ad occasum fert. 
ELECTRA. 
Oblique jam pupillas differ oculorum 
isthine huc, deinde in contrarium speculatam. 
SEMICHORUS. 
Consistimus ut jubes. = 
ELECTRA. 
Circumferte nunc palpebras , 
pupillas mittite per cincinnos quoquoversus. 
SEMICHOBUS. 
Hic quis in via? 
** quis hic circa domum versatur 
tuam rusticus vir? 
ELECTRA. 
Periimus, 0 amicz! absconditas 
feras armatas statim hostibus indicabit. 
SEMICHORUS. 
Sine meta sis : inanis es¢, ocara, 
via, quam non putas inanem. 
ELECTRA. 
Quid vero? tua statio tuta adhuc mihi manet? 
da nuncium bonum aliquem, 
an vacuus sit hic ante aulam locus. 
_ SEMICHOBUS. 
Bene hic quidem res habent; sed tuam stationem obverva : 
nemo enim ad nos Danaidarum accedit. 
SEMICHORUS. 
Idem dicis , guod ego; etenim neque hic turba est. 
ELECTRA. 

Age igitur in portis sonitum feriendo edam : 

quid cunctamini , vos in sedibus, in tranquillo 
hostiam cruentare? 

Non audiunt? o misera ego propter mala! 

Num contra pulcriladinem hebetes facti sunt gladii? 

Statim aliquis Argivus armatus irruens, 

pede auxiliatore ad ades accedet. 

Spectate jam melius : non sedendi locus est : 

sed aliss huc,, alise illuc circumferte oculos. 

CHORUS. 
Mutamus viam , speculantes ubique. 

HELENA. 
Eheu Pelasgum Argos, pereo misere. 


OPESTHE. 
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ORESTES. 


RLECTBA. 
Aadistis? viri manus habent in cede : 
Helen est ejulatus, ut licet conjicere. 
CHORUS. 
O Jovis, o Jovis perennis potentia , 
veni auxilians meis amicis omnino. 
HELENA. 
Menelae, morior, tu vero prasens me non juvas. 
ELECTRA. 
Interficite , occidite, ferite , perdite , 
duos ancipites gladios mittite 
e manu cupidi 


in illam desertricem parentum conjugisque , que plurimos 


interfeeit Greecorum , 
bello apud fluviam pereantes , 
ubi lacrima lacrimis 
congruerunt ex ferreis 
telis circa Scamandri vortices. 
CHORUS. 
Tacete, tacete; audio strepitum quemdam 
in viam irruentis circa domum. 
ELECTRA. 
O carissimz mulieres , in mediam cadem 
hic Hermione accidit : cessemus a clamore. 
Venit enim incidens in retiom laqueos. - 
Egregia preeda, si capta fuerit, erit. 
Iterum state quieto aspectu 
et colore non significante quae facta sunt : 
et ego tetricas oculorum habebo pupillas 
tanquam scilicet non sciens quie sunt patrata. 
O virgo, venisti, Clyteemnestree sepulcrum 
postquam coronasti , et libasti inferis inferias? 
HEBMIONE. 
Veni, peracta placatione. Sed me 
metus quidam invasit, quemnam in edibus, 
procul quum essem a domo, audiverim clamorem. 


ELECTRA. 
Quid? digna nobis evenerunt luctu. 
HERMIONE. 
Fausta loquere : quid vero novi dicis? 
ELECTRA. 
Orestem et me mori decretum est huic urbi. 
HERMIONE. 
Absit, vos qui sitis mei cognati. 
ELECTRA. 
Decretum est : sub jugo necessitatis sumus. 
HERMIONE. 
An propterea etiam clamor est sub tectis? 
RLECTBA. 
Supplex Helens genubus accidens clamat — 
HERMIONE. 
Quis? nihilo scio melius , nisi tu dicas. 
ELECTRA. 


miser Orestes , ut ne occidatur, et pro me. 
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ORESTES. 43 


HERMIONE. 
Merita ergo utique de causa infauste gonat domus. 
ELECTRA. 
De qua enim alia re potius clamet aliquis? 
Sed veni, et sis particeps supplicationis cum amicis 
ante tuam matrem procidens valde beatam , 
ne Menelaus nos morientes videat. 
Sed o tu, quae es educata matris inter manus mez, 
miserere nostri, et leva nos a malis : 
Yeni in certamen huc; ego preecedam : 
salutis enim meta penes te nobis est solam. 
HERMIONE. 
Ecce propere moveo meum pedem in domum. 
Servati estote, quantum quidem in me est. 
BLECTRA. 
O vos in domo 
amici gladio armati, non capietis praadam? 
HERMIONE. 
Hei mihi, quosnam hic video? 
ORESTES. 
Tacere oportet : 
nobis enim ades, non tibi, salus. 
BLECTRA, 
Tenete, tenete : et ense ad collum 
admoto , quiescite, ut sciat hoc 
Menelaus, quod viros, non Pbrygas ignavos , 
inveniens, passus est que pati par est ignavos. 
Io io, amice , strepitum excitate, 
strepitum et clamorem 
ante scdes, ut ne exacta ceedes 
vehementem Argivis incutiat terrorem, 
ita ut auxilio accurrant ad ades tyrannicas, 
priusquam certo videam Helenam mactatam 
cruentam in domo jacentem , 
aut etiam hunc nuncium ex aliquo ministrorum audiamus : 
nam quoedam quidem novi casus , quosdam vero haad plane. 
CHORUS. 
Juste venit 
deorum vindicta in Helenam. 
Nam Jacrimis Greeciam totam implevit 
propter perniciosum , perniciosum Idzeum 
Parim, qui adduxit Greecos ad Dium. 
Sed, crepant enim claustra regize domus, 
tacete ; nam foras egreditur aliquis Phrygum , 
ex quo audiemus quid agatar in sedibus. 
PHRYX. 
Argivum ensem de morte elapsus effugi 
barbaris in soleis, 
cedrina thalamorum trajiciens tecta 
Doricasque triglyphos, 
procul, procul, o terra, terra, 
barbarica fuga. 
Heu heu, qua effugiam , hospite, 
per canum setherem sublimis evolans, an 
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ORESTES. 


per pontum , quem Oceanus 
taurino capite circumvolvens, 
ulnis amplectitur terram? 
CHORUS. 
Quid est , Helenze minister, Idseam caput? 
PHRYX. 
Tum, Ilium, heu mihi! 
Phrygia urbs gleba preestans , 
Ida mons sacer, quam te lugeo eversam, 
curuli, curuli 
carmine barbarica voce, 
propter natam ex ave cygno faciem 
formosam Lede filixe’, perniciosze Helenz , 
politoram meenium Apollineoram 
erinnyn , eheut 
propter lamenta , lamenta 
misera Dardania, Ganymedis’ 
terra equestris , Jovis concubini. 
‘ CHORUS. 
Clare dic nobis singula in edibus quomodo se habeant : 
quie enim prius dixisti, haud certa conjectura assequor. 
PHRYX. 
ilinon , elinon principiam nzniarum 
barbari clamant, hea heu, 
Asiatica voce, regum 
quando sanguis effusus est in terram ensibus 
ferreis Plutonis. 
‘Venerunt in domum, ut singula tibi dicam , 
leones Greeci duo gemini : 
uni ducis Gracia: nomen pater gerebat, 
alter vero filius Strophii erat, malorum artifex , 
qualis Ulysses , tacite dolosus , 
sed fidus amicis, audax ad pugnam, 
peritus martis, et letalis draco. 
Pereat ob tranquillam prudentiam , 
maleficus quum sit. Hi ad thronam intro . 
venientes ejus, quam uxorem duxit sagittarius Paris, 
tmoulieris , culos lacrimis 
madefacti, humiles 
sederunt : alter hinc, alter 
illinc, alius aliunde custodientes. 
Circam vero genu Helenze manus supplices 
jecerunt, jecerunt ambo. 
Celeres autem prosiluerunt, prosiluerunt 
ministri Phryges : 
et allocutus est aliug alium, incidens in metum, 
ne quis esset dolus. Et videbatur 
aliis hoc non esse, aliis vero in irretientem 
machinam implicare filiam 
cHoRUS. 
Tu vero ubi tanc eras? an jam in fuga eras prec metu ? 


PHRYX. 
Phrygio forte, Phrygio more , 
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adcomam auram, auram 
Helenz , Helenz , bene compacto circulo 
plumatili ante genam ciebam , 

barbaro more. 

Illa vero linum in colo 

digitis torquebat , 

et fila mittebat in solum , 
ex preeda Phrygia pro tumulo 
ornamenta componere cupiens e lino, 
vestes purpureas, dona Clytemnestre. 


Allocutus est autem sic Orestes Laczenam puellam : 


O Jovis filia, pone vestigium in solo, 
huc absistens a sella, Pelopis 
avi ad sedem antiqui 
foci, ut scias orationem meam. 
Ducit autem, dacit eam : illa vero sequebatur, 
non preesagiens , que facturus erat. 
Socius vero alia agebat 
vadens , improbus Phocenais : 


Annon e medio disceditis, at vos semper improbi Phryges ? 


et conclusit alium alio in domo : 
hos in stabulis equorum, 
illos in exedris, alios hinc inde , 
alium alio divellens procul a domina. 
CHORUS. 
Quid post hzec calamitosi accidit ? 
PHRYX. 
Idea mater, mater, 
potens, potens, heu heu 
cruentas clades impiaque mala, 
que vidi, vidi 
in edibus regiis! 
De purpureis vestibus ex caligine 3 
enses protractos tenentes in manibus, 
alius alio 
Circumagebat oculam , ne quis forte adesset. 
Sicut apri vero montani 
toulieri adversi stantes 
dicunt : Morieris , 
morieris , icc lintel uae 
qui fratris prodidit, Argis ut moreretur, filium. 
Ia vero exclamavit, clamavit, hei mihi mihi : 
et candidum immittens brachium pectori, 
percussit caput tristi plaga = 
et per fugam pede aureorum sandalorum 
greseum tulit, talit; 
sed in comam digitos mittens Orestes , 
Mycenseos calceos promovens , 
humerum in sinistrum incarvato collo, 
adacturus erat intra guttur nigrum ensem. 
CHORUS. 
Ubi vero ad auxiliandum illi sub tectis Phryges? 


PHRYX. 
Cum vociferatione sedium fores et postes 
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ORESTES. 


veclibus postquam ejecimus, inde, ubi manebamus , 
auxilio accurrimus alius ex alia parte domas , 
hic saxa, ille jacula, 
alius ensem districtum habens in manibus. 
Contra autem venit 
Pylades inexsuperabilis, qualis , qualis 
Hector Phrygius , aut Ajax galeA insignis trium ctistarum , 
quem vidi, vidi in portis Priami : 
ensiam autem aciem commisimus. 
Tung vero, tunc conspicui 
facti sunt Phryges, quantum Martis in pugna 
inferiores Greeca essemus hasta; 
alius abiens fugitivus, alius mortuus cadens , 
alius valnus ferens, alius supplicans , 
mortis hoc munimentum queerens : 
in tenebras vero fagiebamus. 
Mortui autem eadebant alii, alii erant casuri, alii jacebar 
‘Venit autem misera Hermione in domum 
ad ceedem humi jacentis matris , quae 
ipeam peperit misera. 
Ieti vero eam , sine thyrsis velut Bacchze currentes , 
pallum montanum, manibas 
rapuerunt : ilerumque Jovis filiam 
cesum contenderunt : 
heec vero e thalamis elapsa est 
per domum evanida , 
o Jupiter et terra et lamen et nox, 
sive veneficiis , sive magorum 
artibus , sive deorum furtis. 
Quze vero postea acciderint , non amptius novi : 
fugitivam enim surripui ex wdibus pedem. 
£rumnosos autem , zerumnosos casus 
Menelaus postquam sustinuerat , 
inutile a Troja 
recepit Helene conjugium. 
CHORUS. 
Atqui consequitur aliud novum ex novis hooce : 
nam gladio armatum video ante sdes 
euntem Orestem trepido pede. 
ORESTES. 
Ubi est iste, qui effugit meum ex eedibus ensem? , 
PHRYX. 
Adoro te, rex, more barbaro procidens. 
ORESTES. 
Non in Ilio haec fiunt, sed in Argiva terra. 
PHRYX. 


| Ubique vivere suavias est quam mori sapientibus. | 


" ORESTES. 
Nonne forte clamorem fecisti Menelao, vt optaretar? 
PHRYX. 
Imo tibi equidem ut.succurrerent ; dignior enim es. 
OBESTES. 
Juste igitur Tyndari filia periit? 
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ORESTES. 


PHRYX. 
Justissime , vel si guttur haberet triplex ad moriendum. 
ORESTES. 
Pres metu lingua gratificaris, intus non ita sentiens. 
PHRYX. [dit> 
Annon juste peritt, que Gresciam una cum Phrygibus perdi- 
ORESTES. 
Jura (sin secus, te necabo), te non loqui in meam gratiam. 
PHRYX. 
Per meam animam juro, per quam sancte juraverim. 
ORESTES. [ri? 
Siccine etiam ad Trojamferrum omnibus Phrygibus erst terro- 
PHRYX. 
Amove ensem : prope enim, diram fulgore minatur caedem. 
ORESTES. 
Ne lapis fias , motuis’, tanquam Gorgonem intuens? 
PHRYX. 
Imo ne ‘moriar : haud enim Gorgonis novi ego caput. 
ORESTES. 

Servus quum sis, metuis mortem, quie te liberabit a malis? 
PHRYX. 
Quilibet homo, etiamai quis servus sit, gaudetlucem videre. ~ 

OBRSTES. 
Recte dicis : servat te prudentia. Sed ingredere domum. 
PHRYX. 
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Non ergo occides me? 
ORESTES. 
Dimissus es. 
PHAYX. 
*  Puleram verbum dicis hoc. 
ORESTES. 
Sed retractabimus. 
PHRYX. 
Hoc vero non pulcre dicis. 
OBESTES. 
Stultus es, si putas me sustinere taum eruentare collum : 
am neque mulier natus es, neque inter viros tu es. 
Ne vero excitares tu clamorem, ideo egressus sum ex sedibus. 
Nam cito, clamorem si audierit, Argos excitatur. 
Menelaum autem hand metus est nobis excipere gladio : 
sed veniat flavis super humeros capillis superbiens : 
si enim Argivos adducet in bant domum secum assumtos , 
Helenze ceedem peraequens, et me non vult servare, 
et sororem meam, et Pyladem , qui hasc mecum patravit; 
virginem et uxorem , duo cadavera videbit. 
CHORUS. 
Heu, heu, fortuna, in aliud certamen , 
inaliud iteru 
terribile Atridarum cadit domus. 
SEMICHORUS. 
Quid faciamus? nuntiemus in urbem heec? 
an tacite: simus? 
SEMICHORUS. 
Tutius hoc, care. 
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ORESTES. 


SEMICHORUS. 
Ecce ante sedes , ecce denunciat aliquid 
prosiliens hic in aerem sursum fumus. 
SEMICHORUS. 
Incendunt teedas , tanquam inflammaturi edes 
Tantaleas , neque desistunt a cede. 
CHORUS. 
Finem habet propositum deus 
hominibus , finem, ut vult. 
Magna qusdam vis est : per ultorem daemonem 
lapsa est, lapsa heec domus per caedes 
propter Myrtili casam ex curru. 
At vero hic video Menelaum prope domum, 
citato gradu, auditu forte edoctum fortunam, quze nunc adeet. 
Quin statim claustra occludite vectibus , 
© Yos Atrids: in domo. Dira res est vir in rebus secundis 
contra e08 , qui sunt in adversis, sicut tu nonc, Oreste, es. 
MENELAUS. 
‘Veni, postquam audivi facinora dira et andacia 
duorum leonam ; non enim vires eos Yoco. =~ 
Nam audivi de mea uxore, 
quod non sit interfecta , sed evanida abierit , 
inanem audiens famam, quam meta deceptus 
nunciavit mihi aliquis. Sed matricides 
technas sunt hee , et ingens derisio. 
Aperiat aliquis domum : servos jubeo 
impetere fores hasce , ut saltem filiam meam 


a eripiam hominum ex manibus cede pollutorum , 


et infelicem miseram uxorem meam 
recipiam , qaacum oportet mori mea manu 
eos qui perdiderunt meam conjugem. 
ORESTES. 
Heus tu, claustra ista ne attingas manibus : 
Menelaum compellavi , qui elatus es superbia: 
aut bacce pinna caput confringam tuum, 
frangens antiqua tecta, artificum opus. 
‘YVectibus autem compacta sunt claustra, a tuo anxiliandi 
studio que te cohibebunt , ne in domum intres. 
MENELAUS. 
Eifi, quid hoc? flammarum video splendorem , 
et in edibus sammis istos excelsos stantes, 
gladium vero mez filixe intentum collo. 
OBESTES. 
Utrum interrogare, an audire me vis? 
MENELAUS. 
Neutrum ; sed necesse est, ut videtur, te audire. 
ORESTES. 
Sum occisurus tuam filiam , si vis scire. 
MENELAUS. 
Helena interfecta caedi addis cedem? 
ORESTES. 
Utinam vero tenuissem, non deceptus a diis! 
MENBLAUS. 
Negas quum occideris, et in contumeliam dicis hac? 


OPEXTHZ. 
OPEXTHR. 


Aumpév ye thy dovnaw et yp dpehov — 
MENEAAOS. - 
Ti yptia Splour; wapaxadsts yp dc pdEov. 
OPESTHE. 
thy Eiddidog pudiorop’ els “Adou Badsiv. 
MENEAAOE. 
ba Asides Sduapros véxuy, Emus yerow tdpep, 
OPEXTH:. 
Oro dxatrerr maida 58 xtevdd offey, 
MENEAAOZ. 
‘O gatpopévens Ext pdvtp mpdocer pdvov. 
OPESTH:. 
Duxrpds duivemp, by ob xpobduxag Oaveiv. 
MENEAAOX. 
Oia tgxeoty cot 7d rapdy alua pncépos; 
OPESTHE. 
two Olx dv xduorpse che xaxds xtelvov del. 
MENEAAOX, 
“Hasl od, vdddn, tod8s xorveveis pdvov; 
OPESTHE. 
MENEAAOX, 
MX ofn yalposv, Ay ye wh obyns wrepoic. 
OPEXTHS. 
3 geukduscbar rupt 8 dvdpousy Sdyouc. 
MENEAAOZ, 


wn H php sarpipov Sim options wébe; 


OPESTHE. 
Ds wh 7 Ecac od, whys? Emapdkac aupl. 
MENEAAOX, 
Kriv’, dc xraveby ye tide or Sdasts Sbeny. 


OPESTHZ. 
"Borat rad", 


MENEAAOQY, 
AG, undapiic Spon rdbs. 
OPEXTH. 


Liye wy, dvtyou 8 iv8lung mpdoow xaxiie. 


Kat xpareiv ye ys. 
MENEAAOX, 


Tsiac; 
OPEETH2. 
"Ev "Ayer tipds ve Medaoyixi, 
MENEAAOZ. 
EB pain Ohyong dv yepvidun, — 
OPESTH2. 
Tl 8h yhp oF; 
MENEAAOZ, 
xal opéna pb Sos xara6dhorcs 
_OPEXTE2. 
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ORESTES. 


ORESTES. ~ 
Tristi sane negatione nego : utinam enim potuissem — 
MBENELAUS. 
Quid facere? impellis enim me in terrorem. 
ORESTES. 
Greecie furiam in orcum dejicere. 


MENBELAUS. 
Redde uxoris cadaver, ut operiam tumulo. 


ORESTES. 
A diis repete : filiam vero interficiam tuam. 


MENELAUS. 
Matricida super ceedem patrat caedem. 


- ORESTES. 


. | Patris vindex , quem tu prodidisti, ut moreretur. 


MENELAUS. 
Non suffecit tibi quae adest ceedes matris? 


ORESTES. 
Non defatigabor malas interficlendo semper. 
MENELAUS. 
Utrum et ta, Pylade, hujus particeps es caedis? 
ORESTES. 
Affirmat tacens : ego vero sufficiam dicens. 
MENELAUS. 
Sed haudquaquam gaudens , nisi quidem effugeris alls. 
ORESTES. 
Non fagiemus; sed igne inflammabimus edes. 
MENELAUS. 
Numnam paternas eedes vastabis hasce? 


ORESTES. 


Ut ne tu eas habeas , hanc insuper mactantes ad ignem. 


MENELAUS. 


Tnterfice , quia si interfeceris horum mibi dabis ponas. 


ORESTES. 
Erit sic. 
MENELAUS. 
Heu, beu, nequaquam faeias hoc. 
ORESTES. 
Tace jam, et sustine, juste patiens calamitatem. 
MENELAUS. 
Numnam justum esé¢ vivere te? 
OBESTES. 
Quin et imperare terre. 
MENELAUS 
Cui? 
ORESTES. 
In Argo hocce Pelasgivo. 
MENELAUS. 
Rite igitur attinges malluvias, — 
ORESTES. 
Quid enim non. 
MENELAUS.. 
et hostias ante pugnam dejicies? 
ORESTES. 
Ta vero.honeste? 
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Etenim purus sum manibus. 


ORESTES. 


MENELAUS. 


ORESTES. 
Sed non mente. 


MENELAUS. 


Quis Vero alloquetur te? 


ORESTES. 
* Quicunque est amans patris sui. 
MBNELAUS. 


At qui honorat matrem? 


ORESTES. 
Felix est. 


MENELAUS. 


Non ergo tu quidem. 


OBESTES. 
Non enim placent mihi malee. 


MENELAUS. 


Amove a filia ensem. 


ORESTES. 
Mendax es. 


MENELAUS. 


Sed interficies meam filiam? 


ORESTES. 
Non amplius mendax es. 


MENELAUS. 


Hei mihi, quid faclam? 


Quam suadelam? 


ORESTES. 
Perguade, ad Argivos proficiscens — 
MNERLAUS. 


ORESTES. 
Nos ne moriamur pete a civitate. 


MENBLAUS. 


Aut filiam meam interficietis? 


O misera Helena! 


ORESTES, 
Sic est hoc. 
MENELAUS. 


ORESTES. 
Mes vero res non sent miserse? 


MENELAUS. 


Tibi victimam advexi ex Phrygibas , — 


ORESTES. 
Utinam hoc esset. 
MBNELAUS 


laboribus exantlatis innumeris. 


ORESTES. 
Nist quod non pro me. 
MENELAUS. 


Passus sum acerba. 


Tenes me. 


ORESTES. 
Merito : tune enim eras nequam. 
MENELAUS. 
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ORESTES. 
Teipsum tu cepisi malus quum sis. 
Sed eia, Electra, incende sedes has : 
et tu, o amicoram mihi meorum certissime, 
Pylade, accende suggrundia parietam heecee. 
MENELAUS. 
© terra Danaorum et equestriam Argorum conditores, 
eia , non armato pede opem feretis? 
nam toli vestras iste vim facit civitati, 
ut vivat , ceedem matris abominandam quum patraverit. 
APOLLO. 
Menelae, desiste spiritus gerens szvos ; 
ego Pheebus te, Latonzefilius, quihic prope adsum, compello. 
Et tu, qui armatus isti adsides puelle , 
Oreste, ut scias, quam afferens adsim orationem : 
Helena quidem, quam tu perdere capiens 
frustratus es , iratus Menelao, 
hacce est, quam videtis in setheris sinubus, 
servata , nec interfecta a te. 
Ego ipsam servavi, el ab ense 
tuo rapui, jussas a Jove patre. 
Jovis enim quum sit filia, vivere eam immortalem oportet ,. 
Castorique et Polluci in setheris sinubus 
assidebit, nautis salutaris. 
Verum aliam sponsam in domum tibi compara assumtam, 
postquam dii hujus ob pulcerrimam speciem 
Greecos in unum et Phrygas commiserunt , 
et ceedes fecerunt , ut exhaurirent de terra 
superbiam mortalium infinite: multitudinis. 
Quoad Helenam res sic se habent : te vero oportet, 
Oreste, terrae hujus postquam superaveris fines , 
Parrhasium habitare eolum, anni per circulum. 
Appellabitur autem a tuo exilio cognominatum 
Azanibus et Arcadibus Oresteum. 
Indeque profectus in Atheniensium urbem , 
rationem redde de cede materna 
Furiis tribus : dii autem tibi causse rectores 
in Areopago justissimam 
sententiam ferent, ubi vincere te oportet. 
Ad cujas vero collam , Oreste, habes gladium , 
eam te ducere fatum est, Hermionen : et qui putat 
Neoptolemus se ducturum eam esse , ducet nunquam. 
Mori enim ei fatum es¢ Delphico ense, 
poenas de Achille patre postulanti a me. 
Pyladse autem sororis connubium , cuialiquandospopondisti, 
da; ventura vero vita eos felix manet. 
Oresten tamen Argis, Menelae, sine imperare; 
et tu rediens rege Spartanam terram , 
dotem habens uxoris , que te innumeris 
laboribus usque adhuc indesinenter implicuit. 
Res vero urbis huic ego componam bene, 
qui ipsum interficere matrem coogi. 
ORESTES. 
O Apollo vates, in tuis oraculis. 
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non falsus ergo eras vaticinator , sed verax ! 
Quamquam me subierat metus, ne aliquo andito 
dzmone , visus mihi essem tuam audire yocem : 
sed bene cessit res, obtemperaboque tuse orationi. 
Ecce dimitto Hermionen a nece : 
et conjugium approbo , quando dederit pater. 
MENELAUS, 
O Jovis filis, Helena, salve : fortunatam te preedico, 
deorum habitantem beatam sedem. 
Oreste , tibi vero filiam ego despondeo, 
Pheebo jubente : generosus autem ex generosa familia 
ducens muticrem , sis beatus et tu , et qui eam tbi do, ego. 
APOLLO. 
Vadite jam quisque quo mandamus , 
¢t contentiones solvite. 
MENELAUS. 
Obedire oportet. 
ORESTES. 
Et ego itidem obedio : redeo in gratiam cum fortuna notira, 
Menelae, et cum tuis, Apollo, oraculis. 
APOLLO. 
Ite igitor in viam , palcerrimam 
dearum Pacem colentes : ego vero 
Helenam Jovis ad sedes ducam , 
splendidorum astrorum polum pervadens , 
ubi apud Junonem et Herculis uxorem 
Heben, his assidens, dea hominibas 
erit , libationibas honoranda semper, 
cam Tyndaridis , filiis Jovis, 
in rem nautarum curans mare. 
[cHonus. 
O valde veneranda Victoria, meam 
~vitam semper occupes , 
neu desinas eam coronare.] 
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PERSONE FABULA. 


JOCASTA. 

PEDAGOGUS. 

ANTIGONE. F 
CHORUS EX PHCENISSIS VIRGINIBUS. 
POLYNICES. 

ETEOCLES. 

CREON. 

MENGECEUS. 

TIRESIAS. 

NUNCIUS. 

ALTER NUNCIUS. 

GEDIPUS. 


IOCASTA. 
O qui per astra coeli secas viam 
et in aureo sedes curru , 
Sol, celeribus equis volvens flammam , 
quam infelicem Thebis eo tum die 
radium immisisti, Cadmus quando venit in terram 
hanc, relicta Phoenicia maritima terra ! 
qui filia ducta Veneris Harmonia quondam , 
Polydorum inde genuit : ex hoc autem Labdacum 
natum dicunt : ex eo porro Laium. 
Ego vero filia vocor Mencecei ; 
et Creon frater matre ex una mec natas est. 
Vocant autem Jocastam me ; hoc enim nomen pater 
indidit; dwatque me Laius. Cum autem sine liberis 
esset, diu connubium meum habens in domo , 
profectus interrogat Phoxbum, et poscit simul 
liberorum in sedes masculorum communionem. 


Ille vero respondit e#'; O qui Thebis equestribus imperas, 


ne seras liberorum sulcum diis invitis : 
si enim generabis filium , interficiet te gnatus , 


et tota tua domus ibit per sanguinem. [tiam, 
lle vero yoluptati indulgens , inque vini ruens intemperan- 


seminavit nobis filium : et cum seminasset infantem, 
agnoscens erratum, et dei oraculum recordatus , 

in pratum Junonis et Cithseronis culmen 

dat pastoribus ut exponant infantem , 

per talos medios ferreis aculeis transactis, 

unde eum Greecia vocat CEdipum. 

Polybi vero equorum pastores eum receptum 

ferunt domum , et in dominze manus 

posuerunt. Ipsa autem mei puerperii laborem (lium) 
uberibus submisit , et marito persuadet se peperisse, 
Jam vero flavescentibus genis vir factus 
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filius meus, sive quod ipse intellexerat, sive ab aliquo admo- 
nitus, Polybi se non esse Alium) parentes explorare volens, 
ibat] ad domum Apollinis; et Laius eodem , meus maritus, 
quzrens cognoscere , expositus filius 

an non amplius esset superstes. Et forte conjungunt pedem 
in idem Joci uterque ad Phocidis trifidam viam : 

et imperat ei sic Laii auriga : 

O hospes , tyrannis de via cede. 

Iie autem ibat tactns , alte spirans. Equi vero ei 

ungulis rubefecerunt sanguine pedam tendines. 

Unde — sed quid que extra mala sunt mea opus narrare? 
filius patrem occidit; et assumtam currum 

Polybo altori dat. Postquam vero premebat 

Sphinx rapinis urbem , neque meus amplius erat marilus, 
Creon frater praeconium facit de connubiv meo : 
quisquis callidse senigma virginis intellexerit, 
huic se daturum esse connubium meum. Ac forte 
enigma Sphingis meus filius CEdipus exponit , 
unde dominus hujus regionis constituitur, 

et sceptra in premium hujus accipit terrae. 

Ducit autem genitricem nescius miser, 

nec sciebat genitrix se cum filio concumbere. 
Pario vero pueros filio, duos quidem mares , 
Eteoclem et illustre Polynicis robur (Polyntcem), 
filiasque binas : alteram Ismenen pater 

vocavit, alteram majorem natu ego Antigonam. 
At quum ‘agnovisset-torum meum matris conjugis , 
is qui omnis sustinuit CXdipus mala, 

oculis suis seevam ingerit ceedem , 

aureis fibulis cruentans pupulas. 

Postquam autem filiorum meorum gena obumbratur barda, 
sub claustris abdidere patrem, ut immemorata herc calami- 
esset, quae, ut celaretur, multis egebat artificiis. [tas 
Vivens est in eedibus , sed propter hanc sortem iratus , 
diras imprecatur liberis impiissimas , 

ut acuto ferro domum partiantur hanc. 

Hi vero in metum incidentes , ne ratas 

preces dii perficerent, si habitarent simul , 

psciscentes constituerunt ut junior prius 

exularet volens, Polynices, hac terra : 

Eteocles vero manens , teneret sceptra terrae, 

in annum, vice mutans. Sed postquam ad clayum =< 
consedit regni Hieocles, non cedit throno, 

sed exulem extrudit Polynicem ab hac terra. 

Is vero Argos profectus, affinitate Adrasti contracta , 
magnum colligens exercitam Argivorum addacit : 

et contra ipsa veniens septem portaram mcenia heec , 
paterna repetit sceptra et partem terra. 

Ego vero ut litem solverem , persuasi filio, filius 

ut data fide veniret, priusquam attingerent hastam. 
Venturum autem esse missus ait eum nuncius. 

At, o lucidas cosli inhabitans sinus, 

Jupiter, serva nos , et da reconciliationem liberis. 

Oportet enim fe, si sapiens es, non sinere mortalem 
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eundem semper esse miserum. 

PEDAGOGUS. 
O que nobile in sedibus es, Antigone, germen patri, 
postquam te mater conclave virginum relinquentem 
permisit domus in contignationem extremam ascendere , 
ut exercitam videas Argivum , precibus tuis permota, 
siste te, ut antea investigem viam, 
si quis forte civium in semita appareat , 
neu mihi veniat probroga, ut servo, reprehensio , 
Uibique, tanquam reginse:omnia vero quum explorayero , di 


-| quseque vidi quseque audivi ab Argivis, [cam 


fidem publicam quando ivi fratri tuo ferens , 
hine illuc, et huc rursus ab illo rediens. 
Sed nemo civium his appropinquat sedibus ; 
cedri veteres scalas sapera pedibus , 
et specta campos et ad Ismeni fluenta, 
et Dirces fontem, bostiam exercitus quantus sit. 
ANTIGONE. 
Porrige igitur, porrige senilem juveni 
manum de gradibus , pedis vestigium sublevans. 
PRDAGOGUS. 
Ecce , junge manum, virgo : opportune vero ascendisti ; 
movetur enim commodum Pelasgicus 
exercitus, separantque a se invicem cohortes. 
ANTIGONE. 
O veneranda filia Latonz , 
Hecate, ceneus totas 
campus fulgurat. 
PZEDAGOGUS. 
Haudqoaquam enim tenuiter venit Polynices in hancterram, 
multo equite et innumeris hoplitis strepens. 
ANTIGONE. 
Num porte claustris juncte, seneique vectes 
saxeis Amphionis operibus 
manium coaptati sunt? 
PEDAGOGUS. 
Confide : quod interiora attinet , bene munita est urbs. 
Sed vide primum, si vis scire quis sit. 
ANTIGONE. 
Quis est ille candenti cono, 
qui antecedit exercitum , 
solidum cere clypeum circa brachium leviter gestans? 
PHDAGOGUS. 
Dux est, o domina. 
ANTIGONE. 
Quisnam , unde natus? 
dic, o senex , quis nominatur? 
PADAGOGUS. 
Hic Mycenseus quidem dicitur genere , 
ad Lernwam vero habitat paludem , Hipporacdon rex. 
ANTIGONE. 
Heu hea, quem superbus , quam terribilis aapectu , 
giganti terrigense assimilis , 
stellatus in clypei sui picturis, non similis 
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mortali generi. 
PRDAGOGUS. 
Titumne autem vides, qui trajicit Dirces aquam , 
ducem ? 
ANTIGONE. 
Alius , alius hic es¢ armorum modus. 
Quis vero est iste? 
PADAGOGUS. 
Filius nei est , 
Tydeus, Martem vero £tolum in pectore gerit. 
ANTIGONE. 


Istene Polynicis uxoris , o senex , 


germanam sororem sponsam 
maritus habet? 
Quam peregrinus colore armorum , semibarbarus ! 
PEZDAGOGUS. 
Clypeati enim sunt omnes Atoli, filia, 
et bastis jaculatores optime collineantes. 
ANTIGONE. 
Tu Yero, o senex, quomodo scis certo hac? 
PEDAGOGUS. 
Signa videns tunc clypeorum notavi, 
fidem publicam quando ivi tuo fratri ferens ; 
quee intuitus , novi armatos. 
ANTIGONE. 
Quis vero iste, qui circa monimentum Zethi transit 
cincinnis comatus , oculis trux , 
aspectu juvenis? 
dux, quippe multitudo ipsum sequens 
armata circumdat, 
PADAGOGUS. 
Hic est Parthenopeus, Atalantz tilius. 
ANTIGONE. 
Sed eum per montes cum matre ejus Alalanta 
Diana properans , telis domans perimat, 
qui adversus meam urbem venit cam vastaturus. 
; PADAGOGUS. 
Fiat hoc, o filia; cum jure tamen suo venere in hanc terram, 
quod et metuo ne observent probe dii. 
ANTIGONE. 
Ubi est ille qui mecum una natus est ex matre 
laborioso fato ? 
o carissime , dic ubi sit Polynices , senex. 
PADAGOGUS. 
Ile septem virginum juxta sepulcram 
Niobes prope Adrastum stat. 
Vides? 
ANTIGONE. * 

‘Video nempe non clare , video tamen aliquo modo 
tpsius forme simulacrum , et pectus adumbratum. 
Volucris utinam cursum nubis 
pedibus conficere possem per aerem 
ad meum germanum! brachia circum 
collum amicissimum jacerem , longo post tenspore , 
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PHOENISS 2. 


exulis miceri. 

Aureis armis quam es¢ insignis, senex, 
matutinis pariter splendens radiis solis. 

PRDAGOGUS. 
Veniet ad sedes has, ut te impleat gaudio, 
fide publica accepta, 

ANTIGONE. 
Hic vero, o senex, quis est, 

qui carrum candidum gubernat, cui insidet? 

PEDAGOGUS. 
Sst vates Amphiaraus , o domina, ille : 


victims: vero simul cum eo, telluris cangainem amantis infe- 


ANTIGONE. 
 splendida zona cincti filia Solis 
Lana, aurato orbe decorum lumen , 
ut quietos stimulos et modestos 
pullis inferens, gubernat currum. 
Ubi vero est qui atrocia huic insolenter minatar urbi, 
Capaneus? 
PADAGOGUS. 
Iste aditus notat 
turrium , sursum ac deorsum muros metiens. 
ANTIGONE. 
Io, 
Nemesis , et Jovis herrisona tonitrua, 
et fulminis ignis fuliginosus, tu vero 
superbiloquentiam immodicam sedes (coerceas )! 
Hicce est, captivas 
qui armis Thebanas mulieres Mycenis 
et Lernzo dabit tridenti , 
Neptuniis Amymones 
aquis , servitutis jugum imponens? 
Nunquam , nunquam banc, o veneranda, 
auricoma o Jovis proles , Diana , 
servitutem sustineam. 
PEDAGOGUS. 
O filia, ingredere domum, et sub tecto 
in gynseceo maneas tuo, postquam desiderii expleti 
Yoluptatem nacta es , quorum cupida eras videndi. 
Ccetus enim, postquam tumultus invasit urbem , 
Taulierum petit edes tyrannicas.' 
Malignum vero maliebre genus natum est, 
et exiguas ansas si accipiunt sermonis , 
plares addunt : voluptas vero queedam 
mulieribus es¢, ut nihil boni mutuo de se dicant. 
CHORUS. 
Tyrium mare linquens veni, 
selectum munus Loxie, 
Pheenisea ex insula, 
Pheebo ministra aule , 
ubi sub jugis nivosis 
Parnassi habitat, 
Tonium per mare rati 
postquam navigavi, circumfaentes 
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dortdwv muxvdv pdtyer 
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y “Ang thy’ eloerar 
raraly Oidinov pfpwv, 
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“Apyos 5 Hedaoyudv, 
Serpalveo tav chv ddxdv 
xal rd Oedev 0d ykp A8ixov 
ele dyéiva tdvd" Evortog Spue, 


“8 perépzerar déuouc. 
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PHOENISS. 


Siciliam super campos steriles 

equoris Zephyro flatibus 

spirante in coelo 

pulcerrimum stridorem. 

Urbe electa ex mea, 

pulcerrimum donum Apollini , 

Cadmeam veni in terram 

inclytorum Agenoridarum , 

cognata ad Laii 

missa huc meenia. 

Velut signa aurea 

Phoebo serva facta sum. 2 

Adhuc vero Castalii fontis aqua 

exspectat me, comas meas 

ut riget, virgineas delicias, 

in ministerio Pheebi. 

O splendens petra ignis 

bivertice lumine e cacuminibus 

Baccheis Dionysi, 

et ta, vitis, quee.quotidie 

exstillas uberem 

uvee florentis emittens racemum, 

et divina antra draconis , 

montanseque speculz deorum , 

nivosusque mons sacer : 

saltans immortalis des (Diana) 

chorus utinam fiam metus expers 

in vallibus Pheebi, ubi umbilicus ¢erra est, 

Dirce procul relicta. 

Nunc autem mihi ante menia 

ssevus accidens Mars, 

czodem bellicam accendit 

huic, quod ne accidat! urbi. 

Communes enim sunt amicoram dolores , 

commune etiam, si quid passura est 

septem munita turribus hac terra, 

Pheenissze regioni. Eheu, heu! 

communis sanguis , communes liberi 

corniger sunt Ius : 

quibus laborum ego sum particeps. 

Circum urbem autem nubes 

clypeorum densa fulgurat 

speciem cruentse pugna, 

quam Mars mox cognoscetur 

filiis CEdipi inferre , 

exitium ab Erinnybos. 

Argos o Pelasgicum , 

formido tuum robur 

et divinam vindictam : non enim injustam 

ad certamen hoc armatus ruit, 

qui suam repetit domum. 
POLYNICES. 


‘| Clanstra quidem janitoram me receperunt 


facile , ut venirem intra urbem : 
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propter quod eliam metuo, ne me intra retia 
quum acceperint, non dimittant sine casde corpus. 
Quapropter‘oculi quoquoversus circumferendi mihi sunt, 
hac et illuc ,, ne quis dolus sit. 
Armatus vero manum hoc ense, 
securitatem mihi ipsi audacize preebebo. 
Ohe, quis ile? an strepitu exterreor? 
Omnia enim audentibus periculosa videntur, 
quando per hostilem pes incedit terram. 
Confisus sane sum matri, nec tamen confisus simul , 
quiz mihi persuasit , ut huc sub pactione venirem. 
Sed preesto es¢ auxilium : foci enim altartuna 
prope adsunt, atque non desertae domus. 
Age in obscuram vaginam dimittam gladium , 
et has interrogabo , queenam adstent edibus. 
Peregrinz mulieres, dicite , quanam ex patria 
ad Greecas domos accedilis? 
CHORUS. 
Pheenissa terra patria , que aluit me: 
Agenoris vero nepotes victorize 
Phosbo me huc migerunt donum electum. 
quumque esset missurus me CEdipi inclytus filius 
ad oraculum venerandum et Apollinis aras , 
interea oppugnabant Argivi urbem. 
Ta vero vicissim responde mihi, quisnam sis, quid yeneris 
ad septem portarum turres Thebanz terra. 
POLYNICES, 
Pater mihi es¢ CEdipus Laii filius, 
peperit vero Jocaste me, filia Mencecei, 
vocatque me Polynicem Thebanus populus. 
CHORUS. 
O cognate sanguis Agenoris filiorum, 
meorum dominorum , a quibas missa eum! 
genubus advoluta veneror te, 
o rex, patrium morem observans. 
Venisti post longum tempus in terram patriam. 
To, veneranda domina , veni procurrens, 
aperi portas. . 
Audiane , o quee peperisti hunc mater ? 
quid cunctaris excelsa atria transire, 
et amplecti ulnis filium ? 
IQCASTA. 
Pheenissam , o puellze , 
vocem intra sedes audiens istas, 
senio tremulum huc traho pedis incessum. 
O fi, 
post longum tempus os tuum, multes post dies , 
aspicio : da amplexandum 
pectus um brachiis matris, 
genasque osculandas mihi porrectas , 


‘céncinnorumaue circumfunde ceruleos 


capillares orbes, obumbrans collum meam. 
To io, vix tandem apparens 
preter spem et opinionem in matris ulnis! 
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quomodo compellem te? quomodo omnia 
et manibus et verbis 
multiplici voluptate 
huc et illuc 
Pereyrans , delectationem veterum mihi sumam gaudiorum? 
O fili mi, fili, 
desertam liquisti paternam domum , 
exul missus fratris injuria, 
quam desideratus amicis, 
quam desideratus Thebis! 
Ex quo canum tondo meam 
lacrimabunda , solutum lugentis more, crinem, 
numquam induta candidis vestibus, o fili, 
sed atros pannos hos 
tenebricosos in vicem induo. 
Senex vero in domo exceecatus 
Jugi fraterni comparis , disjuncti domo , 
desiderium lacrimosum semper fovens, 
insiliit in gladii 
manu propria patrandam czedem , 
subque tectis ruit in laqueos, 
cum gemitu proferens exsecrationes in swos liberos : 
cam vociferatione vero querelarum semper in tenebris oc- 
Sed te, 0 fili, et connubio jam audio _[cultatar. 
conjunctam , conjugalem voluptatem 
peregrina in domo habere 
peregrinamque affinitatem colere : 
triste ¢s¢ud matri mihi 
et Laio veteri, 
nuptiarum adscitam pestem. 
Ego vero neque ignis accendi lumen tibi 
legitimum in nuptiis , 
ut decet matrem beatam : 
neque hymensi ritu Ismenus affinitatem contraxit 
expers lavacra ferentis pompe: : per Thebanam vero 
urbem non canebatur tua: ingressus sponse. 
Pereant ista, sive ferrum , 
sive discordia, sive pater tuus in causa est, 
sive fatum petulanter invasit ifa 
domum CEdipi : 
in me enim pervenerunt horum malorum dolores 
CHORUS. 
Gravis res est mulieribus parere cum dolore, 
atque liberorum amans fere es¢ totum muliebre genus. 
POLYNICES. 
Mater, prudenter et imprudenter veni 
ad inimicos viros : sed necessitas cogit 
patriam amare omnes : qui vero aliter dicit, 
verbis delectatur, mentem autem illic habet. 
Adeo autem in metum et timorem incidi, 
ne quis dolus a fratre me occidat, 
ut gladio armata manu per urbem 
circumferens vultum venerim. Unum vero me javat, 
induciz et tua fides, quae me introduxit 
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intra moenia paterna : multam vero lacrimans vent, 
post longam tempus revisens tecta et aras deorum , 
et gymnasia, in quibus nutrilus sum, et Dirces aquam : 
a quibus non jure pulsus , peregrinam urbem 
habito, in oculis laticem habens lacrimarum. 
Sed enim te, ex dolore rursus dolorem » Video 
caput rasum et vestes atras 
habentem : hei mihi propter mea mala! 
Quam misera res es¢, mater, odium inter domesticos, 
et quam difficilem habet reconciliationem! 
Quidnam pater mihi senex in edibus agit, 
spectans tenebras (ccecus)? quid vero sorores due? 
utique gemunt miseram exilium meum. 
IOCASTA. 
Male deorum aliquis CEdipi perdit genus : 
sic enim coepit, ut contra fas parerem ego, 
maleque duceret uxorem pater tuus , tuque nascereris. 
Verum ad quid hsec? oportet ferre fatalia. {mum, 
Quomodo autem interrogem, nequa tuum mordeam ani- 
metuo, ques volo : desidero autem. 
POLYNICES. 
At exquire, nibil omiltas , guod scire velis : 
qu enim tu vis , ea e¢ mihi , mater, grata sunt. 
TOCASTA. 
Interrogo igitur hoc primum eorum , que volo consequi : 
quid , esse exulem? anne magnum malum? 
POLYNICES. 
Maximum : re vero est majus , quam verbis. 
TOCASTA. 
Quonam modo hoc? quid exulibus es¢ illud malum? 
POLYNICES. [dicendi. 
Unom quidem es¢ maximum : nom habet exul libertatem 
TOCASTA.. 
Servi est quod dixisti, non dicere posse aliqnem quod sentiat. 
POLYNICES. 
Potentam inscilias ferre oportet. 
TOCASTA. 
Et hoc acerbum est, desipere cum desipientibus. 
POLYNICES. 
Sed propter utilitatem contra naturam serviendum est. 
: TOCASTA. 
At spes alunt exules, ut dicitur. 
POLYNICES. 
Blandis tuentur sane oculis , sed cunctantur. 
IOCASTA. 
Neque tempus eas ostendit ¢ibi esse inanes? 
POLYNICES. S 
Habent Venerem quamdam svavem malorum. 
IOCASTA. 
Unde veroalebaris , priusquam per nuptias invenires victum? 
POLYNICES. 
Aliquando in diem habebam , aliquando non habebam. 
TOCASTA. ~ 
Et amici patris , et hospites te non juvabant? 
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POLYNICES. 
Sis usque felix; amici enim sunt nihil, si quis muser est. 
IOCASTA. 
Neque nobilitas te extulit in altam? 
POLYNICES. 
Malum esé nihil habere : genus non aluit me. 
IOCASTA. 
Patria , ut videtur, carissima res mortalibus es/. 
POLYNICES. 
Ne dicere quidem possis , quam dulcis sit. 
IOCASTA. 
Quomodo autem venisti Argos? quid consilii habuisti? 
POLYNICES. 
Dedit Adrasto Apollo quoddam oraculum. 
IOCASTA. 
Quale? quid hoc dixisti? non possum intelligere. 
POLYNICES. 
Jubens apro et leoni dare nuptum filias. 
IOCASTA. 
At tibi quid cam bestiarum nomine erat commune, fili? 
POLYNICES. 
Haud ecio : numen me vocabat ad hanc sortem. 
IOCASTA. é 
Sapiens enim est deus. Sed quomodo nactus es connubium? 
POLYNICES. 
Nox erat, et ad Adrasti Veni aul postes. 
IOCASTA. 
Cubile quzerens, aut ut exul errans? 
POLYNICES. 
Hoc erat : et deinde venit alius etiam exul. 
IOCASTA. 
Quis iste? quippe vero miser et ille erat. 
POLYNICES. 
Tydeus, quem CEneo dicunt patre natum. 
TOCASTA. 
Quare vero feris vos Adrastus comparavit > 
POLYNICES. 
Quod de stragulis in certamen venimus. 
IOCASTA. 
Ibi Talal filius intellexit vaticinia? 
POLYNICES. 
Intellexit et dedit nobis duobus duas puellas. 
IOCASTA. 
Utrum felix igitur nuptiis es, an infelix ? 
POLYNICES. 
Non culpand mihi nuptiz ad hunc diem. 
IOCASTA. 
Quomodo antem persuasisti huc te sequi exercitum? 
POLYNICES. 
Geminis Adrastus juravit generis hoc , 
[Tydeo et mihi : affinis enim hic est meus :} 
utrumque se reducturum jn patriam, me vero prius. 
Multi autem Danaorum et Mycenorum principes 
adsunt, triste officium, sed necessariam , mihi 
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preestantes : adversus meam enim duco exercitum 
patriam. Deos autem adjuro , quod invitus 
carissimis parentibus intuli bellum. 
Sed ad te pertinet horum compositio malorum , 
© mater, ut, reconciliatis caris fratribus , 
liberes a laboribus me, et te, et totam urbem. 
Vetus quidem celebratum est dictum , sed tamen dicam : 
Opes hominibus sung honoratissime , 
et potentiam maximam inter res humanas habent. 
Quas ego propter huc veni, insumeras ducens 
hastas : nam pauper si sit vir nobilis , nihil est. 
CHORUS. 
Atqui Eteocles ad reconciliationem hic 
accedit : tui officii est, mater Tocasta , dicere 
tales sermones , quibus reconciliare possis tilios. 
ETEOCLES. 
Mater, adsum : hanc grafiam vero tibi dans , 
veni, Quid oportet me facere? incipiat aliquis dicere : 
quia circa moenia et cohortium paria 
ordinare destiti cives, ut audirem a te {ul veniret 
communem nobis arbitrationem, propter quam sub pactione 
iste, mihi perauadens, recepisti eum intra muros. 
TOCASTA. 
Inhibe : haudquaquam festinatio justitiam habet secum : 
sed tardi sermones plurima effictunt sapienter. 
Remitte autem torvum oculum et animi flatus : 
non enim intueris preecisum a faucibus caput 
Gorgonis , sed fratrem vides preesentem tuum. 
Tu quogque vicissim vultam ad fratrem verte, 
Polynices : nam eodem tuens oculis, 
dicesque metius, hujusque melius admittes dicta. 
Admonere vero vos aliquod sapiens volo verbum : 
quando amicus aliquis amico iratus , 
una congressus , oculos oculis obvertit , 
propter quae venit, ea oportet tantum considerare , 
malorum autem priorum nullius meminisse. 
Sermo igitur tuus prior si¢, fili Polynices : 
ta enim exercitum Argivorum venisti adducens, 
injusta passus , ut tu dicis ; judex vero aliquis 
deorum sit , et reconciliator malorum. 
POLYNICES. 
Simplex oralio veritatis est, 
nec Variis egent justa interpretationibus ; 
habent enim suum pondus : injusta autem causa 
agra quum sit per se, medicamentis eget sophisticis. 
Ego quidem paternse domui prospexi 
meaque et hujus procurans : evitare volens exsecrationes , 
quas CEdipus vociferavit in nos aliquando , 
discessi sponte mea ex hac terra , 
concedens huic regnare in patria per anni orbem , 
ut ipse imperium rureus per vices acciperem , 
neu in inimicitiam cum hoc et cedem incidens , 
aliquid mali facerem et paterer, quse fieri solent. 
Iste vero hzec assentatus , perque deos juratus , 
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nihil fecit eorum , que spopondit , sed habet 

imperium solus et edium mvam partem. 

Et nunc paratus sum, mea si recepero, 

exercitum extra hanc dimittere terram , 

et gubernare meam domum, per vices acceptam, 

et huic permittere equale rursus tempus regendam ; 

neque vastare patriam , neque admovere 

turribus compactarum scalarum gradus ad ascendendum : 

quze , pon consecutus jus, experiar 

facere. Testes vero horum deos advoco , 

quod omnia faciens juste , preter jus 

spolier patria iniquissime. 

Hec simplicia, mater, non perplexos 

sermones colligens , dixi, sed et sapientibus 

et rudibus equa, ut mihi videtur. 
CHORUS, 

Mihi quidem , quamvis non in Grecia 

simus educate , tamen prudenter videris dicere. 

ETEOCLES. 

Si omnibus idem esset pulcrum simul sapienterque dictum, 

non essct ambigua inter homines dissensio : 

nunc vero nec simile quicquam, nec aquale hominibus est, 

procter nomina, res vero ipsa non est hoc. 

Ego enim nihil , mater, occultans , dicam : 

astrorum cceli vellem ire ad ortum 

et terram subter, si possem efficere hoc, 

deorum maximam ul haberem tyrannidem. 

Hoc igitur tantum bonum, o mater, non volo 

alii concedere potius quam servare mihi. 

Ignavia enim est, re majori si quis missa 

minorem acceperit. Preeterea vero pudet me, 

venientem hunc cum armis, et vastantem terram, 

consequi que postulat : Thebis enim hoc 

fuerit probrum , si Mycenseee hastze 

metu tradiderim sceptra mea huic tenenda. 

Debebat ille non armis reconciliationem 

facere, mater : omne enim expugnat oratio, 

quod vel ferrum hostium facere possit. 

Sed si alioqui hanc terram habitare vault , 

licet sane : illud (imperare) vero hand volens omittam , 

Tegnare quam liceat mihi, huicce ut serviam unquam. 

Ad haec eant mihi ignes , eant enses, 

jungite equos , campos implete curribus, 

quippe non concedam huic meum imperium. 

Si enim jus violare oportet, regni causa 

pulcerrimum es¢ violare : in ceteris vero pietas colatur, 
CHORUS. : 

Non pulcre dicere convenit in rebus non honestis : 

non enim est bonum hoc , sed justitiss res acerba. 
TOCASTA. 

O fili, non omnia senectuli mala 

insunt , Eteocles ; sed experientia 

habet aliquid monstrare sapfentius , quam juvenes. 

Quid pessimam dearum concupiscis 
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ambitionem, fili? Ne tu facias heec : injusta est hac dea : 
in multas enim familias et urbes beatas 

ingressa et egressa est cum pernicie utentiumn : 

propter quam tu insanis, Itud pulcrius est, sili, 
aequalitatem colere, qua amicos semper amicis, -  * 
urbesque urbibus, et socios sociis 

colligat : eequale enim jus lexque inter homines factum est : 
ei vero quod est plus, semper inimicum stat [incipit). 
quod minus est, et hostilem orditur diem (i. e. inimicitias 
Etenim mensuras hominibus et momenta ponderum 
aequalitas ordinavit , et numeros constituil ; 

noctisque obscura palpebra , et solis lumen , 

eequalem meant annuum circulum + 

et neutram eorum victum invidet alleri. 

Atque ita sol et nox serviunt hominibus : 

tu vero non sustinebis domus habere eequalem partem , 

et huic non tribues ejus partem ? tum vero ubi est jus? 
Quid tyrannidem , injustitiam splendidam , 

honoras supra modum , et magni facis hoc , 

ut circumspiciaris honoratus? immo inane hoc est. ~ 

An moltum laborare , multa qui habes in domo, 

vis? Quid vero est abundans? nomen habet tantum : 
quandoquidem qui satis sunt sufficiunt modestis. 
Haudquaquam enim opes proprias possident mortales , 

sed a diis acceptas , curamus eas : 

quum autem i//i volunt, ipsas auferunt rursus. 

[Fortuna non est stabilis , sed in diem.} 

Age, si te interrogem , duas sententias proponens simul , 
utrum regnare , an urbem servare mavis? 

dices regnare ? Si vero vicerit te iste, 

et Argivorum haste exercitum Cadmeorum fuderint , 
videbis domitam urbem Thebanorum hane : 

videbis etiam multas caplivas puellas, 

vi ab hostibus viris raptas. 

Acerba igitur hac potentia, quam queris habere , 

fiet Thebis ; tu vero habeberis ambitiosus. 

Et ad te quidem hic dico : at tibi, Polynices , hac declaro : 
stultam Adrastus gratiam in te contulit ; 

et stulte venisti tu quoque expugnaturus patriam. 

Age, si ceperis urbem hanc, quod utinam nunquam fiat, 
per deos , tropsea quomodo igitur eriges victoria? 
quomodo porro auspicaberis sacrificia , capta patria? 

inque spolia quomodo inscribes ad Inachi fluenta : 

THEBIS INCENSIS_ HOS POLYNICES DIS 

CLYPEOS SUSPENSOS SACRAYIT? Nunquam, 0 fili, gloriam 
talem tibi contingat a Graecis consequi. 

Sin contra fueris victus, et res hujus sit superior, 
quomodo Argos redibis innumeris relictis mortuis? 

dicet vero tum aliquis : O miseras desponsationes , 
Adraste , addicens : propter unius puelle conjugium 
periimus. Duplex malum sectaris, fili, 

illis privari , et horum in medio collabi. [insania duorum, 
Remiltite quod nimiumest (animi cupiditatem), remittite ; 
in idem quando concidunt, crudelissimum malum est. 
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PHOENISS E. 


CHORUS. 
O dii, sitis horum averrunci malorum , 


et compositionem aliquam CEdipi filiis date. 


ETEOCLES. Ipus, 
Mater, non verborum amplius certamen es¢, sed perit tem- 
quod in medio est, frastra, et efficit nibiil sem studium ; 
non enim convenerimusaliter, quam preedictis eonditionibus, 
ut ego sceptra tenens , hujus rex sim terrae. 


Longas vero mittens admonitiones , sine me. 
Et ta, Polynices, extra heec te fer meenia, aut morieris. 
POLYNICES. 
Per quem? quis est sic invulnerabilis , qui, in nos ense 
letali stricto , parem non sit laturus necem? 
ETEOCLES. 
Prope is esf, non procal abstans : manusne aspicis meas? 
POLYNICES. 
Intueor : ignavum vero sunt divitize et amans vitee malum. 
ETEOCLES. 
Et ideo cum multis venisti contra eum qui nihil est ad pognam? 
POLYNICES. 
Cautus enim dux preestat audaci. 
EBTEOCLES. 
Superbus es , induciis confidens , quze te servant a morte. 
POLYNICES. 
Et iterum te reposco sceptra et partem terrae. 
ETEOCLES. 
Non reposcimur jure tuo : ego enim meam habitabo domum. 
POLYNICES, 
Plus tenens quam partem? 
ETEOCLES. 
Fateor : verum discede ex terra. 
POLYNICES. 
O deorum are paterna:, — 
ETEOCLES. 
Quas ta eversurus ades. 
POLYNICES. 
audite me, — 
ETEOCLES. 
Quis vero audiat te bellum patria inferentom? 
POLYNICBS. 
et deorum domus , candidis equis’vehentium , — 
ETEOCLES. 
Qui oderunt te 
POLYNICES. 
expellimur patria, — 
ETEOCLES. 
Etenim venisti expulsurus nos. 
POLYNICES. 
injuste utique , o dii. 
ETEOCLES. 
Mycenis , non hic, invoca deos. 


POLYNICES. 
Impius es, — 
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PHOENISS 2. 
ETEOCLES. 
Sed non patriz hostis, sicut tu. 
POLYNICES. 
qui me spoliatum expellis. 
ETEOCLES. 
Quin et insuper interficiam. 
POLYNICES. 
O pater, audis quee patior? 
ETEOCLES. . 
Etenim qualia facis, audit. 
POLYNICES. 
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Et lu, mater? 
ETEOCLES. 
Non fas tibi es¢ matris nuncupare caput. 
POLYNICES. 
O urbe! 
BTEOCLES. 
Profectus Argos invoca Lerneam aquam. 
POLYNICES. 
Vadam, ne sis sollicitus : te autem laudo, mater. 
ETEOCLES. 
Egredere e terra. 
POLYNICES. 
Egredimur : verum patrem concede mihi ut videam. 
ETEOCLES. 
* Non poteris consequi. 
POLYNICES. 
Sed sorores virgines. 
BIEOCLES, 
Neque has unquam videbis. 
POLYNICES. 
O sorores! 
ETEOCLES. 
Quid has vocas, ipsis inimicissimus? 
POLYNICES. 
Mater, at tu mihi Leta vale. 
IOCASTA. 
Leeta scilicet patior, fili. 
POLYNICES. 
Non amplius sum filius tuus. 
1OCASTA. 
In multis calamitosa sum ego. 
POLYNICES. 
Tile enim injuria me afficit. 
ETEOCLES. 
Et ego enim vicissim lacessor. 
POLYNICES. 
Ubinam stabis ante turres? 
ETEOCLES. 
Ad quid me interrogas hoc? 
POLYNICES. 


* Stabo contra necaturus te. 


ETEOCLES. 
Et me hujus rei cupido tenet. 
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“Avt. 


PHOENISSZ. 


IOCASTA. 
O me migeram! quid facietis , o filii? 
POLYNICES. 
Res ipea manifestabit, 
IOCASTA. 
Patris non fugietis diras? 
BTEOCLES. 
Pereat tota domus. 
POLYNICES. 
Quippe cito ensis meus cruentus non érit amplius otiosus. 
Verum , quz me aluit, terram et deos testor, 
quam indigne’, miseranda patiens , exigor e terra , 
servus veluti, nec vero ut ab eodem patre natus Ckdipo. 
Et si quid tibi, 0 civitas, acciderit, ne me, sed huncincusato: 
invitus enim veni, invitus etiam expellor e patria. [atria valete, 
Et tu, Phoebe rex Agyieu (custos viarum publicarum), a 
et zequales mei, et simulacra deoram recipientia victimas : 
hand enim scio, an mibi alloqui post unquam licebit vos. 
Spes vero nondum obdormiunt quibus confido cum diis , 
hoc interfecto , me potiturum esse hac Thebana terra. 
ETEOCLES. 
Discedito e terra : vere enim nomen Polynicis pater 
indidit tibi divina providentia , contentiunis cognomen. 
CHORUS. 
Cadmus venit in hanc terram 
Tyrius, cui quedrupes 
yvitula indomitum corpus 
prostravit , ratum efficiens 
oraculum : ubi incolere 
campos eum vaticinium 
jussit ferentes triticum Aonum , 
pulcrifluus ubi Dirces undarum 
latex permeat jugera 
forifera 
et profunde sata : 
Bacchum ubi peperit mater, 
** Jovis connubio, 
quem hedera circumdata 
flexuosa statim adhuc infantem 
virentibus frondibus 
umbrosis beans texit, 
bacchicis choreis celebrandam rem virginibus 
Thebanis et mulieribus Eviis. 
Hic sanguinolentus erat draco 
Martis, crudelis custos , 
amnes riguos et alveos 
viridantes oculorum lumine 
passim errante custodiens : 
quem ad lavacra veniens 
Cadmus interfecit lapide, 
caput sanguineum fericidi 
brachii feriens jactibus , 
Jovis filixe matre carentis 
Palladis consiliis 


@OINIZZAL 
yernereic Bucy Sddvra¢ 
dc Babvardpoug yuu: 
om Bev Levine 78 
xévorhov Sf inip dxpav 
Span yBovdg adapcppesy 
BE vv pdvoc Kd Evite 78 9D, 
aluatog 3° Eevee yaiav, & viv edel- 
mm — ower Seitev albdpos mvoaic. 
Kal ad, tov xpopctropos 
"Todg xov’ Exyovov 
*Exagov, & Atds yéveO ov, 
éxd)sc’, ixddsca Papbdpew Bo, 
wm, Bapbdpos dss, 
Ba, PEO tavde yav- 
oot viv eyovor xticave 
& dusvopor Oeal, 
Tepsézacca xi pa 
os «— Aaparnp bcd, 
rivewy dvacca, navtwy 52 yH tpopdc, 
eerfoavre népme muppipous 
beds dyiver tds yf: 
waven 8 stxeti Geoic. 
ETEOKAHE. 
eo Xesper ob xal xdprte tov Mevorxdus 
Kolon’, ddchgbv untpds “loxdome eutic, 
Abyun cid’, dhe olxein xal xowd yBovds 
Odes xpbc abrov cun6adety Boureduara, 
apy kc udyny te xat dopd< rdékw wodeiv. 
as Kairu xolsiv otiv pdyQov exdver mapev: 
tpt php abtiv spdc Bduous orelyove’ guouc. 
KPEQN. 
“H eD)’ exiOov, elordsiv yoxtwv o’, dvak 
"Eredxdesc, népit 82 Kadpelov moda 
qilaxds «’ ExFABov, adv déuxc Onpeduevos. 
ETEOKAH:. 
0 Kal phy dys 0” Eontov eindeiv, Kpéov- 
FOS ykp ebpov evderic Staddayds, 
dic by Moyous Euvigtba Toduvetxer pohedv. 
KPEON. 
“Hawor psiZov attov 4 Orf6ac ppovetv, 
xia <’ Agodorou xal otpatip memorBora. 
WS AN & Geods, 4PA tate’ dvapricave” ew 
48 lunodtey pdtdiata, tat0’ fxw ppdowv. 
ETEOKAH:. 
Ta moia tata; tov Adyov ykp dyvods. 
KPEON. 
“Han nig atypddortas ‘Apyelwv mdpa. 
ETEOKAHY, 
Alyn: 8 &), of cisv dxai vesdtepov; 
KPEON. 
Te MOlae xépk nuxvoicr Kadpslww mdhiv 
Sas Okew adrl’” ‘Apyetow otpardv. 
ETEOKAHY, 
“EXustion vip’ Enda Kadpeluv modes. 


PHOENISS&. * 


in terram jactu spargens dentes 
sub profundos arvorum sulcos : 
unde emisit tellus 
armatorum spectaculum supra summos 
limites soli : at eos ferri 
cedes iterum conjunxit terre care, 
et sanguine rigaverunt terram, que e038 
apricis ostenderat cceli flatibus. 
Et te, ex avia 
To quondam natum 
Epaphum , o Jovis germen, 
‘yoco, voco barbara voce, 
io, barbaris precibus , 
veni, veni in hanc terram : 
tui eam posteri condiderunt : considens 
ubi bine dee , 
Proserpina et amica 
Ceres dea, 
omnium regina , omniumque tellus altrix , 
. eam occuparunt : mitte teediferas 
deas ad opem ferendam huic terree : 
omnia enim facilia sunt diis. 
‘ETEOCLES. 
Vade tu, et adduc Mencecei filium, 
Creontem, fratrem matris Iocastee mez , 


dicens hzec : quod de privata nostra et publica salute terre 


velim cum eo conferre consilia , 
priusquam in pugnam et ad aciem veniamus. 
Quamquam pedum tuorum labore liberat ¢e preesens ; 
video enim ipsum ad domum venientem meam. 
CREON. 

Profecto mulla loca adii, videre cupiens-te, rex 
Eteocles : circumque in orbe Cadmsorum portas 
et excubias accessi , te persequens. 

ETEOCLES. 
Atqui equidem te cupiebam videre , Creon : 
omnino enim inyeni irritam reconciliationem , 


postquam in colloquium prodiens conveni cum Polynice. 


CREON. 
Audivi altius ipsum spirare quam ué Thebee ferant, 
affinitateque Adrasti et exercitu fretum. 
Verum deorum oportet ista arbitrio permittere : 
quz vero instant nunc maxime, hic veni dicturus. 
ETEOCLES. 
Qualia sunt ista? dictum enim haud intelligo. 
CREON. 
Venit transfuga quidam ab Argivis. 
BTEOCLES. 
Dicit vero quid novi de rebus , quze illic aguntur? 
CREON. 
Quod undique ¢ircum densis Thebanam civitatem 
armis circumdaturus sit statim Argivorum exercitus. 
ETEOCLES. 
Sunt igitur utique efferenda arma Cadmeorum urbi. 
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PHOENISS£. 
CREON. 
Quo? num juvenans tu non vides, que convenit te videre? 
ETEOCLES. 
Extra fossas istas, quippe pugnaturis statim. 
CREON. 
Exigua es¢ multitudo hujus terre ; ili vero innumeri. 
ETEOCLES. 
Equidem novi illos verbis esse feroces. 
CREON. 
Habet aliquod nomen Argos per Graecos. 
ETEOCLES. 
Confide ; cito campos complebo eorum strage. 
CREON. 
Velim equidem , sed hoc video esse magni laboris. 
ETEOCLES. 
Quippe haud continebo intra meenia copias. 
CREON. 
Atqui victoria est tota consilii opus. 
ETEOCLES. 
Vis nimirum ut me convertam ad vias alias aliquas > 
CBEON. 
Ad quasvis potius, prius quam periculum una alea adeas. 
ETEOCLES, 
Quid si noctu in eos impetum faciamus ex insidiis? 
CREON. 
Si quidem, eventu sperato excidens, huc salvus redituruses. 
ETEOCLES, [magis juvat. 
quum commodum prebet utrisque pox, sed aadentem 
CREON. 
siinfelix es, graves sus¢ noctis tenebrar. 
ETEOCLES. 
Verum in ccenantes impetum faciam? 
CREON. 
Pavor forte fuerit : vincere autem oportet. 
ETEOCLES. 
Profundum certe Dirczeum recedentibus est vadum. 
CREON. 
Quidvis deterius es¢ quam bene cavere. 
ETEOCLES. 
Quid vero, si equis adoriamur Argivorum exercitum? 
CREON. B 
Et illic septus est exercitus curribus undique. 
ETEOCLES. 
Quid igitur feciam? an hosti dedam urbem? 
CREON. 
Nequaquam : sed delibera , siquidem es sapiens. 
ETEOCLES. 
Quod igitur consilium erit sapientius? 
CREON. 
Septem viros apud illos aiunt, ut audivi ego, 
ETEOCLES. {send vires. 
Quod mandatum habere exsequendum? iste enim exiguze 
CREON. 


pracesse agminibus , ut septem invadant portas. 
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ETEOCLES. 
Quid igitur faciamus? desperationem enim haud exspectabo. 
CREON. 
Septem viros ipsis tu quoque ad portas contra elige. 
ETEOCLES. 
Agminibas ut preesint , aut singulari haste? 
CREON. 
Agminibus : eligens eos , qui siné fortissimi. 
ETEOCLES. 
Intelligo : ut arceant murorum ascensum. 
CREON. 
Et socios ducibus addas : unus enim vir non omnia videt. 
ETEOCLES. 
Secundam audaciam eligens, an mentis prudentiam? 
CREON. 
Utrumqne ; nam alterutrum solum nihil valet. 
BTEOCLES. 
Fient heec : in septiturrem enim urbem profectus , 
ordinabo duces ad portas, ut dicis, 
pares paribus hostibus opponens. 
Nomina vero singulorum mora esse¢ longa recensere , 
quum hostes sub ipsis muris consederint. 
Sed vadam, ne simus otiosi manu. 
Atque mihi utinam contingat fratrem adversarium obtinere , 
et congredientem proelio vincere hasta. 
[perimereque, qui venit patriam eversurus meam. } 
Et nuptias sororis mece Antigone , et filii tui 
Heemonis , si quid a fortuna male falar, 
tibi oportet cur esse : sponsionemque firmam 
pristinam (de gua anée convenit) facio nunc in exitu meo. 
Matris vero mece es frater : quid opus multis verbis? 
nutrias eam digne et tai et mei causa. 
Pater autem in se ipse stultitiam admisit , 
excaecans se : non valde eum laudo : 
et nos imprecationibus suis, si fors fuerit, occidet. 
Unum vero nobis restat , si quod oraculum 
vates Tiresias nobis habeat dicere , 
ab eo exquirere id : ego vero filium taum 
Menceceum, tui patris qui habet nomen, 
mitiam huc ducentem Tiresiam, Creon : 
tecum enim lubens in colloquium veniet ; 
ego autem artem divinandi vituperavi 
jam coram ipso, ita ut mihi succenseat. 
Urbi vero et tibi hese mando, Creon : 
ai vicerit mea causa, Polynicis cadaver 
ne unquam sepeliatur in hac Thebana terra; 
sed ut moriatur qui sepelierit , etiamsi amicorum aliquis sit. 
Atque tibi heec dicta volo : ministris vero meis mando : 
efferte arma armorumque indumenta , 
ul in certamen propositum belli 
pergamus jam cum justitia victrici. 


| Et Cautionem, utilissimam dearum , 


precabimur , hanc ut eospitet urbem. 
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CHORUS. 
© srumnose Mars, 
quid tandem sanguine et morte delectaris , 
a Bacchi dissone festis? 
Non inter pulcrichoras coronas juvenilis floris (juven tstis) 
cincinnum pandens , tibiz ad flatus canis 
carmen, in quo sin¢ gratizx saltatrices, 
sed cum armiferis,exercitum Argivorum incitans 
in progeniem Thebes , 
saltationem a tibiis valde dissonam preesilis : 
neque concitus thyrso furenti deo, cum cervinis pellibus in 
orbem saltas, sed] curribus et frenis quadrijugis unungulum 
equum in gyrum flectis,] Ismenique juxta lumina vebens, 
equitationibus agitaris , 
Argivos incitans 
in Spartorum genus , 
scutiferum chorum, armatum , 
hostilem contra saxea meenia. 
Atrox utique quaedam es¢ Discordia dea, quae hac 
meditata est mala terrae hujus regibus, 
Labdacidis serumnosis. 
O admirandarum frondium 
ditissimum feris nemus , Diane 
nivales delicize Cithweron , 
Bunquam morti destinatum filium Jocast 
debueras CEdipum alere infantem ejectum domo, 
aureis fibulis signatum : 
neque virginea avis, montanum Sphingis monstrum, Venire, 
luctus terre , 
tristissimis cum carminibus ; 
que quondam Cadmi prolem quadrupede ungula , 
mecnibus appropinquans, tulit etheris in inaccessum lumen, 
quam (Sphingem) infernus Pluto 5 
Cadmeis immisit. 
Infelix vero lis alia 
oritur liberorum 
CEdipi in edibus et urbe. 
Haud enim quod honestum non est , unquam fit honestum, 
neque filii unguam id fiant, ille contra fas 
matris partus, piaculum patris : 
ea Vero consanguineum in lectum venit. 
Genuisti, o terra Thebana , genuisti quondam, 
barbaram sicut famam audivi, audivi quondam in zedibus , 
ex dracone feris nutrito, rabra preesigni crisla, ortam 
sobolem dentigenam , Thebis pulcerrimum decus. 
Harmonize vero olim ad nuptias 
venerunt czlicole, citharaque moenia Thebarum 
Amphioniaque sub lyra turres surrexerunt, 
gemiporum fluminum vadum circa medium 
Dirces , herbis viridantem quae. campum 
ante Ismenum irrigat. 
Toque, cornigera avia, 
Cadmeorum reges genuit. 
 Innumeraque bona 
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alia aliis cumulans , ‘ 
urbe hiec in summis 
stetit Martis fastigiis. 
TIRESIAS. 
Ducito ulterius, filia : nam czeco pedi 
oculas tu es, sicut nautis stella : 
huc, in planum golum vestigium ponens meum, 
Ppreecedito, ne impingamus : imbecillis es¢ pater fuus. 
Et tabellas mihi serva sortium virginea manu, 
quas accepi , auguria avium observans 
sedibus in sacris, ubi vaticinor. 
Fili Menceceu , nate Creonte, dic mihi, 
quanta fere est reliqua urbis via 
ad patrem tuum: nam meum defatigatum est genu ; 
crebrumque promovens gressum’, segre conficio. 5 
CREON. 
Bono animo esto; prope enim, Tiresia, amicos tuos 
appulisti pedem tuum : sustine tu eum, fili : 
nam puerulus infans et pes senis solent 
manus externm exspectare allevationem. 
TIRESIAS, 
Esto, adsumus ; quid vocas me tam celeriter, Creon? 
CREON. 
Nondum obliti sumus : sed convoca robur 
et spiritum collige, fatigatione ejecta ex itinere contracta. 
TIRESIAS. 
Labore languidus quippe sum, a terra Erechthidarum 
huc deducts superiori die. 
Nam et illic erat quoddam bellum coftra Eumolpum, 
cujus gloriosos victores Cecropidas feci ego: 
et hancce auream coronam , sicut vides, habeo, 
quam accepi primitias hostilium spoliorum. 
CREON. 
Omen reputatam volo victricem tuam coronam : 
in procella enim versamur, sicut tu scis, 
belli Argivoram , et magnum Thebis certamen es?. 
Rex quidem abiit , ornatus armis , 
jam ad pugnam, Eteocles, Argivam : 
mihi autem mandavit, ut scisciter ex te, 
quid facientes. maxime servemas urbem. 
TIRESIAS, « 
Eteoclis quidem causa clauso ore 
oracula reticuissem ; libi vero, quandoquidem cognoscere vis, 
dicam : laborat enim heec terra jam pridem, Creon , 
ex quo Laius suscepit liberos invitis diis, 
et maritum genuit matri miserum CEdipum : 
illaque cruenta oculorum laceratio 
deorum es¢ artificium , et documentum Graecize. 
Quee occultare filii CEdipi longo tempore 
volentes , tanquam scilicet deos subterfogituri,, 
errayerunt stulte : neque enim honores patri, 
neque liberum exitum dantes, hominem miserum 
exasperaverunt : exspiravitque in eos imprecatiunes 
diras, zegrotansque et insuper ignominia affectus. 
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PHOENISSA. 


Propter quie ego quid non faciens , quidve non dicens? 
in odium incurri apud filios CEdipi. {Creon : 
Prope autem adest mors ipsorum manibus ventura ipsis, 
multi vero mortui juxta mortuos lapsi , 
Argiva et Thebana miscentes tela, 
acerbum dabont luctam Thebanz terre. 
Et tu, o misera urbs, simul everteris, 
nisi sermonibus meis aliquis obtemperaverit. 
Nam illud quidem potissimum fuerat, ex filiis CEdipi 
neminem civem neque regem esse Auijfus terre , 
quod furiis agitati et eversuri essent urbem : 
postquam antem plus valuit malum bono, 
una restat alia ratio salutis. 
Sed : dicere enim hoc nec mihi tutum, 
acerbamque est sortientibus hanc fortunam , 
urbi exhibere pharmacum salutis : 
abeo, valete : unus enim inter multos , 
quod futurum est, si oportet, patiar : quid enim agam? 
CREON. 
Mane hic, senex. 
TIRESIAS. 
Ne me prehendas. 
CREON. 
Mane : quid fugis me? 
TIRESIAS. 
Fortuna te fugit, sed non ego. 
CREON. 
Dicito civibus et urbi salutem. 
i TIRESIAS. 
Ta vis nunc, et tamen mox non voles. 
CREON. 
Quomodo vero patriam terram non servare volo? 
TIRESIAS. 
Vis nimirum audire et studes? 
CREON. 
Ad quid enimaliud potius me oportet promptitadinens habere? 
TIRESIAS. 
Audies jam nunc mea oracula. 
Sed primum. illud volo certo cognoscere , 
ubinam sit Meneeceus , qui me huc adduxit? 
CREON. 
Hic non procul abest , sed prope te astat. 
TIRESIAS, 
Abeat igitur procal a meis oraculis. 
CREON. 
Ex me natus filius , quae oportet, tacebit. 
TIRESIAS, 
Vis preesente igitar hoc tibi dicam? 
CREON. 
Audire enim juvabit eum salutem, quam diccs. 
TIRESIAS. 
Age audi jam oraculorum meorum viam , 
que facientes servabitis Cadmeorum urbem. 
Mactari a te Menazcea hunc oportet pro patria 
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PHOENISS &. 95 
taum filium, quandoquidem banc fortunam ipse arcessis. 
CREON. 
Quid ais? qualem dixisti sermonem hune , o senex? 
TIRESIAS. [facere. 
Que: sors tulit (h. e. quae fatalia sunt), baee et oportet te 
GREON. 
O malta effatus in parvo tempore mala. 
TIRESIA8. 
Tibi quidem mala , sed patrize magna et salutaria. 
CREON. 
Non audivi, non percepi : valeat urbs. 
TIRESIAS. 
Vir iste non amplius idem est : sententiam rarsus abouit. 
CREON. 
Lectus abi : non enim opas est mihi tuis orsculis. 
TIRESIAS, 
Periitne veritas , quia tu infelix es? 
CREON. 
Quin te per genua et canos crines rogo, 
TIBESIAS.. 
Quid supplicas mihi? inevitabilia deprecaris mala. 
CREON. 
tace; et civibus hunc ne dicas sermonem. 
TIRESIAS. 
Iniqua facere me jabes? non tacuerim. 
CREON. 
Quid igitur mihi facies ? filium meum occides? 
TIRESIAS. 
Alls care erit hoc ; ego vero dixero. 
CREON. 
Unde vero mihi hoc obvenit et filio malom? 
TIRESIAS. 


Recte me interrogas’, et in concertationem venis verborum. 
Oportet hunc in specu , ubi draco terrigena 

fait, Dirces aquarum custos, 

mactatum, letalem sanguinem terre dare inferias , 

in Cadmam propter veterem Martis iram , 

qui terrigenze draconis ulciscitur ceedem. 

Et hee facientes , auxiliatorem habebitis Martem. 
Humas vero pro fructu fructum, et pro sanguine 
sanguinem si acceperit humanum , habebitis propitiam 
terram , quze quondam vobis auro-geleatam spicam 
Spartorum edidit : ex genere vero aliguem oportet mori 
illo, qui draconis ex maxilla sit natus filius. 

Ta vero hic nobis reliquus es ex satorum genere , 

purus et ex matre et ex maribus, 

tuique liberi. Atque Hemonis quidem nuptise 

ceedem ipsius prohibent : non enim est caelebs : 
quamvis enim torum non attigerit, tamen habet connubium ; 
hic vero juvencus huic devotus urbi, 

el moriatur, patriam terram servabit : 

atque acerbum Adrasto reditum ceterieque Argivis 
reddet, triste fatum ooulis eorum objiciens , 

et inclytas faciet Thebas. Ex his elige duabus sortibus 
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alteram : aut enim filium serva, aut urbem. 
Quze quidem nostri erané, omnia habes : doc, filia, 
me domum. Quicunque vero divinandi utitur arte, 
stultus est : si quidem inimica dixerit , 
acerbus est iis, quibus augurator : 
falsa vero fatus ex commiseratione consulentibus , 
violat deorum jura. Pheebum hominibus solum 
oportebat oracula canere , qui timet neminem. 
. cHoRUS, 
Creon, quid taces , vocem silentio premens? 
et mihi enim nibilo minus guam ¢ibi stupor adest. 
; CREON. 
Quid enim dicat aliquis? manifesta mea oratio. 
Ego enim nunquam eo veniam calamitatis, 
ut ceedendum filium addicam civitati. 
Omnibus enim hominibus est amans liberorum vita : 
neque proprium filium aliquis dederit ad interficiendam. 
Ne me laudet quisquam,, meos occidens liberos. 
Ipse vero, in maturitate enim constitutus sam vite, 
mori paratus sum, patris piaculum. 
Verum age, fili, priusquam resciscat tota civitas , 
improbis missis vatum oraculis , 
fuge quam celerrime ex bac cedens terra. 
Dicet enm principibus et ducibus heec, 
Portas ad septem et ad duces profectus ; 
et si anteverlerimus , parta est tibi salus : 
si vero serus fueris, perimus , occideris. 
MENQECEUS. 
Quo ergo fugiam? ad quam civitatem? ad quem bospitum? 
CREON. 
Ubi ab terra hac quam longissime aberis. 
MENQECEUS. 
Ergo te dicere convenit , me autem exsequi. 
CREON. 
Delphos transiens — 
MENCECEUS. 


Quonam me oportet , paler, pergere’ 


CREON. 
tolicam in terram. 
MENQECEUS. 
Ex illa vero quo fugiam? 
CREON. 
Ad Thesprotorum solum. 
MENQECEUS. 
Sacram ad sedem Dodonse? 
CREON, 
Intellexisti. 
MENOQECEUS, 
Que igitor tutela mihi erit? 
CREON. 


Prosequetar e deus. 
MENOQECEUS. 
Pecunize vero qua erit copia? 


? 
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CREON,. 
Ego subministrabo avrum. 
MENQECEUS. 
Bene dicis, pater. 
‘Vade igitar : nam tuam ad sororem pergens , 
cujus primum ubera traxi, locastam dico , 
matre quum essem privatus et orbus ab ea avuleus, 
tanquam salutaturus ibo et vitam servabo. 
Sed age, abi; ne per te sit impedimentum. 
Mulieres , quam bene patri exemi metum, 
decipiens eum verbis , ut quae volo consequerer ; 
qui ablegat me, urbem privans bona fortuna, 
et ignaviz prostituit. Sed ignoscendum quidem es¢ 
seni : ego Vero Don mereor veniam, 
proditor si sim patriz , que me genuit. 
Ut igitur sciatis , vadam, et servabo urbem, 
animamque dabo moriens pro hac terra. 
Turpe , quippini? qui sunt ab oraculis liberi, 
neque fato divinitus adstricti, 
stantes ad clypeos , non detrectabunt mori, 
ante turres pugnantes pro patria : 
ego Vero patris et fratris proditor 
et urbis mese , tanquam timidus, ex terra hac 
discedam : ubicunque vero vixero, ignavus apparebo! 
Non per Jovem , qui est in astris, et Martem cruentum, 
qui exortos ¢ terra quondam 
Spartos reges hujus terree constituit. 
Sed abibo, et stans in murorum pinnis summis , 
Manuque propria peremtum me dans specum in atram 
draconis , ubi vates jussit , 
liberabo terram. Dicta est sententia. 
‘Vado autem , morte mea donum non turpe urbi 
datarus : a peste enim hanc liberabo terram. 
Si enim unusquisque sumens quodcunque possit 
bonum , studio persequatur hoc, et in commune conterat 
patrise, mala civitates minora 
experientes , in posterum beat: fuerint. 
CHORUS. 
Venisti, venisti, o alata, terres partus 


tristi cum carmine 

et perniciosa lue, 
tulisti, tulisti dolores patric 
cruentos. Cruentus esi ' 
quicunque ex diis hzec fecit. 
Luctus autem matrum, 
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luctus etiam virginam 
sonabant in zdibus 
lugubrem vocem , vocem , 
lugubre carmen, carmen : 
alius aliud gemebat 
Tonitrui autem luctus 
clamorque erat similis , 
quoties ex urbe abripuisset 
alata virgo aliquem viroram. 
Tandem vero venit Pythio misse 
CEdipus miser 
Thebanam in banc terram 
tunc guidem latis , postea autem dolor illis factus. 
Cum matre enim nuptias 
infaustas miser, 
preclaram victoriam adeptus 
znigmatum , contraxit;, 
polluit autem urbem : 
et per sanguinem ducit eam, 
exsecrandum in certamen 
liberos suos miser. Admiramur, admiramar illum , 
qui ad mortem abiit 
solo pro patrio, 
Creonti quidem relinquens loctum , 
sed septem turribus munita claustra hajus terre 
preciara victoria illustraturus. 
Utinam sic fiamus matres , 
utinam fiamus prole felices , cara 
Pallas , que draconis ceedem 
lspidum jactu confecisti , 
Cadmi studium 
impelleas ad opus : 
unde invasit hunc agrum 
cum rapinis demonum quzedam pestis. 
NUNCIUS. 
Ohe, quis in portis adium est? 
aperite, mittite locastam ex aedibus. 
Ohe iterum : sero quidem, sed tamen 
egredere , audi, O:dipi inclyta uxor, 
cessans a fletibus et lugubribus lacrimis. 
IOCASTA. 


Oamicissime,num forte calamitatem aliguam venis afferens, 


Eteocle mortuo , cui ad clypeam 

adstas semper, hostium arcens tela? 

Quodnam tandem wihi venisti novum nuneiaturus ? 

mortuusne est , an vivit filius meus? indica mihi. 
NUNCIUS. 

Vivit, ne metuas istud, ut liberem te a tmore. 
IOCASTA. 

Quid autem , ambitus septiturres quomodo se habent ? 
NUNCIUS. 

Stant inconcussi, nec direpta est urbs. 
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IOCASTA. 
Veneruntne vero in discrimen Argivee haste ? 
NUNCIUS. Mars) 
Et quidem ad ipsum articulum ventum est: sed Cadmeorum 
superior evasit Mycenza hasta. 
IOCASTA. 
Unum dic, per deos, si quid de Polynice 
scis, quia mihi et hoc curse es¢ an videat lumen. 
NUNCIUS. 
Vivit tibi par liberorum usque huc diei. 
JOCASTA. 
Sis beatus : quomodo vero Argivorum copias 
& portis propulistis pugnantes ex turribus? 
dicito, ut senem caccum domum 
profecta oblectem , hac terra servata. 
NUNCIUS, 
Postquam Creontis filius , qui pro patria mortuus est, 
turribus in summis stans nigrum ensem 
per guttura transegit, huic terre salutiferum , 
cohortes distribuit septem et duces cohortium 
portas ad septem , defensores ab Argivo exercitu , 
tuus filius , in subsidiumaue equites quidem ad equites 
ordinavit , pedites vero ad sculiferos , 
ut laboranti parti moenium esset copiarum 
auxilium prope. Arcibus vero ab arduis 
albis scutis nitentem prospicimus Argivorum exercitum 
Teumessum deseruisse : et fossam prope , 
cursu sibj adjunxit (adseguilur) urbem Cadmes terre 
Peean vero et tubse sonuerunt simul 
inde, et de meenibus a nobis. 
Et primum quidem duxit contra Neitas portas 
cohortem crebris clypeis horrentem 
filius venatricis Parthenopeus , 
signam gerens domesticum in medio clypeo 
Atalantam procul-jeculante arcu aprum 
#tolum domantem. Ad Preetidem vero 
portam vadebat , victimas ferens in curru, 
vates Amphiaraus, non habens signa 
superba , sed modeste signis carentia arma. 
Ad Ogygiam vero portam Hippomedon rex 
ibat, habens signum in medio clypeo 
variis Argum oculis cernentem , 
[alios quidem cum astrorum ortu oculos 
cernentes , alios vero occlusos cum astris occidentibus ,] 
ut postea ipeo mortuo videre licebat. 
Ad Homoloida vero portam stationem tenebat 
Tydeus , pellem leonis habens in clypeo , 
setis horrentem ; dextera vero facem 
velut gigas Prometheus ferebat , incensurus urbem. 
Filius vero tuus Polynices ad Creneeam portam 
Martem subduxit : Potniades autem in clypeo 
insigne equee pernices saltabant tremebunds:, 
callide quodammodo verticulis intus cireumactee 


sub manubrium ipsum clypei, ut furere Maral 


100 ®OINITZXAL. 


“O 3 obx Dascov “Apens é¢ wcrynv ppovei 
Karavebs mpocrye Adyov én’ "Hdéxtpats midarc 

1130 atdypovebtors 8 domlSoc toners exiiv 
yhyas ex’ yore ynyevhs Sdnv wdhw 
pepwy, poy doiaw Eavacrdcas PaOpwv, 
Endvotav fyiv ola meloerar mht. 

Taig & s6dopars “Adpaotos év mbdatow yy, 

1198 Exatdv éyfBvarg dots? éxrhnpiiv ypapy, 
USpac Eywv Aatotaw év Bpayloow 
Apytiov atynu™ éx d8 teryéwv peowy 

_ Spdxovtes Epepov téxva, Kaépeloy yabors. 
Tlapiv 8 &xciorou ciivd? guol Oedpata 

1140 EvvOnua. rapagdpovee Tord Adyoov. 

Kal mpéira wiv tout xal peoaynddars 
euapvapecda opevddvars 0” éxnbdhors 
metpaav v’ dpaypots dg 8 avexiipev dyn, 
Urdayke Tudebs xal adc ealpvnc ydvoc, 

1145 & téxva Aavativ, mplv xateEdvOar Bodatc, 
ct pédder? pony mavees dparctretety eohatG, 
youviires, tenis, dpudcroy 1” dmordrat; 
*Hyiic 8 Src Fxovaay, ottes dpyds Vv 
mo)dot 8° Euerov xpirag aiwaroupevor 

1180 fpaiv +? be o¥dac elder dv mpd reryéuv 
muxvods xubrarn tapas exveveuxdrac, 
Enpav & EBevov yatav alwatos foats. 

‘0 & "Apxdc, odx ‘Apyeiog, ‘Araddveng Y6v0G, 
cupidg mUAaiaw be tte durecdy Bok 

1158 nUp xal dixdav, de xaraoxdpov weve 
GN loys papyiive’ adtdv évadlov Oeod 
Tlepuxdupevos Tats ,.Adav eubaddov xdipe 
duatordn67, yet’ exadfewy dro 
EavOdy 62 xpéira Sterdduve, xat papas 

1160 Zppntev doréwy, dott 8” olvumdy yévuy 
xaOnpdrwoev: 083° drolcetat Blov 
cH xaddrrdkip uqtel Mawvddov xdpn. 
"Enel 82 taod? doetdev edtuyets mUAaG, 
Drag erher naic adc, einduny 8 eyed. 

1165 ‘Ops 8 Tudée xai mapaomatas muxvods 
Airwalow Adyyataty els dxpov ordua 
mipyuy dxovtifovtac, dor’ érddtewv 
Durety dolrvas guyadac: Aa vv wade, 
xuvayds Gael, mac od¢ EnOpolterar, 

1170 TUpyowy, 8 exdorno’ a0. "Es 8 dag midac 
Arerysyecda, toto mavcavtes vooouy. 
Karaveds 52 misc etrrown’ dv de 2ualvero; 
Maxpauzevos ykp x\waxog npocapdcers 
yw éycipsr, xad roodve’ exdunace, 

1178 pnd’ Av 7d cspvdy nip viv eipyabetv Aids 
wd ph od xav’ dxptov mepydpuv Eheiv mov. 
Kal tate’ dy’ Aydpeve xat merpodpevoc 
dveipg’, On’ adchy darld efdlEac déuac, 
xAlpaxog dusl6wy Edor’ evnrd-rwy Pada. 

1180 "H8y 8 bmep6alvovra yeion teryéwv 
Pads xepauvip Zedc viv: éxrianas ot 








PHCENISS &. 
Non minores vero Marte ad pugnam spiritus gerens 


; Capaneus adduxit agmen ad Electram portam : 


ferratze vero clypei figuree inerat 

Sigas in humeris terrigena totam urbem 

sustinens , vectibus evulsam funditus : 

indicium wé esse¢ nobis , qualia passura esset urbe. 
In septima autem Adrastus erat porta, 

centum viperis clypeum implens pictura expressis , 
hydree gerens levo in brachio 

Argivam jactationem ; ex moznibus vero mediis 
dracones rapiebant pueros Thebanorum mazxillis. 
Licebat autem singula quoque haec mihi spectare , 
tesseram ferenti ducibus ordinum. 

Et primo quidem arcubus et mesancylis 
pugnabamus , et fundis longe ferientibus , 
saxorumque fragmentis : cum autem vinceremus pugna, 
clamavit Tydeus, et tuus derepente filius : 

O filii Danatm , priusquam laceremur jactibus, 
quid cunctamini simul omnes irruere in portas, 
leviter armati , equites , et curraum gubernatores? 


: Vocem ut audiverunt, nullus ignavus erat : 


multi autem cadebant capita cruentati: 

e nostrisque in solum vidisees ante monia 

crebros saltatores preecipitantes : 

sicoam autem rigabant terram sanguinis flumine. 
Arcas vero ille, non Argivus, Atalante filius, 

sicut turbo quidam in portam irruens , elamat 

ignem et ligones, tanquam eversurus wbem : 

sed cohibuit furentem eam marini dei 

filius Periclymenus , saxum immittens capiti , 

quod implevisset plaustrum,pinnam a propugnaculo avulsam; 
flavumque caput comminuit, et suturas 

rupit ossium ; statimque rubras genas 

eruentavil : neque referet vilam 

tmatri, Meenalize (Arcadice) arcu clare puelie. 
Postquam autem hanc vidit portam feliciter servatam , 
ad aliam accessit filius taus , sequebarque ego. 

Video autem Tydeum, et satellites crebros 

tolicis hastis in alta fastigia 

tarrium jaculantes , at propugnaculorum 

desererent summa fugitivi nostri : sed eos rursus, 
tanquam venator, filius tuus colligit , 

et in turres collocavit denuo. Ad aliam vero portam 
festinabamus , hanc ubi sanavimus noxam. 

Capaneus vero quomodo dicam quam furerit? 
Longarum enim scalarum gradus 

gestans veniebat , atque talia jactabat : 

quod neque sacer ignis Jovis ipsum prohibiturus sit , 
quominus e summis arcibus evertat urbem. 

Et hac simul dixit, et saxis quamvis petitus 
ascendebat amen, sub ipsum clypeum convoluto corpore , 
scalze percensens politos transtiHorum gradus. 

At jam transcendentem pinnas murorum 

ferit eum fulmine Jupiter : strepitum autem edidit 
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terra, ut metuerent omnes : at e scalis 

funda velut jactabantur seorsim alia ab aliis e/us membra : 

comz quidem ccelum versus , sanguis vero in terram; 

manusque et pedes , ut rota Ixionis , 

volvebantur : ambustum vero in terram cadit cadaver. 

Postquam autem vidit Adrastus Jovem inimicum exercilui, 

extra fossam constituit Argivum exercitum. 

Nostri vero vicissim dextrum Jovis signum 

videntes , prorumpunt curruum vehiculis. 

equites , pedites ; et media in Argivorum arma 

ruentes commiserunt hastas : omnia autem simul erant mala: 

moriebantur, cadebant ex curribus , 

‘oteeque saltabant , axesque super axes ; 

et cadavera cadaveribus cumulabantur simul. 

Turrium igitur terree hujus prohibuimus eversionem 

in hodiernum diem : an vero felix 

fotura sit in posterum havc urbs, diis hoc est cure. 

{et nunc enim eam deorum servavit aliquis.] 

- CHORUS. 

Pulcrum es¢ vincere : si vero melius dii 

consilium habeant, per hoc ulinam felix sim. 
IOCASTA. 

Pulcre habent ques sunt deorum et fortune : 

et filii enim mihi vivunt, et evasit civitas salva 

Creon vero videtur mearum nuptiarum 

et Cidipi malorum infelix poenas luere, 

filio privatus , urbi-quidem feliciter, 

ipsi vero, acerbe. Sed persequere mihi rursus , 

quid post heec fitii mei facere statuerint? 
NUNCIUS. 

Omitte reliqua : usque adhuc enim es fortunata. 
IOCASTA. 

Hoc dixisti ad suspicionem mihi ; non est omittendum. 
NUNCIUS. 

Majus aliquid desideras , quam filios esse salvos? 
TOCASTA. 

Etiam per reliqua quoque an sim felix, audire volo. 
NUNCIUS. 

Dimitte me : destitutus est filius tuus armigero. 
JOCASTA. 

Malam aliquod occaltas , et involvis tenebris. 
NUNCIUS.. 

Nequaquam dixerim mala post prospera tua. 
IOCASTA. 

Dices, nisi forte me fugiens evaseris in aerem. 
NUNCIUS. 

Heu, heu! quid me non sivisti post laetum 

nuncium abire , sed cogis me dicere mala? 

Filii tui agitant fecinus 

tarpissimum, singulari pugnacernere separatim ab tota acie, 

Etenim dixerunt Argivis et Thebanis 

palam , qu nunquam dicere debebant : 

Eteoclesque prior incepit ex celsa stans 

turri, jubens silentium indici exercitul. 
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PHOENISS 2. 
Dixit autem : O soli Greeci duces, 
Argivorumque optimates qui venistis huc, 
et (4, Cadmi gens , neque Polynicis gratia 
animas vendite, neque nostra causa. 
Ego enim ipse, hoc in me periculo recepto, 
solus committam cum fratre meo certamen : 
et si quidem occidero istum , domum administrabo sols ; 
victus vero huic tradam urbem. 
At vos certamine dimisso, in Argivum agrum 
vedibitis , vita non relicta hic. 
‘Thebanique populi satis est quod jacet mortuum. 
Tantum dixit : tuus autem filius Polynices 
ex agmine proruit, et laudavit dicta. 
Omnes vero admurmurabant Argivi ad haec, 
Cadmique populus , u(pote equa id/a sestimantes. 
His conditionibus icére foedus , et in medio utriasque aciel 
jurajuranda junxerunt duces se dis staturos esse. 
Jamque condebant corpus cneis armis 
bini senis GEdipi juvenes : 
amici vero ornabant , hujus quidem terre ducem 
Thebanorum puincipes, alterum vero primores Argivorum. 
Steterdint autem fulgentes , coloremque non mutaverunt, 
furentes alter in alterum jaculari hastam. 
Accedentes vero alii aliunde amicorum , 
sermone animos augentes effabantur talia : 
Polynices , penes te es¢ Jovis erigere statuam 
in tropeei signum, et Argis magnam parare famam. 
Eteoclem vero vicissim : Nunc pro patria pugnas, 
nunc victoria ornatus , sceptris regni potiris. 
Hoc dicebant hortantes ad certamen. 
‘Vates vero oves mactabant, ignisque aciem et Jammae 
scissuras observabant et fluctuationem serpentem inimice, 
tectumque luminis apicem , quod duas sortes continet 
victorizeque signum, et alterum superatorum. 
Sed si quod remedium habes, ant sapientem sermonem , « 
aut illecebras incantationis , vade , cohibe liberos 
a seevo certamine: nam periculum est magnum, 
et preemia acerba illius pugnee lacriroe tibi erunt , 
duobos privatee hoc in die filiis. 
IOCASTA. 
O filia Antigone, egredere ante des : 
non in choreis neque in virginum coetu 
nunc tibi procedit fortunz status : 
sed viros optimos et fratres tuos , 
ad mortem vergentes, impedire te oportet 
cum matre tua, ne mutua cede concidant. 
ANTIGONE, 
Quem , o que peperisti me mater, horrorem uovum 
amicis insonas ante has sedes? 
TOCASTA, 
 filia, perit tuorum fratrum vita. 
ANTIGONE. 
Quomodo dixisti? 
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IOCASTA. 
Constiterunt in certamen singulare. 
ANTIGONE. 
Heu mibi, quid dicis , mater? 
IOCASTA. 
Non grata, sed sequere. 
ANTIGONE. 5 
Quo , virginali thalamo relicto? 
IOCASTA. 
Per exercitum. 
ANTIGONE. 
Pudet me prodire in turbam. 
IOCASTA. 
Tug res non pudorem requirunt. 
ANTIGONE. 
Quid vero tum faciam ? 
1ocasTa. 
Fratrum solves dissidium. 
ANTIGONE. 
Quid faciens solvam, mater? 
IOCASTA. 
Procidens mecum a@ eorum genuc. 
ANTIGONE. 
Preecede tu medias inter acies : non est cunctandum. 
JOCASTA. 
Festina, festina, filia , quia si preevertero 
filios ante pugnam , mea in luce eri? vila : 
sin mortui sunt, ipais mortua jacebo. 
CHORUS. 
Heu hea, bea beu! 
tremens horrore , tremens pectus habeo ; 
per meum vero matris misers: corpus 
miseratio, miseratio venit. 
E geminis ejus Gitis uterigitur ulram cruentabit 
(hei mihi propter labores , 
© Jupiter, o Tellus! ) 
Cognata cervice , cognata anima, 
per arma, per ceedem? 
misera ego, misera! 
utram igitur mortaum exstinctum lugebo? 
Heu Terra, heu Terra, 
gemine fore , sanguiness anime: , 
hasta sortem ducentes, 
casum , casum hostilem mox cruenta caede facient. —_{rint. 
Miseri, quod unquam singularis preelii in cogitationem incide~ 
Vociferatione barbara 
sonum gementem 
gratum mortuis lecrimans edam. 
Ceminus fortuna prope adest credis : 
decernet lux hac eventum. 
Infanda , infanda illa caedes aecidit propter Furlas. 
Sed enim Creontem video hune huc tristem 
ad eedes venientem : missas faciam preesentes lacrimas. 
CREON, 
Heu mihi, quid agam? num meipsum, an urbem 
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PHOENISS &. 
lugeam lacrimans , quam undique tenet nubes 
talis, ut in Acherontem il/am statuat? 
Meus etenim filius pro patria mortuus periit , 
nobile consecutus nomen , sed deflendum mihi : 
quem modo rupibus ex draconteis tollens 
propria cade confectum, miser gestavi in manibus 
vociferatur autem domus tota. Ego vero veni arcessens 
senex sororem anum locastam, ut 
lavet et componat filium meum, qui_periit. 
Mortuis enim oportet non mortuum 
honores dando, infernum pie colere deum. 
CHORUS. 
Progresea est soror tua ex sedibus, Creon, 
puellaque matris Antigone communi gressu. 
CREON,. 
Quo, et ad quem casum? significa mihi. 
CHORUS. 
Audivit filios singalari certamine 
ad pugnam esse venturos pro regia domo. 
CREON. 
Quomodo dicis? cadaver equidem filii curans mei , 
nou ideo veni, ut hoc etiam rescisoerem. 
CHORUS. 
At abiit coror tua jamdudum : 
credo autem certamen de vita, Creon, 
jam commissum esse filiis Edipi. 
CREON. 
Hei mihi! signum quidem hujus mali video hocce, 
tristem oculum et vultum nuncii 
yenientis, qui omnem nunciabit rem gestam. 
NUNCIUS. 
O miser ego, quae dicam verba , aut qua: lamenta? 
CREON. 
Periimus! non bene auspicatis exordiis inchoas orationem. 
NUNCICS. 
Heu me miserum! iterum clamo; magna enim affero mala. 
CREON. 
Ad cetera quie acciderunt mala addis quodnam? 
NUNCIUS. 
Non ampling sunt in luce sororis tuse filii , Creon. 
CREON. 
Heu heu! 
magnam mihi sonas cladem et urbi. 
NUNCIUS. 
O domus CEdipi, audisne hac 
de filiis pari clade peremtis? 
CHORUS. 
Adeo ut lacrimaretur, si sensum haberet. 
CREON. 
Heu calamitatem miserrimam! 
heu propter mala miser! o infelix ego! 
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NUNCIUS. 
Si etiam scires quee insuper acciderunt mala. 
CREON. 
Et quomodo esse possint istis tristiora? 
NUNCIUS, 
Mortua est soror tua cum duobus filiis. 
CHORUS. 
Edite, edite luctum , 
inque caput candidarum manuum planctus. 
CREON. 
O misera Iocasta, qualem finem vite 
et nupliarum tuarum ex Sphingis enigmate perpessa es! 
Quomodo tandem facta est geminorum filiorum caedes , 
et exitus dirarum CEdipi? narra mihi. 
NUNCIUS. 
Successus quidem prosperos pro urbis moenibus 
nosti : non adeo enim procul sun? ambitus murorum, 
ut non omnia scias yuse b/ geruntur. 
Postquam igitur eneis corpus ornaverunt armis 
senis CEdipi adolescentes , 
[bini duces et gemini imperatores ,] 
steterunt progresai in medium inter acies, 
tanquam ad certamen et aingularis discrimen preelii. 
Spectans autem versus Argos, emisit Polynices tales preces : 
O veneranda Juno : tuus enim sum , postquam nuptiis 
adjunxi mihi Adrasti filiam, et efus habito terram, 
da mihi occidere fratrem, et adversariam meam 
cruentare dextram victricem. 
[Nefandam posco coronam , germanum ut interficiam. 
Multis vero obortz sunt lacrims ob calamitatem quantaesset, 
et intuebantur, sibi invicem obvertentes oculos.} 
Eteocles autem, Palladis aureo scuto armatze 
spectans ad eedem , precatus est sic : O Jovis filia, 
da mihi, ut hastam victricem ex manu 
in pectus fratris hoc ab brachio jaculer , 
et occidam eum, qui venit patriam eversurus meam. 
Postquam autem editus est, facis instar, Tyrrhenicss 
tubes sonitus, signum cruentse pugne, 
ruerunt cursu atroci alter in alterum : 
et sicut apri acuentes ezevas maxillas , 
commiserunt pugnam , spuma madidi genas. 
Impetum autem faciebant hastis ; sed submittebant se sub cly- 
ut ferrum excideret in vanum. {peis rotundis , 
Si vero oculum alter alterius eminentem supra clypeum vi- 
hastam intorquebat ori, occupare cupidus. ° [deret, 
Sed scite admovebant clypeorum foraminibus 
oculos , vana ut fieret hasta. 
Plus vero spectantibus stillabat sudoris, 
quam agentibus, metu propter amicos. 
At Eteocles, pede radens lapidem 
gressibus incurrentem, membrum extra clypeum 
ponit : tum Polynices occurrit hasta, 
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plagam ferro traditam (patentem) conspicatus , 

perque tibiam transegit Argivam hastam. 

Exercitus autem conclamavit Argivorum totus. 

Verum in hoc labore frairis nudatum humerum observans 
prior vulneratus, per pectus Polynicis vi 

transigere conatus est lanceam, et reddidit gaudium 
Cadmi civibus ; sed fregit summam hastam. 

Ad inopiam vero haste redactus, retro . 

cedit , et correptum jaculatus est saxum, 

mediumque telum rupit : jam vero zqualis Mars 

erat, hasta amborum manibus privatis. 

Inde manubria rapientes gladiorum , 

cominos congressi sunt ; committentes antem clypeos , 
magnum pugns tumultum edebant invicem se circumeuntes. 


Atque forte reputans Eteocles, Thessalicam 

adhibuit artem, edoctus consuetudine cum hac terra ( Thes- 
Omittens enim preesentem laborem, [salia.) 
sinistrum quidem retro refert pedem , 

ante cavo ventris caveas : 


promovens vero pedem dextrum, per umbilicum 
demisit ensem, et in spince vertebras inserit. 
Simul autem fiexis lateribus et yentre, miser 
cum sanguineis guttis Polynices cadit. 
At hic tanquam superior jam et victor in pugna, 
ense projecto in terram , spoliabat eum , 
mentem sibi non advertens, sed illuc ( spoliis intentus). 
Quod et fefellit eum : adhuc enim quiddam spirans, 
servans ferrum in tristi casu, 
vix quidem, sed tamen extendit ensem in hepar 
Eteoclis, qui prius lapsus erat Polynices. 
Terram autem mordicus arripientes , alter prope alterum 
cadunt ambo, nec diremerunt victoriam. 
cHORUS, 
Hen heu,, propter mala tua, CEdipe, quantum é logeo ! 
Tuas autem exsecrationes videtur implevisse deus. 
NUNCIUS. 
Audi nunc etiam quse preter hiec acciderunt mala. 
Dum enim filii lapsi linquebant vitam , 
interim mater misera accidit. 
[cum filia, et festinante pede.] 
‘Vulneratos autem videns letali cede, 
ingemuit : O tilii, tarda auxiliatrix 
adsum. Advoluta autem per vices, filiog 
deplorabat , et lugebet magnum uberum labordm , A 
gemens, et soror corum, comes matris, simul : 
O nutricii senectatis matris , o nuptiarum mearum 
proditores fratres carissimi! Ex pectore autem 
flatum emittens horridum rex Eteocles, 
audivit matrem,, et porrigens fluxam manum, , 
vocem quidem non edidit, sed ex oculis 
salutavit cam lacrimis, ut significaret amorem. 
Aller vero adhuc spirabat , et sororem intuens , 
et anum matrem , Polynices hacc dixit : 
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Pertimus, mater : miseret me vero tui, 
et sororis hujus, et fratris mortui : 
amicus enim nafus, bostis factus est, sed tamen fuit amicus. 
Sepelias vero me, o genitrix, et tu, soror, 
in terra patria, et urbem iratam 
placate ; ut tantillum saltem consequar 
lerree patrize,, etsi sedes perdidi. 
Compone palpebras meas tua manu, 
mater (ponit autem eam simul ipse ad oculos swos) ; 
et valete : jam enim me circumdant tenebres. 
Ambo autem simul exhalaverunt miseram vitam. 
At mater postquam vidit hanc calamitatem, 
victa dolore rapuit e cadavere gladium , 
et patravit atrocia. Nam per medium guttur 
adigit ferrum : inter vero carissimos 
Mortua jacet , complexa utrumque manibus, {oum, 
Exsurrexit autem erectus exercitus in contentionem sermo- 
nos quidem quod vicisset dominus meus pronunciantes ; 
illi vero quod alter : et erat contentio inter duces , 
illis feriisse prius Polynicem dicentibus hasta ; 
bisque , quod utroque mortuo nusquam victoria esset. 
Et interea recessit Antigone ex exercitu. 
Isti vero ad arma ruerunt : bene autem quadam providentia 
consederat Cadmi gens in clypeis (instructa clypeis) : 
et antevertimus nondum armis septum 
Argivum exercitam , irruentes subito : 
et nullus impetum sustinuit : camposque compleverunt 
fogientes ; et fluebat sanguis immensus cadaverum 
hastis cadentium. Ut autem vicimus pugna , 
alii quidem tropeeum statuerunt Jovis statuam , 
alii vero clypeos preedantes Argivorum czesorum, 
‘spolia intra urbem misimus. 
Pars autem cum Antigone, mortua 
corpora ferunt huc, ut lngeant amici. 
Urbi vero certamina hac quidem felicissima 
evenerunt huic, alia vero infelicissima. 
CHORUS. 

Non amplius aures solur calamitas 
domus regatis contingit : licet enim contueri 
cadavera mortuorum trium jam 
lec ante atria, qui communi morte 

gevum consecuti sunt tenebricosum. 

ANTIGONE. 

Non velans cincinnatas 

teneras genas, 
neque ex virgineo pudore sub palpebris micanfem 

purpuram, ruborem vultus, 
curans , feror ué baccha inferorum , 
redimiculis dejectis a coma mea, 
stola crocea deliciarum remissa, 
dux pompe mortuis luctuosa ; eheu! hei mihi! 


* | O Polynices, respondisti utique tuo nomini, hei mihi, Thebeet 


tua enim lis, non ista lis, sed cede cumulata cocdes 
CEdipodz domum perdidit, perfocta 
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sanguine diro, sanguine tristi. 
Quem vero accentorem , 
quemve masarum lessum ad 
lacrimas , lacrimas , o domus , o domus, 
accersens ciebo , 
tria ferens hec sanguinea corpora coguata, 
matrem et filios, gaudia Erinnyis? 
quz domum CEdipodee totam perdidit , 
ssevee quando 
perplexum carmen sagax intellexit 
Sphingis vatis, ipsam perimens. 
Hei mihi, pater! 
quis Gracus barbarusve, aut 
prisci temporis nobilium 
alius pertulit maloram tantoram , 
mortali sanguine editus , 
tantum luctum manifestum , misera, 
ut ego defleo? Quie tandem avis 
in quercus vel abietis 
summis ramis 
sedens, meis matre 
private: lamentis 
luctu suo concinet? 
elinon gemitibus quae 
hisce preelugeo , solitarium 
sevum actura per omne 
tempus in stillantibus lacrimis. 
Quem lugebo? 
ad quem primum de coma 
lacerata primitias ponam? 
matris mez ad 
gemina lactis ubera? 
an ad fratrum 
perniciosa vulnera duorum ? 
Hea heu! relinque tuam domum, 
cecum oeulum efferens , 
pater senex : ostende , 
CEdipoda, tuum sevum miserum, qui intra 


domum , postquam caliginosas tenebras oculis tus immisisti, 


trahis longam Vitam. 
Audisne, 0 qui per aulam oberras, senilem 
pedem in cubili 
miserum fovens? 
cepIPus. 
Quid me, 0 filia, fulcimine 
cxeci pedis incedentem , eduxisti in lucem, 
lecto adhwrescentem , e tenebricosis thalamis , 
miserrimis lacrimis , 
canum, etheris inane simygerum , aut 
umbram infernam , aut 
volucre somnium? 
ANTIGONE. 
Miseram nuncii vocem accipies, 
pater : non amplius tibi filii vident 
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locem , neque conjux, quae Juxta baculum 
pedem tuum caecum regendi ministeriis semper incumbebat, 

© pater : heu mihi! 

GEDIPUS, 

Hei mihi, 0b mea mala! Datur enim gemere hac , vociferari. 

Tres anime , quali fato, 

quomodo reliquerint lucem, 0 filia, fare. 

: ANTIGONE. 
Non in probrum, neque insultans Abi, 
sed cum dolore dico : tuus Genius infestus, 

gladiis gravis 

et igne et seevis pugnis , in filios irruit tacs , 

© pater, eheu! 
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eDIPUS. 
Heu heu! 
ANTIGONE. 
Quid ista gemis? 
vIPus. 
O filii! 
ANTIGONE. 
Vere doleres, 
si quadrijugos ad currus intuens 
solis , heec corpora mortucrum 
Taminis splendore tui considerares. 
EDIPUS. 
Meoram.quidem liberoram manifestum est malum : 
sed misera conjux quonam mihi, filia , perlit fato? 
ANTIGONE. 
Lacrimas lugubres palam omnibus edens , 
filiis mammam 
offerebat , offerebat, supplex supplicem exserens. 
Invenit autem ad portam Electram filios , 
in prato lotum nutriente, mater, hastis 
cognato Marte, 
ceu leones contubernales , 
luctantes, in vulneribus sanguineis jacentes , 
jam frigidam libationem, cruentam , 
quam Plato quidem sortitus erat, praebuerat vero Mars. 
nedm vero arreptum a mortuis ensem intro {juxta filios. 
demisit in suum corpus, et ex dolore propter filios cecidit 
Omnes autem hoc in die congregavit , 
© pater, nostra demui calamitates deus, quicunque 
heec ita perficit. 
CHORUS. 
Maltorum malorum initium fuit CEdipi domui 
hic dies. Utinam autem posthac sit felicior vita! 
CREON. 
Luctus quidem jam finem facite : nam tempus est sepulturse 
meminisse : hsec vero ,-CEdipe, verba 
audi ; Imperium hujus terre: dedit mihi 
! Eteocles filius tuus, quum nuptiarum daret dotem 
Heemoni, et filize tuse conjugium , Antigones. 
Non igitur te sinam hanc terram amplius incolere : 
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clare enim dixit Tiresias , nunquam 
te‘hoc solum inhabitante , bene acturam ease urbem. 
Verum abi. Et hsec non per contumeliam dico , 
neque inimicus tibi, sed propter Furias 
tuas, timens , ne quid inde terra patiatur mali 
CEDIPUS. 
O fatum , ab initio quam me genuisti miserum! 
[et infelicem,, si, quis alius hominum fuit :] 
quem adeo priusquam in lucem matris e parta prodirem, 
nondum genitum Apollo Laio me vaticinatus est 
homicidam fore patris : o miserun me! 
Postquam vero natus sum, rursus qui seminavit pater, 
interfici jubet me, ratus hostem me esse : 
fatale enim erat perire eum per me : mittit autem me 
ubera desiderantem , feris miseram preedam : 
ubi servatus sum. Utinam vero Tartari 
cecidisset in profundos hiatus Cithzron! 
qui me non perdidit , sed ut servirem , me demon 
tradidit, apud Polybum dominum. 
Et postquam interfeci meum patrem , infelix ego, 
in matris veai misere lectum , 
filioeque fratres genui, quos perdidi, 
imprecationes accipiens a Laio, et dans liberis! 
Non enim tam amens ego natus sum, 
ut in meos oculos inque meorum filioram vitam 
sine deorum aliquo haec comminiscerer. 
Sint illa. Quid faciam igitur infelix ego? 
quis dux mihi ceeci pedis comes erit? 
haecne que mortua est? Vivens utique, sat scio, fecisset. 
At beatum jugum filiorum? Sed non sunt amplixs mibi. 
Verum ipse adhuc juvenis inveniam mihi cibam? 
Unde ? Quare me funditus sic occidis, Creon? 
occides enim , si me ex hoc solo ejicies. 
Non tamen jactans circum tuum genu manus sxpplices, 
ignavus videbor : meam quippe pristinam generositatem 
non prodam , neque mala quamvis utens fortuna. 
CREON. 

Et tibi recte dictum, genua recusanti tangere mea ; 
et ego te habitare non sinam hoe solum. 
‘Veram mortuorom horum alterum quidem domum oportet 
jam portare : hunc vero, qui eversurus urhem 
patriam cum aliis venit, Polynicis cadaver, 
ejicite insepultam extra fines hujus terre. 
Promulgabuntur autem omnibus Thebanis bese : 
Quicunque hunc mortuum aut coronans deprehensus foerit, 
aut terra operiens, morte supplicium luet. dam.} 
[Sed relinquant indeploratum, insepultam, volacribus pre- 
Tu vero , misso luctu trium mortuorum , 
recipe te, Antigone; intra sedes , 
et virginis morem cole, venientem diem 
exspectans , in quo te lectus Heemonis manet. 

ANTIGONE. 
O pater, in quantis cumus miseri malis! 
quam te lugeo, plus quam mortuos! 
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Nonenimaliud quidem tibi-malorum grave es¢, aliud autem 
sed omnino infelix es , pater. [nen grave; 
At te interrogo novum tyrannum , 
quid hunc contumelia aflicis patrem metsm, expellens terra? 
quid leges statuis contra miserum mortuum? 
CREON. 
Est Eteoclis sententia heec, nun mea. 
ANTIGONE. 
Stulta utique, et tu stultus, qui obtemperas isti. 
CREON. 
Quomodo? mandata exsequi non justum est ? 
ANTIGONE. 
Non, si mala quidem sunt et impie jussa. 
CREON. 
Quid vero? non juste hic canibus tradetur? 
ANTIGONE. 
Non legitimam enim poonam exigitis ab eo. 
CREON. 
Siquidem urbis hostis fait, qui hostis nom erat gemere 
ANTIGONE. 
Itaque tradidit fortune sortem svam. 
CREON. 
Et sepaltaré nunc poenam dato. 
ANTIGONE. 
Pro quo peccato, partem suam si quacsivit rep. 
CREON. 
Insepultus iste vir, ut scias, erit. 
ANTIGONE. 
Ego eum sepeliam , etiamsi vetet arbs. 
CREOM. 
Te ipsam igitur prope hunc sepelies mectaum. 
ANTIGOSE. 
Al glorioeum es¢ profecto dacs amica: gues: ana. 
CREOM 
Prehendite hanc, et ducite im demam. 
ANTIGORE 
Nequaquam : non enim bec demsttem tame- 
CREUr 
Decrevit deus, virgo, mom que in: sme 
AdTIVOR. 
Et illud decretum est , net: 0e- autem sueee. 
Cane 
Quippe nullus super tua semen. gauge 
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tamer 
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sr 
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ANTIGONE. 
O carissime frater, sed os tamen tuum exosculahor. 
2 CREON. 
Non adscisces calamitatem luctu nupliis tuis. 
ANTIGONE. 
Numnam nubam vivens unquam filio tuo? 
; CREON. 
Multa necessitas incumbié : quo enim effugies nuptias? 
ANTIGONE. 
Nox igitur illa Danaidum me habebit unam. 
CREON. 
Vidistin’ facinus quale superbe ait minata? 
2 ANTIGONE. 
Testis sit ferrum, adjuratusque mihi gladius. 
CREON,. 
Quare vero ita cupis ab his liberari nuptiis? 
ANTIGONE. 
Fugiam un4 cum miserrimo hoc patre. 
CREON. 
Generosa mens, sed stulta , heec inest quaedam tibi. 
ANTIGONE. 
Et nnd etiam moriar, ut scias amplius. 
CREON. 
‘Vade : non occides filium meum : linque terram. 
a CEDIPUS. 
O filia, laudo quidem te propter tuam promptitodinem. 
ANTIGONE. 
Sed si ego nupserim, tu vero solus fugis, pater, pitemmne hoc? 
cEDIPUS. 
Mane felix : mea ego feram patienter mala. 
ANTIGONE. 
Sed quis te cecum curabit, pater? 
cEDIPUS. 
Cadens ubicunque mihi fatum es¢, jacebo in solo. 
ANTIGONE. : 
Ubi autem CEdipus ille, et inclyta aenigmata? 
CEDIPUS. 
Periit : una dies me beavit , et una me perdidit. 
ANTIGONE. 
Ergo et me participem fieri oportet tuoram maloram. 
CEDIPUS. 
Tarpe est exilium filize cam cseco patre. 
ANTIGONE. 
Modestss quidem non est turpe, sed honestum , pater 
CEDIPUS. 
Adducito igitur me, matrem ut attingam tuam. 
ANTIGONE. 
Ecce, anum carissimam tange manu. 
cEDIPUS. 
O mater, 0 conjux miserrima! 
ANTIGONE. 
Miseranda jacet , omnia habens simul mala. 
CEDIPUS. 


Ubi vero Eteoclis est cadaver et Polynicis? 
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| ANTIGONE. 
Hic duo porrectim tibi jacent juxta se invicem. 
CEDIPUS. 
Appone ceccam manum super vultus infelices. 
ANTIGONE. 
Ecce, mortuos tuos liberos tange manu. 
DIPUs. 
O cara cadavera misera miseri patris ! 
ANTIGONE. 
O carissimum sane nomen Polynicis mihit 
EDIPUS. . 
Nanc oraculum Apollinis , o filia, perficitur. 
ANTIGONE. 
Quodnam fllud? num vero ad mala nunciabis nova mala? 
GEDIPUS. 
Athenis moriturum me esse exulem. 
ANTIGONE. 
Ubinam? queenam te turris Atthidis recipiet? 
CEDIPUS. 
Sacer Colonus , domusque equestris dei (Nep(uni). 
Sed age, cacco huic servito patri, 
quandoquidem cupis esse hujus socia exilii. 
ANTIGONE. 
Vade in exilium miserum : prebe caram manum, 
pater senex, promotricem 
habens me, sicut naves propellentem ventum. 
CEDIPUS. 
Ecce vado, filia , 
tu mihi gressus dux sis , misera. 
ANTIGONE. 
Sumus , sumus miseree 
utique inter Thebanas maxime virgines. 
cEDIPUS. 
Ubi senile vestigium pedis pono? 
Baculam porrige mihi, o filia. 
ANTIGONE. 
Huc, huc vade mihi, 
huc, huc, pedem pone, paler, 
somanii instar vires habens. 
EDIPUS. 
Hen heu, miserrimo exilio 
qui exigis senem me ex patria! 
heu heu, ego atrocia, atrocia passus! 
ANTIGONE. ’ 
Quid passus dicis? quid passus? Non aspicit Justitia malos, 
neque compensat mortaliam stultitias penis. 
GEDIPUS. 
Tile ego sum qui ad sapientiam 
victricem coelestem ascend! , 
virginis Sphingis 
senigma obscurum quum solvissem. 
ANTIGONE. 
Sphingis refers gloriam? 
., Desine pristinam felicitatem narrare, 
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Heec te exspectabat misera calamitas , 
exulem e patria factum, 
0 pater, mortem oppetere alicubi. 
Memores lacrimas caris virginibus 
relinquens, ego abeo a patria terra procul , 
non virginum more erraps. 
CEDIPUS. 
O probitas mentis! 
ANTIGONE. 
Circa patris.sane calamitates 
nobilem me faciet. 
Misera ego per me et fratris contumelias , 
qui extra paternas sedes mortuus perit insepultas, 
miger , quem, si me vel mori, pater, oporteat , 
clam terra condam, 
GEDIPUS. 
Ad sodales tuas vade. 
ANTIGONE. 
Abunde es¢ lamentationum mihi. 
cevIPus. 
At vero ad preces pro aris ito. 
ANTIGONE. 
Satietatem habent meorum malorum. 
CEDIPUS. 
Tamen vade Bromii ubi es¢ sacelltum 
inaccessum in montibus Msenadum. 
ANTIGONE. 
Thebanam cui 
nebridem indula quondam ego 
tripudium sacrum 
Semeles in montibus saltavi, 
beneficium ingratum in deos conferens? 
GeDIPUS. 
O patrie clare cives , videte, hic ego sum ille CEdipas , 
qui inclytum senigma intellexi et maximus eram vir, 
qui solus Sphingis cruentes compescui tyrannidem : 
nunc ignominiosus ipse, miser, expellor e solo. 
Sed enim quid hac gemo et frustra deploro? 
fata enim divinitus immissa mortalem oportet fere. 
: CHORUS. 
O valde veneranda Victoria, meam 
vitam semper teneas , 
neu desinas eam coronare. 
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MEDEA. 


PERSON FABULA. 


NUTRIX MEDES. 
PZDAGOGUS. 

MEDEA. 

CHORUS mulierum Corinthiarum. 
CREON. 

JASON. 

GEUS. 

NUNCIUS. 

FIL Medees. 





NUTRIX. 
Utinam Argo ne pervolasset navis, 
Colchorum in terram profectura, ceeruleas Symplegades, 
Deque in saltibus Pelii cecidisset unquam 
secta pinus , neque remis instruxisset manus 
virorum preestantissimorum , qui auro solidum vellus 
Pelize allatum profecti sunt! Non enim domina mee 
Medea ad torres agri navigasset Ioleii, . 
amore cor percussa Jasonis ; ; 
neque auctor facta Pelis: filiabus , ut interficerent 
patrem , inhabitaret hoc solum Corinthium 
cum marito et liberis , placens quidem 
fuga sua civibus, ad quorum pervenit terram , 
ipsaque in omni re morigerans Jasoni : 
quz quidem maxima est salus conjugii , 
quando conjux a marito non dissidet. 
Nunc vero inimica sunt ominia , et laborant carissima. 
Proditis-enim suis ipsius liberis dominaque nica , 
in nuptiis Jason regalibus concambit , 
ducta Creontis filia, qui princeps hujus est terre. 
Sed Medea infelix contumelia affecta 
clamat jusjurandum, invocatque dexterse date 
fidem maximam , et deos testatar , 
qualem gratiam relatam consequatur ex Jasone. 
Jacet autem sine cibo, corpus permittens doloribus 
et per omne tempus contabefaciens lacrymis, ise 
postquam a viro se animadvertit injuria affectam ; 
neque oculos tollens , neque avertens a terra 
faciem : sed ut eaxum, aut marinus 
fluctus , auscultat, quando monetur , amicis , 
nisi quando flectens percandidam cervicem 
ipea apud sese patrem deplorat amatum : 
et terram patriam et domos , quibas proditis venit huc 
cum marito, qui eam nunc despicatam habet. 
Didicit vero misera per calamitatem suam 
quid sid patrium non deserere solum. 
Odit autem liberos , neque aspectu eorum leetatur. 
Ac metuo ipsam ne quid moliatur novi : 
nam animus ejus est vehemens, nec sustinebit injuriam 
8. 
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MEDEA. 


pati. Ego novi istam , metuoque eam 

ne acutum transigat gladium per hepar , 

[tacite tectum ingressa , ubi stratus est lectus ,} 

aut et puellam regiam, et eum qui duxit interficiat, 

ac deinde majus aliquod infortunium sibi contrahat ; 

vehemens enim esf; non utique facile , si susceperit 

odium cum ea aliquis , peeanem canet. 

Sed hic pueri a curruli gymnasio cessantes 

accedunt , nihil cogitantes de matris suz 

tmalis : juvenilis enim animus dolere non solet. 
PEDAGOGUS. 

Antiquum domus mancipium domingz mer , 

quid ad portas sic Versans in solitudine. 

stas , ipsa tibi recensens mala ? 

quomodo sine te Medea sola relinqui vault ? 

NUTRIX. 

Liberorum Jasonis comes senex , 

probis servis calamitati suné dominorum res 

male cadentes , et animum lacesaunt. 

Ego enim eo perveni doloris , 

ut desiderium me subierit terreeque et clo 

dicere, egredientem huc, domins mece infortunia 


PADAGOGUS. 
Nondaum enim misera cessat a gemitu ? 4 
NUTRIX. [medio. 
Beatum te preedico! in principio suo malum est, necdumia 
PEDAGOGUS. 


O stultam (si decet de dominis hoc dicere) , 
ut nihil novit de recentioribus malis! 
NUTRIX. 
Quid vero est, o senex? ne graveris dicere. 
PEDAGOGUS. 
Nihil; poenitet etiam modo dictorum. 
NUTRIX. 
Ne, per mentum ¢wum, celes conservam tuam : 
nam silentium , si opus est, de his servabo. 
PEDAGOGUS. 
Audivi quemdam dicentem , simulans me non avdire, 
ad ludum teaserarum accedens, ubi maxime senes 
considunt , sacram circa Pirenes aquam , 
hos liberos agro ut exigat Corinthio 
cum matre , constituisse hujus terree dominum 
Creontem. Hic tamen rumor an verus sit , 
hand scio ; velim vero non esse hoc. 
NUTRIX. 
Et heec Jason Hiberos stios sustinebit 
pati, etsi cum matre dissidium habet? 
P#DAGOGUS, 
Veteres novis cedunt affinitatibus ; 
nec est ille (Creon) hutc domo amicas. 
NUTRIX. 
Periimus igitur , si malum addemus 
ovum veteri , priusquam hoc exantlaverimus. 
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PADAGOGUS. 
At tu (non enim commodum est scire heec 
dominam) quiesce et retice hunc nuncium. 
NUTRIX, 
O liberi, auditis qualis in vos sit pater? 
Ut pereat quidem non precor : dominus enim est meus; 
sed tamen improbus esse in amicos deprehenditur. 
PDAGOGUS, [hoc, 
Quis vero non mortalium ¢alis ? an nunc primum intelligis 
quod quisque ge ipsum magis quam proximum amat, 
alii quidem jure , alii vero etiam questus gratia , 
siquidem vel hos novi connubii causa non diligit pater 7 
NUTBIX. 
Ite (bene enim erit) sedes intra , liberi. 
Tu vero hos quam maxime separatos a matre tene , 
neque adducas ad matrem animo irritatam. 
Jam enim vidi oculis eam efferari 
adversus hos, tanquam aliquid molientem : neque desistet 
ab ira, bene cio, priusquam irruerit in aliquem. 
Utinam tamen in inimico, non in amico aliquid committat. 
MEDEA. 
Heu, 
infelix ego et misera propter labores t 
heu mihi, mihi! quomodo tandem peream ! 
NUTBIX. 
Hoc ipsum es¢, cari liberi : mater 
movet cor , movet bilem. 
Festinate celerius intra sedes , 
nec veniatis ipsi prope ob oculos ; 
neque accedatis ; sed cavete 
seevum ingenium , et terribilem naturam 
animi vehementis. 
Ite jam , abscedite quam celerrime intro. 
Manifestat enim primum exoriens 
nubes ejulatus quod mox incandescet 
majori furore. Quid tandem patrabit 
immane spirans , implacabilis 
animus, punctas infortuniis > 
MEDEA, 
Heu hea ! heu heu! 
passa sum, misera , passa sum quée magnis 
digna sunt lamentis! O exeecrati 
liberi funestee matris , pereatis 
cum patre , et tota domus intereat > 
NUTBIX. 
Hea mihi, mihi! hea me miseram ! 
Quid vero tibi liberi patris peccata 
participant? quid hos odisti? Hei mihi, {angor! 
liberi! ne quid mali patiamini, quam vebementer 
Seevi sunt tyrannorum spiritus , ac fere , 
dum in paucis rebus reguntur, in multis imperantes, 
difficulter iras mutant (mutato animo deponunt). 
Assuefactum enim esse vivere ex sequo, . 
melius. Mihi quidem, si non magnifice « 
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MEDEA. 


‘tato ealtem liceat consenescere. 
Nam mediocritatis primum quidem vel dictu 
nomen preestat, et usu longe idla 
optima es¢ mortalibus ; immodica vero 
nulla cum opportunitate pollent mortalibus ; 
sed majores calamitates , quando irascitur , 
deus domui rependere solet. 
CHORUS. 
Audivi vocem, audivi clamorem 
infelicis 
Colchidis : nec adhuc esé placata. Sed , o vetula , 
narra nobis : nam intus in bifori domo clamorem audivi; 
neque delector , o mulier , calamitatibus domus, 
quia amica mihi facta est. 
NUTRIX. 
Non amplius est domus : evanuerunt jam heec. 
Ilum (Jasonem) enim tenent lecti principum ; 
haec vero in thalamis tabefacit vitam 
domina , amicorum nullius quicquam 
lenita animum verbis. 
MEDEA, 
Hea hea! 
utinam per meam caput flamma coelestis 
ruat : quid enim mihi vivere amplius es¢ lucri? 
Heu heu! morte solvam 
vitam tristem decedens. 
CHORUS. 
Audivistin’ , o Jupiter, et telles, et lux, 
‘vocem qualem infelix 
canit sponsa ? 
Quz tandem tibi inexplebilis 
tori cupiditas , 0 demens , 
accelerabit mortis exitum ? 
Nequaquam hoc preceris. 
Si vero tuus maritus 
novum lectum colit , 
illi propter boc ne irascare : 
Jupiter pro te hac ulciscetur. 
Ne nimis tabefacias te lugendo tori socium. 
MEDEA. 
O magna Themis et reverenda Diana , 
cernitis qua patior , magoo quse jurejurando 
obligavi exsecrandum [conspiciam 
maritum? quem utinam aliquando ego et sponsam 
cum ipsis edibus oppressos , 
qui me prius audent injuria afficere. 
O pater, o civitas, a quibus discessi 
-turpiter , meum postquam occidi fratrem, 
NUTRIX. 
Auditis quae dicit, et quibus invocat 
Themidem votivam et Jovem, qui jurisjurandi 
hominibus custos existimatur. 
Non potest fieri , ut in aliqua re parva 
domina iram sit sedatura. 
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CHORUS. 
Utinam Medea in conspectum nostrum 
veniat , et verborum dictorum 
accipiat adloquium , 
si forte gravem animi iram 
et impetum meatis remittat . 
Ne meam certe benevolum studium 
amicia desit. 
Sed proficiscens eam 
uc adducito domo 
foras , caraque hiec a nobis dicito : 
Propera, priusquam aliquid mali faciat 
iis qui sunt intus : luctus enim hic vehementer irruit. 
NUTRIX. 
Faciam beec; sed metuo an persuasura sim 
dominze mee : 
laboris tamen gratiam hanc vobis largiar. 
Quamquam lesen: , quee recens peperit, aspectu 
efferatur in famulos, quando quis 
sermonem proferens prope accedit. 
Staltos autem dicens et nihil prodentes 
qui ante fuerunt homines , haud erraveris : 
quippe qui hymnos in festivitatibus 
et in conviviis et in ccenis 
invenerunt , vitam exhilarantes auditiones ; 
tristes vero mortalium moerores nemo 
invenit quomodo musica et multis fidibus juncto 
cantu sedaremus , ex quibus cesdes 
et funesti caus labefactant domos. 
Atqui his malis lucrum erat mederi 
per cantom mortales ; ubi vero sunt lata i) 
convivia, quid frustra intendunt vocem ? 
preesens enim preebet voluptatem per se 


convivii Jautitia mortalibas. 

CHORUS. 
Clamorem audivi lugubreni lameatationum : 
acutas querelas miseras clamat E (sum. 
in Jasonem proditorem connubii, improbum spon- 
Invocat autem ihjurias perpessa [sam duxit 


Jovis filiam jurisjurandi arbitram , Themidem , que ip- 

in Greeciam adversam Colchidt 

per mare nocturnum ad salsa 

ponti claustra difficilia transite. 

MEDEA. 

Corinthize mulieres , exii domo , 
ne quid me reprehendatis : novi enim niultos mortalium 
superbi quifuerint, male audivisse, alios de visu (i.e. ipsa 
quos vidi,] alios auditu inter exteros (i. e. de quibus au- 
divi) : hi vero ex placidis moribus] malam famam compa- 
raverunt sibi et opinionem ignavis.] Justitia enim non 
inest in oculis hominum, ] siquidem , antequam hominis 
animum pernoverit certe,] odit semel intuitus , nulla in- 
juria lacessitus. ]Oportet autem hospitem valde se accommo- 
dare civitati, in qua receptus est ;] nequa civem laude, 
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MEDEA. 


quicunque, arrogans ingenio,|molestus civibus est Propter 
stultitiam.] Mihi vero insperatum hoc malum accidens , 
mentem perdidit , ac perii, et vites 
voluptate dimissa, mori cupio , amicew. 
In quo enim contigerat mihi cuncta agnoscere pulere sita, 
pessimus hominum evasit i//e, meus maritus. {beat 
Omnium autem, queecumque sunt animata et mentem ha- 
nos roulieres sumus miserrimum genus : 
quas primum quidem oportet pecuniz vi ingenti 
maritum emere, dominumque corporis 
accipere : malo enim ilo hoc etiam gravius es¢ malum - 
tum in hoc maximum inesé¢ periculum, utrum malum ac- 
an bonum. Non enim honesta sunt divortia [cipias, 
mulieribus, neque fieri potest ut repudiemus maritum. 
Sed ad novos mores et leges novas venientem 
oportet vatem esse , quum non didicerit per se , 
quo tandem sit usura marito. 
Ac i nobis, heec quidem peragentibus feliciter , 
maritus consuescat, non invitus ferens jugum , 
invidenda es¢ vita ; sin minus, mori satius est. 
Vir vero, quando domestico commercio gravatur , 
foras egressus, liberat animum a fastidio, 
aut ad amicorum aliquem, aut ad sequales conversus ; 
atnos cogit necessitas, ad unam (nostri) animam spectare. 
Dicunt autem nos periculorum immunem vitam 
vivere in cedibus , ipsos vero pugnare hasta , 
male quidem sentientes : namque ter ad clypeum 
stare velim potius quam parere semel. 
Sed enim non eadem ad te et me pertinet oratio : 
tibi enim et civitas hzec est et patris domus , 
viteeque commoditas, et amicorum conversatio : 
ego vero, quae sum deserta e¢ extorris, injuria afficior 
a marito, ex terra barbara abrepta ; 
non matrem, non fratrem, non cognatum 
habens, ut in portum concedam ex hac calamitate. 
Tantum igitur abs te consequi cupiam , 
si mihi via aliqua et ratio inventa fuerit , 
qua maritum ulciscar pro his quibus me afflixit mals, 
illumque qui dedit ipsi filiam, et eam que: nupsit , 
ut taceas. Nam mulier alioqui est timore plena, 
ignavaque ad certamen et ad ferrum intuendum ; 
sed quando circa lectum injuriam passa est , 
non est alia mens crudelior. 

CHORUS. 
Faciam haec : juste namque ulcisceris maritum, 
Medea. Lugere autem te non miror ¢aam fortunam. 
Sed video etiam Creontem , hujus terre dominum , 
huc accedentem, novorum nouncium consiliorum. 

CREON. 

Te , torvam et marito irascentem , 
Medeam, edicoex hac terra excedere 
exulem, assumtis tecum duobus pueris, 
et nibil canctari : nam ego arbiter rei 
istius sum, neque domum hine redibo, 
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MEDEA. 


Priusquam te ¢ terres Aujes finibus ejecero. 

MEDEA, 
Heu beu ! penitus misera perii : 
inimici enim expediunt jam omnem rudentem adversus me, 
neque est mali hujus commodum effagiam. 
Sed interrogabo, quamvis male tracter, tamen, 
cajus me rel gratia e terra ejicig , Oreon? 

CREON. 
Metuo te (nihil opus est involvere sermones) 
ne quod facias mece filie insanabile malum. 
Conveniunt vero multa hujus metus causa: 
callida es et malorum multorum perita , 
doles autem quod cubili mariti orbata sis; 
audio etiam minari te, ut nunciant mihi, 
te et elocanti mihi filiam, et sponso, et nupte. [vebo. 
aliquid mali facturam. Heec igitur priusquam patiar ca- 
Satius autem mihi nunc in odium tuum incurrere, mulier, 
quam delinitum postea valde gemere. 

MEDEA. 

Heu hea! 
Non nunc mihi primum , sed seepe , Creon , = 
nocuit existimatio mea, magnaque attulit mala, 
Nunquam vero oportet virum, quicunque rectee mentis est, 
liberos edocendos curare nimium philosophos : 
preeterquam enim quod habent desidize famam , 
invidiam apud cives sibi conflant odiosam. 
Stultis enim nova proferens sapienter inventa , 
videberis inutilis , ac non sapiens esse : 
et illis rursus, qui videntur sapere aliquid callidum , 
prestantior si existimeris, molestus in civitate videberis. 
Ego vero et ipsa particeps sum hujus fortune : 
nam quum sim sapiens, aliis quidem invidize , 
[aliis vero otiosa, aliis contrarii ingenii] 
aliis rursus molesta : non sum tamen nimis sapiens. 
Tu igitur metuis me, ne quid improbi patiaris. 
Non sic se habet res mihi, ne metuas me, Creon 
ut in principes viros delinquam. 
Tuenim quid iniqaum in me perpetrasti ? elocastifiliam ei, 
cui te animus impulit. Sed meum maritum 
odi; tu autem, opinor, sapienter agens fecisti hoc. 
Et nunc non invideo, quod tuz res bene se habent : 
despondete, bene et feliciter agite ; sed hanc terram 
sinite me habitare : etenim injuria licet affecta 
tacebo, a potentioribus guippe victa. 
CREON, 
Dicis audita mollia ; sed intus in animo 

pavor mihi es¢ ne quid moliaris mali ; 
fantoque minus, quam ante, confido tibi : 
nam mulier praecipitis ire, ut itidem vir, 
facilius cavetur quam taciturnus callidus. 
‘Verum exi quam celerrime, noli multa verba facere 3 
nam hoc decretum est, neque habes artem, qua 
maneas apud nos, quum sis infesta mihi. 
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MEDEA. 


MEDEA. 
Ne abigas me, per tegenuaprecor et recens nuptam filiam. 
CREON. 
Verba consumis : non enim persuaseris mihi unquam. 
MEDBRA. 
At expelles me, neque quidquam revereberis preces meas? 
CREON. 
Non enim te amo magis, quam domum meam. 
MEDEA. 
O patria, quam tui vehementer nunc recordor ! 
CREON. 
Preeter liberos enim ipsi mihi carissima es¢ civitas. 
MEDBA. 
Heu heu! mortalibus amores quam magnum sunt malum| 
CREON. 
Prout quidem, opinor, attulerit fortuna. 
MEDEA. 
Jupiter, ne lateat te horum qui auctor est malorum. 
CREON 
Abscede, vesana, et me libera curis. 
MEDEA. [eramcuras). 
Curis ego meis premor, neque tuis indigeo (ut tidi ad- 
CREON. 
Cito per pedissequoram manus extruderis vi. 
MEDEA. 
Absit vero hoc : sed obsecro te, Creon. 
CREON. 
Negotium facesses, ut videris, o mulier. 
MEDEA. 
Fugiam ; non hoc rogavi ut abs te impetrem. 
CREON. 
Quid igitur vim facis , ac non discedis e solo? 
MEDEA. 
Unum mihi ut maneam hunc concede diem , 
et perficiam deliberationem qua fugiam , 
natisque ut inveniam refugium meis, quandoquidem pater 
nihil curat prospicere liberis. 
Miserare autem illos : et tu enim liberoram pater 
es : consentaneum est benevolentiam te habere. 
Mei enim non es¢ mihi cura, siin exiliam abeam, 
illos vero deploro mala fortuna afflictos. 
* CREON. 
Minime meus animus natura est tyrannicas, 
sed verecundia victas , multa jam perdidi. 
Et nunc video quidem me peccare , mulier , 
attamen consequeris hoc. Sed preedico tibi , 
H si te succedens fax conspexerit dei (Solis) 
| et liberos fuos intra fines hujus terre, 
: morieris : dicta est sententia hac haud irrita futera. 
Nunc autem, si manere ¢e oportet, mane ad diem unum ; 
; Don enim aliquid facies mali quorom metus me tenet. 
CHORUS. 
Infelix mulier , 
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hen heu, misera ob tuos dolores ! 

Quonam tandem te vertes ? quod hospitiom , 

autquam domum terramve , liberantem éc matis 

invenies ? 
Quam in difficilem te deus tempestatem 
malorum, Medea, induxit ! 
“MRDBA, 
Male res se habent undique : quis contradicet ? 
Sed neutiqnam hoc modo heec erun¢ : nondum credatis. 
Adhuc restant certamina recens sponsis , 
et soceris non exigui labores. {ee unquam, 
Putasne enim me istum blandis compellaturam verbis fuis- 
nisi aliquid lucri captantem, aut machinantem ? 
neque allocuta essem, neque attigiesem manibus. 
Iste vero eo stultitize pervenit , 
ut, quum liceret ipsi mea evertere consilia , 
si ex hac terra me ejecisset, hunc concesserit diem 
thanere me, quo tres ex meis inimicis mortuos 
reddam, et patrem et puellam et maritam meum. 
Multas vero cum habeam letiferas ipsis vias , 
haud ecio qualem primum ingrediar, amices : 
utrum accendam domum nouptialem igni , 
an acutum adigam ensem per hepar , 
clam tectum ingressa , ubi stratus est lectus. 
Sed unum mihi obstat : si deprehendar 
domos ingrediens et sta moliens , 
moriens preebebo meis inimicis risum. 
Optimum esé recta via ingredientem , qua sum 
callens maxime , venenis eos interimere. 
Esto, 

Jam mortat sint : quae me excipiet civitas ? 
quis terram totam et domum fidam 
hospes preebens salvam me sistet ? 
Non est. Manens igitur adhuc exiguum tempus , 
si quidem aliquod nobis presidium tatam apparuerit, 
dolo aggrediar hanc cedem et clam ; 
si vero exagitet fortana me inevitabilis , 
ipsa gladio correpto, etiamsi mihi moriendum sit , 
occidam eos, et ad audacise progrediar vim precipitem. 
Non enim, per dominam, quam ego colo 
maxime omnium et adjutricem elegi , 
Hecaten , quae recessum habitat foci mei, {mum. 
gaudens (impune) aliquis eorum meam: doloreafficiet ani- 
Acerbas vero ego ipeis et tristes faciam nuptias, (bum. 
et acerbam affinitatem, et exilium meum ex hacterra acer- 
Age vero, parcas nulli arti earum quas scis , 
Medea , deliberans et machinans : 
vade ad atrox facinus : nunc est certamen fortitudinis. 
Videsne quze sit tua conditio? non risum decet te praebere 
Sisyphiis Jasonis nuptiis , 
que nata es ab nobili patre , et Sole. 
Et calles aliquid; ad heec vero et natura eumus 
nos toulieres ad bona quidem inhabilissimee , 
malorum autem omnium artifices ingeniosisshene. 
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MEDEA. 


CHORUS. 
Sursum fluminum sscrorum vadunt fontes, 
et jus et omnia retro vertuntur. 
Viris quidem dolosa jam sunt consilia, et deoram 
non amplius fides est rata. 
Mea vero vita ut laudem habeat, sic vertet eam fama : 
venit honos muliebri generi ; 
non amplius infausta fama mulieres premet. 
Musee vero priscorum carminum desinent 
meam (mulierum) celebrare perfidiam.' 
Non enim in nostra mente lyre 
dedit divinum cantum 
Pheebus,dux carminum; nam vicissim occinissem hymnvm 
masculo generi : longa vero eetas habet 
toulta in nostram virorumque partem dicenda. 
Tu autem e domo patria navigasti 
furenti animo , gemina permetiens maris 
saxa : in peregrina vero 
habitas terra, vidui 
_ cubilis amisso concubita, 
infelix , atque exul ex hac terra 
ignominia affecta pelleris. 
Abiit jurisjurandi gratia, neque amplios pudor 
in Greecia magna manet, sed in setherem evolavit. 
Tibi vero neque paterna domus , 
mnisera , ad quam appellas 
e miseriis , amplius est , et tuo conjugio 
alia regina potentior 
sedibus procest. 
JASON. 
Non nunc animadverti primum , sed spe , 
asperam iram , quam sit intractabile malum. 
Tibi enim quum liceret terram hanc et domam incokcre, 
leviter ferenti potentiorum consilia , 
vanorum verborum gratia ejicieris ex hac terra. 
Ac mihi quidem nihil hinc molestiz : ne desine unquam 
dicere , Jasonem pessimum esse viram: 
que vero in priocipes a te sunt dicta, 
magnum lucram deputa quod exilio 0b hae puniris. 
Atque ego quidem semper, regibus iratis , 
auferre iras studui, et te volebam manere Corinthi : 
sed tu non remittis stullitiam, loquens semper 
male de dominis : itaque expelleris ex hac terra. 
Nihilominus neque post heec deficiens amicis 
huc veni, tuse rei prospecturus, 0 mulier, 
ne vel inops cum liberis expellaris , 
neu indigens aliqua re. Multa trabit exiliam 
mala secum ; ac, quamquam tu me oderis , 
non possim tibi male velle unquam. 
MEDEA. 
O pessime omnium (hoc enim quo te appellem habeo 
linguse summum in tuam ignaviam conviciam) , 
venisti ad nos, venisti, maxime quum sis invigus? 
{et diis et mihi et toti hominum generi.] 
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MEDEA. 


Haudquaquam fiducia ista est neque fortitude , 

amicos, quos injuria affecisti, coram aspicere , 

sed gravissimus morbérum inter homines 

omnium, impudentia. Bene tamen fecisti quod veneris 
et ego enim dicens male tibi levabor 

animo , et tu dolebis audiens ea. 

Ab iis vero qu prima sunt primum incipiam dicere. 
Servavi te, ut norunt Greecorum quicumque 

in eamdem tecum conscenderunt Argo navem, 

missum ut regeres tauros flammas spirantes 

jagis , et sereres letale arvum ; 

et draconem, qui auream custodiens vellus 

vVoluminibus servabat multimode flexis, pervigil, 
postquam occideram, extuli tibi lucem salutarem. 

Ipsa vero , patre et domo mea proditis , 

Peliotin ad Iolcum veni 

tecum , promtior quam sapientior ; 

et Peliam oocidi, quomodo miserrimum est mori, 

per suas ipsius filias, et omnem ¢ibi exemi metum. 

Et his beneficiis a nobis affectus , o pessime mortalium , 
prodidiati me, novumque tibi comparasti lectum , 

quum habeas liberos. Si enim fuisses sine liberis adhuc, 
ignoscendum erat tibi, quod hunc cupiisses lectam. 

Sed jurisjurandi abiit fidea, neque scire queo, [amplius, 
utrum deos existimes, qui tunc regnarun?, non regnare 
an vero nova constitutaessejura hominibus nunc, [fidem. 
siquidem tibi conscius es te erga me non servassejuratam 
Heu dexteram manum , quam tu multam prehendisti, 
et hee genus mea, quam frustra sumus tactse 
improbo a viro, et de spe decidimus ! 

Age vero, tanquam cum amico enim tecum colloquar , 
credens nihil quidquam sane a te habituram esse boni, [ris. 
verum tamen colloguar : nam interrogatus turpior videbe- 
Nunc quo me vertam? utrum ad patris domum, 

qua tibi prodita et patria, huc veni? 

an ad miseras Peliz filias ? pulcre scilicet 

excipiant me sdibus i//a, quarum patrem interfeci. 

Sic enim res se habet : domesticis quidem amicis 

invisa facta sum, quibus vero me non oportebat male 
facere, eos, tibi dum gratificor, inimicos habeo. 

Ergo me mualtis beatam preedicandam per Greeciam 
fecisti pro hisce beneficiis ; admirabilemque te 

habeo maritum et fidelem infelix ego , 

siquidem fugiam hanc terram exul , 

amicis orbata, cum liberis sola solis : 

pracclara sane fama tibi novo sponse , 

mendicos errare filios fvos, meque, ques te servavi. 

O Jupiter, quare tandem auri, quod sit adulterinum, 
signa hominibus dedisti certa , 

viroram vero quo oporteat malum discerni , 

nullom signum innatum est corpori? 
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CHORUS. 
Gravis quasdam est ira et eegre eanabihs , 
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MEDEA. 


quando amici cum amicis committant certamen. 
JASON. 

Oportet me, ut videtur, non imperitum esse dicendi, 

sed, velut navis prudentem gubematorem , 

summis veli oris subterfugere 

tuam effrenatam, o multer, loquacitatem. 

Ego quoniam nimis exaggeras tutem beneScium , 

Venerem existimo navigationis 

servatricem esse deorumque et hominum solam. 

Tibi suppetit quidem mens subtilis, sed invidiosa 

est oratio enarrare, quomodo Amor te coegerit 

sagittis inevitabilibus, ut meam salvum precetes corpus. 

Sed non accurate hoc persequar nimis. 

Quatenus igitur me juvisti, non male res babet.. 

Quamquam majora certe pro servatione mei bencfcia 

accepisti, quam dedisti me servando, ut ego docebo. 

Primum quidem Greecam pro barbaro solo 

terram inhabitas , et jus noeti , 

et legibus uti non ad violentize arbitriam : 

tum omnes te cognoverunt Greeci esse ingeniosam , 

et gloriam adepta es : si vero terres in extremis 

finibus habitares, nullus esset sermo de te. 

Sit vero mibi neque aurum in adibus , 

nec Orpheo pulcrius optem sonare carmen, 

nisi celebris fortuna contingat mihi. 

Tantum quidem tibi de meis operibus 

dixi; certamen enim ta proposuisti verboram. 

Qua: vero de nuptiis mihi regiis exprobrasti , 

in hoc monstrabo primum quidem, me fuisse prudentem, 

deinde temperantem, denique tibi magnum amicass 

et liberis meis. Sed mane quieta. 

Postquam veni huc ex Jolciaca terra, 

multa mecum trahens incommoda inexplicabilia , 

quamnam hac poteram invenire sortem feliciorem, 

quam filiam ducere regis, quam essem exul? 

non, qué ta vellicaris, tuum perosus conjugium , 

noveeque sponses desiderio percussus , 

nequein contentionem de namerosa prole stodium pones 

(sufficiunt enim qui nati sunt , neque ideo conqueror), 

sed ut, quod maximam es?, degeremus commode , 

neu inopia laboraremus , sciens , 

pauperem fgi procul ab unoquoque amico , 

et ot liberos educarem digne mea domo, 

et si gignerem fratres liberis ex te natis , 

ut uno ordine haberem, atque conjungens genus, 

beatus viverem. Tibique enim liberis quid est opus? 

et mihi conducit per futuros liberos 

eos, qui vivunt, juvare. An forte consalui male? 

Neque tu dixeris hoc, nisi te urant nuptis. 

Sed eo venistis, ut, quando salvus est 

torus, vos mulieres omnia babere vobis videansini ; 

sin Vero evenerit malum aliquod in lecto , 

quee sunt vel optima et pulcerrima, inimicissima 

ducitis. Oportebst enim aliunde mortales 
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MEDEA. ~ 137° 


liberos gignere,-muliebre vero non esse genus ; 
atque sic non extitisset ullum hominibus malum. 

CHORUS. 
Jason, pulcre quidem hunc ornasti sermonem : [loquar, 
nihilominus mihi, etiamsi preeter animi (é¢i) sententiam 
videris prodenda tua uxore hand juste fecisse. 

MEDEA.* 

Profecto multum a multis dissentio mortalium. [dicendo 
Mihi enim quisquis, injurius dum est, callidus tamen in 
extitit, maximee mulcte obnoxius est : 
lingua enim confidens injurias se probe exornare posse P, 
audet patrare maleficia: non est autem admodum sapiens. 
Proinde et tu ne nunc erga me speciosus esto verdis , 
neu dicendi adeo peritus : unum enim conficiet te verbum. 
Oportuit te, si qaidem eras non malo animo, me prius per- 


inire hasce nuptias, sed non clam amicis. [enasa, 


JASON. 
Pulcre sane mihi hoc adjuvisses propositum , 
si tibi nuptias istas declarassem ; tu, quee ne nunc quidem 
sustines remittere magnam animi iracundiam. 
MEDEA, {trimoniom 
Non hoe (heec sollicttudo) te occupabat : sed barbarum ma- 
ad senectutem non gloriosum evadebat tibi (i.e. fore repue 
JASON. [tabas). 
Probe nunc hoc scias, non mulieris gratia 
iniisse me matrimonium regium, quod nunc habeo, 
sed, ut dixi etiam ante, servare volens 
te, et liberis meis fratres 
gignere sobolem regiam, propugnaculum domus. 
MEDEA. 
Ne mihi contingat cum dolore juncta felicitas , 
neque opes, qua animum pungant meum. 
JASON. 
Scisn’ quomodo invertes vota et sic sapientior videberia? 
Bona ne tibi molesta videantur unquam , 
neu , quando es felix, infelicem te esse existima. 
MEDEA. 
{nsulta mihi, quandoquidem tibi quidemest refugium, 
ego vero deserta ex hac fugiam terra. 
JASON. 
Tu ipsa heec elegisti : neminem alium accusa. 
MEDEA. - 
Quid faciens? num aléeri nubens, ac prodens te? 
, JASON, 
Imprecationes regibus impias imprecans. 
MEDEA. 
Et tuze etiam mala imprecans sum domui. 
JASON. 
Non cernam tecum his ulteriora. 
Sed si quod desideras pueris aut tibi ipsi exit 
subsidium de meis opibus accipere , 
dic ; nam paratas sem larga preebere manu, 
et hospitibus mittere tesseras , qui bene tibi facient. 
Atque heec si recases, stulte ages, mulier : 
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desistens vero ab ira lucraberis meliora. 
MEDEA. 

Neque hospitibus tuis utemur , 

neque quicquam accipiemus, neu nobis des : 

improbi enim viri dona emolumentum non habent. 
JASON. 

Veram enim ego deos testor , 

quod omnia suppeditare tibique et liberis volo = 

tibi vero non placent bona, sed cum contumacia 

amicos repellis : quamobrem dolebis magis. 
MEDEA. 

Vade; desiderio enim nove sponse 

caperis , commorans domo procul. 

Dac eam : fortassis enim , cum deo autem dictum esto, 
celebrabis tales, quales tu ipse olim recusaturus es nuptias. 
CHOBUS. 

Amores nimium quidem in modum ingruentes, non bonam 


neque laudem conciliarant (famam 
viris : si vero modeste accedat 
Verius, non alia #l/a dea est eque grata. [mittas 


Nanquam,o domina Venus, in me aureorum arcuum im- 
desiderio perunctam inevitabilem sagittam. 
Ametvero me temperantia, donum pulcerrimum deorum; 
nea unquam ambigua certamina 
insatjabilesque rixas , 
animum percellens, alium propter lectum , 
injiciat potens Venus, sed pacata conjugia obeervans , 
perspicaci mente discernat lectos mulierum. 
O patria, domusque mea, 
nunquam exul fiam , 
egestatis habens eegre transigendum sevam 
per miserrimos labores. 
Morte , morte prius domer , 
die hac perfuncta (priusguam hanc diem exegerim). 
Malum enim non est aliud superius quam 
terra patria privari. 
Vidimus , non ex alienis 
sermonibus habemus hee referenda: [est passam 
te enim non civitas, non amicorum quisquam miseratus 
gravissimum malorum. 
Miser pereat, cuicumque inest 
amicos non colere, puram ape- 
rienti clavem pectoris : mihi 
quidem amicus nunquam erit. 
ABGEUS. 
Medea, salve : hoc enim exordio 
pulcriori nemo novit alloqui amicos. 
MEDEA. 
Salve et ta, fili prudentis Pandionis , 
£geu : unde hujus terre accedis solum P 
GEUS. 
Pheebi antiquo relicto oracule. 
MEDEA. 
Quid vero ad umbilicum terree fatidicum profectus es? 
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AGEUS. 
Liberorum quserens semen quomodo contingat mihi. 
MEDEA. 
Per deos, sine liberis ergo semper adhuc trahis vitam? 
RGEUS. 
Sine liberis sumus, dei alicujus fato. 
MEDEA. 
Uxoremne habens, an matrimonii expers vivens ? 
ZGEUS. 
Non sumus lecti expertes conjugalis. 
MEDEA. 
Quid igitur Phoebus dixit tibi de liberis ? 
' EGEUS. 
Doctiora sane quam pro homine verba ad connciendum. 
é MEDEA. 
Fas est me oraculum scire dei? 
AGEUS. 
Maxime , quandoquidem et sagacis indiget mentis. 
MEDEA. 
Quid igitar respondit ? edissere, si ergo fas est audire. 
; ZGEUS. 
Utris ne prominentem solverem pedem, 
MEDEA. 
Priasquam quid feceris, aut ad quam perveneris terram? 
2ZGEUS. 
Priusquam patrium rursus ad focum venerim. 
MEDEA. 
Tu vero cujus indigens in hanc navigas terram? 
ZGEUS. 
Est Pittheus quispiam, terre rex Troezeniz. 
MEDEA. 
Filius, ut ajunt, Pelopis piissimus. 
ZGEUS. 
Cum hoe dei oraculum communicare volo. 
MEDEA. 
Sapiens enim vir es¢, et peritissimus talium. 
AGEUS. 
Et mihi omniom carissimus hospitum. 
MEDEA. 
Sed felix sis , et consequaris que: desideras. 
ZGEUS. 
Quid vero tui oculi et corpus tun contabuerunt? 
MEDEA. 
geu , pessimus est mihi omnium conjux. 
ZGEUS. 
Quid ais? aperte mihi tuam narra eegritadinem. 
MEDEA. 
Injuria me afficit Jason , nihil ex me mali passus. 
AGEUS. 
Quo facinore ? dic mihi hoc apertius. 
MEDBA. 
Uxorem preeter me aliam dominam domus suc habet. 
ZGEUS. 


An ausus est facinus hoc turpissimum ? 
, 9 
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MEDEA, 

MEDEA, 

Certo scias:ego vero in ignominia sum, qua anteeram amica. 

‘ AGEUS. 

Utrum amore captus , an tuum exosus lectum? 
MEDEA. 

Magno sane amore captus ; fidelis non erat amicis. 
GEUS. 

Eat (valeat) ergo, si quidem, ut dicis, est improbes. 
MEDRA. 

Regum affinitatem cupivit asciscere. 
AGEUS. 

| Quis vero ei dat? perfice mihi orationem fuam. 

MEDEA. 

Creon , qui dominus est hujus terrae Corinthiz. 
GEUS. 

Ignoscendum profecto tibi erat, quod dolebas, muter. 
MEDEA. 

Perii : atque insuper etiam expellor solo. 
XGEUS. 

Abs quo? hoc aliud novum rursus narras malum. 
MEDBA. 

Creon me expellit exulem ex terra Corinthia. 
AGEUS. 

Jason vero permittit ? neque hee laudo. 
MEDEA. 


Non verbis quidem , sed in animo desiderat. 

Sed imploro te has per genas 

et genua tna, supplexque fibi fio , 

miserere , miserere mei infelicis , 

nea me desertam exulem aspicias , 

sed recipe me in terra et ecdibus ¢vis hospitam. 

Sic tibi desiderium a diis expletum 

liberorum fiat, et ipse beatus moriaris. 

Lucrum autem nescis quantum inveneris hoc (iz me) : 

faciam enim utnon amplius careas liberis, sed infanliam 

ut procrees, efficiam : talia novi venena. [prolan 
AGEUS. 

Propter multa hanc tibi dare gratiam , 

omulier , sum paratus , primum quidem deorum , 

deinde liberorum gratia, quorum promittis gencrationem; 

in hoc enim jam inops perdite sum totas ego. 

Sic vero se res habet mihi: tu si veneris in terram nostram, 

adnitar hospitio te tueri, quia justus sum. 

Tantum vero tibi preedico, mulier : 

ex hoc quidem solo te abducere nolim ; 

ipsa autem quando in meam veneris domum , 

manebis ibé tuta, neque tradam te ulli. 

Ex hoc vero agro és ipsa discedens effer pedem ; 

inculpabilis enim etiam apad hospites esse volo. 
MEDEA. 

Fient hwec : sed fides si daretur mihi 

horum, in omnibus rebus per te mihi esset bene. 
ZGEUS. 

An non confidis? aut quid tibi est molestum P 
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MEDEA. 
Confido; sed Pelise est mihi inimica domus . 
Creonque. His vero, si jurejurando obstrictus fueris mihi, 
abducere me volentibus e terra tua non permittes : 
at verbis meris mecum si conveneris, nec pet deos juratus , 
amicus fias inimicis meis, et postulationibus praeconum 
fortasse obtemperes : res enim mee sunt infirme , 
illis vero sunt opes et domus regia. 

AGEUS. 
Magnam dictis ostendisti, o mulier , providentiam : 
sed, si placet tibi, facere hzec non recuso. 
Mihi enim quoque hee sunt tutissima , 
excusationem aliquam inimicis tuis st possim ostendere , 
et tua res erit firmior. Proei deos gos jurem. 

MEDEA. 


Jura solum Terre , et Solem patrem patris 


mei, et deorum adjunctum simul totum genus. 
2GEUS. 

Quam rem me facturum, aut qoid non facturum? dic. 
MEDEA. 

Ne ipse e terra tua me sis ejecturus unquam , 

neu , alius si quis meorum inimicorum me abducere 

velit, te permissurum id, dum vivis, tua sponte. 
AGEUS. 

Juro Terram , et splendidum Solis lumen 

et deos omnes, me his staturum, que ex te andiv. 


MEDEA. [patiere? 
Satis est; quid autem, in hoc jurejurando si non perstiteris 
GEUS. 
Qua impiis accidunt inter mortales. 
MEDEA, 


Leetus abi : omnia enim bene se habent ; 
et ego in civitatem tuam quam primum veniam , 
ubi confecero quae paro , et fuero consecuta que volo. 
CHORUS. 

Sed te Maize filius , deductor rex , 

ducat domum , ct quorum cogitationem 

agitas in animo sedentem , ea consequaris, quia 

generosus vir, 
£geu , apud me visus es. 
MEDEA. 

© Jupiter, et Justitia Jovis, et Solis lamen , 
nunc glorinsze victrices meoram inimicorum, amicz, 
erimus , et rectam viam sumus ingressz ; 
une spes est, inimicos meos luituros posnas. 
Hic enim vir, qua maxime laborabamus , 
portus apparait meorum consiliorum ; 
ab hoc enim religabo puppis mee rudentem , 
ubi venero in urbem et arcem Palladis. 
Jam vero omnia mea tibi consilia 
dicam ; accipe autem haud in delectationem composita 
Misso meorum aliquo servo , Jasonem [verba. 
in conspectum venire meum rogabo ; 
advenienti autem ipsi blanda dicam verba , 
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MEDEA. 


et placere mihi hoec, et bene se habere, 
[matrimonium regium, quod prodita me possidet .) 
et utilia heec esse , et probe decreta : 
ut liberi autem maneant hic mei , petam , 
non tanquam relictura hostili in agro 
inimicis filios meos contumelia afficiendos , 
sed ut dolo filiam regis interficiam. 
Mittam enim eos , dona gestantes in manibus , 
que: sponsze ferant, precantes hac ne abigantur ex terra, 
tenuemque vestem et coronam auro ductam. 
Ac quando acceptum ornamentum circamdederit corpori, 
misere peribit, et omnis qui attigerit puellam : 
talibus perungam venenis ea dona. 
Hic vero hunc dimitto sermonem : 
ingemisco autem cogizans, quale facinus sit patrandum 
exinde nobis : liberos enim interficiam 
meos : nemo est qui eos eripiet ; 
domumque totam ubi ruina miscuero Jasonis , 
exibo ex hac terra , carissimorum liberorum czedem 
exilio luens, ausa facinus impiissimum. {ca 
Haad enim ferendum est, ut derideamur abinimicis, oami- 
Eat : quod mihi vivere lucrum est? neque patria mihi , 
peque domus eat, neque refagium a malis. 
Peccavi tunc , quando relinquebam 
sedes paternas , viri Greci verbis 3 
mihi persuaderi passa, qui nobis deo volente Inet poenss. 
Neque enim ex me procreatos liberos videbit unquam 
vivos in posteram; neque ex recens juncta 
sponsa gignet sobolem , quia malam male 
perire illam necesse est meis venenis. 
Nemo me ignavam et imbecillem existimet , 
neque tranquillam , sed contrarii ingenii , 
gravem inimicis , et amicis benevoleatem ; 
talium enim hominum gloriosissima es? vita. 
CHORUS. 
Quandoquidem nobiscum hanc communicasti rem, 
et tibi prodesse volens , et legibus mortaliam 
esse adjutrix , quo minus hzec facias te dehortor. 
MEDEA. 
Fieri non potest aliter ; tibi vero venia , quod dicas 
hae, est danda, que non patiaris , uti ego, mala. 
CHORUS. 
At interficere tuos liberos audebis , mulier ? 
MEDEA. 
Sic enim maxime cruciabitur maritus meus. 
CHORUS. 
Quin tu eris profecto miserrima mulier. 
MEDEA, 
Eat : superflui sun¢ omnes in medio sermones. 
Sed age vade, nuiriz , et adduc Jasonem : 
ad omnia etenim que fidem desiderant te utimur. 
Dices vero nihil eorum que ego decrevi : 
ai quidem bene animata es in dominam, et mulier nala- 
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MEDEA. 


CHORUS. 
Erechthids antiquitus sent fortunati , 
et deorum filii beatorum , sacrea 
terre inexpugnabilisque depascentes 
inclytam sapientiam, semper per lucidissimum 
laute ambulantes aerem, ubi aliquando castas 
novem Pierides Musas dicunt 
flavam Harmoniam genuisse : 
et ubi pulcrifluo e Cephiso latices 
Venerem ferunt haurientem 
Tegionem perflasse lenibus ventorum 
dulce spirantibus auris, semper autem injicientem 
comis fragrans roseorum sertum florum , 
sapientia: assessores mittere Amores , 
omnigenz landis adjutores. 
Quomodo igitur aut urbs sacrorum Nuvioram 
(Athenee), aut amicorum 
Prosecutrix regio te 
interfectricem prolis recipiet , 
impiam , inter alios ? 
Considera liberorum cadem , 
considera piaculum quale suscipis. 
Ne, per genua te omnes 
omni vi supplices precamur, 
jliberos ‘uos interficias. 
Unde vero audaciam animi vel 
manui adversus liberos tuos , 
cordique capies , i 
immane iis admovens ausum ? 
quomodo oculos conjiciens 
in liberos , absque lacrimis sortem 
sustinebis caedis? Non poteris , 


liberis supplicibus ad genua procumbentibus , 


madefacere manum exitialem 
cradeli animo. 

JASON. 
Veni rogatus : etenim quamvis mihi sis infensa , 
non tamen deerit tibi beneficium hoc ; sed audiam 
quam rem velis novam cx me, mulier. 

MEDBA, 
Jason , rogo te, ut dicta 


‘mihi condones : meas enim iras ferre {amica. 
te equum est, quod invicem nobis multa prestitimus 


Ego autam mecum ipsa rationem inii , 

et conviciata mihi sic sum : Misera , quid insanio 
et irascor bene consulentibus , 

et inimica terres hujus dominis extiti , 

ac marito , qui rem nobis facit utilissimam , 
ducens puellam regiam , et fratres liberis 

meis gignens? an non fandem abjiciam 

iram? quo errore feror , quum dii preestent bona? 
nonne sunt mihi liberi, ac scio e terra Thessalsca 
exules nos ease, et egentes amicis? 

His animo agitatis agnovi stultitia 
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MEDEA. 


magna me laborare, et frustra esse iratam. 
Nunc igitur laudo fe, sapereque mihi videris, 
qui affinitatem banc nobis adsciveris : ego vero insana, 
quam oportebat sociam esse horum consiliorum , 
et una adjuvare ea, et adstare lecto , 
et sponse tuze officia praestare letam. 
Sed sumas quale sumos (non dicam malum) , 
toulieres. Non igitar decet te parem fieri malis , 
neque obniti rependentem stulta pro stultis. 
Concedimas , et dicimus nos male sensisse 
tanc ; sed nunc consultius hzec consideravi. 
O liberi , liberi , huc adeste, relinquite tecta , 
prodite, salutate et compellate 
patrem nobiscum , et reconciliamini simul , 
ex priori odio suscepéo in amicos, cum matre : 
pax enim nobis es¢, et discessit ira. 
Prehendite manum dextram. Heu mihi malorum! [rum! 
ut mentem jam subit quedam memoria tectorum consilio- 
Num, o filii, sic etiam longum viventes tempus, 
caram porrigetis ulnam ? Misera ego, 
ut proclivis ad lacrimas sum , et metus plena! 
Sero enim contentionem, quam cum patre habui, solvens, 
faciem teneram hanc implevi lacrimis. 
CHORUS. 
Et mihi de oculis tumens erupit lacrima , 
atqueutinam ne evadat majus, quam nanc es¢, hoc malum. 
JASON. 
Laudo, mulier , hac, neque illa vitupero : 
consentaneum enim est, iras femineum attollere genus 
in maritom, si quis contrahit nuptias alienas. 
At in melius tuum mutatum est cor ; 
et agnovisti victricem saltem aliquando 
sententiam : mulieris hc sun¢ facta prudentis. 
Vobis vero , liberi , haud oscitanter pater 
multum paravit diis juvantibus preesidii : 
opinor enim , vos hujus terre: Corinthiz 
principes fore cum fratribus aliquando. 
| Sed adolescite; reliqua enim perficit 
et pater et deorum quisquis est vobis propitius. [minum 
Utinam vero videam vos bene educatos ad pubertatis ter- 
| pervenire , inimicis meis superiores. 
| A tu, quid tumentibus lacrimis rigas pupillas , 
avertens pallidas retro genas , 
| Beque lubens hunc a me accipis sermonem ? 
MEDEA. 
i Nihil es¢; de liberis hisce cogitabam. 
JASON. 
Bono igitur sis animo; probe enim his prospiciam. 
MEDEA. 
Faciam beec : neutiquam tuis diffidam verbis ; 
mulier vero natura est mollis , et ad lacrimas nala est. 
JASON. 
Quid autem, misera, super hisce ingemiscis liberis ? 
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MEDEA. 
Peperi eos; vivere autem quando ¢« modo optahas liberoa, 
sabiit me miseratio , an hoc sit futurum. 
Sed quorum causa mecum venisti in colloquium , 
ea partim quidem dicta sunt, partim vero ego memorabo: 
quandoquidem principibus ex hac terra me dimittere placet, 
et mihi haec sunt optima (cognosco bene) , 
ut neque tibi impedimento , neque dominis hujus terrax 
hic habitem (videor enim inimica esse tuce domo) , 
nos quidem ex hoc agro abimus in exilium ; 
liberi vero ut educentur tua manu , 
roga Creontem , ne exules relinquant hanc terram. 


JASON. [oportet. 
Haud scio an ei hoc sim persuasurus : experiri lamen 
MEDEA. 


At tu saltem tuam jube hoc petere a patre 
uxorem, liberi mei ne exules relinquant banc terram 
JASON. é 
Volo maxime, et persuasurum etiam me el esse existimo, 
siquidem mulierum est ceterarum una. 
MEDEA. 
Adjuvabo vero hanc tibi ego quoque laborem : 
mittam enim ad eam munera, que pulcritudine superant 
ea que nune sunt inter homines, novi ego, multum, 
tennemque vestem , et coronam auro ductam , 
que ferant mei filii. Sed quam celerrime oportet 
ornatum hue afferre ex famulis aliquem. [centis, 
Erit autem beata sponsa tua uon in una re, sed in sex- 
et virum optimum te nacta conjugem , 
et possidens ornatum , quem olim Sol 
patris mei pater dedit posteris suis. 
Sumite dona heec nuptialia , pueri, in manus, 
et dominge fortunate sponse date 
ferentes : neutiquam contemnenda accipiet munera 
JASON. 
Cur vero, 0 demens, hisce tuas evacuas manus ? 
putasne carere domum regiam vestibus 7 
putasne auro? Serva, ne des , heec. 
Si enim nos eestimat pretii alicujus 
mulier, anteponet opibus , certo equidem scio. 
MEDEA. [sermo est: 
Ne mihi ta have dicas : flecti enim muneribus vel deos 
aurum autem potentins est infinitis orationibus inter homi- 
Illi favet fortuna, illa nunc amplificat deus : {nes. 
nova sponsa dominatur : meorum vero liberorum exilium 
vita permutaremus , non auro solum. 
Verum , 0 filii , ingressi opulentas wedes , 
patris novam uxorem dominamque meam , 
supplices orate, exorate, ne exules linquatis hanc terram, 
ornatum illum porrigentes : hac enim re potissimum opus 
est,] in manum ut ipsa accipiat hzec munera. [seq 
ite quam celerrime; matri autem de illis, que cupit con. 
bonum afferatis nuncium, re gesta prospere 
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MEDEA. 


CHORUS 
Nunc spes nulla amplius es¢ mihi liberoramti- 
nulla amplius : eunt enim jam ad cadem. [te, 
Accipiet sponea aureorum redimicolorum, 
accipiet infelix , noxam : {ipsa 
flavam vero circa comam ponet Orci (lefalem) ornatum 
manibas sumens, 
Alliciet eam gratia divinusque fulgor, ut vestem 
ex auroque affabre factam coronam imduat ; 
apud inferos autem mox sponsa ge ornabit. 
Tale in rete cadet , 
et sortem mortis éalem accipiet infelix ; perniciem 
non subterfugiet. 
Tu ‘yer, © miser, o male sponsus gener regam, 
non animadvertens. {ctuosam mortem. 
exitium liberoram tuorum vils inducis uxorique tne lu- 
Infelix, a tua (pristina) fortuna quautum excidisti! 
Gemo vero etiam tuum dolorem , 0 misera per natos 
mater , que interficies 
liberos, nuptialem propter lectum, quo tibi prodito injuste, 
cum alia habitat maritus conjuge. 
PHXDAGOGUS. 
Domina , liberati sunt filii hice tibi ab exilio , 
ac munera sponsa regia lubens manibus 


accepit ; pax vero inde esé tuis liberis. 
MEDEA. 
Hei! 
PEZDAGOGUS. 


Cur perturbata stas , quum res cedunt feliciter ? 
[quid tuam vertisti retro genam , 
nec labens hunc a me accipis sermonem?] 
MEDEA. 
Heu heu ! 
PEDAGOGUS. 
Hiec non concinunt cum relato nuncio. 
HEDEA. 
Heu hea iteram! 
PEDAGOGUS. 
‘An forte aliquem nunciavi casum infelicem 
insciens , ac spe falsus sum lzeti nuncii ? 
MEDBA. 
Nunciasti quze nunciasti ; non tibi verto vitip. 
PEDAGOGUS. 
Cur igitur demittis oculos , et lacrimas fundis ? 
MEDEA. 
Malta me cogit necessitas, senex : baec enim dit, 
et ego male cogitans sum machinata 


P&HDAGOGUS. (elim. 
Confide:redibis certe etiam tu in hog soltm per liberos dos 
MEDEA. 
‘Alios deducam (ad inferos) prius infelix ego. 
PEDADOGUS, 


Non tu sola a tuis divulsa es liberis. 
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Leviter ferre oportet mortalem calamitates. 
MEDEA. 

Faciam heec. Sed ingredere in domum , 
ac pueris para quse necessaria sunt quotidie. 
O filii , filii, vobis quidem jam est civitas 
et domus , in qua, relicta me misera , 
habitabitis semper matre orbati ; 
ego vero in aliam terram ibo exul , 
priusquam ex vobis fructum capiam et vos videam feltces, 
priusquam connubium et uxorem et nuptiales 
lectos ornarim vodis facesque sustulerim accensas. 
O me miseram per meam ferociam ! 
Frustra igitur vos, 0 filii, educavi ; 
frustraque laboravi, et consumta sum molestiis , 
duros ferens in partu dolores. 
Sane quondam infelix ego habebam spem - 
magnam in vobis sifam, fore ut nutriretis me anum, 
et mortuam manibus rite componeretis , 
rem exoptatam hominibus : nunc vero jam periit 
dulcis exspectatio. Nam vobis orbata 
tristem peragam vitam acerbamque mihi. 
Vos autem matrem non amplius oculis caris 
conspicietis, in aliam formam transeuntes vite: (mortem). 
Heu heu! quid aspicitis me oculis , liberi? 
quid arridetis mihi hoc omnium extremo risu? i: 
Vee vee! quid faciam ? animus enim mihi periit , 
oulieres , oculum lztum ut vidi liberorum. 
Non potero facere quod constitui. Valeant consilia 
priora : abducam filios ex hac terra meos. 
Quid opus est, dum patrem horum his eorum malis 
affligo, ut ipsa mihi bis tanta parem mala ? 
Nequaquam ego hoc faciam. Valeant consilia. 
Verum quid patior? an volo risum debere , 
inimicos dimittens meos impunitos ? 
Audenda hee suné. Sed o meam ignaviam , 
vel prodidisse molles sermones in animo ! 
Intrate, pueri, in edes ; cui vero non 
fas est adesse meis sacrificiis , 
ipsi cure erit : manum tamen meam non molliam. 

Ah ah! 
Nequaquam, anime mi, ne tn hac perpetres ; 
mitte eos, o miser , parce liberis ; 
illic (Athenis) nobiscum viventes exhilarabunt te. 
Non , per ultores in Orco infernos deos, 
Dunquam fiet hoc, quomodo inimicis ego 
filios dimittam meos contumelia afficiendos. [let, 
Omnino necease est e08 mori ; et quoniam hoc fieri opor- 
ego occidam, quse quidem procreavi. 
Prorsus decretum est hoc, ac non inane evadet. 
Et jam corona Glauce in capite est, et in peplo 
sponsa regia perit; bene novi ego. 
Verum , vadam enim jam funestissimam viam , 
ac hosce mittam longe etiam funestiorcm , 
liberos alloqui volo. Date, o nati, 
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MEDEA. 


date exosculandam matri dextram manum. 
O carissima manus , carissimumque mihi 08 , 
et species et vultus generosus liberorum , 
sitis felices, sed illic (apud inferos) ; que vero hic erant, 
ea pater abstulit. O jucundum complexam! 
© teneram cutem, et halitum dulcissimam liberorum ! 
Cedite, cedite : non enim amplius adspicere 
possum vos , sed vincor malis. 
Atque intelligo quidem qualia perpetratura sum facinora ; 
sed ira potentior es¢ meis consiliis , 
que maximorum causa es¢ malorum hominibus. 
CHORUS. 
Ssepe jam subtiliores 
ratiocinationes inivi, et ad stadia 
progressa sum majora quam que convenil genus 
muliebre scratari : sed enim est 
musa etiam nobis, que: conversatar nobiscum 
sapientize discend@ causa, (non omnibus quidem : 
exiguum enim genus inter multas 
invenias fortasse) , 
nec a Musis alienum es¢ ingeniam mulierum. 
Et alo, mortalium quicumque sunt 
omnino nuptiarum expertes , nec genueruat 
Iiberos , anteire felicitate 
eos qui progenaerunt. 
Qui sine liberis sunt , propter ignerantiam , 
“utrum res suavis hominibus, an acerba 
sint filii, quum non obtinuerint , 
a multis miseriis sunt procul. 
Quibus vero liberorum est in sedibus 
dulcis proles , eos video curis 
confici per omne tempus , 
primum quidem quo pacto educent ipsos probe, 
et victum unde relinquant liberis ; 
preeterea vero deinceps , utrum pro malis 
an pro probis 
labores sustineant , hoc incertam est. 
Unum vero, omnium jam extremum , 
dicam , omnibus mortalibus malam. 
Jam enim esto, abunde et opes invenerint , 
et corpus ad pubertatem pervenerit liberoram , 
bonique evaserint : si vero, inguam, ipsis contigerit 
fortuna heec , de medio ad Plutonem 
mors rapit corpora liberorum. 
Quomodo igitur prodest , preeter alios 
hune etiam dolorem acerbissimum 
propter liberos 
deos hominibus injicere ? 
MEDEA. 
Amicas , jampridem prestolans eventum fortune , 
exspecto , quo res illic sit evasura. 
Ac jam conspicio hic ex Jasonis 
aliquem advenientem ministris : spiritus vero commotus 
significat, novum aliquod eum nunciaterum esse malum. 
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MEDEA. 


NUNCIUS. 
O que dirum facinus atque nefastum patrasti , 
Medea , fuge , fage , neque navalem , 


si adsit, omittens currum, neque vebiculum terramcalcans. 


MEDEA. 
Quid vero dignum mihi hoc accidit exilio ? 
NUNCIUS. 
Periit regia modo filia 
et Creon, qui eam genuit , per venena tua, 
MEDEA. 
Pulcerrimum dixisti nuncium , interque beneficos 
in posterum jam et amicos meos eris. 
NUNCIUS. 
Quid ais? sapisne recte, ac non insanis, mulier, 
quz regium focum evastasse te 
audiens gaudes, nec metuis heec talia? 
MEDEA. 
Habeo et equidem aliquid contra tua 
verba dicendum : sed ne nimium exasperare, amice; 
sed narra, quomodo perierint : bis tanto enim 
delectaveris nos, si mortem obierunt pessime. 
NUNCIUS. 
Postquam liberorum tuorum advenit gemina soboles 
cum patre , et ingressa est conjugales aedes , 
gavisi sumus, qui tuis condolebamus malis , 
famuli ; per aures autem subito ibat multus rumor , 


te et maritum tuum discordiam composuisse priorem. 


Osculatur alius aliquis manum, alius flavum caput 
pucrorum ; ego et ipse pree Letitia 


in conclave mulierum cum filiis fuis simul sequebar 


Domina vero, quam nunc pro te colimus , 
priusquam liberorum tuorum viderat par , 

alacrem habebat oculum in Jasonem : 

deinde vero obvelavit vultum , 

et candidam averlit retro genam , 

puerorum abominans ingressum. Sed maritus tuus 
et iram demere studebat et bilem puellz , 

hee dicens : Ne inimica sis amicis ; 

desisteque ab ira, et huc iterum convertas caput , 
amicos ducens eosdem , quos maritus tuus 

accipe vero munera, et roga patrem , 


ut exilium remittat liberis his (meis) in meam gratiam. 


Illa vero ut adspexit ornatum, non perseveravit, 
sed promisit viro omnia : et priusquam ex wedibus 
procul abessent pater et liberi tui, 

sumens vestem variam induit , oan 
aureamque sibi ponens coronam circa cincinnos , 
nitidum ad speculum componit comam , 
inanime imagini arridens corporise 

Ac deinde, surgens de solic, perambulat 

wedes , delicate incedens candido pede , 
muneribus hisce beata , multum ac sxpe 
talum ad erectum usque oculis lustrans. 


+ Exinde vero horribile extitit spectaculum visa + 
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MEDEA: 


colorem enim mutans , obliqua retro 

cedit , tremens membris , et vix antevertit, 

solio illapsa , quominus in terram procideret. 

Atque aliqua ex famulabus anus , existimans fere [nisse, 
aut Panis iram, aut alicujus alius deorum in ipsam ve 
ululatum edidit , donec vidit per os 

exeuntem candidam spumam , et oculorum [corpori; 
retorquere i//am pupillas,et sanguinem non amplits inesse 
tum occinentem ululatui emisit magnam 

ejulationem. Statim vero una quidem in patris domum 
Pproperavit , alia vero ad recentem maritum , 
nunciatura sponsz calamitatem ; tota vero 

domus frequentibus resonabat discursationibus. [eali 
Jam vero rapiens pedem sex plethrorum (s/adialis)corri- 
velox cursor metam attigisset : [detiquio) 
illa vero tali tempore ex muto clausoque oculo(ex animi 
graviter ingemiscens misera excitabatur : 

nam duplex eam malum infestabat. 

Aurea quidem circa caput posita corona plexa 

mirum emittebat fluentum omnia devorantis ignis : 
vestes vero tenues, tuorum liberorum munus , 
candidam devorabant carnem infelicis. 

Fugit vero , surgens de solio flagrans , 

concutiens crines et caput huc illuc , 

abjicere cupiens coronam; sed firmiter inheerens 
compaginem aurum tenebat, ignis autem, postquam comam 
puella concussit, magis atque adeo bis tanto emicuit. 
Cadit vero in solum malo victa , 

preeterquam patri , valde difficilis agnitu. 

Neque oculorum enim clarus erat status , 

nec venusta facies ; sanguis autem ex summo 

stillabat capite, commixtus igni, [se), 
et carnes ab ossibus, sicut picea lacrima (pix teeder incen- 
sub marillis (i.e. vi devoratrice) invisibilibus venenorum 
defluebant,] horrendum spectaculum. Omnes vero metue- 
bant tangere]cadaver : fortunam enim ejus habebamus ms 
gistram.] Sed pater infelix mali ignoratione 

subito ingressus conclave, irruit in mortuam, 

et ejulavit statim, et amplectens corpus jilic , 
osculabatur, compellans hujusmodi verbis : O infelix filia, 
quis te tam turpiter deorum perdidit ? 

quis senem me bustum orbatum te 

reddit? hei mihi! utinam moriar tecum , filia ! 

Postquam autem Jamentationum et fletuum finem fecit, 
volens senile erigere corpus , 

adheesit, sicut hedera ramis lauri , 

tenui vesti; horribilis autem extitit Incta : BY 

ipse enim volebat erigere genu, fagebat, 
haec vero arreptum retrahebat; quando autem per vim 
carnem genilem divellebat ab ossibus. 

Tandem exstinctus est, et dimisit infelix 

animam : malo enim non amplius erat superior. 

Jacent autem mortui, filiaque et senex pater, alier [tet 
prope allerum, exoptata (accommodata) lacrimis calamé 
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MEDEA. 


Acmihi, quod tua quideminterest, ea sunto extra meum 
sermonem : | invenies enim ipsa poene abs fe avertendse 
modum:] res vero mortalium non nunc primum arbitror 
esse umbram :] neque trepidans dixerim , illos , qui inter 
mortales sapientes] sibi videntur esse, et indagatores 
questionum, | hos maximz stultitié esse reos. 
Mortalium enim nemo est beatus ; 
opibus vero affluentibus, fortunatior 
alio fieri potest alius , beatus autem nequaquam. 
CHORUS. 
Videtur deus multa hac in die 
mala congesturus juste in Jasonem. 
O misera, quantum tuam calamitatem miseramur , 
filia Creontis , qui in Plutonis domum 
abiisti propter nuptias Jasonis. 
MEDEA. 
O amica, decretum est mihi opus, quam celerrime 
ut interfectis filiis hac discedam ex terra , 
neque otium agens committam liberos 
alii necandos infestiori manui. 
[Omnino eos necesse est mori : quia vero oportet, 
ego occidam eos, que procreavi.] 
Sed age, armeris , anime. Quid cunctor , 
dira et necessaria quin perpetrem mala ? 
Age, © misera manus mea, arripe gladium, 
arripe , vade ad metam tristem vite , 
et ne sis ignava, neu memineris liberorum , [tem 
quam siné carissimi, ut eos pepereris : sed per hanc sab 
brevem diem obliviscere filiorum tuorum , 
ac postea luge : etsi enim occides eos , tamen 
cari certe fuerunt, infelix vero ego mulier. 
CHORUS. 
To Terra, et cuncta illustrans 
radius Solis, aspicite, videte illam 
perditam mulierem , priusquam cruentam 
liberis admoveat manum parricidialem. 
Tuo enim aureo ex genere 
orti sunt ; deorum vero sanguinem cadere 
horrendum es? per homines. 
Verum ipsam, o lumen divinum , coer- 
ce, compesce ; expelle edibus cruentam 
miseramque Furiam a malis dsemonibus immissam. 
Incassum labor partus periit liberorum ; 
incassum igitur genus carum peperisti, 0 
tu cerulearum que reliquisti Symplegadum 
scopulorum inhospitalissimum ingressum. 
Infelix , quid tibi cordis gravis 
ira accidit , et hostilis 
ceedis furor succedit pristine: benevolentia? 
Funesta enim suné mortalibus cognati sanguinis pia- 
cula in terram profusi, parricidis causa con- [tum. 
sentaneorum divinitus ingruentium in familiam calamita- 
PUER I. 
‘Vee mihi! quid faciam ? quo effugiam matris manus? 
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MEDEA. 


PUER II. 
Nescio, frater carissime; periimus enim. 
CHORUS 
Audin’ clamorem , audin’, liberoram ? 
O misera, o infelix mulier ! 
Ingrediar domum? depellere necem 
constitui liberis. 
PUERI. 
Verum per deos, ferte opem ; opportune enim feretis: 
nam prope jam sumus retia gladii. 
CHORUS. 
Misera, ut igitur nata es saxum, aut fer- 
rum, qu liberorum , quos peperisti 
segetem parricidiali fato es occisura! 
Unam quidem audio, unam tantum de priscis 
mulierem manum caris injecisse liberis , 
Ino, furentem divinitus, quando Jovis 
conjux eam emisit domibus errore mentis. 
Cadit vero misera in mare, propter cadem 
liberprum impiam , 3 
supra litus marinum projiciens pedem, 
duobusque filiis commoriens perit. 
Quidnam igitur amplius accidat horrendum ? O 
toulierum conjugia eerumnosa , 
quanta hominibus jam intulistis mala! 
JASON. 
Mulieres , quee hanc prope domum statis , 
num in edibus es¢ illa, quae immania hac commisit, 
Medea, istis? an hinc se proripuit faga ? 
Oportet enim ipsam aut sub terra se abecondere , 
aut volucre extollere corpus in aeris profunditatem , 
nisi regum domui datura est poenas. 
An confidit, postquam interfecit principes hujus terre, 
se inultam posse ex his aufugere wdibus ? 
Sed enim non tam ipsius curam, quam liberorum, gero: 
illam enim 44, quos lesit, ulciscentur ; 
meorum vero liberorum veni servaturus vitam, 
ne mihi quid in eos faciant propinqui Creontis genere, 
a matreecorum perpetratam vindicantes nefandam caedem. 
CHORUS. 
O infelix , nescis quo malorum veneris, 
Jason : non enim, si scires, hac dixisses verba. 
JASON. 
Quid vero est ? an forte me quoque occidere vault? 
CHORUS. 
Liberi perierunt mapa materna tui. 
JASON, 
Heu mihi! quid dices? ut me perdidisti, molier! 
CHORUS. 
Tamquam de mortuis liberis tuis jam cogita. , 
JASON. 
Ubinam eos interfecit, intusne, an extra domum > 
CHORUS. 
Fores aperi, et liberoram tuoram conspicies ciodena. 
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JASON. 
Laxate seras quam celerrime , ministri, 
solvite repagula, ut videam geminum malam , 
hos quidem interfectos , illam vero ut puniam cede. 
MEDEA. 
Quid hasce concutis et submoves portas , 
mortuos quzerens, et me quae hoc patravi? 
Desiste ab hoc labore. Si vero me tibi opus est , 
dic, si quid vis; manu tamen non attinges unquam : 
talem carrum Sol , patris pater, 
dat nobis, presidium contra inanum hostilem. 
JASON. 
O odium, o maxime omnium invisa mulier 
et diis , et mihi, et universo hominum generi, 
que liberis tuis injicere gladium 
ausa es, quos peperisti, et me filiis orbatam perdidisti ; 
et heec quum feceris, amen solemque aspicis 
et terram, facinus ausa impiissimum. 
Pereas ! Ego vero nunc primum ¢apio, tanc non sapiens, 
quum domo te et barbara e terra 
Grecam in domum duxi, malum magnum , 
ot patris et terre, quae te nutrivit, proditricem. 
Sed malum tuum genium in me immiserunt dif : 
oecizo enim tuo fratre ad altaria , 
pulcra instructam prora conscendisti Argo navem. 
Incepisti quidem a talibus : nupta vero 
huic viro (aii), quum pepereris mihi liberos , 
propter cubile et connubium eos perdidisti. 
Non est Greeca mulier ques hoc 
ausa esset unquam : pre quibus ego te dignam sestimavi 
quam ducerem, connubium infestum et perniciosum mihi , 
lesenam, non mulierem, Tyrrhena 
Scylla seviorem quee habes naturam. 
‘Verum (nequaquam enim te sexcentis conviciis 
pungerem : (alis innata tibi est impudentia) 
pereas, tarpissima , et cade liberorum polluts. 
Mihi vero meam sortem deflendum est, 
qui neque novis nuptiis fruar, 
nec liberos, quos genui et educavi , 
potero alloqui vivos, sed amisi. 
MEDEA. 
In longum producerem contraria hisce 
dictis, nisi Jupiter pater sciret , {ceris. 
qualia beneficia a me acceperis, qualiaque fu vicissim fe- 
Tibi vero non in fatis erat, meo contemtoconnubio, 
ut jucundam exigeres vitam, insultans mihi , 
neque regia puella; nequeis qui tibi hoc matrimonium jua- 
Creon, impune hac me ejecturus erat terra. {xit 
Ad hee et leeenam , si libet , me vocato , 
et Scyllam, que Tyrrhenum incolit agrum = 
tuum enim, ut convenit, cor vicissim sauciavi. 
JASON. 


Tu ipsa qaoque doles, et malorum es particepe. 
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MEDEA. 


MEDEA. [irrides, 
Bene scito hoc sic esse : juvat tamen dolor, si tu mihi poa 
JASON. 
O liberi, matrem quam malam adepti estis! 
MEDEA. 
O filii, ut periistis paterno morbo (perfidia)! 
JASON. 
Non certe.tamen mea dextra eos perdidit. 
MEDEA. 
Sed injuria tua, et nove tuz nuptiz. 
JASON. 
Et tu ob connubium amissum eos decrevisti occidere? 
MEDEA. 
Exigoum mulieri malum hoc esse putas? 
JASON. 
Si quidem modesta sit : in te vero omnia sunt mala. 
MEDEA. 
Hi mortui sunt : hoc enim te mordebit. 
JASON. 
Hi sunt sevi tuo capiti dzemones. 
MEDEA. 
Norunt, quis inceperit hoc malum , dii. 
JASON. 
Norunt certe tuum abominabilem animum, 
MEDEA. 
Odioes mihi, amarulentumquesermonem abominor tuum. 
JASON. 
Atque ego tuum:facilis autem est discessio consentientibus. 
MEDEA. 
Quomodonam? quid faciam? vehementer enim et ego hoe 
JASON. [cupio. 
Sepelire mortuos mihi hos et lugere permitte. 
MEDEA. 
Nequaquam , siquidem eos hac ego sepeliam manu, 
ferens in Junonis lucum , Acreese dew 
ut ne quis eos inimicorum contumelia afficiat , 
sepulcrum revellens ; huic vero terree Sisyphi 
solenne festum et sacra constituam 
in posterum pro hac impia cede. 
Ipea autem proficiscar in terram Erechthel , 
com geo habitatura, filio Pandionis. 
Tu vero, quemadmodum convenit, morieris malas male, 
caput tuum reliquiis Argus navis percussus, 
acerbum exitam mearum expertas ouptiaram. 
JASON 
Sed te Faria perdat cesorum liberoram , 
caodisque vindex Justitia. 
MEDEA. 
Quis vero auscultet tibi deus aut demon, 
perjuro et hospitum deceptori? 
JASON. 
Heu hea! ecelesta, et liberoram perditrix ! 
MEDEA. 
‘Vade domum, et sepeli uxorem fuame. 
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JASON. 
Vado, orbatus duobus pueris. 
MEDEA, 


Nondum sat lamentaris ; exspecta etiam senectutem. 


JASON. 
O liberi carissimi! 
MEDEA. 
Matri quidem, tibi vero noa. 
JASON. 
Et tune (quum eos ames) occidisti. 
MEDEA. 
Te damno affectura. 
JASON. 
Ve mihi! carum cupio 03 
liberorum infelix ego amplecti. 
MEDEA. 
Nunc ipeos aloqueris, nunc salutas , 
tunc repellens. 
JASON. 
Da mihi, per deos, 
tenerum corpus attingere liberorum. 
MEDEA. 
Non licet : frustra verbum projectum est. 
JASON. 
Jupiter, heec audis , quomodo repellimur , 
qualiaque patimur ab exsecranda . 
et interfectrice liberorum hac lewna? 
Sed, quantum certe licet et valeo, 
heec et lamentor , et concitus vocifero , 
obtestans deos, quod 
Hberos , quos mili necasti, prohibes 
attingere manibus et sepelire mortuos: 
quos utinam nunquam ego genitos 
qui a te perierunt aspexissem. 
CHORUS. 
Maltarum rerum dispensator est Jupiter in Olympo, 
multaque preter spem perficiunt di; 
et exspectata non eveniunt, 
insperatorum vero exitam invenit deus. 
Talis evenit heec res. 
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HIPPOLYTUS 


CORONATUS. 





PERSON FABULZ. 


VENUS. 

HIPPOLYTUS. 

FAMULI. 

CHORUS MULIERUM TROEZENIARUM. 
NUTRIX. 

PHADBA. 

NUNCIUS. 

THESEUS. 

ALTER NUNCIUS. 

DIANA. 





VENUS. 
Celebris quidem nec ignobilis 
dea sum Venus inter homines et in ceelo; 
et quicunque mare Euxinum fisesque Atlanticos 
habitant intra, videntes lumen solis, 
eorum illos, qui colunt meam potentiam , honore oro; 
everto vero quicunque superbiunt edversus nos. 
Inest enim etiam in deoram genere hoc, 
ut gaudeant, cum honore afficiuntar ab hominibas. 
Ostendam autem verborum borum veritatem cito; 
nam me Thesei filius, Amazonis progenies , 
Hippolytus, casti Pitthei alumnus, 
solus ex civibus bujus terre Troezeniss 
dicit pessimam esse dearum ; 
et recusat lectum, neque attingit nuptias; 
sed Phosbi sororem Dianam, Jovis filiam, 
honorat , maximam dearum esse existimans ; 
et in viridi silva cum virgine babitans semper, 
canibus velocibus feras tollit e solo, 
in majorem se dans quam pro homine consuetadinem. 
His quidem ego non invideo : quid enim opus est? 
sed ob ea, quae in me deliquit, ulciscar 
Hippolytum in hoc die : cum pleraque autem 
antea preepararim , Don magno labore mihi opus est. 
Nam profectum eum quondam Pitthei ex domo 
ad spectaculum et ceremonias sacrorum mysteriorum 
Pandionis in agrum , patris (Thesei) nobilis conjux 
conspicata Pheedra , animum capta est 
vehementi amore , meo consilio. 
Et priusquam veniret in banc terram Treezeniam , 
rupem adipsam Palladis (Acropolin Athenarsm) despect 
in hanc terram exstruit templum Veneris, 
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ardens amore peregrinantis ; et in Hippolyti bonorem 
in posterum appellari voluit statutam deam (dea tempism). 
Sed postquam Theseus Cecropium reliquit agrum, 
ob piaculum cedis Pallantidarum exul, 
et in banc cum uxore navigavit terram, 
annuum peregre agendum ultro subiens exilium ; 
ibi vero gemens , et perculsa 
stimulis amoris misera perit 
silentio : novit autem nemo ex domesticis morbum. 
Sed nullo modo sic hunc amorem oportet ad irritum cadere 
ostendam enim rem Theseo, et palam fiet. 
Et hune nobis hostem factum 
interficiet pater imprecationibus , quas marinus 
rex Neptunus preebuit Theseo munus, 
ut nihil frnstra ter peteret a deo.: 
Tila vero inclyta quidem est , at tamen peribit , 
Phesdra : hujus enim non tanti faciam exitium, 
ut non dent mei inimici mihi 
peenas tantas, ut recte mihi se res habeat. 
Sed (video enim hic filium Thesei 
venientem , venationis labore relicto, 
Hippolytum ) ex his decedam locis. 
Multas autem cum eo ministrorum pone sequens 
costus clamitat, Dianam celebrans deam 
lhymnis ; nescit enim apertas portas 
mortis diemque postremam ge videre hunc 
HIPPOLYTUS. 
Sequimini canentes , sequimini, 
Jovis fitiam coelestem 
Dianam, cui cure sumus. 
FAMULI. 
‘Veneranda, veneranda, augustissima dea, 
Jovis soboles, 
salve, salve mihi, o fila 
Latona et Jovis, Diana, 
formosissima multo virginum , 
que amplo in celo 
habitas nobilem patris aulam , 
Jovis auro fulgentem domum. 
HIPPOLYTUS. 
Salve mihi, o pulcerrima, 
pulcerrima degentium in Olympo 
virginum , Diana : 
tibi banc coronam nexilem ex illibato 
prato , odomina , exornatam fero : 
ubi neque pastor audet pascere greges suos, 
neque venit unquam ferrum, sed illihatum 
apis pratam vernum peragrat » 
Podicitia vero fluviatili rore nutrit. lind.» 
Et qui nihil habed studio acquisitom, sed in ipsa natura 
castitatem sortitus est in omnibus rebus similiter , 
haicdecerpere flores inde licet, improbis vero nefas est. 
‘Verum, o cara domina, aureee come 
redimiculum (coronam) accipe a pia manu. 
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| Soli enim est hoc mihi munus ex mortalibus ; 
| tecum et versor, et tecum colloquor, 


audiens quidem vocem , os vero non videns tuum. 
Finiam autem , sicut incepi, vitam. 
FAMULUS. 
Rex, deos enim solos dominos vocare decet , 
num aliquid a me vis accipere suadente bene? 


HIPPOLYTUS. 
Et maxime quidem : alioqui enim non sapere videremur 
FAMULUS. 
Scis igitur quae mortalibus sit lex constituta ? 
HIPPOLYTUS. 
Non novi ; quanam vero de re interrogas me? 
FAMULUS. 
Odisse fastum et id guod non omnibus esé gratum. 
HIPPOLYTUS. : 
Recte quidem ; quisenim hominum superbus non esé odiosus? 
FPAMULUS. 
In comitate vero estne aliqua gratia? 
HIPPOLYTUS. 
Plurima certe , et lucrum adeo cum labore parvo. 
FAMULUS. 
An etiam inter deos idem putas istud obfinere ? 
HIPPOLYTUS. 
Siquidem homines deorum legibus utimar. 
FAMULUS, ri 
Cur ergo tu venerandam deam non salutes? 
HIPPOLYTUS. 
Quam? cave vero ne quid tuum offendat os. 
FAMULUS. 
Ulam, que foribus tuis preesidet Cypris. 
HIPPOLYTUS. 
Eminus ipsam purus cum sim saluto. 
FAMULUS. 
Veneranda tamen certe es?, et insignis inter mortales. 
HIPPOLYTUS. 
Aliis alius deorum hominumque cure est. 
FAMULUS, 
Beatus sis, si sapias quantum te oportet sepere. 
HIPPOLYTUS. 
Nullus mihi placet qui noctu colitur deorum. 
FAMULUS. 
Cultu, 0 juvenis, deorum uti necesse est. 
HIPPOLYTUS. 


Ile, comites ; et introgressi domum, 

cibos curate : jucundum aliquid est post venationem 

mensa plena : el recreare convenit 

equos, ila ut curribus eos subjungens , 

cibo saluratus, exerceam commode : 

tuam vero Cyprin longum ego valere jubeo. 
FAMULUS. 


| Nos vero (juvenes enim non decet imitari) 
| sentientes ita, ut convenit servis dicere, 


adoramus tua signa, 
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domina Venus. Oportet antem veniam dare, - 
‘si quis de te, propter adolescentiam pectoris impetum vehe- 
stulta loquitur : dissimola te eum audire : [mentem habens, 
sapientiores enim oportet hominibus esse deos. 
CHORUS, 
Marinum quoddam eaxum 
aquam stillans celebratur, 
hauriendum urnis fluentem 
fontem emittens ex rupibus : 
ubi mihi quaedam erat socia, 
purpureas vestes 
fluviatili anda 
Javans , tepidique supra tergum gaxi 
aprici eas deponebat. A qua mihi 
prima fama venit, dominam 
consumtam tabido 
lecto corpus tenere 
in edibus, tenuesque vestes 
flavum ejus caput velare. 
Tertium autem ipsam audio 
hune diem 
ore ambrosio 

Cereris a frugibus corpus purum abstinere, 

occultoque mazrore volentem mortis 

provehi ad finem miserum. 

Tu profecto, o puella, divinitus tacta 

sive a Pane, sive ub Hecate, 

aut venerandis Corybantibus 

aut a matre montivaga (Cybele), furis. 

Tu fortasse propter peccata erga feris gaudentem 
Dictynnam (Dianam), 

non largita sacrificium liborum omissorum, sic conficcris, 
Vadit enim (hae dea) etiam per mare , 

ultraque terram , pelagi in 

vorticibus humidi salis. 

Aut maritum, Erechthidarun 

principem , nobilem virum, 

delectat aliquis in sedibus 

clandestinus concubitus in toro tuo? 

Aut nauta aliquis navigavit, 

ex Creta veniens vir, 

ad portum maxime hospitalem nautis, 

hunciom afferens reginz ; 

mecerore vero propter mala nunciata, 

in lecto ligata, detinetur corde? 

Solet enim cum moroso mulierum 

(emperamento mala e¢ misera segritudo cohabitare 
propter partus dolores et amentiam. 

Per meum ventrem ruit aliquando ista anra : 
deam vero ccelestem que parientes ivvat, 
eagittas regentem invocavi 
Dianam ; et mihi multum beata semper 

annuentibus diis opem latura venit. 
Sed ecce nutrix vetvla ante fores 
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hance portans extra domum : 
tristis autem superciliorum nubes se attollit. 
Quidnam sit hoc, scire cupit animus meus, 
quid leserit 
corpus mutatum reginz. ° 
NUTRIX. 
O mala mortalium , tristesque morbi! 
quid tibi ego faciam? quid vero non faciam? 
Ecce tibi desiderata lux clara, ecce wether : 
extraque domum jam positum est morbidi 
cubile lecti. 
Huc enim venire, omnis sermo erat taus; 
brevi vero in thalamos festinabis rursus. 
Nam cito mutaris, et nulla re gaudes ; 
neque tibi placet quod adest; quod vero abest , 
gratius ducis. 
Facilius autem est wgrotare , quam eegritudinem curare : 
illud quidem est simplex , cum hoc vero conjunctus est 
dolorque mentis, manaumque labor. 
Omnis enim vita hominum esé plena dolore, 
neque est laborum requies ; 
sed quod vita dulcius aliud, 
tenebree involventes occultant nebulis. 
Perdite amantes utique invenimur esse luminis 
hujus quod tandem cunque hoc per terram falget, 
propter imperitiam alterius vite, 
et nullam demonstrationem rerum sub terra : 
fabulis autem temere ferimur! 
i PHADRA. 
Tollite meum corpus, erigite caput; 
soluta sum membrorum vinculis, amice. 
Apprehendite pulcras meas manus, famule. 
Grave mibi es¢ capitis redimiculum habere; 
aufer, effunde comam per humeros. 
NUTRIX. 
Forti animo ais, filia , neque moleste 
agites corpus. 
Facilius enim morbum cum quiete 
et generoso animo feres : 
conflictari enim hominibus cum malis necesse est. 
PHAEDRA. 
Heo bea! 
utinam roscido ex fonte 
bauriam limpidz aque potum, 
et sub alnis, et in viridi 
prato reclinata quiescam! 
NUTBLX. 
© filia, quid dicis? 
ne apad turbam heec dicas, 
furore incitatum effundens sermonem. 
PHEDRA. 
Ducite me in montem : vadam ad silvam 
et ad pinus, ubi ferarum interfectores 
currunt canes, 
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maculosis cervis insiliens : 
per devs, cupio canes clamore incitare , 
et juxta comam flavam projicere 
Thessalicum hastile, cuspide praefixum tenens 
in manu telum. 
NUTRIX. 
Unde tandem, o filia, ista animo agitas? 
quid venationis tihi quoque cura est? 
quid fontanos latices expetis? 
juxta enim arcem continuus est roscidus 
clivus, unde tibi potus potest esse. 
PHADRA. 
Domina mariaw Limnes, Diana, 
et gymnasiorum equestrium, 
utinam essem in tuo campo, 
equos Venetos domans! 
NUTRIX. 
Quale rursus delirans profedisti hoc verbum? 
Modo quidem monte conscenso, ad venationis 
desiderium ferebaris : nunc vero rursus in arena 
tuta ab fluctibus equorum regendorum cupidla ea. 
Hee profecto divinatione egent multa, 
quisnam te deorum freno recurvet (vexet), 
mentemque pervertat, o tilia. 
PHADRBA. 
Infelix ego, quidnam feci! 
quo aberravi a sana mente! 
Insanivi, lapsa sum dsemonis noxa. 
Hea heu, misera! 
Notrix , rarsus meum tege caput; 
pudet enim me eorum que locata sum. 
Tege : ex oculis lacrimse mihi erumpunt, 
et ad pudorem lumina vertuntur. 
Nam in integrum restitoi mentem , dolore afficit , 
insania vero malum est, sed tamen preestat 
non sentientem malum suum perire. 
NUTRIX. 
Tego : meum vero quandonam mors 
corpus obteget? 
Multa docet me longa vita. 
Oportebat enim mediocres inter se mutuo 
amicitias mortales miscere , 
nec usque ad intimam medullam anime ; 
et facile solubiles esse amores animi, 
ut et expelli, et intendi possent. 
Sed pro duabus unam afflictari 
animam , grave onus és¢; sicut etiam ego 
pro ista doleo. 
Vite vero accurata studia 
aiunt nocere magis quam delectare, 
et cum sanitate magis pugnare. 
Sic id quod nimium ¢s¢, minus laudo 
quam illud , Ne quid nimis; 
et assentientur mihi sepientes. - 
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CHORUS. 

Mulier vetola , reginz fidelis nutrix 

Pheedree , video quidem miseras calamitates istas , 

obscurum vero nobis, quisnam sil hic morbus; 

ex te autem sciscitari et andire vellemus. 
NUTEIX. 

Haud scio exguirens : neque enim dicere vult. 
CHORUS. 

Neque qua origo horum malorum: fuerit? 
NUTRIX. 

Eodem recidis mecum : omnia enim reticet hee. 
CHORUS. 

Quam sgrota est, et contabuit corpore. 
NUTRIX. 

Quidni, tertium siquidem jam diem impasta manet? 
CHORUS. 

Utrum a malo swo inducta, an mori nitens? 
NUTRIX. 

Mori nitens ; abstinet enim a cibo ad decessionem e vita. 
CHORUS. 

Rem miram dixisti, si heec placeant marito. 
NUTRIX. 

Occultat enim ista malam , et negat se egrotare. 
CHORUS. 

Ile vero in ¢jus faciem intuens non conjicit rem? 
NUTRIX. 

Minime ; peregre enim est procul ab hac terra. 
CHORUS. 

Tu vero nonue vim adbibes, conans 

cognoscere morbum hujus et errorem mentis? 
NUTRIX. 

Ad omnia me verti, et nihil plus profeei. 

Sed tamen non remittam neque nunc de meo studio, 

ut preesens et tu mihi testis esse possis , 

qualis fuerim erga miseram dominam. 

Age, 0 dilecta filia Pheedra, priorem quidem sermonem 

obliviscamur ambee; et tu placatior fias , 


r triste supercilium solvens et asperam consilii viam ; 


egoque , in quibus tibi non recte tunc obsecuta sum, 

iis omissis , ad alium veniam meliorem sermonem. 

Atque si laboras aliquo occulto malo, 

mulieres ecce adsunt ad sedandum morbum : 

ai vero tibi calamitas ad mares efferenda adsit, 

dic, ut medicis indicetur heec res. 

Esto; quid taces? non oportet te tacere, filia, 

sed aut me coarguere, si quid non recte dico, 

aut bene dictis obtemperare verbis. 

Loquere aliquid ; huc specta. O me miseram. 

Mulieres , frustra hos insumiinus labores, [tent 
tam procul absumus a proposito quam prius ; neque enin 
verbis molliebatur hac, et nunc non obtemperat. 

Sed scias tamen, ad heec pertinacior 

esto mari, si moriaris , proditis tuis 

liberis , eos paternz non fore participes domus , 
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non per reginam equestrem Amazonem , - 
quae tuis liberis dominum procreavit 
sporium , sentientem liberaliter, nosti ipsum probe , 
ippolytum. 
PHEDRA. 
Heu mihi! 
NUTRIX. 
Tangit te hoc? 
PHADRA. 
Perdidisti me, nutrix ; teque per deos 
de hoc viro oro taceas in posterum. 
NUTRIX. 
‘Vides? recte quidem sapis; sapiens vero non vis. 
fillisque prodesse, et tuam servare vitam. 


PHEDRA. 
Amo liberos; sed alia calamitate jactor. 
NUTRIX. 
Puras quidem, o filia, manus a sanguine habes. 
PHEDRA. [dam. 
Manus quidem sunt puree; sed mens habet placulum quod- 
NUTRIX. 
Num ex malo illato ab inimicorum aliquo? 
PHZDRA. 
Amicas me perdit invitam invitas. 
NUTRIX. 
An Theseus aliquod peccavit in te peccatum? 
PHEDRA. 
Utinam equidem illum lesisse nomquam videar! 
NUTRIX. 
Que igitur dra illa res ost, qua te impellit mori? 
PHEDRA. 
Sine me peccare ; nec enim in te pecoo. ; 
NUTRIX. 
Tlaud profecto volens peccas in pie ; per te am salva ero. 
PHEDRA. 
Quid agis? vimne facis pendens ex manu mea? 
NUTRIX. 
Et tua etiam genua non dimittam unquam. 
PHEDRA. 
Mala tibi, o misera , hxc, si audias, mala. 
NUTRIX. 
Dic: majus enim , quam te privari, quodnam mihi malum? 
PHADRA. 
Peribis auditis illis ; res tamen mihi gloriam affert. 
NUTRIX. 
Et deinde occultas bona, supplicante me? 
PHEDRA. 
Ex torpibus enim honestum exitum molimar. 
NUTRIX. 
Ergo si dixeris hac, honoratior videberis. 
PHEDRA. 
Abscede per deos, dextramque meam dimitte. 
NUTRIX. [bat 


Nequaquam : siquidem mihi donum non das quod oporte-, 
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HIPPOLYTUS. 
PHADRA. 
Dabo; nam religionem manus tus revereor. 
NUTRIX. 
Tacebo jam; tuum est enim exinde loqui. 
PHADRA. 
O misera, qualem, mater, amasti amorem! 
NUTRIX. 
Quo amavit taurun., filia, aot quomode hoc dicis ? 
PHEDRA. 
Et ta, misera soror, Bacchi conjux. 
NUTRIX. 
O filia, quid accidit tihi? cognatis male dicis? 
PHEDRA. 
Tertiaque ego infelix , quam pereo! 
NUTRIX. 
Perculsa sam profecto; quonam evadet Acc oratio? 
PHEDBA. 
Exinde nos, non recens, sumus miseree. 
; NUTRIX. 
Nihilo magis scio quse volo audire. 
PHEDRA. 
Hea! 
quomodo tu mihi dixeris, que me oportet dicere! 
NUTEIE. 
Non sum vates ques obscura cognoscam clare. 
PHEDBA. 
Quid est hoc, quod de hominibus dicunt, amare? 
NUTRIX. 
Dolcissimum , 0 filia , idemque acerbissimum simal. 
PHADRA. 
Ego sum alteram sortem experta. 
NUTRIX. 
Quid ais? amas, 0 filia, hominum aliquem? 
PHADRA. 
Quicunque iste sit, Amazonis filius, 
NUTRIX. 
Hippolytom dicis? 
PHEDRA. 
Ex te hoc, non ex me audis. 
NUTRIX. 


Heu mihi, quid dices, filia? ut me perdidisti! 
Mulieres , intolerabilia ista ; non sustinebo 
vivens : invisum diem, invisam intueor lacem. 
Praeceps dabo, relinquam corpus meum ; decedam 
ex vita moriens. Valete! jam ego non vivo amplius. 
Continentes enim non sponte quidem, sed tamen 
amant mala. Venus igitur non est dea, 
sed si quid aliud majus est dea, 
que hanc et me et domum perdidit. 
CHORUS. 

Audiviati o, audivisti o, 

non audiendos 
reginam morbos miseros fatentem. 


- Peream equidem , priusquam tuse mentis, cara, 
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perpetrem facinus. Heu mihi, hea heu! 

O misera propter hos dolores! 

© serumpe, que alitis homines ! 
periisti, emisisti in lucem tua mala. 
Qualis hodierna hsecce dies te manet? 
Perficietur aliquid novi in his sedibus. 
Obscurum amplivs non est, quo casura sit fortuna 
a Venere immissa, 0 misera puella Cressa. 

PHEDRA. 

Troezenize mulieres, quee Loc extremum 
habitatis terres Pelopie vestibulum, 
jam alias aliquando noctis in longo tempore 
mecum Ccogitavi hominum quomodo corrupta sit vila. 
Et mihi videntur non secundum animi naturam 
deteriora agere : est enim recte sapere 
multis ; sed sic considerandum est hoc : 
Bona quidem scimus et novimus , 
non vero exsequimur, alii propter ignaviam, 
alii voluptatem anteponentes honesto 
aliam aliquam. Sunt autem multee voluptates vite , 
et longee confabulationes, et otium , jucundum malum, 
pudorque. Est autem duplex , alter quidem non malus , 
alter vero onus familiarum. Quodsi ubi opus pudore appare- 
non duo essent easdem habentes literas. (ret, 
Heec igitur cum antea ego cogilassem, {eorum) 
tullum est pharmacum quo ea labefactatura (oblitura 
easem , ut ad contrariam sententiam delaberer. 
Sed dicam tibi etiam mese mentis viam. 
Postquam me amor sauciavit, considerabam qua ratione 
honestissime ferrem ipsum. Ccepi igitur 
ex eo tempore occultare el celare hunc morbum, 
Nam lingue nihil fidendum, quee alienas quidem 
hominnm cogitationes castigare novit, 
ipsa vero sibi plurima accersit mala. 
Secundo autem hanc amoris amentiam fortiter ferre, 
castitate vincens eam, ante decreveram. 
Tertio, quando istis modis efficere non potui 
ut Cyprin superarem , mori visum est mihi 
optimum. Nemo Auic obloquetur consilio. 
Mihi enim contingat, ut neque lateant boneste facta, 
neque, si turpia fecerim, testes multos labeam. 
Hanc autem rem et morbum noram infamem esse, 
mulieremque preeterea me esse sciebam bene, 
rem omnibus invisam. Utinam pereat pessime, 
queecunque ceepit polluere conjugatem lectum cum viris 
prima externis congressa. Ex nobilibus autem familiis 
hoc ceepit feminis oriri malum. 
Nam cum turpia generosis placent, 
valde hercle illa videbuntur malis esse honesta. 
Odi etiam eas, que palam quidem sunt caste in verbis, 
clam vero audaciam non honestam nacte ; 
quee quonam modo, o domina marina Venus, 
intuentur in vultus suorum conjogum, 


| neque horrent tenebras culpee socias, 
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tectaque sedium , ne quando vocem edant? 
Nos enim hoc ipsum enecat, amicze, 
ne unquam maritum meum dedecorasse deprehendar, 
nec liberos, quos peperi : sed ingenui, 
libertate loquendi florentes, incolant urbem 
nobilium Athenaram , propter matrem clari. 
Subjugat enim virum, quamvis audaci quis animo sit, ~ 
quum sibi conscius est matris aut patris scelerum. 
Unum autem hoc aiunt cum vita pretio certare, 
justam et honestam mentem’, si cui adsit. 
Malos autem homines ostendit , qaum fors tulerit , 
objiciens speculum velut virgini juveni 
tempus; apud quos atinam nunquam videar ego. 

4 CHORUS. 
Heu heu! modestia quam ubique pulcra est, 
et gloriam egregiam inter homines affert.” 

NUTRIX. 

Domina, mihi quidem calamitas tua modo 
Preebuit ingentem repente metam : 
nunc vero agnosco ineptam me esse; et inter homines 
posteriores cogitationes fere sun¢ pradentiores. 
Nihil enim singulare quicquam, neque preter rationem 
passa es : ira dez in te irruit. 
Amas : quid hec est mirum? facts cum multis hominum. 
Atque deinde amoris causa animam pessum dabis? 
Haud profecto igitur amor conducit amantibas alios, [sit. 
et si qui in posterum sunt amaturi, si mori ipsos necesse 
Nam Cypris non est tolerabilis, si vehementer irruat : 
que: cedentem quidem leniter persequitur ; 
quem vero superbum et spirantem magnifice invenerit , 
hunc arreptum , quomodo putas? vexat. 
Vadit vero per aerem, est et in marinis 
fluctibus Cypris, omniaque ex hac sunt nata. 
Heec est quee seminat et dat amorem’, 
eX quo sumus omnes in terra progeniti. 
Quicunque igitur scriptaque veterum 
tenent, ipsique versantur in studio masarum assidue, 
norunt quo modo quondam Jupiter amaverit nuptias 
Semeles, norunt ut rapuerit olim 
splendida Aurora Cephalum inter deos 
propter amorem ; sed tamen in ceelo 
habitant , nec fugiunt procul a diis , 
sed subeunt, credo, sortem suam victi. [certis 
Ta vero hec non sustinebis? Debebat igitur te condition:bus 
a patre gigni, aut sub dominis diis 
aliis, si hisce non acquiescis legibus. - 
Quot putas nempe valde sanz mentis homines , 
corrupta videntes connubia sta dissimulare se videre ? 
quot etiam patres liberis, qui peccarunt, 
adjuvasse Venerem putas? Inter callidas enim cautioues 
Inec est hominum , ut lateant que: non sunt honesta. 
Nec certe excolere vilam oportet nimis severe homines : 
neque tectum enim , quo operte sunt edes, 
accurate coagmentaverint ; in calamitatem vero 
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lapea , in quantam tu, quomodo te enatataram illinc putas? 
Sed si plura bona quam mala habes, 


oum homo sis, preclare agitur tecum. 
Sed, o cara filia, cessa malam mentem habere, 
cessa Venerem afficere contumelia; non enim aliud quam 
hee sunt, superiorem diis esse velle ; [contumelia 
sed fortiter amorem tolera : deus voluit hac. 
Laborans vero amoris morbo, morbum hunc bene finias. 
Sunt enim incantationes et verba demulcentia ; 
invenietur aliquod remediam hujus morbi. 
Profecto enim sero aliquid viri invenient, 
si nos mulieres artes non inveniamus. 
CHORUS. 
Pheedra, dicit quidem hee utiliora 
ad preesentem calamitatem ; laudo vero te. 
Sed laus heec est odiosior verbis 
hujas, et tibi longe molestior auditu. 
. PHEDBA. 
Hoc ipsum est, quod hominum civitates bene constitutas 
familiasque evertit , nimis pulcri sermones. 
Handquaquam enim auribus jucunda oportet dicere, 
sed id, ex quo quis gloriosus evadat. 
NUTRIX. 
Quid magnifice loqueris? non verbis speciosis nune 
opus est tibi, sed viro isto (Hippolyto). Quam celerrime 
[explorandum mihi est, guid sentiat, 
quum recta ipsi enunciavero rem de te. 
Nisi enim tibi verteretur vita in discrimine 
tanto, sans vero mentis esses mulier, 
nunquam propter torum voluptatemque tuam 
adducerem te huc : nunc vero est certamen magnum 
ut servem vitam tuam, neque invidize obnoxium est hoc. 
PHEDBA. 
O atrocia locata, nonne claudes os, 
neque emittes iterum turpissimos sermones? 
NUTRIX. 
Turpia quidem, sed meliora quam honesta hac sunt tibi: 
preestat vero res, si modo servarit te, 
quam nomen, quo tu morieris superbiens. 
PHADRA. 
Ne, per deos te oro (bene enim dicis, sed turpia) , 
ultra heec progrediaris ; nam subjeci honeste 
animam amori ; turpia vero si dixeris speciose , 
in id, quod fagio nunc, delapsa peribo. 
NUTRIX. [care : 
Si quidem tibi i¢a videtar, consentaneum erat te non pee- 
si vero peccavisti, obsequere mihi; secunda enim est heec 
Sunt domi demulcentia philtra mibi [utilitas. 
amoris; venerunt autem modo mihi in mentem; 
que te neque turpi modo, neque cum damno mentis, 
liberabunt morbo isto, si tu non fueris ignava. 
Oportet vero aliquod ab illo, quem amas, 
signum , aut nomen aliquod , aut a vestibus ejus [rem. 
laciniam accipere, et conjungere ex duobus unum amo 
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HIPPOLYTUS. 


| PHEDRA. 


NUTRIX. 

| Maud sclo : javari, non sciscitari, velis, filia. 
PHADBA. 

Metuo ne mihi nimis videaris callida. 
NUTRIX. 

| Omnia timere te scito : quid vero vereris? 
PHADBA. 

Ne quid mihi horam Thesei indices filio. 
NUTRIX. 

Sine ista, o filia; heee ego curabo recte. 

Tantum to mihi, domina marina Venus, 

auxiliatrix sis : cetera enim , qua ego cogito, 





nobis sufliciet dicere amicis qui sunt intas (Hippolyto). 


cHogRUs, 
Amor, Amor, qui ex ocalis 


instillas desiderium , inducens suavem 


voluptatem animis corum, adversus quos mililes, 


ne mibi unquam cum damno appareas, 
neu mihi immoderatos venias. 
Neque enim ignis, neque 
siderum supernum telum es¢ fale, 
quale Venereum 
jeculatur e manibus 
Amor, Jovis filius. 
Frastra, frustra, adque Alpheum, 
Phoebique in Pythiis delubris, 
boum mactationem Greeca terra cumalat : 
Amorem vero, tyrannum hominum, 
filium Veneris, 
gratissimorum thalamoram 
janitorem, non colimus, 
perdentem homines, et per omnes 
grassantem calamitates 
mortalibus, quando irruit. 
(chalim enim 
puellam (Iolen) , expertem conjogii, 
mariti prius ignaram et innuptam, ex edibus 
abreptam navi, celerem 
Velut aliquam Orci ministram, 
cum cede, cum incendio, 
cruentisque hymenzis, © 
; Alemens filio Venus dedit. 
O miseram propter nuptias! 
O Thebarum sacra 
meeniag , 0 Dirce: 08, 


| testari potestis, quomodo Venus veniat. 


Cum fulmine enim ignito matrem 
a Jove geniti Bacchi 
nuptam fato 





letali consopivit Venus. 


_ Vehementi enim omnia flatu adspirat, apisque 


velut aliqua volitat. 
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PHAEDRA. 
Tacete, o mulieres; perdite: sumus. 
CHORUS. 
Quid vero est mali, Phaedra, in wedibus tuis? 
PHEDRA. 
Cohibete vos : clamorem eorum qui intus sunt cognoscam, 
CHORUS. 
Taceo; hoc tamen est exordium malum. 
PHADRA. 
Heu mihi! heu heu! 
© me miseram propter mea mala! 
CHORUS. 
Quam vocem exclamas? que vociferaris verba? 
dicito, quss terret tibi animum fama, o mulier, subito in- 
PHADBA, [gruens? 
Periimus. His astantes foribus, 
audite, qualis strepitus in edibus accidit. 
CHORUS. 
Tu séas ad januam ; tibi cure est emisus sonus ex eedibus. 
Dic autem, dic mihi, quidnam acciderit mali. 
PHEDBA. 
Filius equestris Amazonis clamat , 
Hippolytus, vociferans gravia contra femulam maledicta. 
CHORUS. {modo se hadeat. 
‘Vocem quidem audio, clare tamen non babeo dicere quo- 
Per fores venit, venit tibi sonus. 
PHADRA. 
Atqui perspicue jam illam,malorum conciliatricem , 
herilis lecti proditricem vocat. 
CHORUS. 
Hei mihi propter mala! prodita es, cara. 
Quid tibi dem coasilii? arcana ergo sunt relevata : periisti 


PRADRA, 
Eheu , ehea! 
CHORUS. 
prodita ab amicis. 
PHADRA. 


Perdidit me, revelans malum meam, 
amice quidem , sed non recte hunc curans morbum. 
CHORUS. 
Quomodo igitur agendum ? quid facies, passa incurabilia 
[mala ? 
PHADRA. 
Haud scio, nisi unum , mori quam primum, 


quod preesentium malorum es¢ remedium unicum. 
HIPPOLYTUS. 
O terra mater, solisque expansa lumina, 
qualis sermonis infandam audivi vocem! 
NUTRIX. 
Tace, o fili, priusquam aliquis audiat vocem fuam. 
HIPPOLYTUS. 
Non potest fers, ut taceam quae atrocia audivi. 
NUTRIX. 
Oro te per tuam dextran pulcram. 
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O fili, jugjurandum ne contemnas. 


HIPPOLYTUS. 


HIPPOLYTUS. 
Ne admoveas manum, neque attingas veslem. 
NUTRIX. 
O per te genua obtestor, ne me perdas. 
HIPPOLYTUS. 
Quid vero per dam , siquidem , ut dicis , nihil locuta es mall? 
NUTEIX. 
Meum istud dictum, fili, neutiquam in vulgus ferendum est. 
HIPPOLYTUS. : 
Honesta tamen honestius es¢ apad vulgum proferre. 
NUTRIX. 


HIPPOLYTUS. 
Lingua juravit , mens vero manet injurata. 
NUTRIX. 
O fili, quid facies? tuos amicos perdes? 
HIPPOLYTUS. 
Respuo : nullus enim sceleratus est mihi amicus. 
NUTRIX. 
Ignosce ; errare conseataneum est homines, fili. 
HIPPOLYTUS. 
O Jupiter, curnam facatum bominibus malum , 
moulieres , sub luce solis collocasti? 
Si enim humanum volebas seminare genus, 
non ex mulieribus oportebat offerri hoc; 
sed tuis in templis homines contra pendentes 
aut aurum, aut ferrum, aut zris pondus, 
liberorum emere semen, pro justi pretii 
estimatione unumquemque; et in edibus 
habitare liberis sine mulieribus. 
Nunc vero in des primum hoc ducere malum 
volentes, exhaurimus domus facultates. {goom: 
Inde autem manifestam est, quam mulier malum sit m- 
pater enim qui genuit et educavit, 
dote addita, elecat, ut liberetur malo : 
qui vero contra recepit in sedes noxium malum , 
gaudet ornatum circumponens statuse 
pessime: pulcrum, et vestibus exornat, 
infelix , facultates suce domus consumens. 
Necesge vero est ipsi ut, contracta affinitate cam claris 
affinibus , letus servet acerbum conjogium, 
aut bonum connubium, soceros vero inopes 
nactus, comprimat oportet bono infortunium. 
Optimum est autem, si cui mulier, res quasdam nibili 
pre simplicitate, in sedibus collocata sit. 
Sapientem vero odi; ne enim in mea saltem domo 
sit mihi quee plus sapiat, quam oportet malieresm. 
| Nam pravitatem magis parit Venus 
in doctis ; simplex vero mulier 
propter mentem exiguam , impudicitie est immunis. 
Oportebat autem ad mulieres ancillam non venire, 
sed cam ipsis locare mata monstra 
ferarum, ut ne haberent quem alloquerentur, 
nec ex illis rursus vocem accipere possent. 








IMMOAYTOX. 


Nw 3 af ply Edov SpSiaw af xaxal xaxk 
60 Poudadperr”, Eon 3° Zxpépovcr redanohor 

dx xal ov y' Apiv xatpic, & xaxdv xdpa, 

Naxpwv d0ixtev Hose é¢ ouva)daydc: 

dys furotc vacpotow Eoudptouct, 

ke dra xAsteov. [iic dv odv elny xaxd<, 
wk Wd dxodoac todd’ &yvevew Soxid; 

ESP lobr, codpsv a” edae6de owter, yovat. 

Bud yhp Spxors Cctv dppaxros fipdOny, 

ol dv xor’ Eoyov ph ob 140” eeineiv warpl. 

Nwv 8 dx Sdpeny pad, dev” dv txdnuoc ~Oovdc 
to Onotic, Emeysr, ctya o Howey crop, 

Brdsoear 32 chy matpds pote mock 

mie VOW HI 2 xal od xal déonowa oy: 

1% oF 8 cous eloount yeyeuptvos. 

‘Dinsbe. Miciv 3 obxor’ guxAnobjconat 
@ ywaixac, 008’ ef onal tic w’ det dys 

asl yhp ov nec clot xdxsivar xoxel, 

“Hviv nig adtde auxppovety didakdrw, 

Andy’ ddve vaicd’ éxeyCalvay dei. 

XxOPOX. 
Tdhavac & xaxotuysic 
yoracndiy woTpot. 

tm Thag vv réyvas Exouev, 4 Aéyous, 

opadeiow: xddappe Avew dGyou; 
@ATAPA, 

"Exiyousy Slxac, id y@ xal piic. 

Ha xox’ advte coyac; 

ig Bb xFpa xpifo, par; 

6% Ue dv Desay dpwydc 4 tic dv Bpotiiv 
mbpeBpag 4 Euvepydc a8lxav Ipyow 
pavelys 7 ybp wap" Ayiv ndboc 
napby Sucexrdparoy Epystat Biov. 
Kaxotuyectara yuvainisy dye). 

XOPOZ. 
(20 @ed Ge5- xéxpaxtat, xod xardpbwtat ten, 
Roxowa , tis S7c Kposndov, xaxiic 8 Eyer, 
@AIAPA. 

D xayxaxlory, ai qiwv Srapboped, 

F eippiow ys. Zebe 0? § yewrhrup dye 

xpdppuiev derpiperev obtacac nupl. 

@ Oix xov, od o7¢ Rpobvonoduny ppevds, 

oxytty dg? olor viv dye xaxdvopar; 

Db ob dvécyour torykp obxée’ edxdscic 

Oxvodus6”. “ANAS det pe 8h xawvor Ady. 

OBrog php dpyi suveeinypsvos gpévas 


evo inet xx6" fps warpl obs duapriac, 


dpet 88 HNexOet < yépove cuppopdc, 
xhifeet ve xox yaiav aloylorwy Adywv. 
“Odow xal ob ydaric dxovrag pMoug 
xpbbouss dort wh xadiic edepyeteiv. 
TPOPOE. 


os Alero’, Exer ply tad udupaotar xaxd- 


2 hp Sdacvey cov thy Sicywwow xparei: 
Eee 82 xdryes xpd rad’, ef Beker, Myer. 


EcRIPIDes- 
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Nunc vero iste: intus quidem agitant maiz mala 
consilia , foras vero efferunt ancille : 
sicut tu quoque nobis patris, o scelestum caput , 
lectam sacrum aggressa es conciliare : 
quee scelera ego fluentibus aquis eluam, 
in aures eas inspergens. Quomodo igitur fuerita malus. 
qui, anditis his, ne purus quidem esse mihi videor > 
Probe autem hoc scito, mea te pietas servat, mulier. 
Nisienim jurejarando deorum incautus essem circumventus, 
nunquam me continuissem, quin dicerem hec patri. {lum 
Nunc vero ex edibus quidem, quamdiu peregre extra so- 
Theseus fuerit, abibo, silentioque continebimus 08. 
Videbo autem cum patre reversus reduce, 
quomodo ipsum sis adspectura et tu et domina tua; 
tuam autem audaciam cognoscam expertus. 
Pereatis! Odio enim nunquam satiabor 
mulierum , neque si quis dicat me hoc semper dicere : 
semper enim fere sunt et ills mal. 
Aut igitur aliquis eas castas esse doceat , 
aut me quoque sinat in illas invehi semper. 
CHORUS. 
Infelices o miserze 
maulierum sortes! 
Quas jam aut artes habemus , queeve verba, 
frustrates spe, ad nodum dissolvendum hujus cause? 
PHZEDRA. 
Accepimous meritam poenam , heu terra et lux! 
Quonam evitabo praesentes calamitates? 
quomodo malum celabo, amicse? 
quis dedm auxiliator, aut quis hominum 
adjutor, aut particeps impiorum facinorum 
apparebit? nam hoc nostrum vite malum 
preesens inextricabile venit. 
Miserrima mulierum ego! 
CHORUS. 
Heu hea! actum est, nec successerunt artes , 
0 domina , (use ancillee, sed male se res habet. 
PHEDBA. 
O pessima omnium, et amicoram perditrix , 
qualia fecisti mihi! Jupiter te, genitor meus, 
funditus exterminet percussam falmine. 
Nonne dixi, an non tue providi menti, 
ut taceres propler quae nunc ego male affligar? 
Ta vero non potuisti tacere ; igitur non amplius honest 
moriemur. Sed opus est mibi jam novis rationibus. 
Hic enim ira concitatum animum habens, 
dicet contra nos patri suo tua peccata, 
dicet etiam Pittheo seni calamitates , 
implebitque omnem terram turpissimis sermonibus. 
Pereas et tu, et quicunque amicis repugnantibus 
promptus est ad non honeste benefaciendum. 
NUTRIX. 
Domina, habes quidem quod mea reprehendas peccala : 
quod enim ¢e mordet, tuum rectum judiciam occupat : 
habeo vero et egoad hac, si admiltas, quod respondeam. 
u 
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HIPPOLYTUS. 


Educavi te, et benevola sam : morbi vero tibi 

quzerens remedia, inveni non que: volui. 

Quod si res bene mihi succesaisset , valde sapiens reputabar: 

juxta eventom enim prudentiz opinionem possidemus. 
PHEDBA. 

An vero sequa sunt hwc, satisque mihi facientia, 

te, postquam me sauciasti, deinde id verbis concedere? 
NUTRIX. 

Prolixe nimis disputamus; hon pradens fui ego : 

sed tamen etiam ex his licet 4ibi servari, filia. 
PHEDBA. 

Desine loqui; nam et prius non recte 

consuluisti mihi, et aggressa 6s mala. 

Verum de medio secede, et de te ipsa 

sis eollicita : ego ipsa enim mea curabo recte. 

‘Vos vero, puellze nobiles Treezenise, 

tantum mihi praestate deprecanti , 

silentio tegite quae hic andivistis. 
CHORUS. 

Juro per castam Dianam, Jovis filiam, 

sme nihil unquam de tuis malis prolaturam in luce. 
PHADBA. 

Recte dixisti. Unum vero ego, te rogans hoc, [beo, 

inventum remediam quoddam hujus calamitatis jam bi 

ut honestam meis liberis conciliem vitam, 

ipsaque juver in presenti casa. 

Nunquam enim dedecorabo familiem Cretensem, 

neque in conspectum Thesei veniam, 

torpibes polluta factis propter animam unicam. 


CHORUS. 
Esne igitur factura aliquod immedicabile malom? 
PHADRA. [tabo. 
Mori decrevi ; quomodo vero sim moritura, hoc ego cog 
CHORUS. 
Bona verba dic. 
PHADRA. 


Et tu me recte mone. 
Ego enim Cyprin, que perdit me, 
vita decedens hodie, 
delectabo : acerbo autem amore vincar. 
Sed tamen etiam alteri flam malom 
defancta, ut sciat non in meis malis — 
elato animo esse : et hujus morbi mecum 
communiter particeps, modestior esse discet. 
CHORUS. 

Altis sub rupium latebris utinam essem, 

ubi me aligeram avem 

deus in volatili grege faceret; 

sublimis autem ferrer ad marinum 

fluctum Adriatici 

litoris Eridanique aquam : 

ubi stillant purpuream 

in undam patris ter miserse ? 

puelle, Phaethontis miseratione , lacrimarum 
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electro pellucidos splendores : 
et ad Hesperidum pomiferum litus 
cantatricum conficerem ifer., 
ubi marinus rector purpurei stagni (Neptunus) 
nautis non amplius viam concedit , 
vVeneranduym limitem sanciens 
cocli, quod Atlas sustinet : 
et ubi fontes ambrosii scaturiunt 
Jovis ad aule cubicula, 
ubi fandit affatim alma divine 
Tellus beatitudinem diis.. 
O albis velorus alis instructa Cretensis 
navis, que per marinos 
strepentes fluctus sali 
adduxisti meam dominam , 
beatis ab sedibus, 
ad infelicissimam nuptiarum voluptatem. 
Aut enim ab utraque regione, aut 
e terra Cretensi, infausta volavit ad inclytas Athenas : 
Munychi vero in litore ligavere tortas funium extremitates , 
in continentemgne terram descenderunt. 
Quamobrem non liciti amo- 
ris hortibili Vene- 
ris morbo animum fracta est : 
seevaque obruta 
calamitate, tectis 
e sponsalibus pensilem 
nectet laqueum circa can- 
didam adaptans cervicem, deam tristem reve- 
rita, honestamque ¢urpi preeferens famam , depel- 
lensque molestum ex animo amorem. 
NUNCIUS. 
Heu heu! 
succurrite omnes, vicini harum wdium : 
est in laqueis domina, Thesel uxor. 
CHORUS. 
Hen hen, actum est! regia mulier jam non est amplius 
superstes , pensilibus in laqueis suspensa. 
NUNCIUS. 
Nonne festinabitis? non adferet aliquis ancipitem 
gladium, quo hunc nodum solvamus cervicis? 
SEMICHORUS. 
Amicze, quid agamus? an placet ingredi in wdes, 
et solvere dominam ex astrictis laqueis? 
SEMICHORUS. 
Cor vero? non adsunt famuli juvenes? 
Multa satagere, non est tutum in vita. 
NUNCIUS. 
Rectam collocate, extendentes miserum cadaver, 
istam guce fuit acerba edium custodia domino meo. 
CHORUS. 
Periit infelix , ut audio, mulier : 
jam enim ut cadaver ipsam extendunt. - 
a. 
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HIPPOLYTUS. 


{ THESEUS. 

| Mulieres, scitis quis tandem clamor sit in sedibus? 
vehemens sonitus ancillarum pervenit ad me. 
Hand enim ullo modo me ut ab oraculo redeuntem digna- 
portis apertis hilariter salutare. [tor familia 
Nam forte Pitthei senectuti aliquid accidit novi? 
Provecta quidem jam ipsi est etas; sed tamen etiam 
cam multo dolore meo has destitueret sdes. 

CHORUS. 

Non ad senes tibi spectat hac fortuna, 
Theseu : juniores mortui dolore afficient tc. 


THESEUS. 


Hea mihi! an liberorum meorum forte vita rapitar? 
CHORUS. 

Vivunt, mortua matre quam acerbissime tibi. 
THESEUS. 

Quid ais? periit uxor? cx quo casu? 
CHORUS. 

Laqueum pensilem strangulationis nexuit. 
THESEUS. 

Dolorene confecta, an ex aliqua calamitate ? 
cHORUe 


Tantum hoc scimus; modo enim et ego ad sedes, 
Theseu, adveni, tuorum malorum deploratrix. 

THESEUS. 
Heu heu! Quid igitar his coronatus sum caput 
textis foliis , qui sim infelix oracali consultor? 
Laxate claustra, ministri, portarum, 
solvite compages, ut videam crudele spectacolam 
conjugis, ques me mortua perdidit. 

cHoRUS. 
Heu heu, infelix propter misera mala ! 
passa es, fecisti 
facinus tantum ut everteres hanc domum. 
Heu heu, audaciam! o violenter mortuam 

impioque fato, manus tuz miseree ausu! 
Quis igitur deus tuam, misera, delevit vitam? 

THESEUS. 
Hei mihi propter mala, que sum passus miser , 
maxima meorum malorum! O fortuna, 
quam gravis mihi et meis sdibus accessisti, 
labes insperata ex Fariarum aliqua, 
imo eversio vite non vitalis. 
Malorum vero ego, 0 miser, pelagus intueor 
tantam, ut inde nunquam possim emergere rursus, 
nec superare fluctus hujus calamitatis. 
[Solvite compages , ut videam crudele spectacalam.] 
Qua oratione te miser, quam fortunam tuam 
infelicem, mulier, compeliem recte? 
Avis enim velut aliqua e manibus avolans abiisti, 
saitu ad Plotonem rapido profecta mihi. 
Heu hea! heu heu! miseranda, miseranda sun¢ baec 
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CHORUS. 
Non tibi heec, o rex, acciderunt soli mala, 
sed cum. tnultis aliis perdidisti tuam inclytam conjugem. 
THESEUS. 
Ad infernas volo , infernas tenebras 
migrare’, degens in caligine mortuus miser, 
tua orbatus carissima consuetudine : 
perdidieti enim sme potius , quam ipsa periisti. 
A quonam audiam, unde letale illud 
fatum, molier, taam animum invaserit? 
Dicetne aliquis factom, an frustra turbam 
famaloram meorum continet regia domus? 
Heu mihi propter te, 
miser, quantum luctum vidi edium 
non ferendum , neque dicendum ! Sed perii : 
deserta domus es?, et liberi sunt orphani. 
CHORUS. 
Reliquisti, reliquisti nos, 0 cara 
mulierum optimaque , quotquot aspicit 
Tamen solis et 
noctis stellimicans Iona. 
Het miser, quantum malum habet ‘domus! 
Lacrimis mes: palpebras 
perfagses madefiunt tuo fato : 
sed et sequens malam horreo jam pridem. 
THESEUS. 
Ab, ah! 
Quid tandem iste tabellee a cara manu [dum 2 
suspense: indicant ? volant aliquod signifieare novum ma- 
Nam vero de lecto liberisque mihi mandata 
perscripsit infelix, aliquid a me petens? 
Bono sis animo, misera : torum enim These. 
domumque non, est ulla que sit ingressura mulicr. 
Atqui signum gemme annuli anro inclusse 
hujus non amplius superstitis blanditar mihi. 
Age, explicatis vinculis sigillorum, 
videam quid dicere literse istee mihi velint. 
CHORUS. 
Hea hea! Hoc rursus novam malum per successionem 
malorum infert deus. Mihi igitur non vivenda vite — 
conditio erit post ea quee sunt peracta . 
Nam perditam, non amplius superstitem dico, 
heu heu, regum meoram familiam. 
O demon, si qua fieri potest, ne evertas domum, 
sed precantem audi me; alicujus enim 
novi mali augurium tanquam vates prospicio. 
THESEUS. 
Hei mihi! Hoc quale aliud malum ad malum accessi?, 
non fegndum, neque dicendum! O me miserom! 
CHORUS, 
Quid rei est? dicito, si qua sermo ad me pertinct. 
THESEUS. 
Clamant, clamant liters intolerabilia. Quo fugiens vitabo 
molem malorum? perditus enim perii, 
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HIPPOLYTUS. 


quatem, qualem vidi querelam in scripuis 
sonantem , miser! a 
cHORUS. 
Heu hea! sermonem,malorum exordium, profera. 
THESEUS. 
Hoc profecto non amplius oris intra portas 
continebo egre proferendum, noxium, 
noxium malum, o civitas, civitas! 
Hippolytus torum meum ausus est attingere 
per vim, venerando Jovis oculo contempto. 
Sed, o pater Neptune, quze mihi aliquando 
te impleturum promisisti tria vota, horum uno confice 
meom filium ; diem vero ne effugiat 
hunc, si modo nobis dedisti certas optationes. 
CHORUS. 
Rex, deprecare haec rursus, per deos ¢e oro; 
intelliges enim pustea te poccasse; mihi pare. 
THESEUS. 
Fieri non potest. Proeterea oxpellam eum ex hoc solo : 
duorum autem fatorum altero ferietur : 
aut enim Neptunus ipsum ad Plutonis domum 
mortaum mittet, meas imprecationes reverens ; 
aut ex hoc agro expulsos, vagans 
peregrina in terra, misera defungetur vita. 
CHORUS. 
Atgui ecce ipse filius taus opportune adest, 
Hippolytas : iram autem remittens malam, rex 
Theseu, quod optimum est tus consule familiz. 
HIPPOLYTUS. 
Clamore audito tuo, adveni, pater, 
celeriter; rem tamen, propter quam nunc gemis, 
non novi, cuperem autem ex te audire. 
Kia, quid rei es¢? tuam conjugem video, pater, 
mortaam : maxima admiratione huc dignum est; 
quam modo relinquebam, quz lucem banc 
non multo ante intuebatar. 
Quid accidit ei? quo modo periit? 
pater, audire id volo ex te. 
Taces? silentii tamen nulla es¢ opportunitas in malis : 
nam cor quod cupit omnia audire, 
etiam in malis audiendis avidum esse deprebenditur. 
Non certe amicos, et aliquid amplius quam amicos, 
celare est equum tuas, pater, calamitates. 
THESEUS. 
O in multis peccantes temere homines , 
cur tandem artes quidem sexcentas docetis , 
et omnia machinamini et excogitatis, 
num vero non scitis neque deprehendistis adhuc , 
at sapere doceatis illos, quibus non inest mens? 


HIPPOLYTUS. 
Peritum sapientize doctorem dixisti, quicunque recte sapere 
non sapientes cogere potis est. [te) 


Sed (non opportuno enim tempore subtiliter dispatas, p* 
metuo ne toa lingua excedat modum pre malis. 
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THESEUS. 

Heu, oportebat hominibus amicoram notam 
manifestam aliquam esse , et dijudicationem mentis , 
quisnam verus sit et quis non verus amicus : 
duplicemque vooem omnes homines habere , 
unam quidem veracem, alteram vero qualemcunque : 
ut quae cogitaret injusta, argueretur 
a justa, e¢ tum hand deciperemur. 

HIPPOLYTUS. [amniatus cst 
Num vero aliquis in aurem toam insusurrando me calu- 
ex amicis, et laboramus quamvis nulli culpe simus ob- 
Obetupai profecto : nam tna percellant me [noxii? 
verba, aberrantia extra terminos sanz mentis. 

THESEUS. 

Proh humanam mentem , quo progredietur ? 
quis terminus temeritatis et audacise erit? 
Si enim pro ratione statum croseat audacia, 
et posterior priore longe 
deterior sit, deos adjicere terres 
aliam terram oportebit , quee capiat 
es qui improbi et mali sunt. 
Intuemini vero in hanc, qui cam ex me natus ait, 
polluit meum torum, et convincitur 
a mortua manifeste , quod flagitiosissimus fuerit.  [psus, 
Ostende igitar, quandoquidem ad hoc piseulum es prola- 
tuam faciem hic coram patre, 
Tau scilicet cum diis, tanqaam excellens vir, 
conversaris? tu castus et a malis incorruptus? 
Non amplias credam tus jactationi ego, 
diis tribuens stalte ita desipere. 
Jam ergo gloriare , et victa two ex inanimis cibis 
fraudem fac; Orpheaque magistruar habens, 
bacchare, multiplicis doctrines colens fumos; 
siquidem ipso in crimine deprehensus es. Tales autem ego 
fagere omnibus suadeo; venantur enim 
magnificis verbis, tarpia molientes. 
Est mortua iste; hoc tibi saluti fore putas? 
in boc ipso captus es maxime , o pessime tu. . 
Quod enim jusjurandam gravias , que verba (effugias ? 
intA (i. e. istius epistola) potiora esse poterint, ut crimen 
Odisse te dices hancee, et nothum scilicet genus 
legitimis invisum esse? 
malam igitur ipsam mercatricem vite dicis, 
si odio tui quod dulcissimam est (vitam) perdiderit. 
Sed vero dices libidinem viris quidem non inesse , 
sed malieribus innatam : novi ego juvenes 
qui nihilo mulieribus sunt tutiores , 
quando turbavit Venus javenilem animum ; 
sed natura virilis eis prodest qua fruuntur. 
Nanc igitur quid heec certans tuis verbis oppono , 
cum cadaver adsit, testis certissimus? 
Discede ex hac terra quam celerrime exul, 
et neque Athenas divinitus sodificates venias , 
neque in fines terree, cui meum sceptrum imperah 
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HIPPOLYTUS 


Si enim affeciys hae injuria a te vincar, 
non testabitar a me Isthmius Sinis olim 
ceesum se esse, sed gloriari me frustra : 
neque maris sodales Scironides 
dicent petree, me malis esse gravem. 
CHORUS. 

Nescio quomodo dicam felicem esse ullum 
mortalium ; nam prima retroversa sunt rursus. 

HIPPOLYTUS. 
Pater, ira quidem commotioque ¢ui animi {teriam, 
vehemens es¢ : res tamen que habet pulcram dicendi ma- 
si quis eam evolverit, non es¢ bonesta illa. 
Ego vero imperitus sum apud vulgus faciendi verba, 
sed apud eequales et paucos sum peritior. {clos 
Habet autem et hoc suam congruentiam ; qui enim inter do- 
nullins sunt pretii, apud turbam sunt aptiores ad loquen- 
At tamen necesse est, cum calamitas venerit , (dom. 
linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere inde, 
quomodo me aggressus sis primum tainquam perditares, 
beque contradicere habitarum. Intueris boc lumen, 
et terram? in his non est me vir, 
etiamsi tu neges, castior natus. 
Novi enim primum quidem deos colere , 
et amicos habere, non injuriam facere conantes, 
sed quibus est pudor neque jubere mala, 
neque adjuvare in turpibus eos qui moliuntur isfa. 
Non sum derisor familiarium , pater, 
sed idem tam absentibus quam coram constitatus amicis. 
Unius vero ret sum immunis,cujus me nunc.convicisse putas: 
a concubitu enim in hunc diem purum est meum corpus. 
Non novi hanc rem nisi fama auditam , 
picturaque conspicatus; neque hacc enim spectare 
cupidos sum, virginalem animom habens. 
Quamquam pudicitia mea tibi forte rem non persuadet. 
Oportet ergo te ostendere quo modo corruptus sim. 


An istius corpus pulcritadine superabat [mes, 
omnes mulieres? an me dominum futurum esse tue do- 
accepto heereditario lecto, speravi? 


Vanus igitur eram, imo plane non compos mentis. 
Sed quod scilicet regnare jucundum si castis? 
Minime profecto, nisi mentes corruperit 

hominum , quibus placet , imperium. 

Ego vero in certaminibus quidem vincere Graecis 
primus vellem; in urbe vero secundus 

cam optimis amicis semper vivere feliciter. 

Rem enim bene gerere sic licet , periculamque absens 
majorem largitur tyrannide voluptatem. 

Unum de meis arguments non dixi, cetera vero habes : 
si enim esset mihi testis qualis ego sum, 

et ista lucem vidente (viva) cerlarem hac causa , 


facto cognovisses malos, re exquisita. 
Nunc vero tibi Jovem , vindicem jurisjurandi, et solam terra 
} juro, me nunquam tetigisse tuam conjugem , (rem. 


1 meque me cupitarum fuisse, nec cogitationem hanc admisey 
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HIPPOLYTUS. 169 
Alioqui certe peream ignobilis, infamis , 
[exul ex patria, sine foco, fugitivus erro per terram,] 
et neque mare, neque terra recipiat meas 
carnes defuncti, si sum sceleratus vir. 
An autem illa metuens perdiderit vitam 
nescio; nam mihi non fas es? dicere ultra. 

Servavit castitatis spociem , cum tamen casta ease nesciret ; 
ego vero qui habeam castitatem, infelici succeasuea usussum. 
cHORUS. 

Safficientem dixisti criminis objecti depulsionem , 
jusjurandum preebeas, non leve docomentum , per devs. 
THESEUS. 
Nonne incantator, non preestigiator est iste , 
qui confidit morum lenitate se meum 
animum flexurum , cum genitorem ignominia affecerit? 
HIPPOLYTUS. 
Atqui in te quidem valde hac miror, pater : 
si enim ta esses meus filius, ego vero tuus pater, 
interfecissem profecto te, nec exilio mulctarem , 
ai quidem auderes uxorem meam attingere. 
THESEUS. 
Quam recte hoc dixisti : non ita facile morieris , 
sicut tu tibi ipei hanc proposuisti logem : 
celeris enim mors est gratissima homini infelici; 
sed ex patrio solo exul errans, 
in peregrina terra miseram vitam exhauries : 
hee enim merces est homini impio. 
HIPPOLYTUS. 
Hei mihi, quid facies? neque tempus, indicem veritatis, 
exapectes contra nos, sed me expelles e terra? 
THESEUS. 
Ultra etiam Oceanum pellam et terminos Atlanticos, 
si quo modo possim, pro odio quo prosequor tuum caput. 
HIPPOLYTUs. 
Neque jurejurando, neque fide, neque vatam 
dictis exploratis, indemnatam ex hoc agro me ejicies? 
THESEUS. 
Hac epistola, sortes augurum non admittens, 
accusat te certo testimonio ; avibus vero supra caput 
volantibus longum ego valere dico. 
HIPPOLYTUS. 
O dii, cur tandem meum non solvo 06, 
qui quidem a vobis , quos colo, perdor? 
Haud profecto : omnino non persuaderem its, quibus me 
frustraque violarem jusjurandum , quod juravi. [oportet 
THESEUS. : 
Ah, tua sanctimonia ut me enecat! 
Non abibis quam celerrime extra patrium solum: 
HIPPOLYTUS. 
Quo igitur miser me vertam? cujus hospitis 
domum ingrediar, propter hoc crimen exulars? 
THESEUS. 


-| Qui corruptores malierum gaudet 


hospitio recipere , et socios domesticorum flagitiorum. 
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HIPPOLYTUS. 


HIPPOLYTUS. 

Heu hea, hoc penetrat ad jecur usque ulcerans, et prope 
quod jam malus habear et videar tibi. (lacrimas midi est, 
THESEUS. 

Tanc gemere ef providere te oportebat, 

eum patris tai uxorem injaria afficere sustinebas. 
HIPPOLYTUS. 

O edes, utinam mihi vocem ederetis 

et testaremini, an improbus extiterim vir. 


THESEUS, 
Ad mutos testes confungis? clare [sontem esse. 
hac res (Pheedre liters), non vocem edens, indical te 
HIPPOLYTUS, 


Hea! 
utinam liceret me ipsum contemplari ex adverso 
stantem, ut flerem ob mala quanta patior. 
THESEUS. 
Multo quidem magis stadnisti temet ipee colere , 
quam pietatem exercere erga parentes, quod debebas facere, 
HIPPOLYTUS. 
O mater infelicissima, o acerbi vatales, 
Remo unquam meorum amicorum sit nothus ! 
THESEUS. 
Non abstrahetis eum , servi? non auditis 
me dudam jubentem, banc in exilium pelli? 
HIPPOLYTUS. 
Plorabit igitur quisquis ipeorum me tanget : 
tu vero ipse, si tibi animus est, expelle me ¢ regione. 
THESEUS, 
Faciam hoc, nisi meis pareas verbis : 
hand enim misericordia ulla tui me subit exilii. 
HIPPOLYTUS. 
Statatum est, ut videtur. O me miserum ! 
ut novi quidem heec, nescio tamen quomodo proferem. 
O carissima mihi dearum, filia Latonm , 
cobabitatrix, socis venationis , fogiemus igitar 
inclytas Athenas. Sed valete, o civitas, 
ef terra Erechthel : o solum Troezeniam , 
quam multa habes jacanda ad jnveatatem transigendam, 
vale : postremam enim te aspiciens alloquor. 
Venite, o juvenes mei eequales hujus regionis, 
salutate me, et deducite ex hac terra : 
quippe non alium unquam castiorem hominem 
videbitis , etiamei haec meo non videotor patri. 
CHORUS. 
Sane valde mibi deorum cares, quando animum 
dolores auferunt ; {nor 
sed intelligentiam aliquam divine: providentia: dum 


rursus deficio, infortunasque mortalium et facta 


Alia enim aliis vicibus mutantur, 
et variator hominibus eevum 
semper multis erroribus obnoxium. 
Utioam mihi precanti divinitas fatum hee concedat, 
fortunam cum beata vita, 
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HIPPOLYTUS, 171 
et liberam a dotoribas animam! feat, 
fama autem neque insignis, neque rareus adulterina obtin- 
sed faciles mores in crastinam 
diem semper immutans, 
vitam beatam degam. 
Non amplius enim serenam animum habeo, sed preter spem 
Postquam Greeceo [video res evenire, 
Minervee clarissimam stellam 
vidimus , vidimus ob patris iram 
in aliam terram mitti. 
O arena patrii litoris, 
et saltus montane, ubi cee canibus 


Non amplius currum janctum equabus Venetis conscendes , 
in Limne carriculo 
continens pede recto exercitatos equos : 
et cantus antea semper vigil chordarum sub jugo 
cessabit in domo paterna : 
et carebunt coronis mansiones puelle 
Latonize in profunda silva : 
et nuptialis periit exilio tuo 
concertatio de connubio puellis. 
Ego vero propter tuam calamitatem fleta perferam 
fatum infelix. O misera 
mater, frustra peperisti! beu, 
succenseo diis. 
Heu hea, vos Gratize conjogales , 
quare hunc miserum ¢ terra patria 
nullius culpes reum, 
emittitis procul ab his sdibus? 
Atqui famulum Hippolyti hic aspicio 
tristem ad domam citato grada festinentem. 
NUNCIUS. 
Quo vadens dominum hujus terre, Theseum , 
inveniam , o mulieres? Si quidem novistis, mihi 
significate : numquid intra hanc domum? 
CHORUS. 
En ipee egreditur ex eedibus. 
NUNCIUS. 
Thesen, mestitia dignum affero nuacium 
tibi et civibus, qui urbem Atheniensium 
habitant et fines terres Troezenize. 
THESEUS. 
Quidnam est? num forte recens aliqua calamitas 
duas vicinas urbes invasit? 
NUNCIUS. 
Hippolytus non amplias superstes est , ut sammatim dicam : 
exigao tamen temporis momento videt lacem adhuc. 
THESEUS. 
A quo obii¢? num hostis factus erat ipsi aliquis , 
cujus conjugem, ut patris, per vim violavit? 
NUNCIUS. 
Proprii currus jugum eum perdidit , 
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HIPPOLYTUS. 


ot imprecationes (ul oris, quas tu tuo patri, 
domino maris , vovisti de filio. 
THESEUS. 
O dii Neptuneque , quam vere igitur es pater meus, 
quando audivisti meas imprecationes. 
Quonam modo perierit dic; quomodo Justitie 
clava percussit eum qui me dedecore affecit? 
NUNCIUS. 
Nos quidem juxta litus , quod alluitor ftactibas, 
strigilibus equorum pectebamus crines , 
Plorantes ; nam venit nuncius quidam , dicens 
quod non amplius in solo hoc versatarus esset pedem 
Hippolytus, mulctatus a te misero exilio. 
Tpse venit ferens idem carmen (neuncium) lacrimosum 
nobis ad litus ; ingens autem a tergo sequens 
ccetas amicorum eequalium simul ibat. 
Tandem vero dixit liberatus fletibus : 
Quid ista deploro? obtemperandum est verbis patris. 
Jungite equos jugiferos curribus , 
servi: non enim amplius est bec mihi civitas, 
Inde autem quivis homo festinabat , 
et citius, quam dixerit aliquis , apparatos 
equos ad dominum ipsum stitimus. 
Apprehendit vero manibus habenas ab ora currus, 
postquam pulcris calceis induit pedes. 
£t primum quidem diis supplicavit pansis manibas : 
Jupiter, ne posthac vivam, si malus sum vir ; 
sentiat autem pater, quomodo me injuria affecerit, 
sive cum mortuus fuero, sive dum lucem intueor. 
Atque iuteres flagellum in manus arreptom admovit 
equis simul : nos ministri pone currum 
prope frena sequebamur dominum , 
vViam que recta ad Argos et Epidaurum ducit. 
Sed postquam in locum desertum intravimas , 
est quoddam litus ultra hanc terram, 
situm jam ad mare Saronicum : 
inde quidam sonitus, subterraneum velut tonitra Jovis, 
vehementem fremitum emisit, horribilem auditu : 
erectum autem statuerunt caput et aurem in coelum 
equi : eratque in nobis metus ingens, 
undenam esset conitus : sed in marisonum 
litus intuiti, vidimus ingentem 
fluctam ccelum attingentem , ut adimeretur 
meis oculis prospectus litoris Scironii ; 
texit autem Isthmum et petram £sculapii. 
Deinde vero intumescens, et circamquaque spumam 
ingentem cum strepita effundens marino esta, 
Tuit ad litus, nbi erat quadrijugis currus : 
et cum ipsa procella et flucta maximo 
unda exposuit taurum, ferum monstrum , 
caujus mugitu terra omnis plena 
horribiliter resonabat : intuentibus autem —_[nere possest. 
hoc spectaculum apparebat immanius quam ut ocali sasti- 
Statim vero equos vehemens invadit metus ; 
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et dominus quidem in equestri arte 
multum versatus, corripuit manibus habenas, 
trahitque retro, remum velat vir nauticus, 
loris pone circumdatis ligans corpus : {butis, 
sed isti (egui) mordentes frenos igni duratos suis mandi- 
violenter rapiunt, neque gubernatoris manum , 
neque lora, neque bene compactos currus 
curantes ; et quotiescunque quidem in plana 
soli tenens gubernacula flectebat cursum , 
apparebat anterius, ut currum retro converteret, 
téarus, insano metu perterrefaciens quadrijugam currum : 
quodsi ferebantar versus petras , animo furentes , 
tacite appropinquans currui simul sequebatur, 
eo usqae donec impegit et subvertit , 
circulum rote saxo impellens. 
Confasa autem erant omnia : fistuleque sursum 
rotarum saliebant axrumque clavi. 
Ipée vero miser, loris implicitus , 
trahitur vinctus inexplicabili vincalo , 
confractus caram caput ad petras , 
comminuensque corpus, et horribilia auditu clamans : 
State, o equi nutriti in meis preesepibus , 
ne me exstinguatis ; o misera patris imprecatio! 
quis viram optimum accedens vult servare? 
Malti autem id cupientes , tardo pede 
eminus sequebamur. Et iste quidem solutas e vinculo 
sectilium lororum, nescio quomodo, 
cadit, spirans adhuc exiguam vitam : 
sed equi absconditi sunt et infelix portentam 
tauri, haud scio quonam terra; montosz. 
Ego vero sum quidem famolus tuarum eedium, o rex, 
sed tamen eo saltem adduci haud potero unquam , 
ut credam tuum filium ease improbum ; 
neque si mulieram totum genus suspensum eset, ' 
ot aliquis literis implevisset omnem in Ida monte 
silvam ; quandoquidem probum eum esee scio. 
CHORUS. 
Heu heu! perfecta est clades novorum malorum, 
nec est fati necessitatisque effugium. 
THESEUS. 
Odio quidem viri qui heec passus est 
delectatus sun his verbis ; nunc antem reveritus 
et deos et illum, propterea quod est ex me natus, 
neque delector, neque indignor his malis. 
NUNCIUS. 
Quomodoigitur agemus ? ferre eum, aut quid oportel miserc 
nos facere, ut gratificemar animo tuo? 
cogita; sed meo consilio si utaris, 
non cradelis eris in tuum filium infelicem. 
THESEUS. 
Adferte ipsum, ut videns ante oculos 
qui negavit se polluisse meum lectum, 
verbis convincam cladeque divinitus illata. 
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HIPPOLYTUS. 


CHORUS. 
Ta deorum inflexihilem animam et bominum 
ducis, Venus, unaque 
puer variis decorus plumis, velans corum menlem 
celerrima ala. 
Volitat enim super terram et alte sanans ~ 
salsum super mare. 3 
Mulcetque Cupido eum, cujus fureas cor 
invaserit alatus, 
auro fulgeas , naturam 
¢catulorum in montibus degentinm, 
et marinorum , et quecungue terra alit, 
quam sol splendore suo collustratam aspicit, 
et viros; universis vero his 
regio honore, Venus, 
sola imperas. 
DIANA, 
Te nobilem Atgei fillom 
jubeo audire : 
ego Dians, filla Latonm , te compello. 
O Thesen, cur miser istis delectaris, 
cam filiam tuum injuste interfeceris , 
falsis verbis uxotis persuasus 
incerta ? manifesta vero evertit te clades. 
Quomodo non sab terrae tartara qceultas 
corpus erubescens, 
aut alatus sursum translate vils 
extra noxam hanc pedem tollis? 
siquidem inter bones vires non amplius 
habebis nusmeratam vite: tum sortem. 
Audi, Thesea, taoram malorum statam : 
etsi nihil proficiam , tamen dolore alficiam te. 
Sed ad hoc veni, ut patefacerem animam fitii 
tui pium, ut cam laude moreretur, 
et nxoris tus furorem, aut quodam modo 
generositatem : dearum enim invisissimas 
nobis, quotquot virginitas voluptati est, 
morsa stimulis, amavit tuum filium. 
Ratione autem superare Venerem conans, 
nutricis periit non volens machinis, 


Hic autem, ut nimirum par erat, non obtemperabat 
dictis; neque rursum a te male tractatus , 
fidem violavit jurisjurandi, cum esset pius. 
Sed illa timens ne proderetur, 
faleas literas scripsit, et perdidit 
dolo tuum filium : sed tamen rem persuesit tibi. 
THESEUS, 
Heu hea! 
DIANA 
Mordet te, Theseu, hac oratio? sed mane quietus, 
ut auditis que sequuntur, plores magis. - 
Num scis te tres imprecationes rates habuisse a patre? 
quarum unam, to pessime, avertisti 


[Phedre 
| quae tuo filio, jurejurando interposito, indicat morbaz 
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: contra filium taam , cum posses contra inimicum aliquem. 
Pater quidem marinus tibi bene affectus 
dedit quantum oportuit, quandoquidem promisit : 
ta vero et in illum et in me malum te ostendisti, 
| qui neque Sdem, neque vatum vocem 
exspectasti, neque explorasti, non temrpori longo 
inquisitionem tribuisti; sed citius quam te oportebat , 
imprecationes emisisti in filiam , ewmque occidisti. 
H THESEUS. 
1 Domina, peream. 
DIANA, 

Atrocia fecisti, sed tamen 
adhuc licet etiam tibi horum veniam consequi. 
Nam Venus voluit nt flerent iste, 
explens iram swam : diis autem ita stst lex : 
nullus vult obsistere stadio 
volentis, sed cedimus semper alii altis. 

Alioqui certo scito, si Jovem non timuissem , 
numquam eo dedecoris venissem ego, 
ot virum omnium carissimem mihi mertalians , 
tori sinerem. Toumi vere pescatam 
ignorantia quidem priasem liberat a melitie : 
| deinde vero uxor defencta consumpeit {deret menti. 
verborum probationes in epistola scripias , ut tus persua 
Nanc maxime in te bec mala eraperunt ; 
sed et mihi dolor adesf. Pics enim dii 
mori pon gaudent : at vero malos 
cam ipsis liberis et domo perdimus. 
cHoRUs. 
Atqui coce jam miser vesit, 
carnes juveniles 
flavumque caput foede tractatus. 
O domus wrumna, qualis evenit 
eodibus 
luctus, divinitus invadens! 
HIPPOLYTUS. 
Heu beu, heu heu! 
infelix ego, ab injusto patre 
sententia injusta dilaniatus sum. 
Perii miser, hei mihi, mihi! 
Per meum caput vadunt dolores, 
ingue cerebro salit spasmus. 
Sine defatigatum corpus qatete recreem. 
Heu heu! 
O odiosum jugam equorum , quos mea 
aluit manus! 
perdidisti me, oecidisti. 
Hen heu! per deos , placide, servi, 
corpus laceratum contrectate manibus. 
Quis astitit ad dextram lateri? 
Commode me attollite, sequabiliter trahite, 
infelicem et exsecratum 
patris errore. Jupiter, Jupiter, hee vides? 
Tile ego castus et cultor deorum , 
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ille qui castitate cunctos superavi, 
| ad manifestam mortem vado sub terram, 
amissa vita : 
frastra vero labores pietatis 
in homines exercui, 
bea heu, heu hea! "% 
et nunc dolor me, dolor invadit. 
Dimittite me miserum , 
et veniat mihi mors medicus. * 
Perdite me, perdite infe- 
Yicem nie : ancipitem ensem expeto, 
at me dissecem, 
et sopiam meam vilam. 
O patris mei infelicem imprecationem , 
et pollutorum cade cognatorum , 
priscoram progenitorum 
malum terminatur nunc, neque cunctatur, 
et venit in me, carnam? qui nallo modo sim auctor horus 
Hei mihi, mihi, quid dicam? [{malorom. 
quomodo liberabo vitam 
meam ab isto crudeli dolore? 
Utinam me miserum consopiat 
| Plutonis atra noctarnaque necessitas! 
DIANA. 
O infelix , quali calamitati astrictus es! 
generositas animi tui te perdidit. 
HIPPOLYTUS. 
Hea! 
O divinum halitum odoris! etenim licet in malis 
sim, tamen sensi te, et levatus sum languido corpore. 
Est in his locis dea Diana. 


DIANA. 
O miser, adest , tibi quidem amicissima dearum. 
HIPPOLYTUS. 
Vides me, domina, quo statu sim miser? 
DIANA. 
‘Video ; sed non fas esé ex oculis lacrimas emittere. 
_  HIPPOLYTUS. 
Non amplius tibi est superstes ¢uus venator neque minister 
DIANA. 
Non profecto; attamen mihi carus peris. 
HIPPOLYTUS. 
Neque agitator equorum , neque statuarum tuarvem caste! 
DIANA. 
‘Venus enim fraudulenta sic machinata est. 
HIPPOLYTUS. 
leu mihi! agnosco jam deam, quae me perdidit. 
DIANA, 
De honore questa est, casto ¢ibi infesta fuit. 
AIPPOLYTUS. 
‘Una perdidit , sentio , nos tres. 
DIANA. 


Patrem, et te, et tertiam , conjugem patris. 
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HIPPOLYTUS, (77 
HIPPOLYTUS. 
Deploro igitur et patris infortunia. 
DIANA. 
Deceptus est dea consiliis. 
HIPPOLYTUS, 
O infelix tu, pater, propter hanc calamitatem ! 
THESEUS. 
Perii, fili, nec ul2a mibi voluptas es¢ vite. | 
HIPPOLYTUS. 
Doleo magis te quam me propter hoc erratum. : 
THESEUS. 
Utinam vero, fili, pro te mortuus essem! 
HIPPOLYTUS. 
O dona acerba patris tui Neptuni! 
THESEUS. 
Vellem nuaquam venissent in os meum. 


HIPPOLYTUS. 
Quid vero? interfecisses profecto me etiam absque tis, 
{adeo tunc eras iratus. 


THESEUS. 
Mente enim eramus a diis dejecti. 


HIPPOLYTUS. 
Heu! 


Utinam mortalium genus deos exsecrari posset. 
DIANA. 

Sine; neque enim, sub caliginem terree abeuntis 

deze Veneris ex voluntate inultse 

iree ingruent in tuum corpus, 

propter tuam pietatem et bonam mentem. © 

Ego enim ipsius alium mea manu, 

qui longe carissimus épsi fuerit mortalium , 

telis his inevitabilibus ulciscar. 

Tibi vero, o miser, pro his malis 

honores maximos in urbe Troxzenia 

dabo : nam puellz: injuges ante nuptias 

tibi tondebunt crines suos, per longum evum 

planctu maximo lacrimarum fruituro. 

Semper vero virginum de te musica 

studia erunt, nec ignotus qui cecidit 

in te amor Phaedre tacebitur. 

Tu vero, 0 fili senis Agei, suscipe 

tuam filium in ulnas, et applica ad pectus. 

Invitus enim eum perdidisti : homines vero , 

si dii dent, consentaneum es? peccare. 

Et te adhortor, ne odio prosequaris tuum patrem, 

Hippolyte : habes enim fatum quo periisti. 

Et vale; mihi enim fas non est intueri defunctos , 

neque polluere oculos morientis anhelitu : 

video autem te jam vicinum esse huic malo. 
Pgs BIPPOLYTUS. 

Vale et ta discedens , Virgo beata, 

diuturnamque consuctudinem meam relinquas equo anima, 

Iram vero patri remitto, te sic petente : 

nam et ante semper luis obtemperabam verbis. 

Heu heu , obrepit mihi caligo jam per oculos. 
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HIPPOLYTUS. ~ 


Accipe me, pater, et erige corpus. 
THESEUS. 
Hei mihi, fili, quid facis mihi misero? 
HIPPOLYTUS. 
Perii; jam inferorum video portas. 
THESEUS. 
An moreris relicta mea mente polluta? 
HIPPOLYTUS. 
Nequaquam ,, quandoquidem te libero ab hac cade. 
THESEUS. 
Quid ais? dimittis me liberum a sanguine? 
HIPPOLYTUS. 
Testor Dianam sagittis feras domantem. 
THESEUS. 
O carissime, quam generosus es erga patrem. 
HIPPOLYTUS. 
O pater, vale et tu, vale plurimum mihi. 
THESEUS. 
Heu mentem tuam piam et bonam. 
HIPPOLYTUS. 
Opta te consequi tales genuinos liberos. 
THESEUS. 
Ne igilur deseras me, fili, sed fortis sis. 
HIPPOLYTUS. 
Finem mihi habet forlitudo : perii enim, pater. 
Tegito autem faciem meam quam celerrime peplis. 
THESEUS. 
O inclyta regio Athenarum et Palladis, 
quali viro orba eris! O ego miser! 
quam spe, Venus, mala tua recordabor! 
, CHORUS. 
Communis hic luctus omnibas civibus 
venit preter spem. 
Multarum laerimarum erit floxus : 
nam de magnis viris memoria 
lugenda diatias obtinet. 
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ALCESTIS. 


PERSONA FABULE. 


APOLLO. 

MOBS. 

CHORUS SENUM PHERZOARU M. 
ANCILLA. 

ALCESTIS. 

FAMULUS. 

ADMETUS. 

EUMELUS. 

HERCULES. 

PHERES. . 


APOLLO. 
O domus Admeti, in qua sustinul ego 
servilem mensam boni consulere, licet esaem deus. 
Jupiter enim, cum interfecisset filium meum, auctor fuit he- 
sculapium, in pectora jaculatus flammam : [jus servidutis, 
cujus causa ego sane iratus, fabros dialis ignis 
occido Cyclopas : et me servire pater 
mortalem apud virum horum pro mulcta coegit. _[spiti, 
Cum igitur venissem in hanc terram, boves pascebam lio- 
et servabam domum hanc usque in hunc diem. 
Piom enim virum pius ipse nactus sum, 
filium Pheretis, quem a morte liberavi, 
Parcis deceptis : annuerunt enim mihi dew 
Admetum mortem instantem effugiturum esse , 
alium si suo loco preberet inferis mortuum. 
Omnes autem explorans et circumiens amicos, 
patrem, et anum matrem , quee ipsum peperit, 
neminem invenit , preeter conjugem que vellet 
mori pro ipso, nec amplius intueri lumen : 
que: nunc in edibus manibus gestatur 
animam agens; hoc enim die eam 


"mori fatale est, et discedere e vita. 


Ego vero, ne piaculam me in domo deprehendat , 
desero edium harum carissima tecta. 
Jam enim hic Mortem video prope, 
sacerdotem mortuorum , qu ipsam ad Orci domos 
est deductura : congruenti autem tempore advenit , 
hance diem observans , quo mori eam fatale est. 
MORS. 
Ah ah! 
Quid ta ad wdes has? quid tu hic versaris, 
Phoebe? Injuste rursus agis, honores inferorum 
deminuens et abrogans. 
Non satis fuit tibi fatum Admeti 
impediisse , Parcis dolosa 
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ALCESTIS. 


arte deceptis? Nunc vero huic mudieri iterum 
manu arcilenente invigilas armata : 

quz hoc promisit, marito liberato, 

ipsam pro eo morituram esse, Peliz filla. 


APOLLO. 
Bono sis animo : jus profecto et rationes probas babeo. 
MORS. 
Quid igitur arcu opus es¢, si jus habes? 
APOLLO. 
Usitatum es¢ mihi semper hzec gestare. 
MOBS. 
Et his etiam eedibus contra fas opitulari. 
. APOLLO. 
Amici enim viri calamitatibus angor. 
MOBS. 
Et defraudabis me hoc altero mortuo? 
APOLLO. 
At neque illum per vim tibi abstuli. 
MORS. 
Quomodo igitur supra terram est, neque sub tellare? 
APOLLO. [ades. 
Quia uxorem pro se stitit , ad quam abducendam tu nase 
MORS. 
Et certe abducam sub terram ad inferos. 
APOLLO. [an 
Accipiens eam abj : haud enim scio an tibi persuadere pos- 
MoRS. [somes 
Videlicet ut occidam quem oportet? ad hoc enim constilati 
APOLLO. [mitus. 
Minime istam ; sed ut cunctantibas (senibus) mortem im 
MORS. 
Habeo (intelligo) scilicet rationem et studium tuum. 
APOLLO. 
Estne igitur ut Alcestis ad senectutem perventura sit? 
“mors. 
Non est : honoribus me quoque delectari putes. 
APOLLO. 
Hand certe plus quam upam animam auferes. 
MORS. 
Juvenibus obeuntibus, majorem consequor gloriam. 
APOLLO. 
Et grandeva si moriatur Alces¢is, splendide sepelietar. 
MORS. ‘ 
E commodo divitam, Phoebe, legem hance ponis. 
APOLLO. 
Quomodo dixisti? an vero etiam sopbista insciis nobis es? 
MORS. 
Redimerent, quibus opes suppetunt, ul senes morerentar. 
APOLLO. 
Non igitar placet tibi hanc mihi dare gratiam? 
MOBS. 
Non certe; nosti enim meos mores. 
APOLLO. 


Infensos sane mortalibus, et diis invisos. 
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MORS. 
Non poteris omnia obtinere, quae non convenit te consegut. 
APOLLO. 
Profecto tu mitesces, quanquam crudelis es valde : 
talis vir ad Pheretis veniet domum, 
miltente eum Eurystheo equestrem ad 
currum abducendum Thracie ex locis frigidis 
qui scilicet, in his Admeti sedibus hospitio exceptus , 
per vim hanc mulierem tibi eripiet : 
nec a nobis tibi erit gratia, 
et facies nihilominus hac, et mihi eris invisa. 
MORS. 
Etiamsi multa ta dixeris , nihil plus obtinebis. 
Heec igitur molier descendet in Plutonis domos. 
Accedo autem ad eam, ut gladio sacra auspicer : 
sacer enim iste diis inferis est, 
cujus hic gladius libavit capitis capillum. 
‘ SEMICHORUS. 
Unde est hec tranquillitas ante atria? 
cur silet domus Admeti? 
; SEMICHORUS. 
‘Verum neque amicorum prope esé ullus, 
qui dicat 
utrum mortuam 
reginam lugere 
oporteat, an vivens 
adhuc lucem intueatur Peliz filia, 
Alcestis, mihiset omnibus optima 
visa mulier 
erga suum maritum fuisse. 
SEMICHOERUS. 
Auditne aliquis vel ejulatum, vel 
manuum strepitum in adibus, 
vel luctum, tanquam re confecta ? 
Imo vero ne ullus quidem servorum 
stat ad portas. 
Utinam eedans fluctus hujus calamitatis, 
© Peean, (Apollo averruncator), appareas. 
SEMICHORUS. 
Haud certe tacerent, si esset mortua. 
q SFMICHORUS. 
Non enim, puto, ex adibus ablatum est 
jam cadaver. 
SEMICHORUS. 
Unde hoe conjicis ?non exsulto. Quid tibi animum adit? 
SEMICHORUS. 
Quomodo solitarias exsequias Admetus 
cares conjugis peregisset? 


SEMICHORUS. 
Ante fores non video 
fontanam aquam, ut mos est, 
pro defunctorum foribus , 
comaque nulla ad vestibulum 
abscissa posi/a es/; quo nempe mortuorum. 
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ALCESTIS. 


in luctu ceeditur, non juvenilis 
Pplangit manus mulierum. 
SEMICHORUS. 
Atqui heec est rata dies , 
SEMICHORUS. 
Quid hoc dicis? 


SEMICHORUS. 
qua fatale est eam sub terram ire. 
SEMICHORUS. 
Tetigisti animum,, teligisti mentem. 
SEMICHORUS. 
Decet, quando boni calamitate premuntur, 
lugere quisquis 
bonus existimatur ab initio. 
CHORUS. 
‘Verum neque navem 
est quo terrarum aliquis 
mittens , vel in Lyciam , 
vel ad siccas 
Ammonis sedes, 
hujus miseree liberare possit 
animam ; fatum enim crudele 
appropinquat : deorumque ad aras 
nullum habeo 
sacerdotem ad quem accedam. 
Solus vero, si hanc lucem esset 
oculis videns, 
Phabi filius, Zsculapius, relictls 
rediret Alcestis tenebricosis sedibus 
et portis Plutonis : 
defunctos enim resuscitabat, 
priusquam eum interfecit a Jove vibratum 
telum ignis fulminei. 
Nunc vero quam 
spem ut redeat in vitam habeam? 
Omnia enim jam perfecta sunt 
regine, 
et omniam deorum ad aras 
cruenta sacrificia cumulata suné; 
neque tamen est malorum ullom remedium. 
Sed ecce famularum aliqua ex aedibus egreditur 
lacrimans : quem novum casum fortune audiam? 
Lugere quidem, si quid dominis accidit , 
; veniam habet : sed an adbuc sit viva mulier, 
an vero perierit, scire vellemus. 
ANCILLA. 
Et vivam dicere et mortuam licet tibi. 
| CHORUS. 
Et quomodo idem potest mortuus esse et vivere? 
ANCILLA. 
Jam morti est vicina, et agit animam. 





CHORUS. 
O miszer, qualem qualis cum sis xzorem perdis. 
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ALCESTIS. 183 


ANCILLA. 
Nondum hoc scit dominus, priusquam passus fueril. 


CHORUS. 
Nalla spes amplius servandss vite superest? 


ANCILLA. 
Fatalis enim dies urget. 


CHORUS. 
Nam igitur fiunt illi solennia? 


ANCILLA. 
Ornatus paratus ¢s¢, quo eam condet maritus. 


CHORUS. 


Scito nunc ipsa, se glorioea fama mori, [sune. 
longeque optimam mulierem esse omnium, gua sub sola 


ANCILLA. 
Quomodo vero non optima? quis certabit? 
qualem fieri oportet illam quae Aanc superet 
mulierem? quomodo magis ostendat aliqua 
maritum se magni facere , quam si velit pro eo mori? 
Et haec quidem universa novit civitas ; 
at quae domi egit miraberis audiens. 
Postquam enim sensit diem fatalem 
adesse , aqua flaviali candidum corpus 
lavit; et promens e cedrinis arcis 
vestem et ornamenta, decore se ornavil, 
et stans ante focum precabatur : 
O domina, ego enim ad inferos abeo, 
postremum te adorans petam, 
ut orbos meos tueare, et alteri quidem caram 
jungas uxorem, alteri vero generosum maritum : 
neque, quemadmodum ipsorum parens ego pereo, 
Moriantur immaturi liberi, sed felices 
in solo patrio jucundam expleant vitam. 
Ad omnes porro arag, ques suné in aedibus Admeti, 
accessit, iNasque coronavit, et precata est, 
ramorum myrti decerpens comam, 
sine cjulatu, sine gemitu : neque instans 
malum matabat vultus habitum florentem. 
Tum vero thalamum ingressa et lectum, 
ibi demum lacrimata est et dicit bec : 
O lecte, ubi puellarem solvit mihi 
virginitatem hic vir, pro quo morior, 
valo : non enim te odi; tu tamen me perdidisti 
golam : prodere enim te verita et maritum, 
morior. Te vero alia muller aliqua possidebit , 
haud quidem castior , felicior tamen fortasse. 
Osculatur autem eum adyoluta, ac totus lectus 
oculos rigante inundatur proluvie. 
Sed postquam largarum lacrimarum habuit satietatem , 
procedit demisso vultu, eripiens se de strato : 
et seepe thalamum egressa eodem rediit , 
et projecit se iterum in torum atque iterum. 
Liberi vero, a vestibus matris pendentes, 
plorabant : et ipsa suscipiens in ulnas, 
osculabatur modo hunc modo illum, tanquam moritura. 
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ALCESTIS. 


Et omnes plorabant famuli in sedibus , 
dominam miserantes : illa vero dextram 
porrigebat unicuique : et nemo erat tam vilis, 
quem non alloqueretur, et compellaretur ab co vicissn. 
Hujusmodi in wzdibus Admeti sunt mala. 
Et mortuus ille periisset , et quum effugit mortem, labet 
tantum dolorem , cujus nunquam obliviscetar. 
CHORUS. 
An vero gemit hisce malis Admetus, 
bona conjuge siquidem privari eum oportet ? 
ANCILLA. 
Plorat utique, in manibus caram conjugem tenens, 
et ne se deserat precatur, impossibifia 
quirens ; consumiter enim et contabescit morbo 
quippe resoluta, miserum manuum pondus. 
Tamen, licet paululum adhuc spirans, 
intueri lamen vult solis. 
[quippe nunquam rursus, sed nunc postremum, 
radios globumque solis est visura.] 
Sed vadam, et tuam nunciabo preesentiam ; 
haudquaquam enim omnes subditi bene volont dominis, 
ut in-malis benevoli acoedant. 
Tu vero es vetus dominis meis amicus. 
SEMICHORUS. 
Hea Jupiter, quis exitus malorum 
fiat et remedium fortune , quie nostris adest dominis? 
SEMICHORUS. 
Egreditur aliquis? an abscindam comam, 
et atrum cultum vestium induemus jam? 
SEMICHORUS. 
Manifesta, amici, manifesta certe res est ; sed tamen 
deos precemur : déorum enim potentia est maxima. 
SEMICHORUS. 
O rex Apollo, 
invenias remedium aliquod Admeto malarom ; 
largire jam , largire illud : et antehac enim 
huic invenisti il/ud : et nunc 
fias liberator ex morte, 
mortiferumque compescas Plutonem. 
SEMICHORUS. 
Pape, paps! io, io! 
© fili Pheretis , qualia pateris, uxore tua privatus! 
SEMICHORUS. 
Nonne digna hac sunt et cede (quare te ceedas), 
et amplius, quam ut laqueo collum sublimi admoveas? 
SEMICHORUS. 
Non caram enim éantum, sed carissimam 
conjugem mortuam die hoc videbis. 


SEMICHORUS. 


Ecce, ecce, 
hic ipsa jam ex sedibus et maritus egreditur. 
Clama o, geme o Pherwa 
tellus, optimam 
mulierem contabescentem morbo 
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ALCESTIS. 183 


sub terram abeuntem infernum ad Plutonem. 
CHORUS. 
Nunquam non negabo nuptias habere voluptatis 
plus quam doloris, ex pristinis 
conjecturam faciens et hanc fortunam 
videns regis, qui optima 
amissa conjuge bac non vitalem 
posthac vivet vitam. 
>ALCESTIS. 
Sol et lumen diei, 
et coslestes turbines nubis celeris, 
ADMETUS. 
Videt te et me, duos calamitosos, 
qui nihil in deos peccaverunt, pro quo moriaris. 
ALCESTIS. 
Terra, et atriorum tecta, 
nuptialesque thalami patrise Iolci! 
ADMETUS. 
Erige te ipsam, o misera, ne me prodas; 
sed precare potentes, ut ‘ui misereantur, deos. 
ALCESTIS. Itor. 
Video biremem , video, scapham ; mortuorum autem porti- 
habens manum ad contum, Charon, me jam vocat : Quid 
cunctaris? festina : ta remoraris ita. Talibus me aecelerans 
ADMETUS, {urget. 
Hea mihi, acerbam utique hanc mihi navigationem 
dixisti! O misera, qualia patimur! 
ALCESTIS. 
Abducit me, abducit me aliquis (nonne vides?) in mor- 
ceeruleis superciliis tuens alatns Pluto. —[tuorum aulam, 
Quid ages? dimitte. Qualem viam ego miserrima ingredior ! 
ADMETUS. 
Calamitosam amicis , ex his vero mihi maxime 
et liberis, quibus hic luctus communis es¢. 
ALCESTIS, 
Dimittite, dimittite me jam : 
inelinate , non valeo pedibus. 
Prope mors adest, 
et tenebrosa nox oculis obrepit. 
liberi, liberi, non amplius, 
non amplius jam mater vestra est. 
Valete, o filii, e¢ hoc lumen intueamini. 
ADMETUS. 
Heu mihi! triste hoc verbum audio, 
et qualibet morte mihi majuz, i. ¢. gravius. 
Ne, per deos te royo, sustineas me deserere , 
ne, per patos, quos orbos relictura es; 
sed surge, obdara : 
te enim mortua, ego non amplius ero. 
In te enim sunt res mee, vivam an non vivam : 
tuam enim amicitiam cole. 
ALCESTIS, 
Admete , (vides enim quomodo se res meee habent) 
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ALCESTIS. 


dicere capio tibi, prinequam moriar, qu: volo. 
Ego te venerans , et pretio meee 

vite te faciens lacem hane aspicere , 
morior, cum liceret mihi non mori, pro te, 
sed habere virum ex Thessalis quem vellem, 
et habitare domam beatam regno : 

non volui vivere a te avulsa 

cum liberis orbis patre; nec peperci mihi, 
juventatis habens dona, in quibus oblectarer. 
Atqui pater tuus et genitrix te prodiderunt , 
honeste licet per setatem ipsis mori eveniret , 
honeste etiam servare filium, et gloriose mori. 
Solus enim ipeis eras; nec ulla spes erat, 

te mortao, aliam genituros esse sobolem. 

Et ego vixissem et tu reliqaum tempus , 

nec orbatus tua conjuge gemeres , 

neque liberos orbos educares. Verum hac quidem 
deorum aliquis effecit ul ita se baberent. 

Esto ! tu ergo mihi borum memor redde gratiam ; 
dignam enim beneficio te nunquam postulabo ; 
nam vita nihil est pretiosius ; 

justa tamen, ut dices ipse; bos enim amas 
Ban minus quam ego liberos, si quidem sapis : 
hos patere dominos mez: domus esse, 

neu superinducas novercam his natis, 

que cum me deterior sit mulier, ex invidia 
tuis et meis pueris manum injiciat. 


Ne facias igitur heecce , posco te ego. 
Inimica es¢ enim liberis succedens uzeri noverca 
prioribus, vipera nihilo mitior. {gnacalom; 


Et filius quidem masculus patrem habet magnum propv- 

[quem et compellet et compellatur vicissim ;] 

tu vero, © filia, quomodo mihi educaberis in virgioitatis 

qualem nacta conjugem tui patris? {setate haneste? 

ne tibi aliquam turpem aspergens famam, 

in pubertatis fore tuas perdat nuptias? 

Non enim te mater neque desponsabit unquam , 

nec in partu tuo ée confirmabit, o filia, 

preesens, ubi nihil es¢ matre benevolentius. 

Oportet enim me mori; et boc non in crastinum, 

neque in tertium mensis diem mihi adventat malum; 

sed statim dicar inter mortuos. 

Valete hilares; et tibi quidem, marite, 

optimam conjugem licet gloriari te habuisse, 

vobis vero, liberi, vos esse matre nalos optima. 
CHORUS. 

Bono sis animo; pro hoc enim dicere non vereor : 

faciet hzec, si de sano mentis statu non excidit. 
ADMETUS. 

Fient hac, fient, ne metuas ; posiquam te ego 

et viventem habui, mortua etiam mea conjux 

sola vocaberis, et nulla pro te anquam 

me ut sponsa Thessalis compellabit ; 

nulla est neque ita nobili patre nata , 
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neque alias ita forma preestantissima mulier. 
Sufticiat autem mihi liberis hisce frui, 
deos precor : te enim non fruiti sumus. 
Feram porro luctum de te non annuum 
sed donec vita mea duraverit, o conjux, 
odio habens genitricem, aversansque meom 
patrem; nomine enim erant amici, non re. 
Tu vero, dans carissima (vitam) pro mea 
vita, servasti me. An non igitur mihi est cur gemnam, 
amuttenti te talem conjugem? 
Omittam etiam comessationes, et convivarum sodalitia , 
et coronas, et cantum, qui occupabat meam domum : 
non enim unquam amplius neque barbitum attingam , 
Deque animum excitem cantare ad Libycam 
tibiam ; tu enim eripuisti mihi oblectationem vite. 
Solerti vero manu artificam corpus tuum 
effictum in thalamo collocabitur : 
ad quod procidam , et circumplicans manus, 
nomen tuum vocitans, caram in ulnis 
videbor conjugem , quamvis non tenens, tenere, 
frigidam quidem, opinor, oblectationem , sed tamen onus 
anime exhauriam : in somnis vero 
occurrens oblectabis me. Dulce enim est amicos 
etiam noctu videre, quocunque adfnerit tempore aliquis. 
Si vero mihi Orphei lingua et carmen adesset, 
ut filiam Cereris aut ejus maritum 
demulcens carmine, te ex Orco reciperem, 
descenderem, nec me Plutonis canis, 
neque ille remo incumbens deductor animarum , Charon, 
cohiberent, priusquam in lucem restituissem tuam vitam. 
‘Verum nunc illic me exspecta, quando moriar, 
preeparaque domicilium, ut mecum habitatara. 
In iisdem enim tecum mandabo me cedrinis arcis 
hos ponere et latera mea extendere prope 
latera tua : neque mortuus cnim unquam 
a te sejunctus sim, que sola mihi fuisti fida. 
CHORUS. 
Et vero ego tecum luctum, ut amicus cum amico, 
tristem una feram propter hanc; etenim es¢ digna. 
ALCESTIS. 
O liberi, vos jam hee audivistis verba 
patris diceatis, se non ducturum esse aliam aliquam 
uxorem in vestrum damnum , neque me neglecturum. 
ADMETUS, 
Et nunc affirmo, et perficiam heec. 
ALCESTIS. 
Hac conditione liberes ex manu mea accipe. 
ADMETUS. 
Accipio, carum profecto munus ex cara manu. 
ALCESTIS. 
Tu nunc sis mater pro me istis natis. 
ADMETUS. [me esse. 
Multa utique necessitas , te quidem orbatis instar matris 
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ALCESTIS. 

O liberi, cum vivere me par erat, abeo infra (ad inferos), 
ADMETUS. 

Hei mihi! quid igitur faciam te orbatus? 
ALCESTIS. 

Tempus mitigabit te (¢urm luctum) : mortaus nihil est. 
ADMETUS. 

Duc me tecum, per deos, duc infra (ad inferos). 
ALCESTIS. 

Suflicio ego, quae morior pro te. 
ADMETUS. 

O fatum, quali conjuge me privas!. 
ALCESTIS. 

Jam vero obscurati oculi mei gravantur. 
ADMETUS. 

Perii igitur, si me jam relinquas, mulier. 
ALCESTIS. 

Tanquam jam defunctam, nihil me esse dixeris. 
ADMETUS. 

Erige faciem , ne relinquas natos tuos. 
ALCESTIS. 

Haud quidem volens desero : sed valete, o liberi. 
ADMETUS. 

Intuere eos intuere. 
ALCESTIS. 

Nihil amplius sum. 

ADMETUS. 

Quid agis? deseris nos? 
ALCESTIS. 

Vale. 
. ADMETUS. 
Perit miser. 

CHORUS. 

Excessit, non amplius superest Admeti conjux. 
EUMELUS. 

Hei mihi propter calamitatem! mater jam ad inferos 
abiit: non amplius est, o 
pater, sub sole : 
sed deserens meam vitam 
fecit me orbatum misera. 
Vide enim , vide palpebras et 
resolutas manus. 

Subandi, audi, o mater, obsecro te. 
Ego te, ego, mater, * 

** tuus pullus’, voco 
ad tuum os accidens. 
ADMBETUS. 
Vocas neque audientem, neque videntem; itaque ego 
et vos gravi calamitate perculsi sumus. 
3 EUMELUS. 
Juvenis ego, pater, relinquor a cara 
solusque matre; 0 
. tristia passus 
ego mala, ** tuquc, 
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soror mea puella, 

** sustines. 

** O pater, 
frustra, frustra uxorem duxisti, neque ad senectee 

finem pervenisti cum ista ; 

est enim mortua prius ; te autem pereunte, 

mater, domus periit. 

CHORUS, : 
Admete, necesse est hanc calamitatem ferre : 
tu enim neque primus, neque postremus mortalium 
uxore bona privatus es; scias autem 
quod omnibus nobis mori necesse est 
ADMETUS. 
Scio, nec subito malum hoc 
advolavit; sed cum scirem heec, cruciabar jampridem. 
Sed elationem enim hojus funeris instituam , 
adeste, et manentes per vices canite 
lugubre carmen inferno immiti deo. 
Omnibus vero Thessalis, quibus ego impero, 
luctum hujus mulieris communem esse edico, 
ut lugeant ceesarie rasa et nigra veste : 
quadrigasque qui jungitis et singularibus 
equis vehimini, ferro secate cervicis jubam. 
Tibiaram quoque ne per urbem, neu lyre strepitus 
sit per duodecim lunas expletas (menses ‘integros). 
Non enim ullum aliud carius cadaver sepeliam, 
quam hoc , neque de me melius meritum : digna autem mihi 
quze honoretur, quoniam pro me est mortua sola. 
CHORUS, 
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O Pelie filia , 
lzta mihi in Plotonis edibus 
tenebricosam domum colas. 
Sciat autem Pluto, nigricomus deus, et qui ad remum 
et ad gubernaculum senex 
mortaorum deductor sedet , 
se longe, longe optimam mulierem 
paludem Acherontiam trajecisse cymba biremi. 
Maltum te poete 
canent, et in montana septem fidibus instructa 
lyra, et in carminibus absque lyra (epicis) celebrantes, 
Spartze quando anniversarium Carnci mensis redit 
tempus, exoriente 
pernocte luna, 
et in splendidis beatis Athenis. 

Talem reliquisti moriens materiam carminum cantoribus 
Utinam penes me esset, {(poetis). 
possemque te emittere 
in lucem e Plutonis tectis , : 
et e Cocyti fluentis, 
fluviali infernali remo. 

Ta enim, o unica, o cara mulierum, 
tu tuum 

sustinuisti maritum pro tua redimere 

vita ex inferis ; levis 
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terra cadat supra te, mulier. Si vero quem 
novum elegerit maritus lectam , profecto valde miki erit 
odiosus liberisque tuis. 
Cum ejus mater non vellet 
Pro filio terra condere 
corpus suum, neque pater senex, 
e+ 8 
quem genuerunt, non sustinuerunt liberare, 
miseri, habentes canam comam : 
tu vero in pubertate 
juvenili moriens pro marito excessisti. 
Tali contingat mihi potiri 
conjuge cara lecti socia; haec enim 
in vita es¢ rara sors; sane mecum illa sine molestia 
per omne eevum cohabitaret. 
HERCULES, 
Hospites , Pherae hujus terre incole, 
Admetum fn eedibus an invenio? 
CHORUS. 
Est in sedibus filius Pheretis , Hercules, . 
Sed dicito, ques res te in Thessalorum regionem 
ducit, ut ad Phersedm oppidum hoc accedas? 
HERCULES. 
Tirynthio Earystheo perago quemdam laborem. 
CHORUS. 
Et quo vadis? cui astrictus es peregrinationi vagabusdus! 
HERCULES. 
Ad quadrijugum currum Diomedis Thracis auferendam. 
cHoRUS. 
Quomodo igitur hoc poteris? an forte inexpertus es hospitisi 
HERCULES. 
Tnexpertus; nondam yeni in Bistonum agrum. 
CHORUS. 
Non poteris equorum dominus fieri sine pugna. 
HERCULES. 
Sed neque recusare laborem licebat mihi. 
CHORUS. 
Interfecto igitar isto redibis, aut mortuus ibi manebis. 
HERCULES. 
Non hoc certamen primum subibo ego. 
CHORUS. 
Quid vero, victo domino, lueri facies? 
HERCULES, 
Equos abducam Tirynthio regi. 
CHORUS. 
Non facile es¢ frenum injicere genis eorum. 
HERCULES. 
Nisi quidem ignem spirent e naribus. 
CHORUS. 
At bomines Jacerant rapidis mandibulis. 
HERCULES, 
Pabulum montanarum ferarum, non equorum , dicis. 
; cHoRUS. 
Preesepia videbis sanguine conspersa. 
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HERCULES. 
Coujus vero patris ile, qui aluit hos equos, filinm se jactat? 
CHORUS. [armatorum) dominus, 
Martis, auro divitis Thracum pelts (i.e. Thracum peltis 
HERCULES, 
Et hanc mei fati laborem refers, 
(durum enim semper est, et in arduum tendit) 
si quidem oportet me cum filiis, quos Mars genuit, 
pugnam committere, primum quidem cum Lycaone, 
ac deinde Cygno; hoc autem eo tertium 
certamen cum equis et domino commissurus. 
Sed nemo est qui Alcmena filium 
metuentem hostiam manum unquam visurus sit. 
CHORUS. 
Atqui hic ipse dominus hujus terre, 
Admetus, ex sedibus egreditur. 
ADMETUS, 
Salve, fili Jovis, Perseique e sanguine orte. 
HERCULES. 
Admete, et ta salve, rex Thessalorum. 
ADMETUS. 
Optarim quidem : benevolum te esse probe novi. 
HERCULES. 
Quam ob rem tonsara bac lugubri insignis es? 
ADMETUS. 
Sepultarus sum in hoc die quoddam cadaver. 
HERCULES, 
Ab liberis igitar tuis arceat malum deus. 
ADMETUS. 
Vivant in sedibus liberi quos ego genui. 
HERCULES. 
At vero pater fortasse evo matarus obii¢, si modo obiit. 
: ADMETUS. 
Et ille vivit, et genitrix mea, Hercules. 
HERCULES. 
Atvero non uxor tua obiit Alcestis? 
ADMETUS. 
Duplex de ea sermo est mihi quem dicam. 
HERCULES. 
Utrum de mortua, an adbuc viva loqueris? 
ADMETUS. 
Est, et non eat superstes amplius , doloreque afficit me. 
HERCULES. 
Nihil quicquam plus scio; obscura enim dicis. 
ADMETUS. 
Non scis fatum, quod subire eam oportet? 
HERCULES. 
Scio pro te quidem mori eam suscepisse. 
ADMETUS. 
Quomodo igitur adhuc est, si quidem hoc assensit? 
. HERCULES. 
Ab! ne axorem ante tempus lugeas, eo usque differ. 
ADMETUS. 
Obiit qui moriturus est, et mortaus non amplins est superstes. 
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ALCESTIS. 

HERCULES. 

Differre tamen inter se existimatur esse, et non esse. 
ADMETUS. 

Tu hoc modo judicas, Hercules , illo autem ego. 
HERCULES. 

Cur tandem ploras? quis amicorum mortuus ille est? 
ADMETUS, 

Malier : mulieris modo mendoimus. 
HERCULES. 

Alienigena, an aliqua que tibi cognata erat? 
ADMETUS. 

Alienigena ; alioqui tamen erat necessaria mec domui. 
HERCULES. 

Quomodo igitur in sedibus tuis amisit vitam? 
ADMETUS. 

Patre mortuo hic educata es¢ pupilla. 
HERCULES. 

Hea! 

utinam invenissem te, Admete, non dolentem. 
ADMETUS. 

Nimiram quid facturus hunc dicis sermonem? 
HERCULES, 

Ad aliam hospitalem domum ibo. 
ADMETUS. 

Non licet, o rex : ne tantum mihi veniat malum. 
HERCULES. 

Lugentibus molestus est, si veniat, hospes. 
ADMETUS. 

Mortui sunt mortui; sed tu venito in sedes. 
HERCULES. 

Turpe est apud lugentes epulari amicos. 
ADMETUS, 

Seorsim hospitum ccenacula sunt, quo te introdacemes. 
HERCULES. 

Dimitte me, et tibi maximam habebo gratiam.- 
ADMETUS. 


Non licet tibi ad alterius viri focum ire. 

Preecede tu, harum sedium remota (postica) 

hospitia aperiens , et preefectis eorum manda , 

ciborum ut adsit copia; intus vero claudite 

fores medias; non decet coenantes 

audire nostros lactus, neque dolore affici hospites. 
CHORUS. 

Quid agis? tanta calamitate incumbente , 

Admete, audes excipere hospites? quid insanis? 
ADMETUS. 

At si ex sedibus ipsum et urbe expuliesem 

hospitem ad me venientem, magis me landares? 

Non certe, quippe mibi calamitas nihilo 

minor fieret , inhospitalior autem ego : 

et praeter domestica mala alind hoc esset malum, 

quod mea domus vocaretur inbospitalis. 

Ipse vero optimum hunc habeo hospitem, 

quum in Argorum siliculosum venio solum. 
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CHORUS. 
Quomodo igitur celabas praesentem calamitatem » 
aanico veniente viro, sicut ipse dicis? 
ADMETUS. 
Nunquam voluisset intrare domum meam, 
si quid meorum rescivisset malorum. [non videor ; 
Atqae huic (Herculi) quidem, opinor, hac faciens sapere 
neque laudabit me; mea autem non seiunt 
atria repellere neque contemnere hospites. 
CHORUS. 
O multorum hospita et liberalis viri usquequaque domus, 
te quidem et Pythius lyrae potens Apollo 
dignatus est habitare, 
et sustinuit opilio tuis (Admeti) 
in edibas fieri , 
obliquos per clivos 
armentis tuis canens 
pastorales hymenzos. [lynces ; 
Et simul pascebantur, oblectatione carminum, maculoss 
et ivit, linquens Othryos saltum, leonum 
fulva cohors : 
et saltavit circa tuam citharam, 
© Phoebe, maculosus 
hinnuleus, alticomas 
abietes transgrediens levi pede, 
gaudens lato carmine. 
Ergo ovibus abundantissinam 
domum habitat juxta pulcrifluam 
Deebiam paludem ; arationibusque jugerum 
et camporum spatiis fines, circa quidem solis occiduam 
stationem, coelum Molossorum sibi statuit ; 
Ponticumque Zgrona ad litus 
importuosum Pelii tenet imperio. 
Et nunc aperta domo 
excipiet hospitem humidis palpebris, 
plorans care conjugis funus in {reverentiam. 
aodibus recens mortuas. Nam generosa natura effertur ad 
In bonis enim omnia insunt sapientie dona. 
In mea vero anima fiducia sedet, 
pio viro recte res successuras esse. 
ADMETUS. 
Virorum Phereorum o benevola pracsentia, 
cadaver quidem jam omni cultu ornatum ministri 
ferunt sublime ad sepulturam et rogum : 
Vos vero mortuam ; ut fert consuetudo, 
salutate egredientem postremam viam. 
CHORUS. 
Atqui video tuum patrem senili pede 
venientem, et comites in manibus conjugi tue 
ornatum ferentes, mortuorum munera. 
PHERES. 
Veni malis tuis tecum laborans, fili : 
bonam enim, nemo contradicet , et pudicam 
conjugem amisisti. Verum hae quidem 
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| ferre necesse est, quamquam sint latu gravia. 
Accipe autem ornatum hunc, et sub terram 
eat; hajus corpus honore affici decet, 
quse quidem mortua est pro tua vita, fili, 
neque me orbum liberis fecit, neque permisit te 
privatum senecta lugubri contabescere. 
Omnibus vero fecit laudatissimam vitam 
mulieribus, facinus ausa hoc generosum. 
O que servasti hunc meum filinm, rursusque erexisti 
nos cadentes, vale, et in Plutonis adibus 
bene sit tibi. Dico tales nuptias 
utiles esse mortalibus, aut uxorem ducere non expedit. 
ADMETUS. 
Neque venisti ad hoc a me yocatus funvs, 
neque inter gratas res tuam preesentiam dico. 
Et ornatum tuum nunquam hee induet : 
nihil enim tuarom rerum indigens sepelietar. 
Tunc dolere oportebat te, quando peribam ego. 
Tu vero procul stans, et permittens alium mori 
juniorem, cum sis senex, defles hanc mortuam? 
Non fuisti igitur vere meus pater, 
neque illa, quae se dicit me peperisse, et vocata 
mater me peperit; sed e servili sanguine 
uberibus conjugis tuz suppositus sum furtim. 
Ostendisti in discrimen veniens, qui sis, 
neque existimo me filium tuum natum esse. 
Profecto nimiram omnes precellis ignavia , 
qui, tam grandis natu cam sis, et ad metam vitae veneris, 
noluisti neque ausus es mori 
pro tuo filio; sed hanc sivistis 
mulierem exteram : quam ego et matrem 
patremque duxerim juste esse solam. 
Atqui egregium hoc certamen decertasses, 
tuo pro filio moriens ; breve enim tibi 
omnino reliquum erat vitee concessum tempus : 
et ego vixissem et ista reliquam wtatem, 
nec orbus u.zore gemerem mala mea. 
Et tamen quzecunque viro beato contingere pogsunt, 
ea expertus es; nam juventutem egisti in regno, 
et filius ego eram tibi, hzeres hujus regni, 
ita ut non sine liberis moriens, aliis hanc domum 
relicturus esses orbam diripiendam. 
Haud tamen dices, me, contemta tua 
senectute, morti prodidisse te, qui reverens 
erga te maxime fuerim; et pro his mihi gratiam 
talem et tu et genitrix retulistis. : 
Fac igitur procrees liberos atios ocius, 
qui senem alant et mortuum te 
ornent, et proponant in publico cadaver. 
Non enim equidem te hac mea manu sepeliam . {etos 
mortuus enim sum, quantum in te erat : si vero aliun na- 
servatorem , lucem aspicio, illius dico 
et filium me esse, et carum senectutis cnretoreu, 
Frustra igitur senes optant mori, 
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ALCESTIS. 


senectam vituperantes et longum spatium vite. 
Si vero prope accedit mors, nemo vult 
mori, nec senectus amplius est ipsis gravis. 
CHORUS. 
Desinite; satis enim est prasens calamitas , 
o fili; patris vero ne exasperes mentem. 
PHERES. 
O fili, quem jactas, utrum Lydum, an Phrygem 
servum emplicium tuum, probris /e exagitare? 
an nescis Thessalum me esse, et ex Thessalo 
patre natum, legitime liberum? 
Nimis me contumeliose tractas, et juvenilia dicteria 
jaciens in nos, non sic (impune) invectus abibis. 
Ego vero te mece domus dominum genui 
et educavi, non debeo autem pro te mori : 
non enim paternam hane accepi legem , 
pro liberis ut morerentur parentes , neque Grecam. 
Tibi enim ipsi, sive miser sis, sive felix, 
natus es : que vero a nobis oportebat te consequi, habes : 
tmultis imperas, et multorum jugerum arva tibi 
relinguam ; nam a patre hec accepi meo. 
Qua igitur te injuria affeci? qua re te privo? 
Ne moriaris pro me, neque ego pro te. 
Gaudes videns lumen : patrem vero non gaudere putas? 
Certe longum apud inferos esse reputo 
tempus; vita autem brevis est, sed tamen dalcis. 
Tu quidem impndenter digladiatus es ne morereris, 
et vivis, evadens fatalem sortem, 
hac occisa : deinde meam ignaviam 
accusas, a muliere, o ignavissime, victus, 
que pro te pulcro scilice¢ mortua est adolescentulo! 
Callide autem excogitasti, ut ne morereris unquam, 
ai presenti semper mori persuasurus sis 
mulieri pro te : et deinde exprobras amicis, 
qui noluerint facere hoc, cum tu ipse sis timidus! 
Tace : et existima, si tu tuam ipsius amas 
vitam , amare omnes suam : si vero nobis male 
dixeris, audies multa non falsa mala. 
CHORUS. 
Nimis multa dicta sunt et nunc et ante probra. 
Desine vero, senex , filiam tuum maledictis insectari. 
ADMETUS. 
Loquere, quoniam ego locutus sum; ai vero doles audiens 
Verum, non oportebat te in me delinquere. 
PHERES. 
Pro te vero moriens potius deliquissem. 
ADMETUS. 
Tdemne enim es¢ etate vigente virum et senem mori? 
PHEBES. 
Anima una vivere pos oportet, non duabus. 
ADMETUOS. 
Atqui Jove etiam longius vixeris tempus. 
PHERES. 
Maledicis parentibus, nulla injuria affectus ? 
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ADMETUS. 
Longe enum vite: intellexi te amantem esse. 
PHERES. 
At nonne tu hoc cadaver pro te effers? 
ADMETUS. 
Indicium tuse, o ignavissime , timiditatis. 
PHERES. 
Nequaquam a nobis periit; non dices hoc. 
ADMETUS. 
Heu! 
utinam hoc viro (me) opus habeas aliquando! 
PHERES. 
Duc wzores multas, ut pro ¢e moriantur plures. 
ADMETUS. 
Tibi hoc es¢ probrum ; non enim voluisti mori. 
PHEBES. 
Cara lux ista dei, cara est. 


ADMETUS. 
Tgnavus es¢ tuus animus, et a viris alieaus. 
PHERES. 
Non irrides vetalum efferens cadaver. 
ADMETUS. 
Morieris tamen utique inglorius, quam morieris. 
PHERES. 
Male andire non curo mortnus ego. 
ADMETUS. 
Heu heu, senectus quam plena impudentiz! 
PHERES. 
Heec non fui? impudens : hanc nactus cs stultam. 
ADMBETUS. 
Abi, et me hoc sine sepelire cadaver. 
PHERES. 
Abibo ; sepelies vero, quum ipse sis ejus interfector ; 
et posnas dabis tuis affinibus adhuc. 


Profecto Acastus non amplius erit inter viros habendss, 


si te pro sororis nece non ulciscetur. 
: ADMETUS. 
Pereas nunc ipse et que habitat tecum ; 
orbi flio superstite, sicut digni estis, 
senescite; haud enim mecum sub idem tectam 
redibitis. Quodsi renunciare me deceret per praccones 
tuam paternam domum, renunciassem. 
Verum nos (preesens enim malum est ferendum) 
eamus, ut in rogo ponamus cadaver. 
CHORUS. 
Heu heu! misera ob audaciam, 
© generosa et longe preatantissimh, 
vale! benevolus te sublerraneusque Mercurius 
Platoque excipiat; quodsi vero et illic 
plus est bonis, horum particeps 
Plutonis conjugi assideas. 
SERVUS. 
Multos equidem jam et ex variis locis 
hospites novi qui in Admeti des venerunt. 
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) quibus cibos adposui : verum nondum hoc hospite 

deteriorem intra hosce penates recepi. 

Qui primum quidem , lagentem herum videns, 

introivit et ausus est transire fores : 

deinde vero non modeste accepit 

oblata xenia, calamitate domus cognita ; 

sed si quid non afferremus, compellebat nos ad ferendun. 

Et poculum hederaceum in manus arripiens, 

bibit nigras matris (vitis) merum vinum, 

donec calefecit ipsum circumdans flamma 

vini : et coronat caput myrti ramis , 

abeurda latrans : erat autem audire geminum melos. 

Hic enim cantabat, mala, que in Admeti domo sunt, 

nihil curans ; nos vero servi plorabamus 

heram : oculum tamen non ostendebamus bospiti 

madefacientes : Admetus enim sic mandaverat. 

Et nunc ego quidem in zedibus convivio excipio 

hospitem, versutam furem et preedonem aliquem : 

haec vero domina ex sdibus abit, nec eam sum prosecutus , 

neque extendi manum , lugens meam 

dominam , que mihi et omnibus servis erat 

mater : ex malis enim innumeris nos liberabat, 

iram molliens viri. Noone igitur hunc hospitem 

juste odi, qui inter mala noséra advenerit? 
HERCULES. 

Heus tu, quid ita severe tueris et sollicite? 

non decet hospitibus tristem ministram 

adesse , sed excipere eos animo comi. 

Tu vero amicum virum heri ¢ui proesentem cernens , 

tristi vulta et contractis superciliis 

excipis , externi mali curam gerens. 

Huc accede, ut etiam sapientior fias. 

Res mortales scis quam habeant naturam? {auds. 

Puto equidem ¢e nescire : unde enim didicisses ? verum me 

Hominibus omnibus mori necesse eat ; 

et nemo est mortaliam qui sciat 

crastinam diem futuram an sit victurus. 

Fortunz enim cursus incertus est quo evasurus sit, 

neque Cisci potest , neque ul/a deprehendi arte. 

Hee igitar cum audiveris et didiceris ex me, 

exhilara te ipsum , bibe, quotidianam 

vilam ducas tuam esse, reliqua vero fortune. 

Cole etiam longe suavissimam dearum 

mortalibus , Venerem ; comis enim es¢ haec dea. 

Reliqua vero omitte ista, et obtempera verbis 

meis, si modo recta tibi videor dicere : 

puto certe. Nonne igitur nimia meestitia dimissa , 

bibes nobiscum, has supergressus fores , 

coronis ornatus? Et certo scio quod pro 

illa nunc tristi et contracta mente 

in alium. portum deducet te strepitus poculi incidens. 

Cum simus autem mortales, mortalia etiam nos sapere decct, 

siquidem tristibus et austeris « 

‘ omnibus est, si me quidem utantur judice, 
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vita non revera. vita, sed calamitas. 
SERVUS. 
Scimus hc : nunc autem nostra non sunt talia 
que comessatione et risu digna sint. 
HERCULES. 
Mulier extera est illa mortua; ne oimium 
lugeas; hujus enim domus domini vivunt. 


SERVUS. 
Quid vivunt? nescis mala qua sunt in wdibus. 
HERCULES, 
Nisi forte tuus me dominus fefellit. 
SERVUS. 
Nimium ille, nimium est amans hospitom. 
HERCULES. 
Nonne decebat propter peregrinum funus me bene tractari? 
SERVUS. 
Profecto valde nimisque externum erat. 
HERCULES. 
Anigitur calamitalem aliquam accidentem ille nen dixit miki? 
SERVUS. 
Valeas; nobis dominorum cure sunt mala. 
HERCULES. 
Iste sermo non exterorum malorum est exordium. 
SERVUS. 
Haudquaquam enim videns te convivantem tristarer. 
HERCULES, 
At num injuriam passus sum gravem ab hospilibus meis? 
SERVUS. 


Non venisti opportune in mdes, ut fe exciperemus : 
nam luctus nobis est, et rasuram vides, 
nigrarumque vestium amictum. 
HEACULES. 
Quis vero est mortuus? 
nam aliquis liberorum decessit, an senex pater? 
SERVUS. 
Imo vero conjux Admeti periit, o hospes. 
HERCULES. 
Quid ais? deinde tamen me hospitio excepistis? 
SERVUS. 
Verebatur enim te repeliere ab hac domo, 
HERCULES. 
O miser, qualem amisisti conjugem ! 
SERVUS. 
Periimus omnes, non illa sola. 
HERCULES. 
At sensi quidem, oculos videns lacrimantes , 
rasuramqoe et faciem : sed persuasit mihi 
dicens peregrinum fuaus ad sepulturam se efferre. 
Tavito autem animo has superans fores, 
bibebam viri hospitalis in domo 
versantis in tali fortuna. Tuncque comeseor, caput 
coronis redimitus? Sed o te hominem, quod non dixisti, 
tanto malo incumbente domui. 
Ubi tandem eam sepelit? ubi eam inveniam vadeng> 
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SERVUS. 
Juxta viam rectam , que ad Larissam fert, 
tumulum videbis politum extra suburbium. 
HERCULES, 
O cor multa ausum, animaque mea, 
nunc ostende qualem te filiam Tirynthia 
Alcmena , Electryonis filia, genuerit “Jovi. 
Oportet enim me servare mortuam recens 
tulierem, et in hanc restituere domum, 
Alcestin, Admetoque referre gratiam. 
Profectus igitur regem atris indutum peplis mortuorum , 
Orcum, observabo, et me inventurum ipsum spero , 
bibentem apud tumulum de victimarum sanguine. 
Et si insidiatus illum, ex sede mea prorumpens, 
corripuero, et orbem circdmjecero manuam gaan ’ 
nemo est qui ipsum eripiat 
laborantem lateribus, priusquam mulierem mihi dimiserit. 
Quodsi vero frustratus fuero hac preeda, neque venerit 
ad cruentam molam, descendam inferoram, 
Proserpinz et Plutonis, in obscuram domum , 
postulaboque; et contido me reducturum esee sursum 
Alcestin , ut eam in manus tradam hospitis , 
qui me in sedes excepit, nec abegit , 
quamvis gravi calamitate perculsus : 
sed occullavit eam, generosus quod esset, reveritus me. 
Quis hoc magis e Thessalis est hospitalis? 
quis Grescize incola? Quamobrem non dicet se ingrato. 
benefecisse viro, cum ipse sit generosus. 
ADMETUS. 
Hen hea! tristis accessus, 
tristisque aspectus viduarum edium. 
Hei mihi mibi, ah ah! 
Quo vadam? ubi consistam? quid dicam? quid vero non> 
Utinam peream! c 
Profecto valde infelicem mater me peperit. 
Beatos duco mortuos, illos amo, 
illas domos habitare expeto. 
Nec enim lucem leetor intuens, 
nec in terra vestigia pede figens, 
Talem obsidem mihi eripiens 
Platoni Mors tradidit. 
CHORUS, 
Procede, procede : abi in latebras eedium,, 
ADMETUS. 
Hei hei! 
CHORUS. 
passas digna lamentis. 
ADMETUS. 
Ab ah! 
CHORUS. 
In dolore es, 
bene scio. 
ADMETUS. 
Heu heu! 
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CHORUS. 
Mortuam nihil juvas. 
ADMETUS, 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 
Non amplius intueri care conjugis 
vultum coram, triste est. 
ADMETUS. 
Meministi rei, que meum animum sauciavil. 
Quid enim viro malum majus, quam amittere 
fidam conjugem? Utinam nunquam matrimonio inilo 
habitassem cum ista has wdes. 
Felices duco czelibes et liberis exsortes mortales. 
Una enim anima esé; pro hac dolere, 
mediocre est onus : 
sed liberorum morbos, et nuptiales 
lectos mortibus vastatos , 
intolerabile es¢ aspicere , cum licuiaset sine liberis 
et sine conjuge vivere semper. 
CHORUS. 
Fatum, fatam ineluctabile venit. | 
ADMETUS, 
Heu heu! 
CHORUS. 
Nullam vero finem facis dolorum. 
ADMETUS. 
Abah! : 
CHORUS. 
Gravia quidem sunt hec toleratu ; 
sed tamen 
ADMETUS. 
Hen heu! 
CHORUS. 
perfer; non tu primus amisisti 
ADMETUS. 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 
conjugem : sed calamitas alia alios 
premit accidens mortales. 
ADMETUS. 
O longi luctus doloresque ob amicam, 
quee sub terra est! 
Quid prohibuisti quominus me projicerem sepeler 
in cavam fossam, et cum illa 
longe preestantissima jacerem mortuus? 
Duas enim pro una Pluto animas 
fidelissimas habuisset , simul 
infernam paludem transgressas. 
CHORUS. 
Mihi quidam erat cognatus , cui filius lamentatione digsus 
periit in edibus 
unicus; sed tamen 
ferebat hoc malum moderate, orbus licet esset, 
canas ad comas 
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jam pronus 
actateque provectus. 
: ADMETUS, 
O facies eedium , quomodo ingrediar? 
quomodoque habitabo, mutata 
fortuna? hei mihi! Magnum enim es¢ discrimen. 
Tunc enim cum tedis Peliacis 
cumque hymeneeis introibam , 
care conjugis manum tenens : 
Perstrepensque carmine sequebatur sodalium ccetus , 
defunctamque illam et me beatos preedicans , 
quod nobiles et utrinque 
ex nobilissimo genere conjuges essemus : 
nunc autem bymenzis contraria lamentatio, 
et pro candidis vestibus ater amictus 
deducit me intro 
in thalami deserta cubilia. 


CHORUS. 
In ipsa secunda fortuna tibi venit inexperto malorum bie 
dolor; sed servasti 
Vitam et animam. 
Obiit uxor, reliquit amorem ; 
quid novi hoc est? Multis 
jam solvit mutuum amorem 
mors uxoris. 
ADMETUS. 
Amici, conjugis fortunam beatiorem 
mea duco, quamvis non i¢a videatur, nihilominus. 
Hanc enim nullus dolor attinget posthac, 
et a multis erumnis gloriose liberata est : 
ego vero, quem non oportebat vivere , preetermisso fato, 
tristem transigam vitam ; nunc sentio. 
Quomodo enim eedium harum ingressum sustinebo? 
quem compellaturus et a quo compellatus, 
jucandum nanciscar ingressum? quo me vertam? 
Nam quee quidem intus est expellet me solitudo, 
uxoris cubile quum videro vacuum, 
sellasque in quibus sedebat, et in tectis 
squalidum solum ; liberique circa genoa 
procidentes plorabunt matrem ; alii vero dommam 
gement qualem amiserint ex domo. 
Domi quidem talia; foris vero me 
nuptiz Thessalorum agilabunt, et coetus 
frequentes mnlierum: non enim sustinebo 
aspicere conjugis mew equales. 
Dicet vero de me, quisquis inimicus mihi est, hase : 
En istum turpiter viventem, qui non sustinuit mori, 
sed quam duxit ea prodita per ignaviam , 
effugit mortem : deinde tamen se virum esse putat? 
et odit parentes, ipse non volens 
mori. Talem preter mca mala famam 
habebo. Quid igitur mihi vita optabilior est, amici, 
male audienti, et mala fortuna afflicto? 
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ALCESTIS. 


CHORUS. 
Ego et cum Musa versabar 


et sublimis (alfa speculans) evectus sum, atque 

plurima tractans studia, 

potentius nihil Necessitate 

inveni; nec ullum remedium 

Thraciis in tabulis, quas 

Orphea conscripsit 
Vox; neque quotquot Phoebus Leculapii posteris tradidit 
medicamina, wrumnosis opitulans mortalibus. 

Solius vero dese haujus nec ad aras 

venire, nec ad simulacram 

licet; non exaudit victimas. 

Ne mihi, veneranda, gravior 

accidas, quam prius, in vita. 

Etenim Jupiter quicquid annuerit , 


tecum hoc perficit. 
Et quod apud Chalybes nascifur domas tu vi ferrum; 
nec ulla preefractee mentis est ¢ibi verecundia. [lis. 


Et te, Admete, in inevitabilibus manuum cepit dea vince- 
Sustine vero; non enim reduces unquam ab inferis, 
flens, defunctos ad superos. Et deorum sub tenebras 

abeunt liberi in morte. 

Cara quidem era/, quando nobiscum versabatar, 

et cara adbuc, etiam mortua : 

generosissimam enim omnium 

adjunxeras sociam toro. 
Neque ut mortuorum defunctorum agger habeatur 
tumulus tuse conjugis, sed diis“similiter 
colatur, numes viatorum. Et aliquis obtiquam 

_ Viam ingrediens dicet : 

Heec quondam obiit pro viro; 

nunc vero est beata dea : 

salve, 0 veneranda, et bona des nodis. 

Tales ipsam salatabuat voces. 
Atqui hic, ut videtar, Alemenz: filius, 
Admete, ad tuam domum accedit. 

HERCULES. 

Amicum ad virum oportet loqui libere, 
Admete, neque reprehensiones sub pectore retinere 
tacentem. Ego vero in tuis malis cuin preesens adessem, 
dignum censebam me explorari amicum : 
tu autem non indicasti propositum cadaver tuw 
conjugis ; sed me excepisti hospitio in sedibus, 
quasi alieni mali curam babens. 
Et coronavi caput, et diis libavi 
libationes in sedibus tuis moerentibus. 
Et sane queror, queror ista passus : 
non tamen te contristare in malis fuis volo. 
Cujus vero rei causa veni, huc reversus denuo, 
dicam. Mulierem hanc mihi serves a me acceptam, 
donec equos Thracize huc addacens 
rediero, tyranno’Bistonum interfecto. Lprecor,) 
Passus vero sortem que: utinam ne eveniat (redeam enis, 
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do hanc ut serviat tuse familize. 
Multo vero cum labore venit in meas manus : 
certamen enim publicum invenio aliquos 
proponentes athletis , dignum labore : 
unde abduco hanc, premium victorize 
adeptus. Leviori enim certamine vincentibus erant 
equi abducendi ; graviori autem 
vincentibus, pugilatu et lucta, armenta. 
Mulier post heec sequebatur ; et cum forte adessem, 
tarpe fuit visum negligere hoc lacrum gloriosum. 
Sed, sicut dixi, tibi curae esse hanc mutierem oportet : 
non enim farto partam, sed cum labore adeptus, 
veni : aliquando vero et tu mihi gratias ages fortasse. 
ADMETUS. 
Haudquaquam te contemnens, neque inter inimicos po- 
celavi mee conjugis misera fata : [nens, 
sed dolor dolori hic fuisset additus, 
si ad alius cujus cedes ivisses hospitis : 
satis enim mihi fuit deplorare hoc meam malum. 
Mulierem vero, si quo modo licet, oro te, rex, 
aliom aliquem , qui non sit passus qualia ego, 
servare jube Thessalorum ; multi enim sunt tibi 
hospites inter Phereeos : ne mihi in memoriam revoces 
Non potuerim, hance videns in domo, [mala mea. 
lacrimis abstinere ; ne dolenti mihi dolorem 
addas ; satis enim calamitate gravor. 
Qua tandem parte sedium poterit educari juvencula? 
nam est adolescentula , ut veste et ornatu significatur. 
Utram ergo in virorom habitabit tectis? 
et quomodo pura, inter juvenes versans, 
erit? javenem non est facile, o Hercules, 
coercere ; ego vero tui curam gero. 
An mortuz in thalamum eam introducens alam? 
et quomodo inferam hane in illius lectam? 
Duplicem metuo reprehensionem , et a civibus, 
ne quis me arguat, quod wxore de me bene merita 
prodita, in alterius puellz lecto jaceam : 
et hujas mortuze (digna est enim a me coli) 
magnam oportet me habere rationem. Tu autem, o mulier, 
queecunque tandem tu sis , eumdem habere te cum Alcestide 
forme modum scito, et adsimilis es corpore. 
Heu mihi! aufer per deos ab oculis 
istam muliérem, ne me occidas perditum. 
Videor enim, ipsam intuens, conjagem intueri 
meam : turbat mihi cor, ef ex oculis 
fontes erumpunt. O miserum me 
ut jam acerbum luctum hune esse experior! 
CHORUS. 
Ego quidem non poasim laudare presentem fortunam ; 
oportet tamen dei, quisquis veniat , sustinere donum. 
HERCULES. 
Utinam tantam vim haberem, ut tuam 
in lucem reducerem infernis ex xdibus 
conjugem, et tibi hoc preestarem officiam. 
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ALCESTIS. 


ADMETUS. 


Certo scio quod velles; sed ubi hoc fieri possit? 


fieri nequit, ut mortui in lucem redeant. 


HERCULES. 
Ne ergo modum excedas, sed modeste fer malum. 
ADMETUS. 
Facilius es¢ exhortari, quam dolentem sustinere. 
HERCULES. 
Quid vero proficies , si velis semper gemere? 
ADMETUS. 
Novi et ipse; sed amor quidam ad hoc me rapit. 
HERCULES. 
Amare enim mortuum,, elicit lacrimas. 
ADMETUS. 
Perdidit me, et magis etiam quam dicam. 
HERCULES, 
Conjugem bonam amisisti; quis contradicet ? 
ADMETUS, 
Ita ut ego non amplius delecter vita. 
HERCULES. : 
Tempus do/orem molliet : nunc vero adhuc viget malum. 
ADMETUS. 
Tempus dixeris, si tempus significat mori. 
HERCULES. 
Mulier te sedabit, et novarum nuptiarum cupido. 
ADMETUS. 
Tace; quid dixisti? Haud istud exspectassem. 
HERCULES. {lorus? 
Quid vero? non ergo duces uxorem, sed manebit viduas 
ADMETUS. 
Nulla est que mecum sit accubitura. 
HERCULES. 
Num forte mortuz prodesse aliquid speras? 
ADMETUS. 
Iam, ubicunque eat, honore affici decet. 
HERCULES. 
Laudo quidem hoc, laudo : stultiti tamen obnoxius es. 
ADMETUS. 
Quippe nunquam me sponsum vocaturus, fauda. 
HERCULES. 
Laudo, quia conjugi fidus es amicus. 
ADMETUS. 
Moriar, si illam , quamvis non sit amplius, prodidero. 
HERCULES. 
Recipias sodes istam in generosam domum. 
ADMETUS. 
Non, per te oro Jovem, genilorem tuum. 
HERCULES. 
Atqui peccabis, si haec non feceris. 
ADMRTUS, 
Et quidem si facio, dolore pectore mordebor. 
: HERCULES. 
Obtempera ; fortasse enim opportuna continget gratis. 
ADMETUS. 
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ALCES,. 


utinam e certamine hanc nunquam re; E 
HERCULES, ° 
s. 
~ 


Vincente tamen et tu vincis mecum. 


ADMETUS. ase 
Recte dixisti; sed mulier hic abeat. 
HERCULES. 
Abibit, si oportet ; sed primum, an oporteat, vide. 
ADMETUS. 
Oportet , si modo tu mihi nolis irasci. 
HERCULES. 
Sciens quiddam et ego tantum, habeo studium. 
ADMETUS. 
Vince ergo; non tamen grata mihi facis. 
HERCULES. 
Sed erit tempus cum laudabis me; obtempera solum. 
‘i ADMETUS. 
Deducite, si quidem oportet hanc recipere in ecdes. 
HERCULES. 
Non committam mulierem tuis ministris. 
ADMETUS. 
Tu vero ipse eam introducito, si placet, in domum. 
HERCULES. 
Imo vero in tuas equidem ponam manus. 
ADMETUS. 
Non attingam eam; domum vero intrare licet. 
HERCULES. 
‘Tue credo eam manui dextree soli. 
. ADMETUS. 
Rex , cogis me non volentem facere havc. 
HERCULES. 
Ausis extendere manum, et attingere hospilam. 
ADMETUS. [aversa.) 
Jam extendo eam, ut Gorgoni caput resecte (i. e. facie 
HERCULES. 
Tenes? 
ADMETUS. 
Teneo. 
HERCULES 


Recte : serva igilur eam : et Jovis 
filium aliquando dices esse generosum hospitem. 
Intuere vero eam numquid tuse videatur esse similis 
conjugi : et beatus a dolore jam desiste. 
ADMETUS. 

O dii, quid dicam? miraculum insperatum hoc : 

conjugem cerno hanc esse meam revera, 

an ludificans del aliquod me percellit gaudium? 
HERCULES. 

Non est : sed ipsam hanc intueris conjugem tuam. 
ADMETUS. 

Vide tamen ne aliquod ex inferis spectrum hoc sit. 
HERCULES. 

Non praeetigiatorem me tibi fecisti hospitem. 
ADMETUS. 

Sed , quam sepeliebam, intueor conjugem meam? 
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HERCULES. [nwe tue, 
Certo scias; haud tamen miror non fidem habere te forta- 
ADMETUS. 
Tangam, alloquar ut vivam axorem meam? 
HERCULES. 
Alloquere ; habes enim omne quod voluisti. 
ADMETUS. 
O carissimze conjugis facies et corpus, 
habeo te praeter spem, nunquam te visurum ease me arbitrans. 
HERCULES. 
Habes ; invidia vero ne qua adsit deormm. 
ADMETUS. 
O maximi Jovis generose fili, 
beatus sis, et qui te genuit pater, 
servet fe : ta enim jam mea restituisti solus. 
Quomodo istam reduxisti ex inferis in lucem hanc? 
HERCULES. 
Pugna commissa cum deo vile mor tisque arbitro. 
ADMETUS. 
Ubi hoc cum Orco dicis preelium commisisse? 
HERCULES, 
Apad ipsam tumalum, ex insidiis eum corripiens mania. 
ADMETUS. 
Quid tandem hzec muta stat mulier? 
HERCULES. 
Nondum fas tibi bujus compellationem 
audire, priuequam diis inferis sese 
expiaverit, et tertia venerit lux. 
‘Verum introducas intus eam; et, cum sis justas, 
in posterum, Admete, perge pius esse erga hospites. 
Et vale; ego vero propositum laborem 
Stheneli filio regi perficiam hinc proficiscens. 


ADMETUS. 
Maneas nobiscum et sis meus hospes. 
HERCULES, [rare. 
Tterum hoc aliguando fiet; nunc vero oportet me prope: 
ADMETUS. 


At felix sis, et ex reditu huc convertas gressum. 
Civibus vero omnique impero tetrarchise 
ut choros propter felicem eventum instituant , 
areeque odorentur victimis supplicibus. 
Nunc enim traducti sumys in meliorem vilam 
priore vita; haud enim negabo me beatum esse. 
CHORUS. 
Multe sunt forma rerum divinitos evenientium , 
multaque praeter spem perficiunt dii : 
et quze videbantur eveutura , non sunt effecta, 
inopinatorum vero exitum invenit deus. 
Talis evenit haec res. - 


ANAPOMAXH. 





TA TOY APAMATOZ IIPOXQIIA. 


ANAPOMAXE. 
OEPADAINA. 
XOPOx. 
EPMIONH. 
MENEAAOX. 
MOAOTTUE. 
BAETE, 
TPOSOZ. 
OPEXTHE. 
AITEAOX. 
OETIZ. 


ANAPOMAXH. 
Andndoc ric cyFpa, On6ala whic, 
Bev x08" Brow sv roluypiow 7dto7 
Tpiuov wipawov Eotlav dpixouny, 
dduzp dobsion mavorotds “Extopt, 

& Cyan b ye wa xplv “Av8poudyn yodvy ; 
wav 8 of tug Dy, buotuzeotépa uv), 
duct aépuxey 4 yeviicerai nors~ 
hax whew pv “Exvop’ 8 Ay dives 
Savane’ ictidov, aida 0” bv tixten doer 

be fepPivea mipywv Actudvaxt’ dn’ dpbiwv, 
bxxi vo Tpoiac eDiov “EdAnvec néSov- 
ebrh 82 douhy, césv Devbepwraco 
chee vopicteis’, “ENad’ eloagrxduny, 
i vijqusTy Neorrohéuw dopds yépac 

15 Sobeion Asing Tpoutic eEalperov. 
Piag 32 coke xal mddswe Dapcadiag 
Eoyyopra vais xed’, fy’ 4 Oadnoote 
Tiypat Euveiner yeools dvOpdirmv Ottis 
gexpwe” Suvlov: Ozacads dé vv dade 

20 Gerigerov aiba Vedic ydow vuupeupdcen. 
"Ew olxov loye wivde xaic “Ay UMws, 
Wr)éa & dvdocew yij¢ 24 DapouNlac, 


Thos yEpovtos axiixrpov ob Géhwv habsiv. 


Kayes Sdpore reia8? pcev’ evrlxtw x<pov, 


2% xaazhete” “AyOdéng wardl, Seondry y’ duis. 


Kat xpiv pebv dy xaxoiat xetudvqy Sue 
Sixty pp’ det mposyye cwlévtog téxvov 
Dacly cv’ ebpeiv xd-xixodpnsw xaxiiv: 
éxah & thy Adxawwav ‘Eputdvny yauei, 
ao cobpby xapercac Seandtng SubAov déxoc, 
naxots pds abtis cyetdiors Ehavvowat 
Adyar yhp Ge vv papydnors xexpupydvors 
story’ Erode xat xdcer prcovpivny, 
auch, 32 vaterv olxov dvr’ abtiic 62h 


ANDROMACHE. 


PERSON FABULA. 


ANDROMACHE. 
ANCILLA. 
CHORUS. 
HERMIONE. 
MENELAUS. 
MOLOSSUS. 
PELEUS. 
NUTRIX. 
ORESTES. 
NUNCIUS. 
THETIS. 


ANDROMACHE. 
Asiaticse terree decns, Thebana civitas , 
unde quondam dotis cum opulentis deliciis 
Priami ad regiam domum veni, 
conjux data ad liberos procreandos Hectori, 
Andromache, beata quidem priore tempore ; 
nune vero nulla alia infelicior mulier 
me est, vel erit unquam: __ 
que maritam quidem Hectorem ab Achille 
interfectum vidi, et filium, quem peperi marito, 
Astyanacta, projectum ab turribus arduis, 
postquam solum Trojee Greeci ceperunt : 
ipsa autem serva, liberrime 
familie antea habita , in Greeciam veni, 
insolari Neoptolemo belli munns 
data, ex preeda Trojana electum. 
Hojus vero Phthiz et urbis Pharsaliss 
vicinos babito campos, ubi marina 
Thetis cum Peleo habitabat seorsum ab hominibus, 
fugiens frequentiam : Thessalicus vero populus locum 
Thetidium vocat dee nuptiarum gratia. 
Ibi domum habuit hanc filius Achillis, 
Peleum vero regere simt terram Pharsaliam , 
vivo sene sceptrum nolens accipere. 
Et ego in his edibus marem pario puerum, 
congressa cum Achillis filio, domino meo. 
Et prius quidem, quamvis in malis jacerem, tamen 
spes me semper ducebat ad credendum, salvo filio, 
aliquod presidiam me inventuram esse et auxilium adver- 
postquam vero Laczenam Hermionen duxit —_ [sus mala: 
dominus, meum aversatus servilem lectum, 
malis ab ipsa miseris exagitor. 
Dicit enim , me pharmacis se occultis 
facere sterilem et viro invisam; 
et me ipsam pro ea velle tencre domum 
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Od. 


ALCESTIS. 


ADMETUS. 
Certo scio quod velles; sed ubi hoc fieri possit? 
fieri nequit, ut mortui in lucem redeant. 


HERCULES. 
Ne ergo modum excedas, sed modeste fer malum. 
ADMETUS. 
Facilius est exhortari, quam dolentem sustinere. 
HERCULES. 
Quid vero proficies , si velis semper gemere? 
ADMETUS. 
Novi et ipse; sed amor quidam ad hoc me rapil. 
HERCULES. 
Amare enim mortuum, elicit lacrimas. 
ADMETUS. 
Perdidit me, et magis etiam quam dicam. 
HERCULES. 
Conjugem bonam amisisti ; quis contradicet? 
ADMETUS. 
Ita ut ego non amplius delecter vita. 
HERCULES. . 
Tempus doforem molliet : nunc vero adhuc viget malum. 
ADMETUS. 
Tempus dixeris, si tempus significat mori. 
HERCULES. : 
Mulier te sedabit, et novarum nuptiarum cupido. 
ADMETUS. 
Tace; quid dixisti? Haud istud exspectassem. 
HERCULES. [lorus? 
Quid vero? non ergo duces uxorem, sed manebit viduus 
ADMETUS. 
Nulla est que mecum sit accubitura. 
HERCULES. 
Num forte mortuse prodesse aliquid speras? 
ADMETUS. 
Iam , ubicunque est, honore aftici decet. 
HERCULES. 
Laudo quidem hoc, laudo : stultitie tamen obnoxius e 
ADMETUS. 
Quippe nunquam me sponsum vocaturus , lauda. 
HERCULES. 
Laudo, quia conjugi fidus es amicus. 
ADMETUS. 
Moriar, si illam , quamvis non sit amplius, prodidero. 
HERCULES. 
Recipias sodes istam in gencrosam domum. 
ADMETUS. 
Non, per te oro Jovem, genitorem tuum. 
HERCULES. 
Atqui peccabis, si haec non feceris. 
ADMETUS, 
Et quidem si facio, dolore pectore mordebor. 
HERCULES. 
Obtempera ; fortasse enim opportuna continget gratia. 
ADMETUS. 
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ALCESTIS. 205 
utinamn e certamine hanc nunquam reportasses! 
HERCULES. 
Vincente tamen et tu vincis mecum. 
ADMETUS. 
Recte dixisti; sed mulier haec abeat. 
HERCULES, 
Abibit, si oportet; sed primum, an oporteat, vide. 
ADMETUS. 
Oportet , si modo tu mihi nolis irasci. 
HERCULES. 
Sciens quiddam et ego tantum, habeo studium. 
ADMETUS. 
Vince ergo; non tamen grata mihi facis. 
HERCULES. 
Sed erit tempus cum laudabis me; obtempera solum. 
4 ADMETUS. 
Deducite, si quidem oporlet hanc recipere in wdes. 
HERCULES. 
Non committam mulierem tuis ministris. 
ADMETUS. 
Tu vero ipse eam introducito, si placet , in domum. 
HERCULES. 
Imo vero in teas equidem ponam manus. 
ADMETUS. 
Non attingam eam; domum vero intrare licet. 
HERCULES. 
Tue credo eam manui dextre soli. 
ADMETUS. 
Rex, cogis me non volentem facere hiec. 
HERCULES. 
Ausis extendere manum , et attingere hospitam. 
ADMETUS. [aversa.) 
Jam extendo eam, ut Gorgoni caput resecte (i. e. facie 
HERCULES. 
Tenes? 
ADMETUS. 
Teneo. 
HERCULES 


Recte : serva igitur eam : et Jovis 
filium aliquando dices esse generosum hospitem. 
Intuere vero eam numquid tuze videatur esse similis 
conjugi : et beatus a dolore jam desiste. 
ADMETUS. 

O dii, quid dicam? miraculum insperatum hoc : 

conjugem cerno hanc esse meam revera, 

an ludificans dei aliquod me percellit gaudium? 
HERCULES. 

Non est : sed ipsam hanc intueris conjugem tuam. 
ADMETUS. 

Vide tamen ne aliquod ex inferis spectrum hoc sit. 
HERCULES. 

Non preestigiatorem me tibi fecisti hospitem. 
ADMETUS. 

Sed , quam sepeliebam, intueor conjugen meam? 
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ALCESTIS. 


HERCULES. [nze tue. 
Certo scias; haud tamen miror non fidem habere te forta- 
ADMETUS. 
Tangam, alloquar ut vivam uxorem meam? 
HERCULES. 
Alloquere ; habes enim omne quod voluisti. 
ADMETUS. 
O carissime conjugis facies et corpus, 
habeo te praeter spem, nunquam te visurum esse me arbilrans, 
: HERCULES. 
Habes; invidia vero ne qua adsit deoram. 
ADMETUS. 
O maximi Jovis generose fili, 
beatus sis, et qui te genuit pater, 
servet ve : tu enim jam mea restituisti solus. 
Quomodo istam reduxisti ex inferis in lucem hanc? 
HERCULES. 
Pugna commissa cum deo vite mortisque arbitro. 
ADMETUS. 
Ubi hoc cum Orco dicis preelium commisisse? 
HERCULES. 
Apad ipsum tumulum, ex insidiis eum corripiens manibes. 
ADMETUS. 
Quid tandem hac muta stat mulier? 
HERCULES. 
Nondum fas tibi hujus compellationem 
audire, priusquam diis inferis sese 
expiaverit, et tertia venerit lux. 
Verum introducas intus eam; et, cum sis justus, 
in posterum, Admete, perge pius esse erga hospites. 
Et vale; ego vero propositum laborem 
Stheneli filio regi perficiam hinc proficiscens. 


ADMETUS. 
Maneas nobiscum et sis meus hospes. 
HERCULES, [rare. 
Tterum hoc aliguando fiet; nunc vero oportet me prope- 
ADMETUS. 


At felix sis, et ex reditu huc convertas gressum. 
Civibus vero omnique impero tetrarchize 
ut choros propter felicem eventum instituant , 
areque odorentur victimis supplicibus. 
Nunc enim traducti sumys in meliorem vitam 
priore vita; haud enim negabo me beatum esse. 
CHORUS. 
Multee sunt forme rerum divinitus evenientium , 
multaque procter spem perficiunt dii : 
et qu videbantur eveutura, non sunt effecta, 
inopinatorum vero exitum invenit deus. 
Talis evenit hec res. - 


ANAPOMAXH. 
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OEPATAINA. 
XOPOX. 
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ANDROMACHE. 


PERSON FABULA. 


ANDROMACHE. 
ANCILLA, 
CHORUS, 
HERMIONE, 
MENELAUS. 
MOLOSSUS, 
PELEUS. 
NUTRIX, 
ORESTES. 
NUNCIUS. 
THETIS. 


ANDROMACHE. 
Asiaticee terree decus, Thebana civitas, 
unde quondam dotis cum opulentis deliciis 
Priami ad regiam domum veni, 
conjux data ad liberos procreandos Hectori, 
Andromache, beata quidem priore tempore : 
nunc vero nalla alia infelicior mulier 
me est, vel erit anquam : _ 
que maritum quidem Hectorem ab Achille 
interfectum vidi, et filium, quem peperi marito, 
Astyanacta, projectum ab turribus arduis, 
postquam solum Trojee Greeci ceperunt : 
ipsa autem serva, liberrimz 
familie: antea habita , in Greeciam veni, 
insulari Neoptolemo belli munus 
data, ex preeda Trojana electum. 
Houjus vero Phthiee et urbis Pharsalias 
vicinos habilo campos, ubi marina 
Thetis cum Peleo habitabat seorsum ab hominibus , 
fugiens frequentiam : Thessalicus vero populus locam 
Thetidium vocat dew nuptiarum gratia. 
Ibi domum babuit hanc filius Achillis, 
Peleum vero regere sinit terram Pharsaliam , 
vivo sene sceptrum nolens accipere. 
Et ego in his edibus marem pario puerum, 
congressa cum Achillis filio, domino meo. 
Et prius quidem, quamvis in malis jacerem, tamen 
spes me semper ducebat ad credendum., salvo filio, 
aliquod presidium me inventuram esse et auxilium adver- 
postquam vero Laczenam Hermionen duxit —_ [sus mala: 
dominus , meum aversatus servilem lectum, 
malis ab ipsa miseris exagitor. 
Dicit enim, me pharmacis se occultis 
facere sterilem et viro invisam; 
et me ipsam pro ea velle tencre domum 
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ANDROMACHE. 


hanc, ejecto lecto ipsius per vim : 
quem ego primum non volens accepi, 
nunc vero reliqui. Magnus Jupiter hoc sciat, 
quod non volens hujus tori sum facta socia. 
Sed non persuadeo ei; vult enim me occidere : 
et pater Menelaus filiam in hac re adjuvat. 
Et nunc in eedibus est, ex Sparta veniens 
ad hoc ipsum. Territa vero ego, 
acdibus vicinam Thetidis in sacellum 
hoc profecta, sedeo, an forte prohibeat ne moriar. 
Peleus namque illud posterique Pelei 
colunt, monumentum nuptiarum Thetidis. 
Qui vero est filius mihi unicus, exm ablego clam 
alias in wedes , timens ne ccesus moriatur. 
Nam genilor ejus nec mihi adest 
ad opitulandum, et puero nihil (nudlius opis) est, absens 
in Delphorum terra, ubi Apollini poenam 
solvit furoris , per quem aliquando, ad Pythonem profectus, 
postalavit Phocbum, ut casi patris sui rependerct pamnas: 
si quo modo, priora peccata deprecans , 
deum efficiat sibi in posterum propitium. 
ANCILLA. 
Domina, ego quidem non vereor hoc nomine 
vocare te, quandoquidem hoc facere et in domo dignabar 
tua, quando Trojz habitabamus solum : 
eram autem benevola et tibi, tuoque marito viventi. 
Et nunc afferens tibi novos sermones veni, 
metu quidem, si quis dominorum comperiat, 
sed miseratione tui : atrocia enim molitur 
Menelaus adversus te filiaque ejus, quie tibi cavenda sual. 
ANDROMACHE. 
O carissima conserva, conserva enim es 
reginee quondam huic (mihi), nunc vero infelici : 
quid faciunt? quas insidias struunt denuo, 
occidere volentes me Jonge miserrimam? 
ANCILLA. 
Filiam tuum volunt, 0 tu misera, 
occidere, quem extra domum clam ablegasti. 
ANDROMACHE. 
Hen mihi! rescivitne (Hermione) meum filium ablegatem? 
unde tandem? O misera, ut perii! 
ANCILLA. 

Nescio; de illis vero comperi ego hace : [domam. 
abiit ad cum (jilium tuum) querendum Menelaus cst 
ANDROMACAE. 

Perii igitur! o fili, interficient te 
gemini correptum vultures. Et qui vocatur 
pater tuus, adhuc Delphis moratur. 
ANCILLA. 
Existimo enim non ita futuram fuisce te infelicem, 
Mo présente; nunc vero orba es anicis. 
ANDROMACHE. 
} Neque de Peleo, quod sit venturus, venit fama? 
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ANCILLA. 
Senior ille es¢ quam ut juvet te pracsens. 
ANDROMACHE. 
Atqui arcessivi eum non semel tantum. 
ANCILLA, 
Num ergo putas te curare aliquem nunciorum (uorwm ? 
AN DBOMACHE. 
Unde? visne igitur nuncia tu mibi ire? 
ANCILLA. 
Quid vero dicam, si diu absim extra domum? 
ANDROMACHE. 
Multas invenics technas; mulier enim es. 
ANCILLA. 
Periculam es¢; nam Hermione est non segnis custos. 
ANDROMACHE. 
Vides? deficis amicis tuis in malis versantibus. 
ANCILLA. 


Nequaquam, ne hoc exprobres mihf. 
Sed vadam, quia nec invidenda vita est 
toulieris serve, etiamai quid patiar mali. 
ANDROMACHE. 
‘Vade ergo; nos vero, in quibus versamur semper, 
fletus et luctus et lacrimas 
ad ceelum intendamus; nam innata est 
mulieribus delectatio preesentium malorum , 
ut ea in ore semper et lingaa habeant. 
Adest autem mihi non unum, sed multa que gemam, 
patriam urbem , et interfectum Hectora , 
et daram meam fortunam , cui sum alligata, 
in servilem diem (statum) indigne prolapsa. 
Nallum autem mortalium unquam oportet beatum dicere , 
priasquam mortui supremam videris 
diem quomodo defunctus descenderit ad inferus. 
Tiio alto Paris non nuptam, sed aliquam Aten 
addaxit tori sociam Helenam in thalamum. 
Propter quam , 0 Troja, ferro et igni expugnatam 
vastavit te mille navibus vectus Graccize velox Mars, 
et meum miserce maritam, Hectora, quem circa menia 
traxit aurigans filius marines Thetidis : 
ipsa autem ex thalamis rapta sum ad litus maris, 
tristi servitute injuncta capiti. [linquebam 
Maltee autem lacrimz defluxerunt mihi de facie , quando re- 
et urbem, et thalamos, et maritum in pnivere. 
Heu ego misera! quid me oportebat amplius lumen intueri , 
Hermiones servam? a qua afllicta, 
ad banc statuam des supplex, circumdans manus, 
colliquesco , sicut gutta scaturiens e saxo. 
: CHORUS. 
O mulier, quee Thetidis solum et templum insides 
dia, néc deseris, 
Phthia ego licet sim, tamen veni ad te Asiaticam genere, 
si quod tibi possem 
remedium difficilium malorum parare, 
qui te et Hermionen in rixam odiosam concluserunt, 
‘; “ 
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miseram , qua in toro 
bipartito Hermiones socia es 
apad filiam Achillis. 

Cognosce fortunam , expende pracsens malum in quod ve- 
Cum dominis certas , Joist. 

Tiiaca puella, Lacedaemone oriundis. 

Relinque recipientem oves 

eedem marinz dea. Que tibi est 

ulilitas aflictee corpus deformatum macerare 
dominorum propter violentias? 

Imperium enim tibi persuadebit. Quid laboribus, 
nihil cum valeas, laboras? 

Quin ito : relinque Nereidis dese splendidam sedem, 
et agnosce te esse in peregrina terra 
ancillam, in aliena urbe, 
ubi neminem amicorum vides 
tuorum, 0 infelicissima, 
© prorsus misera sponsa! 

Nam summe miseranda mihi venisti, Iiaca mulier, ad no- 
sed dominorum meorum metu [séras ades: 
quieta sum, tuamyue fortunam 
cum miseratione fero, 
ne filia filixe Jovis 
me tibi benevolam ease resciscat. 

HERMIONE. 

Ornatum aurearum deliciarum circa caput, © 

vestitumque corporis huncce variorum peploram, 

non ab Achillis neque Pelei 

domo primitias nuptiales hahens huc veni; 

sed ex Laceena Spartans terra 

Menelaus pater mihi haec donat, 

cum magna dote, ut liceat libere loqui. 

Vobis igitur his respondeo verbis. 

Tu vero, cum sis serva et captiva mulier, 

vis ades tenere nobis ejectis 

hasce ; sum autem invisa viro propter tua pharmaca, 

et venter sine fetu propter te mihi perit : 

callidum enim epiroticum (Asiaticum) in hojusmodi rebes 

ingenium mulierum : a quibus compescam ego te; 

et nihil te juvabit domus hee Nereidis, 

non ara, neque templum, sed morieris. 

Si ergo hominum aut deorum quis te servare velit, 

oportet te, pro priore beata superbia, 

contrahi humilem , accidereque ad meum geuu, 

et verrere domum meam , ex vasis auro ductis 

manu dispergentem Acheloi rorem , 

et cognoscere ubi terrarum sis : non enim sunt Hector bite, 

non Priamus nec aurum , sed Greeca civitas. 

Eo vero venisli insaniz, misera ta, 

quae cum filio patris, qui interfecit tuum maritum , 

audeas concumbere, et liberos ex interfectore ejus 

parere. Tale omne est barbaricum genus : 

pater filixe, et filius matri miscetur, 

sororque fratri, et per cedem carissimi 
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grassantur, el horum nihil prohibet lex. 

Quée ne apud nos introducas; neque enim honestum , 

duarum mulierum unum virum tenere habenas ; 

sed in unam intuens conjugalem Venerem, 

contentus est, quicumque non male vult habitare. 

CHORUS. 

Invidiosa quzedam res est feminarum sezus, 

et tori sociis infesta maxime semper. 
ANDROMACHE. 

Heu! heu! iS 
Mala profecto res es¢ mortalibus juventus, et in juventate 
quisquis hominum injustas cupiditates habet. 

Ego vero metuo ne, quod ego tibi serviam, hoc me 
repellat a dicendo, cum habeam multa justa argumenta; 
rursum si vicero , ne propter hoc accipiam detrimeatum. 
Qui enim spirant magna , prastantiores rationes 

segre ferunt ab inferioribus. 

Tamen prodens meipsam non convincar. 

Dic, o juvencula, qua te firma ratione 

confidens repello a legitimis nuptiis? 

quod Lacena civitas Phrygibus sit inferior, 
fortunaque mea superior sit , meque liberam videas? 
an juvenili et vigenti corpore 

opumque amplitudine et amicis elata, 

domum tenere tuam pro te volo? 

utrum ut ipsa liberos pro te pariam 

servos, mihi miseram appendicem? 

an meos aliquis liberos patietur 

Phthiz reges esse, si tu non pepereris? 

Amant nimirum me Greeci, idque propter Hectora , 

et quia ipsa obscura, nec regina eram Phrygum. 
Non propter mea pharmaca te odit conjux, 

sed quoniam ad conversandum non es idonea. 

Nam philtrum et hoc est : non forma, o mulier, 

sed virtutes delectant conjuges. 

Tu vero, si quid pungeris, Laceena urbs 

est magnum aliquod , Scyrum vero nullo loco habes , 
et ostentas divitias inter inopes, Menelausque tibi 
major est Achille. Propter he profecto te odit maritus. 
Oportet enim mulierem, etiamsi malo data sit viro, 
boni consulere, neque decertare de fastu. 

Si vero in Thracum terra nive circumfusa 

nacta esses maritum regem, ubi per vices lectum 
dat multis muldieribus anus vie communicans, 

an occideres islas? Sic insatiabilis libidinis famam 
omnibus mulieribus concilians deprehensa esses. 
Turpe profecto Aoc : quanquam graviore viris morbo 
hoc laboramus, sed defungimar ¢o decore. 

O carissime Hector, at ego tua causa 

amabam tecum easdem, si quid te falleret Venus, 
et mammam jam sepe tuis spuriis 

preebui, ul tibi nihil afferrem molesti. 


| Et hace faciens, virtute miki conciliabam 


Maritum : ta vero neque guttulam etherei roris 
14. 
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tuo viro insidere prae metu sinis. 

Ne genitricem tuam amore viroram, mulier, 

studeas superare : nam malaram matrum 

mores fugere oportet liberos, quibus inest mens sana. 
CHORUS. 

Domina, quantom tibi commode facultas est, 

tantum sine tibi persuaderi ut cum hac transigas verbis. 


HERMIONE. [borum, 
Quid arroganter loqueris , et in certamen mecum venis ver- 
quasi tu nimirum modesta sis, ego vero noncasta? 


ANDROMACHE. 
Hand certe modesta es ob ea saltem verba quibus nunces.uss. 
; HERMIONE. 
Animus taus ne adsit mihi, mulier. 
ANDROMACHE. 
Adolescentula és, et loqueris de turpibus. 
HERMIONE. {tes. 
Ta vero non Joqueris quidem , sed facis in me quantum po- 
ANDROMACHE. 
Nonne ergy tacile perferes dolorem de Venere (zelotypie)? 
HERMIONE. 
Quid vero? mulieribus non ista summa sunt ubique? 
ANDROMACHE. 
Recte quidem utentibus : sin minus, non honesta sunt. 
Hfamione. 
Non barbarorum legibus regimus urbem. 
ANDROMACHE. 
Et illic turpia et hic dedecus habent. 
HERMIONE. 
Callida, callida tu; sed tamen mori te oportet. 
ANDROMACHE. 
Videsne statuam Thetidis in te respicientem ? 
HERMIONE. 
Que odit certe patriam tuam propter Achillis czedem. 
ANDROMACHE. 
Helena eum perdidit, mater tua, non ego. 
HERMIONE. 
Num enim ulterius etiam mea attinges mala? 
ANDROMACHE. 
Ecce taceo, et comprimo os. 
HEBMIONE. 
Tilud dic, cnjus causa veni. 
ANDROMACHE. 
Dico ego te non tantum sapere, quantum te convenit. 
HERMIONE. 
Relinquesne hoc sanctum templum marine des? 
ANDROMACHE. [quaeo. 
Linquam sane, si non moriar; sin minus, nunqoam reli 
HERMIONE. [redeat. 
Morieris ; nam hoc fixum est, nec exspectabo dum marites 
ANDEOMACHE. 
Neque ego vero prius me tradam tibi. 


HERMIONE. 
Tgnem tibi admovebo, nec tui rationem babebo, 
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ANDROMACHE, 218 


ANDROMACHE. 
At tu accende igitur ; dii enim scient ista. 
HERMIONE. 
et corpori gravium plagarum admovebo dolores. 


ANDROMACHE. 

Jogula , pollue sanguine meo dex aram , que ulciscetur te. 
HERMIONE. 

O barbara tu pecus, et dura pertinacia! 
perfers igitur mortem? Sed ego te sede 
ex hac volentem excitabo cito : [monem 
talem habeo escam tui (ad ée eliciendum). Sed enim ser- 
occultabo ; res vero ipsa indicabit cito. 
Sedeas firma: namque etiamsi undique te tenet 
liquefactum plambum signi ixstar, hinc excitabo ego te , 
Priusquam , cui confidis, filius Achillis veniat, 


ANDROMACHE. 
Confido; mirum autem est, adversus serpentes quidem feros 
remedia mortalibus constituisse deorum aliquem , 
quee vero sunt vipera et igne pejora, 
contra molierem adbuc nullus remedia invenit 
malam : tale sumus hominibus malum. 


CHORUS. 
Profecto magnarum calamitatam auctor extilit, quando in 
saltus venit Maja et Jovis filius, [{dzeos 
triam corram dearam 


docens pulcrijugum , 
concertatione calamitoga de forma instructum , 
ad stabula bubulci, 
adque pastorem solitarium adolescentem , . 
et caswe desertus lares. [montanorum 
Istae vero (éres dee) quando ad silvosos saltus vencrunt , 
fontium in undis abluerunt nitentia corpora, 
profecteeque sunt ad Priami filium Paridem. 
Certatim vero blandis verbis 
inter ee eemulantibus, Venus vicit dictis callidis , 
jucundis quidem auditu , = 
sed amaram eversionem vite allaturis Phrygum urbh 
miserse arcibusque Trojz. 
Utinam vero trans caput abjecisset, exitialem 
que quondam peperit Parin, . 
priusquam Ideum montem habitatum wisisset , 
quando eum ad sacram laurum 
clamavit Cassandra occidendum ease , 
Magnam noxam urbis Priami. 
Quem non adiit? quem non rogabat = 
seniorum populi, infantem ut occideret? 
Neque super Trojam jugum venisset 
servile, atque tu, mulier, 
regis domus (Priami) potita esses sede : 
solvisset autem mater, isto necalo, Graccise miseros 
labores , quibus circa Trojam 
decem annis vagabantur juvenes bello ; 
lectique non deserti essent relicti, 
nec liberis orbati senes. 
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ANDROMACHE. 


MENELAUS. 
Veni capto tuo filio, quem in aliam domum 
clam filia mea subduxeras. 


Te enim opinabaris hoe deg simulacrum servaturnm ese, 


hunc vero qui eum oocultaverant : sed deprehensa es 

minus sapere isto Menelao, mulier. 

Et nisi relinquens hoc deseres solum , 

iste pro te interficietur. 

Hoc ergo reputa, atrum mori velis, 

an hune perire tai peccatf causa, 

quod in me et meam filiam committis. 
ANDROMACHE. 

O fama, fama, sexcentis jam mortalibus, 

qui nibili erant, vitam extulisti splendidam. 

Decus nominis.quibus est a veritate, eos 

beatos duco : sed qui Aabent falso, babere illos 

Ron watimabo, sed casu sapere videri. 

Tu igitur imperans lectissimis Grecurum quondam 

Trojam abstulisti Priamo, adeo ignavus homrw? 

qui filiz infantis ex verbis 

adeo ferociter spirasti, et cum muliere miscra 

serva descendisti in certamen. Non judico diguum 

neque te Troja, neque Trojam te amplius. 

Extrinsecus sunt splendidi, qui sapere existimanter, 

intus vero omnibus hominibus similes, 


nisi si quid opibus prestant : hoc enim multam vale. 


Menelae, age jam absolvamus sermones : 


interfecta sum, ita existimato, a tua filia , ct me perdidit : 


czedis piaculum non poterit amplius effugere , 
apud populum vero et tu reus eris hujus 


Sin ego quominus moriar effugero , 

an filium meum occidetis? at quomodo pater 
filiam mortuum squo animo feret? 

Non adeo ignavum eum Troja vocat, 

sed vadet quo oportet; Peleo enim dignas 
res et patre Achille facere videbitur : 


expellet autem tuam filiam ex sedibus : et tu, nupfui dans 


alii, quid dices? utrum quod malum virum 
fugiat hujus modestia? sed falsnm hoc erit. 
Quis vero ducet eam? an ipsam sine viro domi 
viduam tenebis canam? O miser vir! 

maloram tantorum nonne vides affleentiam ? 
quot concubinis lsesam filiam 

velles invenire pofius quam pati que ego dico? 
Non oportet ob parvas res magna sibi parare mala, 
neque, si nos mulieres sumus nocens maluin , 
viros mulieribus fieri similes natura. 

Ego enim, si tnam filiam veneficiis ledo, 

et ventri ejus abortum facio, ut ipsa dicit, 
volens, non invita, nec ad aram 

procidens, ultro judicium subibo 

apud tuos generos, quibus non minorem 


+ yrenain debeo, afferens orbitatem. 
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caedis ; commodatsenim operee culpa te coget adire hoc dis 
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ANDROMACHE. 215 


Nos igitur tales sumus : sed tuse mentis 
unum (mulierosilatem) a te metuo; propter cententionem 
etiam infelicem perdidisti Parygum urbem. [de muliere 
CHORUS. 
Nimis audacter es locuta, ut mulier ad viros, 
et tua modestia animi jaculando exhausit sagiltas. 
MENBLAUS. 
Muller, ista sunt parva, et imperio 
non digna, ut ais, meo neque Grecia. 
Sed bene scias , quo quis opus habet, 
hoc cuilibet est pluris, quam Trojam capere. 
Et ego filice , magna enim judico ista, 
ne connubio privetur, adjutor extiGi : 
nan cetera quidem minora sun¢ queecunque patitur mulier ; 
sed virum amittens, amittit vitam. 
Meis autem servis illum (.Veoptolemum) imperare convenit , 
et illius servis meos meque preeterea. 
Amicorum enim nihil es¢ proprium, qui quidem amici 
vere sunt, sed cemmunia bona. 
Exspectans vero absentes , si non constituam 
mea quam oplime, ignavus sum, nec sapiens. 
Sed surgens cede ex hoc templo dese; 
quia, si moriaris tu, puer iste effugiet fatum ; 
sin recusas mori, hunc ioterficiam : 
ex duobus alterum necesse est relinquere vitam. 
ANDROMACHE. 
Heu mihi! acerbam sortitionem ct optionem mihi 
vite statuis : ct eligens misera , 
nec eligens , infelix sum. 
O qui magna moliris causam ob parvam, 
audi : quid interficis me? quare? quam urbem 
prodidi? quem tuorum liberoram occidi ego? 
quam doufum incendi? Dormivi vi coacta 
cum domino; et deinde me, non illum, interficies , 
auctorem horum ; sed, principio omisso , 
ad finem , qui posterior est, impetu ferris? 
Heu mihi propter ista mala! o misera mea patria, 
quam indigna patior! quid vero mihi etiam parere opus erat 
et onus huic oneri addere duplex? 
Sed quid hac lamentor, que vero sunt preesentia 


| non * neque perpendo mala? 


que necem Hectoris raptati curru 

vidi, misereque incensum Ilium, 

et ipsa serva in naves Argivorum ascendi, 
crinibus tracta : at postquam veni 

in Phthiam, conjux fio interfectoris Hectoris. 
Quid igitar mihi suave es¢ vivere? ad quid uportet respicere® 
ad prassentem , an precteritam fortunam? 

Unus ille filius erat mihi reliquus, oculus vite : 
hunc sunt interfecturi, quibus ista placent. 

Non certe peribi¢ propter meam miseram vitam : 
in hoc enim spes reliqua, si servabitur, 

inihi autem probrum non mori pro filio. 

Ecce relinquo aram, jam in manus me dedo 
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ANDROMACHE. 


jugulandam , cedendam , vinciendam , suspendendam coll 

O fili, genitrix tua, ut tu ne moriaris, 

vado ad Orcum; si vero vitaris mortem, 

memineris matris , qualia sustinens perierim 

et patri tuo, osculans 

lacrimasque stillans et circumdans manus, 

dic qualia passa fuerim. Omnibus igitur hominibas sust 

liberi vita : quisquis vero ipsos vituperat, non expertas prod 

voluptatem, minus quidem dolet, sed in mala fortuna beata 

CHORUS. {al 

Miserala sum ¢e, his auditis: miserabiles enim calamitaa 

mortalibus omnibus, quamvis externus aliguis sil. 

Oportebat vero te in reconciliationem ducere et toam fila 

Menelae, et istam, ut ea liberetur a mali, 
MENELAUS. 

Prehendite mihi istam circumplicatis manibos, 

servi; verba enim non grata audiet. 

Ego enim 7ibi, ut sacram aram dew relinqueres, 

objeci filii mortem, quo te pellexi 

in manus meas venire ad necein. 

Et tua quidem sic se habere scias : 

quod puerum vero istum attinet, filia mea judicabil, 

sive interficere velit eum, sive non. 

Sed vade in domum hanc, ut in liberos, 

serva cum sis, nunquam contumelias ingerere discas. 


ANDROMACHE. 
Heu mihi! dolo me circumvenisti, decepta sum. 
MENELAUS. 
Pradica omnibus; non enim negamus. 
; ANDROMACHE. 
Num hee apud vos ad Eurotam habitantes recta swat? 
MENELAUS. [repens 
Et apud eos etiam qui in Troja habifant, ut lesi wa 
AN DROMACHE. 
Deos vero non deos esse, nec vindictam babere pats? 
MENELAUS. 
Cum hac erunt, tunc feremus : te vero occidam. 
ANDBOMACHE. 
An et pullum hunc sub alis avulsam meis? 
MENELAUS. 
Non sane : sed filie dabo, si velit, occidendam. 
ANDROMACHE. R 
Hei mihi! quomodo igitur te non deplorabo, o fli? 
MENELAUS. 
Nimiram certa spes ipsum non manet. 
ANDROMACHE. 


O omnibus hominibus inimicissimi mortaliom, 
Sparte incolz , dologa conciliabula, 

mendaciorum principes , fraudulenti sutores malores, 
tortuosa et nihil sani, sed omnia per ambages 
cogitantes, immerito floretis in Greecia. 

Quid sceleris non est in vobis? nonne plurime cases! 
Donne turpis queestus cupidi estis ? nonne alia quiden & 
lingua, alia vero sentientes deprehendimiai samp? | 


ANAPOMAXH. 


“Olaist"- duck 82 Octvaros ody oBew Beats , 
‘com dédoxrar. Keiva ydp yp’ drwhecey, _ 
ts B 4 ciara wes dvadsion Dovyiiv, 
don 0” 8 xdewwds, & ce modidxtc dopl 
vary ZOxpev dvtl yepcatou xaxdv. 
Nw & dc yuvaixa yopyds SxAltns pavels 
xrelverg pr’. “Arcdxcaw’: dx dbdimeutdy yd oe 
tn ylecons dpiow tic Epic xal maida ony. 
"Exel ob dv xépuxac dv Endpty pfyac, 
fpsic 88 Tpola y’. Et 8 ey mpdoom xaxiic, 
patty 03” adyerr xat ob yap xpdkerac dv. 
XOPOX. 


Odséxore S(3upa Méxtp’ Exawvdaw Bpotéiv rp. a’ 


od’ dupusctropag 
Tow pty obuov Bvapeveic we imag. 
Tay ploev por orepyérm méarg ydyrorg 
109 daocveavytov dvdpbs edvdv. 


ORM ye dest Bierruyor tupawibes “Ave. a! 


pits dustvoves péperv, 

4% dsdog v tx” dyGer xal orders rodlrats. 
Texrévory 0° Guvou cuvepydraty Suotv 
bev Mota: guiciar xpatvery: 
xwoal 8 Sav vautthous Boal, 

too xavk xydadloy diddpa mepareBeov pope 
copie te xXiibos ABpdov dafevéotepov 

gavloripac ppsvic adroxpatots 
bvic, & Sivacrs dvd te piad, 

es brdvay ehpeiv Oédwor xarpdv. 

"Bdakey 4 Adxawva tov otparahdra 
Movida: ck yhp xupbs FA0" Exéow Aéyat, 
. —- weelver 3 thy ctdhawav “Didda xdpev 

iso xaidd te Wappoves Eprbos neo. 

“Abeoc, dvopoc, Eraprc & qovos. “Ent oe nore 
cave’ Exerow Epywv. 


Lad Ceizy0 xpd Sopov, 
Yhow Oavdroo xaraxexprusvoy. 
Avorave yuvat, thie 82 ob, mat, 
patpoc Aeydoov 8¢ bxepbvijoxers, 
= obdty perk geov, 
BP altwe dv Baodstow. 
ANAPOMAXE. 


“AR byte ykpas alyary- rp. 


Pes Bpdyouse xexdnyudver 
thuxopar xork yalac. 
MOAOTTOXZ. 
Matep, pitep, dy 8 of 
os welpup cuyxarabatve. 
ANAPOMAXH. 
Oips Sdiov, & yOovd< 
MOAOTTOZ. 
D xavep, 


phe pion Extxovpoc. 


Zr. B’ 


pa xard te nding, 


"Ave. BY 


ANDROMACHE. 217 


Pereatis! Mihi vero mori non adeo grave est, 
at tibi decretum est. Yfla enim mala me perdiderunt , 
quando misera urbs Phrygum est consampta, 
et maritus meus inclytus, qui te sepc hasta 
nautam fecit (in naves abegit) ignavum pro milite terrestri. 
Nunc vero contra mulierem strenuus miles exortus 
interficis me. Interfice ; quia certe non adulatum te 
mea lingua et tuam filiam dimittam. 
Quoniam tu quidem es magnus in Sparta, 
at nos in Troja. Quod si ego jam sum in adversa fortuna, 
nihil hoc jactes , quippe et tu eam subire potes. 
CHORUS. 

Nunquam duplices lectos laudabo mortalium , 

peque ex diversis matribus liberos, 
litis causam in familiis tristiumque calamitatum. 
Uno mihi maritus contentus sit in nuptiis 
toro conjugali, non communicato cum alia femina. 
Noque certe in civitatibus gemina imperia 

ano prestant ad ferendum, 
onosque suné super onus, et seditio civibus. 
Et artificibus hymaum simul pangentibus apenas 
rixam Muse solent excitare : 


et venti celeres quando ferunt nautas , 
ad gubernacula duplex (duorum rectorum) mentis consi- 
sepientumque maltitudo magna infirmior est, Dium 


quam mens deterior una, imperii sola potens : 
quod pollens es¢ in edibus privatis et civitatibus, 
quum obtinere volunt rem bene gerendi facultatem. 
Demonstrat hoc Laceena, ducis 
Menelai Alia : namque igneo furore grassata est in tori emo- 
et necem moliter miserse Iliacse puelle , fam, 
filiique , inimicam propter invidiam. 
Impia, injusta , odiosa caedes est. Adhuc tibi veneranda 
peenitentia adveniet horum factorum. 
Atqui video hic conjunctam 
par ante domum 
sententia oapitali condemnatum. 
Misera mulier, et tu infelix, puer, 
qui moreris propter thalamum matris, 
neutiquam culpa particeps , 
neque crimini ubnoxius apud reges. 
ANDROMACHE. 
Eoce ogo, manus cruentas 
laqueis constricta , 
mittor sub terram. 
MOLOSSUS. 
Mater, mater, ego vero sub tua 
ala simul descendo. 
ANDROMACHE 
Victima misera, o terree 
Phthize principes. ‘ 
MOLOSSUS, 
O pater, 
veni amicis auxiliator. 
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ANDROMACHE. 
Jacebis, tili, o care, . 
ad ubera matris tue, 
mortuus sub terra, cumque mortua ma/re. 
MOLOSSUS. 
Hei mibi mihi! quid faciam? miser 
profecto ego, taque, mater. 
MENELAUS. 
ite sub terram : etenim ab inimicis 
venistis turribus. Duo vero ob duas 
moriemini necessarias causas : te quidem noster 
calculus interficit, puerum vero istam mea {ili 
Hermione. Etenim es¢ stultitia magna, 
relinquere hostes hostium filios , 
cum licet occidere , 
et auferre a domo terrorem. 
ANDROMACBE. 
O marite, marite, utinam tuam 
manum et hastam auxiliatricem 
possiderem, Gli Priami. 
MOLOSSUS. 
Infelix , quodnam ego mortis 
deprecans carmen inveniam? 
ANDROMACHE. 
Precare , genubus domini 
adrepens, 0 fili. 
MOLOSSUS. 
O care, 
care, remitte mortem mihi. 
ANDROMACHE. 
Rigor lacrimis pupillas, 
stillo, tanquam de preerupta petra cadens 
gutta opaca, misera ego. 
MOLOSSUS. 
Hei mihi mibi! quodnam ego maloram 
Temedium expeditum inveniam? 
MENELAUS. 
Quid me imploras, marino saxo velut 
aut fluctui, sic precibus supplicans? 
Nam meis sum ego subsidiam , 
tibi vero quod me conciliet nihil habeo , siquidem, 
Magna consumpta vite mes parte, 
Trojam cepi et matrem tuam : 
qua cum tu fruaris, 
ad Plutonem infernum descendes. 
CHORUS. 
Atqui video hic Peleum prope, 
celcriter dirigentem huc senilem gressum. 
PELEUS. 
Vos interrogo, et hunc magistrum caedis, 
quid heec sunt? quomodo et qua de causa laborat 
domus? quid agitis hac, struentes sine judicio supplicia? 
Menelae,, subsiste ; ne propera sine judicio. 
Praccede tu, miniséer, citius; haud evim, ut videtor obi, 
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moraim hic res admittit, sed juvenile 
robur cupio recipere, si unquam alias. 
Primum quidem secundo vento, tanquam velis, 
huic aspirabo ; die, quo jure, manibus 
laqueis alligatis, isti ducunt te, 
et filiam? nam , ut queedam ovis agnum sub se fovens , peris 
nobis absentibus et domino tuo. 
ANDBOMACHE. 
Tati, 0 senex, cum filio morituram 
me ducunt sic, ut vides. Quid tihi dicam? 
nam non unius vocationis studio te 
accersivi, sed per mille nuncios. 
Litem vero quae in wdibus est nosti fortasse fando 
cum hujus filia, quorumque causa pereo. 
Et nunc me ab ara Thetidis, quae generosum 
filiam tibi peperit, quam tu ut venerabilem colis, 
ducant avulsam, neque ullo jure 
judicantes, neque abeentes ab a-dibus 
exspectantes, sed meam solitodinem 
scientes hujueque pueri, quem nullius mali reum 
volunt occidere mecum misera. 
Sed obsecro te, 0 senex, ante tua 
genua procumbens, manu enim non licet mihi 
tuum attingere carissimum mentum , 
eripe me per deos : alloqui moriemur, 
turpiter quidem vobis, mihi vero misere, senex. 
PELEUS. 
Laxare jubeo vos vincula, priusquam aliquis lacrimet, 
et hujus manus geminas dimittere. 
MENELAUS. 
Ego vero veto, alius te non inferior, 
et in hanc mulierem longe majorem potestatem habens, 
PELEUS. 
Quomodo? an nostram domum reges profectus 
huc? non es¢ tibi satis Sparte incolis imperarc? 
MENELAUS. 
Ego cepi istam captivam ex Troja. 
PELEUS. 
At vero meus nepos accepit eam pro munere. 
MENELAUS, 
Nonne mea sunt illius, et illius mea? 
PRELEUS. [dum vi 
Ad bene faciendum, non autem male, neque ad occidcn; 
MENELAUS. 
Scito, nunquam abduces hance ex mea manu. 
PELBUS. 
At sceptro hoc tuum cruentabo caput. 
MENELAUS. 
Allinge vero, ut noris, et prope accede ad me. 
PELEUS. 
Tune Aabendus es inter viros , o pessime et ex malis nate? 
tuine ut inter viros aliqua ratio habetur? 
qui ab homine Phryge spoliatus faisti uxore, 
linqu ns domus penetral’a non occlusa, non servis custodita , 
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ANDROMACHE 
quasi scilicet castam mulierem in sedibus haberes, 
quz omnium erat pessima. Neque, si velit aliqua, 
casta possit esse puella Spartana , 
quae domo egress, cum juvenibus 
nudis femoribus et tanicis laxatis, 
cursus et palzestras non lolerandas mihi 
commanes habent. Ac deinde mirari oportet , 
si non castas educatis mulieres? 
Helenam oportebat hac interrogare , que ex ecdibus, 
tuo relicto conjugali lare, procax excessit 
cam viro juveai in aliam terram. - 
Et deinde propter illam Greecoram exercitum 
tantum congregatum duxisti ad Dium : 
quam decebat te respuentem non movere bellum, 
cum malam esse deprehendisses , sed sinere ibi manere, 
mercedeque data, nunquam in sedes recipere. 
‘Verum neatiquam huc tuam mentem spirita felici direxisti; 
sed multas preestantes vitas perdidisti, 
et liberis orbas anus in eedibus fecisti, 
canisque parentibus abstulisti generosos filics. 
Quorum unus ego infelix : percussorem autem te, 
tanquam eliquem malum deemonem , Achillis intueor : 
qui solus ne vulneratus quidem venisti ex Troja ; 
et pulcerrima arma in pulcris involucris 
eadem illuc et huc reportasti. (que tec 
Et ipee quidem suadebam flio meo dacturo uxorem , ui pe 
affinitatem contraheret, neque in aedes reciperet 
filiam male molieris : efferunt enim 


| materna vitia. Hoc etiam considerate mihi, 


proei, ut ex bona matre natam filiam ducatis. 
Preeterea vero in fratrem tum quam injurius faisti, 
interficere filiam jubens stultissime! - 
Adeo timuisti ne non haberes malam conjugem. . 
Capta autem Troja, nam et huc veniam tibi, 
non interfecisti oxorem tuam receplam in potestatem , 
sed postquam aspexisti ubera, abjecto gladio, 
esculum accepisti, adulans canem proditricem , 
victus libidine, o ignavissime tu. 
Et deinde in eedes meorum liberoram veniens , 
diripis eas, ipsis absentibus , et mulierem miseram 
interficis turpiter, et puerum, qui plorare te 
et tuam in sedibus commorantem filiam faciet , 
etiamsi ter spurius fuerit. Seepe profecto 
arida (aridi soli) seges vicit pinguem terram, * 
spuriique malti legitimis sunt preestantiores. 
Sed abduc filiam. Melius est hominibus 
pauperem probum, quam improbum et divitem 
socerum acquirere et amicam : tu vero es nihili homo. 
CHORUS, 

Parvo ab initio hominibus contentionem magnam 
lingua excitat ; hoc vero pradentes homines 
cavent, ne eum amicis litem habeant. 

MENELAUS. 
Quid igitur dicas senes esse sapientes , 
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et illes sapere, qui sapere visi sunt quondam Graecis? 
quando tu, qui Peleus es et patre inclyto natus, 
affinitate mecum junctus, tibi ipsi turpia dicis 
et nobis probrosa propter mulierem barbaram, 
quam oportebat te expellere ultra Nili uenta , 
et ultra Phasim, et me semper ad hoc adhortari, 
cum sit ex Asie continente, ubi cadavera 
plurima Greecize jacent hastis cxesa mortnorum , 
tuique filii sanguinis crimini affinis. 
Nam Paris, qui filium tuum interfecit Achillem , 
Hectoris erat frater, heec vero conjux Hectoris. 
Et tamen cum hac ta subis idem tectum, 
et ad eamdem mensam cum ea assidere dignaris , 
et sinis parere domi invisos liberos : 
propter quie ego, mihi et tibi prospiciens , senex , 
cum interficere vellem istamn , mihi rapitur ex manibus. 
Verumtamen age, non est enim turpe sermonem inire, 
si mea quidem filia non pariat , ex ista vero 
nascantur liberi, eos hujus terre Phthioticas 
constitues dominos, et , cum sint genere barbari, 
Greecis imperabunt ? Deinde nimirum ego quidem non sapio 
qui odi iniqua, tibi vero inest mens? 
Illad ctiam nunc considera : si tu filiam tuam 
locasses alicui civium , dein ea pateretur talia, 
an sederes tacitus? non opinor ; pro peregrina vero 
talibus objurgas necessarios amicos? 
Idem taimen jus habet vir et mulier 
injuria affecta a marito : sic etiam vir, 
mulierem impudicam si domi habeat. 
Et buic quidem (viro) est in manibus magnum robur, 
illi vero (mulieri) in parentibus et amicis res posita est." 
Non ergo justum ut meis opem feram? 
Senex, senex es; ef de mea preefectura militari 
loquens, plus juvas me, quam tacens. 
Helena voro venit in zerumnas non volens, sed divinitus; 
et hoc plurimum profuit Greecize : 
nam armorum et pugnz cum essent imperili, 
evaserunt fortes : quippe usus 
omnium rerum est hominibus magister. 
Quod si ego, cum in conspectum venirem mex 
conjogis, cohibui me ne interficerem eam, prudenter feci 
Nec te vellem interfecisse Phocum fratrem. 
Heec bene volens te admonui, non ire gratia : 
ai vero excandescas, tibi quidem garrulitas 
major est, mihi vero lucro providentia. 

CHORUS. 
Cessate jam , longe enim optimum hoc est, 
verbis ab inanibus , ne ambo simul peccetis. 

PELEUS, 
Hei mihi, quam mali mores sunt in Grecia! 
Quum tropea de hostibus exercitus statuit, 
non laborantium militum hoc opus putant esse, 
sed dux victoria gloriam aufert, 
qui, unus cum aliis innumeris vibrans hastam, 
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ANDROMACHE., 
experta, venisti in portus tranquillos. 
ANDROMACHE, 
O senex, dii dent bona tibi et tuis, 
qui servasti filium et me miseram. 
Sed vide ne nobis in solitudine vies 
occulti isti, per vim abducant me, 
te quidem senem esse videntes » me vero imbecillem, 
et puerum istum infantem ; considera heec, 
ne nunc effugientes , capiamur postea. 
PELEUS. 
Noli afferre mulierum sermonem timidum. 
Vade ; quis vos attinget? plorans nimirum 
tanget : nam beneficio dei equestribus copiis 
et multis peditibus imperamus in Phthia. 
Et nos adhuc sumus integro robore , nec seaio consemnig 
sed in talem virum intnens tantum, [te Puta. 
tropeeum de ipso statuam , quamvis senex sim. 2 
Multis enim javenibes , efiass senex si animosus ent | 
Preesfantior : quid esim prodestignavum valido esse cg, 
cHoRUS. ? 

Zp. | Aut ne nascar, aut ex bonis parentibus 
orta sim, opulentarumque domorum particeps. 
Si quid enim patiatur aliquis difficile , auxilii 

non es? defectus nobilibus, 
et ab clara prosapia celebratis 

est honor et gloria : haudquaquam 

reliquias bonoram 
virorum aufert tempus, sed virtus 
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NUTRIX, 
© carissimz mulieres, ut melom maga., 
succedens vicissim in hoc die parateng- _ 
Nam domina in‘tedibos, Hermiomega ¢q 1 
8 patre deserta, et propler cOpSChomat g oat 
facinoris quod patravit, <a AthCdogg | Matus 
| et filium meditata eeset , maori sesj> yidort 
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maritum metuens, ne pro illis factis 
ex hisce eedibus ignominiose expellatar, 
aut moriatur, quod voluerit occidere quus non op 
Vix autem ipsam, volentem suspendere collum, 
prohibent famuli custodes, et ex dextera 
gladios rapiunt auferentes : - 
tam valde dolet, et prius facta 
agnovit a se non recte acta. Ego quidem 
dominam arcendo a laqueo laboro, amica : 
vos vero , ingredientes in hasce ades, 
liberate eam a morte : nam consuetis 
amicis novi supervenientes facilius persuadent. 
. CHORUS. 
Atqui in edibus ministrorum audimus 
clamorem de rebus, quas tu venisti nuncians. 
Videtur demonstratara misera, quantam deplor: 
quod patrarit atrocia. Nam ex sedibus evadit, 
fugieos manus ministrorum , destderio morieudi 
HERMIONE. 
Hei mihi mihi! 
laceratiouem com unguiumque hostiles 
laniationes mihi faciam. 
*  NUTRIX. 
O filia, quid facies? corpusne taum fedabis? 


HERMIONE. 
Heu heu! heu hea! 


vade in thera a capillis meis 
feanue velum. 
NUTRIX. 
Filia, tege pectus, colliga peplum. 
HERMIONE. 
Quid vero me oportet tegere pectus peplis? [5 
manifesta, et undique conspicua, nec occulta fe 
NUTRIX. 
Doles quod struxeris necem socize tori tux? 
HERMIONE. 
Ingemisco profecto propter hostile ausum, 
quod commisi exsecrabilis ego, exsecrabilis ¥ 
NUTRIX. 
Tgnoecet tibi hoc peccatum maritus. 
HERMIONE. 
Quare mihi gladium ¢ manu rapuisti? 
Redde, redde, o cara, ut adversam 
infligaro plagam : quid me a laqueis arces? 
NUTRIX. 
At si dimiltam te furentem, ut moriaris ? 
HERMIONE. 
Hen exitium! Ubi est mihi ignis cara flamma: 
ubi in scopulos ferar praeceps , 
aut in mare, aut in silvis montanis ezponar, 
ut mortua sim curs inferis (degam apud inf 
NUTRIX. 
Quid de istis laboras? calamitates divinitus 
omnibus hominibus veniunt aut hoc aut illo | 
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HERMIONE. 
Reliquisti, reliquisti me, o pater, in litore 
veluti solitariam , destitutam marino remo. 
Perdes me, perdes me : non amplius in hac habitabo 
conjugali domo. * * * 
Cujus statuas supplex petam? 
an serva serves mece (Andromache) genubus accidam? 
Phthia ex terra procul 
utinam essem czruleis alis praedita avis, 
ant pinea navis(Argo), que 
per Cyanea penetravit litora, 
prima iséa pernavigans ratis! 

NUTRIX. 
© filia, neque excessum istum laudavi, 
quando in malierem Trojanam peccasti, 
eque rursus huac tuum mefum, quo nimis times. 
Non sic tuum connubium repellet maritus , 
malse cedens orationi barbare: mulieris. 
Neutiquam enim te captivam ex Troja habet, 
sed virl preestantis filiam , acceptam cum magna 
dote, et ex urbe nun mediocriter beata. 
Et pater te non sic, ut tu metuis, filia, 
deserens sinet ejici ex hac domo. 
Sed vade intro, neu appareas sedes 
ante has, ne quod dedecus tibi contrahas , 
conspecta ante hanc aulam, filia. 

CHORUS. 
Atqui hic externus quidam peregrinus hospes 
Concitatione gressus ad nos venit. 

ORESTES. 
Mulieres hospitse , num bie est Achillis 
filii habitatio et regia tecta? 

CHORUS. 
Intellexisti : sed quis es qui interrogas haec? 

ORESTES. 
Agamemnonis et Clytsemnestree filius , 
nomine Orestes; proficiscor autem ad Jovis 
oraculum Dodonzum. Quoniam autem veni 
in Phthiam , decrevi percontari de cognata 
muliere an vivat et bene se habeat, 
Spartana Hermione: remotos enim 


quam vis-incolat procul a nobis campos, tamen est mii cara. 3 


HERMIONE. 
O nautis portus contra tempestatem apparens, 
Agamemnonis fili, per te genua hee precor, 
miserere mei, cujus fortunam aspicis , 
haud felicis: Non autem invalidius ramis supplicium 
tuis genibus adjicio ulnas meas. 

ORESTES. 
Eal 

queenam res est? num forte erramus? an clare video 
hane filiam Menelai, reginam harum sedium? 

HERMIONE. 
Sane, quam solam Tyndaris puella peperit, 
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Helena patri in adibus : nihil ignores. 
ORESTES. 
O Phacbe medice, malorum da solutionem. 
Queenam res est? a diis an hominibus pateris 
HERMIONE. 
Partim quidem a nobis, partim a viro qui me 
partim etiam a deo aliquo : undique periimus. 
OBESTES. 
Quee ergo potest esse, nondum natis 
liberis , mulieri calamitas, preeterquam de coe 
HERMIONE. 
Hoc ipsa re languemus : scite me, uf conftea 
ORESTES. 
Aliudne aliquod connubium pro te amat mari 
HERMIONE. 
Captivam Hectoris conjugem. 
ORESTES. 
Malum sane dixisti, virum duas habere conju 
HERMIONE. 
Talia sunt hac. Et deinde ego ulta sam. 
OBESTES. 
An forte adversus mulierem struxisti qualia s 
HERMIONE. 
Necem ipsi (mulieri) et filio spurio. 
ORESTES. 
Et occidisti, aut aliquis casus tibi eos eripuit 
HERMIONE. 
Senex Peleus , deteriores cura amplectens. 
ORESTES. 
Tibi vero an fuit aliquis, qui caedis hujus in 
HERMIONE. 
Pater quidem, ad hoc ipsum ex Sparta adve 
OBESTES. 
Et tamen ille superatus est manu senis? 
HERMIONE. 
Pudore quidem ; et me relinquens desertam 
OBRESTES. 
Intellexi : metuis maritum propter ausa. 
HERMIONE. 
Tenes ; perdet enim me juste. Quid oportet 
Sed rogo te, Jovem invocans cognatorum pr 
mitle me ex hac regione in aliquem locamr 
aut ad paterna tecta : quia videntur mihi ba 
aedes me expulsure, ac si vocem habereat, 
oditque terra Phthia. Quod si venerit prius 
maritus domum , relicto Pheebi oraculo, 
occidet me propter turpissima facta, aut ser 
pellici, cui antea imperabam. 
Quomodo autem hac, dixerit aliquis, pects 
Malarum mulierum introitus me perdidit, 
que mihi inflarunt animum dicentes talia ¥ 
Tu pessimam captivam in sdibus 
servam tolerabis tecum lecti esse sociam? 
Per reginam (Junonem), non in mea certe 
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ANDROMACHE. 


intuens lacem meo frueretur lecto. 
Atque ego, audiens istos Sirenum sermones, 
callidarom , veteratoriarum , versutarum loquacularum , 
inaniter elata sum stultitia. Quid enim oportebat me 
de marito esse sollicitam , cui aderant quibus opus eral? 
multe quidem divitie, et edibus imperabam; 
filios autem ego peperissem legitimos, 
illa vero semiservos meis, spurios. 
Sed nunquam, nunquam, non enim semel dicam, 
oportet prudentes viros, quibus est malier, 
ad uxorem in eedibus sinere ingredi 
mulieres : iste enim suné magistre malorum. 
Alia quidem, aliquod captans lucrum , corrumpit lectuin : 
alia quae peccavit , vult eam peccare secum : 
multe vero ex petulantia. Et inde familie 
laborant virorum. Adversus hxc bene munite 
claustris ct vectibus januas sedium : ° 
nam sani nihil externi introitus 
mulierum faciunt, sed contra multa mala. 

CHORUS. 
Nimium immisisti linguam in cognatam sexum. 
Condonanda quidem nunc tibi sent hesc, sed tamen decet 
colorare mulieres muliebres morbos. 

ORESTES. 
Sapiens quidam fuit, qui docuit homines 
rationes audire a presentibus. 
Ego enim sciens perturbationem hujus familiz , 
tuamque litem et uxoris Hectoris, 
observans exspectabam utram hic mansura esses , 
an perterrita metu propter captivam 
mulierem , ex hac domo discedere velles. 
Veni autem, non quod pateam mandatis ate, 
sed ai tu injiceres, sicut injicis, mentionem abeundi, 
ducturus te ab hisce eedibus. Nam mea cum prius esses, 
habitas cum isto viro tui patris improbilate, 
qui, priusquam Troja invaderet fines , 
uxorem te mihi dedit, et postea promisit viro 
nunc te habenti, si expugnaret urbem Trojanam. 
Postquam autem filius Achillis hue rediit , 
tuo quidem ignovi patri , hunc vero rogabam 
ut tuum connubium relinqueret, meas narrans eerumnas 
et presentem fortunam, quod cognatis quidem 
a viris possem ducere uxorem , extrinsecus vero non facile , 
exulans ab edibus quali exilio ego exulo. 
Ille vero erat contumeliosus et circa necem mea matris, 
et sanguineo vultu terribiles deas (Furias) exprobrabat 
Et ego, depressus domestica fortuna, (mihi. 
dolebam quidem, dolebam, ob calamitates tamen ferebam, 
et privatus tuis nuptiis abibam invitus. [tunam, 
Nunc igitur, quoniam in contrariuma mutatam habes for- 
et in calamitatem hanc lapsa consilii inops heres, 
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 ducam te ab sedibus, et tradam in manum patris. 


Cognatio enim multum valet, el in adversis rebus 


non est quicquam melius domestico amico. a 
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ANDROMACHE. 


HERMIONE. 
Desponsationis quidem mez pater meus 
curam habebit, nec es¢ meum decernere hoc. 
Sed quamprimum abducas me ex hisce edibus, 
ne antevertat me adveniens ad domum et redux marifus, 
aut deserentem me filii edes si resciverit 
Peleus, ne persequatur equestri persecutione. 


ORESTES. 
Noli sollicita esse de senis manu, et Achillis 
filium pibil metuas pro iis, qua: in me insolenter gessil; 
tales enim insidie ei structs 
laqueis inevitabilibus stant necis 
ab hac manu : quas prius quidem non dicam, 
sed re perfecta sciet Delphica petra. 
Matricida vero, si sociorum meorum 
foedera manserint firma in terra Pythica, 
docebit eum nullam ducere earum, quas ego debebam. 
Cum damno autem suo posnam poscet paterne: necis 
a rege Pheebo : neque illum mutatio 
animi juvabit , deo nanc dantem pcenas ; 
sed et ab illo, criminationibusque meis , 
male peribit : agnoscet autem meam.inimicitiam. 
Invisorum enim sibi homioum sortem in conversionem 
deus dat (in ruinam vertit), neque sinit eos spirare alte. 


CHORUS. 
O Phoebe, qui moenibus cinxisti in Iio bene munitam cl- 
[lem, et Neptune, ceruks 
equis vehens per marinum pelagus, 
J qua de causa fabram manum (operam) vestre@e structore 
Marti pugnz perito turpandam ( vastandam) permittentes, 
miseram prodidistis Trojam ; [miseram, 
et plurimos ad ripas Simoentias preestantibus equis 
[stroctos currusjunxistis, et letaia 
virorum certamina instituistis expertia coronar um? 
Et ablerunt mortui ab Ilo oriundi reges, 
neque amplius ararum ignis in Troja diis 
lucet fumo odorifero. 
Occidit etiam Atrides (Agamemnon) conjugis mana : 
ipsaque persolvens coedem sua nece, 
a liberis hanc accepit. 
Dei, dei in eam (Cly¢cemnestram) animadvertit mandates 
fatidicum , quando eam occidit Argis profectus 
Agamemnonis filius , 
adytum cum adiisset Delphicum, matris interfector; 
o deus, o Phoebe, qaomodo hoc credam? (me 
Multeeque maritee Trojane in Greecoram concionibes § 
edebant propter infelices filios mortuos, 
reliqueruntque domos 
ad alium maritum concedentes. Non tibi (Hermione) # 
tristes acciderunt, non amicis tuis solis (Aéridts), dolore! 
calamitatem sustinuit Greecia, calamitatem : 
et transiit Phrygum ad foecunda jugera 
fulmen, stillans Plutoniam necem. 
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ANDROMACHE. 


PELRUS. 
Phthise mulieres, quserenti mibi 
indicate; audivi enim non certum rumorem , 
Menelai filiam relinquentem eedes 
has discessiase : veni igitur studium habens cognoscendi, 
an heec sin¢ vera : nam absentium amicorum 
fortunam curare debent qui domi sunt. 
> CHORUS. 
Peleu , recte audivisti; neque me decet 
occultare, in quibus verser malis : 
nam regina discessit fugitiva ex his edibus. 
PELEUS. 
Quem metum nacta? absolve narrationem mihi. 
’ CHORUS. 
Maritum metuens, ne eam domo ejiceret. 
PELEUS. 
Num prepter consilia de morte pueri? 
CHORUS. 
Sane, et captivee mulieris meta. 
PELEUS. 
Cum patre vero, aut quocum relinquit eedes? 
CHORUS. 
Filius Agamemnonis abiit ducens eam ex terra. 
PELEUS. 
Quam spem explens? an volens uxorem ducere? 
CHORUS. 
Et tai filii filio parans necem. 
PBLEUS. 
Utum tecte insidians , an coram prodiens pugnando? 
CHORUS. 
To sacro templo Apollinis cum Delphis. 


PELEUS. 
Hei mihi! hoc jam es¢ atrox. Nonne quam celerrime 
ibit aliqais ad Pythicam ara, 
et quee hic acta sunt dicet amicis ibi, 
priusquam filius Achillis occidat ab inimicis? 
-NUNCIUS. 
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Hei mihi mihi! 
quales miser venio nunciaturus casus 
et tibi, o senex , et amicis domini! 


PELEUS. [spectat. 
Hea beu! tanquam preesagiens animus aliquid mali ex: 
NUNCIUS. 


Non amplius est tibi filius filii (repos), ut scias , senex 
Peleu : tales plagas ensium habet 
a viris Delphicis et Mycenzeo hospite. 
CHORUS. 
Hen peu! quid facies , o senex? ne cadas ; 
erige te. 
PELEUS. 
Nihil sum, perii! 
evanida est vox, et evanida membra mea ad inferos.. 


NUNCIUS. 
Audi, si quidem tuos amicos ulcisci 
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ANDROMACHE. 


; Vis, rem quomodo acta est, erigens tuum corp 








PELEUS. 

O fatum, senectutis in extremo limite 
quale me miserum circumdedisti! 
Quomodo vero periit mihi filius unici filii unicu 
indica : audire enim non audienda tamen volo. 

NUNCIUS. 
Postquam ad inclytum venimus solum Phebi, 
tres lucidos transitus solis 
spectandis rebus dantes , oculos implevimus. 
Et hoc jam erat Delphis suspectum : ac in cect 
congrediebatur circulosque populus incolens pe 
Agamemnonis vero filius, vadens per urbem , 
in aurem cuique dicebat hostiles sermones : 
Videte istum , qui vadit per dei 
specus auri plenos, thesauros hominum, 
secundo praesens ob id cujus causa et prins 
venit huc , Apollinis templum populare volens 
Hinc vero manavit per urbem malus rumor, 
magistratusque congregabantur et in curias, 
et privatim , quotquot Lhesauris dei praeerant , 
preesidium disposuerunt in ede Pheebi columni: 
Nos vero ovibus, frondosi Parnassi 
alumnis , acceptis, nihil adhuc de his compertu 
veneramus , et ad aras accessimus 
cum hospitibus et vatibus Pythicis. 
Et aliquis hoc dixit : O adolescens , quid tili 
a deo implorabimus? qua de causa venisti? 
Iste vero respondit : Phaebo pro priore peccato 
peenas dare volumus : postulavi enim 
ab ipso aliquando, ut daret poenas pro sanguil 
Et tum Orestis calumnia multum valens 
apparuil, quod mentiretur meus dominus, 
qui venerit flagitioso consilio. It vero Neoptol: 
intra crepidinem , ut ante oraculum 
precaretur Phoebum : eratque occupates in vi 
Huic autem contra subsidebat gladiis armatus t 
lauro obtectus (coronatus). Quorum Clytamn 
erat unus omnium machinator. [pre 
Et ille quidem (Neoptolemus) , in omnium con: 
isti vero, acutis ensibus armati, 
pungunt inermem filium Achillis clam. 
Retro is cedit adversa fronte; non enim letali 
erat; evaginatque gladium, et a porticu 
suspensa arma de clavis deripiens, 
stelit ad aram, lterribilis bellator aspectu ; 
et clamat, Delphorum filios interrogans hic : 
Cur me occiditis, pium iter 
ingressum? propter quam causam pereo? 
Istorum vero, licet prope essent innumeri, nen 
dixit, sed petebant eum lapidibus manu missis 
Densa vero congerie telorum undique obrulus 
objiciebat arma , et cavebat ictus, 
huc et illuc clypeum manu protendens. 
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Sed nihi: proficiebat ; verum multa simul tela, 
sagiltee, amentata jacula, solutaque missilia , 
letalia veruta velabant ante pedes. 
Vidisses autem mirabiles saltationes caventis sibi 
€ telis filii. Cam autem ipsum circumcirca stantes 
in orbe conclusum tenerent , non dantes respirandi copiam 
deserto arse victimas recipiente foco, 
saltans pedibus Trojanum saltum , 
ruit contra eos : isti vero, sicut columbe 
accipitrem conspicate , ad fugam terga verterunt. 
Multi autem cadebant permixti et ex vulneribus, 
ipsique a suis concuicati per angustos exitus. 
Clamor autem infandus in sacra domo 
resonuit ¢ saxis; sed, ceu in sereno, 
stetit dominus lucens splendidis armis , 
donec tandem quidam ex mediis adytis edidit 
diramque et horribilem vocem , et impulit exercitum 
convertens ad pugnam. Tum cadit Achillis 
Gilius, latera percussus acuto gladio 
a viro Delphico, qui eum perdidit 
cum muitis aliis. Postyuam autem ad terram cadit, 
quis non ferrum adigit? quis non saxum imnittit, 
jaciens , tundens? Ac totum consumptam est corpus 
pulcrum a sevis volneribus. 
Porro cadaver ipsius , jacens prope altare, 
ejecerunt extra templum victimis opimum. 
Nos vero, arreptum quam celerrime manibus 
portamus ipsum tibi deflendum lacrimis 
lugendumqne, senex, et telluris ornandum sepaltura. 
Talia rex Apotlo, qui aliis vaticinatar, ‘ 
qui justitie omnibus hominibus est judex, 
filio Achillis fecit danti poenas ; 
et recordatus est, sicut malns homo, 
vetera jurgia. Quomodo igitur fuerit sapiens? 
CHORUS. 

Alqui ecee rex jam portatas 

ex terra Delphica domum accedit. 

Miser qui hoc est passus, miser, senex, 

et ta; recipis enim Achilleum 

pullum in zedes, non at tu vis : 

ipseque noxia mala nactus, 

in eamdem calamitatis sortem incidisti. 

PELEUS. 
Heu mihi! quale malaum video hoc 
et recipio manu in sedes meas! 
Heu mihi mihi! ah ah! 
o urbs Thessalica, pertimus, [periimus !] 
non amplins mihi genus, non amplius mihi liber: 
sopersunt in eedibus. 

O miser ego propter mea mala! in quem 

amicum jam oculos conjiciens delectabor? 

O carum os, et gene, ¢t manus! 

utinam te ed Hium inlerfecisset fatum, 

ad Sinwentiam ripam ! 





232 ANAPOMAXH. 


XOPOZ. 
Odrd +’ dy dog dx tive’ Extptix’ dv, yhpov, 
$185 Oawdy, td adv 1’ Jv de’ av edruydorepov. 
TIHAEYS. 
7 ydpog, & ydyos, 8 thd Scopara 
xal woAw dhecas, drecas dudv, 
alat, alet. "O nai, 
pajmote abv hey éwv td Suowvupov 
Grpen’ duol yévog sic téxva xal Sduov 
duprbadécdar 
“Epprovac “Atdav énl cot, téxvov, 
G)dN& xepauvG modabey Grfcbar, - 
pnd? nl cofoctva povin ratpds 
ala vo Stoysvéc more Doi6ov 
Bporic els Gedy dvdipar. 
XOPOE. 
*Ororot, srotot. 
@avovra Seondrav dors 
vou tH veptépwv xardpkwo, 
TIHAEYE. 
"Ororot, Srotot. 
Arcddoza 8, & tddac eyo, 
yéowy xat duotuyhs Saxpdw. 
XOPOZ, 
@eot yhp ala, Osd< Expave cunpopdy. 
TIHAEY. 
¥205 "D. gihoc, Sépov Bdimes Zpnuov, 
yepove’ dxaida vosplaac. 
XOPOX. 


5190 


5195 


Zrp. B 


[2rp. 7’ 


* @uaveiv, Oxveiv ce, mpéobv, ypiiv mépos téxvey. 


TIHAEYZ, 
O% onapdtouar xdpav, 
1210 odx eibjcopat 3” aus 
xdpg xrimnus yerpds dhodv; “Q médtc, 
dimday téxvov p’ Eordonce DoiGoc. 
XOPOX. 
7D xaxk rabdv i8div te Svotuy hs yépov, Zrp. 8 
15 tty’ aliiv’ el td Aormov eres 
TIHAEY. s- 
“Acenvoc, Epnyos, odx Zywv wépac xaxiiv Ave, 8” 
Sravedfaw ndvous & “ASav. 
XOPOZ. 
Mary 8é 0’ dv ydporow BACioay Gol. ‘Avr. B’ 
TIHAEY=. 
“Aprrdpeva gpotda ndvee xeirar 
120 xdu Rwy ustapatwy npdaw. 
XOPOZ. 
Mévoc pdvotatv év ddnote dvactpéper. 
TIHAEYx. 
Odre por nddic, eodte, 
oxiimtpg th0" Eppét “nl viv, 
ot’, ® xar’ dvtpa wyta Nypéors xdpn, 
3225 TravedheOpdy pe’ Shear micvovea. 


, 


“Avr. Y 


“Avr. 


ANDROMACHE. 


CHORUS. 
Et hic pro isto rerom statu esset honoratus, 0 sen 
tunc mortuus ; tuaque sors sic esset felicior. 
PELEUS. 
O nuptie, o nuptie, quee banc familiam 
et urbem meam perdidistis , perdidistis! 
ah ab! ab ah! 0 fill, 
utinain conjugis tue infanstam 
mihi in liberos meos et domum genus 
ne attulisset tibi 
necem ab Hermione destinatam, o fili, 
sed fulmine prius periisset ; 
neque propter jacta in patrem tuum mortifera | 
ceedis Jove genili crimen unquam in Pheebum, 
Mortalis in deum, contulisses. 
CHORUS. 
Heu hea! 
Mortuum dominum lamentis 
nenia manium (fenebri) incipiam prosequi. 
PELEUS. 
Heu heu! 
Vicissim ego miser 
senex et infelix lacrimor. 
CHORUS. 
Dei enim hoe est fatum, deus perfecit hane cala 
PELEUS. 
O care, domum reliquisti desertam, 
senem liberis orbum destituens. 
CHORUS. 
Mori, mori te, senex , oportebat ante liberos. 
PELEUS. 
Nonne lacerabo comam, 
* nonne injiciam meo 
capiti planctum noxiam manus? O urbe, 
duobus liberis privavit me Pheebus. 
CHORUS. 
O mala passus vidensque , miser senex! 
qualem vitain in posterum habebis! 
PELEUS. 
Orbus liberis , desertas, non habens finem malor 
exhauriam labores usque ad mortem. 


CHORUS. 
Frustra vero te in nuptiis bearunt dii. 
PELEUS. 
In auras elapsa omnia evanida sunt, 
a fasta sublimi procul distantia. 
CHORUS. 
Solus in sola domo versaris. 
PELEUS. 
Nec amplius es¢ mihi civitas, civitas : 
sceptra hac valcant humi dejecta : 
tuque in antrorum recessu degens Nerei filia 
funditus exstinctum me videbis prostratum b 
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CHORUS. 
Eheu, eheu! 
quid motum est? quod sentio 
numen? Puelle!, videte, cernite : 
deus hic quispiam, candidum ztherem 
trajiciens, equorum altores 
campos Phthie ingreditur. 
f THETIS. 
Peleu, propter tuas priores nuptias 
veni Thetis, relicta Nerei domo. 
Et primum quidem, te ut preesentibus malis 
nihil nigium crucieris hortor : 
nam et ipsa, quam non lugendos oportebat liberos parere, 
amisi filium velocem pedibus 
Achillem, quem ex te peperi, principem Greeciee. 
Sed qua de causa venerim indicabo; et tu accipe. 
Mortuam quidem hune filium Achillis 
sepeli, delatam ad focum Pythicum, 
Delpbis probrum, ut sepultura indicet 
ceedem violentam Orestese manus. 
Mulierem vero captivam, Andromachen dico , 
Molossiam terram oportet habitare, senex , 
Heleno conjunctam legitimi lecti nuptiis , 
et puerum huncce ex Zaci stirpe solum 
relictum jam : regem autem ex hoc oportet 
aliom ex alio succedere Molossize , 
felices reqnaturos : non euim sic eversum 
fieri genus oportet tuum et meum, senex, 
et Troje : namque diis illa curs est, 
quamvis corruerit Palladis studio. 
Porro te, ut cognoscas mei cennubii gratiam , 
dea nata, et dei patris filia, 
malis liberatum mortalibas , 
immortalem et incorruptum faciam deum. 
Et deinde mecum in domo Nerei 
in posterum jam deus habitabis cum dea : 
inde proferens siccam ex ponto pedem, 
carissimum tibi et mihi filium Achillem 
videbis incolentem domos insulares 
in Leuce insula, intra Eoxinum meatum. 
Verum vade Delphorum ad divinam urbem, 
portans hunc mortuum, et ubi condideris terra , 
Teversus antiques rupis cavum in recessum 
Sepiadis conside : et exspecta donec ex mari, 
mecum habens chorum quinquaginta Nereidum, 
deductorem tuum, veniam : quod enim est fatale 
oportet te perferre : Jovi enim ista videntur. 
Cessa vero a lucta super mortuis : 
omnibus enim lominibus a diis hic 
calculus est destinatus, mori fatale est. 
PELEUS. 
O veneranda, o generosa conjux, 
Nerel filia, salve; heec vero digne 
teque facis et tuis liberis. 
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, Sedabo vero dolorem , te jubente , dea : 

| et, hoc sepulto, pergam ad Pelil montis anira, 
ubi cepi manibus tuum pulcerrimum corpus. 
Deinde annon uxores ducere ex generosis oportet, 
et dare noptum in bonas familias , quicunque recte consulit, 
tmalorum vero connubioram non habere cupiditatem , 
neque si amplissimam dotem wzor in wdes afferet? 
Nunquam enim Ai divinitus rem male gerent. 


CHORUS. 
Maltse sunt species fatorum , 
multaque preter spem perficiunt dil : 
et exspectata non eveniunt, 
non speratorum vero exitum invenit deus. 
Sic exiit hec res. 
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SZTHRA. 

CHORUS. 

THESEUS. 

ADRASTUS. 

PRECO. 

NUNCIUS. 

RVADNE. 

IPHIS. 

PURI. 

MINERVA. 

ZTHRA. 

O Ceres preeses Eleusinis terres 


hujus, et qui tenetis templa, sacerdotes, dec , 

ut ego sim beata precor, et Theseus filius meus, 

et civilas Athenarum, et terra Pitthed ; 

in qua me educatam opulentis in edibus, 

thram pater dedit Pandionis filio , 

geo, uxorem, Apollinis oraculis admonitus. 

Istas enim anus intuens, haec sum precata, 

qua relictis sedibus Argive: terre, 

supplici cum oles ramo advolvantur meis genibus 
cladem passe: gravem ; nam ad portas 

Cadmi (Thebas) mortuis septem generosis liberis 

orbee sunt, quos quondam Argivorum rex 

Adrastus duxit, CEdipi heereditatis (regnt) 

partem obtinere volens exuli Polynici 

genero : sed cadavera interfectorum in prelio 

condere volunt istorum matres terra; [facultatem 
prohibent vero qui rerum potentes sunt, neque tollendi 
dare volunt, jura deorum conlemnentes. [meso 
Commune vero onus cum his sustinens imploranda opis 
Adrastus , rigans oculos lacrimis, hic 

jacet, bellamque et infelicissimam : 

gemens expeditionem, quam domo eduxit : 

qui me exhortatur, ut filio meo persuadeam precibus, 

ut cadaveram recuperator aut persuadendo, aut haste 
robore, fiat e¢ sepullures auctor : 

hoc solum opus imponens meo filio 

civitatique Atheniensi. Sed pro terra mea 

ante arationem sacrifico, ex sedibus egressa meis 

ad hoc templom, ubi primum apparuit 

horrens super terram hanc frugifera spica (seges). 
‘Vinculo autem hoc non vincienti secre frondis cincta, 
maneo ad castos focos duarum dearum , 

Proserpine et Cereris, miserans quidem 

canas orbatas istas matres liberis, 
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SUPPLICES. | 


veneransque sacros supplicum ramos lana ve 
preeco ad urbem , Theseum huc vocans, if 
ut aut harum supplicantium molestiam amove 
aut neceasitatem istam supplicationis solvat, erg: 
re aliqua pia facta. Omnia namque per masculo 
mulieribus convenit agere, que sapiunt. 
CHORUS. 

Supplico tibi, anus , ex anili 
ore, ad genua procidens tua : 
redime mihi filios ex occisorum 
strage, qui relinquunt artus, 
morte solvente membra, feris montanis escam 
intuens miserabiles ocolorum meorum lacrimas 
palpebris, rugosasque carnium canarum 
lacerationes manuum (vi factas) : quid enim? 
mortuos filios meos neque domi 
in lecto exposui , neque sepulcrorum tumulos ¢ 
Peperisti tu quoque quondam , o veneranda, fi 
gratum reddens thalamam marito tuo : 
communica nunc mecum mentem tuam (affects 
communica, quantum doleo misera de mortuis « 
persuade filio tuo, cai supplicamus, ut veniat 
ad Ismenum, et in mea miserse manu ponat 
corpora juvenum mortuorum insepulta : 
fon sancte, sed compulsa necessitate ad tua | 
dens, petitura veni ad deorum ignem recipient 
aras; habemus autem justam causam ; et tibi 
adest queedam facultas, ut fortunata tuo filio i 
auferas. Miseranda vero mala patiens, te supy 
infelix ego, meum filium ut in manu mea pon 
ut amplectar mortui misera membra nati mei. 
Certamen ecce aliud venit luctum lucta 
excipiens; planctu resonant ministrarom man 

Ite 0 quee concinitis meis malis, 

ite 0 consortes doloris nostri, 

choro quem Piuto amat : 

per genas unguem candidum mittentes 

cruentate , corpusque lacerum : preestifa 
namque justa mortuis viventibus sunt decua. 
Tnsatiabilis haec me impellit voluptas luctuum 
gerumnosa, tanquam e celsa rupe 

humide fluens gutta, 

Dunquam cessans a Inctu : 

nam propter mortuos filios 

vehemens quidam in mulieribus 

ad luctum insitus est affectus. Hea hea! 
utinam mortua borum dolorum oblita essem ? 

THESEUS. 
Quem luctum audivi, et planctum pectoram , 
lamentationesque fanebres , ex his templis 
sono prodeante? quippe metus me suspensum | 
pe mihi mater, ad quam vado pedibus, 
cum diu abfuerit ab eedibus, passa sit aliquid 1 
Eia, 
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quid hoc rel esé > nova exordia sermonum video , 
matrem anum ad aram sedentem, 
et peregrinas simul mulieres, non unam notam 
habentes doloris : nam ex venerandis 
oculis emittunt miserabiles lacrimas in terram , 
rasureeque ac vestitus non qualis est in sacra pompa, 
Quid haec sunt, mater? tuum est indicare mihi, 
et meam audire : exspecto enim aliquid novi. 
ATHRA. 
O fili, istes mutieres sten¢ matres filiorum , 
qui occubuerunt ad Cadmeas portas, 
septem ducum : et cum ramis supplicibus 
custodiunt me , ut vides , circumcirca, fili. 
THESEUS. 
Quis vero est iste gemens miserabiliter ad fores? 
ATHRA. 
Adrastos, ut aiunt, Argivorum rex. 
THESEUS. 
Pueri vero circa istam , num hujus sent liberi? 
ATHRA. 
Non, sed filii mortuoram qui perierunt. 
THESEUS. 
Cur vero ad nos venerunt supplici manu? 
ATHRA. 
Scio : sed ad hos pertinet ulterior sermo, fili. 
THESEUS. 
Te obvolutum penulis interrogo : 
dic, retecto capite, et omitte luctum ; 
effectum enim nihil est ¢bi, nisi sermone exponatur. 
ADRASTUS, 
O clare victoriis Attici soli rex, 
Theseu, veni tibi supplex et urbi tuze. 


THESEUS. 
Quam rem venans, et quo opus habens? 
ADRASTUS. 
Scis quam perniciosam expeditionem feci. 
THESEUS. 
Scto : minime enim clam pertransiisti Graeciam. 
ADRASTUS. 
Ibi perdidi Argivorum proceres. 
. THESEUS. 
Talia miserum bellum efficit. 
ADRASTUS. 
Hos mortaos veni petens ab urbe. 
THESEUS. 
Preeconibus Mercurii fretus , ut sepelias mortuos? 
ADRASTUS. ‘ 
Ita : sed qui occiderunt eos non sinunt me hoc facere. 
THESEUS. 
Quid vero dicunt, cum justa tu petas? 
ADRASTUS. 
Quid vero? re bene gesta, nesciunt ferre fortunam. 
THESEUS. 


Ergo consulturus me venisti? aut cujus gratia? 
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SUPPLICES. 


ADRASTUS. 
Cupiens, o Theseu, ut recoperes filios Argivoru 
THESEUS. 
Argos vero abi vobis est? an gloriationes vesira 
ADBASTUS. 
Periimus spe frustrati. Ad te igitar venimus (con 
THESEUS. 
Utrum privato tuo consilio hoc fiZ, an tolius ur’ 
ADBASTUS. 
Omnes Danaids te suppliciter orant , ut sepelia 
THESEUS. 
Quare vero duxisti septem currus ad Thebas? 
ADBASTUS. 
Duobus generis hoc prestans officium. 
THESECS. 
Cui vero Argivorum elocasti filias tuas? 
ADBASTUS. 
Non cum nostra gente coatraxi aflinitatem fam 
THESEUS. 
Verum peregrinis dedisti Argivas puelias? 
ADBASTUS. 
Tydeo, et Polynici Thebis oriundo. 
THESEUS. 
Quamnam in cupidinem hujus affinitatis addac 
ADBASTUS. 
Obscura senigmata Phoebi me induxerunt. 
THESEUS. 
Quid vero dixit Apollo, puellis definiens nuptia 
ADRASTUS. 
Ut apro darem et leoni meas filias. 
THESEUS. 
Tu vero quomodo explicasti dei oracula? 
ADBASTUS. 
Cum veniasent exules nocte ad meam domum 
THESEUS. 
Quis et quis, dic : duos enim edixisti simul. 
ADBASTUS. 
Tydeus pugnam conseruit et Polynices simul. 
THESEUS. 
An his dedisti, ut feris, tuas filias? 
ADBASTUS. 
Pugnam eorum duarum ferarum pugnee assim 
THESEUS. 
Quomode vero venerunt , patriz relictis finibu 
ADRASTUS. 
Tydeus quidem ob caedem cognatam exul ex { 
THESEUS. 
Filius vero CEdipi quomodo venit, relictis Tix 
ADBASTUS. 
Propter diras patris, ne interficeret fratrem. 
TRESEUS. 
Prudens saltem dixisti voluntarium hoc exiliu 
ADRASTUS. 


Sed qui domi manebant, absentes injaria affic 
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THESEUS. 
Utrum frater ipeum freudat patrimonio? 
ADBASTUS. 
Hac ulciscens exivi, et sic perii. 
THESEUS. 
Vatesne consuluisti, et vidisti ftammas hostiaram? 
ADBASTUS. 
Heu mihi, urges me qua parle ego maxime peccayi. 
THESEUS. 
Non ivisti ad bellum, ut videtur, faventibus diis. 
ADRASTUS. 
Quod majus est, ivi etiam invito Amphiarao. 
THESEUS. 
Adeone numen Jeviter repudiasti? 
ADAASTUS, 
Javenum enim virorum tumultus percellebat me. 
TRESEUS. 
Audaciam sectetes es pro bono consilio : 
quod profecto jam muitos perdidit duces. 
ADBASTUS. 
Sed 0 fortissimum caput in Grecia, 
rex Athenaram, pro pudore quidem habeo 
procidens humi, genu amplecti tuum manu, 
canus vir, rex beatus olim : 
attamen necesse est cedere mez: calamitati. 
Serva mortaos mihi, miserams mea mala 
et has matres mortuorum filiorum , 
quibus senectus cana venit ad orbitatem. 
Sastinuerunt autem venire huc, et peregre pedem 
ferre, vix senilia membra moventes, 
tanquam legate, non ad ceremonias Cereris, 
sed ut mortuos sepeliant : a quibus ipsas decuit , 
ilorum manibus sepultas, maturum funus consequi. 
Sapiens autem res est, et divitem aspicere paupertatem, 


pauperemque ad divites respicere {teneat, 
semulantem eos, ut e¢ ipsum comparanda@ pecunis amor 
et miserias fortunatos considerare : 


et poetam, quos versus ipse pariat, 
lsetam parere : nisi enim ita sit affectus, 
handquaquam poterit, si intus (in animo) sit kesus curis, 
delectare alios : haud enim squitatem hoc habet. 
Fortasse vero dixeris : Pelopia terra (Peloponneso) omisea, 
quomodo Atheniensibus injungis istam laborem? 
Ego idoneus sum qui heec declarem. 
Sparta quidem es¢ seva et vafra moribus, 
reliquee vero urbes sunt parvee et imbecilles. Sed tua cl- 
sola potest sustinere hunc laborem : [vitas 
miserias enim respicere solet, et juvenem 
habet te rectorem validum : cujus defectu urbes 
multe perierunt, indigentes duce. 

x CHORUS. 
Et ego eumdem, quem hic, tibi sermonem dico, 
Theseu , ut miserearis mearum calamitatum. 
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SUPPLICES. 


THESEUS. 


| Cum aliis jam contendi certans oratione 


tali. Dixit enim quidam, quod mala 

Plura sint bonis apud homines. 

Ego vero his contrariam sententiam habeo, ez 
plura bona quam mala esse hominibus. 

Nisi enim hoc esset, non essemus in hac luce 
Laudo aptem deorum quisquis nobis vitam a c 
et ferino statu discrevit, 

primum quidem indita mente, deinde nuncia 
sermonis lingua data, ut agnoscamus vocem , 
et nutrimentum froguin suppeditans , et frugib 
mittens stillas humidas, ut que nascuntor ex 
et rigent ¢elluris ventrem : praeterea vero adver 
munimenta donans et ad estum dei (Solis) 
marisque navigationem, ot commercia 
haberemus inter nos rerum, quibus indigeret 
Qué autem sunt ignota neque perspicue cogr 
intuentes in ignem, et per fibras extorum 
vates proedicunt et ex auguriis conjicientes. 
Nonne igitur petulantes sumus, cum deus app 
dederit talem, quibus haec non sufficiant? 

Sed animus roster plus posse quam deus 
queerit ; fastamque in mentibus habentes, 
videmur nobis esse sapientiores numinibus. 
Quo e numero tu quoque videris esse non pr 
qui quidem filias, oraculis Phoebi devinctus, 
sic dedisti peregrinis, tamquam qui esse deo: 
et splendidam familiam tuam pollutee jungens , 
exulcerasti domos : (oportebat enim neque cor, 
sontia insontibus sapientem miscere , 

ct florentes opibus comparare in dotum amice 
Communem enim deus arbitrans fortunam, 
sontis calamitatibus perdere solet 

insontem et qui nihil peccavit). 

Ducens autem in expeditionem omnes Argivos. 
cum vates oracula clamarent, tu his contemtis 
per vim preeteritis diis, perdidisti civitatem , 

& juvenibus sedactus : qui cum honore comul. 
gaudent, et augent bella sine-jure, 
corrumpentes cives, alius quidem ut fiat impe: 
alins ut contumeliose se gerat , potentia in max 
alius qustus gratia, non considerans 

an populus aliquid detrimenti accipiat, dum h 
Tres enim sunt partes civium : alii quidem di‘ 
inutilesque, et semper plura expetant : 

alii vero pauperes , et indigentes victu, 
vehementes, et invidiz indulgentes plurimam 
in divites emittunt aculeos malos , 

linguis malorum presidum decepti : 

trium vero partium ila, quee est in medio, serv 
ordinem censervans , quem constituerit civites 
Et deinde ego tibi auxiliator ero? 

quid speciosi dicens ad meos cives? 
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molx lon addy dk rédoug edBarpovodv. — [Eitp. 
Bah, war’, tepdv dantdwv dxo Hepcepoveiac, 
Ph xat dvriacov yovdro, ert age Badotoa, 
chevy tefverbtesy xoploar déuac, jay, 
the iad tatyeor KaSyslovow dmideca xobpous. 
0s" pox: Aabere, qépere, mhumer’, delpers Mec. 
Talaivac yepdc yepariic. 
Tipds ot yeverddoc, & plac, Soxtpsitaros “EDGE, 
Evcopar, dapextcvouca 7 adv ydvu xal yépa Set- 
w oferiom dui téxvev u’ ixérwv, Date, 
Jaw Ddray, olerpov iilepov, olxtpdv feieav, 
pat! éxaqouc, thcvov, dv yOovt Kdduov ydouara On- 
raidac dy focla tH of xarldng, ixetedu, [poiv “Ave. 
Bidjov éptev Preqdpwy te daxpuov, & rept coicr 
B porncw Gde xicww, téxvors tdpov Eavicasbat, 


O@HZEYZ. 
Mijrap, of xdalerg, Mérrx’ ex’ dupdrwy pdon 
Balotoa tev ais; dpa Surnivous yous 
wibovee tisvde; xdpd ydp d7A0é tt. 
"Exatpe Leuxdy xpira, p23 Saxpuppder, 
worzvaio Anots doydpur, rapnudvn. 
ATOPA. 
Aisi. 
OHZEYS. 
Tad rodcesy ody cot otevaxtéov, 
ATOPA. 


EURIPIDES. 


SUPPLICES. 


Valeas : nam si malum consiliam cepisti, 
verecundia es¢ nobis vehementer tuam malam fortunam 
{comprimere (coercere). 
CHORUS. 
Male fecit, esto. In juvenibus autem hominibus hoc 
inest : veniam igitur buic (Adrasto) dare decet. 
ADBASTUS. 
Nequaquam judicem elegi te meorum malorum , 
sed tanquam ad medicum horum, o rex, venimus, 
neque, si quid non recte fecisse deprehendar, 
horum fanguam ad punitorem et objurgatorem, 0 rex, 
sed at adjuver. Quod ai non vis hee facere, 
necesee est me tuis decretis acquiescere : quid enim agam? 
Age, 0 anus, ite, viridem frondem 
ramorum illic retinquentes [ana cinctam, 
et deos et terram et flammiferam deam 
Cererem facientes testem , solisque lumen, 
quod nihil profuerint nobis obtestationes deorum. 
CHORUS. 
* * * *. * * 
qui Pelopis erat filius, et Pelopia ex terra nos 
eumdem tecum patrium sanguinem (originem) possidemus. 
Quid agis? prodes hac, et ejicies ex terra (bat? 
has anus nihil consecutas eorum, que ipsas consegui dece- 
Nequaquam : habet enim refugium , fera quidem petram, 
servus vero aras deorum, et civitas ad civitatem 
snpplex fugit jactata tempestatibus : rerum enim hamanarum 
nihil est perpetuo beatum. 
Vade, 0 misera, a sacro solo Proserpine, 
vade, et supplica per genua, manibus injectis, 
filioram mortaorum ut referat cadavera, 0 me miseram, 
quos sub meenibus Cadmeis perdidi juvenes. 
Hei mihi! prehendite, attollite, deducite, erigite, 
ex misera manu senili. 
Per tibi mentum, o care, o preestantiesime in Gracia, 
supplico, procidens ad tua genua et manum, miscra, 
miserere pro liberis me supplicem , 
velut erroncm aliquem, flebile carmen, flebile edentem ; 
neque insepultos, fili, in terra Cadmi ludibria feraram 
filios in tua etate videas, suppliciter oro. 
Aspice lacrimas in meis palpebris, quae ad tua 
genna sic procido, sepultaram liberis ut perficias. 


THESEUS. 
Mater, quid ploras, tenui peplo super oculos : 
tuos obducto? num miserabilem querelam [nonnihil. 
harum audiens? nam me quoque pertentavit (comsaovit) 
Erige canum caput, ne lacrimas funde , 
sanctis fucis Cereris assidens. 
THRA. 
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He hea! 
THESEUS. 
Istarnm mala non tibi sunt ingemiscenda. 


ATHRA. 


“| @ miseree mulieres! 


w 
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"Epet 58 &y tt¢ tog dvavopla yepinv, 

218 més Tapdv gor atépavoy elxdelag Aabeiv, 
Selous dméorng: xal cvdc piv dypicu 
dyiivos Hp, patdov aOijcas mdvov, 
ob 8 ac xpdvoc Brébavea xat Adyyng dxpchy 
APAv Exrovijout, Serthdg dv epevpdonc. 

320 Md biz’ duds y' dy, & téxvov, Spdane rade. 
“Optic, E6ouros ade xexeptounutvy 
‘ToIg xeptoAcUa yopydv de dvabhérer 
oh mxtplc; év yap tote movotet adkerat. 

AL® favyor cxotewk mpdccovcar moherc 

825 oxorewd xal BAémovaw edraGodmevat, 

Odx ef vexpotar xal yuvatkly dOAlar 
mposupedyiauy, © téxvov, xeyonuévas; 
de obte tap6i aby Sixy 0” Spucdevov, 
Kddpou 0° dpiica kabv ed rexpaydra, 

320 8’ adtbv Eda Blxar’ ev xd6or¢ Bahetv 

rbrord’> & yap Oadc nave’ dvactpéper muAtv. 
XOPOX. 

7D prrden por, wide o’ elpnxac xadiig 

xdpol- Simdotv 8b ydoua ylyverar doe. 
OBEY. 

306 "Epot Mdyot py, iirep, of Aeheyytvor 
6p big Lyove" és cdvde, xdregnvauny 
‘yrepny by’ olwv dowdy Bovdeundrov- 
bpé 82 xdyd rat6’ Erep we voulertic, 


SUPPLICES. 


THESEUS. 
Non ta ex illorum numero e 
ATHRA. 
Dicam aliquid, fili, tibi et urbi decorum? 
THESEUS. 
Dic, quippe multa sunt etiam a mulieribus sapie 
ATHRA. f 
Sed adcunctationem tendit mihi (cunc/ari me fa 
THESEUS. 
Turpe aliquid dixisti , bona ée celare amicos. 
ATHRA. 
Non sane tacens, deinde reprehendam aliquand 
preesens silentium quod turpiter sil tacitum : 
neque quod sit inutile, mulieres perite dicere , 
timens, umitiam meta meum honestum consili 


| Ego te, o fili, primum quidem deorum placita 
: considerare jubeo, ne offendas , his neglectis : 

' offendes enim in hoc solo, alioqui recte sapiens 
: Preeterea vero, si non oporteret injuste aflictos 
 audacem esse, sane tacuissem : 

' nunc vero et tibi hoc gloriam fert , 


et mihi hortari- ¢e non affert metum , o fili, 

ut viros violentos, et qui impediunt mortuos, 
ne sepulturam debitam et parentalia consequant 
ad hane officii necessitatem tua compellas max 


| et qui ritus totius Greecie confundunt, 


compescas. Quod enim continet hominum urbes 
hoe est, quando quis leges servat accurate. 
Dicet vero aliquis , quod ob ignaviam manoum. 
cum liceret' tibi gloriss coronam urbi comparare 
timens omiseris : et suis.quidem agrestis 
certamen attigisee e, inglorium Jaborem sustin 
ubi vero in galeam intuentem et in aciem hast 
oportebat labore defungi, inventum esse ignava 
Nequaquam , qui ex me natus sis, o fili, hae fa 
Videsne, derisa tamquam imprudeus 
ut in derisores suos torvum aspiciat 
tua patria? nam in laboribus il/a crescit. 
At oliosee urbes obscure degentes 
obscurum quoque adspectum habent dum nimi 
Non ibis mortuis et mulieribus miseris, 
© Gili, opem laturus indigentibus? 
quia neque timeo tibi justa de causa proficisce 
et Cadmi populnm videns jam fortunatum , 
adhuc ipsum alium jactum alea jacturum esse 
confide : nam deus ommia solet vertere retro. 

. CHORUS: 
O carissima mihi, et ist! pulere dixisti hoc 
et mihi, duplexque gaudium hoc est. 

THESEUS. 

Mea quidem verba, mater, quae pronunciavi , 
recte se habent adversus istum , et declaravi 
sententiam , quibus offenderit cousiliis = 
video autem et ipse haec quae me mones, 
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qOav vs Otatar adve’ "EpeyOerdaiv Aswv. 
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SUPPLICES. 


quod meis non sit consentaneum moribus, 
fugere pericula. Nam mullis rebus honeste gestis, 
hance morem apud Greecos elegi mihi . 
ut semper punitor malorum existerem. 
Non igitur recusare licet mihi labores. 
Quid enim de me dicerent homines infensi mihi, 
quando ¢u genitrix , et ques times pro me, 
prima jubes me suscipere hunc laborem? 
Ista facturus vadam, et cadavera redimam , 
verbis persuadens Thebanis ; sin minus, armorum vi 
Jam hoc erit, idque non invidentibus (invitis) diis. 
Decerni autem hee cupio et a tota civitate : 
decernet autem, me volente : sed deliberandi 
facultate data , habebo populunf magis équum. 
Ego etenim constitui ipsum in principatu, 
libera facta hac urbe, habente sequale jus suffragil. 
Assumpto autem Adrasto documento meorum verborum , 
{ocoram multitudinis tpsorun (4theniensium) tbo ; et cum bec ipsis 
lectis Atheniensium juvenibus congregatis, huc [persuasero , 
veniam : et sedens ad arma, mittam nuncios 
Creonti, corpora mortuorum repetens. 
Sed, o anus, auferte sacras coronas 
a matre, ut eam ad domum Agei ducam, 
caram attingens manum : nam parentibus 
filius qui vicissim non servit , infelix est : 
pulcerrimo enim dono dato, in vicem aocipit 
a liberis suis talia quae parentibus dederit. 
CHORUS. 
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_Argos equos alens, o meum patrium solum, 


audivistis hac, andivistis, regis verdba [Argolide. 
pia erga deos @stimanda in magna regione Pelasgorum et 
Utinam ad metam meoram malorum, et ulira 

perveniens , aliquando meum matris oblectamentam 


cruentum (Alios occisos) tollat (¢ solo Thebano), et terram Inachi (4r- 
}08) reddat amicam , ope sua juvans! 
Preeclarum decus es¢ urbibus pius labor, 


et gratiam habet perpetuam. {mecam 

Quid mihi urbe decernet tandem? ap amicitiam e¢ fardus 

icet , et liberis nostris sepulturam obtinebimus? [dis , 

Succurre matri (matribus Argivis), succurre, civitas Palla- 

ne leges hominum polluant Thebani. 

Tu quidem colis justitiam , et minus injustitise 

tribuis : injusteque aMllictum quemlibet liberas. 
THESEUS. 

Habens semper hoc officiam, servis 

urbique et mihi, perferens edicta. 

Et nunc profectus trans Asopum et Ismeni aquam , 

venerabili tyranno Cadmeorum hee nuncia : 

Theseus a te amice repetit cadavera ad sepeliendum, 

vioinam habitans terram, sequum censens hoc consequi, 

amicumque volens reddere totum Erechthidarum populum. 

Et si quidem posfulatis velint annuere , retro profectus 

veni; si vero morein gerere nolint, hac erunt secunda verba: 

juvenum agmen ut exspectent meum scatiferam. 


Exercilus vero sédet, et lustratur preesens , 
16. 
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SUPPLICES. 


circa Callichorum puteum sanctum, paratus ille. 
Et vero volens libensque suscepit 
civitas hunc laborem , postquam sensit me velle. 
Ehem ; quis hic nostris sermonibus intervenit ? 
Thebanus, ut videtur mihi haud clare dignoscent 
preeco. Exspecta, si forte iste te liberet hoc labo 
et adventu suo occurrat meis consiliis. 

PRAECO. 
Quis est regionis tyrannus? ad quem me nunciar 
verba Creontis , qui imperat Cadmi terre, 
Eteocle occiso ad septemplices 
portas manu fratris, ab Polynice. 

THESEUS. 

Primum quidem ccepisti orationem falso, hospes 
quzrens tyrannum hic : non enim regitar heec ut 
uno ab viro, sed es? libera civitas; 
populusque imperat successione per vices 
annua, non divitiis tribuens 
plurimum , sed etiam pauper habet jus sequale. 

PRECO. 
Unum quidem hoc nobis, sicut in talorum ludo, 
melins (auctario adjicis); civitas enim, aqua egol 


-ab uno viro, non a turba, regitur, 


neque est qui eam vanis sermonibus inflans 

ad lucrum proprium, alius alio vertat : 

et qui modo suavis eraé et prastans multam gr 

postea ledit : deinde calumniis novis 

dissimulans priora peccata, effugit poenam. 

Alioqui, quomodo non recle rationes dijudicans 

recte possit populus regere civitatem? 

Tempus enim doctrinam, quam celeritas, 

meliorem preestat. Sed rusticus vir pauper, 

etiamsi non sit imperitus, prae laboribus 

non poterit ad publica commoda respicere. 

Profecto mala res est hzec preestantioribus, 

quando improbus vir dignitatem consequitur, 

detinens populum lingua, qui nihil prius fuit. 
THESEUS. 

Argutus esé iste preeco, et facundize per occasions 

Postquam vero tu hoc curriculum absolvisti, 

audi vicissim ; tu enim certamen instituisti ser 

Nihil est infestius civitati tyranno : 

abi, primum quidem omnium, non sunt leges 

communes; unus vero imperat, legem possiden 

ipse penes se, et hoc (/ex) non amplius equale 

Scriptis vero legibus, imbecillis 

et dives jus eequum habet : 

et licet panperioribus ingerere 

potenti eadem, quando male audit aliguis ; 

et vincit minor potentem, justam causam habe 

Illud autem esé libertas : Quis velit reipublicse 

bonum aliquod habens consilimn in medium pr 

Et qui hac vult, clarus est; qui non vult, 

tacet. Quid est his eequabilius civitati? 
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Et quidem ubi populus princeps es¢ terre , 
delectatur civibus fortibus qui in promta sunt : 
at vir tyrannus inimicum putat hoc sibi, 
et preestantissimos , quos putaverit sapere, 
interficit, metuens suc tyrannidi. 
Quomodo igitur adbuc civitas possit esse firma , 
quando aliquis, sicut ex prato verno spicam, 
aufert audaces cives, et demetit juvenes? 
Comparare autem divitias et victum liberis quid prodest , 
ut tyranno opulentiorem vitam laborando paret? 

aut filias virgines in edibus educare cum cura, [quis, 
jucundas tyrannis voluptates futuras, quum voluerit ali- 
lacrimas vero parantibus is/as (i. e. parentibus)? Ne vivam 
si meze filie per vim alicui nubent. [amplius, 
Et heec quidem adversus ista tua sum ejaculatus (respondi). 
Quid vero petitam ab hac terra jam venisti? 
Lacrimaturys profecto venisses, si te non misisset civitas, 
qui ita supervacanea loquaris : nam nuncium oportet, 
dictis quae mandaverit aliquis , quam celerrime retro 
abire. Posthac igitar Creon in eam urbem 

te minus loquacem mittat nuncium aliquem. 

e CHORUS. 

Heu heu, ut, quando fortuna dat malis 

res secundas, sunt insolentes, quasi semper felicessint futuri! 

PRECO, 

Dicam jam : ac de disputatis quidem 

tibi videantar heec, guce dizisti; mihi vero contraria. 
Ego autem interdico et totus populus Thebanus, 

ne Adrastum in hanc terram admittas : 

sin est in solo, ut antequam dei (Phabi) occidat jubar, 
soluta (posthabita) sacra infularum religione, 

hinc eum expellas , neque tollas mortuos 

vi, quem nihil attingit civitas Argivorum. 

Et si mihi parueris, sine fluctibus civitatlem ‘ 

tuam gubernabis : sin minus, magna procella 

belli erit nobis, et tibi sociisque. 

Considera autem, nec meis iratus 

dictis, tanquam scilicet liberam civitatem habens, [fdcia). 
superbum reddas responsum ex lacertorum vi (ex virium 
Fidncia hominibus est pessima, qua multas urbes bello 
commisit, efferens animum extra modum. 

Quum enim venit bellum ad saffragia civitatis , 

nullus amplius snam mortem reputat, 

sed hoc infortunium in alium avertit : 

ai vero esset ob oculos mors in calculo ferendo, 

nonquam Greecia furens cupiditate belli periisset. 

Atqui duarom omnes homines rationum 

potiorem scimus, et bona et mala, 

quantoque pax melior sit hominibus quam bellum : 

que primum quidem Musis est gratissima , 

{uctibusque inimica , et delectatar procreatione lzete sobolis,. 
et gaudet divitiis. Heec bona dimittentes , improbi, 

bella suscipimus , et inferiorem 

virum viri redigimus in servitutem , ct arbs urbem. 
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Ta vero homines hostiles mortuosque juvar 
sepeliens et curans, quos propria injuria pe 
Noa amplius ergo jure Capanei ictum fulmine 
corpus ustum defluit e scalis erectis, 
quas admovens portis, juravit se urbem 
deleturum , volente et nolente deo : 
neque recte rapuit vorago augurem, 
quadrijugam currum circumplexa hiata : 
aliique duces non recte jacent ad portas, 
saxis contriti ossium suturas. 
Aut igitur plus sapere glorieris te quam Jove: 
aut deos juste perdere malos fatearis. 
Oportet igitur sapientes primum quidem ama 
deinde parentes et patriam : quam oportet au 
nec frangere. Lubrica res est dux temerarius 
gubernatorque navis placidus pro tempore, ¢ 
et hac utique est fortitudo, prudentia. 
CHORUS. 
Satis erat Jupiter vindicans scelera; - 
Vos vero non oportebat tam contumeliose age 
ADRASTUS. 
O omnium pessime! F 
THESEUS. 

Tace, Adraste, comprim 
nec ante meos sermones tuos 
Ponas : non enim venit ad te iste praco, 
sed ad me : ergo nos etiam oportet responder 
Ac primum quidem ad prima tibi respondebo. 
Non novi ego Creontem dominum meum, 
Reque plus posse eum, ut cogat 
Athenas ista facere. Sursum enim fluerent 
res ita, si imperabimur scilicet. 
Bellum autem hoc non ego committo, 
qui neque cum istis in Cadmi terram ivi; 
eed mortuorum cadavera, non laedens urbem, 
neque viris letalia inferens certamina, 
sepelire justum duco, communem Grecorum 
servans. Quid horum non recte se habet? 
Etenim etiam si quid passi estis ab Argivis, i 
mortui sunt : ulti estis hostes pracclare vobis; 
tupiterque illis, et vindicta finita est. 
Sinite jam terra condi mortuos : 
et unde unumquodyue venit in vitam, 
eo redire, spiritum quidem in etherem, 
corpus vero in terram. Haud enim quaquam p 
id proprium nobis, nisi ut in eo habitet vita: 
deindeque éerram, qua aluit, ipsum recipere 
Putasne te malo afficere Argos, non sepelient 
Nequaquam : ad totam Greeciam hoc pertinet, 
si quis fraudans mortuos jus¢is, quae debeban 
retineat insepultos : affert enim timiditatem 
fortibus , talis si statuatur lex. 
Et mihi quidem venisti minaturus atrocia verb 
miortuos vero furmidatis, si tegantur terra? 
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quid ne accidat ‘imentes? ne evertant civitatem 

vestram sepulti? an ne in sinu terre liberos 

gignant, a quibus ventura sit aliqua ultio? 

Ineptum profecto est hoc dispendium tua lingue , 
timere pos simulantis vanos et inanes metus. 

Sed, © stulti, cognoscite hominum miseram sortem : 

lucta es¢ nostra vita : sunt autem fortunati, [runé. 
alii quidem mortales illico, alii postea, alii vero jam fue- 
Fortuna lascivit ; ab infortunato namque, 

ut prospere agat, honore afficitur, 

beatusque eam, aura secunda metuens ne se deserat , 

alte extollit Jaxdibus. Cognitis igitar his, oportet 

injuria affectos mediocri, sine ira tolerare , 
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injurias vero admittere que saléem non afficiant damno rem- 
Quomodo igitur hoc erit? Mortuorum corpora [ publicam. 
sepelienda da nobis qui volumus pii esse ; 
aut (sin minus, ) manifesta erunt qum poslea fent; nam 
Nunquam enim efferetur inter Greecos, [ibo, et sepeliam vi. 
quod ad me et arbem Pandionis que pervenit 
vetus deorum lex corrupta fuerit. 
CHORUS. 
Confide ; servans enim lumen justitix , 
effogies multas hominum vituperationes. 
PRACO. [dicam) ? 
Visne tuum sermonem colligam brevi (uno verbo summans 
THESEUS. 
Dic, si quid vis : nec enim es taciturnus. 
PRACO. 
Nunquam ex agro nostro filios Argivorum auferes. 
THESEUS. 
Et me jam andi, si vis, viciesim. 
PRACO. 
Audiam : etenim oportet dicendé dare vicem. 
THESEUS. 
Sepeliam cadavera , auferens ex terra Asopia. 
PRECO. 
Armis tibi primum periclitandum est. 
THESEUS, 
Multos sustinui jam diversos alios labores. 
PRECO. 
Nam omnibus ergo ut sufficias, te genuit pater? 
THESEUS. 
Quotquot quidem sun¢ improbi; probos vero non punimus. 
PRECO. 
Multa curiose agere soles et toa civitas. 
THESEUS. 
Ergo sustinens multos labores , est e¢iam multum beata. 
PRACO. 
| Veni, ut te hasta Thebapa ad urbem capiat. 
THESEUS. 
Quis vero ex dracone acer bellator extiterit? 
PRECO. 
' Experieris tu cum damno tuo; nunc autem adhuc es ferox- 
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THESEUS. 
Haud me moves, ut ad iram concitem animun 
tuis superbis verbis. Sed ex hoc agro discede , 
inania verba que atlulisti referens : 
efficimus enim nihil colloguendo. Moveri opo 
omnem peditem armigerum , et currus inscen 
singularesque equos phaleratos excitari, ore 
distillantes spumam , ad Cadmeam terran. 
Proficiscar enim,ad septem portas Cadmi 
ipse, tenens ferrum acutum in manibus, 
ipseque prasco. Tibi vero mando ut maneas, 
Adraste, et mihi ne affrices fortunam 
tuam : ego enim cum mea fortuna 
agmen ducam clarus in claro exercitu. 
Una re solum est mihi opus, habere deos me 
justitiam colunt. Heec enim si adsint simul, 
dant victoriam : nam virtus nihil prodest 
hominibus, nisi deum idem volentem (fave 
SEMICHORUS. 
O miserse matres miserorum ducum, 
ut mihi pallidus metus sub hepate movet turi 
SEMICHORUS. 
Quam novam vocem hanc in medium affers ? 
SEMICHORUS. 
Populus ubi Palladis cernetur ? 
SEMICHORDS. 
Amnisne rem actum iri dixisti , an verborun 


SEMICHORUS, 
Hoc quidem foret lucrum (optimem) ; sed s 


«| ceodes, pugna, sonitusque ex pectore plane! 


* * altera vice fient, 
 misera , quam orationem , 
quamnam, gua horum causa extiterim, 
SEMICHORUS. 
Sed prospere gestis illustrem evertat aliqua 
fortuna rursus ; bac fiducia me circumdat. 
SEMICHORUS. 
Justos nimirum ta narras deos. 
SEMICHORUS. 
Quinam enim alii dispensant eventus? 
SEMICHORUS. 
Multas deorum dispensationes hominibus di 
SEMICHORUS, 
Metu enim pristino peris ; 
vindicta vindictam evocavil, et ceedes 
coedem ; malorum autem levamina 
dii hominibus distribuunt , 
omnium exitum penes se habentes. 
SEMICHORUS. 
Quomodo veniemus in pulgre turritos cam 
Callichori dew (Cereris) fluenta relinquent 
SEMICHORUS. 
Alatam utinam aliquis me deorum faciat, 
ut ad urbem interamnam veniam ! 
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SEMICHORUS. 
Nosses amicorum , 
noeses fortunas. 
SEMICHORUS. 
Adhuc pendet quaenam sors 
maneat fortem 
hujusce terree principem. 
SEMICHORUS. 
Invocatos iterum invocamus deos : 
at enim hac prima in timoribus es? fiducia. 
a SEMICHORUS, 
© Juppiter, antiques matris nostra: 
marite, vitule (ili) Inachi! 
SEMICHORUS. 
Auxiliator urbi buic 
esto mihi psopitius. 
SEMICHORUS. 
Tuum decus (duces occisos), a te constitutos incolas 
in urbe recupera mihi 
ad rogum contumeliose habitos a Thebanis. 
NUNCIUS. 
Maulieres, veni multa bona habens nuncianda, 
et ipse servatus (captus enim eram in pugna, 
ubi mortuorum septem ducum agmina 
pugnaverunt ad flumen Dirczeum), 
Theseique nunciaturus victoriam. Te vero a sernionis am- 
longa liberabo : Capanei enim eram servus, [bage 
quem Juppiter fulmine ignito combussit. 
CHORUS. 
O carissime, grate quidem mihi tuum reditum nonoias, 
famamque de Theseo : si vero etiam exercitus 
Atheniensium est salvus, omnia nunciabis jucanda. 
NUNCIUS. 
Salvus, et res acta eat aicut Adrasto debuit 
agi cam Argivis, quos ab Inacho fluvio 
profectus deduxit contra Cadmeoram urbem. 
CHORUS. 
Quomodo vero Jovis tropea filius Zgei 
constituit et ejus commilitones? 
dic ; cum enim adfueris , exhilarabis eos qui non adfuerunt. 
NUNCIUS. 
Clarus quidem radius solis, regula rerum certa, 
feriebat terram ; ad portam vero Electram 
steti spectator, turrim prospectui commodam nactus. 
Video autem tres ordines trium agminum ; 
populum quidem graviter armatum se extendentem superne 
ad ripam Ismeni, ut quidem erat sermo, 
ipsum regem, inclytum filium £gei, 
et qui cum eo erant, in dextro collocatos 
cornu , antiquee Cecropisze incolas ; 
in sinistro vero Paralios , armatos hasta, 
apud ipsum fontem Martis (Dircen); equestremqae turmam 
ad exercitus oras (latera) collocatos, 
gequali in quaque numero; curruum porro vehicula 
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infra sacrum sepulcrum Amphionis erant. 
Populus contra Cadmi sedebat ante mania , 
cum posuisset retro cadavera, de quibus erat ¢1 
et equites equitibus erant in armis oppositi, 
quadrijugisque stabant adversi currus carribe: 
Tum preco Thesei dixit coram omnibus hee : 
Tacete populi, tacete, agmina Thebanorum 
audite : nos venimus cadavera petitum, 
Volentes ea sepelire , legem universe Greeciee 


| Servantes, neutiquam postulantes intendere ne: 


Atque Creon nihil ad haec verba respondit, 
sed sedebat tacite in armis. At duces curruum 
quadrijugorum capessiverunt inde pugnam : 
trans vero agentes aurige invicem currus, 
milites de curru pugnantes committebant pre 
{in certaminis 
et hi quidem ferro pugnabant, illi vero retro ¥. 
equos ad pugoam rursus versus milites curules 
Cum vero vidisset Phorbas, qui dux equorum s 
erat Atheniensibus, curruum confusionem , 
quique ah altera parte Cadmeum tuebantur equ 
commiserunt pugnam : et vincebant ac vincebs 
Ego autem qui vidi hac, neque ab aliis audivi 
ubi currus concertabant et curruum milites) 
que illic erant tunc multa mala, nescio 
quod primum dicam : utrum in celum 
ascendentem pulverem , quam fuerit ingens ; 
an qui ferebantur sursumque et deorsum 
in loris implicati, et sanguinis effusi fuxus, 
aliis quidem cadentibus, aliis vero fractis curril 
in caput humi per vim precipitantibus, 
et vitam simul relinquentibus cum fractione cur 
Porro Creon vincentem equis at vidit exercitur 
qui hinc (Athenis) est profectus , clypeo arrept 
procedit, priusquam commilitonibus superveniat 
Neque vero res Thesei perierunt mora, 
sed recto obviam ivit, arreptis splendidis militi 
et collidentes Thebani totam mediam aciem 
occidebant , e¢ occidebantur, et didebant 
sibi mutuam adhortationem cum magno clamor 
« Feri, Erechthidis hastam firmiter oppone. » 
Agmen autem virorum ex dentibus serpentis ex 
acriter preeliabatur : inclinavit enim cornu 
sinistrum nostrum; sed a dextro victum 
Sinistrum illoram fugit, eratque certamen sequ 
Et inter heec erat laudandus dox : 
non enim solum in victrid parte bac lucram fac 
sed abiit ad cornu laborans sui exercitus. 
Rupit autem vocem, ut terra redderet sonitam 
O filii, nisi sustinueritis rigidam hastam 
Spartorum hanc virorum (TAebanorum) , perier 
Indiditque fiduciam toti exercitui Cranaidarum. 
Et ipee correpta Epidauria armatura 
formidabilis clavee , huc et illuc eam jectans vil 
simul colla et indatum caput 
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galeam demetens, et ligno clave detruncans : 
vixque tandem verterunt pedem in fugam. 
Ego aufem exclamavi et saltavi 
et complosi manibus : at illi tendebant ad portas. 
Et clamor et ululatus erat in urhe 
juvenum , senum, implebantque templa 
terrore. Cum vero irruere in urbem liceret 
Theseo, repressit suos : non enim expugnatam urbem 
dicebat se venisse, sed repetilum cadavera. 
Talem oportet eligere copiarum ducem, 
qui et in periculis sit fortis , 
et oderit populom insolentem, qui in secundis rebas 
ad summos scalarum gradus scandere 
queerens , perdere solet suam felicitatem, qua frui poterat. 
CHORUS. 
Nunc hanc ego insperatam diem videns , 
deos esse judico, et puto calamitatis 
minus me habere, cum isti dederint panas, 
ADRASTUS. 
O Jupiter, quidnam miseros homines 
dicunt sapere? Ex te enim pendemus, 
et talia facimus, quaecunque tu volueris, 
Nobis enim erat Argos non ferendum, 
ipsique eramus multi et juvenes brachiis (robore) , 
et Eteocle agente de compositione , 
modesta non voluimus accipere, que dare volebat : 
et deinde periimus. Ie vero tunc fortunatus, 
sicut pauper, acceptis recens-partis opibus, 
erat insolens : et insolens rursus periit 
stultus populus Cadmi. O yani homines, 
qui velut arcum intendentes ultra quam convenit , 
et juste multa passi mala, [extiut)s 
amicis quidem non obtemperatis, sed rebus ipsis (rerum 
Yosque civitates, cum possitis oratione declinare mala, 
cede, non verbis, negotia deciditis. 
Sed quid hxe dico? illud volo scire , 
quomodo ais servatus : deinde cetera interrogabo. 
NUNCIUS. 
Postquato tomultus urbem commovit ob pugnam , 
per portam effugi, qua intrabat exercitus. 
ADBASTUS. 
Quoram vero causa certamen erat , an cadavera recepistis? 
NUNCIUS. 
Eos utique , qui septem inclytis praefuere cohortibus. 
ADRASTUS. 
Quomodo dicis? ubi vero es¢ reliqua defunctorum turba? 
NUNCIUS. 
Sepulturee mandati sunt ad Cithzeronis valles. 
ADRASTUS. 
Ex illa an hac parte? quis vero sepeliit eos? 
NUNCIUS. 
Theseus , ubi est umbrosa petra Eleutheris. 
ADRASTUS. 
1 Quos vero non sepeliit ubi reliquisti mortuos? 
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SUPPLICES. 
: NUNCIUS. [festinater. 
Hic in propinquo; prope (ad terminum) est enim quiequid 
ADRBASTUS, 
Sane indigne servi tulerunt eos ex cede. 
NUNCIUS. 
Nemo qui esset servus accessit ad hunc laborem. 
ADRASTUS, 
* * * * * 


: NUNCIUS. [curaret mortuos. 
Dixisses (Theseum esse virum optimum), si adfaisses, quam 
ADRASTUS. 
Abluitne ipse miserorum cruenta cadavera? 
NUNCIUS. 
Quin etiam stravit toros , et texit corpora. 
ADRASTUS. [habess. 
Grave quidem erat gestamen , et turpitudinem aliquam 
NUNCIUS. 
Quid turpia hominibus communia hominum mala? 
ADRASTUS. 
Heu, quanto cum eis maluissem mori! 
NUNCIUS. 
Frustra ploras, et istis elicis lacrimas. 
ADBASTUS. 
Quin psec, opinor, me docent plorare. 
Sed age, tollam manus occurrens mortuis, 
maniomque carmen effundam flebile , 
amicos compellans , quibus destitutus miser 
solitudine maereo : hanc enim solam mortalibus 
non licet jacturam factam restituere , [sunt raboaes. 
abimam humanam amissam ; opum vero recuperandarum 


CHORUS. 
Partim hee leta sunt, partim vero tristia : 
urbi quidem gloria 
et ducibus duplicatur 
belli honor ; 
mibi vero meorum liberorum videre membra (videro 
acerbum , sed tamen erit pulcrum spectaculom, si quidem 
insperatum diem , 
conspicata maximum omnium dolorem. 
Innuptam me huc usque perpetuo 
tempus, longzevus pater 
dierum, utinam servasset! 
Quid enim mihi opus erat liberis ? 
Non enim exspectassem me passuram fuisse hanc 
ingentem calamitatem, si a nuptiis libera fuissem : 
nunc vero video manifestissimum 
malum , carissimis liberis orbata. 
Sed jam hic cerno corpora 
defunctorum filioram : 0 me miseram , 
utinam peream cum istis liberis , 
communem ad Plutonem descendens! 
ADBASTUS. 
Gemitam, o matres, 
de mortuis sub terram iduris 


IKETIAES. 
po diear’, dxdoar’ dveipu’, épiiv 
j  ereveypateoy xdoueatt. 

XOPOX. 
2 aides, 6 ° meexpbv qdwv 
spornyopnpc parépwr, 
posavbes o& tov Bavévee. 


AAPAXTOE. 
a ‘bi 


XOPOZ. 
siov 7 dudiv xaxisv dyed, 


AAPAZTOE. 
Alsi 


XOPOZ. 
. * * * * 


AAPAXTOX. 
*Exddousy & 
XOPOz. 
wk xdvtar’ Dyn xaxiiv. 
AAPASTOX. 
D wdc Apyela, tov guov ndtpov odx doopiits; 
XOPOX. 
‘“Opsion BFira xdpd tov, 
a talawvay, téxveov drratda. 
AAPASTOZ. 
Tpoodyers cay Suondtpay 
abuad! aluarootayi, 
Pata oox dt’, 008° Gx’ 
ty dy dy expdvin, 
XOPOZ. 
AB, be mepemtuyatar 3) 
hess xpocapydcaa’ epoic 
by dyxtin téxva Oya. 
AAPASTOX. 
"Exees, Eyag 


"Ave. B 


” dklow, 


XOPOX. 
anudtwy 7’ Dic Baipos. 
AAPASTOE. 
Alsi, 
XOPOZ. 
Tig cexotar 8° obv Meyers. 
AAPASTOE. 
& = Afecd pov. 
XOPOx. 
Erdverg én’ dupotv dyn. 
AAPASTOE, 
Effge ps Kadpeluv Evapov orlyes év xoviatarv. 
XOPOX. 
"Epo 8 pijxor’ Kiyn 
SEpas x! ele cw’ dvdpde ebvav. 
AAPASTOX, 
"Jeers xaxitv nAayo5, & 
ts gueeréges tahawwat téxveov. 
XOPOZ. 


Kara pay dnt Poxlopel’, dug 8 


SUPPLICES. 


edite , resonate vicissim , meos 
gemitus andientes. 
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CHORUS. 
O filii, o acerba cararum 
matrum appellatio! 
alloquor te mortuum. 
ADRASTUS. 
Heu hea! 
CHORUS. 
heu mihi propter mea mala! 
ADRASTUS, 
Ah ah! 


CHORUS. 
* * * * * 


ADBASTUS. 
Passi sumus hei! 
CHORUS. 
gravissimas malorum plagns. 
-  ADBASTUS. 
© civitas Argiva, meam fatum non videtis? 
CHORUS. 
Vident utique et me 
miseram , liberis orbatam. 
ADBASTUS. 
Admovete miserorum 
corpora cruenta, [occiderent, 
occisa, non digna gua occiderentur, neque a dignis qué 
in certaminis discrimine. 
CHORUS. 
Date, ut complexibus jam 
Manus applicans, meis 
in brachiis ponam liberos. 
ADRASTUS. 
Habes , habes 
CHORUS. 
Habeo dolorum satis magnum onus. 
ADRASTUS. 
Heo, heu! 
CHORUS. 
Parentihus vero dicis hoc. 
ADBRASTUS. 
Auditis me. 
CHORUS. 
Gemis utrorumque mala. 
ADBASTUS. 
Utinam me Thebane occidissent copie in pulvere! 
CHORUS. 
Meum vero corpus uéinam nunquam junctum fuisset 
in viri alicujus cubile! 
ADBASTUS. 
Videte malorum pelagus , 0 
matres miseree propter filios! 
cHORUS. 
Unguibus quidem lacerate sumus, et circam 
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caput cinerem fudimus. 
ADRASTUS. 
Heu, beu mihi, mihi! 
Solum me terre absorbeat , 
procella diripiat , 
ignisque flamma Jovis incidat capiti! 
CHORUS. 
Tristes vidisti fliarum tuarum nuptias, 
fonestumque Pheebi oraculam ; 
‘vacua CEdipi domo relicta , 
‘Venit im te Furia luctuosa. 
THESEUS. 
Te (chorum) interrogaturus, quando defungebaris lamentis 
coram exercitu, hoc nunc omittam, illas relinquens 
que te spectant queestiones : jam vero Adrastusn interrogo: 
undenam tandem illi preestantes fortitudine 
mortales nati sunt? dic , tanquam sapientior, 
junioribus e civibus istis : peritus enim es. 
Vidi enim majora ipsorum, quam ut dici possit verbis, 
facinora, quibas sperabant se expugnaturos ease urbem. 
Unum tamen te non interrogabo, ne risum meream, 
cum quonam horum quisque sit congressus in pogna, 
aut cujus Lostium hasta acceperit vulnus. [gantiwe) 
Vani enim stent isti sermones et auscultantium (ixterro- 
et narrantis, si quis stans in pugna, 
densis hastis euntibus ante oculos , 
clare enarrare velit, quis sit fortis. 
Non potuerim neque interrogare ista, 
neque credere illis, qui audent dicere talia : 
vix enim aliquis ipsa necessaria videre 
potest , in acie stans hostibus oppositus. 
ADRASTUS. 
Audi igitur nunc : etenim non invito mihi 
concedis laudationem amicorum, de quibus equidem 
volo vera et justa dicere. 
Videsne iZium, per quem volavit Jovis telum ( fulmen)? 
Capaneus iste est : cui ample quidem erant facultates; 
minime vero divitiis insolens erat, animosque 
nihilo majores gerebat, quam vir pauper, 
fugiens eum , quicunque mensis nimis intumesceret, 
frugalem victum contemnens ; non enim in veatris inglavie 
virtutem positam esse, sed mediocria sufficere dicebet. 
Eratque amicis verus amicus , et preesentibus 
et absentibus : quorum hominum non esé magnus numeres: 
mores non fucatos, come 08 , 
nullum promissum irritam habens , neque erga servos, 
neque erga cives. Secundum antem dico 
Eteoclum, alium qui exercebat bonitatem = 
juvenis erat, pauper quidem fortunis, 
plurimos tamen honores habuit in Argivo agro. 
Amicis vero aurum spst stepe dono offerentibus , 
non recepit in wdes, ut mores 
serviles praberet , obstrictus pecunia. 
Ipsosque delinquentes , non rempublicam , 
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oderat : quandoquidem minime culpanda est civitas, 
si male audiat propter gubernatorem malum. 
Tertius vero horum Hippomedon talis fuit : 
statim a puero aggressus est non ad voluptatem 
Musarum se convertere, ad mollem vitam; 
sed habitans ruri, in duris naturam exercendo 
gaudebat ad fortia facinora, et ad venationes Proficiscens, 
equisque gaudens , et arcum intendens manibus, 
reipublicze corpus utile afferre volens. 
Alius porro erat, filius venatricis Atalante, 
puer Parthenopess , forma prestantissimus, 
Areas quidem, sed profectus ad Inachi fluenta , 
edacabefur Argis. Et illic educatus, 
Primum quidem, ut convenit inquilinios vires facere, 
non erat molestus, neque in invidia apud cives, 
neque litigator verbis , unde gravis 
maxime fiat tam civis quam hospes : 
sed collocatus in acie , tanqnam esset Argivus natus, 
defendebat agrum : et quando civitas rem bede gerebat , 
gaudebat, acerbe vero ferebat , si qaam cladem acciperet, 
Multos etiam amatores, interque feminas quotquot amore 
habens , cavebat ne quid peccaret. [ceperat, 
Tydei vero laudem breviter dicam magnam : 
non in verbis erat clarus, sed in armis 
acer sophista et ad invenienda mulla strategemata perifus. 
Prudentia quidem fratre Meleagro inferior, 
sequale nomen atte beltica preestitit, 
inveniens accuratam scientiam in clypeo; 
Slorize cupida natura , fecundumqte ingeniam 
in factis ipsi erat, non in dicendo par. 
Ex his dictis ne mirare, 
Thesea,, hos ausos esse oppetere mortem ante turres. 
Educatio enim bona pudorem affert, 
erabescitque vir, qui res honestas exercult, 
ignavus esse quilibet. Fortitudo vero 
doceri potest, si quidem et infans docetur ea 
dicere et audire, quorum notitiam non ‘habet. 
Que vero didicit aliquis , ea servari solent 
ad senectam. Sic igitur bene instituite liberos: 
CHORUS. 
Eheu fili, infelicem te 
educavi, gestavi sub hepate, 
dolores sustinens in parta : et muhc 
Plato meum habet 
laborem miseres ; ego vero 
mec senectutis nutritorem non habeo 
- Misera genitrix filiam: 
THESEUS. 
Atqui Oiclei generosum fitium , -Amphiaraum, 
dii vivum abripientes in abditos terree sinus 
cum ipsis quadrigis , laudant clare. 
CEdipique filium , Polynicen dico , 
nos laudantes , non mentiemur : 
erat enim mihi hospes , priusquam relicta Cadmi urbe, 
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exilio sponte trajiceret ad Argos. 
Sed scis quid velim ¢e facere de istis ? 
ADBASTUS. 
Non ecio, nisi unum hoc, tuis obtemperare verbis. 
THESEUS. 
Percuseum quidem igne Jovis Capanea..... 
ADRASTUS. 
Vis seorsum cremare tanquam sacrum cadaver ? 
THESEUS. - 
Certe, ceteros vero omnes in uno rogo. 
ADRASTUS. 
Ubi ergo facies huic monumentum ad aliis separalam? 
THESEUS. 
Hic juxta eedes istas struens bustum. 
ADRASTUS. 
Hic quidem labor cure: jam erit servis. 
THESEUS. 
Nobis vero isti : procedant igitur onera cadaverum. 
ADBASTUS. 
Ite, o miseres matres, prope filios. 
THESEUS. 
Nequaquam , Adraste, hoc utile dicis. 
ADRASTUS. 
Quomodo genitrices non convenit attingere liberos? 
THESEUS. 
Perierint, si viderint illos deformatos : [obitem 
acerbum enim spectaculum cadaverum etiam statim post 
Quid, oro, dolorem istis addere vis? 
ADRASTUS. 
Vincis. Manere oportet patienter : dicit enim recte 
Theseus. Quum autem istos imposuerimus igni, 
ossa convehetis. O miseri mortales , 
quid comparatis haslas, et mutuas caedes 
facitis? cessate. Quin vos desinentes a laboribus, 
urbes servate quieti cum quietis. 
Res brevis est vita, et convenit eam 
transigere quam facillime , nec cum laboribus. 
CHORUS. 
Non sum amplius beata liberis, non amplius prole felts, 
neque sum particeps felicitatis 
inter genitrices Argivas : 
neque Diana , quee adest parturientibus, 
salutabit nos orbas liberis. 
Misera autem erié vila : 
et errans velut aliqua nubes, 
a ventis sevis impellor. 
Septem matres septem liberos 
peperimus miserse 
preestantissimos inter Argivos : 
et nunc sine liberis, sine filiis 
senesco miserrima sorte, 
nec inter mortuos , 
nec inter vivos numerata, 
seorsum quamdam ab his sustinens sortem. 
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SUPPLICES. 


membra mea membris ejus prope ponens, 
in Proserpine descendam thalamos, 
{e mortuum sab terra nonquam mea 
prodens anima. 
Valeat lux nuptiseque. 

~ Utinam aliquis torus 
justi connobii Argis 
inveniatur meis liberis, et cestus 

* lecti conjux evadat, 
conjunctus spiritu sincero 
generose animze uxori. 


‘ CHORUS. 
Atqui ecce ipse tuus pater accedit prope 
ad novum nuncium, senex Iphis, 
quem ignorans prius , jam dolebit audiens. 
IPHIS. 
O misera (miser@e matres), et miser ego senex! 
veni duplicem luctum familie habens, 
filium nempe interfectum Thebana lancea, 
Eteoclum, in patriam revecturus mortoum, 
et queerens meam filiam , que extra domum 
abiit ruens , uxor Capanei, 
mori cupiens cum marito. Tempore quidem 
superiore custodiebatur domi; postea vero quam 
custodiam remisi, propter preesentia mala, 
excessit. Sed hic ipsam conjicimus 
maxime ease : dicite an sciatis. 
EVADNE. 
Quid istas interrogas? en ego in saxo, 
sicut quaedam avis , supra rogum Capanei 
infelix libramen levo , pater. 
IPHIS. 
Filia, queenam havc aura (status in sublimi) ? 
domo egressa, venisti in hancterram? —_[cujus 
EVADNE. 
Tram concipies, mea consilia 
si audias. Sed audire te nolo, pater. 
IPHIS. 
Curnam? non justum est patrem tuum ea scire? 
EVADNE. 
Judex fueris non sapiens mez voluntatis. 
IPHIS. 
Hoc vero cultu cujus rei causa ornas corpus? 
EVADNE. 
Significat aliquid novam hic ornatus, pater. 
IPHIS. 
Quippe non fanquam de marito lugens appares : 
EVADNE. 
Ad quamdam enim rem novam sum parata. 
IPHIS. 
Alque ideo prope sepulcrum et rogum stas? 
EVADNB. 
Huc enim jam preeclaram victoriam adeptura ves 
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IPHIS. 
Quam victoriam adeptura? hoc cognoscere cupio ex te. 
EVADNE. 
Vincam omnes mulieres, quas aspicit sol. 


IPHIS, 


_| Operibus Minervee, an mentis pradentia? 


EVADNE. 
Fortitudine ; cum marito enim mortua jacebo. 
IPHIS. 
Quid ais? quale hoc senigma significas ineptum? 
EVADNE. 
Desiliam in Capanei mortui hunc rogum. 
IPHI8. 
O filia, ne hunc sermonem apud vulgus dixeris. 
EVADNE. 
Hoc ipeum volo, cunctos Argivos scire. 
IPHIB. 
Sed profecto ego non cancedam tibi ut factas hoc. 
BVADNK. [piens manu. 
Tantumdem es¢, siquidem non poteris me prehendere 1a- 
Jamque demittitur corpus , tibi quidem non gratum, 
nobis vero et marito simul combusto. 
CHORUS. 
O wulier, atrox facinus patrasti. 
IPHIS. 
Perii miser, o Argivee mulieres. 
CHORUS. 
Hen hea! horrenda hee passus, 
qui summe audacem rem vidisti, miser. 
IPHIS. 
Neminem alium invenietis me miseriorem. 
CHORUS. 
O infelix! 
sortitus es fortunam CEdipi, senex, 
partim , et tu et misera mea civitas. 
IPHIS. 
Hei mihi! quare non licet hoc hominibus , 
bis fieri juvenes et rursus senes? Y 
sed in sedibus quidem sin quid non recte se habeat , 
posterioribus sententiis emendamus , 
vitam vero non licet. Sin autem essemus juvenes 
bis et senes , si quis peccaret , id nos 
duplicis vitee compotes facti corrigeremus. 
Ego enim alios videns procreantes liberos , 
cupidus eram liberorum , et peribam desiderlo eortm. 
Si vero eo venissem, et gignendo expertus essem, 
quale sit malum privari patrem liberis, 
nunquam venissem in hocinfortunium, in quod nunc vent : 
qui cum procrearim , et juvenem genuerim 
fortissimum , postea eo nunc privor. 
Eat ita. Quid igitur oportet miserum me facere? 
ire domum? deinde ibi solitudinem videam 
multam edium mearum, et desperationem meee vite? 
an ad domum hujus Capanef vadam? 
1% 
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SUPPLICES. 


Libentissime ibi versabar, antea nimiram du 
Sed jam non est amplius : quae meas genas [mihie 
admovebat semper ori, et caput hoc 
tenebat manu. Patri vero nihil dulcius est 
seni quam filia; masculorum enim sunt genero 
animi, sed minus dulces ad blanditias. 
Nonne igitur quam celerrime me abducetis dor 
tenebrisque tradetis, ubi inedia meum 
corpus senile consumptus perdam? 
Quid me juvabit filiz ossa contingere? 
O ineluctabilis senectus, quam te odi! 
Odi etiam quotquot volunt extendere vitam, 
esculentis et stragulis et magicis artibus 
avertentes vife cursum, ne moriantur : 
quos oportebat, quando nihil juvantterram, 
mortuos abire , et e medio sublatos cedere jul 
CHORUS. 
Heu heu! 
Ecce jam filiorum nunc consumptorum igne 
ossa efferuntur; sumite ea in manus, famule 
vetule infirm (nullum enim inest 
robur propter luctum filiorum) 
longoque tempore jam viventis , 
liquescentisque multis doloribus. 
Quod enim hominibus adhuc majus hoe 
malum invenias , 
quam mortuos liberos intueri ? 
PUER. 
Fero, fero, 
© misera mater, ex rogo membra patris, 
pondus quidem non leve propter dolores, 
in exiguo vero loculo mea omnia component 
CHORUS. 
Hei hei! 
Quo gestas lacrimas (lacrimabilem ciner 
matri mortuorum, 
copiamque exignam cineris pro corporibus 
eorum, qui fuerunt olim clari Mycenis? 
PUER. 
Pape, pape! 
Ego orbatus misero patre miser 
desertam domum nactus vivam orbus , 
non in manibus patris , qui me genuit. 
CHORUS. 
Heu heu! 
Ubi vero est labor puerperii meorum filic 
ubi vigiliarum gratia, 
et educatio materna , et insomnia oculorum 
et dulces oris ad os applicationes (osculatic 
PUER. . 
Abierunt , non amplius sunt tibi, mater, 60 
abierunt : ather habet eos jam 
in ignis cinere resolutos ; 
et volucres confecerunt é¢er ad Plutonen 
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SUPPLICES. 


: PUER. 
Pater, [tu quidem] filiorum tuorum audis gemitus : 
nonne in armis aliquando tandem ulciscar 
tuam necem? 


7268 


CHORUS. 
Utinam hoc fiat, fili! 
- PUER. 
Aliquando, deo volente, fiat mihi vindicta 
paterna : pondum malum hoc dormit. 
CHORUS. 
Ah ah! Luctuum satis de fortuna, 
satis doloram adest mihi. - 
PUER. 
Adhucne Asopi me excipiet liquor, 
are armatis militibus Argivorum ducem, 
exslincti patris vindieem? 
" PUER. 
Adhuc aspicere te, pater, ob oculos mihi videor, 
CHORUS. 
jucundum oscutum ad genas applicantem tuas. 
PUER. 
Verboram vero tuorum compellatio 


CHORUS. 
in aerem sublata abiit. 
PUER. 
Luctum duobus et matri reliquit , 
CHORUS. 
teque nunquam dolores ob patrem relinquent. 
Habeo tantum onus, quantum me perdidit. 
Age in pectore meo recondam cineres * 
PUER. 
Lamentor audiens hoc dictum 
tristissimum : tetigit meum cor. 
CHORUS. 
O fili, abiisti : non amplius te caran 
care matris effigiem videbo. 
THESEUS. 
Adraste, et mulieres Argivee genere , 
videtis pueros istos , gerentes in manibus 
fortissimorum parentum corpora , quos recepi : 
his ego te et civitas donamus. 
Vos autem oportet recordantes horum gratiam 
servare, cum videatis qua nacti sitis ex me. 
Pueris quoque hisce eadem verba edico, 
ut honore afficiatis hanc urbem , semper filiis filiorum. 
denunciantes memoriam eorum , quae adepti estis. 
Juppiter autem testis es¢, et dii in welo, 
quali beneficio a nobis affecti abeatis. 
ADBASTUS. 
Theseu , scimus omnia, quibus Argivorum agrum 
affecisti, beneficia, cum egeret benefactoribus, 
gratiamque non senescentem habebimus : nam praeclara farns, 
cum acceperimus beneficia, vohis parem gratiam referse debo. 
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SUPPLICES. 


THESEUS. 
Quid vero vobis aliad oportet me preestare? 


ADRASTUS. 
Salvus eis : dignus enim es tu et toa urbs. 

THESEUS. 
Erit ita. Sed tu quoque eadem consequaris. 

MINERVA. 
Audi, Theseu , beec Minervee verba : [tem. 
quid oporteat te facere, facientemque juvare banc civita- 
Ne des heec ossa istis in Argivum agrum 


_| pueris ferenda, sic facile dimittens , 


sed pro tuis et urbis laboribus 
primum recipe juramentum : hunc vero jurare oportet 
Adrastum : hic enim auctoritatem habet, qui sit rex, 
si pro universa terra Danaidarum jurat. 
Erit autem jusjurandum : nunquam Argivos terram 
in hanc adducturos hostilem exercitum , 
et aliis venientibus , repugnaturos armis. 
Quod si violato juramento venerint contra hanc arbem, 
ut male pereat, precare, Adrasie, Argivorum ager. 
Tp quo vero loco oporteat te hostias caedere, audi ex me. 
Est tripos tibi eeneis pedibus intra domum , 
quem Illi quondam sedibus eversis, 
ad aliud negotium Hercules festinans, 
statuere te mandavit ad Pythicam aram. 
In hoc tria guttura trium ovium secans, 
inscribe jusjurandum in tripodis cava alveo, 
deinde servandum deo des, cui Delphi cura sunt, 
ut sil et monimentum foederis, et testimonium Greciz. 
Quo autem aperueris hostias et feriens peregeris cadem, 
acutum gladium in terrae recessus 
abde juxta ipsos septem rogos mortuoram : [vileten, 
metum enim ipsis, ai quando venerint adversus hanc 
ostensos incutiet, et infelicem reditam faciet. 
Peractis autem istis, mitte extra terram mortuos : 
lucum etiam, ubi ipsorum corpora purificata sunt igne, 
concede ad ipsum trivium Isthmium deo (Apollini). 
Tibi quidem heec dixi : sed filiis Argivorum nuncio ; 
Expugnabitis adulti Iameni urbem (Thebas), 
parentum mortuoram ulciscentes necem , 
tuque, Agialea , pro patre dux 
juvenis constitutus, et ab Atolis veniens Gilius 
Tydei, quem nominavit Diomeden pater. 
Sed oportet ut quamprimum genis pubescatis, 
continuo bene armatum Denaidarum exercitam excitetis 
adversus septem turres Cadmeorum; 
acerbi enim, ubi creveritis, venietis ipsis 
tanquam catuti leonum, urbis expognatores. 
Non fit aliter ; Epigoni vero per Graecciam 
vocati carminum materiam posteris facietis: 
tale agmen , deo favente , ducetis. 

THESEUS. 
Domina Minerva, parebo verbis tuis 
(ta enim me dirigis , ut non esrem), 
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xat wind! bv Saxons CevEopar pdvov od we et istam juramento devinciam : tantum tu me 
13m dc dpBov form: avd yp edpsvotc rdAst in recta via constitue : nam te propitia urbi 
oberg, 7 hormov dopadéic olxijcoev, manente, in posterum eam tuto habitabimus. 
XOPOE. cHORUS. 
Zrefywusy, “Adpacd’, doxia douev Eamus, Adraste, jusjorandom demes 
wpe” dviph adder 1”: da 8 fyiv isti viro et urbi : digna enim nobis 


Kpopepoybyxacr af6ecbat. prius laboraverunt, ut colantur. 
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ATAMEMNON, 
TNPEXBYTH. 
xXoOpPoz. 
MENEAAOX, 
KAYTAIMNHSTPA. 
IOITENEIA, 
AXIAAEYE, 
ATTEAOX. 


ATAMEMNON, 
%O notc6u, Sdusv ciivde méporlev 
oreize. 
TIPESBITHE. 
Lretyw. 
TL 83 xatvoupyetd, “Aydusuvov dvak; 
ATAMEMNON. 
Tledcet, 
TIPESBYTH:. 
Trevdw. : 
Mada tot yiipac todpdy aimvov, 
xat an’ GpOadots db mdpeort, 
ATAMEMNON. 
Tl, nor’ dp’ datho bbe wopOpever; 
TIPESBYTHS. 
Lelpros, eyybe tis Extandpov 
Terd8og doowy Et pecovions. 
ATAMEMNON. 
Odxovy gOdyyos y’ ott” dpvide 
adte Oaddcanc otyat & dvépey 
covde xat’ Evprmov Zyouaty. 
TIPEZBYTH:. 
TU 83 ob oxnviig dxrds dtocess, 
"Aydyepvov dvak; 
ter 8 fouyla chide xat’ Adv, 
xat dxlvytor pudraxat tery dev, 
Zrelywpev Low. 
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ATAMEMNON, 


Totito dé y'-dariv vd xaddv apadepdv: 


xat [1d] pirdripov 
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IPHIGENIA IN AULI 


Sanam” 


PERSONA FABULE. 


AGAMEMNO. 
SENEX. 
CHORUS. 
MENELAUS. 
CLYTEMNESTRA. 
IPHIGENIA. 
ACHILLES. 
NUNCIUS. 
AGAMEMNO. 
O senex, ante hanc domum 
procede. 
SENEX. 
Procedo. 
Quid vero novi moliris, Agamemno rex ? 
AGAMEMNO. 
Audies. 
SENEX. 
Festino. 


Admodum profecto senectus mea insomnis est 
et in oculis impigra mihi adest. 
AGAMEMNO. 
Queenam stella hie vehitur colo? 
SENEX. 
Sirius, prope septemplicem 
Pleiada currens, adhuc in medio orhe stans . 
AGAMEMNO. 
Non igitur est sonitus neque avium, 
neque maris, et silentinm ventorum 
circa Euripum hunc regnat. 
SENEX. 
Quid vero tu extra tentorium proruis , 
Agamemno rex? 
adhuc enim quies est hic in Aulide, 
et immote sunt custodiz murorum. 
Abeamus intro. 
AGAMEMNO. 

Felicem duco te, senex : 
felicem etiam duco mortalium quicumque sine 
vitam transegit ignotus, inglorius : 
illos vero, qui sunt in honoribus, minus felice 

SENEX. 
Atqui decus hic. es? vitee. 
AGAMEMNO. 
At vero hoc decus est lubricum : 
et principatus 
dulcis quidem es¢, sed dolore afficit, cum ade: 
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Aliquando enim deorum cultus non observatus 
evertit vitam ; aliquando vero hominum 
sententi varia 
et morose vexant. 
SENEX. 
Non laudo ista in viro principe : 
nou ad omnia genuit te bona, 
© Agamemno, Atreus : 
sed oportet te gaudere et dolere ; 
mortalis enim es. Etiamsi tu non velis, 
tamen dii ita volent. 
Tu vero lucernze lumen aperiens, 
epistolam sciibis 
hanc, quam in manibus adhuc geris , 
et easdem literas rursus confundis, 
et obsignas et solvis postea (denuo resignas), 
abjicisque tabellas humi, largas 
lacrimas effundens : et perturbatione 
nulla indiges , quin insanias. 
Quid laboras? quid laboras? 
quid novi, quid novi tibi accidit, rex? 
age, communica sermonem nobiscum. 
Ad virum enim bonum et fidelem dices : 
nam tus? conjugi me tune (guondam) Tyndareus 
misit munus dotale 
comitemque sponse probum. 
AGAMEMNO. 
Fuerunt Leda Thestiadi tres virgines , 
Phebe, et Clytaemnestra, mea conjux, 
et Helena : hujus prestantes opibus 
proci venerunt adolescentes Greecia. 
Atroces vero ming et mutuz caedes 
parabantur ab eo, qui non consecutus fuisset virginem. 
Hae res vero dubium habebat patrem Tyndareum, 
daretne, an non daret, ut fortunam 
optime consequeretur. Et hoc ei venit in mentem, 
ut jusjurandum mutuo darent et dextras jungerent 
proci inter se, et per ardentes victimas 
libationes demitterent , dirisque se adstringerent , 
cui uxor obtigisset Tyndaris puella, 
huic simul opitulaturos esse, si quis ex domo rapiens eam 
abiret, et depelleret a lecto dominum ejus, 
et adversus illum militaturos et eversuros urbem, 
Greecam pariter et barbaram , manu armata. [senex 
Postquam autem muéuo fide obstricti erant, astute enim 
Tyndareus eos aggressus est callido consilio, 
concedit filiz,, ut eligeret unum e procis, [dum : 
cujusaura venerea grata ipsi (Helena) eamferretad optan- 
illa vero elegit (utinam nunquam duxisset eam /) 
Menelaum. Postyuam autem venit ex Phrygibus dearum 
iste judex , ut fama fert hominum, 
Lacedsemona, florens vestium ornatu, 
et auro splendens, barbarico luxu, 
abiit amans amantem abreptam veliens 
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Helenam in Ide bovilia, peregre profectum nactus 
Menelaum. Ile vero per Greeciam rucns cursu, 
testatur vetus jusjurandum Tyndareo datum , 
quod oporteat opem ferre injuria affectis. 
Hine igitur Greeci excitati ad bellum , 
armis correptis, in angustas Aulidis sedes 
hujus venerunt, navibus et clypeis simul 
equisque multis et curribus instructi. 
Et me imperatorem praecipue Menelai gratia 
elegerunt , fratrem nimirum ipsius. Dignitatem vero 
han utinam aliquis alius nactus esset pro me! 
Collecto deinde et congregato exercitu, 
sedemus, cum non possimus navigare, in Aulide. 
Calchas autem vates dubiis quid ageremus 
respondit jubens Iphigeniam, quam genui ego, 
mactare Dianse quee habitat hoc solum , . 
et navigationem futuram simul et eversionem Phrygum, 
ai mactaverimus Iphigeniam ; quodsi non mactaremvs , naa 
His auditis ego , claro preeconio [fore luee. 
jussi Talthybium dimittere totam exercitum, 
utpote nunquam a me impetraturus ut meam fillam occie- 
cam tandem mihi frater, omni adhibito argumento, {rem: 
persuasit sustinere atrocia. Et in epistols plicis 
scriptum misi ad meam uxorem , 
ut mittat filiam tanquam Achilli nuptaram , 
dignitatemque viri amplificans 
et dicens , eum non velle navigare cum Achivis, 
nisi a nobis veniat ipsi uxor'in Phthiam : 
hanc enim persuasionem habui ad conjagem meam , 
falsas prectexens de puella nuptias. 
Soli vero ex Greecis scimus , quomodo se habeant hxc, 
Calchas , Ulysses , et Menelaus. Sed que non recte 
decrevi tunc, rursus retracto recte 
hisce tabellis, quas in umbra noctis 
solventem et consignantem vidisti me, senex. 
Sed eia vade, accipiens hance epistolam, 
ad Argos. Sed quee occultat cpistola in plicis , 
verbis exponam tibi omnia, ques in ea sunt scripta : 
fidelis enim es conjugi et meses familise. 
SENEX. 
Dic et significa , ut lingua quoque 
consentanea tuis scriptis dicam. 
AGAMEMNO. 
Has mitto tibi preeter priores 
literas, o Leds germen, 
ne mittas toam filiam ad 
sinuosam alam Euboee, 
Autidem a fluctibus tutam. 
Nain in allerum annom jam 
filize hymenacos celebrabimus. 
SENBX. 
At quomodo Achilles, conjugio frustratus, 
non valde incandescens incitabit iram 
adversus tc et tuam conjugem? 
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hoe etiam es¢ periculosum. Expone quid velis. 
AGAMEMNO. 
-Nomen, non rem, preebens Achilles, 
baud novit nuptias, neque quid agamus, 
eque quod illi filiam nuncapaverim 
nuptiales in ulnarum 
complexos me daturam in lecto. 
SENEX. 
Gravia certe aades , rex Agamemno, 
qui dese ( Thetidis) filio tuam filiam sponsam 
quum addixisses, dacebas sacrificandam Griecis. 
AGAMEMNO. 
Hei mibi, mente excidi! 
heu heu, incido in perniciem ! 
Sed vade agitans taam pedem , senectse 
nihil cedens. 
SENEX. 
Propero, rex. 
AGAMEMNO. 
Ne igitar neque umbrosos consideas juxia 
fontes , neu demulcearis somno. 
.  SBNEX. 
Bona verba, queso. 
AGAMEMNO. 
Ubique vero biviam viam presteriens , 
circumspice , observans ne te lateat aliqua 
velocibus rotis preetervecta, 
filiam meam portans huc rheda 
Danaorum ad naves. 
Nam si deducentibus eam occurras , 
Tarsus averte eos, concute lora eqguos insligans, 
mittens ad Cyclopum meenia (Mycengs). 


SENEX. 
Fiet hoe, 
AGAMEMNO, 
Sed e portis ocius exi. 


SENEX. 
Quomodo autem fidem consequar dicens hac 
ilies tuze tuseque conjugi, dic? 
AGAMEMNO. 
Sigillum serva, quod supra literas 
hoece portas, Vade. Jam albescente splendet 
luce ista aurora fulgens, 
et ignis quadrigarum Solis. 
Adjuva me in his laboribus. 
Mortalium vero est ad finem usque beatus neme, 
neque felix : 
adhuc enim nullus extitit doloris expers. 
CHORUS. 
Veni ad littoralem 
arevam Aulidis maritime , 
per Euripi fluctus 
navigans , Chalcide 
arctum ad fretum, urbe mea, relicta, 
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altrice aquarum in mare effluentium 
inclytz Arethusa , 
ut exercitum Achivorum viderem , 
et iter facientes naves bellicosorum 
juvenum : quos ad Tro- 
jam mille ratibus 
flavum Menelaum 
nostri mariti 
narrant et nubilem Agamemnonem 
ducere ad Helenam repetendam , 
ab Eurota arundinoso 
quam abduxit Paris pastor, 
munus Veneris, 
quando ad laticem fontanum 
cum Junone et Pallade litem, litem 
de forma Venus habuit. 
Per nemus multis sacrificiis halans Di- 
ana veni concitata, 
genam meam rubefaciens 
pudore juvenili, 
clypeatorum munimentum (castra) et tentotia 
armifera Danaorum volens 
et equorum turmas videre. 
Vidi autem duos Ajaces contubernales , 
Oilei et Telamonis filium , 
decus Salaminis ; 
* et Protesilaum in sedibus 
delectantem se lesserarum figu- 
ris multiplicibus 
cum Palamede, quem genuit filias Ne- 
ptuni; et Diomedem, volu- 
ptate disci gaudentem ; 
et juxta Merionen, Martis 
Tamum, miraculum hominibus; 
et a montibus insularibus oriundum 
Laertz filium (Ulyssem) , et simul Ni- 
reum, formosissimum Greecorum : 
et parem vento pedibus 
celeriter currentem Achillem, 
quem pepetit Thetis et 
Chiron educavit, 
vidi in littore 
et ad arenas cursum agentem cum armis : 
et faciebat certamen 
cum curru quadrijugo, 
agitans gressum equorum pro vicloria. 
Auriga vero clamabat 
Eumelus Pheretiades , 
cui pulcerrimos vidi 
equos frenis insignes auro varie 
ornatis stimulo impelli : 
medios quidem jugales 
albis maculis distincta coma varios, 
exteriores vero funales 
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sibi mutuo obnitentes incurvo cursu, 
rufos pilis, Sub cruribus solidungulis 
maculosos : prope quos correbat 
Pelides armatus juxta rotarum orbem 

et modiolos curules. 

Navium autem ad multitadinem veni 

et spectaculum inenarrabile , 

moliebrem visnm oculorum 
ut explerem, dulcem voluptatem. 

Et cornu quidem erat dextrum classis occupans 
Phthioticus Myrmidonum exercitus 
quinquaginta cum navibus impetuosis. 

Aureis vero simulacris sculpte 
in summa navium parte stabant Nereides dex , 
signum puppium Achillei exercitas. 
Argivorum vero paribus instractee remis 
naves stabant prope istas : 
quarum dux Mecistei 
filius erat , quem educavit pater Talans ; 

et Capanei filius , Sthenelus. Ex Altica vero ducens 
sexaginta naves Thesei 
filius deinceps habebat stationem , deam 

Palladem in equestri 

alato curru vectam gerens, delectum 

faustumque signum nautis. 

Et exercitum Boeotorum, marinas 
naves quinquaginta vidi 
ornatas signis : 
his autem Cadmus erat insigne 
aureum draconem tenens 
circa navium aplustria : 
et Leitus terrigena 
dux erat navalis exercitus. 

Ex terra ctiam Phocensi aderant, 
Locrensesque hisce numero pares ducens 
naves Oilei filius venerat, claram 
Throniada orbem relinquens. 

Tum ex Mycenis Cyclopeis _ 
filius Atrei (Agamemno) ducebat nautas 
centum avium collectos. 

Et simul erat frater 

dux, tanquam amicus cum amico, 

ut de fugitiva (Helena) e domo sua 
barbararum gratia nuptiaram 

rationem Grecia repeteret. 

Ex Pylo autem Nestoris 

Gerenii vidi 

puppis signum taurinis pedibus adspectu, 
accolam videlicet Alpheum. 

Enianum autem duodecim 

naves erant, quibus rex Guneus 
imperabat : porro prope istos 

Elidis principes 

ques eae vocabat omnis populus : 
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Enrytus autem imperabat his. 
Nitidis vero remis instractas copias 
Taphias ducebat , Meges quibus 
imperabat, Phylei filius, 
relictis Echinadibus 
insulis, quae naulis inaccessze sunt. 
Et Ajax, alumnus Salaminis, 
dextrum cornu sinistro conjungebat, 
a quibus prope stationem hahebat, ratibus 
extremis uérumque cornu conjungens, 
duodecim celerrimis navibas, prout 
audivi, et navale 
agmen vidi : 
cui si quis committat 
barbaricas naves, 
reditum non consequetar, 
talem hic vidi 
navalem expeditionem ; 
alia vero audiens domi, convocati 
memoriam servo exercitus. 
SENEX. 
Menelae, audes atrocia, que te non decel auder 
MENELAUS. 
Apage; nimis fidelis es dominis. 
SENEX. 
Honestum profecto probrum mihi exprobras. 
MENELAUS. 
Plorabis, ei facias quee te non decet facere. 
SENEX. 
Non oportebat @ aperire literas, quas ego fereb 
MENELAUS. 
Neque te ferre oportet mala omnibus Greecis fat 
SENEX. 
Cum alis de his contendito ; relinque vero has 
MENELAUS, * 
Non relinquam. 
SENEX. 
Neque equidem dimittam. 
MENELAUS. 
Cito igitur sceptro cruentabo capat taum. 
SENEX. 
Sed gloriosum profecto est pro dominis mort. 
MENELAUS. 
Dimitte; pro servo enim dicis longas orationes. 


SENEX. 
O domine, injuria afficimur : toas enim epistols 
iste rapiens ex meis manibus vi, 
Agamemno, nullo modo jure vult uti. 
AGAMEMNO. 
Eia, 
quisnam tumuitus est in foribus et verborem int 
MENELAUS. 
Mea, non hujus oratio , est potior quse exponat 
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AGAMEMNO. 
Tu vero, Menelae, quare cum isto in coatentionem venisti , 
[et ducis eum vi? 
. MENELAUS. 
Respice ad nos, ut initium orationis hinc samam. 
AGAMEMNO. 
Num forte timens non aperiam palpebras, natas ex Atreo? 


MENELAUS. 
Hanc tabulam videane, peasime scriptares ministram? 


AGAMEMNO. 
Video , et primum istam ex tuis manibus dimitte. 
MENELAUS. 
Non priusquam osteadero omnibus Greecis , quee in ea sugt 
[scripta. 
AGAMEMNO. 
Numnam scis, que non decet te scire, relaxato sigillo? 


MENELAUS. | 
Scio, ut te dolore afficiam, detectis, que clam tu pa- 
[trasti, mali. 
AGAMEMNO. 
Ubi vero tandem cepisti istas li¢eras? Proh dii, impudentem 
[taam mentem! 
MENELAUS. 
Exspectans tuam fiiam ab Argis num veatara sit ad exer- 
{citum. 
AGAMEMNO. 
Quid vero te ree meas observare oportet? nonne impuden- 
(tis hoc esé 2 
MENELAUS, 
Quia voluntas me vellicabat ; tuus vero servus non sum. 
AGAMEMNO. 
Nonne sunt hac atrocia? meam regere domum non sinar? 
MENELAUS, 
Oblique enim sentis, aliter quidem nunc, aliter olim , ali- 
[terque mox. 
AGAMEMNO. 
Admodum callidus extitisti : malum es¢ lingua ad odium 
[concitandum sollers. 
MENELAUS. 


Animus vero instabilis nec sincerus amicis res es¢ injusta. 
Volo autem te convincere ; et tu neve pre ira 
aversare verum , neque ego nimis comtente dicam. [tibus, 
Meministi quando cupiebas preefici Greecis ad Ilium pergen- 
specie quidem non desiderans , voluntate vero cupiens, 
quam humilis eras, upamquamque dexteram prehensaus, 
et habens fores patentes cuilibet popularium , 
dansque alloquium ordine omnibus, etiam si quis non vellet, 
moribus querens imperium redimere de medio auferens? 
Et deinde, postquam potitus es imperio, aliis assumtis mo- 
[ribus, 
amicis non ampltius foisti pristinis, ut antea, amicos, 
difficilis aditu , et rarus intra claustra. Virum vero non de- 
[cet 
probum, in potentia constitutum , mores mutare, : 


quin potius firmum esse tunc maxime amicis, 
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quando florente fortuna utens juvare maxime | 
Heec quidem tibi primum objeci, in quibus prin 


Postquam porro in Aulin venisti , et totus Gra 


nullus eras, sed consternabaris casu divinitus 
secunda navigatione carens. Greci vero, ut s 
classem, flagitabant , neque frustra laborarent 
Quam vero miserum vultum habebas etquani 

tion 
scilciee eas ritead anplcrwahesean 
Etmearcessebas : Quid faciam? quamnam vi 
ne privatus imperio pracclaram gloriam amitt 
Deinde, postquam in sacrificiis Calchas monu 


Dianz, atque ita secundam navigationem fore 


libens mactaturum te esse promisisti filiam fx 


(uae conjugi, non vi coactus, ne hoc dixeris, 
hue mitteret, hoc preetextu , tanquam Achilli 
Deinde mutata sententia deprehensus es mis 


te jam non fore interfectorem filiz, bellissim 
Hic idem est xther , qui hoc ex te audivit. 

Innumeris autem hoc accidit in rerum admin 
allaborant sua sponte uf pofiantur, deinde 
partim quidem ob atultum civium judicium 


cum non possint ipsi tueri rempublicam. 
Ego Graeciam potissimum gemo miseram, 


queecum velit aliquid honestum gerere, barbar 
dimittet ridentes propter te et tuam filiam. 

Neminem ego commodiproprii causa prefect 
neque ducem exercitus : sapere oportel docer 


civitatis : quia vir quivis es¢ ejus rector, si 
CHORUS. 
Acerba res est, inter fratres fieri convicia 
et lites, quando in contentionem inciderint. 
AGAMEMNO. 
Volo tibi male dicere bono modo, idgue pau 
supercilia impudenter attollens, sed modesti 


ut quisisfrater meus. Vir enim bonus solet e 
Dic mihi, quare acerba spiras, cruentam 0c 
quis te injuria afficit? qua re indiges? conjug 

{e 
Non possim equidem tibi preestare : quae en 


rexisti. Deinde ego poenas dabo maloram tu 
An mordet te mea ambitio? at tu in complex 
formosam conjugem vis, ratione contempta 
et honestate , habere? Hominis mali mala ss 
Quod si ego, non recte prius sentiens, sent 
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ideo insanio? tu potius insanis, qui, amissa mala conjnge, 
eam recipere vis, deo tibi fortunam secundam largiente. 
Juraverunt Tyndareum illud jusjurandum stulti 
buptiarum cupidi proci. Sed Spes, opinor quidem, dea es/, 
effecitque hoc magis, quam tu roburque tuum. 
Quibus assumptis bellum auspicare : equidem arbitror, atul- 
[titiam mentis agnosces. 
Non enim intelligentiee expers es¢ numen, sed scit dignoscere 
male pactum jusjurandum et per vim extortum. 
Meos vero liberos ego non interficiam, neque tua res bene 
per justitiam cadet pessime conjugis vindicatione, 
me vero conficient noctes diesque lacrimis , 
si iniqua faciam neque justa in filios, quos genui. 
Hee tibi dicta sunt pauca, et clara, et facilia : 
quodsi non vis sapere recte, mea ego bene curabo. 
CHORUS. 
Hi rorsus dissimiles sunt prius dictis 
sermonibus ; probe autem monent, ut parcatur liberis. 
MENELAUDS. 
Heu heu ! amicos igitur non habeo miser ! 
AGAMEMNO. 
Habes , si modo perdere non vis amicos. 
MENELAUS, 
Ubi vero ostendes, quod sis ex eodem mecum patre natus? 
AGAMEMNO. 
Tecum enim sapere volo, non simul furere. 
MENELAUS. 
Dolere communiter oportet amicos amicis. 
AGAMEMNO, 
Bene faciens mone me, non vero dolore afficiens me. 
MENELAUS. 
Non igitur videtur tibi in his laborandum esse cum Grecia? 
AGAMEMNO. 
Greecia vero dei alicujus fato tecum insanit. 
MENELAUS. 
Sceptro igitur gloriare, prodens tuum fratrem : 
ego vero ad alias quasdam artes me conferam, 
amicosque ad alios. 
NUNCIUS. 
Orex omnium Gracorum , 
Agamemno, veni filiam tibi tuam adducens, 
quam Iphigeniam olim nominasti in seedibus. 
Mater autem comitatur, tua conjux Clytzemnestra , 
et filius Orestes, ut delectareris ejus conspecto , 
jam pridem a ¢uis edibus peregre agens. 
Sed quia longum iéer fecerunt , ad limpidum 
fontem reficiunt femineos pedes, 
ipeaeque el eqnee : et in gramen pratorum 
dimisimus has, ut gustarent cibum. 
Ego vero precursor propter apparatum tibi faciendam 
veni; nam exercitus rescivit (velox enim 
pervasit ipsum fama), venisse tuam filiam. 
Et tota turba cursu venit ad spectaculum , 
ut tuam filiam videant. Fortunati enim viré 
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inter omnes mortales sunt inclyti et conspicai. 
Dicont autem : Num qu nuptie? aut quid agit 
an desiderio affectus fills Agamemno rex 
arcessivit cam? Ab aliis vero audisees talia : 
Dianze sacrificiis initiant adolescentulam , 
reginze Aulidis. Quisnam eam ducet ? 
Sed age, quod proximum est, auspicare canistra, 
coronate capita, et tu, rexque Menelae, 
appara noptias, et in domo 
sonet tibia, et strepitus sit pedam : 
hic enim dies venit felix poellee. 
AGAMEMNO. 
Lando. Sed vade intra wdes : 
reliqua enim , procedente fortuna , prospere cede: 
Hei mihi, quid dicam miser ? unde incipiam? 
in quale vinculum fati incidimus! 
Antevertit me fortuna, ut technis 
illa meis longe sit astutior. 
Tgnobilitas vero ut habet quoddam commodum ! 
Etenim lacrimari facile licet illis, 
et dicere quelibet : nobilibas vero genere 
omnia bee indecora; et arbitrum vite 
habemus fastum, et plebi servimas. 
Equidem enim vereor emittere lacrimas, 
Tureusque pudet me miserum non lacrimari, 
in maximas calamitates delapsum. 
Esto, quid dicam ad conjugem meam ? 
quomodo excipiam eam? quos oculos in com co 
etenim me perdidit preeter mala, qu mihi prius 
cum venerit non vocata. Jure tamen secuta est 
filiam , nuptias celebratara, et carissimam 
datura, ubi nos inveniet perfidiosos. 
Miseram vero virginem (quid virginem voco > 
Pluto eam, ut opinor, brevi ducet) 
utmiseror ?arbitror enim ipsam mihi supplicem 
O pater, occides me? tales nuptias 
celebres ipse et quisquis tibi carus est. 
Orestes autem prope stans clamabit 
haud -intellecta intelligenter : adhuc enim est inh 
Heu heu, ut perdidit me nuptiis Helens 
potitus Paris, filius Priami , qui fecit brec. 
CHORUS. 
Et ego misericordia commoveor, ut decet molt 
Propter calamilatem principom ingemiscere. 
MENELAUS. 
Frater, da mihi ut dextram tuam contingam. 
AGAMEMNO. 
Do: tua est enim victoria, ego vero miser. 
MENELAUS. 
Pelopem juro , qui pater mei patris 
et tui vocabatur, et genitorem Atreum, 
equidem dicturum me tibi esse ex animo aperte, 
| et nihil artificiosum, sed ita ut sentio. 
Ego cum viderem te ex ocalis emittentem lacrim 
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misertuseum fui , et ipse vicissim emisilacrimas propter te, | 
et a priore discedo sententia , | 
non in tecrudelis : vadam enim eo sententicr ubi tu nuns ss, H 
et suadeo tibi, ne interficias filiam tuam, | 
neque anteferas meam utilitatem. Non enim justum est, 

te quidem gemere, me vero suaviter habere, 

et tuos mori, meos vero adspicere hanc lucem. 

Quid enim volo? an non egregias nuptias 

alias nancisci possum , si nuptias desidero ? 

sed perdons fratrem , quem me minime decebat perdere, 

Helenam accipiam , malum pro bono? 

Stultus et juvenilis eram, donec propius re 

inspecta vidi, quale facinns sit interficere liberos. 

Preeterea vero me miseratio infelicis puellze 

subiit , cogitantem cognationem nostram, 

quee propter meum connubium mactanda 

est. Quid enim rei est tuse filize-cum Helena ? 

Eat expeditio dimissa ex Aulide. 

Tu vero desiste oculos tuos irrigare lacrimis , 

frater, et me provocare ad lacrimas. 

Quodsi vaticinium de filia tua cure est tibi, 

ego ne curem ; tibi permitto meas partes. 

Sed veni in matationem 4 crudeli sententia. 

£quum mihi accidit : fratrem eodem patre natum 

amans, mutavi mentem. Boni viri mos est 

ille, optima sententia semper uti. 








CHORUS. 
Generosa dixisti et Tantalo, filio Jovis , 


digna : majores non dedecoras tuos. 
AGAMEMNO. 

Laudo te, Menelae, quod preeter meam opinionem 

recte hzec verba subjecisti, et ut te decet. 

Discordia inter fratres oritur et propter amorem 

et cupiditatem augendz familia : abominor 

talem cognationem acerbam mutuo. 

At vero perveni in necessitatem, : 

ut cruentam ceedem filise mece perficiam. 
MENELAUS. 

Qut? quis vero coget te tuam jiliam occidere? 
AGAMEMNO. 

Universus conventus copiarum Greecarum. 
MENELAUS. 

Non, si quidem ipsam Argos remittas. 
AGAMEMNO. 

Possim hoc fallere; sed illud non potero fallere. 
MENELAUS. 

Quid es? illud? neutiquam oportet turbam nimis timere. 
AGAMEMNO. 

Calchas aperiet oracula exercitui Greecorum. 
MENELAUS. 

Non, si anteverteris eum; hoc autem facile est. 
AGAMEMNO, 

Totum genus vatum est ambitiosum malum. 
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quid facere conveniat , ubi opinio hominum affert 
gloriam non senescentem vite. 
Magnum quiddam es?, venari virtutem, 
mulieribus quidem in Venere 
clandestina vifanda, viris contra 
modestia insita multiplex 
in majus auget urbem. 
Venisti, o Paris, itluc, ubi tu 
pastor educatus es candidos 
apud Idzos vitulos , 
canens barbaricos modos, Phrygiarum 
tibiarum calamis Olympi 
imitationem modulans ; 
Mammoseeque boves pascebentur, 
quando te petciit dearum judicium , 
quod te in Greeclam misit 
ante eburneas 
domos, qui Helenze 
in adversos oculos 
amorem injecisti , 
et amore ipse perculsus es. [doext 
Unde discordia, discordia Greeciam cam hastis et navibus 
ad Pergama Trojex. 
To, io! 
magne magnorum suné felicitates : 
regis Agamemnonis filiam z 
videte Iphigeniam reginam meam, 
et Clyteemnestram, filiam Tyndarei, 
ut ex magnis parentibus nats: sunt 
et ad altam evectce fortunam. 
Dii quidem excellunt, qui largiuntar opes 
non felicibus mortalibus. 
{Consistamus hic, o Chalcidis filie alumne , 
excipiamus reginam curru 
de suo, non lubrico pede, in terram, 
comiterque porrectis manibus, e¢ placida mente, 
ne consternetur quee recens ad nos venit 
inclyla filia Agamemnonis. ‘ 
Ne igitur tumultum , neque terrorem, 
Argivis hisce 
hospitee hospitibus preebeamus.] 
CLYTAMNESTRA. 
Auguriam hocce bonum ducimus nobis 
tuam animi probitatem et verborum comilatem : 
et spem quamdam habeo , quod ad felices nuptias 
adsim sponsam adducens. At e curribus 
efferte munera dotalia , quae puelle fero , 
et portate diligenter in aulam. 
Ta vero, o filia, relinque mihi equdetrem currum, 
ponens in ¢erram pedem tenerum et simul infirmum. 
Vos porro, puell Chalcidice , in ulnis 
excipite eam, et deducite de curru. 
Et mihi det aliquis falcram manus, 
sedes currus ut relinquam commode. + 
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633 “D af6ac duol péyrotov, “Ayauduvu dvak, O summe mihi venerande, rex Agamemno, 

G34 Fxopev, epetpaic odx dmorotcar gle. Venimas, non immorigera tuis mandatis. 
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IPHIGENIA. 
Nugas igitur dicam, si modo te exhilarabo. 
AGAMEMNO. 
Papee! tacere non possum : te vero laudo. 
IPHIGENIA. 
Mane, o pater, domi apud tuos liberos. 
AGAMEMNO, 
Volo quidem , sed quod voluntas non concessa sit doleo. ” 
IPHIGENIA, 
Pereant haste et mala Menelai. 
AGAMEMNO. 
Alios prius perdent , quae me perdiderunt. , 
IPHIGENIA. 
Quan longum tempus abfuisti in Aulidis recessu! 
AGAMEMNO, 
Et nunc quoque prohibet me nempe aliquid, quominus tra- 
IPHIGENIA. _[jiciam exercitum. 
Ubi dicunt Phrygas habitare, pater? 
AGAMEMNO. 
Ubi utinam nunquam habitasset Paris, Priami filius! 
IPHIGENIA. 
Procul navigas, o pater, me deserens. 
AGAMEMNO, 
Eamdem sortem et tu habes, o filia, cum patre tuo. 
IPHIGENIA. 
oht {comitem. 
utinam esset houestum mihi tibique, ut duceres me tecum 
AGAMEMNO. 
Et tibi est adhuc navigatio, ubi memor eris vatris. 
IPHIGENIA. 
Cum matre navigans, an sola, proficiscar? 
AGAMEMNO. 
Sola , segregata a patre et matre. 
IPHIGENIA. 
Num forte me in alias aedes collocabis, pater? 
AGAMEMNO. 
Mitte hac : non enim oportet talia puellas scire. 
IPHIGENIA. [pater. 
Propera mihi redire de Phrygibus, rebus illic recte curatis, 
AGAMEMNO, 
Oportet me prius hic sacrificium quoddam facere. 
IPHIGENIA. 
At cum sacerdotibus oportet sacram rem deliberare. 
AGAMEMNO, 
Scies tu, prope enim Javacrum adstabis. 
IPHIGENIA. 
Faciemus igitur choroe circa aram , o pater? 
a AGANEMNO. 
Duco te beatiorem, quam me, quod nihil horum scias. 
Sed in edes eas, ut videant te puella, 
postqaam dederis mihi acerbum osculum et dextram , 
cum longo tempore abfutura sis a patre. 
O pectora et genas, o flavos capillos, 
quanto dolori nobis fuit Phrygum urbs 
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et Helena! Desino loqui : subitus enim 

humor oculorum corripit me, cam te tango. 

Abi in aulam. Te vero deprecor, 

filia Ledse , quod nimium misericordia afficiar, 

Achilli filiam elocaturus meam. 

Est quidem felix ablegatio, sed tamen 

mordet parentem , quando alienis edibus 

tradit liberos, quos multo labore educavit pater 
CLYTEZMNESTRA. 

Non ita stulta sum ; passuram vero me 

et ipsam existimes hac, ut nihil opus sit te admon 

quando puellam educam cum hymenzo : 

sed et lex et tempus hee extenvabunt una. 

Nomen igitur scio ejus, cui despondisti filiam ; 

cognoscere autem cupio ex quo genere sit et unde. 

AGAMEMNO. 
Agina filia nata est ex Asopo patre. 


CLYTAMNESTRA. 
Quisnam vero mortalium, vel deoram hanc junxit 


AGAMEMNO. 
Juppiter : acum vero genuit , Enones principem 
CLYTAMNESTRA, 
Sed quisnam aci filius obtinuit domom? 


AGAMEMNO. 
Peleus: Peleus autem habebat filiam Nerei. 


CLYTZMNESTRA. 
Deone (Nereo) concedente, an invitis diis eam ac 
AGAMEMNO. 
Juppiter desponsavit, et dedit qui ejus et 
CLYTZMNESTRA. 
Ubinam ducit illam? an in fluctibus marinis? 
AGAMEMNO. 
Ubi Chiron habitat augustam sedem Peli. 
CLYTZMNESTRA. 
Ubi aiunt habitare genus Centaurorum? 


AGAMEMNO. 
Thi dii epulis celebrarunt nuptias Pelei. 


CLYTAMNESTRA. 


“| Utrum mater Thetis educavit Achillem , an paler 


AGAMEMNO. 
Chiron, ne disceret mores malorum hominum. 
CLYTAMNESTRA. 
Heu! 
sapiens quidem educator, et sapientior qui tradidi 
AGAMEMNO.. 
Talis vir maritus erit tuee filize. 
CLYTEMNESTRA. 
Non contemnendus. Sed in qua urbe Greecize habit 
AGAMEMNO, 
Ad flumen Apidanum in finibus Phthiz. 
CLYTEZEMNESTRA. 
Eone abducet tuam meamque virginem ? 


AGAMEMNO. 
Ii hace erunt cure, qui ipsam possidebit, 
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KAYTAIMNHSTPA.* 
WY edtuyotmy. Ti 8 dv fudoa yapet; 
ATAMEMNON, 
Oray cediivag ebtuyhs DOn xvxdog. 
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Dpordhers, 8° Fn wardd< Zopakac Ok; 
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KAYTAIMNESTPA. 
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ATAMEMNON. A 
Odoac ye Obpnd’ Aud yp) Goat Oeois. 
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ATAMEMNON, 
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KAYTAIMNHSTPA, 
Ti yptipa; xelOecbar yhp elOronar offev. 
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KAYTAIMNEXTPA. 
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ATAMEMNON, 
Meiper xpdc “Apyoc, mapOtvouc te tyuéAer. 
KAYTAIMNHSTPA, - 
Acwcton xaitda; the 8? dvacyiost pddya; 
ATAMEMNOAN, 
"Eyss xapw pik, 8 vuyplors xpéxer. 
KAYTAIMNHSTPA. 
Oix, 5 vépog obroc, xdv ob paid’ fyi rade, 
ATAMEMNON. 
Fs O8 xaddv dy Sy dep 0” eopretobar otpatod. 
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Kel tis y dv obup wh dvas elvar xdpac. 
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ATAMEMNON. 


Olucr pdeny FE, DrelB05 8" ameapddny, 
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CLYTEMNESTRA. 
Sint igitor beati. Quo vero die ducet eam? 
AGAMEMNO. 
Cum lune felix venerit orbis (plenilunium) 


CLYTAZMNESTRA. 
Jamne mactasti des (Junoni) initiales victimas noe 
filix? 


-  AGAMEMNO, 

Mactabo : in hoc negotio ipso jam sumus occopati. 
CLYTEMNESTRA. 

Et deinde celebrabis postea conviviam nuptiale? 


AGAMEMNO. 
Cum scilicet_ mactavero victimas, quas me diis immolare 


[oportet 
CLYTZMNESTRA. 
Nos vero ubinam convivium mulieribus faciemus? 


AGAMEMNO. 
Hic ad nayes Greecorum bene ornatas puppibus. 
CLYTZMNESTRA. 
Probe et ut necessitas fert; prosit tamen. 
AGAMEMNO. 
Fac igitur, uxor, nostin’ quid? pare autem mihi. 
CLYTZMNESTRA. 
Quam rem faciam ? obtemperare enim tibi soleo. 
AGAMEMNO. 
Nos quidem illic, ubi est spotisus 
CLYTAEMNESTRA. 
Quid sine matre facietis, quae me facere oportet? 
AGAMEMNO. 
elocabimus tuam filiam inter Greecos. 
CLYTZMNESTRA. 
At me ubi oportet interim esse? 
AGAMEMNO, | 
Proficiscere Argos, et cura virgines. 
: CLYTZMNESTRA. 
Relicta filia? quis vero tollet facem? 
AGAMEMNO, 
Ego exhibebo facem , quze sponsis convenit. 
CLYTAMNESTRA. 
Non hoc moris est, etiamsi tu judices hic levia. 
AGAMEMNO, 
Non honestum es¢ te foras in turba exercitus versari. 
CLYTZMNESTRA. 
Atqui honestum es¢, me matrem meos elocare liberos. 
AGAMEMNO. 
Atqui etiam puellas non solas esse domi. 
CLYTZMNESTRA. 
Bene costodiuntur firmis gynzceis. 
AGAMEMNO. 
Pare. 
CLYTZMNESTRA. 

Non per deam reginam Argivorum. [rabo, 
Profectus tn que foris sunt age, domestica vero ego cu- 
qua oportet habere puellas nubentes. 

AGAMEMNO. 
Hei mihi! frustra annisus sum , et a spe aberrayt , 
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Helena vero, Jovis filia , 

multum plorabit 

quod deseruerit maritum. Neque mihi, 
neque meis nepotibus 

heec exspectatio unquam veniat, 
qualem divites 


Av8al xat Pouyiiv Doyor Ly de et uxores Phrygum 
oriiouct nap’ torots concipient, ad telam 

790 pudeBaar cad bc AAac colloquentes heec inter sese : 
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did ad, chy xdxvov Sodtyadyevos ydvov; 
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& o° Trexev Avda 


7 


propter te, fillam cygui superbientis longo collo? 


si modo vera est fama, 
quod te peperit Leda 
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yor, xpbs dvBpac donlaw reppayptvous; 
KAYTAIMNESTPA. 
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Seopa, xdore 8¢ podotty AyapLuvey dvak, 
AXIAAEY. 
Kaliic Delac dv Bpayet ch xalpre. 
weno Aloyphy & por yuvarkl cup6ddrew Adyous, 
KAYTAIMNHETPA. 
Matva <i gevyers; Sekrdy x’ eu yept 
tivetov, dpyiyv paxaplav wppevpdrwy. 
AXIAAEYE. 
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‘Ayepdprov’, et adoruev Sv par} por Oéprc, 
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volanti avi, 
Jovis quando permulatum est corpus : sive 
in tabulis Pieridum 
fabulee heec ad homines 
tulerunt intempestive e¢ temere. 
ACHILLES. 
Ubinam est qui Greecis hic imperat? 
quis ministrorum dicet Pelei 
filium, Achillem , queerere eum in portis? 
Non enim sequali sorte manemus juxta Euripum. 
Nam alii quidem nostrum expertes nuptiarum , 
eedibus relictis desertis, hic 
sedent in littore; alii vero habentes uxores 
et liberos : tam vebemens amor incidjt, 
non sine diis, in Greeciam hujus expeditions. 
Quod igitur jure ad me pertinet , id me oportet dicere ; 
alius vero, cui libitum est, ipse pro se dicet. 
Relictis enim terra Pharsalo et Peleo, 
moror ad flatus istos tenues Euripi, 
coptinens Myrmidones, qui mihi semper instantes 
dicunt : Achilles, quid exspectamus? quam longo tempore 
adhuc oportet emetiri navigationem ad Trojam? 
Fac, si quid es facturus, aut abduc domum exercitum, 
istas Atridarum non exspectans cunctationes. 
CLYTEMNESTRA. 
O fill deve Nereidis , intus sermonem 
tuum audiens exivi ex edibus. 
ACHILLES. 
O verecundia augusta, quamnam hancce video 
feminam , forma tam decente preditam? 
CLYTZMNESTRA. 
Non mirom te nos non novisse, quas ante non 
vidisti; laudo vero te quod colis verecundiam. 
ACHILLES. 
Que vero es? cur venisti ad exercitum Grecoruin , 
mulier ad viros munitos scutis? 
CLYTAMNESTRA. 
Lede sum filia, et Clyteemnestra mihi 
nomen, maritus vero est mihi rex Agamemno. 
ACHILLES. 
Apte dixisti breviter opportuna. 
Non decet autem me loqui cum mulieribus. 
CLYTZMNESTRA. 
Mane : quid fugis? dextramque manul mex 
junge, felix principium desponsationis. 
: ACHILLES. 
Quid ais? egone tibi dexteram ? vereremur 
Agamemnonen , si tangeremus quee me fangere fas non ¢st. 
CLYTZMNESTRA. 
Maxime fas est, quoniam meam duces 
filiam, o fili deee marines Nereidis. 
: ACHILLES. 
Quas mihi nuptias dicis? equidem stupor me babet , mulier, 
nisi forte quid errans fingis novum sermonem. 
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CLYTAMNESTRA. 
Onanibos hoc insitum est natura, ut verecundentar, amiow 
novos cum vident et nuptiarum mentionem facientes. 
ACHILLES, 
Nanquam, muller , ambivi filiam tuam, 
neque mihi ab Atridis facta mentio de nuptiis. 
CLYTAMNESTRA. 
Quid hoc tandem fuerit? tu vicissim meum sermonen 
mirare : nam mihi mira sunt tua dicta. 
ACHILLES. 
Conjice : utriusque nostrum interest conjectare de hac re; 
nam ambo decipimur verbis fortasse. 
CLYTAMNESTRA. 
Numnam male mecam agitur? concilio nuptias, 
quze non sunt, ut videtur. Horum me pudet. 
ACHILLES. 
Fortasse ladificavit aliquis me et te. 
Sed ne cures ista ferasque leviter. 
CLYTAMNESTRA. 
Vale : non enim rectis amplius te oculis intueor, 
cam.sim mendax facta, et indigna mihi accideriat. 
ACHILLES. 
Et tibi hoc ipstem a me sit responsum:maritom vero tum 
vado quesiturus hisce in eedibus. 
SENEX. 
O hospes, nepos aci, mane, oh, te appello, 
natam dea Thetide filium , et te, filiam' Lede. 
ACHILLES. {roca 
Quis me vocat pantulum apertis portis? at ore perturtele 
SENEX. 
Servus : non insolesco hoc nomine ; non enim me siait son. 
ACHILLES. 
Cujus? non enim meus : mea et Agamemnonis sunt eeperslt 
: SENEX. 
Hujus quee ante des stat, dante patre Tyndareo, sum sere. 
ACHILLES. 
Stamus; dic, si quid vis, propter quse me stitisti. 
SENEX. 
An igitur soli vos duo statis ante cedes ad hasce fores? 
CLYTZMNESTBA. 
Potes loqui tanquam solis : egredere vero ex edibus rag 
SENEX. 
0 fortana et mea providentia, serva ills quos vole. 
ACHILLES. 
Hae oratio ad instans jam tempus tendlt, ot ee 







CLYTZMNESTBA. ‘ 
Quoad dextram meam quam petis , ne conctare, © 


[oniti vis 
SENEX. 
Scis igitar qualis sim et quam tibi et tuls liberis t 
CLYTAMNESTRA. 1 
Scio ego te veterem mearum eedium esse ministram. 
SENRX. 
Et quod me taz dotis in partem accepit rex Agames®* 
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CLYTZMNESTRA. 
Venisti Argos nobiscum , et meus semper fuisti. 
SENBX. 
Sic habet res : et tibi quidem sum benevolus , minus vero 
[tuo marito. 
CLYTZMNESTRA. 


Aperito igitar tandem nobis quod vis dicere. 


SENEX. 


Filiam tuam pater, qui genuit, sua manu ipse occidere vult. 


CLYTAMNESTRA. 


Quomodo? abominor, o senex, Aunc sermonem : non enim 


[es compos mentis. 
SENEX. 
Gladio cxodens candidam cervicem misere puelle. 
CLYTZMNESTRA. 


O me miseram ! an igitur maritus meus insanit? 


SENEX. 


Mentis compos est, preeterquam in te et tuam filiam : hac 


[enim parte non sapit. 
CLYTAMNESTRA. 
Qua de causa? quis malus genius eum instigat? 
SENEX. 


Oracula, ut quidem inquit Calchas, ut exercitus proficiscatur 


CLYTAMNESTRA. 


Quo? Me miseram, infelicemque illam, quam pater est in- 


{terfecturus! 
SENEX. 


Dardani ad sedes (Trojam), ut Helenam Menelaus recipiat, 


CLYTAMNESTBA. 


In Iphigeniz: igitur perniciem reditus Helenze erat fato decre. 


SENEX. [tus ? 
Rem tenes omnem. Dianz filiam tuam pater immolaturns est. 
CLYTEMNESTRA. 
Nuptiz vero quem preetextum habebant, que me ex sedibus 
[arcessivit? 
SENEX. 
Ut lubens adduceres tuam filiam , Achilli eam datura nuptui. 
CLYTEMNESTRA. 
O filia, venisti ad necem et tu et mater tua. 
SENEX. 
Misera vos ambee patimini, et dira ausus est Agamemno. 
CLYTZMNESTRA. 
Perii misera, oculique non amplius retinent lacrimas. 
SENEX. 
Siquidem acerbam est lacrimari orbatam liberis. 
CLYTRMNESTRA. 
Sed tu, o senex , unde dicis te hac comperta habere? 
SENEX. 
Ibam afferens literas tibi preeter illas, que ante crant scripte. 
CLYTEMNESTRA. 
Utrum probibens an cohortans adducere filiam ad necem? 
SENEX. 
Ut non adduceres : tunc enim resipuerat tuus maritus. 
CLYTEZMNESTRA. 
Deinde quomodo, cum tamen ferres literas, mihi non tra- 
[debas eas? 
SENEX. 
Menelaus mihi eripuit , qui auctor est horam malorum. 
CLYTZMNESTRA. 


O fili Nereidis , 0 nate Peleo, audisne hac? 
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| ACHILLES. {viter hoe ero, 
Audivi te ease miseram ; quod vero ad me attinet, non le 
CLYTAMNESTRA, [rom tuarum, 
Fitiam meam interficient decipientes nos preetextu nuptia- 
ACHILLES. 
Trascor et ego marito tuo, neque ita leviter fero. 
CLYTZMNESTRA. 


Non equidem pudebit me accidere ad genua tua, —_[agam? 

‘me mortalem tibi nato ex dea : quid enim ego superbe jon 

aut pro quonam mihi magis laborandum, quam pro filia? 

At opem fer, odew fili, et meo infortunio [tamen fer opem. 

et el, quae est dicta conjux tua, frastra quidem dicta, sd 

Tibi coronans eam ego adduxi tanquam nupturam : 

nunc vero ad mactationem daco : tibi probrum erit, [ctus, 

qui non adjuveris cam. Etsi enim ei nuptiis non fueris jun- 

at nominatus es saltem misere puelle carus maritus. 

Per mentum te, per tuam dextram , perque matrem oro ; 

nomen enim tuum me perdidit , quo te oportet opam ferre. 

Non aliam aram babeo ad quam confugiam , quam tua genca, 

nec amicus ullus mihi prope eat :audis autem Agamemnonis 

crudele et atrox consilium. Veni vero, ut vides , mulier 

ad navalem exercitum effrenum et ferocem ad pa acy 

utilem tamen, cum volunt. Si igitur ta ausns fueris me 

manu porrecta protegere, salvi sumus : sin minus, periimes. 

CHORUS. 

Res eat gravis parere, et affert ingens desiderium; 

communeque omnibus es? , ut Jaborent pro liberis. 
ACHILLES. 

Commovetur mihi animus altus quo preeditus sum ; 

novit autem et malis dolere, 

et moderate gaudere secundis rebus. 

Hujusmodi enim homines computata ratione certam 

recte vitam agere cum prudentia. : 

Atque est quidem abi dulce sit non niroium sapere : 

est vero etiam ubi utile sit esse prudentem. 

Ego autem enutritus in @dibus deoram verentissimi visi, 

Chironis , didici habere mores simplices. 

Et Atridis , si recte imperaverint, 

parebimus : quando atitem non recte, non parebo ; 

sed hic et in Troia liberam indolem 

exhibens , Martem , quantum io me est, omabo pugeade. 

Te vero, 0 passa miseranda a Carissimnis, 

quantum quidem a viro javeni preestari potest, 

tantam induens ‘ui commiserationem, fe consolabor , 

neque unquam tua filia mactabitur a patre, 

qu mea dicta est : non enim ad fraudes nectendas 

concedam ego tuo marito me. 

Nomen enim meum, etiam si non sustulit fercum , 

interficiet filiam tuam : causa autem est 

maritus tuus : ego tamen non amplius som paras, 

si propter me pereat et propter meas nuptias 

virgo, qu atrocia neque ferenda tulit, 

miris quippe et indignis modis contumelia affecta. 

Ego utique Grecorum omnium vir esscm pessimus, 
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ego homo nullias pretii, Menelaus vero pro viro haberelur, 
tanquam non Peleo natus , sed ex malo genio, 
si meum nomen ceedem ministraret tuo marito. 
Now per educatum in humidis flactibus 
Nereum, genitorem Thetidis, que me peperit, 
non tanget tuam filiam rex Agamemno, 
he summa quidem manu , ut eam admoveat efus peplis : 
sin minus, Sipylus erit civitas, vicus barbaroram, 
unde trahunt isti duces genus suum, 
Phthiz autem nomen nusquam gentium pronunciabitor. 
Amaras vero molas salsas et lavacra consecrabit 
Calchas vates. Qualis enim vir est vates, 
qui pauca vera, inter muita falsa, dicit, 
si scopum attigerit ; sin erraverit, res sic abit (non curatur)? 
Non matrimonii illias causa (sexcente: pueilze 
petunt meas nuptias) dictum est hoc : 
sed contumelia nos affecit rex Agamemno. 
Oportebat enim ipsum a me petere nomen meum, 
ad captandam filiam. Si Clyteemnestra propter me 
maxime adducenda fuisset, filiam ut elocaret marito, 
dedissem id sane Grecis, si ad Ilium 
profectio hac in re laboraret : non recusassemus 
augere publicum bonum eorum, quibuscum militabam. 
Nunc vero nihili sum apud hos duces, 
nulliusque momenti res ipsis est, bene agant an male mecam. 
Statim hic ensis noverit , quem , priusquam ad Trojam 
perveniam , cruento ceedis sanguine polluam, 
si quis mihi tuam filam eripiat. 
Sed sis quieta : ego tibi apparui deus 
maximus, quamvis deus non sim, sed tamen ero. 
CHORUS. 
Dixisti, o fili Pele, qaz et te digna sunt 
et marino numine, veneranda dea. 
CLYTSMNESTRA. 
Vah! 
quomodo te laudabo non nimis verbis , 
neve nimis parca laudis beneficii gratiam corrumpam? 
Boni enim cum landsntur, qaodammodo 
oderunt eos qui Jaudant, si nimium eos laudent. 
Erubesco autem afferens miseranda verba , 
privatim laborans : tu enim es expers meorum malorum. 
Sed tamen habet quamdam speciem decoram , etiamsi non 
vir probus’, cum afflictis opem fert. [sit propinquus, 
Miserere igitur nostri, miseranda enim passa sum : 
que primum quidem existimans me habituram te generum , 
vanam foverim spem: deinde tibi fortassis 
omen fuerit noptiis futuris 
moriens mea filia, quod te cavere oportet. 
Sed bene quidem initio dixisti, bene etiam in fine : 
si tu enim volueris , mea filia servabitur. 
Visne eam supplicem amplecti tuum genu? 
hoc quidem virginem parum decet : si tamen ifatibi videtur, 
veniet, cum pudore vultum ingenuum ostendens : 
‘aut absente ea, consequar heec abs te? 
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ACHILLES. 
Maneat domi : decore enim decori rationem habet. 
CLYTAMNESTRA. 
Sed tamen eo usque /anium, dum res patitar, verecandam 
ACHILLEs, [esse oportel. 
Tu neque filiam tuam educito in meum conspectum, 
neque incurramus in probrum , o mulier, inconsideraton. 
Exercitus enim copiosus, cam rerum domesticaram cars 
amat fabulas malas et maledicas. {est vacuss, 
Idem plane consequeris , sive supplex me adieris, | « 
sive non supplicaveris : nam mihi propost tim est certamea 
summum, ut vos a malis is¢is liberem. 
Ttaque hoc unum quod audis teneas, me non falsa dicterum: 
quodsi falsa dicam, et frustra vos ludam, 
moriar : ita autem mortem effugiam , si puellam servarere. 
CLYTEMNESTBA. 
Sis felix, semper juvans af_lictos. 
" ACHILLES. 
Audi igitur, ut res recte geratur. 
CLYTZMNESTBA. 
Quid hoc dixisti? nam audiendus certe es. 
ACHILLES. 
Persuadeamas patri, ut rarsus melius sapiat. 
CLYTZMNESTRA. 
Est quidam ignavus, et nimis timet exercitam. 
ACHILLES. 
Sed rationes superant rationes. 
CLYTAMNESTRA. 
Frigida quidem est spes : sed dic quidnam oporteat me acer 
ACHILLES. 
Supplicem te primam ili preebeas, ne occidat fia : 
quodsi restilerit, ad me tibi veniendum est. 
Si enim persuasus fuerit id quod vis , non opus ea me 
intercedere : hoc ipsum enim salutem Alia babet : 
et ego melior apud amicum videbor, 
et exercitus non culpabit me, ei res 
ratione magis quam viribus gessero. 
Et rebus bene perfectis , grata amicis 
et tibi haec erunt, vel sine mea opera. 
CLYTZEMNESTRA. 
Quam sapienter dixisti. Faciendum igitur quod tii rie 
Quodsi ista non consequar, quae ego volo, 
ubi te rursas videbimus? quo me miseram oporet 
ire, ut inveniam tuam manum auniliatricem malls? 
ACHILLES. 
Nos te custodes, ubi opus , observamus , 
ne quis te videat ire consternatam 
per exercitum Gracorum ; neu pateroam domom 
edecores : nam Tyndareus non dignus est 
qui male audiat : es¢ enim inter Graecos magna’. 
CLYTZMNESTBA. 
Hee ifa erunt. Impera : tibi me servire decet. 
Si vero sunt dii, tu, cum sis justus vir, 
bona consequeris : sin minus, quid juvat laborare? 
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CHORUS. 
Qualis hymonseus per fistulam Libycam 
et cum cithara choreis gaudente 
tibiasque per arundineas 
edidit sonum : 
quando per Pelium montem pulcricome 
Pierides in convivio deorum 
vestigio aureorum sandatiorom 
terram pulsantes , 
ad nuptias venerunt Pelei, 
canoris Thetin vocibus et Zaciden (Peleum) 
in montibus Centaarorum celebrantes 
in silva Peliaca? 
Dardanides vero, Jovis 
thalamornm delicize care, 
nectar hausit aureis 
in crateribus profundis, 
Phrygius Ganymedes. 
Prope vero candidam 
arenam saltantes 
in orbem quinquaginta filize 
Nerei nuptias concelebrarunt. 


“Avt. | Cum abiegnis vero tetis et gramineis coronis 


turba venit equestris 
Centaurorom ad convivium 
deorum et craterem Bacchi. 
Clamaverunt vero filise Thessalicae : Magnum , 
magnum, o Nerei filia, lumen, 
‘vates Apollo et a Masis 
generationes edoctus 
Chiron preedixerunt, 
qui veniet in agrum Trojanum hastatiscum Myrmidonum 
militibus, Priami inclytam 
terram devastaturus igni, 
circa corpus aureorum 
armorum a Vulcano fabricatorum 
armatus indumento, a dea 
matre dono accepto : 
Thetide, quae eum peperit 
beatom. Tunc 
dii nobilis 
Nereidis nuptias celebrarunt 
prime et Pelei hymenzeum. 


*Emwd. | Tibi vero, Iphigenia, coronabunt in capite pulericomam 


Greeci caesariem , » maculae 
ceu saxeis ex antris 
profects montium intacte cerve, 
humanum cruentantes guttur, 
non ad fistule sonum nutrite, neque 
ad cantum pastorum , 
sed apud matrem, matriponio alicui 
ex Inachidis jungendz. ~~ 
Quomodo pudoris aut 
virtulis potest 
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‘aliquid valere vultus, 
ubi impletas potens 
est, virtus vero posthabita 
mortalibus negligitur, 
et iniquitas potior est legibus , 
et non commune certamen mortalibus est, 
ne deorum aliqua indignatio ingruat. 
CLYTAMNESTRA. 
Exivi ex sedibns prospectura maritam , 
qui dio abest et reliquit sedes. 
Et filia mea misera in lacrivais versatar, 
effandens multas varias querelas, 
Postquam de morte audivit, quam pater molitur. 
Atque ergo commemineram prope huc adveotare 
Agamemnonem , qui adversus liberos suos 
impia patrans mox deprehendetur. 
AGAMEMNO. 
O Lede: proles ( Clytemnestra), opportune te exira da 
invenio , ut dicam seorsum a virgine verba, {ama 
quse non decet audire nupturas. 
CLYTAZMNESTRA. 
Quidnam id est, cujus opportunitas tibi incumbit? 
AGAMEMNO. 
Accerse filiam e domo, ut cum patre eat : 
nam sacra aqua adest parata, [ea 
et mol sale, ut manibas conjiciantur in ignem Jo:tn 
et juvences, quas ante nuptias oportet mactari dese 
Dianse , nigrum craorem exhalantes. 
CLYTRMNESTRA. 
Verbis quidem bene dicis, sed facta tua 
haud scio quomodo oporteat me dicere ut recte appeliet 
Exi vero, filia : scis enim qua: pater 
molitur omnino : et sub peplis tuis affer 
assumtam Orestem , taum fratrem, filia. 
Ecce adest hic obtemperans tibi : 
Teliqua vero pro hac et me ipea ego dicam. 
AGAMEMNO. 
Filia, quid fles nec amplius suaviter prospicis , 
sed vultum in terram defixam peplis objectis velas? 
CLYTAMNESTRA. 
Hea! 
quodnam meorum malorum sumam exordium? 
omnibus enim leet uti ef primis, | 
et postremo loco, et medio, ubique. j 
AGAMEMNO. | 
Quid vero est? ut mihi omnes in eadem re conspiratls, 
habentes confasionem et contarbationem vultus! 
CLYTAMNESTRA. 
Dic mihi, marite, ingenue, de quibus te interrogabe. 
AGAMEMNO. 
Nihil opus est mihi hortatu : interrogari volo. 
CLYTAZMNESTRA. 
Meam tuamque fillam visne interficere? 
AGAMEMNO. 
fem! 
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atrocia dixisti , suspicarisque qus te non oportet suspicart. 
CLYTZMNESTRA. 
Ne perturberis, 
et illud primum mihi responde rursus. 


AGAMEMNO. 
At si tu interrogaveris convenientia, convenientia audies. 


CLYTAMNESTRA. 
Non alia interrogo , et tu ne alla mihi dicas. 


AGAMEMNO. 
O fortunam venerandam et fatum geniumque meum ! 


CLYTZMNESTRA. 
Et meum etiam et hujus; unus est triam infelicium.~ 


AGAMEMNO. 
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Qua in re lesa es? 

CLYTAMNESTBA. 

Hoc ex me quaris? 
Ista calliditas éua ipsa calliditatem non habet. 

AGAMEMNO. 

Perli! mea arcana‘sunt prodita. 

CLYTZMNESTRA. 
Omnia novi et audivi, quae tu mihi facturus es. 
Ipsum tuum silentium est confitentis , 
et crebri gemitus. Ne labores dicendo. 

AGAMEMNO. 

En taceo. Quid enim oportet impudentiam 
falsa dicentem adjungere calamitati? 

CLYTAMNESTRA. 
Audi igitur nune; aperiam enim sermonem, 
et noo amplius utemur eenigmatis a proposito alienis. 
Primum quidem , ut hoc primo loco tibi exprobrem, 
duxisti me invitam et rapuisti vi, 
occiso priore marito Tantalo, 
infantemque meum vivum illisisti solo 
ab uberibus meis avulsum violenter. 
Et filii Jovis (Castor et Pollux) meique fratres, 
equis conspicui, tihi bellum intulerunt : 
sed Tyndareus , pater senex , te liberavit, 
supplicem factum , et habuisti rarsus meum connubium. 
Unde reconciliata tibi , erga te et domum 
ipse testis eris quod fuerim inculpabilis uxor, 
et in re venerea casta et taam 
rem familiarem augens, ut sive intrares, 
gauderes, sive foras prodires , beatus esses. 
Rara autem est acquisitio viro, ut talem consequatur 
uxorem : sed malam non est rarum axorem habere, 
Et preeter tres filias peperi tibi filinm 
hunc, ex quibus una tu me atrociter privabis. ipsam, 
Atque si quis interrogarit te, ob quam causam interficies 
dic, quidnam dices ? an me loqui oportet tuo nomine? 
ut Helenam Menelaus recipiat. Preeclarus utique mos, 
pro mala muliere pretium persolvere liberos nos/ros pretium. 
Invisissima nempe carissimis redimimus. 
Age vero, si ad bellum proficisceris, in obs me relicia, 
et illic longum tempus absis, 

19, 
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quem in sedibus animam me habituram potas, 
quam sedes hujus omnes adspiciam vacuas, 
et vacuum conclave virginum, et in lacrimis 
sedeam sola, istam lugens serhper : 
Perdidit te, filia, pater, qui te genuit, 
ipse ¢e occidens , non alius, nec alia mana, 
tale pramium relinquens prodite: familiz. 
Quippe levi tantum guodam prastextn tibi opus erat, 
cajus gratia ego et filis quas relinquis 
exciperemus te eo modo, quo te excipere decet reverteniem. 
Ne igitur per deos , neque cogas me 
malam in te esse, neque tu sis ipee erga me. 
Esto: 
mactabis filiam : tunc quas preces concipies? 
quale tibi bonum petes, sacrificans filiam? 
scilicet iter malum , cum turpiter domo sis profectus? 
Sed mene par es¢ aliquid boni precari tibi? 
Profecto judicabimus deos stultos , 
si parricidis nos bene velimus. 
An vero Argos reversus amplexaberis liberos tuos? 
at non licebit tibi. Quis etiam adspiciet 
te ex liberis , quoram tu aliquem re deliberata occideris? 
Heeccine jam reputasti tecum? an sceptrum 
tantum gestare , et imperatorem ease tibi curse est? [cere : 
Quem conveniebat justa oratione utentem apud Grecos di- 
Vultis, Greeci, navigare in Phrygum terram? 
dacatis sortem , cujus filiam oporteat mori. 
Hoc enim sequum erat : st non te unum ex omnibus 
preebere tuam filiam victimam Grecis; 
aut Menelaum oportebat interficere Hermionen matris cans, 
cajus hoc negotium erat. Nunc vero ego quidem, qux taem 
connubium sancte servo, privabor filia mea : 
quze vero peccavit , sub tecto puellam 
Spartee servans, erit beata. 
De his responde mihi, si quid non recte dico : 
quodsi probe dicta sunt nobis, ne occidas 
tuam ac meam filiam, et sapiens eris. 


CHORUS. 

Obtempera : nam honestum est conservare liberos, 
Agamemno; nemo mortalium contra heec dixerit. 

IPHIGENTA, 
Si Orphei facundiam haberem , o pater, [restor, 
ut possem incantando persuadere lapidibus ut me seque- 
et demulcere verbis quos vellem, 
huc confugissem. Nunc vero , quae mea facundia est, 
lacrimas prachebo : hac enim possumus. 
Et applico tuis genibus , tanquam ramum supplicantiom, 
corpus meum, quod ista peperit tibi , [ees 
ne me interficias immaturam : jucundum enim est , hare 
adspicere: neque me adigas videre qu sub terra sunt. 
Prima ego te appellavi patrem, et tu me filiam : 
prima etiam admovens corpus meum tuis genibus, 
jucundas voluptates dedi et recepi vicissim. 
Ista vero erat tua oratio : Tene, 0 filia, 
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beatam in zdibus marili alicujus videbo , 
viventem et florentem, ut me dignum est? 

Mea vero vicissim verba hzec erant, pendentis a tuis 
genis, quas nunc manibus contrecto : 

Quid vero ego te? senem num excipiam, 

pater, grato hospitio mearum eedium , 

laborum éuvorwm tibi rependens nutricia munera? 
Horum equidem sermonum memoriam servo; 

tu vero oblitus es , et me ovcidcre vis. 

Ne, per te Pelopem oro et patrem Atreum, 

et hancce matrem , que me prius enixa, 

nunc secandys hos dolores patitur. 

Quid mihi rei est cum nuptiis Alexandri 

Helenseque? cur, o pater, venit Paris ad meum interitum? 
Respice me, fuum vultum et osculum largire , 

ut hoc saltem moriens habeam tui 

Monumentum , si non parueris meis verbis. 

Frater, exiguus tu quidem auxiliator es amicis , 
tamen una lacrimare, e¢ pete supplex a patre, 

ne tua soror moriatur : sensus aliquis 

maloram inest etiam in infantibus. 

Ecce tacens iste supplicat tibi, pater. 

At mei rationem habe, et miserare meam vitam. 
Nee, per te genas rogamus duo cari : 

iste quidem infans adhuc est , ego vero adolescentula. 
Uno comprehendens omnia argumenta vincam : 
hance lucem intueri gratissimum es¢ hominibus, 
mortui vero nihil sunt ; insanit autem qui cupit 
mori. Male vivere preestat quam mori gloriose.. 
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CHORUS. 

O infausta Helena, propter te et tuas nuptias 
magnum accidit certamen Atridis et liberis. 

AGAMEMNO. 
Equidem novi miserescere ubi opus sit , ubi minus, 
amoque meos liberos : insanirem enim, si aliter facerem. 
Graviter autem me affligit hzec audere , mulier, 
graviter etiam, non audere : hoc enim me facere oportet, 
Videtis quantus hic ait exercitus navalis, 
quotque Greecorum domini armorum eeneorum , 
quibus ad Iii turres trajectus non datur, 
nisi te maetavero, quemadmodum dicit Calchas vates, 
neque licet evertere claras sedes Trojee. 
Libido vero queedam ingana corripuit exercitem Grecorum. 
navigandi quam colerrime in terram barbarorum , 
compescendique Greecanics conjugis raptum : 
qui meas filias Argis occident , 
et vos meque, si irritum fecero oraculum des (Diane). 
Non Menelaus, o filia, me subegit, 
nec in illius sententiam concessi : 
sed Greecia me cogit, cui oportet me, seu velim seu nolim, 
mactare te : hac autem re sumus inferiores. 
Oportet enim eam liberam , quantum in te es¢, filia, 
et in me, fieri, neque a barbaris 
cos, qui sunt Greeci, conjugiis per vim spoliari. 
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CLYTAZMNESTRA. 
O filia,, o hospitee, 
eu me miseram propter tuam mortem! 
Fugit te pater tradens Platoni. 
IPHIGENIA. 
Heu mihi, mater, mater, idem enim 
carmen convenit utrisque ob fortunam , 
nec amplius mihi lux, 
neque solis hic splendor. 
Hea hea! 
Nivosa Phrygum nemora et Idx 
montes, ubi Priamus olim infantem 
tenerum exposuit , 
a matre procul amotum, 
ad mortem funestam , Parin : qui Ideeus, 
Idecus dicebatur, dicebatur in urbe Phrygum. 
Utinam nunquam circa 
boves bubulcum edueatum Parin 
constituisset Priamus ad aquas limpidas , ubi foutes 
sunt Nympharam, 
et pratam floribus viridibus florens, et rosei 
flores hyacinthique deabus decerpendi! 
Quo quondam venit Pallas, et 
dolosa Venus , 
et Juno et Mercurius, 
auncius Jovis, 
‘Venus quidem superbiens cupidine , 
hasta vero Pallas , 
Junoque Jovis regis 
nuptiis regis, 
ad judicium invisum certamenque de forma, 
mihi vero mortem allaturum, famam 
Danais conciliantem ; quam mortem, o puella, 
primitias petit Diana expeditionis ad Dium. 
At qui me miseram genuit, 
‘o mater, o mater, 
abit prodens me deserlam. 
O me miseram, quee acerbam , 
acerbam Helenam infaustam vidi, 
interficior, pereo 
impia caede impii patris. 
Utinam ne mibi navium sreis rostris munitarum 
puppes heec Aulis excepisset 
in hos portus, classem Grevcos 
in Trojam dedacturam ; 
neu contrarios 
fatus in Euripo spirasset 
Juppiter, temperans auram aliis 
aliam hominibus, ut gaudeant velis ; 
alii ut doleant, alios vero necessitate implticanc, 
allis dans ut portu solvant, aliis ut navigemt per atu 
aliis vero ut morentur. 
Certe calamitosum est genus, certe calamitosum , 
mortalium : fatale vero est aliquod malam 
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bominibus sibi accersere. 
Heu heu! 
magnas clades, magnos dolores 
Greecis affert filia Tyodarei! 
CHORUS. 
Miseret me quidem tui, quae sortem calamitosain 
nacta es, in quam utinam nunqnam incidisses. 
IPHIGENIA. 
O mater, que me peperisti, video turbam virorum adve- 
[nientem. 
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. CLYTAMNESTRA. 
Et quidem filium dees, o filia, cujus cansa tu huc veuisti. 
IPHIGENIA. | 
Aperite mihi fores, farnulze , ut occultem corpus. 
CLYTZMNESTBA. 
Quid vero fugis, filia? 
IPHIGENIA. 
Achillem istum pudet me aspicere. 
CLYTAMNESTRA. 
Quid ita? 
IPHIGENIA. 
Malus exitus mearum nuptiarum adfert mihi pudorem. 
CLYTAMNESTEA. 
Non in deliciis res tuse sunt quoed preesentem casum. [mus. 
Sed mane : non est locus ist verecundie ubi in dolore su- 
ACHILLES. 
O miseram mulierem, filiam Lede! 


CLYTEMNESTRA. 
Non falsa dicis. 


ACHILLES. 
Atrocia clamant inter Argivos. 


CLYTAMNESTRA. 
Quemmnam clamorem? indica mihi. 


ACHILLES. 
‘Super taa fila, 


CLYTZMNESTBA. 
Malom omen dixisti rel narrandee. 


ACHILLES. 
Quod oporteat eam mactari. 
CLYTSMNESTBA- 
Nemo istis contradicit? 
ACHILLES. 
Ego ipse etiam fere in periculum veni. 
CLYTAMNESTBA. 
In quod, o bospes? 
ACHILLES. 
Obrui lapidibus. 
CLYTAMNESTRA. 
Nam filiam meam servare volens? 
ACHILLES. 
Hoc ipeum. 
CLYTHMNESTAA. 
Quis veru augus esset altingere tuum corpus? 
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ACHILLES. 
Omunes Greeci. 
CLYTAMNESTRA. 
Exercitus vero Myrmidonam non aderal tibi? 
ACHILLES. 
Primus ille extitit adversarius. 
CLYTAMNESTRA. 
: Periimus igitur, filia. 
ACHILUES. 
Qui me dicebant victum a sponsa. 
CLYTAMNESTRA. 
‘Veram quid respoadisti? 
ACHILLES. 
Ne occiderent faturam meam conjugem , 
CLYTAMNESTRA. 
£quum esim. 
ACHILLES, 
quam mihi nuncupasset pater. 
CLYTAMNESTRA. 
e Et Argis huc evocasset. 
ACHILLES. 
Sed vincebar clamore. 
CLYTAMNESTRA. 
Miultitudo enim vehemens est malian. 
ACHILLES. 
Sed tamen javabo te. 
CLYTAEMNESTRA. 
Et unus pugnabis cum multis? 
ACHILLES. 
‘Videsne hosce afferentes arma? 
CLYTAZMNESTRA. 
Fractam probi animi capia. 
ACHILLES. 
At ego capiam. 
CLYTAMNESTBA. 
Non amplivs igitur filia mactabiter? 
ACHILLES. 
Non saltem me volente. 
CLYTAMNESTRA. 
Venietne vero qui puelize manus injidal? 
ACHILLES. 
Permulti sane : ducet vero Ulysses. 
CLYTAMNESTBA. 
Rum propago Sisyphi? 
ACHILLES. 
Ie ipse. 
CLYTZMNESTBA. 
Sponte hoc agens , an jussus ab exercitu? 
ACHILLES. 
Electus ed hoc volens. 
CLYTEMNESTRA. 
Mala certe electione , ut s0 caode pallet. 
ACHILLES, 
Sed ego cohibebo eum. ; 
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CLYTAMNESTRA. 
Et invitam ducet raptam? 
ACHILLES. 
Scilicet flava coma correptam. 
CLYTZMNESTRA. : 
Me vero quid oportet facere tunc? 
ACHILLES, 
fod 
CLYTEMNESTRA. 
Quod ad banc rem attinet, Boe Seca: 
: ACHILLES. 
Atqui eo venietur, ué a te abstrahant. 
IPHIGENIA. 
Mater, audite 
mea verba; frastra enim te video irasei 1 
marito tuo ; nam in re impossibili obniti nobis non facile est. 
Hospitem sequam est laudare propter promptum animam : 
sed et te iltud videre oportet,, ne apud exercitum accuseris , 
et nihil tamen plus efficlamus, iste autem in calamitatern 
[incidat. 
Audi autem, mater, qua mihi cogitanti in mentem venerint : 
mori quidem mihi decretum eet : sed hoc ipsam volo 
gloriose facere , omittens procul ignobiles animos. 
Age considera jam nobiscum , mater, quam recte dicam : 
in me maxima Greecia tota nunc intuetar, 
et in me trajectio naviam sita est et eversio Phrygum ; 
posterisque mutieribus si quid intentare conentur barbari, © 
ut non amplius ex beata Gracia rapi istas permittam , 
st perniciem Helenz lverint, quam Paris rapuit. 
Hac omnia morte mea redimam, et mea-gloria 
erit beata, quod Greeciam liberaverim. 
Etenim nec valde certe convenit mihi amare vitam : 
omnibus enim Greecis communem me peperisti, non Ubi soli. 
Sed multi viri muniti clypeis, ‘ 
multi etiam remiges, propter lesam patriam , [pro Gracia : 
audebunt aliquid gloriost facere contra hostes, et mori 
mea vero unius anima omnia hec impediet? [rimus ? 
Quodnam hoc sequam jus? an verbum contra hoc dicere pote- 
Veniamus etiam ad illod. Non oportet hunc pugnare 
cam omnibus Greecis propter mulierem , neque mori. 
Unos enim vir dignior est, quam innumere mulieres , qui 
Qlucem adspiciat. 
Si autem Diana voluit meam vitam. accipere, 
an ego obeistam, quse sum mortalis, des ? 
Sed fieri non potest : do igitur meam vitam Greecize. 
Mactate me, devastate Trojam. Hsec enim mea monumenta 
erunt longo tempore, et hi liberi et nuptize et mea gloria. 
Greecos enim convenit barbaris imperare, non autem barbaros 
Graocis , mater : istienim sunt nati servi, Graeci vero liberi. 
CHORUS. ; 
Tuus quidem animus, 0 juvencula, generosus est; - 
fortunse autem ex parte et dese (Diana) res laborat. 
ACHILLES. 
Filia Agamemnonis , beatum me deorum aliuis 


Adhzeresce filize. 
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facturus esset!, si tuis nuptils possem potiri, [com 

Felicem vero Grasciam propter te judico, ot te propler Gra» 

Recte enim dixisti ista et pro dignitate patria : 

omitteas enim repognare deo, qui te potentior est, 

considerasti qua ttilia sunt et necessaria, 

Magis vero me subit desiderium tui connubii, 

postquamzanimadverti toam indolem : es enim generosa, 

‘Vide autem : ego enim cupio tibi benefacere, 

et ducere te in aedes : doleoque, testis sit Thetis, 

nisi te servaro cum Greecis pugna 

inita. Considera, mors magnum est malum. 
IPHIGENLA. 

Loquor ista , neminem ullo modo respiciens. 

Tyndarel filiam sofficit propter formam pognas 

vViroram effecisse et ceedes. Tu vero, 0 hoapes , 

ne moriaris propter me, neve occidas quemquam, 

sed sine me Greeciam servare’, si possimos. 
ACHILLES. 

O prestantisaima indoles , non possum ad bec amplias 

obloqui, si quidem tibi ista videntur : generosa caim 

sentis : cur enim non dicat quis quod verum est? 

sed tamen fieri potest ut adhuc te consilii bojus pentest. 

Ut igitar scias quse a me tibi dicta sant, 

vadens juxta aram hoe milites statuam, 

‘ut non permissurus te mori, sed prohibitarus. 

Et tu fortasse mox meo consilio uteris, 

quando prope tuum collum videbis ensem. 

Non igitur sinam te ista toa temeraria audacis mori, 

eed profectus cum armatis istis ad templam der, 

exspectabo illic tuam preesentiam. 


IPHIGENIA. 
Mater, quid tacite ocalos bumectas lacrimis? 


CLYTAMNESTRA. 
go miserahabeo cansam car doleam ins 


IPHIGENLA. Lt 
Desine, ne me timidam redde : obtempera vero mitt 
CLYTAMNESTBA. 
Dic, filia, quia ego erga te non ero iniqua. 
IPHIGENLA. 
Ne igitur tus coma: cincinnos reseces 
[neu circa corpus indue nigras vestes}. 
CLYTAZMNESTRA. 
Quid vero hoe dixisti, filia? ubi te perdidero? 
LPHIGENIA. fa 
Non tu me perdidisti ; salva sum : propter me vero dat 
CLYTAMNESTRA. ec 
cee ae DON convenit me fugere tux vile A 
. IPHIGENIA. 
Minime, sisal den erste eau: 
CLYTRMNESTRA. 


Quid, obsecro, ipsa mors nonne pro sepaltare babelsr? 
IPHIGENIA. 
1 Ara dese , Gilise Jovis, erit mihi sepulcrum. 
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CLYTAMNESTRA. 
At, 0 filia , obsequar tibi : bene enim dicis. 
IPHIGENIA. 
‘Utpote beata, et beneficiorum auctor Greece. 
CLYTAMNESTRA. 
Sed quid nunciabo tuis sororibus? 
IPHIGENIA. 
Nec illas nigras vestes induere jubeas. 
CLYTAMNESTRA. [ginibus? 
Dicamne vero tuo nomine gratum aliquod verbum vir- 
IPHIGENTA. ; 
Ut valeant. Orestemque hunc educato mihi in virmn. 
CLYTAMNESTRA. 
Complectere eum , quem postremum vides. 
IPHIGENIA. 
 carissime , juvisti quantum potuisti amicos. 
CLYTAMNESTRA. 
Estne aliquid quod Argis tibi gratum facere possim? 
IPHIGENIA. 
Patrem meam maritumque tuum ne oderis. 
CLYTAMNESTRA. 
Dara certamina propter te oportet illum subire. 
: IPHIGENIA, 
Invitas me pro Gracia perdidit. 
CLYTAMNESTRA. 
Sed dolo , non generose, et indigne genere Atrei. 
IPHIGENIA. 
Quis ibit abductarus me, antequam abstrahar per comam ? 
CLYTHZMNESTRA- 
Ego tecum ibo, 
IPHIGENIA. 
Nequaquam tu; non recte dicis. 
CLYTAZMNESTRA. 
adheerens tuss vesti. 
" IPHIGENIA, 
Mihi, mater, obtempera, . 


mane : nam et mihi et tibi hoc est honestius. 
Aliquis vero horum famulorum patris comitetur me 
in pratam Dianz , ubi mactabor. 
CLYTEMNESTRA. 
O filia, discedis, 
IPHIGENIA, — 
Nec iteram amplius redibo. 
CLYTEMNESTRA. 
relicta matre? 
IPHIGENIA. 
Ut vides quidem , immerenter. 
CLYTEMNESTRA. 
Siste gradum , ne me deseras. 
IPHIGENIA. 
Non sino te lacrimari. 
Vos vero , o puelle , accinite 
calamitati mese peeana , Jovis filiam celebrantes 
Dianam : veniat autem bonum omen Greecis. 
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Canistra igitur aliquis auspicetur, et ignis flagret 


molis salsis lustralibus : et pater meus 
teneat aram dextra , quia salutem © 
Greecis datura vado victricem. 
Ducite me Hii 
et Phrygum expognatricem. 
Coronas ambientes date, back 


Saltantes circa delubrum, 

circa aram , celebrate Dianam, 

reginam Dianam , 
beatam, quippe meo, si opus est , 

sanguine et mactatione 

oraculum absolvam. 
O veneranda, veneranda genitrix, ut 
lacrimas tibi jam nostras dabimus! 
non enim licet in sacris. 

O puelle, 

concelebrate_Dianam , 

quae est ¢ regione Chalcidis , 
et ubi naves bellicas manserant , 
propter meum nomen, in hujus Aulidis 

angusto porta. 
© terra mater 0 Pelasgica (ferra Argiva), 
et Mycenzea mea domicilia. 

CHORUS. 
‘Vocas urbem a Perseo conditam , 
laborem manuum Cyclopicarum? 
IPHIGENIA, 
Educasti me lumen Greecie futuram : 
et mori me non peenitet. 
CHORUS. 


Gloria enim te nequaquam deseret. 


IPHIGENIA. 
To io! 

facifera dies, 
et Jovis lumen, aliam , aliam vitam 
degemus et sortem. 

Vale mihi, carum lumen. 

CHORUS, 
To io! 

spectate Ili 

et Phrygum expugnatricem 
euntem , capiti coronas infixas gestantem, 

et aquas lustrales adspersas , 

aram cruente dese 
guttis sanguineis humectaturan, 
et elegantem corporis cervicem desectam. 
Roscidi latices paterni 

et lavacra te manent, 

et exercitus Greecorum cupidus 

proficieci ad Trojam. 

Sed filiam Jovis 
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Dianam invocemus , reginam deorum , 
ut prosperum eventum det exercitui. 
O veneranda, ques victimis 
humanis gaudes, mitte in Phrygum 
terram exercitum Grecorum 
et ad dolosas Trojee sedes, 
et Agamemnoni des ut armis 
Greecis inclytam coronam 
circaque suum caput 
seternam decas circamdet. 
[nuncrus. 
O filia Tyndarei, Clyteemnestra, ex adibus 
egredere, ut audias mea verba. 
CLYTAZMNESTRA. 
Audiens tuam vocem veni huc, 
trepidans misera metoque perterrefacta , 
ne mihi novam aliquam calamitatem venias nuncians 
preeter preesentem. 
NUNCIUS. 
Imo vero de tua filia 
Yolo tibi mira et stupenda dicere. 
: CLYTZMNESTBA. 
Ne cuncteris igitur, sed dic quam celerrime. 
NUNCIUS, 
At, o cara domina, audies omnia clare. 
Dicam autem erdine ab initio, nisi quid lapsa forte 
mens tarbarit linguam meam in verbis. 
Postquam enim venimus ad filiee Jovis , 
Diane, nemus et prata florida , 
ubi erat costus exercitus Greecorum , 
ducentes tuam filiam, statim turba Greecorum 
congregabatur. Ut vero vidit rex Agamcemno 
Puellam euntem ad cedem in nemus , 
ingemuit, et retro vertens caput , 
emisit lacrimas, ocalis vestem obtendens. 
Tila autem prope genitorem cum stetisset 
talia dixit : O pater, adsum tibi, 
meam vitam vero pro mea patria 
et pro tota Gracia 
trado volens , ut mactetis me ad aram deze 
ducentes, siquidem hoc postulat oraculum. 
Et quod ad me attinet, sitis fortunati, et victorix: 
preemium reportetis, redeatisque in patriam. 
Proin ne quis Greecorum me tangat; 
silentio enim preebebo cervicem animose. 
Tantum dixit : omnes autem qui audiverunt , obstapucre 
magnitadinem animi virginis et virtutem. 
Talthybius autem stans in medio, cui hoc erat curs, 
imperavit bonam ominationem ef silentiam exercilui. 
Et Calchas vates in aureum calathum 
posuit acutam gladium, quem manu extraxerat 
intra vaginam conditum, et caput coronavit puelle. 
Sed Achilles circum aram dex , 
accepto calatho et simul aqua, cucurrit : 
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dixitque : O filia Jovis Diana, que feraram cade gies, 
agitans clarum lamen nocta, 
recipe hanc victimam , quam tibi donamos, 

et Grescoram exercitus et simul rex Agamemno, 
impollutum sanguinem cervicis pulchre virginis ; 

et concede nobis ut tuto possinus navigare, 
Trojesque arcés armis expugnare. 

Et Atridm et exercitus totus steterunt intuentes terran. 
Sacerdos vero, correpto gladio , precatas est, 

et consideravit guttur, ubi feriret. 

Mihi vero non levis dolor subibat animom, [oulen: 
et stabam inspiciens terram. Tum subito erat videre nin 
sonum enim plage quilibet audierat manifeste, 

sed nemo vidit quo terrse virgo subierit. 

Clamat autem sacerdos, acclamat et universes exereites, 


fosperatum videntes ab aliquo deorom [fides 
ostentam, cui ne tum quidem, cuin vitebatur, habebots 
etenim cerva palpitans jacebat in terra, 

maxima visu et eximia specie, 


cujus sanguine ara dew conspergebatur undique abenk. 
Tunc quanto gaudio Calchantem dixisse pates : 
O duces communis hujus exercitus Grecorum, 
videtis banc victimam , quam déa 
objecit ad aram, cervam montanami? 
Hanc potius pree puella amplectitar, 
ne contaminet aram generoso sanguine. 
Et libenter hoc accepit , et secundam gavigalionem 
dabit nobis, et Iii invasionem. 
Quamobrem omnes classici milites sumite animes, 
et ite ad naves : quippe hoc die oportet 
nos, relictis Aulidis cavis recestibus, 
trajicere mare Egeam. Postquam vero tots 
victima combusta est in Vulcaniflamma, —_—_—[redt 
precatus est sacerdos prospera , ut exercitus onosequerl 
Mittit autem me Agamemno, ut tibi huec indicem, 
et dicam quale fatum nactus sit ex diis, 
et gloriam immortalem in Gracia obtinuerit. 
Ego vero, qui adfui et rem vidi, dico tibi hrc: : 
filia tua palam ad deos avolavit. [resi 
Aufer igitur dolorem , et indignationem adverse: mari! 
inopinata enim mortalibus accidunt fata deore™, 
et servant eos quos amant. Hic enim dies 
Mortuam vidit et vivam tuam filiam. 

CHORUS. 
Quam letor andiens ista a nuncio! 
vivam enim inter deos tuam filiam manere didit. 

CLYTAMNESTBA. 

O filia, cujus dei furtum es facta? 
quomodo appellem te? quomodo dicam? 
fingine ad consolationem frustra hos sermones 
ut tui luctus tristis finem faciam? 

CHORUS. 
Atqui ipse rex Agamemno venit, 
| eadem ipsa tibi dicturus verba. 
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AGAMEMNO. 
Uxor, quod ad filiam attinet, erimus beati : 
habet enim vere consortium inter deos. 
Oportet autem te, assumpto hoc tenero vitulo (Oreste) , 
ire domum : nam exercitas spectat ad navigationem. 
Et vale : ex longo intervallo tibi alloquia mea 
erant ex Troja redevnéis. Et bene tibi sit. 
CHORUS. : | 
Gaudens, Atrida, venias in terram Phrygiam, 
letusque redi, 
pulcerrimis mihi spoliis ex Troja captis.] 





DIANA. 
+ ee & 
Cervam vero Greecorum in.manus caras tradam 
cormutam, quam mactantes opinabuntar tuam 
mactare filiam * * 
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PERSON HUJUS FABULA. 


IPHIGENIA, 
ORESTES. 
PYLADES. 
CHORUS GRACARUM MULIERUM. 
PASTOR. 

THOAS. 

NUNCLUB. 

MINERVA. 


. 


— 


IPHIGENIA. 
Pelops Tantali filins , Pisam profectus 
velocibus equis, CEnomai ducit filiam , 
ex qua Atreus natus est : Atrei vero filius 
Menelaus Agamemnoque ; ex hoc nata sum ego 
Iphigenia , Tyndares filise proles, 
quam circa vortices , quos crebro Euripus densis 
auris agitans vertit ceruleom mare, 
Helene causa mactavit , ut patat, pater, 
Diane , in claro sinu Aulidis. 
Hic enim mille navium classem 
Greecam contraxit Agamemno rex 
preclaram coronam Wii victi volens 
capere Greecos, et violata connubia 
Helene ulcisci, Menelao gratificans. {nactes, 
Gravi autem navigandi difficultate laborans et ventos se 
ad ignispicium se vertit , et dicit Calchas haec : 
O qui hajus Greeci exercitus imperium tenes, 
Agamemno, non dedaces naves ex terra, 
priasquam (liam tuam Iphigeniam Diana 
acceperit mactatam : quod enim annus pareret ille 
pulcerrimum, vovisti luciferee te sacrificaturum dex. 
Filiam itaque in domo conjox tua Clyteemnestra 
peperit (pulcerrimi titalam ad me referens), 
quam oportet te immolare. Et me Ulyssis artibes 
a matre abduxerunt quasi ad nuptias Achillis. 
Cumque in Aulidem venissem misera , super rogum 
sublimis collocata, jam oocidebar gladio : 
verum subduxit me, cervam subjiciens pro me 
Diana Greecis , et per lucidam atherem 
missam me collocavit inhoc solo Jaurorum , 
ubi terres rex est barbaris barbarus 
Thoas, qui celerem pedem ponens parem alitibus, 
nactas est hoc nomen propter pedum pernicitatem. 
Templo autem in isto sacerdotem constituit me, 
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unde ritu, quo delectatur dea 
Diana , sacri, cujas nomen tantum est honestum ; 
sed cetera taceo, deam reverita. 
Immolo enim, qui mos et ante civitati fuit , 
quicunque appulerit in hanc terram Grecus vir. 
Auspicor quidem sacra, ceedes vero aliis sunt ‘cura 
nefands intus in hoc templo dex. 
Que nova vero venit nox afferens mihi visa, 
dicam ad zetherem , si aliquod hoc est remedium. 
Videbar mibi in somno, relicta hac terra, 
habitare Argis, et virgines inter medias 
dormire , terres autem tergum concuti motu , 
et equidem fugere, et foris stans, fastigiam intueri 
eedium collabens , totumque ruere tectum 
dejectum humi ex summis postibus. 
Unica vero relicta est columna , ut mihi videbatar, 
paternse domus : ex capitulis autem comam videbatur 
flavam demittere, vocemque hominis accipere ; 
et ego artem hanc, quam exerceo , occidendi hospites 
colens aqua conspergere eam videbar ut morti destinatam, 
Tamentans. Sic autem somnium interpretor hoc : 
mortuus est Orestes , cujus sacrificium auspicata sum ego. 
Column enim familiarum sunt liberi masculi : 
et moriantur quos Javacra mea consperserint. 
Neque tamen accommodare somnium hoc ad amicos possum : 
Strophio enim non erat filius , quando ego peribam. 
Nunc igitur fratri volo dare inferias , 
preesens absenti, heec enim poterimus preesiare, 
cum ancillis, quas nobis dedit rex 
Graecas mulieres. Sed ob causam aliquam 
nondum accesserunt. Ibo intra domum, 
in qua habito, hujus templi dee. 
ORESTES. 
Vide, observa ne quis sié in via mortalium. 
PYLADES. 
Video, speculorque, convertens oculos in omnes partes. 
ORESTES. 
Pylade, videnturne tibi sedes hee esse dem , 
quo Argis navem per mare direximus? 
PYLADES. 
Mihi quidem videntur, Orestes ; tibivero una videri oportet. 
ORESTES. 
Et ara, ex qua Greecus destillat sanguis? 
PYLADES. 
Ex cruore quidem rubras habet coronas. 
ORESTES. 
Pinnis vero sub ipsis ¢empli spolia videsne suspensa? 
PYLADES. 
Interfectorum exuvias hospitum. 
ORESTES. 
Sed oportet ¢e speculari bene oculos circumferentem. 
O Phoebe, quo me rursus in hc retia duxisti 


oraculo tuo, postquam patris cedem sum ultus, 
matre caesa? Perpetuis vero vicibus Furiarum 
2% 
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agitabamur exules extra sedes patriz, 
cursusque multos flexuosos emensus sam. 
Et accedens te interrogavi quomodo agitantis me 
furoris tandem venirem ad terminum et laborum meoram, 
[quos exantlavi vagabundus per Graeciam]. 
Tu vero me jussisti proficisci in fines terree Taurice, 
ubi Diana, soror tua, aras habet, 
rapereque statuam deze , quam dicunt incole 
in hoc templum de ccelo decidisse : 
et captam sive dolo , sive casu aliquo, 
periculo superato , Atheniensium terre 
dare : preeterea vero nihil mandatam est ultra : 
et his peractis me requiem habituram laborum. 
Veni autem huc, tuis obtemperans verbis , 
in terram ignotam, inhospitalem. Te autem interrogo, 
Pylade ; tu enim adjutor mihi es hujus laboris; 
quid faciamus? manitiones enim murorum templi vides 
altas. Utrum sedis per gradus 
escendamus? at quomodo latebimus ascendentes, 
aut enea claustra solyentes repagulis , 
ubi loci * nihil scimus? Si vero aperientes portas 
capti fuerimus , ingressumque machinantes , 
moriemur. Verum priusquam moriamur, ad navem 
fugiamus, qua huc navigavimus. 
PYLADES. 
Fugere quidem non est tolerabile , neque consueviaus, 
neque dei oraculum es¢ contemnendum. 
Verum a templo recedentes , occultemus corpas 
in antris, que Pontus niger alluit aquis, 
procul a navi, ne quis nos¢ram conspicatus ratem, 
regibus prodat, et deinde per vim corripiamer. 
Quando vero oculus obscures noctis venerit, 
audendam erit ex templo rapere politam 
statuam omnes admovendo machinas. 
At vero vide ubi vacuum spatium sit intro ex triglyphis 
corpori demittendo. Labores enim viri fortes 
audent subire; ignavi vero nihil usquam sant. 
Haudquaquam , opinor, longum quidem iter venimes rem, 
a meta autem reditum suscipiemus? 
ORESTES, 
At enim recte dixisti, parendum est. Vadere opertet 
ubi occultantes corpus latebimus, 
Haud enim deus in causa erit, 
ut cadat irritum oraculum : audendum est . 
labor enim nullus juvenibus excusationem prebet. 
CHORUS. 
Favete linguis , o Ponti 
gemina concurrentia saxa (Symplegadas) 
Euxini incolentes. 
O filia Latonze 
Dictyona montana, 
ad tuam aulam, pulcris columnis omati 
templi ad aureas pinnas, 
pedem virgineum sanctum sancte 
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clavigeree (sacerdotis) serva promovco, 
Greciz equestris turribus 
et meenibus relictis agrieque nemorosis _ 
insigni Europa, 
paternz domus sede. 
Veni : quid novi? quam curam hahes? 
cur me ad templum arcessisti, arcessisti? 
0 filia illius, qui ad Trojee turres 
venit cum classe inclyta 
mille navium,, innumeris militibus instructa, 
* * * * . 
Atridaram inclytorum. 
IPHIGENIA. 
O famule , flebilibus 
ut lamentis immoror, 
non leetabilis cantus 
lyra carentibus elegis, heu heut 
in funebri luctu , 
quze mihi accidunt mala, 
fratrem meum lugens 
ob vilam, talem quippe vidi speciem somniorum 
hac nocte , cujus abiit caligo. 
Perii, peri! 
non amplius superstes est domus paterna : 
hei mihi, interiit meum genus! 
Heu hen propter exhaustos Argis labores! 
Heu heu fatum , quod 
fratre unico me spolias, 
ad inferos misso! cai has inferias 
poculumque manium 
in terre dorsum effusura sum, 
et fontes lacteos ex montanis juvencis, 
Bacchique vinosam libationem , 
et flavarum labores apum , 
quee mortuis placamenta sunt. 
Verum da mihi auro solidum 
vas et libationem Orci. 
O sub terra versans Agamemnonium 
germen, tanquam mortuo hc tibi mitto : 
tu vero accipe; non enim ad ¢uam tomulum tibt 
flavam comam, non lacrimas afferam. 
Procul enim absum a tua 
patria et mea, ubi existimor 
esse immolata ego misera. 
CHORUS. 
Respondentes caatilenas et hymnum 
Asiaticum tibi, barbaricam vocem, 
o domina, sonabo, 
musam lugubrem mortuis gratam , 
quam in carminibus Pluto sonat 
sine perane. 
Hei mihi! Atridarum familice 
periit lumen sceptrorum, hei mihi! 
** tue paterne domus. 
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Quisnam adhuc ex beatis 
Argis regibus principatus? 
Labor e laboribus emersit, 
quando flexis equabus volucribus 
matans e sede cursum, 
sacrum [vertit] oculum luminis 
Sol. Ad alios autem alius accessit 
dolor sedibus ¢uis propter aureum agnom, 
caedes ad cardem, luctusque ad Inctum : 
unde et in defunctorum olim evasit 
Tantalidarum familiam pena 
et ingruit tristi impeta 
in te demon. 

IPHIGENIA. 
Ab initio mihi infelix 
fatum a matris nuptiis, 
et nocte illa, quando 
acerbam infantiam natales 
Parcee dex constituerunt mihi : 
quam primogenitum germen in thalamo 
Ledee infelix filia 
victimam patris flagitio 
et sacrificium non jucundum 
peperit e¢ educavit, votivam 

equestri curra 
in arenas Adlidis delatam, 
sponsam , heu, infelicem sponsam, 
filio Nerel filie, eheu! 
Nunc vero inhospitalis Ponti hospes , 
inamcenas domos habito, 
expers nuptiarum et liberoram, sine civitate, sine suid, 
ego petita in connubium a Greecis; 
non Argivam J canens, 
nec telis in argutis 
radio imaginem Palladis Atticse 
et Titanum intexens, sed 
sanguine stillantium hospitum 
luctuosa ceede cruentans 
aras, miserabilique clamantium 
‘voce, miserabilesque emittentiom 
lacrimas. Et nunc ilorum quidem me subié 
oblivio; interemtum vero Argis 
deploro meum fratrem, quem reliqui adbuc inkotale® 
lactentem tam , tenellum adbuc germen, 
in ulnis matris ad pecturaque pendentem, 
Argis sceptrigerum Orestem. 
” cHorus. 


Atqui hic littore relicto marino 
pastor venit significaturus tibi aliquid novi. 


PASTOR. 


Agamemnonis filia et Clyteemnestree proles, 


audi novom ex me noncium. 


IPHIGENIA. 


Quid vero est terroris in preesenti nuncio? 
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hic sedent 
sustulit manus, et adoravit intuens : 

O marine fili Leucothes, navium custos q 

domine Palzmon, propitius nobis esto s 

sive in littore sedetis vos Dioscuri, - 

sive Nerei cara Propago , qui generusum 

Genuit quinquaginta Nereidum chorum. 

Alius vero quidam vanus, impietate audax 5 

risit has preces , nautasque naufragos 

sedere in specu dixit moris nostri metu , 

qui andiverint nos hic mactare hospites. 

‘Visus autem hic est recte dixisse Plerisque nostrom, 
et venari des victimas que moris sunt placui¢, 
Interea rupe relicta alter Peregrinorum, 
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navi effugientes, uc duo adolescentes, 
dew grata victima et sacrificlum 

Diane. Aquam igitar lustralem et initiationes 
Omnino parare matuarabis, 


TPHIGENIA, 


Cujates? cujusnam terres nomen habent hi hospites > 


PASTOR, 


Greeci : hoc unum sclo et nihil ulterius, 


IPHIGENIA. 


Neque nomen auditum hospitam scig dicere? 


PASTOR, 


Pylades appellabatur alter ab altero, 


IPHIGENTIA, 


Socii vero hospitis quodnam erat nomen? 


PASTOR. 


Nullus hoc novit : non enim audivimus. 


IPHIGRENIA. 


Quomodo autem €08 Vidistis , et assecuti cepistis ? 


PASTOR, 


In littore extremo inhospitalis freti, 


PASTOR, 


Boves ivimus lavaturi marino latice. 


IPHIGENIA. 


Mluc igitor redi, quomodo eos cepistis 

et quali modo : hoc enim scire cupio. . 
Adsunt enim Post longum tempus, necdum inde (h. @. ex guo) 
madefacta est Greeci sanguinis rivis, 


PASTOR. 


Postquam ad influentem Per Symplegades 

Pontum boves deduximug silvicolas, * 

erat quedam abrupta fluctuum frequenti agitatione 
Concava rupes, Purpurarum piscatorum tectum. 
Hic geminos juvenes vidit quidam 

pastor nostrom, et recessit retro, 

summis pedum digitis relegens vestigium : 


Nonne videtis? deemones quidam 
t isti. Quidam vero de nobis religiosior 
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stetit, caputque quassavit sursum e¢ deorsum, 

et ingemuit ulnis tremens summis, 

insania furens, et clamabat sicut venator : 

Pylade, vides hanc? et istam nonne vides 

Orci draczenam , quomodo me interficere vult, 
horrendis viperis contra me armata? [reste 
heecce autem spirans ignem et necem, prominentibus ex 
alis remigat, matrem in ulnis mean 

gestans, ad hance saxeam Tupem, uteamin me injicat 
Hei mihi, interficiet me! quo fugiam? Erat autem videre 
non has formarum species, sed confundebat ille 
sonosque vitulorum et canum latratus 

cum imitamentis, qualia dicuntar Furie emittere. 

Nos interim metu contracti, ut qui attoniti eramas, 
tacite sedebamus. Ille vero manu districto gladio, 
ruens in vitulos medios ceu leo, 

ceedit ferro ilia, in latera gladium mittens, 

sibi videns Furias deas arcere ita, 

adeo ut cruenta spuma effloresceret ex mari. 

Tunc vero unusquisque, ubi videt armenta 

cadentia et vastata, armabatur, 

conchasque inflans congregansque indigenas : 

nam adversus vegetos et robustos peregrinos 
invalidos pugna fore pastores putabamus. 

Multi igitur congregati eramus brevi tempore. 

Cadit autem remisso furoris stimulo hospes, 

stillans spuma mentum. Ut vero vidimas 

opportune hominem lapsum , tunc omnis vir satagebat 
jaciens , pulsans : sed alter hospitum 

spumamque detergebat corporisque curam gerebat, 
vVestiumque bene textam telam obtendebat, 

observans caute intentata vulnera , 

amicumque virum officiis bene curans. 

Mentis vero compos factus hospes ex lapsu resurgens, 
animadvertit procellam hostium ingraentem , 

et calamitatem prope instantem ipsis, 

ingemuitqae. At nos non intermisimus saxis 


'petere, alius aliunde instans. 


Exin jam atrocem adhortationem audivimus : 

Pylade, moriemur : verum moriamur 

honestissime : sequere me, districlum ensem tenens mam. 
Postquam autem conspeximus geminos hostium vibrates 
fuga implevimus saltuosas silvas. Joes, 
Sed si quis fugeret , ceteri instantes 

percutiebant eos ; quodsi hos pellerent , 

Tursus pars, que modo cesserat, pulsabat eos satis. 

Sed res erat incredibilis : innumeris enim ex manibas 
nemini dex victimas ferire contigit. 

‘Vix tandem eos non audendo quidem cepimus , 

sed orbe circumdantes , eripuimus 

saxis ex manibus enses, et in terram genua 

fatigati demiserunt. Ad regem autem hujus soli 
adduximus ipsos. Dle intuitus eos, quam celerrime 

ad lavacraque et sacrificationem misit tibi. 
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Opta vero hujusmodi , o virgo, tibi hospitum 
sacrificia adesse ; et si mactes hospites 
tales, Grecia compensabit tuam cadem , 
luens poenam ceedis in Aulide patrate. 
CHORUS. 

Mira dixisti de advena , quicunque tandem 
ex Gresca terra ad Pontum venerit inhospitalem. 

IPHIGENIA. 
Bene est. Tu vade et adduc hospites : 
quod vero res hic attinet , ego curabo quales erunt. 
O miserum cor, prius quidem erga hospites 
placidum fuisti et misericors semper, 
cognato generi lacrimas impertire solitum, 
Greecos viros quoties in manus acciperes. 
Nune vero cx somniis, quibus efferata sum , 
opinans Orestem non amplius solem intueri, —_[veneritis. 
malevolam vobis me nanciscemini, quicunque tandem huc 
Et illud igitur verum est, experta sam , amicz : 
infelices nimirum beatioribus , 
cum ipai male afflicti fuerint, non bene volunt. 
‘Veram nec ventus a Jove missus venit huc unquam , 


| nec navis , que per saxa Symplegadum 


Helenam abduxerit huc, qua me perdidit , 
Menelaumque , ut ipeos vicissim ulciecerer, 

hic sitam Aulidem rependens pro ea qu est illic, 
ubi me sicut juvencam Danaidee captam 
mactaverunt : sacerdos vero fuit pater qui me genuit. 
Hei mihi! malorum enim illorum non immemor sum, 
quoties ad genas manus ejaculata sim , 

a genibusque patris pendens, 

dicens talia : O pater, sponsa fio 

nuptiarum torpium a te : mater vero mea, 

dum ta me interficis, Argiveeque illas 
celebrant-hymenzeis, et pereonat cantu fistulze tota 
domus : ego vero inéerea interficior a te. 

Ploto igitur erat Achilles, non Pelei filius, 

quem mihi denunciaveras sponsum ; incurrus vero vehiculo 
ad cruentas nuptias duxisti me dolo. 

Ego vero tenuibus velaminibus oculos 

obtecta , fratrem non suscepi manibus, 

qui nunc periit ; neque sorori (Electre) osculum 
applicui pree pudore, tanquam itura in Pelei 
aodes : ac multas distuli salutationes 

in alind tempus, ut reditura Argos iterum. 

O miser, si es mortuus , de quam preclara sorte 
periisti, Orestes, et patris beata fortuna. 

Dese vero (Dian) non laudo scita, 

que, si quis mortalium patrarit cedem, 

aut etiam partum, aut cadaver attigerit manu, 
eum arcet ab ara, impurum quippe existimans ; 
ipsa vero delectatur hostiis humanis. 

Nullo unquam modo peperit Jovis conjux 

Latona tantam stultitiam. Equidem 

Tantali epulationem diis exhibitam. 
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incredibilem judico , ipsos (deos) pueri esu esse delectaiae; 
et hujus regionis incolas, quod ipei sint homicide, 
in numen turpitudinem suam transferre puto : 
neminem enim deorum malum esse censeo. 
CHORUS. 
Ceerulei, exrulei congressas maris, 
ubi cestro percita Io, volans ab Argis 
im Eaxinum fretum , trajecit olim, 
in Asiaticom solum ex Europa transiens : 
quinam tandem aquoso arundinibus vireate 
Earota relicto, 
sacrisve Dirces fluentis, 
venerunt, venerunt in insociabilem terram , ubi poela 
divina madefacit 
aras et columnis septa 
templa sanguine humano? 
An impetuosis abiegnis remis utrimque sonantibas 
navigarunt per marinos Quctus 
navali yectione, vela intendentibos auris, 
divitiarum studium alentes parandarum edibus? 
Dulcis enim spes est in perniciem mortalium 
insatiabilis hominibus , 
divitiarum onus qui reportant , 
errabundi per fluctus urbesque barbaricas percustesle 
inani spe. 
Mens aliis immodica in opibus f 
appetendis, aliis veniunt il2ce uléro in medion 
Quomodo concurrentes petras, 
quomodo Phineios namquam tranquillos 
scopulos transiverunt, 
juxta marinum littus in Amphitrite 
eestu currentes , 
ubi quinquaginta puellarum 
Nereidum chori 
in orbem Judunt, 
et implente vela flatu, 
strideatibus in puppi 
moderantibus gubernaculis , 
auris sub Noti 
vel flabris Zephyri, 
ad terram avibus abundantem, 
Leucen insulam, Achillis 
careus pulcro stadio celebres, in Ea- 
xino Ponto. 
Utinam ex votis domine mez 
Helena, Ledve cara proles, 
huc aliquo casu veniret, 
relicta Trojana urbe , ut circa capillom 
aqua Justrali letifera 
conspersa , jugulante 
manu dominse moreretur, 
poenas dans mutuas. 
Jucundissimum nuncium hunece 
acciperemus , ex Greeca terra 
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nautarum si quis huc veniret , 
servitutis mes 
miserze laboribus finem impositarus. 
Etenim vel per somnium contingat mihi esse 
in domo mea urbeque paterna, 
jucundo canta ut fruar, 
voluptate communi cum felicibus. 
Verum isti manus geminis vincalis 
constricti veniunt , nova 
dese victima : tacete, amicse. 
Greecorum enim primitize jam 
ad templum prope hic accedunt ; 
neque nuncios falsos edidit 
pastorius vir. 
O veneranda, si tibi heec grata 
urbs huec offert, accipe victimas , 
quas mos noster offerens, 
non pias wstimatas Greecis ostendit, 
IP HIGENIA. 
Age: 
dese cultus primum ut recte se habeat, 
carandum est mihi. Solvite hospitam manus, 
ut, famquam sacri, non amplius sint vincti. 
In templum autem ingredientes, parate 
quze oportet ad rem preesentem et moris sunt. 
Pape! 
queenam est mater quse peperit vos olim? 
quis pater, ques soror, ai qua vobis nata est? 
qualibus i/a geminis juvenibus privata,” 
orba fratribus erit! Quis novit fortanam cai 
talis fatura sit? Omnia enim deorum fata 
obscure procedunt, nec ullam ullus novit malom : 
fortuna enim abducit nos in res cognitu difficiles. 
Undenam venistis , o miseri hospites? 
quam per longum iter navigastis ad hanc terram , 
longoque tempore abfuturiestis adomo semper apud inferos, 


ORESTES. 
Quid ita lamentaris , et de faturis nos 
malis contristas, queecunque tandem es , o mulier? 
Haud equidem existimo sapientem , qui moriturus, 
miserationem concitando formidinem exitii vincere vult : 
non illum, qui mortem jam vicinam deplorat, 
salotis nullam spem habens : quippe ex uno geminum 
malum nectit, est stultitiz crimini obnoxius , i 
moriturque seque. Fortunam liberam sinere oportet. 
Nos autem tu ne deplora; nam hujus loci 
sacrificia scimus et cognoscimus. 
IPHIGENIA. 
Uter vero vestrom hic nominatus 
Pylades vocatur? hoc scire primum volo. 
ORESTES. 
Hic, si qua tibi gratum es¢ hoc scire. 
IPHIGENIA. 
Cajus patrize Greece civis natas? - 
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ORESTES. 
Quid vero cognito hoc lucraberis, mulier? 


IPHIGENIA, 
Utrum fratres ex una matre estis? 
ORESTES, 
Amicitia quidem, non tamen natu fratres sumos, mulie 
IPHIGENIA. 
‘Tibi vero quodnam nomen imposuit qui fe genoit pater? 
ORESTES. 
Justo quidem nomine miser possim vocari. 
IPHIGENIA. 
Non hoc interrogo : hoc quidem tribne fortune. 
OBESTES. 
Ignotus nomine si moriar, non ridebor. 
IPHIGENIA. 
Quid vero invides boc, an adeo superbe sentis? 
ORBSTES. 
Corpus meum mactabis, non nomen. 
IPHIGENIA. 
Neque civitatem dices, quze est tibi? 
ORESTES. 
Queris enim nihil utile mihi utpote moritaro. 
IPHIGENIA. 
Hoe vero mihi gratificari quid te probibet? 
ORESTES. 
Inclytum Argos patriam meam esse glorior. 
IPHIGENIA. 
Per deos verene , o hospes , illinc ¢s oriundus? 
ORESTES. 
Ex Mycenis, quee olim erant beate. 
IPHIGENIA. 
Num exul discessistiex patria, aut quali fortuna? 
ORESTES. 
Exulo aliquomodo non volens et tamen voles. 
IPHIGENIA. 
Num aliquid mibi dixeris eorum, que ego volo? 
: ORESTES. ; 
Dicam, quippe non tanti est in meo infortusio. 
IPHIGENIA. 
Atqui optatus mihi venisti ex Argis profectes. 
OBESTES. . 
Mihi quidem non; sin vero tibi, to boc videris 
IPHIGENSA. 


| Trojam fortasse novisti, cujus ubique fama? 


ORESTES. Sess, 

Utinam nunquam nossem , ne per somnii quidem vis 
IPHIGENIA. 

Dicunt eam non amplius exstare deletam bello. 
ORESTES. 

Est enim ita, neque inapia audivistis. 
IPHIGENIA. , 

Heleva vero rediit rursus ir domum Menelai? 
ORESTES. q 

Rediit,infauste quidem rediens meornse cuidamy agem™™ 
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IPHIGENIA. 
At ubi est? et mihi enim aliquod pridem debet malum. 
ORESTES. 
Spartee cohabitat pristino marito. 
, IPHIGENIA. 
O commune Grecis odium, non mihi soli. 
ORESTES. 
Percepi et ego sane quemdam fructum ex illius nuptiis. 
IPHIGENIA. 
Redieruntne Greeci, ut fama fertur? 
* ORESTES. . 
Ut omnia uno complexs me interrogas! 
IPHIGENIA. 
Priusquam enim moriaris , hoc frui volo. 
ORESTES. 
Interroga, quandoquidem hoccupis : respondebo autem ego. 
: IPHIGENIA. 
Calchas quidam rediit vates ex Troja? 
OKESTES. 
Periit, ut erat inter Mycenmos fama. 
IPHIGENIA. 
O dea veneranda, quam juste! Quid vero Laerte filius? 
ORESTES. - 
Nondum domum rediit; vivit tamen, ut dicunt. 
IPHIGENIA. 
Pereat, reditum ounquam in patriam nancisceus. 
ORESTES. 
Nihil impreceris i124 ; omnes res ejus male habent. 
IPHIGENIA. 
At Thetidis Nereidis filius adhucne vivit? 
. ORESTES. - 
Non vivit : frustra nuptias celebravit in Aulide. 
IPHIGENIA. 
Dolose enim erant, ut quidem dicunt illi qui damno suo 
ORESTES, [sciunt. 
Queenam tandem es? quam accurate percontaris de rebus 
IPHIGENIA. [Greecize! 
Inde sam ; puellula cum adhuc essem, perii. 
ORESTES. 
Recte ergo cupis scire quae ibi acta snat, mulier. 
IPHIGENIA. 
Quid vero dux , quem dicunt esse beatum? 
ORESTES. . : 
Quisnam? non enim ile saltem, quem ego novi, ¢x beatis eat. 
IPHIGENIA. 
Atrei filius quidam dicebatur Agamemno rex. 
ORESTES, 
Non novi; absiste ab hoc sermone, qulier. 
k IPHIGENIA. 
Nequaquam per deos, sed dic, ut exhilarer, o hospes. 
ORESTES. 
Periit miser, et preeterea perdidit quempiam. 
IPHIGENIA. 
Periit? quo fato? me miseram! 
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ORESTES. 
Car vero ingemuisti ita? num propius contingebat te? 
IPHIGENIA. 
Priorem ejus fortunam deploro. 
ORESTES. 
Miserabiliter enim periit a muliere occisus. 
IPHIGENIA. 
O maxime deploranda que interfecit , et qui obiit. 
ORESTES. 
Desine ergo jam , neu interroges ulterius. 
IPHIGENIA. 
Tantam hoc, an vivat illius miseri conjux. 
ORESTES. 
Non vivit ; filius, quem peperit, ipse eam perdidit. 
IPHIGENIA. 
© domus eversa! Quo nimirum consilio interfecit? 
ORESTES. 
Patris interfecti cxedem ulciscens. 
IPHIGENIA. 
Eheu! 
quam bene malum jus exegit! 
ORESTES. [los ait. 
Nec tamen sorte a diis missa felix est, licet justa persece- 
IPHIGENIA. 
Reliquitne domi aliam sobolem Agamemno? 
ORESTES. 
Reliquit Electram virginem unicam. 
< IPHIGENIA. 
Quid vero, de mactata filia estne aliquis sermo ? 
ORESTES. 
Nullus quidem, nisi eam mortuam non intueri lncem. 
IPHIGENIA. 
Misera illa, et qui eam interfecit pater. 
ORESTES. 
Improbee mulieris (Helena) gratia periit inique. 
IPHIGENIA. 
Tnterfecti vero patris estne filius Argis superstes? 
ORESTES. 
Est, miser quidem , et nusquam et ubique. 
IPHIGENIA. 
Falsa somnia, valete ; nihil eratis igitur. 
OBESTES. 
Neque vero quze sapientia numina vocantur, 
somniis levibus minus sunt mendacia. 
Magna confusio et in rebus divinis inest 
et in humanis; unum vero tantam dolet aliguis, 
quando ipse non inops consilii, vatum obtemperans monitis, 
periit ut periit scientibus. 
CHORUS, 
Heu, heu! quid vero nos et nostri genitores > 
Dum sunt? an non sunt? quis queat dicere? 
IPHIGENIA. 
Audite : jam enim in quoddam veni consiliam , 
Vobisque utilitatem , o hospites, meditans simul 
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et mihi. Rectum vero ita maxime fiet, 
quando omnibus eadem res placuerit. 
Visne, si te servavero, nunciare aliquid mihi (meo nomine) 
Argos profectas , meis illic degentibus amicis, 
literasque ferre, quas quidam , misertus me, 
scripsit captivus, non meam 
existimans homicidialem esse manum, sed a lege 
mori se, dea heec justa judicante? 
Nullum enim Aactenus habui, qui nunciaret rediens 
Argos, et meas literas 
perferrct servatus meorum amicorum alicui. 
Tu igitur, es enim, ut videris, neque ignobilis, 
et Mycenas novisti et quos ego volo, 
serveris et ta, mercede non contemnenda accepta 
salute leves propter literas. 
Iste vero , quandoquidem civitas cogit hxc, 
dese fiat hostia , sejunctus a te. 

ORESTES. 
Recte dixisti cetera, preter unum , 0 hospita : 
nam interfici istum esset mihi dolor gravis. 
Ego enim sum nauta qui vehit has calamitates ; 
iste vero una navigat propter meos labores. 
Non igitar justam est pece hujus me 
tibi presstare officium , et me ipsum evadere malis : 
sed sic fiat : huic quidem trade literas : 
perferet enim eas Argos, ut res tua recte habeat : 
me vero quicanque vult interficiat. Tarpissimam enim est , 
si quis amicos in calamitatem conjiciens , 
ipee servatur. Iste autem mihi amicus est, 
quem nihil minus quam me volo lumen intueri. 


IPHIGENIA. 
O {indolem preestantem , ut ex generosa aliqua 
radice ortus es, amicisque verus amicus! 
Talis uéinam sit meorum consanguineorum is 
qui relictus est : etenim neque ego , hospites, 
sine fratre sum , nisi quod eum non video. 
Quoniam vero vis hoc, huncce mittemus © [dam 
qui perferat literas ; tu autem morieris ; magnum enim quod- 
stadium te hujus rei tenet. 
ORESTES. 
Quis vero sacrificabit me, et hic atrocia audebit? 
IPHIGENIA. 
Ego; des enim hoc supplicii officium habeo. 
ORESTES. 
Hand certe invidendum , o virgo, nec felix. 
IPHIGENIA. 
Sed in necessitatem venimus , cui parendum es?. 


ORESTES. 
Ipea ense mactans femina mares? 


IPHIGENIA. 
Non ; sed circa comam toam aquam lustralem effandam. 


ORESTES. 
Sed mactator quis es/? si hoc interrogare me decet. 
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IPHIGENIA. 
‘ Intra hanc sedem sunt quibus ista curse sunt. 
ORRSTES. 
Quale autem sepulcrum accipiet me mortaum? 
IPHIGENIA. 
Sacer ignis intus es¢ et vastus hiatus rupis. 
ORESTES, 
Heu! 
utinam me sororis manus composuisset ! 
IPHIGENTA. 








Inane votum , 0 miser, quisquis tandem es, 
fecisti : procul enim ila ab barbara hac terra babilat. 
Verumtamen, quia Argivus es, 
saltem eorum, que fieri possunt, nec ego offcium onéttus. 
Multum enim ornatum tibi imponam in sepukero, 
flavoque oleo qffuso corpus tuum exstinctom ‘Componai, 
et montanz ex floribus manantem humorem 
flavee apis in rogum tuum injiciam. 
Sed vadam, literasque ex des: sacello 
Portabo : odium tamen ne in me suscipito. 
Custodite , eos, ministri, sine vinculis : 
fortasse insperato meorum amicorum alicui 
mittam Argos , ego maxime amo, 
et literee illi vivere, quos credit mortuos, 
significantes , certum gaudium nunciabunt. 
CHORUS. 
Deploro te lustralibus 
guttis * * destinatum cruentis. 
ORESTES, 
Non lamentandum enim hoc , sed gaudete, 0 hospitz. 
CHORUS. 
Te vero propter sortem felicem, o adolescens, 
beatum preedicamus, in patriam quod pedem feres. 
PYLADES. 
Non optatum hoc amico, moriente amico. 
CHORUS. 
O infaustam missionem! 
Hei hei, peris! 
Eheu, eheu! 
Uter est periturus? 
adhuc enim ambigua mens mihi fertar bifariam, 
utrum te prius an te defleam lamentis. 
ORESTES, 
Pylade, dic per deos, affectusne es sicut ego? 
PYLADES. 
Nescio; interrogas me cum non possim respondere. 
ORESTES. 
Quaenam est heec puella? quam Grecanice 
interrogavit nos et de laboribus ad Ilium éoleratis, 
et de Greecorum reditu, et de perito in augariis 
vate Calchante, et de Achille : et miseroum 
Agamemnonem quam est miserata, interrogabatque me 
de uxore et liberis ejus. Est hae hospita genere 
illine profecta Argiva aliqua; nunquam enim 
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literas mitteret eo, nec ecrutaretur beec, [rant. 
quasi communem fortunam habeat, si Argi rem feliciter ge- 
PYLADES. 


Paulo me antevertisti ; eadem vero prior dicis, 
preeter hoc unum : regum enim clades 
norunt omnes , quibus est aliqua conversatio hominum. 
Sed exposuit etiam aliud quid nobis. 
ORESTES. 
Quodnam? hoc in commune ferens, melius ipse intelliges. 
PYLADES. 
Turpe est, te mortuo me intueri lucem : 
una enim navigavi , oportet me etiam una mori. 
Etenim timiditatis et ignavise probram mihi conciliabo 
Argis Phocidisque in convallibus : 
ac videbor multitudini, multi enim sunt mali, 
te prodito ipse salvus rediisse solus domum, 
aut etiam occiso te, qaum eset in calamitate familia, 
struxisse necem tibi tui regni cansa, 
ut scilicet tuam sororem ejus heredem ducerem. 
Hee igitur metno, et horum me pudet, 
nec ullo modo fieri potest quin animam tecum exspirem. , 
et simul juguler, ct conflagrem corpore, 
quia amicus sum éeus, et metuo vituperationem. 


ORESTES. 
Bona verba queso; ferre mea oportet me mala: [minam. 
cumque simplicem possim ferre meestitiam, non feram ge- 
Quod enim tu 7id4 triste et probroeum dicis, 
hoc in me cadet, si te laborantem mecum [mea, 
interfecero. Quod enim ad me attinet, non male habet sors 
quod a diis afflictus sicut affligor vitam sam solutarus : 
tu vero beatusque es, puramque nec afflictam habes 
domum ; sed ego impiam et infelicem. 
Servatus autem cum Mberos ex mea sorore 
susceperis , quam tradidi tibi uxorem : 
et manebit nomen meum, neque sine liberis familia 
paterna mea delebitur anquam. 
Verum abi, et vive, et domum inhabita patris. 
Et cum in Greeciam et dd equestre Argos veneris, 
per dextram te hanc obtestor ista : 
sepulcrum excita et impone monumenta mihi, 
et soror lacrimas et comam det tumulo : 
et nuncia quomodo perierim ab Argiva quadam 
tuliere , in ara sacrificatus cede. 
Neque deseras meam sororem unquam, 
orbam affinitatem et domum patris considerans. 
Jamque vale; meorum enim amicorufn amicissimum te in- 
o venationis socie, et mecum educate amice, [veni, 
© qui multos suscepisti propter mea mala labores. 
Nos autem Apollo, cum vates sit, fefellit : 
callideque hoe commentus , quam longissime a Graocia 
abegit pree pudore priorum vaticinioram; 
cui omnia mea ego committens, et obtemperans ejus verhis, 
matrem interfeci, et nunc ipse vicissim perev. 
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IPHIGENIA IN TAUBIS. 


PYLADES. 
Erit sepulcrum tibi, et sororis ¢uce lectom 
nunquam deseram, o miser, siquidem te ego 
mortuum magis etiam, quam vivum , carum hab 
Sed nondum perdidit te penitus dei 
oraculum , quamvis prope cadem sles. 
Sed ssepe, seepe nimia calamitas 
magnas affert rerum mutationes , qaando ééa fors 
ORESTES. 
Tace (Phoebi autem nihil prosunt niihi vaticinia) 
mulier enim hic extra domum egreditur. 
IPHIGENIA. 
Discedite vos, ministri, et apparate : 
profecti res intus necessarias iis , qui preesunt vic 
Literarum quidem hzecce multiplicia volamina, 
© hospites, adsunt; qué vero preterea volo, 
audite; nemo sui similis est in calamitate 
et quando ex metu in confidentiam cadit. 
Ego igitur metuo, ne in patriam reversus ex he 
nihil curet meas literas 
is quem hanc epistolam Argos oportet perferre. 
ORESTES. 
Quid igitur vis? qua de re angeris? 
IPHIGENIA. 
Det jusjurandum mihi se has literas portaturum 
Argos amicis, quibus eas mittere volo. 


ORESTES. 
Av tu quoque vicissim reddes huic eandem fide 
IPHIGENIA. 
Quid me facturam , quidve non facturam , dic. 
ORESTES. 
Te hunc non interfectum dimissuram ex terra b 
IPHIGENIA. 
qua dixisti : quomodo enim posset nunciare g 
ORESTES.. 
An et tyrannus ista concedet? 
IPHIGENLA. 
Etiam : 
persuadebo ei, et ipea in navis alveam eum im 
ORESTES. 
Jura, Pylade, et ta, Iphigenia, prei josjurandu 
IPHIGENIA. 
Dabo, dicere oportet, hanc epistolam meis ami 
PYLADES. 
Tuis amicis literas hasce reddam. 
IPHIGENIA. 
Et ego te salvum dimittam extra Cyaneas petras 
PYLADES. 
Quem igitur deorum obtestaris in horum fidem? 
IPHIGENIA. 
Dianam, in cujus templo hos honores habeo. 
PYLADES. 


Ego vero regem ceeli, venerandum Jovem. 
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IPHIGENIA. 
Si vero deserto jurejurando feceris mihi injuriam? 
PYLADES. 
Sim sine reditu : quid vero tu, si me non servaris? 
IPHIGENIA. 
Nanquam Argis viva vestigium figam pedis. 
PYLADES. 
Audi vero nunc rem, quam preterivimus. 
IPHIGENIA. 
Enimvero mullus sermo intempstivus es¢, si bene habet. 
PYLADES. 
Exceptionem mihi concede hanc, si quid acciderit navi, 
et literee in procellis cum opibus meis 
perierint, corpusque servaro solum, 
ut non amplius boc sacramentum sit ratom. 
IPHIGENIA. 
At scin’ quid factura sim? multa enim multorum opportu- 
Que insunt perscripta in epistolee plicis, (nitatem obtinent. 
dicam tibi verbis omnia , ut possis referre amicis : 
res enim tuta est : quodsi servaris literas, 
ipsse dicent tacentes, quae sunt inscripta ; 
si vero hz liters: in mari deletes fuerint 
corpore servato, verba servabis mihi. 
PYLADES. 
Recte dixisti deorum meique causa. 
Significa igitur cui debeam has literas perferre 
Argos, et quid dicere oporteat me audivisse ex te. 
IPHIGENIA. 
Nuncia Oresti, filio Agamemnonis : 
in Aulide interfecta mittit t1bi hzecce 
viva Iphigenia, non amplius autem viva istic degentibus. 
OBESTES. 
Ubi vero illa est? num tmortua revixit? 
IPHIGENIA. 
Quam hic vides, illa est : ne verbis interturba me. 
Deduc me Argos, 0 frater, priusquam moriar, 
ex hac terra barbara, et amove a dee [beo. 
viotimis, in quibus munus hospitum interficiendorum ha- 
ORESTES. 
Pylade, quid dicam? ubinam versari reperimur? 
IPHIGENIA. 
Aut tuze familise diras imprecabor, 
Orestes, ut iterum nomen bis audiens scias. 
ORESTES. 
Proh deos! 
IPHIGENIA. 
Car deos invocas in meis rebus? 
OBESTES. 
Nihil : sed pertexe; alio aberraram enim cogitando. 
Mox interrogando ad incredibilia cognoscenda perveniam. 
IPHIGENIA. 
Dic Oresti, quod cervam dans pro me, dea 
Diana servarit me, quam (cervam) mactavit meus pater, 
cum putaret se in nos acutum ensem stringore; 
2 
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IDITENEIA. 
"AW 4 Adxatva Tuvdapls a” éyelvato ; 
OPESTHE. 
Thdomdc ye maid) marddg exmépux’ eyed. 
IMITENEIA. 
Ti pre; Exete yt rived por texprprov; 
OPESTHE. 
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IOITENEIA, 
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OPEXTH. 
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IMITENEIA, 
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OPEXTHS. 
Tats’ odv Sprivec" Gia®” av edmivors Spaic; 
IOITENEIA. 
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OPESTHS. 
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et in banc terram collocavit. Hee sunt mec liters, 
hac sunt perscripta in epistola. 
PYLADES. 
O quz facili sacramento obstrinxisti me, (pus, 
pulcerrimaque jurasti conditione , non multam morabor ten: 
et jusjarandum , quod juravi, preestabo. 
Ecce fero tibi jiteras tradoque, 
Orestes, ab hac tua sorore. 
ORESTES. 
Accipio : omittens vero literas plicatas, 
voloptatem primum non verbis, at facto, caplam. 
O carissima mihi soror, quamvis attonitus, 
tamen brachiis vix credentibus te amplexus, 
capiam voluptatem , audiens admiranda mihi. 
CHORUS. 
Hospes, non recte dew ministram 
Pollais, non tangendis peplis circumjiciens manum. 
ORESTES. : 
O soror, et ex eodem patre 
Agamemnone hata, ne me averseris, 
cum teneas fratrem, quem non putasti te habitoram unquam. 
IPHIGENIA. 
Egone te meum fratrem teneo ? non desines hoc dicere? 
Argivus vero ager obitur ab ipso et Nauplia terra. 
ORESTES. 
Non illic est , o misera, tous frater. 
IPHIGENIA. 
At Laceena Tyndaris te peperit ? 
ORESTES. 
Et Pelopis nepote ego sum natus. 
IPHIGENIA. 
Quid ais? habesne aliquod horum mihi documentom? 
ORESTES, 
Habeo; ex domo paterna aliquid interroga. 
IPHIGENIA. 
Igitur te quidem dicere oportet, me vero audire. 
ORESTES. 
Dicam primum hac que ab Electra audivi : 
Atrei Thyesteeque novisti ortam dissensionem ? 


IPHIGENIA. 
Audivi, cum erat ipsis de aureo vellere. 
ORESTES. 
Hee igitur scisne te texuisse in pulcris texturis? 
IPHIGENIA. 
O carissime, prope meum attingis animum. 
ORESTES. 
Item in tela imaginem, Solis regressum? 
IPHIGENTA. 
Texui hanc etiam imaginem subtilibus Gilis. 
ORESTES. 
Et lavacrum ad Aulidem a matre ministratum acct! 
IPHIGENIA. 


Novi; nec enim nuptiz bonze me illo privarunt. 
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ORESTES. 
Quid vero? comam tuam an te dedisse scis matri tux perfe- 
IPHIGENIA. {rendam? 
Sane monumentam mei ipsius pro corpore meo sepalcro 
ORESTES. [dandum. 
Quee vero vidi ipse , hzecce dicam documenta : 
Pelopis antiquam hastam in sedibus patris, 
quam manibas vibrans , puellam Pisatidem 
adeptas est, Hippodamiam , CEnomao oociso , 
in tuo virgineo conclavi repositam. 
IPHIGENIA. 
O carissime, nihil aliud, es enim carissimus , 
teneo te, Orestes, exoptatam solo ex patrio, 
ab Argis, o care. 
“ ORESTES. 
Et ego.te mortuam, ut hominum est opinio. 
Lacrime autem gaudio effuse et fletus cam voluptate 
tuos humectant oculos seque ac tieos. 
IPHIGENIA, 
Tunc te, tunc adhuc infentolam 
tenerum reliqui in ulnis notricis, 
tenerum in edibus, [beatoram, 
© palcriorem quam verbis dici guest fortanam nostram 
Quid dicam? ultra miraculum, et ultra quam dici potest, 
bec nobis acciderunt. 
ORESTES. 
In posterum simus felices una degentes. 
IPHIGENIA. 
Miram voluptatem cepi, 0 amicas, 
Metuo autem ne ex manibus mihi in aerem 
avolans frafer elabatur. 
O Cyclopei lares, o patria, 
care Mycenee, 
gratiam habeo 1404 vitee date, gratiam habeo educationis, - 
quia mihi fratrem istum domui 
educasti lumen. 
ORESTES. 
Genere quidem heati sumus, sed propter calamitates , 
© soror, nostra vita infelix fuit. 
IPHIGENIA. 
Ego misera hoc experta sum, quando ensem 
ad cervicenr posuit mihi infelix animi pater. 
ORESTES. 
Hei mihi! videor enim, licet non preesens fui, te videre ibi. 
. IPHIGENIA. : 
Quando non-hymenzo cum Achille celebrando 
in cubile nuptiale 
fraudulentam ducebar ; 
et circa aram erant lacrime et fletus. 
Heu heu, qualis aqua ibi erat lustralis! 
ORESTES. : 
Deploravi et ego audaciam quam ausus est pater. 
IPHIGENIA. 
Indigaum patre , indignum patre fatum nacta sum. 
al. 


\ 
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| Alia vero ex aliis exoriuntur. 
ORESTES, 
Profecto, si taum fratrem , o misera , occidissea, 
numinis fato alicujus. 
IPHIGENIA. 
O miseram propter dirum facinus : atrocia ansa sum, 
atrocia ausa sum, bei mihi, frater ; 
vix vero effugisti necem impiam , 
a meis interfectus manibus. 
Post haec vero quis malorum erit finis? 
que fortuna mihi continget? 
quam tibi salutarem rationem inveniens, 
ab hac regione e¢ ab nece ¢e remittam 
patriam in Argivam, 
priuequam ad sanguinem toum gladias 
appropinquet? Hoc tuum es¢, o misera anima, 
negotium , invenire ‘ 
ufrom terra, non navi, 
sed pedum impetu 
mortis periculum obiturus sis, per barbaras gentes 
et per vias invias vadens. Per Cyaneum certe 
angustum scopulum 
est longum iter navali fuga. 
Misera, misera! 
quis igitur haec vel deus, vel mortalis, vel 
quze rerum inopinatarum , 
ratione aliqua felici expediens’, 
nobis duobus solis Atridis ostendet 
finem malorum? 


CHORUS. 
Inter res admirandas et omnem sermonem superantes 


hee vidi ipsa, nec audita nunciabo. 

/ PYLADES. 
Amicos quidem , qui venerunt in conspectum amicorum, 
Orestes, eequum es¢ se manibus mutuo complecti : 
verum oportet nunc, omisso luctu, et ad illud venire, 
quomodo inclytum nomen salutis (i. e. inclytam salutem) 
adepti, ex hoc barbaro agro discessuri simas. 

Sapientum enim virorum hoc es¢, non, deserta fortunz vit, 
ubi opportunitatem nacti sunt, voluptates alienas caper. 
ORESTES. 

Recte dixisti : fortanse vero puto curse esse 
hoc nobiscum ; quodsi quis promptus est, 
consentaneum est, etiam numen esse efficacius. 
IPHIGENIA. 
Nibil me jam cohibet, nec avertet a sermone , 
quominus primum queram , quodnam Electra fatam 
sortita sit vite; accepta enim erunt mihi omnia. 
ORESTES. 
Cum hoc nupéa habitat, vitam habens beatam. 
IPHIGENIA, 
| Hic vero cujas, et cajus est filius? 
ORESTES. 
1 Strophius Phocensis hujus vocatar pater. 
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IPHIGENIA. 
Hic vero ex Atrei filia est, meus cognatus? 
ORESTES. 
Sane consobrinus tuus, solus mihi certus amicus. 
_ IPHIGENIA. 
Non erat tune iste, quando pater occidebat me. 
ORESTES. 
Non erat; aliquamdiu enim Strophius fuit sine liberis. 
IPHIGENIA. 
Salve mihi, o marite mez: sororis. 
ORESTES. 
Et meus servator es¢, non tantum cognatus. 
IPHIGENIA. 
Quomodo vero sustinuisti ista atrocia facta in matrem? 
ORESTES. 
_| Taceamus ista : ulciscens necem mei patris. 
IPHIGENIA. 
Quee vero fuit causa, cur occidit maritum? 
ORESTES. 
Sine res matris; nec enim tibi honestum es? audire. 
IPHIGENIA. 
Taceo : nunc igitur Argos in te respicit? 
ORESTES. 
Menelaus tenet imperium ; ego exul sum ex patria. 
IPHIGENIA. 
Num forte avunculas afflictam familiam injuria affecit? 
ORESTES. 
Non; sed Furiarum terror exturbat me ex ferra. 
IPHIGENIA. 
Ideo ergo etiam hic in littore nunciabaris insaniisse. 
ORESTES. 
Non nunc primum in miseria hac conspectus sum. 
IPHIGENIA. 
Intelligo, propter matrem agitabant te deze. 
ORESTES. 
Adeo ut cruentum rictum,.anguium intentaverint mibi. 
IPHIGENIA. 
Curnam vero in hanc terram intulisti pedem ? 
ORESTES. 
Phesbi oraculo jussus veni. 
IPHIGENIA. 
Quam rem facturus? dicendam an tacendam? 
ORESTES. 


Dicam. In isto autem (oracuto) mihi initium multorum la. 
{borum. 


Postquam beec matris, quse tacemus, flagitia 
manu vindicata erant , incorsibus Furiarum 
pellebar exul : unde meum gressum 

Athenas misit Phoebus, 

ut satisfacerem non nominandis deabus. 

Est enim 404 sanctam jodicium , quod Marti olin 


5 


Juppiter constitait ob quamdam manuum contaminationem. 
Postquam autem illuc veni, primum quidem me nullus ho- 


ultro recepit , ut diisinvisum : 


qui vero me reverebantur, mensam hospitalem solitariam, 


[spitum 
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prebuerunt, cum sub eodem tecto sediom manerent, 
silentesque fecerunt, ut omnis colloquii expers 
a cibi essem potusque communione illorum semotus; 
et in vas propriam sequalem omnibus vini 
mensuram plenam infundentes, fruebantur voluptate. 
Ego vero reprehendere quidem hospites non audebam , 
sed dolebam tacite, et simulabam me hac non animadver- 
valde ingemiscens, quod eram matris interfector. _[tere, 
Audio autem Atheniensibus meas calamitates ‘ 
festi instituendi causam fuisse, et adhuc morem buncmanere, 
congiarium vas nt Palladis honoret populus. 
Postquam autem veni in tumulum Martis, et in judicio 
steti, ego quidem occupans alteram sedem, 
alteram vero quae natu maxima Furiaram erat, 
Apollo cum dixisset et audivisset causam parricidii , 
‘estificans servavit me; et paria mihi 
suffragia numeravit Pallas manu, 
alque victor abii ex periculo capitali. [co, 
Queecumque igitur Furiarum sedebant acquiescentes judi- 
curiam prope ipsam templum statuerunt habere : 
quze vero Furiarum sententi# non paruerunt, 
cursu irrequieto agitahant me semper, 
donec rursus ad sanctum redii Pheebi solam , 
et ante adyta jaceng extensus , jejunus a cibo, 
juravi me illic abrepturum esse mihi vitam moriundo, 
nisi me servaret Apollo, qui me perdiderat. 
Ibi ex aureo tripode vocem emittens, 
Apollo misit me huc, ut delapsam ceelo auferrem 
statuam, et Alheniensi collocarem in terra. 
At quam deus constituil salutem nobis, hane 
una para : si enim deze potiti erimos statua, 
insania liberabor, et te in multiremi scapha 
avectam , Mycenis collocabe iterum. 
Verum, 0 dilecta, 0 sorortum caput, 
gerva paternam domum , et salvum prasta me ; 
am mea omnia perierunt et totam genus Pelopidarum, 
coelestem nisi abstulerimus dese statuam. 
CHORUS. 

Gravis quaedam ira deorum efferbuit 
adversus semen Tanfali, et per zerumnas ducit. 

IPRIGENTIA. 
Hanc quidem voluntatem, priusquam huc venires, habui, 
ut essem Argis, et te, o frater, aspicerem. 
Volo autem eadem que tu : et te his serumnis liberare, 
afllictamque dowum, interfectori meo noa 
infensa, paternam erigere volo. 
Etenim et a cede tua manum abstinebo sic, 
salvamque preestabo domum. Deam vero quomodo lateam 


metuo’, et regem, quando vacuam 

sedem saxeam statuses invenerit. 

Quomodo vero fenc non moriar? quenam est mili excoss 
Verum si unum hoc simul fiat , [tio? 


ut et statuam auferas, et me in navi pukra puppi ornala 
abducas, hoc periculum erit preeclaram : 
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sed ab hac (statua) sejuncta, ego qnidem peribo, 
ta vero, te tua bene constitata, redibis domum. [dum sit , 
At lamen non fugio ullum periculum’, neque si mihi morien- 
modo te servem : enimvero vir in familia 
mortuus est desideratus, muller vero parvi pretii. 
ORESTES. 
Numquam fiam et taus et matris interfector : 
satis est illius ceedes : communiter vero tecum 
et vivere volo, et mortuus parem sortem nancisci. 
Abducam enim te , nisi ipse hic cecidero , 
domum , aut mortaus hic jacebo tecum. 
Veram audi sententiam meam : si molestum hoc esset 
Dianee , quomodo Apollo jussisset 
me deferre statuam dew in urbem Palladis, 
et tuam intueri faciem? Omnia enim [compotem. 
bec in unum collecta perpendens, spero me reditus fore 
IPHIGENIA. 
Quomodo ergo potest fieri ut nec interficiamur nos, 
et consequamur que yOlumus? hac enim parte laborat 
reditus ad domum : voluntas quidem adest. 
OBESTES. 
Num tyrannum interficere poasimus ? 
IPHIGENIA. 
Ssevum hoe dixisti, hospites interimi ab advenis. 
ORESTES, 
Verum si hoc fuerit seluti mihi et tibi, periclitandum. 
IPHIGENIA. 
Non potuerim hoc ego; promlitudinem vero animi tui laudo. 
‘ ORESTES. 
Quid vero, si me clam in hoc templo occultes? 
IPHIGENIA. 
Ut scilices tenebras aucupati evadamus incolumes? 
ORESTES. 
Ita : farum enim est nox , veritatis vero lux. 
IPHIGENIA. 
Sunt intas custodes sedium, quos non falfemus. 
ORESTES. 
Hei mihi, periimus! quomodo igitur servabimur ? 
IPHIGENIA. 
‘Videor mihi habere quoddam novum inventum. 
ORESTES. [sciam. 
Quodnam? ‘eum consilium mihi communices, ut et ego 
IPHIGENTA. 
Tuo infortunio utar ad fallendum. 
ORESTES. 
Mulieres nimirum senz ingeniose ad excogitandas teclnas. 
IPHIGENIA. 
Dicam te matricidam ex Argis venisse. 
ORESTES. 
Utere meis malis , si lucrifactura es. 
IPHIGENIA. 
Non fas esse dicam te sacrificare deee , 
ORESTES. 
Quam causam preetendens? suspicor cnim aliquid. 
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IPHIGENTA. - [neci. 
utpote non purum ; purum vero facium me daturam esse 
ORESTES. 
Quomoda vero sic dese statua magi capietar ? 
IPHIGENIA. 
Maris te fontibus lustrare dicam me velle, 
ORESTES, 
Adhuc intus es¢ statua , propter quam huc navigavi. 
IPHIGENIA. 
et illam me velle lavare utpote a te tactam, dicam. - 
ORESTES, 
Ubinam? marisnedicis humidum vyadum ? 
IPHIGENIA. 
Ubi navis tua stat ligata lineis vinculis. 
ORESTES. 
Ta vero an atiquis alius in manibus gestabit statuam ? 
IPHIGENIA. 
Ego ; attingere enim illam licet mihi soli. 
ORESTES. 
Pylades vero iste ubinam nobis in hoc negotio ordinabitor? 
IPHIGENIA. 
Dicetur eodem , quo tu, manuum piaculo pollutus esse. 
ORESTES. 
Facieane vero heec clam an sciente rege? 
IPHIGENIA. 
Persuaso verbis ; non enim potuerim eum latere. 
ORESTES. 
Atqui bene instractum remigium navis adest. 
IPHIGENTA. 
Tibi jam cetera cures sunto, ut recte fiant. 
ORESTES. 
Una tantum re opus est, ut istee hzec occuitent. 
Verum obsecra eas et verba persuasoria 
excogita; habet enim vim ad miserationem excifandem 
Reliqua vero, opinor, omnia bene succedent. —_[mulier. 
IPHIGENIA. 
O carissime: mulieres , ad vos respicio , 
et meze res penes vos sunt site , ut vel bene se habeant, 
vel ad nihilum cadant , et priver-patria 
et fratre caro et cariesima sorore. 
Atque hoc quidem primum initium sermonis : 
mulieres sumus, genus addictum amori mutuo’, 
et ad commones res servandas fidisaimes. 
Tacete nobis et adjuvate nostram 
fugam. Egregia profecto res est lingua, cui fida adest. 
Videte autem quomodo una fortuna tres carissimos, 
aut reditus in terram patriam , aut mors complectitur. 
Ego enim servata, ut tu quoque particeps sis nostrasfortanr, 
salvam te reducam in Greeciam. At per te dextram, 
et te, et te precor, teque per caras genas 
et genua et per carissima vodis-in domo, 
matrem et patrem, et liberos si quibus sunt. [rait, 
Quid dicitis? queenam vestrdm affirmat, aut queenam sca 
dicite , hac? Si enim non approbatis qux dixi, 
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perii et ego et miser frater. 
CHORUS. 
Sis bono animo , cara domina, et cura tantum ut serveris : 
Bam per me quidem tibi omnia tacebuntur, 
sciat magnus Juppiter, de quibus obtestaris. 
IPHIGENIA. 
Bene sit vobis propter hasc verba , et felices sitis,. 
Tuum jam es¢ munus, ac tuum, ingredi in domum ; 
quippe statim rex hujus soli veniet 
sacrificium exploraturus, an factum sit, hospitam, 
O veneranda , quee me in Aulidis sinu 
a seeva liberasti patris interfectrice mana , 
serva me nunc etiam, et istos ; aut Apollinis 
non amplius hominibus propter te eri¢ verum 08. 
Verum propitia exeas ex hac barbara terra 
Athenas : non enim decet te hic 
habitare, cum liceat tibi urbem incolere beatam. 
CHORUS. 

O avis , ques circa saxeos 

Ponti scopulos, halcyon, 

nvenia fatum canis , 

voce bene intellecta prudentibus , 

te maritum canta semper lagere , 

ego tibi admisceo 6 

lactum meum, ales sine alis, 

desiderans Greecorum ccetus , 

desiderans Dianam Lucinam, . 

quee ad Cynthium collem habitat 

palmamque coma delicata, 

et laurum ramosam, et 

sacrum germen viridis olex , 

Latone nixum (i. e. in partu adminiculum) dilectum , 

et paludem volventem aquam 

in orbem , ubi canorus cygnus 

colit Musas. 

O malts stille: lacrimarum , 

quae genas in meas 

ceciderunt, quando turribus paériis 

eversis inscendi naves 

hostiam cum remigio et hastis. 

Et per venditionem magno auri pretio 

iter profecta sum in hanc barbaram terram, 


Agamemnonis filize , servio 

arisque oves victimas recipientibus , 

laudans sortem ab initio perpe- 

tuo miseram : nam in zrumnis miser 

non laborat, quando cum iis nutritas est. 

Sed mutatur felicitas : ‘i 

post vero res secundas male afiligi, 
’ vita dura est hominibas. 

Et te, domina, Argiva 

navies quinquaginta remis instructa vehet domum : 
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et modulans ceré compacta 
fistula montani Panis 


strepitum septem fidibus canoree lyre , 
canens ducet te in pingnem 
Atbeniensiam terram feticiter. 

Me vero hic relicta 


fereris impetuosis remis; et rudentes vento inflzta vela ad 


proram super stolum extendent pedesque 
navis celeriter euntis. 
Utinam in splendidem cetheris circum ascendam , 
qua solis ardens ignis iter facit; 
et super domesticam thalamem 
alas in humeris meis 
desinam agitare : 
et stem in choreis, ubi etfam 
virgo nobili conjugio digna stabam , 
flectens coram cara 
matre sequalium thiasos 
ad emulationem venustatis, quum ad comarum 
luxariantem ornamentis concertationem variis 
pallis et cincinnis circumfusa, 
genam inambrabam. 
THOAS. 
Ubinam est custos harum sedium mulier 
Greeca? an jam bospitum sacrificium auspicata est, 
et in sacris adytis corpora ardent igni? 
cHORUS. 
Hic est , quae tibi cuncta, rex , clare dicet. 
THOAS. 
Age: 1 
eur hanc transfers ex non movenda sede , 
Agamemnonis filia, dese statu am in brachiis ? 
IPHIGENIA, 
O rex, ibi siste gradum tuom im templi introitu. 
THOAS. 
Quid vero novi est, Iphigenia, in templo? 
IPHIGENIA. 
Abominor ; religioni enim hoc verbumame datar. 
THOAS. 
Quid novi incipis dicere ? eloquere clare. 
IPHIGENIA. 


Non mundas has hoetias mihi venati estis, rex. 


THOAS. 
Quid te hoc docuit? aut opinionem dicis? 
IPHIGENIA. 
Statua dese a sede sua retrose avertit. 
THOAS. 
Ultrone, an vertit eam terrae motus? 
IPHIGENIA. 
Ultro; et clausit oculorum lamina. 
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THOAS, 
Quée vero est cansa ? an pollutio hospitam ? 
IPHIGENIA. 
Heec est , e¢ nulla alia ; atrocia enim fecerunt. 
THOAS. 
Numnam aliquem barbaram interfecerant in littore? 
IPHIGERIA. 
Venerunt hesc domestica czede polluti. 
THOAS. 
Qua? in desideriam enim eciendi incidimus. 
IPHIGERIA. 
Matrem interfecerunt communi ense. 
THOAS. [fuisset. 
O Apollo, ne inter berbaros quidem quisquam hoc ausus 
IPHIGENIA. 
Ex tota Greecia pulsi exturbati sunt. 
THOAS. 
An igitur propterea portas statuam foras? 
IPHIGENIA. 
Ita, sub sanctum cetherem, ut amoveam a contagione czedis. 
THOAS. 
Quo modo vero deprehendisti piaculum hospitum? 
IPHIGENIA. 
Deprehendi, postquam dese statua retroversa est. 
THOAS. 
Sapientem te nutrivit Greecia , quod rem tam bene senseris. 
IPHIGENIA. 
Et nunc mihi in animum injecerunt illecebram suavem. 
THOAS. f 
Ex Argis suave aliquid tibi nunciantes? 
IPHIGENIA. 
Orestem fratrem meum unicum bene valere. 
THOAS, 
Videlicet ut eos servares propter voluptatem grali nuncil? 
IPHIGENIA. 
Et patrem etiam meum vivere , et bene se habere. 
“THOAS. 
‘Ta vero ad des cultum effugisti merito. 
IPHIGENIA. 
Ut quar oderim universam Greociam , que me perdidit. 
THOAS. 
Quid igitar faciemus , dic, de duobus hospitibus? 
XPHIGENIA. 
‘Legem propositam oportet nos colere. 
THOAS. 
Nonne ergo sunt in opere aqua lustralis et gladius tuus ? 
IPHIGENIA. 2 
Purificatione religiosa prius eos abluere volo. 
THOAS, 
Utrum aquis fontanis, an marino rore? 


IPHIGENIA. 
Mare abluit omnia hominam mala. 


THOAS. 
Sanctius certe dew cadent victime. 





I@ITENEIA H EN TAYPOIZ. 


IOITENEIA, 
198 Kal tapd y’ obrw pidov dv xahiic Zyor. 


- @OAX. 

Odxouv mpds adrdy vadv dxmlares xAddwv; 
IDITENEIA. 

*"Epnulac Set- xab The ety Bpdoousv. 


“Ay’ EvOa ypftare od beard rdppnd’ Spiy. 
IOITENEIA, 
‘Aywordoy jot xal vd cic Oecd Bpéras. 
@OAZ. 


1900 Elmep ye x7Ale Z6adé viv fo 
IMITENEIA. 
0% ydp mor’ dv vv ee BdOpwy dro, 


832 


Akxatos nBod6ere ae aa, 
os tlxdtwe oe nica Oaupdter mdAtc. 
I®ITENEIJA, 
Olodd vov & por yevdodur; 
@O0Az. 
dv vd onpalvew tdde, 
IOITENEIA. 
Atouk cots Eévoror mpdatec. 
0. 


AZ. 

Tot 8é a” éxquyouev dv; 
IOITENEIA. 

1205 Ttorbv “EdAds ofSev od8¢v. 


@OAz. 
"Iv én deopd, mpdomodor. 
IMITENEIA, 
Kadxxoprtévewy ye Setipo tobe Eévoug 
@OAX, 


*Eorat rade, 


IOITENEIA. 
" xpiira xpupavres médorow, 


AZ. 
“Hnlou mpbadey ghoqdes 


I®ITENEIA, 
Sav té por cdyneun’ Sradéiv. 


AZ. 
OW’ Suapriicouct cot, 
IOITENEIA, 
Kal wéher réupov tw’ Sorc onuavel 
@0As, 


Tlolag wiyac; 


IOITENEIA, 
dy Sdpots uluvew Exaveas, 
@OAx. 
Mi ouvavtipey pny 5 
IOITENEIA. 
1210 Mucape yap tk cord’? dort, 
; @OAz. 
Lreiye xed ofpave od, 


Digitized 


IPHIGENIA IN TAURI 


IPHIGENIA. 
Et res mess sic rectius habebant. 
THOAS. 
Nonne ergo a ipeum templam fluctus allid 
TPHIGENIA. 
Est opus solitudine ; nam et alia faciemus. 
‘THOAS. 
Ducito quo vis; haud enim cupio arcana ¥ 
IPHIGENIA. 
Purificanda est mihi et deeo statua. 
THOAS.. 
Si quidem macala polluit eam matricide. 
IPHIGENIA. 
Aliter enim nanquam eam sustalissem ex 
THOAS. 
Laudabilis es¢ pietas tua et diligentia : 
nam jure tota te civitas miratur. 
IPHIGENIA. 
Scisue jam que mihi fieri debent? 
THOAS. 
Tuum ¢ 
IPHIGENIA. 


THOAS. 
Quonam ve 
IPHIGENIA. 
Fidem Greecia nullam novit. 
THOAS. 
Ite ad vincula p 
IPHIGENLA. 
Et educant etiam huc hospites , 
THOAS. 
Fiet hoc. 
IPHIGENLA. 
caput eorum tegentes veli 
THOAS. 
A solis flamm 
TPHIGENIA. 
Adde etiam mihi comites de tuis satellitib 


THOAS. 


IPHIGENIA. 
Et mitte civitati aliquem qui significet, 
THOAS. 
Quen 
IPHIGENIA. 
ut omnes maneant domi. 
‘THOAS. 
Ne scilioet occa 
IPHIGENIA. 
Abominandaenim sunt heec talia. 


THOAS. 
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IPHIGENIA. 
Ne quis in conspectum accedat. 
THOAS. 
Recte curas urbem. 


IPHIGENIA. 
Et amicis maxime non opus est. 


THOAS. 
Hoc de me dixisti. 


IPHIGENIA. 
Tu vero manens hic ante templum des, 


THOAS. - 
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” Quid factam ? 
IPHIGENIA. 
face templum lostra. 
THOAS. 
Ad purum ut redeas ? 
IPHIGENIA. 
Cam antem egredientar hospites, 
THOAS. 
Quid func oportet me facere ? 
IPHIGENIA. 
peplam oculis obtendere opor tet. 
THOAS. 
Ne piaculam contrabam? 
: IPHIGENIA. 
Si autem videar diutius cunctari, 
THOAS. 
Modus hojus rei quis erit mihi? 
IPHIGENIA. 
nihil mireris. 
THOAS. 
Dee res per otium recte perage. 
" IPHIGENIA, 
Utinam autem heec expiatio cadat, ut cupio. 
THOAS. 
Idem precor. 
IPHIGENIA. 
Hic hospites jam video ex sedibus egredi, 
et ornatum dez et agnos tenellos, ut cade cadem [que 
eluam abominandam, et fulgorem lucernarum, et reliqua 
ego procuravi ad purificationem advenarum et dex. 
Edico autem civibus ut ab hoc piaculo procul absistant ; 
si quis aut templi custos habet manos puras diis, 
aut vadit nuptias contracturus, aut si gua partu gravatur : 
fagite , recedite, ne cui hoc piaculum accidat. 
O Jovis et Latonz filia, regina virgo, si abluero cedem 
horum, et sacrificavero ubi oportet, habitabis param do- 
{mom, 
et nos erimus beati : reliqua vero quamvis non dicam, 
diis tamen, qui plara norunt , tibique significo, dea. 
CHORUS, 
Eximios puer fedt Latonee filius, 
quem quondam in Deliis 
frugiferis convallibus 
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auricomum Apollinem 
in cithara doctum, et Dianam, qua arcu 
jaculandi peritia gaudet, 
tulit infantem e salta marino 
mater, puerperii loco inclyto relicto 
aquarum non stillantium (i. e. abunde J 
ad bacchans Dionyso 
cacumen Parnasi, 
ubi maculoso tergo ef rubra facie draco 
tere obtectus sub opaca frondosa lauro, 
telluris immane monstrum, custodiebat 
oracalum subterraneum. 
Adhuc ipsum (draconem) , adhuc infans 
in matris ulnis saliens, 
interfecisti, o Phoebe, et oracula ingressus « 
tripodeque in auteo sedes, in mentiri nescic 
vaticinium mortalibus 
edens oraculorum 
ex adyti spiracolis, prope Castaliz fluents 
mediam tenens terre sedem. 
Themin vero postquam, Terre 
filiam , invadens ejecit [Apollo] 
** ex divinis 
oraculis , nocturna 
Terra peperit spectra somniorum, 
quze multis mortalium 
et preeterila et preesentia et quae sant futura 
in somni tenebricosis cabilibus 
subterraneis dicebant. Terra autem 
vaticino privavit honore 
Phoebum ex ira ob filiam depulsam. 
Celeri pede vero rex in Olympum contende: 
manum pueriiem vibravit ex Jovis solic, 
ut a Pythio templo Telluris dese 
iram auferret nocturnaque responsa. 
Risit autem Juppiter, quod filius recta a 
opulentos cupiens obtinere cultus : 
et concutiendo comam annuit.Fecit cessare ne 
et valicinationem noctividam exemit homini 
et pristinos honores iteruom 
dedit Pheebo , 
in celebri autem et hospitum frequentia cl 
hominibus fidaciam oraculorum editorum 
NUNCIUS. 
O editui et ararum presides, 
quo abiit rex hujus terree Thoas? 
vocate, aperientes portas firmas, 
extra hanc aulam dominum terre. 
CHORUS. 
Quid vero rei est, si licet non jussam me re 
NUNCIUS. 
Abierunt dao adolescentes 
consilio filie Agamemnonis 
fugientes ex hac terra, et venerandam statuz 
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auferentes in sinu navis Greecee. 
CHORUS. 
Dicis rem incredibilem : quem autem videre cupis 
regem hejus terre , jam ex templo proféctus abiit. 
NUNCIUS. 
Quo? oportet enim eum scire quae fiunt. 
CHORUS. 
Nescimas ; veram abi et persequere ipsum eo, 
ubi eum nactus, nancies ipsi hee verba. 
NUNCIUS. 
Videte , quam perfidiosum sit genus muliebre | 
participes et vos estis facinoris hujos. 
CHORUS. 
Insanis? quid enim nobis negotii est cum fuga hospitum ? 
non ibis ad portam regis quam celerrime? 
NUNCIUS. ; 
Non, priusquam diserte quis dixerit hoc verbum , 
intusne sit, an-non intus, princeps heifus terre. 
Heus, aperite fores, vobis dico qui intus estis, 
et regi significate, quod ad fores 
adsim, nuacians novoram onus malorum. 
THOAS. 
Quis ad domum hanc dese excitai clamorem, 
fores pulsans, et perturbationem mittens intro? 
WUNCIUS. [tes 
Mendaces igitur iste erant, et abigebent meadomo dicen- 
quod extra esses ; tu tamen eras domi. 
THOAS. 
Quod lucram exspeetantes aut qesid captantes? 
NUNCIUS. 
Postea dicam quae ad bas pertinent : qu vero ante podcs 
jam sunt, andi : puella, ques hic 
aris astabat , Iphigenia, extra hanc terram 
cum peregrinis abiit, venerandam dee 
statuam habens; simalata autem erat ila expistio. 
THOAS. 
Quid ais? qua reram aura impulsa? 
NUNCIUS. 
Ut servaret Orestem ; hoc enim tu miraberis. 
THOAS. 
Quemnam? num illum quem Tyndaris (Clyéaemnesira) pe. 
NUNCIUS, perit? 
Ilium, quem hisce aris sibi consecraverat dea. 
THOAS. 
O portentum! quo graviore nomine te recte appellem? 
NUNCIUS. 
Ne hac vertas tuam mentem , sed audi me, 
et clare considerans et audiens , excogita, 
quo persequendi modo hospites veneris. 
THOAS. 

Dic : recte enim mones : non enim in propinqua loca paviga- 
faciunt fogientes, ut possint effogere meam hastam. {ttonem 
NUNCIUS, 

Postquam venimus ad littus marinam , 
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ubi navis Orestis latens erat appalsa, 

nobis quidem , quos tu cum ista misisti vincula hospitum 
tenentes, nutu significavit, ut absisteremus procul, 
Agamemnonis filia , tanquam arcanum sacrificium. 
accensura et purificationem , ad quam festinabat. 

Ipsa vero retro vincula dnoram hospitum tenens 

manibus ibat. Et hoc erat quidem nobis suspectam, 
satisfaciebat tamen tuis ministris , o rex. 

Tandem vero , ut scilicet nobis aliquid majus videretur agere, 
ululavit et decantavit barbara 

carmina, artibus magicis usa , quasi ecilicet caedis pollatio- 
Posteaquam autem diu sedimus , [nem abloeret. 
‘Yenit nobis in mentem, ne soluti hospites 

interfecerint eam , et fogitivi abierint. 

Metu tamen ne videremus ea, qu non oportebat , sedimes 
tacite; sed tandem omnibus eadem fuit sententia, 

fre eo, ubi ili essent, etiamsi nobis hoc non concederetar. 
Ibi vero vidimus Greece: navis alveum 

instructum remis, impetum alatom, 

et nautas quinquaginta, qui remos in scalmis 

tenebant ; et a vinculis adolescentes 

vidimus liberos a puppi navis stantes in liftore. 

Contis vero guidam proram retinebant, alii ex epotide 
ancoram suspendebant , alii autem ad scalas 
applicandas festinantes, radentes per manus docebant, 
marique eos committentes hospitibus demiserant. 

Nos vero non parcentes nobis , qaum vidimas 

dolosas artes , hzrebamus peregrina 

rudentibusque , et e gubernatoris sede 

extrahere volebamus gubernacala navis pulcra puppiomatz. 
Et verbis impetebamus : Quid anfertis 

farto surreptam ex hoc agro dece statuam et sacerdotem? 
quo patre natus, quis ipse tu hanc e terra avehis? 

Ile respondit : Orestes, hujus frater, ut scias, 

filius Agamemnonis , hancce meam aveho 

sororem nactus, quam amiseram ex zdibus ablatam. 
‘Verum nihilominus retinebarous hospitam , 

et per vim cogere conabamur, ut nos ad te sequeretar ; 
unde hae seevee plagge erant genarum. 

Tili enim enses non babebant in manibus, 

nequenos; sed pugnierant, qui cum strepitu impingebantor, 
et pedes ab utroque juvene simal 

in latera nostra et in hepar injecti ferebantur, 

ita ut desponderent et defatigarentar nostra membra. 

Nos autem matis notis signati 

fugiebamus in locum arduum , alii in capite 

habentes cruenta vulnera, alii in oculis; 

et in collibus stantes, cautius 

pugnabamus, et saxa jaciehamus. 

Verum arcebant nos sagittarii in puppi 

collocati telis, ut repellerent nos procul. 

Tunc autem, magnus enim fluctus impulerat navim 

ad terram, metusque erat nautis ne demergeretur, 
Orestes sublatam in sinistram humeram sororem, 
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progressus in mare et per scalas saltans, 
collocavit in navi bonis transtris instructa, 


" ‘simulque de ceclo delapeam Jovis filise 


statuam. Ex media vero nave sonavit 

vox quoedam : O terres Gracie remiges hejus navis, 

arripile remos , fluctusque canos efficite pulsando : 

habemus enim propter que in Euxinum pontum 

intra Symplegades navigavimus. 

Mili vero frementes letum murmur, 

percusserunt mare. Navis autem, quamdiu erat in 

portu, procedehat ; penetrans vero per ostium , 

jactabatur incidens in veliementem zstum. 

‘Ssevus enim ventus subito ortus, navis 

pellebat retro rudentes velorum ; at hisustinebant impetum, 

Tepugnantes contra fluctum : rursnm autem ad terram 

luctus reflaus impulit navim. Tum stans 

Agamemnonis filia , coepit precari : O Latone filia , 

serva me, tuam sacrificulam , in Greeciam reducens 

ex terra barbara, et ignosce meo furto. 

Amas enim et ta taum fratrem , dea ; 

amare et me consanguineos puta. 

Nautee vero puellz precibus acclamarnnt 

peeana, nuda ex epomide exserta brachia 

applicantes ad remos , adhibito celeusmate. 

Magis autem atque magis ibat navis versus scopulum : 

et alius in mare pedam saltu ruit, 

alius vero tortos laqueos ex nave suspensos religabat. 

At ego statim ad te huc abii, 

ut (ibi significarem , rex, res istas. 

Verum vade, vinculis laqueisque manu sumtis ; 

nisi enim mare fiat placidum , 

nulla spes salutis est hospitibus religua. 

Rex enim maris curam gerit llii , 

venerandus Neptunus , Pelopidis autem es¢ infestus. 

Et nunc tradet Agamemnonis filium 

tibi et tuis civibus, ut videtur, in manus 

ut capias et sororem, quee caedis-in Aulide infentates 

gratiam oblivione erga deam prodidisse deprehenditar. 

CHORUS. 

O misera Iphigenia, una cum fratre 

morieris, iterum relapsa in manus dominorum. 
THOAS. 

O cuncti cives hujus barbaricee terre, 

eia, nonne equis injicientes frena, 

ad littus curretis, et navem ejectam 

Greecam excipietis , et adjuvante dea, 

festinantes venabimini impios viros? 

aliique trahetis in mare naves celeres , 

ut a mari ef a lerra equestribus copiis 

captos ipsos, aut de aspera rupe 

precipites demus, aut palis ipsorum figamus corpora. 

Vos autem horum consiliorum conscias 

Mulieres, postea, quum otium nactus fuero, 

puniam ; nunc enim in preesens 
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studium intenti, non manebimus quieti. 
MINERVA, 
Quonam, quo manum hane persequentem de 
Thoas? audi praesentis Minervee verba. 
Desine persequi, et impetum excitare exercit 
fatalibus enim oraculis Apollinis ductus 
huc venit Orestes, iram Erinnyum 
fugiens, et sororem Argos reducturus, 
statuamque sacram in meam laturus terram ; 
quze presentia mala solabuntur. 
Ad te quidem heec es¢ nostra oratio : quem v 
decrevisti Orestem, marinis interceptum pro 
jam in meam gratiam Neptanus tranquillum 
maris facit dorsum, transmiltens eum navi. 
Tu vero, Orestes, audiens mea mandata, 
(audis enim des vocem, licet praesens non ad 
vade accepla statua et tua sorore, 
Et cum veneris Athenas divinitus conditas, 
est quidam locus in extremis Attica: 
finibus , vicinus littori Carystio, 
sacer, Halas eum meus vocat populus : 
ibi exstructo templo, colloca statuam , 
cognominem Tauricz terre et tuorum labor 
quos exantlasti oberrans per Gracciam, 
agita(us stimulis Erinnyum. Dianam vero ips 
posthac canent ut Tauricam deam. 
Et hanc legem pone : quando populus celeb 
tua: a caede liberationis pretium , admoveat « 
ad alicujus viri cervicem , et sanguinem emi 
religionis causa dew , ut debifos houores ha 
Te vero, Iphigenia, ad rupes sacras 
Brauronias oportet esse aedituam hujus dea. 
ubi etiam sepelieris mortua, et peplorum 
monumenta tibi ponent texta pulcro stamin. 
que: mulieres in partu animam agentes 
reliquerint in aedibus. Hasce vero ut educas 
mulieres Graecas ¢ibi manda, 
bonze earum voluntatis causa, quum te ser 
prius quoque, in Martio pago paribus suffra, 
judicatum, Orestes, etadeandem regulam vot 
ul vincat quisquis paria suffragia habuerit. 
Verum educ tuam sororem ex hoc agro, 
fili Agamemnonis : et tu ne irascaris, Thuas. 
THOAS. 
Regina Minerva, deorum praceptis 
quisquis ea audiens non paret, is non recte : 
Ego igitur Oresti, si auferens statuam deze 
abit, et ejus sorori non irascor. Quid enim 
adversus potentes deos certare decet ? 
Eant cum signo dez in tuam 
terram, et feliciter statuam ibi collocent. 
Dimittam vero et has in Greciam beatam 
Toulieres, quemadmodum mandat tua vox; 
et retinebo exercitum , quem eram ducturus ¢ 
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MINERVA. 
Lando : nam fatum et in te et in deos habet imperium. 
Ite, o aure, navi ducentes Agamemnonis 
filium Athenas : comitabor autem ipsos et ego, 
servans sororis meee veverandam statuam. 
CHORUS. 
Ite fausto fato ob servatam 
vite partem felices. 
At és, o veneranda et inter immortales 
et inter mortales, Pallas Minerva, 
faciemus sic ut tu jubes. 
Admodum enim jucundum et insperatum 
nunciam auribus accepi. 
O valde veneranda Victoria, meam 
vitam semper occupes , 
net umquam desinas eam coronare. 
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PERSON FABULE. 


CHORUS VIGILUM TROJANORUM. 
HECTOR. 
2NEAS, 

DOLON. 
NUNCIUS. 
RHESUS. 
ULYSSES. 
DIOMEDES. 
MINERVA. 
PARIS. 

RHESI AURIGA. 
MUSA. 


CHORUS. 
Vade ad cubile Hectoream 
aliquis regis vigilum insomnis, 
an audire velit a militibus novarem 
rerum nuncium, 
qui quartam noctis vigiliam 
pro toto exercitu excubant. 
Erige caput, cubito innitens : 
solve truces palpebras : 
relinque lectum bumi foliis stratum , 
Hector : tempus enim es¢ audire. 
HECTOR. 
Quis hicce? num amica vox es¢ ? quienam vi 
queenam si¢ tessera,, eloquere : A 
quinam ex tenebris ad nostra 
cubilia appropinquent , dicendum est. 
CHORUS. 
Vigiles exercitus. 
HECTOR. 
Quid accedis turbuleate? 
CHORUS. 
Bono sis animo. 
HECTOR. 
Sum bono animo. 
Num que insidize nocturne? 
CHORUS. 
Ne 


HECTOR. 
Quid tu ergo, custodiis desertis, jam 
turbas exercitum , nisi habes aliquem 
nuncium? nescisne exercitum 
prope Greecum nos habere 
noctarnum cubile in armis? 
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CHORUS. 
Arma manum, Hector; vade 
ad cubilia sociorum : 
hortare ut hastam tollant, excita e somno; 
mitte amicos, ut eant ad tuam cohortem; 
aptate frenis equos. 
Quis vadet ad Panthi filiam, 
aut ad natum Europa, ducem Lyciorum virorum ? 
Ubi sunt inspectores victimarum? 
ubi dactores velitum ? 
sagittariique Phrygum 
jangite corneos arcus nervis. 
HECTOR. 
Partim quidem nuncias terribilia auditu , 
partim vero animum addis ; nihil tamen liquide. 
An vero Saturnii Panis tremulo- 
flagello percelleris, et excubiis desertis 
Perturbas exercitum? quid loqueris? quid te dicam. 
novi nunciare? multa enim cum dixeris, 
nihil tamen clare demonstrasti. 
CHORUS, 
Lucet ignibus exercitus Greecus 
Hector, per totam noctem , 
et navium stationes facibus collustrantur. 
Ac totus exercitus accessit ad Agamemnonia 
tabernacalum noctu cum tomultu, 
ad novum aliquod mandatum cognoscendum 
festinantes. Nunquam enim antea sic tumultuatus est 
nanticus exercitus. Z 
Tibi vero, formidans que motiuntur, 
Veni nuncius, ne : 
unquam in me aliquam accusationem proferas. 
HECTOR. 
Opportune venisti , quamquam formidinem nuncians; 
viri enim ist! ex terra hac nocturna navigatione, 
latentes oculum meum, capessere fugam 
parant : blandiantur mihi nocturne faces. 
O numen, quod me victorem intercepisti 
a dapibus velut leonem, priuequam Groscorum exercitum 
fanditus totum hac exstinguerem hasta! 
Si enim non cohibuissent me lacide: solis 
faces, haud inhibuissem victricem hastam , 
prinsquam naves incendissem et cucurrissem per tabernacula 
Greecos interficiens hac letifera manu. 
Et equidem. eram promtus pugnare- 
etiam noctu, et uti seeundo impetu fortunse ; 
verum rerum prudentes et numinis divum intelligentes 
Yates mihi persuaserunt lumen diei exspectare, 
et deinde neminem Grecorum in solo relinquere. 
Isti vero non exspectant meorum haruspicum 
consilia : noctu fugitivus multum valet. 
At celerrime oportet indicere exercitui 
ut arma sumant in manus, et cessent a somno, 
ut aliquis ilorum (hostium), etal navem jam insiliens. 
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a tergo vulneratus, scalas conspergat sanguii 
alii vero, in laqueorum vinculis capti, 
Phrygum agros discant arare. 

CHORUS. 
Hector, festinas, priusquam scias quid agati 
isti enim an fugiant , liquide non novimus. 


HECTOR. 
Quzenam enim fuerit causa, ut Grecorom ex 
; CHORUS. 
Nescio : res tamen est valde suspecta meo 3 
HECTOR. 
Omnia te metuere scias, si hoc times. 
CHORUS. 
Nondum antea hostes accenderunt tantum ig 
HECTOR. 
Nec etiam ita turpiter antea prelio fusi ceci 
CHORUS. 
Tu hac fecisti : etiam reliqua nunc dispice. 
HECTOR. 
Simplex est oratio adversus hostes, armare 
CHORUS. 


Alqui hic 2neas valde magna festinatione g 
venit , novam aliquam rem habens amicis n 
ENEAS. 
Hector, quare nocturni per exercitam 
vigiles ad tua cubilia profecti cum terrore, 
noctem sermonibus interpellant, et agitatne 
HECTOR. 
nea, munias armis corpus tuum. 
ZENEAS. 
Quid vero est? nomquis ab hostibus nuncis 
dolus occultus strui per noctem? 
HECTOR. 
Fugiunt isti et conscendunt naves. 
ZENBAS. 
Quodnam hujusce rei dicere potes certum s 
HECTOR. 
Succendunt per totam noctem faces ignis : 
et mihi videntur non esse mansuri in crasti 
sed incensis ignibus, in navibus transtris | 
fuga domum ab hac terra discessuri. 
ENEAS. 
Tu vero quid facturus ad hoc armas manur 
HECTOR. 
Fugientes eos et navibus insilientes 
hasta cohibebo et instabo éllis gravis : 
turpe enim nobis es¢, et preeter turpitudine 
deo recte agendi occasionem dante , hoate 
dimittere fugientes , qui nos affecerunt mul 
* ZNBAS. 
Utinam esses vir fam prudens, quam ¢s o: 
Verum enim non idem ex mortalibus omni 
| atura potest ; sed alii aliud munus attriba 
| te quidem pugnare, alios vero consulcre re 
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qui quidem de ignis facibus audiens, vana spe elatus es 
fugam capessere Grencos, et exercitum educere vis, 
fossas superans, in noctis media tempestate. 
Atqui trajecta cava profunditate fossarum , 
si non invenias hostes ex terra 
fugientes , sed in tuam hastam respicientes , 
victus quidem, non redibis in hanc urbem : 
quomodo enim transibis palos in fuga exercitus ? 
et quomodo pontes trajicient curruum rectores, 
nisi forte fractis rotarum modiolis? 
Vincens vero, ex subsidio assurgentem habes Pelei filium > 
qui te non sinet navibus fammam injicere, 
nec sic, ut tu putas, Greecos exscindere : 
ardens enim vir est et robore superbus. 
At exercitam quidem tranquillum juxta arma 
dormire sinamus a laboribus bellicis ; 
et exploratorem ad hostes , quicunque velit ire, 
Maittendum censeo : et si capessunt fugam, 
sequentes irruamus in Argivorum exercitum ; 
sin in dolum aliquem dueunt hi ignes vigiliarum 
Cognitis hostium insidiis ab speculatore, 
consultabimus. Hanc habeo sententiam, o rex, 
CHORUS. 
Hac placent, hac mutata sententia probes. 
Temerarium vero ducum imperium non amo. 
Quid enim melius est, quam 
velocem exploratorem ire prope 
naves , quid tandem hostibus 
on ante naviunt stationes ardeant? 
HECTOR. 
Vincite, quandoquidem omnibus heec placent. 
Discedens igitur compone socios : fortasse enim exercitus. 
commoveatur, si audierit nocturnas conciones. 
Ego vero mittam hostium exploratorem : 
et si quem hostium dolum resciverimus , 
tw omnia audies et pracsens scies deliberationes : 
si vero solvunt in fogam se dantes, 
tubse clangorem exspectans preestolare, 
quippe ego non manebo ; sed accedam ad navium 
stationes hac ipsa nocte contra Argivorum exercitum. 
ANEAS. 
Mitte quamprimum : nunc enim prudenter sentis. 
Tecum vero me videbis fottiler agenfem , quam opus fuerit. 
HECTOR. 
Quisnam fgitur Trojanorum , qui intersunt Auic colloquio.,, 
vult explorator ad naves Greecorum ire? 
quisnam de hoc solo bene mereri vult? 
quis pollicetur? haud enim ego omnia potero 
urbi patriz et sociis subministrare. 
% DOLON. 
Ego pro patria hoc periculum volo 
subiens, speculator ad naves Graecorum ire, 
et omnibus Achivorum consiliis cognitis 
tedibo : his conditionibus hoc subeo periculum.. 
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HECTOR. 


‘ Congruum valde rei nomen habes et es pa 
Dolon : patris verc domum et prius nobiles 


nunc duplo nobiliorem reddidisti. 
DOLON. 

Tgitur laborare me convenit , sed laborante 

mercedem auferre. Additum enim omni 

negotio lucrum voluptatem parit duplicem 
HECTOR. 

Sane, et zequa hzec sunt, nec aliter dico. 

Statue igitur mercedem, preeter meum im) 


DOLON. 
Non desidero tuum sollicitudinis plenum it 
HECTOR. 
At tu ducens uxorem Priamidarum affinis 
DOLON. 
Nolo cum potentioribus me nuptias contrah 
HECTOR. 
Aurum adest, si hoc premium petes. 
DOLON. 
At est mihi in wdibus : victus penuria non 
HECTOR. 
Quid igitur cupis rerum quas Troja conditi 
DOLON. 
Quum viceris Greecos , promitte mihi dona 
HECTOR. 
Dabo : ta aulem pete preter duces navium 
DOLON. 
Interfice, non postulo ut abstineas manus 
HECTOR. 
Non tamen Oilei filium ame postalas aceip 
DOLON. 
Pigre ad agrum colendum sunt manus laate 
HECTOR. 
A quonam igitur Greecorum vivo pretium 
DOLON. 
Jam antea dixi, adest aurum domi. 
HECTOR. 
Atqui ex spoliis ipse preesens eliges. 
DOLON. 
Diis illa suspende in templis. 
HECTOR. 
Quodnam igitur majus hisce a me postulabi 
DOLON. 
Equos Achillis : decet enim pro digna merce 
qui vitam objicit alee fortune. 
HECTOR. 


Atqui mecum contendis cupidine equorum é 
ex immortalibus enim immortales nati 
ferunt Pelei bellicosum filium : 

tradidit autem istos , quum pullos domuisse 
marinus Neptunus Peleo, ut aiunt. 

‘Verum te non spe delectans fallam : dabo ig 


, pulcerrimam domi possessionem , Achillis c 
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DOLON. 
Lando : adeptus autem aio pulcerrimum inter Phryges 
donum me accepisse pro mea fortitudine. 
Te vero non invidere decet : numerosa alia sunt tibi, 
quibus delectabere , cum virtute primus sis hujus terres. 
CHORUS, 
Magnum es¢ periculum, magnaque consequi cupis. 
Beatus atique eris his potitus, 
et labor gloriosus est. 
Magnum quoque es¢, generum fieri principam. 
Quod deos attinet , respiciat ze Justitia ; 
ab hominibus vero pulcerrima tibi sunt premia. 
DOLON. 
Vadam : et profectus domum ad lares meos , 
ornata meum corpus conveniénter amiciam , 
atque inde greasum ad Argivorum naves feram. 
CHORUS. 
Dic an aliam aliquam vestem pro hac habiturus sis. 
DOLON. 
Convenientem huic negotio et furtivo itineri. 
CHORUS. 
A pradenti viro decet prudens consilium discere: 
dic quodnam erit tegmen tui corporis. 
DOLON. 
Lupinam pellem circum dorsum induam , 
et rictum feree imponam capiti meo, 
gressumque anteriorem manibus meis aptans 
et pedes ejus posteriores pedibus meis, quadrupedem imi- 
Inpi incessum ‘, hostibus difficilem odoratu , [tabor 
appropinquans ad fossam et navium propugnacula. 
Quando autem desertum in locum intrabo pede , 
bipes incedam : sic compositus est meus dolus. 
CHORUS. 
At feliciter te Maize filius illuc et retro 
deducat Mercurius , qui quidem furom rex est, _[oportet. 
Tenes vero rationem operis : modo secunda fortuna te uti 
DOLON. 
Salvus ero, et interfecto Ulysse, 
caput eyus tibi feram , certumque habens signum, 
dices Dolonem ad naves Greecorum ivisse, 
aut filio Tydei : nec iNcrueata manu 
revertar domum , priosquam lumen in terram redeat. 
CHORUS. 
Thymbree, Delie et Lycize in 
templo pedem ponens, 
Apollo, o divinum caput, veni arcitenens , veni nocturni 
ductor viro salutifer itineris, et 
adais et opitulare Dardanidis , 
© omnipotens, o Trojee meenium antiquorum conditor. 
Perveniat autem ad navalia, et exercitus 
Greeci speculator 
evadat, et revertatur rarsus ad Liacse patric lares domesticos . 
Phthiarum equarum tam in currum ascendat, (diderit, 
dominus noster (Hector) postquam Greecum Martem per 





816 PHIOx. 


40 Teg TOVTLOS Alaxidq Tladet St8ee0 Saku: 
242 drel mod 1’ olxwv mpd te yaig Etha povos Zrp. f’ 
vavoraOye Bic xarideive dyapent 


245 Tehwaoc. SH onavia 
nov ayaQdiv, Stay 7 
SucdAtov év mehdtyst 
xa cahedn Todt. “Eott Dpuydiv ttc, 
250 Zotw Gdxtyrog: Eve 82 Opdaos 


dv aly otk Muaiiv 8¢ éudv cuppayiav aciter. 
253 ‘iv’ dvbp” ‘Ayariiv & neboart6hs opaysts Avr. 
25 © ovtdaet 2v xdialats, tetpdToUY 
tipov dye ext yay 
Ompdg; “Edor Mevedav, 
xtayov 6 Ayapenvdvioy - 
xplt’ évéynor “Edéva xaxdyap6pov 
& yépac ydov, & él wrod, 
& ent yav Tpotay yidvvauv 7Au0’ eye otpateiny, 
: AITEAOE. 
“Avak, rovovtwv Seomdtarcw dyyedos 
205 env td Aoumdy of cor gépw padeiv. 
EKTNP, 
7H nO’ dypdborar, oxad modoxertat ppevi- 
xal ykp ob Trofuvas deondeatg tehsapdpoug 
Auer Lorxag dyyehiov ty’ ob mpémer. 
Odx ofoda déiua tobpov 4 Opdvous Tatpde 
370 of yomv yeywveiv a! ebruzodvta mompvinoy; 
ATTEAOX. 
Zxarol Poriipgs Esper obx Ew eyo" 
GN’ od8tv Faadv cor pépw xedvods Acyous. 
; EKTOP. 
Tlaticat déyw por tke mpocaudslous tuyac: 
pdyas mpd yetpeiv xal ddpn Baotalonev. 
AIPEAOS. 
ns Towra xiyo oquave 2dfduba’ 
+ dvip yhp datis wuplac oxparyariiy 
orelget pidos cor cuppards te THs yz. 
EKTOP. 
Tloiag matpepas y7is épnucdoas médov; 
ATTEAOX. 
Oprxnc mearpds 88 Lepupdvog xuxdyjoxstan, 
EKTOP. - 
“Pijaov tOéve’ Edelas ev Tpolg mada. 
ATTEAOX. 
"Eyer: Adyou 82 Sig tdtou pw’ exodpraac. 
EKTNP. 
Kat misc mpds “lang dpyadac mopeverat, 
* phayyOelc whareiag mediates O duakcrod ; 
AITEAOX. 
Odx ols’ dxpibiig, cixdoar ye why wipe. 
385 Nuxtdg ykp ott gathov guéadelv otpardy, 
xAvovta mijpn media modeplac yepdc. 
Dé6ov 8 dypuaraic, of xar? "ISaiov Memag 
olxotwev aurdppitov Eorlay yOovdc, 
mapéaye, Spupdy vuxtd< EvOnpov podwv. 


280 


RHESUS. 


quas marinus deus .Eacidee Peleo dedit : 
quandoquidem pro laribus et pro patria ausas est 
navium stationes exploratum ire : suspicio eun 
ob animi fortitudiuem. Rari profecto sunt 
viri fortes, quando sunt 
tenebree in mari, 
et fluctuat eivitas. Est ex Phrygibus aliquis , 
est fortis : inest audacia [tem 
in hasta contra eum, qui meam Mysorum scilice 
Quem virum ex Achivis pedester iste occisor (Dol 
vulnerabit in tentoriis, quadrupedis 
ferse gressum imitans 
"super humam? Utinam occidat Menelaum, 
et interfecti Agamemnonis 
caput referat , Helene: luctam ob infortanium | 
in manus ¢fradens, qui contra patriam, 
qui contra solum Trojanum mille navium venit 
NuNctus, —_[cens exp 
Rex, talium rerum sim dominis 
nuncius in posterum, quales nunc tibi affero cog 
HECTOR. 
Profecto raulta rusticis absarda insunt in animo : 
etenim tu de gregibus feta fertilibus dominis 
videris venisse nunciaturus aligeid, ubi non of 
Nonne novisti domum meam aut sedem patris, 
quo nuncium deferre debebas, si fortuna lzeta fro 
NUNCIUS, 
Stulti nos pastores sumus, non nego : 
sed nihilominus affero tibi faustum nuncium. 
HECTOR. 
Desine loqui mihi villaticas fortunas : 
pugnas in manibus gerimus et certamina. 
NUNCIUS. 
Talia et ego significataras veni : 
Vir nimirum exercitas nomerosi dux 
venit tibi amicus et belli socias huic terre. 
HECTOR. 
Cujusnam patriz terre solum deserens? 
NUNCIUS. 
Thraciz : patre vero Strymone natus vocatur. 
HECTOR. 
Rhesum dicis in agro Trojano poeuisse pedem. 
NUNCIUS. 
Intellexisti : cermone autem bis tanto me levasti. 
HECTOR. 
At pons ad Idee saltus iter facit, 
aberrans a lata campestrique plaustraria via? 
NUNCIUS. 
Non scio certo , sed tamen conjicere licet. 
Haud enim res levicula es¢ admovere exercitum 
si quis audit campos hostili manu plenos esse. 
Terrorem vero rusticis, qui in Idze0 monte 
habitamus priscum larem terre, 
indidit, noctu ad saltum feris abondantem accei 
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RHESUS. 347 
Magno enim clangore Thracius exercitus fluens 
gradiebatur, et stupore consternati nos egimus [accederet 


Greges in summos montes, timentes ne quis Greecorum 
preedam abacturus et depopulaturus tua armenta, 

donec tandem per aures vocem non Grecam 

accepimas et a metu destitimus. 

Vadens vero missos ab duce antecursores exercitus 
interrogavi Thracio alloquio, 


* quis dux et a quo patre vocatus 


pergat ad urbem Priamidis auxiliator. 


* Et postquam audivi omnia qu cupiebam cognoscere, 
' substiti : ef vidi Rhesum velati deam 








stantem in Thracio curra equestri. 
Aureum vero jugum collum jugiferam 
equorum constringebat nivi candidiorum. 
Et pelta in humeris aareis figuris insignis 
tenea, frontibus equinis juncta (i. e. ornata), 
fulgebat , et velut Gorgo a clypeo dee (Minervee), 
multis cum tintinnabulis terrorem resonans injiciebat. 
At copiarnm numerum neque in calculi ratione 
ponere possis , ut immensus erat visu, 
multi equites, multi peltastarum ordines, 
multi quoque sagittarum jaculatores, et muita tarba 
levis armature simul, Thracium gerens vestitum. 
Hojuamodi Trojee socius adest vir, 
quem neque fuga, neque subsistens certamine, 
Pelei filius poterit effugere. 
CHORUS, 
Quando civibus placati sunt dii, 
fortuna prociivis fertur in boaum. 
HECTOR. 
Multos, quandoquidem mea hasta feliciter rem gerit 
et Juppiter nobiscum est, inveniam amicos. 
Verum nihil ipsis indigemus , qui quidem olim 
non una laboraverunt, quando vehemens Mars 
discindebat vela hujus terree violenter spirans. 
Rhesus autem ostendit qualis esset Trojee amicus : 
venit enim ad convivium , cum non adfuerit venatoribus 
capientibus preedam, neque una laboraverit hasta. 
CHORUS. 
Merito contemnis et culpas amicos : 
sed tamen recipe eos qui juvare volunt civitatem. 
HECTOR. [mus, 
Safficimus nos qui Ilium a longo tempore salvum praesta- 
CHORUS. 
Putas jam hostes te debellasse? 
HECTOR. 
Puto : ostendet id sequens dei (Solis) jubar. 
CHORUS. 


| Provide futura : multa invertit deus (fortuna). 


HECTOR. 
Odi sero opitulari amicis. 
NUNCIUS. 


+ Rex » Fepellere socios, invidiosum est. 
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RHESUS. 


Terrori erit hostibus solo adspectu. 
CHORtS. 
Iste igitur, quoniam advenit , non quidem belli socies, 
sed hospes ad mensam hospitum veniat : 
gratia enim Priamidarum ei perierunt. 
HECTOR. 
Taque recte mones , et ta opportune rem consideras : 
ile aureis armis fulgens , ex nuncii sermone, 
Rhesus adsit huic terra socius. 
CHORUS. 
Adrastea , Jovis filia, 
avertat a verbis meis invidiam : 
dicam enim jam quod mihi 
in animo dicere gratum est. 
Venisti , o Fluminis fii , 
venisti, accessisti ad Phrygiam aulam 
acceptus, quando tandem te 
Pieris mater, et pulcris pontibus junctus 
fluvius misit huc 
Strymon, qui olim cantatricis 
Musee per intemeratos sinus 
volutatus undis 
tuam procreavit pubertatem. 
Tu mihi Juppiter Lucetias 
venisti, vehens velocibus equis. 
Nunc, o patria, o Phrygia, 
favente deo, nunc tibi liberatorem 
Jovem licebit canere. 
Num tandem rursus antiqua 
Troja per totum diem celebrabit sibi propinantiam 
istos costus amatoriis 
cantilenis et poculoram ebriis 
dextrorsum circumeuntium vicibas , 
per mare Atridis 
Spartam profectis ab littore Hiaco? 
O care, utinam mihi, 
tua manu et tua hasta confectis his, domum revertaris! 
‘Veni, compare , auro falgidam 
peltam Pelidz objicias ob oculos, 
obliquam attollens 
juxta apertum orbem currus , equos incitans 
jaculumque bifarea cuspide vibrans. 
Te enim sustinens nullus 
ealtabit unquam in Argivee Junonis templo; 
sed eum hee terra 
peremtum Thracio fato carissimum onus feret. 
To fo! 
O magnus rex, eximium , o Thracia, 
adspectu aluisti catulam civitatis principem. 
Vide avreum corporis munimentum, 
audi etiam strepitum tintinnabulorum crepitantium 
a scuti loris resonantem. 
Deus velut, o Troja, dens, ipse Mavors, 
ille pullus Strymonius cantatricis 
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RHESUS. 


Musee veniens aspirat tibi. 
RHESUS. 
Salve, bone boni patris fili, domine hujus terre, 
Hector : ex longo te tandem tempore alloquor. 
Gaudeo autem tibi secundas esse res , et te assidere 
turribus hostium : una autem eversurus ego 
muros Greecorum adsum et incensurus nayium alveos. 
HECTOR. 
Fili canorss matris , unius ex Musis , 
Thraciique flavii Strymonis, amo loqui 
Vera semper, néc duplex vir sum. 
Jam pridem, pridem debebas opitulari huic terras 
advenientem , nec, quantum in te est, ab Argivis 
hostibus Trojam sinere everti armis. 
Haudquaquam enim dices , te invocatnm nempe ab amicis , 
non venisse , neque opem tulisse, neque curavisse nos. 
Quis enim preeco, aut legatio Phrygum, 
profectus ad te, non obtestatas est, ut opem ferres civitati? 
quem donorum ornatum non misimus (idi ? 
Tu vero cognatus nobis et barbarus barbaros 
nos Greecis propinasti, quantum in te fuit. 
Atqui te ex parvo imperio magnum 
Thracum regem feci ego hac dextra, 
quando circa Pangeum montem et Peonum agrum 
in fortissimos Thracum irruens adversa fronte, 
fregi peltam eorum, et tibi subactum populam 
tradidi : quorum ta magna gratia proculcata , 
amicis laborantibus, sero opitularis. 
Qui vero nobis nihil sunt cognati genere, 
jam pridem presentes , alii in aggestis tumulis 
jacent mortui, documentum fidei non exiguum civitati ; 
alii vero in armis et juxta equestres currus 
frigidos flatus et sitibundum ignem dei (Solis) 
manent fortiter sustinentes, non in lectis convivalibus 
crebros haustug, ut tu, propinantes. 
Heec, ut sclas esse Hectorem liberum , 
expostalo tecum et dico tibi in os. 
BHESUS. 
Talis sum et ego, rectam sermonum 
secans viam, neque sum duplex homo. 
Ego vero magis quam tu, quod absens fuerim ab hac terra, 
cum dolore in hepate hoc indignans cruciabar ; 
sed confinis mihi terra, Scythica gens, 
cam maxime vellem iter facere ad Nium, 
bellam intulit : Euxini vero maris 
veni ad littora, traducens Thracium exercitam. 
Ibi effusus sanguis Scythicus in terram “ 
hauriebatur hasta, et Thracia permixta casdes. 
Talis nimirum casus detinebat me, ne ad campum 
Trojee proficiscerer bellique socias tibi venirem. _[sides, 
Postquam vero expugnavi i//os , et eorum liberos accep! ob- 
constituens, ut annuum tributum domum mihi ferrent, 
veni, navibus transvectus ponti fauces, 
aliosque terrae fines emensns pedes , 
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RHESUS. 


non ut tu opprobras mibi amystidas mea: 
neque sub aureis tectis dormiens, 
sed quales venti pontum Thracium 
glaciantes Pxonesque premunt, 
hos insomnis sustinens cum his sagis exy 
Sed sero quidem veni, tamen adhuc in tes 
tu enim jam decimum pugnas annum 
et nihil efficis, sed diem de die 
consumis Martis alea ludens adversus Arg 
mihi vero lux unica solis sufficiet , 
turribus expugnatis ad irrumpendum in n: 
Greecosque occidendum : et altera ab Jlio 
domum pergam, brevi finitis tuis laborib 
Vestrum vero ne quisquam clypeum tolla 
ego enim cohibebo valde gloriantes hasta 
Achivos expugnans , quamvis sero advene: 
CHORUS. 
To io! 
grata dicis, amicus ab Jove es 
** * * ©  tantom 
invidiam inviclam sammus 
Juppiter velit a 
tuis verbis removere. 
Navalis autem classis ab Argis profecta 
nec antea unquam neque nunc ullum viru 
advexit te preestantiorem. 
Quomodo enim mihi Achilles tuam hastaz 
quomodo Ajax sustinere? 
Utinam ego illum diem videam , o rex, 
uli a cruenta 
manu (Achillis Ajacisque) poenam rep 
BHESUS. 
Talibus tibi pro longa mea absentia 
ut fruaris praestabo : cum venia autem Adi 
postquam ab hostibus hanc civitatem libes 
fecerimus , et diis spolia exemeris , 
tecum in terram Argivam proficisci volo 
et eo délatus totam Greciam vastare armi 
ut discant vicissim matlis affligi. 
HECTOR. 
Si presenti hocce malo liberatus 
urbem incolerem, ut olim aliquando, tutas 
profecto multam diis haberem gratiam. 
Quod vero ad Argos attinet et regionem Gr 
non ita facile est, ut dicis, cam vastare a1 


RHESUS. 
Nonne istos fortissimos Greecoram aiunt vw 


HECTOR. 

Neque vituperamus certe, sed abunde pellt 
RHESUS. 

Igitur, hisce interfectis, omnia perfecerimu 
HECTOR. 

Ne nunc quz procul sunt considera, omit! 


PH Ox. 


PHZOx. 
Apativ Zouk oor nabsiv, Spicar dé p%. 
EKTOP, 


TMdd%s yap dpyer xdv0ad’ dv ctupavvidos. 
4 AMD’ afte Nordy elre Sektbv xdpac 
th’ dy wfoorat ouppdyors, mépeori cot 
rAmy épetont xal xatasriisat otpatéy, 
PH OX. 
Mévoc wdyeoBar rohepiors, “Extop, 0&dw. 
Ei} aloypov fyi wh cuvenrpijoat vedv 
i Rpiuvac, Tovijaas tov mdp0g Toby ypdvov, 
sdiov wl Ay Ose, xat oxpatod xatk oda. 
EKTNP. 
Oix fox’ Exelven Oodpov evrdkar Sdpv. 
PHZOx, 
Kai piv Adyos y' Fv ic Erdevo’ ex’ “Prov. 
* EKTOP. 
"Exleuae xai ndpeotwv: adAx pnvlov 
5 ccpatrAdtataw od, auvaipetar ddpu. 
PH Ox. 
Tic 8% per’ adtov Edog ebSoket oxpatod ; 
EKTOP. 
Alas éuol udv od8ty Foctobar Soxet 
im Tdi, mats: fort 8? alpudiiratov 
xpormu’ “Oducashs, Atjud t’ dpxodvrnre Opachs 
Wexzl store yebpav thd" dvip xabubploac: 
& els "AOdvas onxdv Evvuyos podty 
Wépas dyodya vaiic éx’ “Apyelwv péper. 
"Hix 8 dydpryg xtwyuchy Eywy otodhy 
daF Me wipyouc, woddk 8° “Apyetors xaxd 
ts iptro, xeupbels "I\lou xardoxomos: 
xraviw 62 xal rapaotdtas muhiy 
Tidev: del 8 bv Mo yorg sbploxerar 
Ovubpatoy dust Buysdv dovews méhac 
bisowy xaxis St psputow xaralopev. 
PH OX. 
sto Oddets évip sdbuyos ation abpa 
xretvat tov 2yOpdv, GN’ tow xatd ordua, 
Tozov 3° bv Rew Gis ob xAumucks Bpac 
xai pryavdobat, Cvra avdhabdv ayo . 
mula éx’ Bddousw dumelpas poy 
WS ctiisw etewvois yup Bowaniptoy. 
Ayathy yap Svra xal Oediv dvdxtopa 
ovléwra Set viv tide xarOavety udpw. 
EKTOP. 
Nw ply xaraudtotnte: xal ykp edpodyn. 
Asia 8 eyes cor yéipov évOa yo) otpardy 
mo tov abv wuyeGout TOU teraypévou Slya. 
Zivinua 8 ftv DoiGoc, Av tt xai dfn, 
uipyra’ dxodaas Opnxl +’ dyyedov otpath. 
‘Tpiic 82 Bdveas yp mpotael tdfewv 
ppoupety éyeotl, xal veow xardoxomov 
W déybat Adhosvay xat yp, elxep tori otic, 
Hn weddZer otparonésorcr Tpwrxoic. 





RHESUS. 351 ~ 
- RHESUS. 
Soufficere tibi videtur pati mala, non etiam exercere. 
HECTOR. 


Amplum enim imperium obeo, etiam hic manens, 
Verim sive ad sinistrum, sive ad dextrum cornu, 
sive inter medios socios licet tibi 
peltam impellere et constituere exercitum (uum. 
RHESUS. 
Solus pugnare cum hostibus, Hector, volo. 
Quod ai turpe ducis non und mecum incendere navium 
Puppes , cum tam longo prius tempore laboraveris, 
Colloca me in 08 Achillis et exercitus. 
HECTOR. 
Non licet contra illum martiam hastam dirigere. 
RHESUS. 
Atqui sermo fuit, eum navigasse ad Ilium. 
HECTOR. 
Navigavit et adest : verum irascens 
imperatoribus , non tollit hastam sociam. 
RHESUS. 


- Quis igitur alius post eum clarus est in exercitu ? 


HECTOR. 


» Ajax mihi quidem nihil inferior videtur 


et Tydei filius : est etiam facundissinom 
crepitaculum Ulysses , animoque satis ferox, 
et plurime: injurize in hance terram auctor. 
Qui in templum Minerva nectu ingressus, 


‘ palladium furatus ad naves Argivorum detulit. 
: Tum etiam circulator, mendici vestitu indutus, 





‘ Nullus vir fortis vult clam 


intravit meenia, et multa Argivis mala 
precabatur, missus ut Ilium exploraret : 
et postquam custodes et portarum presides interfecit, 


; egressus est : semperque in insidiis invenitur 


juxta Thymbrawam aram prope urbem 
subsidens : lactamur autem cum callido malefico. 
RHESUS 


hostem interficere , sed obviam procedens ex adverso. 
Istum vero, quem ta sedere dicis in insidiis dolosis 
et struere machinas , vivum comprehendens ego, 
in exitu portarum transfixum spina dorsi 
collockbo , volucribus vulturibus epulas. 
Preedo enim cum sit et deorum templa 
spolict, oportet eum lioc fato interire. 

HECTOR. 
Nunc quidem capite locum castris : nox enim jam est. 
Ego vero tibi monstrabo locum, ubi oportet exercitam 
tuum pernoctare seorsum ab ordinibus. 
Tesseram autem nobis esse Phoebum, si quid forte opus fuerit, 
memento te audivisse, et significa Thracio exercitai. 
Vos vero euntes oportet paululum ante ordines 
excubias agere vigilantes, et exploratorem navium 
excipere Dolonem : etenim , si modo salvus est, 
jam appropinquat castris Trojanis. 
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RHESUS.’ 


CHORUS. 
Cujusnam es¢ vigilia? quis per vices succedit 
mee stationi ? Prima 
occidunt signa, et septemgrada 
Pleiades in sethere apparent, et aquila in medio ceelo volat. 
Expergiscimini, quid cunctamini? e lectis ; 
expergiscimini ad vigiliam. 
Nonne videlis lune: lumen pallescens ? 
aurora jam prope, aurora 
accedit, et queedam preecurrens beecce est stella. 
SEMICHORUS. 
Cuinam indicta est prima vigilia? 


te ee eee ee 


SEMICHORUS. 
Corvebo Mygdonis filio dicunt. 
SEMICHORUS, 
Cui vero post eum? 
SEMICHORUS. 
Cilices Paonius 
exercitus excitavit, Mysi vero nos. 
SEMICHORUS. 
Igitur Lycios ad quintam vigiliam 
nos euntes excitare 
tempus est pro ordine sortis. 
CHORUS. 
Alqui audio, guomodo ad Simoentem 
sedens cubili 
cruentatocanit multisona [moss : 
voce liberorum interfectrix luscinia, cantus artifex, era- 
jamque pascuntar in Ida 
greges : noctu-strepentis 
fistulee vocem audio : 
demulcet vero oculorum sedem 
somnus: dulcissimus enim obrepit palpebris versusauroram. 
SEMICHORUS. 
Car tandem non appropinquat speculator, quem paves 
exploratum excitavit Hector? 


SEMICHORUS. 
Metuo : diu enim abest. 


SEMICHORUS. 
Numnam in occultas illapsus insidias 
periit? mox res mihi fuerit formidolosa. 
SEMICHORUS. 
Jubeo Lycios ad quintam vigiliam 
digressos excitare 
nos pro ordine sorlis. 
ULYSSES. 
Diomedes, nonne andisti — an inanis strepitas 
stillat per aures? — armoram quendam sonom? 
DIOMEDES. 
Non : sed vincula ex equestribus rotis 
clangunt ferri sonitu : et me sane, priusquam sensi 
crepitum esse vinculorum equestrium , subiit metus. 
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ULYSSES. 
Vide ne per noctem incidas in excubitores. 
DIOMEDES. 
Cavebo sane, quamvis in tenebris promovens pedem. 
ULYSSES. 
Si vero excitas aliguem, nosti tesseram exercitus ? 
DIOMEDES. 
Pheebum acio esse signum, ex Dolone audiens. 
ULYSSES. 
Vah! 
cubilia hostium hsecce video deserta. 
DIOMEDES. 
Atqui Dolon hac Hectoris esse dixit 
strata, adversus quem heec hasta est intenta. 
ULYSSES. 
Quid rei igitor fuerit? num forte cohors aliquo abiit? 
DIOMEDES, 
Fortasce contra nos structura aliquas insidias. 
ULYSSES. 
Audax enim nunc Hector es¢, quandoquidem vincit, audax, 
DIOMEDES. 
Quid igitur, Ulysses, faciamus? non enim invenimus 
virum in strato, et spe sumus frustrati. 
ULYSSES. 
Abeamus quam celerrime ad stationcm navium. 
Servat enim eum deorum quisquis successum prosperum 
dat ipsi : nobis vero non est pugnandum cum fortuna. 
DIOMEDES. 
Igitor ad Zneam, aut invisissimum Phrygum 
Parim , euntes, oportet caput amputare gladio, 
ULYSSES. 
Quomodo igitur noctu per exercitum hostium 
quserens poteris hosce sine periculo interficere? 
DIOMEDES. 
Certe tamen turpe es ad naves Argivorum redire 
nallo in hostes_facinore peracto. 
ULYSSES. 
Quomodo non peregisti? nonne interfecto navium 
exploratore Dolone servamus hzcce i 
spolia? an totum exercitum putas le deleturum? 
Obtempera, retro abeamus. Faveet vero fortuna. 
MINERVA. 
Quonam tandem relictis Trojanis ordinibus, 
inde disceditis, meestitia cor morsi, 
quoniam vobis non interficiendum Hectorem aut Parim deus 
dat? virum tamen non audivistis socium 
Trojee venisse Rhesum haud contemnendo apparatu ? 
qui si produxerit hanc noctem in crastinum , 
neque Achillis ipsum , neque Ajacis hasta 
coercebit quin castra Graecorum destruat , 
mauros diruentem, et intra portas 
hasta latum introitum facientem. 
Hunc si interfeceris , omnia habes. Hectoris vero 


, cubilia omitte et capitis truncationem : 
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RHESUS. 

erit enim ipsi mors ab alia manu. 
ULYSSES. 

Domina Minerva, vocis enim sensi 

tuze consuetum sonum : nam in periculis 

preesens meis opitularis mibi semper : 

vir iste dic nobis ubi cubet , 

e¢ abs qua parte stationem habeat in barba 
MINERVA. 

Hic prope est locatus, neque commixtus es 

sed extra ordines collocavit eum ad cuband 

Hector, donec nocti succedat lux diei. 

Prope autem equi Thracios ad currus 

albi ligati sunt , conspicui in nocte : 

fulgent enim veluti fluvialis cygni penna. 

Hos, interfecto domino, abducite, 

pulcerrimum spolium domui : non est enim 

hujusmodi curram equestrem terra contine: 

ULYSSES. 

Diomedes, aut tu trucida Thracium popula 

aut mihi permilte, tibi vero oportebit cure 
DIOMEDES. 

Ego occidam, tu vero domabis equos. 

Exercitatus enim es in callidis artibus et in 

Oportet autem hominem ibi collocare ubi m 
MINERVA. 

Atqui Alexandrom hic video ad nos 

venire , qui ex aliquo custodum rescivit 

rumores vagos de hostibus advenientibus. 
DIOMEDES. 

Utrum cum aliis an solus vadit? 
MINERVA. 

Solus : ad cubilia vero, ut videtur, Hector 

vadit , speculatores exercitus indicaturus a 
DIOMEDES. 

Num igitur istum prius mori oportet? 
MINERVA. 

Non poteris plus quam in fatis est. 

Huncce vero non fas est mori a tua manu. 

‘Verum cui venisti fatalem caedem afferens, 

ad eum propera : ego vero huic (Paridi) 

visa tanquam adjutrix in periculis adstar 

inanibus dictis inimicum virum ludam. — 

Et hee quidem ego dixi vobis : sed is, qui, 

non novit, neque audivit , quamvis sit prc 

PARIS. 

Te ducem et fratrem compello, 

Hector, dormisne? nonne te vigilare oport 

Ex hostibus aliquis nobis appropingnavit 

aut fures, aut speculatores quidam. 
MINERVA. 

Bono sis animo : servat te heecce (ego) bet 

Curz vero mihi est taum bellum , nec sam 

palmz a te delat@ , faveoque tibi , benef 

Et nunc propter salutem Trojani exercitus 
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veni, adducens tibi magnum viram amicum, 
Thracium filium cantatricis dee 
Musee, patre vero Strymone natus appellatur. 

PARIS. 
Semper benevola es huie urbi 
et mihi, et maximum thesanrum in hac vita, 
quum tibi palmam detuli , huic urbi aio cComparasse. 
Veni autem, non perspicue re audita, sed rumor quidan. 
custodes pervasit, speculatores [mat; 
advenisse Greecorum. Etalius quidem qui non vidit eos, aflir- 
alius vero qui vidit, non potest dicere iter eorum : 
quapropter ad cubilia Hectoris veni. 

MINERVA. 

Nihil metuas : nihil in exercitu periculi : 
Hector autem abiit, Thracium exercitum ordinaturus, 

PARIS. 
Tu quidem rem mihi persuades , tuieque credens verbis 
ordinem servaturus abeo liber a metu. 


MINERVA. 
Abi: mibi enim curze ease existima omnia tua, 
ita ut videam amicos meos felices. 
Intelliges vero tu aliquando meam benevolentiam. 
Vobis vero dico nimis animo fervidis, 
fili Laertis, acutos gladios condite. 
Jacet enim nobis occisus Thracius dux, 
et equi tenentur capti; hostes vero re cognita 
vadunt advereus vos. Verum quam celerrime oportet 
fugere ad stationes navium. Quid cunctamini 5 
turbine‘adveniente hostium, servare vitam? 
CHORUS. 
Age, age! 
fori, feri, feri, feri, 
occide , occide. Quis hic vir? 
ecce, hune dico. 
Fores sunt, qui nocta 
hunc tarbant exercitum. 
Huc, huc quilibet veniat. 
Hos teneo et hos prehendi. 
Quid dices? unde venisti, cujatis es? 
ULYSSES. 
Non oportet te scire: morieris enim hodie, si quid male feceris. 
SEMICHORUS. 
Non dices tesseram , priusquam hasta per pectus ¢uum eat? 
ULYSSES. 
Contine. Bono sis animo. 
SEMICHORUS. 
~ Propius accede. Feri quivis. 
SEMICHORUS. 
Nam tu Rhesum interfecisti? 


ULYSSES. 
Tmo qui illum interfecturus erat. 


SEMICHORUS. 
Abstine quivis, 
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SEMICHORUS. 
Neutiquam. 
SEMICHORUS. 
At, virum amicnm ne ocddas. 
SEMICHORUS. 
At queenam igitur est tessera? 
ULYSSES. 
Phoebus. 
SEMICHORUS. 
Audio : contine quivis hastam. 
‘ SEMICHORUS. 
Scisne quo abierunt viri? 
SEMICHORUS. 
Hac fere via eos vidimus. 
SEMICHORUS. 
Sequere quivis vestigium ipsorum, an clamor excitandus est? 
SEMICHORUS. 
Atqui socics turbare malum es¢ per noctis formidines. 
CHORUS. 
Quisnam virorum esé qui venit huc? 
quisnam , qui magnam swam audaciam jactabit , 
quod effugerit manum meam ? 
ubinam ipsum consequar? 
cui assimilabo? 
qui per noctem venit intrepido pede 
perque cohortum et vigilum stationes. 
Tbessalusne est an 
maritimam Locrensium inhabitans civitatem? 
aut insulanam vitam in Sporadom aliqua degit? 
Quis erat? cujas? qua patria ariundus?” 
quem deorum supremum colit? 
SEMICHORUS. 
Num est Ulyssis facinus hoc aut cajus? 
SEMICHORUS. 
Si ex prioribus oportet conjecturam facere , quidni? 
SEMICHORUS. 
Putasne? 


SEMICHORUS. 
Cur vero non? 


SEMICHORUS. 
Est certe audax contra nos. 
SEMICHORUS. 
Quis? quam fortitudinem laudas? 
SEMICHORUS. 
Ulyssem. 
SEMICHORUS. 
Ne preedices furis martem versutam. 
CHORUS. 
Venit et ante 
in urbem , valtum irriguum habens, 
lacero vestita 
amictus, gladium gestans 
fartim sub veste. 


‘Victom autem mendicans ibat cou cireulator quidem serves, 
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caput squalidum habens et sordibus obsitum : 
multum vero 
regi domui Atridarum male 
dixit, inimicus scilicet imperatoribus. 
Utinam periisset, periisset summo jure , 
antequam in terram Phrygum pedis vestigium tulisset. 
SEMICHORUS. 
Sive igitur Ulyssis facinus fuerit , sivenon, metus me tenet. 
SEMICHORUS. 
Hector enim nobis custodibus succensebit. 
SEMICHORUS. 
Quid exprobrans? 
SEMICHORUS. 
gre ferens 
SEMICHORUS. 
Nos quid fecisse? quid formidas? 
SEMICHORUS. 
per noe transiisse 
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SEMICHORUS. 
Quemnam virorum? 
SEMICHORUS. 
illos qui hac nocte venerunt in Phrygiam exercitum. 
AUBIGA. 
Heu heu fortuns casum gravem! Hea hen! 
CHORUS. 
Hem! 
taceat quivis : subside : fortasse enim aliquis in rete incidit. 
AUBIGA, 
Eheu, heu! 
o calamitas gravis Thraciorum sociorum! - 
CHORUS. 
Quis es¢ qui gemit? 
AURIGA. 
Heu heu! 
miser ego tuque, rex Thraciorum 
© qui funestissimam Trojam aspexisti, 
qualis te cepit vite finis! 
CHORUS. 
Quis tandem es sociorum? per noctem 
caligant oculorum lamina, neque te clare agnosco. 
AUBIGA. 
Ubi aliquem principum Trojanorum inveniam? 
ubinam Hector 
sub clypei tutela somnum carpit? 
cui indicabo principum exercitas , 
ah ah! ab ah! : 
qualia passi simus, quali clade quidam nobis 
clam inflicta se proripuerit, manifesti 
Thracibus luctus auctor exorsus? 
CHORUS. 
Aliquid mali accidiese Thracio exercitui 
videtar, quantum hunc audiens agnoeco. 
AUAIGA, 
Periit exercitus , cecidit rex. 
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dolosa plaga. 
Qualis me dolor conficit letalis 
vulneris penitus in animo! Utinam peream! 

Ab ab, ab ah! 
Oportebat nempe turpiter me perire et Rhesum , 
ut appulit ad Trojam auxiliator. 

CHORUS. 


Hec non ambigue significant mala : 
clare enim edicit socios periisse. 


AURIGA. 


Male acta res est, et praeter mala insuper 

turpissime : atqui hoc bis tantum (duplex) est malom. 
Mori enim gloriose, si omnino moriendum est, {noa? 
acerbum quidem puto esse ei qui moritur : qaomodo enim 
viventibus vero gloria es¢ et decus familia. 

Nos vero inconsulte et turpiter periimus. 

Postquam enim nos collocavit in castris Hectorea manus, 
dicta tessera, dormiebamus humi decumbeates, 
fatigatione victi, neque custodiebatur exercitus 

vigiliis nocturnis , neque in ordinibus 

posita erant arma, et sere non jugis 

equorum applicate erant, quippe rex nos¢er audiverat 
vos vincere et imminere navium 

puppibus : negligenter autem dormiebamus discambentes. 
Et ego sollicito corde a somno expergiscens, 

equis pabulum, existimans matutinam 

Me juncturum eos ad pugnam, larga metior mana. 
Video autem duos viros circumeuntes nostrum exerclum 
per densam noctem ; et postquam ego motus sum, 
subterfugerunt et retro cesserunt : 

inclamavi autem ipsis, ne accederent ad exercitum, 
ratus fares aliquos ex sociis appropinquare, 

TUi vero nihil : at ego non scio reliqua : 

dormivi enim reversus iterum in cubile. 

Et in somno imago queedam mihi offertar : 

equorum enim, quos alui et carrui janctos regebam 
Rheso adstans, vidi, ut in somno ifa opinans, 

lupos duos sessili dorso insidentes ; 

et verberantes cauda equinz pellis setas, 

agitabant eos : hi vero stertebant, ex gutture 

iram spirantes, et reluctabantur metu. 

At ego arcere valens bestias ab equis excitor 

é somno : nocturnus enim terror me exagitabat. 

Et audio levans caput gemitus morientium. 

Calidus autem torrens prope occisam dominum 

aspergit me sanguinis juvenilis ejus egre morieatis. 
Surgo vero me erigens cum manu hasta destituta ; 

et gladium circumspicientem me et captantem 

ferit adstans ense imum latus 

vir robustus : sensi enim gladii 

ictum, profundo sulco vulneris accepto. 

Atque cado pronus : isti vero jugo equestri 

rapto , equoram incitarunt fuga gressam. 


Heu heu! 
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dolor me exeruciat, neque ainplius rectus stare possum miser. 
Et cladem quidem hanc novi, cum viderim; quo vero modo 
occisi sint mortui non possum dicere , 
neque ab qua mana ; sed tamen conjicere mihi 
licet, haec tristia nos ab amicis passos esse. 
CHORUS. 
Auriga Thracis (Rhesi) misera passi , 
noli suspicari non hostes haec patrasse. 
Verum Hector et ipse , clade audita, 
accedit : condolet autem, ut par est, tuis malis. 
HECTOR. 
Quomodo, o maximoram malorum auctores, 
speculatores hostium obrepentes vos 
latuerunt turpiter, et exercitus mactatus est, 
neque intrantes castra depalistis, 
weque exeuntes? horum quis pendet poenam 
preeter te? te enim custodem esse dico exercitus, 


! Abierunt vero illeesi, Phrygum ignaviam 


tultum irridentes et me imperatorem. 

Hoc igitur certo sciatis, per Jovem patrem juro, 
aut flagellum aut capitale supplicium E, 
manet te qui hac fecisti; aut Hectorem 
hominem nibili esse et ignavum existimate. 


CHORUS. 
To, io! 

magnus mihi, magnus * * 

o civitatem tuens imperator, 

tune ulique me incessit , quando tibi 

nuncius veni, circa 
naves ignibus lucere Argivum exercitum , 
quia vigilem oculum meum in hac nocte 
neque consopivi, nec dormivi, non per 

Simoentis fontes : 
ne mihi irascaris, rex : extra enim culpam sum 

ego horum omnium * * 
Quod si postea intempestivum factum aut dictum 

audiveris de me, sub terram me 
vivun: demitte : non deprecor. 

AURIGA. 

Quid itis minaris , barbarusque ipse barbari 
animum meum decipere conaris , nectens sermones? 
Tu hee fecisti : neminem recipiemus auctorem 
neque qui mortui sunt, neque qui vulnerati sumus 
alium : longa certe et callida oratione tibi opus est, 
qua mihi persuadeas fe amicos non occidisse, 
equorum amore captum, quorum causa socios 
tuos interficis, cum multum obtestareris ut venirent. 
Venerunt, obierunt. Honestius Paris 
hospitii jure violato egit , quam tu, quum socios interfecisti. 
Neutiquam enim dicas, aliquem Argivorum /yc accedentem 
nos occidisse : quis vero, superatis cohortibus 
Trojanorum , ad nos pervenit , ut etiam lateret? 
Tu ante nos sedisti et Phrygum exercitus. 
Quis vero vulneratus est , quis obiit sociorum. 
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RHESUS. 


tuorum, si hostes , ut tu dicis, advenerunt ? 

Nos autem et vulnerati sumus , et qui graviora 

passi sunt, non vident amplius lumen solis. 

In summa , Greecorum neminem incasamus. 

Quis enim hostium cubilia nocta 

Rhesi adveniens invenisset, nisi quis forte deoram 

dicebat interfectoribus? quem ne advenisse quidem 

omnino noverunt : sed tu heec comminisceris, 
HECTOR. 

Tanto jam tempore sociis utimur, 

quanto populus Achaicus in hac terra est, 

nec ullum ab ipsis delictum mihi objectum scio : 

a te vero initium habebimus. Ne me invadat amor 

tantus equorum, ut amicos interficiam. 

At havc Ulysses fecit : quis enim alius unquam 

patrasset aut machinatus fuisset vir ex Argivis? 

Metuo autem eum : et nonnihil turbal animum mewm, 

ne etiam in Dolonem incidens interfecerit eum : 

dia enim jam abest, et nusquam apparet. 
AURIGA. 

Non novi tuos , quos narras , Ulysses : 

nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


HECTOR. 
Tau ergo putes ista, quoniam tibi i¢a placet. 
AUBIGA. 
O terra patria, utinam in te mortuas essem! 
HECTOR. 
Ne morere : satis magna enim mortuorum turba est. 
AURIGA. 
Quo tandem me vertam dominis orbatus? 
HECTOR. 
Mea domus te receptam curabit. 
AURIGA. 
At quomodo manus interfectorum me curabunl? 
HECTOR. 
Iste eundem sermonem repetere non desinet. 
AURIGA. 
Pereat qui fecit heec : non enim in te tenditur 
lingna, ut tu dicis; sed Justitia scit. 
HECTOR. 


Prehendite : ducentes ipsum in meam domum, 
sic ut ne quid conqueratur, curate : 
Vos Vero profectos illis qui sunt in urbe oportet 
Priamo et senatui significare, mortuos 
ut curent sepeliendos in publicarum viarum diverticabs. 
CHORUS. 
Cur tandem ex magna felicitate 
Trojam dedacit iterum in lactam 
numen adversum , quid moliens ? 
Atat, papas, papse! 
que supra caput dea,.o rex, 
recens interemtum mortaum in manibus 
sublatum gestat? 
stupeo videns hoc portentum. 
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MUSA. 
Licet videre , Trojani : ego enim a sapientibus 
culta Musa, sororum novem una, 
adsum , huncce filium meurn cernens miserabiliter 
interemtum ab hostibus : quem qui interfecit 
dolosus Ulysses , aliquando dignam dabit poenam. 
Luctu sincero, 
fili, te lugeo, o 
‘matris dolor, quali 
itinere appulisti ad Trojam! 
certe inauspicatum illud et miserum, 
me Vetante, profectus, 
et deprecante patre, pertinaciter. 
Hei mihi propter te! o caram, carum caput, fili, hei mihi 
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CHORUS. 
Quantum convenit mihi generis cognationem 
fecum non habenti, cum dolore tuum deploro filium.. 


MUSA. 
Pereat CEnides (Diomedes), 
pereat etiam Laertiades, 
qui me orbam sobole 
fecit prevstantissima : 
et Helena, que relicta domo, 
Phrygios ad thalamos delata navigavit, 
et sub Ilio perdidit te miserabiliter, 
carissime, innumerasque urbes viris preestantibus evacuavit. 
Profecto multum vivens, multumque ad Orcum profectus, 
Philammonis fili, cruciasti cor meum : 
arrogantiaenim ¢ua, que le perdidit, etcontentio cum Musis 
fecit me parere hanc infelicem sobolem. 
Transiens enim flumineas undas 
admota sum lecto genitali Strymonis , 
quum ivimus terre in auro divitem montem 
Pangeeum, instrumentis musicis instructe, 
Muse ad maximam certamen artis canendi 
cum perito cantus artifice Thracio; et excaecavimus 
Thamyrin, qui nostram artem multis conviciis insectatus 
Et postquam te peperi , sorores reverens [fuerat. 
et virginitatem , misi ad aquosi patris 
vortices : sed non in mortalem manum te alendum 
tradidit Strymon, sed fontanis nymphis. 
Ubi enutritus optime a virginibus, 
Thracie primus hominum imperabas, fili: 
Atque in patrio quidem solo sanguinolentas 
acies instruentem te non metuebam moriturum esse ; 
sed interdicebam ne ad Trojse urbem unquam appelleres , 
sciens tuum fatum. At te Hectoris 
legationes et frequentes senatus nuncii 
induxerunt ut huc venires et opem ferres amicis. 
Sed hojus totias cladis, Minerva, auctor 
(nihil autem Ulysses, nec Tydei filius , 
fecit quamquam fecerit :) ne putes me latuisse. 
Et tamen civitatem tuam, o Minerva, nos sorores colimus 
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RHESUS. 


Musee maxime, et cum terra ‘ua consuescimus , 
et mysteriorum arcanorum revelationes 
docuit Orpheus, consobrinus mortui 
hujus, quem interfecisti ta : Muszeumque, taum 
sanclum civem et unum omnium longissime 
in arte progressum , Phoebus et nos sorores docuimus. 
Et pro horum mercede filium in ulnis gestans 
lugeo: alium vero ceedis ejus interpretem mihinon advocabo. 
CHORUS. 
Temere ergo nos Thracius auriga 
calumniatus est , Hector, caedem huic nos molitos esse. 
HECTOR. 
Noram heec : nihil opus erat vate ad dicendum 
Ulyssis technis hunc periisse. 
Ego vero, patriam ohsidentem exercitum Grecum 
videns , cur non amicis mitterem 
nuncios, ut venirent opitulantes civitati nostree ? [tinendum. 
Misi : ut autem debebat, venit una mecum ad bellum sat 
Non vero lator ullo modo eum interfectum esse. 
Et nunc paratus sum isti et facere sepulcram 
et simul comburere multarum vestium ornatum : 
amicus enim venit , sed decessit infeliciter. 
MUSA. 
Non ibit sub terre: atrum solum : 
tantum enim sponsam Plutonis oraho, 
filiam frogiferse dese Cereris , 
animam hujus ut remittat mihi : debet enim mihi 
ut videatur Orphei amicos in honore hahere. 
Et mihi is¢e velut mortuus et non cernens lucem 
erit posthac : non enim in eundem locum unquam 
neque veniet mecum , neque videbit corpus matris : 
sed conditus in antris argentiferee terre, 
deus ex homine factus , jacebit videns lucem, 
ut Bacchi sacerdos (Lycurgus) Pangeum saxum 
habitat sanctus deus peritis dei mysteriorum. 
Moderatum vero luctum marinze deze ( Thetidis) 
feram : mori enim fatale est et illius filium. 
Lacrimis autem nos sorores primum te canemus, 
deinde Achillem , Thetidis filium , in lactu olim. 
Non liberabit eum Pallas , quae te occidit : 
fale telum pharetra Apollinis servat. 
O cure procreatorum liberorum, mortaliam labores, 
ut, si quis vos non temere reputat, 
vitam deget sine sobole, neque ubi pepererit sepeliet liberos ! 
CHORUS. 
Iste quidem , ut funus paretur, matri jam cure est : 
tu vero , si quid vis agere in preesenliarum, 
licet , Hector ; nam lux diei adest. 
HECTOR. 
Ite, et socios armari quam celerrime 
jubete , jugoque aptare colla equorum. 
Porro teedas gestantes oportet eos exspectare 
Tyrrhenee tube sonitum : nam superato exercita 
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et maris Achivorum, navibus ignem me injectarum 
confido, et Trojanis liberum diem 
radios solis venientes allaturos esse. 
CHORUS. 

Obtempera regi : eamus armis 

induti, et sociis 

beec dicamus : fortasse enim victoriam 

dabit deus qui nobiscu est. 
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PERSON FABULA. 





NEPTUNUS. 

MINERVA. 

BHECUBA. 

CHORUS CAPTIVARUM TROADUM, 
TALTHYBIUS. : 
CASSANDRA. 

ANDROMACHE. 

MENELAUS. 

HELENA. 


NEPTUNUS. 
Veni relicto Agwo salso gurgite 
maris, ego Neptunus, ubi Nereidum chon 
pulcerrimum pedis vestigium evolvant. 
Ex quo enim tempore circa huncce Trojanum agrum 
Phcebusque et ego saxeas turres circum 
posnimus ad perpendiculum, nunquam ex animo 
meo abiit benevolentia erga urbem Phryguin, 
que nunc fumat, et ab Argivo exercitu 
periit expugnata. Nam Parnassius 
Epeus Phocensis, arte Palladis 
equum armis gravidum fabricatas, 
misit intra turres, exitiale onus : 
unde ab hominibus posteris vocatus erit 
durens equus, occultam quod continuit hastan:. 
Luci autem deserti et deorum templa 
defluunt cede, et ad fundamentum are 
Jovis Hercei cecidit Priamus moriens. 
Maltum autem auri et Phrygia spolia 
miltuntur ad Greecorum naves : exspectant vero 
ventum secundum a puppe, ut post deceanium 
videant leoti conjuges et liberos 
Grasci, qui hancce urbem oppugnarunt. 
At ego, vincor enim ab Argiva dea 
Junone, et Minerva, quee simul everterunt Phrygas, 
relinquo inclytum Ilium et aras meas : 
quum enim tristis solitudo civitatem occuparit, 
laborat deorum cultus , neque coli solent. 
Multis autem ejulatibus captivaram 
resonat Scamander, quae jam sortiantur dominos : 
et alias Arcas, alias Thessalus populus 
eortito accepit Atheniensiumque Thesidze duces. 


Queecumque vero de Trojanis sunt extra sortem , sub tect 


istis sunt, electee pro primariis 
exercitus, et cum ipsis est Laceena Tyndaris 
Helena, captiva jure eestimata. 

Miseram autem hancce si quis intueri vult 
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licet, Hecubam , jacentem ante fores, 
multas fundentem lacrimas et pro multis : 
cui filia quidem ad monumentum Achillei tumuli 
clam Polyxena misere periit, 
periit et Priamus et liberi: et quam virginem 
dimisit furentem Cassandram rex Apollo, 
eam, nec deum reveritus nec pietatem , 
Agamemnon duxit per vim adalterino concubitu. 
Sed vale mibi, o civitas quondam beata, 
politesque turres : si te non perdidisset 
Pallas, Jovis filia, adhuc maneres in fuis sedibus. 
MINERVA. 
Licetne genere quidem proximum patri méo, 
magoumque deum et inter deos honoratum, 
deposita priore simultate, affari? 
NEPTUNUS. 
Licet : cognatorum enim congressus , 
regina Minerva, non exiguum philtrum sté animorum. 
MINERVA. 
Laudo animi affectum Jenem ; affero autem tibi 
mihique ipsi communem in medium sermonem, rex. 
NEPTUNUS. 
Num forte a deorum aliquo novum nuncias mandatum, 
vel a Jove, vel etiam a ceterorum aliquo deorum? 
MINERVA. 
Non, sed Trojee causa, ubi nunc gradimur, 
yeni ad tuam potentiam, ut mihi eam sociam adjungam. 
NEPTUNUS. 
An forte, odio priore jam deposito, 
venisti ad commiserationem ejus incendio jam consamptes? 
MINERVA. 
Illuc primum redi : communicabisne mecum tua consilia , 
et una voles ques ego facere cupio? 
NEPTUNUS. 
Maxime; sed tamen volo etiam scire tuam volautatem 
utram Greecorum causa, an Phrygum veneris. 
MINERVA. 
Trojanos quidem mihi prius inimicos exhilarare volo, 
exercitui vero Achivorum immittere tristem reditum. 
NEPTUNUS. 
Quid vero ita transilis alias ad alios mores , 
odistique et amas vehementer ut fors tulerit? 
MINERVA. 
Non ecis me contumelia affectam esse et templam meam? 
NEPTUNUS. 
Scio, quando Ajax trahebat Cassandram vi. 
MINERVA. 
Et nihil ideo passus est neque andivit a Greecis. 
NEPTUNUS. 
Atqui deleverunt Iliam tua potentia. 
MINERVA. 
Idcirco ipsos tecum malis afficere volo. 
NEPTUNUS. 
Parata sunt a me quae vis. Quid vero facies? 
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MINERVA. 
Miserum reditum illis immittere cupio. 
NEPTUNUS. 
In terra adhuc manentibus, an in salso mari? 
MINERVA. 
Quando navigabunt domum ab Ilio. 
Et Juppiter quidem pluviam et vehementem grandinem 
mittet, et caliginosos eetheris flatus, 
et dicit se daturam mihi ignem fulmineum, 
ut sternam Greecos et incendam naves igne. 
Tu vero etiam preebe, quod tuum est, Zgenm fretam 
fremens gravibus procellis et sali vorticibus : 
et imple cadaveribus cavum Eubceze recessum (frefum), 
ut in posterum mea templa revereri 
discant Achivi et reliquos deos venerari. 
NEPTUNUS. 
Fient heec : beneficium enim hoc non noultis verbis 
indiget. Turbabo pelague AZgsci maris ; 
et littora Myconi, et rupes Delis , 
Scyrusque et Lemnus et Caphareum promontorium 
multorum exstinctorum habebunt corpora mortuoram. 
Verum vade ad Olympum, et, falmineis telis 
acceptis ex manibus patris, exspecta, 
quando exercitus Argivus solverit rudentes. 
Stultus autem es¢ mortalium quisquis-expugnat urbes, 
templaque sepulcraque , sacraria defuncloram, 
tradens solitudini , paulo post ipse perit. 
HECOBA. 
Subrige, infelix , a solo caput, 
cervicem attolle : non amplius Troja' 
haec est et reges sumus Trojee. 
Matatam fortunam tolera : 
naviga secundum fretum, naviga secandum fortansm, 
neque obverte proram vite: 
contra fluctus, cum naviges arbitrio fortune. 
Heu heu! hea hea! 
Quid enim mihi miserew non in promtu est quod defen, 
cui patria periit et liberi et maritus? 
O magnus fastus majorum 
nunc collabens, quam nihili utique eras! 
Quid me oportet tacere , 
quid non tacere? quid etiam lamentari? 
Misera ego propter infelicem 
reclinationem artuum , quam male affecta sum, 
tergum in rigidis lectis exporrecta! 
Hei meo capiti! hei meis temporibus 
lateribusque , ut desidero semper vereare 
et per vices convertere dorsum spinamque. 
in utrumque parietem membrorum, 
ad indulgendom perpetuo lacrimosze lamentatioal! 
‘Musa vero est et heec queedam infelicibus , 
clades sonare tristes. 
Prore: navium veloces, 
qua ad sacrum Hium remis 
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per mare purpureum et per portus 
Greecie commodos 
tibiarum peeane infesto 
¢t fistularum sonora voce 
profecti, tortam Agypti artem (torta retinactq) 
religastis, . 
heu heu, in Trojz sina, 
Menelai repetentes 
odiosam conjugem, Castori dedecus, 
et infamiam Eurote, 
quee jugulavit 
satorem quinquaginta liberorum 
Priamum, et me miseram Hecubam 
in hanc dejecit calamitatem. 
Hei mihi propter sedem, quam sedeo, 
in Agamemnonis tentoriis residens 
Serva enim ducor anus ex sdibus, 
rasura lugubri 
caput miserabiliter depopulata. 
Sed, o bellatorum Trojanorum 
conjuges miseree , miserse virgines 
et infelices sponse, 
fumat ium , lamentemur ! 
ut mater queedam velut avibus 
plumatis clangorem exordiar ego 
cantilenam , non eandem, 
qualem olim quidem, 
sceptro Priami innixa, 
pedis preesultoris ictu Phrygio 
resonante celebrabam deos. 
SEMICHORUS, 
Hecuba, quid clamitas? quid vociferaris? 
quo spectat oratio? per atria enim 
audivi Jamenta quze lamentaris ; 
et per pectora metus invadit 
Trojanas, quee in his tabernaculis 
servitutem swam deplorant. 
HECUBA. 
O filie, ad naves Argivoram jam 
movetur remis instructa manus. 
SEMICHORUS. 
Heu me miseram! 
Quid volunt? num forte jam me infelicem 
avehent navi a patrio solo? 
SEMICHORUS. 
Haud scio; sed suspicor calamitatem. 
SEMICHOROS. 
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Misere labores auditares 
Trojan mulieres , prodite extra sedes : 
apparant Argivi reditum. 
HECUBA. 
Heu heu! 
Ne mihi furentem nunc 
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evocetis foras Cassandram , 
probrum (pellicem) apud Greecos futwrom , 
tmenadem, neu ad dolores dolor accedat. 
Heu Troja misera, periisti, 
miserique qui te relinquunt 
et vivi et mortui! 

SEMICHORUS. 
Hei mihi! Tremens reliqui tabernaculam 
hoc Agamemnonis anditura, 
regina, ex te, num occidendi me 
miseram lata sit Argivorum sententia ; 
an jam naute in puppibas 
parent movere remos. 

HECUBA. 

O filia, vigilem luctu animam 
horrore perculsa veni. 

SEMICHORUS. 


* * * * * 


Jam venit aliquis Greecorum praeco? 
cuinam addicta sum serva misera? 

HECUBA. 
Prope sortem jam es posita. 

SEMICHORUS. 
Heu heu! 

Quis me Argivorum, aut Phthiotarum, 
aut in insularem regionem abducet 
miseram procul a Troja? 

HECUBA. 

Heu heu! 
Cuinam ego infelix, ubi, ubi terraram 
serviam anus, ut fucus, 
misera mortui species , 
manium evanidum simolacram, aut 
apud vestibula edium custodiam obtinens, 
aut liberorum gubernatrix, quae Trojee 
regios habebam honores ? 
CHORUS. 

Heu heu! Quibusnam querelis 
tuam indignam sortem satis luges ? 
non in Ideis telis radium 
agitans variegabo texendo. 
Postremum gnatorum corpora video, 
postremum : labores habebo graviores quam fu, 
aut lectis admota Greecorum 
(pereat hox ista et istud fatam) 
aut ex Pirenes sacris,undis 
ministra miserabilis aquam haoriens. 
Jn inclytam utinam veniamus 
Thesei beatam regionem! 
Ne saltem enim ad Eurote vortices veniam, 
invisam maxime Helens: sedem, 
ubi obveniam Menelao serva, 
Trojee vastatori. 
Penei sacram regionem, 
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fundamentum pulcerrimum Olympi, 

opibus abundare,famam accepi 

et fertili frugum ubertate : 

hoc mihi eecundo loco sit quo perveniam post 
sacram Thesei divinam regionem ! 

Et £tnzam Vulcani 

Pheenicize (Carthagini) oppositam regionem , 
Siculorum montium parentem , audio 
preedicari propter virtutis coronas; 
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Tonio mari navigantibus, 
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et populosam beat terram. 


Atqui a Greecorum exercitu hic 
preco , novorum sermonum minister, 
venit, velox pedis vestigium accelerans. 
Quid affert? quid dicit? Serves enim 
jam sumus Doriensis terra. 
TALTHYBIUS. 
Hecuba, crebras enim scis me ad Trojam vias 
ivisse preeconem ab Achaico exercitu : 
notus igitur etiam ante tibi, mulier, 
Talthybius veni , publicum ¢idi nunciaturas mandatum. 
HECUBA. 
Hoc, hoc illud est, amicee mulieres , 
quod jampridem ego metuebam. 
TALTHYBIUS. 
Jam sorte estis ductes, si hoc erat vobis metui. 
HECUBA. 
Heu heu! Quamnam in urbem aut Thessalia, aut 
Phthiadis dicis aut Boeotize terrae? 
TALTHYBIUS. 
Singulis viris singulze , nec simul uno sortitu omnes assignatas 
HECUBA. [estis. 
Quemnam igitur que sortita est? quam sors bona 
ex Iliadibus manet? 
TALTHYBIUS. 
Scio; sed singula interroges , non omnia simul. 
HECUBA. 
Meam igitur quis sortito accepit filiam, dicito, 
miseram Cassandram? 
R TALTHYBIUS. 
Selectam eam accepit rex Agamemnon. 
HECUBA. 
Nam sponsse Lacedeemoni (Clytcemnestra) 
servam? hei mibi, mihi! : 
TALTHYBIUS. 
Non, sed lecti occultum conjugium. — 
HECUBA. 
An Phebi virginem, cui Auricomus 
manus dedit ccelibem vitam? 
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TALTHYBIUS, 
Amor fatidicee puellz saaciavit eum. 
HECUBA. 
Abjice, filia, sacras 
claves, et a corpore in- 
dotarum corollarum sacrum omatom. 
TALTHYBIUS. 
Annon esf magnum ei fieri lecti regii participem? 
HECUBA. 
Quid vero, quam recens a me abetulistis filiam, ubinam es/ 
TALTHYBIUS. (na? 
Polyxenam dicis, aut de qua interrogas? 
HECUBA. 
Hanc ipsam cui adjunxit sors? 
TALTHYBIUS. 
Tumulo Achillis ministrare constituta est. 
HECUBA. 
Hei mihi! sepolcro ministram peperi! 
Sed quzenam hevc est lex , aut 
quis ritus Greecorum , 0 amice? 
TALTHYBIUS. 
Beatam preodica filiam tuam : bene habet. 
HECUBA. 
Quid hoc dixisti? an mihi solem aspicit ? 
TALTHYBIUS. 
Fatum habet eam, ut Liberata sit a malis. 
HECUBA. 
Quid vero sere loricati Hectoris conjux , 
misera Andromache, quam habet fortanam? 
5 TALTHYBIUS. 
Hane etiam accepit delectam filius Achillis. 
HECUBA. 
Ego vero cui ancilla obtigi, quee baculo instar tertii pedis 
4n manu indigeo senili capiti? 
TALTHYBIUS. 
Ulysses , Ithaces rex, te sortito servam sibi accepit 
BECUBA., 
Heu hea! 
tunde caput rasam , 
lacera unguibus geminam genam. 
Heu mihi, mihi! 
Abominabili et doloso viro servire sorte cogor, 
hosti justitize, leges contemnenti excetre, : 
qui omnia , qua illic sunt, hic ponit, flings. 
ef in contrarium rursus illuc (i. €. omsia miscet) depici 
res omnium prius amicas reddens inimicas. 
Lugete me, o Troades. 
Peril infelix ! perii 
misera, quee in infelicissimam 
sortem incidi ! 
CHORUS. 
Tuum quidem fatem acis, veneranda ; mez. vero sorts 
quisnam Achsorum, aut quis Grecorum dominas oi? 
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TALTHYBIUS. 
Agite : Cassandram educere huc oportet 
quam celerrime, ministri, ut imperatori 
in manus quum tradidero eam , deinde sorte 
addictas captivas et ceteris adducam. 
Ah ! quze intas ardet picea flamma? 
incendunt , aut quid agunt , Troades penetralia, 
quod jam sint educends ex hac regione 
ad Argos ; cremantque sua corpora, 
mori cupientes? Admodum sane liber animus 
in hujusmodi casibus agre fert mala. 
Aperi,aperi, ne quod his quidem est commodum, 
Achivis vero incommodum, in me culpam transferat. 
HECUBA. 
Non ita est ; non incendunt , sed filia mea 
Cassandra correpta furore huc fertur cursu. 
: CASSANDRA. 
In altum tolle, ad latus versa, fer lumen : colo, illustro, 
ecce, ecce, 
facibus hocce sacellum. 
Hymen ; o Hymenme rex, 
beatus sponsus , 
beataque ego regiis nuptits 
apud Argivos nuptura ! 
Hymen, o Hymense rex! 
Quoniam tu, mater, cum lacrimis et 
lamentis mortuum patrem et patriam 
caram deploras , 
ego ipsa hanc in meis nuptiis 
accendo ignis lammam 
ad splendorem , ad fulgorem, 
Hymen, o Hymense, tibi. 
Sparge vero, o Hecate, lumen 
in puptiis virginum, sicut consuetude fert. 
Jacta pedem per serem , duc chorum, io, 
euan, ence, 
at in patris mei 
felicissima fortuna. 
Sacer est chorus, * 
duc tu, Pheebe, illum : in tuo lauris cineto 
templo sacra facio, 
Bymen, o Hymeaze, Hymen. 
Tripudia, mater, attolle pedem taum : 
flecte huc ef illuc mecum pedum 
ferens carissimum greseum. 
Celebrate hymenzeo, 0, 
beatis carminibus 
clamoribueque sponsam. — 
Agite, o puleris peplis ornatee Phrygum 
virgines, canite mearum noptiarum 
cubili fataliter destinatum maritam meum. 
CHORUS. 
Regina , nonne retinebis insanientem puellam , 
ne tollat levem gressam in Argivorum exercitum! 
i 24. 
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TROADES. 


HECUBA, 

Vulcane, facem quidem fers in nuptiis mort 
sed funestam certe hancce concutis flammam 
et preter priorem magnam spem. Heu mihi 
ut non sub armis neque sub hasta Argiva 
putabam quondam te celebrataram esse nupt 
Trade mihi facem ; non enim recte fers ignes 
insana cursitans, neque tuus status, filia, 
sanus est, sed adhuc in eadem conditione m 
Intro ferte faces , et lacrimas commulate, 
Trojanz , cum hujus carminibus nuptialibus 

CASSANDRA, 
Mater, orna caput meum vicloriosum, 
et gaude meis regiis nuptiis, 
etdeduc me, et nisi prompte tibi obsequa 
trude me violenter : si enim est Apollo , 
infeliciore conjugio , quam Helenz erat , me 
Agamemnon ille inclytus Achzorum rex. 
Octidam enim ipsum, et vicissim vastabo ¢ 
sumens panas pro inéerfectis fratribus et, 
Sed ista omittam : non canam securim, 
quze in meum collum ibit et aliorum, 
nec parricidalia certamina, que ex meis II 
orientur, et familie Atrei eversionem : 
sed civilatem hancce ostendam felicioren 
quam Achzos (numine quidem concitata, | 
tantisper a furore desistam) , 
qui propter unam mulierem et unum conc 
Helenam sectantes , innumeros perdiderunt 
Ipse vero sapiens ile imperator pro inimici 
perdidit carissima, domesticas voluptates 
suorum liberorum prodens fratri suo proj 
idque libenter aufugienfem , non autem | 
Et postquam venerunt ad littus Scamandr 
mortui sunt, non terre finibus privati 
nec alte turrita patria : quos vero Mars pe 
non viderunt liberos, neque conjugis manil 
involuti sunt vestibus , sed in peregrina te 
jacent. Porro res domesticze his similes fues 
viduze moriebantur, alii vero orbi maneba 
frustra educatis liberis ; neque ad sepulcru 
est qui ipsis sanguinem in terram largiata! 
Certe hac preedicatione digna es¢ havc exp 
Tacere melius es¢ turpia, neque musa mil 
fiat cantatrix qua celebret probra. 
At Trojani primum quidem , que est pulce 
moriebantur pro patria : qaos vero bellum : 
mortui saltem domum ab amicis portati, 
in terra patria tegimen humi adipiscebantt 
manibus compositi a quibus oportebat. 
Quotquot autem Phryges non more rentar 
illi semper quotidie cum conjuge ac liberi 
habitabant, quae voluptates aberant Greed 
Hectoris vero tibi acerbum_fatum audi ut 


TPQIAAES. 


ws thas dvip apiatos ofstat Oavev, 
Kaltatiy’ Aya Bug spyder 
13 Foav ofxor, Yonords Dabev dv yeysic. 
Hips, 5 Ermps why Avés, phyac 2 wh, 
arpipevoy 70 Hides a yey ev Spots. 
wo descr fidv ob¥ Yeh woepov, Batic €3 ppovet™ 
de k 168? Dor, orépavos ox aloypoc nohet 
xis Désdar, a xadéis 62 ducxAséc. 
Dy ofvex’ ob ZEA» wAitep, olxtetpe oe yay 
4 sdb léxtpar robs yap eOlotous guol 
ww url col yauornr toig doic Srapepis. 
XOPOZ. 
‘Q; Hoga xaxotar oixsiors ye, 
pdxec 6’ & pAmovs’ 0d oxy deters tows. 
TAAOYBIQX. 
E. py 0” “AndMiwy eebdxysvoev ypdvac, 
oirty dyus6h tobe guobs otoxtyAdtas 
ds canisde oypare eémepmes dv yovec. 
‘Aste th ceuvk xal oxrnacw soph 
diddy n xpetcow riiv to pndtv Fy doa. 
‘Oqho péytotos tiv Maveddiivev dvat, 
“Arpt gilog mais, ti08" Ep” ealpetov 
ts partes bcdorry nak dns piv ey’ ey, 
dtha Méyos ys tH" dv ox éxtasdpny. 
Kal oot piv, 0d yho dotias Eyes ppévac, 
“Agyet dveldn xal Dpuyiiv éxawécers 
erlang pepesdar rapadideop’ rou 8¢ por 
Be xpbc vaiic, xadov Wupeupa tH otpatydéry. 
28, vir’ dy ot : Aaptlay Zerit réxog 
dyer, ExesGarr avippovoc 8” East Adtprs 
poraxig, dhe pxa’ of wohdvres “Dov. 
KAXANAPA, 
"H dewis 6 Mdcour of noe’ Exover rolvons 
Bxipuxes; by dréyOnux mdynowov Boorois 
ol et tupdvvoug xal mdAers Smnpérat. 
Bi ay tuhy gh untép’ ele "Odvcctox 
Few pAlatpa; mi & AwsdAwvos Adyor, 
of gany adchy ele fu" jpynvevpdvor 
Dabrod Gxveictae; sZAAa 8 odx Sverdics. 
Adsznvec, ox old’ old viv péver nadeiv: 
& 1poae adzip tipd xat Dpvydiv xaxk 
Ba ov’ Elvar. Aden yee dvrfoas icy 
vole 2vOd5', eras wdvoc métpav, 
606 5 otevav Siavhoy dimatar nétpac 
dewrh Keipubduc, Sob x? dparbdiene 
Kidda}, Aiyuotis 0 4 avdiv poppeiroue 
Kinz, Baideans ° Epupits vaudyto, 
Ieevss x Lowes, “Hiov 6° éyval Boss, 
at cipxa paviecoay Hoously rote, 
*Odveaet you. Dc 82 cvvtéu, 
Gn de’ tc “ASny, ndaquyiy Muvyg Gap, 
wax’ dv Suara pol’ sipfoer poddv, 
eth yke ut tabs Oducadtns eaxovelti mévouss | 
ortiz’, xu to gtat “Abou wyplp yyusdusta, 





TROADES. 


habitus vir fortissimus, obiit mortem. 
Et hoc Argivorum adventus ad Ilium effecit : 
ei vero Gravci mansissent domi, virtus ejus latuisset. 
Paris autem duxit Jovis /iliam : quod si non duxisset, 
abscuram habuit affinitatem domi. 
Fugere itaque bellum debet quisquis sapit : 
si vero ad hoc venerit, fama es¢ non turpis patrise, 
fortiter perire; ignave vero, turpe est. 
Quamobrem non convenit te, mater, lamentari patriam 
aut meum conoubium ; inimicissimos enim mihi 
et tibi Ais meis nuptiis perdam. 
CHORUS. 
Quam suaviter rides in malis domesticis, 
et canis quie cantasse non vera forsitan ostendes. 
TALTHYBIUS. 
Nii Apollo te fecisset amentem , 
Mequaquam impune meos duces 
hujusmodi ominibus mitteres ex hac terra. 
Verum speciosi et hominum opinione sapientes, 
nihilo sunt preestantiores profecto illis qui nibil sunt. 
Nam maximus ille cunctorum Grecoruia rex, 
Alrei carus filius , hujus amorem menadis 
pre aliis sustinuit.: et ego quidem sum pauper, 
sed tamen connubium hujus habere nollem. 
Et tua quidem (non enim integram habes mentem) 
convicia in Argivos et Phrygum laudes 
ventis ferenda concedo. Verum sequere me 
ad naves, pulcra sponsa duci nostro. 
Tu vero, o Hecuba, quando Laertis filius te volet 
abducere , sequere : caste: quidem eris ancilla 
mulieris , ut dicunt qui venerunt ad ium. 
CASSANDRA. 
Acerbus scilicet est servus : curnam tandem habent nomen 
praeconum? unum commune odium omnibus hominibus sunt 
regum illi civitatumque ministri. 
Tu ais meam matrem in Ulyssis 
venturam eedes? ubi vero tum Apollinis oracula, 
quee mihi enuntiata dicunt ipeam 
hic morituram esse? cetera vero non probrose objiciam. 
Infelix Ulysses! nescit qualia eum maneant perferenda : 
ut ipsi aurum mea et Phrygum mala 
videbuntur olim esse! Decem enim annis labores exantlans 
preter istos quos hic egi¢, redibit solus in patriam : 
vagatus ubi angustum reciprocans fretum scopulosum incolit 
sceva Charybdis, crudivorusque monticola 
Cyclops, et Ligustica formatrix porcorum 
Circe, et evenient ipsi naufragiom salsi maris , 
et loti amores, Solisque sacra boves, 
quze carnem vocalem edent aliquando, 
acerbum Ulyssi sonum. Ut autem breviter dieam , 
vivus ibit ad inferos, et postquam effugerit aquam maris, 
mala in ecdibus suis reversus inveniet innumera. 
Sed enim Ulyssis quid effundo labores? 
vade, ut celerrime sponso apad inferos nubamns. 
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TROADES. 


Certe malus male sepelieris noctu , non ial 
© tu qui existimas ampla quadam fortona fi 
Et me quoque cadaver valles , nudam eject 
aqua torrenti laéates, prope sepulcrum sp 
dabunt feris laniandam , Apollinis sacerdo 
O serta carissimi mihi deorum, ornament 
valete : reliqui festa, quibus antea delect 
Discedite a me avulsa lacerationibus, ut 


dem celeribus auris ferenda hac tibi, on 
Ubi es¢ navis imperatoris (Agamemnonis)? 


Nunc non nimis cito mihi auram secundam 
unam quippe trium Furiarum ex hac ten 
Vale mihi, mater; noli lacrimari ; 0 cara 
et vos sub terra fratres, et qui nos genuit 
brevi me excipietis : sed veniam ad mort 
et populata domum Atridarum , a quiba: 
CHORUS. 
Hecube vetulz custodes, nonne videtis 
dominam quomodo elinguis humi cadat? 
non sustinebitis eam? an omillelis, 0 ig 
apum lapsam? erigile rarsum. 
HECUBA. 
Sinite me, non enim mihi grata sunt non gr 
jacere collapsam ; lapsu enim digna mal 
patiorque et passa sum et adhuc patiar. 
O dii! ignavos quidem opitulatores vos | 
tamen habet aliquem decorem invocare. 
quando quis nostrum adversam fortunat 
Primum igitur mihi gratum esé bona re 
ita enim malis meis majorem commiser: 
Fui regina, et in regias aedes nupsi : 
et hic prastantissimos peperi liberos , 
non numerum simpliciter, sed excellen 
quos nec Trojana, nec Graeca, nec barb 
mulier se procreasse unquam gloriari po 
Tilosque vidi hasta prostratos Graca, 
et secui capillos hosce ad tomulum mor 
et ipsorum genitorem Priamum non at 
audiens casum deflevi, sed his oculis | 
ipsa trucidatum ad Hercei Jovis aram, 
urbemque captam. Quas vero educavi ¥ 
ad decus sponsorum eximium, 
aliis educatas, ex manibus ereptas amis 
neque spes est fore ut posthac ab illis 
neque ego illas unquam videbo posthac. 
Quod vero postremum es? , fastigiam mi 
serva, Mulier anus, in Graeciam abibo 
et qu ministeria huic senectuti sunt i 
his me adhibebunt, vel ut januarum cus 
claves servem, ego genitrix Hectoris, 
vel ul panem faciam, et huami stratum 
rugoso dorso regium post lectum , 
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TROADES. 


laceras induta circa lacerum corpus 

lacinias stolarum , indigoum vestitum olim beatis. 

O me miseram! propter unum connobiam anius 

mulieris qualia mala passa cum, et qualia patiar! 

O filia, o Cassandra bacchans cum diis, 

quali calamitate solvisti tuam castitatem! 

Tuque, o misera, ubinam es, Polyxena? 

ut neque me mascula , neque feminea soboles , 

quum multi fuerint , miseram juvat! 

Cur igitur me erigitis? qua spe? 

ducite delicatum nuper in Troja pedem meum, 

nunc vero servilem, ad cubile in humo, 

adque ropis crepidinem , ut ibi concidens moriar 

lacrimis confecta. Ex felicibus autem 

neminem existimate esse beatam, antequam mortuus 5. 
CHORUS, 


375 


De lio mihi, o 
Musa, novi carminis 
cane cum lacrimis 
cantam funebrem : 
nunc enim carmen in Trojam 
clara voce cantabo, 
quomodo a quadrupede equi lignei vehiculu 
Groecorum perierim misera bello capta , 
quando reliquerunt equam alte 
frementem , aureis ornatum phaleris, armis fetum , 
ad portas Greeci : 
/exclamavit vero populus, 
stans in rupe Troade : 
Agite, o defuncti laboribus 
hoc sacrum subducite simulacrum 
Tliadi Jove nate puellz (Minerva). 
Quée non ivit puellarum , 
quis senex non e domo? 
et exhilarati carminibus, 
dolosum consecuti sunt malum. 
At totum genus Phrygum 
ad portas ruit, 
in abiete montana 
fabrefactas insidias Argivorum 
et perniciem Dardani» 
dese (Minerva) ut darent, 
munus grati animi innapte immortali virgini ; 
et torti Hind laquets eguo circumjectis , navis velut 
alveum nigrum, in sedes 
saxeas (demplum) et solum lelale patrice 
bractum collocarant dete Palladis. 
Sed statim ex labore et festivitate 
nocturna caligo aderat : 
Libycaque tibia sonabat, 
et Phrygii cantus ; virgines vero 
inter strepitum sublimem pedis 
lsectam cantionem canebant; fn 
sedibusque illustre jubar 
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ignis atrom splendorem 
dabat apud obdormiscentes. 
Ego vero monticolam 
tunc in domo virginem , 
Jovis filiam [Dianam], celebraban 
choreis. Funesta vero per urbem 
‘Vox occupavit Pergamoram 
sedes : el infantes cari 
circa vestes jaciebant matri 
brachia consternata ; 
et ex insidiis (ex equo) prodiit Me 
quee erant opera virginis Palladi 
Ceedes autem circum aras 
Jfiebat Phrygum , inque cubilibus 
exitiosa ceesis maritis solitudo 
puellarum victoriam afferehat 
Greecise juvenum altrici, 
Phrygum vero patriz luctun. 
Hecuba, videsne hic Andromachen 
in peregrino vehiculo vectam? 
Juxta autem rheda agitata ubera : 
carus Astyanax , Hectoris filiolus. 
HECUBA. 
Quonam vehiculi dorso veheris, 
infelix mulier, adsidens zneis 
armis Hectoris et Phrygum spoliis 
bello captis , 
quibus Achillis filius Phthiotica 
coronabit templa a Troja abducti 
ANDRO MACHE. 
Achivi domini me abducunt. 
HECUBA. 
Hei mihi! 
ANDROMACHE. 
Quid gemis meum paar 
HECUBA. 
Heu heu! 
: ANDROMACHE. 
de his doloribus 


HECUBA. 
O Juppiter! 
ANDROMACHE. 
et hac calamitate! 
HECUBA. 
Filii! 
ANDROMACHE. 
Quondam fuimus! 
HECUBA. 
Periit felicitas, periit Troja 
ANDROMACHE. 
infelix! 


HECUBA. 
et meorum liberorum nob 
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Heu heu! 
HECUBA. 
Hea utique propter mea 
ANDROMACHE. 
mala! 
HECUBA. 
Miseranda calamitas 
ANDROMACHE, 
urbis 
HECUBA. 
quee fumat! 
ANDROMACHE. 
Redeas mihi, o marite, 
HECUBA. 
Vocas filium meam 
qui apud inferos est, o misera. 
ANDROMACHE. 
redeas, tus uxoris tutamen! 
HECUBA. 
Tu autem, Hector, o pernicies Greecorum , 
quondam liberorum meorum 
natu maxime, Priamo 
consopitam me ad inferos deduc. 
ANDROMACHE. 
Heec desideria magna (j. e. magni factenda essent expleta); 
misera, hosce patimur dolores, 
pereunte patria, et doloribus dolores sunt additi, 
ex inimicitia deorum , quando filius tuus effugit mortem, 
qui odiosi connubii gratia perdidit arces Trojae. 
Cruenta vero corpora mortuorum prope deam Palladem 
vulturibus lanianda jacent : et jugum servile subiit Troja. 
HECUBA. 
O patria, o misera, relictam te deplore, 
(jam finem miserabilem vides) et meam domum , in qua fal 
[puerpera! 
O filii, civitate orbata mater a vobis separatur! 
Qualis lamentatio , qualisque luctus, 
et lacrime: stillant ex lacrimis 
in nostra domo! Qui vero mortuus est, obliviscitur 
dolorum nullas fundens lacrimas. 
CHORUS. 
Quam jucunda res sunt lacrimze infelicibus 
luctusque lugubris , et musa quae dolori indulget ! 
ANDROMACBE. 
O mater viri, qui olim hasta sua Argivos 
plorimos interemit, Hectoris , hac aspicis? 
HECUBA. 
Video deorum numina, quomodo alia in alto collocant 
quze nihil sunt, speciosa vero perdunt. 
ANDROMACHE. 
Abducimur preeda cum filio, nobilitasque 
in servitutem abiit , tantas habens motationes. 
HECUBA. 
Neceasitatis robur est ingens : modo et ame 
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abiit Cassandra avulsa per vim. 
ANDROMACHE. 
Heu heu! 
Aliquis alter Ajax , ut videtur, 
apparuit tuze filise : laboras vero et aliis malis. 
HECUBA. 
Et quorum quidem neque modus neque numerus est mihi: 
cam malo enim malum certat. 
ANDROMACHE. 
Periit tibi filia Polyxena, ad tumolum 
Achillis mactata , munus exanimi cadaveri. 
HECUBA. 
Heu me miseram! Hoc illod es¢ quod mihi dedom 
Talthybius dixit enigma perspicaum non perspicue. 
ANDROMACHE. 
Ipeam vidi ego; et deecendens de hoc curr, 
Velavi peplis et planxi cadaver. 
HECUBA. 
Heu hen, filia, ob taam impiam immolationem! 
hea hea iterum , quam male periisti! 
ANDROMACHE. 
Periit ut periit : sed tamen quam ego, 
quz vivo, feliciore fato periit. 
HECUBA. 
Non idem est, o filia, vivere ac mortuam esse: 
hoc enim nihil es¢ , viteo vero insunt spes. 
ANDROMACHE. 
O mater, o genitrix , puleerrimum sermonem 
audi, ut tibi in animum voluptatem injiciam. 
Non natum esse wquale dico morti : 
at melius est mortuam esse quam serumnose vivere; 
nihil enim dolet malorum sensu. 
Qui vero ante beatus in calamitatem incidit, 
animo meerore languct propter priorem felicitalen. 
At illa (Polyxena), perinde ac si non vidisset lacem, 
mortua est, et nihil sentit malorum suorun. 
Ego vero quae scopum sum assecula, et glorke 
majorem partem adepta, a fortuna aberrabam. 
Qua: enim mutieribus officia honesta suat constitala, 
haec exercebam in domo Hectoris. 
Primum enim, in quo sive adsit sive non adsit 
probrum mulieribus, hoc ipeum affert 
malam famam, si qua domi non manet : 
hac cupidine omissa, domi manebam , 
Nec intra tecta comptos mulierum sermones 
intro admittebam ; sed mentem magistram 
insitam habens probam, mihi satis consulebam. 
Linguzeque eilentinm et placidum aspectem mario 
exhibebam ; noram autem in quibusoportebat me vinceres* 
et quorum illi conveniebat victoriam concedere. [ria 
Harumque rerum fama ad exercitem Achaicum 
delata me perdidit; nam posteaquam capta cam, 
Achillis filius me voluit dacere 
conjugem : serviam antem in domo interfectorum mar 
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Et si quidem, repudiato Hectoris caro capile , 

apad preesentem maritum explicabo animum , 

improba videbor erga mortuum : hunece vero contra 

ai prosequar odio, meis dominis ero invisa. 

Atgui dicunt, unam noctem laxare 

odiam mulieris in viri torum. 

Ego vero abominor illam , quae priorem virum 

qoum amiserit, novo connubio alium amat. 

At nec equa, que sejuncta fuerit 

a compare quacum nutrita est, facile trabet jugum : 

quamquam bestia et muta nata est 

et rationis usu carens, et natura est inferior hominidus. 

Te vero , o care Hector, habui virum sofficientem mihi, 

prudentia, genere , opibusque et fortitudine excellentem : 

Me vero intactam ex domo patris accipiens, 

primus virginalem tibi jouxisti toram. 

At nunc tu quidem periisti, ego vero navigo 

in Greeciam captiva ad servile jugum. 

Annon minora meis habet mala 

mors Polyxeng , quam tu deploras ? 

mihi enim ne spes quidem , qu omnibus relinquitur 

mortalibus, inest, neque animo decepta puto 

me ulla felici fortuna fruituram esse : jucundum tamen 
cHonus. _[est vel opinari hoc. 

In candem mecum venisti calamitatem : deflens vero 

tuam sortem, doces me in quibus malis ego sim. 
HECUBA. 

Ipsa quidem nondum intravi navis alveam, 

picturse tamen ex adspectu et auditu novi. 

Si nautis enim tempestas mediocris sit toleranda , 

alacriter labores subeunt ut salvi evadant, 

hic quidem ad clayum, ille vero ad vela stans, 

alius sentinam prohibens (exhauriens) a navi : ei vero su- 

vehementer tarbatom mare, cedentes fortune, [peraverit 

permittunt se Muctuum cursibus. 

Sic autem et ego, multa habens mala, . 

elinguis sum , et cedens omitto edere vocem : 

vincit enim me infelix tempestas divinitas immissa. 

At, o cara filia, Hectoris quidem sortem 

omitte : non salvum facient eum tus lacrime ; 

cole autem preesentem dominum tuum, 

gratas illecebras tuorum moram proebens marito. 

Quod si hoc feceris, simul exhilarabis amicos, 

et filium huncce mei filii poteris educare 

maximum adjumentum Troja, ut aliquando 

nati ex te liberi Nium rursus 

restituant, et instauretur urbs. 

Verum , alius enim ex alio oritur sermo, 

quem rursum video hic Grecum ministrum 

accedentem, povorum nuncium consiliorum? 

TALTHYBIUS. 

Phrygum preestantissimi olim Hectoris conjux , 

ne me odio habeas; havd enim volens nunciabo 

publica decreta Danaorumque et Pelopidarum. 
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TROADES. 
ANDROMACHE. 
Quid vero est? ut mihi exordium incipis mak 
TALTHYBIUS. 
Decretum est hunc puerum.... quomodo eloqu 
ANDROMACHE, 
Num non eundem dominum nobiscum haber 
TALTHYBIUS, 
Nullts Greecorum huic dominabitar unquan 
ANDROMACHE. 
At hic ipsum superstitem ex Phrygibus relin 
TALTHYBIUS. 
Nescio quomodo tibi leniter dicam mala, 
ANDROMACHE. 
Laudo verecundiam, preterquam si fausta 1 
TALTHYBIUS. 
Interficient tuum filium, ut audias malam o 
ANDROMACHR. 
Hei mihi! quam gravius hoc malum meo 
TALTHYBIUS. 
Vincit enim Ulyssis oratio in conventu Gre 
ANDROMACHE. 
Hei hei iterum! non enim mediocria patimu 
TALTHYBIUS. 
dicentis non alendum esse fortissimi patris 
ANDROMACHE. 
Hoc modo utinam vincat de suis! 
TALTHYBIUS. 


Precipitari autem ipsum oportet de Troyan! 
Verum ita fiat, et tu sapientior videberis : 
neque pertinacius retine hunc, sed fortiter 
neque cum nihil possis, valere aliquid ex 
nusquam enim habes auxilium ; considerar 
civitas ¢ibi periit et maritus, tu vero es in 
et nos contra unam mulierem pugoare 
sumus satis valentes : propterea nec pugn: 
nec turpe quicquam neque odiosum te face 
neque etiam te conjicere in Graecos imprecs 
Si quid enim dixeris, quo irascatur exercit 
neque sepelietur iste puer, neque planctum 
tacens vero, et quo animo ferens hunc ca! 
hujus non insepultum relinques cadaver, 
et ipsa habebis Graecos benevolentiores. 
ANDROMACHE. 
O carissime, o fili mihi sammopere dilecte 
morieris ab hostibus, matre misera relicta! 
Nobilitas autem patris te interficit, 
quze ceteris saluti est : 
et virtus patris tibi non opportune cecidil. 
O lectum meum infelicem et puplias, 
quibus veni quondam in domum Hectoris, 
non tanquam victimam Danais paritura, 
sed tanquam dominum fertilis Asise! 
O fili , lacrimas? sentisne mala tua? 
quid me corripis manibus et retines vesten 
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TROADES.. 


velut pullus , abdens te sub alas meas? 
non veniet Hector, inclytam arripiens hastam , 
ex terra in lucem reversus , tibi ferens salutem ; 
non cognati patris , non robur Phrygum : 
sed miserabili saltu in cervicem e sublimi 
cadens sine commiseratione , efflabis tuum spiritum. 
O tenerum ulnarum gestamen matri carissimum , 
o dulcis halitus corporis! frastra igitur 
in fasciis involutum aluit te hac mamma; 
frustraque laboravi et confecta sum laboribus! 
Nunc, non unquam iterum fet, matrem tuam complectere, 
accide ad genitricem , et brachia circumplica 
meis humeris, et applica os. 
O qui barbarica mala excogitastis Greeci, 
car interficitis hune puerum nulli calpse obnoxiam? 
O Tyndarea soboles ( Helena), nunquam eras Jovis filia, 
sed ex multis parentibus dico te natam esse : 
primum quidem ex malo Genio, deinde ex Invidia, 
et Coede et Morte, et quaecumque tellus alit mala. 
Non enim unquam ego dicam Jovem te procreasse , 
perniciem multis barbaris et Greecis. 
Pereas! propter pulcerrimos enim oculos 
turpiter inclytos campos Phrygum perdidisti. 
Sed agite, ferte, precipitate, ei preecipitare placet ; 
vescamini hojus carnibus : a diis enim 
periimus, et filio non poterimus 
mortem depellere. Occultate miseram mewum corpus , 
et conjicite in navem : ad pulcras enim proficiscor 
nuptias, amisso meo filio! 
CHORUS. 
Misera Troja , innumeros amisisti 
unica: mulieris et odiosi conjugii causa ! 
TALTHYBIUS. 
Age, puer, blando complexu omisso 
tmiserze matris, ascende paternarum 
torriam ad summas pinnas, ubi te 
animam exhalare suffragia Gracorum decreverunt. 
Prehendite eum. Talium autem oportet 
Preeconem esse, qui immisericors sit 
et impudentiw magis, quam 
nostra sententia est, studiosus. 
HECUBA. 
O gnate, o fili med infelicis filii, 
privamur tua vita inique, 
mater ¢ua et ego! Quid agam? quid tibi ego ; 
- infelix , faciam? Has tibi damus 
plagas nostri capitis et planctus pectoris : 
ec enim sunt in nostra potestate. Hei mihi ob urbem! 
hei mihi ob te! Quid enim mali non habemus, 
quid deest nobis, quin funditus 
vadamus per omnem perniciem ? 
CHORUS, 
Salaminis apum nutricis o rex Telamon , 
insulz circumflue habitans sedem , 
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TROADES. 


acclinis (vicince) sacris collibas (arci Athenarum),ubichve 
viridis ramum primum ostendit Minerva, 


, Celestem (altam) coronam , splendidis decus Athesia: 


Yenisti , arcitenente cam Alemenes filio fortissimam te ra 
ium, Ilium eversuras, urbem (stitres, 
nostram , antea [quando venisti ex Gracia], * 

quo tempore ( Hercules) adduxit primum Graciz fore, 

equos, et ad late fluentem Simoentem naves _{irstas 

inhibuit pontigradas , et radentes e puppibas alligarit, 
etexemit ex navibus sagitlas quas manu certa jacalbaia, 


, Laomedonti ceedem: moenia autem regula Apoltinis cout 


ignis punicea famma demolitus, Trojee vastavit agrum. [ct 
Bis vero binis assultibus (Herculis et Agamenueis 
Trojam cruenta evertit hasta! [toares ce 
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Laomedontie puer, 
Jovis babes poculorum 
implendorum munas , pulcerrimum ministeriem : 
quse caim te geonit terra, igne jam delagnt. 
Littora vero marina 
resonant ; et quemadmodum avis 
ob pallos clamat, 
sic alise conjuges , alise liberos, 
alize vero matres annosas clasant. 
Tua etiam roscida lavacra 
et gymnasiorum cursus 
perierunt : at tu juvenilem vultum 
latitia apud Jovis thronam 
pulcre tranquiflum habes : Priami vero terram 
Greeca perdidit hasta! 
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ceelicolis curantibus , 
quam tunc quidem magnifice 
Trojam exaltasti, cum diis 
affinitatem jungens! Hoc quidem 
non in probrum Jovi dicam : 
verum candidis alis instracte 
Aurore grata mortalibus 
lux exitialis intuita est terram, 
intuita Pergamorum exitiom, 
quamvis liberorum procreatorem habens 
hac terra oriundam maritam (Tichonxm) ia taba 
quem astrorum quadrijugus avexit 
anreus currus abreptum , 
epem patrise terres magnam numinis propitiaa; § 
amores inutiles evaserunt Troje! [ot 
MENELAUS. 
O pulcram lucem spargens solis jubar hoces, 
in quo uxorem meam capiam 
Relenam : hiece enim ego , qui mattam laboravi, 
Menelaus sum, et iste exercitus Achivus. 
‘Veni autem ad Trojam non tam , ut me pelsst, 
uxoris causa, sed adversas virum , qui ex me 
sedibus conjugem deceptor hospitum rapeit. 
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TTROADES. 383 


Sed ille quidem diis faventibus pcenas dedit , 
et ipse et terra patria armis collapsa Greecis. 
Veni vero nunc istam Laceenam (non enim libenter 
nomen uxoris, que quondam mea fuit, dico) 
abdocturus ; in hac enim domo captivarum 
annumeratar aliis Trojanis mulieribus. 
Qui enim eam laborantes recuperaverunt bello , 
dederunt mihi eam interficlendam : sive , non occidens , 
velim redacere in Argivam terram. 
Mihi vero decretam est ad Trojam quidem mortem 
Helenzs omittere, navi vero vectam eam abducere 
in Greecam terram, et deinde ibi neci tradere, 
in ultionem eorum qui mortui sunt ad Dium amici. 
Sed eia, ite in domum , ministri, 
adducite eam , ceodibus pollutissima 
coma trahentes. Secundi vero quando 
flatus venerint, docemus eam in Greeciam. 

HECUBA. 
O terre vehiculum , et in terra sedem habeas, 
quicumqae tandem tu es, impervestigahilis menti nostre:, 
Jappiter, sive sis necessitas nature, sive mens mortalium, 
te veneror : cuncta enim, per arcanam 


vadens viam , juste moderaris mortalia. 
MENELAUS. [deos! 
Quid rei est? ut preces innovas (i. ¢. insperato mittis) xd 
HECUBA. 


Laudo te , Menelae, si occideris taam conjugem. 

Sed videns hancce , fuge , ne te capiat amore : 

capit enim oculos viroram, evertit civitates, 

et incendit domos : tales habet illecebras! 

Ego ipsam novi, et tu et qui mala perpessi sunt. 
HELENA. 

Menelae, procemium quidem pavore digoum 

hoc est; manibas enim famalorum toorum 

per vim extra hanc domum proripior. 

Sed quamvis quidem fero sciam me tibi invisam ess, 

attamen interrogare ¢e volo, quzenam sententia aia 

a Greecis et a te de moa vita? 

MENELAUS. 

Non ia judicli discrimen venisti, sed totus exercitas 

te mihi dedit interficiendam , quem leesisti. 
HELENA. 

Licetne igitar ad heec respondere verbis, 

quod non juste, si moriar, intecficiar? 

MENELAUS, 

Non ad disputandam veni , sed te occisurus. 
HECUBA, 

Audi cam, ne moriatur privata hoc benefcio, 

Menelae, et concede contrarios sermones 

nobis adversus eam : quae peccatorum enim Trojee admisit 

nullom nosti. In unum autem collata tota res 

interficiet eam ita, ut nulla mado possit hi. 
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TROADES. 


MENELAUS. 
Otio heec gratia indiget : si tamen vault dicere, 
licet. Propter tuam autem, ut sciat, intercessionem 
concedam hoc ipsi, ipsius vero causa non concedam. 
HELENA. 
Fortasse , sive bene sive male videar dicere , mihi 
non respondebis, ducens me esse hostem. 
Ego tamen, que opinor te disceptantem verhis 
mihi objecturum esse , huic tase accusationi respondebo, 
opponens meas et tuas criminationes. 
Primum quidem ista peperit initium malorem 
Paridem enixa; deinde vero perdidit 
Trojamque et me senex Priamus, qui non interfecit infaa 
facis tristem effigiem , Alexandram olim. [tem 
Inde vero cetera audi ut se habent : 
hic (Paris) uit judex triplicis juyi trium dearam ; - 
et Palladis quidem Alexandro donum promissum erat, 
Jore at Phrygibus imperans Greeciam everteret ; 
Juno vero promisit Asiam Europaque fines eum 
regnum habiturum , si se ceteris judicio anteferret ; 
Venus tandem mirifice preedicans meam formam, hanc 
se datoram ipsi promisit , si deas superasset 
pulcritudine. Qua hinc vero secuta sunt perpende ut se ha 
vincit Cypris dea , et tantum meee nuptize [beast 
javerunt Greeciam : barbaris non estis subjecti, 
neque certamine congressi, neque imperio recepto. 
Quibus vero rebus felix evasit Greecia , dis ego peril, 
propter formam vendita, et probrose accusor 
ob qu oportebat me coronam circum capat accipere. 
Nondum me dices ad ipsam propositam dicere , 
quomodo discesserim clam ex tuis sedibus. 
Venit, non imbecillam deam ( Venerem) habens secam, 
meus malus deemon , sive Alexandri velis 
nomine eum appeliare, sive et Parim : 
quem ¢u, o ignavissime, in tua domo relinquens, 
nave ex Sparta ad Cressiam terram abiisti. 
Age: 
non te, sed me ipsam , interrogabo de eo quod sequiar: 
quid igitur cogitans ex domo secuta sum 
hospitem , prodens patriam et domam meam? 
Ipsam deam (Venerem) objurga , et Jove potentior Sat, 
qui quidem in alios deos habet imperium , 
hujus vero est seryus : hoc ignoscendum e¢ miki.  [w 
Inde vero possis habere speciosam accusationem sdvers 
postquam Alexander mortuus ivit sub terrae latebras, ¥ 
tunc oportebat me, quum meus lectus nulla divinites sect? 
relictis sodibus, ad.Argivorum naves venire. [tale tener 
Studebam hoc ipsum facere; testes sunt mihi 
turriam custodes et e muris speculatores, 
qui seepe me deprelienderunt ex propugnacalis \ 
fanibus ad-terram clam demittentem hoc corpes. 
Per vim autem hic novus maritus me rapiens 
Deiphobus uxorem habuit, invitis Phrygibes. 
Quomodo igitur adhuc jure moriar, marite, 
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ate merito, quut hic quidem per vim me duxcrit , 
{sta vero pulcritudo mea, pro victoria palma quam meruit, 
acerbe servierit? Si vero deos vincere P 
vis, boc quidem velle stultum est tibi. 

CHORUS. 
Regina, défende tuos liberos et patriam, 
hujus facundiam refutans, siquidem dicit 
Preoclare, qaum tamen sit malefica : hoc autem est acerbum 
; HECUBA. 


Deabus primum patrocinabor, 
et banece ostendamn non dicere justa. 
Ego enim Junonem et virginem Palladem 
non eo dementize venisse puto, 
ut beec quidem Argos harbaris vendiderit , 
Pallas vero Athenas, ut Phrygibus anquam servirent, 
quee per ludum et per delicias de forme palma 
venerunt ad Idam. Cujus enim rei gratia dea 
Juno tantam habuisset desiderium pulcritudinis ? 
an ut preestantiorem Jove acciperet maritum? 
aut Pallas , nuptias alicujas deoram expetens, 
que quidem virginitatem a patre postulavit , 
fagiens conjugium? Ne stultas fac deas, (debis. 
tuum peccatum ornans : nunquam sapieatibus hoc persua- 
Venerem vero dixisti, hoc autem valde ridiculum est, 
venisse meo cum filio ad Menelai domum. 
Nonne manens tranquilla in colo 
potuisset te abducere cum ipeis Amyclis ad Ilium? 
Fuit meus filius forma preestantissimus, 
tua vero mens cum conspicata facta est Venus : 
omnia enim stulta sant Venus mortalibus, . 
et nomen dew Aujus recte a stultitia incipit : 
quem tu videlicet intuita barbarico yestita 
et auro splendentem , libidine incensa es animum. 
Argis enim exiguas habens opes versabaris ; 
discedens vero ex Sparta, Phrygum civitatem 
fluentem auro sperasti te obraturam 
sumptibus ¢uis : nec satis erat tibi Menelai 
domus ad luxuriandum tuis deliciis. 
Age, vi scilicet dicis filium meum te abduxisse : 
quis Spartanorum id sensit, aat quam vociferationem 
edidiati, Castore adolescente [sante? 
et fratre( Polluce) adhuc vivente, necdum inter astra ver- 
Postquam vero Trojam venisti, Argivique tuis 
vestigiis instantes , eratque bellicum certamen , 
8i quidem hujus (Menelai) res meliores tibi nunciabantur, 
Menelaum laudabas, ut doleret filius meus, 
labens magnum rivalem amoris : 
quando vero vincebant Trojani, nihil erat iste. 
Tn fortunam enim intuens, hoc stadebas , at 
sequereris eam, virtutem vero segui nolebas. 
Et deinde funibus te corpus taum subducere voluiase di 
de turribus demitteatem , quasi maneres invita ? [cis, 
Ubi ergo deprehensa es , aut suspendens laqueos , 
aut gladium acuens? que generosa mulier 
26 
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facit, priorem desiderans maritum. 
Altqui monebam te sepe multis : 
O filia, egredere : mei quidem filii conjuges 
alias ducent; te vero ad naves Gracas 
mitiam adjuvans furtivum discessum : ac Ginem belli fae 
inter Graecos et nos. Veram hoc erat tibi motestam. 
In Alexandri enim domo superbiebss, 
et adorari a barbaris volebas. [bzam corp 
Id enim magni faciebas. Et jam quum ita se habeat n 
prodiisti ornata , et aspicis cum marito (Menelao) 
eundem athera, 0 exsecrandam caput! 
quam decebat humilem in laceris pannis, 
horrore trepidam, raso capite 
incedere, modesti# quam impudeotia: plus 
habentem , propter priora peccata! 
Menalae, ut scias quorsum finiam sermonem, 
orna Greeciam , interficiens hanc digne 
te ipso; et legem hanc pone aliis 
mulieribus, ut moriatur queecumque virum prodded 
CHORUS. 
Menelae, pro dignitate majorum /worum et tux dons 
punias conjugem, et amove a te Graccise [covtra isin 
reprehensionem et crimen mollitici, furtem te probe: 
MENELAUS. 
Mecum tu in eadem opinione convenisti, 
hanc nimirum libenter ex mea domo abiisse 
ad peregrina cubilia ; et Venus propter speciem {eales 
orationi inseritur. Vade ad lapidatores, 
et compensa longas miserias Gra-corum brevi lemport 
moriens, ut discas ma non dedecorare. 
MELENA. 
Ne, per te genua oro, morbum a diis immissum 
mihi imputans interficias me, sed ignosce miki. 
HECOUBA. 
Neque vero prodas socios , quos lisec interfecil : 
ego pro illis et liberis te precor. 
MENELAUS. 
Desine, anus : hanc autem nihil caro. 
Dico vero famulis, ad puppes navium 





bane ut deferant , unde navi avebetut. 
HECUBA. 
Ne igitur ingrediatar tecum in eundem navis alvew®. 
MENELAUS, 
Quid vero est? num habet majus pondus nunc, qo 
HECUBA. Pa od 


Non est amator qui non semper amet, 
quocunqne tandem vertatur amate animes. 
MENELAUS, 
Fient que petis ; navem enim non ingredietur, 
in quam ego : etenim hoc non male mones. 
Ubi vero Argos venerit , ut digna est, male 
mala morietur, et mulieribus , ut pudice sio! , 
omnibus auctor erit. Facile quidem hoc noa et; 


* | eed tamen hajus supplicium in metum coojicet 


TPQTAAES. 


wb pibpov adtiov, xdv &x” dha’ dyBtovac. 
XOPOz. 
wo Obtw 8) tov dv Din 
valy xal Oudevea Beo- 
pw mpoddunae Ayatots 
6 Zed, xal weddvow oddya, 
suipyas aldeplag ve xa- 
Ws my, xat Tépyapov ftv, 
Tid 7’, Toate xtccopdpa very 
yon xardpure orale 
stomove ve mparcd6odov aAltp 
wn chy xaralaproptvay Cabday Gepdrvay, 
postal cor Guatar yopsiv +” 
elgnpor xédador xar’ Sp- 
gray xal mavwuy (Se, Geéiv, 
{puotasy ve Eoctveav tumor, 
wn Spuyitv ce CdOe01 celd- 
va cuvdudexa TefOet, 
MOar, ular wor, v48’ et qpovels, dvak, 
dipdnoy Bpavev 2mGsGar¢ 
alidpa 1’, éutic mddz0¢ Shoptvac, 
tw ty suphs alboutva xatéucey bond. 
2 qos & xdor pot, 
od ply eAipevoc daivers 
tas Hocevac, Evvdpo, dud 83 révrvov oxdpos 
Glosov xtepoion ropevcet 
fexdbotov “Apyoc, tva <e relyn 
Adiva Kuxdtonv’ otpdvid véyovrat. 
Téxway 82 nAFO0¢ év mia, 
tm idepun xatqop’ dobevi| BoH, Bod: 
prep, Gyo, wdvac Sf w’ "Ayatol xoulKoucr oddev 
waviay éxt vatv [dr’ dupdrov 
ms chadlatat mda 


Xrp. a! 


‘Ave. a! 


Exp. B’ 


EW dxdcou Mev 
pisoy rbayos todcas 
Bredeov tapdy dvd ploov mévas rlaot 
Alysiou xepauvopals xtip, 
ps rodvddxputov 
“B0dd Adrpeupa ytOev dopiter, 
ypsoen 8° Evortpx , mapbivoy > 
wiprras, Lyovea tuyydves Atds xdpq" 


0 uate yaidy sor’ DOor Adxawav xatpisdy te Od- 
Papo sorlac, 


rad xdhey Hravas, 

yodxdruddy te Oedv, 

Seyapoy alayos Edw 
6 “Eddi 2 , 


xal v 
Te bo, 
xarval xarvéey pera6ddoveat 


TROADES. 


ameutiam ipearum , quamvis hac etiam pejores sint. 
CHORUS. 

Sic igitur in Ilio conditam 

templum et odoribus cumulatam 

aram prodidisti Greecis , 

0 Juppiter, et liborum flammam , 

et myrrhe per eethera volantis 

fumum , et Pergami arcem sacram , 
et Idseos , Ideeos hederam ferentes saltus , 

rigatos nive fluviali, 

et verticem qui primum feritur a soley 
illam illustratam divinam sedem. 

Abierant tibi sserificia , chororumque 

strepitus fansti per noctem 

et pervigilia deorum , ' 

et aureorum simulacrorum figure, 

et Phrygum divina plenilunia , 

duodecim numero! 

Curse est, cure: est mihi, an heec animadvertas , rex 
ceelestem sedem habitans 

setheremque, urbe mea deleta, 
quam ardens ignis impetus destraxit. 

O care mihi o marite, 

tu quidem mortuus erras 
insepaltus, illotus : me vero marina navis 

ruens remis trajiciet 

ad equos alens Argos, ubi meenia 

lapidea Cyclopea altissima incoluntar. 

Liberoram vero multitudo ad portas {olamat : 
cam lacrimis vestibus matrum adherens imbecilla clamat, 
Mater, hei mihi! a te deserta jam me Achivi avehunt ab oculis 

nigra in nave 

marinis remis 

aut in Salamina sacram , 

aut in bimarem verticem 
Isthmi (Acrocorinthum), ubi portas 
habent Pelopis sedes (Peloponnesus). 
Utinam, Menelai nave 
‘per medium pelagus vadente , 
Vibratus utraque mana sacer in medias rates incidat 
£gui maris falgurans ignis, 
quia ex Tlio me multum lacrimantem 
ancillam Greeciee ex patria abducit , 
et aurea specola, virginum 
delicias, portat Jovis filiee : [trlique thalamum laris , 
neu unquam in terram perveniat (Menelaus) Laconicam, pa- 
nec in urbem Pitanes, {vam), 
adque seneis portis munitam deam (Chalciacum Miner- 
* recuperata iZ/a quam inauspicate duxit in probran 
Grecia magne , 
et Simoenticis 
fluentis miseram cladem. 
To to! 
novi novis succedentes 
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patria: casus! Videte , Trojanoram 

miserze conjuges, hic Astyanacta 

Mortuum, quem jactu tristi de turribus 

interfecerunt Graeci. 

TALTHYBIUS. 
Hecuba, unicum navis remigium , quod retictam ex, 
spolia reliqua Achillis filii 
ad littora Phthiotica deferre parat : 
ipse vero Neoptolemus navi solvit, povas quasdam 
calamitates Pelei quum audivisset , quod ipsum ex patria 
ejecerit Acastus Pelise filius. 
Quare citius, quam ut morando delectaretur, 
discessit , et cum ipso Andromache, multas mihi 
lacrimas eliciens , quando discedebat ex terra, 
patriam lugens et Hectoris 
tamalum alloquens. El ab ipso (Neoptolemo) veniam petsl 
sepeliendi hunc mortaum , qui, dejectus ex maris, 
amisit animam , filius tui Hectoris : 
et clypeum hunc wre obductum , terrorem Achivoram, 
quem pater hujusce circa latera gestabat, 
ne ipsum ferret in Pelei domum , a 
nec in eundem thalamum, ubi connubio jungefur 
mater hujus mortui Andromache, acerbum spectacatum ipa 
sed pro cedrino feretro et saxeomonuamento —[fafursa} 
sepeliri puerum in hoc clypeo rogabat : et in tas breckia 
‘me tradere cadaver, ut adornes peplis 
et coronis, quantum potes, i¢a ut tua none fert fortom: 
quoniam ipsa abierit, et festinatio domini 
eripuerit ipsi potestatem filii sepulcro mandandi. 
Nos igitur, quum tu adornaveris cadaver, 
terra huic superinjecta, erigemus hastam in sepulero: 
tu autem quam celerrime fac mandata. 
Ab uno tamen labore te liberavi: 
Scamandri enim hac transiens fuenta, 
lavi cadaver et ablui vulnera. 
Sed vadam , huic fossile aperturas sepukram, 
ut expedite nobis meaque tuaque opera 
in unum/concarrentia domam deducant navia.” 
HECUBA, 

Deponite rotundum Hectoris clypeum in solo, 
triste spectaculum neque gratum aspectu mibi. 
O qui majorem armorum quam meatis babetis lauden, © 
quid hunc, Achivi, pueram metoentes, cadem 
novam patrastis? ne videlicet Trojam aliquando 
collapsam erigeret? Nibili igitar eratis homines, 
quum Hectore quidem rem bene gerente armis, 
Peribamus tamen, et innumera alia manu : 
nunc vero capta urbe et deletis Phrygibas, 
tantillum puerum Umuistis. Non leodo metam, 
si quis metuit non perpendens ratione. 
O carissime, ut tibi mors venit miseranda! 
Si enim obiisses pro civitate, adultam setatem nates 
nuptiasque et imperium diis seequale, 
beatus faisses, si quid horam beatum. 
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Nunc vero ista vidisse te animoque tuo cognovisse, 0 Gili, 
neacis , et nibil asus es iis, quum domi tamen haberes, 
Infelix , ut misere tibi laceraverunt 
meenia patria, Apollinis eedificatio, 
czesariem capitis, quam plurimum excoluit mater, 
atque deosculata est; unde enitet 
oesibus confractis cruor, ut foeda non dicam. 
O manus, ut imaginem quidem jucundam patris 
habetis, articulis vero dissolute: jacetis mihi! 
© gratum os, seepe magnifica jactare solitum, 
Periisti , fefellisti me, quando inherens meis vestibas, 
O mater, dicebas, certe multam tibi concinnorum 
comam abscindam, et ad sepulturam ¢uam sequalium 
coctug adducam, dans ¢ibi grata alloquia. 
Tu vero non me, sed ego te juniorem, 
anus, exul, liberia orbata, sepelio, miserom cadaver! 
Hei mihi! illa multa oscula, et mea nutricatio, 
et somni illi inéerrupti, periere mihi! Quidnam autem, 
scribet de te poeta in sepulcro? [quaeso, 
Puerum huncce interfecerunt Argivi olim 
metuentes? Turpe sane fuerit hoc epigramma Grecix. 
Sed, o paternorum bonorum exsors, habebis tamen 
eneum clypeam, in quo sepelieris. 
O clypeus, qui pulcerrimum Hectoris brachium 
olim servabas , optimum tui custodem amisisti! 
quam dulcis in manubrio tibi inest brachii nota , 
umbonisque in bene tornatu ambitu sudor, 
quem ex fronte sepe, labores sustinens , 
stillabat Hector, admovens il/um-genis 
Ferte, portate misero cadaveri omatum = (sum fortunam 
pro preesentium rerum statu : non enim ad caltum samtno- 
dat deus; sed ex iis quae habeo, hic accipies. ‘(tom 
Staltus autem es¢ inter mortales, qui, opinans ge esse bea- 
constanter, indulget gandio : indole enim sua fortona, 
insanjenti similis homial , huc et illuc 
saltat, nec idem ullus semper est felix. 
CHORUS. 
Atqui in manibus iste tibi ex spoliis 
Phrygum afferunt ornatum ut appendas cadaveri. 
HECUBA. 
O fili, non equis vincenti tibi 
neque arcu zquales, quos mores Phryges 
colunt, non nimium Ais studiis se dantes, 
mater patris ¢wi tibi apponit ornamenta 
ex tuis quondam facultatibus , nenc autem diis invisa 
abstulit tibi Helena : preeterea vero etiam tuam animam 
occidit, et universam domum perdidit. 
cHoaus, 
Hea heu! animum tetigisti, tetigisti! o 
magnus olim mihi futurus rector civitatis! 
HECUBA. : 
Que: vero oportebat te induere corpori in nuptiis,. 
ducentem prevstantissimam Asiaticarum , 
Phrygia ornamenta vestium uo. nunc corpori appendo. 
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TROADES. 


Tuque, 0 quondam victoriosa mater numerosoram 
tropzorum , Hectoris carum scutam, 
coronator; morieris enim, non mortua, cum hoc Alii ca: 
quoniam te multo magis quam astuti {davere 
improbique Ulyssis honorare sequum esf arma! 
CHORUS. 
Hen hea, heu heu! 
acerbe defletum terra te, a, 
fili, excipiet! Lamentare, mater (Hecuba), 
HECUBA. 
Hew heu! 
cHoRUs. 
mortuorum lamentationem. 
HECUBA. 
Hei mihi, mihi! 
CHORUS. 
Hei utique ob tua intolerabilis mala! 
HECUBA. 
Ego quidem partim tibi vulnera fasciolis ligans curabo, 
infellx medicus, nomen tantum habens, artem vero mi- 
cetera vero apud mortuos curabit pater tuus. [oime; 
CHORUS. 
Tunde, tande menu caput, 
planctam edens manus! hei mihi, mihi! 
HECUBA. 
O carissime mulieres! 
; CHORUS. 
[Hecuba,] * eloquere quam vocem edis ? 
HECUBA. 
Non erat igitur apud deos nisi meze miserize (i. e. nihil alind 
{agebdant dii, nisi ud misera essem), 
et Troja pres omnibus urbibus uf esset invisa ; 
frostraque sacrificavimus. Quod si deus non 
evertisset nos superne dejiciens infra terram, 
obscuri relicti, non celebrati essemus 
camo, materiam carminum dantes posteris mortalium. - 
Ite, sepelite misero tumulo cadaver : 
habet enim, quos quidem convenit, inferorum honores. 
Existimo autem parum interesse mortuorum , 
si quis sortiatur locupletes inferias : 
inanis enim hac est pompa viventium. 
CHORUS. 
Toio! 
misera mater, quae magnas suas 
spes vite in te perdidit! 
et quum valde beatus sxistimareris, quod ex parentibus 
nobilibus sis editus , 
cradeli morte periisti! 
HECUBA. 
Ehem ebem! 
quoenam Iliacis in his verticibus 
video flammeas torribus manus 
agitantes? Instat Trojeo 
novum aliquod malom. 
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TROADES. ot 


¢ TALTHYBIUS. 
Edico manipulorum ductoribus, qui constituti estis ad incen- 
Priami hanc urbem , ne amplius otiosam flammam (dendam 
in manu servetis, sed ignem injiciatis, 
ut fanditus eversa Mii urbe, 
navigemus domum alacres a Troja. 
‘Vos autem , ut idem sermo habeat vicem duplicem, 
ile, Trojanorum proles, clarum quando 
clangorem tubes dederint duces exercitos . 
ad naves Greecorum , ut proficiscamini ex hac terra. 
Taque, o anus miserrima mulier, 
sequere : veniunt ad te ab Ulysse missi 
isti, cui te servam sors emittit ex patria. 
HECUBA. 
O me miseram! hoc jam extremum 
et finis omnium meorum malorum est! 
egrediar patria; civitas igne succenditur! 
Sed, o senilis pes, accelera guamvis segre, 
ut salutem miseram urbem. 
© magnum nuper spiraus inter barbaroe 
Troja, inclytum ¢veum nomen mox amittes! 
Incendunt te, et nos educunt jam ez patria 
servas! 0 dii! At quid deos voco? 
nam et ante non audiverunt nos invocali. 
Age curramns in incendium, nam honestissimum mihi 
cum bac incensa patria mori. 
TALTHYBIUS. 
Insanis , misera, propter tua male. 
Verum abducite eam, ne parcite : Ulyasis enim oporict 
in manum dare istam et munus mittere. 
HECUBA. 
‘Vee, heu! oh, ha, he, ah! 
o Saturnie, rex Phrygie, gentis mec 
genitor, indigna Dardani 
sanguine vides bec quee patimur! 
cHoRUS. 
Videt : magna vero civitas , 
non amplius civitas, periit, nec jam est Troje ! 
HECUBA. 
Ve, heal oh, ha, he, ah! 
splendet Ilium : 
Pergamorumqne igne flagrant culmina 
et civitas et fastigium moenium. 
cHoRUS. 
Et veluti fumus quidam flabello dissipatus , 
tfa de culmine dejecta ferro excisa periit patria : 
usta sunt palatia incursata (vastata) igne 


et hostili basta. 
HECUBA. 
© patria altrix meorum liberorum! 
CHORUS. 
Heu heu! 


HECUBA. 
O liberi, audite, agnoscite matris voceus. 
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CHORUS. 
Lagubri voce mortuos vocas. 
HECUBA. 
Senilia ponens membra in solo, 
et manibus terram tundens ambabus eos voce. 
CHORDS. 
Succedente tibi vice genu pono tr terra, 
mecos vocans apud inferos degentes 
miseros maritos. 
HECUBA. 
Agimar, ferimor 
cHoRvs. 
Dolorem , dolorem clamas! 
HECUBA. 
ad servilia atria ex mea patria! 


Eheu! 
Priame, Priame, to quidem mortaus 


insepultas, amicis privatus, mez miserizo ignarus es. 
CHORUS. 
Atra enim oculos tuos tegit 
mors pii impia cede sublati. 
: HECUBA. 
Hen deorum tempia et cara civitas! 
CHORUS. 
Hea hea! 
HECUBA. 
Exitiosam patimini fammam hbasteeque caspidem! 
CHORUS. : 
Mox in carum solum concidetis sine nomine. 
HECUBA. 
Pulvis vero, similis fumo, ala in aerem sublatus 
ignaram dium mearam me reddet. 
CHORUS. 
Nomen vero terres abibit ignotum ; et alio modo 
aliud perit, nec amplius est 
infelix Troja! 
HECUBA. 
Cognovistis, audivistis? - 
CHORUS. 
Sane Pergamoram ruven fiom 
HECUBA. 
Concussio totam, concussio obruet urbem! 
Heu! 
Tremaula, tremula membra, ferle 
meum vestigium, ite ad servilem diem vitae. 
CHORUS. 
Heu misera civitas! sed tamen 
promove pedem tuum ad naves Grascorusn. 
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BACCHUS. 

CHORUS BACCHARUM. 
TIRESIAS. 

CaADMUS. 

PENTHEUS. . 
FAMULUS. 

NUNCIUs. 

ALTER NUNCIUS. 

AGAVE, 


BACCHUS. 
Veni in hanc Thebanam terram filius Jovis 
Bacchus, quem peperit olim Cadmi filia 
Semele, obetetrice usa fulgurante igne : 
forma vero mutata ex deo humana, 
adsum ad fontes Dircze et Iemeni aquam. 
Et video matris sepulcrum icte: fulmine 
hocce juxta domum , et eedium ruinas 
famo prodentes adhuc vivam flammam divini ignis , . 
Pperpetuam contumeliam Junonis in meam matrem. 
Laudo autem Cadmum, qui inaccessum hunc locum 
fecit, sacellum filize : et vitis ipsum 
undique ego obumbravi racemosis frondibus. 
At ego relictis Lydorum auro divitibus agris, 
et Phrygum, Persarumque apricis campis, 
et urbibus Bactrianorum , et aspera ccelo terra 
Medorum peragratis Arabiaque felici, 
et Asia tota, ques ad salsum mare 
jacet, mixtis Greecis et barbaris simul 
populosas habens turribus bene munitas urbes , 
ad hanc primum accesai Greecam civitatem, 
illic (in Asia) quoque choreis actis et institutis meis 
sacris, at essem manifestus deus hominibus. 
Primas autem Thebas hujus terrae Greece 
ad ululatum excitavi, indulo cervina pelle corpore, 
et thyrso dato in manus, hederaceo telo, 
quia me sorores matris , quas mibime conveniebat , 
Dionysum negabant ex Jove natum esse; 
sed Semelen compressam ab aliquo mortali, 
in Jovem contulisse culpam tori, 
idque Cadmi commentis : quorum causa ipsam interfecisse 
Jovem jactabant, quod mentita esset hujus concubitum. 
Quamobrem eas ipsas ex redibus cestro percitas exegi ego 


| fororibus ; montemque nunc habitant deliree mentibus , 


et coegi ornatum habere mcorum sacrorum ; 
et totum sexum femineam Cadmeorum , quotquot 
erant mulieres adulte , furore correptas expuli ex sedibus : 
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BACCHE. 


simul vero.cum filiabus Cadmi mixta 

viridibus sub abietibus sedent in subdialibus sazis. 
Oportet enim civitatem hance cognoscere , etsi nolit , 

se non esse initiatam meis sacris, ‘ 

meque pro Semele matre causam agere, 

qui mortalibus apparui deus , quem ipsa peperit Jovi. 
Cadmus quidem et dignitatem et imperiam 

Pentheo tradidit, nato ex filiasua, 

qui impugnat meum cultum, et a libationibus 
repellit me, nec ullam facit mentionem sei in precibus. 
Quamobrem ipsi me deum esse demonstrabo 

cunctisque Thebanis. In aliam vero regionem, 

rebus hic bene compositis , transferam pedem , 

ubi ostendam me ipsum. Quod si Thebanorum civitas 
per iram cam armis Baccbas e monte abigere [bene 
conetur, conseram pugnam, Mcenadibus me ducem pra 
Quamobrem speciem mortalem ex divina mnutatam habeo 
formamque meam commutavi in bamanam natura. 

Sed, o que reliquistis Tmolum, propugnacalam Lydiz, 
sodalitium meum, malieres, quas e barbaris 

adduxi socias ef comites itineris mihi, 

tollite consueta in terra Phrygam 

tympana, Rhezeque matris et mea inventa, 


_Tegiasque ad domos istas profectee 


Penthei, pulsate, ut hac videat Cadmi civitas. 
Ego vero cum Bacchis, ad Cithacronis juga 
profectus , ubi sunt, particeps ero chorearum. 
CHORUS. 
Asiatica ex terra profecta, 
sacro Tmolo relicto, perago 
Bromlo (Baccho) laborem jucundam 
fatigationemque dulcem , Bac- 
chum celebrans deum. 
Quis in via? quis in via? quis 
in domo? cedat loco, oreque pio 
unusquisque lingua faveat : 
nam, ut solenne est, euce 
Dionysum celebrabo. 
O felix quicunque bea- 
tus sacra deorum sci- 
ens, purificat vitam, 
et consecratur ani- 
ma, in montihus bac- 
chans, sacris purgationibus : 
et matris magne or- 
gia Cybeles rite peragens , 
thyrsumque quatiens, 
et hedera coronatus , 
Dionysum colit. 
Ite Bacchee, ite Bacchze, 
Bromium deum dei filium 
Dionysum deducentes 
ex Phrygiis montibus 
in vicos latos Grecia , 
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BACCHE. 895 


Bromium. 

Quem quum olim gestaret in par- 

tus puerperalibus labori- 

bus, advolante Jovis fulmine , 

utero ejectum ma- 

ter peperit , relinquens vi- 

tam fulminea plaga. 

Puerpero autem confestim ipsum 

excepit thalamo Saturnius Juppiter, 

et occultans in femore, 

aureis conclusit 

fibulis abditum a Junone : 

peperitque, quando Parcee 

perfecerunt cornigerum deum , 

et coronavit draconum 

sertis, unde eos captos 

thyrsigera: Moenades innectunt undique 
crinibus suis. 

O Thebee , nutrices Semeles , 

coronamini hedera : 

florete, florete viridi 

smilace pulcricorymbo, 

et ornamini ritu Bacchi quercus 

aut abietis frondibus : 

et maculosarum indumenta pellium cervinarum 

variegate candidorum capillorum 

penicillis insertis ; circaque ferulas proter- 


. Vas pize estote ( sanclo ritu eas sumile); mox terra 


omnis Thebdana tripudiis celebrabit 
Bromium, qui thiasos ducit 
in montem, in montem, ubi manet 
muliebris turba, 
de telis et de radiis textoriis 
furore excita a Baccho. 
O contubernium Cure- 
tum, et divina Crete 
natalitia Jovis domicilia, . {antris 
ubi triplici crepidine instructam galeam gestantes in 
hunc tympani rotundum orbem corio intentom 


invenerunt mihi Corybantes , 
simulque bacchicos (i. e. furore plenos) clamores cam 
miscuerunt dulcisono Phrygiarum [concordante 


tibiarum flatu , matrisque Rhew 
in manus illud posuerunt , strepitum consonum 
ulalatibas bacchantium : 
obtinuerunt autem illud furentes 
Satyri a Matre dea, F 
et ad choreas 
adhibuerunt Trieteridum , 
quibus delectatur Dionysus , 
leetus , quando in montibus 
ex choreis pernicibus 
humi projectus recumbit , hinnuli gestaos 
sacram vestem , quum venatur 
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czedem hircinam , crudas epularum delicias, 
tendens in montes Phrygios , Lydios. 
Bromius autem es¢ qui preecinit euce. 
Fluit vero lacte terra, fluit vino, fluit et apum 
neotare , Syriacique tanquam thuris fumus inde spiral. 
Tpse autem Bacchus , gestans 
ignitam facem picese 
ex ferula emicantem, ruit 
cursu, choros stimulans vagantes, 
clamoribasque excitans , 
delicatas comas in aerem spargens. 
Simul cum ululatibos infremit 
talia: O ile Bacche, 
© ite Bacchee, 
Tmoli auro fluentis delicie, 
canite Dionysum 
cam tympanis grandisonis 
euoe evium celebrantes deam , 
Phrygio clamore et vocifetatione, 
quando dulcisonans fistula sacra sacros 
ludos sonat congruos cursitantibus , 
in montem, in montem. Gacdens vero 
equinus velut pullus cum matre sua pascente, 
pedem agitat celerem ealtationibus Baccha. 
TIRESIAS. 
Quis ad portas custos Cadmum evocat ex domo, 
Agenoris filtum, qui, oppido Sidonio 
relicto , edificavit hanc urbem Thebancrum? 
eat aliquis, nuncia quod Tiresias 
ipsum queerat. Scit vero ipse, cujas rei causa veacsin, 
et quee pactus sim senex cum geniore, 
ut assumat thyrsos, et hinnulorum pelies gesiat, 
et coronet caput hederaceis germinibus. 
CADMUS. 
© carissime, pam tuam vocem agnovi audieas, 
sapientem ex sapiente viro, cam intus essem. 
‘Veni autem paratus, huncce habens ornatum dei. 
Oportet enim ipsum, qui ex filia mea proguates és, 
Dionysum, qui hominibus apparuit deus, 
quantum pro virili possamus, honoribus ammplificar. 
Quo oportet choros ducere? ubi figere pedem, 
et concutere canum caput? dux vier sis tu mihi, 
senex seni, Tiresia; tu enim sapiens ¢s. i 
Quippe non defatigabor nec noctu,, nec interdia 
thyrso pulsans terram : oblitus sum lubeater 
senem me esse. 
TIRESIAS. 
Eadem igitur pateris quecgo: 
etenim et ego pubesco et aggrediar choress. 
CADMUS. 
Num igitur vehicalo in montem transibimes? 


TIRESIAS. { 
Verum non seque deus bonoraretur. ! 
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CADMUS. 
Senex senem ut puerum ducam te ego. 
TIRESIAS. 
Tpse deus sine labore illuc nos deducet. 
CADMUS, 
Soline nos ex urbe Baccho choreas instituemus? 
4 TIRESIAS. 
Soli enim nos sapimus , czeteri vero desipiunt. 
CADMUS. 
Longa es¢ mora ; sed tu prehende meam manum. 
TIRESIAS. 
Ecce, conjunge et copula manam fuam cum mea. 
CADMUS. 
Non contemno ego deos, cum sim mortalis. 
TIRESIAS, 


Paternas traditiones quasque ab illorum state 

servamus , nulla ratio ista labefactabit , {excogitatum. 
neque si per summam mentis sollertiam commentum sit 
Dicet foréasse aliquis , senectatem me non revereri, 

qui saltare statuerim , capite meo hedera coronato. 

Non enim distinxit deus, utram juvenem 

oporteat choreas ducere, an seniorem , 


sed ab omnibus vult honores habere —_[ anéusm vult coli. 
communes, minime autem discreto numero ab his vel illis 
CADMUS. 


Quoniam tu, Tiresia, lumen hoc solis non cernis , 

ego tibi sermonum novorum ero vates. 

Pentheus hic ad sedes cum festinatione accedit, 

Echionis filius, cuiregnum hujus terre tradidi. 

Ut est attonitus! quidnam dicet novi? 
PENTHEUS. 

Absens quidem eram ex hac terra; 

audio vero mira per hanc civitatem mala : 

mulieres nobis domos reliquisse 

propter fictas bacchationes , et in umbrosis 

montibus vagari, novum istam deam 

Bacchum , quicumque ille est , colentes choreis : 

plenos autem in mediis thiasis stare 

crateras , et aliam alio in solitadinem 

fogientem inservire complexui marium, 

preetextu quidem scilicet se esse Meenades sacra peragentes , 

sed Venerem plaris facere quam Bacchum. 

Quotquot igitur cepi, vinctas manibus 

servant ministri publicis in sedibus : 

qua vero absunt, eas ex monte captas huc dedacam , 

Ino, Agavenque , quse me Echioni peperit , 

et Actsonis matrem, Autopoen dico Fy 

et i ferreis constringens in vinculis , 

whan statim ab hac improba bacchatione. 

Dicunt vero, quendam venisse peregrinam 

impostorem , preestigiatorem , ex Lydia terra, 

flavis cincinnis, bene olens coma , 

nigras Veneris gratias in oculis habens, 
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BACCHA. 


qui dies noctesque conversatur cum illis 
sacra preetendens bacchica puellis. 
Quod si eum intra hanc domum capiam, 
cessare faciam a quassando thyrso et concutienda 
coma, cervice a corpore secta. 
Iste narrat esse Dionysum deum : : 
iste, il2um quondam in Jovis femore insatam faise, 
qui crematus est flammis fulmineis 
una cum matre, quod Jovis nuptias mentita fuerat. 
Heec nonne digna sunt infami laqueo , 
hospitem , quisquis ile sit, adeo petulanter se gerere 
Sed ecce aliud miraculum , vatem 
Tiresiam in variis pellibus hinnuleis video, 
patremque matris meze, rem valde ridicule, 
ferula bacchantes. Piget me, pater, 
senectutem vestram intuens delirantem. 
Non abjicies hederam? non liberam 
manum dimittes a thyrso , pater mese matris? 
Tu hoc e4 persuasisti, Tiresia? hunc etiam tu vis 
deum inferens hominibus novum , 
spectare alatas aves et ignispiciorum mercedem capt 
Quod nisi te cana senectus liberaret, 
vinctus sederes inter medias Bacchas, 
qui introducis sacra perniciosa. Mulieribus enim 
quando in convivio adest uve latex, 
nihil sani amplius in orgiis ease dico. 
CHORUS. 
Pietatem venerandam , o hospes , non vereris, 
et Cadmum satorem terrigenze segetis ; 
cumque sis Echionis filius , dedecoras és gras. 
TIRESIAS. 
Cam sapiens aliquis nactus est sermonis 
bonas occasiones, non est arduam praciare dicert. 
Tu enim volubilem quidem habes linguase ut rir al 
in verbis vero tuis non inest mens. 
Andax vero homo, si est potens et facundia polless, 
perniciosus civis est, si mentem male sanam babel. 
Hic igitor novus deus, quem ta derides, 
non queam dicere magnitudinem , quantas 
per Greciam sit futaras. Duo enim, o adolescess, 
precipua suné inter homines, Ceres dea, 
(terra autem est Ceres, nomine vero utro vis com #1 
bec quidem siccis alimen fis alit mortales : 
alter vero venit ab altera parte, Semeles flies : 
uve humidam potionem invenit , et intelit 
hominibus : quae liberat miseros mortales 
dolore , quando repleti sunt vitis liquore, 
somnumque, oblivionem malorum que quote x 
dat : nec est aliud pharmacam carerum. 
Hic diis ipse deus ltibatar, 
adeo ut propter hunc homines habeant boos #2. 
Et famen derides, quod ille insutus foerit Joris 
femori. Docebo te quam pulere hoc se babest. 
Postquam eam rapuit ex igne fulmisieo 
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BACCHA. 399 
Juppiter, et in Ofympum tulit infantem recentem, 
Juno voluit eum ejicere de corto; 
sed Juppiter contra molitus est, utpote deus. 
Abrupta parte quadam terram ambientis {tradens 


etheris, transformavit hunc in Bacchum , obsidem [8p7g0v] 
Junonis ob rixas ; postea vero ipsum 

homines dixerunt enatritum in femore [ynpp] Jovis, 
nomine mutato, quod dese deus (Bacchi simulacrum) 
Junonj quondam obses fuerit , hanc inde fingentes fabulam. 
‘Vates vero deus hic est : etenim ipea bacchatio 

et insania magnam vaticinandi vim hahet. 

Quando enim hic deus in corpus venerit large, 

dicere futura insanientes facit. 

Martis quoque partem quandam assumtam labet : 
exercitum enim in armis et in acie stantem 

metus perterrefacit, priusquam hastam tangit : 

furor enim et hic est a Baccho immissus. 5 
Aliquando videbis eum etiam in Delphicis saxis 
tripudiantem cum facibus in bicipiti rupe, 

vibrantem et quatientem hacchicum ramum (fhyrswz) , 

et magnum factum per Greeciam. Verum mihi, Pentheu, 
ne imperium opinare valere apad homines , {pare : 
neque, si quidem existimes ((ua vero opinio est vana), 
sapere quidquam te puta; sed deam in fuam ditionem re- 
et liba, et bacchare, et coronator caput. [cipe, 
Non Bacchus intemperantes esse coget 

mulieres ad Venerem ; sed in‘natura cujusque 

inest temperantia semper in rerum omnium usa. 

Hoc considerandum est : nam etiam in bacchanalibus 
vVersans, quee quidem pudica est, non corrumpetur. 

Vides? tu gaudes, quando adstant ad portas 

multi, et Penthei nomen urbs magnificat : 

et ille, opinor , delectatur honore. 

Ego igitur, et Cadmus, quem tu derides, 

hedera coronabimur et saltabimus , 

canum par senum , sed tamen saltandum es¢, 

nec. pugnabo contra deum, tuis verbis inductus. 

Insanis enim quam infelicissime , neque remediis [éurus. 
sanari potes, neque sine his wgrotas, mox nimirum peri- 


CHORUS. 
O senex , Phoebum non dedecoras étis dictis , 
colensque Bromium , magnum deum, sapis. 


CADMUS. 
O fili, recte Tiresias te admonuit : 
habita nohiscum , non extra legum preescripta. 
Nunc enim a nobis avolas, et sapiens licet nibil sapis. 
Etiamsi enim non est ille deus, ut ta ais, 
apnd te Camen deus dicatur : et pulcre mentitor 
esse eum, Semeleque ut videatur peperisse deum, 
nostroque aniverso generi concilietur honor. 
Vides Actconis miserum interitim? 
quem crudivori canes, quos aluit , 
discerpserunt , pracstantiorem in venatione 





400 BAKXAI. 


aww ‘Apréurdog elvat xopmdcavt’, dv doydatv. 
*O ph mdbyg od, detpd cou orépw xdpa 
nao’ ps8? Apav sip Ochs tushy Sidov. 
NEN@ET:. 
_ O8 wh rpocolaets ysipn, Paxysdcers 2’ tev, 
pad ouster puplav thy chy enol; 
a5 Tis ov 8 avolag tévde tov SiSdaxahov 
Sleny pdrerpr. Dreryérw tr¢ de 7X06, 
Ody 88 Odxoug tous’, ty’ olwvooxoret , 
poxdois tptalvou xdverpebov Zunadty, 
dv xdtw th metvra, cvyy das 6.08, 
330 xad ordupar’ avépors xal OuéAdarar ides 
padre yap viv difouor Sodoas wade. 
Ot 8 avd addwv orelyovtes ryvedoate 
cov Ondipoppoy Eevov, 8¢ elapdper vécov 
xawvhy yuvarkt xat dyn, Duperlve sere 
35 xdvrep Ad6yre, Sloprov mopedoute 
dedp? addy, dic Av Aevalpov lxns tuydv 
Odvn, mxgkv Bdxyevow dv OxGatc Wav. 
TEIPESIAZ. 
"QD oyéche’, tie ode Gaba ro nor’ ef Adyw. 
Mépnvas 48, xat xplv slorns qpeviiv. 
300 Irelywpev fusic, Kadpe, xdkarrodycda 
inép te codrou, xalmep dvrog dyplou, 
Grép te médecs, tov Gedy pndty véov 
Bpliv. "ANN? Erov por xealvou Béxtpov wera 
merpis 8 dvopbotiv afip! dubv, xdyds tb adv: 
305 yépovre 8 alayobv S00 necety: Ure 8 Sucre. 
Te Baxyltp ydp wi Ards Sovdeutéov. 
Tlev0sbs 8° Emus 2} révO0g elooloer Bdporg 
otc cote, KdSuer pavrexi| pty ob Ady, 
roig mpdypacty dd- piipa yp pédpos Aéyet. 
XOPOZ. 
370 ‘Oola, xérva Oeiiv, 
“Ocla 8, & xark yBv 
ypvotay mrépuya pépers, 
rade LevOlwg aters 
ater ody Satay 
35 C6pw ac tev Bodutoy, tov 
Leplhac, tov mapk xadt- 
arepdvors sippoctvats Salpova xpaitov 
paxdpwv; 8¢ rad? Eyer, 
Otacevery te YopOts, 
pera c” adhod yehdoat, 
aso dxowatoat te peoluvac, 
Sndrav Bétpvos ZOn 
ydvog év Sach Osiiv, xto- 
aopdgots 8 av Badints dv- ° 
Bpdor xparhp Urvov dupr6dddn. 
a “AyaAlwav otopdtw 
dvdpou +’ dppoowvac 
7 thdog Suotuylas 
8 BE tiig Fouy lac 
Biotog xal rd ppovety 


Erp. « 


BACCHA. 


| Diana ipsa gloriantem se esse, in saltibus. 

Quod ne tibi accidat, veni huc wf coronew caput tuum 
hedera : nobiscum tribue honorem deo. 

7 PENTAEUS. 
Ne admoveas mihi manum , sed bacchalum eas, 
neque stultitiam tuam in me fransferens exlorgrss. 
Tuz vero dementiw huncce magistrum 
poenis persequar. Eat aliquis celerrime, 
profectasque ad sedes hujus , ubi captat auspicia, 
vectibus discute et everte eas permixtas, 
sureum deorsam omnia confundens simal, 
coronasque ventis et procellis dimitte : 
maxime enim ipsam mordebo his factis. 
‘Vos vero per urbem currentes investigate 
illum effeminatum hospitem , qui introdocit morben 
novum mulieribus et connubia corrampit : 
et si ceperitis , vinclum adducite 
huc eum, ut lapidationis pena mulctatus 
moriatur, acerba bacchanalia conspicatus in Thebis. 

TIRESIAS. 

O miser, ut nescis quonam progrediaris verbis! 
Jam furis, et ante de mentis stata detarbates eras. 
Eamus nos, Cade, et deprecemur 
pro isto, quamvis sit sevus, 
et pro civitate, deum, ne quid mali in nos 


"| faciat. Sed sequere me hederaceo cum bacalo, 


et tentes sustentare meum corpus, et ego taum. 
Senes enim duos cadere tarpe est : accidat tamen qsodt 
Baccho enim Jovis filio serviendum est. [que neces? 
Cave autem ne Pentheus Inctum inferat sedibes 
tois, Cadme : non per vaticinium quidem hoc dco, [pe 
sed e rebus ipsis conjecturam capiens : nam sis it 
CHORUS. 

Sanctimonia , veneranda inter deos, 

Sanctimonia, quae per terram 

aureas alas fers, 

luce Penthei verba audis? 

andis impiam 

injuriam sdversns Bromium , 

filium Semeles, in epularum coronis 
decorarum katitiis principem deum 

inter immortales? qui haec munera habet, 

in thiasis ducere choros , 

leetarique inter tibias, 

sedareque curas, 

quando venerint ave 

latices in convivio deorum , 

hederdque floridis in symposiis 
crater somnum viris immiserit. 

Effrenati oris 

et leges spernentis amentioa 

finis es¢ infortonium : 

tranquillitatis vero 

vita et moderatio 
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BACCHZ. 


{nconcussa manet et 
servat domum. Nam procul licet 
setherem incolentes, tamen intuentur 
res mortalium Corlestes. 
Nimis subtilis sapientia non es¢ sapientia 
et non mortalia spirare. 
Brevis vita es¢ : proinde 
qui magna persequitur, 
precsentibus non fruetur. 
Insanientium isti sun¢ mores et 
stultorum, meo quidem judicio, virorum. 
Utinam veniam in Cyprum, 
insulam Veneris , 
ubi mulcentes animum 
mortalibus habitant Amores, 
Paphumque : quam centum ostiis exeuntes 
barbari flaminis (Nii) aquee 
fecundant carentes imbribus : 
et veniam ubi pulcerrima 
Pieria Musarum sedes est, 
sacer clivus Olympi. 
Illue duc me, Bromie, Bromie , 
probacchie deus : 
illic sunt gratiz , illic es¢ anor, 
illic etiam Bacchis fas est orgia celebrare. 
Hic deus, filius Jovis, 
gaudet leetis conviviis, 
amatque divitiarum datricem 
Pacem, juvenum altricem deam : 
et sequalem et diviti 
et pauperi dat habendam 
vini delectationem mcerorem auferentem : 
odit vero illum, cui non sunt cure hoc : 
per diem et gratas noctes ut 
Jucunde vivamus. 
Procul autem habe subtile ingeniam mentemque 
a nimium sapientibus viris proficiscentem : 
quod valgus humile 


401 


probat et sequitur, hoc profecto probare et sequi jubebo. 


FAMULUS. 
Pentheu, adsumus, hanc preedam captam hahentes , 
ad quam nos misisti, neque conati sumus irrita. 
Fera autem hec nobis fuif placida, neque subtraxit 
pedem foga , sed tradidit non invita manus , 
neque expavescens, neque mutavit rubras genas, 
sed ridens et ligari se et abduci jussit , 
et mansit, officium meum paratum mihi reddens. 


Ego autem verecunde dixi : O hospes, non mea voluntate 


duco te , sed mandato Penthei, qui me misit. 
Quas porro tu Bacchas incluseras, quas raptteras , 
et ligaveras in vinculis publici carceris , 

illee elapsse procul solute: in nemora 

saliunt, Bromium invocantes deum. 


} Sua sponte vero vincula pedum ipsis soluta sunt , 


p) 
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BACCHA. 


claustraque laxarunt fores sine mortali mana. 
Multis hic vir miraculis venit plenos 
_ ad hasce Thebas. Tibi igitur ceetera curse esse convenit. 
lames PENTHEUS. 
Dimittite manus istius : cum enim sit in cassibos, 
| non est adeo celer, ut me effugiat. 
| At, o hopes, corpore quidem non es deformis, {vensi. 
ad mulieres scilicet alliciendas , quam ob cazsam Thebss 
coma enim tua prolixa esé, non ex locta nimirum, 
: circa genas ipsas fusa, plena cupidine ; 
* albumque habes colorem in ornatum , 
non a radiis solis, sed ex umbra ductum, 
Venerem pulcritudine captans. 
- Primum igitur dic mihi, quisnam sis genere. 
BACCHUS. 
Jactantia nulla hic erit : facile es¢ autem hoc dicere : 
. floridam Tmolom novisti fortasse audita. 


PENTHEUS. 
| Novi, qui Sardes urbem circumdat undique. 
j BACCHUS. 
Inde sum, et Lydia mihi patria. 
PENTHEUS. 
Unde vero sacra heec infers in Gresciam? 
BACCHUS. 
Bacchus nos initiavit, filius Jovis. 
PENTHEOS. i 
Estne vero illic aliquis alius Juppiter, qui gignat novos dees 
BACCHUS. 
Non : sed qui Semelen hic sibi junxit connubio. 
PENTHEUS. 


Utrum noclu (per insomnium), an coram apparens te call 


BaccHus, [palit ad here secre 
Cernens cernentem ; et tradidit hac sacra. 





PENTHEUS, 
Heec vero orgia quam speciem habent tibi? 
BACCHUS. 
| Nefas esé scire homines non initiatos Bacchi sacsis. 
PENTHEUS. 
Quamnam vero ferunt utilitatem sacrificantibes? 
BACCHUS. 
Non est fas te audire : sunt tamen cognita digna. 
PENTHEUS. 
Callide hoc fucasti, ubi volo audire. 
BACCHUS. 
Impietatem profitentem mysteria dei aversantur. 
PENTHEUS. 
Deum igitur te clare vidisse dicis, qualis esset? 
BACCHUS. 
Qualis ipse conspici voluit : non enim ego praccipiebam ba 
PENTHEUS. 
Hee iterum scite declinasti, et ut nihil diceres. 
| BACCHUS. (epee 


Videbitur quis stulto, etiam si sapienter dicat, pon red 
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PENTHEUS. 
Venisti autem primum hac adducens hunc deum? 
BACCHUS. 
Omnnes barbari saltantes celebrant haec orgia. 
PENTHEUS. 
Sapiunt enim multo pejus quam Greeci. 
BACCHUS, 
Imo in istis melius : sed mores sunt dissimiles. 
PENTHEUS. 
‘Heec vero sacra noctu , an interdia peragis? 
BACCHUS. 
Noctu plerumque : tenebree enim habent aliquid sancti. 
PENTHEUS. 
Hoc muteribus insidiosum est et vitii plenum. 
BACCHUS. 
Etiam interdiu inveniat aliquis turpitudinem. 
PENTHEUS. 
Poenas te dare oportet propter perniciosa sophismata. 
BACCHUS. 
Te vero utique propter stoliditatem , et quia es impius erga 
PENTHEUS. [deam. 
Quam audax est iste bacchator, nec imperitus dicendi. 
BACCHUS. 
Dicas quid oporteat pati me : quodnam es¢illod malum quod 
PENTHBUS. [mihi facies? 
Primam quidem delicatum tuum cincinnum abscindani. 
BACCHUS. 
Sacer est capillus iste : ded enim ipsum nutrio. 
PENTHEUS. 
Deinde thyrsum hune trade ex manibus. 
BACCHUS. 
Ipse tu mihi eripe : hunc enim a Baccho accepium fero. 
PENTHEUS. 
Taumque corpus intus in carceribus asservabimus. 
BACCHUS. 
Solvet me deus ipse, qaum ego voluero. 
PENTHEUS. 
Quum quidem vocabis eum stan inter Bacchas. 
BACCAUS. 
Et nunc que patior videt prope adstans. 
PENTHEUS. 
At abi est? non enim conspicaus est oculis certe meis. 
BACCAUS. . 
Mecum; tu vero cum impius ipse sis, eum non vides. 
PENTHEUS. 
Comprehendite hence ; contemnit me et Thebas iste. 
BACCHUS. 
Edico me non ligare, ego sanus vobis insanis. 
PENTHEUS. 
Ego vero, ut ¢e ligent , potentior te imperandi. 
BACCHUS. . 
Nescis quali fato vivas, nec que agas , Nec auianam sis. 
PENTHEUS, 


Sum Pentheus , Agaves filins ,ex patre Echtone. 
28. 
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BACCHE. 


BACCHUS. 


Tdoneus es , quoad nomen évum, malam habere fortuna. 


PENTHEUS. 
Abi : constringite eum juxta equestre 
preesepe , ut obscuras videat tenebras. 
Ibi salta : istas vero, quas adduxisti , 
scelerum socias , aut divendemus , 
aut manum a strepitu hoc et byrse sonitu 
compescens, ad telam ancillas possidebo. 

BACCHUS. 


Abibo; nam quod fatale non est, haudquaquam est necesse 


pati : sed profecto pro hisce contumeliis panam 

infliget tibi Bacchus, quem tu esse negas : 

Dos enim Isedens, illum ducis in vincula. 
CHORUS. 


te ke ee 


Acheloi filia, 

veneranda , nobilis virgo Dirce : 

ta enim olim in tuis fontibus 

infantem Jovis recepisti, 
quando in femur ex immortali igne Juppiter 
genitor rapuit ipsum , haec exclamans : 

Age, Dithyrambe, meum 

masculum hunece uterum subeas : 

ostendam te hoc nomine (Dithyrambi), o 

Bacche, Thebis appellandum. 

Tu igitur me, o beata Dirce, 

coroniferos repellis 

coetus habentem in te. 

Quare me aspernaris? quare me fugis? 

Posthac profecto, per racemosas 

Dionysi delicias vitis, 

posthac tibi Bromius erit cure. 

Quale, quale ingenium 

prodit terrigenum 

genus, exque dracone natus 

olim Pentheus, quem Echion 

procreavit terra editus, 
traculentum monstrum , non hominem mortalem, 
sed cruentum velut gigantem adversantem diis : 

qui me laqueis ministram 

Bromii cito ligabit, 

meumgue tenet in 

domo jam chorearum socium 

abditum in tenebricoso carcere. 

Vides hac, o Jovis fili 

Bacche, tuum sacerdotem 

in discrimine pericali? 

Veni aureo croci colore florentem quatiens 

thyrsum, o rex, per Olympum, 

et seevi viri petulantiam cohibe. 

Ubi tandem, in Nysa ferarum 

altrice thiasos 

thyrsiger praeis, o Dionyse, aut 
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BACCHE. 


in Corycio vertice? 
fortasee in nemorosis 
Olympi cavernis , ubi 
quondam Orpheus cithara ludens 
congregabat arbores cantu, 
congregabat feras agrestes. 
© beata Pieria, 
colit te Bacchus , et veniet 
ducturus choros cum baccha- 
tionibus , et celeriter fluente 
Axio trajecto, 
saltantes Meenadas ducet , 
et Ludia superato, felicitatis 
mortalibus largitore 
et parente, quem audivi 
preestantem equis regionem (Pieriam) aquis 
limpidissimis rigatam impinguare. 
BACCHUS. 
Io, 
audite meam, audite, vocem, 
io Bacchze, io Bache. 
CHORUS. 
Quis hicce, quis, unde sonitus me evocavit Bacchi? 
BACCHUS. 
Io, io, iterum voco, 
Semele natus, Jovis filias. 
CHORUS. 
To io, domine, domine, 
veni jam ad nostrum thiasum, 0 
Bromie, Bromie. Soli terres 
concuseio sacra! 
ah, ah! 
mox Penthei 
domus conquassabitur ruinis. 
Bacchus es¢ in sedibus : colite ipsum. 
Colimus , 0! Videte lapideas 
columnis incumbentes 
trabes hic dissilientes. 
Bromius triumpbalem clamorem edet intra tecta. 
BACCHUS. 
Accende fulmineam flagrantem facem , 
combure, combure domum Penthei. 
SEMICHORUS. 
Ah, ah! 
ignem non vides neque cernis 
ad sacrum sepulcrum Semeles, quam ilia 
quondam fulmine percussa reliquit ammam 
de Jovis fulgure? 
SEMICHORUS. 
Prosternite humi, prosternite tremula 
corpora , Meenades : 
Tex enim accedit sureum deorsum vertens 
hance domum, Jovis filius. 
BACCHUS. 
Barbare: mulieres , adeone consternate metu, 
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BACCHE. 


ad solum cecidistis? sensistis, ut videlur, Bacchum 
concutientem domum Penthei. Sed attollite 
corpus, et animum confirmate, e membris tremore amanda. 
CHORUS. 
O lamen nobis maximum bacchici festi, 
ut libens te vidi, com prius haberem desertam solitadnen 
‘BACCHUS. 
Incideratis in desperationem , quando intus mitteber, 
tanquam in atrum carcerem Penthei lapsuras? 
CHORUS. {mali accidiseet? 
Quomodo non? quis mihi custos erat fafurus , si tibi aliquid 
Sed quomodo liberatus es, in virum impium incidens? 
BACCHUS. 
Ipee meipsom liberavi facile sine labore. 
CHORUS. 
Neque ligavit tuam manum fn vincalis ? 
BACCHUS. 
In his etiam elasi eum, quod ligare me putans , 
Deque attigit neque prehendit nos, sed pascebatar inani spe. 
Tnvento autem tauro ad preesepia, ubi dacens conclusit aes. 
huic injecit laqueos ad genua et ungulas pedum , 
iracundiam spirans, e¢ sudorem a corpore slillans, 
labris dans dentes (Labra dentibus mor dens); ego vero roy 
quietus sedens spectabam. Interea vero temporis 
concussit veniens Bacchus domum, et in matris sepukre 
ignem accendit : at hic ut vidit hoc, domam ardere Fl 
currebat hue et illuc, famulis aquam ferre [tums 
imperans,; et omnes servi in opere erant occupati, frestt 
Tunoc omisso hoc labore, tanquam me elapso, [laboranie! 
@ladio atro rapide stricto ruit in domam. 
Deinde Bromius, ut mjbi visum est, opinionem dico, 
fecit simulacrum in aula : in quod iste (Petheus) row 
insiluit, et pungebat lucidum etherem -tanquam me jeg 
Preeter vero beec ipsum Bacchus his novis affligit: {tm 
domum corruere fecit humi, totaque contrifa est = [ve 
acerbissima ipsi spectanti vincula mea; prac defatigation 
dinnisso gladio , solatus languet. Adversus deam enien, ip 
[hom 
in certamen congredi ausus erat. Plackle vero ego egress 
domo, veni ad vos, Penthewm non curans. 
Sod ut mihi videtur, strepit certe sola in aedibus, 
ad vestibulum mox veniet. Quidnam ergo post base dice! 
quo anime enim ipsum feram, etiamsi vehomenter #4 
{spirans veseti 
sapientis enim viri est, exercere modestam moram lenitake 
PENTHBUS. 
Alrocia sum passus ; effugit mihi hospes , 
qui modo vinculis erat constrictus, 
Eia, eia! 
Hic est ille vir. Quid hoc rei est? quomodo ia vestibule 
conspiceris ad zedes meas, foras egressus? 
BACCHUS. 
Siste pedem, et irae suppone tranquillum gressar 
PENTHEUS. 
Unde tu excussis vinculis foras egressus es? 
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BACCHUS. 
Nonne dixi, an non audivisti, me soluturum esse aliquem? 
PENTHEUS. 
Quis? semper enim adfers novos sermones. 
BACCAUS. 
Qui gignit fecundam vitem bominibus. 
PENTHEUS. 
Preeclarum scilicet munus hoe Baccho tribuisti. 
Pn eer ee * 
PENTHEUS. 
Claudere jubeo omnes turres circumcirca. 
BACCHUS. 
Quid vero? an non tranacendunt etiam muros dii? 
PENTHEUS. 
Sapiens, sapiens tu es, preeterquam in iis, in quibus opor- 
BACCHUS. [tet te sapere. - 
In quibus opus est maxime, in his ego sum sapiens. 
Sed istius sermones audiens primum disce guid dical, 
qui ex monte adest aliquid nunciaturus tibi : 
nos vero tibi manebimus, nec fogiemus. 
NUNCIUS, 
Pentheu, rex hujus Thebans terres, 
veni, relicto Citherone, ubi nunquam 
candids nivis intermittuat splendidi radii. 
PENTHEUS, 
Quodnam vero studium nunciandi afferens venisti? 
NUNCIUS. 
Bacchas furentes conspicatus , quee ex hoc solo 
eestris percitee extulerunt candidem pedem , 
veni, cupiens nunciare tibi et urbi,o rex, - 
quam faciant stupenda et miraculom superantia. 
Sed cupio audire, utrum tibi libere 
dicam res illic gestas, an sermonem coutrahere debeam. 
Metuo enith prescipitem impetam animi tui, rex , 
et iracundiam et mores nimium regios. 
PENTHEUS. 
Dicito : quia a me omnino eris posna vacuus : 
ob justa enim non irasci oportet. 
Quo autem dixeris atrociora de Bacchis , 
tanto magis huncce, qui ministravit artes 
mulieribus , objiciemus pone. 
NUNCIUS. 
Gregalia armenta boum jam ad montis 
cacumen evadebant, quando sot 
radios emittebat calefaciens terram. 
‘Video autem tres coetus muliebrium chororum , 
quibus praerat, uni quidem Autonce, alteri vero 
Agave mater tua, tertio denique choro Ino. 
Et dormiebant ommes corpore solute , 
alise quidem inclinantes tergum ad frondes abietis, 
alize vero in foliis quercus, ad solum caput 
easu ponentes modeste, non ut tu ais, 
ebrias poculo et strepitu tibize 
venari Venerem in silvis solitarias. 
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BACCH.E. 


Tua vero mater exclamavit inter medias 

stans Bacchas , ex somno ut excitarent corpus, 
postquam audivit mugitum cornigerorum boon. 

Istae vero , excusso ab oculis alto somno, 

surrexerunt rectz, mira visu modestia decore; 
juniores puelle, grandzevie, et virgines adhne innoplz. 
Et primum quidem demiserunt comas in humeros, 

et aptarunt sibi rursus cervinas pelles, quibus nodorm 
vinculam solutum erat, et maculosas pelles 
serpentibus cinxerunt lambentibus genam. 

Alize vero in ulnis capream aut catulos luporom 

feros gestantes , dabant candidum lac, {lurgis, 
quibuscunque ob recens puerperium mamma adhoc ent 


: infantibus domi relictis; et impoguerunt sibi hederacvas 


coronas, et quernas, et ex smilace florida. 
Porro queedam thyrso correpto percussil pelram, 
unde roscidus aquee prosiluit humor. 


| Alia vero ferulam in terre solum demisit, 
| et ibi fontem vini emisit deus : 


quibusque candidi potus (Zactis) desideriam ater, 
summis digitis pedum dividentes terram, 

habebant copiam lactis; alque ex hederaceis 

thyrsis stillabant dulces mellis humores : 

ita ut, si affuisses, deum, quem nunc vituperes, 
Votis apprecatus esses, his visis. 

Convenimus vero bubulci et pastores oviam, 
communis sermonis disceptationem facturi inter 00s, 
quod stupenda facerent et miraculis digna. 

Et quidam qui urbem visitat et peritus est dicendi, 
dixit ad omnes : O qui sacra juga 

montium habitatis, vultis capiamus 

Agaven matrem Penthei ex bacchationibus, 

remque gratam regi faciamus? Bene autem pobis dicere 
visus est, et insidias struximus in arbustorum frondibes 
nos abdentes. [lle vero constitata 

hora commovebant thyrsum ad bacchanalia, 
TJacchum conjancto ore, Jovis filium, 

Bromium: iavocantes : totusque mons simul baccbari ies 
et omnes fer; nihit autem erat non motam curs. 
At Agave saltabat forte prope me; 

et ego prosilui, quippe cams corripere volens, 
fruticetum relinquens, ubi occultatnm habebam corps 
Illa vero exclamavit : O celeres mez canes, 
captamur ab istis viris; at sequimini me, 
sequimini, thyrsis manibus armate, 

Nos itaque fugientes, evitavimus 

lacerationem Baccharum : istae vero pascentes horbas 
vitulos invaserunt cum manu non armala ferro. 

Et aliam quidem Baccham vidisses mammosam jsve! 
mugientem tenere manibus divisam , 

alize vero vaccas distrahebant lacerationibus : 
vidisseaque aut latus, aut pedem bifidum 

jaci sursum et deorsum : et pendentia frusia 
stillabant sub abictibus commista sanguine. 


BAKXAI. 


Tain 8 b6pratal xstc xépac Oupodpevor 
1) xplotey, Sopaovto npds yaiav déuac, 
Me pupidn yetpiay &yspevot veavidury. 
Blicow 8 fivro capxds évoutc 
or fuetlar Prkpapa Bacrdelors xdpatc. 
Xeopiiver 8 Sox’ Spvidec dobetoar Spduco 
nbn bxordceic, at ag’ “Acormot foais 
wa tagray x6addover OnGalwy ordyuv 
‘Yotax<’ "Epudpdc 6°, at Kidarpisvos Aéras 
wipe xarpohaaow, Gore odéptor , 
iremoiicar, rave’ dvw ts xat xatw 
bégepor foratov pay éx Soyo texve, 
winlon 3 ix” duos Edecav, ob deopiiv ro 
rpattyer’, 008° Exumtey é¢ p£hav médov, 
0h yabxdx, ob atSnpoc: ext 88 Bootpdyors 
ip Egepov, ob8" Exdtev. OF 8 doyiic Oxo 
kay Exsipony, epduevor Baxyaiv Siro. 
1m Ola 70 Bewvov Fs v Oden” tety, dvak, 
Tas py php oy, fudoce Doyyersoy Bédoc, 
atin &2 Qupcous Eavisioer repeiv 
bpavutntov xdreverrilov Rrra 
wines dvSpac, obx dveu Gediv Tivos. 
wm DLdev Eympouy Sev exivacay xdda,, 
aptvas tx’ abtdc, Ac aviix’ adtaic Oedc' 
Warm 3 luc, otaydva 8° ex reapn (Seay 
theo Updxovres Eequidpuvov 1p08s. 
Tor baiuov’ ov cova’, Boric fox’, & déorore, 
Ta you wader sH8', ds ad va’ dol peyas 
xiuiw gasw abrov, dig 2yo xAVw, 
th nmvollurov dparedov Sotvar Bpototc. 
Ofrou & unxte’ Svrog obx Lotw Kinprc, 
Do teprvoy obddy v0 perros fu. 
XOPOX. 
Dd ply ekrety cobs sary 2devdepous 
& cn tipawrov, GA? Suen eloyoerare 
Arico foev oBSevig Osiiv Zou. 
NEN@EYz. 
“Hes ok? drys, Gore nip, Ipdmretar 
Epona paxy sv, oro és "EdAnvas peyas. 
WY cin davetv Bet ove” 2x’ “Hdéecpac iv 
tilag xDeve xdverag domdnpdpous 
fea v dravity regumddev éneubdrac, 
rieac 0 ban widAovar, xai tdkwv 7epl 
fawn veupas, di zmotpareboopey 
Base. Oo » yep ay’ ircep6a der wade, 
d pic yuvarxisy rercdpect’ & mdoyopev. 
AIONTXO2. 
Heifer udy obdtv, taiv euiiv Adywv xAdow, 
Hevies- xaxiie 82 xpdc odfev ndéoyev Bu0r 
& gays yerval o” Ex’ tralpecbar O65, 
D0! fous dlew- Bodtatos odx dvéFerat 
ranfinvea Bdxyac ebleov dptiv dro. 
WEN@ETS. 
0% ph pewiaers pr’, GAA Beouio¢ puydy 


BACCHA. 409 


Tauri etiam feroces et in cornua irascentes 
ante , sternebantar corporibus ad terram, 
impulsi innumeris manibus puellarum. - 
Citius vero distrahebantur carninm tegamentis‘spoliati, 
quam tu committeres palpebras regiis pupillis. 
Feruntur autem, ut aves, in aerem sublate: cura 
camporum in extensam planitiem, que ad Asopi fluenta 
frogiferam emittit Thebanam segetem ; 
et Hysias Erythrasque , quee sub Citheeronis jugo 
site: sunt, tanquam hostes , 
irruentes, omnia sursum atque deorsum 
dissipaverunt : rapuerant ex sedibus liberos, 
et quidquid humeris imposverunt, vel sine vincolis 
adheerebat , neque prolabebatar in nigrom solum, 
hon és, non ferram : in capillis etiam 
ignem raptum ferebsnt, neque urebat eas. Isli (pas/ores) 
ad arma ruébant, a Bacchis spoliati. [vero prac ira 
Ibi mirum erat videre spectaculum, rex. 
Has enim non vulnerabat cuspide munitam telum ; 
ipsze vero thyrsos emittentes manibus , 
vulnera faciebant, et terga vertere cogebant fuga 
feminze viros , non sine deo aliquo fuvante. 
Kursus autem iverunt eo, unde moverant pedem, 
ad fontes ipsos , quos emisit ipsis deus : 
ablueruntque sibi sanguinem, et guttas e genis profluentes 
lingua serpentes abstergebant a corpore. 
Deum igitur huncee, quisquis est, o domine, 
recipe in hanc civitatem , quia et in ceteris magnus est, 
et illud aiunt de eo, ut ego audio, 
curarum sedatricem vitem dedisse mortalibus. 
Vino autem sublato, non est Venus, 
neque ulla alia voluptas hominibus amplius. 
CHORUS. 

Metuo quidem verba libere dicere 
ad regem, sed tamen dicentur : 
Bacchus inferior nullo deorum est. 

PENTHEUS. 
Jam ecce prope, sicut ignis, attingit ista 
Baccharum petulantia, dedecus ingens apud Graecos, 
At vero non cunctandum est : vade discedens ad Electram 
portam : jube omnes scutatos 
equorumque velocipedum conscensores preesto mihi esse, 
et quotquot vibrant peltas, et manu arcuum 
pulsant nervos , quoniam bellum inferemus 
Bacchis. Nam profecto modum excedunt hiec, 
sia molieribus patiamur que: patimor. 

BACCHUS. 
Obtemperas nihil, audiens mea verba, 
Pentheu; sed male a te quamvis tracter, tamen 
dico te non debere arma inferre deo, 
sed quiescere : Bromius non patietur 
te pellere Bacchas ab eviis montibus. 

PENTHEUS. - — {seris, 
Noli me corrigere : sed cum vinculis licet constrictus eva- 
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BACCHE. 


conserva tibi hoc Jscreens; atioqui iterem in te contertan 


BACCHUS. penam. 
Potius ipsi sacra fecerim, quam furens 
recalcitraverim adversus stimulom, ipse mortalis oun 


PENTHEUS. (deum. 
Faciam sacra , ceedens videlicet femincam , ut mere ent, 
multam concitans in Cithzeronis jugia. 

BACCHUS. 


Fugietis omnes : atque boc tarpe est, seuta vos 
eenea avertere propter thyrsos Baccharum. 
PENTHEUS. 
Cam intractabili ite isto negotium habemus, 
quippe nec quum patitur, nec quum agit (i.e. nec quam 
castigatur, nec quum nos castigantes eludit), tachi. 
BACCHUS. 
O amice, adhuc licet ista recte componere. 
PENTHEUS. 
Quid faciendo ? an serviendo servitiis meis? 
BACCHUS. 
Ego mulieres huc adducam sine armis, 
PENTHEUS. 
Hei wihi! hoc jam @olosam in me machinaris. 
BACCHOS. 
Quodnam? si servare te cupio meis artibus? 
PENTHEUS. 
Inter vos pacti estis boc communiter, ut beecbenid 
BACCHUS. (oomet 
Pactus quidem sum , hoc certo scias , cam deo. 
PENTHEUS. 
Efferte mihi huc arma : tu vero desine loqui 
BACCHUS. 
4h! 
‘Vis ipsas in montibus una sedentes videre? 
PENTHEUS. 
Maxime, dans adeo magnum auri pondas. 
BACCHUS. 
Car vero incidisti in hujus rei desiderium vehemes? 
PENTHEUS. 
Cum dolore suo ipeas viderem vino gravales. 
BACCHUS. 
Velles vero quae tibi acerba futura sunt, tamen viel 
PENTHEUS. 4 (hai 
Plane hoc scias, ef tacite quidem sedens sub abietives 
BACCHUS. 
‘Verum investigabunt te, etiamsi clam veneris- 
PENTHEUS. 
At palam veniam : recte enim hoc dixisti. 
BACCHUS. 
Ducam igitur te, et aggredieris viam? 
PENTHEUS. 
Due quam celerrime : tempus vero, quo opus est, Mil 
BACCHUS. 7 
Compone igitur circa corpus byssinas vestes. 
PENTBBUS. 
Cur vero hoc? inter mulieres ex viro censesr? 
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BACCHE. ait 


BacoHUs. 
Ne te interficlant, ai vir ibi videaris. 
PENTHEUS, 
Recte hoc dixisti : atque es aliquia loago usu perias. 
BACCHUS. 
Bacchus nos docuit hie. 
PENTHSUS. 
Quomodo igitur fient ista, quee tu me mones, recte? 
BACCHUS. 
Ego ernabo- te, in domum ingressus. 
PENTHEUS. 
Quo ornatu? an femineo? sed pudet me. 
BACCHUS. 
Non ampliog spectator Maenadam alacer 63. 
PENTHEUS, 
Quem igitor ornatum ais te induturum esse meo corpori? 
é BACCHUS. 
Prolixam quidem comam in capite tuo exteadam. 
PENTHRUS. 
Secunda vero species ornatus queenam ertd mihi? 
BACCHUS, 
Pepli talares , et supra caput erit mitra. 
PENTHEUS. 
An prester beec etiam aliquid aliud addes mibi? 
BACCHUS. 
Thyrsum manibus, et maculosam hinnali pellem. 
PENTHEUS. 
Non possim femineam induere vestem. 
Bacchus. 
At dum ceedis cansa eris, committens preelium cum Bacchis. 
PENTHEUS. 
Recte dicis : primum oportet exploratum ire. 
BACCHUS. 
Consultius profecto fuerit hoc, quam malis venari mala. 
PENTHEUS. 
At quomodo per urbem ibo clam Thebanis? 
BACCHUS. 
Per vias latentes ibimus : ego vero dux ero. 
PENTHEUS. 
Quidvis satius mihi es¢, ut ne Bacchee me derideant. 
BACCHUS. 
Ingressi domum, que visa fuerint decernemus. 
PENTHEUS. 
Non repugno : omni modo.ego sum paratus. 
Vadam intus ; aut enim milites mecum habens proficiscar, 
aut tuis obtemperabo conailiis muliebres vestes induens. 
BACCHUS. 
Mulieres , vir iste in rete incidit : 
et veniet ad Bacchas, ubi moriens ponas dabit. 
Bacche, nunc tuum opus es¢, non enim procul abes , 
ulciscamur eum. Primum autem deturha eum mente, 
immittens levem rabiem : nam sanam quidem meatem ha- 
neutiquam velit induere femineas vestes , {bens 
1 sed extra mentis sanitatem evagans, induet. 
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BACCHZ. 


Volo autem ipsam preebere risam Thebanis , 
in habita femineo ductum per urbem , 
post priores minas, quibus terribilis erat. 


"Sed vado ornatam , quo accepto ad inferos 


descendet interfectus matris manibus, 


Pentheo indutarus. Cognoscet vero postremo , Jovis filles 


Bacchus quis sit, qui.deus est 
gravissimus, hominibusque mitissimus. 
CHORUS. 
Ergo in nocturnis choreis 
ponam aliquando candidum 
pedem bacchans , cervicem 
in roscidum aerem 
jactans , veluti hinnolus in viridantibus 
deliciis prati ludens’, 
quando cffugit terribilem 
venationem extra custodiam 
super retia bene texta, 
et vociferans venator 
intendit carsum canum: 
et laboribus et rapido turbine hinnulus 
saltat per planitiem 
flumine irrigaam, gaudens 
hominibus deserta solitudine , 
opacseque per frondes silva. 
Quodnam esé vere sapiens, aut quid pulcrius 
munus a diis datum inter homines , 
quam manum supra verticem 
hostiam habere victricem? 
Quod pulcrum esé, semper es¢ gratum. 
Venit tarde, sed tamen 
certum est nec fallit divinum 
robur, et castigat homines 
qui iniquitatem 
colunt et deorum numen non 
venerantur insana perverst opinione. 
Occultis enim insidiis dii celant callide 
tardum temporis pedem, et 
venantur impium. Haud 
enim unquam aliquid leges excedens 
cogitare convenit et meditari. 
Levis enim esé laboris existimare , 
robur habere 
divinum numen, quodcumque tandem iliad sit, 
quodque longo tempore 


jus consecratum est perpetuo et natura conslitit. 


Quodnam est vere sapiens, aut quod palcrius 
a diis datum manus inter homines , 

quam manum supra verticem 

hostinm habere victricem? 

Quod pulcrum es¢, semper es? gralum. 
Beatus ifle, qui ex mari 

effagit fluctas et altigit portum : 

beatus etiam, qui superior laboribus 


BAKXAI. 


x6 bylved"> Exepar 8 Exepoc Erepov 
Aby xal bvvdpsr waphAdev. 
Molar puploraw 
Pa Deridecs af pay 
tdautiiow by 36m 
Bporoic, at 8” aribnoay: 
mo 8d xar’ Fuap ort Bloros 
salen, paxaeplior, 
AIONTZO£. 
1B rly xpdbupov Sv0’ & ph ypeiv Spaiv 
exsvdovrd 7 donoddacta, Hevdéa Mey, 
Tith xeiporte Seopectroov, Spbyrt por, ; 
as cxovy yuvainds prarvddos Baxyns Eyov, 
weds 28 tic Fg xal Adyou xardaxomos’ 
phere, 8¢ Kdduov Ouyatépw popphy wd. 
TIEN@EY. 
Kel uy dpitv poe duo piv Alouc Soxéd, 
broods 82 Ox6ac xai xodiop’ Exrdéoropov- 
0 uni talipos huiv repdabev fyeiobat doxetc, 
xal o& xipate xpath rpoonequxtvat, 
WY Y zor! Fata Crip; teravpmonr yp ody. 
AIONYXOS. 
0 beds Spapret, 1pdc8ev dy odx edpsvic, 
Evoxovdos fyiv. Nv 3° dpi & yer 0” Spay. 
MIEN@EY:. 
05 Ti galvouat 8%’; ody) rhy “Ivots ardow, 
Adhy Ayaing Eocdvar, wxrods 7” eutics 
AIONYZ0£. 
Ainds txelvac eleopiv Soxii a’ Spiiv. 
AW Boas or mAdxap.os story’ S52, 
by de tym viv O70d witpg xadyjppoca, 
TIEN@EY2. 
to "Exéov npocelmy aedtov dvacelwv x’ dy 
xal Baxley 2E Bpac usbopyioa. 
AIONYZ0E. 
M2! ainty fsic, ofc ce Oeparevew pédst, 
idly xatactehouzsev. ‘AND’ Spbou xdpa. 
TIEN@EYZ. 
Teoh, ob xdcper* cot ykp dvaxeinecta 34, 
AIONY20¥. 
95 Zawal cd cor yoridar, xody, sic néxdwwv 
owdibes Oxd spupoict telvoucr aedev. 
TIEN@EY=. 
Knot Soxotion mapd ye Sebtby ndda- 
thvbdvie 8° So0Gig raph tévove’ Eyer nérhoc. 
AIONYZ0z. 
“H xot ps civ atv Mpeitov Fyrjcer plhwy, 
10 Seay mapddoyov auppovas Paxyas linc. 
TIEN@EY:. 
Térepa 88 Qupcov Seka Nabdv yep, 
4 tiSe, Beary pov elxnothfaopan ; 
AIONY2Z02. 
"Ev 2d yor yd pa Bebrip mod 
albery ny- alvis 8° Brt usbdarnnas ppevnv. 








BACCHE. 418 


evasit ; alia vero ratione alius alium 

felicitate et potentia saperat. 

Infinite infinitis 

adbuc adsunt spes ; guarum ali 

exitam habent in opulentia 

mortalibus, alise vero evanescunt; 

illud autem, in diem si cui vita est 

beata, felix puto. 

BACCHUS. 
Te cupidum videre ea , que non fas est, 
et tentantem non tentanda, Pentheum appello, 
egredere ante sedes , in conspectum mihi prodi, 
indutus ornatu mulieris Menadis Bacchz , 
tuse matris et agminis bacchici specalator : 
es vero similis figura uni filiaram Cadmi. 
PENTHEUS. 

Atqui mihi videor videre duos soles, 
geminasque Thebas et oppiduin septem portarum ; 
et taurus ipse nobis preire videris, 
et tuo capiti cornua adnata esse videntur. 
At num revera es fera? formam enim nunc tauri geris, 


- BACCHUS. 

Deus nobiscum vedit, antea haud propitius , [veart. 

confcederatus nunc. Jam vero vides ea, quae te videre cou- 
PENTHEUS. 


Quid videor tandem esse? nonne Inus statum 
aut Agavee, matris videlicet mew , meo statu referre? 
- BACCHUS. : 
Illas ipsas me videre existimo, cam te intueor. 
Verum e loco suo tibi motus est hic cincinnus, . 
non ita dispositus , ut ego ipsum sub mitra composucram. 
PENTHEUS. : 
Intus ego prorsum rursumgue ipsam concutiens 
et bacchans extra sedem ejeci. 
- BACCHUS. 
Sed nos, quibus te ornare cure est, eum 
rursus componemus. Verum erige caput. 
-PENTHEUS. 
Ecce, ornato tu; ex te enim jam pendemus. 
BACCHUS. 
Zonzeque sunt tibi laxatre, neque ordine vestium 
plices tendpntur ad talos tuos. 
PENTHEUS. 
Et mibi videntur ita ad dextrum quidem pedem : 
ab hac vero parte juxta pedis tendinem recte peplus habet. 
BACCHUS. 
Sane existimabis me primum tuorum amicorum , 
quando preeter opinionem videbis Bacebas esse modestas. 
PENTHEUS. 
Utrom vero thyrsum dextra tenens manu, 
aut hacce altera, Bacche magis similis ero? 
BACCHUS. 
In dextra convenit et simul dextro pede 
tollere eum : laudo vero, quod mulasti mentem. 
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BACCHA. 
PENTHEUS. 
Pogsumne montis Cithzeronis juga 
¢um ipsis Bacchis in meis humeris gestare? 
BACCHUS. 
Poteris , si velis : priorem vero menten [opartet. 
non habuisti sanam; nanc vero habes qualem te habere 


PENTHEUS. 
Vectes feramus, aut manibus revellam, 


verticibus supponens humerum ant brachium? 
BACCHUS. 

Ne ta Nympharum evertas loca, 

et Panis sedem , ubi solet fistula iudere. 
PENTHEUS. 

Recte dixisti : non robore vincendz sunt 

Toulieres, sed in abletibus meum oceultabo corpus. 
BACCHUS. 

Occultaberis tu occultatione, qua te decet occultari, 

profectum frandulentum Meenadum speculatorem. 
PENTHEUS. 

Atqui mihi videor eas in silvis, velut aves, 

comprehendere in lectorum jucundissimis retibas. 


BACCHUS. 
Ergo ad hoc ipsum contendis explorator : 2 
caples autem eas fortasse , si tn prins non faeris capta:. 
PENTHEUS. 


Dedac me per mediam Thebanam terram : 
solus enim ex ipsis (Thebanis) sum vir, qui soc audeo. 
. BACCHUS, 
Solus tu pro hac civitate laboras, solus : 
itaque manent te certamina , qualia oportet. 
Sequere vero; deductor enim ego ibo salutaris; 
illinc vero abducet te alias. 
PENTHEUS. 
Sane genitrix. 
BACCHUS. 
Conspicuum omnibus. 
PENTHEUS. 
Ad illud pergo. 
BACCHUS. 
Redibis gestatus 
PENTHEUS. 
Hanc mollitiem meam narras. 
BACCHUS. 
in manibus matris. 
PENTHEUS. 
Et deliclari me coges. 
BACCHUS. 
Talibus quidem deliciis, guales te manent. 
PENTHEUS. 
Dignas quidem me res aggredior. 
BACCHUS. 
Metuendus es tu, metuendas, et ad terribiles proficseceris 
ita ut invenias gloriam ccelo affixam. [dades, 
Extende, Agave, manos, et religuee sorores 
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BACCHA. 


Cadmi filize : juvenem duco 
huncce in magnum certamen : victor autem ego 
et Bromius erit; cetera’ vero res ipea indicabit. 


CHORUS. 
Ite, celeres Furoris canes, ite in montem, 
ubi ccetum bacchicum habent Cadmi filize, 
exstimulate ipsas 
adversus istam muliebri ornatu indutum 
speculatorem rabiosum Meenadum. 
Mater primum eum a levi petra aut 
ab aliqua arbore speculanten 
conspiciet, et Meenadibus clamabit : 
Quisnam hic ex Cadmeis 
investigator secundo cursu in montem, in montem 
venit, o Bacchs:? quis cum genuit? 
Non enim ex sanguine mullebri natus est, 
ged leconse alicujus iste aut Gorgonum Libycarum es¢ genus. 
Veniat Justitia manifesta, veniat ensem ferens , 
necans per medium guttor 
impiom, sceleratum, jura violantem Echionis 
filium terrigenam : 
qai iniqua mente et scelesto impeta 
ad tua, Bacche, orgia et matris tase 
fariosa mente 
et deliro spiritu proficiscitur, 
tanquam invictam numen vi superatarus. 
Mentem modestam , quee mortalibus promta sit in officiis 
erga deos preestandis , 
hamanaque sentientem habere , vita est doloris expers. 
Sapientiam citra invidiam 
libenter consequor : illud autem alterum magnum 
est et illastre, semper ad honesta vitam 
per diem usque ad noctem recte dirigentem, pie agere , 
et que contra fas institata sunt rejicientem colere deos. 
Veniat Justitia manifesta, veniat ensem ferens, 
necans per medium guttur 
impiam , sceleratam , jura violantem Echionie 
filiom 
Appare taurus, aut multlceps visu 
draco, aut ardens adspectu leo. 
Age, 0 Bacche, venatori Baccharum 
ridenti voltu infice laqueum exitialem 
in tarbam Mzenadum incidenti. 
NUNCIUS. 
O domus, quse quondam florebas per Greeciam , 
Sidonii senis, qui terrigenam 
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| draconis messem serpentinam seminavit in lerra : 


ut te deploro, servus licet sim , sed tamen 


: frogi servis calamitas est res cadens dominorum. 


CHORUS. 
Quidnam est? a Bacchis ecquid novi nuncias? 


NUNCIOS, 
Pentheus periit, filias patris Echionis. 
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BACCH. 


CHORUS. 
O rex Bromie, magnus, magnus conspiceris deas. 
NUNCIUS. 
Quid ais? cur hoc dixisti? an ob meos 
dominos male afflictos lectaris, mulier? 
CHORUS. 
Peregrina bacchicum clamorem tollo barbaricis carmini- 
non enim amplius pra meta vinculorum trepido. (bus: 
NUNCIUS. 
Adeone igittr Thebas ignavas esse putas * *? 
CHORUS. 
Dionysus, Dionysus, non Thebsa 
imperium babent in me. 
NUNCIUS. 
Tgnoscendum quidem es¢ tibi; sed tamen perpetratis 
malis letari, o mulieres, non est honestam. 
CHORUS. 
Dic mihi, declara , quonam fato mortous sit 
injustus vir injustaque facinora moliens. 
NUNCIUS. 
Postquam Therapnas hujas Thebani soli 
practergressi, excessimus Asopi fluenta, 
jugum Cithzeronis ingredi coepimus , 3 
Pentheus et ego (sequebar enim deminum) , 
et hospes, qui nobis dux erat ad orgiorum spectacuium. 
Ac primum quidem in herbosa consedimus valle, 
pedumque strepitum continentes et linguam tacitam 
servantes, ut videremus non conspecti. 
Erat autem vallis utrimque septa rupibus, aquis irrigua, 
pinibus umbrosa, ubi Mzenades 
sedebant, habeptes manus in jucundo labore. 
Nam aliz quidem earum thyrsum , qui coma defecerat, 
hedera coronantes rursus exornabant; 
alize vero, velut pulli equini, qui juga variegata reliqueraat, 
bacchicum carmen alize aliis respondentes cantabant. 
Pentheus vero miser, muliebrem non cernens turbam , 
dixit heec : O hospes, ubi quidem stamus, 
non assequor Mzenadas , quantum oculis : 
tumulum vero conscendens aut altam abietem , 
videbo commode Manadum turpitudinem. 
Inde jam hospitis quoddam miraculum video. 
Apprehendens enim abietis in alto summom ramum 
deduxit, daxit, duxit in nigrum solum : 
curvabatur vero ramus ut arcus, aut carva rota, 
quum torno tornatur in ambitu, ducit gyrum: 
sic ramum montanum hospes manu trahens, 
flectebat ad terram, opus non humanum perpetrans. 
Pentheo vero collocato in ramis abiegnis , 
rectum dimisit per manus germen sursum 
sensim, cavens ne éjacularetur eum. 
Recta vero abies in sublimem etherem fixa surgebat, 
habens tergo insidentem dominum. 
Visus vero est potius quam ipse vidit Macnadas = 
vixdum enim apparebat sedens in alto, 
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quam hospes quidem non amplius conspiciebatur preesens, 
ex eethere vero vox quaedam, ut quidem conjicere erat, 
Bacchus, exclamavit : O juvencule, 

daco illum, qui vos, et me, et mea orgia 

deridet : at ulciscamini eum. 

Atque hecc simul dixit et ad ccelum 

et terram excitavit fulgorem sacri ignis. 

Tacuit autem sether, tacitaque nemus herbosum 

folia continuit , nec audivisses ferarum vocem. 

Hee vero auribus voce non clare percepta, 

constiterunt erect, et circumferebant oculorum pupillas. 
At ille iteram eas cohortatus est. Postquam jam agnoverunt 
perspicuum classicum Bacchi Cadmi filiz , 

ruerunt, columbis non inferiorem celeritatem 

pedum habentes concitato cursu , 

mater Agave sororesque germanz , 

omnesque Bacchee; et per vallem torrente diremtam 

et per rupes ferebantur, dei flatibus furibundz. 

Ut vero viderunt abieti heram insidentem , 

primum quidem in eum lapides magna vi missos 
conjiciebant , cum conscendissent rupem turris instar ; 
ramis etiam abiegnis petebatur : 

alise vero thyrsos emiserunt per aerem 

in Pentheum, collineationem miseram : sed nihil efficiebant. 
Altitudinem enim studio Baccharum excelsiorem occupans 
sedebat infelix , inopia consilii captus. 

Tandem vero quernos ramos confringentes , 

radices eruere nitebantur vectibus his non ferratis. 
Cum vero finem Jaboris non consequerentur, 

dixit Agave : Age vos circumstantes in orbom 

arborem apprehendite, Mzenades, ut feram, 

quee hee ascendit , capiamus, neu renunciet dei 
arcanos choros. Illa: vero innumeras manus 
admoverunt abieti et evulserunt ex terra : 

in alto vero sedens, ex alto in terram delabens ‘ 

cadit in humum com multo gemitu 

Pentheus : malo enim se vicinum esse sentiebat. 

Ac prima mater u¢ sacerdos fecit initium caedis, 

et ruit in ipsum : ille vero mitram a coma 

abjecit, ut agnoscens eum non occideret 

misera Agave, et dicit, genas ejus 

tangens.: Ego utique, mater, sum filius tuus 
Pentheus, quem peperisti in eedibus Echionis : 

at miserare me, mater, neque propter mea 

peccata filiam tuum interficias. 

Tila vero spumam emittens et distortos 

oculos volvens, non sentiens ques sentire debebat , 

a Baccho possidebatur, neque Pentheus eam flexit. 
Sed apprebendens manibus sinistram ¢jus manum, 
lateri infelicis obnixo pede , 

avulsit brachium , non robore suo, 

sed deus facilitatem addebat efus manibus. 

Et Ino in altera parte rem conficiebat, 

carnes rumpens , Autonoeque et tota tarba 
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instabat Baccharam : erat vero simul clamor omnis generis, 
illo quidem gemente, quantum spiritum adhuc agebat, 
bee vero ululabant. Et alia raplebat brachiam , 
alia pedem cum ipsis soleis : ac nadabantur 
| latera laceratione , et queelibet , craore macolata 
manibus, disjiciebat carnes Penthei. 
Jacet vero divisim corpus, partim sub asperis 
saxis, partim in silves densis frondibus, 
non facile inventu : et caput miserum, 
quod mater manibus cepit , 
| fixum in summo thyrso, ut agrestis 
leonis, gestat per medium Citheronem , 
relictis sororibus in choro Mznadum. 
Atque redit infelici praeda superbiens 
in heec moenia, invocans Bacchum , 
socium venationis, et adjutorem praodze facte 
victoria coronatuim , ex qua (praeda), preemii loco, lacti- 
Ego itaque procul ab hac calamitate [mas reportat. 
discedam, priusquam Agave domum venist. 
Modestum vero esse et colere res divinas, 
pulcerrimam puto esse simul et sapientissimam 
rem mortalibus qui ita se gerunt. 
CHORUS. 
Saltatione celebremus Bacchum , 
cantemus calamitatem 
Penthei draconis prole geniti, 
qai muliebrem vestem 
ferulamque, certam mortem, 
accepit frondibus pulcre ornatam, 
taurum ducem calamitatis habens. 
Bacchze Cadmigenze, 
epinicium egregium consecute eatis 
ad luctam, ad lacrimas. 
Polcrum es? certamen, sanguine stillantem 
manum injicere filio. 
At, video enim ad domum properantem 
Agaven, matrem Penthei, cum distortis 
ocutis, evii dei comessationem excipite. 
AGAVE. 
Asiaticee Bache. 
CHORUS. 
Quid me appellas 0? 
AGAVE. 
Afferimus ex montibus 
hederam recens resectam (Penthei caput thyrsoinisem) 
egregiam preedam. [in eden, 
cHoRUS. 
‘Video et accipiam te saltationis sociam o! 
AGAVE. 
Cepi hunc absque laqueis * * 
* * juvenem leonem, 
ut videre licet. 
CHORUS. 
Ex qua solitadine ? 


BAKXAI. 


+ ATAYE. 
Kitarpy 
xXOPOx. 


Ti KrOatpebv; 
ATAYH, 
xerepdveved viv. 
XOPOX, 
Ti & Badotoa xpsra; 
ATAYH. 
*Epdy wd yéoas. 

Madxang’ "Ayan xdntducd’ év Ordaots. 

XOPOz. 


T& Da; 
ATAYH. 
Ta Ké3pou 
XOPOx. 
Ti Ké3p0u; 
ATAYH. 


per dud, per dud cob" 
* Brys Onpdc. 
XOPOZ. 
Ebruyeic 298" dypq. 
ATAYH. 
Méixeyé vuv Bolvac. 
XOPOE. 
Ti psréxe, thdpioy ; 
ATAYE. 
Nog & pdayos dp- 
bs at phvyy, Grd xdpu0" dradorprya 
ETEXOLSY, 


, te 


phreda 


"Ave. 


xOPOz. 
Tpéan: yap Sate Onprs dypudhou gdén. 
ATAYH. 
‘0 Baaxywos xuvarytras aopde copiis 
ry dvéxr)ev éxl tpg 
rotde pawddac, 
XOPOX. 
O yep dvak dypeic, 
ATAYH. 
"Exatvsic; 
XOPOX. 
. TES; tras, 
ATAYH. 
| Péza St KaSusior 
i 3 XOPOZ 
Ww Kal xaic ye Tevieds parle’ 
aTAYE. eg 
énawvécerar, 


Aabdsaov Sypav cévds Neovropuy. 
XOPOX. 
i ATAYH, 
Thegisoux. 


BACCHZ. 4te 
AGAVE. 
Cithzeron 
CHORUS. 
Quid Citheron? 
AGAVE. 
interemit eum. 
CHORUS. 
Qusenam est que primum eum peroussit? 
AGAVE. 
Meus hic honor. 
Beata Agave celebramur in thiasis. 
cHoaUS. 
Quzenam porro percussit ? 
AGAVE. 
Cadmi 
CHORUS. 
Quid Cadmi? 
AGAVE. 
soboles 
post me, post me hanc 
altigit foram. 
CHORUS. 
Fetices estis hac praeda! 
; AGAVE, 
Particeps jam sis epularum. 
CHORUS. 
Quid particeps sim, misera? 
AGAVE. 


Vitalus hic, juvenis 
recens genis , sub yertice mollibus crinibus 
comato, floret pube. 
CHogts. 
Conspicaum enim est ut agrestis feree juba. 
AGAVE. 
Bacchus venator sapiens sapienter 
incitavit ad venationem 
hojus Mzenades. 
cHoRus. 
Hic enim rex venationis es¢ antistes. 
AGAVE. 
Laudas? 
CHORUS. 
Quid vero? laudo scilicet. 
AGAVE. 
Mox vero efiam Cadmei laudabunt. 
CHORUS. 
Atque adeo Pentheus filius matrem 
AGAVE. 
laudabit, 
quae hancee leonis preedam ceperim. 
CHORUS. 
Eximiam. 
AGAVE. 
Eximie profecto. 
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CHORUS. 
Letaris? 
AGAVE. 
Gaudeo 
Propter magna , magna et 
i Splendida facinora huic terre perfocta. 
cHORUS. 
Ostende igitar, o misera, tus victorise 
preedam civibus’, quam ferens hue venisti. 
AGAYE. 
O qui turribus bene munitam urbem Thebani agri 
habitatis, venite, ut videatis hancce preedam 
feree, quam cepimus nos Cadmi filize, 
non amentatis Thessaloram missilibus , 
non retibus, sed candidarum 
manuoum digitis. Et tum gloriari scilicet oportet, 
et hastas fabricantium instramenta sibi frastra comparare. 
Nos vero hac manu et hancce cepimus 3 
et in diversas partes belluze membra discerpsimus. 
Ubinum mihi est senex pater? accedat prope. 
Et Pentheus meus filius ubi est? attollat comprehendens 
ad ssdes scalarum compactarum gradus , 
ut clavis affigat sculptis, laquearibus caput hoc 
leonis , qagm captam ego huc fero. 
CADMUS. 
Sequimini me , ferentes miserum onus (cadaver) 
Penthei, sequimini, famuli, ante domum : 
cujus corpus, laborans multiplici investigatione, 
affero hocce inventum in Cithzronis jugis 
dilaniatum , nihilque in eodem loco ‘ 
nactus , in silva projectum diflicili pervestigate. 
Audivi enim ex quopiam filiaram mearum facinora, 
jam per orbem , moenia ingressus, vadens 
cum sene Tiresia, a Bacchis redux : 
et iterum reversus in montem porto 
filium interemtum a Menadibus. 
Atque Aatonoen quidem , quze olim Actesonem 
Aristeo peperit, vidi Inonemque simul , 
adhuc in saltibus farentes miseras : 
illam vero dixit mihi aliquis-kuc bacchico pede 
venire, Agaven dico, nec vana audivimas : 
video enim eam, hand felix spectaculum. 
AGAVE. 
Pater, maxime gloriari tibi licet, 
te longe preestantissimas filias genuisse omnium 
mortalium : omnes dico filias , sed preecipue me, 
que, radiis textoriis ad telam relictis , 
ad majora venerim , feras nempe capere manibus. 
Gesto autem in ulnis, ut vides, hase 
virtutis adepta preemia, utad tuas eedes 
suspendantur. Tu vero, pater, accipe ea manibas : 
et gaudens hac mea venatione 
Yoca amicos ad convividm : beatus enim es, 


beatus , quod nos facinora talia perfecimus. 
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CADMUS. 
Orem immensi luctus nec tolerabilem visu, 


quod caedem miseris manibus confecistis! 
Egregium hoc sacrificium persolvens diis 
ad convivium Thebas hasce et me vocas. 
Hei mihi propter mala, primum quidem tua,deinde mea! 
quam nos juste quidem deus , sed tamen immodice , 
rex Brumius perdidit , licet cognatus sit. 
AGAVE. 
Ut morosa senectus est hominibus 
et in oculis tetrica! Utinam filius meus 
venatione felix esset, matris ingenio similis, 
quando inter Thebanos juvenes una 
feras appeteret! Sed tantum repugnare diis 
acit ille. Monendus, o pater, 
est tibi et mihi, ne magistris latetur malis. 
Ubinam est? quis eum huc in meum conspectum 
vocarit, ut me videat beatam? 
CADMUS. 
Heu heu! resipiscentes quidem , ob que: patravistis 
dolebitis gravi dolore : sin vero perpetuo 
in hoc statu semper maneeritis , in quo nunc estis, 
licet non felices , videbimini vobis tamen non esse infelices. 
” AGAVE. 
Quid vero horum non recte se habet , aut quid triste est? 
* CADMUS, 
Primom in hancce stherem dimitte oculos tuos. 
AGAVE. 
Ecce : quid me jussisti hunc intueri? 
CADMUS. 
Adhucne idem es¢, an mutationem accepisee tibt videtur ? 
AGAVE. 
Illustrior quam prius et pellucidior videtur. 
CADMUS. 
An perturbatio ista adhuc tuo animo adest? 
AGAVE. 
Non intelligo dictam hoc, sed fio tamen quodammodo 
mentis compos, revocata a priore mentis statu. 
CADMUS. 
Audiesne ergo aliquid, et respondebis clare? 
AGAVE. 
Quippe equidem oblita sam quz antea dixi , pater. 
CADMUS. : 
In quam domum venisti cum carminibus nuptialibus? 
AGAVE. 
Elocasti me Echioni nato, ut aiunt, ex satis dentibus. 
CADMUS, 
Quis igitur in sedibus filius marito tuo natus est? 
AGAVE. 
Penthens , mea et patris ejus consuetiudine. 
CADMUS. 
Cujus igitur faciem in ulnis tenes? 


. 


i AGAVE. 
Leonis , ut quidem dixerunt venatrices.. 
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CADMUS. 
Considera igitur accurate : levis labor est intueri. 
AGAVE. 
Hem , quid video? quid hoc mihi in manibus reporto ? 
CADMUS. 
Contemplare istud et cognosce accuratius. 
AGAVE. 
Video maximum dolorem misera ego. 
CADMUS. 
Nam tibi leoni videtur ease simile > 
AGAVE. 
Non, verum Penthei caput teneo misera. 
CADMUS. 
Defletam quidem antea quam tu agnosceres. 
. AGAVE. 
Quis eam interfecit? quomodo venit in meas manus? 
CADMUS. 
Misera veritas, quam non tempestive ades. 
AGAVE. 
Dic, quippe quod faturum est cor palpilans formidat. 
CADMUS. 
Tu eum occidisti et eorores tuse. 
AGAVE. 
Ubi vero periit? an domi, aut quo loco? 
caDMuUs. 
Ubi prias Acteonem canes dilacerarunt. 
AGAVE. 
Cor vero in Citheeronem venit hic infelix? 
CADMUS. 
Ibat irridens deum et tuas bacchationes. 
AGAVE. 
Sed nos quomodo illic accessimus ? 
CADMUS. 
Farebatis, et tota civitas furore bacchico correpta erat. 
AGAVE. 
Dionysus nos perdidit : nunc demum intelligo. 
CADMUS. 
Contumelia a vobis affectus : deumenim ipsum non repata- 
AGAVE. [batis. 
At corpus filii carissimum ubinam est, pater? 
CADMUS. 
Ego illud hic segre investigatum adfero. 
AGAVE. 


An totum suis membris bene compactum ? 
® * * * 

AGAVE. 

In Pentheum autem quanam parte pertinebat insania mea? 
CaDMUS. 

Vobis fuit similis , non colens deum. 

Propterea implicuit omnes in eandem pemiciem , 

‘Vos et huncce , ut perdiderit banc domam 

et me, qui masculos liberos non habens, 

hoc germen tui uteri, o misera, 

turpissime et infelicissime peremtum video : 
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in quem respiciebat domus, qui sustentabas, o fill, 
meam familiam, ex filia mea natus, 
et civibus eras verendus : meque senem 
Demo ledere audebat, intuens tuum 
caput : poeepam enim dignam accepisset. 
Nunc vero ex sedibus contemtus ejiciar 
ego Cadmas ille magnus, qui Thebanorum genus 
seminavi, et ggessui pulcerrimam messem. 
O carissime viroram , quamvis enim non amplius sis, tamen 
inter carissimos mihi numerabere, fili, 
ton amplius hoc mentum attingens manu, 
matris patrem alloquens amplecteris , fili, 
dicens : Quis tibi injuriam facit, quis te contemnit, senex ? 
quis turbat tuum cor, molestas existens? 
dic , ut puniam ledentem te, o pater. 
Nunc vero miser sum ego, et tu infelix, 
et miserabilis mater, et infelices eorores. 
Quodsi est qui numina contemnat, 
in hujus mortem intuens, putet esse deos. 
CHORUS. 
Doleo quidem taam vicem , Cadme; taus tamen nepos 
nactus est poenam dignam, licet acerbam tibi. 
AGAVE. 

O pater, vides enim mea quantum mutata sint 

* * * 


nisi enim piaculam contraxissem meis manibus 


* * * 


BACCHUS. 
* 


* * 


Draco fies mutata forma, uxorque tua 

efferata serpentis speciem induet, 

quam Martisfiliam, Harmoniam , duxisti, mortalis ipse natus. 
Jugam autem vitulorum, ut dicit oraculum Jovis, 
ages cum uxore, dux barbaris. 

Et multas evertes cum copiis innumeris 

urbes : quando vero Apollinis oraculum 
depopalati fuerint, reditum infelicem 

habebant : sed te et Harmoniam Mars liberabit , 
beatorumque in terra tuam collocabit vitam. 

Heec ego, non mortali patre natus, dico, 
Bacchus, sed Jove : si vero sapere 

decrevissetis , quando nolebatis , Jovis filium 


adjutorem nacti, easetis felices. 
AGAVE, 
Bacche , supplices sibi sumus , peccavimus. 
BACCHUS. 
Sero cognovigtis nos; cum vero oportebat , nen noratis. 
AGAVE. 
Intelleximas heec : sed nimium ulcisceris. 
BACCHOS. 
Etenim a vobis , cum sim deus , contumeliose tractaber. 
AGAVE. 


Moribus deos non.decet esse similes morlalibus.. 
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BACCHA. 


BACCHUS. 
Heec pridem Juppiter pater meus annuit. 
AGAVE. 


* Heu heu! decretum est, senex, miserum exilium. 


BACCHUS. 

Quid ergo cunctamini facere quod fieri necesse est? 
GADMUS. 

O filia, quam in dirom malum incidimus, 


i tuque misera et sorores tuse*! 


et ego miser ad barbaros ibo 
senex inquilious : et adhuc mihi illad fatale est, 


| Ut in Greciam adducam mixtas barbarorum copias : 
| et Martis liam, Harmoniam, uxorem meam, 


ego draco dracsenze formam formidabileas indutam , 
adducam ad aras et sepulcra Greeca, 
dux exercitui; neque liberabor 
a malis miser, necanquam perinferum 
Acheronta navi Vectus quictus ero. 
AGAVE. 
O pater, ego vero te privata exulabo. 
; CADMUS. 
Cur me manibus amplecteris, o misera filia, 
ales velut candidus cycnus senio confectam? 
AGAVE. 
Quo enim me vertam ex patria ejecta? 
CADMUS. 
Haud scio, filia : imbecillus anxiliator est pater. 
5 AGAVE. 
Vale, o domus, vale, o patria 
civitas! relinquo te misera conditione 
exnle domibus. |. 
CADMUS. 
Vade igitur, o filia, ad Aristzei 
* * * 
AGAVE. 
Logeo te, pater. 
CADMUS. 
Et ego te, filia, 
ot tuas sorores deploro. 
. AGAYE. 
Atrociter enim profecto hanc contumeliam 
Bacchus rex in taam * 
domum intulit. 
CADMUS. 
Etenim patiebatur atrocia a vobis, 
sine honore nomen habens Thebis. 
AGAVE. 
Vale mihi, pater. 
CaDMUS. 
Vale, o misera 
filia! Sed difficulter ad hoc, ut laste valeas, perveneri®. 
AGAVE, 
Ducite me, 0 comiles , ubi sorores 
exilil socias assumam miseras. 


BAKXAI. 
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BACCHE. 
Perveniam vero ubi 
neque Cithzeron abominabilis me videat , 
neque Cithseronem ego oculis, 
neque ubi thyrsi memoria extat : 
sed /uec Bacchis aliis cures sunto. 
CHORUS. 

Malte sun¢ formes fatorum divinorum, 
et malta preter spem perficiunt dii ; 
et quee sperabantar, non perfecta sunt, 
insperatorum vero exitam invenit deus. 
Talis exiit heoc res. 
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HERACLII 


PERSON FABUI 





IOLAUS. 
COPREUS. 
CHORUS. 
DEMOPHON. 
MACARIA. 
FAMULUS. 
ALCMENA. 
NUNCIUS. 
EURYSTHEUS. 





IOLAUS. 
Jampridem hoc certum stat apud me : 
probus vir in aliorum commodum nate 
qui vero in lucrum animum habet effu 
reique publice esé inotilis, et in vite 
sibi ipsi autem fructuosissimus. Scio | 
Ego enim pre pudore, et reverens cog 
cum possem Argis tranquille habitare, 
particeps fui plarimoram unus ego cun 
quando erat nobiscum : nunc vero pos 
habitat , liberos illius hosce sub alis ha 
servo, cum ipee indigeam salute. 
Postquam enim pater eorum discessit 
primum quidem nos voluit Eurysthen 
sed effugimus : et periit quidem nobdi: 
sed vita servata est. Exulamus autem 
ab alia in aliam regionem demigrantes 
Preeter cetera enim mala, hanc etiam 
contumeliam nobis inferre decrevit : 
mittens enim, ubicunque terrarum au 
preecones, et deposcit nos et abigit e. 
Argivam urbem minaciter ostentans, | 
hostemve sibi fecerit aliquis, et se ips 
Isti vero, cum opem meam infirmam 
hosque parvos et patre orbatos pwero 
colentes potentiores, a terra nos abig 
Sed ego fugio cum fugientibus liberis 
sumque afflictus una cum affiictis, 
vVerens prodere eos, ne quis ita dicat | 
Videte, postquam non amplius est p 
Tolaus non fert opem, cum tamen sit | 
Atque ex omni terra Greca profligati, 
Postquam veniinus ad Marathonem | 
supplices consedimus ad aras deorum, 
ut juvent nos : campos enim hujus ter 
habitare dicuntur duo filii Thesei, 


+ Sortilo possidentes, ex genere Pandio1 
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his Herculis fliis genere propinqui : quoram causa ad 
inclytarum Athenarum boc iter fecimus. [Gines 
A duobus vero senibus hoc exilium regitur : 
ego quidem in his pueris tutandis occupor; 
hwec vero Alomena femineam filii sui prolem, 
in hoc templo ulnis fovens, 
servat ; tenellas enim virgines pudet nos 
accedere ad turbam et circa aras stare. 
Hyllus vero et fratres , quibus provectior est eetas, 
queerunt ubi possimus habitare aliquam arcem, 
ei pellamur ex hac terra per vim. 
O filii , filli, huc accedite , apprehendite meas 
vestes : video enim praeconem hic Eurysthei 
venientem adversus nos, a quo patimur persecutionem , 
errones omni terra expulsi. 
O odium (exose), utinam pereas et homo qui te misit! 
Quam malta jam et horum generoso patri 
ex hoc eodem ore nunciasti mala! 
: COPREUS. 
Nempe pulcra putas te consedisse hac stipplicum sede, 
et ad urbem sociam pervenisse, prave judicans. 
Nullas est enim qui antepositurus sit 
tuam imbecillem potentiam Eurysthei potenti. 
Vade : quid ista laboras? surrectum te oportet abire 
ad Argos, ubi te exspectat poana lapidationis. 


, IOLAUS. 
Nequaquam ; quoniam mihi opitulabitur ara dei, 
et libera terra, in qua sumus. 
COPREUS. 
Vis addere huic mes manui laborem? 
IOLAUS. 
Nunquam certe me neque hos per vim captos abduces. 
COPRECS. 
Cognosces tu : nec vero in hoc bonus es vates. 
_  IOLAUS. 
Non fiet unquam hoc me vivo. 
COPREUS. 


Discede : ego enim hos, quamvis tu nolis, 

abducam, jure existimans Eurysthei esse, cujus etiam sunt, 
TOLAUS. 

O quia prisco tempore Athenas habitatis , 

opem ferte : Jovis enim Agorei supplices 

vim patimur, et rami lana obvolati pollauntur, 

urbi probrum et deorum contumelia. 
CHORUS. 

Ehem, ehem! quisnam hic clamor prope aram 

sublatus est? quam calamitatem mox ostendet? 
IOLAUS. 

Aspicite senem 
me debilem bumi fasum ; heu me miserumt 

CHORUS. 

A quonam humi casa misero prostratus es? 

* 


* * * * 
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IOLAUS. 
Iste, o hospites , me, contemnens tuos deos , 
trahit violenter ex vestibulo ars Jovis. 
CHORUS. 
Hue ex qua terra, o senex, ad tetrapolim 
una habitantem populum 
venisti? an ex adversa regione marino remo 
advecti estis relicto Euboico littore? 
“ roLAUus, 
Non ago, o hospites, insularem vitam, 
sed ex Mycenis ad tuam terram venimus. 
cHoRts. 
Quo nomine te, o genex, 
Mycensous appellabat populus? 
IOLAUS. 
Herculis novistis fortasse armigerum 
Tolaum : non enim ille es¢ incelebris. 
s CHORUS. 
Novi jam ante audito nomine : sed cujusnam viri in 
manu lua gestes pueros impuberes, dicito. _ 
IOLAUS. 
Herculis isti sunt filii , o hospites , 
qui supplices tui et civitatis ¢uce huc venerunt. 
CHORUS. 
Cujusnam rei indigentes , an colloqaiam 
civitatis, dic mihi, desiderantes consequi? 
IOLaus. 
Ne dedantur, neu per vim a diis 
tuis avulsi, Argos redeant. 
COPREUS. 
Sed neutiquam tuis dominis hzec sufficient, 
qui, imperinm in te habentes, hic inveniunt te. 
CHORUS. 
Convenit deorum supplices revereri, hospes , 
neque violenta 
mann eos deorum relinguere gedes : 
veneranda enim Dice heec non tolerabit. 
COPREUS. 
Ejice igitur ex terra istos qui Eurysthei sunt, 
et nihil utar violenta hac manu. 
CHORUS. 
Impium est civitati 
negligere supplicem hospitum supplicationem. 
COPREUS. 
At vero proclarum es¢ extra negotia habere pedem, 
pradenti consilio agsamto, quod utilius est. 
CHORUS. 
Ergo regi hujus regionis postquam declarasses , 
oportebat te haec audere (non autem per vim bospites 
a diis abstrahere) , terramque venerari liberam. A 
COPREUS. 
Quis autem est rex hujus regionis et urbis? 
CHORUS. 
Inclyti patris filius Demophon Thesei. 
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-! ‘COPREUS. 
Cum hoc igitur mihi disceptatio de hoc negotio 
potissimam erit; cetora vero dixi frustra. 
CHORUS. 
Atqui hic ipse venit festinanter, 
et Acamas frater, qui audient de hac causa. 
DEMOPHON. 
Postquam tu senior antevertisti nos juniores, 
accurrens ad hanc aram Jovis, 
dic, qui casus hanc turbam congreget. 
CHORUS, 
Sedent supplices isti filii Herculis, 
coronantes ramis aram, ut vides , o rex, 
et Iolaus fidus comes patris eortum. 
DEMOPHON. 
Quid igitur clamoribus hic indigebat casus ? 
CHORUS. 
‘Vi iste eos trahere ab hac ara 
conans , excitavit clamorem , et evertit genu 
senis, ut pras miseratione effaderim lacrimas. 
DEMOPHON. 
Et tamen ornatum Graecum et modum vestium 
habet : facta vero ista sunt barbarss manus. 
Tuum est jam dicere mihi, et non cunctari, 
cujos terre finibus relictis huc veneris. 
. COPREUS. 
Argivus sum , hoc enim vis acire. 
Quapropter autem venerim, et a quo missus, dicere volo. 
Mittit me huc Mycenarum rex Eurysthens 
ducturum hosce : veni autem, o hospes, multa 
justa simul et facere et dicere habens. 
Ipee enim Argivus duco Argivos 
fugitivos hos ex mea terra tenens, 
legibus illic ratis condemnatos 
capitis : jus vero habemus, ut rempublicam regentes 
Nos per nos ipsos rata statuamus judicia. 
Et multorum aliorum aras hi cum adierint , 
iisdem hisce verbis stetimus , 
et nemo ausus est accersere sibi mala. {rantes, 
Sed vel stultitiam hi aliquam quam in te admitteres explo- 
huc venerunt, vel periculum in rebus suis desperatis 
facientes , sive fiat quod volunt sive non. 
Haud enim certe sperant te, dum mentis fueris compos, 
solam ex tanta Greeciee parte , quam permearunt, 
istorum perditam fortunam miseraturum. 
Age subduc enim rationes, hosce admissos in terram tuam 
si siveris nos abducere, quid lucri facies ? 
Commoda quidem a nobis hujusmodi licet tibi accipere : 
Argi tantas copias et Eurysthei 
omnes vires huic reipublicse amicas concdliare. 
Si vero, dicta horum et miserationes 
intuitas , emollitas fueris, ad certamen redit 
armoram hec res; ne enim sic dimissuros 
noe pates contentionem banc sine ferro. 
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Quid igitur dices ? quibus campis spoliatus, 
contra Tirynthios Argivosque bellum suscepisse? 
quibus sociis opitulans, pro qua causa, ‘ 
occisos mortuos sepelies? Profecto malam famam 
tibi comparabis apud cives, si propter senem, 
qui est sepulcram, nihil, ut ita dicam , 
et propter hos pueros in sentinam immittas pedem. [ésee- 
Dices, quod speciosissimum , te spem tantum inventaram 
Et hoc longe deterius est preesenti commodo : 
male enim cum Argivis isti (pueri) armati {tii 
pugnabunt, cum ad pubertatem pervenerint, si furte boc 
animos tollit, et in medio longum es¢ tempus , 
in quo potestis perire. Sed mihi obtempera : 
nihil de tuo dato, sed sinens me mea abducere , 
concilia fibi Mycenas ; neu , quod suletis facere , 
hoc tibi guogue accidat, cam possis potentiores 
amicos eligere, ut imbecilliores assumas. 

CHORUS. 

Quis litem recte judicarit , ant causam cognitam habeat, 
priusquam ex utraque parte sermonem audiverit perspicue? 
IOLAUS. 

O rex, hoc boni suppetit in tua terra, 

dicere et audire viciasim licet mihi, 

nec ullus me pellet antea, ut aliunde pulsus fui. 

Inter nos et hunc nihil intercedit juris : 

postquam enim nihil est nobis amplius negotii cum Argis, 
decreto facto, sed exulamus e patria, 

quomodo potest jure retrahere tanquam Argivos 

iste nos, quos expulerunt ex patria? 

peregrini enim jam sumus. An e Greecis finibus 

justam potatis ut exulet, quicunque Argis expulsus est? 
nequaquam certe ex Athenis : haud enim Argivorum meta 
Herculis liberos expellent e solo. 

Neutiquam enim Trachis ilia sunt, nec Achaicum 
oppidulum, unde tu istos, nullo quidem jure, 

sed Argos amplificans, qualia nunc quoque jactas, 
expulistl supplices ad aram sedentes. 

Si enim hoc flat, et A¢henienses probant tua verba, 
non novi Athenas hasce liberas amplius esse. 

Verum novi ego horum animum et ingenium : 

mori potius volent : verecundia enim potius 

vita ipsa apud viros probos estimatar. 

Satis quidem de urbe. Etenim invidiosum est, 

immodice preedicare; seepe enim jam [darer. 
memini me quoque gravatum esse, quando nimium 
Tibi autem quomodo necesse si? hosce servare, 

dicere volo, quandoquidem huic térre: preees. 

Pittheus enim est Pelopis flius : ex Pittheo vero 

tbra : et pater ex hac natus est taus 

Theseus. Rursus contra repetam tibi horum genus : 
Hercules erat Jovis et Alcmens Glius, 

heec vero Pelopis filia nata : consobrini 

foerint taus pater et qui horum fuit pater. 

AtUingis igitur sic hos genere, Demophon. 
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* Quer vero preterea extra cognationem te oportet 
persolvere filiis, divam tibi : aio enim quondam [rum patri, 
navigationis socias fuisse Theseo, cum essem scutifer ho- 
ad petendum balteum, qui fuit causa multarum cedium, 
et reduxit (Hercules) ex atris inferorum recessibus 
patrem tuum : hoc tota Grecia testatur. 

Pro quibus reddere te isti vicissim postulant gratiam , 
ne dedantur, neque per vim a diis 
tuis avulsi, expellantur e solo. {malam, 
Tibi enim hoc turpe fueri¢, preeterquam quod in civitate 
errantes cognatos supplices (hel mihi propter mala! 
intuere eos, intuere) trahi per vim. 
At rogo te, et ramo supplici tango, per fuas manus 
et per mentum, ne despicias 
filios Herculis, in manus fuas susceptos : 
sed sis illis cognatus, sis amicus, 
pater, frater, dominus : omnia enim 
heec sunt potiora, quam in potestatem Argivorum recidere. 
CHORUS. 
Misertus sum istos propter calamilatem, hac audiens, o rex. 
Nobilitatem enim a fortuna vinci 
nunc maxime vidi : isti enim e patre 
optimo nati, sunt infelices prester meritam. 
DEMOPHON. 
Tres rationes in hoc casu me commovent, 
Tolae, ne repellam taos hospites : 


‘| quod quidem maximum est, Juppiter, ad cojus aram ta 


sedes, hance coetum habens pullorum ; 
deinde cognatio et debitum e priore tempore, ut bene 
habeant hi per nos patris eorum gratia ; 
denique turpis fama, de qua maxime oportet esse sollicitum. 
Si enim permittam hanc vi spoliari 
aram ab homine peregrino, non liberam 
videbor habitare terram , sed Argivis pres meta 
prodidisse supplices : et hoc non multum distat a suspendio. 
Utinam vero tuns adventus fuisset felicior! 
sed tamen vel sic ne trepida, ne te aliquis 
cum pueris avellat ab hac ara per vim. 
At tu, reversus Argos, dic ista Eurystheo, 
et preeterea, si quod crimen his hospitibus objiciat, 
jus suum consequetur ; hos vero ts nunquam hinc abduces. 
COPREUS. 
Annon, si justam sit et ratione vincam? 
DEMOPHON. 
At quomodo justum es¢, supplicem abstrahere vi? 
COPREUS. 
Igitur mihi hocturpe si¢, nectibi damnum feret, si abstraho. 
DEMOPHON. 
Mihi profecto damnum, si tibiistos abducendos permittam, 
COPREUS. 
Ta igitur relega eos ¢ finibus, et tunc inde abducemas. 
DEMOPHON,. 
Ineptus ¢8, qui deo plus spis. 
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quod sit atrocia passus, et pene 
venerit in periculum amittends vite. 
IOLAUS. 
Non est hoc pulcrius decus liberis , 
quam e patre bono fortique natos esse, 
et ducere uxores ex bonis. Qui vero victus libidine 
conjunxit se cum malis, eum non laudabo, 
quod relinquat liberis dedecus propter voluptatem. 
Infortunium enim generis nobilitas propulsat « 
magis quam ignobilitas. Nos enim mala 
in extrema lapsi, invenimus amicos 
et cognatos hos, qui in tanta culta 
Greecie terra soli hos defendunt. 
Date, o pueri, eis dextram manum, date, 
et vos pueris, et prope congredimini. 
O filii, periculum amicoram fecimus ; 
‘si quando igitur contigerit vobis reditus in patriam, 
et domos habitaveritis et honores paternos ob¢inueritis , 
putate semper hos esse servatores et amicos , 
et nonquam adversus eorum terram tollile hastam hostilem, 
memores horum benejiciorum , sed carissimam civitatem 
omnium putate. Coli sane a vobis digni sunt, 
qui terram tantam et Pelasgicum populum 
averterunt a nobis, ut haberent eos hostes, 
intuentes vos mendicos errones : sed tamen 
non dediderunt, neque expulerunt e solo. 
Ego vero et vivens et mortuus, quando mortuus ero, 
o amice, magnis laudibus Theseo adstans 
extollam te, et haec narrans il/um delectabo, 
quod et humaniter exceperis nos, et opem tuleris liberis 
Herculis, et quod generosus per Greeciam 
servas paternam gloriam, et e bonis natus , 
nibilo deterior es patre, . 
inter paucos alios. Unum enim inter multos forte 
invenias qui non sit deterior patre. . 
CHORUS. 
Semper havc terra ope destitutos 
in causa justa vult juvare. 
Quocirca innumeros jam labores pro amicis 
tulit, et nunc hoc certamen video prope insfare, 
DEMOPHON. 
Et tu recte dixisti, et confido, senex, horum ufticia 
talia fore : commemorabitur hoc beneficium. 
Et ego instituam civium conventum, 
et ordinabo, ut Mycenzeum exercitum 
possim excipere cam magnis copiis. Prisupin quidess. apna 
Mittam adversus ipsum, ne me insciy irs ust Leadvrer 
nam quivis Argis vir velox bellatur ext : 
et vatibus congregalis sacrificabu. Ju sensu one. 
cum pueris ingredere, relicts are Suvi . 
sunt enim qui tui, etiamsd ego fur tuese 
curam habeant. Quamobrew iw ec. a. sco 
SOLAtr. 
Non relinquam arage : sudetwur ving 
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supplices, ut civitas rem bene gerat, h 
ubi autem hoc certamine preeclare eris d 
ibimus in sdes : diis antem non deterio 
quam Argivi, sociis utimur, o rex : 
uam illis quidem preest Juno, conjux. 
nobis vero Minerva. Dico autem ad pro 
et loc prodesse , deos consequi preeetan! 
Pallas enim non patietur se vinci. 
CcnoRvUS. 
Si ta magnifice gloriaris, alii 
ideo non plus te curant, 
© hospes, Argis huc profectus : 
magniloquentia certe meam 
mentem non terrebis. 
Nunquam magnis 
et pulcras choreas agentibus Athenis 
accidat ut te formidet. Et ta es amen 
Stheneli filius, es¢ tyrannus : 
qui (Copreus) ad urbem accedens ali 
pibil minorem Argis, 
deorum stpplices exules 
Meseque terree adheerentes , 
peregrinus ipse, violenter 
trabis, non cedens regibus, 
non aliud aliquid justi proferens. 
Ubinam hac honesta fuerint 
apud pradentes quidem homines? 
Pax quidem mihi placet : 
tu vero, o stulte rex, 
dico , si in terram venias, 
non impune quie putas consequeris. 
Non tibi soli hasta neque 
clypeus est sere munitus. 
Sed non sum amans belloram. 
Ne ferro mihi perturbes 
Gratiarum munere florentem 
civitatem ; sed inhibe te. 
IOLAUS. 
O fili, quid mihi cnras in oculis ferens 
venisti? novine aliquid narras de hostiba 
parantne venire, an adsunt, aut quid au 
Neutiquam enim preeconis verba fallent : 
nam imperator (Kurystheus) secunda fc 
veniet, bene scio, haud sane mediocres 1 
adversus Athenas. Sed spiritas 
nimis superbos Juppiter punit. 
DEMOPHON. 
Venii exercitus Argivus et Eurystheus re 
ego ipse vidi eum. Oportet enim virum, 
qui dicit se nosse bene ducis munus, 
non per nuncios observare adversarios. 
Tn campos igitur hosce agri nondum imn 
copias, sed in collis supercilio considens , 
speculatur (u¢ conjecturam autem hoc til 
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quo agmine exercitum adducturus sit, 
et in quo loco hujus agri tuto sit collocaturus. 
Atque mea quidem omnia recte sunt jam coastituta : 
et urbe est in armis, et hostie parate 
sunt diis quibus has oportet immolari : 
lustratur etiam urbs a vatibus, 
que averrunca hostium suné et urbi salutifera. 
Omnibusque vatibus oraculorum congregans in unum, 
exploravi publica et arcana 
vetera oracula, salutaria huic terre. 
Et in ceteris quidem rebus diversitas est oracalorum 
toulta, una tamen omnium eadem sententia conspicua est : 
mactare jubent me virginem Proserpina 
Cereris filie, qua sit ex patre nobili nata. 
Ego vero habeo quidem, ut vides, promtitudinem 
tantam erga vos; sed neque meam occidam filiam , 
neque alium civium meorum cogam hoc facere 
invitum : lubens vero quis adeo desipit , 
qui carissimos liberos ex manibus ad necem tradere velit? 
Et nunc acres conventus videas civivm , 
aliis dicentibus , 2quum esse hospitibus 
supplicibus opem ferre, aliis vero etultitiam meam 
accusantibus. Quod si hoc faciam , 
bellam domesticum jam preeparatur. 
Hee igitur tu considera, et mecum excogita quomodo 
et ipsi servemini et heec regio, 
et ego a civibus non reprehendar. 
Non enim tyrannidem sicut apud barbaros obtineo ; 
sed, si justa faciam, justa guogue nanciscar. 
CHORUS. 
An ergo promtam non sinit dens 
hospitibus opem ferre hanc civitatem quanivis cupicntem? 
IOLAUS. 
O filii, similes sumus navigantibus, qui, 
cum effugerunt sasvam tempestatis vim, {a littore 
jam tetigerunt manu terram (prozime appulerunt), deinde 
flatibus rejecti sunt rureus in mare. 
Sic et nos depellimur ex hac terra, 
postquam jam littus attigimus tanquam salvi. 
Hei mihi! quid igitur me oblectasti, o misera 
apes, tunc, cum beneficium non esses perfectura? 
Veniam tamen meretur et hic, si non vult 
occidere civium filias : atque laudo [me tal 
vel benevolentiam hujus urbis : si igitur diis decretum est, 
fortuna uti, haud tamen debita gratia tibi periit. 
Otilii, vobis vero quid consulam non habeo. [tis supplicibus > 
Quo nos vertermus? quem enim dedm non coropavimus ser- 
quodnam regionis propugnaculum (urbem munifam) non 
Peribimus, o filii : dedemur sane. {adiimus? 
Et mei quidem, si oportet mori, nulla mihé est cura, 
preeterquam si forte oblectabo meos inimicos moriens : 
vos vero deploro et commiseror, fili, 
et Alcmenam vetulam , matrem patris vesiri. 
, O infelix propter longam vitam tuam ; 
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miser et ego, qui frustra multum lab 
Oportebat igitur, oportebat nos in bh 
delapsos, turpiter et misere amittere 
Sed juva me nostin’ quid? non omnis 
excidit mihi spes salatis horumce : 
me dedito Argivis pro istis, rex, 
nea subeas ¢u periculum,, et salvi e1 
liberi isti : non amare decet me mea 
Valde enim desiderat me Eurystheu 
Herculis socium , contumelia afficere 
vecors enim homo est. Sapientibus 
inimicitiam habere, non cum ament 
multam enim verecondiam apud sa 
CHORUS. 
O senex, ne ergo hanc civitatem ca 
fortasse enim nobis lucrum , sed tan 
probrum esset, quod hospites supz 
DEMOPHON 
Generosa quidem heec sunt , quer di 
Non tui cupidus rex huc ducit exer 
quid enim Eurystheo lucri ex homi 
morte? sed hosce (Herculis filios) 
Tremenda enim res esé hostjbus a 
fortesque filii, et patris memores 
injuriarum : quee omnia illum (Bu 
Sed si quod aliud nosti opportunia 
consilium, appara, quia equidem ¢ 
sum oraculis auditis, et metu plen 
MACARIA 
Hospites, audaciam mihi nullam o 
imputate : primum enim hoc depr 
mulieri quippe silentiam et modes 
et manere quietam in zedibus , pul 
Sed tuos andiens , Jolae, gemitus, 
egressa sum, Don jussa legation 
Sed sum enim aliquo modo idonea 
maxime fratres isti, et de me ipsa 
volo audire, num ad pristina mal: 
accedens aliquod novum malum t 
TOLAUS. 
O filia, preecipue te non nunc pri 
Herculis jure landandam habeo. 
Cum enim nobis visa esset familia 
rursus relapsa est in periculum in 
vaticinatores enim hicce (Demopl 
non taurom neque vitulum , eed ' 
tmactari jubere, patre quae sit nob 
si oporteat nos , oporteatque hanc 
Hac igitur de re angimur : negat ¢ 
suos, nec alius cujuspiam civium 
Et mihi non dicit quidem aperte, 
nisi aliqua ratione ex difficultatib 
ut nos aliquam aliam terram inve 
ipee vero vult servare banc regior 
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MACABIA. 
Mac conditione tandem speramus nes salvos fieri? 
1OLAUS. 
Hac sola, in ceteris rebus felices. 
MACABIA. 
Ne ergo metuas amplius inimicum Argivam exercitum: 
ego enim ipsa, priusquam jubear, o senex, 
parata sm mori, et me dedere caedi. 
Quid enim dicemns, si civitas quidem vélit 
propter nos magnum periculum subire; é 
Dos vero, qui labores aliis imponimus , 
cum possimus servari, fugiamus mortem? 
Non ita, siquidem ridiculum etiam esset, nos 
gemere supplices deorum sedentes , 
natosque ez illo patre, ex quo nati sumus, 
ignavos conspici. Ubinam horc honesta sunt? 
Honestius scilicet est, bac (quod utinam ounquam fiat!) 
urbe capta, me in hostium manus incidere , 
et deinde indigna, patre nobili natam, 
perpessam nihilominus intueri mortem. 
Sed ejecta ex hac terra vagabor, 
nec pudore nempe suffundar, si quis tunc dicat 
Quid huc venistis cum supplicibus ramis , 
‘vos vite cupidi? discedite ex hac terra : 
ignavis enim nos opem non feremus. 
Sed tamen neque hi si moriantur, 
ego vero server, spem habeo me felicem fore : 
multi enim jam propter hane spem prodiderunt amicos. 
Quis enim desertam puellam me aut conjugem habere, 
aut liberos suscipere e me volet? 
Ergo melius es¢ me mori, quam incidere in talia pericula 
indignam. Alteri alicui fortasse conveniunt 
heec magis , quz non sit nobilis , ut ego. 
Ducite ubi oportet mori me, . 
et coronale, et auspicamini, si videtur : 
sed vincite hostes : haecce enim anima presto est. 
volens et non invita : et profiteor 
me mori pro fratribus his et pro me ipsa. 
Rem etenim banc ego non cupida vite 
inveni pulcerrimam, ut gloriose vita excedam. 
CHORUS. 
Papee, quid dicam, virginis fortem sermonem 
audiens , que: vult mori pro fratribus? 
quis dicat his generosiores sermones , 
quis faciat inter homines aliquando? 
1OLAUS. 
O filia, non aliande tuam caput est nalum, 
sed, mentis divins semen, ex illo 
Hercule nata es; neque pudore afficior 
tuis verbis , at fortuna ua afiligor. 
Sed quomodo hoc fiat justius , dicam : 
oportet vocare huc omnes hujus sorores ; 
et deinde, cui sors obligerit , hasc moriatur pro sto genore 
te autem non justum es? sine sorte mori. 
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MACARIA. 
Nequaquam ego moriar fortuila sort 
gratia enim non adest ; ne consulas 
Sed si quidem recipitis , et vultis mv 
uti promta, meam animam ego 
volens his cedo; coacta vero non dc 
IOLAUS. 
Papz! 
Hee jam tua oratio priore adhuc ¢ 
et illg erat optima , sed superas 
fortitudine fortitudinem, et bona’ 
Non tamen jubeo, nec prohibeo, 0 
te mori; sed moriens juvas fratres | 
MACABIA. 
Prudenter jubes : ne metuas piacu 
mei particeps fieri, sed libere mori 
At sequere, senex ; in tuis enim m 
volo; et vestibus corpus meum te; 
nam ad caedis formidines vadam e; 
siquidem nata sum ex ilo patre , ¢ 
IOLAUS. 
Non possim tus adesse neci. 
MACARIA 
Tu igitur saltem ab hoc (choro) pel 
sed in molierum manibys exspire! 
CHORUS. 
Ita fiet, o misera virginum , quia 
mihi quoque hoc esseé turpe, te n 
propter multa, et propter magnitu 
et quod equum est : fortissiniam ; 
omnium mulierum vidi oculis ego. 
Sed si quid velis hosce et senem c: 
ito, ultimo alloquio compellans. 
MACARIA 
O vale, senex, vale, et institue m 
tales esse hos pueros , sapientes on 
quemadmodum ta es ; nihil ampliu 
Conare autem eos servare, cum n 
tui liberi sumus, tuis manibus sur 
Vides enim et me meam etatem 
dantem, pro hisce mortem oppetit 
Et vos, ftatrum preesens ccetus, 
felices sitis, et contingant vobis ou 
quibus meum cor mactabitur. 
Et senem anumque in wedibus vers 
Alcmenam, patris mei matrem , bi 
et hos hospites. Quod si liberatio z 
etreditus in patriama diis unquam 
recordemini, quomodo me vesir 
magnifice certe equum es¢ ; non e! 
vobis, sed mortua sum pro meo ge 
Hee pro liberis sunt mihi monam 
et pro mea Virginitate, si quis sub 
utinam tamen sit nullus! Si enim b 
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HERACLIDE. 


etiam illic erumnas, qui morti debemur homines , 
haud scio quo quis se vertat : mors enim 
malorum maximum remedium existimatur. 
TOLAUS. 
Al, o maxime excellens animi magnitudine , 
inter omnes mulieres, scias , honoratissima 
longe et vivens et mortua a nobis eris. 
Atque vale ; vereor enim ladere verbis deam, 
cui jam tuum corpus consecratum est, Cereris filiam. 
O filii, periinus ; solvuntur membra 
dolore : prehendite et collocate me in sedem 
hic veste hac tegentes, o filii : 
quoniam neque delector hoc facto , 
el ¢amen oraculo non perfecto, non potuissemus vivere, 
majus quippe malum accidisset : tamen hoc eliam est ca- 
CHORUS.- {lamitosum. 
Neminem citra numen deorum dico beatum , nun calamito- 
hominem esse, (sum 
neque eandem domum semper versari 
in felicitate; sed post aliud aliud 
fatum instat : 
-hane quidem de fastigio humilem statuit ; 
inhonoratam vero facit beatom. [se quisquam repellet : 
Fati vero decreta nullo modo fagere licet ; non sapientia a 
sed frustra, qui hoc conatur, semper laborem habebit. 
At tu, Jolae, non prostratus humi, deorum fata sustine, neu 
animum crucia : {dolore supra modum 
gloriosam enim habet mortis sortem 
hc misera pro fratribus et pro hac terra, 
nec obscura ipsam Be 
fama ab hominibus excipiet. 
Virtus enim per labores grassatur. 
Digna patre (Hercule) , digna etiam nobili genere hac flaunt. 
Quod si tu colis mortem bonorum, tecum facio. 
FAMULUS. 
O filii, salvete; ubinam vero senex Iolaus 
et mater patris vestri abeunt ab hac sede? © 


IOLAUS. | 
Adsumus, qualis quidem es¢ mea preesentia. 
FAMULUS. 
Quare jaces et Labes tristem vultum? 
IOLAUS. 
Venit cura queedam domestica , qua angebar. 
FAMULUS. 
Attolle ergo teipsum, erige caput. 
IOLAUS. 
Senes sumus, nec ullis viribus valemus. 
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FAMULUS. 
Veni tamen gaudium tibi magnum afferens. 


TOLAUS, 
Quis vero es tu? ubi tecum versatus xwnc non recordor ? 
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FAMULUS. 
Sum famulus Hylli : non nosti me videns? 
IOLAUS. 
O carissime , venisti igitur servator nobis ex zrumna? 
FAMURUS. 
Maxime : et quidem preeterea nanc ipsum bonis rebus wleris, 
IOLAUS. 
O mater fortis filii , Alemenam dico, 
egredere,, audi jucundissimum hunc suncium : 
jampridem enim anxia de iis qui huc advenerunt, 
animo tabescebas an adventus ipsis eseet futaras. 
ALCMENA. 
Quam ob rem clamore totam hoc tectum repletum est? 
Tolae, num aliquis iterum te invadit presens 
preeco ab Argis? infirmom quidem est meam 
robur, tantam tamen oportet te ecire, hogpes : 
non licet tibi istos abducere, me viva, unquam; 
aut profecto illius (Herculis) ne existimer ego 
mater posthac : si vero attigeris hos manu, 
non decore certabis cum daobus senibus. 
IOLAUS. 
Bono animo sis, anus, ne metuas; non Argis 
preeco venit, afferens nuncium hostilem. 
ALCMENA. 
Cur igitur excifasti clamorem nuncium timoris? 
IOLAUS. 
Te vocavi, ut ante templum hoc prope me egredereris. 
ALCMENA, 
Non sciebamus nos hoc. Quisnam est iste? 
IOLAUS. 
Nunciat venire filium filii tui (HylZum). 
: ALCMENA. 
O salve et ta propter hunc nuncium. 
At cur, postquam huic regioni pedem applicuit, 
e¢ ubi nunc abest? qua res eum detinebat, 
quominus tecum huc adveniens meum oblectare{ animam? 


FAMULUS. 
Exercitum collocat et ordinat, cam quo venit. 
ALCMENA, 
Non amplius jam hic sermo ad me pertinet. 
IOLAUS. 
Pertinet; sed nostrum est anquirere hxc. 
FAMULUS. 
Quid igitar vis cognoscere de rebus gestis? 
IOLAUS. 
Cum quantis fere copiis sociorum advenit? 
FAMULUS. 
Cum multis : non possum autem alium numerum dicere. 
IOLAUS. 
Sciunt , opinor, hoc duces Atheniensium. 
FAMULUS. 
Sciunt ; jam in sinistro cornu constitutus est. 
IOLAUS. 


Jam nimirom ordinatus est exercitus ad pugnam? 
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FAMULUS. 
Quinetiom jam victime procul ab ordinibus sunt abductte. 
‘ IOLAUS. 
Quam vero procul fere abest Argivus exercitus? 
FAMULUS, 
Ut cerni possit dax perspicue, 
IOLAUS, 
Quid faciens? an instruens hostium aciem? 
FAMULUS. 
Conjectabamus ista : non enim audivimus. 
Sed vadam : dominos, quod ad me attinet, desertos 
nolim cum hostibus manus conserere. 
IOLAUS. 
Ego quoque tecum vadam : eadem enim cogitamus ,¢ 
ut videtur, amicis preesentes opitulari. 


FAMULUS. 

Minime te decebat stultum verbum dicere. 
IOLAUS, 

Quin nec decet me acris pugnze cum amicis non esse parti- 
PAMULUS, [cipem. 


Non est in adspectu (non adspectu infligitur) valous, si 
IOLAUS. {manus nihil agit. 
Quid vero? an non feriam et ego in certamine? 
FAMULUS. 
Ferias quidem, sed fortasse prius ipse cecideris. 
IOLAUS., 
Nallus hostiam me aspicere sustinebit. 
FAMULUS. 
Non est tibi, o amice, robur quod olim fuit. 
IOLAUS. 
‘Tamen pugnabo certe numero haud paucioribus guam olim. 
FAMULUS. 
Exiguum tuum pondus addis amicis. 
IOLAUS. 
Ne me detine paratum aliquid facere. 
FAMULUS, 
Facere quidem tu non potes, at velle forsitan. 
: IOLAUS. 
Ut de non mansuro me czxtera tibi dicere licet. 
FAMULUS. 
Quomodo igitur armatis viris te offeres tu inermis? 
IOLAUS. 
Sunt intus arma in eedibus hisce bello capta, 
quibus utemur et reddemus ea, 
si superstites sumus; a mortuis enim non repetet deus. 
At ingredere intro , et de paxillis capiens, 
affer ornatum militarem quam celerrime mihi. 
Turpis enim domestica commoratio est hoc, 
dum alii pugnant, alios propter metum domi manere. 
CHORUS. 
Animum quidem nondum prosternit tempus 
taum , sed viget ; corpus vero periit. 
Quid frustra laboras , quze tibi quidem nocebunt, 
parum vero juvabunt nostram civitatem ? 
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Oportet tuse zetatis infirmitatem agnoscere, 
ot omittere impossibilia. Fieri non potest , 
ut recuperes denuo juventutem. 
ALCMENA. 
Curnam , tuze mentis non compos, vis 
me relinquere desertam cum istis meis pueris? 
IOLAUS. 
Virorum enim esé pugna : te vero decet curare pueros istos. 
ALCMENA. 
Quid vero, si moriaris tu, quomodo ego servabor? 
IOLAUS. 
Filli ¢ué (Herculis) filiis care erit superstitibus. 
ALCMENA. 
Si vero, quod utinam ne contingat, mali aliquid pallanter? 
IOLAUS. 
Hi hospites non prodept te, ne metuas. 
ALCMENA. 
Hoc tantaum nimirum habeo fiduciz , aliud nihil. 
IOLAUS. 
Et Jovi, scio ego, sunt carze tui labores. 
ALCMENA, 
Proh! 
Juppiter a me quidem non male audict; 
an vero justus sit erga me, ipse novit. 
FAMULUS, 
Armorum jam hune vides plenum apparatum, 
et oportef te his tegere quam celerrime; 
quippe pugna prope esé¢,.et maxime Mars odit 
canctantes : quod si metais pondus armorum , 
nunc quidem vade nudus, in acie vero 
tegaris hoc ornatu ; ego enim portabo eousque. 
IOLAUS. 
Recte dixisti : veram mihi promta tenens 
arma portato : et trade manui meg hastam, 
et levum sustenta cubitum, dirigens meum gressum. 
FAMULUS. 
An nimirum armatum militem ut pueram ducere decel? 


IOLAUS. 
Boni ominis gratia incedendum es? tato. 


FAMULUS. i 

Utinam ita validus esses ad agendam quantum os copiss! 
TOLAUS. 

Propera : nisi pugn interfuero, male mihi rit. 


FAMULUS. ‘ 
Tu profecto cunctaris, nec ego, qui tibi videris aliqi 
TOLAUS. {ee 


Annon vides quomodo festinet meus pes? 


FAMULUS. 

Video te magis videri quam re ipsa properare. 
IOLAUS. 

Non idem dices, quam illic me videbis. 


FAMULUS, [reoles. 


** Quid facientem? optarem certe te videre feliciter sem F 
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Zrp. B’ 


AERACLIDA. 
IOLAUS. 
Ferientem aliquem ex hostibus in certamine. 


FAMULUS. 
Si quidem omnino perveniemus : hoc enim metuo. 
; IOLAUS. 
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Heu! 
utinam , 0 meum brachium, quale te pubescens 
meminimus nos, quando cum Hercule 
Spartam expugnasti, socins sis mihi 
talis, ut Eurystheum in fogam [hastam. 
verterem! quandoquidem etiam ignavus es¢ ad sustinendam 
Hoc autem etiam in opulentia non recte se habet, 
fortitadinis opinio : putamus enim 
beatum omnia bene scire. 
CHORUS. 
O terra et Luna per totam noctem lucens, 
et splendidissimum dei ( Solis) 
mortales illustrans jubar, 
perferte mihi auncium, 
Vocemque ad coslum tollite 
et ad sedem regiam 
in ceesise Minervee ede. 
Pro patrio nimirum solo, 
pro mea domo, 
supplices quia recepi, 
Periculum cano subiturus sum ferro. 
Formidabile quidem est, civitatem , ut Mycenas, 
fortunatam et armorum 
robore valde celebrem, 
iram adversus meam terram fovere : 
sed turpe fureriz, o civitas, si hospites 
supplices dedamus 
jussu Argoram. ‘ 
Suppiter est mihi belli socius, non metuo, 
Juppiter mihi gratiam merito 
habet. Nunquam mortalibus 
inferiores dii presides mei apparebunt. 
Sed, o veneranda, tuum es¢ enim solum 
terre hyujus, tuum, et tva urbs Aec, cojus tu mater es 
et domina et custos, 
abige alio eum , qui non juste 
huc adducit infestum [(pietatem) 
exercitum ab Argis : haud enim propter meam virtutem 
eequum est me expelli ex sedibus meis : 
quandoquidem tibi multorum sacrificioram semper 
honor constat, neque latet nos (i. e. fmmemores fugit) 
quse mensem condit dies, [éur; 
juvenumque carmina chororumque lusus ¢ibi celebran- 
et in ventoso terre colle ( Acropoli) 
ulalatas resonant ad nocturnos plausus 
pedum virgineoram. 
FAMULUS. 
O domina, nuncium tibi brevissimom 
audita et mihi hic pracsenti pulcerrimum dicts fero : 
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vicimas hostes, et statnantur tropa, 
que continent aniversa arma tuorum hostiun. 
ALCMENA. 
© carissime , hac dies te eo perduxit, 
ut libertate sis donatas propter hanc nunciam. 
Ab una tamen sollicitadine me nondam liberasti : 
metuo enim an mihi vivant, quos opto vivere. 
FAMULUS. 
Vivunt, uv summam gloriam adepli in exercitu. 
ALCMENA. 
Senex igitar Tolaus an adhuc superstes est ? 
FAMULUS. 
Maxime , et re quidem palcerrime gesta diis faventibas. 
ALCMENA. 
Quid vero est? nam facinus aliquod egregium in preelio edidit? 
FAMULUS. 
Factus est juvenis rursus ex sene. 
ALCMENA. 
Mira dicis : eed te prosperam amicorum ( Atheniensium) 
pogne certamen primum narrare volo. 
FAMULUS. 
Una oratio mea omnia tibi significabit hac. 
Postquam enim alteri alteris armatum exercitum 
adversa fronte extendentes opposuimus , 
Byllus quadrijugi currus efferens pedem , 
constilit in medio spatio utriusque exercitus instructi, 
et deinde dixit : O dux, qui ab Argis 
venisti , cur hanc terram non ilicesam omittimus? 
etiam Mycenas nullo afficies damno, + [solo 
qaum eas uno ¢antum viro privaris. At mecum solus com 
pugna congressus, aut, me cteso, abduc tecum assumtos 
Herculis filios ; aut, interfectus, mibi 
paternos honores et domum possidere permitte. 
Exercitus vero assensit, et ad finem malorum, 
et pro magnitudine animi , preeclare dictam esse sententizm. 
Sed iste neque reveritus eos qui hae verba andierant, 
neque, quamvis esset dux, suam ipsius ignaviam , 
ausus est ad hastse certamen prope accedere ; 
sed erat ignavissimus. Dein cum lalis esset , 
venit in servitutem redacturus liberos Herculis. 
Hyllus itaque recessit retro in aciem. 
Vates vero, postquam singulari certamine 
pacem non fieri cognoverunt, Macariam 
immolabant, non cunctabantur, sed effundebant 
ex faucibus humanis statim salutiferum sanguinem. 
Alii autem conscendebant currus, alii sub clypeoram 
lateribus sua latera tegebant : et Atheniensium rex 
denunciavit exercitui qualia decet virum fortem : 
O cives , terre, quee vos alit 
et qu genuit, jam opus est quemlibet opem ferre. 
Similiter etiam alter Argos ut ne dedecorare vellent 
et Mycenas , precabatur socios. 
Postquam autem signum datum est clare Tyrrhenica 
tuba, et inter se commiserunt pugnam, 
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quantum sonitum clypeoram putas fremuisse? 

quantum gemitum ejulatumque simul editum fuisse ? 
Primum quidem impressio Argivi exercitus 

Perrupit nos; deinde retrocesserunt. 

Postea vero collatus pes pedi, 

et vir adversus virum stans, resistebat in pugna : 
multique cadebant. Erat autem duplex adhortatio : 

O qui Atbenas incolitis , o qui Argivorum agros 

seritis, non arcebitis ab urbe dedecus? 

Vix autem, omnia facientes, non sine labore 

in fugam vertimus Argivum exercitum, 

Tune senex Hyllum extra aciem ruentem 

conspicatus , porrecta dextra, rogavit 

Tolaus , ut se reciperet in equestrem currum : 

ac manibus habenis sumtis, ad Eurysthei 

equos direxit. Quod autem postea accidit, id jam audita 
dicam acceptum ab aliis , hactenus vero testis oculatus. 
Transiens enim sacrum pagum Pallenidis 

dive Minervze, currum conspicatus Eurysthei, 

votum fecit Juventz et Jovi, ut uno die 

juvenis iferum fieret , et ulcisci posset 

inimicos. Audire jam miraculum licet tibi : 

duo enim divi in equestri jugo 

stantes, texerunt currum obscura aube : 

sapientiores autem dicunt, fuisse tuum filium ( Herculem) 
Hebenque. Ille vero ex male clara caligine juvenilium 
brachioram juvenilem notam ostendit. 

Et capit inclytus Iolaus Eurysthei 

quadrijugum currum ad saxa Scironia; 

vinctumque vinculis manus, spolium 

pulcerrimam , imperatorem venit adducens , 

illum prius beatum. At presenti fortuna 

omnibus mortalibus clare edicit , ut discant, {quam 
ne beatum pradicent qui videtur ease fortunatus, prius-" 
Mortoum viderit eum aliquis : nam fortuna matatar in diem. 


CHORUS. 
O Juppiter troporum auctor, nunc mihi vehemente metu 
liberum diem licet intueri. 


ALCMENA, 
O Juppiter, sero quidem aspexisti mea mala ; 
tamen habeo tibi gratiam pro his quae evenerunt. 
Et filium meum, cum antea non putarem ego , 
cum diis vereari, nunc scio manifeste. 
O filii, nunc tandem, nunc liberi a laboribus, 
liberi etiam ab illo, qui male peribit, 
Eurystheo eritis , et urbem patris vestri 
videbitis , et in poasessionem ibitis terree heereditarize, 
et sacrificabitis diis patriis , a quibus exclusi 
peregrini erroneam agebatis vitam miseram. 
Sed quonam Iolaus occulto consilio 
pepercerit Eurystheo, ut eum non interficeret, 
dicito ; meo judicio enim hoc non est sapienter factam , 
si quis ceperit hostem, non penam ab eo exigere. 
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FAMULUS. 


‘Te honorans hoc fecit, ut ipsum oculis videres 


in potestate habens , et taze manus imperio subjectom. 
Non tamen volentem ipsum Aabuit, sed per vim 
adstrinxit necessitate : etenim non volebat 
vivus in conspectum taum venire et dare ponas. 
Verum , o grandzeva, gaude, et memineris mihi ¢jus 
quod primum dixisti, quando ccepi sermonem : 
proauncia me liberam : nam in ejusmodi rebus 
ingenuis 06 verax esse. : 
CHORUS. 
Mihi chorea quidem es¢ grata, quando argute 
fistulee voluptas ades¢ in convivio; 
grata est quoque Venus : 
sed jucunda etiam quasdam reses¢ amicorum 
felicitatem videre ; 
qui ante parvo erant loco. 
Malta enim perit 
Parca finis donatrix, 
et Alas, Saturni filie. 
Habes viam quandam (smodvs agendi ), o civitas, justan, 
(nunquam oportet hoc dimittere), 
colere deos : qui vero negat te jure hanc sequi viant, 
is ad insaniam evagatur, 
cum manifesta sint documenta 
heec : illustre enim profecto 
deus hortamen hoc dat, 
improborum minuens 
superbiam perpetuo. 
Est in ccelo degens 
tuus filius, o grandzva, 
(procul avertit opinionem , in Plutgnis 
domum se descendisse , ignis 
vehementi flamma corpore combustus), 
Hebesque amabilem contrectat 
lectam aurea in aula. 
O Hymenwe, duos 
liberos Jovis (Herculem et Heben) amplificasti. 
Congruunt(similia accidunt) quodammodo multa malts: 
etenim patri horam Palladem 
dicunt auxiliatricem faisse : 
et hosce (Herculis filios) illius dese civitas 
et populus salvos preestitit, 
et coercuit insolentiam hominis (Kurysthei) , cui 
furor jure potior erat violenter. 
Nunquam mihi spiritus 
animusque sit insatiabilis. 
NUNCIUS. 
O domina, vides quidem , sed tamen dicetur ; 
venimus adducentes tibi hicEurystheum, [¢eem id consequi: 
insperatum spectaculam , huicque psi non minus inspero- 
nanquam eoim putabat se ventorum in manus tuas, [ata 
quando ex Mycenis com laborum multoram folerante exer 
proficiscebator, longe majora spirans quam justitia ferre!, 
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eversurus Athenas. Sed in contrartum 
deus rem vertit et mutavit fortunam. 
Hyllus igitur et fortis Iolaus statuam 
Jovis victoris triumphalem statuerant : 
mihi vero mandarunt ut hanc ad te adducerem, 
volentes delectate tuum animum. Nam dalcissimam est 
hostem videre ex felici infelicem factum. 
ALCMENA. 
O odium (exose) , ades : cepit te Dice tandem. 
Primum igitur huc mihi converte caput, 
et sustine coram intueri tuos — 
inimicos : teneris enim nunc quidem, neque nos tenes am- 
Tune es ille, volo enim scire, [plius. 
qui multum filium meum, qui est ubicunque nunc est, 
augus es, 0 veterator, contumelia afficere? 
qna in re enim non ausus es eum vexare? 
qai vivum ipsum egisti adeo ad inferos, 
hydrasque et leones ut deleret mandans 
misisti? Alia vero quae excogitasti mala, 
taceo : longa enim easet mihi oratio. 
Neque tibi satis fuit ista solam audere, 
sed ex omni Gracia et me et liberos 
depulisti, sedentes supplices deorum, 
partim senes , partim adhuc infantulos. 
‘Veram invenisti Viros et civitatem liberam, 
qui te non metuerunt. Oportet te misere mori. 
Et omnia Jucrifacies : oportebat enim non semel 
mori te, qui multa scelera patrasti. 
NUNCIUS. 
Non integram est tibi illum interficere. 
ALCMENA. 
Frostra igitur eum captivum cepimus. 
Quee vero lex probibet qaominus iste interficiatar? 
NUNCIUS. 
Non placet principibus hujus regionis. 
ALCMENA. 
Curnam ergo hoc? an istis non honestam est interficere ini- 
NUNCTUS. [nalcos? 
Non quem viventem ceperunt in preelio. 
ALCMENA. 
Et hc decreta Hyilus eequo animo tulit? 
CHORUS. 
Decebat vero, opinor, illam bulc urbi immorigerum esse. 
ALCMENA,. 
Oportebat istam non vivere neque lucem hanc aspicere. : 
NUNCIOS. 
Tunc primum ille non obtinuit jus suam, non morte muk 
ALCMENA. (ctatos, 
Ergo decet adhuc etm dare poenas. 
NUNCIUS. 
Nemo est qui hunc interficiat. 
ALCMENA. 
Egomet : atqui me quoque aliquam esse alo. 
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CHORUS. 

Id fuerit optimum : quomodo hoc igitar fiet ? 
ALCMENA. 
Ego facile docebo : postquam occidero enim 
istum , deinde cadaver amicis repetentibus 
dabo : quod ad cadaver enim, non immorigera ero ‘arras} 
hic vero interfectus mihi poenas dabit. 
EURYSTHEUS. 
Occide; non deprecor te. Hanc vero civitatem, 
quoniam me dimisit et reverita est interficere, 
veteri Apollinis oraculo donabo, 
quod olim plus quam putet aliquis proderit. 
Mortuum enim sepelietis me, ubi mihi est fatale, 
ante templom divee virginis Pallenidis. a 
Et tibi (choro) quidem benevolus et urbi salutaris 
inquilinus semper jacebo sub terra, 
horum vero (Heraclidarum) posteris inimicissimus, 
quando venerint huc cum numeroso exercitu , 
prodito hoc beneficio : tales hospites 
defendistis. Quomodo igitur heec ego edoctus , 
huc veni et oraculum non reveritus sum? 
Junonem censens ease longe potentiorem oraculis , 
et me non prodituram. Sed neque inferias mihi dari, 
neque sanguinem permittas stillare in meum tumulum: 
infelicem enim ipsis reditum pro his ego 
dabo ; duplexque lucrum habebitis ex me : 
‘Vosque juvabo istosque ledam mortaus. 
ALCMENA,. 

Quid igitur cunctamini, si urbi huic salutem 
conciliare fato decretum est et posteris vestris, 
interficere hunc hominem, his auditis? 
Ostendit enim viam urbi vestra tulissimam : 
inimicus quidem est, sed juvat mortuus. 
Abducite ipsum , famuli ; deinde oportet canibus 
dare ceesum. Ne enim speres fore, ut 
rureus patrio vivus me ejicias solo. 

CHORUS. 

Hoc placet mihi. Ite, famuli : 
quod ad nos enim attinet , 
puri a pisculo reges erunt. 
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HELENA, 





PERSON FABULE. 


HELENA. 

TEUCER. 

CHORUS. 

MENELAUS. 

ANUS. 

NUNCIUS. 

THEONOE. 

THEOCLYMENUS. 

ALTER NUNCIUS. 

GEMINI [castor ET POLLUX]. 


HELENA. 
Nili quidem hee sunt pura fluenta, 
qui pro ccelesti rore solum Zgypti, 
liquefacta candida nive, irrigat agros. 
Proteus antem , quando vivebat , erat dominus hujas tere, 
incolens quidem insulam Pharum, rex vero Agypti, 
qui marioaram virginum unam uxorem duxit, 
Psamathen, postquam Age reliquit lectum Maci. 
Et procreavit duos liberos in his sdibus, 
Theoclymenum marem, sic dictum quia colens deos 
vitam transegit, et puellam generosam 
Ido, delicias matris , quando erat infantula; 
sed postquam ad ztatem pervenit maturam nuptiis, 
vocabant ipsam Theonoen : nam divina, 
cum preesentia tum futura, omnia sciebat, 
acceptum habens hoc munus a Nereo proavo. 
Nobis vero patria esé non ignobilis 
Sparta, paterque Tyndareus : est autem 
fama quedam, Jovem volasse ad meam matrem 
Ledam , assumpta cygni forma volucri : 
qui dolosum concubitum effecit , aquilee instantis 
persecutionem fugiens, si vera est heec narratio. 
Helena ipsa vocata sum; qua vero mala perpesse simes 
dicam. Venerunt tres des propter formam 
in specum Ideum ad Alexandrum, 
Jano, Venus, et virgo Jove nata, 
volentes absolvere jadicium de forma. 
Mea vero pulcritadine, si modo pulcrum est quod est infelix, 
Venns proposita, quod Alexander me ductarus esset, 
vincit. Et relictis stabulis Idseus Paris 
venit Spartam , tanquam habiturus meum cossubiom. 
Sed Juno moleste ferens, quod non vicisset deas , 
irrilum reddidit meum conjugium Alexandro, 
et dedit non me, sed assimilatam mihi 
imaginem vivam , ope eetheris concinnatam 
filio regis Priami : et putavit se habere me, 
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HELENA. 4st 


falsa opinione .deceptus , quum non haberet. Jovis porro 
consilia alia conjancta erant cum his malis : 

nam immisit bellum terrae Greecoram 

et infelicibus Phrygibus, ut hominum turba 

et multitudine matrem Tellurem levaret, 

et claram faceret fortissimum Graccorum. 

Phrygum antem in potestate proposita fui (non ego quidem, 
sed nomen meum) Gracis belli premium. 

At Mercurius accipiens me in sinu aeris, 

et tegens nube (non enim neglexit me 

Juppiter), collocavit in hac domo Protei, 

estimans exm omnium horminum castissimum , 

ut conjugium Menelao servarem inviolatum. 

Et ego quidem hic sum : at infelix maritus 


; congregato exercitu me raptam 


venatur, profectus ad. arces Jlii. 

Multe vero anime propter me ad Scamandri 

fluenta occubuerunt : at ego, quee omnia sustinui , 

exsecrata sum, et existimor, prodito meo 

tmaarito, conflasse bellum Grascis grave. 

Cur igitur adhuc vivo? Ex deo Mercurio aadivi hunc 

sermonem , me aliquando habitaturam esse in inclyta terra 

Spartee cum meo marito, postquam resciverit ad Trojam 

me non ivisse, ne substernerem alicui meum torum. 

Quandiu igitur hanc solis lucem aspiciebat 

Proteus , a nuptiis tuta eram : sed postquam terre 

tenebris occultatus est , defuncti filius 

vVenatur meas nuptias. Sed pristinum meum maritam 

hbonorans, ad hoc Protei monumentum procido 

supplex, ut marito servet meam torum , 

quo, etiamsi per Gra-ciam infame nomen fero, 

ne corpus saltem hoc mihi dedecoriscrimini hic sit obnoxinm. 

TEUCER. 

Quis habet imperium haram munitarum ediam? 

namo Pluti hee domus digna est ut esse conjiciatur, 

et regales moenium ambitus et pinnis conspicus sedes. 
Ea! 

© dii! quam speciem vidi? video invisissimam 

toulieris formam letalem , ques me perdidit 

et omnes Greecos. Dii te, pro tua similitudine 

cam Helena, abuminentur. Quodsi non in peregrina 

terra pedem haberem , hoc certo telo alato (sagi¢ta) 

perires, ut fruereris similitudine tua cum Jovis filia. 


HELENA. 
Quare vero, o miser, me aversaris, quicunque es gui me 
et propter illius maleficia me odisti? [aversaris , 
x TRUCER. 


Erravi : iree vero cessi magis quam me oportebat : 
odit enim Greecia tota filiam Jovis. 
Ignoece vero mihi, mulier, quod hee dixi. 
HELENA. 
Quisnam es? unde appulisti in hujus terre solum? 
TEUCER. 
Unus ex miseris Graecis sem, o mulier. 
2, 
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“Exetd oyeddy tt xaprluous éréiv xuxdous. 


HELENA. 


HELENA. 


“Non est igitur mirandom profecto, si odisti Helenm. 


Verum quis es, unde? quem te oportet appellare? 
TEUCER. 
Nomen quidem nobis est Teaver ; qui vero me geault pater, 
Telamon, et Salamis patria qu me natrivit. 
HELENA. 
Quid igitur ad hos Nili agros accessisti? 
TRUCER. 
Exul pulsos same patria terra. 
HELENA. 5 
Miser sis oportet. Quis vero te ejecit patria? 
TEUCER. 
Telamon genitor : quem habere possis cariorem? 
: HELENA. 
Quare? res enim profecto habet aliquam calamifatem. 
TEUCER. 
Ajax frater meus perdidit me mortuus ad Trojam. 
HELENA. 
Quomodo? numne tuo gladio vita privatus? 
TEUCER. 
Saltus roluntarius in gladium pcremit ipsum . 
HELENA. 
Insanientem? nam quis sanus committat hic? 
TEUCER. 
Novistine quemdam Achillem filium Pelei? 
HELENA. 
Procas aliquando venit Helenze, ut audimus. 
TEUCER. 
Is mortuus litem suscitavit sociis suis de armis. 
- HELENA. 
At vero quomodo hoc fait malum Ajaci? 
TEUCER. 
Cum alius potitus esset armis, fpse vita excessil. 
HELENA. 
Tu igitur ob illius mala laboras ? 
TEUCER. 
Propterea quod non una cum eo perii. 
HELENA. 
Ivisti igitur, o hospes , ad inclytam urbem Iii? 
TEUCER. 
Et expugnata ea, ipse vicissim perii. 
HELENA. 
Jamne enim incensa et deleta est igai? 
TRUCER. 
Ita ut ne vestigium quidem murorum appareat. 
HELENA. 
O misera Helena , propter te perierunt Phryges. 
TEUCER. 
Et insuper Greeci : magna vero mala acciderunt. 
HELENA. 
Quantum vero tempus jam eversa est urbs ? 


TEUCER. 
Septem circiter abhinc frugiferos annorum orbes. 
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HELENA. 458 
HELENA. 
Et ceterum quantum tempus ad Trojam mansistis? 
TEUCER. 
Mallas lunas (menses), decem emensas annos, 
HELENA. 
An etiam mulierem Spartanam cepistis ? 
j TEUCER. 
Menelaus eam abduxit, tractam coma. 
HELENA. 
‘Vidistine tu miseram iHtamy? an narras audita? 
TRUCER. 
Sicut te, non minus , jam oculis meis cerno. 
HELENA, 
Videte ne speciem habueritis a diis oblatam. 
TEUCER. 
Alius rei mentionem fac , ne illins amplius. 
HELENA. 
Sic certam hanc opinionem existimatis ?- 
TRUCER. 
Ipee enim meis oculis vidi, et mens cernit. 
HELENA. 
Jamne Menelaus domi est cum conjuge ? 
TRUCER. 
Non certe Argis est, neque ad fluenta Eurotee. 
HELENA. 
Heu , heu! matom hoe dixisti quibus malam hoc dicis. 
TEUCER. 
Nimirum ille dicitur periisse cum uxore sua.. 
HELENA. 
Non omnibus Greecis erat idem trajectus? 
TEUCER. 
Erat; sed tempestas alio alium disjecit.. 
HELENA. 
Quibus in dorsis equorei sali?- 
TRUCER: 
Cum trajicerent medium pelagus Agei maris. 
HELENA. 
Et nemo inde novit Menelaum alicudi appulisse> 
. TEUCER. 
Nemo; sed mortuus esse in Gracia dicitur. 
HELENA. 
Perif : Thestias vero puella an superstes est ?- 
TEUCER.. 
Ledam dicis? defuncta jam periit. 
HELENA. 
Nam forte eam Helenze mala fama perdidit?~ 
TEUCER. 
Aiunt ,. laqueo quidem generosum collum implicantenr.. 
HELENA. 
Filii vero Tyndarel , vivuntne an nos vivant? 
TEUCER. 
Mortai sunt et non mortui: duplex autem est fama. 
HELENA. 


Utra est potior ? © me miseram propter mala. 


EAENH. 


TEYKPOE. 
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Door ob 8 elyg ebtugie del, yovar. 
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Xrp. a” 


“Ave. a’ 


HELENA. 


TEUCER. 

Astris dicunt eos assimilatos esse duos deos. 
HELENA. 

Pulcre dixisti hoe; quae vero esé altera fama? 
TEUCER. 

Ob sororem propria mahu interemtos efflasse animam. 

Sed satis es¢ verborum : non duplici lactu volo gemere. 

Sed quorum causa veni ad banc regiam domom, 

fatidicam Theonoen cupiens videre , 

adjuva me officiose , ut consequar vaticinia, 

qua navis velum secundum dirigam 

in terram marinam Cyprum, ubi vaticinio me jussit 

Apollo sedem ponere , nomen insulare 

Salaminis imponentem urbi, paterna inde originis causa. 
HELENA. 

Ipsa navigatio, o hospes, ostendet : tu vero relicta 

bac terra fuge, priusquam te filius Protei 

viderit , qui dominus est hujus terrae : abest enim jam 

canibus fidens in czede fericida : 

pam occidit quemcunque Grecum hospitem ceperit : 

qua vero de causa, neque ta quieras cognoscere, 

et ego taceo : quid enim te juverim dicens? 
TEUCER. 

Recte dixisti, o mulier. Dii vero tibi 

pro ¢wis beneficiis reddant gratiam. 

Helenz cum simile corpas habeas, haud famen enimum 

habes similem, sed valde dissimilem. 


.}| Male vero pereat Helena, neu ad floenta Eurote 


redeat : tibi vero, o mulier, semper bene sit. © 
HELENA. 
O magni doloris exordiens ego magnum luctum, 
qualem lamentationem persequar? aut quam neeniam aggre 
lacrimis aut lamentis aut plancta > hea, hea! {dsr 
Aligeree puellze , 
virgines , Telluris filiee 
Sirenes, utinam ad meas querelas 
venialis habentes Libycam 
Uibiam aut fistulas , ut lugubres malis 
meis respondentes lacrimas, 
doloribus meis dolores congreos , neeniis nzeniat, 
tmusa vestra edens lamentationibus meis consonss 
mittat Proserpinze, 
funestas, funestas, ut munera cum 
lacrimis a_me sub tenebricosam 
anlam accipiat 
bymnos exstinctis mortais. 
cHORUS. 
Ad aquam czeruleam (mare) 
forte fui et per flexile gramen 
purpureas vestes solis 
in aureo fulgore 
siccabam et in arundinis calemis : 
inde flebilem ululavit atigua 
sonitum, andivi, logabrem neniam , 


m0 


.EAENS. 


81 zor’ Daxev ai¢ypacr orévouca, 
woppa cig ola. Nats 
Spent puydda vénov feioa, 
yoepoy, Gd 88 nétpwa piyora, 
poada woyyatow 
Tlavig dvabog yapouc. 
EAENH. 
Ts i- 


Cripapa PapEdpov xhdcac, 
“EXdavibes xépat, 


varias “Ayariiv tie dude, tyore, 
Bdxpue Sdxpuct por ofpew, 
"Dou xaracxaphy 
xupl pédoucay sai 
&! éud chv roduxtdvoy, 
8’ éudy Svona modurovey. 

Afda 8 iv dyydvacc 

Gctverov DaGev 
aloyivas tude Ox’ ddytwv. 
$0 & ids dv GN rodumAavis 
mdare d\devoc ofyetat, 
Keoropdc ce avyydvou te 
Sbupoyevic dyakua marplboc 

dpavdc, dpavic inmdxpota Moe Sameda 
ouvdard te 
E’peira, veaviav xdvov. 
XOPOS. 


Exp. f 


Alat, alat: 
& Salpovos wohverdvou 
polpac te otic, yuvar. 
Aidsy ducalov nic Dayev, Dayev, 
Exe os téxeto parpdoev 
Zed, mpemeav be baie and 


“Av. B 


tha 88 Blorov obx Exhac; 
pare pay olyerat , 
BBupd ve Ards 
bx evdarynover thxsa pia, 
afte 32 epon ob, 5855 
Sek 82 mddeac Upysrat 
Baku, & 0x appre 
Réerr, nétvia, xapadlEwow 
5 88 adc dv GAL xdpact ce More Blovov, 
OB8E or’ Ex weitpra wshabpa 
war civ Xedxlorxov dA6cet. 
EAENE. 
Ded ged, thc Wy Dpvysiv; 
4 tis “Eaviac dxd yGovd< 
reps thy Saxpudeccay "Thy 
xeixay; EvOev didusvov 
oxdgos cuvapndons 
5 Wi praises Exdeuce Papbdpep wicca 
shy épady dp’ ioclay, 
éni ed dustwyis 


Enys. 


HELENA. 


quidquid tandem efferebat lamentis ingemiscens, 
cen nympha queedam Nais, 
qua in montibus fogre modos flebiles 
emittit ; saxei vero specus intimi 
convallium sonitu 
Panis amores violentos succinant. 
HELENA. 
Tofo! 
preeda barbarice navis, 
Greece puelle, 
nauta ex Greecis aliquis venit , venit, 
lacrimas super lacrimas mihi ferens , 
Tlii eversionem 
igni hostili procuratam 
Propter me que multos occidi, 
Propter meam nomen infelix. 
Leda vero laqueis 
mortem invenit 
pree dolore ob infamiam meam. 
Maritus porro meus in mari multum 
vVagatus perditus obiit, 
Castorisque fratrisque (Pollucis) 
geminum patrize decus , 
evanidum , evanidum, equis puleata reliquit sola, 
gymnasiaque arundinosi 
Eurote, juvenilem laborem. 
CHORUS. 
Heu heu, heu heu! 
© fortanam lacrimabilem 
et fatam tuum, mutier! 
Sors vilee quadam jnfelix #164 obtigit, obtigit , 
quando genuit te ex matre 
Juppiter per aerem micans 
candids nivis instar al cygni. 
Quod enim malum a te abest? 
quem vite miserc statam non sustinuisti? 
Mater enim periit , 
et gemini Jovis 
filii cari non sunt felices ; 
solumque patrium non vides, 
sed per Graecice urbes vadit 
fama, quee te barbaro 
connubio, o veneranda, tradit; 
tuus vero marttus in mari fluctibueque reliquit vitam , 
nec unqaam amplius patriam sedem 
et Chalekecum Minervam beabis. 
HELENA. 
Het heu, quis fuit Phrygom? 
aut quis e terra Greeca 
secuit deplorandam Ilio 
pinom ? unde perdita 
navi compacta , 
filius Priami (Paris) navigavit barbarico remigio, 
ad meos lares, 
ad infelicen 


458 


456 EAENH. 
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dv @ pe ArfSav pacly é& Atdc texeiv, 
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"gh dv 60 “Hoav, th 88 7d xdAdog alciov, 
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303 “EXAnves éxeAdBovro , tae 82 pt} xaxke 
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pds Octdv xaxodtar, Bapb udv, oloriov 3° Sume: 


fuusic 88 rodAalts cunpopaiis éyxeiueba, 

370 Hpéirov pv odx oda" ddixoc, etal ducxdsic: 
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375 SovAn xabdernx’, oda” Zhevddpw dro 
th PapGdpwv ykp dota maven wiv évdc, 
“Ayxupa 8 ¥ pou ths thyac dyer udvn, 
adaw 700" HEew xal dradrdéew XOXGV, 

« Obras rébvqxev, obtos obxés’ dort dif. 

280 Mime & Shwe, xal povebs abriic ya, 
BBlxg udv, GAL taSix0v cot? Lor’? dudv- 
88 dyhdiopa Swpdto guot +’ Zou, 
Quydrye dvavdpoc rok ma pOevederat: 
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288 00x dordv. “ANAL adver’ Zyousa Suotuy i, 
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200 El wby yko &y dere, dveyvooOnyev av 


HELENA. 


formam , ut meo connobio potiretar. 

Sed dolosa, multarum czedium auctor, erat ‘Venus, 

afferens Greecis mortem et Priamidis. 

O me miseram ob calamitatem! 

Et in aureis sedibus 

Juno sedens , Jovis veneranda conjax , 
celerem misit flium Maizx , 
qui me viridia decerpentem in vestes 
rosarum folia, Chalciscum ut ad Minervam 

irem serta oblatura, raptam per acrem 

in hanc infelicem terram , 

rixse causam , rixse me miseram fecit 

Priamidis cum Grecia. 
Meum vero nomen ad fluenta Simoentis 

vanam habet famam. 

CHORUS. 
Habes quidem graves dolores, scio; sed conducit tamen 
quam facillime fatalia vite ¢nala ferre. 
HELENA. 

Care mulieres, quo fato sum implicita? 
an genitrix me portentum mortalibus peperit? 
nam mulier neque Grasca neque barbara 
edit partu album vasculum (ovum) pullorum, 
in quo ferunt Ledam me ex Jove peperisse. 
Prodigium enim es¢ vita et casus mihi, [causa 
partim quidem ob Junonem, partim vero forma mea fuit 
Utinam deleta, sicut pictura , rursus 
deteriorem speciem pro illa pulcra accepissem , 
et fortunam meam infamem, quam nunc habeo, 
Greeci obliti essent, non inhonestam satem 
tenerent memoria, sicut malam meam nunc servant. 
Quod si quis in unam ¢anéum casum respiciens, 
a diis affligitur, grave quidem hoc, sed tamen ferendamest: 
nos vero multis in calamitatibus versamor. 
Primum enim cum non fuerim inhonesta , tamen sam inf- 
et hoc malum est majus, quam si verum esset, —_[mis: 


-] si cui imputantur vitia que non adsunt ei. 


Deinde amoverunt me dii ex patria terra 

inter mores barbaros , et orbata amicis 

facta sum serva, ego orta ex liberis : 

barbari enim omnes sunt servi preeter unum (regem). 
Porro ancora, qué sustinebat meam fortunam sola, 
maritum aliquando venturam esse et me liberaturum ex his 
ille jam est mortuus, ille non est amplius. [imalis: 
Mater etiam periit, et ego interfectrix sum ejus, 

falso quidem, sed tamen falsam hanc opinionem egosustineo. 
Quod autem fuit decus domud meique , 

filia sine viro canescit virgo : 

Castor vero et Pollux, qui dicuntur filii Jovis, 

non sunt amplius. Quamobrem res meas omnes babest ir 
casibus peril, non antem factis seis. [felices, 
Hoc denique postremum es¢, ei veniamus in patriam, , 
carcere coercebimaur, illam,quae ad Hium fieié, [persecatassi 
opinantibus Spartanis me esse Helenam quam Mendis 
Nam si viveret maritus, agnosceremur invicew, 
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EAENH. 
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XOPOX. 
Dist’ & olxouc, 4 td wdve? Entotaton 
ig movelag Nnpidoc éxydvou xdpnc, 
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tm dl? bODorme pl yyor éxpabction 8 ed, 
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Py Bevrep eloer xdvra. Tady0% ppdcat 
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dee 382 xdycdr ool cuvercedOeiv Sduouc, 
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EAENH, 

Bo Ddar, Myous Wekdpave 

Bice, Base 8 ale Biuovc, 
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ad signa vehienles, quse nobis solis essent nota. z 
Nunc vero neque hoc est, neque salvas erit ie unquam. 
Quid igitar amplios vivo? quamnam fortumam reliquam ha- 
an nuptias eligens cd mutationem malorum, [beo? 
habitem cum viro barbaro, ad opulentam 
mensam sedens? At quando maritus invisus 
habitat cum muliere, etiam servari es? invisum. 
Mori es¢ optimum : quomodo igitur moriar honeste? 
tarpia quidem sunt suspendia in aere; 
quinetiam in servis hoc foedum existimatur : 
sed caedes habent aliquid generosi et puleri, 
et parvi admodum momenti es¢ tempus discedendi e vita. 
In tantam enim maloram profanditatem venimus : 
nam alise quidem propter formam sunt felices 
mulieres ; nos vero hoc ipsum perdidit. 
CHORUS. 
Helena, hospitem qui venit , quisquis est ille, 
ne putes omnia vera dixisse. 
HELENA. 
Atqui clare dixit maritum meum periisse. 
CHORUS. 
Multa sunt etiam false narrationes. 
HELENA. 
At contrarii quoque horum veritatis sermones sunt certi. 


CHORUS. 


') Adcalamitatem nimirum potius quam ad bonum es propensa. 


HELENA. 

Metus enim me in formidinem conjiciens abripit. 
CHORUS. 

Quemnam vero animum habent erga te in his sedibus? 
HELENA. [ptias. 

Omnes sent mei amici, preter illum qui sectatur meas nu- 
CHORUS. 

Scin’ igitur quid facias? relicta Protei monumenti sede, 
HELENA. 

Ad quem sermonem aut adhortationem te vertis? 
CHORUS. 

ingresaa in edes, illam que: cuncta novit, 

marina Nereide natam virginem 

Theonoen, interroga an maritus tuus adhuc vivat, 

an vero solis reliquerit lucem : et ubi bene rem cognoveris, 

pro fortuna gaudio vel fletibus indulge. 

Nam priusquam recte scias aliquid , quid proficis, 

si doleas? Sed obtempera mihi : 


- relicto hoc sepulcro , conveni puellam, 


unde scies omnia. Vera dictu 
quum in bis eedibus habeas, quid longius prospectas? 
Volo autem et ego tecum ingredi domum, 
et simal audire virginis oracula : 
mulier enim debet mulierem adjuvare. 
HELENA. 
Amicee, sermones vestros amplector : 
ite, ite in domum, 
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HELENA. 


in eedibus discrimina 
ut audistis mea, 


CHORUS. 
‘Vocas non sgre volentem. 


HELENA. 
Hea diem infelicem ! 
Quam igitur, misera , quam lacrima- 
bilem orationem audiam? 

CHORUS. 
Ne prassaga dolorum , 
preecipias , o cara, fletas. 


HELENA. 
Quidnam mihi maritus miser passus est? 
an aspicit lucem 
et quadrijugos currus solis 
et ad vias astrorum, 
an vero inter mortuos sub terra 
infernam habet sortem ? 


cHORUS. 
Meliore patte reponas 
futurum , quidquid erit. 
HELENA. 
Te enim appello, te obtestor, 
bumidam arundine virentem 
Eurotam , de mortuo si fama 
viro vera est heec mihi. 
Quorsum hac stulta? 
Letale suspendium 
per coum nectendusm aggrediar , 
aut gladii mortiferum impulsum 
ad gutturis stillantis cedem , 
ipsa ferrum tractans, intus per carnem adigam, 
eacrificium obafa tribus deabus 
et Priamids: fistularum cantom 
olim exercenti apud bovilia. 
CHORUS. 
Alio avertantur mala hac, 
‘tuse vero res sind felices. 


HELENA. 
Heu Troja infelix, (decisti male: 
propter facta iniqua (raptum meum) peris, et miserattr 
Mea autem dona Veneris (mea Jormositas) pepereraat 
multam sanguinem mullasque lacrirsas ; 
et dolores super dolores,lacrimas super lacrimas habueraat 
et matres amiserunt liberos ,[(cusmalarunt) clades hee 5 
virginesque rasam comam, 
sorores mortuorum, posuerunt ad Scamandri 
Phrygii undas. 
‘Vocem quoque, vocem Grecia 
resonantem edidit et ululavit, 
capitique manus immisit , 
unguibusque teneras genas 
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cruentavit letalibus plagis. 
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cubile conscendisti quadrupedibus membris, 
ut multo feliciorem sortem nacta es matre mea 
que forma ferarum membris hirsutarum , 
traci vulta lesense speciem 
mutata induisti, medelam meeroris : 
et quam Diana quondam ejecit extra suum chorum {oiam, 
cervam factam (Co) aareis cornubus, filiam Meropis Tita- 
propter pulcritudinem jacfatam. Meum vero corpus (i e. 
perdidit, perdidit Pergama Trojana [ego) 
et interemtos Greecos. F 
MENELAUS. 
O qui cum CEnomao ad Pisam quadrijugo 
certamine decertasti Pelops quondam , 
utinam tunc, quando ccenam diis 
dissectus exhibebas , inter deos reliquisses vitam, 
Priusquam patrem meum Atreum generasses unquam , 
qui ex congressu cum Aerope progenuit 
Agamemnonem et me Menelaum , inclytum par : 
maximum enim credo, hoc autem sine jactantia dico, 
exercitam ad Trojam remis tradoxisse me, 
rex nullo modo per vim imperans, 
sed. volentes regens juvenes Graecie. 
Et alii horum von amplius inter vivos numerantur , 
alii vero, qui ex mari lzte effugerunt, 
Teferunt domum nomina mortuorum. 
At ego supra undas marinas cerulei sali 
miser erro ex quo tempore Mii 
turres everti, et in patriam cupiens redire, tamen 
dignus non judicor qui hoc consequar a diis. 
Et Libyee ad desertos inhospitalesque accessus 
omnes navigavi : et quando prope patriam sum, 
Ventus me rarsus alio rejicit : nec adhuc aura secunda 
intravit velum , ut in patriam redirem. 
Et nunc miser naufragus, amissis amicis, ' 
ejectus sum in hanc terram : navis autem ad saxa 
magno numero naufragiorum fracta est. 
Carina vero sola relicta est, variis compagibus sarta, 
in qua servatus sum segre, insperato casu, 
Helenaque, quam a Troja abetractam duco. 
Sed nomen regionis hujus , quesnam sit et populus, 
non novi; in turbam enim prodire erubescebam , 
ne meas vestium sordes sciscitarent, 
oceultans pree pudore miserias meas. Quam enim vir 
excelsus de fortuna cecidit, in vitee insuetum statum 
incidit acerbiorem , quam qui pridem est infelix. 
Inopla vero me cruciat : nam neque cibus adest mihi, 
neque vestes circa corpus, sed ipsas conjicere 
licet has esse navis reliquias ejectas quibus tegor. 
Peplos enim priores splendidasque vestes, 
deliciasque mare rapuit : inque antri recessu 
occultata uxore, quas mihi omnium malorum 
causa fuit, veni, superetitibis 
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socils jussis custodire meam uxorem. 
Solus vero circumeo , querens amicis n 
res necessarias si qué indagans nancisc1 
Atque conspicatus hanc domum pinnis 
et portas splendidas divitis alicajus viri 
accessi : spes est enim ex opulentis sed 
accepturum aliquid meis nautis : nam 
neque si velint, juvare possint. 
Ohe, quis janitor veniet ex scdibus, 
qui narret mea mala intro? 
ANUS. 

Quis est ad fores ? non discedes ab sedi 
nec stans ad fores atrii 
molestiam exhibebis dominis? aut mor 
cum sis Grecus, quibus non es? hospi 

MENELAUS. 


’ O anus, hac omnia verba recte dicis. 
: Non intercedo, parebo enim; sed tam 


ANUS. 
Abi : mihi enim hoc munus incumbil, 
ne quis Greecus accedat ad hancce don 
MENELAUS. 
Ah, ne admove mihi pugoum, neque | 
ANUS. 
Non enim obtemperas quidquam eoru! 
MENELAUS. 
Nuncia intus dominis tuis. 
ANUS. 
Cum éuo malo opinor me nunciataram 
MENELAUS. 
Navfragus veni, hospes, non violandu: 
ANUS. 
Ad aliam igitor aliquam domum pro ha 
MENELAUS. 
Non faciam, sed intrabo : et tu pare | 
ANUS. 
Scito te esse importunum ; et mox dep 
MENELAUS. 
Heu heu! ubi est mihi inclytus ille exe: 
ANUS. 
Illic igitur fortasse fuisti reverendus , » 
MENELAUS. 
O fortuna, quam indigne contumelia af 
ANUS. 
Quid palpebras humectas lacrimis? q 
MENELAUS. 
Ob priorem felicitatis statum. 
ANUS. 
Non ergo discedens lacrimas has edes apt 
MENELAUS. 
Quzenam hac regio? cojus sunt ister 
ANUS. 
Proteus hance domum habitat, terra vei 
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MENELAUS. 
gyptus? O me infelicem , quo igitur navigavi? 
ANUS. 
Cur vero Nili liquor tibi vituperator ? 
MENELAUS. 
Non istum vitupero : neam gemo fortunam. 
ANUS. 
Multi sunt infelices, non tu solus. 
MENELAUS. [appellas? 
Estne igitur domi rex , quocumque tandem nomine eum 
ANUS. 
Hoc est ejus sepulcrum ; filius vero terrae dominus est. 
MENELAUS. 
Ubi vero fuerit? utrum foris an domi? 
3 ANUS. 
Non intus : Greecis autem es? infensissimus. 
: MENELAUS. 
Quam causam nactus, cujus fructum ego perciperent? 
ANUS. 
Helena est in his sedibus , filia Jovis. 
MENELAUS. 
Quomodo ais? quod verbum elocuta es ? iterum dic mihi.. 
ANUS, 
Filia Tyndarei , que Spartee quondam erat. 
MENELAUS. 
Unde advecta? quam rationem ista res habet ? 
ANUS. 
Ex terra Laconica huc profecta. 
MENELAUS. 
Quando? num forte spoliati sumus conjuge erepéa ex antro? 
ANUS. 


Priusquam Greci venirent ad Trojam , 0 bospes. 
‘Verum discede a domo : nam est qusedam in domo 
plaga, qua regia turbatur domus. 
Nollo modo enim tempestive venisti : quod si dominus 
ceperit te, mors erit tibi loco xeniorum. - 
Benevola enim sum Greccis, non quantum aspera 
verba tibi feci, timens dominum. 
MENELAUS. 

Quid dicam? quid loquar? miseras enim serumnas 
preter priores audio has preesentes , 
ai receptam ex Troja mecum ducens 

conjugem veni, et in antro tla servatur, 
nomen vero idem habens, quod mea uxor, 

alia aliqua in his habitat edibus. 

Dixit autem eam esse filiam Jovis. 

An ergo est aliquis vir, qui habet nomen Jovis , 

ad ripam Nili? nam qui in coelo est, unicus est. 
Sparta vero ubi terraram est, nisi tantum ubi fluenta 
Evrote sunt arondine pulcra vireotis? 

Unom etiam nomen Tyndarei celebratur. 

An vero est aliqua terra a cegeN ionize 

et Trojee ? Ego certe non habeo qu! jicam. 

Malti pling conjicere licet , in multis regionitbus 
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eadem nomina habent, et civitas cum 
et mulier cum muliere : nihil es¢ igit 
Neque etiam fugiemus pericalum anc 
nullus enim vir est tam barbarus anit 
qui andito meo nomine, non sit datur 
Notus es¢ ignis Trojee, egoque , qui » 
Menélaus , non ignotus in quavis teri 
Exspectabo dominum domus : habet 
duplicem cavendi rationem : si quider 
occultans me, ibo ad fractas tabulas 
si vero mite quid ostenderit , necesss 
in preesenti calamitate petam. 
Majorum utique nobis miseris tllud 
ut ab aliis regibus, ipse qui sim rex. 
petam viclum : sed necessum est. 
Est autem dictam, non meam, sed 
gravi necessilate nihil esse valentius. 
CHORUS. 
Audivi ex fatidica puella, 
quze vaticinata est in regiis 
edibus , Menelaum nondum 
nigram abiisse 
per erebum , humo conditum, 
sed adhuc per fluctus marinos 
vexatum , nondum portus 
patrize terre potuisse altingere, 
erratica vita 
miserum, ab amicis separatum, 
ad omnem terram 
admoventem pedem marino 
remo, ex terra Trojana profectum 
HELENA. 
Ecce ego ad sedem hujus sepuleri i 
venio, postquam cognovi caros serm 
quae omnia bene scit : dicit autem, | 
maritum meum viventem intueri lun 
pernavigatiaque sexcentis fretis erra 
huc et illuc, nec inexercitatum erro 
adventurum , quando tandem consec 
Unum vero non dixit, num, cum vem 
Ego autem id percontari palam desti 
delectata quod eum salvum esse mit 
Ac prope banc terram alicubi eam ¢é 
ejectum naufragio cum paucis amici: 
qui mihi quando aderis? quam desid 
Age, quis iste? numquid forte occul 
ex machinis impii filii Protei? 
nonne tanquam equa velox, aat bac 
admovebo pedem sepulcro? ferus an 
specie est iste, qui me conatur caper 
MENELAUS. 
Te voco impetu vehementi festinant 
sepuleri ad crepidinem et libe ardent 
mane : quid fugis? ut forma tua obls 


EAENA. 
Exlafe fuiv dpmoiay ce mpoottins. 


EAENH. 
ww Adoroipet’, & yovaines slorduedda yee 
pshin onsale xal w’ Edy Géder 


Bion rupvvors, dv Epedyouev ydpouc. 
MENEAAOX. 
05 xlitxis Zopsv, ob Srnpérat xaxiiv. 
EAENH. 
Kel ply ovodiy y’ duoppov dugl aiip’ Zyetc. 
MENEAAOZ. 
Ws Schow, pd60u pebsion , Aarlmpdy wéda, 
EAENH. 
“Tornp’, inal ye c008? épdreropat cérov, 
MENEAAOX. 


Tk d; ly’ Sav ohy, yovar, mposdtoxopat ; 
EAENH. 
BEd ck; abrds yp ot xdy’ Eyer Adyos, 


MENEAAOS. 
Otniner’ Sov xpoapeptotepov Siac, 
EAENH. 
tO beak: beds yp xak cd yrywioxaty plous. 
MENEAAOX. 
‘Daavc xg 4 xxyeople yovh; 
EAENH,. 
‘Dayle: 2k xect cd adv Ow ye: 
MENEAAOX, 
‘Diary o' tuolay 8), wddacr’ el8ov, yivat. 
‘ EAENH. ~ 
Bye 8 Mevdaed ye 0” 088 Lyw ol gi. 
MENEAAOS. 
B "Ey yp dpbiic v8 pa Suatuyéotarov. 
EAENH. 
"D ypenog Dbisv aFi¢ Sdpapros ge yépac. 
MENEAAOX. 
Hits Sdpaprogs wh Olyns euiiv réxdcov. 
EAENH. 
_ "Wom Bidar Tuv3dpsax, dpds marip. 
n 2 MENEAAOZ, 
| Dqmopée’ Exc, réuns pdopar’ sduevi. 
EAENH. 
03 vuctipaveey xpémohov "Evodlac ’ bp 8s. 
MENEAAOZ, 
08 why yoverxioy 7 eke Svotv Squv reéars. 
EAENE. 
Tiber 82 Iderpey Bearden Dw Lous; 
MENEAAOY, 
“Wh Sirpa xedder xdx Dpuyiiv xoulCouat, 
EAENH. 
Ole Lory Dy of tig ave? duct yuri. 
MENEAAOS. 
17H xo gpovis py 63, 7d 8° Supa pov vooet; 
EAENH. 


8 yap us Aedaow chy Sépapd’ Spitv doxetic; 





HELENA. 


- dmirationem nobis et stoporem. injicis ! 


HELENA, 
Vim patimor, © molieres : arcemar enim 
seputcro ab hoc viro , et me captam vult 
dare tyranno, cujus fugimus nuptias. 
MENELAUS. 
Non sumus preedones, non ministri malorum. 
HELENA. 
Atqui deformes vestes habes circa corpus. 
MENELAUS. 
Siste celerem pedem, a metu eum liberans. 
HELENA. 
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Sisto, quandoquidem attigi hune locum (hoc sepulcrum). 


MENELAUS. 
Quzenam es? quam tuam speciem video , mulier? 
HELENA. 


Ta vero quis es? eadem enim queestio tibi et mibi est. 


MENELAUS. 
Nunquam vidi similiorem corporis speciem. 
HELENA. 


O dii! divinum enim quiddam est etiam amicorum agaltio, 


MENELAUS. 
Greecane es queedam, an indigena malier? 


HELENA. 
Greeca sum : sed et tanm genus cupio scire. 
MENBLAUS. 


| Helens igitur maxime eimilem te video, mulier. 


HELENA. 
El ego te Menelao; nec habeo quod dicam. 
MENELAUS. 
Reete nimirum agnovisti virum miserrimum. 
HELENA. 
O sero veniens in brachia conjugis tuz. 
MENELAUS. 
Qualis conjugis? ne attingas meas vestes. 
HELENA. 
Quam tibi dedit Tyndareus, pater meus. 


MENELAUS. 
O Hecate lucifera , spectra nobis offer lata. 


HELENA. 
Non nocturnam ministram Proserpinse me vides. 
MENELAUS. 


At certe non sum maritus duarum ego conjugum. 


HELENA. 
Cujus vero alius conjugis dominus es? 
MENELAUS. 


Mius, quam antrum occultat et ex Phrygibus adduco. 


HELENA. 
Non est alia queepiam uxor tua preeter me. 
MENELAUS. 
An forte sum sana quidem mente, st 
HELENA. 


Non enim me videns, taam ‘uxorem tueri videris? 


oculi mei laborant 2 
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HELENA, 
MENELAUS. 
Corpus guidens est simile , sed certal 


HELENA. 
Considera : quid tibi deest? quis te | 
MENELAUS. 

Similis es; neutiquam hoc negabo. 

HELENA. 
Quis igitar alius te docebit , nisi oct 


‘ MENELAUS. 
In eo laboramus, quod habeo aliam 


HELENA. 

Non veni in terram Trojanam , sed ¢ 

MENELAUS 

At quis potest facere corpora vivent 
HELENA. 

ther, unde tu habes conjugem di 

MENBLAUS. 

Ab quo deo fictam? dicis enim inop 
HELENA. 


| Ab Junone, permutatione facta , u 


MENELAUS 
Quomodo ergo hic et simul Troje | 
HELENA. 
Nomen potest in multis locis esse, 
MENBLAUS 
Dimitte me, miseriarum satis habe 
HELENA. 
Relinques nempe nos, et inanem il 
MENELAUS 
Atque vale, qnia Helenz similis es 
; HELENA. 
Perii : te nacta tamen non habebo 
MENELAUS 
Magnitudo malorum que ibi perpe: 
HELENA. 
Heu mihi, qusenam est me infelici 
carissimi me relinquunt, neque rec 
Greecos neque in patriam meam u 
NUNCIUS 
Menelae, queerens te, vix tandem 
per totam hanc terram barbaram é 
missus a sociis quos reliquisti. 
MENELAU! 
Quid vero est? an forte spoliati es 
NUNCIUS. 
Mira sunt: nuncius nomine mino 
MENELAU! 
Dic, nam adfers aliquid novi hac 
NUNCIUS 
Dico te frustra labores innumeros. 
MENELAU 
Antiqaa ploras mala : quid vero 
NUNCIUS 
Ahiit conjax tua in volumina sethe 
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HELENA, 


sublata ex hominum ocalis ; coeloque occultatur, 
relicto sacro illo antro, ubi eam servabamus , ! 
tantum effata : O miseri Phryges, 
et omnes Gracci, propter me ad Scamandri 
littora dolis Junonis estis mortui, 
putantes Paridem habere Helenam, quam non habuit. : 
Ego vero postquam tanto tempore mansi, quanto me opor- 
observato fati decreto, ad aerem patrem meum {tuit, 
abeo : misera vero filia Tyndarei famam 
malam frustra audivit, cum esset sine culpa. 
O salve, filia Lede, hic eras igitur? 
ego vero te tanquam profectam in secessus astrorum 
nunciabam, nullo modo sciens te volatile 
corpus habere. Non patiar te reprehendere 
nos ob hoc iterum, quod frustra ad lium 
labores praebueris tuo marito et belli sociis. 
MENELAUS. 
Hoc illud est : conveniunt verba 
hojus (Helena) vera invenfa. O exoptatam diem, 
quee te in meas ulnas recipiendam dedit! 
HELENA. 
O carissime virorum Menelae , tempus quidem 
longum erat, volyptas vero nunc adest. 
Recepi eta meum maritum , amicz, 
citcumjiciens ipsi manum [fempus.) 
amicam, in longa solis flamma lucifera (i. e. post longum 
MENELAUS. . 
Et ego te; mullos vero sermones dicendos habens, 
neacio a quonam primum nunc incipiam. 
HELENA. 
Gaudeo, in capileque surgentes comse 
mihi eriguntur, et stillo lacrimas : 
circa membra vero tua manus jeci, ut voluptatem 
capiam , o marite. 
¥ MENELAUS. 
O carissimum aspectum ,, haud reprehendo fortunam : 
teneo uxorem Jove et Leda natam, [signes equis, 
quam cum facibus (nuptiali pompa) pueri candidis in- 
gemini fratres, beatam, beatam ostenderunt olim ; 
sed ex sedibus meis te dii amoverunt a me. 
HELENA. [rata) melforem; 
Ad aliam vero sortem ducit me deus hac (in £gypto tole- 
malum (nayfragium tuum) bondim factum conjunxit, ma- 
[rite, et te et me 
sero ; sed tamen utinam hac fruar fortona, ~ 
MENELAUS. 
Fruaris sane : idem ego tecum opto : 
nam ex duobus nobis non alter fantum miser erat, alter 
[vero non , sed ulerque. 
HELENA. 


465 


Amice, amice , 
priora mala non amplius gemimus, neque doleo. 
Teneo, teneo meum, meum maritum , quem exspectabam , 
exspectabam dum ex Troja post multos annos venirel. 
MENELAUS. 
Habes me el ego te : soles (dies) vero innumeros 
30 
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HELENA. 


cum transegissem, segre landem dex. 
Mez autem lacrimze gaudio elicits 
suavitatis quam tristitix. 
HELENA. 
Quid dicam? quis hominum bec u1 
preter opinionem habeo te ad pec 
MENELAUS 
Et ego te, quae videbaris nobis ad I 
et miseras turres Ilii profecta ess 
Per deos , quomedo ex domo mea d 
HELENA. 
Heu heu! ad acerbum exordium a 
heu, hea! acerbamque narration 
MENELAUS 
Dic, nam omnia deorum dona suni 
HELENA. 
Abominor quidem sermonem quale 
MENELAUS 
Attamen dicito : jucundum sane fo 
HELENA. 
Non ad toram barbari juvenis al 
volante remo, 
yolanteque cupidine scelesti con 
MENELAUS 
Quis enim deus aut quod fatum sp 
HELENA. 
Jovis, Jovis filius (Mercurius), 
me admovit Nilo. 
MENELAU! 
Mira narras : a quonam missus? ( 
HELENA. 
Lacrimo et palpebras humecto 
lacrimis ; conjux Jovis me perdi 
MENELAU! 
Juno? que mala cupiens ¢i6i afferr 
HELENA. 
Hei mea mala, lavacra dico et fo 
ubi des formam ae 
abluerunt, unde judicium venit. 
MENELAUS 
Quid vero horum propter judiciun 
HELENA. 
Ut nimirum me Veneri auferrel 


MENELAUS 


HELENA. 
Paridi scilicet, cui me promiser 


MENELAUS 


HELENA. 

misera utique, misera! sic me 
MENELAUS. 

Deinde dedit pro te simulacrum, ut 
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HELENA. 467 
HELENA. 
Mew vero que in edibus acciderunt calamitates, cala- 
mater, hei mihi! {mitates! 
MENELAUS. 
Quid ais? 
HELENA. 


Non est amplius mea mater : strangulantem laqueum 
alligavit propter me, probrum turpibus nupliis infame. 
MENELAUS. 

Mei mihi! filia autem Hermione vivitne? 
HELENA: 
Sine nuptiis » sine liberis, o marite, gemit 
infelices-nuptias meas cum pudore. 
MENELAUS. 
O Paris, qui totam domam meam funditus evertisti, 
heec etiam te perdiderunt multaque millia 
ereis armis munitoram Graecorum. 
HELENA. 
Me vero infelicem , diris devotam, procul a patria 
deus abegit et ab urbe et a te, 
quod domum torumque reliquerim, non ¢amen relin- 
turpis matrimonil causa. [quens, 
CHORUS. 

Si in posterum quoque fortunam prosperam 
consequamini , hoc sufficiet ad priora mala compensanda. 
NUNCIUS. 

Menelae, et mihi impertiatis aliquid hujus voluptatis, 

quam cerno quidem et ego, sed tamen plane gucenam sit 
MENELAUS. [oon sclo. 

At, osenex, tu quoque particepe sis nosfrorum sermonum. 

NUNCIUS. 

Nonne hec laborum ad Ilium foleraforum fit auctor? 
MENELAUS. 

Non hsec, sed decepti.eramus a diis, 

habentes in manibus nubis exitiosum simulacrum. 


NUNCIUS. 
Quid ais? ; 
sustinuimus ergo frustra labores propter nubem? 
MENELAUCS. 
Junonis heec sunt opera et trium dearum rixee fructus. 
NUNCIUS. 
Hac vero, quae vere mulier est, estne illa tua conjux ? 
MENELAUS. 
Bst illa : verbis meis crede hoc. 
NUNCIUS. 


O filia, numen quam varium quiddam est 

et conjectu difficile! Facile enim mutat vices fortune: 
huc et illuc versans : hic quidem miser est ; 

alius vero, qui extra miseriam fuit , posthac perit male, 
nihil babens firmi in nulla semper fortuna prospera. 


-Tu enim et maritus tuus eerumnas experti estis, 


tu quidem malis rumoribus, ille vero armorum studio. 

Et laborans quando laborabat, nihil proficiebat; nunc vero 

fortuna pulcerrima ultro oblata bona. [habet 
30. 
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HELENA. 


| Non igitur patrem senem et Jovis fili 
dedecorasti, neque fecisti qualia dict 
Nunc renovo memoria tuas nuptias 
et memini faces, quas quadrijugis 
equis vehens juxta fe ferebain : tu 3 
cum isto sponsa relinquebas felicem 
Improbus esé enim qui non colit res 
nec una lelatur in eorum secundis 
Ego quidem, tametsi natus sum se: 
numeratus inter generosos 
servos, non habens nomen liberum 
sed mentem. Hoc enim praestal, qt 
hominem unum habere, et malo an 
et aliis parere servum subjectum. 
MENELAUS 
Age, 0 senex , multos enim in pugt 
labores explevisti sustinens mecum 
et nunc particeps mez felicitatis, 
vade et nuncia meis sociis relictis 
hac quomodo inveneris , et quam 
utque maneant ad littus, et exspec 
certamina, que manent me, ut 0} 
et si hanc (Helenam) forte possimo 
curent, ut eadech utentes fortuna 
a barbaris incolumes discedamns, 
NONCIUS 
Fient hac, 0 rex. At vero vates 
video quam improbi sint et pleni 
Nihil igifur sinceri eat in ignis fa 
neque in vocibus avium : sed stal 
vel opinari mortales ab avibus ju 
Calchas enim non dixit guicguan 
videns amicos morientes pro nub 
nec Helenus; sed urbs frustra dir 
Sed dixeris fortasse , deum non ‘ 
Quid ergo vates consulimus? diis 
sacrificantes bona ab fis petere, 
hee enim vite illecebra in vanuo 
et nemo factus est dives ignispi 
Prudentia enim bonumgue consil 
CHOBU 
Idem ego quoque sentio de vatik 
quod senex : si quis deos habet 
amicos, is habet optimam divias 
HELEN 
Age vero, res sane huc usque r 
Sed quomodo salvus a Troja ve! 
nihil quidem lucri es¢ scire , desi 
amicis ines? cognoecendi amicor 
MENELA 
Profecto multa me una quzestion 
| Quid dicam tibi calamitates in 
} et Euboica incendia Nauplii, 
Cretamque, et ad quas Libyz u 
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- et speculas Persei? non enim expleverim te 


verbis meis : et narrans tibi mecs serunmnas, adhuc dolerem , 
et quom perferrem eas , defatigatus sum : duplici autem mir- 
HELENA. [rore afficeremur . 
Pulcrius dixisti quam ego te interrogavi. 
Unom tamen dic, omissis caeris omnibus, quandiu 
maris supra dorsum marina erratione conflictatus es? 
MENELAUS. 
Praeter decem ad Trojam consumios annos 
transegi septem integros orbes annorum. 
HELENA. 
Heu heu! longum certe tempus dixisti, o miser. 
Servatus autem illinc , huc venisti ad necem. 
" MENELAUS, 
Quomodo ais? quid dices? ut me perdidisti, mulier! 
HELENA. 
[Fuge quam celerrime discedens ex hag terra.} 
Taterficieris a viro, cujus haec domus est. 


MENELAUS. 
Quam rem nimirum hoc malo dignam feci? 
HELENA. 
Venisti practer ipsius votum et impedimento es meis nuptils.. 
MENELAUS, 
Nomnam vull aliquis ducere meam uxorem? 
HELENA. 
Et contumelia me afficere , quam ego sustinui. 
MENELAUS. 
, An aliquis privatim potens, an duminus soli? 
HELENA. 
Filius Protei, qui imperat huic terre. 
MENELAUS. 
Hee est illud snigma , qued audivi ex ancilla, 
HELENA. 
Ad quam astans portam barbaricam? 
MENELAUS. 
Ad istam, unde tanquam mendicus sum repolsus. 
HELENA. 
Num forte petebas victum ? o me miseram! 
MENELAUS. [diebam. 
Res quidem ita erat : nomen tamen hoc (mendicl) non au- 
’ HELENA. 
Omnia ergo nosti, ut videris, de meis nuptiis. 
MENELAUS. i 
Novi : an vero hoc connubium effugeris, nescio. 
HELENA. 
Intactum lectum scias tibi servatum a me. 
MENELAUS. 
Quzenam hujus rei fides? grata enim, si vera sunt, dicis. 
HELENA, 
Vides miseram meam sedem ad hoe sepulcrum? 
MENELAUS. 
Video, misera, humi strata, que quid ad te attinent? 
HELENA. 


Hic connuhii effugiom suppliciter petimns. 
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HELENA. 
Ne dicat fratri te adesse in hac terra. 
MENELAUS. {terimus? 
Quod si persuaserimus , an ex hac regione pedem efferre po- 
HELENA. 
Socia nobis illa facile, clam vero fieri non possit. 
MENELAUS, 
Tui hoc muneris, quippe mulier congruum es¢ mulieri. 
HELENA. 
Nimiram non intacta habebit genua a meis manibus. 
MENELAUS. 
Age, si vero nostram orationem non receperit? 
HELENA. 
Morieris : at ego misera per vim illi nubam. 
MENELAUS. 
Proditrix es : hanc vim pratexis. 
HELENA. 
At juro sanctam jusjurandum per taum caput. 
MENELAUS. [nubium? 
Quid ais? te moritaram esse, et nunquam mutaturam con- 
HELENA. 
Eodem gladio me morituram : et jacebo juxta te. e 
MENELAUS. 
In heec igitur tange meam dextram. 
HELENA. 
Attingo jurans , te mortuo me relicturam banc lucew. 
MENELAUS. 
Et ego orbatus te, finiam vitam. 
HELENA. 
Quomodo autem moriemur, ut etiam gloriam consequarmur ? 
MENELAUS. 
Sepulcri sopra dorsum te caesa, me occidam. 
Sed prius decertabimas magno certamine 
pro tuo connubio : qui vero vult, prope accedat : 
Trojanam enim gloriam non dedecorabo , [pian , 
neque in Greeciam reversus, multam vituperaticnem acci- 
qui Thetidem privavi Achille, 
et Ajacis Telamonii caedem aspexi, 
Neleique filium (Nesforem) orbum vidi: propter meam vero 
conjugem ego non ausim mori? 
Maxime : nam si dii sapientes sunt, 
virum fortem oecisum ab inimicis 
circumtegunt levi terra in sepulcro; 
ignavos vero in durum terre solum projiciunt. 
cHoRUS, 
O dii, fiat tandem aliquando fortunatum genus 
Tantaleum, et liberetur a malis. 
HELENA. 
Heu me miseram! sic enim se habet mea fortuna : 
Menelae, actum est de nobis : egreditur ex edibus 
fatidica Theonoe. Domus crepat, 
solutis repagulis : fuge. Sed qnid fugiendum> 
absens entm et presens te venisse 
hue novit. O infclicem me, ut perii! 
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Servatns a Troja et ¢ barbara terra, 
in barbaros advectus gladios rarsus i 
THBONOE. 
Prei tu mihi, ferens facum splenden 
et sulfure purga, sanctam legem obse 
ut auram puram ceeli capiamus. 
Tu vero viam, si quis eam polluit p 
calcans impio, da lustrali flamme , 
concutiasque facem ignis, ut transeat 
rituque consueto mihi diis peracto, i 
laris flammam in ades portate. 
Helena, quid? quomodo se habent 1 
venit tibi maritus Menelaus , hic con 
orbatus navibus et tuo simulacro. 
O miser, quibus laboribus vitatis Auc 
heque scis utrum sis domum reversur 
contentio enim inter deos est, concil 
considet hodie apud Jovem. 
Juno quidem, que tibi hactenus inim 
nunc est benevola, et vult te salvam 
cum ista (Helena), ut Grecia nuptia 
falsas cognoscat, donum Veneris : 
‘Venus vero vult irritum reddere tua: 
ut neque coarguatur, neque videator 
forme palmam propter Helenam vano 
Summa vero rei penes me est, sive, 
perdam te dicens fratri ¢e hic esse : 
sive contra , cum Junone stans, serve 
celans illud fratrem, qui me jussit b 
significare sibi, quando in hanc regi 
Quis ex famulis meis ibit fratri mec 
adesse, ut res meee tnte sint? 
HELENA. 
O virgo, supplex cado ad genua tua, 
et consido sessione haud beata 
pro me ipsa, et isto, quem vix tander 
nacta, in discrimine periculi sum ut 1 
ne denuncies tuo fratri maritum men 
hunc venisse in meas carissimas man 
sed serva ipsum, oro te supplex : et | 
pietatem tuam ne prodas unquam , 
gratiam malam injustamque captans. 
Odit enim deus vim, et partas res 
possidere jubet omnes, non eo usque 
Omittendz sunt divitiee quecamque 
Commune enim est coelum omnibus | 
et terra, in qua oportet implentes do 
non habere aliena , neque auferre vi. 
Me vero, divino quidem consilio, sec 
Mercurius tradidit patri tuo, ut me s 
huic, qui adest et vult me recipere. 
Quomodo igitur mortuus me recipiat: 
vivam mortuo huic reddat tandem? 
Quamobrem jam dei numen et patris 
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utrum deas et ille mortuus que sunt aliorum 
velint an non velint reddere. [two plus 


Equidem arbitror reddituros. Haod igitur oportet te fratri 
tribuere iniquo, potius quam probo patri. 
Quod si, ipsa vates et deos esse credens, 
justitiam quidem patris flocci facias, 
Non justo autem fratri ¢uo gratifices, 
lurpe fuerit, te omnes quidem res divinas cognoscere , 
et ea quee sunt et qua non sunt, justa vero ignorare. 
At miseram me malis, in quibus versor, 
libera , in cumulum addens hoc officium fortunz ; 
Helenam enim nullus mortalium es¢ qui non oderit : 
que in Grecia dicor, prodito meo 
marito, habitasse in opulentis edibus Phrygum. 
Quod si in Greeciam venero et Spartam intravero rursus , 
quum audierint e¢ viderint se dearum dolis 
periisse , me vero proinde non fuisse proditricem amicorum, 
restituent me iterum in laudem pudicitie : 
et elocabo filiam, quam nullus nunc ducit , 
et relicta hac acerha fortuna vaga, 
fruar opibus, quas domi habeo. 
Et quidem si hic mortuusin rogo compositus fuisset , . 
lacrimis prosequerer eum procul absentem ; 
none vero spoliabor vivo et salvo? 
Ne, obsecro, o virgo, facias ; sed hoc te supplex rogo, 
tribue mihi beneficium hoc, et imitare mores 
justi patris : hac enim liberis es? gloria 
pulcerrima, si quis ex bono patre natus, 
eosdem mores habet, quos parentes. 
CHORUS. 
Digna sunt commiseratione qua jam dixisti, 
miserabilis et tu quoque : desidero tamen Menelai 
sermonem audire quem dicturus est de vita. 
MENBLAUS. 
Ego neque sustineam procidere ad tua genua, 
neque lacrimis rigare palpebras : nam gloriam Trojanam 
valde dedecorarem , si timidus essem. 
Quanquam dicunt esse generosi viri, 
in adversis rebus lacrimas ab oculis emittere. 
Sed nequaquam hoc honestum, si modo hoc honestum, 
sectabor equidem pra fortitudine. 
Sed si quidem tibi placet virum peregrinum salvum facere , 
qui quiero jure meo recipere uxorem meam , 
redde et insuper serva me : quod si non videtur, 
ego quidem non nunc primum, sed sepius 
miser fuerim, tu vero videberis injusta mulicr. 
At qua: digna nobis sunt et quae justa ducinus, 
et tuum cor maxime tangent, 
ca dicam ad hoc monumentum , patris tui cum desiderio : 
O senex , qui habitas hoc lapideum sepulcrum, 
redde, repelo a te meam uxorem , 
quam Juppiter huc misit tibi ut servares mihi. 
Scio quod nobis nunquamn reddes hanc mortuus : 
sed havccce patrem sub terra invocatum , 
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HELENA, 


, qui antea (uit gloriosissimus , non sine 
male audire : nam hoc penes ipsam na 
O inferne Pluto, etiam te adjatorem it 
qui multa corpora propter hanc (Hele 
quz: ceciderunt meo gladio , et hahes 1 
aut igitur illos redde iterum in vitam, 
aut compelle hanc, pio patre hand 
potentiorem visam, ut mihi reddat o 
Quod si me conjuge mea spoliaritis, 
quas haec (Helena) preeteriit rationes 
Jurejurando tenemur obstricti, ut sci 
primum quidem dimicare cum tuo fre 
et illum vel me oportet mori : simplex 
Quod si non opponat in pugna peden 
sed fame nos ad turoulum supplices ¢ 
interficere decrevi hanc, et deinde m 
ad hepar adigere gladium hunc ancip 
in dorso hujas sepulcri, ut sanguinis 
distillet in sepulcrum : jacebimus au 
mortui ambo un4 supra hoc politum 
perpetuus dolor tibi, et probrum tuo 
Non enim ducet hanc neque frater tw 
nec alius quisquam ; sed ego abducat 
sinon possum domum, at saltem ad 
Quid ista dico? si ad femineam nm 
miserandus essem potius , quam stres 
Interfice, si videtur tibi : non ingloriu 
imo vero potius obtempera meis ver 
ut sis justa, et ego accipiam meam 
CHORUS. 
Penes te es/, o puella, judicare banc 
Sic autem decerne, ut omnibus plac 
THEONOE. 
Ego sic sum a natura, ut amem piet 
amoque me ipsam, et gloriam mei p 
non polluam, neque fratri gratiam 
dabo, ex qua possim infemis videri. 
Magnum enim sacrarium justitie mi 
in natura: et hoc a Nereo 
habens, conabor Menelaum salvum 
Quandogqnidem autem Juno vult tibi 
eodem calculum feram; Cypris vero 
propitia quidem sit , nusquam tamer 
sed conabor semper manere virgo. 
Qui vero ad hoc sepulcram exprom 
nobis hic idem sermo est : injuste f. 
si non reddam; etenim et ille, si viv 
reddidisset tibi hanc at haberes , et | 
vindicta namque est horum et apud 
et superos homines omnes. Anima ¢ 
defunctorum non vivit quidem , sens 
immortalem, in immortalem zthere 
Ut igitur rem conficiam paucis , lace 
qua me suppliciter rogastis, neque | 
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HELENA. 415 


fratris unquam adjutrix ero. 
Afficio enim eum beneficio, tametsi non videar, 
ex impietate si pium ipsum faciam. 
Vos igitur ipsi invenite ex difficultatibus exitam aliquem : 
ego vero e medio recedens, tacebo. 
‘Verum incipite a diis, et supplices rogate 
Venerem quidem, ut permittat te redire in patriam 
Junonis vero sententia ut eadem maneat, 
quam habet de salute tua et mariti tui. (ego possuin, 
Tu vero, o pater mens quidefunctus es, quantum quidem 
nunquam vocaberis impius pro pio. 

CHORUS. 
Nemo unquam injustus fortunatus fait; 
sed in justa causa spes est salutis. 

HELENA. 


Menelae, servati quidem sumus quod ad virginem. ; 
Quod vero reliquum est, jam oportet te rationibus in me- 


: [dium collatie , 
communem salulis parande viam mecum excogitare. 
‘ MENELAUS. 
Audi igitur : tu diu fuisti in hac domo, 
et cum famulis regis convixisti. 
* HELENA. 


Quare hoc dixisti? affers nimiram spem, 
quasi scilicet aliquid boni facturus in commune nobis. 
MENELAUS. 
Persuaderene poleris aticni corum, qui quadrijugis 
vehiculis preesunt, ut nobis det ourrum? 
HELENA. 
Persuadere possum : sed quo modo fugiemus, 
qui sumas imperiti camporam et terre barbarice: ? 
MENELAUS. 
Arguisti rem esse impossibilem. Age, quid vero , 8! oeculta- 
interficiam regem hoe ancipiti gladio? [tus in eedibus, 
HELENA. 
Non pateretur te neque taceret 
soror, si fratrem interfecturus esses. 
MENELAUS. 
At neque navis nobis est, qua servari possimas 
fugientes : quam enim habebamos, mare nunc habet. 
HELENA. 
Audi, si quid et mulier dixerit sapienter. 
Vis dici mortuas verbis, revera non mortuus? 
MENELAUS. 
Malum quidem es¢ omen ; si quid tamen lucrabor hoc dicens, 
paratus sum verbis mori, non mortuus reapse. 
HELENA. 
Atqui planctum ~Jan: muliebri 
tonsura et lamentationibus apud impium regem. 
MENELAUS. 
Quod vero res ista nobis remedium habet salutis? 
nam cati aliquid huic sermoni inest. 
HELENA. 
Quasi nimirum in mari mortuum te cenotaphio 
condendi veniam ab hujus agri tyranno petam. 
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HELENA. 


MENELAUS. 
Fac autem eum concessisse : deinde q 
salvi evademus, condentes corpus me 
HELENA. 
Navim dare hortabor, qua demittemus 
ornatum ad tuam sepulturam in ulnas 
MENBLAUS. 
Quam bene hoc dixisti! praeter iddud 
facere te jubeat, commentum nihil pr 
HELENA. 
At non moris esse in Greecia dicemus 
terra condere eos, qui in mari perierur 
MENELAUS.* 
Hoc iterum bene dixisti : deinde ego w 
et simul demittam ornatum in eadem 1 
BELENA. 
Te adesse oportet in primis et tuos 
socios navigationis, qui evaserunt ex n 
MENELAUS. 
Atqui quando navim in ancoris stante 
stabit vir juxta virum armatns gladio. 
HELENA. 
Te oportet omnia iséa moderari : tants 
flatus sint velo et navis cursus. 
MENELAUS. 
Fient hac : laboribus enim meis dii fir 
Sed ex quo dices audivisse me esse mo 
HELENA. 
Ex te : et solum etiam dic te evasisse f 
navigantem cum filio Atrei, et vidisse 
MENELAUS. 
Atque hi panni corporis mei vestimen 
ex navis ruinis servati un& fidem facie: 
HELENA. | 
Commode és¢i venerunt ; tunc vero 
Sed calamitas illa fortasse in bonum res 
MENELAUS. 
Ulrum vero tecum in edes una ingred 
an tranquilli sedeamus ad hoc sepulcru 
HELENA. 
Mane hic : nam si adeo quid violentius 
hoe sepulcrum tuebitur te et tuus ensi: 
At ego ingressa domum , preecidam cor 
et pro candidis véstibus nigras induam 
geneeque immittam corpus cruentantes 
Magnum namque periculum esé, et vic 
aut enim oportet me mori, si depreh 
aut redire in patriam et servare tuum « 
O veneranda , que jaces in lecto Jovis, 
Juno, duos miseros homines recrea a | 
oramus, recta brachia ad coelum 
jactantes, ubi habitas inter splendida a 
Et tu, que palmam pulcritadinis pretio 
Venus, filia Diones, ne me perdas. 
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HELENA. 


Satis enim damni, quo me antea affecisti, 
nomen meum tradens inter barbaros, non corpus. 
Sine yero me mori, si vis me occidere, 


411 


in patria. Cur tandem es inexplebilis malorum , 


amores, fraudes, et dolosa inventa 
exercens, et illecebras domos cde implentes? 
Quod si moderata esses, in cacteris suavissima dearum 
hominibus es : non aliter dico. 
CHORUS. 
Te habitaculis sub frondosis 
sedentem in museis et sedibus vocabo, 
te maxime musicam 
avem, canoram lusciniam flebilem : 
veni, quae modularis per flavas genas, 
socia meis lamentationibus , 
Helenz miserze labores 
Tliadumque ca- 
nens lacrimabilem zrumnam 
per hastas Greecorum’, 
quando venit , venit , qui barbarico remigio [ducens 
per campos maris strepentes ruit , funeétum Priamidis ad- 
ab Lacedzemone connubium 
tuum, o Helena , Paris, infaustus sponsus , 
ductu Veneris. : 
Multi autem Greecorum hastis et saxorom 
jactibus exspirantes mortem miseram habent, 
tonderi facientes conjugum suarum 
Miseram comani; et sponsis vacue jacent ades. 
Multos quoque, illustrans ardenti lumine circumfluam 
Eubceam, Achivos perdidit 
uniremis (soli¢arius navigans) vir (Nauplius), rupibus 
Capbareis impulsos , 
garumque marinis littoribus 
accendens dolosam stellam. [longe 
Importuosi autem fuere montes (Male?) funesti, quum 
apatria procellarum flatu aberravit (Menelaus), barbaro ves: 
Monstrum non monstrum , sed contentionis causam(titu 
Grecis, ex nebula conflatum simulacrum sacrum 
Junonis, in navibus secum ducebat. [dium, 
Quid deus si¢ aut guid non deus, aut guoddam interme- 
quis hominum aflirmet, scrutatus 
ultimos fines , se invenisse, 
qui numen divinum aspicit 
huc et rarsus illuc 
et iterum contrariis 
insperatis casibus resultans? 
Tu Jove nata es, o Helena : 
volucris enim in sinu te Le- - 
dee genuit pater : 
et tamen infamata es per Greeciam 
danquam injuriosa , proditrix, perfida, impia : nec scio 
quid tandem certum existimandum sit apud homines. 
At deorum verbum verum esse reperi. 
Insani es¢is , quotquot virtutis laudem bello 
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HELENA. 


comparatis, lhastz bellatricis 
cuspide dirimentes 
miseras lites mortalium stulte. 
Si enim ipsas decernet certamen 
sanguinis , nunquam contentio 
desinet in hominum urbibus, 
Etiam telluris Priameia invaserunt 
cum liceret componere verbis 
litem de te, o Helena. 
Nunc vero hi quidem (Trojani) Orco 
monnia autem , fulmen velut Jovis, 
et clades supra clades affers 
in [miseris] calamitatibus Trojan 
THEOCLYMEN 
O salve, patris sepulcrum : in exitu 
te sepelii, Proteu , propter meam 82 
semper enim te, egrediens et ingred 
Theoclymenus filius hic écus affatu 
Vos quidem canes et ferarum retia, 
famuli, ferte in domum regiam : 
ego autem me ipsum seepe jam vitu 
nequaquam enim morte malos mule 
Et nunc audivi quendam Graccum 5 
in terram hanc advenisse , et fefelli 
sive sit explorator, aut furto captare 
Helenam : sed morictur, si modo fu 
Agee, 
Sed, ut videtar, omnia peracta jam 
invenio : nam relicta vacua sede se] 
Tyndarei filia, navigio discessit ex / 
Ohe, laxate claustra , snlvite equort 
preesepia , ministri, et educite curr 
ut ne me fallat, saltem qnoad mea 
hac ablata conjux , quam expeto. 
Manete : video enim quam perseqn 
adesse in sedibus, nec effugisse. 
Heus tu, quare induisti nigras vest! 
mutatis albis, et a generoso capite 
crines demessuisti immisso ferro, 
et rigas tuas genas uberibus lacrim! 
plorans? utrum perguasa nocturnis 
somniis gemis, an fama aliqua don 
accepta, dolore conficis animum ta 
HELENA. 
O domine, jam enim te hoc nomin 
perii : res mes perdite, et nihil sa 
THEOCLYMED 
In qua vero calamitate versaris ? q 
HELENA. 
Menelaus, hei mihi, qaomodo dic 
THEOCLYMED 
Nullo modo ketor tao nuncio , se 
Quomodo novisti? an tibi Theonoe | 
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HELENA. 
Et illa dicit, et qui fuit praesens , quum illc peribat. 
THEOCLYMENUS. 
Venitne aliquis qui hsec etiam certo nuncict ? 
HELENA. 
Venit : utinam nempe venerit sic ut ego venisse cupio. 
THEOCLYMENUS. 
Quis est? ubi est? ut certius sciam. 
i HELENA. 
Hic es¢, qui sedet trepidans ad hoc monumentum. 
THEOCLYMENUS. 
© Apollo, quam fcedo vestitu conspicuus est! 
HELENA. 
Hei mihi, videor mihi et menm maritum sic se haberc. 
THEOCLYMENUS. 
Cujas autem es¢ iste vir, et unde appulit ad hanc terram? 
HELENA. 
Greecus, unus ex Achivis, qui navigavit cum marito meo. 
THEOCLYMENUS. 
Quo autem mortis genere ait Menelaum periisse? 
HELENA. 
Miserrimo, humidis in fluctibus maris. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi navigantem in mari barbaro? 
HELENA. 
Libyee importuosa ad saxa ejectum. 
THEOCLYMENUS. 
At quomodo hic noa periit, cum eadem navi vectus sit? 
HELENA. 
Mali interdum sent fortanatiores bonis. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi vero navis fragmenta huc profectus reliquit ? 
HELENA. 
Ubi utinam male periisset , non autem Menelaus. 
THEOCLYMENUS. 
Periit ergo ille: sed in qua navi venit iste ? 
HELENA. 
Nautz eum casa incidentes receperunt, ut dicit. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi vero est malum illud pro te ad Trojam missum? 
HELENA. 
Simulacrum nubis dicis? abiit in aerem. 
THEOCLYMENUS. 
O Priame et terra Trojana, ut frustra periisti! 
HELENA. 
Et ego sum particeps calamitatis Trojanorum. 
THEOCLYMENUS. [terra? 
Reliquitne maritum ¢uum insepultum, an vero condidit 
HELENA. ; 
Insepaltum reliquit : heu me miseram propter mea mala ! 
THEOCLYMENUS. 
Hojusne rei causa secuisti cincinnos flave come? 
HELENA. 
Carus enim est, qualiseunque tandem est , ibi versans. 
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HELENA. . 
THEOCLYMENTS. 
Verene hiec calamitas tibi deploratar? 
HELENA. 
Facile scilicet es¢ tuam sororem latere? 
THEOCLYMENUS. 
Nequaquam. Quid igitur? hoc sepulcram ultra habitabis? 
HELENA. 
Quid me verbis lacessis , nec omittis mortuam? 
THEOCLYMENUS. 
Fida nempe es tu tuo marito , fugiens me. 
HELENA. {ptarom, 
Sed non amplius ¢e fugiam : jam arbiter sis mearum pa- 
THEOCLYMENUS. 
Sero quidem accessisti; sed tamen hoc laudo. 
HELENA. 
Scis igitur quid facias? priora obliviscamur. 
THEOCLYMENUS. 
Qua conditione? gratia namque pro gratia rependatur. 
HELENA. 
Foedus faciamus et reconcilieris mihi. 
THEOCLYMENUS. {aans. 
Dimitto indignationem adversus te susceptam, et abea! is 
HELENA. 
Per igitur te hzec genua oro, quoniam es amicus, 
THEOCLYMENUS. 
Quam rem expetens supplex me apprehendisti? 
HELENA. 
defunctum maritum meum sepelire volo. 
THEOCLYMENUS. [rama ? 
Quid vero? estne absentium sepultura? an sepelies wi- 
HELENA. 
Apud Graecos mos est, si quis in mari mortuus est, 
THEOCLYMENUS. 
Quid facere? Pelopidee profecto sunt callidi in talibes. 
HELENA. 
in vacuis sepelire peplis textis. 
THEOCLYMENUS. 
Fac funus : excita tamulum , ubi volueris, in agro. 
HELENA. 
Non sic nautas sepelimus qui obierunt. 
THEOCLYMENUS. 
Quomodo igitar? ignarus sum institati Grecoram. 
HELENA. 
In mare quidquid oportet mortuis dimittimes. 
THEOCLYMENUS. 
Quid igitar vis tibi exhibeam pro mortao? 
HELENA. tcis. 
Nescio : ego enim sum imperita isforum, quum pris fe 
THEOCLYMENUS. 
© hospes, gratum quidem nuncium attulisti. 
MENELAUS. 
Non saltem mihi neque mortuo. 
THEOCLYMENUS. 


Quomodo sepelitis mortuos, qui in mari perieruat? 
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MENELAUS. 
Prout adsunt unicuique facultates. 
THEOCLYMENUS. 
Dic, quod ad sumptus attinet » quicquid voles propter hanc. 
MENELAUS. 
Primum quidem effusus prelibatur sanguis mortuis. 
THEOCLYMENUS. 
Cujus? tu indica mihi, go vero ohsequar. 
MENELAUS. 
Tu ipee statuito : sufficient enim quzecunque dederis. 
. THEOCLYMENUS, : 
Apud barbaros quidem mos est, equum vel taurum. 
MENELAUS. 
Tamen, ai vis aliquid dare , nihil des degenerum. 
THEOCLYMENUS, 
His (generosis) non caremus in divitibus armentis. 
MENELAUS, 
Et lecti strati afferuntur Corpore vacui. 
THEOCLYMENUS. 
Fiet : quid vero preeterea afferri mos est? 
MENELAUS. 
Arma snea : etenim erat amans armorum. 
THEOCLYMENUS. 
Digna erunt bac Pelopidis » que dabimus. 
MENBLADS. 
Et ceetera quotquot tellus pulcra Profert germina (flores), 
THEOCLYMENUS. 
Quid autem ? in fluctas quo modo he demittitis? 
MENELAUS, 
Navem oportet adesse et gubernatores remorum (remiges), 
THEOCLYMENUS. 
Quantum vero spatii navem solet sejungere a terra? 
MENELAUS. 
Ut vix conspici possint a terra luctus circa navem. 
THEOCLYMENUS. 
Quid vero Greecia hunc morem, a quonam acceptum colit ? 
MENELAUS. 
Ne fluctus piamenta in terram rejiciat. 
THEOCLYMENUS. 
Navis Phoenissa velox aderit. 
MENELAUS, 
Recte hoc fiet, et Menelao grate. 
THEOCLYMENUS. 
Tu ergo potes sine hac (Helena) facere ista? 
MENELAUS. 3 
Matris hoc opus es¢, aut uxoris, aut filiorum. 
THEOCLYMENUS. 
Hojus negotium es¢, ut dicis, sepelire maritum. 
MENELAUS. 
Pium certe es¢ justis non defraudare mortuos. 
THEOCLYMENUS. 
Fiat : mei refert , conjugem piam alere. 
Profectug igitur in edes , efferam ornatum mortuo. 


Dimittam etiam te ex terra non vacuis manibus, 
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, 
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HELENA. 


gratificantem huic. Nunciam vero mit 
faustum quia atlulisti, pro sordidis p 
vestem accipies et cibum , ut in patri 
redire possis, siquidem nunc te miserc 
Tu vero, o misera, ne in re irremedia 
crucia te ipsam : Menelaus eniro func 
neque potest iderum vivere maritas t 


MENELAUS. 


Tuum officium hoc est, o adolescent 
maritum oportet amare, exstinctam | 
optimum enim tibi hoc est pro pres 
Quod si venero in Greeciam et evaser 
eximam te pristino probro, si uxor fi 
qualem esse decet te erga tuum mari 
HELENA. 
Fient heec ; neque maritus culpabit ¢ 
nos ; tu vero, prope adstans, scies is 
Verum, o miser, intra et lava corpus 
mutaque vestem. Sine mora 


| benefaciam tibi. Benevolentius enim 


carissimo mihi Menelao justa inferia 
facies, si consequaris a nobis quae te 
CHOROS. 
Montana quondam veloci pede 
mater deorum festinavit 
per silvestres saltus, 
et fluviales uodas aquarum , 
Gravilerque strepentes fluctus mar 
desiderio amiss 
non nominandee filie (Proserpina 
crepitacula vero Bacchica acutum 
sonitam edentia resonabant; 
simulque ibané cum dea vecta fer 
jugalibus juncto curra, 
raptam e rotundis 
choreis virgineis Aliam Cereris 
queesitum puella pernices, 
sagittis instructa Diana, 
haslaque armata truci vulta dea ( 
Spectans vero e corlestibus , 
* * * 
aliud fatum decernebat. 
Cursoriis autem quando multivagi 
mater cessavit a laboribus 
quzrens inventu difficllem 
filize suze raptum dolosuin , 
transiit nivosas 
speeulas nympharum Idearum , 
et projecit se in lucta 
gaxea super tesqua nivosa ; 
mortalibus vero terrae caropos ste: 
non fecundans arationibus , 
populorum genus fame consumsit 
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nec gregibus emittebat leta 
pabula uberis herbee crispantis ; 
urbium quoque victas defecit, 
neque erant sacrificia deorum, 
libaque non incendebantur in aris ;_ 
et prohibebat dea roscidos fontes 
emittere limpidas aquas, 

luctu filise gravi. 

Postquam autem sustalit epulas 
diis humanoque generi, 

Juppiter placans funestam 

iram matris, dicit : 

Ite, venerandsz Gratis, 

ite, mcerorem de puella 

Cereri irates 

eximite concentu , 

et vos, Muse, chororum hymnis. 
risque (i. e. éube) vocem resonanten, 
et tympana pelle inducta cepit 
pulcerrima tunc prima ex beatis diis 
‘Venus : risitque dea (Ceres), 

et accepit in manus 

libiam graviter sonantem , 

delectata modulatione. 

Quze neque fas erat neque pium, 

** in tuis thalamis, 

et iram incurristi magne 

matris, 0 filia (Helena), sacrificia 
Don persolvens diis (i. e. Cybele). 
Multum certe possunt hinnulorum 
maculose pelles , 

et hederse frondes circumvoluts: 
ferulas circa sacras, 

et rhombi rotata 

circularis quassatio per aerem, 
bacchansque coma Baccho, 

et pervigilia dew. 
* . 


* 
* * * 
Tw vero forma tantum gloriabaris? 
HELENA. - 
Quod ad res in sedibus , bene s6 hahent nobis, o amicas : 
nam Protei filia , quze nostrum dolum adjuvat, 
de meo marito praesente interrogata a fratre, 
non prodidit fratri; sed mortuum sub terra 
dicit non amplius solis lucem intueri, in meam gratiam. 
Pulcerrime vero maritus hac arripuit opportane : 
arma enim, quee demissurus nempe erat in mare, 
haec , immissa forti manu in scuti manubrium, 
ipse portat, hastamque dextra correptam, [cturus. 
tanquam scilicet defuncto exsequias gratas mecum pera- 
Commode vero corpus ad pugnam armis instruxit , 
quippe de barbaris innumeris tropsea manu 
erecturus, quum navem intrarimus remis instractam, 
al, 
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HELENA. 


vestibus mutatis pro naufrago tegume 
quibus ego ipsum exoravi, et balneo 
dedi, post longum tempus lavacro flu 
Sed, egreditur enim e domo, qui mea 
nuptias paratas in manibus habere pu 
tacendum es? mihi: et te (chorum) n 
benevolum, ut os comprimas, si forte 
servati ipsi tandem, te quoque una s¢ 
THEOCLYMENU 
Procedite ordine, ut ordinavit hospez 
ministri, ferentes marinas inferias. 
Tu vero, Helena, si tibi non male vic 
obtempera, mane hic ; idem enim six 
sive non adsis , facies marito tuo. 
Metuo enim ne quod desiderium tein 
impellat ad demittendum corpus in fl 
prioris mariti amore perculsam ; 
valde enim ipsum, licet non praesent 
HELENA. 
O inclyte nobis marite , necessum est 
primum torum et consuetudinem nuy 
in honore habere : ego evim propter 
commori cum eo etiam vellem. Sed | 
si cum mortuo simul morerer? Sine 
ipsam proficisci et inferias dare mor 
Dii autem tibique dent qualia ego cu 
et huic hospiti, quod nos adjuvat in 
Atque habebis me talem, qualem 
uxorem , quandoquidem Menelao be: 
et mihi; hac enim (i. e.exsequic) a 
qui vero det navem, in qua abducamu 
manda alicui, ut integram gratiam | 
THEOCLYMEN'! 
Vade tu, et navem his quinquaginte 
Sidoniam da, et remorum preefectos 
HELENA. 
Annon ille navem gubernabit , qui cx 
THEOCLYMEN 
Ita sane ; huic parere oportet nautas 
HELENA. 
Jube iterum, ut clare intelligant te. 
THROCLYMEN 
Iterum jubeo, et tertio etiam, si tit 
HELENA. 
Bene sit tibi, et mihi propter mea c 
THEOCLYMEN 
Ne igitur nimium lacrimis conficias | 
HELENA. 
Heec dies tibi meam gratiam indicab 
THEOCLYMED 
Res mortuoram nihil sunt, sed in cz 


HELENA. 
Est aliquid et illic et hic eoram, qu 
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THEOCLYMENUS. | 
Nihilo deteriorem Menelao me habebis maritun. 
HELENA. 
Tu nihil es culpandus : fortuna solum mibi opus est. 
THEOCLY MENUS, 
In te hoe sium est, si mihi tuam benevolentiam pricsti- 
HELENA. [teris. 
Non nunc primum discemus amare amicos. 
THEOCLYMENUS. 
Visne ut ego ¢e adjuvans, ipse navem deducam? 
HELENA, 
Minime, ne servias tuis servis, 0 rex. 
THEOCLYMENUS. 
Age vero, Pelopidarum quidem missos faciam ritus : 
pure enim sunt nobis aedes : non enim hic 
animam efflavit Menelaus. Eat autem aliquis. 
qui dicat meis satrapis ut ferant nuplialia 
manera in domum meam : oportet autem totam 
terram hanc resonare in faustis hymnorum cantionibus: 
hymenzo Helenz et meo, ut beatus praedicetur. 
Tu vero, o hospes, ito, et in marinas ulnas 
hujusce (Helene) marito priori quum hae tradideris, 
rursus ad gedes festina, meam uxorem tecum habens, 
ut hujus nuptiis mecum celebratis epulo, 
proficiscaris ad domum, aut hic manens vivas felix. 
MENELAUS. 
O Juppiter, pater et sapiens deus vocaris, 
aspice nos et libera ex malis; 
trahentesque nos fortunam in adversum collem 
strenuc adjuva : et si nos attigeris summa tantum manu, 
veniemus ad fortunam , ad quam pervenire volumus, 
Satis enim es¢ laborum, quos hactenus pertulimus. 
Invocavi vos, dii, seepe frustra ut me exaudiatis 
de meis miseriis : non autem semper debeo infelix esse ,. 
sed recto pede tandem incedere. Unam vero mihi benefi- 
si dederitis , in posterum felicem me facietis. [cium. 
CHORUS. 
O Pheenissa Sidonia 
velox navis, undarum mater, 
remigationi cara, 
presultrix pulcras choreas agentiam 
delphinum , quando ventis 
mare tranquillum stat, 
et glauca filia Ponti 
Galene hac dixerit : 
Vela expandite ventis 
permittentes marinis, 
et prehendite abiegnos remos, 
o nautee, io naute, 
ducentes portuosum 
ad littus Persee domus (Mycenas) Helenam. 
Illic utique puellas fluvii 
ad undam Leucippidas (sacerdoées), aut ante tempiuar 
Minervee (Chalciaecee) invenies, 
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sero tandem te miscens choreis, 
aut festis Hyacinthi, 
nocturnz letitiz , 
quem (Hyacinthum), dum atti 
metam orbe disci, 
interfecit Apollo : unde terram | 
solennem sacrorum diem 
filius Jovis jussit celebrare, 
puellamque, quam reliquistis d 
* * * 

cui nondum faces nuptiales lux: 
Utinam per aerem volatiles 
fleremus, qué Libyce 

aves (grues) agmine facto , 
relicta hiberna tempestate, 
migrant, antiquissime. 
fistulze (roct) obtemperantes 
ductoris, qui siccos super 
campos frugiferosque terree 
volans strepit. 
O volucres, longis collis insign 
eemuli nubium cursus, 
ite Pleiadas sub medias 
et nocturnum Orionem , 
ferte nunciam, 
ad Eurotam considentes , 
Menelaum , Dardani 
urbe capta, domum esse vent 
Venite tandem , equestri curru 
per aerem vecti, 

filii Tyndaride , 
qui splendidoram astroram eu 
habitatis in celo, 
salutem afferentes Helense 
in glaucom equor marinum 
czeruleceqne undaraum 
canos maris flactus, 
naulis prosperos ventorum 
flatus a Jove (ceelitus) mitten! 
et infamiam a sorore 
barberici connubii depellite , 
quam ob litem Idzeam inter ¢ 
gerumnis agitata nacta est, in 
quamvis nunquam iverit Iii 
Phoebeas ad turres. 
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O rex, te valde opportune domi in 
nam inopinata mala mox ex me au 
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Quid vero est? 
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Alius tibi quere con 
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THEOCLYMENUS. 
Alisne in aerem sublata, an solum calcante pede (itinere 
NUNCIUS. * [pedestri) 2 


Menelaus evexit eam navi ex hac terra, 

qui advenit se ipse nuncians mortuum esse. 
THEOCLYMENUS. 

O mira narras! sed cujus navis dominus eos 

avexit ex hac terra? incredibilia enim dicis. 

NUNCIUS. 

Ipsa quam tu dedisti hospiti, tuosque babens 

nautas abiit, ut rem brevi acias. 
THEOCLYMENUS. 

Quomodo ? scire cupio : haud enim in opinionem 

adducar, unam manum superiorem fuisse 

tot nautis, cum quibus tu missus es. 

NUNCIUS. 

Postquam relicta regia bac domo, 

filia Jovis ad mare pervenit, 

astutissime mollem gressum componens , gemebat 

maritum prope adstantem, nec mortuum. 

Ut autem venimus ad tuorum navalium septum , 

deduximus in mare naveto Sidoniam eximiam , 

transtrorum et remorum quinquaginta spatia 

habentem : labor autem labori succedebat. 


Alius enim malum collocabat , alius remum aptabat, 

remigiumque manui disponebat, candidaque vela in unum 
(conjuncta cum his erant (simul paraban(ur), 

gubernaculaque loris alligata demittebantur. 


In hoc autem labore, idipsum nempe opperientes , 
viri Greeci, Menelao comites itineris, 

accesserunt ad littus, vestiti naufragii 

vestibus, speciosi quidem , sed squalidi aspectu. 
Cum autem Atrei filius eos adesse vidisset , 

allocutus est, dolosum luctnm pre se ferens : 

O miseri, quomodo tandem, ex qua navi 

Greeca venitis collisa seapha ? 

hum adeslis socii nobis sepelientibus filium Atrei mortuum,. 
cui hac filia Tyndari absenti inania justa facit? 

Illi vero emittentes lacrimas per simulationem , 

in navem intrabant , Menelao libamina in mare projicienda. 
ferentes. At nobis hoc quidem erat suspicioni, 

et colloquebamur inter nos , vectorom 

quod magna multitudo esset : sed tamen taeebamus, 
servantes tua mandata ; praeease enim navi 

jubens hospitem , conturbasti haec omnia. 

Et alia quidem jam facile in navim 

imposueramus levi opera; taurinus vero pes 

non volebat reetus ad navis tabulatum accedere , 

sed mugiebat (taurus), circum agitans oculos, 
curvansque tergum et in cornua oblique tuens 
arcebfat nos, ne atuingeremus. Tum maritus Helens 
clamavit : O socii, qui Trojam evertistis , 

non eja correptum more Greeco 

juvenilibus bumeris taurinum corpus 

in proram conjicietis , et simul ensis 
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paratus feriet victimam mortuo imm 
Mi vero hoc jussu accedentes , corrip 
taurum , et ferentes imposuerant in t 
et Menelaus demulcens cervicem unc 
et frontem , effecit ut intraret navim. 
Tandem vero, postquam navis omni: 
pervadens scalas formoso pede 
Helena consedit in mediis sedilibus, 
et, qui non amplius vivere dicebatar 
Alii vero in dextrum parietem et tot 
vir apud virum considebant , sub vee 
abditos habentes; et unde impleban' 
clamore, ut portisculi vocem audivil 
Cum autem non admodum proeul es: 
neque prope, sic interrozavit custos 
An adhuc ulterius , o hospes, an ver 
navigabimus? nam imperium navis t 
Ile vero dixit : Satis es¢ mihi : et d 
ad proram procedit, et ad tauri jugu 
stans, nullius quidem mortui menti 
sed secans tauri guttur, precatus est 
marine Neptune, et caste filize Nere 
servate me ad littus Nauplium et cor 
incolamem ex hac terra. Tutt fluxa 
saliebant in aquam, secundi cursus 
Et aliquis hoc dixit : Dolosa est he 
retro navigemus, naute : ta celeunte 
tu vero verte gubernaculum. Sed a « 
erectus stans filius Atrei , voce incit 
Quid cunctamini, o flus Greecize, 
jugulare, mactare barbaros, et e 
abjicere in mare? Tuis vero nautis 
noster preefectus clamat contrarian 
Nonne eja alius quidem corripiet ult 
alius vero transtrum conftingens, | 
cruentabit caput hostium peregrinor 
Etomnes recti consurrexerunt, alii qu 
contos nauticos, alii vero (Graeci) g 
Ceede vero navis fluebat. Et erat ad! 
Helenz ex puppi : Ubi est gloria T: 
ostendite adversus barbaros homine 
cadebant alii, alii vero erigebantur 
mortuos jacentes vidisses. Sed Mene 
specalans ubi laborarent socii, 

huc manu dextra admovebat gladic 
ita ut preecipitarentur nostri e navi 
remos tuis naulis. Inde ad guberna 
rex, in Greeciam jussit dirigere navi 
Tlli vero tollebant malum , et veneru 
et sic abierunt e terra. At ego effugi 
demisi me in mare juxta ancoram ; 
jamque laborantem me quidam porr 
recepit , et in terram exposuit, ut t 
nunciarem heec. Diffidentia autem ps 
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nihil est utilias hominibus. 
CHORUS. 
Nunquam putassem neque te neque nos fallere potuisse, 
o rex, Menelaum, ut fefellit nos preesens. 
TREOCLYMENUS. 
O me miserum deceptum muliebribus artificiis! 
aufugerunt mihi nuptise sperate. Et si quidem posset cap: 
navis persequendo, laborans reciperem cito hospites : 
nunc vero ulviscar sororem , quae me prodidit; 
quae videns Menelaum in eedibus, non indicavit mihi. 
Nunquam igitur alium viram decipiet vaticiniis. 
CHORUS. 
Heus tu, quo fers pedem taum, domine, ad quam caedem? 
THEOCLYMENUS. 
Quo me justitia jubet. At discede e medio. 
CHORUS. 
Non dimittam toam vestem : ad magna enim mala ruis. 
THEOCLYMENUS. 
At tu domino imperabis , qui servus es? 


CHORUS. 


489 


Sapio enim recte. > 
THEOCLYMENUS. 
Haud mihi saltem ifa videris, nisi me sines 
CHORUS. 
Imo te non sinemus, 
THEOCLYMENUS. 
interficere pessimam sororem. 
CHORUS. 
Imo vero maxime piam. 
THEOCLYMENUS. 
Quse me prodidit , 
CHORUS, 
Honesta profecto proditione, ut faceres justa. 
THEOCLYMENUS. 
mea conjuge alii tradita? 
CHORUS. 
Nempe iis qui plus in eam juris habent. 
THEOCLYMENUS. 
Quis vero es? mese rei dominus? 
CHORUS. ‘ 
Mle qui accepit istam a patre. 
THEOCLYMENUS. 
At fortuna dedit mihi. 
CHORUS. 
Sed fatum eam abstulit. 
THEOCLYMENUS. 
Non te res meas decet judicare. 
CHORUS. 
Jmo vero, si meliora dicam. 
YHEOCLYMENUS. 
Ergo servimus , non dominamur. 
CHORUS. : : 
Dominaris ut pia facias , non autem injusta. 
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HELENA. 


THEOCLYMENUS 
Mortem appetere videris. 
CHORUS. 
Interfice 
non interficies me permittente, sed me 
Sloriosissimum es¢ generosis servis mo 
GEMINI. 
Cohibe iram , qua non recte abriperis. 
Theoclymene, rex hujua terree ; gemi 
Dioscuri vocamus , quos Leda olim 
peperit , et Helenam , qua fugit ex tu 
Irasceris enim propter nuptias non des 
neque pnella nata ex dea Nereide, 
Theonoe, soror fa, tibi fecit injuriam 
colit et justa patris mandata. 
Semper enim ad tempus usque nunc | 
illam (Helenam) in tuis edibus habit: 
postquam vero Troje everse sunt sed 
et diis (Junoni) nomen suum prabuit / 
sed in eodem, quo prius, connubio 
et redire domum, et habitare cum mai 
Quamobrem abetine a sorore tua nigra 
existimaque eam prudenter hiec feciss 
Jampridem autem et ante servavimus | 
quando Juppiter fecit nos deos ; 
sed inferiores fuinus simul et fato 
etdiis, quibus placuit ut haec sic habes 
Ac tibi quidem heec dico : sorori vero 1 
ut naviges cum marito tuo : ventum e 
nosque servatores gemini fratres tui, 
juxta per mare equitantes, mittemus | 
Et quando attigeris terminum vitz ac 
vocaberis dea et cum Jovis filiis nobis 
particeps eris sacrificiorum ; et donaria 
nobiscum accipies : nam Juppiter ita \ 
Ubi vero primum te constituit Maize fi 
a Sparta, coelestibus relictis sedibus, 
furatus toum corpus, ne Paris ducere! 
propugnaculum porrectum juxta Attic 
Helena posthac inter homines vocabitu 
quia te domo furtim raptam recepit. 
Et maltum vagato Menelao a diis 
fatale est habitare in insulis fortunator 
Generosos enim non oderunt dii; 
hominum vero, qui nullo pamero hab 
THEOCLY MENUS 
O filii Ledze et Jovis , prorem quidem 
contentionem de vestra sorore omitta 
et meam sororem non amplius interfici 
Illa igitur eat domum , si diis placet. 
Scitote veto vos optima: simul ét casti 
sororis esse fratres communi prognat 
et valete, propter generosum Helenz 
animum , que res non inest in multis 
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XOPOE. CHORUS. 
at toy Sarovlor, ; Mult sunt forma divinorum operum, 
rtws xpatvouct Asol , mullaque preter spem perficiunt dii : 
vt’ obx éxehécOn et quze exspeclantur, non eveniunt, 
wv Tdpov ebpe bade, pon speratorum autem invenit deus viam. 
n 70d Kp yya, Sic exit heec res, 
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TA TOY APAMATOS THIPOXQITIA. PERSON FAI 
EPMH:, MERCURIUS. 
InN. 10N. 
XOPOE GEPANAINIAQN KPEOYSHE. CHORUS SERVARUM CREUSA. 
KPEOYZA. CREUSA. 
EOYeO:. XUTHOS. 
TIPEXBYTHE H MAIAATOTOS, SENEX SIVE PZDAGOGUS. 
@EPAIINN KPEOYSH.. Bp SERVA CREUSZ. 
TIYOIA HTO! MPOPHTIS. PYTHIA SIVE SACERDOS. 
AOHNA. . MINERVA. 

EPMH. MERCURIUS 

“Atha, & yadxdoror wororg obpavov, Atlas, qui ferreis humeris co:lum, 
Oediv madatdv olxov, éxcpl6wv, Osiiv deorum antiquam domum, sustine 
pitic puce Matav, § ’p’ dyslvaro una genuit Maiam , que me peperi 
“Eppiv, peylotw Zavi Sapsvov Adcprv. Mercurium, maximo Jovi deorum 

6 “Hxw 32 Achpaiv vive yiv, Ty’ dupaddy Veni autem in hanc Delphorum te 
péoov xad({wv DotGoc duvndet Bpotoic, supra medium sedens Phebus can 
wdc’ Svra xal péddovea Georilwy del. preesentia et futura vaticinans sem 
"Eotw ykp odx danuoc “ENajvev méts Est enim non ignobilis Greecorom 
iis youooddyyou Madrddoc xexdnpdvn, ab auream hastam gerente Pallade 

10 ob naid’ Epey Odie Doi6oc Navkev ydpors ubifiliam Erechthei Phebus connu 
Bla Kplousav, iva mpoc6dppous métpac per vim Creusam , quo loco septer 
TladAddog bx’ 8y0ep cis "AOnvalev yBovds sub Palladis arce (Acropoli) Athen 
Maxpkc xadotar yg dvaxtes ’ArBiS9¢, Macras vocant domini terrae Attica 
“Ayes 88 rarpl, ti Gem yhp Fv pOov, Inscio vero patre, sic enim deo pl 

18 yaorpdg Sufveyx’ Syxov: tg 8 Fev ypdvos, pertulit onus ventris : et postquan 
sexota’ dy olxorg naid’ dmiveyxev Bofpos enixa domi puerum, asportavit in! 
& tadtdv dvtpov obrep novdaty dei) +| in idem antrum, ubi concubuit cur 
Kodovea, xdxtlénaw ds Oavodpevov Creusa, et exponit ut peritaram 
xolhng dv dvelanyos sdtpdy xixhw, in caver cistee rotundo orbe, 

20 Tpoysveny vouov auXouce TOU te yyyevoUs majorum morem servans et terrige 
*EptyBoviou xsiven yp 4 Atds xden Erichthonii : illi nimirum Jovis fili 
ppouph mapalertaca pudaxe odpatos custodes quum adjunxisset, corpor 
Saat Spdxovre, wapBEvorg Aypavdler duos dracones, filiabus Agrauli 
Bldwar cote. “Obey EpeySeldarct 8) dedit servandum. Unde Erechthidi 

35 voj0g the dorty Speaty dv youonddrorg mos quidam est, serpentibus aurat 
appar seéxv’, "AID Av elys mapBévog yAShy alete liberos. Sed quae babebat vir 
thxv mpoodac’ Durav, d¢ Oavovpévyp, filio appensa reliquit, tanqoam mo 
Kal y’ dv ddedpds Dot6oc alretrar cade: Ibi me Phoebus frater haec rogat : 
& adyyov', INOtbv Nady ele airdyOova O frater, profectus ad indigenam p 

20 xdeway 'AGyviiv, olaba yhp Oeds ndtv, inclytarum Athenarum, nosti enim 
Aabdv Botpos veoyvov éx xolAng nétpas ~ | -sumtum infantem recens natum ex 
aith ow dyyer onapydvaral 6 ofc Zyet, cum ipso vase (cisia), et fasciis q 
bveyxs Addoiiv tak mods yonoripia, perfer ad Delphorum meum fatidic: 
xal Otc pds adrais eladdorg Sduov duiiv. et ponito in ipso introita sediam me 

35 Te 8 DY’, duds ydp dor, te eldiic, 6 wate, Reliqua vero, meus enim hic puer 
fuiv pediicer. Aokia 8° dyed yaptv mihi erunt care. Atque Apollini gr 
xpdacwy adehpis, wrsxtdv eapag xdto¢ faciens fratri, contextum calathum 
Fveyna, nal vov maida xpnridev ex detuli, et infantem super crépidine 


times vaod ToS, dvarruka xuTo¢ templi hujus posui, aperta cavitate 
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rotunda arculz, ut conspiceretur infans. 
Et dum sol orbem cursus diurni ascendebat, simul 
sacerdos ingressa est templum dei, 
oculisque conjectis in infantem puerum, 
stupuit, si qua forte Delphica puella ausa easet 
clandestinum partum in dei projicere domom. 
Volebat autem exturbare extra sacrum limen; 
miseratione tamen omisit crudelitatem, et deus 
adjutor erat puero, ne ejiceretur domo. 
Atque susceptum ipsum alit; satorem vero ejus 
Pheebum esse nescit , neque ex qua matre natus sit; 
et puer quoque genitores suos non novit. 
Juvenis autem dum erat, victum ex aris queerens 
vagabator ludens : ubi vero statura evagit in virum, 
Delphi eum fecerunt custodem opum dei 
et fidelem quaestorem omnium : in temploque 
dei perducit hucusque semper sanctam vitam. 
At Creusa , genitrix adolescentis, 
Xutho nubit tali casu : 
erat Atheniensibus et Chalcodontidis , 
qui Euboicam terram inhabitant , belli tempestas, 
qua simul cum Atheniensibus tolerata, ferroque composita, 
Xuthus nuptiarum Creuse decus accepit, 
non indigena licet esset, sed ex Lolo, Jovis filio, 
oriundus Achzeas. Diu vero matrimonio junctus, 
sobolis expers est, et Creusa; quamobrem 
venerunt ad hoc Apollinis oraculum 
desiderio liberorum. Atque Apollo fortanam 
huc direxit, neque non animadvertit , ut putatar : 
dabit enim ingresso templum hoc 
Xutho suum ipsius filium, et natum esse 
eum ex ipso (Xutho) dicet, utreversus admaternamdomum 
agnoscatur a Creusa, et concubitus Apollinis 
occultus sit, et filius simul habeat debita. 
Jona vero ipsum, conditorem Asiatices regionis, 
nomine vocari curabit per Greeciam. 
Sed in hoc Jauriferum templum intrabo , 
ut ediacam de puero quid sit statutum. 
Video enim egredientem Apollinis filium 
hic, ut mundas faciat ante templum portas 
lauri ramis ; nomine vero, quod adepturus est, 
Tonis ego ipsum primus nomino deorum. 
ION. 

Currum bune splendidum quadrigarum 

sol jam splendere facit per terram, 

et astra fugiunt hoc igne ex zthere 

in noctem sacram : 

Parnassi vero vertices inaccessi 

illustrati diem ferentis 

rotam solis (Jucem) hominibus accipiunt; 

et myrrh aride fumus sub tecta 

Pheebi volat : 
mulierque insidet sacrum tripodem 
Delphica, canens Greecis oracula 
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oypas dyabde cots 26@overw 
pavredecbat 
praioong tlag &ropatvary. 
“Hysic 5¢ mdvouc, ob¢ ix marddc 
poyScdper det, wrdpbornr Sdpvac 
avtpeaty 0 spots godboug Dolbou 
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Wa Spdcor téyyous’ tepal, 
futdy dfvaov xayky 
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que Apollo precinerit. 

At, o Phosbi Delphici ministri , 

ad Castalite argenteos 

ite vortices, puroque rore 

ablati, ite intemplom; - 

lipguieque favete , quo bonorem 

omina bona capientibus 
oraculum consulere 

Tingud vestra edatis. 

Nos vere officio, quod a puero 

semper obimus , ramis lauri 

et sertis sacris vestibula Phoebi 

para faciemes , liquidisque soles 

gattis humidum : et greges avium 

quee lzedunt sacra donaria , 

sagittis nostris fegabimus : 

incerta quippe matre et incerto pat 
quod me aluit 

Pheebi templum colo. 

Age, o virens recenter , 0 
pulcerrima lacrus ministra , 
qua Phebi aream 

verris sub templo, 
ex hortis immortalibus decerpta, 
ubi rores digant sacri, 
perennem fiuentem fontem 

emittentes , 
myrti sacram comam, 
qua verro solum dei 
per totam diem simul cam solis #1 
serviens quotidie. 

O Pean, o Pan, 

beatus , beatus 

ais, o Latonz fili. 

Honestum certe laborem, o 
Pheebe, tibi ante sedem servio, 
colens fatidicam sedem; 

preeclarumque hoc officium mit 
diis servam manum preebere, 
non mortalibus, sed immortalibus 
et gloriosis laboribus exerceri 

non defatigor. 
Phoebus mihi est genitor pater : 
nutrientem enim me preedico : 
beneficiumque erga me patris nom 
a Pheebo mihi prestitum hoc ten 
O Pean, o Pean, 

beatus , beatus 

sis, o Latone fili. 
Sed enim finiam laborem 

lauri verrentis tractu : 
et ex aureis vasis projiciam 

terre: fontem , 

quem effundant 
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Castalize vortices, 
humidam aquam spargens, 
castus a lecto existens. 
Utinam sic perpetuo Phaebo 
servire non desinam , 
aut desinam bona sorte! 
Eia! ¢ia! 
Veniunt jam, et relinquunt 
volucres Parnassi cubilia. 
Edico , ne appropinquetis pinnis , 
neque in divites auro sedes. 
Attingam te sagittis , o Jovis 
praeco, avium rostro curvo 
qui robur vincis. 
Ecce ad atria bic alius remigat (volad) , 
cycnus. Non alio 
rubentem pedem movebis ? 
Nihil te cithara Phosbi 
concentrix a meis sagittis liberabit. 
Preeterage alas : 
paludem ingredere Deliacam : 
cruentabis (sanguine miscebis) , nisi obtemperes , 
tuos suaves cantus. 
Eja! eia! 
Queenam hic avis nova accessit? 
num sub fempli pinnis nidum 
ex festucis positura liberis ? 
stridor te arcebit sagittarum. 
Non parebis? discedens, in vorticibus 
Alphei liberos procrea , 
aut in nemus Isthmium profecta, 
ne donaria kedantur, 
et templum Phebi. 
Vereor autem vos interficere, 
quae deorum voces nunciatis 
mortalibus : sed cui incumbo ministerio, 
hoc serviam Plicebo , nec desinam 
meos altores colere. 
“SEMICHORUS. 
Non in divinis Athenis 
tantum sunt ornate columois 
aulee deorum , neque 
Agyieei cultus ; 
verum etiam apud Loxiam , 
Latonz filium, geminorum frontium templi 
pulcre splendens lumen est. 
SEMICHORUS. 
Ecce hanc aspice, 
Lerneeam hydram interficit 
aureo ense falcato Jovis filius (Hercules) : 
amica, intuere oculis. 
SEMICHORUS. 
Video. Et prope eum alius quidam 
tollit ardentem facem. 
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Tava tot BAépapov Sudxu, 
HMIXOPION. 
Lxépar xddvov dv telyect 
Yatvoror Prydvrev. 
HMIXOPION. 
be Sepxdsuel’, & oar, * 
HMIXOPION. 
Asdocers odv én’ Eyxshadep 
yopywndv madAouaey truv 5 
HMIXOPION. 
Asdcow Hadid dudv Gedy. 
HMIXOPION. 

Tl yd; xepauvdv 
dpolmupov Su6przov ev Ards 

dxnGohorar yepatv; 

HMIXOPION, 

“Opis, tov Sdiov 
Mipavta rupl xarabadoi. 
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dvalps Tas téxvv & Baxysuc. 
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Qnisnam est ? an qui commemoratur 
inter mea pensa, 
armiger Jolaus , qui 
suscipiens communes labores 
cam Jovis filio exhaurit? 
SEMICHORUS. 
Sed illum specta ( Bellerophontem), 
insidentem alato equo : 
ignes spirantem interficit 
tricorporem validam feram ( Chimeram). 
SEMICHORUS. 
Quoquoversus moveo palpebras: 
SEMICHORUS. 
Considera pugnam in parietibus 
lapideis Gigantum. 
SEMICHORUS. 
Huc cernimus, o amice , ** 
SEMICHORUS. 
Vides igitur illam , que: adversos Enceladum 
Gorgoneum versat clypeam ? 
SEMICHORUS. 
Video Palladem, meam deam. 
SEMICHORUS. 
Quid enim? fulmen 
utringue candens impetuosam in Jovis 
eminus ferientibus manibus videsne? 
SEMICHORUS. 
Video; horribilem 
Mimantem igue cremat. 
Et Bromius alium 
imbellibus hederaceis ferulis 
interficit ex Terre filiis Baccheas. 
CHORUS. 
Te editoum compello : 
estne fas templi limina transgredi 
candido pede intus? 
ION. 
Non est fas, o hospites. 
CHORUS. 
Neque ex te audiam verbum aliquod? 
10N. 
Quodnam tu hoc cupis audire? 
CHORUS. 
Num vere medium umbilicum 
terrae Phosbi tenet sedes? 
10N. 
Sane, ornatum coronis , et circa sunt Gorgones. 
CHORUS. 
Sic etiam fama fert. 
ION. 
Si quidem hostice sanguinem effudistis ante lemplum, 
et aliquid ex Phosbo sciscitari cupilis, 
introite in atria : nisi vero mactaveritis 
oves, ne intrate in interiorem aedem. 


10N. 


XOPOX, 
0 "Exe padodos - 
God 32 vouov ob mapxGalvoney: 
me AS dards, Supo cépper, 
_ ION, 
Tlavea 6efta0’, 8 v1 xat O€utc, Sunact, 
XOPOZ. 
MeOsioav Seondrat 
pe Geos yuaha tad? elordeiv. 
ION. 
Auwat 38 tive xdfZecfe Sumy; 
XOPos. 
a Thaddckdo¢ Evora, 5 
rpbpta: péaOpe civ duiiv tupdvvmy. 
2 Hapodcas 8 dul tia’? owed. 
ION. 
Tevvarstns 501, xal tpdrw Texysiptov 
Dd oyiy Eyais 08, Ang al nor’, 3 o ovat, 
Tvotn & &v dog th odd y° dvOpuimrou mépe 
mot aT’ Wedv cic, et népuxev edyevic. 
"Ea: 
a’ er dakes w Supa ouyxAfoaca abv 
Gore 8” bypdvas’ ebysvi mapnlda, 
&yvd Aoklou xonoripra. 
Tis rove pepluvac bc 163" Frees, yovar; 
us OF xdvees Dor oada Aevacovtes Heod 
yatpouery, éveaiié’ duua cdv Saxpuppost. 
KPEOYSA,. 
"OQ féve, vd pdv adv ovx dmardsitig Fer 
& Oxdpar’ EOsiv daxpdev guiiv mépr- 
pd 8 Wotea todas? ‘Aro wvos 36,2006 
0 pvipny wadaky dveperpnadpny twd- 
otxot 32 tov vouv Exouev év0de obed nov. 
%Q cdi poves yovatixes: & todphporer 
Ocisv. Ti Sara 5 wot Sixny dvolcouev, 
al caiv xpatodvruy ddtxlats dhodpeba; 
10N. 
x Th ypypa & dvepeivata dusdupet, yovar; 
KPEOYSA. 
Odsév- rcOFxa td as tant ride 82 
byes ce crys xal ob wh gpdvnd? Ex, 
TaN. 
Ti e ad; whey yc Foes; &x rolag ndcpas 
nigxas; ; Svoyn cl ce xadetv fudic ypecdv ; 
KPEOYzA. 
260 K pdoven ty sot robvop’, & & *Epeybéws 
xtpuna, natpls 775" Adnvatwv médtc. 
InN. 
DB xracwn clnctic’ dow, yevvalwy 2” dno 
tpazeion matipwy, th ce Onupdter, yvar, 
KPEOYZA. 
Tocatra xsituyodpev, & Ely’, 08 xtpa. 
2 Ion, 
~y TI pis Océsv F)nbiic, coc wepuOevtat Bporois, 


ECRIPIDES. 





ION. 


CHORUS. 
Teneo edocta : 
dei autem ritum non violamus ; 
quae vero sunt foris , oculos oblectabunt. 
ION. 
Omnia perlustrate oculis, quidquid fas est. ° 
cHORUS, 
Permiserunt mihi domini 
templum hoc dei ut viderem. 
ION. 
Ancillz vero cujus familie vocamini? 
CHORUS. 
Sedes , quam Pallas habitat, 
est altrix meoram dominorum. 
De praesenti antem hacce ( Creusa) interrogas. 
ION. 
Generositas tibi (Creuse) inest , et morum indicium 


hanc speciem corporis habes, quaacunque tandem es, 0 
{mulier. 


De bomine enim plerumque judicarit aliquis , 
speciem ejus intuitus, an sit generosus. 
Eia! 

sed obstupefecisti me oculos tuos claudens 
lacrimisque rigans generosas genas , 
ubi aspexisti sacrum Apollinis oraculum. 
Curnam in istum merorem venisti , o mulier? 
Ubi omnes alii, templum cernentes dei, 
letantur, ibi tuus oculus lacrimas fundit. 

CREUSA. 
O hospes , quod dicis haud absurdum est, 
quod admiratione sis affectus ob meas lacrimas : 
ego enim , conspicala banc Apollinis adem , 
memoriam antiquam remensa sum quandam ; 
Gomique quodammodo mentem habeo, licet hic sim. 
O misere mulieres! o facinora 
deorum ! Quid igitur? quo justitiam referemus, 
si dominantium injuriis pereamus? 

ION. 

Quamobrem de non exquirendis moeres , mulier? 

CREUSA. 


egoque taceo tuqne ne cures amplius. 
ION. 
Quze vero es? unde terrarum venisti? ex qua patria 
oriunda es? quo nomine te vocari a nobis oportet? 
CREUSA. 
Creusa mihi nomen est, et ex Erechtheo 
nata sum ; patria vero est Atheniensium civitas. 
ION. 


”O inclytam habitans urbem, et e generosis 


educata parentibus, ut te admiror, muli¢r! 


CREUSA. 
Hactenus sane felices sumus, o hospes, non ultra. 


10N. 
Per deos dic, verene, ut fama apud homines fert, 
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497 


[cetera vero 
Nihil : arcum remisi (orationem inceptam non persequor) : 
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KPEOTSA. 
Ti xpmp’ tows, O Gv’; xpadeiv Oédw. 
TaN. 
dx yii¢ Ratpdc Gov mpdyoves EGhactev RaTy}p; 
KPEOYSA. 
*EpryOdvidc ye tb 52 yevoc 2’ odx cpedet. 
TaN, 
TH xal og’ “Addva yrOev Eavelero; 
KPEOYZA. 
270 "Es map0évoug ye yetpac, ob texotcd viv. 
TAN. 
Alwar 8, ore dv ypapy vopiterar; 
KPEOYZA. 
Kéxpomds ye ouXew mrataly ody bpebpevov, 
ION. 
“"Hyxovsa, car napbdvoug tetizoc Ged. 
KPEOYZA. 
Toryhe Oavotion cxémedov firakav mécpac. 
TaN. 


Elev: 
275 tl dal 208"; dp’ ddrOdc 4 wdeny Abyos 
KPEOYZA. 
Th yet? epwrtiic; xal yp 0b xduve oyody. 
TAN, 
Tlathp "Epezbebs akg fouce cvyydvous ; 
KPEOYZA. 
*"Exdy mpd yalag opdyra napbévoug xtaveiv, 
InN. 


Dd F Eeowing nic xactyvicww wdvn; 


KPEOYZA, 
220 Bodpds veoyvov pntpds vin dyxddatg. 
TAN. 
Tlatépa 8 ddnQiic yaaa abv xpdrrer yGovds; 
KPEOYZA. 
TDanyal tpralyys rovelou og’ dnideoay, 
TaN. 
Maxpat 82 yaipdc dor’ exet xexAnutvos; 
KPEOYZA. 
TL 8 toropsic 748°; thc x’ dvduwnade twos. 
TaN, 
295 Tru ope Mudro¢ @orparal te Mvbrar; 
KPEOYZA. 
Tye rp’ de primar’ dipeddv ag’ ety. 
InN. 
Tl 86; oruysic ob tod Oecd rh pOtata; 
KPEOYZA. 
Oddév> Edvord” dveporsw atoyuvny ted. 
InN. 
Tidors 88 ele a” Syn’ “AOnvalw, yovar; 
KPEOYZA. 
90 Ox dords, GX’ éraxtds & ddAng yOovds. 
Ian, 


Tig; edyevi viv Bet nequxévar civd, 


ION. 


CREUSA 

Quamnam rem interrogas, 0 hos 
ION. 

terrane avus patris tui pater exor 

CREUSA 

Sane, Erichthonius; sed genus n 
ION. 

Num etiam Minerva ipsum e terr 

CREUS. 

In virgineas suas manus, quaniy 
ION. 

Tradiditne vero eum, sicut in p 


CREUS! 

Filiabus Cecropis servandum, n 
I0N. 

Audivi, solvisse virgines arculan 
CREUS: 

Ideo interemte cruentarunt saxe 
ION. 

Age: 

quid autem hoc? estne verum, ¢ 
CREUS 

Quidnam interrogas? non enim 1 
I0N. 
Pater ¢uus Erechtheus mactavit 
CREUS 
Ausus est pro patria victimas m: 
ION. 

Tu vero quomodo sola sororum 
CREUS 
Infans recens nala matris eram 
TON. 
At patrem tuum verene hiatus t 
CREUS 
Ictus tridentis Neptuni ipsum p: 
ION. 
Locus autem istic est nuncupati 
CREUS 
Quid vero interrogas hoc? ut n 
ION. 
Honorat illum locum Pythius e 
CREUS 
Honorat sane non honoranda : u 
ION. 
Quid vero? odisti tu deo gratissi 
CREUS. 
Minime : conscia sum dedecor 
ION. 

Maritus vero quis Atheniensium 
CREUS 
Non civis, sed advena ex aliena 
TON. 


Quis? nobilem aliquem ipsum ¢ 


TQN. 


KPEOYZA. 
Botiag, repuning Aldhov Ards +’ dro. 


TaN, 
Kal xisg Elvog o” dy doyev odcav éyysvij; 
KPEOYZA. 
Es6or’ “AGivate Lore tic yelcwy mA. 
ION. 
a5" Opis typston, dc Myo’, Spurpim. 
KPEOYZA. 
Tatcny txepos gg sree xorvip dopl. 


*Exlxoupos 2A6dv, si ‘ow opel Méryoc; 
KPEOTSA. 


Oupeds ys xoldyou — hace abd yépac. 
Ziv dvbph 8 frag 4 pre Xenoripra; 


KPEOYZA. 
0 hy dviol. Ss ei a a a 
Uérape beavis, 4 sles ah ter ae 
KPEOYSA. 
Kelvov te DolGou 6° &v bédwy padety Eros. 
InN, 
Kapnod 3 bxip yiic fixer’, | xalduv mépr; 
KPEOYZA, 
“Anade, iopsy, rein dow’ eivipara, 
= Oi tas it @)’ drexvos el; 


0 @oibo< olde ei uy y eeaibler 


ION. 
D aiiizoy, de tH’ ebruzote’ odx edtuysic. 


KPEOY2A. 
Bh P al ric; Sc cov chy cexotoay SAG, 
ION. 
Tod Ge0t xadodpar Soddos elyl x’, & yovat, 
KPEOYZA. 
3H Avdinye adds, 4 tivos mpabsl fro; 
IAN. 
Ovx ofa, why by, Aokiou xexdfjucba, 
KPEOYZA. 
‘Hyszic o” dp’ ae rH a, dvrowxtetpopey. 


“Qc ph 1860’ Frric 2 ane & érov 2 tur. 
KPEOYZA. 
Naoto 8° ofxetc tool’, 4 xark ortyac; 
: TaN. 
aus “Axa Ge0u prot S6p’, fv’ dv Ad6q pw’ Ervos, 
KPEOTZA. 
Tlais 3° dv dpixov = 4 vexviag; 


Bobgoc Méyovaty of Sacséven vat 


KPEOYZA. 
Kal aig yedaxri 0” Eédpspe Asholdwy; 
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CREUSA, 
Xuthus, ab Lolo Joveque genus trabens. 
ion. 
Sed quomodo peregrinus licet te indigenam obtinuit? 
CREUSA. 
Eubcea est regio quaedam Athenis vicina. 
ION. 
Humidis, ut aiunt , limitibus terminata. 
CREUSA. 
Hance debellavit cum Cecropidis communi marte. 
° 10N. 
Veniens auxiliator, deinde te duxit uxorem ? 
CREUSA. 
Ita, dotem belli pugnaeque preemium accipiens. 
ION. 
Cum viro autem venisti, an sola, ad oraculum? 
CREUSA. 
Cum viro. Ile vero ad delabrum versatur Trophonii. 
ION. 
Utrum spectator, an vaticinii causa? 
CREUSA. 
Ex illo Phoeboque unum responsum audire cupiens. 
ION. 
Num propter terres fruges venistis , ap.de liberis? 
CREUSA. {mus. 
Sine liberis sumus, quamvis diuturnum connubium babea- 
ION. 
Nec quidquam unquam peperisti , sed sine liberis es? 
CREUSA. 
Pheebus novit meam sterilitatem. 
ION. 
O misera! ut ceteris in rebus felix , tamen non felix es! 
CREUSA. 
Tu vero quisnam es? ut tuam genitricem preedico beatam! 
ION. 
Dei vocor servus et sum, o mulier. 
CREUSA. 
Donariumne civitatis, an ab aliquo venditus? 
- ION. 
Non scio, nisi hoc unum : Apollinis vocor. 
CREUSA. 
Nos igitur, o hospes , te quoque vicissim miseramur. 
ION. 
Ut qui ignorem quee me pepererit et ex quo natus sim. 
CREUSA. 
Habitasne in hoece ipso templo, an in domo tua ? 
ION. 
Tota dei est mihi domas, ubicunque me somnus occuparit. 
CREUBA. 
Puerne in hoc templum venisti, an adolescens? 
ION. 
Infantem venisse dicunt, qui scire putantir. 
CREUBA. 
At,qa te lacte enutrivit ex Delphicis? 
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TON, 
Odmisror’ Eyvwv pactov: 4 8’ Lpebé we 
KPEOYZA. 
30 Tis, © tadatmeap’; dog vooota” ebpov vécous. 
10N. 
oiGou mpopyric, untép’ ds voulKopev. 
KPEOYZA. 
"Ec 8 dvip” dplxou tive tpophy xexemptvos; 
Ian. 
Bupol pw’ Zpep6ov obmudy v’ del Eévos. 
KPEOYZA. 
Tadaw' do’ 4 texotod a’, Arte Fv rote, 
TaN. 
326 “Adixnud tov yuvaixds éysvduny lows. 
KPEOYZA. 
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ION. 
Toig rot Geo xoopodped’, G Soudevopev. 
KPEOYZA. 
Oe Teas sig Epevvay ekeupety yovds; 
TaN. 
*Eyw yap od8tv, & yivar, texuriprov. 
KPEOYSA. 
Oi. 
300 Tlémov0d 1g 6% entpl caie’ dAy yuri. 
ION, 
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KPEOYZA. 
"He ofvex’ FAOov Setip0 mplv méaw podety. 
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TON, 
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KPEOYZA. 
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TaN, 
Odrdpa mpaterg oddév- dpyds 4 Beds. 
KPEOYSA. 
Dol6y pryival gyal tic qlwv eudiv. 
IaN. 
Pol6 yuvd yeyou; wh Ady’, & Eévn. 
KPEOYZA. 
340 Kal maida y’ Erexe tii O65) dpa matpdc. 
¢ InN. 
Odx Lot: dvdpde adixlav aloydverar. 
KPEOYZA. 
O8 gnaw adth: xal ménovOev Ota, 
ION. 
Tl ypijpa Spdaac’, et O66) cuvetdyn; 
KPEOYZA. 
Tov maid’ dv erexty ceOnxe Swpdcuv. 


ION. 


I0N. 

Nunquam cognovi mammam : qu 
CREUS. 

Quzenam, o miser? ut dolens ips 
ION, 

Pheebi sacerdos , eam matris loc 
< CREUS: 

Ad virilem vero zetatem venisti q 
ION. 

Are me aluerunt, et accedentes 
CREUS: 

Misera ergo quae te peperit, qua 
TON. 

Peccatum alicujus mulieris fui { 
CREUS 
Habes autem vite subsidia? ben 
ION. 
Dei bonis ornamur, cui servimu: 
CREUS 

Non contulisti te ad inquisitionem 
10N. 
Nullum enim indicium, o mulier 
CREUS 

Heu! 

Pasea est quaedam alia molier ez 
I0N. 
Quzenam? si infortunii miei est | 
¥ CREUS 
Wa cujus causa veni huc, prius 
ION. 
Quid rei cupiens > nam operam 1 
CREUS 
Oraculam occultum ex Phoebo « 
ION. 

Dic : nos cetera procurabimus. 
CREUS 

Audi igitur rem. Sed pudet nos 
ION. 
Ergo nihil ages : ignava est hzec 
CREUS 
Quaedam mea amica dicit se coi 
ION. 

Cum Phebo mulier mortalis ? 
CREUS 
Et puerum quidem peperit deo | 
I0N. 
Nullo modo : ab homine allati s 
CREUS 
Negat ipsa : et admisit facinus n 
ION. 
Quodnam factum , si quidem de 
CREUS 
Filium, quem peperit , exposui 


IQN. 


InN. 
us 08 kxretele nai rot oti; slaop% petoc ; 
KPEOYEA. 
Odx olfev oddelg> tatra xal pavredopat, 
ION. 
ELS oixés’ lore, tive toda Stephon; 
KPEOYZA. 
Giipds ope coy Suornvoy ariver xtaveiv. 
InN, 
Tip 128? Eyvea xompevy texpnplip; 
KPEOYZA, 
38) EXbcio’ W abtov dbx’, ody, aby’ tn. 
IAN. 
“iv 88 cradaypeds dv orl6w tig alparoc; 
KPEOYZA. = 
8 gyor: xalvor mOAN’ Exeatpdpn wédov. 
IAN. 
Xpbvos 88 ale cep madd dtamempaypévn ; 
KPEOYZA. : 
La raitly HEng, etnep Fv, sky’ av pérpov. 
ian, 
35 AdcaT viv 6 Ged 4 texctoa 8 dOMa. 
KPEOYZA. 
Otxouy ix’ Dov Gorepov tixter ydvov. 
IAN. 
Tie, at AdOpa viv DoiGoc exrpdper AaGedv; 
KPEOY2A. F 
Ta xowd yaipwy 00 Sixata Sp pdvoc. 
InN. 
Ofuor- xpoowdds 4 roy rhysp wafer, 
KPEOYZA. 
ao Kala’, & dv’, oat pntép’ dbMlav nodsiv. 
- 1aN, 
* ny’ ex clerdv p? Bay’ ob Aedijoueda. 
KPEOY3A. 
Leys xdpawve 3° dv o' dviovopsd mépr. 
1QN. 
Olot’ ody 8 xdysver ToD Adyou wdAard cor; 
KPEOY2A. 
TIS ote dxslvy tH tadatmedpwp vooet; 
InN, 
mb Tite 6 Geds 8 AcOeiv Podderar pavtevoetat; 
KPEOYSA. 
Elxtp xabi{er tpinoda xowby “EMdSos, ” 
. InN. 
Aloyéverar td mpHypo- uh Eddeyyé viv. 
KPEOYXA. 
‘Mdyiverar 36 y/ 4 xadotoa 17 thyn. 
InN 


Otx Lorw Boris cor mpopntedaer rade. 

370 "Ev cig ykp abtod ddpact xaxds pavele 
Boibos Sixciong tov Oeuroredoved cor 
Spdoeev dv ce mh’. AnadAdoaou, yuvat- 
Tip php Geis tavave!’ ob wavteurtov. 


ION. 50t 
ION. 
Hic filius expositus ubi est? videtne lucem? 
CREUSA. 
Nemo scit : propter hoc ipsum oraculum consulo. 
‘ ION. 
Si igitur non amplius superest , quomodo periit? 
CREUSA. 
Putat bestias illum interfecisse miserum. 
ION. 
Quodnam indicium habens cognovit hoc? 
CREUSA. 
Quum venisset 60, ubi eum exposuerat, non amplius fnvenit. 
ION. 
Erantne aliquas stillze sanguinis in via? 
CREUSA. 
Negat, quamvis diligenter solum pervestigavit. 
ION. 
Quod vero tempus es¢ a perdito inde puero? 
CREUSA. . 
Tecum haberet eandem mensuram ectatis , si viveret. 
ION. 
Injuriam éi fecit deus : mater vero es¢ misera. 
CREUSA. 
Non aliam igitur deinde genuit sobolem. 
ION. 
Quid vero, si fartim sublatum ipsum Phoebus educat? 
CREUSA. 
Gaudens de re communi golus , non facit juste. 
ION. 
Heu! congrua es¢ fortuna heec mez calamitati! 
CREUSA. 
Etiam le, o hospes, existimo matrem miseram desiderare. 
ION. 7 
Ne me abducas ad dolorem, cujus obliti sumus. 
CREUSA. 
Taceo : pertexe vero de quibus te interrogo. 
ION, 
Scisne igitur, quid in re enarrata tibi laboret maxime? 
CREUSA, 
Quid vero illi miserze non laborat? 
ION. 
Quomodo deus , quod latere cupit, oraculo deteget ? 
CREUSA. 
Si quidem insidet tripodi communi Greecize. 
ION. 
Pudet eum hujus rei; ne exquire ab ipso. 
CREUSA. 
Dolet vero quae passa est is¢a suam fortunam. 
ION. 


Non est qui tibi vaticinetur ista, 

In suo enim ipsius templo criminis conviotus 

Pheebus, jure eum, qui oracula tibi redderet, 

afficeret aliquo malo. Discede, mulier : 

non enim qua deo adversantur ab oraculo quarenda sunt. 
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; XOPOZ. 
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pddts ror’ Bevo sig dvOpdrmwy Blo. 
KPEOYZA, 
"QD Bois, xdxet xdvodd? ob Slxarog ef 

305 é¢ thy dnodcay, Fc mdperary of Adyot. 

Xu 1’ obx Zowoas tov adv, by aédcal 0” eypiiy, 
086" foropoden pntpl pdvttc dv épcic, 

Gog, el pay odxér’ Lori, dyxw6i tapw, 

et 8 Lori, OOy pntods sig Sd nord. 

300 ‘ADD’ obv datv ye yo} tad’, at mpd¢ tO Osot 
wohuduecba pr} padeiv & Boddopat. 

“ADD, & Ely’, elaopis yap edyevi| néetv 
Zovov nedac 8) edvd_, cde Tpopervlov 
Aemdvea Oaddpas, tobs ‘\edeypdvous Adyous 

308 otya mds dvdpa, wrt tiv’ alcyivay \d6w 
dtaxovoticn xpumtk, xal moo6y Adyos 
ody Frep fystc adcbv derXooopev. 

T& ykp yuvarxiiv Sucyeo% mpd dpcevac, 

xdv taig xaxaiow Ayabal pepecypéver 

400 proodpe6”: obcw Suotuyeis nepuxapey. 

=z0YeOs. 

TIpiitov dv 6 Bede téiv ipiy mpoapcypdrwy 

abe drrapyds xerperw, ob +, & yovat, 

Mav ypdviog eXBeov a” ern’? “dppwdla 
KPEOYXA. 

Oddey > diplxou 8 é¢ pdpysvav. ANE por 

405 Aéov ti Odomap’ éx Tpopeviou pépers, 
realdwv Sx vpv omdpua cuyxoabycstat, 

zOTeOr. 
Oix FElwoe roo Oso mpodapEdverv 
paveedpad’: by 8” obv efxev, odx dnadd we 
pds olxov AEew 0882 a” ex ypnotnpluv. 
KPEOYZA. 

410 "0 nérma sol6ov pijirep, et yap alates 
Doowwev, & te vv cus6dhara modobey iy 
ic naida tov ody, petarésor BeXtlove. 

EOTeOx. 
*Eorat rad. “AAG lg npopyteder Oeod; 
InN, 
“Hysic tay’ Ew, vary Low 8 ore pfer 

415 of rAnatov Odacouar tplmodoc , ob Eve, 

Addgiiv dptatiic, ob éxdjowcev mdhos. 
EOTeOo:. 
Kahéig: Ex 3} ndv0’ Bow dy pvilopev. 
Ereiyorn’ dv elow: xat yp, cig gy xddw, 


ION. 


Nam in tantam dementis fastigium 
si deos invitos cogere vellemus 
dicere que nolunt, aut ante aram fa 
immolatione ovium, aut per auguri 
‘Quee enim vi urgemus invitis diis , 
inania bona here consequimur, o me 
sed que volentes dant, és javann 
CHORUS. 
Multze profecto sunt multorum homi 
et genera earum differant : unaniqu 
vix unquam inveniet aliquis in hom 
CREUSA. 
O Phebe, et illic et hic (olim et ne 
erga illam absentem , cujus causam | 
Tu neque servasti tuum Adium , que 
neque quzrenti de eo matri, licet si 
ut, si quidem non vivit amplius, tu 
si vero vivit, veniat tandem matris i 
Sed mittere oportet ista, si a deo 
probibear quominus cognoscam qua 
At, o hospes, video enim generosur 
Xuthum hic prope jam , Trophonii 
relicto antro, dictos sermones 
taceto apud maritam, ne quod prot 
tractans arcana, et efferatar in vulg 
non eo modo ut nos eum explicabam 
Conditio enim mulierum difficilis es 
et bons inter malas mixtz: 
odio habemur : adeo miserse samus. 
XUTHUS. 
Primum quidem deus , meoram alk 
accipiens primitias, salvas sit, tuqu 
Num sero reversus te formidine per 
CREUSA. 
Neutiquam ; venisti vero in articulo 
dic mihi quodnam oraculum e Trop 
quomodo nobis semen liberorum mi 
XUTHUS. 
Non voluit antevertere det 
oraculom : unam vero dixit, me non 
domum rediturum esse neque te ab 
CREUSA. 
O veneranda Phoebi mater, utinam | 
venerimus huc , quodque commercit 
cum filio tuo, cadat melius. 
XUTHUS. 
Fiet hoc. Sed quis est propheta dei 
ION. 
Ego quidem que extra sunt curo, i 
qui prope tripodem sedent , o hospes 
optimates Delphorum , quos sors leg 
XUTHUS. 
Bene : teneo jam omnia que scire ¢ 
Ibo intro : etenim, ut ego audio, 
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cecidit advenis victima 
communis ante templum : volo autem die 
hac, fausta es¢ enim, dei capere oracula. 
At tu, mulier, ad aras , laureis 
assumtis ramis, supplica , ut prole felix 
oraculum ego referam ex templo Apollinis. 
“ GREUSA. 
Fiet hoc, fiet. Si velit autem Apollo 
nunc saltem priora corrigere peccata, 
totus quidem non erit erga nos amicus , 
quantum vero vult, est enim deus, ego accipiam. 
: 10N. 
Quid tandem heec hospita in deum verbis 
tectis semper convicia jactans obscure significat, 
an amane eam pro qua consulit oraculum, 
an etiam tacens aliquid eorum qua taceri convenit? 
Sed filia haec Erechthei quid mihi 
cure est, quum nihil me attingat? Quin aureis 
cum gatturniis profectus, in aspersoria 
aquam fundam. Sed castigandus mihi 
Phoebus, qua de causa virgines per vim comprimcns 
prodat, liberosque ez illis suscipiens clam. 
mori sinat. Ne tu id facias : sed quando es dominus , 
sectare virtutem. Etenim si quis mortalium 
improbus est, dii eum puniunt. 
Quomodo igitor squum esé, vos, qui leges mortalibus 
scripsistis, ipsos spretarum legum reos esse? 
Quodsi, non enim erit, sed sermone hoc utat, 
peenas violentarum dabitis hominibus nuptiarum, 
tu et Neptunus, et Juppiter, qui in colo dominatur, 
templa exhaurietis stupra vesra pecuniis redimentes. 
Voluptates enim ante curam hominum 
sectantes , injuste facitis. Non amplius homines improbitatis 
accusare justum es¢, si deorum vitia 
imitemnur, sed eos qui docent hac. 
CHORUS. 
Te nunquam in partus doloribus 
Lucinam expertam, meam 
Minervam invoco, 
quée a Prometheo Titane 
in lucem producta es in summo 
vertice Jovis, o veneranda Victoria, 
veni ad Pythicam domum, 
Olympi ex aureis thalamis 
volitans ad plateas, 
ubi Pheebea domus 
in terree umbilico sita . 
apud tripodem choreis cingi solitum 
oracula edit : 
tu, et Latonm filia (Diana), 
duse dese , duze virgines , 
cast sorores Pheebi. 
Supplicate , o virgines , 
ut antiquum Erechthei 
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genus seram foecunditatem sinceris (non ambiguis) 
oraculis consequatur. 
Eximias enim habet id 
mortalibus felicitatis 
certum fundamentum , 
quibus liberorum alma 
in thalamis patriis 
splendet florida juventus, 
divitias per vices deinceps hereditarias 
a parentibus habitari 
aliis liberis tradendas. 
Presidium enim est in adversis , 
et in prosperis jucunda res, 
armisque solo patrio fert 
salatarem opem. 
Mibi quidem et pre divitiis 
et regiis eedibus fuerint 
educatio diligens bonorum liberorum. 
Odi vero orbam 
vitam , et si cni placet, hunc reprehendo : 
cam mediocribus autem facultatibus vitam 
prole felicem amplectar. 
O Panis sedes et 
vicina petra 
cavernosis Macris, 
ubi choreis pulsant pedibus 
Aglauri triplices puell 
viridia stadia (prata) ante Palladis 
templum , ad varios 
fistalee modos 
carminum quando ladis , 
© Pan, in domicilii 
tui antris , 
ubi quem peperit quaedam virgo, o misera! 
infantem Pheebo, exposuit epulum volucribus, 
et feris cruentam dapem, infausti coneubitus 
contumeliam. Neque in opere textorio vidi, neque fando 
traditum audivi, felicitatis esse participes 
a diis genitos mortalibus. 
ION. 
Ancille , que circa crepidinem (limina) hujus templi 
sacri custodiam agentes , dominam ohservatis , 
reliquitne jam sacrum tripodem et oraculam 
Xuthus, an manet in ede interrogans de orbitale? 
CHORUS. 


| Intus est, o hospes; nondam egressus est ex hac dome. 


Sed tanquam jam egrediatur , harum portarum andimes 
strepitum : atque adeo exeuntem jam dominam videre lire. 
XUTHUS. 
O fili, salve; nam hoc exordium sermonis mihi coavesit. 
ION. 


| Salvi sumus : at {u bene sapias, tamque ambo bene agemns. 


XUTAUS. (dam, 
Da manum tuam mihi deosculandam et corpus complete 
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ION. [noxa? 
Sanusne es, o hospes, an impulit te in insaniam aliqua dei 
XUTHUS. ~ 
Reete sapio, carissima nactus , si cupio deosculari.’ 
ION. 
Desine, ne, me contrectans, dei coronas rumpas manu, 
XUTHUS. [rum est. 
Contingam : neque te vi abripio, sod invenio quod mihi ca- 
ION. [recipias? 
Nonne recedes, priusquam intra pulmones ¢uos meas sagittas 
XUTHUS. [(patrem.)? 
Cur nimirum fugis me, quum agnoscas tua carissima 
ION. 
Non amo ad mentem reducere ineptos et insanos hospites. 
XUTHUS. [fector, 
Interfice et crema : patris enim, si me occideris, eris inter- 
ION. [auditu? 
Quomodo vero tu mihi pater? hoc ergo non ridiculum mihi 
XUTHUS. 
Neutiquam : procedens sermo tibi meam rem patefaciet. 
10N. 
At quid mihi dices? 
XUTHUS. 
Sum pater tuus, et tu filius meus. 
TON. 
Quis dixit hoc? 
XUTHUS. 
Apollo qui te aluit, cum meus sis.. 
ION. 
Tn tibi testis es. 
XUTHUS. 
Tmo dei cognito oraculo hoe dico. 
TON. 
Deceptus es, audito xnigmate. 
XUTHUS. 
Non recte ergo audivimus? 
ION. 
Quis igitur sermo Pheebi est? 
XUTHUS. 
Eum, qui obviam mihi venisset 
ION. 
Quo occursu? 
XUTHUS. 
exeunti ex hoc templo dei 
ION. 
Quid futurum ut élli accidat? 
XUTHUS. 
filium esse meum. 
ION. 
Ex te natum, an donum simpliciter? 


XUTHUS. 
Donum, sed natum cx me 
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lon. 
Primum ergo mihi gressom tuum co 
XUTHUS, 
ION. 
Unde tandem venit haec fortuna? 


XUTHUS, 
Ute 
Ton. 
Age ; ex qua vero matre tibi natus sx 


XUTHUS, 


10N. 
Neque Pheebus dixit? 


XUTHUS. 
boc 


ION. 


"| Ex terra igitur matre natus sum. 


XUTHUS. 
s 


ION. 
Quomodo igitur fuerim taus? 
XUTHUS. 
Nescio, ad d 
ION. 
Age attingamus alios sermones. 
XUTHUS. 
Ho 
ION. 
Venistine in illegitimum aliquem to 
XUTHUS. 
Libidine 
ION. 
Priusquam obtineres filiam Erechtt 
XUTRUS. 
Ne 


ION. 
AD ergo tunc me genuisti? 
XUTHUS. 
Conyvenit res c 
ION. 
Tum vero quomodo huc veni? 
XUTHUS. 


ION. 
per longum profectus iter. 


XUTHUS. 
Hoc o 


ION. 
Venistine prius ad Pythiam oracul 
XUTAUS. 


10N. 
Ecquem vero apud hospitem diverti 
XUTHUS. 
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ION. 
Sodalem adscivit? aut qaomodo hoc dicis? 
XUTHUS. 
Meenadibus utique Bacchi 
ION, 
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Sobrium, an ebrium? 
XUTHUS. 
Bbrium in Bacchi voluptate. 
ION. 
Hac illa erat opportunitas qua sati sumus. 
XUTHUS, 
Fatam illam invenit, o fili. 
ION. 
Quomodo vero venimus ad hoc templum? 
XUTHUS. 
Fortasse expositus a puella. 
ION, 
Effugimus servitutem. : 
XUTHUS. 
Patrem nunc accipe, fili. 
ION. 
Deo quidem haud convenit non obsequi. 
XUTHUS. 
Recte sentis. 
ION. 
At quid volo aliod 
XUTHUS. 
Nune vides quee convenit te videre. 
10N. 
quam Jovis filii filius esse? 
XUTHUS. 
Quod tibi quidem coutigit. 
ION. 
An igitur attingam qui me genuit? 
XUTHUS. 
Sane, oblemperans deo. 
ION. - 
Salve mihi, pater, 
XUTHUS. 
Gratam profecto compellationem hane accipio. 
ION. 
et hodierna dies. 
XUTHUS. 
Beatum utique me fecit. 
ION. 
cara mater, unquamne etiam tuam aspiciam faciem? 
Nunc magis cupio te intueri quam antea, ain ae td 
Sed fortasse mortua es, et nos nihil efficere jn 
CHORUS. 
Communes quidem nobis sunt domorum fortunse bons, 
tamen etiam dominam prole felicem esse 
vellem et Erechthei familiam. 
XUTHUS. 
O fili, ad tuam inventionem guod altinet deus 
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rem recte perfecit, et jnoxit te mih 
tuque vicissim carissima (patrem) is 
Quo autem te jure fert cupido, hoc 
ut et tu, o fili, invenias matrem tu: 
et ego, ex qua mihi muliere natus 
Tempori vero hoc permiltentes, for 
Verum relinquens dei solum (temp 
Athenas venias eandem cum patre 
ubi le felix sceptrum exspectat pat 
el magnz opes : neque utrovis labe 
ex duobus, vocaberis ignobilis pau 
sed nobilis et amplarum dives oput 
Taces ? cur in terram dejectos ocul 
atque in meditationem defixus es, 
iterum mutatus, melum injicis pat 
ION. 
Non eadem species videtur esse re: 
quum procul sunt, et quum e prof 
Ego enim hanc quidem fortunam li 
quod te patrem invenerim : de qui 
audi : dicunt indigenas 
inclytas Athenas non aliande addu 
quo incidam duobus incommodis | 
patre advena genitus et ipse notht 
Et hoc probro affectus, si quidem 
* * * homo mhili vocabor = 
sin vero, in primum civitatis jugu 
aliquis esse contendam , a tenuior 
odio habebimur : odiosa enim sur 
qui vero boni et sapientize capaces 
tacent, nec ad rempublicam admi 
risum apud ipsos stultitizeque fam 
qui non quiescam in civitate tumt 
rursus vero potentium et rempahl 
ad dignitatem si ascendam, magis 
suffragiis. Sic enim heec accidere 
qui tenent respublicas et dignitate 
eemulis sunt infestissimi. 
Et cum accedam in domum aliena 
et ad mulierem non habentem libe 
tux calamitatis prius, nunc sua s 
apud se ipsam casum hunc acerb 
quomodo ei non invisus ero jure, 
quando ego assistam tibi ad peder 
ipsa vero orba, tuum gnatum ace: 
et deinde tu aut me negligens, re 
aut me honorans , domum perturh 
Quot neces jam et per venena lets 
tmhulieres invenerunt exitia viris! 
Preeterea etiam tuam conjugem m 
sine liberis senescentem ; non eni 
que prole careat , quum sit bonis | 
Regni vero frustra predicati 
species quidem externa grata est, 
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sunt tristia : quis enim beatus , quis felix est, 
qui metuendo et circumspiciendo vim 
trahit vitam? Privatus igitur, fortunatus 
vivere malim , quam princeps esse, 
cui voluptas est improbos babere pro amicis , 
bonos vero odit , metuens ne occidatur. 
Sed fortasse dices, aurum heec superare , 
et dulce divitiis abundare. Non amo rumores vulgi audire, 
in manibus servans divitias , neque habere labores. | 
Sit mihi quidem mediocris vitee conditio sine damno. 
At quz hic habuerim bona, audi a me, pater : 
primum quidem gratissimum hominibus otium, 
turbamque mediocrem : neque me deturbavit de via 
improbus quisquam : illud autem non tolerabile, 
cedentem de via locum dare deterioribus. 
Tum in deorum precibus vitam agebam aut hominum ser- 
ministrans gaudentibus, non lugentibus. [montbus, 
Et alios quidem dimittebam, alii vero veniebant hospites , 
ut jucundus semper apud novos ipse novus essem. 
Quod vero optandum est hominibus , etiamsi nolentibus con- 
justum me et lex et natura simul [tingat, 
deo preebuit. Haec cogitans mecum , 
meliora existimo qu hic sunt, quam que illic, pater. 
Sine vero me mihi ipsi vivere : equalis enim est voluptas, 
magnis gaudere, parvisque jucunde frui. 

CHORUS, 
Recte dixisti, si modo, quos ego amo, 
Ai tuis verbis felices sint futuri. 

XUTHUS. 
Omitte hos sermones , et felix esse disce. 
Volo enim, ubi te inveni , initium facere, fili, 
communis mensz ad epulum commune accumbens, 
sacrificioque tua natalitia celebrare, quee-prius non celebravi- 
Et nunc quidem te tanquam hospitem ducens domum , [mus. 
delectabo convivio; Attic autem terrae 
mecum ¢e ducam spectatorem scilicet, non quasi meum 
Etenim conjugem meam non volo -  [filium. 
tristitia afficere quod sterilis sit, quum ipse sim felix. 
Tempore vero occasionem captans, adducam 
uxorem, ut sinat te habere meum sceptrum terre. 
Atque Jonem voco te, nomine fortune conveniente , 
eo quod egredienti mihi ex templo dei 
tu primus pedem contulisti. At amicorum ¢uorum 
coetum congregans ad sacrificales epulas jucundas , 
saluta eos, relicturus Delphicam civitatem. 
Vobis vero, ancillz , edico ut taceatis hac ; 
aut mortem , si uxori mez dixeritis, denuncio vobis. 

ION. 

Vadam : sed unum mihi in fortuna deest : 
nisi enim inveniam qu me peperit , pater, 
tristis vita nobis eri¢ : si quid vero votis est expetendum, 
utinam sit Altica mulier ques me peperit, 
ut mihi sit a matre jus libere loquendi. [egrinis) civitatem, 
Peregrinus enim si quis inciderit in param (non mixiam per- 
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ION. 
etiamsi nomine civis sit, tamen os 
servile obtinet , et non habet loquendi 

CHORUS. 

Video lacrimas et luctum 

aliaque gemituum exordia, 

quando mea domina pulctam sobok 
maritum suum habere viderit, 

ipsa vero sterilis sit et destituta liberis 
Quodnam , 0 fili Latonze vaticine , edi 
unde adolescens iste in templo tuo 
nutritus adolevit, ex qua muliere » 
Non enim mihi arridet hoc oraca 
ne quem habeat dolum. 
Metuo casum hune 
quo tandem sit evasuras. 

Mirus (Apollo) enim mira mihi per 
bac, si modo suné fansti ominis 
Habet dolum et sinistri aliquid b 
ab alio nutritus sanguine. 
Quisnam in his mectem non cons 

Amicez, utrum mes dominz: 

heec aperte in aurem clara voce dic 

de marito, in quo omnia reposita: 
particeps erat misera? 

Nunc enim illa quidem perit malis (b 
quam ad canam senectam pervenerit 
[rum (uzoris) c 
miser, qui, peregrinus in domum ? 
ad splendidam sortem, non conserv 
Pereat, pereat idle, qui dominat 
decepit meam , 
et diis nunquam 
lata flamma consumtum libam 
in igne litaverit. Meum autem scie 
* 8 © * * 
* * regni amica. 
Jam accedens ad epulas vadit 
filius et pater recens recentes, 
ubi sunt juga Parnassi saxeos 
habentia soopulos aeriamque sede 
ubi Bacchus , ardentes tollens taeda: 
celeriter salit noctivagis simul cum | 
Utinam hic puer nunquam veniat in 
sed juvenili setate relicta moriatut 
gemens eniin civitas habuerit jusi 
peregrinorum irruptionem. 

Suflicit qui olim princeps fuit 
Erechtheus rex. 

CREUSA. 
O senex peedagoge Erechthei, patris 
mei quondam , dum esset adhoc ia 
excita te ad dei oraculum , 
ut mecum leeteris, si quod Apollo re 
oraculum de liberorum genitura dix 
Cum amicis enim dulce esé esse for 
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contra ai quid acciderit mali, quod absit, 
in oculos benevoli hominis intueri dulce est. 
Ego vero te, ut tu quoque olim patrem menm , 
quamvis domina im, colo patris loco. 
PADAGOGUS. 
O filia, dignos dignis te majoribus 
Mores servas, neque dedecoras 
tuos antiquos terra oriundos aborigines. 
Trahe, trahe ad adem , et duc me : 
arduum enim mihi est orachlom : senectutis igitur mihf, 
adjuvans pedem, sis mihi medica, 
CREOSA. 
Sequere igitur, obeervaque vestigiom ubi ponas. 


PZDAGOGUS. 
Ecce. 


Pes quidem tardus, animus verd promtus. 
CREUSA. 
Baculo innisus fige circum ¢e callem terree. 
PRDAGOGUS. 
Et hoc caecum es¢, quando exiliter ego video. 
CREUSA. 
Recte dixisti; sed ne fatiseas lassitudine. 
PEDAGOGUS. 
a sss i sed quod abest, ejus non potens sum. 
CREUSA. 
Mulieres , meee telze et radii 
fides ancill , quam fortunam adeptus maritus 
de liberis abiit, quorum gratia Acc venimus? 
dicite : si enim bona mihi significabitis, 
non in infidelem (ingratam) dominam conferes letitiam. 


CHORUS. 
Heu fortunam! 
PZDAGOGUS. 
Exordium quidem orationis non esé felix. 
CHORUS, 
Heu miseram! 
PAEDAGOGUS. 
Numnam quid propter oracala dominorum infelix sam? 
CHORUS. 
Esto : quid agamus in rebus , ubi mors nobis proposila est? 
EF CREUSA. 
Quzenam est ista cantilena, et de quibus hic metus est? 
CHORUS, 
Dicamus, an taceamus, aut quid agemus? 
CREUSA. 
Dicito, quippe profecto habes aliquid sinistri de me. 


CHORUS. 
Dicetar profecto, etiams! bis mihi moriendum sit, 
Non licet tibi, domina, in ulnas capere 
liberos, neque uberibus tuls applicare unquam. 

CREUSA. 
Heu moriar! 

P£ZDAGOGUS. 
Filla! 
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CREUSA. 
O01 
Accepi calamitatem, passa sum d 
PEDAGOGUS. 
Periimus, filia. 
CREUSA, 
Heu heu! heu hen! 
penetrans dolor sauciavit me 
intra pulmones hosce (meos). 
PEDAGOGUS. 
Nondum ingemiscas , 
CREUSA. 
Verum adsunt | 
PZDAGOGUS 
priusquam discamus 
CREUSA. 
Quem nuncium 
PZDAGOGUS 
an eodem in statu constitutus domin 
sit particeps, an tu sola infelix sis. 
CHORUS. 
Tlli quidem, o senex, filium Apollo 
dedit , et privatim beatus est sine ha 
CREUSA. 
Hoc supra hoc summum malum « 
dolorem mihi lugendum. 
PZDAGOGUS 
Utrum vero nasci oportet ex aliqua n 
filium illam , de quo dixisti, an jam 
CHORUS. 
Jam natum e¢ perfectum adolescente 
dedit ei Phoebus; aderam enim ego. 
CREUSA. 
Quid ais? infandam, infandam , 
rem mihi narras. 


PEDAGOGUS 
Et mihi. Qnomodo vero oraculum a 


clarius mihi dicito, et quis sit hic pr 
CHORUS. 
Cui venisset obviam, ex dei ¢emplo 
primo maritus tuus, hunc filium de 
CREUSA. 
Heu heu! Ego vero 
prolis expertem , expertem igitur | 
vitam, et in solitudine 
viduam domum habitabo. 
PEDAGOGUE 
Quis igitur significatus est oraculo? 
maritus miseree? quomodo, ubinam 
CAORUS. 
Nostin’, o cara domina, adolescente 
qui hoc verrebat templum ? iste est 
CREUSA. 
Utinam volitem in humidum 


TON. 
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aera longe a Gracca terra 
stellas ad vespertinas, 
pro dolore, qualem, qualem passa sum? 
S PZDAGOGUS. 
Quo vero nomine ipsum nominavit pater, 
nostin’, an silentio hoc adhuc incertum manet? 
CHORUS. 
Tonis , quoniam primus se obtulit patri. 
PDAGOGUS. 
Matre vero ex quanam est? 
CHORUS. 
Non possum dicere. 
Sed abiit, ut omnia scias que dicenda habeo, senox , 
Pro filio sacrificaturus hospitalia et natalitia, 
in sacra tabernacula clam hujusce maritus, 
communiter celebraturus epulum cum puero filio. 
PADAGOGUS. 
Domina, proditi sumus, tecum enim doleo, 
a tuo viro, et ex composito 
injuria afficimur, et domo Erechthei 
ejicimur : et hoc non odio tui mariti 
dico, sed quod te magis quam illum amo : [gressus 
qui quum duxisset te, licet peregrinus in civitatem intro- 
et domum, et totam hereditatem tuam accepisset , 
ex alia muliere pueros clam procreans 
deprehenditur : quomodo vero clam, ego dicam: 
postquam te sensit esse sterilem, non sat habuit tibi 
similis esse, et fortune parem conditionem habere , 
sed adjuncto sibi servili toro, clam congressus, 
hunc puerum genuit : ablegatum vero peregre alicui 
Delphorum tradidit educandum : hic vero in dei 
eedibus liber, ut latitaret , educatur. 
Ut autem sensit adolescentem adolevisse , 
persuasit tibi, ut venires huc sterilitatis gratia. 
Et ita deus non decepit, iste vero decepit fe, 
sim peidem efens Hike fcene iolazium se dedicasse ; 
tales : deprehensus enim in-dolo, rem conferebat in deum, 
si vero latuigset , etiam tempus , quod ostenderet adultum 
[jiltum, se adjuvare volens, 
imperium Atheniensis terre ei conciliare decrevit. 
Novumque nomen per otium es? fictum, 
Ton, quod scilicet occurrerit egredienti patri. 
Hei mihi! ut semper odi homines improbos, 
qui, componentes facinora injusta’, deinde commentis 
exornant. Simplicem e¢ probum habere amicum 
malim potius quam callidiorem e¢ improbum. 
Et horam omnium extremum patieris malum [serva aliqua 
ut hominem matre incerta, nullo in numero habendum, ex 
tmuliere natum, dominum in tuam domum dacas. 
Simplex enim fuisset hoc malum, si ex aliqua nobili indigena 
matre, fe persuasa, tuam causatus sterilitatem, [stisceptum 
in sedibus collocasset : quodsi hoc tibi fuisset.acerbum , 
oportebat ipsum appetere nuptias inter Aolidas. 
Exinde vero oportet tejam aliquod muliebre facinus facere : 
aut enim correpto gladio , aut dolo aliquo, 
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aut venenis oported ¢e tuum interfic 
et filium, priusquam Ubi mors ab il 
Quod si hoc omittas, vitam amittes 
quum duo enim hostes eub unum t 
aut hujus aut illius cansam male se 
Ego igitur tecum et laborem suscipe 
et simul interficere filium , ingressu 
ubi convivium apparat, et preemia n 
reddens, et mortem obire et lucem 
Una enim res fere affert servis ded 
nomen : in ceteris autem omnibus, 
nullus servus deterior est, qui bon 
CHORUS. 
Et ego, cara domina, calamitatem 
partiens tecum, aut mori aut viver 
CREUSA. 
O anima , quomodo tacebo? 
quomodo etiam clandestinum m 
concubitum, et pudorem exuam 
Quod enim impedimentum obsts 
cum quo certamen virtutis comr 
bonne maritus nostri proditor ¢: 
Privor domo, privor liberis, 
et perierunt spes, quas adornar 
cupiens recte, non potui, 
tacendo concubitum , 
tacendo partum valde deplorand 
Sed non per solium siderenm J 
et per deam ( Palladem) habit 
perque paludis aquose Trilonit 
sacrum littus, 
Don amplius occultabo coneubilu 
amovero , levior fiam. 
Stillant meze pupille lacrimis , 
et anima dolet, insidiis dotose | 
et ab hominibus et a diis, 
quos demonstrabo 
ingratos proditores lecti. 
© septem fidibus instructee Ind 
citharee vocem , quee agrestibus 
cornibus inanimatis sonat 
Masarum hymnos suaves , 
tibi, o fili Latonze, crimen 
in hac luce solis exprobrabo ! 
Venisti ad me auro comam 
fulgens, quando in sinus 
in vestibus (i.e. in sinus ves/is) 
auri splendorem semulantia flor 
et candidis inhzerens volis 
manuum, in antri cubilia 
clamorem me, o mater, edente! 
deus concubinus ducebas in»puc 
Veneri gratificans. 
Ego vero infelix pario tibi 
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filium, quem formidine matris 
in antrum projeci tuum, 
ubi me concubitu miseram misero 
junxisti infelicem. 
Hei mihi, mihi! et nunc periit 
mihi a volucribus direptus 
esca ipsis tuus filius 
miser; tu interim cithara 
clangis peeanas canens. 
Ohe! ée, Alium Latone, alloquor, 
qui oracula per sortem cuique dispensas 
super aurea sedilia 
et terres in mediis sedibus , 
in aurem tibi vocem sonabo : 
To! 
improbe concubitor, 
qui meo quidem marito, 
quum beneficium nallam ab eo prius acceperis , 
filium in sedes deducis : 
meus vero filius et tuus ignarus 
periit abreptus 
a volucribas , fasciis 
quas habuit a matre amissis. 
Odit le Delus et lauri 
rami juxta palmam molli coma omatam , 
ubi partum venerandum edidit 
Latona te Jove satum. 
CHORUS. 
Hei mihi! quam magnus thesaurus aperitur 
malorum, propter qua quilibet emitteret lacrimas! 
PADAGOGUS. 
O filia, haud possum satiari intuens tuam 
faciem, extraque mentem meam alienor. 
Exhaurientem enim me modo fuctum malorum animo, 
a puppi obruit me alius fluctus a tuis verbis, 
que profundens , a prsentibus malis 
vertisti te ad novas vias aliorum malorum. 
Quid ais? cujus criminis insimulas Phoebum? 
qualem puerum ais te peperisse? quo loco urbis posuissé 
bestiis gratum ventris onus? ad illud mihi redi. 
CREUSA. _ 
Revereor quidem te, o senex, sed tamen rem dicam. 
PEDAGOGUS. 
Quippe novi probe una dolere cum amicis. 
CREUSA. 
Audi igitur : novisti Cecropie rupis 
septentrionale antrum, quas Macras vocamus? 
PADAGOGUS. 
Novi, ubi es¢ sacellum Panis et ara prope. 
CREUSA. [sum.) 
Ibi certamen triste decertavimus (maluim triste berpessa 
PADAGOGUS. 
Quodnam? ut occurrunt mihi lacrimz propter tua verba. 
CREUSA. 
Cum Pheebo junxi invita infaustum connubium. 
83: 
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“2 RDAGOG 

O filia, num est hoc illad quod eg 
CREUSA 

Nescio : sed si vera dicas, vera fi 
PEDAGOG 

Quando gemebas clam arcanum n 
CREUSA 

Hoc erat : quae mala nunc tibi ap 
PAEDAGOG 

At deinde quomodo celasti Apollit 
CREUSA 

Peperi : patienter haec ex me aud 
PEDAGOG 

Ubi, queenam tibi obatetricis offic 
CREUS: 

Sola in antro, ubi juncta fai cont 
PRDAGOG 

Puer vero ubi est, ne ta amplius 
: CREUSA 

Mortuus est, o senex , expositus 
PEDAGOG 

Mortuus est? Apollo vero improb 
’ CREUSA 

Nullam tulit; ged ile in Plutonis 
PRDAGOC 

Quis vero ipsum exposuit? non « 
CREUS: 

Nos nocte sub obscura , involutu 
PRDAGO 

Et nemo tibi conscius erat expos 
CREUS! 

Tpsa calamitas et ipsum secretun 
PRDAGOG 

At quomodo in antro filiam tuun 
CREUS! 

Quomodonam? multis miserandi: 


PEDAGC 

Ehea! 
o tu ferrea propter ausum hoc, et 
CREUS. 
Si pueram vero Vidisses manus | 
PEDAGO! 
Expetentem ubera, an ut in uln 
CREUS: 
Huc obi non nutritus, injusta pa 
PZDAGO! 
Tu vero in quam cogitationem. ve 
CREUSA 
Opinata deum servaturam esse s 
PEDAGOG 
Hei mihi, ut familize tase fortuna 
CREUS: 


; Quid obvoluto capite, o senex, | 
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PEDAGOGUS. 
Te et patrem tuum videns male alflictos. 
CREUSA. 
Res mortalium hujusmodi suné : nihil in eodem statu per- 
PRDAGOGUS. [manet. 
Ne nunc amplius, filia, lamentis immoremur. . 
CREUSA. 
Quid igitur me oportet facere? infelicitas consilii inopia est. 
PEDAGOGUS. 
Qui prior te injuria affecit, ulciscere deum. 
CREUSA. 
At quomodo potentiora (nwmina) ipsa mortalis superabo? 
PADAGOGUS. 
Incende venerandum Phobi templum. 
CREUSA. 
Metuo; et nunc quidem satis miseriarum habeo. 
PEDAGOGUS. 
Ausis igitur possibilia, tuam maritum interficere. 
CREUSA. 
Revereor conjugium, quod tuue habuimus, quum erat bonus. 
PEDAGOGUS. 
Igitur inéerfice saltem pueruin contra te exortom. 
CREUSA. 
Quomodo? si enim fieri posset! ut vellem equidem! - 
PADAGOGUS. 
Armans tuos satellites ensiferos. 
CREUSA. 
Vadam : verum ubi fiet hoc? 
PEDAGOGUS. 
In sacris tabernaculis , ubi excipit convivio amicos. . 
CREUSA. 
Insignis quedam res est credes, et servitium infirmum. ‘ 
PADAGOGUS. 
Hei mihi! animum despondes. Age, tu igitur aliquod ini con- 
{ creusa. {silium. 
Atqui habeo dolosa atque efficacia consilia. 
PEDAGOGUS. 
Ero minister horum utrorumque ego. 
CREUSA. 
Audi igitur : novisti pugnam giganteam 
PXDAGOGUS. 
Novi, quam commiserunt in Phlegra Gigantes cum diis. * 
; CREUSA. 
Ibi Terra edidit Gorgonem (Medusam), terribile monstrum. 
PEZDAGOGUS. 
Num suis filiis sociam , diis laborem bellicum? 
. CREUSA. 
Sane : et eam interfecit Jovis filia, Pallas dea. 


PZDAGOGUS. 
Qualem forme truculente speciem habentem? 
CREUSA. 
Thoracem spiris vipers armatum. 
PADAGOGUS. 
Num hee est fabula, quam audivi olin? 
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CREUSA. 
Hojus pellem in pectore gestare M 
PDAGOG! 
Quam segidem nominant , Palladis 
CREUSA. 
Hoc adepta est nomen , quando cot 
PZDAGOG' 
Quid igitor, filia, hoc tis hostibu 
CREUSA 
Erichthonium nosti igitur, quidai 
PEDAGOG 
Quem primum vestrum progenitc 
CREUSA 

| Huic dat Pallas edito recenter 

PEDAGOG 
Quid? cunctans (cunctanter) eni 
CREUS/ 
duas guttas sanguinis a Gorgone. 
PEDAGOG 
Quamnam il/as vim habituras in 
CREUSA 
Hane (guétam) quidem mortifer 
PZEDAGOG 
In quo appendens circa corpus 7 
CREUS/ 
Aureis ligamentis : hic aulém de 
PXDAGO 
Ilo vero mortuo, ad te pervene! 
CREUS 
Sic est : et ego in manus commis 
PZDAGO 
Quomodo igitur constitutum est 
CREUS. 
Que sanguinis quidem gutta st 
PZDAGO 
In quem usum adhibendam esse 
CREUS 
arcet morbos , et habet alimenta 
PADAGO 
Altera autem numero gutta, qt 
CREUS 
Interficit , cum sit venenum drat 
PZDAGO 
In unumne commixtum illum cr 
. CREUS: 
Seorsum : cum malo enim bont 
i: PZDAGO! 
j O carissima filia, omnia habes « 
CREUS 
Hoc morietur puer (Jon) : ta ve 
PZDAGO 
Ubi et quid faciens? tuum est im| 
CREUS: 


Athenis, domum cum venerit n 
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PADAGOCUS. 
Non recte hoc dixisti : nam et tu meum consilium vitupe- 
CREUSA. [rasti. 
Quomodo? num suspicaris id quad etiam mihi in mentem 
PZDAGOGUS. [venit? 
Tu filiam videberis interfecisse, etiamsi non inlericics. 
CREUSA. 
Recte : dicunt enim novercas invidere liberis atts, 
PZDAGOGUS. 
Hic igitor ipsum interfice, ubi negabis czedem. 
CREUSA. 
Anticipo certe tempore voluptatem. 
PDAGOGUS. 
Et tuum latebis maritum de dis que te ut lateant studct. 
CREUSA. 
Scin’ igitur quid facias? ex mea manu accepto 
aureo opere Palladis hocce, vetere vasculo, 
proficiscere , ubi nobis clam sacrificat maritus, 
quumque ccenze finem fecerint, et libamina diis 
volent libare, hiabens hoc sub veste, 
demitte conjiciens in poculum adolescenti, 
sed seorsum, ne omnibus, discreto potu 
illi qui dominus mez domus faturus est. 
Et si transierit guttur, numquam veniet 
ad inclytas Athenas, sed mortuus hic manebit. 
PEDAGOGUS. 
Tu quidem nunc mitte pedem in hospitium : 
nos vero exsequemur ad quod ordinati sumus. 
Age, 0 senilis pes, juvenis fias 
facto, etiamsi per statem non possis : 
et inimicup ad hominem perge cum domina, 
et siroul interfice et tolle eum ex edibus, 
In rebus enim secundis bene se habet pietatem 
colere : quando vero hostibus nocere 
vult aliquis, nulla lex obstat. 
CRORUS. 
O Trivia filia Cereris (Hecate), quae 
Doctarnis assultibus praces , 
et diurna dirige mortifera 
Pocula impleta ad finem eum, quo mittt 
veneranda , veneranda mea domina terrigene 
Gorgonis gutturis secti ex guttis 
adversus eam, qui Erechthidarum 
invadit familiam : 
née unquam alius ex aliena familia imperet urbi, 
preeter nobiles Erechthidas. 
Si vero ceedes irrita cadit conatusque domi- 
nee, et opportunitas facinoris elabitur, (adiget(Creusa) 
et spes, qua nunc fertur, profecto vel aculum gladium 
per guttura, vel aptabit laqueam circa eollun, 
et doloribus dolores finiens , 


+ ad alias vite formas (i. e. vttam apud inferos) veniet. 


Non certe enim domus suce alios 
dominos alienigenas 
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1080 
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1100 
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vivens unquam oculorum lucidis { 
quae ex nobili illa familia nata es 
Pudet me propter cantibus celel 
deum (Bacchum) , si circa fonte 
facem pompas illustrantem Vige 
sit spectaturus noctu Jon pervit 
quando et Jovis stellatus 
choreas agitat ther, 
choreasque Luna, 
et quinquaginta filia 
Nerei in ponto 
Perenniumque fluviorum 
gurgitibus, tripudiis celebrantes 
aurea corona decoram Proserpit 
et matrem venerandam : 
ubi (ad Callichorum) sperat s¢ 
et aliorum labore partas opes oc 
Pheebeius erro. 
Videte , quotquot maledicis , 
Musa ludentes, canitis hymnis 
nostros thalamos et congressus 
Veneris illegitimos , impios, 
quantum pietate superemus 
injustam libidinem virorum. 
Contrario jam carmen 
et musa in viros cadat 
maledicum de ipsorum adulteri 
Ostendit enim ille ex Jovis 
filiis natus Xuthus immemoren 
quam non communi sorte libero 
domui procreavisset 
cum domina : sed in Venerem 
aliam collato hoc beneficio, 
spurium filiam adeptus est. 
FAMULUS. 
Inclytam, mulieres, ubi filiam Ere 
dominam jnveniam? passim enim | 
quzerens eam oberravi, nec possur 
CHORUS. 
Quid hoc rei est, 0 conserve? qu: 
pedum habet te, et quos sermones 
FAMULUS. 
Investigamur, et magistratus indig 
querunt eam, ut moriatur de rupe 


CHORUS 

Hei mihi! quid dices? num forte d 
molientes clandestinam caedem pue 
4 FAMULUS. 
Intellexisti : particeps vero eris poe 
CHORUS. 

Quomodo vero detect sunt arcan: 
FAMULUS. 


Injustum inferius justitia 
effecit deus , nolens pollui. 
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CHORUS. 

Quomodo? supplicans rogo te, ut dicas ista: 
quum enim audiverimus, sive oporteat nos mori, 
libeotius moriemur, sive videre sotis lumen. 

FAMULUS. 
Postquam abiit , oraculo dei relicto, 
maritus Creuss, filium novum secum ducens, 
ad convivium et sacrificia, quae parabat diis, 
Xuthus abiit illuc, ubi ignis emicat dei 
Baechicus, ut victimarum sanguine Bacchi saxa 
rigaret gemina pro agnitione filii, 
preefatos : Ta quidem, o fili, manens munita undique 
tabernacula exstrue fabrorum laboribus. 
Postquam vero sacrificavero genitalibus diis, si diutius 
abfuero , epulse flant preesentibus amicis. 
Et acceptis vitulis, abiit. Adolescens vero 
religiose ambilus tabernaculi carentes parietibus 
erectis pilis statuebat , solis ommam 
diligenter cavens, neque versus meridianos ictus 
radii solis, neque etiam occiduos versus, [sus, 
in jugeri rectangulam longiludinem tabernaculum dimen- 
quod mensuram habebat medio spatio sexcentorum 
pedum numerum , ut dicunt horum periti (architecti), 
quippe totam Delphorum populum ad convivium voca- 

{turas. 

Et sumtis auleis sacris ex thesauro Apoilinis , locum 
inumbrabat, miris visu hominibus. 
Primom quidem alam stragulorum ltecto circumjecit, 
donarium Jovis filii, que Hercules 
attulit deo, spolium Amazonum. 
Inerant hujusmodi texta in picturis textilibus peplorum : 
Colum congregans stellas in zetheris orbe : 
equos quidem agebat ad ultimam flammam 
Sol, trahens post se clarum Vesperi lumen : 

[nales equos habentem) 
et atris vestibus amicta Nox nullo jugo adstrictum (non fu- 
currum (bigas) agitabat, et stellee comitabantur deam. 
Pleias quidem ibat medium per esthera , 
atque ensifer Orion : desuper vero 
Ursa circumvolvens se cauda aureo polo obversa: 
et orbis plenze lung superne radiabat , 
mensis divisor, et Hyades, nautis 
signom certissimum fempestatum, et lucifera 
Aurora pellens astra. In parietes vero 
injecit alia ‘aulzea barbaricis imaginibus, 
naves remis bene instructas contrarias Greecis, 
et semiferos viros (Cenfauros), et equestres venationes, 
cervorum et leonum ferocium capturam. 

Ad januam vero fabernaculi Cecropem prope filias 

spiris se volventem , id quod Atheniensis alicujus 
donarium erat : et aurea in medio convivio 

pocula collocavit. Summis vero pedibus incedens 

preeco proclamavit, ut , quicunque vellet indigena, 

ad convivium veniret. Tam postquam impletum est taber- 
coronis ornati, lauto cibo [nacalum, 
animum explebant. Ut voluptatem autem satiatiremiserunt, 
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ION. 


} statim progressus senex quidam i 


constitit : risumque movit coavivi 
officiose ministrans ¢ilis. Namque 
manibus fundebat lavacra, et ado! 
myrrhz succum, et aureis poculis 
preeerat, sibi ipse vindicans boc m 
Postquam vero convivium ad tib 
commune , senex dixit : Oportet a 
parva pocula vinaria, et magna at 
ut citius veniant hi ad voluptater 
Erat tum labor afferentium argea 
atque aurata vasa. Iste vero capie 
tanquam scilicet novo hero gratifi 
dedit plenum vas, conjecto in vir 
efficaci yeneno, quod dicunt ei de 
dominam , ut novus filius lucem 1 
et nemo hee animadverterat : te 
libamen cum ceteris filio nuper it 
dixit aliquis ex domesticis vocem 
at ille, ut qui nutritas fuisset in| 
omen hoc auguratus est, et jussit 
craterem impleri, et priorem liba 
dedit terra, omnibusque edixit u 
Silentium tam suecessit. Implem 
crateras sacros et vino Byblino. 

Et in medio hoc negotio irrait in 
agmen colambarum : Apollinis e 
secure habitant. Et postquam eff 

* * 


et in ipsum rostra, potas cupide 
demiserunt, et trahebant in peno 
Et ceteris quidem erat innoxius | 
sed quae consederat , ubi recens i 
et gustaral potam , statim corpus 
concussit et bacchari coepit , et c 
obscuram gemens : obstupuit au 
convivarum ccetus ob columbe | 
atque moritur palpitans , purpar 
dimittens. Nuda tum ex pallio re 
supra mengam projecit vaticinio | 
clamatque : Quisnam hominum ¥ 
indica, senex : tua enim fuit hz 
et poculum a tua manu accepi. 

Statimque inquirit senile brachia 
ut in ipso facto senem deprehens 
Detecta ‘autem res est, et cogctu 
facinus Creuse et machinationen 
Tum currit statim foras secam dt 
vaticinio renunciatus Apollinis ad 
et in medio procerum Pythicorua 
O sancta terra, ab hac Erechthei 
peregrina muliere veneno necame 
Delphorum vero principes decrev 
moriatur mea domina, non uno | 
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XOPOS. 
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XOPOX. 
every, 
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XOPOS. 
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ION. 623 


ut qua virum sacrum interficere voluerit, et in templo 
caedem committere tentaverit. Tota vero quaril civitas 
illam , que misere maturavit miserum hoc iter : 
liberorum enim desiderio affecta a Phonbo speratorum , 
vitam suam una cum liberorum spe perdidit. 
CHORUS. 

Non est, non est mortis 

effugium miserz mihi : 

manifesta enim, manifesta haec jam sunt 
nece columbe per libationem ex Bacchi racemis 
mixtam celeris viperee guttis , 

manifesta sacrificia mortuorum , 

calamitas meze vile, 

et dominz interitus de rupe dejecta. 

Quanam alata (in auras) fuga aut 
sub tenebricosas latebras terra: abeam , 

mortis saxis allatam posnam 

fugiens , an quadrijagorum equorum 

celerrima ungula conscensa , 

aut puppi, in naves confugiens ? 

Non licet cuiguam latere , quando non volens 

deus ipsum subripiat. 

Quidnam , o misera domina, manet te 

anima pati? num quod voluimus 

aflicere aliquo malo alios , ipsa 

patiemur male, ut justitia Magitat ? 

CREUSA. 

Ministre, investigamur ad funestam necem, 
Delphico suffragio damnata : dedor autem ad supplicium. 


CHORUS. , 
Scimus, o misera, tuas calamitates , ubi sis infortunii. 
CREUSA. [tevertens, 


Quo fugiam igitur? vix enim abstuli pedem extra cedes an- 
ne morerer, et furtim huc perveni, elapsa ex manibus ho- 


CREUSA. [stium. 
Quonam alio, nisi ad aram? 
CREUSA. 
At quid mihi proderit hoc? 
CHORUS. 
Supplicem non es¢ fas occidere. 
CREUSA. 
At lege pereo. 
CHORUS. 
Si quidem comprehensa fueris. 
CREUSA. 
Atqui ecce seevi ministri 
huc contendunt strictis ensibus. 
CHORUS. 
Sede igitur ad aram. 
Etenim ai hoc loco moriaris , interfectoribus Luis [ua. 
piaculum ex tuaceede conciliabis : ferenda est autem fortu-, 
. ION. 


O taurina facies Cephisi patris, 
qualem viperam hanc genuisti, aut draconeu 
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ex oculis emittentem letalem ignis flay 
cai queevis audacia inest ; neque minu 
Gorgonis guttis, quibus me voluit inter 
Prebendite eam, ut ejus illibatos cincin 
come lacerent saxa Parnassi, 
unde saltu de rape preecipitabitar. 
Bona autem fortuna contigit mihi , pria 
Athenarum venirem , et sub novercee d 
Inter socios enim opem mihi ferentes 
tuam, quantum malum mihi sis et guc 
Receptum enim me intra tuas sedes , 
fanditus sublatum demisisses in Plutor 
Sed nec ara nec templum Apollinis 
servabit te. Miseratio vero tui mihi po! 
et matri meze : etsi enim mihi corpus 
ejus absit, tamen nomen nunquam abe 
Videte istam maleficam, dolam ex dol 
qualem nexuerit, ques ad aram dei treg 
tanquam non datara poenas factoram st 
CREUSA. 
Interdico tibi ne me interficias , 
et meo ipsius et dei nomine , ad cujus. 
ION. 
Quid vero rei tibi et Phoebo commune: 
CREUSA. 
Corpos boc deo sacrum do habendum. 
10N. 
Et tamen interficere tentabas venenis ¢ 
CREUSA. 
Verum non amplius eras Apollinis , sed 
TON. 
Sed factus sum dei Alius , dico enim q 
CREUSA. 
Ergo tunc eras, nunc vero ego sum de 
ION. 
Non pie sacra es, ego vero tunc pie sac 
CREUSA. 
Sed occidere conata sum ze hostem me 
ION. 
Non sane armatus veni in tuam terram 
CREUSA. 
Imo maxime : et incendebas etiam don 
ION. 
Quibus facibus aut qua flamma ignis? 
CREUSA. 
Eras occupaturus mea mihi invite ere; 
ION. 


Patre utique concedente terram, quam 


CREUSA. 
Quid vero juris erat Zoli posteris in u 
TON. 
Armis eam liberavit, non verbis. 
CREUSA, 
Auxiliator non certe possessor terree es 
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TON, 
Ergo occidere me volebas metu ne futurus sim? 
CREUSA. 
Ne morerer, si tu id (possessor) non futuras esses. 
ION. 
{nvides, quod pater invenit me, quum tu careas liberis? 
CREUSA. 
Tu ergo eorum, qui carent liberis , arripies domos? 
TON. [tios 
At nobis paternoram saltem bonorum nulla fatura erat por- 
CREUSA. 
Quantum in clypeo hastaque situm : heec tibi universa pos- 
10N. [seasio. 
Relinque aram et deo sacras sedes. 
CREUSA. 
Erudias tuam matrem, ubicunque tibi est. 
ION. 
At ta non dabis poenas me occidens? 
CREUSA. 
Si quidem in hoc adyto velis me interficere. 
ION. 
Quee voluptas tibi est, mori inter corollas dei? 
CREUSA. 
Afficiemus sic dolore aliquem eorum, a quibus dolore af- 
. ION. [fectee sumus. 
Eheu! 
Miserum certe est, quod hominibus non recte leges 
posuerit deus, neque sapienti consilio : 
maleficos enim ad aram sedere non oportebat , 
sed depelli inde ; neque enim honestum esé attrectari 
deos manu iniqua ; sed justos 
locis sacris asaidere oportebat , si quis injuria afficeretur, 
non autem in eandem hunc locum accedentes par commo- 
flagitiosum a diis et probum virum. (dum impetrare 
PYTHIA. 
Contine te, o fili : tripodem enim fatidicam 
ego relinquens, septum istud supero pede, 
Pheebi sacerdos , antiquam ritum tripodis ~ 
servans , electa ex omnibus Delphicis mulieribus. 
10N. 
Salve, o cara mihi mater, quamvis me non pepereris.. 
PYTHIA. 
Sed tamen dicimur : hee enim appellatio mihi non es¢ in- 
ION. (grata. 
Andivisti ut hsec me occidere tentarit dolis suis ? 
PYTHIA. 


Audivi; et ta etiam crudelitate peccas. 


ION. 
Non decet me interfectores meos vicissim perdere? 
PYTHIA. 


Semper sunt infestee uxores privignis. 
ION. 


Et nos novercis etiam, quum maleficio afficimar ab ipsis. 
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ION. 


PYTHIA, 
Apage hac : relinquens templum et 
10N. 
Quid igitur me facere oportet abs te 
PYTHIA, 
vade pure Athenas bonis avibus. 
ION. 
Purus est certe quivis qui occidit' ho: 
PYTHIA. 
Ne tu sic facias ; sed accipe a nobis 
ION. 
Dicas : benevolo enim animo dices ¢ 
PYTHIA 
‘Vides hoc vas sub meis ulnis? 
TON. 
Video arculam antiquam viltis redim 
PYTHIA. 
In hac te recepi infantem olim recen 
10N, 
Quid ais? hic sermo novus affertar. 
PYTHIA. 
Clam enim habebam hiec , nunc vert 
ION. 
Cur igitur occultasti hoc, qaum acce 
PYTHIA, 
Deus te voluit in templo habere mini 
ION, 
None vero non vult? unde hoc poesur 
PYTHIA. 
Indicato patre dimittit te ex hac terr 
ION. 
Tu vero an jussa, aut unde servas h 
PYTHLA. 
In animo mihi hoc indidit Apollo, 
ION. 
Quam rem ut aliquando faceres? dic, 
PYTHIA. 
ut servarem hoc inventum ad praesen 
ION. 
Quid autem lucri aut damni mihi fert 
PYTHIA. 
Hic occultate: jacent fasciz , in quibt 
ION. 
Matris hc nobis profers inquirende 
2 PYTHIA. 
Quando deus hoc yult, antea vero m 
ION. 
O que faustas res mihi monstrat hax 
PYTHIA. 
Accipe itaque hac, et sedulo quare | 
Totaque peragrata Asia Europzque f 
nosces haec ipse. Propter deum vero 
alui, o fili, et hzec reddo tibi, 
quae ille voluit me accipere a nemine | 
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ION. 


CREUSA. 

Non : sed amicis tuis inventus es 
T0N. 

Egone amicus tuus? et tamen me ¢ 

CBEUSA 

Quin tius es, si quidem hoceat p 
10N. 

Desiae dolos nectere : deprebends 

CREUSA 

Utinam eo venerim ut deprehend 
ION. 

‘Vacuane est haec arca, an recondit a 

CREUSA 

Tua vestimenta, quibus te olim « 
ION. 

Et nomen dices eorum, priusqua: 

CREUSA 

Et si non dicam, mori lubens vo! 
ION. 

Dic : nam habet aliquid singulare 

CREUSA 

Videte texturam , quam ego puell 
I0N. 

Qualemnam? multz enim sunt | 

CREUSA 

Non absolutam, sed veluti rudin 
ION. 

Quam habentem figuram ? ut me 

CREUS: 

Gorgo quidem es¢ in medio stami 
ION. 

O Juppiter, quodnam fatum nos 

CREUS: 

Etinora cincta est serpentibus , 
10N. 

Ecce : 

heec est textura, ut invenimus, | 

CREUS. 

O vetus virgineum opus mearum 
ION. 

Estne signum aliquod preter ho 

CREUS/ 

Duo dracones splendentes auro 
ION. 

Donumne Minervee, an liberos it 

CREUS 

Ita, ad imitationem antiqui Erict 
ION. 

Ad quid faciendum hoc aureo or 

CBEUS, 

Ut ferret heec monilia puer recen 
10N. 


Insunt isti dracones ; tertium au 
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CREUSA. 
Coronam ex illa olea imposui tibi tunc, 
quam primum Minerva in rupem arcis intulit : 
qua, si adhuc adest, nunquam virentia folia amittit, 
sed viret, qaum ex immortali olea sit facta. 
10N. 
O carissima mihi mater, te aspiciens latus 
leetae tibi allabor ad genas. 
CREUSA. 
O fili, olumen matri jueundius sole, 
ignoecet enim mihi deus (Sof), in manibus te habeo , 
insperato inventum : quem sub terra 
infra cam manibus et Proserpina existimabam habitare. 
ION. 
At, o cara mihi mater, in manibus tuis 
inortuus idem et non mortuus aspicior. 
CREUSA. 
To io, splendentis setheris spatia expansa, 
quamnam vocem sonabo, exclamabo? unde mihi 
contigit insperata voluptas? unde 
accepimus hoc gaudium? 
ION. 


+ Mihi omnia citius eventura esse , (Alius. 


mater, in mentem incidisset, quam hoc, quod tuus sim ego 
CREUSA. 
Adhuc metu tremo. 
ION, 
An ne non habeas me, quem habes? 
: CREUSA. 


Has enim spes 
procul abjeceram. 4 
To mulier, unde, 
unde accepisti meum infantem in ulnis? 
in qua manu venit ad domum Apollinis? 
10N. 
Divinum hoc es¢ : at in ceteris fortunz donis 
beati simus , nam prior fortuna erat infelix. 
CREUSA. 
Fili, non sine lacrimis editus es, 
et cum lamentis ex manibus matris amotus es : 
nunc vero ad tuas genas spiro, 
beatissimze compos facta voluptatis. 
ION. : 
Meum fatum commemorans, tuum etiam dicis communiter. 
CREUSA. 
Sine liberis non amplius sumus, neque orbs : 
domus mea colitur, et terra mea habet dominum ; 
et repubescit Erechtheus , 
et terrigena domus non amplius noctem videt, 
zed solis faces rursus intuetur. 
ION. 
Mater, pater quoque mihi preesens esto socius 
hujus voluptatis, quam praebui vobis ego. 
34 
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ION. 


CREUSA. 
O fili, quid ais? ut, ut arguor! 
ION. 
Quid dixisti? 
CREUSA. 
Aliunde tu natus es, 
ION. 
Hei mihi! nothum me peperit tua 
CREUSA. 
Non cum facibus neque tripudi 
hymenzns meus celebraty 
o fili, peperit tuum caput. 
TON. 
Heu heu! natas sum ignobilis, n 
CREUSA 
Sciat Gorgonis interfectrix , 
ION. 
Quid hoe dixisti? 
f CREUSA 
quz scopulis in meis 
rupem oleas ferentem insidet. 
: ION. 
Dicis tecta, tecta mihi nec manif 
CREUS: 
Ad rupem lusciniis frequentats 
ION. 
Quid narras Phoebum? 
CREUS: 
fortivo lecto juncta sum. 
10N. 
Dicito : nam dices bonum aliquid 
CREUS: 
Et decima meneis revolutione 
occullo partu peperi te Phoeh< 
ION. 
O gratissimum locata , si vera d 
CREUS 
Virginalia Yero mea matris ¢u. 
velamina cireumjecta tibi haec 
indui, radii mei lusam. 

Lacti vero te non admovi, pequ: 
alimenta matris prebui, neque 
sed in antro deserto avium 
rostris ceedes epulumque, ad 
mortem a me projectus es. 

ION. 
O dira ausa mater! 

CREUS 

Metu constricta, taam 
animam perdidi, Sli : 
occidi te invita. 

108. 
Eta me non pie moritura e 
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CREUSA. 
Heu, miseri illi tanc casus, 
misera et huec eran : volvimur ilinc S 
huc serumnis 
secundisque rebus ruréua, 
et mutantur fortune auree. 
Maneat vero ; superiora sufficiunt mala : nunc vero 
secundas quidam ventus post mala ortus est, 0 fili. 
CHORUS. 
Nemo hominum putet quidquara unqnam 
insperatum esse , secundum ea quae nunc acciderunt. 
ION. 
O que jam innumeros mortales de statu vertisti, 
ut essent infelices, et rursus secundis rebus uterentur, 
Fortuna, ad quale discrimen vite venimus , 
ut matrem fere caederem et indigna ipse paterer! 
Eheu! 
nonne in lucidis solis circumvolationibus 
licet haec omnia quotidie discere? 
Carum igitar inventum te, mater, invenimus, 
et genus hoc nihil culpandum nobis scilicet : 
cetera vero ad te solam volo dicere. 
Huc accede : in aurem enim hos sermones dicere volo, 
et offundere illis rebus tenebras. 
Vide tu, mater, ne, quum lapea fueris iis quae virginibus 
inesse solent peccata in clandestinis nuptiis , 
deinde in deum conferas culpam , 
et probrum propter me evitare studens, 
Phoebo peperisse me dicas , quum non pepereris ex deo. 
CREUSA. 
Non per eam, qua quondam curra vecéa tulit opem, 
Victoriam Minervam , Jovi adversus terrigenas, 
nullus mortalium est tibi pater, o fili, 
sed, qui ¢e educavit, Apollo rex. 
TON. 
Quomodo igitur suum filium dedit alii patri, 
e Xuthoque dicit me natum esse filiam? 
CREUSA. 
Non quidem natum esse dicit te ex eo, sed donat ei te 
ex se progenitam : etenim amicus amico 
dederit suum filium heredem domus. 
a ION. 
Deus utrum sit verax, am frustra vaticinetur, 
meam merito, mater, turbat mentem. 
CREUSA. 
Audi igitur nunc qua mili in mentem venerunt, o fili : 
benefacere tibi volens Apollo in nobilem 
domum ¢e collocat : dei autem filius si dicereris, 
nanquam neque hereditariam domum obtinuisses, _[ptias 
neque nomen patris. Quomodo enim, cujus quidem ego nu- 
occultabam ipsa, et te interficere clam tentabam? 
sed ille te juvans alii patri addixit. 
ION. 


Non ita leviter ego hvec tracto, 
mM. 
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ION. 


sed interrogabo Pho:bum templum 
utrum sim ex mortali patre, an Ph 
Ehem! quis supra sacras sedes stan 
deorum ostendit faciem solis instar 
Fugiamus, 0 myter, ne deorum nu 
spectemus, quando non convenit ¢ 
MINERVA. 
Ne fugite : non enim hostilem me f 
sed quee benevola vobis et Athenis 
‘Veni autem tu terree cognominis 
ego Pallas, festinans cursu ab Apc 
qui in conspectum quidem vestrun 
ne preeteritorum reprehensio in me 
sed nos mittit, ut hos sermones vi 
quod heec peperit te ex Apolline p 
dederitque te quibus dedit, qui te 
sed ut te duceret in domum nobil 
Postqaam vero aperta est hsec res. 
metuens, ne tu morereris ex mat. 
neve heec abs te, machinis te libe 
Heec autem rex Apollo statuerat i 
et Athenis declarare hanc esse tua 
et te ex hac et Apolline patre natu 
Sed, ut absolvam rem et oracula 
Ppropter quze currus eguis junxi, : 
accepto hoe filio ad Cecropiam te: 
vade , Creusa, et in thronis regiis 
colloca : nam ex Erechthei posteri 
hunc eequum est imperare meee t 
Eritque in Graccia clarus : hujus ¢ 
filii quatuor ez una radice orti, 
cognomines terra: populorumque 
diviai erunt, qui rupem meam (A: 
Teleon quidem primus erit : deis 
Hapletes, Argadesque aliam, et 
gicorei unam tribum habebunt. 
liberi progeniti tempore fatali 
Cycladum incolent insulanas urbe 
orasque maritimas , quod robur te 
conciliat : et adversos campos dua 
inbabitabunt, Asiatic terre 
et Europeee : et ob hujus (Jonis) 
Tones nomiuati habebunt glorian 
At Xutho et tibi (Creuse) comm 
Dorus quidem , unde Dorica cele! 
civitas ; in agro autem Pelopio all 
Achzeus , qui maritime: terre pro 
dominus erit, et insignietur 
populus de illius nomine cognom 
Recte vero Apollo omnia constitui 
sine doloribus parere te fecit , ut 
postquam autem peperisti hunc fi 
in fascias, arreptum in ulnas 
Mercurium. jussit ferre infantem h 
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eumque aluit , nec passus est efMlare vitam. 
Nunc ergo tace, puerum huncce esse tuum , 
ut heec opinio Xuthum delectet , 
et tu vicissim tua bona habens abeas, mulier. 
Et valete : ex hac enim laborum levatione e 
felicem sortem vobis promitto. 
10N. 
O Pallas, maxirai Jovis filia, non incredule [patris - 
tuos sermones accipiemus; sed persuasus sum me esse filium 
Apollinis et hujusce; et prius hoc saltem non erat incredibile. 
CREUSA. 
Mea verba nunc audi : laudo Phoebum, non laudane antea 
quod , quem olim neglexit filium , nunc reddit mihi. (cula, 
Hee vero templi porte mihi nunc benigne: sunt et dei ora- 
quec prius erant infesta. Nunc igitur etiam ex marculis manus 
libenter suspendimus , et saluto portas. 
MINERVA. 

Laudo, quod deum preedicas laudibus mutata mente ; semper 
tarda quodammodo suné deorum fala, sed in fine non sunt 

[irvita! 
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CREUSA. 
O fili, eamus domum. 
MINERVA. 
Ite, sequar vero ego. 
ION. 
Digna certe nobis custos vise. 
CREUSA. 
Et amans civitatem. 
MINERVA. 
In thronis antiquis sede. 
CREUSA. 
Multi pretii mihi bec possessio. 
CHORUS. 
O Apollo , Jovis et Latone: fli, vale : cui igitur agitatur 
domus calamitatibus, it/um, si deos colat, confidere oportet. 
Tandem enim boni quidem consequuntar digna preemia :. 
mali vero, ut digni sunt , nunquam felices erunt. 
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AMPHITRYO. 
MEGARA. 

CHORUS SENUM THEBA! 
LYcus. 

IRIS. 

LYSSA. 

NUNCTUS. 

HERCULES. 

THESEUS. 





AMPHITRY 
Quis mortalium non novit tori cun 
Argivum Amphitryonem , quem ol 
filius Persei , genuit, patrem hunce 
qui habitavit has Thebas, ubi terri 
satorum seges est nata, quorum ge 
parvum numerum servavit, qui C: 
fecundam reddiderunt liberis liber 
Creon, filias Mencecei, rex hujus | 
Creon vero pater est hujusce Mega 
quam olim omnes Cadmei hymena 
concelebrarunt tibia, quando in m 
domum inclytus Hercules eam du} 
Relictis autem Thebis , quo ego mi 
et Megara hace et affinibus , filius 
meenia Argiva et urbem Cyclopicar 
incolere expeliit , ex qua ego sum | 
Electryonem ; ac meas calamitates 
lenire studens, et habitare me pat 
reditus mei Eurystheo dat magnar 
videlicet orbem terrarum pacare, 
stimulis vexatus, sive fato ducent 
Ac ceteros quidem labores exantla 
ad extrenium vero per fauces Teen 
ivit in Plutonis domum , tricorpor 
in lucem educturus, unde non est. 
Est autem quaedam vetus Thebanot 
olim Lycum fuisse quendam marit 
dominum hujus urbis septem turri 
priusquam terre imperarent albis 
Amphion et Zethus, Jove nati. 
Cuius filius eodem quo pater nomi 
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ipee non Thebanus, sed ex Eubosa profectus, 
occidit Creontem : quo interfecto , imperat terra: , 
Postquam seditione laborantem hanc urbem invasit. 
Ac nobis affinitas com Creonte contracta 
maximum, ut apparet, malum est. 
Nam dum in terre sina versator filius meus, 
ille inclytas hujus terre dominus Lycus 
liberos Hercalis vult delere , 
necans, et conjugem, ut caedem cade exstinguat, 
et me (si qua inter viros me quoque numerare convenit , 
senem inutilem), ne aliquando hi (Heraclida) virilem etatem assecull, 
poonas exigant in gratiam avunculi (Creontis) ob cedem ejus. 
Ego vero (reliquit enim me in his sedibus 
nutritorem liberorum domi, quando terre 
obscuram caliginem ingressas est filius meus) 
cum matre, ne liberi Herculis moriantar, 
ad aram hanc Jovis Sospitatoris sedeo, 
quam statuit, monumentam victricis haste , 
cum debellasset Minyas , generosus filias meus. 
Omniumque reram inopes banc sedem servamus, 
cibi, potus, vestitus, in solo non strato 
latera ponentes : etenim exclusi 
e domo, hic sedemus desperatione salutis. 
Ex amicis vero alios quidem video non esse certos amicos, 
qui autem vere sunt, pon valent juvare nos. 
Ejusmodi res est apud homines fortona mala , [cus, 
in quam utinam nunquam, qui vel mediocriter mihi si¢ ami- 
incidat! ubi amicos certissime experiaris. 
MEGABA. 
O senex, qui Taphiorum olim excidisti urbem 
gloriose ducens exercitum Thebanorum , 
ut nihil a diis moderantibus certum est hominibus! 
Ego enim nec quod ad patrem, destituta eram fortuna, 
qui opibus olim valde superbus erat, 
possidens regnum , propter quod longee hastes 
ruunt ejus occupardi cupiditate in beata corpera princi: 
possidens etiam liberos : et me dedit filio tuo, [pum, 
nobilem conjugem Herculi jungens matrimonio. 
Et nunc illa quidem perdita avolaverant : 
ego vero et tu moriemur, senex ,. 
et liberi Herculis , quos sub alis 
pallos velati gallina incubans servo. 
Isti autem ad sciscitandum, alius aliunde accedens, 
O mater, inquit , quonam terrarum abiit pater? 
quid facit? quando. veniet? Puerili autem imperitia decepti 
quzrunt pairem. At ego eos distralio 
verbis, fabulans, et miror quando 
fores strident : atque unusquisque attollit pedem , 
ut ad paternom ¢e projecturi genau. 
Nunc igitur quam spem, aut viam salutis 
in promtu habes , senex? ad te enim respicio. 
Nam neque fines terrse clam egredi possumus 
(sunt enim custodiz in exitu nobis potentiores) ,. 
neque in amicis spes salntis 
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nobis est amplius. Sententiam igitar q 
in medium profer, ne, dum mors nobi 
tempus producamus, quum simus infi 
AMPHITRYO. 
O filia, band utique facile esé hojusme 
absque labore ita leviter perficere festi 
MEGARA. 
Ecquid doloris tibi deest, aut amas tantc 
AMPHITRYO. 
Et hac letor et spem amo. 
MEGARA. 
Et ego : sed non oportet sperare non sf 
AMPHITRYO. 
In mora insunt malorum remedia. 
MEGARA. 
At tempus interjectum, cum sit triste 
AMPHITRYO. 
Fiet haud dubie, o filia, secundus curs 
ex presentibus his malis mibi et tibi, 
ac veniet aliquando filius meus, marit 
‘Verum quiesce , et lacrimosos liberoru: 
fontes aufer, et delini ipsos verbis, 
commentis fallens, quamvis miserz si 
Lassantur enim et mortalium calamita 
et flatus ventorum non semper robar | 
et felices non sunt perpetuo felices : 
omnia enim a se invicem in diversa ab 
Mle autem optimus est vir, qui spei 
semper confidit : at desperare , homini 
CHORUS: 
Ad tectas edes Amphitryonis 
et senilem lectum , scipione 
fulcitus , accedo , nzenias 
flebiles canens, ceu canus olor, 
vox tantum et species nocturna 
somniorum nocturnorum , 
tremula quidem, sed tamen animi p 
0 liberi patre carentes , 0 
senex, luque, infelix ma- 
ter, quee Plutonis in sedibus 
maritum versantem deploras. 
Ne defatigemini pedem 
et gravia senio membra, lassitudinen: 
clivum enitentis instar jugalis equi cx 
qui pree lassitudine remittit. 
Apprehende manus et vestem , si cui « 
pedis imbecile vestigium : 
senex senem ducito, 
cui olim inter eequalium labores 
socia arma juvenilia juveni 
und fuerant aliquando, laudatissima 
patrize haud in probrum. 
Videte ut truces 
patris similes sint hi 
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oculorum falgores, 

neque exstincta est oris gratia, 
infortuniam vero paternum non discessit a liberis. 

Grecia , 0, belli sociis 

qualibus , qualibus , amissis 

his privabere ! 
Sed enim video dominum hujus terre 
Lycam accedentem prope ad hanc domum. 

LYcUSs. 

Hereulis patrem et axorem, 
si mihi licet , interrogo : licet autem, siquidem dominus 
vester sum, interrogare qu volo. 
Quamdiu quzeritis prorogare vitam? 
quam spem, quod auxilium videtis ne moriamini ? 
an patrem horum jacentem apud inferos 
venturum creditis? ut ea de causa preter dignitatem rei 
luctam suscipiatis, quod mori vos oporteat , 
ta quidem spargens per Greciam inanem jactationem, 
quod particeps tui conjugii Juppiter novum deum genuerit, 
tu vero, quod preestantissimi viri oxor vocata sis. 
Quodnam est vero preclare illud gestum quod perfecerit tuus 
quod palustrem hydram interfectam sustulerit? (maritus, 
aut Nemexam bestiam? quam quomh retibus cepisset , 
tpse strangulatione brachiorum se interfecisse dicit. 
Propter hac mecum certatis? horum igitur gratia 
liberos Herculis non oportet mori? [set, 
qui habuit existimationem fortitudinis, cum nihili homo es- 
in certamine ferarum fortis, ceteris vero in rebus neuliquam, 
qui nunquam clypeum gestavit in sinistra manu, 
Teque accessit ad hastarum certamen : sed arcum habens, 
ignavissimam armorum genus, ad fugam paratus erat. 
At viri fortitudinis indicium non arcus est, 
sed si quis aspicit et vicissim intuetur manens 
haste velocis sulcum, in acie constitutas. 
Habet autem quod ego facio, o senex, non crudelilatem , 
sed cautionem : scio enim me occidisse 
Creontem , patrem hujusce, et regnum ejus possidere. 
Haud igitar, adultis his , eos ultores meos 
volo relinquere in vindictam factorum meorum. 


AMPHITRYO. 
Partes quidem Jovis tneatar Jappiter 
in filio : quod autem ad me pertinet, Hercules, mihi curse 
ut verbis staltitiam hojus pro te {erit, 


ostendam : neque enim sinendum est ut male audias. 
Primum igitar infanda, inter infanda enim 

Ubi objectam ignaviam ponendam arbitror, Hercules , 
testimonio deorum oportet me a te amovere. 

Interrogo autem Jovis fulmen et quadrigas, 

in quibus vectas , Terre: filiis , 

Gigantibas, lateribus infigens volucria tela , 

preeclaree victorize triamphum cum diis celebravit. 
Quadrupedem etiam contumeliam , Centaurorum genus , 
ad Pholoen profectus , o pessime regum , 
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Interroga , quemnam virum pret 
an non fillum meam, quem tu dicts vide 
Dirphynque si interroges Abantidem (£ 
haud laudarit te : neutiquam eoim 
preeclari facinoris alicujus editi | 
Inventam autem sapientissimum, 
vituperas. Audiens igitur rationes 
vir graviter armatus servos est ar 
et quando qui simul in acie stant 
ipee guogue occumbit propter ign 
et ubi fregerit hastam , non potest 
mortem depellere, unum tantam | 
Si quis vero manum habet arcu ja 
is, quod unum optimam comm 
aliis corpus defendit a morte, 

et procul stans , hostes ulciscitur, 
ceecis videntes saucians sagittis, 
neque exponit ipse corpus hostilx 
sed est in tuto : illad aatem in ce 
sapiens est maxime si, dum hoste 
serves corpus, non ¢ fortuna peo 
Heec quidem oratio contrariam to 
sententiam habet de rebus propo. 
Verum liberos hosce cur vis occi 
quid tibi isti fecerunt? Una in re | 
quod prolem optimorum virorum, 
metuis. Sed tamen hoc nobis est § 
si propter tuam timiditatem morie 
quod zequum erat ut a nobis, qui 1 
ai Juppiter justam erga nos anim 
Si igitar to imperium hujas terra 
sine nos exules exire ex hac terr 
per vim vero nihil facias nobis, a 
cam flatum deus (fortuna) tibi m 

Ehea! 

O terra Cadmi, etenim ad te ven 
verba exprobratoria ¢di impertiex 
hoccine modo opem fertis Herculi 
qui solus cum omnibus Minyis po; 
fecit ut Thebz libero oculo cerner 
Neque Greeciam laudo, neque pot 
tacere, pessimam experiens erga fi 
quam oportebat pueris hisce ignes 
ferentem venire, maris purgati 
terreque purgaie mercedem o 
Heec vero vobis, 0 liberi, neque 7 
neque Greecia preeetat : sed ad m 
respicitis, qui nihil sam prester st 
Defecerunt enim vires, quas prias 
et senectute tremula sunt membr: 
Quod si easem juvenis et adhuc vi 
arrepta hasta flavum hujus capil 
cruentarem, ut ultra AUanUcos 
terminos metu fugeret meam hast 
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CHORUS. 
Annon occasiones dicendi boni 
homines habent, etiamai tardus sit aliquis ad dicendum? 
LYCUS, 
Tu quidem dicito contra nos verba, quibus tomes ; 
ego vero faciam tibi pro tais verbis male. 
Agite, alii quidem in Heliconem, alii vero in Parnassi valles 
profecti lignatores jubete secare quercuum 
truncos : et quam in urbem importati fuerint, 
circum aram comulantes utrinque constructa ligna, 
incendite et cremate corpora ipsoram 
omnium, ut sciant , non mortaum Creontem 
imperare huic terres, sed me nunc ipsam. 
‘Vos vero, senes, qui adversarii meis 
consiliis eatis , non solum plorabitis 
liberos Herculis, verum etiam familize vestras 
calamitates , quando male patietur aliquid , et recordabimnini 
‘Vos servos esse mei imperil. 
CHORUS. 
O partus terres, quos Mars seminavit olim, 
postquam genas draconis voraces vacuavit, 
non sceptra, manus dextree falcimina, — 
tolletis, et viri hujus impiam caput 
cruentabitis? qui cam non sit Thebanns , 
dominationem habet deterrimus in juvenes, advena Ipse? 
Verum mihi saltem ta non imperabis anquam impaone , 
neque que ego multo labore manuum mearum comparavi, 
habebis ; sed cum tua pernicie discedens unde huc venisti, 
petulanter te geras : nam me vivente nunquam occides 
liberos Herculis ; non tam procul terram 
subter latet ille relictis liberis, ut ejus sim immemor. 
Nam tu quidem hanc terram perdidisti ; 
ille vero cum profuerit ei, non consequilur digna pra:mia. 
Et deinde nimirum aliena gero ego, amicis-meis (Herculi) 
gratificans mortuis, ubi amicis maxime opus est? 
O dextra manus , quam cupis sumere hastam, 
sed per etatis imbecillitatem voto privatus es : 
alioqui te compescuissem , qui me servum appellas, 
ot Thehas has gloriose incoleremas , 
in quibus tu letaris. Hand enim recte sapit civitas, 
seditione laborans et malis consiliis : 
nunquam enim alias te dominum sibi comparasset. 
MEGARA. 
Laudo hc, o senes : amicorum enim gratia 
amicos iram justam habere convenit : 
sed propter nos irati dominis 
nihil patiamini. Sed meam, Amphitryo, 
sententiam andi, si quid tibi videar dicere , quod in rem sit. 
Equidem liberos amo : quomodo enim non amem 
quos peperi, quos enixa sum? et mortem 
miseram judico : sed neceasitati 
qui reluctatur, eum stultum hominem existimo. 
Nos autem , quando mori necesse est, mori convenit 
non igne consumtos, hostibus risum 
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moventes : quod mihi morte ipsa 
debemus enim mulfa bonesta stir 
Te quidem fama gloriosa belli atti 
at non ferendum sit ¢idi, ut mori 
meus vero inclytus maritas nonne 
se liberos hos haud servari velle 
mala fama contracta? nam genero: 
dolent ob turpia facta pro liberis : 
mihique exemplum viri mei non ¢ 
Verum considera quomodo spem | 
Putas filium tuum e terra ventaru 
at quis mortuorum ab inferis redii 
Sed verbis hunc delinire nos posse 
minime : fugere convenit stultum 
sapientibus vero cedere et liberal 
facilius enim clementiam lenia sal 
Sed jam mihi venit in mentem, si. 
exilium liberorom horam. Sed ho 
salutem miserabili cum paupertats 
nam hospitum vultum exulibus an 
per unum /anfiem diem dicant ju 
Sustine nobiscam mortem , qua t 
Provocamus generositatem, o sen 
Si quis enim casus a diis immisso: 
stadet, quidem , sed amens est hoc 
quod enim flert necesse est, id ne 
CHORUS. 
Si quidem vigentibus meis brachii 
injuriam tibi aliquis faceret , facil 
panc vero nihil sunus : tuum est i 
Amphitryo , qua ratione repellas | 
AMPHITRY 
Haud profecto timiditas neque de 
prohibet me quin moriar, sed vok 
liberos servare ; alias quee fieri ne 
En adest hee cervix ensi, 
ut pungatur, cedatar, ut de saxo. 
unam vero nobis duobus gratiam, 
interfice me et miseram hancce ar 
ne liberos intoeamur, spectaculun 
animam efflantes et vocantes mat 
et patrem patris : reliqua vero , u 
facias : non babemus enim auxilit 
MEGARA 
Et ego te supplex rogo, gratia ad 
ut ambobus anus grata facias dup 
permitte mihi ut liberis addam ort 
eedibus apertis : nunc enim exclus 
ut heec saltem consequantar e doa 
LYCUS. 
Fient heec ; jubeo ministros ut ape 
Ornatu instruimini intro ingressi ; 1 
ubi vero ornatum corporibus indu 
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veniam ad vos, terrse inferorum vos daturus. 
MEGARA. 
O liberi, sequimini matris miserum pedem 
in domum paternam, in qua facultates vestras 
alii tenent , nomen vero nostrum adhuc restat. 
AMPHITRYO. 
O Juppiter, frustra ergo te tori sociam habui, 
frustra etiam filii genitorem ¢e appellabamus : 
vVerum tu es amicus minus, quam videbaris nobis ease : 
virtate te supero deam magnum ego mortalis : 
liberos namque non prodidi Herculis. 
At ta clam poveras venire in meum thalamum, 
occupans alienam lectum , nemine concedente ; 
sed non novisti salvos facere tuos amicos. 
Imperitus aliquis es deus , aut non es justus. 
CHORUS. ; 
ilioum quidem in keto . 
canta Phoebus resonat , 
sonoram citharam 
pulsans aureo plectro : 
et ego in terres et inferorum tenebras 
ingressum , sive natum Jove ipsum dicam , 
sive Amphitryonis filium , 
celebrare, laborum coronam, 
laudibas volo. 
Laudes enim generosorum facinorum 
sunt decus mortuis. 
Ac primum nemus Jovis 
viduavit leone, 
et cooperuit sibi lavom 
capat , terga tegens 
terribili ricta fulvo feree. 
Et montivagum ssvorum 
Centauroram genus olim 
sauciavit arcu letali, 
occidens volucribus sagittis. 
Novit hoc Peneus pulcros vortices volvens, 
et spatiosa camporum arva fructibus carentia, 
Peliacseque valles , 
vicinzeque Homole speluncee, 
unde pinubus manus 
armantes , terram Thessalorum 
equitationibus domabant, 
Et aureo decoram capite 
cervam dorso maculosam , 
preedatricem rosticorum , 
cum occidisset , ferarum interfectricem deam 
Cnoatidem decoravit. 
Et ascendit quadrigas , 
et frenis domuit equos 
Diomedis, qui ad letalia preesepia 
sine frenis furentes vorabant 
cruentos cibos genis , gaudiis 
homines vorandi nefanda mensa utentes. 
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quo non ex Grecia 

ccetu collecto amicorum? 

pallli peti¢um puellze Marte ge 

auro intextam vestem , 

baltei exitialem raptom : 
Grecia vero accepit inclyta puell 
spolia, et servantur Mycenis. 

Ft mille capitibus 

canem multicidam Lernsd 

hydram exussit , 

et sagittig eam (i. e. fel jus) 

quibus tricorporem 

occidit pastorem Erytheee (Ge 
Et certaminum alioram palmas | 

consecutus est : et ad lacrimos 
Plutonem navigavit , laborem al 

abi miser finivit 

vitam , nec inde rediit. 

Domus autem vidua est amici 

atque liberorum reditu carens 

iter e vita Charontis cymba 
manet nefandam , impium ; in ta 
brachia domus respicit , qui non 

Quod si ego pubescerem virib 

et hastam in pugna vibrare po: 

et Thebanorum equates , 

adessem liberis 

auxilio : nunc vero destitutus 

felici juventute. 
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Sed enim video hic mortaoram 
Vestitu indatos filios magni 
quondam antea Herculis : 
et caram uxorem adjanctos 
Secum trabentem incessu lideres, ef senem 
patrem Hercalis. Me miseram , 
quippe non possum continere lacrimaram 
amplias seniles oculorum fontes. 
MEGARA. 
Ags, quis saderdos, quis mactator miserorum , 
act miserze mew hujusce anime occisor? 
parate sunt hz victimes ut ad inferos ducantur. 
O liberi, ducimur non pulerum jugum mortaorum, 
und senes, et juvenes, et matres. 
O fatum infelix meum et liberoram 
horum, quos postremum ocalis aspicio. 
Peperi quidem vos, sed hostibus educavi 
in contumeliam et ladibrium et exitium. 
Heu! 
admodum sane spes me dejecit de opinione mea , 
quam ex patris vestri verbis olim concepi. 
Tibi enim pater defunctus Argos tribuebat, 
et eras habitaturus Earysthei sedes, 
fertilis imperiam habens Pelasgize (Argorum) : 
spoliumque fere induebat tuo capiti 
leonis , quo ipee armabatur. 
Tu vero rex futwrus eras Thebarum curribus gaudentium, 
possidens hereditario acceptos mei soli campos, 
ut persuaserat (Hercules) satori meo (Creontt) : 
in dextram vero tuam propulsatoriam 
clavam tradebat , * inane doaum. 
Tibi denique, quam olim vastavit longe jaculantibus 
telis, CEchaliam daturum se promisit. 
Tres vero cum sitis, vos triplici regno 
pater decorabat, elatos animi magnitudine. 
Ego vero deligebam eximias sponsas, 
affinitates contractura, et ex Atheniensinm agro, 
et Sparta et Thebis, ut religati ex puppi vestra 
retinaculis, vitam haberetis beatam. 
Atque hac suné evanida; et fortuna mutata 
sponsanr quidem vobis mortem in vicem dedit habendam , 
mihi vero miserse ut lacrimas pro lavacro nuptiali offe 
Et avas hic preebet conviviam nuptiale, [rendo haberem. 
Oreo progenero utens, affini cradeli. 
Heu me! quemnam vestram primum , ant quem ultimum 
ad pectus admoveam! cui applicem 0s? 
quem complectar? Utinam, ut varias alas habens 
apis, ab omnibus colligam fletus, 
et in unum conferens , nberes lacrimas edam! 
O carissime, si quis modo vocem exaudiat 
mortoorum apud inferos, tibi hsec, Hercules, dico : 
moritor pater tuus et liberi : pereo et ego, 
quae quondam felix ab hominibus propter te vocabar : 
opem fer, veni, umbra licet mihi appareas ; 
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HERCULES | 


vix enim ut veneris, sufficies tu 
ignavi enim adversus te sunt qui 
AMPHIT! 
Ta quidem, mulier, quee ad infe 
ego vero te, o Juppiter, manus a 
ut liberis hisce, si qui 
vis, opem feras, quippe brevi n 
Quanquam szepe vocatus es : fru 
mori enim nos , ut apparet , nece 
Veram, 0 senes, brevis esé vita 
hanc igitur earate ut jucundissin 
adie ad noctem non dolentes. 
Nam tempus non novit spes 
servare, sed suis negottis expedi 
Videte me, qui eram suspiciendt 
preeclara vite sorte : et amen f 
ceu avem avolaniem in serem, | 
Beatitas autem magna et gloria, 
stabilis sit. Valete : viram enim : 
postremum nunc, sequales mei, 
MEGARI 
Ebem! 
0 senex, videone mihi carissima: 
AMPHITR 
Nescio, filia; stupor enim et me 
MEGAB 
Hicce est, quem audiebamus infr 
nisi modo in luce somnium aliqu 
Quid loquar? quale somnium vids 
non est hic alius quam tuus filius 
Huc, o liberi, pendete ex paterni 
ite, festinate, ne dimittatis , quon 
Servatore nihil hic vobis est infer 
HERCULE 
Salve, o domus et vestibulum lar 
quam libens te aspicio, in lacem 
Hem! quid rei est? liberos video | 
indutos capita ornatu mortuorum, 
et meam uxorem in tarba virorur 
et patrem lacrimantem ob aliquan 
Age prope hos adstans exquiram, 
que res nova acciderit haic domui. 
AMPHITR) 
O carissime virorum, o lax patri 1 
ades, salvus es, opportune appar 
HERCOLE! 
Quid ais? in quam perturbationew 
MEGARA. 
Peribamus; tu vero, senex, veniai 
si preripui quae te dicere ad hunc 
mulieres enim quodammodo sunt 
et liberi mei moritari erant, et ego 
HERCULES 
° Apollo! quo exordio incipis sern 
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MEGARA. 
Perierunt fratres et pater meus senex. 
HERCULES. 
Quid ais? quo facto, aut qualem hastam expertus? 
MEGARA. 
Lycus inclytus dominus terre eos occidit. 
HERCULES. 
Artis congressas, an seditione agitata terra? 
2 MEGARA. 
Seditione Thebanum imperium septem portarum habet. 
HERCULES. 
Quid vero in te et senem Amphitryonem incidit hic terror? 
MEGARA. 
Interfecturus erat patrem , et me, et liberos. 
HERCULES. 
Quid ais? quid timens orbos meos liberos? 
MEGABA. 
Ne aliquando ulciscantur mortem Creontis. 
HERCULES. 
Quis vero esé iste vestium ornatus mortuis conveniens? 
MEGABA. 
Mortis jam vestibus his sumus induti. 
HERCULES. 
Et per vim morituri eratis? o me miserum! 
MEGARA. 
Amicis orbi : te vero mortuum audiebamus. 
HERCULES. 
Unde vero vos invasit haec animi dejectio? 
MEGARA. 
Kurysthei ouncii referebant ista- 
HERCULES. 
Sed quare reliquistis domum et lares meos ? 
MEGARA. 
Per vim pater quidem exturbatus de lecto strato. 
HERCULES. 
Nec puduit ipsum contumelia afficere senem? 
MEGARA. 
Pudor procul habitat ab ista dea ( Violentia.) 
HERCULES. 
Siccine igitur absentes amicorum inopia laborabamus? 
MEGARA. 
Amici nimirum quinam sunt homini infelici? 
HERCULES. 
Certamina vero, que contra Minyas sustinui, contemserunt? 
MEGARA. 
Calamitas, ut tibi dicam iterum, es¢ sine amicis. 
HERCULES. 
Non abjicietis hasce Orci vittas comarum, 
et lucem aspicictis , infernarum tenebrarum 
caram vicem oculis il/am cernentes? 
Ego vero, nunc enim opus est meze manus, 
primum quidem vadam et evertam domum 
novi tyranni, et caput impium abscissum 
abjiciam canibus laniandum : quoscunque vero ex Thebants 
35 
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malos expertas sum , beneficiis a me 
hoc victorioso telo (clava ) subigam; 
aliosque dissipans alatis sagittis, 
strage mortuorum implebo totum Is 
et impida aqua Dircse cruentabitur. 
Cuinam enim potius, quam uxori, ¢ 
et liberis et seni? Valeafft labores : 
incassum enim illos hisce potius exa 
Et decet me pro istis, siguidem il 
mori defendentem eos ; aut quid dice 
quod depugnaverim quidem cum hy 
missu Eurysthei, a meis vero liberi 
mortem non amoliar? Non igitur He 
victoriis ille clarus, ut ante, dicar. 
CHORUS. 
Justum esé ut parens adjuvet liberc 
et filius patrem senem, et mari 
AMPHITRY 
Dignum te quidem es?, o fili, amic 
et inimicos odisse : sed ne nimium 
. HERCULE! 
Quid vero in his, o pater, citius fit 
AMPHITRY 
Multos pauperes, sed qui sermone 


-| videntur esse, auxiliarios habet re: 


qui seditionem concitarunt et perdi 
ut alios despoliarent ; res enim eor 
sumtibus disperiit, dilapsa segni o 
Conspectus es accedens ad urbem 
ne congregatis inimicis praeter opit 
HERCULE 
Nihil mihi cure est, etiamsi tota c 
conspicatus tamen avem quandam 
intellexi aliquam calamitatem inci 
itaque consulto clam ingressus sun 
AMPHITRY 
Recte : accedens nunc saluta lares 
et da paternis aedibus tuum vultur 
Ipse enim veniet tuam uxorem et 
tracturus, interfecturus, et me un 
Quod si ibi maneas, omnia tibi su 
‘et lucri facies securitatem : et urb 
ne prius turbaveris, quam hoc be: 
HEBCULE 
Faciam hoc : recte enim monuisti 
Tandem autem reversus ex sole c 
Plutonis sponsseque sub terra dege 
primum deos domesticos salutare. 
AMPHITRY 
Descendisti ergo vere in domos Ph 
BERCULE 
Quinetiam belluam tricipitem in h 
AMPRITRY 

Pogna victam, an munere dew? 
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| HERCULES. 
Pugna : mystarum etiam sacra videndi fortuna fruitus sum. 
AMPHITRYO, 
Num etiam est in edibus Eurysthei ista bellua? 
HERCULES. 
Nemus Cereris et civitas Hermione ipsam habet. 
AMPHITRYO. 
Nescitne Eurystheus te rediisse in terram ? 
HERCULES. 
Non scit; ut reversus rerum domesticarum hic statum co- 
AMPHITRYO. [gnoscerem. 
Quomodo vero tamdiu fuisti sub terra? 
HERCULES, 
Educens Theseum ex inferis commoratus sum , pater. 
AMPHITRYO. 
Ubi vero és est? utrum ivit in solum terres patrise? 
HERCULES. 
Abiit Athenas, gaudens se fugiase ex inferis. 
Sed eia, sequimini patrem, o liberi, in domum. 
Introitus profecto jucundior exitu 
adest vobis. At bono animo sitis, 
et rivos ex oculis ne amplius effundatis. 
Tuque , 0 conjux, animum mihi recollige 
et desine tremere; et dimittite meas vestes : 
non enim sum volucer, neque fugere cupio amicos. 
Ah! 
non dimittunt hi, sed pendent ex veatibus [scrimine 2 
tanto magis : adeone eratis in acie novaculi (in summo di- 
Ducam manibus capiens hos cew scaphulas, 
et velut navis mecum traham ; etenim non recuso 
curam liberorum. Omnes homines suné similes : 
amant liberos et prastantiores inter homines, 
et qui nihil sunt : opibus autem sunt diversi : ¥ 
alii habent opes; alii non habent; sed totum genus est 
CHORUS. [prolis amans. 
Juventus est mihi grata res : senectus vero onus semper 
scopulis tne gravius 
capiti meo incumbit, 
palpebrarum lumen 
caligine obscurans. 
Ne mihi nec Asiatici 
imperii opes sint, 
ne auri domus plena 
pro juventute accipienda : 
que pulcerrima in divitiis, 
pulcerrima etiam est in paupertate. 
Tristem enim letalemque 
senectutem odi: et utinam sub fluctus 
peritura vadat, debuitque nunquam 
ad zedes hominum et civitates 
accessisse, sed in aere semper 
alis feratur. 
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HERCULES Ft 


manifestam notam 

virtutis, 4i, quibus 

illa adesset, et mortui 

ad lumina solis 

redirent gemino cursa : 

degeneres autem simplicem 

haberent vite cursum : 

et hoc modo et malos 

et bonos cognoscere liceret , 

pariter ac in nubibus stellaram 

multitudo nautis est dignota. 

Nunc vero nulla a diis nota 

Certa indita bonis nec malis, 

sed estuans quoddam evum 

cumulat solum divitias. 

Non cessabo Gratias (letitiam) 

cum Musis (cantu) conjungere 

suavissima societate. 

Ne vivam Musarum expers, 

sed semper inter coronas verser. 

Adhuc senex utique poeta 

celebrat Mnemosynam : 

adhuc Herculis 

triumplale carmen canam, 

tum apud Bacchaum largitorem vi 

tum inter chelyos septem fidibu 

strepitum et tibiam Libycam : 

nondum desistemus celebrare 

Musas, quae me ad choros incits 

Pzeana quidem Deliades 

cantant, ad portas fermpli Apoll 

felicem prolem Latone 

celebrantes pulcris choreis;; 

peeanas eliam in tuis, Hercules, 

sicut cyguus , senex cantor 

ex senilibus genis 

sonabo : faustum enim 

hymnis meis argumentum subes 

filius Jovis; et generis nobilitat 
" ultra superans virtutibus , 

laboribus suis tranquillam bane 

reddidit vitam mortalibus , 

deleto ferarum terrore. 

Lycus, 
in tempore domo egrederis , Amphi 
tempus enim jam longum es¢ , ex q 
et ornatu mortuorum induitis corp 
Sed age, liberos et uxorem Herculis 
jube extra has sedes apparere, 
secundum quod ultro promisistis v 

AMPHITRYC 
O rex, insectaris me misere affictu 
ac geris te contumeliose , quum fii 
cum hoc decebat te, licet imperium h 
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HERCULES FURENS. 


1 Quoniam vero mortis necessitatem nobis injungis, 
| boni consulere necesse est, et facienda qua tbi videntur. 
LYcus. 
Ubinam vero est Megara? ubi liberi filii Alemenze? 
AMPHITRYO. 
Videtar mibi, quantum foris possum conjicere , 
Lycus. 
Quidnam? cojus opinionis habes argumentum? 
AMPHITRYO. 
supplex sedere ad sanctas sedes laris. 
: LYCUS. 
Incassum certe supplicans , ut conservet vilam. 
AMPHITRYO. 
Et vocat mortuum maritum frustra. 
Lycus. 
Iste non adest , neque veniet unquam. 
AMPHITRYO. 
Non, nisi quidem deus aliquis excitaverit eum. 
LYCUS. 
‘Vade ad eam, et e domo ducito. 
AMPHITRYO. 
Particeps essem czedis, si facerem hase. 
LYCUS. 
Nos, quoniam tibi hoc religioni est , 
qui sumus extra terrores , educemus 
liberos cum matre. Huc sequimini, famuli, 
ut otium tandem habeantus libentes a laboribus, 
AMPHITRYO, [fortasse 
Tu itaque abi : vadis autem quo squum est : cetera vero. 
alii curee erunt. Exspecta autem, cum male feceris, 
te guogue malum aliquod passurum. O senes, commode 
Lycus pergit ; laqueis vero plagarum includetur 
ensiferis , qui sperat se alios interfecturum, 
pessimus iste. Sed vadam, ut videam mortuum 
cadentem : affert enim voluptates moriens vir 
inimicus, et cum persolvit poenas factorum.. 
SEMICHORUS. 
Mutatio malorum jit : qui magous antes rex erat, 
in vicem Sectit vitam ad inferos, 
Eheu justitiam et deorum fatum refluens! 
SBMICHORUS. 
+ Devenisti sero quidem eo, ubi morte poenas lues, 
qui te prestantiores injuriis afficiebas, 
SEMICHORUS. 
Gaudium dedit mihi lacrimarum rivulos. 
In contrarium evaserunt que prius nunquam animo 
exspectavit se passurum dominus hujus terre. 
SEMICHORUS. 
Sed, 0 senex, etiam quid intra domum fiat 
videamus , si quis agat ut ego cupio. 
LYCUS. 
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Hei mihi, mibi! 
SEMICHORUS. 
Hoc incipit carmen mihi auditu 
° 
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jucundum in eedibus : mors non p 
Clamat gemens procemiam cadis 
LYcus. 
O tota Cadmi terra, dolo pereo. 
SEMICHORUS 
Elenim alios perdidisti : vicissim | 
perfer, quum facinorum fuorum \u 
SEMICHORU: 
Quis mortalis natus , deos pollue: 
stultum sermonem contra beatos 
effutit , deos nihil posse ? 
SEMICHORYS 
Senes, non est amplius supersées i 
Tacent sedes : ad choros nos vertam 
amici enim , quos ego volo , sunt fe 
CHOBUS. 
Chores, choreee et convivia 
aguntur Thebarum per sacram u 
mutationes enim lacrimarum , 
mutationes fortunz 
Pepererunt, pepercrunt cantas. 
Periit novus iste rex, 
et prior 
regnat , Acherontio portu relicto. 
Venit spes preeter opinionem. 
Diis , diis cordi sunt impii 
et pii ut eos animadvertant. 
Aurum et fortuna secunda 
abripit a modesta mente homine 
injustam potentiam secom trahe! 
Temporis enim nemo sustinet 
vicissitudines respicere , 
qui leges contemsit , sed iniquitati. 
fregit nigram currum felicitatis. 
Ismene, 0, sertis coronator, 
lsevesque urbis septem portarum 
vici, choreas ducite, 
et Dirce tu pulcre fluens , 
et una puellee 0 Asopicee, 
ite, patris (Asopi) aqua relicta, 
simul canentes 
Nymphee Herculis 
preeclara victoria decorum certat 
Pythii nemorosa rupes , 
et domus Musarum Heliconiadan 
extollite leto cum strepita, 
meam urbem, meos muros , 
ubi satorum hominum genus ap 
agmen zeneis scutis armatoram, 
liberorum liberis per vicem dona! 
sacrum lumen (sacram salutem 
O lecti duo socia 
cubilia, mortalis (Amphiéryoni 
Jovis, qui venit ad cubile 
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nymphe Perseidis (Alcmena) : 
certus mihi et olim 
concubitus tuus, o Jupiter, nunc praeter 
spem manifesio apparuit guum servasti Heroulem, 
et tempus ostendit splendidam 
virtutem Herculis : 
qui ex penetralibus terre rediit , 
relicta domo inferna Plutonis. 
Prestantior dominus mihies, Hercules , 
quam degeneres reges (Lycus) : 
quod agnoscendum apparuit spectanti 
ensiferi certaminis in 
contentionem, si justitia 
diis adhuc placet. 
Hem, hem. * 
An in eundem timoris stimulum incidimus, 
senes? tale quippe spectrum video supra domum. 
. Fuga, fuga 
segnem tolle pedem , e medio te proripe. 
O rex Apollo, 
averruncus sis mihi malorum. 
IRIS. 
Bono animo estote, o senes, videntes hanc filiam Noctis, 
Lyseam , et me deorum ministram , 
lridem: urbi enim nullo modo venimus damnum , 
sed contra familiam unius viri proficiscimur, 
quem Jove et Alcmena natum esse dicunt. 
Nam priusquam absolvisset dura certamina, 
fatum eum servabat, neque permittebat pater 
Juppiter eum damno afficere, neque mihi neque Junoni 
sed postquam perfecit labores Eurysthel , [unquam : 
Juno vult ipsi piaculum cognati sanguinis infligere 
interficienti liberos, et ego und volo. 
Sed age, inexorabile cor assumens , 
Noctis atree innupta virgo, 
insaniam in virum hunc et interfectricem liberorum. 
mentis perlurbationem et pedum tripudia 
injice , commove, letalem emitte fanem , 
ut transmissa per Acherontium fretum 
pulcra liberorum suorum corona propria manu occisorunr, 
cognoscat qualis in ipsum sit Junonis ira, 
et discat meam ; aut dii nusquam erunt, 
mortales autem magni erunt, si poenas iste non det. 
LYSSA. : 
Ex nobili quidem patre et matre 
nata sum, ex Noctis et Cerli sanguine : 
et munus hocce habeo non invidendum amicis , 
Deque leetor vadens adversus homines amicos. . 
Sed admonere, antequam errantem ¢e videam , 
Junonem teque volo, si obtemperetis meis verbis. 
Vir hic non es¢ obscurus, neque in terra 
neque inter deos, cujus quidem indomum me mittis.: 
sed regiones inaccessas et sseevum mare 
cum pacarit , solus in integrum restiluit deorum 
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HERCULES FURENS. 


{ honores ab impiis viris labefactatos : 


ergo tibi suadeo ut gravia mala ne cupias. 
: TRIS. 
Ne tu Junonis et mea consilia redarguas. 
LY8SA. 
In optimam semitam, pro mala, te deducam. 
IRIs. 
Non ut moderationem exhibeas, misit te huc Jovis conjax. 
Lyssa. 
Solem testor me facere qua facere non cupio. 
Si igitur me Junoni inservire necesse est tibique, 
ut promte cam impetaque sequa , cen venalorem canes, 
vadam : nec pontus, fluctibas ingemiscens, adeo impeteoeas 
nec terree motas, et fulminis impetus dolores spirans, (est, 
ut ego, currens in pectus Herculis, 
et tecta confringam , et sedes superinjiciam , 
liberis antea interfectis: qui vero occiderit , nesciet 
liberos se, quos genuit, necare, priusquam a mea rabie sol 
Ecee : jam quatit caput a carceribus (ab initio), [tes foert. 
et distortos oculos trucalentos tacite volvit, 
anhelitumque non moderatur , taurus velat ad impetom, 
et terribiliter mugit invocans Furias Tartari. 
Mox ego te magis stimulabo et terrore concatiam. 
Vade in Olympum, Iri, tollens generoaos pedes : 
noe vero in sedes invisibiles penetrabimus Hercalis. 
CHORUS. 
Eheu, ehea, geme; detondetor 
tuus flos, o civitas, filius Jovis. 
Infelix Graecia , ques benefactorem tuum 
perdes, amittes , Lyssse faroribus 
agitatum tibiarum expertibus (ilaecadilibus). 
Discessit in curru vecta ista multorum gemituum aoclor, 
et equis snbdidit stimulos ut ad perniciem profectura 
Noctis filia- Gorgo centicipitibus formidadilis 
serpentum sibilis , Lyssa oculos ardens. 
Cito dens evertit felicem, 
cito etiam animam exspirabunt a patre ceesi liberi. 
Heu me infelicem! heu Juppiter! taum 
genus prole privatum statim rabiosz , crudeles 
ultrices vindictze (Junonis) malis affligent. 
O domus! 
inchoat choream furoris sine tympanis, 
ton grate thyrso bacchico, 
o domus! 
ad cades evasuram, non cum bacchici 
racemorum laticis effusione. 
Fuga, liberi, vos proripite : hostile hocce, 
hostile carmen accinitur, 
venatarque persequens liberos : 
haud sine effectu in edibus Lyssa bacchabitur. 
Heu, heu propter mala, 
heu, heu profecto, quam lugeo senem 
patrem et liberorum altricem , cui frustra 
liberi geniti sant. 
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Ecce, ecce, 


procella concutit domum , concidit tectum. 


Hea, heu, quid patras, o fili Jovis? 


Tectorum perturbationem tartaream , cea 
quondam adversus Enceladum Pallas, in domum mittis. 


NUNCIUS. 
O senio cana corpora. 
CHORUS. 
Quo clamore (quid dicturus) me vocas? 
NUNCIUS. 
Atrocia sunt qu in edibus funt. 
CHORUS. 
‘Vatem alium non arcessam. 
NUNCIUS. 
Perierunt liberi! 
cHORUS. 
Hea! hea! 
NUNCIUS. 
Lugete, nam luctnosa suné : seevee caodes. 
CHORUS. 
Seevee etiam paternse manus, o! 
NUNCIUS. 
Non possit quisquam in majus effari quam passi samus. 
CHORUS. 
Quomodo liberis lamentabilem cladem, cladem 
a patre inflictam enasras? 
dic quomodo ingruerint divinitus in 
domum bec mala, 
miserosque casus liberorum narra. 
NUNCIUS. 
‘Victime quidem erant ante Jovis aram 
ad lustrationem domuas, postquam caesum'hujus terres regem 
ejecit ex his edibus Hercules : 
et chorus liberorum formosus adstabat, 
et pater, et Megara; atque canistrum jam circum 
aram ferebatur, linguieque favehamus. 
Cum autem torrem mana dextra sublatarus esset 
filius Alcmenz, ut intingeret in aquam lustralem, 
constitit tacitus; et cum cunctaretur pater, 
filii adverterunt oculos. Ile vero jam non idem erat, 
sed cum luminam distortione amens factus, 
radicesque in oculis sanguineas protrudens , 
spumam in bene barbatam genam exstillabat. 
Dixit autem cum risu deliro : [stheum , 
Pater, quorsum accendo, priusquam interfecerim Eary- 
ignem lustralem , et duplicem laborem habeo, 
cam liceat mibi una opera ista rite conficere? 
Quam vero buc attulero caput Eurysthei, 
propter preesentes mortuos expiabo manus. 
Effundite fontes, et abjicite canistra e manibus. 
Quis mihi dat arcum? quis arma manus (clavam) ? 
ad Mycenas proficiscar : oportet capessere : 
vectes et ligones, ut Cyclopeas sedes 
robra regula et czelis aptatas, 
curvo ferro (ligone) evertam urbem. 


‘ 
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Postea discedens , cum non habere 
dicebat, et ascendit in orbem curr 
et verberabat, stimulam quasi ten 
Ac duplex ministris erat risus met 
Et quidam hoc dixit, alius in aliur 
Luditne nobiecum dominns, an fu 
Iile vero gradiebatur sursum et de 
et in medium conclave viroram im 
veniase se dicebat, quamvis domi 
Porro recumbens in solo, quasi il 
epulas : sed breve tempus more px 
dicebat se accedere ad juga nemor 
et ibi nudato corpore vestibus , 
cum adversario nemine certabat, 
ipse a se victor, nemini spectaior: 
cum edixisset auscultationem. A 
erat Mycenis, ut opinabatur. Pate 
attingens ejus validam manum si 
O fili, quid pateris? qualis est pe 
ista? numquid dementavit te cad 
quos modo interfecisti? Me vero ig 
quasi patrem formidantem , supp 
repellit; et apparat promtam pha 
et arcom suis liberis, Eurysthei | 
interficere se putans. At isti metu 
Tuebant alius alio, sub vestes qui 
misere matris, alias sub umbrat 
alius sub aram, sicut avis, trepid 
Mater autem clamat : O genitor, ¢ 
occidis? Clamat etiam senex et t 
At ille insequens puerum circa © 
terribili ambulatione pedis , ex ac 
ferit in hepar : et puer supinus |: 
columnas irrigavit exspirans vita 
Ile vero jubilavit, et gloriabundt 
Unus quidem hic pullus Eurysthe 
peenam mihi persolvens paternze | 
Atque in alium arcum intendit, q 
crepidinem trepidans confugerat, 
Preevenit autem miser ad genua 
et manu ad mentum et collum e1 
O carissime, inquit, pater, ne m 
tuus sum, tuus filius; non Eurys 
Ile vero truces oculos volvens G 
quum puer staret intra jactum le 
ceu faber ignitam massam tunde: 
lignum (clavam) demisit in flave 
fregitque ossa. Et cum secundum 
vadit tanquam tertiam victimam 
Sed antevertit eum in domom mi 
eripiens mater, et claudit portas. 
Ile vero quasi scilicet ad ipsos C 
fodit, vectibus movet fores , et e) 
uxorem et filium uno telo prostra 
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Indeque properat ad necem senis : 
sed venit imago, ut cernenda apparebat, 
Pallas, manu vibrans Lastam cuspide prefixam , 
et jecit saxum in pectus Herculis, r 
quod prohibuit ipsum a furiosa cede, et in somnum 
immisit ; cecidit autem in solum , ad columnam 
tergum allidens, quae ex ruina tecti 
disrupta jacebat super crepidinem. 
At nos liberantes a fuga pedem (reversi a fuga nostra) 
una cum sene vincula funium- 
alligavimus columne, ut e somno expergefactus, 
nihil preter jam patrata facinora committeret. 
Dormit autem ille miser somnum non felicem , 
occisis liberis et uxore. Ego quidem 
haud scio quisnam mortalium sié infelicior. 
CHORUS. 
Caedes erat il/a, quam habuit terra Argolica, 
olim quidem celeberrima et incredibilis 
Greciz a filiabus Danai patrata; 
hec vero superant, transgrediuntur ista vetera mala. 
Misero generoso fillo a Procne unicum Awnc fillam habente 
inflictam cedem dicere possim, mactato in gratiam Musaram hoc 
tu vero tres filios, quos genuisti, o infelix , (celebrantiums 
rabioso confecisti fato. 
In quemnam (occisos an occisorem) gemitum, 
aut fletum, aut defunctorum nzniam, aut Orci choricam 
Heu, heu! [carmen sonabo? 
videte , bifariam claustra 
removentur altarum sedium. 
Heu mihi! 
videte liberos ante patrem 
Miserum miseros jacentes, 
qui dormit gravem somnum seorsum a strage : 
vincula autem circum et multiplicia nodorum 
* yetinacula circa corpus 
Herculis hoc alligata 
lapideas ad columnas dium. 
At hic, veluti avis gemens implumem 
partum liberorum, senex tardo pede, 
acerbum iter festinans , ecce adest. 
AMPHITRYO. 
Senes Thebani, non tacite, tacite 
somno resolutam sinetis 
oblivisci malorum? 
CHORUS. 
Te gemo lacrimis , senex, et . 
liberos , et victoriis clarum caput (Herculem). 
AMPHITRYO. 
Longius abecedite , ne strepitum faciatis, ne 
elametis, ne placide dormientem et somniculosum 
e quiete excitetis. 
CHORUS. 
Hei mihi! 
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quanta heec es? strages! 
AMPHITE’ 


Ah! ah! | 
CHORUS 


fusus exsurgit. 
AMPHITE' 
Non tacite lamentationem lament 
ne excitatus, vinculis ruptis , per 
patrem perdat , et domum dejic 
CHORUS 
Impossibile , impossibile mihi ¢ 
AMPHITR} 
Tace, ut spirationem explorem 
CHORUS 
Dormit? 


AMPHITR 
Ita, dormit 
eomnum parricidialem , qui ux 
liberos, arcus stridore confosse 
CHORUS 
Geme igitur 
AMPHITR' 
Gemo. 
CHORUS 
mortem liberoram 
AMPHTTE! 
Hei mihi! 
CHORUS 
et ob filiam taum. 
AMPHITR’ 
Ah, ah! 
CHORUS 
O senex... r 
AMPHITRY 
Tace, tace ; 
excitatus rursus sese volutat. Agi 
corpus occultam in adibus abs 
CHORUS 
Bono sis animo , caligo occupat 
AMPHITE} 
Videte , videte. 
Lucem quidem relinquere in m 
refugio miser, verum si me patrer 
adque mala struat mala, 
et preter furias contractum hal 
CHORUS. 
Tunc te mori oportebat, quand 
cedem fratrum 
ulturus eras, eversa circamflua 
AMPHITRY 
Fuga, fuga, senes, procal ab sedi 
currite, fugile furiosum virum e 5 
Statim adeo cede altera ad car 
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perturbabit urbem Thebanorum. 
CHORUS. 
© Juppiter, quid odisti adeo immodice filium 
tuum, et induxisti in mare hoc malorum? 
HERCULES. 
Hem! 
Spiro quidem , et cerno uti oportet me 
eetherem, et terram, et tela heecce (radios hosce) solis; 
sed velut in tempestatem et mentis perturbationem 
incidi gravem, et spiritus ferventes respiro, 
sublimi ductu, non sequabili, ex pulmonibus. 
Ecce, quid vinculis, ceu navis , revinctus 
juvenilem thoracem et brachium, 
ad fractum dimidia parte lapideum opus fabrefactum (co- 
sedeo, vicinam cadaveribus sedem habens?' [/umnam) 
alateeque sagittee et arcus sparsi sunt humi, 
que antea adjuncta meis brachiis, 
servabant latera, et a me servabantor. 
Haud, opinor, descendi iterum ad inferos 
Eurysthei itinere, ex Orco modo redux. 
At neque Sisyphi conspicio saxum , 
neque Plutonem , nec sceptra filise Cereris. 
Obstupui profecto ; ubinam tandem versans , ignoro hoc ? 
Ohe! quis prope vel procul es¢ meorum amicorum, 
qui meze ignorantise medeatur? 
nihil nimirum certo agnosco rerum mihi notarum. 
AMPHITRYO. 
Senes, accedam jam ad meum malum? 
CHORUS. 
Et ego tecum accedam, non prodens calamitates was. 
HERCULES. 
Pater, quid ploras, et tegis oculos , 
a carissimo filio tuo procul discedens? 
AMPHITRYO. 
 fili : es enim meus, tametsi sis infelix. 
HERCULES. 
Quid vero ego mali patior, cujus causa plores ? 
AMPHITRYO. 
Que si quis vel deorum pateretur, gemeret. 
HERCULES. 
Magnum sonans vox est, sed casum nondum dicis. 
AMPHITRYO. 
Vides enim ipse , si jam mentis es compos. 
HERCULES. 
Dic, si quid criminis vitee mez intentas. 
AMBHITRYO. 
Sinon amplius Ditis minister es, dicam. 
HERCULES. 3 
Pape! ut hoc suspectum iterum significasti tecte! 
AMPHITRYO. 
Etiam considero te an jam certe sis animi compos. 
HERCULES. 
Nempe non memini me ullo modo mente turbatum fuisse. 
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AMPHITR 
Senes, solvamne vincula filii, ar 
HERCULI 
Dic etiam eum qui ligavit ; pudet 
AMPHIT! 
Tantum scias malorum fuorum; 
HEACOL! 
Nunmam sofficit sileatium at di 
AMPHIT: 
O Juppiter, videsne hae a sede J 
HERCUL 
Anne vero aliquid damni illinc ( 
AMPHITE 
Missa dea , cura tua mala. 
HERCULE 
Periimus; quam calamitatem dic 
AMPHITE 
Ecce, aspice liberorum cadavers 
HERCUL 
Heu me! quodnam hoc spectact 
AMPHIT!I 
Infandum, o fili, bellam intulis 
HERCUI 
Quid bellum narras ? hosce quis 
AMPHIT 
Tu, et tuus arcus, et deorum q 
HERCUI 
Quid ais? quid agens? o mala ni 
AMPHIT! 
Insaniens ; queeris autem misera 
HERCUI 
Num et uxoris mez sum ego in 
AMPHIT! 
Heec omnia sunt onius manus t 
HERCUI 
Heu, heu! circumdat enim me | 
AMPHIT 
Propter heec deploro tuas calam 
HERCUI 
Ergo confregi domum meam, in 
AMPHIT 
Hand scio preter unum hoc , res 
HEBRCU! 
Ubi vero furor nos invasit ? ubi 
. AMPHIT 
Cum ad aram manus tuas expia 
HERCU 
Heu mihi! quid igitur parco vit 
cum factus sim carissimorum me 
nec ad levis saxi saltom ruam, 
aut gladio in hepar adacto, 
liberis vindex fiam ceedis ; 
aut carne mea * cremata igni, 
infamiam , quee me manet , dep 
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HERCULES FURENS. 559 
Sed impedimento mihi letalis consilii 
venit hic Theseus , cognatus et amicus meus. 
Conspiciemur ab eo, cxedisque liberorum piaculum 
in oculos incurret carissimi mei hospitis? —_[solitudinem 
Hei mihi, quid faciam ? qno me vertens malorum meorum 
inveniam , in aerem ablatus, aut sub terram absconditue? 
Age, tenebras offundam capiti [vestibus]. 
Pudet enim me facinorum quz patravi, 
et huic (mihi) piaculum sanguinis cum contraxerim , 
haud volo innoxios ullo damno afficere. 
THESEUS. 
Veni cum aliis , qui ad fluenta Asopi 
manent armati juvenes terre Atheniensium , 
tuo filio, senex, hastam auxiliatricem ferens. 
Venit enim fama in urbem Erechthidarum, 
Lycum, occupato imperio hujus regionis, 
ad bellum cum vobis et pugnam congredi. [vinxit Hercules, 
Ut autem referrem gratiam pro beneticio, quo me prior de- 
cum salvum me ex inferis reduxit, veni, si quid opus sit, 
vobis aut manu mea aut sociis. [senex, 
Hem! quare solum repletum est cadaveribus istis? A 
Dum forte sero appuli, et malis recentibus 
posterior veni? quis hos liberos occidit? 
cujus conjugem hancce aspicio? 
haud enim in acie collocantur pueri , 
sed aliquod utique aliud novom malum invenio. 
AMPHITRYO. 
O rex, qui tenes collem oliviferum! 
THESEUS. 
Quamobrem me compellas miserabili procemio? 
AMPHITRYO. 
Passi sumus luctuosa mala a diis, 
THESEUS. 
Hi pueri quinam sunt, propter quos ploras ? 
AMPHITRYO. 
Genuit meus miser filius : 
et quos genuit interfecit, caedem facere ausus. 
THESEUS. 
Bona verba queso. . 
AMPHITRYO. 
Volentes jubes. 
THESEUS. 
© atrocia effatus! 
AMPHITRYO. 
Periimus, periimus peesum dati. 
THESEUS. 
Quid ais? quid iste (Hercules) faciens? 
AMPHITRYO. 
Foriogo stimulo agitatus 
venenis hydre centicipitis filios occidit. 
THESEUS. 
Junonis hic plaga est: quis autem iste inter mortuosjacens, 
AMPHITRYO. [senex? 
Meus, meus hic filius erumnosus , qui ad 
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HERCULES FURENS. 


certamen Gigantibus letiferum ivit cam diis 
Phlegreeum in campum scutatus. 
THESEUS. 
Hen hen ! quis vir adeo est infelix ? 
AMPHITRYO. 
Non invenias aliam 
serumnosiorem hominem et malis magis vexatum. 
THESEUS. 
Curnam tegit miserum caput veste ? 
AMPHITRYO. 
Quia reveretar tuum conspectam , et 
amicitiam fraternam, 
ceedemque filiorum. 
THESEUS. 
Atqui veni una dolens : detege eam. 
AMPHITRYO. 
O fili, demitte ab oculis 
vestem , rejice; ostende faciem soli : [lacrimis, 
pondus sequale (amicitia debita officia) certat cum fyi 
Supplico ad tuum 
mentum et genua et manam advolutus, 
et seniles lacrimas emittens. 
Heu fili, cohibe animum sevi leonis, quippe 
ad cursum letiferum , impiam abriperis, 
mala volens malis adjungere, fili. 
THESEUS. 
Age: te‘qui sedes miseram sessionem 
compello, ut amicis ostendas vultom taum. 
Nalla caligo enim adeo nigram nubem habet, 
que malorum tuorum plagam possit occultare. 
Cur mihi protendens manum ostendis necem? 
ne me piaculum tui alloquii feriat? 
nihil recuso tecum quidem infelix ease : 
etenim fui aliquando felix , illuc mens es¢ referenda, + 
cam me salvum ex inferis in lucem eduxisti. 
Odi autem gratiam amicorum senescentem, 
et eum, qui bonis quidem rebus frui vult, 
sed non una navigare cum amicis infelicibas. 
Surge, detege miserum caput, 
intuere nos. Quicunque mortalium generosus est, 
casus deorum fert, nec recusat. 
HERCULES. 
O Theseu , Vidistine hanc stragem meorum liberoram? 
THESEUS. 
Audivi, et videnti mala significas. 
HERCULES. 
Cur igitar meum caput detexisti soli? 
THESEUS, 
Quidni? polluisne deos tu homo , detecto capite? 
HERCULES. 
Fuge , 0 miser, impiam contagionem meam. 
THESEUS. 
Nallum contagiam amicis ab amicia. 
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HERCULES. 
Laudo : quod autem tibi benefecerim, non peenitet me. 
THESEUS. 
Ego vero, cui beneficium tunc fecisti, misereor nunc tui. 
HERCULES. 2 
Miserandus enim sum, qui occiderim meos liberos, 
THESEUS. 
Lamentor tua causa in mutata (adversa) fortuna. 
HERCULES. 
Invenistine aliquando alios in majoribus positos malis? 
“THESEUS. 
Attingis inde a terra cceli terminos infortunio ‘uo. 
HERCULES. 
Ergo sumus parati mori. 


THESEUS. 
Potasne tuas minas deos aliquo modo curare? 
HERCULES. [deos. 
Numen immodestum est erga me: et ego vicissim contra 
THESEUS. : 
Comprime os, ne superba loquens, gravius afMligaris. 
HERCULES. [malo addendo. 
Plenus sum jam malorum, neque est amplius locus uli 
THESEUS. 
Quid igitur facies? quo iratus ferris? 
HERCULES. 
Mortuus sub terram vadam , unde veni. 
THESEUS. 
Dixisti verba hominis vulgaris. 
HERCULES, 
Tu vero cum extra calamitatem sis, me mones. 
THESEUS. 
Hercules queso ista dicit, qui tam multa pertulit? 
2 HERCULES. 
Haud tam immania laturus, si quidem cum modo aliquo 
THESEUS. [tolerandum es¢. 
Benefactor hominum et magnus amicus? 
HERCULES. 
Ili nihil juvant me, sed vincit Juno. 
THESEUS. 
Non feret Greecia te tethere mori. 
HERCULES. 
Audi igitur, ut verbis contendam 
contra tuas admonitiones ; explicabo autem tibi, 
non vivendum mihi neque nunc, neque antea fuisse. [occiso 
Primum quidem ex hocce (Amphitryone) natus sum, qui 
sene patre matris, cede pollutus , 
duxit Alemenam , quae me peperit. 
Cum autem fundamentum generis non jactum est 
bene, necesse est infelices esse liberos. z 
Juppiter vero, quicunque es¢ ille Juppiter, genuit me inimt- 
Junoni : tu tamen ne quid moleste feras , senex ; {cum 
nam patrem ego te judico pro Jove. 
Et cum adhuc lacterem, truculentos serpentes 


+ insuper immisit in cunabula mea 
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Conjux Jovis, ut periremus. 
Postquain vero carnis indumentum ac 
pubescens, labores, quos pertuli, uo 
qualesnam aut leones, aut tricorpores 
Typhones, aut Gigantes, aut cum qua 
Centauris densis certamen, non confer 
et multicipite et repullulante cane, 
hydra, interfecta, infinitorum aliorun 
multitudinem exegi, ct ad inferos per 
Plutonis janilorem canem tricipitem in 
ut educerem , Eurysthei jussu. 
Postremam vero hanc sustinui miser : 
liberis cesis, ut domum cumularem | 
Et veni in hanc necessitatem ; neque it 
Thebis habitare fas mihi; quod si etia 
ad quod templum, aut guem coetum 2 
ibo? haud enim compellari me sinentes 
Sed Argos proficiscar? quomodo? siqui 
Age vero, in aliam aliquam civitatem 
ac deinde limis oculis aspiciamur, scil 
linguze acerbis stiniulis exagitati : 
Nonne iste est filius itle Jovis, qui lib 
et uxorem? non ex hoc solo in malam 
At viro, qui aliquando pradicabatar b 
acerba res est mutatio : cui vero semp 
est, nihil dolet, miseriis necessitadin 
Eo autem calamilatum venturum me | 
Hempe vocem miltet tellus , interdicen 
ne attingam terram, et mare, ne trajici 
et fontes Numinum ; et rotatum istum 
Ixionem in vinculis imitabor . 
Et hos es¢ optimum, ut nemo Grecort 
inter quos res bene gerens felix eram. 
Quid igitur opus est me vivere? quod | 
si vitam inutilem et pollutam habeamt 
Tripudiet jam inclyta uxor Jovis, 
feriens Olympi * solea pedis : 
explevit enim voluntatem quam voluit 
virum in Greecia principem cum ipsis | 
sursum atque deorsum evertens. Tale 
quis adoraverit? qu propter mulieren 
invidens Jovi torum, benefactorem 
Greecize perdidit, qui extra omnem cal 
THESEUS. 
Non est alius dei molimen istud , 
quam uxoris Jovis : recte hoc sentis. 
[Facilius est me monere, quam ipsum 
Nullus autem mortalium est illeesus a | 
non deorum, si modo non sunt false p. 
An non matrimonia inter se, quorum | 
contraxerunt? noone propter imperia \ 
patres ignominia affecerunt? Sed tame: 
coelum , et tulerunt sua peccata. 
Atqui quid dices, situ quidem, qui si: 
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HERCULES FURENS. 563 
nimium immodice feras vite casus, dii vero non ferunt 2 
Thebas igitur relinque propter legem, 


et sequere una nos ad urbem Palladis. 

Ibi purgatis tuis manibus a piaculo, 

dabo tibi domum et partem facultatum mearum : 

el munera, quae habeo a civibus pro servatis adolesconti- 

bis septem, interfecto tauro Gnossio, [bus 

heec tibi dabo. Ubique vero in regione mihi 

‘agri sunt dimensi : hi denominati 

a te deinceps ab hominibus vocati erunt, 

dum vivis : cum vero mortuus ad inferos descenderis, . 

sacrificiis et lapideis monumentis exstructis (templis) 

honoratum {ota Atheniensium civitas ¢e celebrabit. 

Pulcrum enim civibus es¢ ornamentum, apud Gracos 

gloriam consequi, virum prestantem dum adjuvant. 

Et ego tibi gratiam pro mea salute 

hanc referam : nunc enim es indigus amicorum. 

Quando autem dii aliqguem honorant, nihil opus est amicis; 

deus enim sufficit juvans, quum vult juvare. 
HERCULES. 

Hei mihi! levia nempe sunt heec in meis malis. 

Ego vero deos neque connubia illegitima 

probare puto, et vincula manibus injicere 

neque existimavi unquam neque credam, 

nec alterum alterius esse dominum. 

Indiget enim deus, qui quidem vere deus est, 

neminis : poetarum sunt hx miserz fabule. 

Cogitavi autem, ne , in malis licet verser, 

ignaviee alicujus accuser, si deseram lucem. 

Adversos enim casus quisquis nescit , 

homo mortalis , quemadmodum decet ferre, 

is neque viri telum poterit sustinere. 

Fortiter exspectabo mortem : ibo autem in civitatem 

tuam, et gratiam habeo infinitam pro donis. 

At vero gustavi jam labores innumeros , 

quorum nihil detrectavi, neque ab oculis 

stillavi Jacrimarum fontes, neque putabam me unqaam 

€o perventurum, ut emitterem ex oculis lacrimas. 

Nunc vero, ut apparet, fortunze serviendum es¢. 

Esto; 0 senex, vides meum exilium, 

vides etiam me esse parricidam liberorum meorum. 

Heec manda sepulturse et compone cadavera, 

lacrimis honorans (lex enim me non sinit) , 

applicans ad pectus matris, et dans in ulyas, 

conjunctionem miseram ; quam ego infelix 

invitus perdidi. Et postquam terra mortuos condideris, 

habita hanc urbem, misere quidem, sed tamen 

coge animum ad ferendum una mecum mea mala. 

O liberi, qui procreavit et genuit vos pater, 

perdidit, neque fructum percepistis ex meis triumphis, 

quos ego comparavi, laboribus per vim acquirens 

gloriam vobis, fructum patris vestri honestum. 

Teque, o misera , perdidi, non parem vicem rependens , 

sicut tu fideliter servasti meam torum, 
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HERCULES FURE! 


Jongam domus custodiam in sedibas tol 
Heu meam uxorem et liberos meos ! he: 
quam misere egi, et jam avellor 

a liberis et uxore. O-acerbee osculorum 
delectationes, et tristis societas horam 
Dubito enim utram bec retinere , an dii 
quee ad latus meum accidentia hac dice 


_| Ope nostra perdidisti liberos et uxorem 


liberorum interfectores tuorum. Deinde 
feram? quid dicens? Sed nudatos armis 
quibuscum facinora preeclarissima perp 
objiciens me hostibus , turpiter moriar? 
Non deserenda hac sunt, sed misere lic 
In una quadam re me miserum adjuves 
adducti preemiom Argos profectus ordi: 
ne quid ex dolore propter liberos mihi : 
O terra Cadmi, et universus popolus T 
tondemini, una lugete, ite ad sepulturai 
liberorum , omnesque uno ore deflete, 
mortuos et me : omnes periimus, 
Junonis una percussi misera calamitate. 
THESEUS. 
Surge, o miser : satis enim es¢ lacrimal 
HERCULES. 
Non possim ; artus namque mei obrigue 
THESEUS. 
Etenim robustos quoque dejiciunt calan 
HERCULES. 
Heu. 
Utinam fiam hic saxum immemor malo 
THESEUS. 
Desine : da vero manum amico ministro 
HERCULES. 
‘Verum cave ne sanguinem abstergam it 
THESEUS. 
Abeterge, ne parcas : non recuso. 
HERCULES. 
Orbatus liberis , habeo te loco filii mei. 
THESEUS. 
Da collo meo tuam manum : ego enim: 
HERCULES. 
Par certe hoc est amicorum : sed alter 
O senex, talem virum amicum habere 
AMPHITRYO. 
Patria enim, que procreavit huac, est 
HERCULES. 
Theseu, convertas me retro, ut aspicia 
THESEUS. 
Nimiram quale hoc solamen adeptus, | 
HERCULES. 
Cupio, et patris pectus complecti volo. 
AMPRHITRYO. 
Ecce hoc, o fili: grata enim mihi expe: 
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HERCULES FURENS. 


THESEUS. 
Itane laborum tuoram non amplius memor es? 


HERCULES. 
Omnia illa mala minora his perpessus sum. 
THESEUS. 
Si videat aliquis ¢e effeminatum esse, non laudabit. 
HERCULES. 
Vivo tuo judicio abjectus : sed haud antea, opinor, ifa Abi 
THESEUS. [orsus sum. 
Sanequam : inclytus Hercules ubinam est, talem nunc te 
HERCULES, [preebens? 
Tu qualis eras, quando apud inferos in malis eras? 
THESEUS, 
Quod ad animum attinet, quovis eram inferior. 
HERCULES. : 
Quomodo igitur adhuc dicas me malis animum contraxisse? 
THESEUS. 
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Procede. 
HERCULES. 
Vale, 0 senex. 
AMPHITRYO. 
Et tu mihi valeas, fili. 
HERCULES. 
Sepelito, ut dixi, liberos. 
: AMPHITRYO. 
Me vero quis, fili, sepeliet ? 
HERCULES. 
Ego. 
AMPHITRYO. 
Quando reversus ? 
HERCULES. 
Ubi sepelieris liberos. 
AMPHITRYO. 
Quomodo? 
HERCULES. 
Athenas arcessam te a Thehis. 
‘Verum manda terre liberos tristi mandato. 
Nos vero, qui perdidimus domum dedecore, 
sequemur, velué perditee ecaphule , Theseum. 
Quicumque vero divitias aut potentiam potius quam amicos 
bonos habere cupit, male sentit. ~ 
CHORUS. 
Imus miserabiles et valde lugentes , 
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COLONUS MYCENAUS. 
ELECTRA. 

ORESTES, 

PYLADES MUTA PERSONA. 
CLYTAMNESTRA,. 

CHORUS EX INDIGENIS MUL 
SENEX. 

NUNCIUS. 

GEMINI. 





COLONUS. 
O terre antiqua civiéas Argos, Inachi 
unde quondam , vehens navibus mille | 
in agrum Trojanum navigavit Agamem 
et interfecto qui regnabat in Tliaco solo 
Priamo, captaque Dardani inclyta urbe 
rediit in hoc Argos ; ataue excelsis in 
templis posuit spolia plurima barbaror 
Et illic quidem (in agro Trojano) res 
perit per uxorem Clyteemnestram dolo 
et filii Thyestee, Agisthi, manu. 
Et ille quidem, antiquis sceptris Tanta 
sic periit; at Lgisthus regnum posside 
uxorem illius , Tyndari filiam, babens. 
Quos autem domi reliquit , quam ad 1 
maremque Orestem femineumque Elec 
shune quidem patris senex nutritor sar 
Orestem , jam moriturum sub manu & 
Strophioque in Phocensium terram tra 
que vero in zedibus patris remansit Ele 
hanc, postquam florens habuit puberta 
proci petebant Greece principes terrae. 
Verum metuens, ne cui Argivorum lib 
Agamemnonis ultores , eam continebat 
Agisthus, nec jungebat ulli sponso. 
Cum vero hoc etiam esset metus magn 
ne cui generoso viro clam liberos pan 
interficere ipsam cum statuisset Agistl 
mater eam servavil ex illius manu. 
Adversus maritum enim occisum hab: 
sed liberorum czede timuit ne sibi con! 
Propter hxc igitur facinus hojusmodi 
Agisthus :qui quidem e solo discessit « 
Agamemnonis filius, auram promisit ¢ 
nobis vero dedit Electram habendam 
uxorem, qui ex parentibus quidem My 
nati sumus (haud quidem ab hac parte | 
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clari enim sane genere sumus, sed pecuniis 
pauperes, unde nobilitas perit), 
ut tenui viro ea collocata, tenuem caperet metum. 
Si enim ipsam babuisset dignitate pollens vir, 
sopitam excitasset Agamemnonis 
caedem , posnaque assecuta esset tance Zgisthum. 
Quam (Electramt) hiece vir (ego) nunquam, conscia est 
polluit cubili, sed adhuc virgo manet. [mihi Venus, 
Erubesco enim opulentoram virorum liberos 
nactus violare, cum non me deceat. 
Deploro autem nomine ¢anfum affinem mibi 
miserum Orestem, si unquam Argos reversus, 
ouptias sororis infelices aspiciet. 
Quicunque vero me stultum esse dicit , qaod cum receperim 
juvenem in sedes virginem , non attingam , is 
mentis pravee regula se meliri tem) esse. 
continentiam sciat , seque ipsum contra talem (desi pien- 
ELECTRA. 
O nox atra, aureorum siderum altrix, 
in qua, hoc vas incumbens huic (meo) capiti 
ferens , fontes flumineos peto 
(haud quidem quod ad tantam inopiatn sim redacta , 
sed ut comumeliam ostendamus gisthi diis) , 
et querelas setherem in amplum fando patri. 
Alla enim perniciosa Tyndaris , mater mea, 
ejecit me ex aedibus, gratificans marito suo. 
Et quum alios liberos apud Agisthum pepererit, 
Orestem et me alienos ducit a domo. 
COLONUS. 
Car vero hzec, o infelix, in meam gratiam exantlas , 
labores sustinens , prius delicate nutrita, 
et quamvis me hoc dehortante, non desistis? 
ELECTRA. 
Ego te diis equalem amicum duco : 
in meis enim malis mihi non insultasti. 
Magna vero mortalibus esé felicitas , fortunse adverse 
medicum invenisse , utego te pacta sum. 
Oportet igitur me vel injussam, quantum valeo, 
labore ze levantem , ut facilius feras, 
una tecum tolerare negotia. Satis enim habes 
operum foris : domestieas autem res nos oportet 


parare. Intranti enim operario {las. 
foris , jucundum est res domesticas invenire recte disposi- 
COLONUS. 


Si igitur ita placet tibi, vade; etenim non procul sunt 
fontes ab sedibus hisce. Ego vero, cum die illucescenie 
boves in arva agens, seminabo jugera. 
Nullus enim ignavus, quantumvis deos habeat in ore, 
victam poterit colligere sine labore. 

ORESTES. 
Pylades , te enim pree ceteris hominibus ego 
fidum judico et amicum et hospitem mihi ; 
solus autem ex amicis Orestem hunc colebas 
utentem qua utor fortuna, atrocia ab AEgistho passus, 
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ELECTRA. 
qui meum interfecit petrem , et perdita una 
mater adjutrix. Venio autem secundum dei (Apollinis) 
in Argivam solum, nemine conscio, —_ [arcanum jasen 
ceedem interfectoribus patris mei ut rependam. 
Et bac nocte ad tumulam patris profectus , 
lacrimasque dedi et come primitias ei obtali, 
saperque pyram effadi sanguinem ex ovina cade 
clam tyrannis, qui tenent imperiam bujus terre. 
Et intra quidem urbis muros non infero pedem , 
geminze vero rei studio composito, veni 
ad fines terre hajus, ut evadam pede 
aliam in regionem , si quis me speculatoram cognoveril 
queerentem sororem (aiunt enim eam connubio 
junctam habitare , nec virginem adhuc manere), 
ut conveniam cum ipsa, et cedis socia 
assumta, ques intra meenia geranter liquide cognoecam. 
Nunc igitur (Aurora enim candidom vultum extollit) 
extra semitam banc vestigium amoveamus. 
Aat enim aliquis arator, aut aliqua ancilla molier 
conspicietur nobis , quam interrogabimus, 
an heec loca incolat soror mea. 
Sed video enim hic quandam ex ancillis 
aquee fontanse onus in raso capite 
ferentem , sedeamus, et resciscamus 
a serva muliere , ai quod accipere possimus verbam de tis, 
quapropter, Pylades, in hans venimus terram. 
ELECTRA. 
Intende, tempus est, pedis impetam, 
o ingredere , ingredere lamentans. 
Hei mibi , mihi! 
Nata sum Agamemnone, 
et peperit me Clytaemnestra, 
invisa Tyndarei filia ; 
vocantque me miseram 
Electram cives. 
Heu,, heu propter duros labores 
et vitam tristem. 
O pater, tu in Plutonis domo jam 
jaces , a tua conjuge jugulatus 
etab gistho, Agamemno. 
Age, easdem excita querelas, 
repete lacrimosam voluptatem. 
Intende , tempus est, pedis impetum, 
© ingredere , ingredere lamentans. 
Hei mihi, mihi! 
Qua in urbe, qua in domo, o 
miser frater, servis, 
calamitosa in thalamis paternis 
relicta, inter erumnas 
acerbissimas, sorore? 
Venias horum malorum mihi 
miseree liberator , 
© Juppiter, Juppiter, patrique cacdis 
crudeliasimes vindex , Ar- 
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XOPOs. 

*Ayapduvovos db xbpa 


Mec. 


“Avr. 


Xap. 


Auber, "Hidxtpe, an aby aypéteripay adddy, 


"Epolé vig, tuodev yrhaxtondrag dvip 
Muxnvatog odpe6drac: 
by Oder 8, See viv tprral- 
ay xapdccouery Buciay 
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Bedale vd xav’ Fuap. 
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xaltpdyn 3° éydiv mixdov, 
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XOPOZ. 


Meyddg ede: @2° (61, Ave * 


ELECTRA. 


g08 appellens pedem vagum. 
Depone hoc vas, meo a capite 
tollens, ut patri querelas nocturnas 

edam clara voce, 
Vociferationera , cantum , neeniam Ditis. 
O pater, tibi sub terra degenti querelas fundo, 
quibus semper quotidie 
indulgeo, caram 
unguibus lanians mihi cervicem, 
manumque in caput detonsum 
injiciens , ob mortem tuam. 
Ah, ah, lacera caput. 
Ut aulem quidam olor canorus 
flumineas ad undas 
patrem carissimum vocat, 
necatum dolosis laqueorum 
septis : sic te miserum 
patrem ego deploro : 
qui lavacris ultimis abluisti corpus, 
in acerbissimo lecto mortis. 

Hei mibi, hei mihi 
propter cradelem securi tibi inflictam plagam, pater, 
crudelesque in reditu tuo a Troja matris insidias. 
Non vittis te conjux 
excepit neque cum coronis ; 
sed postquam ense ancipiti tristem te 
Agisthi contameliam fecit, 
furtivam habuit concubioum. 

CHORUS. 

Agamemnonis o filia, 


569 


acceasi, Electra, ad tuam agrestem caulam. 
Venit quidam, venit lactis potator vir 


Mycenzeas, monticola; 
nunciatque quod nance in tertium diem 
promulgent sacrificium 
Argivi, omnesque ad Junonem (i.e. Junonis templum) 
virgines sint conventure. 
ELECTRA. 
Non vestitus nitore, amice , 
animo, nec aureis 
monilibus exsulto 
misera, nec stans in choreis 
Argivis cum puellis , 
volubilem pulsabo pedem meum : 
sed lacrimis salto, lacrimseque mihi cure sunt 
miseree quotidie. 
Aspice meam squalidam comam , 
et has scissuras mearum vestiom , 
an deceant Agamemnonis 
filiam regalem , 
Trojamque , quze a meo patre 
meminit quondam esse capta. 
CHORUS. 
Potens est dea (Juno). Verum yeni, 
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“Eornxar ndvrws 8 sul of: xpeloowy yho ef. 
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ELECTRA. 


et a me accipe mutuo claborate contexta pallia que ladess, 
aureaque gratiis additamenta venustatis, 
Patasne tuis lacrimis , 
non colentem deos , te superiorem fore 
hostibus? Haud profecto gemita, 
sed precibus deos venerans , 
habebis felicitatem, o filia. 
ELECTRA. 
Nallus deoram clamores audit 
infeticis Electraz , neque veterom 
a patre oblatorum sacrificiorum rationem Rabel. 
Hei mihi ob eum qui periit , 
tam etiam ob viventem erronem Orestem, 
qui alicubi terram aliam tenet 
miser, vagans ad servilem larem Ay 
ex inclyto patre prognatus, 
Ipsa vero in pauperi domo 
habito animo tabescens © 
ob exiliam ab sedibus paternis, 
montanas incolens rupes. 
. Mater vero in lecto viri ceede foedato, 
cam alio nuptiis conjuncta habitat. 
CHORUS. 
Multorum malorum Grecis causa fuit 


tuze matris soror, Helena, domaique tux. 
ELECTRA. 

Hei mihi, mulieres! absisto jam a lamentis : 

peregrini quidam hic juxta domum nostram vicina 

cubilia habentes , surgunt ex insidiis : 

fuga, tu quidem per viam, in sedes vero ego, 

viros maleficos evitemus pede. 
ORESTES. 

Mane, o misera; ne formides meam mapum. 
ELECTRA. 

O Phebe Apollo, supplex te oro, ne moriar. 
ORESTES. 

Alios potias occidam mihi magis invisos quam fe. 
ELECTRA. 

Abi; ne tangas que te non tangere oportet. 
ORESTES. 

Non est, quem possim contrectare metiore jare. 


ELECTRA. 
At quomodo ense armatus ad sedes meas insidiis lait? 


ORESTES. 
Manens audi, et statim mecum conseaties. 
ELECTRA. 
Sto; omnino autem tua sum ; validior enim ¢. 
ORESTES. { 
Veni ferens tibi tui fratris mandata. 
RLECTRA. 
O carissime , utrum viventis , an mortul? 


ORESTES. 
Vivit; primam enim tibi bona nunclare volo. 
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ELECTRA. sit 


ELECTRA. 
Felix sis, in mercedem jucundissimoram verborum. 
ORESTES. 
Communiter largior hoc nobis ambobus habendam. 
ELECTRA. 
Ubi terrarum vivit ille miser miserum exilium. habens? 
ORESTES. 
Non unam unius urbis legem usurpans conflictatur, sed 
ELECTRA. [plurium. 
Num forte inopia laborans quotidiani victus? 
ORESTES. 
Habet quidem victum ; inops tamen es¢ vir exulans. 
ELECTRA. 
Quod vero mandatum venisti ab illo afferens huc? 
ORESTES. ie 
Num vivas, et quibus in calamitatibus vivens verscris. 
ELECTRA. 
Ergo primum vides quam aridum sif meum corpus. 
ORESTES. 
Doloribus sane confectum , ita ut ego gemam. 
ELECTRA. 
Et capat et cincinnos abrasos novacola. 
ORESTES. 
Cruciat te frater fortasse , et mortuus pater? 
ELECTRA. 
Ehea! quid enim mihi hisce carius est? 
ORESTES. 
Heu , hea! quomodo vero tu putas tuo fratri esse te caram? 
ELECTRA. 
Absens ille, non praesens nos amat. 
ORESTES. 
Quare vero habitas hic ab urbe procul? 
ELECTRA. 
Nupte sumos, o hospes, funesto connubio. 
ORESTES. 
Deploro fratrem tuum. Num Mycenso alicui? 
BLECTRA. 
Non ut pater me speraverat se collocaturum esse olim. 
ORESTES. 
Dic, ut auditum hoc tuo fratri referam. 
- ELECTRA. 
In hisce sedibus ab ipso procul habito. 
ORESTES. 
Fossor aliquis agri aut bubulcus dignus es¢ hac domo. 
ELECTRA. 
Pauper vir est ejus incola, generosus, et in me pius. 
é ORESTES. 
Ista vero pietas quaenam inest tuo marito? 
ELECTRA. 
Nunquam lectum meum tangere sustinuit. 
ORESTES. 
Castitatem habens aliquam divinam, an te jadicans indi. 
ELECTRA. [gnam? 


Parentes meos contumelia afficere non yoluit. 
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ELECTRA, 
| ORESTES. 
At quomodo tales nuptias nactus non est letatns? 
ELECTRA. 
Non habuisse jus dandé ducit eum qui me dedit, o haqe 
ORESTES. 
Intelligo : Oresti ne quando expendat poss. 
ELECTRA. 
Hoc ipsum metuens ; preeterea vero etiam modestes el, 
ORESTES. 
Pape! 
generosum virum narras, et liberaliter tractandam. 
BLECTRA. 
Si modo aliquando domum redeat qui nunc abest. 
ORESTES. 
Mater vero, quae te peperit, havc tulit? 
ELECTRA. 
Mulieres viris , o hospes , baud liberis, amice svat. 
ORESTES. 
Quapropter te hac contumelia affecit Agisthes ? 
ELECTRA. 
Parere me voluit infirmos lideros , quam tali viro mea 
ORESTES. 
Ne scilicet filiog pareres ultores? 
ELECTRA. 
Tale habuit consiliom , cujus utinam mihi pesss lea. 
ORESTES. : 
Novitne autem te esse virginem vir matris xe? 
ELECTRA. 
Haud novit : silentio hoc celamus illam. 
ORESTES. 
Isteene vero amices tibi, quae hos sermones aniiat? { 
ELECTRA. 


Ita ut tegant et mea ef tua verba fideliler. 


ORESTES. 

Quid igitur faciat Orestes , si huc ad Argos rediert? 
ELECTRA. 

Rogasne hoc? turpe profecto hoc dixisti : nome 
OnEsTES, [res in laste’ 

At reversus quomodo i ; 
ELECTRA. 

Audens qualia ab inimicorum audacia passas et | 


ORESTES. | 

An et cum ipso (Oreste) matrem auderes occidert? 

ELECTRA. : 

Eadem etiam securi , qua pater periit. | 
ORESTES. 

Dicamae hac ei, et firmam est taum consilien? I 

ELECTRA. i 

Moriar, quam matris meze sanguinem elfede. | 
ORESTES. 

Pape! | 

utinam Orestes esset prope nos here andiens! 

BLECTRA. \ 

At, o hospes, non cognoscerem ipsum inteess. i 


HAEKTPA. 
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ORESTES. 
Javenis enim, nihil mirum , sejuncta es a juvene. 
BLECTRA. 
Unus solus ipsum agnosceret meorum amicorum. 
ORESTES. 
Num ile, quem aiunt ipeum subduxisse caedi? 
ELECTRA. 
Sane, patris peedagogus , grandsevus senex. 
ORESTES. 
Pater vero tous exstinctas num sepulturam nactus eat? 
ELECTRA. 
Nactus est ut nactus est, ejectus sedibus. 
_  OBESTES. 
Hei mihi! hoc quale dixisti! Sensus nimiram 
etiam ab externis malis homines mordet. 
Dic vero, ut edoctus tno fratri feram 
nancium tristem , sed necessarium auditu. 
Inest enim commiseratio, agresti indoli quidem minime , 
at cultioribus viris : etenim neque damno caret, 
si mens inest sapientibus nimium sapiens. 
CHORUS. 
Et ego eodem , quo iste, animi desiderio teneor. 
Procul enim ab urbe cum sim, qué sunt in urbe mala 
non novi, nunc vero cupio et ego cognoscere. 
ELECTRA. 
Dicam, si decet; decet autem apud amicum exponere 
casus graves meos et mei patris. 


Quoniam autem moves sermonem , supplex oro ¢e, hospes, 


nuncia Oresti mea et ipsins mala ; 

primam quidem, quibus in vestibus degam, 

quantisque sordibus graver, et sub tectis 

qualibus habitem , e regia domo oriunda; 

ipsa quidem elaborans radiis peplos , 

(aut nudam habebo corpus, et vestibus carebo), 

ipsa etiam flumineos fontes fereus : 

expers festorum sacrorum et choreis privata , 

fugio mulierum consortium, cum tamen virgo sim : 

fugio quoque Castorem , cui, priusquam ad deos 

abiisset, me parentes despondehant , junctam sanguinc. 

At mater mea Phrygia inter spolia 

throno insidet : propeque stationem Asiaticas 

famulz habent , quas captas abduxit meus pater, 

Idea pallia aureis religatee 

fibulis. Sanguis vero patris adhuc in tectis 

ater putrescit ; et qui illum occidit , 

in eoedem , quos pater, currus conscendens prodit ; 

sceptrumque, quo Graecis imperabat , 

cade pollutis manibus exsultat tenens. 

Agamemnonis autem sepnicrum neglectam , 

nosquam nec libamina, neque ramam myrti 

| sccepit, et rogus es? expers donorum. 

| Ebrietate vero rigatus mese = oo 

| inclytus ille, ut aiunt, insultat sepulcro, 
saxisque impetit monumentam Lapideum patris : 
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atque hoc audet verbum in nos dicere : 
Ubi puer Orestes? annon tibi tamalom egregie 
preesens defendit? Hacc absens (Orestes) convicia pile 
Verum, o hospes, te supplex oro, hae renonda : 
multi hae mandant, tnterpres autem ego, 
manus, lingua, miseraque mens, 
caputque meum rasum, et illius parens. 
Turpe enim fuwerit, si pater quidem deleverit Parygs, 
ipse vero viram unum unus non possit occidere, 
cum juvenis sit, et e praestantiore patre natus. 
cHoRtS, 
Atqui video hunc, tuam dico maritam, 
defunctum labore, ad domum properare. 
COLONUS. 
Hem! quosnam hos in foribus conspicor hosp ites? 
cujus rei causa ad has agrestes portas 
accesserant? an mea opera indigentes? Maberi quippt 
turpe est eam viris stare juvenibus. 
ELECTRA. 
O carissime , in suspicionem ne venias de me; 
sed rem ut est scies ; hi enim hospites 
vVenerunt ad me nuncii Orestis mandatoram. 
Sed, o hospites , veniam date ab isto dictis. 


COLONtS. 
Quid aiunt? vivitne ile et aspicit tucem? 
ELECTRA. 
Vivit ex sermone certe horum ; dicunt sutem nos isc 
COLONUS. eal 
Ecquid etiam patris et tuorum malorum meminil? 
ELECTRA. { 
In spe versantur ista ; infirmus est vir exulaes- 
COLONUS. 4 
Quem autem Orestis sermonem venerunt nusdalsi- 


ELECTRA. 
Exploratores misit hosce meorum malorem. 


{ 
‘ 

COLONUS. j 

Ergo partim quidem aspiciant, partim ta forte wel 
ELECTRA. | 

Noverunt; nihil hac parte desiderant. 
COLONUS. 

Ergo pridem oportait ipsis apertas esse portas. 

Ite in eedes; pro letis enim nunciis 

munera hospitalia accipietis, qualia mes condit 

Ferte, ministri, in edes horam manticas : 

et nihil contradicite , quippe a caro cari 

venistis viro; etenim, quamvis pauper sim, 

haud tamen animum degenerem vobis exhibebo. 
ORESTES. 

Per deos queso, hicne vir est, qui una celal 

tuas guales sunt, Orestem probro afficere nots! 
ELECTRA. 

Hic vocator maritus meus misere. 
ORESTES, 

Pape! 
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non est certam nllum indiciam ad viri generositatem dignos. 
habent enim perturbationem ingenia mortalium. [cendam : 
Jam enim vidi virum generosi patris filium ,- 
qui nihili homo erat, et rursus bonos ex improbis natos; 
inediamque (penurtam) in hominis opulenti spirita, 
animumque magnum in panpere corpore. 
Quomodo igitur quis hsec discernens recte jadicet?: 
opibusne? Malo gane utetur judice. 
Aut iis qui nihil possident? Sed habet vitium 
paupertas : docet enim virum ob egestatem malum esse. 
Sed ad arma me convertam? Quis vero, ad lanceam cere 
testis esse queat, quisnam sit vir bonus? [nens, 
Optimum es¢ heec sinere secure omisea. 
Hic enim vir, neque inter Argivos magnus, 
neque etiam gloria gentis elatus, 
uousque ex plebe, optimus est inventus. 
Numquamne sapietis, qui vanarum opinionum 
pleni allucinamini, verum poétus ex consuetudine homines 
nobiles judicabitis et ex moribus ? 
Tales enim vir civitates administrant bene 
et domos ; at carnes vacus mentis, 
statue fori sunt. Neque enim hastam 
fortius robustum brachiam quam imbecillam sustinet : 
sed in natura hoc positum est et in animi fortitudine. 
Quare, dignus es¢ enim sive sit proesens sive absit 
Agamemnonis filius , cujus gratia venimus, 
accipiamus adium diversorium. Ingredi oportet, 
famuli, in hanc domom. Nam pauper mihi 
hospes alacer sit potius,‘quam dives ron alacer. 
Laudo igitur hujus viri receptionem nostri in domum ; 
magis tamen vellem, si frater me tuus 
in eedes felices felix duxisset. 
Fortasse tamen veniet : Apollinis enim rata sunt 
oracula ; mortalium vero divinationem valere sino. 
CHORUS. 
Nunc, quam antehac, magis, Electra, gaudio 
incalescimus cor ; fortagse enim 
segre progrediens fortuna , consistet praeclare. 
ELECTRA. 
O miser, cum noris edium tuarum penariass, 
cur istos excepisti ampliores te hospites? 
COLONUS. 
Quid ? ai quidem sunt, ut videntar, sobiles, [mwn? 
annon in tenui victu, eque ac mom fenei, acquiesernt ta- 
ELECTRA. 
Quandoquidem igitur peccasti, com ie parvels verwcris, 
abi ad veterem altorem mei cari patris, 
quiad amnem Tanaum, Gees Argrex 
secantem terres et Spartan soli, 
greges sequitar, ejectus civitate; 
et jube ipsam domam sueus ¢ pascucs reverse 
venire , hospitumque ad conviviaus probese svenalia, 
Gaudebit sane et supplicabit dis, 
ubi vivam audierit jevenem, quem servara sim. 
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ELECTRA. 


Haud enim e paternis eedibus a matre 

accipiemus quidquam : imo acerbam rem nanciarenss, 

si adhac viventem Orestem misera resciret a nobis, 

COLONUS. 

Ergo, quoniam placet tibi, heec renuncisho verba 

seni : sed itoin wedes quam celerrime, 

resque domesticas para. Multa enim malier 

si velit, inveniat ad conviviam fercala. - 

Tantum autem certe nobis adhuc est domi, 

ut unum saltem in diem hosce replere possimes cibo. 

In bujusmodi casibus quando in meditationem indo, 

considero, pecunie quam magnam habeant potest, 

utet hospitibus dare possimus, corpnsque, si in mobemin- 
sumtibus servemus; ad quotidianum vero victum (cider, 

parvi refert; omnis enim vir satiatus , 

et dives, et pauper, tantandem fert. 

CHORUS. 

Inclytee naves, qua olim appalistis Trojam 
innumeris remis , 
ducentes choreas cum Nereidibus , 
ubi (in mari) tibise amans exsaltabal 
delphinas proris ceruleis 
circumvolutas, 
deducens Thetidis Alium , 

Jevem saltu pedum Achillem, 
cum Agamemnone, Troje 
ad Simoentias oras. 

Nereides vero, Euhoicis oris relictis, 

Vuleani aurearum ineudum —_[cani con/ecta) lerebad 
labores scutatos armorum (i. ¢. arma super incedi Fl 
PerquePelium perque exceleos 

Ossee sacros saltas, 

nympharum speculas, \ 
* — *, ubi pater { 
eques (Chiron) educavit Greecize lumen, : 
Thetidis marinam sobolem , 

velocem pede auriliatorem Atridis. 

Ab Ilio autem audivi quodam reverso in 
portam Naupliam, 
tui, o Thetidis fli, 
nobilis scati in orbe 
hujusmodi signa, terrores 

Phrygios, scalpta esse : 
in clypei quidem ambitu j 
Perseam decollatam , supra { 
mare volantem alatis talariis, speciem 

Gorgonis tenere, cum Mercurio Jovis nance, 
Maize agresti filio: 

in medio autem clypeo fulgebat coruscas | 
orbis solis { 

| 
i 
i 


equis super volucribus ; 

astrorumque setherei chori, 

Pleiades , Hyades ,Hectoris 
oculis formidabiles. 
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ELECTRA. 


In galea vero aureis figuris decora sunt 

Sphinges , unguibus celebrem 

preedam portantes ; et in latera ambiente tegumento (lorica) 
ignem spirans festinabat corsu lesena (Chimera),unguibus 

Pireneeum appetens pullum (Pegasum). 
Denique in ense letifero quadrijuges equi agitabantur, 

et ater circa terga excitabatur pulvia. 

Talium regem bellatorum 

occidisti, Tyndaris , 

tuum maritam, improba puella. 

Quamobrem te olim coelicolse 

demittent ad necem , et 

aliquando, aliquando cruentam sub cervicem 

videbo sanguinem effusum gladio. 

SENEX. 
Ubi, ubinam es¢ puella mea veneranda et hera, 
Agamemnonis filia , quam olim enutrivi ego? 
Quam arduum accessum harum dium habet Electra 
huic rugoso seni (mihi) ad ascendendum pede. 
Attamen ad amicos certe es¢ pertrahenda 
duplicata (incurva) dorsi spina et relabens geau. 
O filia (nunc ipsum enim te juxta domum conspicor), 
veni ferens tibi mearum ovium ex 
grege tenerum hunc fetum subductum , 
et serta, ac e fiscellis exemptos caseos ; 
canumque hunc thesaurum Bacchi 
odore instructum , parvum quidem, sed affundere 
dulce est scyphum hujus vini tenuiori potui. 
Eat latarus aliquis hospitibus heec in sedes ; 
ego vero pannis his mearum vestium oculos 
lacrimis madefactos abstergere volo. 
BLECTBA. 
Cur vero, o senex , humidos hos oculos habes ? 
num mea mala longo post tempore memoriam tibi renova- 
an Orestis miserum exilium gemis, {ront? 
et patrem meum, quem olim in manibus tenens 
frostra educasti tibi et tuis amicis? 
SENEX. 

Frustra : verum ab hoc mihi non potui temperare : 
nempe adii sepulcrum ejus in transitu itineris, 
ac procidens humi luxi, eolitudinem nactus : 
libaminaque,, soluto utre , quem hospitibus fero , 
fudi, circaque tamulum ramos myrieos posui. 
Et in ipso rogo ovem nigram vellere 
vVictimam vidi, sanguinemque haud pridem fusum , 
flaveeque coma cincinnos abrasos. 
Et miratus sum, 0 filia, qaisnam hominum ausus fuerit 
ad tamulum venire : hand enim certe Argivorum allus. 
Sed venit fortasse clam tuus frater, 
et accedens henore affecit miserum sepulcrum sui patris. 
Aspice vero ceesariem , apponens tuze come, 
num color jus sit color hujus abscisse come ; 
solent enim 41s, quibus idem fuerit eanguis patris, 
pleraque similia esse in corpore. 
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ELECTRA. 


ELECTRA. 
Haud digna viro sapiente, o senex, loqueris, 
si latentem in hanc terram, Aigisthi meta, 
pulas fratrem meum animosum redituram faisee. 
Deinde come cirrus quomodo congruet ? 
alter quidem peleestra‘nutritus, qualem vir nobilis exercel, 
lic vero frequenter pectendo mollis. At vero hoc est impor 
Multis autem invenias cincinnos esse similes, —_[siblke. 
nec tamen eodem sanguine prognatis, o senex. 
SENEX. 
At tu saltem in ejus vestiginm ingreses , solem spectagre- 
num eadem mensura congrua tuo pedi sit, ofilia. (sam, 
ELECTRA. 
Quomodo vero fieri poset in lapideo solo 
terres pedam vestigium expressum? Si autem hoc est, 
duorum germanorum pes nunquam fuerit wqualis, 
virique et femins:, sed mas superat. 
SENEX. 
Annon est, si adesset frater reversus, 
quo cognosceres telam radii tui, 
in qua olim ipsam surripui ne moreretur? 
BLECTRA. 
Nescis, cum Orestes effugit e solo, {replom, 
me juveaculam adbuc fulase? Quod si etiam texuisen & 
quomodo, cam tunc erat puer, nanc haberet eandem veslex, 
nisi forte simul crescant vestes cum ipso corpore? 
Sed vel aliquis peregrinus , sepulcrum ipsios miserates, 
se rasit, vel aliquis ex hac terra, tenebras ancupetss. 
SENEX. 
Isti vero hospites ubinam suné? volo enim iataites 
ipeos percontari de fratre tuo. 
BLECTRA. 
Hi domo egrediontur veloci pede. 
SENEX. 
At nobiles quidem videntur; hoc tamen fallax cat; 
multi enim, qui specie sunt nobiles, sant improbi. 
Sed tamen salvere hospites jubeo. 
ORESTES. 
Salve , o senex. Cujusnam ex amicis tuis, Electra be 
veteres viri reliquiee sunt? 
ELECTRA. 
Hic meum patrem educavit, o hospes. 
ORESTES. 
Quid ais? hic esé ile quitaum subdoxit fratrem? 
BLECTRA. 
Hic est qui servavit illum , si modo adhuc soperest. 
ORESTES. 
Ehem! 
quid me intuetor, tanquam argenti contemplans 
splendidum signum? an assimilat rhe cuipiam? 
ELECTRA. 
Fortasse Orestis te equalem letatar aspiciens. 
| ORESTES. 
Cari certe viri : quid vero cireumrotat pedem? 
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ELECTRA. 579 
ELECTRA. 
Et ipsa miror, hoc aspiciens , 0 hospes. 
SENEX. 
O veneranda filia Electra, supplica diis. 
ELECTRA, 
Pro quanam absente aut quanam Preesente re? 
SENEX. 
Ut accipias carom thesaurum, quem ostendit deus. 
ELECTRA. 
En, voco deos. Aut quid tandem significas, senex? 
SENEX. 
*| Intuere igitar in huncce, o filia , carissimum hominem. 
ELECTRA. 
Jamdudum metuo, ne tu non amplias sana mente sis. 
SENEX. 
Non sana mente sam ego, taum fratrem videns? 
ELECTRA. 
Quomodo (i. e. guate) dixisti,o senex ,insperatum verbum ? 
*SENEX. 
Me videre Orestem hic filium Agamemnonis, 
ELECTRA, 
Quam notam conspicatus , cul fidem habeam? 
SENEX. 


Cicatricem juxta superciliam , qua olim,, in patris edibus 
hinnuleam insectans tecum , cruentatus est prolapsus. 


ELECTRA. 
Quid ais? video quidem casus indicium., 


SENEX. 
Et adhuc cunctaris amplecti carissimam Sratrem? 


ELECTRA. 


_| Atnon amplius, 0 senex : signis enim 


tuis animo sum persuasa. O qui tandem apparuisti, 
teneo te preter spem, 

ORESTES. 

Et a me teneris tandem. 

BLECTRA. 
qaum nunquam putaverim. 

ORESTES. 

Neque ego enim speravi. 
ELECTRA, 


Tile tu es? 
ORESTES, 


Socius tibi solus, 
ai modo jactum retis, quem meditor, extraxero : 
confido tamen; aut non amplius putandum est esse deos, 
si injusta facinora sint justitia superiora. 
CHORUS. 
Venisti, venisti, o sera dies; 
illuxisti, ostendisti manifestam 
urbi lucem eum, qui diutino exilio 
paternis ab sedibus , miser, 
oberrans advenit. 
Deus, deua aliquis nostram reducit 
victoriam , 0 amica. 
37. 
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ELECTRA. 


Attolle manus, intende sermonem, 
funde preces ad deos, 
ut fauste tibi, fauste frater ingrediatur urbem. 
ORESTES. 
Esto; grata quidem voluptate amplexoum 
fruor, et postea iteram his indulgebimas. 
Attu, 0 senex, opportune enim venisti, 
dic, qua ratione patris interfectorem ulcisci possin, 
matremque sociam impiaram nuptiarum. 
Estne mihi Argis aliqua benevolentia amicorum? 
an penitus eversi sumus, ut sunt nostra fortune? 
quocum me adjungam noctu, an interdia? 
qua via tendemus in hostes meos? 
SENEX. 
O fili, nemo infelici tibi amicus est. 
Lucrum enim rarum hac res est, 
si quis ex sequo est particeps et boni et mali. 
Tu vero (funditus enim totus amicis periisti, [diens : 
nec spem ullam reliquam fecisti), probe scias hoc a me tv 
in manu tua et fortuna omnia habes sita, 
paternam domum et urbem tuam ut recuperes. 


ORESTES. 
Quid ergo facientes , hoc assequemur? 
SENEX. 
Si occideris Thyestee filium tuamque matrem. 
ORESTES. [eam accipiim? 
Veni ad hanc ipsam palmam capiendam : sed qoomede 
" SENEX. 
Meenia quidem intrans, non capies , et si velis. 
ORESTES. 
Preesidiis munita sunt dextrisque satellitam? 
SENEX. 
Tenes; metuit enim te manifesto, neque dormit. 
ORESTES. 
Age, tu ergo quod reliqaum est consule, 0 senex. 
is SENEX. 
Et tu me audi : modo enim me subiit aliquid. 
ORESTES. 
Bonum aliquid utinam indices, ego vero percipiam. 
SENEX. 
gisthum vidi, quando huc veni. 
ORESTES. 


Animadverto quod dixisti. In quibus locis? 
SENEX. 
Juxta agros hosce, in equorum pascuis. 
ORESTES. 
Quid agente? video enim spem e rebus desperatis a/fa- 
SENEX. [gentem. 
Nympbhis parabat festum, ut visus est mihi. 
ORESTES. 
Pro educatione liberorum, an pro futura prole? 


SENEX. fal. 
Nihil scio preter hoc unum, ad boves mactandos se acct 


NAEKTPA. 
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ELECTAA. 


OBESTES. 
Quot cum viris? an solus cum famulis? 


SENEX. 


58t 


Nullus aderat Argivus, sed domestica ¢an/wm manus. 


ORESTES. 


SENEX. 
Fatmuli quidem sunt, qui te nunquam viderunt. 
ORESTES. 
Nobisne erunt, si vincamus , benevoli? 
SENEX. 
Servorum nempe proprium hoc es¢, tibique utile. 
ORESTES. 
Quomodonam igitur ad ipsam accedam? 
SENEX. 
Si tl/uc pergas ubi te boves immolans conspiciat. 
ORESTES. 
Joxta viam ipsam, ut apparet, agros tenet. 
SENEX. 
Unde conspicatus te convivii socium vocabit, 


ORESTES. 


: Acerbum profecto convivam, si deus velit. 


SENEX, 
Ulteriora , prout res ceciderit, ipse perpende. 
ORESTES. 
Recle dixisti. Mater vero mea ubi est? 


SENEX. 
Argis; aderit autem brevi ad conam. 


ORESTES. 
Cur vero non simul ibat mea mater cum marito? 


SENEX. 


Num forte aliquis, qui prodat me conspicatus, senex? 


Vituperationem metuens popalarium , domi remansit. 


ORESTES. 


Intelligo ; suspectam se esse novit civitati. 
SENBEX. 
Ita est : odio enim laborat impia mulier. 
ORESTEs. 
Quomodo igitar illam et hunc simul occidam? 
ELECTRA. " 
Ego necem matris apparabo. 
ORESTES. : 
Atquiillad quidem (cedem. 48 gisthi) fortuna bene constituet. 
ELECTRA. 
Inserviat iste (senex) nobis duobus. 
SENEX. 
Fiet hoc. Sed quomodo instruis matri ceedem ? 
ELECTRA. 


Ito, 0 senex , dicitoque haec Clyteemnestree : 
puerperam me esse nuncia prole mascula. 
SENEX. 


Utram pridem ¢e dicam Peperisse, an nuper demum? 


ELECTRA, 
Dic soles (dies) quibus fit pura Puerpera; 
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ELECTRA. 


SENEX. 
At quomodo tandem hoc matri casdem infligit? 
ELECTRA. 
Veniet, ubi audierit puerperii mei laborem. 
SENEX. 
Unde? quid vero ipsi te curse esse credis, filia? 
ELECTRA. 
Imo curabit, et deflebit etiam dignitatem prolis mer. 
; SENEX. 
Fortasse ; rarsus tamen sermonem reducito ad metam. 
ELECTRA. : 
Si autem venerit, certum es¢ eam perire. 
SENEX. 
Atqai in ipeas sodium fores ingrediatur. 
ELECTRA. 
Ergo parva res es¢ ut boc se convertat in deacensum ad Orcam. 
SENEX. 
Utinam moriar ego hoc tandem conspicatus! 
BLECTRA. 
Primum omnium igitur huic sis dux vite, senex. 
SENEX. 
Tuc dicis , ubi Zgisthos nunc sacra facit diis? 
ELECTRA. 
Deinde matri occurrens, res meas indica. 
SEN EK. 
Ut ex tao ore haec sibi dicta esse existimet. 
BLECTRA. 
Taum opus nunc est, Orestes : prior sortitus es cedem 4 
ORESTES, [piste 
Pergam , si quis dax est viee mihi. 
SENEX. 
Atqui ego ¢e deducam haud invite. 
ORESTES. 
O Juppiter patrie, et vindex hoatiam meorum, 
miserere nostri: miseranda enim passi sumus. 
ELECTRA. 
Miserere utique nepotes ex te progenitos. 
ORESTES. 
Et tu, Juno, que Mycenzis aris presides, 
victoriam da nobis, si justa poscimus. 
ELECTRA. 
Da utique hisce vindictam ultricem patris. 
ORESTES. 
Tuque, o pater, degens apud inferos nefarie inieremtus, 
et Tellus regina, cui (endo manus meas 
opem fer, opem fer his carissimis ¢ués liberis. 
Nunc socios assamens veni omnes mortuos, 
qui tecum Phrygas deleverunt armis, 
et quotquot oderint exsecrandos sicarios. 
Audivisti, o qui atrocia a mea matre passus es? 
ELECTRA. 
Omnia, scio, audit bec pater : sed tempus esf eundi. 
Et edico proinde tibi, ut Zgisthus moriatur, 
quia, si superatus casu letifero cecideris, 
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ELECTRA. 583 


“mortua sumet ego, neque me vivam dicas : 


feriam enim caput meum ancipiti gladio. 

Atque domum ingressa, paratum illum faciam: 

nam, si quidem venerit fama lata de te, 

jubilabit tota domus : sin vero cadas, 
contraria his fient. Heec tibi dico. 
OBESTES. 
Omnia teneo. 
ELECTRA. 
Proinde virum ésee te oportet. 

Vos vero mihi, mulieres , bene significate 

tumattum hujus certaminis. Ego autem exspectabo , 

Ppromtum ensem manu gestans mea : 

nunquam enim meis hostibus , victa, 

peenas dabo, ut corpus meum contumeliose tractent. 

CHORUS. 
Tenera sub matre lactentem, 
in Argolicis montibus nuérifa, fama 
inter priscas obtinet fabulas 
bene compactis arundinibus 
Pana quondam carmen dulcisonum 
spirantem, ruris preesidem, 

agnam aureo vellere conspicuam deduxisse; 
et saxeis instans 
Bradibus preeco exclamavit : 

Ad concionem , ad concionem , 0 Mycenzi, 
ite, beatoram visuri tyrannorum 
portenta, terricula. 

Chori autem exornabant Atridaram domos , 
templaque pandebantur aurea; 
splendebatque per urbem 
Argivoram ignis in aris : 
et tibia sonum strepehat 
suavissimum , Musarum famula; 
cantasque tollebantur amabiles 

de aureo agno * Thyeste. 

Olandestino enim concabitu 
cum sedoxisset uxorem caram 
Auei, portentum extulit ad suas 

tedes : et reversus in concionem proclamavit 
se cornigeram zi 

habere aureo vellere spectabilem in sdibus pecudem. 
Tunc vero, tunc lucidas 
astrorum vias convertit 
Juppiter, et lumen solis, 
candidumqne vultum Aurore ; 
per occiduas autem vebitur Sol plagas 
calenti flamma divinitus accensa (ccelesti) : 
et nubes aquose ad Arctam ibant, 
sicceeque Ammonides sedes (Libya) 
exarescunt expertes roris, 

pulcerrimis imbribus a Jove private. 
Fertur, sed fidem 
exiguam apud me hoc obtinet, 
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ELECTRA. 


vertisee solem calidam 

auream sedem mutantem 

propter infelicitatem hominum 

mortalis vindicle causa. 

Formidabiles vero mortalibus Ai sermones 
lucrum sunt ad deorum coltam prosequendum. 


Quorum non memor, maritam [etre). 
occidisti, genitrix inclytorum germanoram (Orestis et Ele 
Eia, eia! 


amicee, vocemne audivistis (an vana opinio 
subiit me?) velut infernum Jovis inferni tonitra? 
En isti non obscuri clamorum spiritus attolluntur; 
domina Electra, egredere his sedibus. 
ELECTRA. 
Amicee, quid rei es ? qua certaminis fortuna utimur? 
CHORUS. 
Hand scio, preeter hoc unum , gemitum morientis audio. 
ELECTRA. 
Audivi et ego, procul quidem, sed tamen audivi. 
CHORUS. 
Ex longinquo nimiram pervenit vox, attamen clara. 
ELECTRA. 
Argivusne es? iste gemitus , an meorum amicorum? 
CHORUS. 
Hand scio : nam totus confusus est sonus clamoris. 
ELECTRA. 
Ceedem bac voce tua mihi inferendam nuncias ; quid more- 
: cHORUS. [mer? 
Inhibe te, ut liquido cognoscas fortunam tuam. 
ELECTRA. 
Fieri non potest; vincimur : ubi enim nancii? 
CHORUS. 
Venient; haad enim res levis est occidere regem. 
NUNCIUS. 
O preclaram victoriam adeptee virgines Mycenides, 
victorem esse Orestem omnibus annuncio amicis, 
et Agamemnonis interfectorem prostratum humi 
Agisthum ; at diis gratias agere oportet. 
ELECTRA. 
Quis vero es ta? quomodo mihi hsec @de digna nuncias? 
NUNCIUS. 
Nescis te fratris ministrum me aspicere? 
BLECTRA.- 
O carissime , pre timore non facile agnoacere 
faciem tuam potui : nunc autem te aynosco jam. 
Quid ais ? obiitne patris mei odiosus interfector? 
NUNCIUS. 
Obiit : bis tibi hoc , quod nempe cupis, dico. 
CHORUS, 
O dii, et Justitia omnia intuens, venisti tandem ! 
ELECTRA. 
Quo modo vero , et qua ratione caedis 
occiderit Thyeste filinm , cupio discere. 
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wie NUNCIUS. 
Postquam. ab zedibus hisce tulimus pedem, 
fbamus ingress! gemina orbita tritam viam plaustrariam A 
ubi erat inclytas Mycenzeorum princeps. 
Forte autem hortis in irriguis ambulabat, 
carpens tenerse myrti coronas capiti : 
conspicatusque nos, clamat : Salvete,o hospites; quinam 
unde venitis ? qua ex terra oriundi estis ? [estise 
Orestes vero respondit : Thessali sumus ; et ad Alpheum 
imnns sacrificaturi Olympio Jovi. 
Aadiens autem heec Zgisthus , heec dicit: 
Nunc quidem apud nos oportet vos convivas mihi 
esse ad coenam ; nam boves macto 
Nymphis; mane vero excitati e lecto 
eodem pervenietis. Sed ingrediamur domum. 
Simulque hc dicebat , et manu prehensa 
introducebat nos, neque denegare fas erat. 
Cum autem in edibus essemus , hee dicit : 
Lavacra quam celerrime hospitibus quis afferat, 
ut ad aram stent prope aquam lustralem. 
Sed ait Orestes : Modo lastrati sumus 
lavacris puris ex fluvialibus undis. 
Si vero peregrinos cum civibus sacrificare fas est, 
Agisthe, paratisumus, neque hoc recusamus , o rex. 
Hunc deinde sermonem omiserunt de medio sublatum; 
cumque deposuissent hastas,, regis custodiam , 
famali, ad opus omnes admoverunt manus. 
Et alii victimam addacebant, alii ferebant canistra; * 
alii autem igoem accendebant, et circa focum 
lebetas collocabant , totumque perstrepebat tectum. 
Tam sumtam molam salsam matris tue maritus 
spargebat in aras, talia dicens verba : 
Nymphee saxicolz , utinam seepe ego vobis boves mactem 
et que in edibus est, Tyndaris, uxor mea, 
rem gerentes ambo ut nunc felici¢er, mei vero inimici male, 
significans Orestem et te. Dominus vero meus 
contraria precabatar, non clara voce proferens verba, 
ut recuperaret paternas sedes. Ex canistro autem cum cepisset 
Agisthus rectum cultrum, vitali pilos 
resecans, in lustralem ignem imposuit dextra ; 
et percussit vitulum in humeris, com eum sustulissent 
in aram ministri ; dicitque fratri tuo heec + [manibus 
Inter insignes artes jactant apud Thessalos 
censeri hanc, si quis taurum dissecet perite, 
equosque domet. Sume ferrum , o hospes , 
ostendeque famam esse veram de Thesealis. 
Ile vero bene durato Dorico cultro manibus correpto, 
Tejectis ab humeris decoris vestibus fibulis astrictis , 
Pyladem elegit in negotio ministram , 
famulosque removit; et correpto vituli pede, 
albas nudabat carnes, extendens manum ; 
ociusque tergas excoriavit , quam cursor 
bina stadia equestri cursa conficerct , 
et aperiebat ilia. Sacra autem in manus accepla 
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ELECTRA. 


* Agisthus inspiciebat : et lobulus quidem non inerst 


intestinis ; fauces autem et jecinoris receptacalum bis ti- 
adversos inspicienti portendebant casus. {coum 
Atque hic quidem vultum contrahit ; herus vero interrogat : 
Quam ob rem animo tristi es? O hospes , formido aliqus 
insidias externas ; est enim infestissimus mortaliom 
Agamemnonis filius hostisque meis edibus. 

At ille (Orestes) dixit : Exulis igitur times insidias, 
civitatis imperium babens ? Nonne, ut exploratione fecla 
convivium celebremus, Phthium pro Dorico 

feret aliquis nobis cultrum, ut rampam pectus? [racis samt 
Accepto autem culéro percussit. Tam Agisthas viscera tho 
inspiciebat diducens. At iste dum caput deorsum incinard, 
unguibus extremis insistens frater (aus, eum 

in vertebris percussit , tergique 

confregit compages ; totum vero corpus sureum ¢f deorsum 
palpitabat, e¢ torquebat se segre moriens cade. 

Famuli autem conspicati , confestim ruerunt ad arma, 
ad pugnam malti adversus duos. At pro fortitodine sua 
ateterunt , adversa vibrantes tela, 

Pylades et Orestes. Dixitque (Orestes) : Non infestus 
veni huic urbi, neque meis ministris : 


"| sed interfectorem patris vicissim sum ultas 


miser Orestes. At ne me occidatis, 
patris veteres famuli. Mi vero, cum verha hac 
audissent , continuerunt jacula : et agnitus est a 
quodam in wdibus sene grandevo. 
Coronantque illico fratris tui caput 
letantes , jubilantes. Venit vero tibi 
caput monstratarus, non Gorgonis ferens , 
sed quem exsecraris Zgisthum ; sanguis autein sanguisis 
tristis usura contigit nunc huic exstincto. 
CHORUS. 
Pone in choream, o amica, pedem, 
ut hinnalus aerium . 
saltum leviter librans cum venustate. 
Coronamn victoria 
ad Alphei floenta meri¢d preestantiorem reportarit 
frater taus. Sed accine 
triumphale carmen meo choro. 
ELECTRA. 
O lux, o quadrijugum solis jubar, 
© terra, et tenebrm quas intuebar (folerabam) privs, 
nunc oculi mei liberi sunt et apertus conspectas, 
postquam cecidit patris mei interfector Agisthus. 
Age, qualiacunque habeo et zedes occultant mez, 
come ornamenta , efferam , amicm, 
coronaboque fratris caput victoris. 
CHORUS. 
Tu quidem nunc ornamenta affer 
capiti; nostrum vero 
procedet Musis tripudium gratam. 
Nunc pristinj nostri 
terre imperabunt amici reges, 
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Jore sublatis his iniquis. 
Quare eat Jzotitisee consonus clamor. 
ELECTRA. 
O victorioge, ex patre sate 
victore, Orestes, certaminis ad Ilium, 
sume comee tuze coronas cirroram. 
Venisti enim non inutili stadiali decurso 
certamine in domum, sed hoste cso 
AXgistho , qui tuum patrem et meum perdidit. 
Tuque, a latere ipsi astans, viri piissimi 
alumne , Pylades , coronam ex mea manu 
accipe : habes enim et ta cum hoc sequalem partem 
periculi; semper igitar felices sitis mibi. 
OBESTES. 
Deos quidem primum existima , Electra, felicitatis 
auctores hujus esse, deinde me quoque lauda , 
et deorum et Fortunz ministrum. 
‘Veni enim non verbis , sed factis occiso 
Agistho; ut autem hoc cuivis clare cognoscendum 
exhibeamus, ipsum mortuum tibi affero, 
quem, si vis , vel feris dilaniandum objice, 
vel preedam avibus, etheris soboli, 
suffixum suspende palo; taus enim est nunc 
servus , qui prius dominus vocabatur. 
ELECTRA. 
Pudet me quidem , sed tamen dicere cupio, 
ORESTES. 
Quam rem? dic, quia extra metum es. 
ELECTRA. 
mortuos contumelia afficere, ne quis me invidia petat. 
ORESTES. 
Non est ullus qui te propterea reprehendat. 
; BLECTRA. 
Morosa es¢ nostra et ad convicia proclivis civites. 
ORESTES. 
Dic libere, si quid vis, soror : irreconciliabili enim 
lege inimicitiam cum isto iniimus. 
BLECTRA. 
Age : quod initium oppobriorum primum tibi dicam? 
quem finem? quam mediam collocabo orationem ? 
Equidem matutino tempore nunquam intermittebam 
jactare mecum , que dicere volebam in conspectu tuo, 
si quando fierem terroribus libera 
prioribus; nunc ergo samus ; referam igitur tibi 
illa, quae tibi, Zgisthe, viventi voluissem dixisse mala. 
Perdidisti me, et orbam me caro patre, 
et hunc fecisti, nulla lacessitus injuria : 
et duxisti flagitiose matrem meam, ac viruminterfecisti © 
Greecorum imperatorem, adversus Phrygas ipse non profe- 
Eo vero venisti vecordiz, ut speraveris [ctus. 
non habituram te esse nimirum erga te matrem malam 
quam daxisses ; mei vero patris violabas torum. 
Sciat autem , quisquis corruperit uxorem alicujas 
furtivo concubitu, si postea eam ducere coactus fuerit , 
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ph mapdevard<, &ANA ravdpelou tpérov. 
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“Epp’, obdty edd Sv epevpling xpdup 
Skany SeBioxtog, GSE we xaxodpyos dy. 
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ELECTRA. 


se infelicem esse, si putet pndicitiam, 

illic quidem ab ea non servatam, apad seiri servatom. (vere: 

Miserrime autem vivebas, quamvis non patabes te misere 1i- 

sciebas scilicet impium te contraxisse connubiam , 

materque tibi impio viro se nuptam sciebat. 

Cum igitur scelerati sitis ambo , retulistis fortanamvesiren, 

illa quidem tuam, et tu ilius malam sortem. 

Cunctos vero inter Argivos haec audiebas : 

Me mulieris vir, non autem mulier viri. 

Atqui illud tarpe, praeesse domui 

mulierem, haud vero virum : et illos odi 

filios , qui masculi quidem patris 

Bomen non ferunt , sed matris, in civitate. 

Ilustrem enim si quis duxit ac se majorem uxorem, 

viri quidem nulla, feminarum vero f/ mealio. 

Quod vero fefellit te plurimam non intelligentem , 

gloriabaris te aliquem esse, quia opibus pollebas. 

Hee vero nihili sun?, nisi quod breve tempus versantar 

Ingenium enim stabile es¢, haud divitiz : [bisewn. 

hoc nempe semper perdurans superat mala; 

opulentia vero injustaet cum pravis commorans, 

evolat ex sedibus , exiguum ubi floruerit tempas. 

Que vero in mulieres feceris , (virginem enim non decet 

dicere ,) taceo ; ut intelligatur tamen,, indicabo tectis vertis: 

insolenter te gerebas, quippe nempe regias teneres dome’, 

formaque esses instructus. At mihi quidem sit marites 

non virginali vultu, sed ingenio virili. 

Liberi enim ipsorum Marti apti sunt, 

forn.osi vero liberi sunt ornamentum tantam in chores. 

Percas, nihil anguratus te Iuiturum , de quibes deprebense isi 

te poenas dedisse, tantus quidam nequam quam fist.” 

Ne mihi, quamvis primam curriculi mensuram coca, 

se vicisse existimet aliguis cansam , priusquam prope 

metam pervenerit, et finem flexerit (aitigeri) vilx. 
CHORUS. 

Patravit atrocia; atrocia quoque rependit tibi 

et huic. Habet enim Justitia magnum robor. 
ORESTES. 

Age, hujus corpus intra deferre oportet, 

tenebrisque mandare, famuli, ut, quando venerit 

mater, ante caedem suam non aspiciat mortuam. 
ELECTRA. 

Siste orationem’; ineamus alium sermonem. 
ORESTES. 

Quid vero? num ex Mycenis auzilistores vides? 
ELECTRA. 

Non, eed genitricem , quae me peperit. 
ORESTES. 


-Opportune igitur in medios casses incurrit. 


ELECTRA. 
Atqui rheda et stola se ostentat magnifice. 


ORESTES. 
Quid igitar sgamus ? num matrem occidemus? 


HAEKTPA. 


HAEKTPA, 
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HAEKTPA. 
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OPEXTH:. 
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OPESTHE. 
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HAEKTPA. ‘ 
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OPEXTH:. 
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HAEKTPA. 
Bal mow xabet rec Atyrctoy xraviv. 
OPESTHE. 


ts "Eseyss: dervot 3° Soyoyar mpo6hiearos, 
xml Serve. Sedow 7+ el tots Soxet rdds, 
bovw- mxpdy & Hes rdyevioud jot. 
XOPOZ. 


‘hb, 
Pacfiere yover yBovd ‘Apyelac, 
rat Tuvéaptou , 
wm  xal toiv dyaoty Evyyove xovpow 
Aid, ot pheyepiey aldtp’ dv doxporc 
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curing Byarre: 
Yaipe: oe6Xe0 0” toa xal prdxapas 
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xmpds *, & Bacthera. 
KAYTAIMNEXTPA. 
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Aabeat’, Wy" Koo roid? Syou othow ndda. 


ELECTRA. 589 


BLECTRA. | 
Num forte te miseratio cepit , matris ut aspexisti formam? 
ORESTES. 
Heu! 
quomodonam occidam eam, qué me aluit et peperit ? 
ELECTRA. 
Sicut illa taum patrem et meum perdidit. 
ORESTES. 
© Pheebe , magnam profecto amentiam oraculo mandasti , 
ELECTRA. 
Quando vero Apollo lsevus est, quinam sapientes? 
ORESTES. 
qui mihi respondisti, ut matrem, quam fas non erat, inter- 
ELECTRA. [imerem. 
Quid ¥ero mali tibi contrahis, patrem vindicans tuum? 
ORESTES, 
Reus parricidii jam agor, qui olim (anéea) parus fui. 
ELECTRA. 
Atque , si non ulcisceris patrem , impius eris. 
ORESTES. 
Ego vero matri ob ceedem dabo poznas. 
ELECTRA. 
Cuinam vero dabis, si patris neglexeris vindictam? 
OBESTES. 
Num ista malus demon suasit , assimilatus deo? 
ELECTRA, 
Sacro insidens tripodi? Ego quidem non puto. 
ORESTES. 
Neque tamen credam pium esse hoc oraculum. 
5 ELECTRA. 
Ne animo fractus incidas in ignaviam. 
ORESTES. 
Num vero eundem illi tendam dolum? 
BLECTRA. 
Quo et maritum ejus sustulisti Agisthum cexdens. 
ORESTES. 
Intrabo; dirum autem aggredior discrimen, 
ac dira patrabo : si diis ita visum, 
esto; acerbum tamen et dulee hoc esé certamen mihi. 
CHORUS. 
To, 
regina terre Argive, 
“+ filia Tyndarei, 
et fortium soror filiorom 
Jovis, qui flammeum ztherem in astris 
incolunt, in maris fluctibus mortales 
sospitans munus obtinentes , 
salve : te veneror seque ac beatos deos, 
divitiarum magnzque felicitatis gratia ; 
tuamque fortanam coli 
tempus es¢*, o regina. 
CLYTZMNESTRA. 
Descendite de curra , Troades, et manum meam 
prehendite, ut extra hoc vehiculum ponam pedem. ‘ 


590 HAEKTPA. 
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1010 tc alSe, matpds dppavol Aedeysudvor. 

KAYTAIMNHSTPA. 
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yvaixa, Poy mixpdms Berl v5, 

1015 oe ev nap’ hpiv, od xadid, td mpeypa ob 
pabdvrac, Av ply dias piceiv ta, 
ovureiv Stxarov- ef 88 pd , ch det ccuyeiv; 
“Hyas 8 Boxe Tuvddpens rip of warpt, 

-  oby Gore Ovifoxerv, 088° & yewaluny dyed, 

1020 Keivos 82 maida thy iuhy, ‘A Addons 
Afetpotat nelonc, Gyer’ & Spo drwy 
Toupvovy ov Adhw: &0" bmeprelvag muptic 
Aeuxhy Sijuno’ "Iprydvng mapnida, 

Kal wav modeug Emory eEudpevoc, 

10% 4 dap? dviowy tea +? exavdtwv téxva, 
Exvetve ToAAiv ulay Grep, ouyyrucr’ ay hye 
viv 37, obvey’ “Eddvy, udpyos y, 8 2’ ad Anbow 
Doyov, xodldtewy mpoddrry obx Frlatato, 
codrwy ixatt maid’ dudy duidscev. 

1030 "Ext voiaSe colvuv, xalmep ASunusvy , 
odx Aypioduny, obey Exravey maw" 
G0’ FAG’ Lywv or wards” EvBeov xdpny, 
éxrpots + émsiaégpnce, xal vue duo 
dy coiaw adtois Supacw xarety’ dod. 

1035 Midpov yelv odv yuvaixes , obx ddAtg Méyeo 
Srav 8, Ondveos tod’, dpaprdvy wéatc, 
rdv8ov mapwaag Méxtpa, prusicbar O2rer 
ev) voy dvdpa, ydrepov xrHabar plov. 
Karere’ dv ftv 6 boyos Map mpdverar, 

tory of 8 alcior tive” ob xAvouc’ dvdpec xaxiic. 
Ei & é& Sduev Fpnacto Mevédews Adbpa, 
xravetv 2’ Optorny yojjy, xaaryviims méaw 
Mevédaov cbc addons; ad< 88 Tidg math 
Avlazer’ dv cate’; Elsa chy py 0 Oavety 

1045 xtslvovra Yorjv sd! » apd Bb mepdg xsivou madsiv; 

"Excew’ , ixptpOny fivmep Fy ropedotzov, 
mpd¢ abe dxalvep rodeploug’ pfrcev yap av 
ale dv natpds cod pdvov dxorbvycd por; 
Ady’, ef wi yprhers, xaveldec nappnata, 


ELECTRA. 


Spoliis enim deorum exornatz sunt sedes 
Phrygiis ; ego vero hasce famulas , ex terra Troma 
electum munus, pro filia (Iphigenia), quam peniidi, 
exiguum donum, gratam tamen , possideo domi. 

ELECTRA. 
Nonne ego, serva enim ejecta ex 
sedibus paternis, miseram incolo domum, 
mater, apprehendam beatam tuam manum? 

CLYTAMNESTRA. 

Servee hae presto sunt; ne tu mihi labora. 

BLECTRA. (tdi 
Quidni vero? captivam certe me ex sdibus palersisama 
captis autem eedibas , captiva facta sum, 
ut iste, patre orba relicta, 

CLYTAMNESTRA. 

Hujusmodi quidem tuus pater consilia 
adversus quos minime oportebat amicos iniit 
Dicam autem rem, quanquam, fama mala quam conga 
mulierem , linguse ejus inest acerbitas quedam, 
ut mihi quidem videtur, injuria; re enim ipsa 
cognita, si quidem habet aliquis cur merito oderit, | 
tum ew odisse equum est; sin minus, hia 
Nes dedit Tyndareus tuo patri, 
non ut morerer, Reque ea qu peperissem eg). 
At ille (Agamemno) filiam meam, Achillis 
spe connubii tractam , profectus est dome abéenent! 
navium stationem Aalida ; ibi in rogo porrect ! 
candidam demessuit Iphigeniz genam. _[diom quest 
Et si quidem, urbis expugnationi (ne expugnareh) 
aut pro salute domus, utque reliquos servaret 
occidisset pro multis unam , condonandam faise : 
nunc vero, quia Helena libidinosa erat, et le vicioim 
uxorem, cobibere proditricem neseivit; f 
horam gratia filiam meam perdidit. 
Propter bec tamen, quamvis injuria affecta esa, 
non efferata eram , neque interfecissem viren : 
sed rediit adducens mihi meenadem affiatam neste 
et toro intulit, et sponsas duas i 
in iisdem wedibus retinuit simal. | 
Lascivee quidem suné mulieres , non aliter diet; 
ted hoc vitium cum illis insideat, quando mts 
domesticum respuens lectum, imitari valt { 
malier viram, et alterum sibi querere amiomt. 
Et deinde in nobis probram est flagrans; : 
auctores vero horum viri non aadiant male. { 
Quodsi ex domo Menelaus raptus faisset (artis, 
occiderene me oportuisset Orestem, soreris Fim® 
Menelaum ut servarem? tuus antem pater qaamolt | 
tolisset ista? Deinde illam quidem aon moi 
conveniebat, qui mea occidisset , me vero ab De 
Occidi; converti me ad viam, qon ingedieod oth 
ad ipsius hostes : amicorum enim 
quis patris tui ceedem mecam ana perfeciseel? 
Dic, si quid cupis, et oppone libere, 
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ELECTRA. 59t 


quomodo tuus parens non perierit jure. 
ELECTRA. 
E causa tua dixisti; sed heec causa turpiter se habet : 
uxorem enim decebat omnia concedere marito, 
quze mentis composite esset ; cai vero hoc secus videatar, 
ea nec in mez orationis censum venit. 
Memineris, mater, que dixisti novissima 
verba, dans mihi loquendi copiam adversus te. 
CLYTEMNESTRA. 
Etiam nunc dico, neque denego, filia. 
“ BLECTRA. 
Anne ubi audieris, mater , deinde me afficies malo? 
CLYTZMNESTRA. 
Nullo modo ; sed libenter me conciliabo tuse sententia. 
: ELECTRA. 
Dicam; hoc autem eri¢ mihi principiam proemii. 
Utinam habuisses’, o mater, meliorem mentem! 
Nam forma quidem laodem debitam vodis affert 
Helena, et tua; dus vero estis sorores, 
ambe effusze , Castoreque non dignas. 
Nam illa quidem rapta, volens abiit : 
tu vero virum Gracie preestantissinum perdidisti, 
speciem obtendens, quod pro filia mactata maritum 
occideris (haud enim, ut equidem , alii rem bene scient), 
que, priusquam filis rata esset caedes, 
cumque recens ab eedibas vir abiisset , 
flavos cincinnos come ad speculum componebas. 
Mulier autem que, absente viro ex edibus, 
ad forme speciem se exornat, eam rejice ut malam ; 
haud enim oportet ipsam foris decoram 
ostendere faciem , nisi forte aliquod queerat malum. 
Solamque te ex omnibus Graiis mulieribus novi ego, 
si quidem res Trojanorum prospere: easent , leetatam fuisse ; 
sin vero inferiores , obnubilasse oculos, 
Agamemnonem cupientem ex Troja non redire. 
Attamen pulcra profecto castitatis ansa tibi erat : 
virum habebas non inferiorem Agistho maritum, 
quem Grecia sibi elegerat imperatorem : 
et quam Helena soror talia facinora patraverat, 
licebat tibi gloriam magnam inde referre; nam malefacta 
habent exemplum bonis et documentum quod intueantur. 
Si vero, ut dicis, tuam filiam interfecit pater, 
ego qua te injuria affeci, meusque frater? 
quomodo non, marito caso, paternas edes 
nobis tradidisti, sed reportasti torum 
alienum, pretio regni nuptiis emtis, 
nec exulat pro filio tuo (Ores#e) maritus novus, 


nec pro me periit, qui me duplo magis [datur 
vivam occidit, quam pater meam sororem ? Porto si repen- 
caedes caede ultrice, te occidam ego 

et filius Orestes, patrem ulciscentes. 

Nam si justa illa, et heec equa sunt. 


Quisquis autem opes aut clarum genus spectans, 
ducit improbam, stultus est : parva enim 
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HAEKTPA. 
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KAYTAIMNHETPA. 


Tlatoat \dyev tive’: ddd cl ps’ exctherc, téxvov; 


HAEKTPA. 
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KAYTAIMNHSTPA, 
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ELECTRA. 
connubia casta magnis preestant in edibus. 
CHORUS, [beve, 
Fortana in mulierum connubiis versatur; nam lla quiden 
alia vero non bene cadentia video mortalium. 
_ CLYTAMNESTRA. 
Habes hoc, o filia, a natura, ut patrem tom emes sepa 
Fit autem et hoc : alii quidem toti se dant manbes, 
alii contra amant matres magis quam patrem. 
Tgnoscam tibi; etenim non usqpe adeo 
letor, o filia, iis, quee patrata sant a me. 
Sed tu sicne illota manes , et male amicta corpas, 
puerpera e recenti partu liberata? 
Hea me miseram ob mea consilia! 
nam vehementius quam oportebat, in tram condtavi tret 
ELECTRA. 
Sero gemis, quando non habes remedia. 
Pater quidem mortaus est : filiam vero toum, qui exalt 
solum vagatur, quomodo non redacis? 
CLYTAMNESTRA. 
Metuo; meum autem , non illius commodum spede; 
patris enim , ut aiunt, irascitur ob ceedem. 
ELECTRA. 
Cur vero maritum tuum ssevum in nos habes? 
CLYTZMNESTBA. ‘ 
Tales sunt ipsius mores; at ta quoque prosfraco es gel 
ELECTRA. | 
Doleo enim; aed indignari desinam. 
CLYTAMNESTRA, 
Alqui ille non amplius erit tibi gravis. 
ELECTRA. 
Superbit : in meis enim habitat adibas. 
CLYTAMNESTRA. 
Vides? rarsus tu excitas lites novas? 
BLECTRA. 
Sileo : timeo enim ego ipsum, sicut times. 
CLYTAMNESTRA. 
Mitte istos sermones : sed cur me vocabes, fia? 
ELECTRA. 
Audivisti, opinor, meum puerperium : 
ob hee meo nomine sacrifica, non enim scio ritun ca 
decima luna (nocée) pueri, ut moris est : { 
perita enim non sum, quum ante non pepererim 
CLYTAZMNESTRA. ; 
Alius hoc munus es¢, quse te liberavit parte. | 
BLECTRA. i 
Ipsa eniza sum, et peperi sola (sine obstetrict} 
CLYTAEMNESTBA. 
In adeo desertam ab amicis domum collocata ¢s? 
BLECTRA. 
Pauperes nemo cupit sibi conciliare amicos. 
CLYTAMNESTRA- 
Ergo ibo, ut pueri plenum numerum (decem ¥ 
immolem diis; tibi vero postquam dedero gratia 
istam, ibo in agrum, ubi maritus sacra fecit 
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ELECTRA. 


Nymphis. At hos equos jugales, ministri, 
deducentes ad prasepia reponite, et quum me 
putabitis hoc sacrificio defunctam esse diis, 
adeste : oportet enim et marito preestare gratiam. 
BLECTRA. 
Subi pauperem casam : cave autem mihi, 
ne tibi fumosum tectum fuligine inficiat peplos : 
sacrificabis enim ut convenit te diis sacrificare. [eulter, 
Canistrum autem ad sacra auspicanda est paratum, et acutus 
qui sustulit tauram (Egisthum), prope quem concides 
percussa : in Plutonis vero etiam eedibus nubes ¢, o 
cum quo dormiebas in luce; tantam ego 
rependam gratiam tibi, tu vero mihi poenas patriscaesi dalis. 
CHORUS. 
Retributio #i¢ malorum ; 
mutate spirant aur domus. 
Olim quidem in baineis occubuit meus, meus princeps ; 
et insonuit tectum, et lapidess 
Pinnze edium , dum heec iHe clamaret ; O 
scelerata, quid me, miulier, interficis, caram in 
patriam decimam post sementem (annum) reversum meam? 
Nunc vero retluens hanc 
ad se pellicit vindicta propter desultorium torom 
improbam , quee virum sero reversum in suas sedes , 
adque Cyclopea aeria meenia, 
acuto telo (securi) occidit propria manu, 
securim manu corripiens. O miser 
maritus, qualem tandem istam improbam habuit pestem. 
Ceu montana quaedam leana saltaum 
querceta incolens, hoc facinus patravit. 
CLYTZMNESTRA. 
O liberi, per deos, ne occidite matrem. 
CHORUS. 
Audis sub tecto vocem? 
CLYTZMNESTRA. 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 
Deploro et ego ipsam a liberis suis oppressam. 
Rependit profecto jus deus, quando res tulerit. 
Gravia quidem passa es, sed impia patrasti , 
misera, in maritum tuum. 
Sed ecce hi, matris recenti sanguine 
imbuti, efferunt ex sdibus pedem, 
quod victrix documentum es¢ matris miseree allocutionis (e2- 
Haud est ulla domus calamitosior [clamationis supplicis). 
neque fuit unquam , quam Tantali nepotes. 
ORESTES. 
Io Tellus, et Juppiter cuncta cernens mortalium , 
aspicite hesc facinora cruenta, detestanda, 
gemina corpora humi prostrata ictu 
a mea manu, in compensationem mearum calamitatum, 
ELECTRA. 


Deploranda sane Acec valde, o frater; auctor autem ego. 
38 
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ELECTRA. 


Igni (i.e. crudefier) grassata sum ego mhsera 
contra matrem hance, quee me peperit filam, fe, 
Heu calamitatem, toam ealamitatem, mater que pepe 
scelesta, misera , et ultra adeo, 
Perpessa a tuis liberis. 
At patris nostri luisti ceedem jure. 
ORESTES, 
O Pheehe , collaudasti vindictam, 
et infanda , manifesta perfecisti 
mala, funestaque exterminasti 
connubia e terra Grescanica. 
Quam igitar aliam in urbem ibo? quis hospes, 
quis pius meam caput 
aspiciet qui matrem oceidi? 
ELECTRA. 
Heu hea mibi! quo autem ego, quam in chores, 
quas ad nuptias ibo? quis marttas me recipiet 
in conjugale cubile? 
ORESTES. 
Rureus, rursus mentis tus sensus 
mutatus est secundum auram : 
Cogitas enim nunc sancte, tane non cogitans pie, 
et terribitia fecisti, o cara, 
in fratrem hee nolentem. 
Vidistine ut misera ex suis peplis 
exseruerit, ostenderit mammas in cade, 
hei mibi, mihi! bumi 
ponens genitalia membra? emoltiebar autem eg. 
ELECTRA. 
Certo scio, dolorem sensisti, 
flebilem audiens clamorem 
matris, qua te peperil. 
ORESTES. 
‘Vocem porro emisit hancce , ad mentam meu 
ponens manus : O fili mi, supplex oro : 
genisque a meis 
pendebat, ita ate manibas meis telom excidere. 
CHORUS. 
Misera, quomodo ausa es caedem oculis 
aspicere tuis matris animam efilantis? 
ORESTES. 
Ego quidem objecto pallio ocalis meis, 
ense cedem sum auspicatus, 
matris in cervicem eum demitiens. 
ELECTRA. 
Ego vero sum adbortata te, 
ensemque attrectavi simul. 
O atrocissimum facinorum patravi' 
OBESTES. 
Prehende, tege membra malris 
peplis, compone vulnera. 
Interfectores ergo peperisti tibi, safer! 
ELECTRA. 
Ecce , amicamque et non amicam 


HAEKTPA. 


piped of y' dupeEddouev, 

hppa xoxé wsyev Sdporcry. 
XOPOZ. 

ADD’ oe ddusov bade dxpordrwy 

gatvoual swvec Balyoves, 4 Osdiv 

BS tiv opavien: ob yhp Ovatiiy y” 

Be x£devdoc. Th xor’ el¢ pxvephy 
pv Balvoucr Bporotary; 
AIOXKOPO!. 
Ayapduvoves wat, xAGOr Slrruyor dé ce 
xaloton wntpds odyyovor Ardoxopot, 

1510 Kdoveep xastyvacds te Hodudedxns Oe. 

Aswov 82 vads dprtoag wdvrou adAov 
zuicave’ dolyped” “Apyoc, dc éoelSouev 
oyayts dBedpiis vHode , unttpos 8b ofc. 
buna wév wv 45? Eyer ob 8” ody) Spas, 

Bu Grids te, Dot6og — dA’ dvak dp gor’ eudc, 

anys: copdg 8 By obx Lypnat cor copd. 

Abtiv 3 dvdyxy catra. Taveetdev 32 yo} 

rpdscew & potpa Zeis v ixpave cod népt. 

He)ddn dv "Hdxtpav d8¢ Doyov a Sduouc, 
ae cb 8 “Apyoc Exden’ 08 yhp dove cor mdhwv 

tive inCarevew, prrépe xrelvavera ofy. 

| Mewat 88 Kijpés a? af xuvebmides Oecd 
Tpopaharioous’ Eawavi; whavedpevov. 
"Diidy 8 Adivac, MadrdBoc aeyvov Boleas 

ws xpdoxrutov- efpter yp viv erronutvac 
derwic Spdxovary, Sore pA pave ofdev, 
ppyise” ixeptetvoucd cou “yt xdxdov, 
“Ear & “A pedis 114 800g, ob npaitov Geol 
Bon! Ext piporaw alwaros népr, 

W Auppdtrey Sx? Lxcav’ coyusppew “Aone, 
tiny buyacpds dvostioy vuyeupdérov, 
xévtoy xptovros maid’, tv’ ebce6eotaty 
Yipes Pebata +” dotly ex ys toi Oeoic, 
‘Evcaiia xai ot Set Spapstv pdvou népt, 

Blox 3é @” xaesZoust A Gavery Sten 
Pipe webetoat Aoklac ykp aiclav 
& abriv ofoer, penthpos ypvieac pbvov. 

Kal coin Aowmoic 838 weu0s tebfoerat, 
vary loa potat tov psuyove’ del. 

w Acwal ply ody Geal tid’ dyer wexAnypevar 
niyo nap’ adrby ydope Sucovrar ybovdc, 
Ryvor Boorototy evos6ds yproriptov. 

WP "Apuddeov y ph mdhw én’ “Adperod boats 
chuiv Auxatou xAnstov onxdpatos 

8 Exempos 88 aot addi xexdiicerat, 

Yok ply cdd" elxov- cdvde 8’ Altylatou véxuv 
“Aprons odirar yii¢ xadpouary tage. 
Mrrlpa & chy ofv dort Naundiav apo 
MrvBac,, & ob Tpwucy athe y0dva, 

0 ‘Ein, ve Ochper- Mpcortens yhp ex Suv 
fan hence’ Alyurcov, 088° FAGev Dodyas, 
Deke 8, tac, Epic yEvorto xal pévoc Bporéiv, 


ELECTRA. 595 


Vestibus te obtegimus, 
fioem magnorum malorum nosire: domus. 
CHORUS. 

At ecce domibus super summis 

apparent quidam dzemones, aut ex diis 

ceelestibus ; haud enim mortalium 

hae est via. Cur tandem in manifestum . 

Conspectum prodeunt mortalibus? 

GEMINI. 
Agamemnonis fili, audi; gemini autem te 
compellant matris fratres Jovis filii, 
Castor, et frater hicce (ego) Pollux. 
Gravem enim nayibus modo maris sestam 
Postquam sedavimus, venimns Argos, ubi vidimus 
ceedem sororis hujus, matris vero tue. 
Justa quidem hee igitur habet, tu vero non fecisti, 
et Pheebus, Phasbus... Sed rex enim est meus, 
taceo: sapiens tamen cum ipse sit, non sapientia tihi suasil. 
Sed acquiescere his necesse est. Posthac vero oportet 
facere quae fatam Juppiterque decrevit de te. 
Pyladze quidem Electram da uxorem in sedes ducendam ; 
ta vero Argos relinque; haud enim ticet tibi urbem 
hanc ingredi, postquam matrem tuam occidisti. 
Terribiles autem Furize, dees caninis oculis proeditse , te 
agitabunt furore correptum vagabundum. 
At profectus Athenas , Palladis sacram simulacrom 
complectere ; arcebit ehim ipsas metu perculsas 
seevis draconibus, ne te tangant, 
Gorgonea facie terribilem orbem obtendens tuo capili. 
Est vero Martis quidam tumolus, ubi primum dii 
consederunt ad suffragia de sanguine ferenda, 
quando Halirrhothium interfecit crudelis Mars, 
ob iram de impiis filiee nuptiis , 
filium regis maris (Neptuni); ubi sanctissimum 
Judicium et firmum est ab illo inde tempore diis. 
Hic te quoque oportet judicium subire de cede. 
Paria vero te servabunt, ne damnatus judicio moriaris , 
suffragia lata; Phoebus enim culpam 
in seipsum transferet, qui matris tua suaserit tibi cadem. 
Et posteris haec lex erit statuta, 
ul vincat paribus suftragiis reus semper. 
Acdiree quidem dew , hoe dolore perculse , 
ad ipsam rupem subibont hiatum terre, 
sacrum oraculum, venerandum mortalibus. 
Te vero oportet terram Arcadum ad Alphei fluenta 
habitare, prope Lyceum delubram : 
et urbs tui cognominis vocata erit. 
Tibi quidem bec dixi : Agisthi vero hoc cadaver 
Argivi cives tegent terree sepulcro. 
Matrem vero tuam modo ad Naupliam advectus 
Menelaus, ex quo Trojanum expugnavit agrum , 
et Helena sepelient. Protei enim ilZa ex adibus 
rediit , relicta AEgypto , nec ivit ad Phrygas ; 
sed Juppiter, ut lis fieret et cardes mortatium , 
38 
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ELECTRA. 


) simulacrum Helenz misit ad Ilium. 


Pylades igitur, virginem et conjugem habens Blectram, 
in Achaicam terram domum eam dacat, 
et tuam titulo ¢artum affinem (sororis maritum) dedecat 
Phocensium in terram , et det auri pondus. 
Tu vero, Isthmie terre collum ingressns pede, 
perge ad fortunatam rupem Cecropize ; 
fatalem enim sortem propter ceedem cum expleveris, 
felix eris his liberatus laboribas. 
CHORUS. 
O filii Jovis, estne fas ad colloquium 
vestrum nobis accedere (vobiscum sermones miscere)? 
GEMINI. 
Fas est, guippe non contaminatis his cadibes. 
ORESTES. 
Et mihi sermonis participi esse licet ,o Tyndaride? 
i GEMINI. 
Et tibi : Phoebo guippe hoc tribuam 
acinus cruentum. 
CHORUS. 
Quomodo, cam sitis dii, fratresque hojus 
exstinctss ( Clylemnestre), 
non avertistis Furias ab eedibus? 
GEMINI. 
Fati necessitas hunc ducebat casum, 
et Phoebi non sapiens linguze vox. 
ELECTRA. 
Quis autem me Phoebus, quze oracula 
exitialem jusserunt matri esse? ; 
GEMINI. : 
Communia sunt facinora, et comanmia fala, i 
et una vos ambos { 
noxa vestrorum parentum perdidit. i 
ORESTES. 
O soror mea, longo post tempore cum te viderim, 
protinus tuo amore privor, 
teque deseram, a te deserlus. 
, GEMINL 1 
Maritus est illi et domus ; non bec 
miseranda patitur, nisi quod relinquit 
urbem Argivorum. vi 
ORESTES. 
E¢ quidnam aliud magis gemendum , 
quam si terree patriz fines relinquas? 
Sed ego sedibus exibo patris, i 
et apud externa soffragia ceedis 
matris jadicium sustinebo. 
GEMINI. 
Bono sis animo : Palais 
ad sanctam venies urbem : quare tolert. 
BLECTRA. 
Pectus tuum pectori meo applica, 
frater carissime ; 
digjungunt enim nes a paternis 
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ORESTES. é 
Injice manus , complectere fratris corpus, et mortui ; 
velut ad tumulum luge. 
GEMINI. 
Heu , heu! triste hoc dixisti 
vel diis auditu. 
Toest enim et mihi atque catitibus 
commiseratio mortaliam cerumnosorum. 
: ORESTES. 
Non amplius te videbo. 
ELECTRA. 
Nec ego posthac in tuum conspectum veniam. 
ORESTES. © 
Heec ultima mihi tui compellatio. 
ELECTRA. 
O vale, civitas; 
valete et vos longum, mulieres cives. 
ORESTES. 
O fidissima , jam abis? 
ELECTRA. 
Abeo, palpebras humectans teneras. 
OBESTES. 
Pylades, leetus abi; sponsum habeas 
corpus Electree. 
GEMINI. 
Hisce cure erunt nuptize ; verum, canes (Farias) 
hasce vitaturus, ito versus Athenas. 
Terribilem enim impetom tibi immittunt 
manus draconibus armatz , corpore nigra , 
atrocium doloram fractum prebentes. 
Nos vero ad mare Siculum abimus diligenter, 
servaturi proras navium in mari. 
Per eetheream vero meantes plagam, 
impiis quidem non auxiliamur ; 
quibus vero pietas et justitia est 
grata in vita, illos, gravibus 
liberantes laboribus , servamus. 
Sic igitur injuste agere nullus velit, 
neque cum perjuris naviget. 
Deus ego mortalibus hoc edico. 
CHORUS. 
Valete : valere autem quisquis potest 
mortalium, et infortunio nullo 
laborat, is beate agit. 
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CYCLOPS. 


—— 


PERSONA FABULE. 


SILENUS. 
CHORUS SATYRORUM. 
ULYSSES. 
CYCLOPS, 


SILENUS. 
O Bacche, propter te fero innumerabiles labores 
nunc et quando in juventute corpus meum florebal : 
primum quidem, quum furiis agitatas a Janone, 
nymphis montanis notricibus relictis , abieras : 
deinde , in Giganteo certamine armorum 
ad dextrum pedem tuum avxiliator cam essem, 
Enceladum , clypeo medio percusso hasta, 
interfeci. Age videam, hoene in somnis a me visum wine? 
non per Jovern; nam et spolia ostendi Baccho. 
Et nunc illis majorem haurio laborem. 
Postquam enim Juno libi genus Tyrrhepam 
immisit latronum, ut venires procal, 
ego re comperta, cum meis liberis navigavi 
ad tui inquisitionem : in puppi vero extrema jrehis 
ipse sumens gubernaculum navem utrinque resis impo 
filiique mei (Satyri) ad remos sedentes, glaocam sat 
strepitu remorum albidum efficientes , quaerebanl tc, # 1% 
Et jam prope Maleam navigantes, 
subsolanus ventus navem afflans , 
dejecit nos ad hanc £tnecam petram, 
ubi monoculi filii marini dei 
Cyclopes homicidze hahitant antra deserta. 
Horum unius, capti, sumas in sdibus 
servi : vocant autem eum, cui servimus, 
Polyphemum : et pro ketitia bacchica 
greges Cyclopis impii pascimus. 
Filii igitur mei in extremis clivis 
pascunt oves, pueri adulti : 
ego vero ut impleam alveos et verram habitacuua 
hocce manens domi, constitutus sum , impioqee 
Cyclopi wsé sim coonarum nefariarum minister. 
Et nunc, quod mihi mandatum est, necesse est 
me everrere ferreis his rastris wdes , 
utet absentem dominom meum Cyclopem 
mundis antris et oves excipiamus. 
Sed jam filios prope agere pascentes video 
greges. Quid hoc? num forte strepitas sicianiden 
similis est vobis nunc ac quum olim Bacchem 
festivo sodalitio stipantes, Althaeze domem 
adibatis, canta barbitoram deliciantes? { 
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CYCLOPS. 


CHORUS. 


Quonam mihi generosis ex patribus 


et generosis ex matribus nate, 

quo mihi vadis in scopulos? 

nonne hic lenis aura, 

et letum gramen, 

et vorticosa aqua fluviorum 

in alveis reposita est juxta 

antra, ubi tibi balatus agnorum ? 

Heus ta, non ergo hec, non hzec pasceris? 
non in clivo roscido ? 

ohe : mox projiciam saxum in te. 

Recede 0, recede o, cornute (aries) , 

ad oviam pastoris stabularium (Silenum), 
Cyclopis in agris pascentis. 

Laxa mihi, o ovis, turgentes mamuas : 
suscipe sub mammarum papillis propaginem 
agnorum, quos reliquisti in thalamis. 
Desiderant te interdiu dormientium 
balatus parvorum agnorum. 

In aulam tandem , 
herbida relinquens pascua, 
sub Atnzos ecopulos revertes? 
Hic non es¢ Bromius, hic non suné chori, 
Bacchseque thyrsigeree , 
non tympanorum strepitus , 
ad fontes aquifluos, 
non vini virides guttee, 
non Nysa cum Nymphis. 
Bacchicum, bacchicum carmen 
cano ob Venerem (amasiam) , 
quam persequens volitabam 
una cum Bacchis candidos pedes habentibus. 
O care, 0 care Bacche, 
ubinam solus versaris , 
flavam capillitium concutiens? 
Ego interim, tuus minister, 
servio Cyclopi 
unocalo, 
servus erraps cum hac 
hirci misera pelle, 
longe a te amico. 
SILENUS. 
Tacete, o filii, et in antra cava saxorum 
greges cogere famulos jubete. 
CHORUS. 
Ite; sed quamnam, pater, festinationem hanc habes> 
STLENUS. 
Video ad littus navis Graaces alveum , 
et remorum dominos (remiges) cum duce quodam. 
venientes ad hoc antrum, et circa collum 
vasa secum ferunt vacua , cibi indigentes , 
urnasque aquaticas. O miseros hospites { 
quinam sunt? non norunt dominum 
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CYCLOPS. 


Polyphemum qualis sit, inhospitale tectum 

hoc ingredientes, et ad Cyclopis buccas 

hominum voratrices infelici casu venientes. 

Sed taciti sitis, ut ex ipsis resciscaraus, 

unde accedant ad Siculam tascam rupem. 
ULYSSES. 

Hospites , possitisne dicere, aquam fluvialem ande, 

sitis remedium , accipiamus, et si quis velit 

cibum vendere nautis indigentibus ? 

Quid hoc rei es¢? ad Bacchi terram videmur appolisee: 

Satyrorum hic ad antra gregem video. 

Salvere jubeo primum seniorem. 
SILENUS. 

Salve, o hospes : quinam autem sis dic, patriamque team. 
ULYSSES. 

Ithacus Ulysses, Cephallenum terre rex. 
SILENUS. 

Novi viram loquacem, astutum Sisyphi genus. 
ULYSSES. 

Ile ipse sum : ne tamen convicieris mihi. 
SILENUS 

Unde ad Siciliam hanc navigans advenisti? 
ULYSSES. 

Ab Ilio et Trojanis laboribus. 
SILENUS. 

Quomodo? fretam non noras patria fuce ? 
ULYSSES. 

‘Ventoram procellz huc me rapuerunt vi. 
SILENUS. 

Papee! exantlas eandem fortanam quam ego, 
ULYSSES. 

An et ta huc vi delatus es? © 
SILENUS. 

Preedones persequens , qui rapuerunt Baccham. 
ULYSSES. 

Qua vero est hac regio, et, quinam eam habitant? 
SILENUS. 

£tnzeus mons ésé Siciliz altissimus. 
ULYSSES, 

Moznia vero ubi sunt et urbis turres ? 
SILENUS. 

Non sunt : isti tumuli ab hominibus deserti suni, bospes 
ULYSSES. 

Quinam vero hanc tenent terram? an genus fererom? 
SILENUS. 

Cyclopes, antra habitantes, non tecta domorum. 
ULYSSES. 

Cui parent? an penes populam est imperium? 
SILENUS. 

Sunt vagi pastores : nec ullus ulla in re ulti paret. 
ULYSSES. 

Seminantne spicas Cereris , aut unde vivunt?. 
SILENUS. 

Lacte et cascis et pecudum esu. 
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CYCLOPS. 60 
ULYSSES, 
Bacchine potum habent, vitis laticem? 
SILENUS. 
Minime : ergo saltationis nesciam habitant regiopom. 
ULYSSEs. 


Suntne hospitales et pii in hospites ? 


SILENUS, 
Dulcissimas dicunt carnes hospites ferre. 
ULYSSES. 
Quid ais, delectantarne epulis ceeorum hominam ? 
SILENUS. 
Nemo venit hac, qui non occisus ait. 
ULYSSES. 
Ipee vero Cyclops ubinam est? an in domo? 
SILENUS. 
Abiit ad £toam, feras vestigaturus canibus. 
ULYSSES. 
Scis igitur quid facias, ut abeamus ex hac terra? 
SILENUS. 
Non scio, Ulysses : quidlibet tamen in tuam gratiam faciemus. 
{ ULYssEs. 
Vende nobis cibum, cujus indigemus. 
STLENUS, 
Non est, quemadmodum dixi, quidquam aliud preter carnem. 
ULYSSES. 
‘Verum dulce famis est et hoc levamen. 
SILENUS. 
Est et caseus coagulo factus, et lac vacce. 
ULYSsES. 
Efferte : lux enim emtionibus convenit. 
SILENUS. 
Ta vero, dic mihi, quantum vicissim auri pro his dabis? - 
ULYSSES. 
Non aurum, sed potam Bacchi fero. 
SILENUS. [pridem indigemus, 
O gratissimum verbum effatus, vinum dicens, cujus jam 
ULYSSES. 
Atqui Maron mihi potum dedit, filius dei. 
SILENUS. 
Quem alui ego quondam in hisce ulnis? 
ULYSSES. 
Bacchi filing, ut clarias scias. 
SILENUS. 
In tabulis navis est, an fers tu ipsum ¢ecum? 
ULYSSES. 
Hic, ut vides, uter est, qui occultat ipsum, senex. 
SILENUS. 
Iste profecto ne buccam quidem impleret meam. 
ULYSSES. 
Alquibistantam potam fero mecum, quantasex utrefluxerit, 
SILENUS. 
Pulcram utique fontem dixisti gratumque mihi. 
ULYSSES. te 
Visne preebeam tibi primum merum vinum gustandum? 
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CYCLOPS. 


SILENUS. 
Zquum hoc est: profecto enim gustas emtionem vocal. 
ULYSSES. 
Atqni affero et poculum cam utre. 
SILENUS, 
Age infunde largiter, ut recorder me bibisse. 
ULYSSES. 
Ecce. 
SILENUS, 
Pape! quam pulcrum odorem habet! 
ULYSSES, 
Vidisti igitur ipsam? 
SILENUS. 
Non per Jovem , sed olfacio. 
ULYSSES. 
Gusta igitar, ut non verbis laudes tantum. 
SILENUS. 
Pape! sallare me invitat Bacchus. 
Ha, ha, ha. 
ULYSSES, 
Numquid pulcre tibi per guttar marmuravit? 
SILENUS. 
Ita, ut vel ad extremos ungues pervenerit. 
ULYSSES. 
Preeter hoc vero pecuniam etiam dabimus. 
SILENUS. 
Laxa tantum utrem : omitte aurum. 
ULYSSES. 
Efferte jam caseos aut ovium fotum. 
SILENUS. : 
Faciam hoc, parum curans seos dominos : { 
nam calicem uaum ebibere expeterem, 
omnium Cyclopum pro eo dans greges, 
et preeceps ferri in mare a petra Leacade, ; 
semel ebrius et remittens supercilia. ! 
Quoniam , qui bibens non letatur, insanes est : 4 
ubi in promta est, ut hocee in rectum excites, ! 
mammaeque eontrectes , et oburabratum 
manibus tangas hortam, et saltes simul, 
malorumque oblivisearis. Deinde ego nea suaviabor 
talem potam, Cyclopis staititiam 
Diora jobens of ocala lara media (in mee ral 
CHORES. 
Audi, Ulysses, confabulemur aliquantelam tecum. 
ULYSSES. 
Atqui amici acceditis ad amicum. 
cHoRUs. 
Cepistisne Trojam et Helenam captivam? 


ULYSSES. 
Et totam familiam Priami expagpavimes. 
cHoRUS. 
Nonne igitur, postqnam juvenculam cepistis, 
omnes istam depsuistis per vices, 
quandoquidem mualtis delectatar nuhens? 
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* proditricem dico, quao braccas varias 

circa crura conspicata et aureum 

torquem ferentem Parin circa medium collum , 

perturhata est mentem, Menelaum, homuncionem 

optimam , deserens. Utinam nusquam genus 

mulierum natum esset — nisi mihi soli. 
SILENUS. 

En heece vobis gregis pecudes , 

rex Ulysses, balantium agnorum nutrimenta, 

coagulatique lactis non pauci casei. 

Auferte vos, secedite quam celerrime ab antris , 

racemi mihi potu vicissim pro his dato Bacchici. 

Hei mihi! Cyclops hic venit ; quid agemus? 

ULYSSES. 

Periimus enim, 0 senex! quo oportet fugore? 
SILENUS. 

Intra hanc petram, ubi potestis latere. 
ULYSSES. 

Rem hane pericalosam dixisti, jubeng nos ingreui retia. 
SILENUS. 

Non periculogum es¢; sunt mulla petree refugia. 
ULYSSES. 

Nequaquam ; nam profecto valde Troja gemeret, 

si fugeremus unum virum ; numerosam enim turbam 

Phrygum sustinui seepe cum clypeo. 

Sed, si moriendum est, moriemur generose; 

aut viventes, gloriam pristinam fortiter tuebimur. 
CYCLOPS. 


Tolle inaltum, admove lemen : quid hoc es¢ ? quis hic lusus? 


quid bacchamini? Non hic Dionyeus est, 

non crepitacula aris e¢ tympancrum pulsationes. 
Quomodo mihi se Aabent in antris recens editi fetus? 
an ad ubera sunt et sub matrum 

latera currunt, et in junceis vasis 
expressane est caseorum copia? 


Quid dicitis? quid reponitis? mox aliquis vestrum hoc ligno 


lacrimas emittet : spectate sursum, et non deorsum. 
: CHORUS. 
En, ad ipsum Jovem oculos attollinmus , 
et astra et Orionem suspicio. 
CYCLOPS. 
Prandium estne bene paratum? 
CHORUS. 
Est. Fauces modo sint parate. 
CYCLOPS. 
An etiam lacte sunt crateres pleni? 
CHORUS. 
Ut ebibere poasis , si velis, totum dotium. 
CYCLOPS. 
Ovillamne, an bovillam, an mixtum? 
CHORUS. 
Quodcunque tu volueris : ne me deglutias modo. 
CYCLOPS. 
Minime; nam me in medio ventre 
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saltantes perderetis per vestras gesticulationes. 

Hem! quam turbam hancce video ad stabula? 

preedones quidam , aut fures, appulerunt ad banc teram? 

Video certe hos agnos ex meis stabolis 

tortis viminibus corpore colligatos, 

et vasa caseorum commista, senique 

plagis frontem calvam intomuisse. 
SILENUS. 

Heu mihi, febricito contusus miser. 
CYCLOPS. 

A quo? quis in tuum caput pugnos incassit , senex? 
SILENUS. {avlere. 

Ab his percussus sum , Cyclops, quia tua non sinebam eat 
CYCLOPS.- 

Nonne sciebant me esse deum et a diis progenilam? 
SILENUS. 

Dixi ego ista; ili tamen auferebant res tuas, 

et caseum, me non permittente, comederunt, 

et agnos istos efferebant : ligato autem te 

ad lignum tricubitale, per medium umbilicumn 

viscera dicebant se exsecturos esse Vi, 

et flagellis tuum tergum belle percassuros , 

et deinde te constrictum, in tabulata 

navis injectum , venditaros ease alicui, 

ut saxa vectibas moveres, aut in pistrinum detrusero. 
CYCLOPS. 

Siccine vero? non igitur quam celerrime vadeus secasles 

acues gladios, et magnum fascem lignoram 

gni impositum accendes? nam mactati statin 

implebunt ventrem meum, ex carbonibos : 

calidas comedentis epulas Aas sine diribitore, / 

partem etiam ex lebete coctam et elixam, 

quippe satiatus sum cibo montano : 

satis leonum ego jam sum epulatas : 

cervoramque: jampridem vero nollas humanas arses veal 
SILENUS. : 

Nova sane edulia post consueta’, o domine, 

sunt dulciora : non sane enim recens 


alii ad antra tua venerunt hospites. 


ULYSSES. { 
Cyclops, audi vicissim et hospites. 
Nos cupientes cibi emendi occasionem naneieei, 
ad (ua antra accessimus a navi : f 
hos vero agnos nobis iste pro vini scypho 
vendidit et dedit , accepto pota, { 
volens volentibus , et nihil horum per vim est fates. 


Sed iste nihil veri suis verbis dicit, 
siquidem deprehensus est res clam te vendens tus. 
. SILENUS. { 
Ego? toale pereas! * 
ULYSSES. 
Si mentior. 
SILENUS. 


Non per Neptunum, qui genuit te, o Cyclops, 
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on per magnum Tritonem et Nerea, 
non per Calypso et Nerei puellas , 
et per sacros fluctus pisciumque totum genus, 
juro, o pulcerrime, o Cyclopule , 
© herule, non vendidisse me tuas 
hospitibus res; aut male hi mali 
liberi mei pereant , quos ego maxime diligo. 
cHOAUS. 
Tibi habe. Equidem hospitibus has res 
vendentem te vidi : quod si ego falsa dico, 
pereat pater meus : hospites vero ne afficias injuria. 
CYCLOPsS. 
Mentimini ; ego huic (Sileno) quam Rhadamantho 
Magis fidem habeo, et justiorem esse pronuncio. 
Sed volo hos interrogare. Unde navigastis, 0 hospites? 
cujates estis ? quan vos enutrivit civitas? 
ULYSSES. 
Ithacenses sumus genere, et ab Lio, 
eversa urbe, ventis marinis 
ad tuam terram tempestatibus dejecti venimus , Cyclops. 
CYCLOPS. 
An estis illi, qui ultum raptum pessinwe 
Helenze , ad Scamandro vicinam civitatem Llii profecti estis? 
: ULYSSES. 
Illi ipsi, qui laborem gravem exhausimus. 
CYCLOPS. 
Turpis profecto militia , qui propter unam. 
mulierem navigastis in terram Phygum. 
ULYSSES. 
Dei fuit hoc factum ; neminem accuses mortalium. 
Nos vero tibi, o marini dei generose fili, 
supplicamus et dicimus liberali ore : 
nolis ad antra advectos amicos taos 
occidere, et cibum impium eos facere éuis genis : 
qui tue, o rex, patri possessionem temploram sedium 
asscruimus in terres Greece recessibus : 
sacerque Tenari portus inviolatus manet, 
Malezeque excelsze latebrae , et Sunii 
divee Minerves sospes argento scatens rupes , 
et Gereeatea refugia, nec Greeciza 
gravia opprobria Phrygibus condonavimus : 
cujus gloria: et tu es particeps : Greociee enim recessus 
habitas sub £tnz ignifera rape. 
Est vero lex mortalibus, ai dictorum rationem non habes, 
ut supplices recipiant in mari perditos , 
et munera dent hospitalia et vestibus adjuvent, 
non ut longis affixi membra 
verubus , ventrem et maxillas impleamas tuas. 
Satis enim viduavit Greeciam Priami terra, 
quae multorum mortuorum hasta ceesorum sanguinem bibit, 
conjogesque viris et anus liberis orbatas perdidit , 
canosque patres. Quod si tu reliquos 
igni combustos epulis crudelibus absumas, 
quo se convertet aliquis? Sed mihi obsequere , Cyclops, 
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{ omitte aviditatem tus maxille, et pictatem 
impietati preofer : multis enim 
mala lucra damnum rependerunt. 
SILENUS. 
Consulere tibi volo : de carnibus enim 
nibil relinquas hujas : et si linguam comederis, 
elegans fies et loquacissimus , Cyclops. 
CYCLOPS. 
” Divitiee, hothuncio, pradentibus sunt dens : 
reliqua autem jactantia et verba splendida. 
Arces vero marinas, quas consecratas habel pater mexs, 
valere jubeo. Quid hzec preetendist! tuis verbis? 
At Jovis ego falmen non metuo, hospes , 
nec scio Jovem me esse potentiorem deam. 
Non curo eum tantillam. Quomodo autem ewm non orem 
audi : quando deorsum effandit pluviam , 
in hoc antro habitaculum habens opertum , 
aut vitulum assatum , aut aliquam feram besfiam 
epulans, et extendens supinum ventrem, 
postqaam superebibi lactis ampboram , palliam 
crepitu pertundo, cum Jovis tonitruis cerlalim sooms. 
Quando vero Boreas Thracius nivem fandit , 
pellibus ferarum corpus circamdans meam , 
et ignem accendens, nivem nihil caro. 
Terra vero necessario , sive velit sive nolit, 
pariens herbam, pinguefacit pecudes meas, 
quas ego nemini macto , preeterquam mihi , non anten dis 
et ventri huic, qui maximus est deoram : 
quippe ebibere alque edere quod dies postulat, 
id Juppiter est hominibus sapientibus , 
et nihil se angere : qui vero leges 
posuerant, hominum vitam adornantes, 
illos plorare jubeo : mez vite ego 
non desinam benefacere te comedens. { 
Xeniaque accipies hzcce, ut irrepreheosus sim, 
ignem et patrium hocce (agesatn) et lebetem, qot ferret 
tuam carnem discerptam capiet pulcre. 
Sed vadite intro, deo in antro 
ut circa aram stantes, mihi lautas epalas prebeslis. | 
ULYSSES. 
Heu heu! labores quidem Trojanos effugi 
et marinos ; nunc vero ad hominis impii 
animum appali et importaosum cor. 
O Pallas, o domina Jove genita dea, 
nunc, nunc opitulare; ad majores enim quam [iii erat 
labores veni et periculi fundamenta. | 
Et tu, lucidarum stellarom qui habitessedem, = 
© Juppiter hospitalis, vide haec ; sienim ila non Widely | 
frustra putaris Juppiter, cam nihili sis deus. | 
CHORUS, 
Amplarum faucium , o Cyclops, 
aperi labra : nam parata sud tibi 
etixa et assa et ex prunis detracta ad mandeadem, 
deglutiendum, conterendam deatibes membr 
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in hirsuta caprina pelle recumbenti. 
Ne, queso, ne mihi hee omitte : 
solus soli ¢ibi confer celocis hajus alveam. 
Valeat heec aula , 
valeat etiam victimaram 
impium quod habet sacrificium 
Cyclops Ztneens , hospitam 
earnibus qui delectatur vorandis. 
Cradelis est ile miser, qui 
ad sedium lares accedentes hospites 
supplices familize mactat, 
gecans, mahdens, 
coctasque epulans abominandis dentibus 
hominum calidas ex pranis defratas carnes. 
ULYSSES. 
O Juppiter , quid dicam , horribilia intuitos in antro, 
nec credibilia, fabulis similia, non factis hominum ? 
CHORUS. 
Quidnam est , Ulysses? num epulatas est tuos 
caros socios summe impius Cyclops? 
ULYSSES, 
Sane, dues quos diligenter spectaverat et ponderaverat 
qui carnis babebant pinguissimam crassitiem. [manibus, 
. CHORUS. 
Quomodo, o miser, eratis passi ista? 
ULYSSES. 
Postquam saxeam hunc ingressi sumus locum , 
accendit ignem primum , altee quercus 
truncos in latum focum injiciens , 
tribus fere curribus vehendum pondus. 
Deinde ex foliis abiegnis humi stratum 
confersit leetum juxta ignis flammam. 


Tam craterem implevit circiter decem amphorarum , 


cum vaceas molsisset , album infundens lac ; 

et seypbum ex hedera apposait in latitudinem trium 

ulnaram, profunditate vero quataor ulnarum videbatur. 

Et seneum lebetem fecit fervere ad ignem, 

et veroa admovit , in summo adusta igne, 

Politaque reliqua parte falce, ex ramis sping albic, 

et tna vasa, secaris acie 
* * * . 

Cum autem essent parata omnia diis inviso 

Plutonis coquo , viros corripiens duos 

ex sociis meis mactabat, ordine quodam, 

alterum quidem in lebetis cavitatem eneam, . 

alterum vero, a tendine correptum summi pedis, 

allidens ad acutam aciem saxes rupis, 

cerebrum effadit , et detrahens 

immani cultro carnes, assabat igne; 

alia vero membra in lebetem elixanda immisit. 

Ego vero miser lacrimas ab oculis fundens, 

accedebam ad Cyclopem et inserviebam od. 

Alii vero, ut aves, in recessibus petras 

metu trepidabant, nec sanguis inerat corpori. 

Cum autem . sociorum meorum satiatus ciho, 
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recubuisset, ex faucibus aerem emiltens graven, (calam 
venit mihi in mentem quiddam divini : impletum enim po- 
Marone hocce (meraco) ipsi affero , ut bibat, 
dicens talia : O fili marini dei , Cyclops, 
vide qualem hunc Grecia ex vitibus 
divinum ferat potum , Bacchi laticem. 
We vero satiatus abominando cibo, 
accepit, exhausitque amystidem trahens, 
et laudavit tollens manum : O jucandissime bospitam, 
jocundum pocalum ad conviviam bonum das. 
Delectatam autem ipsum ut sensi ego, 
alium dedi calicem, sciens 
sauciaturum esse eum vinom, et ipsum datorom pants 
Et jam ad carmina veniebat. Ego vero infundens 
alium super alium calicem, viscera calefaciebam pots. 
Cantat autem apud flentes navigationis socios meos 
incondita, et antrum resonat. At ego egressus 
tacite, te servare et me, si velis , volo. 
Verum dicite, utrum velitis an nolitis 
fugere inhospitalem virum, et Bacchi 
hbabitare aulam inter Naidas puellas. 
Qui quidem intus est, tuus pater haec probat: 
sed, imbecillis es¢ enim et potus vim percipiens, 
sicut ad viscum avis , calice captus 
alam, vacillat : tu vero, juvenis enim es, 
salvom te fac meeum, et veterem amicum 
Baccham recipe, Cyclopi non similem. 
CHORUS. 
O carissime, utinam hanc videamus diem, 
Cyclopis effagientes caput impium! 
Nam ex longo tempore fistula cara (parle virili) 
continentes sumus hacce : non enim habemus quo caalt- 
ULYSSES, [gaae 
Audi igitur nunc quam babeam ultionem 
belluse atrocis et guod tuze servitutis effagiam. 
CHORUS. 
Dic, quippe Asiaticee non libentius strepitum 
cithares audiemus , quam Cyclopem periisse. 
ULYSSES. 
Ad comessationem ire vult ad fratres 
Cyclopes, exhilaratus hoc Bacchi potu. 
CHORUS. 
Intelligo, solum deprehensum in silvis ipsum 
interficere cogitas , aut de saxis preecipitare. 


ULYSSES. 
Nihil tale, dolosum eat meus consiliam . 
CHORUS. [prides 
Quomodo igitur ? eapientem profecto te esse aodivimes P* 
ULYSSES. 


Ab hoc quidem convivio avertere ipeum volo, dicens, 
non oportere Cyclopibus potum dare hunc, 

sed solum habentem vitam suaviter agere : 

qnando autem obdormierit a vino superatas, 

est quidam stipes oleze in edibus, 
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quem ense hoc in extremo exacutum 
in ignem demittam : et deinde quando incensum 
videro ipsum, ardentem sublatum in thedium inferens 
Cyclepis vultum , oculum igne cremans consumam. 
Ut autem ai quis vir navis compagem jungit, 
dovobus loris terebrum agitat , 
sic circumvertam torrem in lucifero 
Cyclopis oculo, et arefaciam pupillam. 
CHORUS. 
Toio! 
gaudeo, insanimus hoc invento. 
ULYSSES. 
Et deinde et te et amicos et senem 
in navis nigree cavam imponens scapham, 
duplicibus remis ex hac deducam terra. 
CHORUS. 
Fierine igitur potest, ut, tanquam in lustratione del, 
et ego altingam exczecantem oculos 
torrem? czedis enim hujus particeps ease volo. 
ULYSSES. —[oportet prehendere. 
Oportet certe : magnus enim es¢ torris ; quem vos simul 
CHORUS. 
Quippe vel centum plaustrorum tollerem onus, 
si Cyclopis male peritari 
oculum, tamquam nidum vesparum , possimus elidere. 
ULYSSES. 
Tacete nunc; dolum enim scitis. 
Et quando jubebo, architectis doti 
parete; ego enim, viris relictis caris, 
qui intus sant , non solus effugiam. 
Quamquam possem effugere, et egressus sum ex anti re- 
sed non esi equum, me, derelictis meis amicis, [cessu : 
cam quibus veni huc, effagere solum incolumem. 
SEMICHORUS. 
Age, quis primus? quis post primum 
ordinatus, torris manubrium tenens, 
 inque Cyclopis palpebras intradens , 
darum oculum perforabit ? 
SEMICHORUS. 
Tace, tace. Jam ebrius 
insuavem strepitum modulans , 
absonus cantor, et mox ejulaturus, 
procedit extra saxeam domum. 
Age illum comessationibus erudiamus 
ineruditaum. 
Omnino mox ceecus erit. 
: SEMICHORUS. 
Beatus , qui bacchatur 
uvaram grato latice 
ad commessandum effusus , 
amicum puerum in ulnis complectens , 
inque lecto florem 
teneree tenens amice, 
unguentis delibutus nitentes 
39 
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capillos, ef canit : « Ostium quis aperiot mili »? 
CYCLOPs, 
Papape! plenus vini sum, 
letor epularum voluptate, 
alveum , ceu navis oneraria, repletus 
usque ad tabulatum ventris semmi. 
Invitat me letum gramen 
ad comessandum verna tempestate , 
ad Cyclopes fratres. 
Age mihi, hoapes, age , utrem da mihi. 
SEMICHORUS. 
Pulcrom oculis cernens 
pulcer tpse egreditur aula. 
Carus aliquis caros nos habet. 
Lucerne autem exspectant* taum 
corpus, et tenera nympha (tifio ardens) 
intus es¢ in roscido antro. 
Coronarum vero noo unus color 
circa tuum caput mox versabitur, 
ULYSSES. 
Cyclops, audi; nam ego Bacchi 
hojus peritus sum , quem bibendum dedi tibi. 


CYCLOPS. 
Sed Bacchus ille quis deus putatur? 
ULYSSES. 
Maximus hominibus ad exhilarandam vilam. 
CYCLOPS, 
Eructo igitur eum suaviter ego. 
ULYSSES. 
Talis es¢ deus : neminem ledit hominum. 
CYCLOPs, 
Deus vero in utre quomodo lztatur domicilium habess? 
ULYSSES. 
Ubicumque quis ipsum ponit, ibi contentus degit. 
CYCLOPS, 
At deos non decet habere corpus in pellibus. 
ULYSSES. 
Quid vero, si le delectat? an péllis te offendit? 
CYCLOPS. 
Odi quidem utrem, potum vero amo buncce. 
ULYSSES. 
Manens igitur hic bibe et sis hilaris, Cyclops. 
CYCLOPS. 
Non oportet me fratribus hunc impertire potum? 
ULYSSES. 
Habens enim solus , honoratior éris. 
CYCLOPS. 
-| Sed impertiens amicis , utilior ero. 
ULYSSES. 
Pugnas comessatio ac maledicas rixas amat. 
CYCLOPS. 
Inebriemur : tamen nemo tanget me. 
ULYSSES. 


O amice, potum domi oportet manere. 
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CYCLOPS. 
Stultug es¢ quisquis bene potus comessationem non amat. 
: ULYSSES. 
Qui vero ebrius domi manet, est sapiens. 
CYCLOPS. 
Quid agamus, o Silene ? tibine videtur manendum esse? 
SILENUS. 
Videtur ; quid enim opus est aliis compotoribus , Cyclops. 
CYCLOPS. : 
Atqui solum florido gramine pubescit. 
SILENUS. 
Et ad sstum solis pulcrum est bibere. 
Accumbas igitur mihi ponens latera in terra. 
CYCLOPS. 
Eee! 
cur vero craterem post me ponis? 
SILENUS. 
Ne precteriens aliquis ewm apprehendat. 
CYCLOPS. 
Imo bibere 
clancolum tu vis : pone ipsum in medium. 
Tu vero, o hospes, dic nomen , quo te oportet vocare. 
ULYSSES. 
Neminem ; eed quo beneficio accepto te laudabo? 
CYCLOPS. 
Omnium sociorum ultimum te vorabo. 
ULYSSES. 
Egregium vero munus hospiti das , Cyclops. 
CYCLOPS. 
Heus ta, quid agis? vinum ebibis clam? 
SILENUS. [adspectum habeo. 
Non, sed me hic (Bacchus) osculatos est, quod venustum 


CYCLOPS. 
Plorabis, amans vinum quod te non amat, 
SILENUS. 
Non per Jovem, quia dicit me amare quod pulcer sim. 
CYCLOPS. . 
Infunde, sed plenum scyphum. Da modo. 
SILENUS. 3 
Quomodo igitur est temperatum? age exploreious. 
CYCLOPS. 
Perdes me (enecas garriendo) : da sic (sine explorationc). 
SILENUS. 
Non per Jovem, priusquam te 
eoronam videro accepisse, gustaroque adhuc. - 
CYCLOPS. 
Pincerna dolosus est. 
SILENUS. 


Non per Jovem , sed vinum hocest dulce. 
Emungere igitur te prius debes , ut potum accipias. 
CYCLOPS. 
Ecce, labra sunt pura et barba mea. 


SILENUS. 


‘ Ponas igitur cubitom concinne, deinde bibe, 


612 KYKAOY. 


Gorep u’ bp%c mlvovra yosonep obx gue. 
KYKAQY. 
ses "A , th Spdoetc; 
ZEIAHNOS, 
“Hddwe Fyderixa, 
KYKANY, 
AaGio, Eév’, adrds otvoydos ot jor yevou. 
OAYEEETE.* 
Tryvdoxetar yotv ymedos thy xepl, 
KYKAQY¥. 
dip’ Lyysdv wv, 
OAYZZEYS. 
"Eyydo , otya pdvov. 
KYEAN¥. . 
Xademdv 763” clnac, Satis Sv alvy woddv. 
2 OAYEXEY2. 
870 [Sob AaGeov ExrrOt, xal wnddv Alrens. 
LuvexOaveiv 88 oniivee yo} tH moport. 
KYKAQY. 
Thanet, copdv ye to Eudov tic dumédou, 
OAYSEEYS. 
Kav piv ondon ye darth mpde rodA rodby, 
(rbyEac EBupov vndbv, eic Ervov Badet- 
67 Av 8 dxAlsens wT, Enpavet a’ & Bexytos. 
KYKAnNY, 
"Tob tod, 
tig Révevca pdyrer &xpatos 4 ydpte 
88 odpavdg prot cuppspryptvos doxst 
TH YH pepeatar, cod Aric ce tov Opdvov 
880 Asicow 1d nély te Saysdvev dyvov of6ac. 
Odx dv pudijcary”s af Xdorrec merpiial pe* 
Gc Tawytsny cdvd? Zxwv dvaravcopat 
xddtora vi the Xdprrac. “Hdopar S€ max 
roig mardixotar pov 4 tots Oifdectv. 
XEIAHNOZ. 
688 "Ey ree 6 Aud elyr Pavupyinc, Kuxdurp; 
KYKAQY, 
Nat pd AC, dv dprdtis y’ dye ’x tot ee uaca 
SEIABNOX. 
Andduwha, naidec: ayéthta reloopar xaxd. 
XOPOX. 
Méyos: cov epacthy, xdvrpuptc, memwxdra; 
SEIAHNOZ. 
Olpor mapdrarov clvov Spouar cya, 
OATEZETE. 
600 “Aye 8}, Atovicou matdec, edyev7j téxve, 
Lal piv Avie: ti 8’ Orvep mapersdvos 
iy’ EE dvardoig pdpvyos Sofee xpéa. 
bere 8 Loudsv addwv abet xanvdv 
mapeutpémarat &° obdév dAdo nAdv reupotv 
895 Kuxduwrroc dpi GAN’ Sree avo Zest. 
XOPO. 
Thépac td Aiea xdddpaveos eouey. 
Xeoper 8’ és ofxouc, xply te tov maréoe nabeiv 


CYCLOPS. 


ut vides me bibentem, utque me jam non vides. 
CYCLOPS. 
Ha, ha, quid facies? 
SILENUS. 
Suaviter exhausi uno spiitn, 
CYCLOPS. 
Accipe, hoepes, et ipse pincerna mihi esto. 
ULYSSES, 
Familiaris est vitis mee manui. 
CYCLOPS. 
Age jam infande. 
ULYSSES. 
Infundo , tace modo. 
CYCLOPS. 
Rem hanc difficilem dixisti i2/i qui bibit multem. 
ULYS8Es. 
Ecce accipiens ebibe , et nihil relinquas. 
Immori autem haurientem oportet potui. 
CYCLOPS. 
Pape , scita res profecto es? lignum vitis. 
ULYSSES. 
Et siquidem ad multum cibum multem potaveris, 
rigans non sitientem ventrem, in somnum {e conjiciet : 
sin quid reliqueris, arefaciet te Bacchus. 
CYCLOPS. 
Ta, iu, 
ut enatavi vix! meraca est hae voluptas. 
Colum vero mihi videtor commistom cam 
terra ferri, et Jovis thronum 


*| video, et omnium deoram sanctum numen. 


Non osculabor : Gratize tentant me : 

conteatus hocce Ganymede (Sileno) requiescam 
Jucundissime , per Gratias. Delector autem quodammode 
puerorum amoribus magis quam mulierum. 


SILENUS. 

Egone enim sum Jovis Ganymedes , Cyclops ? 
CYCLOPS. 

Ita per Jovem, quem quidem rapio ego e Dardani domo. 
SILENUS. 

Perii, Gilii : infanda patiar mala. 
CHORUS. 

Vituperas amatorem appotum , et fastose te geris? 
SILENUS. 

Hei mihi! acerbissimom esse mihi vinam statim video 
ULYSSES. 


Agite nunc , Dionysi filii , generoai pueri, 
intus enim vir : somno autem resolutus, 
cito ex tetris faucibus ejiriet carnes. 
Et torris intus in aula famam emittit : 
nibilque parandum restat , nisi ut exoramas 
Cyelopis oculum : sed fac virum te preebeas. 
i CHORUS. 
Saxi animum et ferri habebimus. 
Ingredere autem domum , priusquam pater patiator 
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foedum quid : nam nostra tibi hic parata sunt. 
ULYSSES. 
Valcane, rex Ztnee , vicini mali (Cyclopis) 
lucidam oculam exurens, negotio te uno ictus expedito, 
et tu, o nigree Noctis alumne, Somne, 
integer venias bellu diis inimice : 
hea, post pulcerrimos Trojanos labores , 
ef nautas et ipsum perdatis Ulyssem 
per virum, qui nihil deos vel homines curat. 
Ant fortanam quidem oportet existimare deam , 
deorum vero numen fortuna imbecillius. 
cHoRUS. 
Comprehendet collum 
firmiter forceps 
hospitum epulatoris : mox enim igne 
locidas perdet pupillas : 
jam titio ambustas 
occultatar in cinere, arboris ingens ramus. 
Sed eat Maron (vinum) , 
fervens exigat pcenas , auferat palpebram 
Cyclopis , ut cum damno suo bibat, 
Et ego amantem hederse Bacchum * 
amabilem videre volo , 
Cyclopis relicta solitudine, 
Num eo usque perveniam ? 
ULYSSES. « 
Tacete per deos, ferse (Satyri), quiescite, 
claudentes articulos oris : neque spirare vos sino, 
non connivere oculis, neque exscreare quenquam : 
ne excitetur hoc malum (Polyphemus) , donec ocali 
lumen Cyclopis fuerit expugnatam igni. 
CHORUS. 
Tacemus deglutientes aerem faucibus; 
ULYSSES. 
Agite jam attingatis torrem manibus, _ 
intro profecti : bene enim inflammatus est. 
CHORUS, 
Nonne to ordinabis quos primum oporteat , 
adusto vecte correpto, exurere lumen 
Cyclopis, ut hujus fortunse participes sinus? 
SEMICHORUS. 
Nos quidem absumus paulo longius pro foribus 
stantes, quam ut impellere possimus in oculum ignem. 
SEMICHOAUS. 
Nos vero claudi modo facti sumus. 
SEMICHORUS. 
Idem igitur accidit vobis quod et mihi; pedibus enim 
stantes nervorum convalsionem passi sumus nescio unde. 
SEMICHOBUS. 
Stantes habetis nervorum convulsionem ? 
SEMICHORUS, 
Et oculi 
nostri sunt pleni pulveris aut cineris alicunde. 
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Odx dp’ ef cuss, 
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ULYSSES. 
Homines ignavi et nullius pretii sun¢ isti socil. 
CHORUS, 
Quoniam tergum et spinam miseramur, 
et dentes amittere non volo 
verberatus, haecce est ignavia? 
Sed scio incantationem Orphei valde bonam, 
ut sponte sua torris in cranium ° 
vadens incendat monoculum filium terre. 7 
ULYSSES. 
Jampridem quidem sciebam te esse talem natura; 
nunc vero scio melius. Sed propriis amicis 
uti me oportet. Mana vero si nihil vales, 
sis saltem adhortator , ut fortitudinem 
amicorum adhortationibus tuis consequamur. 
CHORUS. 
Hoc faciam. In Care periclitabimor. 
Quod ad adhortationes vero, comburatur Cyclops. 
To fo! 
fortiesime torrem impellite, festinate, 
urite supercilia 
bestise epulatricis hospitum. 
Inflammate o, urite 0, 
toe ovium pastorem. 
Terebra, extrahe , ne te delore crucistus 
afficiat aliquo mato. 
CYCLOPS. 
Hei mihi! oculi lumen exustum habemus. 
, CHORUS. 
Pulcer hic peean : cane mihi hunc, o Cyclops. 
cYcLoes. 
Hei mihi iterum , ut sum contumelia affectus, ut peri! 
Sed nunquam effugietis ex hoc antro 
gaudentes , homines nihili : in porta enim 
stans hujus hiatus, has infigam vodis manos. 
CHORUS. 
Quidnam clamitas, o Cyclops ? 
CYCLOPS. 
Perii. 
CHORUS. 
Turpis videris. 
CYCLOPS. 
Preeterea etiam miser. 
: CHORUS. 
An ebrius lapsus es in medios carbones? 
CYCLOPS. 
Nemo (Ulysses) me perdidit. 
CHORUS. 
Nallus ergo injuria te afte 
CYCLOPS, 
Nemo exczecavit mihi palpebram. 


CHORUS. 
Ergo non ¢ can. 
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CYCLOPS. 
Sic tu sis cecus. 
CHORUS. 
At quomodo te nemo poasit excaecasse? 
CYCLOPS. : 
Rides : Nemo autem ubi est? 
CHORUS. 
Nusquam, Oyclope. 
: CYCLOPS. * 
Hospes, ut recte intelligas , me perdidit, 
detestabilis, qui potu mihi dato subvertit me. 
: CHORUS. 
‘Vehemens enim es¢ vinum et difficile ad superandum. 
: cYCLOPs. 
Per deos, effugeruntne an manent in domo? 
CHORUS. 
Isti tacite sub rupem obecuram 
absconditi stant. 
CYCLOPS. 
Ad utram manom? 
CHORUS. 
Ad dextram tuam. 5 
CYCLOPS. 
Ubi? 
* CHORUS. 
Ad ipsam petram. 
Habes? 
CYCLOPS. 
Malum sane ad malum : cranium 
impingens fregi. 
CHORUS. 
Atque te“effugiunt. 
CYCLOPS. 
Nea hac, quandoquidem hac dicebas. 
CHORUS, 
Non hac dico. 
CYCLOPS, 
Ubi igitar? : 
. CHORUS, 
Circumennt te ad sinistram. 
CYCLOPS. 
Hei mihi, irrideor : ridetis me in malis. 
CHORUS. 
Sed non jam amplius, sed est hic ante te. 
| CYCLOPS. 
O pessime, ubi tandem es? 
ULYSSES. 
Procal a te 
cautione custodio corpas hoc Ulyssis. 


CYCLOPS. 

Quomodo dixisti? mutato nomine, novum dicis? 
ULYSSES. 

Quo qui genuit me appellare solebat Ulyssem 

Sed daturus eras impii cibi posnas : 
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CYCLOPS. 
nisi te propter necem sociorum ultas 
CYCLOPS. 
Heu hea! antiqaum oraculum perfici 
Me enim a te excacatum iri dicebat | 
Troja redeunte. Sed et te profecto 
poenas daturum pro his preedixit, 
longo in mari tempore jactatum. 
ULYSSES. 
Plorare te jubeo : et effeci quod dico 
Ego vero ad littus vado, et navis alv 
impellam ad mare Siculum et in mea 
CYCLOPS. 
Nequaquam , quia te hujus rupis ab 
cum tuis navigationis sociis contera 
Sarsum enim in collem ibo, quamvi 
per rupem utrinque perforatam hap 
‘ CHORUS. 
Nos vero, navigationis socii hujusce 
facti, posthac Baecho serviemas. 
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PRAFATIO. 


Quod editores plerumque solent, ut libris, quos foras sunt da- 
turi, excusationis aliquid przefigant, id permultis in nullo magis 
quam in hoc libro necessarium videbitur, quum de perditarum 
Euripidis fabularum reliquiis tam multi et tam docti viri bene 
meriti sint, ut agendum nihil aliis relictum videri possit. Quorum 
exspectationi ut satisfaciam, id commemorare volo, me ipsum, 
quum reliquorum omnium poetarum tragicorum fragmenta colli- 
gerem, eadem opinione ductum initio ab Aschylo, Sophocle et 
Euripide manus abstinuisse : mox autem, quum minorum illorum, 
ut ila dicam, tragicorum residua congessissem, pluribus rationibus 
commotum esse, ut ad horum etiam reliquias aggrederer. Primum 
enim bene intellexi, de minorum tragicorum fragmentis ac poetica 
arte judicari non posse, nisi ab eo, qui Aschyli, Sophoclis atque 
Euripidis ‘et superstites fabulas et perditarum reliquias cognorit 
ac pertractarit; nam quis v. c. recte vel saltem probabiliter de 
Achei vel Theodecte Philocteta disputet, nisi qui exploraverit, 
quales fuerint Aeschyli, Sophoclis, Euripidis Philoctetz, pracipue 
quum minores tragici mirum quantum a majoribus istis pepende- 
rint, ut seepissime non modo tragoediarum argumenta, singularum 
partium dispositiones ac personarum mores, sed etiam sententias 
dictionesque ab iis repeterent. Omnium vero maxime Euripides 
is fuit, cujus ex hortulis posteriores poete tragici flosculos suos 
carpserunt ac delibarunt : qua re factum est, ut nonnunquam vel 
grammatici de quarundam fabularum (velut Iphigeniz Aulidensis) 
ac sententiarum auctore inter Euripidem aliosque poetas fluctua- 
rent (cf. fragm. 163, 347, etc.). Deinde quum Aschyli ac precipue 
quum Sophoclis et Euripidis reliquias diligenter animo perlustra- 
rem, miratus vidi, eas nec omnes adhuc esse congestas nec satis 
emendate exhibitas nec ita denique dispositas, ut sententia de 
fabularum, ex quibus petite essent, conformatione et de poetica 
auctoris arte ferri posset. Qua quum animo mecum volverem, 


etiam schyli, Sophoclis et Euripidis perditarum fabularum reli- 
EURIPIDIS FRAGMENTA. 
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quiis curam atque operam constitui, cujus specimen hac Euripidis 
fragmentorum editione viris doctis trado. 

Ut autem de hujus libri argumento atque consilio, que dicenda 
sunt, paucis absolvam, primum id egi, quod vir immortalis me- 
morie, Valckenarius (Diatrib. in Eurip. fragm. p. 5, B ), cuique 
fragmentorum editori imprimis spectandum esse preclare monuit, 
ut ex omnibus veterum scriptorum libris, ex quibus Euripidea 
expiscari poteram, maxima cum fide etiam depravatissima quevis 
exscriberem. Sed quoniam et multos libros ab aliis nondum in 
usum vocatos et ubique optimas eorum scriptorum, quibus Euri- 
pidea debemus, editiones adhibui, inde factum est, ut non modo 
fragmentorum Euripideorum numerus multis augeretur, sed etiam 
haud pauci loci, qui corrupti ante circumferebantur, e codicibus 
correctiores edi possent, quamvis multo plures Valckenarii, Mat- 
thizi (qui quantopere de his fragmentis meriti sint satis inter 
omnes constat), Pflugkii, G. Hermanni, Meinekii, Bergkii aliorum- 
que conjecturis, quas hic illic sparsas diligenter collegi, et meis, 
quoad per ingenii imbecillitatem fieri potuit, emendati sint. In 
edendo autem textu Euripidis greeco eam mihi legem proposui, ut 
verba sic exhiberem, uti in codicibus exstant, emendationes vero, 
ubi necessariz erant, infra subjicerem, paucis locis exceptis, velut 
fragm. 148, v. a, fragm. 2a1, v. 1, fragm. 345, v. 1, etc., in quibus, 
quum lenissima ac certissima fere medicina restitui possent, emen- 
dationes in textum recepi. Deinde summo studio explorare cona- 
tus fui, quenam fuerint singularum fabularum argumenta, que 
scenarum dispositio atque conformatio, quinam denique mores 
personarum in his fabulis agentium, ut fragmenta ipsa eo ordine 
collocare possem, quem olim in fabulis tenuisse viderentur. Atqui 
ea in re non ita sum versatus, ut meris conjecturis locum darem, 
sed ibi tantum de ratione, qua aliqua fabula adornata fuisse vide- 
retur, disserui, ubi aut ex fragmentis ipsis ‘aut ex certis veterum 
scriptorum testimoniis aut aliunde cum aliqua probabilitatis specie 
colligi aliquid poterat; iis vero locis, ubi ejusmodi indiciis desti- 
tutus eram, libere fateri non dubitavi, nescire me, quid repreesen- 
tare Euripides voluerit. Viam in hac re muniverant viri sagacissimi, 
Theophilus Welckerus (Tragcedie Grec. respecto cycl. Epic. Bonne, 
1839, sq.), 4dolphus Scheellius (de Tetralog. Tragic. Gr. vol. I, 
Berol. 1839), alii, quos in libro ipso nominavi : precipue vero 
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Welckerus ingeniosissime Euripidearum fabularum artificia ante 
oculos posuit atque explicuit, et, ubi ipse verum non invenisse 
videtur, certe ad illud indagandum egregie fecit : quem igitur quod 
in plurimis, licet nusquam inconsiderate, secutus sum, cuique 
opinor laudandus potius quam vituperandus videbor. Nec a con- 
silio, quod modo exposui quodque jam in ea Euripidis fragmen- 
torum editione, quam initio anni preteriti Vratislavie sub lucem 
misi, secutus eram, ut recederem, movit me J. 4. Hartungus, qui 
in libro « Euripides restitutus » inscripto (Hamburgi, 1843, 44, 
2 vol.) acutissime et ingeniosissime de poesi Euripidis disputavit : 
nam szpe audacissimis conjecturis ita indulsit, ut verendum sit, ne 
multas fabulas potius ex sua quam ex Euripidis mente composue- 
rit. Non diffitendum tamen est, eum post Welckerum omnium ma- 
xime Euripidis ingenium perspexisse et egregie multarum fabu- 
larum artificia descripsisse : itaque haud mediocri affectus fui 
gaudio, quum in plurimis eum mecum consentientem invenirem. 
Ubi autem ab Hartungo discessi, caussas attuli, si quidem ille sen- 
tentiam suam alio fundamento, quam mera conjectura; fulserat. 

Ad interpretationem Latinam quod attinet id maxime spectavi, 
ut ea quam accuratissime textum Gracum exprimerem : itaque 
paucis tantummodo locis, quos literis Gr. subscriptis signavi, in- 
terpretationem H. Grotii retinui, in reliquis vero Musgravianam 
innumeris locis correctam dedi aut meam substitui. 

Hee fere sunt, que premittenda mihi ante videbantur, quam 
hunc librum lectorum benevolentie atque indulgentie, quam eos 
mihi non denegaturos esse confido, qui similia opera moliti sunt, 
commendatum emitterem. 


Scripsi Vratislavise Nonis Augustis MDCCCXLVI. 
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-FRAGMENTA 
FABULCARUM PERDITARUM. 


DE EURIPIDIS FABULARUM NUMERO AC NOMINIBUS. 


De Earipidis fabularum numero jam inter ve- 
teres grammaticos lis fuisse videtur. Hec enim 
tradit Suid. (v. Edjpurlinc) : Spdpara 80 abtot rath 
py crac 08’, xatk 52 Ddous Evevixovta S00, au- 
Cover 8b off (sic): vixac 8b dvefhero e’, te pdy tdo— 
expec epi, thy Ot ulav perk chy teheurhy, emider- 
Sautvou vd SpHua cot adeAqibod adrod Evprnldou. 
bxahelEaro 88 Shou évrautots x6’. In hisce Suidas 
vetbis haud dubie mirum cuique videbitur, quod, 
quum paullo ante ex quorundam sententia Euri- 
pidem tantummodo LXXV fabulas composuisse 
dictum sit, deinde LXXVII superesse traditur; 
ac facile apparet , verba ow%ovrat 82 of’ non posse 
ex eodem, quo illa (dpduara 32 aired... 0’) fonte 
ducta neque a Suida ipso adscripta esse, sed 
aliunde, fortasse librarii cujusdam cura, hoc 
loco irrepsisse. Nam Suidas si ipse adjecisset , 
his verbis opinionem eorum , qui LXXV tantum 
fabulas ab Euripide scriptas esse dicebant , va~ 
nam atque falsam esse significasset , quod, si vo- 
luisset, alio modo ac definitis verbis fecisset. 
Haque numerus LXXVII ipse corruptus videtur, 
id quod inde etiam veri simile fit, quod in reli- 
quis de Euripidearum fabularum numero testi- 
moniis, qu infra afferemus, legitur on. *) Que 
quum ita sint, verba owovtat St of’ ex uno alte- 
Fove testimoniorum, que mox subsequuntur, 
saborta videntur. Quz sententia eo firmatur, quod 
in optimo Suidz codice V et in Moschopuli Vita 
Earipidis (p. LXVI ed. Pflugk.), qua, si reliqua 
respicis, eadem iisdem verbis, quibus Suidas 
usus est, narrantur, verba illa omissa videmus. 
Ex eorum autem numero , quos Euripidi LXXV 
tantam fabulas assignasse Suid. et Moschop. tra- 
dunt, przcipue respexisse videntur auctorem 
$ravissimum, Varronem, de quo Gellius N. A. 
XVII, 4 haec habet : « Euripidem quoque M. Varro 
ait, qaum quingque et septuaginta tragedias scri- 
(*) Welckero p. 449 hunc quoque numerum corruptum 
ex oc’ jodicanti non possum aseentiri; nam qui LXXV tan- 
tum fabuies numerarunt , haud dubie omiserant Tennem , 
Bhadamesthum, Pirithoum; qui LXXVIII, has ellam 
acrenmuerent , indicantes simul, {flas stbi suspectas videri. 
Uwique igitur recte numerarunt. — Parum pradenter ea 
de re disputavit Elmsl. ad Med. p. 56 sq. 
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pserit, in quinque solis (h. e., ut bene Welck. 
p- 1605 interpretatur : in quinque tetralogiis ) o/- 
cisse, quum eum seepe vincerent poet@e ignavissimi.» 
Reliqui omnes, qui Euripidis fabulas numera- 
runt, numerum XCII tuentur : cf. Vit. Eurip. 
e cod. Mediol. ab Elmsl. ad calcem Bacch. editam 
(p. 174 ed. Lips. ) : tk mdvra 82 Fy abt Spduare 
46", arbterar 88 on’, todtwv volederat toia, Tévvnc, 
“Paddpavouc, Uetpl0oug. Quibus cum verbis con- 
sentiunt quz in codd. Paris. (cf. Journ. des Sa— 
vants, 1832. p. 242) et Vindob. (cf. Boeckh. 
Princ. Trag. Graec. p. 232) eandem Vitam con- 
tinentibus, in cod. Florent. 33 ( apud Matth. 
not. in Hecub. p. 3) et in Vita Eurip. ( Blochii) 
e cod. Havniens. ( cf. Friedemann. et Seebod. Mi- 
scell. crit. I, p. 396) leguntur. In universum 
etiam conspirat Thomas Magister (Vit. Eurip.) , 
quamquam hee scribens : hreate v ody Soda 
Sbo xal evevfxoven ch mdvra, dv ofc Av dxtd pdve cx- 
suptxd. vevinnxe d8 dv nélar tourots toic Spdyacr vixac 
nevrexaldexa , bis erravit, primum quod Euripi- 
dem quindecies (in fonte ex quo hausit errore te’ 
pro e’ legens) vicisse , deinde octo tantum fabu- 
las satyricas scripsisse ait. Nam si Euripides XCII 
fabulas composuit, que XXIII tetralogias effi- 
ciebant , plura quam VIII dramata satyrica scri- 
pserit necesse est, quum id, quod in tetralogia 
e Cressis, Alcmzone, Telepho et Alcestide (cf. 
argum. Vatic. ad Alcest. ed. Dindorf.) composita 
factum erat, nimirum ut in fine tetralogie pro 
satyrico dramate tragoedia adjecta esset, nonnisi 
perraro evenisse videatur. Credidit vero Thomas 
Magister, quum non plures, quam VIIT fabule 
satyrice nobis innotuerint, nullas nisi has VIIT 
ab Euripide fictas fuisse.— Dissensionem ipsam 
inter eos, qui LXXV, eosque qui XCII fabulas 
Euripidem composuisse putant, tolli ita posse 
persuasum nobis est, ut XCII quidem dramata a 
poeta scripta, Varronis tempore auteth non plura 
quam LXXV superfuisse dicamus, scilicet tribus 
illis suspectis non adnumeratis. Quare quum vel 
illis temporibus LXXV tantummodo fabulz su- 
peressent, non mirum potest videri, quod non” 
plures nobis innotuerunt, quarum (si Rhesum ut 
29 


' 
Euripideam adjicis) XIX propemodum integrz, re- 
lique nonnisi in fragmentis ztatem tulerunt.Qua- 
rum nomina, utia scriptoribuscitantur, hac sunt: 


Alyeds. Kado. 
Alodos.  - Kpecgévens. 
“Ade avEpos. Kpijcca, 
“Adanatic. Kies. 
“Adxpalwv 6 dik Wupidos, Kuixdup satup. 
"Adxwatwy & Sik KoplvOov. Arxdpvioc. 
Adxpivn. Madavlern § copy. 
"Addr. Medavirern dsapsitt, 
“AvSpondyn. Madéaypoc. 
“Avépouéda. MiSac. 
“Avtiydvn. Ol6lrou.. 
“Averdren. Olveds. 

“Apy fdas. Olvdy.c0.. 
Abyn. "Optom. 
Adtduxos a’, B’ catup. Tladapydyc. 
Baxyat. TletplOoug, (?) 
Beddepopdvens. Tladiddec, 
Bovotprs carve. Tia Asuc. 
Aaven. TDtobévng. 
Alxtuc. Tlodvidoc, 
‘Exa6n. Tipwtecihao;. 
“Edtvn. “PaSdpavous. 
°"Exetdbs. “Piao. 

"Epey Gaus. ZbevéGore. 
Evpucteds carp, Xk oatup. 
"terre : Rewer 
“Hpaxdsidar, Zxdprat. 
“Hoaxdjic patvdpevos, Zudadg carvp. 
Oxproral catup. Téwy. 
Onaevc. TAragos. 
vier. Trypevidar. 
“Dxdsibec. Towddac. 
"Ive, “TYhurddy. 
"Tew. Dafdov. 
“Inndhutoca’ xadumrduevos. Dioxriirns. 
“Imnddutog B’ (atepaviac), Doint. 
*Tpryévera dv Tadpor. Polvicca, 
*Tprydvara dv AdNS. Bolko<. 

“Jov. Xpdormroc. 


Ex his secundum veterum grammaticorum testi- 
monia conjunctim in scenam prodierunt : 

Kpijccat, Adxpalov & Sik Woidoc, TiAspoc, 

. “Adxnonte. (cf. argum. codicis Vatic. ad Eur. Alcest. 

ed. Dindorf.) 

Migaa, Dudoxnime Alerts, Oeproral aécvpor, 
(cf. argum. Aristophanis Byzant. ad Eur. Med.) 

‘Mavdpoc, Madaprinc, Tpwddsc, Elovpos caru- 
pixés. (cf. lian. V. H. II, 8,) 

“Ehévn, ‘Avdpopéda. (cf. Schol. Aristoph. Thesm. 
1021, 1069, Ran. 53.) 
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“Yhemddn, Bolviscat, ‘Avrdm. (cf. Schol. Ari- 
stoph. Ran. 53.) 

"Tprydvera 4 dv ADA, "ADxpatey (6 di Koplviev), 
Bdxyat. (cf. Schol. Aristoph. Ran. 67.) 

Quze fabulz qua ratione inter se connecti 
tuerint, ingeniosius quam verius Ad. Scheellius in 
libro, qui inscriptus est : Symbola ad historiam 
poesis greece, vol. I (Berolini, 1839), ostendere 
conatus fuit, cujus sententiam pariter atque au- 
dacia Hartungi conata, qui non modo e LXXV illis 
Euripidis fabulis viginti tetralogias construxit, 
sed etiam unicuique tetralogiz annum, quo acta 
sit, arbitratu suo constituit, alio loco examini 
subjiciemus, quum et hzc paucis absolvi ne- 
queant, et nos hoc loco nonnisi de Euripidearum 
fabularum fragmentis agere constituerimus. 

Omnes fabulz Euripidis alphabetico ordineolim 
enumeratz erant in inscriptione bipartita marmo- 
ris quod .4/5anum dicunt *); tempore autem, quo 
lapis inveniebatur, jam mutilus erat, et XXXVI 
tantum fabulas in hunc modum continebat, ut 
alterum in lapide ordinem Exné (sic) fabula, al- 
terum ’Opéoryg finiret. 
"Adxyoti. 

“ApyAaos. 
Alysts. 
Alodos. 
‘Adorn. 
“Avttydvn. 
“Adxpatov, 
“Avoponé8a, 
“AMEavdpoc. 
Adyn. 
‘AvBpoudyn. 
“Averydvn, (!) 
Adrdduxoc. 
Baxyat. 
BedAtpopdvenc. 
Bovastet« (sic). 
Alxtus. 
Aavdn, 
Etptyéveta (sic). 
“Edévn. 

Ev, (sic) 
“Exd6n. 
"EpeyOevc. 
Eiipuatedc. 
"Erngs (sic). 


Kpijrsc. 

K piece (sic). 
Kpsopévrves (sic). 
Ké 


Arxtnvios (sic). 
Meddveremog (sic). 
Mysea. 
Medkarypoc. 
Olvsdc. 

Oldtroug. 
"Opiorys. 


Plura hoc marmor vitia continet, qua suis locis 
notavimus; facile ergo intelligitur , errore etiam 


(*) Simulacra hajus marmorts, de quo docte Osannes in F. 
A. Wolfli Analectis literariis vol. Il. p. 527 disseruit, ia- 
veniuntur in Winckelmanni Monum. inedit. tab. 158, p. 225, 
Mus. Napoleon. IJ, 68, et Monum. du Musde, t. LU, p. 58. 
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factum esse, quod post “AvSpodyny altera ‘Avt- 

yom loco ‘Aveiéxng commemoretur. Sculptori 

preterea haud dubie vitio vertendum est, quod 

Alcmzones, Iphigeniz, Melanippz non dus com- 
memorate sunt; nam si iis, qui lapidem vide- 
rant, fides habenda est, non tantum spatii super- 
erat, ut sculptor fabularum titulis aliquid, quo 
discernerentur, adjicere potuisset. In universum 
astem marmoris catalogum cum titulis, quos e 
scriptorum testimoniis elicuimus, consentientem 
conspicimus, preter Epeum, cujus fabulz nomen 
Hartung. Il, p. 176 temere in *Exwmed¢ mutavit, 
¢t preter Aicmenen, quam seque atque Antiopam 
sculptoris sine dubio negligentia omissam inve- 
nimus. Idem catalogus omittit Adutav et Eavtplac, 
qux ad nostra usque tempora inter Euripidis fa- 
bolas circumferebantur. Zdvrpra: a nullo vetere 
scriptore preter Schol. Aristoph. Ran. 1385 Eu- 
tipidi assignabantur, sed ibi nunc in Dindorfii 
edit. scholiorum e codd. Rav. et Venet. aucto- 
Titate Eechylo hc fabula tribuitur, quem Zav- 
‘las scripsisse aliunde etiam constat. Adyiav 
autem duobus locis seu potius uno, nam uter- 
que ex eodem fonte manavit, commemoratam 
videmus. Schol. ad Plat. Phaedr. (p. 61 Ruhnk.) 
de Sibyllis agens hac habet : Asutépa 88 ( Z(i- 
Gua) Al6vaca, Fg pviiuny éxoujoaro év tip tic Ac- 
plac xpoddys Etprntiyc. Consentit Phot. Quest. 
Amphiloch. 160. Prorsus eadem prebet Varro 
ap. Lactant. Institt. div. I, 6, De ira dei aa. 
(fragm. p. a16 ed. Bipont.) : secundum ( Sibyl- 
lam) Libycam, cujus meminit Euripides in Lamia 
prologo, Facile quisque videt, Varronem eundem 
fontem ante oculos habuisse atque in sermonem 
Latinum transtulisse, ex quo Schol. Rav. et Phot. 
hasserunt; nam mirum in modum ad verbum 
consentiunt. Vix autem repertum quemquam iri 
puto, qui dicere possit, qua ratione Lamia tra- 
gediz cuipiam argumentum prebere potuerit. 
Nam de Lamia, Sibyllz matre , Neptuni filia, nos 
nihil scimus nec veteres quidquam scisse viden- 
tar; cf. Paus. X, 12, 1, Plut. Cur Pyth. orac. 9, 
p- 398, C, Heraclit. De incredib. c. XXXIV 
(Mythogr. Gr. ed. Westermann. p. 319). Quare 
eam nequaquam talia expertam esse probabile 
¢st, ut tragoedize nomen dare potuisset. Multo 
minus autem altera illa Lamia, Beli et Libye 
filia, cajus fata Schol. Pac. 757, Suid. s. h. v., 
Diod. Sic. XX, 41, et Arsen. Viol. p. 341 ed. 
Walz. ( Aaulac 8ucpoppésepos) narrant, a poetis 
comicis ssepissime in scenam producta (cf. Meinek. 
Poet. com. I, p. 65 sq.; I, p. 240 sq.) tragoedize 
Persona esse potuit, licet hoc Bothius nuper sibi 
Persuaserit. Attamen hzc potissimum Lamia ab 
Earipide dicta est, si quid tribuendum Diodori 
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1, c. verbis : &e 88 xatk chy AcGuny yéyovev aby 
(sc. 4 Adyta) xat cov Edpentdny Selar t1¢ dv papru- 
potvra déyer yko, 
Tig todvoua* 7d émoveidtatov Bpotois 
ovx ode Aapiag wig AGvotiniis pév08 5 


Hos versus enim viri docti ad unum omnes ad 
Lamiam fabulam, quam Euripidi tribuebant, 
praeunte Diodoro rettulerunt, non animadver— 
tentes, hac ratione ambas Lamias confundi. Qui 
si igitur erraverunt, fortasse cum Euripide ipso 
in errorem inciderunt; jam enim Euripidis tem- 
poribus discrimen inter utramque Lamiam fa- 
ctum esse, presertim quum de matre Sibyllz ni- 
hil amplius notum esset, ac Sibylla vel ipsa Li- 
byca vocaretur, non veri simile est. Sed inde, 
quod Lamiz in illis versibus mentio fit, nequa- 
quam est colligendum, eos esse petitos e tra- 
geedia, quam fingebant, Lamia; nec omnino 
ejusmodi tragcediam ab Euripide scribi potuisse 
supra ostendimus : ideoque Lamiam, quippe 
etiam a marmore Albano omissam, e numero Eu- 
ripidearum fabularum exstinximus. Quzritur 
autem nunc, quo referenda sint Scholiastz Plato- 
nici et Varronis verba. Welckerus, qui (1. c. 
p- 568) pariter atque nos Euripidi Lamiam abjudi- 
cavit, verba « dv tip tic Aaplas npoddye » ita in- 
terpretatur, ut Lamiam in alia quadam fabula 
prologum recitasse dicat, quemadmodum sepius 
in trageediis grecis xpodoy{fovres quidam intro- 
ducuntur. Hoc per se parum improbabile est : 
illud autem, quod Welckerus Lamianf in Scyl/a 
quadam, quam ipse fingit, Euripidis trageedia 
Tporoyfovens partes tenuisse ait, est admodum 
improbabile. Ita enim ratiocinatur : Lamiam teste 
Schol. Apoll. Rhod. IV, 828 ( Zeystyopos dv cH 
dy Aaulas chy ExdMav gyal Quyacéoa elvar) 
Scyllz matrem fuisse, unde veri simile fieri, eam, 
que ab Aristot. Poet. XV, 8, commemoretur tra- 
geedia Scylla, Euripideum drama esse. Verba 
Aristotelis hac sunt: Zott &, mapdderyna movnplac 
ply HOouc uh dvayxatov, lov Mevédaoc bév tip "Ope 
gen’ tol 88 dxpenciic xal yh Epuderovros. 8 te Opyivos 
700 ’Oducatug év tH Lxddry, xal 4 ric Mevadinnns 
fiat: cot 88 dvwuddov 4 dv ACME “Iprydvera. Ari- 
stoteles hoc loco exponit, quid poet in descri— 
bendis moribus personarum, quas aut agentes 
aut loquentes introducere velit, spectandum sit; 
at vero non solum de poetis tragicis sermonem in-~ 
stituit , sed, ut semper tragicos et epicos poetas si- 
woul respexit atque comparavit, hic quoque utri- 
que precepta dedisse videtur, quod et totius 
Aristotelez orationis tenor et praecipue §§ g—11 
docent. Non prorsus reprobanda igitur, at Welc- 
kero visum est, erit eorum sententia, qui ab 
. ‘ ae. 
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Aristotele non trageediam Scyllam, sed epicum 
quoddam carmen dictum censent : nec multum 
abest, quin Odyssez librum XII, cujus pars 
Scylla inscripta fuit, et ejus quidem v. 371 sq. 
ineptam Ulixis querelam continentes ab Aristo- 
tele dictos putem. At vel si Welckero largiremur, 
Scyllam non epicum carmen, sed tragoediam 
fuisse, tamen ex Aristotelis verbis non conse- 
queretur, eam Euripidis fuisse fabulam. Aristo- 
teles enim sepius Eschyli, Sophoclis, Euripidis, 
aliorum poetarum fabulas promiscue affert, ad 
fabulz titulum poets nomen non adjiciens nisi 
ejusdem tituli fabule plurium poetarum inve- 
niuntur. Vehementer igitur erraret, qui v. c. 
Poet. c. XI, 2 sq., ubi Aristoteles de CEdipo ac 
deinceps de Lynceo verba fecit, Lynceum ad 
eundem poetam referre vellet, qui (Edipum com- 
posuit : Lynceus enim est Theodectis fabula ( cf. 
Poet. c, XVIII) a philosopho tacito poets nomine 
citata. Cavendum est igitur , ne illo quoque loco, 
quem a Welckero in usum suum conversum vidi- 
mus, in eundem errorem illabamur, Tandem 
Welckerus exposuisset vellem, quale Scyllz tra~ 
geediz ab ipso simulat# argumentum fuerit. Di- 
cit quidem, Euripidem argumentum e Stesi- 
chori Scylla petiisse, verum hxc opinio in mera 
conjectura est posita, atque etiam Stesichori 
Scylla uno tantum Scholiastz Apoll. Rhod. IV, 
838 testimonio nititur, eoque satis infirmo, ut 
recte Harlesius Scyllam fuisse partem Stesicho- 
ree *[\lov xépous affirmasse nobis videatur. Qua 
quum ita sint, persuadere nobis non poterimus , 
ab Euripide Seyllam tragediam scriptam esse, 
quamdiu eam non certa antiquitatis testimoaia 
tuita erunt. *) Corruit igitur etiam altera Scho- 
liaste Platonici et Varronis verborum interpre- 
tatio a Welckero proposita, qua Lamia in Scyila 
tragesdia prologum pronuntiasse fertur. Quid 
igitur? si illa verba neque ad Lamiam neque ad 
Scyllam trageediam pertinent, quo tandem sunt 
referenda? Equidem libere me hoc nescire profi- 
teor : tamen conjecturam, quz in mentem mihi 
venit, afferam. Mihi enim in fonte , ex quo SchaJ. 


(*) Consentientem mecum ac jure negantem, Scyllam, 
Phorci filiam, potuisse tragoedie argumentum prebere, 
nunc etiam video Hartungum I, p. 215, qui tamen, quum 
ex Ovid. Trist. 11, 893 appareat , Scyllz , Nisi filise, histo- 
riam in aliqua tragcedia tractatam esse, in eo a me recedit, 
quod Euripidi Scyllam tragosdiam non prorsus abjudicat, 
sed eum Nisi filise dolum in ea reprasentasse dicit, et in 
Aristotelis verbis (1. c. ) pro ‘O&vccéws satis audacter Nicov 
corrigit. Quam sententiam, quum in mera conjectura posita 
tit, refellere longum est. Hoc tamen mea causa addendum 
est, Jovos Scholiaste: Plat. et Diodori ne Hartungum qui- 
dem ad hgnc Scyllam tragediam referre ausum esse, 
quamvis alioquin tam audax fuerit, ut Erechthei locum 
({ragm. V ) hue transferret. 
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Plat. et Varro hauserunt, scriptum fuisse vide 
tur: dsutéoa dt Al6ucea , ke pviuny dxononre ty oi 
Tic Acodapslacrpeddyep Eupeniinc. Genitivus Ame 
paiag vel Aaodaplac, ut frequenti permutations vo- 
calium ¢ et et scribitur, per compendium seriptum 
facile in Aaplag, ut ab illis lectum est, abiee 
potuit. Si quis autem recte me hunc locum on 
rexisse confiteatur, ad Protesilaum fabulam een 
referam , in qua quin Laodamsia , Protesilai wor, 
prologum egerit, nemini dubiumerit, qui febule 
argumentum (quod conferas ) perspectum kabet, 
Ibi enim Laodamia umbra mariti paulo ante de 
functi e somno excitata in scenam prodibat, 
qua per somnum viderat quaque terrorem 
injecerant, narrabat, et deorum iram 
mala sacrificiis avertere studebat. Quid igiter 
veri est similius, quam eam, qaum sompizg 
presagia mentis enarraret, vaticinii cayjusdai 
veteris, a Sibylla Libyca, omnium antiquissims,. 
olim editi, quo obscuro significatum aise, 
ipsam vix nuptam maritoorbatum iri, meninies 
quemadmodum Dareus in Persis Eschyli i (wh 
725 sq.) oraculorum quorundam veteram res 
niscitur, qua infaustum pugna inter Greees 
Persas exitum pradixerant. Similiter teste 
IX, 1, 3 Sibylla Hecube somnium i 
(ef. argum. Alexandr.) Priamo vaticinata 
filium (Alexandrum ), quem Hecuha 
esset, patrim exitio fore. Itaque aptissime 
bylle commemoratio in Laodamiz oratiene 
cum habere poterat. Si cui vero offensioni 
quod Protesilaum fabulam tam insolito 
tari diximus, conferat DionisChrys. ( Or. 
p. 467, B) verba ( Protesil. fragm. X ). Qez 
explorata sint, restat ut exponamus, qpo ' 
a Diodoro citati supraque exhibiti 
Qui duplici_ modo in eodem Laodamiz 
locum habere potuerunt. Primum si Eur 
ambas Lamias confudisse statuimus, 
istos versus proferre poterat, ubi Sibyllz 
ejusque vaticinii memor erat. Deinde vero; 
que hoc multo probabilius videtur (—nam' 
dixerit Sibyllz matris nomen omnibus 
esse? — ) Laodamia uti iis poterat, ubi 
rum terrores narrabat; nam vidisse ea 
somnum mariti umbram supra est monitum, 
que improbabile est, in ipso Tartaro have 
bram apparuisse, itaque Tartarum ipsum 
omnibus, que in eo insunt, terriculis 
miz menti obversatum esse. Sed hxc 
de Lamia, ne lectoribus terrorem i 
Nam Hartungi sententiam, qui (II, p. 360)! 
sirin et.Lamiam eandem fabulam fuisse 
tur, autori suo relinquimus. 
Que prater ilas Euripidis fabulz ci 
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aut depravatis codicum scripturis aut erroribus 
sri eos citantium originem debent. Sic 
Alys pro Alysic, dv Audépou pro ty Auupvly, dv 
Bias pro iv Kpast, Krlusvoc pro Tyysvos (vide in- 
fra ad fragmenta ipsa); nonnunquam etiam sin- 
gulz persons in fabula quadam agentes, precipue 
ez, quz primarias partes tenent, pro fabula ipsa 
nominantur, cujus usus exemplum e Protesilao 
ductum supra attulimus. Alia exempla hzc sunt : 
Glauci persona a Stobzo ter pro Polyido fabula 
pominatur (cf. argum. Polyid.), Medea pro 
Egeo, Alexandre Alexandro (cf. Osann. in 
P.A. Wolfii Anal. lit. II, p. 53a sq.), Cereyonis 
pro Alopa (cf. Valck. Diatr. p. 12), Polydori et 
Polyzxene pro Hecuba, Clymenes pro Phacthonte, 
Blectre pro Oreste, Penthei pro Bacchis, Phadree 
denique persona pro Hippolyto. Si vero Valck. 
Diatr. p. 12, Matthizeus, Ed. Muallerus (Theor. 
artis Grec. I, p. 267), Welckerus ( Trag. Grac. 
p- 675), Hartungus I, p. 170 ac Bothius Thyesten 
et Cressas unam eandemque fabulam esse putant, 
recte iis refragatus est God. Hermannus (pref. 
adCyclop. p. XIII), cujus rationibus adjici po- 
test, quod etiam Orio in Antholognomico tria ex 
Thyeste ae fragmenta servavit. Utramque 
fabulam diversam fuisse maxime etiam hoc de- 
monstrat, quod schol. Aristoph. Ach. 43a ad 
poeta: verba caiv @usotslwv paxiiv adnotat : Fro tk 
tin Konootsy 4 abcot 100 Quéctou, aut Cressarum 
aut ipsius Thyesta ; nam dicere non potuit 4 adcot 
% @ulsrou, si titulo tantum differebant. Apparet 
contra Scholiasten hesisse , utrum ad Cressas an 
ad Thyesten Aristophanis verba referret , quumin 
utraque fabula Thyestes partes ageret. Accedit de- 
nique, quod Stobzus ipse inter utramque distin- 
xisse videtur, quum Floril. XCII, 3, versus quos- 
dame Thyeste et proxime XCII, 5, alios e Cressis 
attslerit. Quare Thyesten in Enuripidesrum fabu- 
laram numerum rursus recipere non dubitavi- 
wus. Nec magis probandum est, ut infra docebi- 
mas, quod Hartung. I, p. 534, Alcmenam et Li- 
¢ymnium unam fabulam, Cercyonem autem et Alo- 
pen duas diversas fabulas effecisse dixit (II, p. 
54 sq., 177 8q.), et Pirithoum Euripidi abjudi- 
catam plane omisit. Phryges denique tragedia, 
de qua jam Valck. Diatr. p. 14 dubitationem 
moverat, optime iis qua Guil. Dindorfius ad Ari- 
Stoph. Fragm. p. 23, Welckerus I. c. p. 453, Mei- 
nekius Poet, com. i, p- 271 sq. disputarunt, ex 
Enripidis fabularum numero explosa est. 


—— 


eat 
AITEY. 


Argumentum fabulz prebent Apollod. Bibl. 
I, 9, 28, Pausan. II, 3, 7, et utroque accuratiusex 
Cratete , Euripidis interprete, Schol. Hom. Il. 
XI, 741, quibus adjiciendus est Plut. Vit. Thes. 
c. 12, Medea, quum post liberorum necem e 
Corintho aufugisset, Athenas se contulit, ubi ab 
geo non modo hospitio recepta, sed , ut pleri- 
que tradunt, etiam in matrimonium ducta est. 
Habebat vero Egeus filium ex Ethra, quem ma- 
tri Troezene habitanti educandum tradiderat , ubi 
simul magno sub lapide ensem atque calceamenta 
condiderat (Apollod. III, 15, 16), ut filium, si 
adultus et lapide remoto his rebus instructus 
Athenas pervenisset, agnosceret. Hic Agei 
filius, cui nomen Theseus, tempore isto, quo 
geus Medeam uxorem duxerat, Athenas perve~ 
niebat, neque vero ensem et calceamenta, qui- 
bus a patre agnitus esset, ostendebat, itaque ut 
peregrinus, sed hospitaliter ab geo recipieba— 
tur. Medea autem, de Thesei adventu jam antea 
certior facta, AEgeo persuasit, ut peregrinum, 
quippe qui regnum eripere ipsi vellet, veneno 
interimeret. Egeus fecit , qu mulier suasit : sed 
quum in eo esset ut in prandio hospiti poculum 
vini venenati plenum porrigeret, conspexitensem, 
quo ille ad carnem dissecandam utebatur, et 
hine filium Theseum agnovit. Celerrime igitur 
poculum invertit filiumque amplexus est; Me- 
deam vero, cujus scelus mox patefiebat, urbe 
expulit. 

Tale fuit fabule argumentum, quod, qua 
ratione fabula expressum fuerit, ex fragmen- 
tis hodie cognosci nequit. Fabulam ipsam 
Aristoteles (Poet. c. XXV, 29 ed. Buhl.) repre- 
hendit, quod in ea 7 ddoyov preter necessitatem 
adhibitum sit. Acta videtur Bothio inter Olymp. 
LXXXIV-LXXXVII, 4, propter fr. VIE, quippe 
quo Periclis administratio reipublice tecte signi- 
ficata sit. Hartung. vero (I, p. 282 sq.) Hgeum 
cum Peleo, Heraclidis et Eurystheo 01. LXXXVI, 
3, scense commissam esse conjicit. 


1. (1) 
Stob. Floril. LXXHI, 14. 
Tiéquxe ydp wos marci modéusos yuvh 
roig mpdabev 4 Cuyeton Seutépm mocer. 
Verba haud dubie Medez sunt prologum agentis, 


quo certiorem de Thesei adventu factam sese 
prodit idque excusat, quod ei utpote ex priori 





1. 
Mulier enim , secundo marito conjuncta , 





liberis prioribus inimica esse solet. 
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gei conjugio oriundo insidias paratura sit. — 

V. 1 legebatur nici roddutov. Ilud jam Musgra- 

vius in xatot correxit; nédsutov vero per se bonum 

aGaisfordio ex Paris. A auctoritate in rodéuco¢ 
mutatum est. Vs. 2 Elmsl. ad Med. p. 66 scribi 
maluit deutépx xdcet, ingeniose quidem, at inu~ 
tiliter. 

II. (2.) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 11, p. 742, 18 Pott. 
Tloiay ce papev yatav éxdehorndra 
aonst Gevotobas wade; als matpag 0° Spog; 
ats 0’ 6 qucas; too xexipukar matpds; 

Fortassis ejusdem Medez vel Egei Theseum, qui 

modo advenerat, querendo pertentantis. — Vs. 

a legebatur rodvfevotcbat y¥ Ob rf¢ xth., sed in 

verbo noAvzevovaQa: nec alibi exstante nec aptam 

sententiam prabente jam dudum viri docti hzse- 
runt; correxit igitur Valck. ad Hipp. 1085 xa- 
at EsvotcGan, ita ut natdat ad dxdeAorrdta referret, 
haud improbabiliter ; postea vero e codd. genuina 
scriptura méha Eev. revocata est. Reliqua Th. 

Bergkius (in Zimmermanni Diar. Antiqu. 1835, 

n. 10, et 1836, p. 79) conjectura ita, ut exhi- 

bita a nobis sunt, restituit. 


Ml. (3.) 


Schol. Aristoph. Av. 494 :d¢ dexdtay yép ote) 
cu chy Sexdryy eloriow ext toi tixtopévors, xal dv 
abey th Svdpara érlOevro toig matal: xabdnep Edp. év 
Aly: 

Tice padtnp ty Sexdta téxov dvopatey; 
Ita Dindorfius codicem Venet. sequutus edidit 
pro eo quod vulgo circumferebatur lg ce pértp 
[cod. Med. pdtep] év Sexcicq cdxov dvduatev; 
Scholiastam , ut solet, Suid. v. dexateder exscri- 
psit, falso tamen prabens ric ce xt). Recte Pors. 
Adv. Append. p. 441 monuit, nullam metri 
iambici speciem hunc versum habere, sed ex 
melicis petitum esse, quod etiam Dorice forme 
declarent. Chori igitur videntur verba esse pari- 
ter ut Medea Theseum exquirentis. Both. vero 
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perperam dedit : vlc os pdtnp bv Sexdeg tot vixoy 
Svoncter; et hoc fragmentum cum antecedente con- 
junxit. 

IV. (4.) 
Stob. XXXIX, 6. 

Ti yap natodhas dvbpi idcepov xBovic; 

Thesei fortassis verba sunt; cf. fr. V. 

Vv. (5.) 
Stob. CXVIII, 8, 


Kartavety 3° dpetherat 
al tH xaos’ otxoug sxTdg Apso mévev. 
Hocet antecedens fragm. verba Thesei continere 
videntur, narrantis cur Treezene relicta Athenas 
venerit, nimirum patriz amore et rerum geren- 
darum ardore ductus. 
VI. (6.) 
Stob. CXI, 1. 
Titnvaeg Sunes, & téxvov, THs edaidas, 
oby 4 Tuyn oe THe Tung 8" oby ele tpdmas. 
Medea hc Theseo dixisse videtur, quum ille 
animum non pati ipsum otiosum esse et gloriam 
quam maximam se appetere exposuerat. Both. vs. 
a perperam corrigit ody J cugien (sc. uu), b. €, 
non qua (via) quis consequatur eas (spes tuas). 
VIL. (7.) 
Stob. XLVIT, 6. 

Avdpig tn’ dofhod xat tupaweteban xadév. 
Cujus hzc verba sint non liquet. Welckero tamen 
ex oratione quadam fucata atque ad fallendum 
idonea, qua Medea Egeum laudaverit , petita esse 
videntur, 

VIII. (8.) 
Stob. XLXIV, 3. 


Ei pd xabiberg yhaicoav, Zoran cor xaxd. 


Matthizo et mihi Thesei post patefactas insidias 
Medeam increpantis, Welckero Medez ipsius ve- 
hementer in Hgeum invehentis verba esse vi- 


i Ua ENE ESSERE enna 


2. 
Quanam terra relicta te in hac urbe 
versari dicamus? et quis est patria tue finis? 
quis te genuit ? cujus patris filius audis ? 


3. [navit ? 
Quo nomine mater decimo ex partu die te nomi- 
4. 


Nam quid paterno dulcius tandem solo? 
HGR. 


5. 

Morti debitus 
etiam laborum qui sedet liber domi. 

, 6. 
Spes, nate, volucres sequeris , at non te simul 
fortuna ; fortuna enim non una est ratio. 

7. 

Viri boni vel dominatum ferre pulchrum est, 


8. 
Nisi linguam cohibes, mala tibi impendent. 
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dentur, qaum haud dubie tergiversaretur atque 
advenam veneno de medio tollere recusaret. — 
Legebatur xab&¢ et Yow, quod correxit Pors. 
Adv. p. 274. 

IX. (9.) 


Orion. Anthologn. VI, 1, p. 48 ed. Schnei- 
dewin. 
Kpeiscov Sd mhodrev xat Babuamdpov ybovig 
Gdpav dixaiev xdyabdiv dpidia. 
Esdem paucis verbis immutatis ex Theseo 
(fragm. IX) affert Stobeus, quare Welckerus 
Stobxi errore hos versus illic citatos ac potius, 
quam in utraque fabula Theseus in scenam pro- 
cesserit, huc referendos esse, nullo modo autem 
in utraque exstitisse judicat. Primum autem ea, 
que Stobaus affert, licet simillima sint, non 
prorsus conspirant cum eis, quz Orio prebet, 
a vero, etiamsi prorsus eadem verba utroque 
loco legerentur, tamen ex alia in aliam fabulam 
translata esse affirmare non auderemus, nisi 
verborum continuitati repugnarent, id quod in 
tragedia, cujus tantummodo fragmenta super- 
sunt, nunquam esse potest. Deinde omnino ne 
offensioni nobis sit cavendum est, si eandem 
sententiam sive iisdem sive parum mutatis ver— 
bis in pluribus trageediis legimus, nam Euripi- 
ejusmodi versuum repetitionem amasse 
plurima exempla docent. Cf. Med. 41 et 380. 
Med. 54 et Bacch. 1029. Med. 270 et Troad. 
703. Med. 292, 447 et Hel. 957. Med. 471 et 
Inon, fragm. XIX, vs. 8. Med. 693 et Peliad. 
fr. 1, Med. 748 et Iph. T. 738. Med. gaa sq. et 
1006 sq., ubi vide R. Klotz. Med. rorg et Iph. 
A. 640. Med. 1030 et Troad. 762. Med. 1310 
et Hipp. 352. Bacch. 215 et Hippol. 281. Bacch. 
315 et Hipp. 78 sq. Pheen. 195 et 312. He- 
racl.97 et 223. Hippol. 897 et 1048. Iph. T. 
84 et 1455. Hel. fin., Alcest. fin., Andr. fin., 
Bacch. fin. ot Med. fin. Phen. 531 et Syl. fem. 
W, vs. 1. Hec. 805 et inc. fab. fgm. XXXII, vs. 
1. Kol. fgm. I, vs. a et Pheenic. fgm. I. Andro- 
med, fgm. XL et Antiop. fgm. XLII. Archel. 
fgm. VII, vs. 3 et inc. fab. fgm. XLI, vs. 7. 
Archel. fgm. X et Erechth. fgm. XIX, vs. a, 3. 





9. 
Divitiis ac fertilibus arvis prestantiora 
i a a icv at virorum consortia. 


Timidorum virorum eaeaaie audacissime sunt. 
it. 
Non nobilitas tanti est , quanti 


vivere recte. HGR. 


Fol. fgm. XXIV, vs. 1 et Dict. fgm. XI. Ere- 
chth, fgm. IV, vs. 7 sq. et inc. fgm. CXVII. 
Beller. fgm, XIX et inc. fab. fgm. CCXXXVI. 
Hippol. fgm. VI et Tem. XI. Melanipp. fgm. 1 et 
Pirith. fgm. V, vs. 4. Hyps. fgm. X, vs. g. et inc. 
fab, fgm. XXVIII. Ixion. fgm. III, vs. 3 et Po- 
lyid. fgm. VI, vs. 3, etc. Non est igitur cur 
hee verba et in Hgeo et in Theseo locum ha- 
buisse negemus, — Verba ipsa Thesei esse ma- 
nifestum est. 
X, (10.) 

Stob, LXXII, 16. 

Acthabv yuvatxes Seorrorisy Opaadaropot. 
Hac a Theseo vel a Choro post patefactas Medex 
insidias dicta esse facile intelligitur. 

XL (11) 
Stob, LXXXVI, 11. 

Hi ord xpeiacoy Tic ebysving 

7) xahis mpdacery. 

Chori esse nemo non videt. — Legebatur }, nov, 
Gaisf. xo, quod correxit Elmsl. ad Med. p. 66, 
not, a, Sepius confusa sunt 4 nou et ¥ modi, 

. XO. (12.) 
Stob, VII, 2. 

ors xai wraicave’ deriv 

amodeEacbar bavery. 

Pariter Chori sunt fortasse Theseum cohortantis, 

ut quzvis pericula forti animo subeat ac ne mor- 

tem quidem extimescat, sed inhac quoque eandem 

fortitudinem et virtutem servet atque exhibeat. 
XM. (13.) 


Harpocr, v. [dvaxto¢ (p. 144, 23 ed. Bekk.) 
TOM, doth pecakd vii “Artixtic xal Bowwtlac, tog xal 
Edprnldng év Alyet. Mss. B. C. Alynl. A. Alyid, 
quod correxit Maussacus. 


XIV. (14.) 
Steph. Byz. v. dvtpov, 1b omiAaiov: xd tomudy Zar 


dvrplenc, dc Alavov Atxvirne. ebpyrar 82 dvr pe Toc, de 
Evpunting év Alyei xal dvtpata., Codd. dv Alb, 





12. 
Est ut morte aliquis sua 
Virtutem doceat cadens. HGR. 
13. 
Panacius urbs est inter Atticam et Boeotiam. 
14. 
Antra habitans. 


624 


quod recte in Atyst mutarunt Barnes., Musgr. 
et Meinek. (Poet. com, IL, 1, p. 434.) 

Huc fortassis etiam pertinent versus quos Stob. 
LXXVII, 3 affert (cf. ine. fab. fgm. L) : 

T2 Opébar 8 ev Bpotota morrdxts 
wheto mopiGer ptdrrpa tod pices shave’ 
quosque sine auctoris nomine Clem, Alex. Ped. 
I, 6, § 48, p. 127 P. citat : optime enim con- 
veniunt Medese, qua eos pariter atque fgm. VII 
in oratione fucata atque fallaci protulisse vide- 
tur, Gesn. dedit eos cum lemmate : Euripidis in 
4geo, Trincavell, c. lemm. Edpti8ou, optimus 
cod. Paris. A c. 1. Brétou (sic) & Mndslac, quod 
Elmsleius, quamquam ipse (ad Med. p. 59 ed. 
Lips.) dicit : « optime hac Medez persona in 
HEgeo conveniunt, callidz scilicet noverce 
amare simulanti que odio habeat » , infelicissima 
conjectura ex Aw. tv. h, e. Atowelou tupdyvou éx 
Mndelac corruptum censet. Si igitur, ut ex lem- 
mate apparere videtur, hac Medez verba sunt, 
quum in trageedia Euripidis, qua Medea inscripta 
est, nec legantur nec legi omnino potuerint, autex 
€geo aut ex Peliadibus petita sint oportet. Idem 
valere videtur de alio loco a Schol, Aristoph. 
Acharn. 119 (cf. inc. fab. fgm. CXCII1) servato ; 
de Thesei fgm. X autem dubitari potest, sitne ad 

‘Theseum an huc referendum, 





AIOAOZ, 


Argumentum fabulz primus uberius exposuit 
Grauertus in Mus. Rhenan. philol. 4828, p. 50 
8q., pratermittens tamen inter veteres auctores , 
qui huc faciunt, Sostratum in libro Il Tyrrheni- 
corum ap. Stob. LXIV, 35, p. 404, hac traden- 
tem : « Kolus, Tyrrhenorum rex, ex Amphithea 
sex filias habebat totidemque filios, quorum maxi- 
mus Macareus Canaces sororis amore captus eam 
stuprabat. olus ea de re certior factus ensem 
filiz mittebat, qua ferrum ut legem accipiens se 
interficiebat. Macareus interea patris iram placa- 
verat : quod sorori nuntiaturus quum in cubicu- 
lum intraret et sanguine madentem eam conspice- 
ret, eodem ense se quoque interimebat. » — His 
Euripidez trageediz argumentum contineri testis 
est Schol. Aristoph. Nub. 1374, et Dion. Hal. I. ci- 


15. 
Hellen enim , ut fertur, Jove satus est , 
hujus filius Zolus , Zoli vero Sisyphus 
et Athamas et Cretheus , et, qui ad Alphei fluctus 
flammam Jovis insaniens jaculatus est, Salmoneus. 
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tando. Eadem breviter tradunt Schol. Aristoph. 
Ran. 873, Hygin. fab. CCLII. seq., qui tamen fab. 
CCXXXVIII sibi non constans Canacen ab Kolo 
interfectam esse narrat. Cum his compara Dion. 
Hal. Rhet. IX, 11 (t. V, p. 354 Reisk.) : AMA 
nal Edpurting 8:° Suv \dyeov Stouticens oy px epat- 
ver. Hpdrepov St Seikupev dv Srp Spdparr (dv pepe 
cwl) oyFpa Stomodpevoy’ dv 82 ip Alok 6 Maxapeic 
dor burdfoas tH ddedg% xal Aavodvorw, xal cupbov- 
Aeduv vip matpl the Aberphe cole Aelqoic cvvoudsar, 
fa td olxetov Stotnioqtar’ xal obec doynudrorn 
8 Adyos xo} yvenen xal cus Govdy. Fabulam ante ocu- 
los habuisse atque in usum suum convertisse vi- 
detur Ovid. Heroid. XI (cf. Welck. Trag. Gree. 
p- 86x sq.), eamque propter incestum inter fra- 
trem sororemque amorem vehementer exagitarunt 
poete comici, maxime Aristophanes, Antipha- 
nes, Ephippus. Quam ante Ol. LXXXIX actam 
esse inde concludere licet , quod ejus in Nubibus 
Aristophanis mentio injecta est. Nulla autem juss 
adest caussa, ut cum Hartango (I, p. 254) st 
tuamus, (Edipum, Eolum, Protesilaum et Scy- 
rias conjunctim in sceoam prodisse. 
I. (15.) 


Dicearch. Biy ‘Eddie p. an ed. Huds., sive 
nomine fab. 


Er dny yp, coe dome, yiyvetar Ards, 

00 8? Atodos reais, Alddov oi Licupos 

Abeipas te Konbedc 0, o¢ +” ex’ Arcperod post, 

Geod paveis gopupe Dadproveds prdya. 
Petitos esse hos versus ex Lolo probabile reddit 
Strabo VIII, 3, p. 546, B: H && Ladpervy xhy- 
olov dork tic Sumvipo xphvac, a He fst 6 Eunsis. 
see QvtatOa yhp Bacvatoa tov wits Lel- 
pawia, xabdmsp Edpuriing dv Aly pact. Yerba 
e prologo deducta sunt, quo haud dubie Kolus ipse 
origine sua a Jove deducta(cf. Ovid. Her. XI, 17) 
18) liberos suos in connubia dandi consilium pe 
tefecit (cf. fgm. II, IIE) simulque sponsas spoo- 
sosque ase filiis filiabusque electos enumeravit. 

IL. (16.) 
Stob. LXV, 1. 


[Sorpt 8? adtév Exyov’ dpaev’ dood vey, 
mpéitov pv eldog dEloug tupzyvidac: 


18. 
Videam meorum liberdm natos mares , 
quorum ora celsum preeferant regni decus. 
Virtutis etenim magna commendatio est 


spondens honesta corporis pulchri fides. 868. 


ZOLUS. 


Bisiom ykp dpeth toi8’ imdpyov év Bio, 
oy akimow tiv xahév +b ody? Zev. 


Hoc et sequens fgm. aut ad prologum (cf. fgm. I) 
anteam ad scenam pertinuit, in qua Eolus liberis 
conilium suum manifestavit (cf. fgm. IV). — 
Vs, a prebent etiam Athen. XIII, p. 566 B, Por- 
phyr. in Elocywyy s. libello rept viv érrk povisv, 
¢.a init., et hinc Etym. M. p. 295, 43, Gud. p. 
163, 28, Eustath. ad Il. 7’, p. 399, 10 ed. Rom., 
Cram. An. Gr. Paris. I p. 403, 9, citantes dvov, 
qoam scripturam posthabendam esse Stob. d&{ous 
jem docuit Muret. Var. Lect. II]. 2. Sed ex ram- 
watico ap. Cram. An. Gr. 1. c. et alio loco infra 
¢itato (cf. Phoenic. fgm. 1) apparet, Euripidem 
eodem versu (sed d&wwv pro dffoug prebente) in 
Pheenice usam esse. Haud dubie igitur scriptores, 
qui versum mpistov pay el3o¢ dEtov cupavvldo¢ cita- 
tam, non hune Holi, sed Phoenicis locum ante 
oculos habuerunt. 

IW. (17.) 
Stob. XLV, x3. 


Aapmpol 8° dv aixpaits Kosos éy te ovdddyat 

pa por te xoppx woxidor yevolaro, 

@N dv redder Set, weycira Bovdevovtes e3. 
Cf. fgm. 1. Partem loci citat Aristot. Polit. III. , 
2, 5.— Vs. 3 Paris. A. weydda Bovdsdovtes det, 
Trine. Boudedevres dd. Hinc Gaisf. legendum suspi- 
catur : peydda Boudevows’ del. — Huc facere etiam 
videtur inc. fab. fgm. LXXIX. 


IV. (38.) 
Stob. XXXV, 3. 


Haides, aopod mds avd pic, Sorts év Bpayet 
ROMs Adyous olds te ouvrépvery nadie. 
Eadem Suid. vv. clos et oot sic affert : otic év Bpa- 
JE mode xadédc Olds te cuveduvaty ( ovrepsty v. ot) 
AMyouc, ex Aristophane, qui v. sod nominatur. 
Aped Aristophanem enim (Thesm. 177) his versi- 
calis Euripides Agathonem alloquitur, quare Por- 
sono etiam hoc loco ita scribendum videbatur. 
Fortassis recte , nam Aristophanei Euripidis pre- 
Cipue est, sui ipsius verbis integris loqui. — A‘oli 
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verba filiis dicta esse manifestum est, ea quidem 
petita ex illa tragcedie parte, ubi pater filiis con- 
vocatis suam atque domus conditionem describe- 
bat, multa egregie adumbrat atque considerat 
(fgm. V), ac denique consilium supra memora- 
tum (fgm. 1) aperiebat. Quod patris consilium 
precipue Macareo admodum ingratum fuisse fa- 
cile intelligitur ; non est igitur cur miremur, quod 
multa patri obloquutus est ac postremo suasit, ut 
filiis sorores in matrimonium daret (cf. Dion. 
Hal. 1. c.). Ex hoc inter Holum Macareumque 
dialogo superesse videntur fgm. VI. VII. VIII. 
Ix. 


V. {19-) 
Stob. XLIII, 20. 
Aoxetr’ ay oixely yatav, et mévng drag 
Rade morrtetorto Thousiwy cep 5 
obx av yévorro yupic soGre nat xonk, 
GAN kore tig abynpacrs, dor’ eyew xaréig, 
& wh yap dome tH web vnb?, 6 wAodar0¢ 
SiSwo’> & 8 of wAourtodvres ob nextel, 
soiaw mévac ypdwevor tipdueba, 


Koli sunt verba; cf. fgm. IV. — Vs. 3 et 4 prebent 
etiam Plut. De aud. poet. 7 (p. 25, C.), De Isid. 
et Osir. 45 ( p. 369, B), De tranqu. anim. 15, 
(p- 474, A), Theophr. Metaphys. p. 269. — Vs. 5 
unus ex paucissimis illis est, in quibus iota dativi 
sing. elisione abjectum est. Hujus enim vocalis 
elisionem Atticis permissam esse negarunt Elmsl. 
ad Heracl. Add. 693, Lobeck. ad Aj. 801, Spitzn. 
De vers, heroic. p. 340 sq., affirmarunt Pors, 
pref, ad Hec, p. XXIV, Herm. ad Hee. p. 150, 
Schef. ad Soph. OC. 1436, Dobr. ad Aristoph, 
Plut. 689, Jacobs. ad Anthol. Pal. HII, p. 64, 
ac sane exstant nonnulli loci a parte codicum sa- 
tis firmi, velut Esch. Pers. 836 (Well.), Soph. 
OC. 1435, Trach.675, quare hoc quoque loco Er- 
furdtii (in Diar. Jenens, 1817, n. 17 propositam ) 
emendationem ti névytt, rhovatos rejecimus, prae- 
cipue quum articulus deesse haudquaquam possit, 
— Vs. 7 vulg. tyssiysda, Paris. A. rerOeueda, B. 
ma0dusba. Bergl. ad Aristoph. Plut. 510 et ad 
Thesm, 16a conjecit Onptéysba, quod recepit Din- 


————— ee 


17. 
lari in acie Martis et in conventibus 
non ad elegantjas solertes mihi evadant , 
sed in magnis rebus , que urbi opus sunt, consu- 


lentes. 
18. 
Mud viri sapientis , o pueri , est opus , 
multa efficace proloqui compendio. AGR. 


19. 
Possetne summa stare res, locupletibus 
si plebs remotis pauper habitaret solum ? 
Sejuncta nolunt a malis poni bona : 
qué temperata publicam rem promovent. 

5. Quod defit inopi, supplet hoc dives manus ; 
quod non habemus divites , hoc pauperum 
labor ministrans nos hanoratos facit. HGR. 
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dorfius, sed scriptura vulgata satis aptam prebet Longe diversum est, quod cam hoc loco confude- 


sententiam. 
VI. (20.) 
Stob, XCI, a1. 


Tiv 8 ebyéverav, mpdg Oediv, pari por Aéys. 

év ypxpacry 760” dork, wr ‘yorupod, wetrep. 

xdxhp yep Epmer, ti pay dof’, 63° obx dyer, 

xorvotar 8? abrots yoduel & 8 av dy dd- 

pore 

Zpdvov auvaixh| wheiatov, ours siyevis. 
Macarei sunt; cf. fgm. IV. — Vs. 5 Stobai codd. 
abtuyic, pro quo seribendum esse edysvi¢ jam vi- 
derunt Grot. et Barnes, Hoc enim sententia requi- 
ritur, 

VII, (a1.) 

Stob. XCIII, 9. 


MA Todtov elieng ody! Oouptteo Gedv, 

dv Yo xanrotos fading extricate. 
Pariter Macarei patrem refellentis verba esse vi- 
dentur; cf. fgm. IV. — Eosdem vs. sine auctoris 
et fabulz nomine citant Plut. De aud. poet. 13 
(p. 34, D), Stob. V, 4; tacito fabulz titulo Athen, 
IV, p. 159, D, Sext. Empiric. Adv. Math, I, 13, 
p. 271 et 279 (p. 660 et 663 ed. Bekk.). 


VIII. (22.) 

Stob, LXXI, 3. 

Kandy yuvaiten mds vdav Cedkar vdov- 

paxp& yap ioybs padrov apatvay ptver, 

Ofrera. 8” A6n Cacao dxdeimer Sénax. 
Zoli verba esse videntur sive in dialogo cum filiis 
(cf. fgm. IV), quo eos doceret, quales ct quando 
(cf. fgm. IX) mulieres in matrimonium ducende 
essent, sive, quod minus probabile est, jam in 
prologo prolata, — Vs. 3 Oy)slac 3’ Gesn. On)slac 
@” Paris. A., quod jam H. Stephanus correxit. — 


runt, inc. fab. fgm. CXLI. 
IX. (23.) 


Stob. CXVI, 38. Plut. Quest. Rom. 86 (p. 285, 
B.) sine nom. fab. 

4) fi 7 yiipas wav Koxpw alpew ea, - 

Hv Agpodiem rots yépoucw aXOeras. 
Koli esse verisimillimum est (cf. fgm. IV a 
VIII). — Vs. 2 citat Plut. An seni ger. sit resp.5 
(p. 786, A) et Non poss. suav, viv. sec. Epic. 
XII, 3 (p. 1094, F). 

X. (24.) 

Schol. Aristoph. Ran. 1523, ad poetw verba 
« 28 aloypdy, Ay pr tots Oewpsvors Sox¥ » adnotat : 
apd ve iE Alédou Edpuridouv 

Tid aicypdv, hv pd cote ypwpdvors dxf; 
Macareus hec patri respondisse videtur, postea- 
quam ille id, quod filius proposuerat (cf. {gm. 
IV), nimirum ut pater filias fratribus in matri- 
monium daret , recusaverat , turpe haberi dicens, 
si sorores ex eadem matre fratribus in matrimo- 
nium darentur. Grauvert. |. c. hunc vs. nutrici tri- 
buit, qux ex ejus opinione lenz partes tenuit, ut 
in Hippolyto superstite. — Euripides a multis a 
seepe propter hunc versum irrisus est : cf. Plut. De 
aud. poet. 12 ( p. 33, C), Seren. ap. Stob. V, 82, 
Macho ap. Athen. XIII, p. 58a, C, D. 

XI. (a5.) 

Stob. XXII, 14. 


Leyaiv ppovolivra xpsiccoy’ sig SucAtary 
mecdvta: Tost 3° dvdpl pair’ einy pihos 
poire Euveiny, onrs abtepxn ppovelv 
ambrorde , Soddroug Tabs pidoug wryodpevos. 
Macarei verba esse in fine colloquii cum patre 


habiti prolata Welckerus probabile reddidit. Ko- 
lus enim omnibus iis refutatis, quae Macareus 





20. 
Ne decora gentis , per deos oro, pater, 
mihi usque jactes ; omne id in numis situm est , 
quos turbo versat ; hic habet , deest alteri : 
promiscua est sors ista, sed cujus domo 
longissime heret , nobilem hunc omnes vocant. 


BGR. 
21. 

Pecuniam ne fare : nil moror deam, 

quz pessimorum spe fit possessio. HER. 
22. 


Puella juveni nupta non recte datur; 


nam masculus fert melius etatem vigor, 
muliebre corpus citius in senium cadit. 
23. 
Nisi quod senectus amorem abdicat 
atque Venus senes fastidit. 
24, 
Quid autem turpe est, nisi utentibus ita videatur? 
25. 

Tacere decet sapientem , si in potentiorum con- 
sortia inciderit : sed illi viro nec amicus esse nec 
consuescere cum eo vellem , qui familiares in ser 
vorum numero habens se satis sapere confidit. 


GE. 


AOLUS. 


contra ipsius consilium monuerat, haud dubie 
iratus ac paterna denique auctoritate usus filios 
jusserat sponsas a se constitutas exspectare ac sor- 
titione (ut Welckero fgm. XXVIII respicienti vi- 
sum est) accipere; quapropter Macareus se contra 
patris auctoritatem nihil posse intelligens hac 
dixit. Hine simul facile perspicitur, vs. 1 recte 
aMusgr. scribi xpslaaov’ el 6utAlav pro vulg. xpsto- 
ow 4 ake 5, quod vix sententiam prabet. Halm. 
(Lectt. Stobens. p. 52) et Hartung. (1, p. 267) 
servarunt quidem xpstecov, ejecerunt autem 4. 


XII. (26.) 


Schol. Aristoph, Pac. 113: 1 82 « ¥ §’ dtu 
p& ye » elon waph vo a Aldhov EtprniSou « dp’ 
Irupoy pdriv dyveev, Afodov edvatsiv ahxva 
pfitara, » Ita Dindorfius fort. Meinekii ( Poet. 
com. 1, p. 323 ) emendationem sequutys, nam 
codd. Rav. Ven, hanc scripturam non prebent. 
Primum Ven. Eruyog pdtew (sic), Rav. recte qui- 
dem 9énv, sed priora verba interierunt; deinde 
Ray. ehpov pro Eyvew habet et Alodov omittit, pro 
quo Ven. Atods habet. Hinc Seidlerus licet dubi- 
tanter conjectura elicuit : 


Ap’ trupov gatw Zyvev, 
Alois, 0’ eivaZew te téxva gidtata; 


At vero haec , ut propter alias rationes , ita maxi- 
me propter verbum sivd{stv displicent, quod quid 
sibi velit non video. Nam omnes quz in eo insunt 
significationes , huc non quadrant; si qui vero pu- 
tent, posse id significare in matrimonium dare , 
hojus significationis exemplum afferant velim. 
Miror igitur, quod et Hartung I, p. 257 scribens : 
FP tropor gdtwv Eyvanv, doc Allodos edvdter cheva: ih- 
vata, et Both. Dindorfii scripturam sequutus in 
hoc verbo non heserunt. Fortassis autem corri- 
gendum est : 


Ap txupov pati yay, Aiode, 

 yaplav céxva oidtata... 
Chori ex virginibus constantis (cf. fgm. XX1) 
verba esse probabile est, qui, quum illud Eoli 


consilium (fgm. 1) comperisset, regem dehorta- 
turus accessisse videtur. 
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XIIL (a7.) 


Plut. De fort. 3 (p. 98, E), De solert. anim. I, 
4(p. 959, Py priori loco sine auctoris et fabu- 
le nomine : 4 Bpayd wav aévoc dvopt<, aid rot- 
xihla npartdmv Serve wdv edveov , xGoviey (2”) deplav 
ce Sduvatar mardsbpata. Altero loco sine fabule 
titulo : 4 Bpayd cor cBévog dvépog> AAA rorxrAlac 
mparidwy Sapve pida md vrou Govlwv v? dave cs ra 
dedpara. Ex Euripidis Zolo duos priores versus 
Stob. LIV, 6, et sine auctoris et fabula nomine Ar 
sen. Viol. p. 147 ed. Walz sic exhibent : Bpays 
tat aBevoc dvSpbs AMAL routdlar xparidwv. His locis 
inter se collatis probabiliter Valck. Diatr. p. 146 
sq. fragmentum in hunc modum restituit : 


i Bpacys tor abévos dvépoc: 
AN wormidia. moamidev 
Seve pdv goa mvrou 
yloviay +” depiwy te 
Sipvarar madeipare. 


In qua correctione non acquieverunt Hartungus 
(I, p. 261) et Bothius, quorum ille : 4 Bpayd o0é- 
voc dvépos / GA nowrdle mpan(Suw / Seed pdv wdveou 
Ooviiov/ x’ deplov ve Sdpvarat/ maSeduara pudwy hic 
vero dedit :  Bpayb abévoc dvépog- ddA / rotxiAlg 
mpartSuy / Savi ulv gtha méveou, / yOoviwv 2 deploy 
va / Sdpvarar radsipore. Verba pariter Chori esse 
manifestum est , sed vix ex eodem cantico, ex quo 
sunt antecedentia petita, 


3 XIV, (28,) 
Stob. Ecl. Phys. I, 9, 20, p. 232 ed. Heeren. 
© ypivos dravra totaw Sorepov opdcer. 
[dcidog dotiv obtos, obx epordiaw Aéyer.] 


Sententia generalis est et apud scenicos satis fre- 
quens (cf. Valck, ad Hipp. 428), quare a quo in 
hac fabula prolata sit, explorari vix poterit. — 
Vs. 2 vix Euripideus, at fortasse ne tragici quidem 
poetz est , quod et dicendi genus et versus corhpo- 
sitio declarant; at vel si Euripidi originem debe- 
ret, nullo modo cum antecedente hac ratione con- 
junctus esse posset. Quod quum sensisset Bothius, 
correxit : Mddog ykp oBtog xd. Sed vereor, ne, ut 
sepius apud Stobaum ( cf. Belleroph. fgm. XV ), 
ita hoc loco duo diversa fragmenta coaluerint. 





36. 
Estne verus, quem percepi, nuntius, ole, 
tein matrimonium daturum esse(?) liberos dile- 


[ctissimos? 


27. 
Exiguum profecto viri robur, 


sed versutia mentis dires 
pelagi gentes et terrestres 
aeriique alumni domantur. 
28. 
Tempus omnia posteris narrabit 
[Id loquax est et vel non interrogantibus dicit.] 
». 
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XV. (29.) 

Stob, Floril. L, 6. 

Ta won avetynn Sragdper toApspara. 
Vulg. dtepépet quum aptam sententiam non pra- 
beret (nam Bothii interpretatio : Differt in- 
ccpta plurima necessitas, pariter obscura est), 
Grot. mutavit in mapapépst. Sed prepius ad litera- 
rum ductus accessisse et sententiam restituisse 
mihi videor scribendo dvdyxn 8 dupépst, quam 
formam Esch. Choeph. 841 , Eur. Phoen. 1419 
tuentur. — Verba Macarei esse videntur e dialogo 
cum Canace sorore petita, quo utriusque amor, 
Canaces graviditas metusque partus jam propin- 
qui, Macarei cura ac timor patris patefiebant. Ete- 
nim ne pater utriusque delictum detegeret, Ma- 
careus haud dubie sorori persuadere conatus fuit, 
ut secum paternam domum aufugeret; cf. fgm. 
sequ. Eidem Macateo tribuerim inc. fab. fgm. 
CXCI. 

XVI. (30.) 

Stob. XXXIX, 5. 

AY spas 

oixtpde tig aly rearpidos éxdumety Spous. 
Macarei preter fugam nihil sibi relictum esse 
intelligentis (cf. fgm. XV), tamen invite patriam 
relinquentis verba sunt. 


XVII. (31.) 
Stob. XX, 7. 


Opyi yep Saris sbOdeg yarZera, 
xaniig Tedeutse wAstora yap apadder Bpotous. 


Hac a quo dicta sint difficile est ad definien- 
dum. Welckero Canaces fratrem placantis, mihi 
Chori Kolum dehortantis, ne ira commotus filiz 
ensem mittat, verbaesse videntur. Attamen a Ma- 
careo ipso patris iram placaturo prolata esse pos- 
sunt. 
XVIII ( 32.) 
Stob. LXIII, 1. 


TH 8 Agpodicy moan sveort romirar 
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cdomer te yap padiora xa Aumel Boornis, 
miyors 8° abtiic, vin’ dotly ehuenis. 
In fine scenz inter Macareum et Canacen a Cho. 


ro pronuntiata esse videntur, ubi vidit quanta 
gerumna illis ex amore prodierit. 


XIX. (33) 

Stob. LXXII, 13. 

Tuvatxa 8 Sorig madoeran Aéyov xaxiix, 
Svoryvos doa xod copds xexdioerar. 


Kolum filiw facinore patefacto hac enuntiase 
facile quisque conjiciet. — Vs. 2 dpa Matth. ad- 
versus metrum. Scrjbendum est , ut recte Dindor- 
fius, dpa. Nam etsi God. Hermannus de part dpset_- 
dpa in pref. ad Soph. OC. p. XVI disputat dx 
semper conjecture faciendz, dpa interrogandi 
vim perpetuo retinere, tamen quum aperte Etyn. 
M. p. 71, 54 confundi has particulas testatur, um 
multa reperiuntur exempla, in quibus dps mai- 
festo sine interrogatione positum est. Ejusmodi | 
exempla congesserunt Valck. ad Eur. Pheen. 519, 
et plura certioraque Ellendt, Lex. Sophod.1,p . 
a17. 

XX. (34.) 
Stob. XCVIII, 3. 

Puna. yelp wor qpovtig obdapi Biov. 
Macarei mortemsibi parantis verba esse bene visit 
Grauertus. 

XXIL ( 35.) 

Schol. Aristoph. Pac. 118, ad Aristophanis ver 
ba « dofdent Lor, xdpat> to 8” enfrupor dybeget 
6ptv xth. » adscribit : xal votre mpc to Ale 
Edperidou rg 
Aokdoa fort, xdpar td e exitupoy oix Eye 

[ism 
Sokdoat obv dvel tov Exovoyjout, elxdoat, — He re 
ba a nutrice vel a nuntio prolata esse videntr, 
qui, quum in domo sive Canacen solam sive co® 
ea simul fratrem interfectum vidisset ac vultu pe 
territo in scenam processisset , a Choro interrogr 





29. 

Necessitas pleraque ausa affert. 
30. 

Atqui miseranda est vita relictis patriz finibus. 
31. 

Ire enim qui statim obtemperat , malum 

exitum habet; ea enim maxime homines profligat. 
32. 

Veneri autem multa varia insunt. 

Nam et maxime delectat et dolore afficit homines. 


Mihi autem contingat eam, quum propitiaest, o& 
[eqt 
33. 
Quisquis maledicere mulieribus desinit, . 
miser, neque vero sapiens vocabitor. 
34. 
Me nulla vite cura delectat mez. 
35. 
Conjiciendum est , mulieres; verum enim 
possan dicere. 


we 
ne 


OLUS. 


tus erat, num mali quid accidisset, Nam quomodo 
iis ad fgm. XII ab olo responderi potuerit, ut 
Bothius opinatur, equidem non intelligo. Qui si 
hoc fgm. cum duodecimo conjungere volebat, al- 
terum saltem alteri semichorio tribuere debebat, 
ut Hartungus I, p. 257 fecit. 
XXII. (36.) 
Stob. IV, 11, 

Konic dn’ dpyiic ylyveras téhog xaxdv. 
Chorus percepto de morte Canaces nuntio hee 
pronuntiasse videtur. 

XXIIL (37.) 
Stob. CXIV, 8. 

Oipar tig aryetv ob dmlorarar xaxois 5 
tig av xdveov Tavd" odx av exEcor Scixpu; 
Koli vel Chori verba sunt nuntio de Macarei 
morte, qua fortasse non simul cum morte Cana- 

ces nuntiata est, accepto, 
XXIV, ( 38.) 
Sto, CXVI, 4. 

Deb ged> madards alvos the nariig tyer 

yeortls dopey obddy ado wiv Oog 

nai oyFp, dveipev O° Epnopey pipe 

wig 8 odxéx’ dotiv, oiduectia 0° eb qpoveiv. 
Ab Eolo post liberorum obitum pronuntiata 
ewe recte monuerunt Grauertus et Welckerus. — 
Vs. 1 legitur etiam in Dictye fgm. Xl. — Vs. a 
sic Dindorf, e Paris. A et Voss. pro vulg. yépovtec 
tiv iguev, quam Matth. exhibet. Vs. 4 Both. 
omittit 8 post vous. 

XXV. (39.) 
Galen. De Hippocr. et Plat. dogm. IV, 7 (t. V, 
p- 158 Chart., t. V, p. 418 Kihn.), 
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xat ph panpiv 34 dtd mévev évaverdrouv, 

eixds cpadatew Iv dv, dg veuya 

RBov Yadtvov dprtog Sedeyutvov- ; 

viv 3” dpOrug sipe xat xaTnpTUXing TOVeY, 
Pariter Eoli tot tantaque mala perpessi verba 
esse manifestum est ac liquet e Ciceronis (Tusc. 
Ill, 28, 67) verbis, qui etiam hunc locum Lati- 
ne expressit, — Rettulerant ante Matthizum hos 
versus ad Theseum, fortasse quia paullo ante 
Galenus Thesei locum citaverat , sed huc referen- 
dos esse probabile fit e loco grammatici in Bekk. 
An. Gr. p. 195, 25 : xertnptuxévar ddéyovto of un- 
aden Bodov Exoveas tremor. Eipinting Ald. 

XXVIL (40.) 

* Stob. CVIII, rg. 

Moy Setv avetyxn: cobs 82 Sarcvev woyag 
Cotte oéper xredMor’ avi OUTOg Gopds. 
Chorus his verbis haud dubie Holum consola- 
tus est. Vs. 2 Bothius, ut cesuram restitueret, 
scribi jussit : Borg piper xddhtotd y’, Fv obra copds. 
XXVIL. (41.) 

Steb. CIV, 10. 

Kal vb wav Cy, 70 02 pebiorara xaxdv, 
7d 8? dumdgavey airig 6 dpyiig dvéov. 
Chorine an oli fuerint hereo : Welckero ab 
olo eadem ratione qua fgm. XXIV-XXV, dicta 
videntur , sed fortasse aliquo modo cohzrebant 
cum fgm. XXVI,—Vs. 1 Gesn. +b dv ye Gi, sed yt 
deest in Trinc. et Paris. A.B. Vs. 2 vulg. 73 8’ 
ox tpnvev, sed Paris. B. co 8 ddprvev, ex quo - 

Musgyr. veram elicuit scripturam. 
XXVIII. (42.) 
Suid. v. KA7p0¢‘E ppot, Phot. p. 125 Herm., 
p- 169 Pors. : K)ijpoc “Eppot, cuvndsla dpyalg U6a)- 





Ei piv 763" Fao mpdirov Ty xoxouptves , ov of xAnpotveac ele Splav Dalac pUddov, 8 mpoay- 
36. pernavigassem multa nec pridem mala, 
Malo ab initio malus fit exitus. esset gemendi causa, juvenes equulei 
37. sicut recepto jam recens freno dolent : 
Eheu! quis est, qui ob mala dolere nesciat? at jam subactus miseriis occallui. HGR. 
Quis hxc sudiens non lacrimetur? 40. 
38. Pati necesse est : at quod immittunt dei 


O quam retusta hae veridica sententia est : 
Ommes senili setate plebs tantum sumus 
@ umbra rerum somnidmque imagines ; 
quum nos putemus sapere, mens nobis abest. 
HGR. 
e 39. 
‘Si me ista miserum prima spectarit dies , 


bene ferre quisquis didicit , is vere sapit. HGR. 
41. 
Semper aliud viget , aliud excedit malum , 
aliud vero statim apparet novum atque incipiens. 
42. 
Sors Mercurii. Vetusto more receptum erat, ut sor- 
tientes in urnam folium olive conjicerent, quod Mercu- 


yooevov “Eppijy. xal mpirov dEvpouv sotto, tryshy tH 
Osis tavtay drovdpovtes, Eadyyovev 82 6 petd tov Oedv. 
Ebprrting dv Atddwp pvnpoverer tot Fboug codtou. cf. 
fgm. XI. Welckerus hucetiam refert inc. fab. fgm. 
CXXV. 

XXIX. (43.) 


Hesych. Axpartéc, dotevéc. Edpunting Atop. 
Ad hanc fabulam preterea retulerim inc, fab. 
fgm. CXC. CXCI. CXC. : 


Se 


AAEZANAPOS. 


Fabulz fragmenta cum eo Alexandri argu- 
mento, quod Hyginus prebet, bene congruere 
jam Osannus (in F. A. Wolfii Anal. lit. II, p. 20 
sq.) et posteum Welckerus et Planckius (de Troica 
didascalia. Gotting. 1840, p. 10 sq.) preclare 
perspexerunt. Hiec autem ille (fab. XCI) tradit : 
Priamas Laomedontis filius quum complures liberos 
haberet ex concubitu Hecuber, Cissei sive Daman- 
tis filice, wxor ejus preegnans in quiete vidit se fa- 
cem ardentem parere, ex qua serpentes plurimos 
exisse. Id visum omnibus conjectoribus quum nar- 
ratum esset, imperant, quidquid pareret, necaret, 
ne id patrice exitio foret. Postquam Hecuba peperit 
Alexandrum, datur interficiendus ; quem satellites 
misericordia exposuerunt. Eum pastores pro suo 
filio repertum expositum educarunt eumque Parim 
nominaverunt. Is quum ad puberem atatem perve- 

* nisset, habuit taurum in deliciis : quo quum satelli- 
tes missi a Priamo, ut taurum aliquis adduceret, 
venissent, qui in athlo funebri, quod ei fiebat, po- 
neretur , coeperunt Paridis taurum abducere. Qui 
persecutus est eos et inquisivit, quo eum ducerent, 
Qui indicant se eum ad Priamum abducere (ci) qui 
vicisset ludis funebribus Alexandri. Ille amore 
incensus tauri sui descendit in certamen et omnia vi- 
cit, fratres quoque suos superavit. Indignans Dei- 
phobus gladium ad eum strinzit; at ille in aram 
Jovis Hercei insiluit. Quod quum Cassandra vati- 
cinaretur eum fratrem esse, Priamus eum agnovit 
regiaque excepit. Consentiunt Apollod. HI, 1a, 5, 
Schol. Hom. Il. V, 325, Elian. V. H. XII, 4a, 
Ovid. Her. XVI, 39 sq. Hinc collatis tragodie, 
quotquot supersunt, fragmentis, quamvis ad 
argumentum accurate describendum ea non suf- 
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ficiant, illud tamen cognoscitar, tres fuisse Ale 

xandri precipuas partes, quibus summa fabulz 

contineretur. Quarum prima certamen illud fra- 

trum, ex quo Paris victor evasit , complecteba- 

tur; altera periculum, quod victoria reportata 

subiit , quum regis filii premium ei concedere 
nollent mortemque minarentur, descriptum erat; 

in postrema denique Cassandra Paridis originem 

patefaciebat simulque omnia mala, quz Alexan- 

der patriz contracturus esset, vaticinabatur : sed 
quum his vaticiniis Phoebo auctore fidem non 
haberent, Alexander in regiam receptus est. — 
Huc porro pertinent illisque, quze supra attuli- 
mus, illustrantur verba Schol. Eur. Hipp. 67 : 
Exact! ESovrec.) « roto Enor tov ‘Texdlurdy gacw 
Baw. dyswov 8 code Exousvouc cH ‘Hrerohirw éxd 
‘TSv xuvnyeolwy sata Abysw. Erepor B€ elon cot yopet, 
xabdmep dv xy ‘Adsbovdpele (sic ) noted vec: dvcavia 
pay ody Sivarar mpoanoyphauctar swig ard rod yop, 
xsi 82 cuvectistog tod yopot exetadye toto 7b 
porsua. Ex hoc loco enim apparet , duos fuisse 
in hac trageedia Choros : alterum e Troibus (cf. 
fgm. XXII), cujus sunt fgm. IV et XI, alterum 
epastoribus Paridem comitantibus constantem, 
cujus est fgm. XVII, cujusque exdem in Alexan- 
dro partes erant, quas in Hippolyto (vs. 61) 
venatorum chorus obtinebat. — Euripideam fa- 
bulam imitatione expressit Enaiws teste Varrone 
Ling. Lat. VII, 82, in Alexardro , cujus imita- 
tionis reliquias ad Euripideum artificium consti- 
tuendum consuluisse non peenitebit. Acta est fa- 
bula, ut hujus libri initio ostendimus, una cum 
Palamede, Troadibus et Sisypho satyrico OI. XCI, 
1. (Hlian.V. H. II, 8; Schol. Aristoph. Av. 843.) 


1. (44-) 
Stob. Floril. CXXIV, 20. 
Tiadark xawvoig Saxpiors ob xpi orévetv. 
Priami verba esse videntur. Cf. fgm. H. 
II. (48.) 
Stob. CXIV, 7. 
A. O18". ddd xelrrery TH ypdvep Abwas ypedy. 
B. yoy. ror 3? eimety Azov 4 pdpery nand. 


Hos versus pariter atque eos quos supra (fgm. 
I) et infra (fgm. IIT) attulimus, e dialogo quodam 





rium vocabant, et in ejus dei honorem primum educe- 
rent : altera sors ejus erat , qui deum subsequebatur. Eurt- 
pides in £olo hujus consuetudinis meminit. 
48. 
Viribus defectum. 


44, 
Vetera mala non deflenda sunt novis lacrimis. 
45 


A. Scio, sed dolores tempore inflecti decet. 
B. Decet : at hos monere facilius est quam mala 
[perpeti. 
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petitos esse, ita quidem ,-ut primus , secundus 
et quartus vs. ab una eademqué, tertius ab al- 
tera dictus sit, nemo erit qui infitietur. Neque 
improbabile est, quod Welckerus dicit, fuisse qui 
inter se colloquerentur, Priamum et Hecubam : 
hanc quidem etiamnunc Alexandri morte moe- 
rentem; illum vero in filii honorem uxorisque 
consolationem Iudos funebres parantem. Versu 
igitur 1, 2 et 4 Priamus Hecubam, cujus est vs. 
3, aluctu dehortatur. ' 


IIL. (46.) 
Stab. CV, 38. 
flor’ ofr, avipiv ec dave’ eddarpovel. 
Priami (cf. fgm. II) aut Chori Hecubam consolan- 
tis sunt verba. 


IV. (47-) 
Stob. CVI, 17. 
Tévrev 13 Oxvetv: 75 32 xowdy dy0¢ 
patios adyetv copia pederd. 
Gori Hecubam consolantis verba esse perspi- 
cuam est. 
V. (48) 
Stob. IV, 3a. 


Obey 32 vucdiy ypiiv oe, Suotuyets, dvak: 

Shey 34 0° od yoiv, eituzetg- Soda yp 

tig avier vixdic, toig 8° heuvOégororv ov. 
Vs. 3 sécovsw fxarg Gesn., in marg. tamen elxatc. 
Mauth. et Dindorf. voig cotow ffxatc ex Paris. A, 
que scriptura, quomodo intelligenda sit, haud 
facile est ad dicendum. Correxerunt igitur Mus- 
gravius et post eum Th. Bergk. (in Zimmerm. 
Diar. Antiqu. 1835, n. 40) cot color vix¢, quod 
recipere non dubitavimus. Ea enim potissimum 
re Priamus malam fortunam expertus erat, quod 
Alexander, qui loco servili natus habebatur, vi- 
ctoriam reportaverat, regis contra filii victi erant. 
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esse sive a nuntio, qui de certamine retulerat, 
sive, quod Welckero verisimilius videtur, ab uno 
alterove filiorum Priami, fortasse Deiphobo, 
quippe qui omnium maxime iratus fuerit. Post 
illam victoriam enim Paris cum comitibus ad 
regem ductus a regis filiis, maxime a Deiphobo, 
accusatus ac morte dignus judicabatur, quia licet 
infimo loco natus tamen cum nobilibus certare 
iisque palmam preripere ausus erat. Illi igitur 
versus ad easdem Alexandri criminationes per- 
tinere poterant, quibus in sequentibus fragmen- 
tis (VI. VII. VIII. IX. X.) Deiphobus non Alexan- 
dro solum, sed omnibus qui servili loco nati erant 
maledicebat. Quibus adnumerandum fortassis est 
inc. fab. fgm. CXIV. 


VI. (49-) 
Stob. LXII, 14. 
Lopds bv obvel, Mpiay’, Swe 8£ oor Adyw 
Soddou ppovotvros pz AAov % ppoveiv yoedav, 
obx dori dy00s pefov, odd Sdpan 
xia xaxiwv ob8” dvepeheotépa 
Cf. fgm. V. 
VII. (50.) 
Stob. LXII, 19. 
s Aodhoug yap ob 
xahov mendobar xpsiscovas tév Seomotav. 
Cf. fgm. V. — De perfectis xéinapar et xéxacpat 
ab editoribus sepe confusis vide Valck. ad Am- 
mon. p. 187. 
VIIL. (81.) 
Stob. LXII, 16. 
Aothiv dao prrotias Seonoréiv yévac, 
Tpd¢ THY Spolov nédenov aipoovear wsyav. 
Cf. fm. V. 


Stob. LXIX, a0. 
Ex tév cyoiwy of xaxoi yapoie’ dst. 


IX. (52.) 


Facile autem intelligitur, hos vs. Priamo dictos Cf. fgm. V. — Recte Welckerus tobc xaxodc sensu 





46. 
Ut nemo felix undique est mortalium. 
47. 
Omnibus est moriendum. Communem vero do- 
{lorem 
‘48. 
Qua in parte vincere te oportet, rex, infelix es : 
{ix vero, ubi non opus erat : vincis enim 
servis tuis , neque vero ingenuis. 
49. 
Sepis quidem tu, Priame, tamen audi, precor : 


‘plus, quam necesse est sapere, qui servus sapit, 
onus est molestum , nec domi possessio est , 
qaz plus mali producat et frugis minus. 
50, 
‘ Servos enim 
non utile est habere qui prestent heris. HGR. 
51 


HGR. 


Quicunque dominis exhibent servi fidem, 


crudele parium excitant odium sibi. HGR. 
52. 
Mali malorum se applicant connubio. HGR. 


politico, ut apud Theognidem (ubi vide Welck. 
pref. p. XXI sq.) hoc loco dictos esse affirmat. 
Similiter in fgm. XI. 
X. (53.) 
Stob. LXII, 15. 
Eeyyov: obte yap xaxdyv doidov yévas- 
yooh dravra, tamiaw & obdiv oxonet. 
Cf. fgm. V. — Vs. 2 termtow, futura. Cf. inc. fab. 
fgm. CCXXXVIII. 
XI. (54.) 
Stob. LXXXVI, 7. 


Odx gotww ey xaxotaw elyévere, 
map’ dyaboier 3° dvd piv. 
Verba sunt Chori Deiphobi criminationibus assen- 
tientis. 
XII. (55). 
Stob. XLII, 3. 
Avak, Svaborat Sevdv cvOpcrmore xaxdv- 
dyhucatg. 88 wondeixts Angels dvip 
Sixara Abas Hoan ebycsccou péper. 


Fragmentum deest in Paris. A. B. Reliqui autem 
codd. vs. 2 edyhwaclqg prebent, quod ex Clem. 
Alex. Strom. I, 8, § 41, p. 340 P., qui vs. a et 3 
citat, Canterus correxit : dyhwoolg enim requiri- 
tur eo, quod sequitur sdyAdecou. Non opus igitar 
erat altera Scaligeri emendatione AeupOslc (sc. ed- 
ylwaala) pro AnpOele scribentis. Similiter, ut hoc 
loco dywoolg AngOsls, dictum est a Soph. Trach. 
446, voow ngOelc, a poeta inc. ap. Plut. De adul. 
et amic. p. 51, E, dvonpatla Anpoelc, a Xen. Hier. 
1, 31, Epurct Anpelc. — His versibus haud dubie 
Alexander a Deiphobi criminationibus se defen- 
dere ccepit. Neque vero se ipsum tantummodo 
defendit, sed ut Deiphobus cunctis ignobilibus 
pauperibusque maledixerat, ita Alexander in 
nobiles divitesque invehitur ostenditque, quanto 
paupertas sepissime divitiis praeferenda sit. Huc 
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babiliter Welckerus inc. fab. fgm. XXXVI ¢ (1 
eodem rettulit. 
XIII. (56.) 
Orion. Anthologn.I, 3 31, ed. Schneidew. cum 
lemm. 2 ds...v. 
Mia 
copay tv Adyoraw, é 8” Svnaw ob cop. 
Cf. fgm. XII. Carpit Alexander bis verbis, i 
quidem huc pertinent (nam in lemmatis com 
pendio non ‘Adetdv8pov, ut Schneidewino visam 
est , sed "Adeadsiv potius latere videtur, ut frag- 
mentum ad Sephoclis Aloadas referendum sit), 
Deiphobum, quippe qui dicendo quidem, ne | 
que vero agendo h. e. pugnando prestare se 
aliquid posse ostenderit. Accusatoris (Deiphobi), | 
ut Welckerus censet, nulle modo ese por - 
sunt. Pro yisi videtur scribendum ewys, me { 
pzstum autem e duobus vocabulis constanten 
removeas scribendo : copy uly dv déyoiow, & F 
évnaw 05 , deleto copdv, nisi forte totus locus sic 
restituendus est : Mic& cop dv Tov dv héyorsty, | 
éc & Svnatv od coody. Hartung. I, p. 420, ie 
geniose locum ad Antiopam rettulit, quom Latin j 
a Pacuvio , quem Euripidis Antiopam in Latinaa 
sermonem convertisse constat, sic express sit 
(fgm. inc. 2) : Ego odi homines ignava opera 
Pphilosopha sententia. 
XIV. (57.) 
Stob. XCIII, 14. 


“Adwov 8? 6 thobto¢, Ode 8” odx dpbiis soul. 
Cf. fgm. X11. 


Stob. XCVI, 3. 
” Kody ve maidevp’ Fv dip? eig cvadpicy 


6 mhodtog dvOpdmotaw at +” dyav tpupale 
mevia. 8t Suotnvov ply, AAD’ Spe tplG8 
poyodve” cieives téxva, xat Spacripa. 







XV. (58.) 


pertinent fgm. XIN. XIV. XV. XVI nec impro- | Cf. fgm. XII. — Vs. 1 na(Seupa ex Clem. Ales. 





53. 
Ostendebam.Tam malumenimservorum genus est: 
venter ipsis instar omnium est, futurum nihil 
[curant. 
54. 
Nulla nobilitas inter malos est , 
sed apud bonos tantum viros. 
55. 
O rex, dirum hominibus malum est calumnia; 
sepe autem vir dicendi imperitia captus, licet 
justa loquatur, a facundo vincitur. 


&6. i 
Odi in verbis sapientem , in agendo vero no - 
[pientess- 
57. 


Injuste: sunt divitize, multa perperam committest 
58. 
Mala sane ad fortitudinem institutio est 
opulentia hominibus et nimiz deliciz. 
Paupertas autem infelix quidem , attamen educat , 
laborantes liberos prestantiores et ad agenda | 
promptiores. 
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Strom. IV, 6, § 23, p. 574 P., qui duos priores 
versus exhibet, recipere non dubitavimus pro 
foDevpa,, quod Stob. habet; nam BodAsupa consilium 
quid sibi velit, non video : sed optimam senten- 
tiam prebet xalSevyc, institutio. Cf, inc, fab, fgm. 
CLY, vs. 1. Sophocl. in Gaisf. Append. Stob. 
vol. IV, p. 34, V8. 3 :.. yoopiipev... ele 7d sidv copiiv: 
Sdacxadeta povouriic raderpara, 

XVI. (59.) - 
Stob. LXII, 18. 


fi mayprdxretor nai 75 Sobdov ob Ady 
Eyovreg, GAA TH Ty xextnpLévor, 

Cf. fgm. XI. — Nec Matth. nec Welckerus mea 
sententia hunc locum recte interpretati sunt, 
quamquam viam optime premuniverat Jacobsius 
(in Bibl. vett. lit. et art. Gotting. 1788, IV. Ine- 
dit. p. 24). Td dotdov Adyw Eyetv enim significat : 
servitutem nomine tenere,i, e. servum (esse et) 
nominari; si quis igitur cd Sodlov od Mdyp Eyuv 
dicitar, indicari apertum est, eum non nomine, 
sed alia re servum esse. Quod satis particula 0d 
de industria ante Aéyp posita et sequens )\% de- 
dlarant. In sequentibus autem recte, opinor, Ja- 
cobsius pro 17 scripsit picst, nam in eos potis- 
simum imvehitur Alexander, qui ex ingenuis qui- 
dem parentibus nati libertatis nomen pre se 
ferunt, mores tamen et indolem servorum habent, 
@icx autem sepe apud tragicos indolem signifi- 
eat, Cf. Alemzon. fgm. X, Valck, Diatr. p. 75, 
C, Ellendt. Lex. Soph. II, p. 933. 


XVIL, (60.) 
Stob, LKXXVI, 2. 


Tlepicoduuos 6 Adyoc, edyévercy ei 
Bpdtetov edroyfoouev, To yap mehat 
xal xparov x’ dyevdueba, 
Sua O expwey & 
texotea yz Bpotods, du.0i- 
av yBiov dracw Kemaidevcey 6- 


quv. Prov obdav Zoey: 
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pla 38 yovd +6 1° eivyevic xat rd dus- 
yevdg? vow 32 yaiiooy ab 
10 +d xpaiver yodvos. a 
1d ppdvipoy ebyévera, xat rd cuverdv, 3 
Oedg didwawv, ody 6 Todto¢. 


In constituendo metro longe ab Hermanno apud 
Matth. et Dindorfio recessi. Quamvis enim con- 
fitear, in construendis canticis nos facile, ubi an- 
tistropha deest, falli et admodum lubricam esse 
disputationem, tamen ex his versibus dochmii tam 
lucide emicare mihi videbantur, ut non possem 
quin eos revocarem. Habes igitur duobus trime- 
tris iamb. pramissis vs. 3 dochmium cum arsi, 
vs. 4 dochmium, vs, 5 dimetrum iamb., vs. 6 
trimetrum iamb., vs, 7 dochmium tribus brevibus 
syllabis pramissis ( Seidl. De vers. dochm. p. 151 
sq. ), vs. 8 dimetrum dochm., vs. 9 dimetrum 
iamb., vs. 10 dochm. Hos denique iterum exci- 
piunt iambi. In verbis ipsis nihil mutavi, nisi 
quod vs. 12 8scripsi pro vulg. 6, quod Herm. et 
Dindorf, in 6 mutaverant. Nullo modo autem 
probare possum Bothii rationem, qui totum locum 
sic in versus iambicos redegit : 

— — Deprcodputos & Adyoc, et 

Bodtstov edyéverav sddoyiicouev: 

3) yap mddat xal mpii6’ br’ dyevduecdd y’ od 

Std By y’ Expwev 4 texotion yi Bootods, 

Spore 8b yOev Shr tic Eracay By 

adver’ teralseva’> Wrov obddv Eoyousv, 

pela 8° Fv yovh xd Sucyevic, 75 2” sdyavéc 

voutp 82 yatipov ads’ Exparvev 5 yodvoc: 

7 opdvipov sbyéveray xal x cuveriv, 

Ged¢ Sidworv, oby 5 modito<. 
Hzc verba a pastorum choro, qui simul cum 
Paride advenerat, pronuntiata esse, facile intel- 
ligitur; sicut enim Troum chorus a Deiphobi par- 
tibus stetit ejusque sententias defendit ( cf. fgm. 
XI), ita pastores Paridi suffragantur. 

XVI. (61.) 

Stob. XXXVIII, 20. 


Otpor Oavod par dee vd Zpiapov opevea, 





59. 
O pessimi ac servitutem non verbo 
tenentes , sed nature indole (?) possidentes. 
60. 
Superflua est oratio, nobilitatem si 
mortalium laudaverimus. Olim enim 
qoum primom nati somus , 
et mater tellus homines 
it, omnibus 


5 formavit, 
zqualem largita est faciem. 


Nihil habemus proprium. 
Una progenies sunt nobiles atque 
ignobiles. Tempus autem lege 
10 gloriosum illud efficit.. 

Sed mens est nobilitas , et 
prudentia, quam deus dat, 
neque vero divitiz. 

61. 


Eheu, pereo propter mentis exeellentiam , 


634 
8 rotaw dddorg ylyverar owrnpia, 


Alexander hecdixisse videtur, postquam a Priamo 
urgentibus filiis et Troum choro capitis damna- 
tus erat; quo facto Deiphobus in eo fuit, ut il- 
lum ad aram Jovis Hercei confugientem interfi- 
ceret, quum Cassandra intervenit pronuntians, 
Paridem Priami filium esse. Ita a parentibus 
agnitus est. 


Stob. CXI, 8. 


Exd6n, +d Betov tg dedmrov Epyerar 
Ovnrotaw, Exe Oo” obmos’ dx tadtod Toya, 


XIX. (63.) 


Priami vel Chori sunt verba Hecubz dicta, utpote 
qu, quum initio fabule pro Alexandro ut mor- 
tuo luxerit , nunc, ubi eum tam miro modo recu- 
peravit, haud dubie toto animo affecta est. — 
Ceterum Alexandrum a parentibus letis in re- 
giam receptum esse , etiamsi veteres auctores non 
tradidissent, facile tamen conjiceremus. Rece- 
ptionem tamen vehementer dissuadebat Cassandra 
omniaque mala, in que per illum Troja incasura 
sit, vaticinabatur. Cf. fgm. XX. Cujus vaticiniis 
tamen, ut ab Apolline institutum erat, nemo fi- 
dem habebat. 
XX. (63.) 


Plut prec. reipubl. gerend. 28 (p. 821, B, C) : 
"Qonep oy tie Kacdvipac ddckodans dvdvntos Fv fj 
pavtixh tog moAbrats, 


Axpavra yép wu’ Z0nxe OeomZer bed, 
xal mpi maldvray xdv xaxoter xerptveov 


cogh xéxdnyor, mtv nabetv d& paivopa. 


Hac verba, etsi a Plut. nec poeta nec fabula, ex 
qua ducta sunt, nominantur, a Cassandra non 
posse nisi in Euripidis Alexandro dicta esse, jam 
perspexit Musgr. et post eum multi; quare ea 
inter hujus fabule fragmenta recipere non dubi- 
tavimus. His enim Cassandra vaticinia sua ince- 
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pisse videtur. — Non improbabiliter porto 
Welckerus huc rettulit inc. fab. fgm. LXXXVI. 
KXI. (64,) 
Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 10 (p. 742. P.) 
Xpdvog 3d SetEer a”  cexpnpip pabav 
A ypnotiy dvta yveooual af y' i xaxdy, 
Spretis Cassandra vaticiniis Priamus his verbis 
filium repertum in regiam induxisse videtur. 
XXIL. (65.) 

Longin. de sublim. c. 15 : “Opera xaish ini 

Kasdvipas aed (Etpenttn), 

AID’ & qddewmos Tpdes— 
Quz quin ad Alexandrum Earipidis — reticait 
enim Longinus fabule nomen — pariter atque 
fgm. XX referenda sint, vix potest dubium es. 
Sed utrum iis Priamus Chori animos Cassandra 
vaticiniis fortasse sollicitati confirmare an Cas 
sandra accendere voluerit, certo definiri non 
potest. 
XXII. (66.) 

Schol. Aristoph. Ran. roo ad poete verha 
« atddpa Atds Sup.ddtov 4 yodvou xdda » adnotat 1 
82 ypdvou mdda dotly dE “ANsEdvB pou" 

Kat ypdvou mpotGarve wots. 
Similiter loquutus est Eurip. in Bacch. 887. 
XXIV. (67.) 

Hesych. :“Apentocxdpn: § [epsepirn. Elpat- 
dng “AdeEdvopa. Eodem modo scripsit Eurip. in He 
len. 1307. 

Ex Euripidis Alexandro porro petitum censt 
Gaisfordus versum, quem Stob. LXVII, 12 ¢ 
lemm. “Ad«Eév8pou affert. 


Tapetov dperig. dots yswaia yuvi. 
Ad eundem respexit Clem. Alex. Peed. Ill, § 67 
p- 294, his verbis : cvAAX6Eqy youv vapsion dpi 





qu aliis saluti esse solet. 
62. 
- © Hecuba , quam insperatum accedit numen 
mortalibus , nec unquam casus ejusdem generis 
{secum trahit. 
63. 
Inania enim ut vaticiner, effecit deus : 
et ab iis, qui afflicti sunt et in malis versantur , 
sapiens vocor ; sed priusquam affligantur, furere 
{ videor. 
64. 
Tempus autem te ostendet : quo documento 


edoctus aut probum te esse intelligam aut it- 
{probom, 
65. 


Sed, o Troes equorum amantes — 
66. 
Et temporis pes processit. 
67. 
Non nominanda virgo ( Proserpiaa). 
67. b. 
Cella virtutis est proba uxor. 


ALCM ZEON, 


dorte dvbpeia yor), Feug civa dxvypd obx Eqayev xth. 
Sed eum ab Euripide profectam esse persuadere 
mihi non possum, quam et forma tapsiov ab At- 
ticorum usu aliena sit, et , siea in txyiov mu- 
taretur, quod facili negotio a Meinekio Poet. com. 
I, p. 688, factam est, Euripidem tam frigide ac 
trageedie param convenienter dicere dpetiic¢ ta- 
puiev potuisse parum credibile est. Taprsiov,-quod 
cellam penuariam significat , reperitur in come- 
dia Phenicidis ap. Athen. X, p. 415, E. Quare 
aut cam Nekio (Sched. crit. p. 7) versum Ale- 
andro Ztolo, ant rectius , ut mibi videtur, 4le- 
zandro, poete comico, (de quod vide Meinek. 
1, c. p. 487 ) tribueris. 


eo 


AAKMAION. 


Enripidem duas bujus nominis fabulas scri- 
posse, quarum altera AAxpalwv6 81a Wwoidoc, 
altera Alxpa lev & 814 KoplvGou inscripta fue- 
rit, cum ex didascaliarum reliquiis, tum ex 
grammaticorum testimoniis infra appositis elu- 
cet. Neutrius autem tot supersunt fragmenta, ut 
agumentum satis accurate describi possit ; imo 
vero de multis fragmentis ne constat quidem, 
sintue ex Alemeeone in Psophide an ex altera pe- 
tite, Parum vero est probabile , quod Bentleio in 
mentem venit posteaque Bothio placuit, tria de 
Alemzone dramata ab Euripide composita fuisse , 
qrorum primo (Alcmzone in Psophide) expiatus 
foerit Alcmzo a Phegeo , secundo (Alcmzone in 
Corintho) tiberos ex Mantone repetiverit Corinthi, 
tertio (simpliciter Alcmzo inscripto ) iterum ex- 
piatus ab Acheloo Callirrhoen duxerit et suasu 
¢jus ad Rhegium profectus perierit. Nam frag- 
@enta, que Bothius ad hanc tertiam fabulam 
rettulit(V. XVII. XI. XX) facile in una alterave 
Alemzonum , quas novimus, locum habere pote- 
rant et a Bothio eodem jure referri ad eas debe- 
bant, quo fragmenta XIII, XIV, XV, XVI, 
XVII, XXII ad Alcmzonem in Psophide , fragin. 
XIX et XXI ad Alcmeonem in Corintho relata 
sant. Fr. V praeterea aperte ex Alcmzone in Pso- 
phide citator. Mihi autem Euripides eo minus Al- 
emzonis mortem in aliquo dramate tractasse vide- 
ter, quo sepius hoc argumentum ab aliis poetis 
tragicis (velut Sophocle , Achzeo) in scenam pro- 

est: nam hoc satis inter omnes constat , 
Earipidem ant iis argumentis abstinuisse , que 
reliqui poets tragicitractaverant, aut ea itaimmu- 
tasse, ut nova fere videre possent. Vide nos ad An- 
tigonam, (Edipum et alias fabulas. — Alcemeeo in 
Psophide una cum Cressis, Telephoet Alcestide acta 


est Ol. LAXXV, 2, Alemeeoin Corintho simul cum 
Iphigenia in Tauris et Bacchis post Euripidis mor- 
tem (i. e. post Ol. XCIII, 2) demum in scenam 
prodiit. Vide que hujus libri initio monuimus. 


I. Arxpatov 6 de Fugidos. 


Argumentum prebere videtur Apollod. III, 7, 5. 
« Posteaquam Thebz captz erant, Alcmzo, quum 
matrem Eriphylen in ipsum quoquedona accepisse 
rescisset, majori succensus est iracundia , et ac- 
cepto ab Apolline responso eam necavit. Sunt 
quidem qui Alcmzonem fratris germani Amphi- 
lochi auxilio Eriphylen necasse tradant , sed alii 
ei soli id tribuunt. Alcmzonem vero ob matris 
necem furiz corripiebant; itaque furibundus in 
Arcadiam ad Oiclem et inde Psophidem ad Phe- 
geum pervenit. A quo lustratus ejus filiam 
Arsinoam uxorem duxit eique monile ac peplum 
dedit. Sed quum postea propter eum terra sterili- 
tate laboraret, Apollo consultus eum ad Ache- 
loum se conferre etad hunc urbem condere jussit. 
Primum vero pervenit Calydonem ad CEneum 
ejusque hospitio usus est ; deinde ad Thesprotos 
profectus ex eorum finibus repellitur. Postremum 
vero ad Acheloi fontes venit et ab eo expiatus 
filiam Callirrhoen matrimonio sibijunxit, et quem 
locum Achelous exaggerarat, ibi urbem a se con- 
ditam habitavit. Callirrhoe autem postea monilis 
ac pepli cupidine capta dictitabat, se cum eo nun- 
quam coituram, nisi prius ea acceperit ; itaque 
Alemzo Psophidem profectus Phegeo dixit, vati- 
cinio renuntiatum esse, se furore tum liberatum 
iri, quum monile Delphos delatum Apollini dedi- 
caritet peplum. Ile Alcmzoni confisus dedit.Quum 
vero a famulo nuntiatum esset, Alemzonem eaCal- 
lirrhow traditurum , a Phegei liberis Temeno et 
Axione patris jussu circumventus e medio tolli— 
tur. Arsinoam vero id factum improbantem Phegei 
filii conjectam in arcam Tegeam transvexerunt et 
Agapenori tradiderunt, Alcmzonem ab ea inter- 
fectum esse simulantes. » Cf. Hygin. fab. LXXI, 
LXXIII, CCXLV, Pausan. VIL, 24, 4. Integram 
Apollodori narrationem exhibuimus, quum inter 
viros doctos non constet, quid in hac fabula Eu- 
ripides representaverit. Hoc autem per se intel- 
ligitur, non posse omnia, que Apollodorus 
tradit, in ea locum habuisse. Itaque Alcmzo in 
eadem fabula non bis Psophidem venisse potest, 
primum ut expiaretur et Arsinoam in matrimo- 
nium duceret ; deinde longo tempore interjecto , 
ut Eriphyles monile aureum dolo auferret. Si 
vero respicimus que tragaedia argumentum pr2- 
bere potuerunt, extrema manifesto hne faciunt , 
ita ut Apollodorus inde a verbis « Callirrhoe 
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autem » hujus trageedise summam exhibverit. 
Nam nemo ex fgm. VI colligere volet, Alemzo- 
nem nunc demum Arsinoam matrimonio sibi 
juncturum fuisse : satis perspicua enim est illius 
fragmenti licet corrupti sententia neque ibi dob¢ 
pro fy 36 positum esse credendum. Sed quomodo 
Euripides singula instituerit, nunc vix explores, 
neque fragmenta auxilii quidquam ferunt, pre- 
sertim quum de parte eorum ne constet quidem, 
sintne ex hac an ex altera Alcemzone petita. — 
Euripidis fabulam imitatione expressit Ennius, 
cujus imitationis fragmenta consuluisse non pa- 
nitebit. 
I. (68.) 

Jam initio fabule Alcmzo sive revera a Furiis 
agitatus sive furorem simulans in scenam pro- 
diisse videtur. Huc, nisi egregie fallor, spectant 
quz tradit Tatian. Contra Grec. 24 (p. 264 ed. 
Hag. Com. 1742), ubi de spectaculis publicis re- 
jiciendis agit : Tl wor cupGddrerar mpds dpdderav 6 
xatk cov Edpunliny pavdusvos xal rhy “Adxpalevos 

ntpoxtovlay dirayyéAwv; (haud dubie Alcmzo ipse.) 
c pndd 2d olxsiov xpdoson oyFua, xéynvd ts ply xal 
Elpoc mepipper, xal xexpaytrg wimparar xal popést 
orodhy éndvOperov. Alcmzo loquitur ( Hesych. v. 
“Atevis ) : 

Fixe 8 drevig dn’ otxav — 
Eédperldyg “AAxpalovr ci da Wegidoc. 
II. (69.) 

Aristot. Ethic. II, 1, 8 : “Eva 8° lowe odx ori 
dvayxactiivar, dk pSdAov drolvyréoy nabdvea ch 
Servdrara: xal yap tov Evprmisou ‘Axpaluve yedota. 
galverar tk dvayxdoavea patpaxrovioat. Ad quem 
locum Schol. adnotat : cov “Apotapdov naida cob- 
oy, § 5 navhp dvedsiv chy unvépa dxdoxnpev: at dt 
a foray cov narkoa dumiiv, 8c 0d 3” alas aitlag 
motisy toute Loropetrar. “ANAws. maparlberar tov map’ 
Edpunldy Adxpotwva, dos 8: ebredy tivd brropslvavee, 
pntpoxrovijoat: Méyer yp map’ adréi 6 "AAxpaieoy- 

Medora pev yp’ dniio’ emoxxpas mathe, 
60 appar’ eiakbarver sic fag iciv. 
dik ykp todruw eveodds xatpds Sinysivat, dg éveerha- 
pévou adtod xteivar thy pntépa xal.natapacopsvou 
abrod, at ui) droxtelvn, dxapmlav te yii¢ xal drexvlav, 





68. 
Recta via ab sedibus venio. 
69. 
At me incitavit maxime exhortans pater, 
tum, quum ipse currum scanderet Thebas petens. 
70. 
A. Matrem meam interfeci; brevis sermo est. 
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Sy odddv Fv dkvov corotroy xexby dweyxden mem 
awd, "Eniip’ -recte Dindorf. et Pflugk. pro vulg. 
exijpev correxerunt collato Orest. 276. Ex extre 
mis scholiastz verbis preterea Bothius bunc ver- 
sum expiscatus est : drexviav v dpito, yi v dump 
lay. Hartung. (I, p. 189) vero drexviav —— 1% 
7? dxaprlav — doto. Alcmzonem his verbis (for- 
tassead eandem narrationem cum fgm. I pertiven- 
tibus) matris gedem excusavisse perspicuum ext. 


Ill. ( 70.) 


Aristot. Ethic. Nic. V, 8, Eudem. 1V,7. Are 
ose o dy tic, et fxaving Subprorar rept 00 dbusiotes 
xal cod dduetv: xpiirov pay el Lor done Eigse 
dnc slpnxe, Meywv dtomw: 
A. Marépa xatéxtay thy épaiv> Bocryis Mone 
B. dxdsv dxodoav 4 ob Oédovady aby ixiv; 
Optime hunc locum, qui nec in Bellerophonia, 
ad quam a Michaele Ephes., schol. Paris, ai 
(cf. Zellii Comment. fer. p. 191) relate, 
in ulla alia fabula locam habere potuit, Weld. 
578 ex Alcmzone petitum esse vidit. Hos 
autem vulgo sic lectos : wntépa xavéxra chy 
Bpaybs Adyos: éxiov éxoticay 4 Oédousay oy 
ita non recte se habere nec ab una persona 
ferri potuisse, primo adspectu apparet. 
eos inter duas personas distribuimus, 
alteram Alcmzonem, alteram Phegeum f i 
spicamur ; in primo vs. autem cum 
scripsimus xatéxtay, quod etiam intespretes 
legisse videntur ; altero vs. 4 ob Grotio 
sententiaque efflagitante ‘revocavimus et is 
interrogationis signum adjecimus. 
IV. (71.) 

Schol. Pind. Nem. IV. 32 : Apgetpdeves 
TarpevULtXcd TOU “Apgrspusvivou... Ge “Ounpas 
"Yreplovoc"HeAlovo dvel rot “Yxsptoviso, xl Ed 


dg O'Stxouy dmdrec’, O'dixers Pia 
Ypsoiv eveyxioy Sun aig Appx 


02 yp & Ol8lnoug {veyxe ypuaviv Sppov dic” 
GAN’ 6 Hoduvelxnc, xat sSwxsv +7 Eggi: 
odv (avet rod) Otderding. — V. 1 antes itac 
ferebatur : 8 co ypuoctv dwashso’ xe, sed, a 



























B. Volentemne volens an nolentem invites? 
71. 

OEdipi filius me perdidit — 

monile aureum Argos inferens. 


ALCMZON, 


rio quod inscriptum est Philolugical Museum, 
t. II, p. r1a, et Boisson. Anecd. Gr. t. III, p. 
239. (Cf. inc. fab. fgm. CCXXVI. ) — Locum pri- 
mus ad Alcmzonem retulit Barnesius, recte qui- 
dem, nam Apollodorus |. c. s. fin. apertis verbis. 
Sov commemorat. Neque tamen & co matépa y’ 
tumbles”, Oldlroug Pint xt. scribere debebat, 
quippe qu scriptura et a codicum auctoritate et 
a veritate narrationis nimis recedat ; non enim UE- 
dipus ipse, sed CEdipi filius monile illud aureum 
Argos tulit, quo Eriphylencorrumperet. Apollod. 
Hil, 6, 2, Stat. Theb. II , 266, Cic. De invent. I, 
50, 94. Hanc difficultatem sustulit simulque ine- 
ptias grammatici redarguit Valck. Diatr. p. 151, C, 
scribendo : — — émwdso’, Diblrov Sépd xt). pro- 
bante Boeckhio ad schol. Pind. p. 452. At hujus 
erasis exempla in tragcediis nulla reperiuntur, 
licet ea in comeediis (Aristoph. Ran. 835 ) et fa- 
balis satyricis (Eur. Cycl. 564 Herm. ) admissa 
foerit. Verissime autem Valck. monuit, ineptum 
ewe quod schol. dicit, patris nomen pro patrony- 
mico adhiberi, quamvis similia somniaverit 
schol. Aristoph. Ran. 1060. Ejusmodi enim re- 
gulas grammatici ex locis corruptis aut male ab 
intellectis constituere solent, quod multa 
exempla docent. Cujus rei memorabile exemplum 
affert Gell. N. A. VIT. 2. Hoc loco vero commen- 
ticlum esse scholiaste preceptum luculentissime 
inde Liquet , quod pater et filius hac ratione eodem 
Bomine appellarentur. Verum uti Valckenarii 
emendatio ad sententiam aptissima propter crasim 
illam insolitam ferri non posse videtur, ita scri- 
ptura, quam e codd. supra prebuimus, propter 
sententiam intolerabilis est. Ex vs. 2 apparet, 
de Polynice sermonem esee : in vs. 1 autem nulla 
est Polynicis mentio facta, sed tantummodo CEdipi ; 
deinde offensioni est, quod Alcmzo ( — nam Al- 
e@mzonis referentis qua ratione (Edipi filius ipsum 
monile aureum Argos inferendo profligaverit, 
hee verba ese vix erit qui neget — ) dicit, se 
Edipum perdidisse , ipsum vero ab (Edipo profli- 
gatum ese, quum Alcmzo vix puer esset tem- 
pore, quo (Edipus diem supremum obibat. Quare 
non modo Polynicis commemoratio requiritur, 
sed CEdipi nomen etiam prorsus otiosum est. Sed 
quid multa? cum ex regula, quam schol. Pind. 
proposuit, tum ex scriptura vitiosa (alterius 
nim versus pars in alterum irrepserat ) apparet 
scholiastam depravato codice usum esse. Vera au- 
tem scriptura hec esse videtur : 
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‘OF Oidimon pw’ dndreo’ cig Apyous wéhw 
{pvaoiv éveyndov Spyov, 
vel : 
O 8 Oidinov pw andrec’ — —— 
Zevooiv eveyxdav Sppov alg “Apyous wow. 
Schol. Pind. vero legit Otdimoug pro Ois(rou et 
hinc regulam suam mirificam finxit. — Bothius 
corrigit : 6 cvyxpotiiv (h. e. concitator, sc. Poly- 
nices ) p’dmwheo”, OiS(rou yé por youadtv xt)., quod 
satis est verbo tetigisse. 
V. (72.) : 
Cram. Anecd. Gr. Ox. t. HI, p. 194, 1 : Anot 
xal cd ala modAdate xal cov gévov abtdv. ‘torotrov 
8d v1 Boxet tH (scribe xd) map’ Edpunidy dv tip did 
Wupidos ‘Adxpalove- 
Ala 29 ov pine dmevidato. 
sourdort: xabdpoat cil cov tic untpoxtoviac drevibato 
polvepsv. Ayot yey olv 7d alua cov gdvov. — Si 
recte grammaticus in hoc vs. de cede Eriphyles 
sermonem esse dicit, utalya pro pévov positam sit, 
non pirnp, sed o%¢ ytpd¢ scribendum esse aper- 
tum est. Quod bene etiam Hartung. (I, p. 189 ) 
intellexit corrigens : 
——alua ydp wd pnrépos dmevipar’, 
Bothius artificiosius quam verius : 
8 alua yép cor prrprov dxeviibaro, 
Mihi verbae Chori cantico ducta videntur. 
VI. (73.) 


Suid. v. Hevepé , Phot. p. 300 Herm., p. 410 
Pors. : Lsvoepd* tH vopplp Artic xdenc pene. Kal 
mavdepds , 5 manip. Edpunling 83 yaun6pdv abrov apd 
adbw Adyar’ 5 yotv Adxpatav vis Dryel gnor- 

Kai o’, & yepard, wyv re maida pd Sods 

éuot 

yaubpds vouitn nal marhp cwrip 7’éuds. 

Suid. edit. Mediol. cum codd. A. B. V. E. u3 ob¢ , 
Phot. wh $c, cod. D. nwi8a dob¢ omisso pf. Vs. 2 
vulgo yay6piv vouile, sed codd. A. V. et Phot. 
yauGpd< voultn, cod. B. yap6pods vou(tn. — Vario 
modo viri docti hos vs. tentarunt. Kust. ad Suid. 
legi voluit, Kai yw’, &yepart, viv cs maiSa dobc 


duol yaubpdv vouite, xal mathe curio x” duol (del 
doy ). Toup. ad Suid. IT, p. 46, 248’, A Be made 


thy ohy Sob< duol yapn6pd¢ voul{y xtX. Grot. in Exc. 





72. 
Matris enim tu sanguinem abluit. 


73. 
Tu vero , senex, qui hancce puellam mihi dedisti 
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p. 369, Kal ou ye, yepatd, ony ye maid’ I dic duol 
yap6pds voulln xtd. et sit dedit Barnes. omisso ye 
post oJ. Valck. ad Phoen. 431, Kal ov ye, yepard, 
whvbe maida Sabo suot yap pd vouou xt, Pors. 
Append. Toup. Emend. in Suid. t. IV, p. 466, 
Xd 8,5 yepaud, wivde maida dodo doi yaplpds 
vo lly, ao —, quod recepit Hartung. I, p. 191. 
Vir doct. in Edinb. review XXI; p. 338, De, 
& yepad, viv ce maida Sob¢ duol yapBpb” voter 
xe)., ut te ante raise positum referatur ad sequens 
xal mack, Bothius denique : xal y’, & yepart, vivde 
maida Sods duol yau6pds voulZer xd. Quarum emen- 
dationum que proxime ad verum accedat, haud 
facile quisquam dicat; improbande tamen sunt, 
_ quibus 4y infertur. 
VII. (74.) 

Aristoph. Equ. 1299. 

Os muvOciveats radt’, & mapbévor, tév 

[FH woher 


Ad quem vs. Schol. adnotat : 6 otlyog naph th & 
“Adxp.alwvog Edpurisou, — Alcmzonem in Psophide 
dictam esse docuit Dindorf. Pref. ad Eurip. Ale. 
Pp. g, ac facile ex iis colligi potest, que supra de 
tempore, quo utraque Alcmzo docta est, dispu- 
tavimus. 


VILL. (75.) 


Hesych., “Apyalvery : Aguxalvervs Etprrtng 
"Adxpalo dik Wwpidos, Eusthth. ad Odyss. 6’, 
P- 1430, 62 : dxetWay xa dpyaveec catpor napk Mwadpep 
xal dpyalvery td \euxalvew map’ Edpirlén dv “A)- 
xpateovt, 





11, Aixpatwy 6 dtd KopivOou. 


Argumenti summam prebet Apollodorus (III, 
7,7) hee narrans: « Euripides vero dicit, Alemz- 
onem per insanis tempora ex Mantone, Tiresiz 
filia, duos liberos suscepisse, Amphilochum et 
filiam Tisiphonen, eosque Corinthum translatos 
Creonti regi alendos dedisse. Et Tisiphonen qui- 
dem forma preclarissimam a Creontis uxore 
venditam esse, utpote timente ne Creon eam uxo- 
rem duceret. Alemzonem vero hance mercatum 
esse, nescientem se suam ipsius filiam servam ha- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


bere ; mox autem Corinthum se contulise liberos 
repetiturum, et filium etiam recepisse. Deinde 
Amphilochus Apollinis oraculo cohortatas Argos 
Amphilochicum habitatum concessit. » 

IX. (76.) 

Cram. An. Paris. vol. I, p. 20, 1, Schol 
Hesiod. Scut. Herc. in cod. Schellersheim. p. 61 
ap. Creuz. Melet. p. 65 : domep iv Opéarn: Ziyeciys, 
Asuxdv Tyvog dp6dAnc: xal dv "Adxyatioe cH bib Ko- 
plvdour tre, pide, xpdGare, poderic 6 
omodands, & Eévoc Koptvdrog dpode dyyie 
Ao. Que verba God. Herm. sit restituit : 

oda, om, 
xptbare, pddere: th Sde , rodents 6th, 
KoptvOiors Zuodev coyyfaoc; 
Chori verba esse de Alemzone Corinthum per 
veniente pronuntiata nemo non videt. Hartung. 
autem (HI, p. 536) non improbabiliter tantun- 
modo verba tic &¢... dyyladoc Choro, antecedentia 
vero Tisiphonz tribuit. 
X. (77) 
Stob. XC, a. 
A wat Kofovrag » cg cdnbds fv apa, 
doOGv dn’ dvd piv sod yiyvecten shove, 
xoediv 8° Spore TH qdce cH tod matphs. 
Stob. quidem hos vss. ex lemeone in universam 
citat, sed ex <Alcmacone in Corintho petites ex 
patet ex verbis : & nat Kpéoveoc, quz in priore 
Alcmzone locum habere vix poterant. lis nesio 
quem Alcmsonis filium Amphilochum, a Cre 
onte educatum et pro ejus filio habitum, atloqi 
probabiliter Welckerus conjicit; nam et Ampht 
lochum et Tisiphonen sororem originem sum 
nescisse inde veri simile est , quod fieri potit & 
filia patri pro serva venderetur. 
XI. (78. 
Stob. XXII, 13. (8) 
Opaire tov Tépavvov , cag demmns ypu 
ever’ ppoveiv O& Ovnrav ove’ od x7 
[pA 


Hec verba in Alcmzone Psoph. dicta exe 200 





et pater meus haberis et socer servatorque. 


74. 

Neque ea auditis, o virgines, qua in urbe flunt? 
75. 

Exalbescere. 
76. 


Amicee , amicz , procedite, vadite. 
Quis ile? unde peregrinus 


Corinthiis ad mare pervenit? 
1% 
O fili Creontis , quam verum ergo erat, 
a viris bonis bonos procreari liberos, 
a malis vero patris ingenio similes. 
78. 
Spectate regem, qui senex, orbus fugit. 
Spirare nimium magna mortalem nefas. 


ALCMZON. 


Polerant : nam ibi nec in Alewmonem nec in 

Phegeum regem quadrabant ; pertinent igitur ad 

Ceontem, quem Alcmzo utpote non modo Tisi- 

phonem vendi passum, sed haud dubie etiam in 

Almzonem ipsum superbe se gerentem regno 
XII. (79.) 


Besych. : “Axateviatov, ducpnpov. Edprmling 

‘ @dayci xai by Mndela KéprvOov draudiarov, Sucpnov. 

Seeditt,, sed cod. Ven. ap. Schow. dx. ducp. Et- 
6 


‘galing Gk nal dh dxoply. drauicov, Sucpnzov. 

\Wade Emlsl. ad Med. p. 74 legendum suspicatur : 

Qk xad Aide xdpn drauinarov, sc. dven- 

ef. Ale. 425, Iph. A. 1468. Matth. vero 

428 genuinam scripturam elicuit : Edprr(3nc 
8: Koptvdou, 





I. Arxpatov, 


congessimus fragmenta, que ex Alcmeone 
iciter citala cum certa probabilitatis specie 
jaherutram fabulam referri nequeunt. 
XIII. (80.) 
Bb. XXII, 24. 
Tamewa yap yph tobs xaxing mempaydras 
Myav, és Gynov 8” odx diva Brémary Tuyns. 
p- 577 et Bothio verba ad Alcmzonem 
ide, Hartungo (II, p. 535) ad prologum 
is in Corintho pertinere videntur. 
XIV. (81.) 
XX, 6. 
iq, Tix weydihoc, peydida xa medoyer noord. 
lc. pariter ad Alcm. in Psoph., Hartung. 
539) ad Alem. in Corintho refert. 


mm, 8 XV. (82.) 


ic ta wel civ péowy tixter vdcous* 
8i trarodg xdopov ob mpéres péperv. 
» Hartungus et Bothius hos versus ad 


Alcmzonem in Psophide referunt, sed alius alii 
persone eos tribuit. 

XVI. (83.) 
Stob, LXII, a0. 


Méreott toig Soddoret Seonoréy vécou. 


A Welckero et Hartungo ad Alcm, in Cor. refer- 
tur. 
XVII. (84.) 

Stob. LXII, a2. 

Gong 82 Sovrp geri moraser Booraiv, 

TOA Tep’ Aptv pupiav dprroxcver. 
Hac verba Scheell. (Tetral, trag. Attic. I, p. 
133) et Hartung, (I, p. 193) ad Alcmzonem in 
Psophide referentes de servo quodam dicta cen- 
sent, qui Phegeo ejusque filiis Alcemzonis dolum 
prodiderit ; Welck. autem ex Alcmzone in Corin- 
tho ducta et prolata quidem ab uxore Creontis 
opinatur, que servo cuidam Tisiphonem venden- 
dam tradiderit, ab hoc autem prodita sit, 


XVIII. (85.) 

Stob, LXIX, 7. 
Tuvaixa xal dpsdelav xal vécov dvipt pépst usylorav 
2i8aka codes Ady. Hinc Valck. Diatr. p. 149 hos 
versus effinxit : 

Tuvaika 8? dpdhee 

xai véaov dvdpt pépery peylorav 

Widaka tH "pd dye. 
Atqui primo vs, xal, quod codd. prebent, vix 
abesse potest : nam mulier non eodem tempore 
utilitatem et morbos affert, sed aut hos aut illam, 
Quare scribi malim Kapéetav. Idem fecit Bothius, 
longe autem in reliquis recessit, qu sic in versus 
iambicos coegit : yuvatxa xdpédstav avdpl xal vd— 
cov pp peylorav dy 2d(3ak? ui Adyw. Manifesto 
autem Chori sunt verba ab Hartungo (I, p. 192 ) 
ad Alcmzonem in Psophide, a Welckero p. 581 
ad alteram Alcmzonem relata. 

XIX. (86.) 

Stob, LXXIX, 15. 





80. 
fari cladibus pressos decet, 
bin pritinge respicere fortune decus. HGR. 
81. 
‘Meu megne magnis sunt malis obnoria. Hon. 
g 82. 
Watalibus morbos parit , quidquid mediocritatem 
Ppeat : homines vero deorum honores capere 
i non decet. 


83. 
Herilis mali pars in servos recidit. 

84. 
Quisquis autem servo homini fidem habet , 
magnz apud nos stultitize convincitur. 


85. 
Malierem et commodum ° 
et detrimentum viro afferre maximum 
oratione mea docui. 

86. 


Parentum quippe deus piacula persequitur. 
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Ta viv cexdvrev ce perepyérar Bede 
prdopara. 
Ambigua hujus lociestsententia; itaque Valck. ad 
Hipp. 821 Grotii interpretationem, commissa quae 
sunt in parentes hac deus persequitur ultor, non 
damnare debebat ipse hec gracis exprimi dicens : 
ab ipsis parentibus commissa, ‘quee deus ultor in li- 
beris persequitur ; “nam utraque sententia inesse 
poterat verbis. — Welck. p. 538 et Hartung. (II, 
p. 538) locum ad Alem. in Cor. referunt 


XX, (87. 


Erotian. v. cxedpoté pav p. 342 : Baxystocdy a’ 
gnalv dySecrépav, aA)’ obx Spbiic. xetrat xat Ore pty 
dvql tot dAndotc, Gre 88 dvel cod dxpr6otc Aoyiapros +d 
oxspdy’ dd¢ xal Evprnling dv ‘Adxpalwove onal: 

’ : 
Tuvaizes, douints, pnd dOupiav 
oyébn tig bpd: tadta ye axebpag 6pav 
pds avetyun tobe vopilovras téyvny. 
Erotiani codd. male : dtplav axeOpiy ti bydive 
cutra (al. cadrns) yxp exsOpo6dpav’ unde veram 
scripturam expiscatus est Valck, ad Phoen, 431 
et Diatr. p. 149, B. — Versus et Welckero 1, c. et 
Hartungo |. c, versus ex Alcm, in Cor. superesse 
videntur, 
XXI. (88.) 
Stob. LXXIX , 23. 


. Hite whov elvan maidac dvOpdimac, mare , 
a ro) Yah coig Sewvoiaw Opedrooper; 
Versus ad Alem. in Cor. a Welckero, Hartungo, 
Bothio, aliis referuntur. Male vero Both. Valcke- 


narium secutus dedit t{ rAtiov : nam quod x)éov ab 
Atticorum usu abhorrere dicit , mirum est. 


XII. (89.) 
Priscian. XVIMI, 25, vol. II, p. 205 ed. Krehl. 


z 
é H tod texdvrog obdiv dvepémen matpdc. 


Cod. Monac. prebet : ETTOY TEKONTOC OYAEN 
ENTPEMH MATPOC , vett. editt. én’ odtexdvtos etc. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Th. Bergk. emendavit : el’ at rexdveo¢ xt). et bine 
Attium in Alphesiboea deduxisse versum : si tui sere. 
tur te genitoris cedo, quod speciosius quam verius 
disputatum mihi videtur. Nam equidem inter ver- 
sum Grecum et Latinum non magnam convenien- 
tiam detegere possum. Quare Hartung. (I, p. 193,) 
non statim Attii Alphesiboeam ex Euripidis Alemz- 
one originem duxisse pro certo affirmare debe- 
bat. Mihi ipsi in mentem venerat : {nov texdvmx, 
quzscriptura ad literarum ductus proxime accedit; 
sed articulus vix abesse potest, itaque veriorem 
nunc judico Spengelii (ad Varr. p. 624) emenda- 
tionem : 4 tot texdvrog xtA. 
XXII. (go.) 


Cram. An. Oxon. vol. I, p. 334, 4 :’Alxpéw- 
voc" 7) ps Prddy, dog wap” Edprmldn Eyer 4 yoiou. ov 
orelhac td « puhdrrer 1d t, i xipvov bv oi yevat. 
Eadem prebent Aneed. Barocc. in Diario, qnod ir- 
scriptum est Philological Museum vol. I, p. 113 
not. Quibuscum conféras Cram. An. Oxon. vol. I, 
p- 386: td dtd tod ew trl Blo eutdabhsfephme 
mepixact puhdrrery to oo dv cx yevexy , olov Pedbew Ie- 
Aéuwvoc, "Axpseov “Adxudevos. Haec igitur forma le 
gitima esse videtur, quam Guil. Dindorf. in fr- 
gmento Antiphanis apud Athen. VI, p. 223, A, 
revocavit quamque codd. quum aliislocis tuentur, 
tum Aristot. Rhet. II, 23, Timoel. ap. Stob.CXXIV, 
19, Clem. Alex. Strom. 1, § 134, p. 400 P, He- 
sych. v. Actonodiag, Steph. Byz. v. Goria etc. 

Ad Alemzonem (in Psophide) etiam referenda 
videtur inc. fab. CLKX VII. 





AAKMHNH. 


Hujus fabulz quale fuerit argumentum dici ne 
quit, quod simpliciter fateri, quam conjecturs = 
garimalumos. Matth. quidem inde colligi quidqes 
posse dicit, quod Stheneli in fragm. II mentiois- 
jecta sit, sed quale hoc sit, equidem non perspi- 
cio. Rationem enim , qu inter Sthenelam et Am- 
phitryonem Alcmenamque iutercessit sic describit 
Apollod. Il, 4, 6: « Electryo vero, filiorum ceden 
ulturus, regnum simul cum Alcmena filia Amphi- 


unde Putsch. 4x08" Exbve0g ody xth, quod Musgr. | tryoni tradidit, postquam jurisjurandi religioat 


mutavit in +f cod tex. xth. Valck. ad Phoen. 576 et 
Diatr. p. 149, mi0od- yépovtos xtA. Grot. dmel texdvtog 


eum adegerat, ut ad reditum usque illam virgwmes 


| servaret intactam; bellum enim cum Telebois gerere * 





87. 
Festinate, mulieres, nec cuipiam delinquat - 
anirhus : hze enim nos , qui artem profitemur, 
accurate perspicere necesse est. 

88. 
An quid refert , liberos esse hominibus, pater, 


nisi in rebus adversis opitulamur ? 
89. 
— Que patris, qui te genuit, nullam ee 


. 90. 
Alcmeon per e apud Euripidem scribitur, 


ALCMENA. 


cogitabat. Quum autem boves reduceret earumque 
una aufugeret, Amphitryo in eam clavam, quam 
tum manibus forte gestabat , immisit. Que de bovis 
cornibus repulsa in Electryonis caput insiliens eum 
vita privavit. Sthenelus igitur hac occasione usus € 
tota Argivorum terra Amphitryonem exegit, nec 
modo Mycenarum , sed etiam Tirynthis ditione po- 
titns est; Mideam vero Pelopis filiis, Atreo et Thy- 
este , qos arcessiverat , tradidit. Amphitryo cum 
Alcmena et Licymnio Thebas profectus a Creonte 
expiatus est, ac Perimeden sororem in conjugium 
dedit Licymnio. » — Quod ex hac narratione con- 
sequi Matth. dicit, exilium Amphitryoniet Alcmenze 
post Electryonis mortem a Sthenelo impositum hac 
fabulaexpressum fuisse, admodum improbabile est : 
etenim hoc quidem partem fabulz efficere ( nisi forte 
tantummodo narrabatur ) neque vero totum argu- 
mentum comprehendere poterat. — Longe aliam 
sententiam amplexus est Welckerus, qui, Rhada- 
mantho in Alcmena fabula partes fuisse ratus, qaum 
valgo Rhadamanthus Alcmenam in matrimonium 
duxisse traderetur (cf. Apollod. II, 4, 11; II, 1, 
a, Tzetz. ad Lycophr. 50, Schol. Theocr. XII, 5 
extr.), Alemenam et Rhadamanthum unameandem- 
que fabulam fuisse suspicatus est, presertim quum 
Alcmenz nomen in marmore Albano omissum sit. 
Quasi Alcmena trageedia scribi ab Euripide non 
potuisset, nisi in qua Rhadamanthus partes tenuis- 
set! Accedit quod Rhadamanthus, ut hujus libri 
initio monuimus, a grammaticis inter subdititias 
fabulas refertur , Alemenam vero Aristophanes bis 
tecte cavillatur in Ranis (93, 540, teste Schol. ad 
h. I. ), eandemque Schol. c., Stobzeus terdecies, Pol- 
fax et Hesychius sine ulla dubitationis specie citant. 
(Conferas ea quz ad Rhadamantham disputabi- 
mans. ) Quod bene perspiciens Hartung. (1, p. 534 
sq.) recte monuit, conjugium illud Alemenz cum 
Rbadamantho initum materiam non toti tragoedie 
formands przbere , sed exitai tantum temperando 
inservire potuisse; attamen quod ipse Alemenam a 
Licymnio dramate non discrepuisse censet , specio- 
sigs qquam verius est disputatum. Argumenta quibus 
wtitar bec sunt. Primom dicit , Alemenz casus non 
potuisse , nisi aut cum Herculis aut cum Heracli- 
darum fatis conjunctos ad tragoediam ullam effi- 
ciendam sufficere. Idem cadere in Licymnium, ita- 
Xenoclem etiam (cf. Aristoph. Nub. 1265 sq. 
et Schol. adh. 1.) Licymnii et Alcmenz calamitates 
im una tragoedia consociasse. Cujus pariter atque 
Earipidei dramatis argumentum hac Diodori (IV 
58) marratione contineri : Met& 8¢ twac ypdvouc Ac 
seabgaveos perk tidy alu xal TayroMpou tod “Apa- 
mdéouc, sxovaltas civ Apyslov abtobs nposdsbausvy, 
dv “Apyet xavgamsav. Of 88 Dror mdveec, dv Toxo 
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pivOey xaromrfoaveec, dig mevenxovtaetis ypdvos SAGs, 
xarhdbov eis Tedonovvysov. ‘Adxpivn 82, ele Oxf6a¢ 
xareuciouca xal werk cara dpavros yevopdvy, tysdiv 
tooddwv Eruys mape tots @nGalorc. Tobc 3’ EAdous “Hpa- 
xdelSag pacly EOdveac wap’ Alylusov tov Adpou, thy 
Ratpmay thc ypu napabixny dnawnioavras, pete 
Awpriwy xatoxijoar. TAnndAguov 8% tov “Hpaxdgouc, 
dy “Apyet xatorxodvee, Adyoucty dvedsiv Atxdpviov tov 
"Hiexxpudvos, eplcavra mepl twwv, dik 82 tov pdvov 
rodtov é& “Apyouc quydvta els “Pddov xarorxijoat, His 
subjicit Hartungus Apollodori verba supra allata. 
— Atvero qui ha omnia paullo accuratius con- 
sideraverit, is quidem et Euripidei et Xenoclei 
Licymnii argumentum narratione ista in univer- 
sum expressum esse non infitiabitur, vix satis 
probabiliter vero exponere poterit, quid in hac 
trageedia Alcmena egerit, ut iis, qui fabulam ci- 
tabant, primas partes tenere. videretur, utque 
XVII fragmenta ex Alemena, sex tantum ex Licy- 
mniocitarent, et Plautus quoque (loco infra allato) 
Alcumenam pro Licymnio appellaret. Nam quod 


Hartung. p. 538 affert, Alcmenam id maxime | 


curasse, ut Tlepolemum, adolescentem ferocem 
atque violentum, Licymnio conciliaret, verum 
quidem esse potest , at non tanti ponderis est, ut 
Propterea Alcmena primas partes agere cuipiam 
videri potuisset. Hoc autem inter omnes constat , 
Greecorum trageedias (exceptis Eschyli ‘Ert& éxl 
@x6ac et Agathonis “Avéo¢) semper nomen aut a 
Choroaut ab una alterave personarum primas par- 
tes agentium traxisse, atque etiam, si pro fabula 
aliqua persona in illaagens nominata sit (cujususus 
hujus libri initio sat multa exempla attulimus), 
aliam nominari non potuisse, quam que primas 
pie tenuerit. In argumento autem, quale ab 

ungo descriptum est, primas agunt Licymnius 
et Tlepolemus, neque vero Alcmena ; ac si in Dio- 
dori narratione acquiescimus, Alcmena ne con- 
juncta quidem cum Licymnio erat, sed Thebis vi- 
vebat, quum is Argis interficeretur. Ut igitur Har- 
tungus Alcmenam in hac trageedia agentem habé- 
ret, Diodori narrationis partem rejicere coactus 
erat. Talem vero agendi rationem perquam arbi- 
trariam quis neget? Deinde quod Hartungus Al- 
cmenam propterea ex Euripidearum fabularum 
numero ejiciendam (vel , quod idem est, alius fa- 
bulz nomine contineri credendam ) esse dicit, 
quoniam in Marmore Albano omissa sit, nihil va- 
let, ac valde miror, quod non eodem modo de An- 
tiopa pariter in marmore isto pretermissa ju- 
dicavit, sed vel fabularum numerum Cercyone 
(II, p. 54) et Scylla (Il, p. 215) augere ausus 
est , quamquam hee fabuls nec in catalogo marmo- 
ris commemorantour nec omnino ab Euripide scri- 

4t 
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pte fuisse videntur. Nec plus valet tertium quo 
usus est argumentum. Dicit enim , quum ingentis 
tempestatis descriptionem Alcmenz infuisse e 
Plaut. Rud. I, 1, 4: 


Pro di immortales , tempestatem cuiusmodi 
Neptunus nobis nocte hac misit proxuma! 
Detexit ventus villam. Quid verbis opu’st? 
Non ventus fuit, cerum Alcumena Euripidi! 


consequatur, ac simul, ut e locis ad Licymnium 
allatis apparet, in Licymnio navis vel homo qui- 
dam fulmine ictus sit, Alcmenam et Licymnium 
videri eandem fabulam fuisse. Qua ratio infir- 
missima est. — Quz quum ita sint, persuadere 
mihi non possum, Alemenam et Licymnium unam 
effecisse fabulam , sed Diodori narratione tantum- 
modo Licymnii argumentum in universum describi 
reor. Quid autem Alcmenz dramati materiam pre- 
buerit nescire me libere fateor, nisi forte Euripides 
hac fabula idem argumentum expressit, quod ab 
Tone in Alcmena reprzsentatum fuisse viri docti 
statuunt. De quo vide quz ad Ionis Alcmenamn dis- 
* putamus. 
I. (gt.) 

Ad Aristophanis (Ran. 93) verba: ys)tSévew pou- 
-otta, AwGrral céyvns adnotat Schol. : wapd td év ’AD- 
xpiivy EdpuntSou: 

TloAbs 9° dvetpne xrcads, ebpuic xdddog, 

yerrdvav pouseiov 
Gvil rot Bdp6apa xal dovvera xt. Eadem habet 
Suid. v. yedtSéverw pousdia. Vs. x dx quiic Rav. av 
dome Rav. Laur. 6. — Vs. 2 povatiov Rav. Suid. 
pouseia Ald. — Pro x)adoq Th. Bergk. (in Zim- 
merm. Diar. Antiqu. 1836, p. 79) scribi voluit 
xd8oug, quo tamen non opus. 


Il. (g2-) 

Ad Aristophanem ibid. vs. 640 dicentem : eta- 
xudwvBelv abrov ded npdc tov ed mpdrrovea totjov waA- 
Dov xth. adscribit Schol. : Syovov i ev “Adxprivy Ed- 
prrtdou 

Od yap mor’ eteov EOdvedov &¢ tov ebTuyH 
{opodvra Totyov aig Sleng dwoarepsiv. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


maporsla dé don, mpd tov e npderovea cotyov féxewy, 
axl civ mepl td Avortehody abroic del axpepoptnav. 
alpncat db éx perapopiic tiv emGariiy tic vec, Srov 
Oarkoov pdpouc adrois xotaxkufouévou, mpdc to Erepov 
obror peOlotavrat, 

III. (93.) 
Stob. VII, 12. 


© q060¢, Srav tig ccparos péddy xépe 
Myew xaracrag eis cyéiv’ évavriov, 
té te atdp’ sic &xmdnkw avOpdnw dye, 
cov voiv 1’ dretpyer wd Aye & Podhera. 
5. 36 pdv yap evn xivduvoc, 6 8” dso; péver 
Sum 3 ayiva tovde Set pe’ imepdpzpeiv 
uyy ykp dia tWepsvay euady dpa. 
Sunt verba nescio cujus, qui dicendo capitis pe- 
riculum avertere studet, in ipso orationis initio 
autem tanto timore afficitur, ut vix apta proferre 
queat. Sed quamvis metu perculsus tamen animum 
recipiendum (vs. 6) et periculum illud superan- 
dum sibi esse intelligit, ut vitam in discrimen 
adductam servet. Ex hac sententia vero cognosci- 
tur, vs. 6 legi non posse, ut vulgo ferebatur, 
Srexdpapetv, quod pugnam fugere, vitare significat, 
sed brepSpapeiv, nam dyiiva SrepSpayeiv idem est 
atque dyéiva, pdynv vix8lv; inde, ut dicens victor e 
pugnaevadat, omnia pendent. Accedit quod éxep- 
Spapeiv a manu sec. in Paris. B., qui a mamu pr. 
Srodpausiv habet , supra scriptum est. Attamen si 
quis pertinacius scripturam quz primitus in 
codice fuit , bnoSpaysty tenere velit, etiam hanc 
ferri posse non negaverim; quidni enim éyuve 
Srodpapetv, pugnam subire , inire, similiter ut ix- 
Calva, inépyestar, Srobeivar, ploractar xivivver 
dicatur? — Bothius Euripidem ipsum correxit 
exordiis versuum 3 et 4 in hunc modum trans- 
Ppositis : tov votv udy eic Exmdyiv dvOpdmmv dye, 
vb ordua +” dralpyer xed. 
IV. ( 94.) 
Stob, XLII, 22. 
Arpéxera 3° dpratoy dvdpds év xdAet Suna 
[wade 
Chorus hee post illius (fragm. II) orationem 





91. 
Multa vero perrepsit hedera, frondescens arbor, 
hirundinum museum. 

92. 
Nunquam sivissem Sthenelum , ad latus 
fortunatum transeuntem, jure tuo te privare. 

93. 
Timor, quoties aliquis vite periculo 


dicturus est in certamen adductus coram , 

et os in perturbationem hominum conjicit 

et mentem impedit quominus dicat qua voluit. — 

Hic enim in periculo versatur, auditor securus est. 

Attamen me in hoc certamine vincere decet ; 

nam video animum meum victoriz preemium esse. 
94. 

Veritas est optimum in urbe viri justi. 


ALCMENA. 
dixisse videtur, quibus Principem hortaretur, ut 


Justum in dicenda sententia se prebeat. 

V. (95.) 

Stob. XLV, 9- 
fore 3 &ppwv dv, done EvOpwmog eying 
Siipoy xorove, Lertpacw ‘youpodpevac, 


VI. (96.) 
Stob. XLV, 12. 
Tov edtuy odvra, XPA copoy Requxévar, 
VI. (97.) 


Stob. LXIT, a4. 
Asi 3 apdoxey otc xparotor taita yap 
Bodrots &ptora* xaty’ dre TeTaypévog 
tn tug, cvBcévovra Seondrarg roretv, 


VII. (98.) 
Stob. LXXXM, 6. 
Awev m7 téxvay piArtpov ZOnxev 
eds avOpdatc, 
H Ix. \. 
i Stob. XCH, x. Ant. ae et 
: edit. Stob. a. 1609, p. 218, 24. 
: DY odddty nibyévere mpdc re ekpara- 
tov Yip xeurorov BoD Tg cig Tpdtoug dyes, 
4 X. (100.) 
Sub. XCHI, 15, 
Exardy Te y pie whodtog Fr" arepia, 
d XI. (101.) 
“i Stob. XCVIN, a2. 


400 ipsa 


Maxim. Mon. in 






TOL WOME xat weaver we 


Sciat, se esse insipientem, quisquis homo natus 
Populum deprimet opibus Confisus. 


96. 
| Hominem beatum Sapere preecipue decet. Han. 
97. . 


Semper autem dominis placendum est. Hoc 

caim servis optimum est, et quaecunque res man- 

. @m imperantibus gratam facere decet. (detur, 
98. 

Magnum liberorum amorem deus 

Mortalibus indidit. 
99. 

At Dohilitas cum divitiis collata nihil est. 


emia caim pessimum ad summnum loca evehit. 
100. 


Otiowa tes est opalentia cam imperitia. 
101. 
Sed plurima 
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Vs. 2 Both. Bporoiet, recte ut videtur. 
: XII. (102.) 

Stob. XCIX, 16. 

AD 0d 129 6pbdg tadea, yevvaieng ” tows 
erpakac: aivetobar 38 duotuy av yo 
PAGE" Adyos yak rodpyov ob vind word. 

Vs. t cum Matthizo 8 inseruimus. Vs. 2 Both. 

scripsit Empaké a’. Vs. 3. déyoc 4p cum Porsono 

dedimus pro vulg. doyroyd< yp, qu et sententize 

et metro adversatur. . 

XMM. (103.) 

Stob. CVI, 18. 

AD 5 pépew yor ouppopas tov ebyevii. 
XIV. (104.) 

Stob. CXI, 7. : v 
Odpaer tay’ Ev yévoutor woAAd TOL ede 
xin vio dédteTwy simon’ dvOpcimors TedEt. 

Ita Lobeck. ad Soph. Aj. 716 et Pflugk. pro vulg. 

TONE toig Oeois... wédet emendarunt. 


XV. (105.) 
Stob. CXIV, 3. 


Loperepor yp cuppopire tg viv mebhag 
medvreg Statpeiv, 4 riya THs otxobev. 
XVI. (106.) 
Pollux XK, 117: Havoc xal gavdg Aapndkc, 66 brav 


97 &v “Adxprivn opening 


Tléev 38 xedxng mavov edpes reGetv 5 


Both. scripsit dypec \a6dv, frustra. 


XVI. (107,) 


dies et atra nox ferunt mortalibus. 
102. 
ec 
Enimvero non recte , sed generose forte h 


z , » ave 
tixter Bporoiz, Hesych. : "A podyov vixta, Eiginling “Ax 
a ho ee 
95. : 


isti i iis oppressus ‘ 
perfecisti : ego vero infortuniis opp perat 
laudari nolo. Verbum enim non unquama {rem 
108. - ay 
Adversa recte ferre generosum decet. 
104. 


Bono animo sis : facile hoc eveniat. eon eeent 
profecto bona dii praeter exspectation' Swan 
are®: 
105. ot 
Prudentiores omnes suntin alioram | 
quam in domesticis rebus dijudicandis. 


106. a 05 
‘Unde vero picew Se: z : 


Tenebrosam noctem. 
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Copepdy xal cxorerviv. Verba eproceliz descriptione 
petita videntur. 


AAOTIH. 


Alopen, neque vero Cercyonemhanc fabulam in- 
scriptam fuisse jam initio bujus libri docuimus , 
idque ex marmore Albano exque veterum scripto- 
rum testimoniis preter Eustathium (fgm. IV, 
V) apparet. Argumentum prebet Hygin. fab. 
CLXXXVII: Alope, Cercyonis filia, formosissima 
quum esset, Neptunus eam compressit: qua ex com- 
pressione peperit infantem, quem inscio patre nutrici 
dedit exponendum. Qui quum expositus esset, equa 
cenit et ei lac preestabat. Quidam pastor equam 
Persequutus vidit infantem, atque eum sustulit; qui 
veste regia indutum quum in casam tulisset, alter 
-compastor rogavit, ut sibi eum infantem donaret. 
Ile ei donavit sine veste. Quum autem inter eos jur- 
gium esset, quod qui puerum acceperat, insignia 
ingenuitatis reposceret, ille autem nor daret ; con- 
tendentes ad regem Cercyonem venerunt et conten- 
dere caeperunt. Ille autem qui infantem donatum 
acceperat, repetere insignia caepit. Que quum al- 
lata essent, et agnosceret Cercyon ea egse ex veste 
scissa filice sue Alopes, nutrix timens regis judicium 
Secit infantem eum Alopes esse ; qui filiam jussit ad 
necem includi, infantem autem projici. Quem iterum 
equa nutriebat, pastores iterum inventum tnfantem 
sustulerunt, sentienteseum deorum namine educari, 
atque nutrierunt, nomenque ei imposuerunt Hippo~ 
thoum. Theseus quum eaiter faceret a Troezene, Cer- 
cyonem interfecit. Hippothous autem ad Theseum 
venit regnaque avita rogavit. Cui Theseus libens de- 
dit, quum sciret eum Neptuni filium esse, unde ipse 
genus ducebat, Alopes autem corpus Neptunus in 
Sontem commutavit, qui ex nomine Alopes est co— 
gnominatus. Cf. Harpocr. v. ’Adérn, Schol. Ari- 
stoph. Av. 560, Etym. M. v. ‘Innoféwv. — Nemo 
non videt, fabulam, cujus ad argumentum co- 
gnoscendum fragmenta non multum valent, e 
tribus precipuis partibus constitisse, quarum in 
prima Alopes infans nutricis auxilio expositus sit, 
in secunda Cercyo Alopen infantis illius origine 
patefacta ad mortem includi jusserit , in tertia de- 
nique Theseus Cercyonem interfecerit et Alopen 
vinculis liberaverit. Nam qu Hyginus preterea 
narrat, Hippothoum postea ad Theseum venisse 
et avita regna repetiisse, si quidem locum in 
fabula habuerunt, nonnisi in epilogo, quem Ne- 
ptuous egerit, commemorari potuerunt. Ex quo 
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fluxisse etiam opinor, que habet Demosth. Orat. 

funebr. p. 1398 : duduvqvro “IrmeBowrridat tiiv ’Ads> 

ans yduuov, & dv ‘Irmoddwy tov xa) viv dpynyoy fe- 

cav: dy, 1 mpérov quidrruy, dyed veide ve xaipip 1 

capic cixeiv Srep6elvw. Miror igitur Hartungi ra- 
tionem , qui (II, p. 54, 176) marmoris Albani 
auctoritate neglecta , cui alioquin tantum tribuit, 

ut Alcmenam a marmore isto omissam ex Euri- 
pidisfabularum numero ejiciendam esse censeret, 

et Cercyonem et Alopen ab Euripide scriptas esse 
conjecit, quarum argumenta Hyginus narratione 
supra exhibita inter se confuderit, ita quidem, ut 
verbis Alope, Cercyonis filia, — — infantem au- 
tem projici, Alopes; verbis autem quem iteram 
equa nutriebat etc. Cercyonis argumentum exhi- 
buerit. Sed quis credat Alopen fabulam eum 
habuisse exitum, ut Alope, quamvis ipsa culpz 
expers, in vincula conjiceretur? Quis non in- 
telligat, virginis innocentiam patefieri oportuisse? 
Quis porro ex extremis Hygini verbis quem iterum 
equa nutriebut etc. justum drama efficiat? Nam 
quod Hartungus inde effinxit drama, non ma- 
gis vera tragoedia est, quam Alope, qualem ipse 
constituit. Aliter sane res se haberet, si Euripides 
ejusmodi tetralogias , quales Eschylus scripsit, 
composuisset, ut Cercyon , qaam Hartungus exco- 
gitavit, Alopen excipere potuisset. Uti vero nunc 
res se habent, nemo Alopen a Cercyone diversam 
fuisse mihi persuadebit. Per se igitur corruit, quod 
Hartungus Cercyonem quarto loco cum Hercule 
furente, Temenidis et Cresphonte Ol. LXXXIX, 
2, Alopen vero quarto loco cum Phrixo , Iphigenia 
in Tauris et Epopeo (!) Ol. LKXXIX, 4 actas esse 
statuit. — Blomfieldus in Gloss. ad sch. Choeph. 
12 verbis r\jouc ex vativ( fgm. V ) fabulam satyri- 
cam fuisse arbitratur, cujus ad sententiam accessit 
Pflugkius , quamquam non tam illis verbis, quam 
vocabulo éS¥ear ( fgm. VIII) offensus, quippe quod 
nonnisi in Cyclope ab Euripide adhibitum sit. At 
hac ratio quam incerta sit, nemo est quin intelli- 
gat; de verbis m)zjoac vydbv autem infra dicemus. 
Quare viris illis doctissimis Alopen in dramatun 
sat. numerum referentibus assentiri nequeo; si 
quid autem concedam , hoc est, Alopen ut Alce- 
stidem fabulzsatyricz loco extremum in tetralogia 
locum habuisse. 


I. (108. ) 


Stob. LXXIX, 29, Orion Anthologn. ( farrag. Er 
rip. post. tit. VIII nr. II.) p. 56 ed. Schneidewin. 





108. 
Ego , quod maximum est , incipiam dicere 


ab ea primum : patri obedire aquum est 
Liberos et hoc ipsum justum existimare. 


ALOPE. 


Bye 3°, 6 piv pbyrorov, dpEowar déyerv 

& code npdrov: matpt meiGecbar Yperov 

maides vouiCev 1? aitd toot’ elvan dixnw 
Apud Orionem legitur : tyis 3° Sev pdy. dpk. My. "Ex 
rods warpl nelBecbar yoedv maida Nowifew 3° abcd 
thy 8lzny, in quibus non displicent vs. 1 Sev ex— 
quisite ac per attractionem ex dx tole dictum, et 
vs. 3 vopi%ew 3°. Attamen quum in reliquis exhi- 
bendis negligentem Orio se prastiterit, in Stobzi 
verbis per se optimis nihil mutandum esse duzi. 
Verba ipsa Cercyonis esse videntur. 

IL. ( 109. ) 

Etym. M. v. idéany, p. 420, 16. 


Od py ob 7 Apacs tobe texdvras ASlou, 


Legebatur of 2}, quod correxit Pors. ad Phen. 
1634, Advers. p. 34. — A Cercyone filiam incre- 
pitante dicta videntur. 
II. (110.) 

Stob. LXXIV, 17. 

Ti dire poydetv Set yovarxeiov ydpov 

ppoupotvranc; ai yap eb relpappdvar mrdov 

opdddouary oixous THY TapnweAnpsvo. 
Ex eadem Cercyonis in filiam invehentis oratione 
ducta videntur. — Pro ydyov Hartung. (II, p. 
199 ) correxit yfvoc , quamquam correctione mi- 
Rime opus est. 
IV. (x11.) 

Enstath. ad Il. %, p. 656, 58, ad Od. ¢, p. 
1640, 60, Od. 2’, p. 1681, 41, Edpntal rou xipo 
xsi ximpa, dg Snot xal Edpunidng év Kepxvdnt, ob 
chy Ouyerépa yépety den xipatoc Osocndpou 
ou de Hoserdivog y\ad%. Loco primo et tertio 
scriptum est yiyousav, Hinc fortasse elicias Euri- 
pidea : 


— yépoucay xdiuatos Oeoomdpon, 


Quz Welck. haud male ex Alopes defensione pe- 
tita censet. 
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V. (112.) 


Eustath. ad Od. 9’, p. 1g02 init. : Sypetwoar db 
&t “Oppo eindvrog td « peuviiceobar dtouar dv ep 
Svelpwp », NaGiov exdidev Edprmiing dvimahw. ton dv 
Kepxudvi int piu dyehois ( Mocerdav 82 Fy dxeivos) wd. 


Toa 88 vadiv odd” dvap xat’ ebqodvav 
pirots eerkev abtdv. 


Cf, ad Od. 6’, p. 1607 init., ubi verba xA%oac¢ 
vndbv explicat dvtl cot éyxdpova moujea. Ut hoc 
loco myxddvat, alibi rAnpoty ( yuvaixa ) gravidam 
mulierem facere dicitur. Cf. Jacobs. Additam 
ad Athen. p. 249 sq. Ovid. Met. X, 469. Neque 
magis hec Blomfieldio offensioni esse debebant , 
quam que de se dicit Macaria in Heracl. 525, 
Orestes in cognominata fabula vs. 1060, nutrix 
in Esch. Choeph. 746 (ed. Well.) et que aliis 
trageediarum locis leguntur. — Verba ex eadem 
Alopes defensione , qua fgm. IV, deducta sunt, 
quibus queritur quod deus (Neptunus) post com- 
pressionem ne per somnium quidem compa- 
ruerit. 
VI. (113.) 
Stob. LXXIII, 1a. 


Tuva yovaixt odppayos méquxé rug. 
A Cercyone de nutrice dicta videntur. 
VII. (114.) 

Ammon. De diff. voc. p. 137 (v. tpoyot) : 
Tpdyous Papurdveg Ayoust tobe Spduouc * dverywve- 
oxopsv yap dv “Addr Evprrtdou: 

Opi ply dvdpaiv tévde yunvdda orddov 
atetyovte Oewpdv &x tpdyewy memaupévov. 


Bothius , quum alibi Qswpbc non pro disyllabo ex- 
staret, corrigi jussit : otelyove’ dwpov. Sed talis 
contractio ex analogia similium vocum con- 
sequitur, — Welckerus, qui (p. 711 sq.) ex 
anaglyphis in Winckelmanni Monum. ined. 
tab, 92 expressis Cercyonem in hac fabula filiz 
nuptias parasse haud improbabiliter conjecit, 
verba ad virorum catervam refert, qui finita 
corporum exercitatione ex gymnasio redeuntes ad 





109. 
Tu profecto nos parentes non reverita es. 
110. 
Quid igitur mulierum nuptias custodientes 
defatigari opus est? Bene educatz enim 
magis domum foedant quam neglecte. , 
111. 
— feetus a deo sati plenam. 


112. 
Ventre autem impleto ne in somniis quidem 
noctu amantibus se ostendit. 
118. 
Mulier mulieri auxiliari solet. 
114. 
Video ccetum virorum gymnasia frequentantium 
a curriculi exercitio reversum ad hec spectanda 
(properantem. 
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festi celebrationem veniebant. Sed nescio an ad 
Theseum potius ejusque socios spectent, 

VIII. (115.) 

Phot. : ‘OSH oar’ wd dvicactar, Ebprmling AAS 
wy xal Koxdont (vs. 12,98, 133). 

IX. (116.) 

Hesych. : "Ampécerhog* 8 (corrige §) oddelc 
mpocsiderrat, GX’ sbOdung welerer’ 4 dxavudriotos ded 
aig etAng (corrig. std). Edpunldng ddyx. (sic). Corr. 
“Addmy. Cf. Bekk. An. p. 440, 32, Bachm. An, Gr. 
I, p. 139, 5: dxpdoathoc" $ Od8els xpocerhatcar, Eb- 
pinldng. 





ANAPOMEAA. 


Andromede historiam narrat Apollod. II, 4, 
3. « Profectus autem (Perseus) in Ethiopiam, cu- 
jus rex Cepheus erat, invenit ejus filiam Andro- 
medam maris ceto propositam, ut devoraretur. 
Cassiepeia enim, Cephei uxor, cum Nereidibus de 
pulchritudine certaverat ac se omnibus formo- 
siorem esse gloriata erat. Hinc Nereides ei suc- 
censebant , et Neptunus, simul cum iis iratus, 
aquarum eluvionem in terram mittebat et cetum, 
Ammone autem oraculum edente calamitatis 
finem affore, si Cassiepeiz filia Andromeda ceto 
devoranda proponatur, Cepheus ab thiopibus 
eoactus id fecit filiamque scopulo alligavit. Quam 
quum conspexisset Perseus, ejus amore captus 
Cepheo promisit, se interfecturum esse cetum, 
si filiam periculo ereptam in matrimonium sibi 
dare velit. Pactis de hac re jurejurando confir- 
matis Perseus cetum aggressus occidit atque An- 
dromedam solvit. Ei autem insidias parabat Phi- 
neus, Cephei frater, cui Andromeda antea de- 
sponsa fuerat. Verum ubi Perseus insidias cogno- 
vit, Phineum cum conjuratis omnibus Medusz ca- 


pite ostentato in saxa repenteconvertit. » Cum his- 


cf. Ovid. Met. IV, 662 sq., Lucian Dial. mar. 14, 
Hygin. fab. LXIV, Mythogr. Vatic. I, 73, La- 
ctant. Instit. Div. IV, 19. V, 1. Eratosth. Cata- 
ster. 17, et Hygin. Poet. Astron. XI: Hee ( sc. 
Andromeda ) dicitur Minerva: beneficio inter astra 
¢ollocata propter Persei virtutem, quod eam ceto 
propositam a periculo liberarat : nec enim ab ea 





115. 
Emere. 
116. 
Non pressus , vel soli non expositus. 
117. 
O sacra nox, : 
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minorem animi beneoolentiam pro beneficio accepit. 
Nam neque pater Cepheus neque Cassiepeia mater 
ab ea potuerunt impetrare, quinparentes et patriom 
linquens Persea sequeretur. Sed de hac re Euript 
des hoc eodem nomine fabulam commodissime seri- 
bit. — Hac si respicis, facile ex fragmentis a- 
que ex Aristophanea hujus fabula irrisione in 
Thesmophoriazusis expressa cum aliqua probe- 
bilitatis specie argumentum restitues, quod pri- 
mus uberius explicare conatus fuit Friteschias 
(in edit. Aristoph. Thesmoph. p. 494-316}, a 
quo in plerisque discessit Welckerus Trag. Gr. 
p. 644 sq. Acta est Andromeda cum Helena O1. 
XCTI, 4. : 
I. (117.) 
Aristoph. Thesm. 174 sq. 
th wok icp, 
hg paxpov trmeupe Scebxerg 
adore poedéa vaste Suppevous’ 
ailépos iepas { 
05 cepvordrou dv OAdprov. ! 


Adnotat Schol. vot mpoAdyou "AvSpopdBac slotadh 
Tres priores vs. etiam Schol. Theocr. II, 16 
exhibet. — Fabula incipit diluculi tempore : 
Andromeda rupi alligata avidissime solem exspe- 
ctat, ut miseri, quos somnus fugit, solent, @. 
povwdig quadam conditionem suam miseram 
scribit omniaque que adnexum fabulz intellige 
dum opus sunt, exponit. Quz quum omnia api 
concitato (unde metrum anapzsticum ) récitaréy 
haud dubie szpius insistere coacta erat (vers 
parcemiaci), qua re factum est, ut Echo me: 
modo extrema illius verba recinens , sed vd 
hementer gemens ab omnibus perci 
Quam ob caussam lepidissime Aristophanes 
ripidem cavillatus est in Thesm. 1059 sq., #4 
locum Schol. adscripsit : éwel dlofyays 
vaxtov thy "Hyd & Edpexting ev ci “Avoposity, 
sotro ale. Ita fortassis, ut apud Aristophe 
nem, apud Euripidem verba &’ ’Odvuxw 
resonavit. — Vs. a Bergk (in Zimmerm. Dut 
Antiq. 1836, p. 79) in hiatu tepd & er 













luit : fepd, poxpdv dic xed. et vs. & plc, ne 
lus cum anapzsto concurreret. At vs. 3 
ctionenon opus est, si quidem Andromeda, at 
quam longum cursum percurris, 
sidereos equos aurigans 

eetheris sacri 
per sanctissimum Olympum. 
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simile est, post exclamationem & vif fep’ paulu- 

lum institit. Magis probanda ac fortasse acci- 

pienda est vs. 4 (pic, pro quo Bothius, ne in 

quinque versibus vox tepd bis legeretur, scribi 

malait abpan, fee 
HL. (118,) 


Aristoph. Thesm. 1070 sq. « Tt xo? “Avipousda 
miplalla xuxéiv Mépoc HOMayov; de quibus verbis 
Schol. dicit : xal cotro dx mpoléyou. His ad sup- 
Plendam sententiam adjicienda esse, qua: in se- 
queatibus exhibet Aristophanes , 6avérou tifutov, 
¢t qua deinceps deesse Scholiastes (ad 1072) ipse 
dicit wQovca ruysiv, ut integer evadat locus : 

Tinos’ Avdpopéda mepiadda xaxdiv 
wong eErayov, Oaveérou Txpov 
péMouca, Tuy ety; 
jm Pors. ad Eurip. Med. 284 vidit. 
Ill. (119.) 
Schol. Aristoph. Lys. 962: Hole uy: mapk +d 
» BAsvoouddac, : 
Hota M6dBec, rola cerpyv; 
sivedubio ex eadem Andromedz monodia , qua 
fo. I, Tl, ducta sunt. Quam monodiam, licet 
Welckerns contra disputet, Chori nunc intrantis 
Gaticum et alternos Andromedz Chorique (ex vir- 
Bribes constantis ) cantus, quibus Andromeda 
F fandebat , Chorus autem eam consolaba- 
salatemque sperare jubebat, excepisse veri 
simillimum. Ad banc fabulz partem refero 
V—Ix. 
: IV. (120.) 
. Schol. Aristoph. Thesm. 1018 ad Aristophanis 
irda « hie pds Aldots oe sic dv dvtpotc, xatd- 
laser Oc chy ‘yovaixd ps’ dOeiv » hecadnotat : 
bing ‘Avbpoyédaac: pds why "Hyd “AvSpouéda Méyer- 
{ Wovecat the éy Evrpors aréracov Sacov aor 
3 tly plats ydou éBov Aabeiv (sic. Rav.) » Inde 
hos Eurip. vss. restituit : 


mods Aidoiic, od tév dv dvtpoic, 

andravooy, Zasov, 

Ayoi, ws ov pirarg ydou mébov Aabety. 
Echo recte 4 év dvtpots dicitur; cf. Ovid. Met. Ill, 
395. Bothius vero locum sic dedit : 

mods aisotg at, cic dv avrpors axdraveoy, 

facov 8’, “Ayol, us abv pac, 

y6ou revo AaGeiv. 
quasi Andromeda Echonem precata esset, ut 
nymphas dvtprddac, famulas suas, tacere juberet. 
Sed Echoni num erant comites ac famule? — 
Vs. 4 Hartung. Il, p. 348 scripsit \a6éa8ar. 

V. (1az.) 

Schol. Aristoph, Thesm. 1015 verbis : « oQa 
meapOévor, plat, mid av brédOorut, xal tov Lxdnv dd- 
Goyst; subscribit : napa ta a “AvSpouddac Edpi- 
ldou- 

Siar mapbévor, prot ror. 
Andromedz verba esse nemo non videt; cf. fgm. 
Ill. 


Stob. CXIII, 2. 

Luvddynoov’ as 6 xdpvov 

Saxpiav petadods 

dyer xougdrnta poy Oey. 
Verba sunt Andromedz Chorum collaudantis , 
quod secum dolere velit; cf. fgm. III, — Vs, 3 in 
Paris. A.B. post fe legitur twk a Gaisf. rece- 
ptum, quod bene Matth., Dindorf., Fritzsch. 
omiserunt, quippe quod sententiz vim infringat. 
Est autem illud twa a nescio quo correctore, cui 
non utique vera sententia videbatur, profectum , 
quo omisso etiam vs. 3 primo accuratissime re- 
spondet ; uterque enim e dochmio et Bacchio con- 
stat. 


VI. (122.) 


VII. (123.) 
Schol. Aristoph, Thesm. 1022 ad poete 
verba : « dvowroc, & pw’ Eonce tov mokumoviratoy 
Bpoviiv» hac habet : napk th cod yopod év “Avopo- 





Rider © pedq- 
: 118. desiderium explere. 
Quid enim Andromeda malorum 121, 
lemcaet sum , que misera mortem virgines, carce mihi. 
119. R 122. 
Quales humores , qualis Siren ? Condoleas : nam qui laborat 
120. aliis lacrimas ciens 
é levamen quoddam malorum habet. 
Perte Pudoris deam obtestor, : isa 
ez habitas in antris, desine , patere , ; 


Echo , me et amicas meas lacrimandi 


Immisericors , qui te omnium mortalium: 
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Avowxtos &¢ texdv oe thy 

Tohurovataétyy BpoTay 

peeOyixev “ada mearpds breepbaveiv, 
Cf. fgm. IIT. Chorus Andromedz votis (fgm. 
VI) obsequens ejus zrumnam conqueritur. — 
Hartung. II, p. 341 dedit xatp(80¢ pro matpd<, quo 
vix opus; nam quamquam propter matris super- 
diam tamen a patre ceto exposita est. 

VIII. (124.) 

Stob. Ecl. phys. 1, 6,22, p. 166 ed. Heer. 

To Satpdviov aby 6a 

Grn poipas Srebepyerar; 

otpkper O° addws 

doug tig cpdpav. 


Cf. fgm. II. Verba sunt Chori Andromedam con- 
solantis, Dedi ea cum Heerenio ex Grotii dis- 
positione , ac de industria omitto virorum docto- 
rum correctiones , quum vulg. nequaquam into- 
lerabilis sit. Quidni enim eodem jure, quo So- 
phocles El. 910, Trach. 702, rot ype: OC. 167, 
mot ppoveldoc: 311, mot ppeviiv etc. scripsit, dry 
vel Srot polpac (nam Sry, Srot, Srou sexcenties 
inter se commutata sunt) dicatur? ut sententia sit : 
non vides, quo sortis perventurum sit numen, h. e. 
non vides, quemnam exitum numen sorti tua impo- 
siturum sit. Consentit Bothius. — Vs. 3 codd. 
otpépets, quod Barnes, recte in otpépet mutavit. 


IX. (125.) 
Aristoph. Thesm. 102g sqq. 
‘Opa; 0b xopotery 
1080 006’ bo’ Arixwvveavidorv, 


Yipwv xqydv orn’ Eyoue’, [uévn, 
add? dv wuxvoics Secpotcw euxexAny- 








infelicissimam genuit et Orco tradidit, 
ut patris causa mortem obires. 
124, 
Non vides , quo sortis 
numen perveniat? 
alios vero aliter 
quotidie versat. 
125. 
Viden? non inter choros , neque 
1030. ab xqualibus puellis , 
calculorum fiscellam sto habens : 
sed arctis vinculis constricta 
ceto Glaucete prada exposita sum. 
Cum peane, non nuptiali , 
1035. sed qui vinctis conveniat , 
lugete me , o multeres , quod 
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xfter Bopd Daaueérn epoxepar 
yepndlip udv ob Ebv 
1035 meantiivt Boylan ae 
yotobé p’, S yvvaixes, ¢ 
phen pay nérovéa, pédtoc, 
 tédac, ayo, sdhac, 
drd 8 cuyydvev D0’ dv’ 
évopa ndbea pita Attoivay, 
modvddxputoy "Aisa yéov ghtyovcay 
atat, atat, Zé. 


1040. 


is re polpas dceyxce Saloon. 

& xavdparoc dyed the épov obx éxdjerat 
ndbos dutyaprov ext xaxdiv xupoucla; 
als us muppdpoc aldépos daria 

tov BépGapoy dohicetev. 
0b yap &’ dbavdrav pddya Aedooev 
dotly dual pNov, dic expscobny, 
Aatpstuant’ dx Sarwdve, aldrav 
1088, véxuoty ext méperav. 


Cf. fgm. III. Hanc cantilenam, quam Mnesilodas 
Andromedz partibus susceptis (cf. Aristoph. 
Thesm. 1012) cecinit , totam apponere non dubi- { 
tavimus, quippe in qua Euripidea cum Anse 
phaneis ita commixta sint, ut discerni vix queant, 1 
Aperte Euripidis verba scholiasta teste sunt 
nos diductis literis dedimus. Scribit enim ille 
vs. 102g : médwv a “Avdpopé8ac* ad vs. 1032. 
soUro g€ “Avdpouédac. Item ad vs. ro§o : dxd 
Adbwyev néxovda drow mdden, xal catre & ks 
pébac deousvy (c) tot BapGdpou- Rpostxe a, east 
& yovaixes. Sed que praterea in illis Enrigi 
sunt expiscari haud facile sit. Pleraque 
pauculis verbis seu literis immutatis ex Euri 
fluxisse jam ipsius orationis color prodit, 
omnia attulisse juvabat. Praecipue non 


1047, 


1080. 














indignis affecta sum malis , infelix; 

o miser ego, miser ! (0 me) 

a cognatis alia injusta, injusta 

1040. mala (passum) , virwm obtestaniem , 
lacrimosum orci lessum excitantem ! 
Heu, heu, heu, heu! | 





O me diris devotum / Quis hzec mala 

intuens non miserebitur direc meze calamitatis? 
1050. Utinam ignifera xtheris stella : 

me miserum prorsus perdat ! ! 
Non enim immortale solis jubar intueri | 

amplius jucundum mihi est , qaum suspensas si 

doloribus deorum guttur angentibus furiates, @ | 
1055. celeri itinere ad mortuos descenderem. 


1045. 0 ‘fati mei inexorabilis dzemon ! 
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qain extrema inde a vs. 1050, si tov Bdp6apov 
cum Fritzschio mutaveris in chy nduopov, re- 
vera Andromeda cecinerit ; postea vero statim 
Perseus venisse videtur : nam eo ipso tempore 
in medium procederet necesse erat, quo Andro- 
meda jam omni auxilii spe abjecta mori quam pri- 
mum cupiebat. Optime igitur hoc fgm. sequente 
excipitur. Qua ratione vero Perseus scenam in- 
gressus sit, discimus ex Polluce. IV, 128 : Os- 
tendit autem machina deos vel heroas in aere pen- 
dentes, velut Bellerophontem aut Perseum, etc. 


X. (126.) 
Aristoph. Thesm. 1098 8q. 


th beot, civ’ eg yiiv Bapodpwy dotypela 
mayed medine ; dix ufcov yxo aiddpos 
ahpvoy xArevdov xdda tiiny’ bmdmtepov, 


Hos vss, duo alii excipiunt apud Aristophanem , 
quos infra (fgm. XIX) dedimus, Schol. Rav. 
enim adscribit : el¢ Wepofa (corrige cum Fritz- 
schio devi [spatws) é “AvSpouddac rola th mpiira. 
zal haxby ixdZevks a é€7i¢. Extrema verba non in- 
tellexit Matth.; dubitat enim num etiam vs. 
‘cum dimidiato quinto ex Andromeda ductus 
sit. Profecto omnes ex Andromeda sunt, licet hoc 
obscure scholiastes significaverit; dicere autem 
voluit, Perseum Euripideum tres priores versus 
Perpetuo ordine loquutum esse, ac proxime ex 
alio Andromedz loco adjungi que sequantur. 
Sepius enim Aristophanem ex pluribus Euripidis 
locis unum effecisse, nemo ignorat; cf. fgm. 
XLII. Facile autem .apparet, Perseum nunc 
demum in scenam ingredientem narrationem 
saam (prologum quem nonnulli dicunt) ince- 
pisse, qua, antequam Andromedam conspiceret, 
spectatores doceret, quis ipse esset, unde et qui- 
bus rebus peractis huc veniret, et similia, — Ex 
eadem Persei oratione, nisi ex Persei cum Ce- 
pheo colloquio fortasse petita sunt fgm. XXXV, 
Xvi. 


XI. XM. (127.) 


Schol. ad Aristoph. Thesm. 1105 : «* Ea tv’ 
how vive" bp6), xa wapOdvov Beats Suoiav, vatv Frag 


ete 
Sopropévny; » adscribit : made & “Av8popddac- 
Ea: tiv’ dy8ov-révd" dpe tTeeptpputov 
doom Oaddaons, maphévon 7’ eines rive 
& abtoudppwy atvev tTeyroudrov 
oops dyahwa yerpdc. 
Schol, tantummodo duos priores vss. habet, reli- 
quos autem cum extrema parte secundi prebent 
Maxim. in Dionys. Areopag. Op. t. II, p. 28 ed. 
Cord. etPachym. ibid, p. 30. Vs. 3 Jacobs. Exerc. 
crit. p. 214 pro tetyiopatwv legi jussit tuxispdcwy, 
probantibus Seidlero, G. Hermanno, Dindor- 
fio, Welckero, Hartungo, Bothio, sed vulgatam 
tolerandam esse docuerunt Fritzsch, 1. c. et Thu- 
dichum apud Weick. p. 1592. Verba sunt Persei 
narratione sua finita circumspicientis Androme- 
damque animadvertentis , quam non vivam, sed 
ex ipso saxo, cui affixa est, sculptam opinatur, 
Cf. Ovid. Met. IV, 671. — Sed alterum non minus 
preclarum fragm. latet in ipsius Aristophanis 
verbis, in quibus denuo duo diversi loci coalue- 
runt, quorum alter ex Persei verbis, de quibus 
modo disseruimus, petitus, alter vero hic est : 


Kai mapbévov 
Beats dpotav, vaiv 3° Sms cppiopevny. 


Hac enim dixit Perseus, postquam imagine illa, 
quam marmoream esse putaverat, conspecta 
propius accedens intellexit, non modo vivam, 
sed etiam venustissimam pulcherrimamque vir- 
ginem vinculis esse constrictam. 


XII, XIV. XV. (128. 


Tiber. Hept oynp. p. 47 ed. Boisson., in Walz. 
Rhett. Gr. t. VII, p. 576, 8. 


Opa 8 mpd¢ tig mapbvov Bowedpare, 
Perseus virgine conspecta videt etiam cibos illi 
appositos, utpote qui apponi solebant iis qui 
morti expositi erant. Si tamen verum est quod Ti- 
berius dicit, pa prosiSov dictum esse, verbaetiam 
ex nuntii narratione petita esse possunt, de 
qua vide fgm. XXIX. — Perseus nunc virgi- 
nem alloquitur ac mox tanto ejus amore capitur, 
ut liberare eam et in matrimonium ducere sibi 
constituat, Hoc ostendunt hi vss., maxime Euri- 





126. 
O dii, quamnam barbaram in terram delati 
samus celeri talari? per medium enim 
wetherem secans viam pede volo alato. 
127. (XI) 
Atat! quemnam hune scopulum video _—[ginem 
Greumfluxum spuma marina, et virginis ima- 


quandam ex munimentis lapideis natura formoms, 
callidze manus artificium. 
(KIL) 
et virginem 
deabus similem tanquam navem litori alligatam. 
128. (XIII) 
Video autem virgini cihos appositos. 
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pidew orationis colorem prebentes. Dicit enim 
Euripides-Perseus apud Aristophanem (‘Thesm. 
1116): 

AvOpcsmoter yp voorpara 

dracw toriv: tue 32 xabtov tig xdpng 

monstng pws ethngey. 
Sed vix vs. 2 ab Euripide profectus esse potest 
ob caussas, quas attulerunt Pors. Suppl. Pref. 
ad Hecub. p. XXXII sq., Herm. Elem. Doctr. 
Metr. p. 113 sq., Fritzsch. ad h. 1. : quare scri- 
ptum fuisse puto: dmacivdocl: vive’ guau toy 
tis xdpng xth, — Pergit deinde Perscus (ibid. 
irar): 

— — Neavrd p’ airy 

meceiy & suviv xat yaurdrov éxos. 

XVI. XVII. XVII. (129.) 
Andromedam ipsam Perseus haud dubie alloquu- 
tus est verbis (Aristoph. Thesm. 1056) : 

Xaiy’, & on wai— 
Postea misericordiam patefecithisce (ibid. 1110): 
r) mapbév’, oixteipw ce xpepautvny dpdiv™ 
cujus versus extrema pars ab Aristophane paul- 
lulum in ridiculum detorta videtur, — De com- 
miseratione peregrini autem mirata querit An- 
dromeda (ibid, 1058 ): 

LY el cic, datrg tobpov Sxrerpas mabog ; 
Cui interroganti nihil Perseus respondere potuit 
quam quod sequente fgm. exhibuimus, 

XIX. (130.) 
Aristoph. Thesm. 1101. 
Tlepoeds , pd¢ Kpyos vaustohey 7d Topydvog 
xeipa xop.iCeov, 





(KIV.) 
Hominibus enim omnibus 
morbi sunt. Me ipsum autem hujus puellze 
amor cepit. 

(KV.) 
Postquam eam solvi in 
concubitum amplexusque uxoris ruere — 
129. (XVI.) 
Salve , cara filia — 
(XVIL) 
O virgo, miseret me tui, quam sic suspensam video. 
(XVIII) 
Tu vero quis es, qui meam miseratus es calami- 
[tatem? 
180. 
Perseus, ad Argos dirigens cursum , Gorgonis 


8ng EdprntSou mpoceveyxcevoc ( mpoeveynduens 
Casaub. ): 


Kyou pe, & five, eive Spar’ eda et? 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Subsequuntur hi vss. apad Aristoph. illos, ques 
fgm. X dedimus, a quibus vero disjungentos 
esse, ibi docuimus. 
Ex dialogo inter Perseum Andromedamqueita 
exorto petita porro videntur fgm. XX-XXY. 
XX. XXI. (131.) 


Plut. De aud. poet. 6 (p. 22, E) : xel si toa 
td xtveiobar onpalvovow, do Edpraling 
Kiitog Odalov & Acdavrixiis acs. 
Idem vs. legitur ap. Plut. Sympos. TX, 15 (pe j 
747, D), ad Andromedam sine dubio rece & 
Barnesio primo relatus. Nec dubium esse po 


test quin et hunc et alium, quem Zenob. Y, (5 
servavit, versum, : 


Ote pw’ 6 daipsv Onpio cuvdxicey, 
Andromeda loquuta sit, quum exponeret, quam 
ob causam et in quem finem scopulo alligas 
esset. | 

XXIL ( 13a.) 
Stob. XCIX, 11. 

H ov 7d péXdoy ingobct xa ‘ipher 

eg Tod ye méaye toumby peston aig 
Ex eadem Andromedz oratione petita videutar;, 
cf. fgm. XX. 

XXII. XXIV. (133.) 
Diog. Laert. IV, 129, in Vit. Arcesil. Kel 
Kpdvrwp, dpwrixiic StareBelc, emidero ch if A 















D 


a raphy’, 2 cdoarpt a’, ston por 7! 
nal 8 th dydysva* 


caput ferens. 
131. XX.) 
Cetus e mari Atlantico prosiliens. 
(XXI.) 
Quali at deus me junxit ! 
132. 
Profecto, quod futurum est, coat! 
mali enim exspectatio pejus est, quam perpai- 
133. (XXIIL) fl 
O virgo, si te sospitem prestitero, gratia 
(KXIV.) 
Duc me, © hospes, sive famulam malis, 
sive uxorem sive servam. 


_ANDROMEDA. est 


brite owkomy @dfow. Priorem vs. prebet 
etiam Suid. v. sloy, sed confuse ac depravate, ac 
walto corruptius schol. ad Med. 474. — Alte- 
rm ys. idem habet Suid. v. ddoyoc, nec multo 
ewendatius, quam Diogenes, nisi quod dSpwts’ 
pro buii’ exhibent. Locum variis conjecturis 
wiri docti tentarunt, quas afferre non attinet, 
quam genuina scriptura servata sit ab Hero- 
diano (in Villois. An. Gr. t. Il, p. 496., in Walz. 
Mett, Gr. t. VIII, p. Goa) : rapa cH Edprm(3y ra- 
grodyeras 4 "AvSpouéda (ita correxit Villois. pro 
‘Avtpousyn, quod frequenti errore in codd. inve- 
sitor ; cf. fgm. XXXI. XXXIV. XLI. ) Méyouce 7H 
Hapa: 

Kyou 86 pi’, & Eev’,, etre repdarodov Oo rer¢ 

dr’ Doyov cite Suwida, 


erie quod Eeiv’ pro &é’ scriptum est. — 
alte Guni8a Both. pro glossemate habet. 
~ Hartung. II, p. 35a Andromeda his verbis 
wrsus premisisse censet, quos habet Aristoph. 
Shes, 1107 :"Q Eéve, xavolxrerpdy jue Thy wavabMav, 
Won ps Beopivv! 
XXV. (134.) 
feb. CXI, 2. 


Mi por mpoteivey Dri ayou Scixpv. 
photo rev ddr’ dv Sdxnors odx eve. 


seribebatur : pf wot mpor. fir. a GSou Sax. 
tay xokAamy xth. Paris. A. B. yévorro tiv 
by xh. Grot. €alpou, sed recte ddyou 
 Valck. Gaisf. Matth. Dindorf.; cf. Eur. 
.770, lon. 361. Vs. 2 Grot. Matth, Hartung. 
. male yévorro 3° dv pro tay (i.e. tol dv) quo 
Scripture tv et cisv ducunt. Nec recte 
. V8, 1 Andromeda, alterum Perseo tribuit, 
Fritzschius Choro assignat, sed utrumque 
‘Andromeda, utpote que Vversu 2 suam de spe 
is dubitationem ipsa minuat, pronuntiatum 
te praclare Welck. p. 652 ostendit. — 
-Dislogum inter Perseum Andromedamque aut 
(tim aut Chori cantico premisso haud dubie 
a sequebatur, in qua Perseus cum Cepheo 
et se velle, si Andromeda sibi ma- 
io collocaretur, cetum interficere promit- 
» Cepheus autem filiam ei spondebat. Ex 













; 134. 
wihi spem proponens lacrimas elicias. 
, eveniant fortasse , que sperare non licet. 
i 135. 
“Ta vero, divum atque hominum tyranne, Amor, 
tat ne doceas pulchra videri pulchra , 





qua scena fortasse superest fgm. XV. Deinde Per- 
seus certamen ipsum subire statuebat. Quod an- 
tequam iniret, clarissima monodia, cujus partem 
Athenzus (Cf. fgm. sq.) servavit, Amorem in- 
vocabat. Cf. Philostr. Imag. I, ag. 

XXVI. (135.) 
Athen. XIII, p. 561, B sine nom. fab. 


209° G rUpawe Oediv te xdvipdrwy, Epus, 
a pt Sidacns ta nade gaivesbar xade, 
ih toig spec, dv ad Snproupyds el, 
poyloicr pdyBoug ebruy dic cuvexmdver. 
xal tadra pbv Opav ripsog Geois goer, 
pa Spaivd? in’ adroit rod id xoxeaton prdety 
ceparpebricer ydprtac, atc trpdiat oe. 
Ex Andromeda deductos esse hos vss. docet Lu- 
cian. De conscr. hist. 1 (t. II, p. 1), primum 
versum sic afferens : cd 8 d Oetiv cipawe xdvOpu- 
mwv “Epw, cujus scripturam non veriorem judi- 
care debebat Dindorfius, quum Lucianus non 
tam verba, quam sententiam respiciens e memo- 
ria citare solitus sit; cf. Belleroph. fgm. V. — 
Vs. 5 offensioni est Gets : nam quum non deus, 
si Perseus verba faciat, non perspicitur, cur 
Amorem a diis honoratum iri dicat. Neque pro- 
pter vss. 6, 7, Sects ferri potest. Quod quum Dobr. 
ad Aristoph. Vesp. p. 396 intellexisset, aut 6vy,- 
vots, quod Hartung. II, p. 392, recepit, aut 


Gey scribi voluit, sed probabiliusconjecitMusgr., _ 


véotg, nam juvenum maxime est amare. Attamen 
habet etiam quo commendetur Bothii correctio : 
clarog Oede +” Eoat, h. €. honoratus eris et deus. — 
Qui aStob. XLIV, 6, cum lemm. Evpunldou affe- 
runtur duorum priorum hujus loci simillimi cum 
tertio quodam « 4 toig épiicw sdpevi¢ maplotaco » 
conjuncti, vix Euripidis sunt, sed comici cujus- 
dam poete, qui Euripidea in usum suum conver- 
terat ac leviter detorserat. Stob. autem hunc co- 
micilocum cum eo, ad cujus similitudinem fictus 
est, confudit, aut lemma Edprnidou e subsequenti- 
bus vss. (fgm. XL) casu vel errore huc transla- 
tum est. 
XXXVII. XXVIII. (136.) 


Stob. CV, 3a. 





aut amantibus , quorum tu auctor es, 

labores laborantibus feliciter succurras. 

Atque he quidem faciens diis honoratus eris , 

non faciens autem per id ipsum, quod amare abs te 

docentur, ‘honoribus , quibus te venerantur, spoli- 
[aberis- 
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Odx Loti Sorte edtuyhc Eu Booréiv, 
@ pi rd Getov ig re moda avvOédy. 


A Choro hec dicta videntur, antequam Perseus 
pugnam subiret. — Vs. 2 codd. prabent : év 
PA 70 Ostov tg th mod oby tHe. Paris. A. B. suv- 
6édst. Pro év primus § restituit Pors. Adv. 274, 
pro a recte sis Heyn. ad Eratosth. Catast. p. 
XXIV, quas correctiones recipere non dubitavi- 
mus. Fritzschio przeunte (is tamen male cuvte)j}) 
conjunctivum suvéé\7 revocavimus, quippe qui 
in sententiis generalibus usurpari soleat. 

Post Persei ad certamen abitum Chori canti- 
cum sequutum esse videtur, ex quo vide an su- 
persit fgm. in preclaro poematio ab Athenzo 
servato (inc. fab. fgm. CLY) et in versu, quem 
Plut. Sympos. IX, 15, p. 747, D, memoriz tra- 
didit , hec scribens : — wodddc 8 xal cvvddcers 
civ dvoudruy xavk ply papytixiig oynparoucw 
(of moryrat), dog Edperldne 


6 mstdpevos lepdv deve Ards aiBdpa yopyopdvos. 


Ad Andromedam hic vs. relatus a Valck. Diatr. 
p- 49, B, consentientibus Matth., Welck., aliis, 
contra quos recte Fritzsch. monuit, potuisse eum 
facile in alia fabula legi, quum Persei szpius 
apud Euripidem mentio facta esset. 


XXIX. (137.) 


Chori carmine finito nuntius in scenam proces- 
sit, qui Andromedam et Chorum, et fortassis 
etiam Cepheum non modo de certaminis exitu 
certiores faciebat, sed pugnam ipsam etiam co- 
piose describebat. Qua ex nuntii descriptione , 
nisi forte fgm. XX ductum est, nihil superest 
preter versus, quos Athen. (XI, p. 477, A) 
servavit hzc scribens : Neorrdde.0¢ d¢ 5 Hapiavd< 
dv tole TAwaciiv cd xlcawvov noriipiov onpelvery xtc- 
ad6iov xap’ Edpurtéy év ‘Avdpoudda 


— — — — mig 82 morpévor eoper Aetag 
6 wav yethaxtos xicawov pépwy axiqas, 
mévev dv quxriie’, 63” dumtray ydvos. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


vb yhp xraav6tov, pyal, Méyerar ex! cuvitou dyponmik, 
dv0a xpoarixer pddtora cd EvAevov rorfptov. Eosdem 
vss. habent Macrob. Sat. V1, 21, Eustath. ad Od. 
', p. 1632, 9, ubi tamen vitiose xl diy 
xriiea , 83° dumedéeay ydvoc, — Locum vero ad oun- 
tii descriptionem pugnz pertinere , e Philostr. 
Imag. 1, 29, concludi potest. Ceto enim interfecto, 
qui et homines et pecudes devoraverat ideoque 
incolis maximo terrori fuerat, pastores leto 
gratoque animo victori munera afferebant, in 
quibus Jac et vinum erat, quo se Perseus ref 
ceret. 

XXX. ( 138.) 
Post nuntii narrationem Perseus ipse in scenam 
prodibat Andromedamque vinculis liberabat; 
deinde a Cepheo petebat, eam ut nunc conaubio 
sibi jungeret. — Cepheus vero interea consilium ¢ 
mutaverat, haud dubie a Phineo fratre persuases; 
sed initio vix statim mentem suam patefacereau- 
debat, verum ambigue primum Perseo respon 
debat et vehementius deinde eodem urgente t- 
cebat. Dicebat igitur Perseus : ( Stob. XXXIV, 
12) 

Lye; ora 8° dropog spyunveds déywr 
et sibi utilia colligi ex hoc silentio posse ratus 
id in commodum suum interpretabatur. 

XXXI. ( 139.) 

Schol. Aristoph. Ran. 105 ad verba « ¢} 
apdy olxer votve Eyaig yap olxlave » adscripsit : xl 
rotieo map td ev ‘Avopouéde (ita Math. corresit 
pro vitioso “AvSpondyn )* 

.M} tov épdy otxer"voov" tye Bi) dpeiow. 
Eadem habet Suid. v. py} tv éudv. Cepheum his 
verbis ad fgm. XXX respondisse quisque vide. 
Ac nunc tandem perfidus rex mentem aperuiss? 
et speciosas quasdam causas protulisse videtwr, 
cur Perseum generum nolit. Quarum nonaallas 
in sequentibus fgm. habemus ; cf. precipve fg. 
XXXIL-XXVXIII. 

XXXII. 

Stob. XCI, 20. 


Xpucdy pddiota Bovropas Iduors Gav 





136. (XXVII.) 


Nullus est mortalium , qui felix sit , 
nisi cui numen in plerisque consentiat. 


(XXVIII) 
Pervolans sacrum Jovis- etherem Gorgonis inter- 
: : [fector. 
137. 


Omnis autem confluebat pastorum turba , 


hic quidem lactis hederaceum ferens scyphum, 
laborum delinimentum, ille autem vitis laticem. 


138. 
Tacesne? At silentium non idoneus verborum ir 
[terpres es. 
189. 
Noli mentem meam habitare; ego enim sufficam. 
140. 
Aurum precipue domi habere volo. 


ANDROMEDA. 


nai Boidos dv yee tipsog mhouTéy dvip, 
EdedWepos 82, yoetos Gv, obdiv aféver. 
zpro0d vouite cautiv obvex’ edtuyetv. 
" Verba sunt Cephei divitem generum sibi exo- 
ptantis, Septentiz causa cf. Alcmen. fgm. IX. 
XXXII. (141.) 
Stob. XCHI, 32. 


— xprhuaor yap ebruyd 

sais oupepopaios 3° we épiic, odx edtuyd. 
Persei vera esse Fritzsch. et Welck. statuunt, ut 
illews. 2, que Polydectis causa perpetraverat ac 
perpessus erat, respexerit; habet tamen etiam 
Mathixi opinio, qui hos vss. Cepheo tribuit , quo 
commendetur : nam negari sane nequit, potuisse 
evs facile in ea scena proferri, in qua primum cum 
Perseo convenerat ; cf. fgm. XXV. sub fin. 

XXXIV. (142.) 
Stob. CXIT, 4 (in Paris. A. cum lemm. Eip. 


‘Avipoudtac, in reliquis Edp. ‘Av3poudync), et fa— 
balz titulo omisso V, 17. 


Tas cuppopice yap tiv xanide memperydrav 

wb xdnod’ S6ptc”, abrdg Sppudaiv mabeiv, 
cf. Ammon. p. 25 : AppwSsiv xal dopmdeitv 
Brepeper od piv yp Sppmdety onpalver vd evhaber- 
eta, xb EdpextSng tov Iepoda sicdys: déyovra 
the cuppopac xtd. Hinc Persei esse apparet, ac 
facile intelligitur, Cepheum iis objurgari, quod 
Perseo labores calamitatesque superbo animo ex- 
probraverit.— Ex eodem Persei cum Cepheo 
colloquio fgm. XXXV — XXXVII ducta videntur, 
quibus Perseus se ab incusationibus Cephei de- 
kendisse videtur. 

XXXV. ( 143.) 


Sto. LIT, a, Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz. 
sine nom. fab. et auct. 
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Nedeng p- émiipe xat obdvos rot voi wAdov. 


Cf. fgm. XXXIV. Eundem vs. uno vocabulo mu- 
tato prebet Lucian. Necyom. § 2, ubi Opdcog pro 
oévos exstat. Sed in re critica Luciano parum fi- 
dei esse , ad fgm. XXVI. monuimus. 
XXXY. (144.) 

Stob. XXIX, 57. 

[ Odx aicypdv obdty ray dvaryxatwy Bpotois. J 

QW Os tor cwldvra pepviiobar mdveov. 
Cf. fgm. XXXIV sub fin. Utrumque vs. dedit Gesn. 
c. lemm. Edprnisou “Avdpopdéac, Grot. c. 1. “Avdpoyd- 
41s, quod jam correxit Gatak. At priorem omit- 
tit Paris. A., et sane is diversus non videtur ab 
pypsipy!- fgm. X, vs. 8 (licet a nobis inter inc. 
fab. fgm. CXXVIII receptis); cod. B. prebet 
quidem , sed solo Euripidis nomine prefixo , al- 
terum contra habet cum lemm. tod abdtot ‘Avdpo- 
pé8q. Hanc ob caussam disjunctis his versibus 
Gaisf. dedit, ut in Paris. B. est; nos autem prio- 
rem vs. uncis inclusimus, nam fortassis Euripi- 
des eo duobus diversis locis usus est. — Versum 
a citant etiam Aristot. Rhet. I, 11, 8 sine nom. 
auct. et Plut. Symp. I, 1 (p. 630, D). Latine 
eum reddidit Cic. De finibus II, 3a, 105. 

XXXVII. (145.) 

Stob. XXIX, 20. 


Evxderav rabov obx dvev TOG move. 
Cf. fgm. XXXIV. Hic vs. tamen jam in prima 
Persei oratione locum habere poterat. 

* XXXVIIL. (146.) 
Stob. LXXVII, 1a. 

"Eya 82 waidas obx 8 véboug Aubert: 

tiiv ynciwy yap obdey dvtes evdeeic 

vépm voooiiow: & ce quddkacbar ypedy. 
Cephei Perseum ut nothum repudiantis verba 
esse videntur fortassis Andromedz dicta a Persei 
partibus stanti. 





Nam vel servus, si dives est , honoratur, 

liber autem egenus nihil efficit. 

Haque per aurum felicem te deputa. > 
141. 

: Opibus quidem felix sum : 

calamitatibus autem , ut vides , infelix. 
142. 

Cakmitatibus autem hominum infelicium 

Banquam insultayi, metuens ne ipse paterer. 
143. 

Juventus et robur mentem exsuperans me impulit. 


-——- 


144, 
(Eorum, quz necesse sunt, nihil turpe est morta- 
libus. 
At dulce profecto est sospiti memorem pe cala- 
[mitatum. 

145. 
Gloriam non sine magnis laboribus consecutus 
sum. 
146. [ cesserim. 


Ego autem progeniem notham habere non con- 
Legitimis enim nulla in re inferiores 
lege premuntur ; quod te cavere oportet. 
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XXXIX. (147.) 

Stob. LXIII, 22. 

Soot vip ei Epwra wintovew Bpotol, 

*oOav Stav tHywor tv tpwpsvuv, 

obx Za0’ drrotas Aetreron Td" ydoviis. 
Andromedz aut, quod minus probabile videtur, 
Chori verba sunt ex eodem colloquio ducta. Vs. 
3 ex emendatione Pflugkii (in Zimmerm. Diar. 
schol. 1831, p. 19) scripsimus ox Ic6” brolac 
pro vulg. odx for rolac. 


XL. (148.) 
Stob. LXIV, 7. 


Epura Sewvdy Zyopev’ éx 82 tov Adyov 

Bod tk BAtIGA’, de t? amordy sor’ Zows 

xdv tH xaxiotw Tav Opeviov oixsiv ordet. 
Cephei hzc verba esse nemo non videt. Vs. 1 pro 
Eouev cod. Paris. A. tjwuev. Vs. 2 in codd. ex- 
stat: et’ dmetoc, quod, quum dete nunquam nam 
vel quoniam significare possit, a Piersono ap. 
Valck. Diatr. p. 159 in d¢ émotov mutatum est. 
Sed scribi potius oportet servata codicum scri- 
ptura dict’ dmeorov, ts enim respondet sequenti xal 
in xdv Both. pro dmotov dedit dxaicrov. Vs. 3 vi- 
tiose legitur xal pro x4v et in Paris. A. vapxetv pro 
oixeiv. Matth. et Dindorf. 6é\et pro psi prabent , 
quod unde sumpserint, nescio.—Verba épera ds1- 
vov douev, ad quze Matth. et Hartung. II, p. 357, 
#4 Aéye supplent, significant : sit ut amorem po- 
tentem habeamus. Ita sepius indicativo usi sunt 
Greci_maxime particulis xal } preefixis; cf. 
Suppl. 26a, Erechth. fgm. IV, vs. 42; Pflugk. ad 
Med. 386, Androm. 334, Hel. 1058; Herm. ad 
Vig. p. 836, n. 528. 

XLI. (149.) 

Stob. Ecl. phys. 1, 4, 23, p. 118, ed. Heer. c. 
lemm. Ep. ‘Avdpouéyn. Orion. Anthologn. (far— 
rag. Eurip. n. 15 post tit. VIII) p. 57 ed. 
Schneidewin. sine nom. auct. et fab. 


Try tor Aixny Aéyoucr maid’ elves Atos 


EURIPIDES FRAGMENTA. 


dig te vale tig Booréiv dyantiag. 

Sic Orio.nisi quod vs. 1 ypévou pro Aux prabet, ita 

ut vs. I prorsus conveniat cum Antiop. fgm. 

LXII, vs. 1, cujus per se simillimus est. Attawen 

illinc ypévou huc transtulisse cum Schneidewino 

noluerim ; Justitiam enim Jovis filiam esse jam 

Hesiod. (Op. 258) ait. Stob. aperte duos similes 

locos inter se confudit. Vs. a Stob. inepte nye 

plac pro duaptiag. — Verba ipsa Persei esse Ce- 
pheo deorum poenam minitantis in aprico est. 
XLII, (159.) 

Stob. Floril. LXXXI, 6. 
re) Thiipoy, Se oor tag wbyas ply dolevel 
Bey’ 6 daluov, pya qpovoin Joi dyn. 

Cepheus his verbis ad Persei minitationes re 

spondisse videtur. Vs. x autem respicit ad mise 

ram Persei conditionem , de qua ad fgm. XXXII. 

XXXIV monuimus. Ma 
Ex extrema fabulz parte nulla supersont fra 

gmenta, ex quibus colligi possit, qua ratiove Eo- 

ripides eam ad finem perduxerit. Hoc tamen ex 
scriptoribus, qui Andromedz mythum narrarunt, 
discimus , Cepheum et Phineum Perseo insidias 
parasse; Perseum vero de his insidiis certioren 
factum Gorgonis caput obtendendo illos in lapi- 
des commutasse. Quod in scena fieri non potuiss, 
sed a nuntio narratum esse perspicuum est. Per- 
fidia autem illorum punita Perseus cum sponsa 
reditum in patriam paravit, ac fabula carmive 

Chori utrique gratulantis finita est, nisi forte, of 

ex Eratosth. et Hygin. ll. cc. colligi necesse et, 

Minerva apparuit Perseoque patefecit, eum pro 

pter virtutem simul cum Andromeda post mortem 

in astrorum numero collocatum iri. De qua re 
preclare disseruit Welck. p . 666 sq. 
XLIM. (151.) 

Aristoph. Thesm. 1128 sq. 

Aiat* vi Spdiow ; mods tives otpep hs Myx; 
@AW odx av evdeEaxro BeipGapos pias. 
[oxorotor yep ror xarvac mpocpepa ovpe 





147. 
Quotquot enim mortalium in amorem incidunt, 
si bonos amare iis contigit , 
nulla ita voluptate carent. 

148. 
Amorem potentem habemus. Sed e sermonibus 
meis optima eligas , nam et infidum est amor 
et pessimam mentis partem incolere solet. 

149. 
Justitiam Jovis filiam esse perhibent, 
et propinquam habitare delictis hominum. 


150. 
O miser, quam tenuem tibi fortunam dedit 
deus , sermones autem superbiunt. 

151. 
Heu, heu! quid faciam! ad quos me converts 

[sermones? 

sed eos non admittet barbarum ingenium. 
(Rudes enim et inficetos qui novis aggreditur- 
lepidis commentis , operam is perdat. Sed alia 
quazdam huic conveniens machina yours 


ANDROMEDA. ¢ 


parny dvadtonors av, dN @ddnv twa 
sobtw kpémousay penyaviv moocorariov. | 
His verbis Buripidis versus contineri a Perseo in 
Andromeda pronuntiatos probabiliter Matth. con- 
jecit. Vs. 5 tamen legitur etiam in Med. 30a. 
Hac et aliis causis ductus Fritzsch. p. 4g1 haud 
dubie recte statuit , duos priores vss. quidem ex 
Andromeda fluxisse, reliquos autem ab Aristo - 
phane ipso ad imitationem Euripidis compositos 
esse. Atqui dubitari mihi non posse videtur, quin 
Aristophanes etiam in extremis pracipue Andro- 
medam respexerit, quippe quam in hac tota 
Thesmophoriazusarum parte irriserit, ac quovis 
pignore contenderim, verba @))’ &Any twé xth, 
aut certe prorsus similia a Perseo Gorgonem in 
mente habente dicta esse , et eo quidem tempore, 
quo insidias sibi a Cepheo Phineoque sibi strui 
compererat. 
XLIV. (15a.) ~ 
Stob. CV, 17. 
© pav or6t0¢ Fv, tdvd? dméxpupev 
Ged éx xsivey tay mote Aawmpiv 
veses Piotos, vever 88 Tia 
nore mveip’ dvépcov. 
Chorus hec dixisse videtur, quum per nuntium 
sapplicium de Cepheo Phineoque sumtum cogno- 
verat. Vs. 1 circumferebatur 1 &’, quod et metri 
et sententiz canssa Valck. in tov 3 mutavit. Vs. 2 
legebatur 6td¢ dxatvev , quod bene correxit Grot. 
Nec impugnare debebat Fritzschius Grotii cor- 
rectionem ; significant enim verba é& xsivwy tiv 
wore Aapxpa : postillum pristinum splendorem; cf. 
Hsch. Agam. 870 Well., Soph. Trach. 283, Eur. 
Or. 717, Andr. 879, Hecub. 55 et adh. 1. Pflugk. 
Fritzschius , quem sequitur Hartung. II, p. 356, 
dedit d¢ xsivev, Both. 7 xslvuv. 
XLY. (153.) 
Stob. LXVI, 10. ; 


Tay yep xdodtwv 69° dpvotos 
Yervaion déxos sipeiv. 


655 


Verbahaud dubie ex extremo Chori carmine petita 
sunt. Quz vitio contaminata esse manifestum est : 
namet vs. 2 una syllaba caret nec duo paroemiaci 
se excipere possunt. Sed quomodo huic loco me- 
dendum sit, haud dicere ausim. Probabile autem 
duco quod G. Hermannus (ap. Fritzsch. p. 496 ) 
Statuit; unum versum excidisse et locum sic com- 
paratum fuisse 

iy yap whodtw 63? dprotos 

[xat] yervatov déxos ebpetv. 

‘XLVI. (134.) 

Bekk. An. Gr. p. 339, 5, Bachm. An. Gr. I, 
P- 24,22: “Ayopog xal dyopot Edpintdng "Av8p0- 
pidq. cot xat? olxov duol Saica xal tpdne- 
Sav: » AlOlomac oypaiver. Sic edd. Bekk. et 
Bachm. Sed perspicuum est, a grammatico, 
quippe qui hunc vs. ad usum vocis &yopo< decla- 
randum attulerit , hanc ipsam vocem lectam, in 
explicatione vero id adjectum fuisse oportere , pro 
quo Euripides illam adhibuerit. Rectius igitur 
Fritszchio, qui hunc locum sic restituit : 


of xar’ olxov dul daira xat cpdmelav [dv 
apps] 
Aibiones — 
onpalver 8 chy dyopdv cum Hartungo (II, p. 359) 
dyoporxar’ olxov — —dpopl Satra xal tpd- 
reGav, aut cum Bothio— — of xat’ ofxov dugl 
Suita xal todweCav dyopot scribas. Verba 
ipsa nescio cujus esse videntur epulas describentis, 
quas £thiopes publice instituerant, postquam 
eos Perseus a ceto liberaverat ; cf. fgm. sq. 


XLVI. (155.) 


Schol. Plat. p. 43 Ruhnk., p. 383 Bekk. : éxtpvéive 
0 dv adrais (taic cuvouclats) xpatijpes tpeic’ xat tov 
pay mpiirov Ards Oduurlou xat Oediv ’Oduprlwv Zreyov, 
tov 88 Sedtepov Fpuwv, tov S& cplrov cwrijpos, de 
dveatOd ve xal 8) xat dv Model. Deyov 68 adtov xal 
téderov, dc Ebpenling "Avopoudda xal “Aptoropdvns 
Taynvotaic. Hoc fgm. ad eandem ceenam perti- 





152. 
Is quidem beatus fuit, sed eum oceultavit 
deus ; et illis olim splendidis rebus 
declinat vita , declinat autem fortuna 
secandum venti flatum. 

158. 
Divitiarum enim optim sunt 
honesta uxore potiri. 

154. 
2Xhiopes in domibus ad epulas et [in foro] 


ad mensam [assidentes). 

155. 
Miscebantur in conviviis tres crateres ; et primum quidem 
Jovis Olympii et deorum Olympiorum esse dicebant, 
alterum heroum , tertium servatoris , ut et hoc loco et 
in Civitate. Hunc autem etiam perficientem (tsiov) 
dicebant , ut Euripides in Andromeda. 
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net, de qua ad fgm. XLVI diximus, confirmatque 
ea, quz ibi disputavimus. Crater ille tertius, 
quem Euripides té\etov vocavit, in honorem Per- 
sei, omnium servatoris (owrypos) miscebatur. 


XLVIIL, (156.) 


Hesych.:'ApelGerat, maparretrat. Edoumléng"Av- 

Spopéda. Cf. Etym. M. p. 81, 35. 
XLIX. (157.) 

Bekk. An. Gr. p. 78, a1: Aicy poxep ac Ed- 
ptrl(8yc ‘Avépou.ésa. Fortasse falso hic locus huc re- 
latus est pertinens ad Andromach. 458 , quod eo 
veri similius est, quo szpius in lemmatis voca- 
bula ‘Avdpopé8a et ‘Avopoudyy confusa sint; cf. fgm. 
XXIV. 

L. (158.) 
Stob. CXXIII, 4. 

A. To Civ dodvtes 7d xat& yiiv typéiat cov. 

B. Kevov y'* Stav yao CH tu, ebtuyet, Kpdev. 
Vs. 2 pro érav ykp Paris. A. B. 8cou yep prabent, 
unde Gaisf. 8xov y4p conjecit. Postremo loco hoc 
fgm. posuimus, nam apertum est aut verba vi- 
tiata aut lemma corruptum esse. Quis enim fuit 
ille Creon in fine vs. 2 commemoratus? in An- 
dromeda profecto nullus commemorari potuit , 
itaque Valck. hos vss. ad Alemzonem in Corin- 
tho, Fritzschius et Hartung. (Ip. 428) ad Anti- 
gonam retulerunt, Sed qua ratione in harum 
fabularum altera utra locum habere potuerint 
equidem non possum perspicere. Aliam igitur 
Musgravius difficultatis expediendz viam iniit 
vocabulum Kpéwv ingeniose in xpedv et edruget in 
cOruyetv mutans , sed interpretatione, quam addi- 
dit, preestat leta experiri, conjecture suz bo- 
nitaterh infregit. Nunquam enim ypedv significare 
potest : preestat. Sed si ypsdv ea qua solet signi- 
ficatione usurpatur, hac multo melior evadit 
sententia : dum enim aliquis vivit, beatus sit ne- 
cesse est (quippe post mortem nulla felicitas). Cf. 
Ale 301, Pheenic. fgm. X, vs. g sq. Si hec 
verba igitur re vera ex Andromeda sunt, probata 
Musgravii conjectura ex colloquio Andromede 
cum Choro habito petita ea censeo et versum 2 
virgini tribuo. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ANTIFONH. 


Vix quemquam esse credo quin Antigones bi- 
storiam ex Hschylo, Sophocle, aliis satis cogni- 
tam habeat, quare nihil aliud hoc loco queren- 
dum est, nisi qua ratione Euripides hoc argu- 
mentum tractaverit. Ad quod indagandum facit 
Aristoph. Byz. Argum. ad Soph. Antig. : Kenn & 
4 pudoroda xat map’ Edpemlin dv “Avteyorns xhty 
duet quopabsion park vo Afovos (tH Afuon cod. 
Dresd., Turneb. et sic male Wunderus) digorainpix 
yépov xowwviav xal tixter tov Maipeve. Quocum 
conferas Schol. Soph. Antig. extr. : (letéov) nda 
péper tic Edprmidou Avttyovyg ary (sc. Loyoxdéons), 
Ser qpwpadston éxeivn ik tov Aluovos Epeora eeddty 
mpds yépov’ évratda 82 robvaveiov. Inde enim co- 
gnoscimus , eo maxime distulisse Euripidis et So 
phoclis Antigonas, quod apud illum Antigona 
non interfecta, sed Hzmoni nupta sit. Itaque 
Boeckhius, Gruppius , alii statuerunt, ab Euri- 
pide prorsus idem argumentum quidem tractatum, 
verum in fine fabulz Antigonam non punitam, sed 
Hemoni in matrimonium datam esse. Hoc quiden 
recte viri illi doctissimi affirmarunt : atquiin eo 
vehementer lapsi sunt, quod Antigonam pens 
omnino nullas solvisse crediderunt. Hac ratione 
enim, id quod egregie Welckerus sensit (cf 
Aristot. Poet. c. XIII sub fin. ), Euripides non tra- 
geediam, sed comacdiam composuisset. Illud 
vero, quod Welck. ipse sibi reperisse visus est 
fabulz argumentam, multo minus probare por 
sum, Putat enim vir preclarissimus , Earipider 
Antigons summam iis contineri, que Hyginus 
fab. LXXiI memorize tradiderit. Primum ver, 
si ea, quz in Sophoclis Antigona in scena at 
sunt, in Euripidea tantummodo narrata esst & 
bulamque eo tempore demum incepisse dict, 
quo Memo, Hemonis ex Antigona filius, adultus 
Thebas ad ludos venerit , repugnat Aristophanis, 
grammatici doctissimi, testimonio , qui apertis 
verbis dicit : eandem mythi tractationem ( 
Sophocles exhibuisset) etiam apud Euripidem it 
Antigona fuisse, nisi quod Antigone cum Hamone 
deprehensa matrimonio collocata sit et Mamonca 
pepererit. Neque hwec extrema verba, ut Weld. 
sibi persuasit, magis ad mythum pertinent, 
quam, qu Hyginus in fine addidit, in fabsla 
locum habere potuerunt , etiamsi re vera Hyginss 
Euripidez fabulz argumentum nobis servavent 
Hec sine dubio grammaticus ex doctrisz s* 


a cr ee eg ee 


= cower 
156. 
Recusat. 
157. 
Foede queestuosus. 


158. (lost. 

A. Vitam omittentes quod infra terram tui est 
B. Vanum hoc, Nam dum aliquis vivit, 0 Creed. 
[beatus est. 


ANTIGONA. 


copia adjunxit. Deinde Aristophanis de fabulz 
compositione testimonium confirmat Scholiastes 
Sophoclis, qui vel multo dilucidius Aristophane 
loquutus esse mihi videtur. Satis definite enim 
scripsit, in eo discrimen inter Sophoclis Euripi- 
disque Antigonam intercedens conspici, quod 
apad Euripidem Antigona propter Hemonis amo- 
tem matrimonio locetur. Hinc facile intelligitur, 
Hyginum, quum narraverit Antigonam interfi- 
ciendam Hemoni a Creonte traditam esse , non ex 
Euripide, ut permultis aliis locis fecit, sed ex ne- 
scio qua (Edipodea, epico carmine, vel ex Meleti 
trilogia Edipodea, de quaalio loco disputabimus, 
hausisse. Alias rationes, qua Welkeri sententiz 
obstant, de industria, ne longus sim, transeo. 
Sed ut ipse, quid de hac tragcedia sentiam, pro— 
fram, mihi Euripides in universum idem argu- 
wentum, quod Sophocles in Antigona sua in 
scenam produxerat , tractasse, in singulis vero 
iisque fortasse plurimis ab illo recessisse videtur. 
Quorum in numero Aristophane teste primum 
illad fuit, quod Antigona non sola, sed cum He- 
mone, qui Polynicis sepulture interfuerat, ut 
sponsam tueretur, deprehensa est :. qua re totius 
tragediz ratio mutata est. Nunc enim non solum 
Antigona, sed etiam Hzmo regis jussum ne- 
glexerat; ambo igitur supplicio affici debebant, 
ac profecto satis crudelem Creontem fuisse puto , 
wt non modo Antigonam, sed filium quoque 
morte mulctare decerneret. Frustra Hamo et An- 
tigona regis clementiam implorasse, frustra uxor 
@ populus i. e. Chorus crudelitatem dissuasisse 
(cf. fgm. XIN, XIV,) videntur ; Creon in proposito 
permansit, Quum ita in summo periculo atque 
extremo discrimine Antigona versaretur, patrium 
Thebarum deum, Dionysum invocavit (cf. fgm. 
XIX). Neque deus auxilium negavit, sed statim 
4n scena apparuit , Creontem placavit et Antigo- 
nam Hemoni nubere jussit. En! habes trageedize 
argumentum , quod prorsus ex Euripidis mente 
constituisse nobis videmur. Ad quod enuclean- 
dum fragmenta ipsa parum valent. Hartung. I, p. 
421, fabulam tertio loco cum Bellerophonte, 
Hippolyto superstite, et Cyclope Ol. LXXVII, 
4 actam esse dicit. 
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I. (15g.) 
Aristoph, Ran. 1a13. 

Hiv Oidéroug 7d mpéirov eddainov avi, 

ely’ dyéver’ audi abAtcitatos Bpotév. 
Ad priorem vs. adnotat Schol. : "EX “Avttyévng Ed- 
ptr(dov. ort 82 4 doy} tot Spzparoc. Eundem vs. 
citant Dio Chrys. Or. LIV, p. 593, C, et Schol. 
Esch. Sept. 781, quocum recte Grot. Aristoph. 
Ran. vs. 1218 conjunxit. — Ab his igitur verbis 
incipiebat prologus, quo haud dubie Antigona 
ipsa (Edipi ejusque familie fata ad bunc diem 
usque exponebat. 


Stob. CXXV, 6. 
Odivatos yap dvOpdrorn veixswy térog 
tev th yap oid" dork weilov dv Bpotois; 
aig yap metpaioy axdmedov obrdtev dopt 
Sdbvanar Sesaer; tig 3° dripalwy vénug, 
a pnddy aicidvowvto tHv mabnudrov; 


Il. ( 460.) 


Verba Hamonis esse patrem propter notissimum 
illud jussum (cf. Esch. Sept. 996 sq., Soph. Ant. 
a6 sq.) vituperantis quisque videt. — Both. v. 1, 
a, transposuit verba tédog Eyst. 

TI. (161.) 
Stob. LXIII, 4. 


Avdpdc 8° éptiveog sig Kump veaviou 
dpsraxtog 4 THpnarg’ ‘hy yap pairros 4 
TAD’, tig Epa mag devip copdtepos. 
fav 8 ab xpociirar Kumpts, Adtotov dabeiv. 


A Creonte de Hzmone dicta videntur. Rex enim 
filium et ab amore Antigones deflectere cupiebat, 
et metuebat ne idem hoc potissimum amore du- 
ctus contra ipsius voluntatem quidquam perfice— 
ret. Quod ut prohiberet, quam primum ei nobi- 
lem quandam virginem matrimonio collocare con- 
stituebat (cf. fgm. V). — Vs. 1fcodd. prebent 
epiivroc, quod Musgr. bene mutavit in dpéivtos. 
Nam ép&v elc Kuxpw dici nequit neque verba dgv- 
axtos A tHpnsg cum verbis sis Kixpw conjungi 
possunt, quia interpositum est veaviou, atque ine- 
ptissima sententia hac conjunctione evaderet. Ve- 


——— EE 


159. 
Fuit OEdipus initio fortunatus vir, 
deinde vero rursus factus est hominum miser- 
{rimus. 
160. 
Mors enim hominibus jurgiorum finem 
babet: Quid enim inter mortales morte majus est? 
quis enim molem saxeam hasta vulnerans 
ErRiPiDEs. G 


dolore afficiat ? quisve mortuos injuriis lacessens ,- 
si affectionem nullam sentiant ? 
161. 

Adolescentis ad Venerem spectantis enstodia 
nullo modo effici potest : quamvis enim ineptus sit 
aliis inrebus, ad amorem tamen unusquisque cal- 
lidiorem se preestat. Si vero sponte (eum) Cypris ad- 
mittit, dulcissimam est (amore) potiri. 
i 42 
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rum ép&v els wt, Blémaw els wr significat : avide 
spectare ad aliquid, expetere aliquid; cf. Antiop. 
fr. XXIV, Peliad. fr. VII. Vs. 2 dv pro vitioso xév 
in codd. scripsere Grot. et Both. , quod ex more 
Tragicorum in 4v mutandum est. Vs. 3 ro 8° dd)’ 
Voas. tk 3’ da Paris. A. a man. pr. Trinc. td ye 
A. a man. sec. td 7’ elc Eywra B. épaivra A, — 
Vs. 4& in codd. est 4v 3 av, servatum a Bothio, 
quod miror, mutatum vero a Gesn. in 4v 3 &. 
Vaick. fv & of quum ad sententiam tum ad greci- 
tatem male. Musgr. ed. fv 8’ dv, vertitque : guam- 
cunque autem appetiverit Venus, Sed mpostsatal twa 
est: admittere aliquem, asciscere, probare, ac recte 
Matth. dicit, Venerem eum admittere (Kumpt 
mpocletat) cui in amore faveat. Vulgatam bene 
correxit Boissonadius scribens 4y & ad. Sententia 
enim hec est : etiamsi quis ad reliqua conte— 
mnendus sit, in amore tamen quisque callidio- 
rem se prestat, h. e. ad artes dolosque, quibus 
amore potiatur, solertissimum; sin vero sponte 
eum Cypris admittat h. e. ei faveat, ut artibus 
illis non indigeat, dulcissimum est (amore) po- 
tiri. Itaque carere etiam possumus Hartungi (I, 
p- 425) haud improbabili correctione 4v 8" ad xpoo- 
dvme Kumprg —— 
IV. ( 162.) 
Stobwi Append. Flor. ed. Gaisf. vol. IV, p. 20. 
Néor véorsr cuwvocoiics ta pavii. 


Hee similiter a Creonte mutuum Hemonis et 
Antigonz amorem respiciente pronuntiata viden- 
tur. 

V. (163.) 
Stob. LXVII, 13. 


Zevy Sele ydporaw odxés’ Zor’ drevGepoc , 
Gd’ bv y' Zyer te ypnordy: dv xAder yao dv 
totG Sédorxe pndev Eapapraverv. 
Dubium esse vix potest, quin Creon etiam hec 
verba eadem ratione protulerit, quam ad fgm. 
III exposuimus. — Vs. 1 a Stob. LX VIII, 24 Hip- 


pothoo assignatur, de quo poeta suo loco dispu- 
tabimus. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


VI. (164.) 


Clem. Alex. Strom. VI, a, § 10, p. 741 P. 
Stob. LXXVII, ro. 


Ovepart peumroy Td vibov, F qian 2 ton. 
Creontis verba esse videntur, sed qua ratione 
dicta sint, non liquet. 


VII. (165.) 
Stob. XCIII, 13. 


Avdpac pidov 88 ypucds dyabiag wire 
Apnatos, et wh xdperiv Eyov riyat. 


Cujus verba sint et de quo pronuntiata, nescimus. 


— Both. mire dvipd< dpQov. 


. VIII. (166.) 
Stob. XC, 1. 


Td pGpov abta tod matpag viony’ én 
ured yap ob ring ex nandy elvar xandc. 


De hoc fgm. idem atque de antecedente valet. Te- 
men hac verba de eodem homine dicta esse pos 
sunt, cujus épa0la supra (fgm. VII) notata est. 
De Antigona si prolata erant, ut Matthizo non 
improbabiliter visum est (cf. Soph. Antig. 465), 
scribendum erit aici pro aiti , et sic dedit Har- 
tung. I, p. 427. — Vs. a legebatur 2x xexiiv dvs 
xaxouc constructione alibi vix obvia pro usiev 
svat xaxol dictum arbitratur Matth. Equidem bee 
Graeca non esse judico. Scribendum xaxés prox- 
xous, qua correctione profecto lenissima optima 
evadit sententia. 
IX. (167.) 
Stob. LXXXVII, 1. 


A y%e Sdunerg matpdar matdac eixivas 
Te TOMAR Tadey ylyveras réxvoay Kept. 


Vs. a aperte vitiosus est, sed que medela cor- 
ruptelz adhibenda sit, difficile est ad dicendum, 
quum ne de sententia quidem constet. Gesn. pro 
ca scribi voluit 03, Grot. et Hartung. I, p. 4275 
paddy pro tadty, quod probandum mibi, lice 
multis placuerit, haudquaquam videtur. Nam ut 





162. 
Adolescentes cum adolescentibus obscure zgro- 
; [tant. 

168. 


Adstrictus nuptiis haud amplius liber est, 

at unum certe habet commodum quoddam , quod 

bonz affinitati junctus ab omni peccato sibi cavet. 
164. 

Nomine invisum nothum genus , natura par est. 


165. 
Amici opulentia cum stultitia conjuncta est 
inutilis , nisi etiam virtutem habeat. 

186. 
Insipientia ei , patris morbus , inest : 
solet enim ita ex pravis pravus nasci. 

167. 
Opinio enim liberos parentum similes esse 
plerumque vera (?) fit , quod ad liberos 


ANTIGONA. 


ex Igm. proxime antecedentibus apparet, poeta 
anteacontrariam ejus, quam Grot. substituit, sen- 
teotiam protulit, ita ut scribendum sit rot), seu 
simile quoddam vocabulum ; cf. Alemzon. fgm. 
X. Dict. fgm. XI. Deinde offendunt verba téxvev 
rip. quippe fere otiosa, pro quibus in Pariss. A. B. 
sana népt legitur. Quare post ylyverat interpungen- 
dum, verba téxvewv xéptautem, nisi forte aliud quod- 
dam in iis latet, ad sequentia trahenda esse puto, 
utpote quibus, que anteain universum dicta erant, 
decertis quibusdam liberis , fortasse de Polynice 
¢ Antigona, dicebantur, ita ut vs. sq. a verbis 
tw Oldixou sq. inciperet. Verba igitur Creontis 
ese videntur. Both. vero post elxévat interpungit 
verbisque hanc sententiam inesse dicit : Nam 
patribus similes arbitrantur liberos. Plerumque sic 
ia iberis usu venit. Sed non tam frigidum dicendi 
genus Euripidi tribuerim. 
X. (168.) 
Stobai Append. Florent. ed. Gaisf. vol. IV, p. 28. 
Kao 05 yp of xacnids wemparydres 

: OW sais riyaicr tobs Adyous drddecay. 

i Antigon haud dubie verba sunt, quibus se excu- 

vtare, Creontem vero impietatis incusare incipit. 

XI. (16g.) 

Orion Anthologn. I, 1, p. 41 ed. Schneidewin. 

Sietz. ad Hesiod. Op. 183. 

2 Ox dors Herbods iepdv ado wiv Adyos, 


Nes Penis abriic gor’ ev dvOpdmav pucer. 
. 1 prebent etiam Aristoph. Ran. 1438, ubi 
Sehol. adscribit : 2& “Avrtydvrg Evperigov, et Hera- 
Bid. Alleg. Homer. p. 483 in Galei Opuse. 
byth.— Hi versiculi a Choro aut ab Hemone ipso 
(met ipsius et Antigonz defensionem suscipien- 
Provuntiati videntur. 

XII. (170.) 
. LXIV, 4. Plut. ap. Stob. p. 503, ed. Wyt- 
LV, p. 854. 


per rb puaivestar 3” dp’ tv gpm Bootois. 
Hzmonis de amoris furore sese excusantis 
ese manifestum est. 
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XIU. (171.) 

Stob. XLIX, 5. 

Odr? eixds dpyew, ods” dypyv elvar vopov- 

Topacwov elvar weopiz O28 xat Odden, 

dg tév Spotwy Boudetas xpateiv pdvos. 
In his versibus fortasse vitio contaminatis pri- 
mus hesit Jacobsius et correxit : tdpawoy elvat 
pmpla* Sten 8 dei, h. e. justitia comprehendet eum, 
qui etc. In eandem conjecturam incidit Eichstadt. 
in Nov. quest. philol. spec. (Jen. 1804) p. a1, 
eamque denuo tuitus est Jacobsius ipse in Seebod. 
Mise. crit. vol. II, p. 371. Sed offendit futurum 
Osi, cujus admodum exigua est auctoritas ; cf. 
Herm. ad Soph. OC. 1449, Matth. Gr. Gr. § 222, 
p- 524, Ab Jacobsii sententialonge recessit Pflugh. 
(in Zimmerm. Diar. schol. 1831, p. 19), qui 
priorem fragmenti partem vitiosam, initio non- 
nulla verba excidisse totumque locum sic ador- 
nandum esse indicat : [réiv 8’ DevOdpwv] obx’ eixdg 
dyer obt’ eypyv, elnep véuov, tUpawoy elvaty xtd. 
h. e. neque ingenuis imperare, neque, siquidem 
legem, dominatorem esse debere : insaniam vero 
esse, quicunque solus de paribus imperium tenere 
velit. Que vereor ut cuiquam placitura sint. 
Atque multo infelicior est Bothii correctio : od’ 
epiy dvsv vousw topavvoy elvar, peopla xth. Omnino 
autem nulla corruptela versui 1 inest , qui optime 
se habet hanc przbens sententiam : nec decet im- 
perare nec lex esse debebat. » Voce voyog autem 
Hzmo — nam Hemonem loqui manifestum est 
(cf. Soph. Antig. 730 sq) — jussum illud Creon- 
tis, de quo ad fgm. II monuimus, respicit, ut ex 
Soph, Antig. 453 colligi potest. Si quid igitur 
corruptum est, versui 2 corruptela insidet. Ita- 
que ipse olim correxi : tépawvov clvat pupla dé: (vel 
tort’) xddtxeT, 8 xxA. sed nunc haud scio an recte 
judicaverit Matth., qui pwpla semel positum bis 
sumendum esse dicit : tUpavvov elvar wwpla, po- 
pla di xai Oddev, de quo dicendi usu cf. Wyttenb. 
ad Ecl. hist. p. 400, Matth. Gr. Gr. § 634. Pro 
8 Dindorf. baud male +d scripsit. 

g XIV. (172.) 

Stob. XLVIHI, 4. 
Agi toiat woNRois Tov tUpawov avicivety. 












168. 
lias; nam qui rebus adversis utuntur 
fortuna non simul sermones perdiderunt. 
169. 
est Suadz templum nisi sermo , 
ara ejus est in hominis indole. 
170. 
: amor autem hominibus furor esse solet. 


171. 


Nec imperare decet nec lex esse debebat. 

Regem esse stultitia est; stultitia vero etiam , si 

quis solus de paribus imperium tenere vult. 
172. 


Tyrannum populo placere oportet. 


660 


Hemonem vel Chorum , qui pro Antigona depre- 
catus erat, his verbis Creentem allocutum esse 
consentaneum est. 
XV. (173.) 
Stob. XLII, ar. 
Oixetos dvOpcsrorar ylyveabas pire? 
morenos dv doret, hy Styootarh wodtc. 
Creon his verbis Choro respondisse videtur. 
XVI. (174.) 
Stob. CIV, 9. : 
—— tw dixpay Fropev ypappiy xoxiiv. 
Hemonis haud dubie verba sunt. 
XVII. (175.) 
Stob. CVIII, 3. 
M2? obv Oéds Aumety cauroy sides, ToAAdxrg 
Ort 7b Aumoby Gorepov yaoky ayer, 
xat vd xandv cyabod ylyverar rapattiov. 
Ita vitiose hi vss. in Stobzi editionibus circumfe- 
runtur, quibus emendandis multi viri docti ope- 
ram navarunt. Primus Grot. correxit 13) odv £0s- 
de, ut anapaestum ex pede secundo removeret ») 
ovv per synizesim legens. At recte monuit Valck. 
Diatr. p. 156, p> 0d quidem semper in unam syl- 
labam coalescere , nunquam vero 2} odv. Ipse igi- 
tur sic restituit locum : 
? ph vuv 688 
Aumeiv ceavrdv, [Atuov,] elddre wodAdxig 
Ste xael 7d Aumoty xtA. 
que correctio sane habet quo commendetur, pra- 
terquam quod & xat a more Tragicorum recedit, 
quippe qui in vetere tragcedia anapzstum in pri- 
ma sede semper una voce comprehendant. Quod 
quum Hartung. (1, p. 428) sensisset, scripsit ds 
xal et pro Aluov suppleri déonor’ jussit. Sed pro- 
babilius scripsisse videtur God. Herm. ad Soph, 
El. 335 : 
py vov 6s 
umeiv ceaurdv, toUtd y’ eerdae, or 
ToAAots td AuTovv xd. 
Qua emendatio ex parte confirmatur codicum 
scriptura: nam in Paris. A. et Trinc. est eida Se 
modhdxic, in B. edd r000’ rx x. Inde in hoc vs., 
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ut adhuc vulgo legebatur, excidisse aliquid ma- 
nifestum est. Quod Gaisf. etiam intellexit scri- 
bens : Aumeiv ceautdy cobtd y' £0 eldic, br modddn 
7 dunotv xcd., non perterritus hiatu in ob edi. 
Both. denique dedit : 
py vov Odds 
Aureiv ceaurdv, modhdxts 7’ elddx én, 
xal ww 7d Aumodv xth., 
quod attulisse satis est. — Hac verba quin aChore 
dicta sint , vix dubitari potest. 
XVIII. ( 176.) 
Stob. CVIII, 13. 
Garig 38 mods 7 nimrov edddyas géoes 
adv daipov’, odtos adv dor’ dvinbun, 
Antigone verba esse videntur. — Vs. a vulgo 
legebatur : Faodv iorw &6t0¢, quod Grot. ex Sca- 
ligeri emendatione in feodv dor’ dvéA6ro¢ mutavit. 
XIX (172.) 

Schol. Pind. Pyth. III, 176 : Quevy ry Zeuby 
gral. dwwvupla yhp dxdypntor cict 88 of xal chy abriy 
Aceovny Myousw, Seonep Edperidyg dv Avnyiy: 

O nat Asdvng, ds fous péyas Oedc, 
Ardwee , Bvatois +” obdapiig brootates. 
Vs. 2 éxdotatoc Grotius ex emendatione Andr. 
Schotti pro vulgato éroordrys recepit. — Ope- 
ram perdiderunt qui scholiaste Semelen nonnot- 
quam Dionen pro Thyone vocatam esse aflir- 
manti diffidentes ideoque vocem Atévuce corrupam 
judicantes conjecturas proposuerunt : nam rede 
Beeckhius ad schol. 1. c. temerarium esse dicit, 
certum scholiastz testimonium rejicere, prese- 
tim quum Dione non unius dex nomen sit. Acc- 
dit locus Hesychii : Baxyov Ata vac of piv fax 
zavtplas Lepsdyc, of 88 Béxyou tot Atovioou xai Age 
Sleng vig Atcovnc, wapdcov Suovusta mept che bess. 
Ti padre 82 4 Zexvevla “Agppodiens waida tov Gear fer 
pst. Hinc enim, si nihil aliud, illud certe conse- 
quitur, preter schol. Pindari et Praxillam 2b 
Hesychio citatam fuisse, qui Bacchum Diones vel 
Veneris filium esse crederent. Itaque Bacchum, ut 
patrium Thebarum denm, invocari ab Antigosa 
potuisse verissime ait Boeckhius. Ceterum Eurip- 
des non raro a vulgari mythi traditione recessit: 





173. 
Domesticum hominibus fieri solet bellum 
in urbe, si civitas in partes scissa est. 
174. 
— ad ipsas incitas malorum pervenimus.. 
175. 
Noli te ipsum tristitia afficere , illud bene memoria 
tenens, seepe meestitiam postea gaudia afferre 


et malum boni cujusdani causam fieri. 

176. 
Qui in rebus declinantibus moderate deum 
fort , minus ille infelix est. 

177. 
O Diones fili, quam magnus factus es deus, 
Dionyse , et mortalibus nullo modo ferendus. 
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sic v. c. in Hippot. 534 Amorem Jovis filium 


XX. (178.) 

Schol. Eur. Pheen. 1130: Lidnpovsirors ) Mei obv 
dvartpe ene, edxaomty aloopis udv ‘Apyeluv otpardv; 
by 8 Averyovye 

Eni ypucedvetoy domida thy Kanavéws. 
Aeixnomw pv odv dxd tot reovalovede gnor’ ypuced- 
werov 82 thy xoluredi, xt. Cf. Eustath. ad. Il. ny, 
223, p. 678, 23; 0’, 193, p. 707, 60. Chori verba 
esse quisque vidit. 

Ad Antigonam porro codicis Par, A. auctoritate 
Antiopes {gm. XXIV pracipue a Welckero refer- 
tur, sed locum in hac tragoedia, qualis nobis fuisse 
videtur, habere non potuisse, aptissime vero in 
Antiopa legi, primo adspectu apparet et infra 
expositum est. 
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Antiopes historiam , ut ipse confitetur, ex Euri- 
pide narrat Hygin. fab. VIII his verbis : Nyctei 
(secandum alios Asopivel Lycurgi) regis in Bocotia 
frit fia Antiopa. Ejus forme bonitate Jupiter ad= 
ductus gravidam fecit. Quam Pater quum punire 
vellet propter stuprum, minitans periculum Antiopa 
ffugit. Casu in eodem loco, quo illa pervenerat, 
Epaphus (aliis est "Emonets) Sicyonius stabat. Is 
malicrem advectam domo matrimonio suo Junxit, Id 
Nycteus egre ferens, quum moreretir, Lyco fratri 
suo per obtestationem mandat, cui tum regnum re- 
lnquebat, ne impune Antiopa ferret. Hujus post 
mortem Iycus Sicyonem venit. Interfecto Epapho 
Antiopam vinctam adduxit in Citheronem : parit 
beminos, et relinquit. Quos pastor educavit, Zetum 
& Amphionem nominavit. Antiopa Dirce uxori Lyci 

erat in cruciatum. Ea occasione nacta fugee se 
mandavit; devenit ad filios suos. Ex quibus Zetus 
existimans fugiticam, non recepit. In eundem locum 
Dirce per bacchationem Liberi (illuc) delata est. Ibi 
Antiopam repertam ad mortem extrahebat. Sed ab 
Pastore adolescentes certiores facti, eam 

cise matrem suam, celeriter consecuti matrem eri- 
pacrunt; Dircen ad taurum crinibus religatam ne- 
cant, Lycum quum occidere vellent, vetuit eos Mercu- 
* Fias, et simul jussit Lycum concedere regnum Am- 
Phioni, Eadem tradunt Apollod. III. 5, 5, Schol. 
Apoll. Rhod. IV, rogo. Fragmenta etsi non pauca 


178. 
~io auratum clypeam Capanei. 

179. 
Mum vocabat Zethum : qu enim peperit eum 
uzrebat securitatem liberis. 


supersunt, adargumentum accurate describendum 
non sufficiunt. Euripideam vero tragoediam imita- 
tione expressit Pacuvius, cujus imitationis ad vers 
bum factee (cf. Cic. De fin. I, a, 4, Pers. Sat. I, 77) 
fragmenta consuluisse non peenitebit. De tem- 
pore si quzris , quo Antiope acta sit, ex Schol. 
Aristoph. Ran. 53 elucet, eam cum Hypsipyle et 
Pheenissis Ol. XCII, a in scenam prodiisse (cf. 
Zirndorf. Dechronol. Eurip. fab. p. 80 sq. ).Avero 
enim aberrare videtur Theob. Fix (Pref. ad Euri- 
pid. p. VI), quod banc trilogiam Ol. XCIII, 
2 actam et Euripidem post hunc annum demum 
in Macedoniam migragse dicit. Nam tempore quo 
Aristophanes Ranas docuit, b. e. mense Gamelione 
anni 3 Olymp. XCIII, et Sophocles et Euripides 
jam mortui erant; Sophocles vero post Euripi- 
dem demum mortem obiit , id quod inde cognosci 
potest , quod Euripidis mortem cum histrionibus 
suis luxisse fertur. Quibus si addideris, Aristo- 
phani ad componendam Ranas fabulam aliquan- 
tum temporis opus fuisse , jam non amplius du- 
bitabis quin Euripides jam Ol. XCIII, 2 mortuus 
sit, uti etiam ad Archelaum ostendimus. Si autem 
Euripides ante mortem aliquod tempus Magnesia 
ac postea apud Archelaum in Macedonia commo- 
ratus est, ibique vel Archelaum fabulam conscri- 
psit, non potuisse eum Athenis eodem anno tra- 
geedias docere facile intelligitur, precipue quum 
duobus tantum mensibus, Gamelione et Elaphe- 
bolione (septimo et nono} fabulas agere poetis li- 
ceret, Non multo rectius judicavit Hartung. (HI, 
p- 415), qui in illa trilogia Orestem quartum 
locum obtinuisse ratus totam tetralogiam Ol. XCII, 
4 scene commissam esse conjecit. 
1 (179.) 

Etym. M. p. 411, 14: ZijQoc... elpnrar... Scr 4 
pire adtod eifre sipapiic texeiv adtdy, de paw 
Edprnldng: 


Tov pd xixdfoxer ZiOov: rrnee yee 
téxorety edudoetav A Texotod viv. 


Cf. Etym. Gud. p. 230, 57. Bene perspexit Matth., 
e prologo hac ducta esse, quem a nemine nisi 
a deo quodam , fortasse Mercurio , qui in fabule 
fine etiam epparuerit , dici potuisse, Eodem per- 
tinere videntur fgm. II, III. 
TI. ( 180.) 
Etym. M. p. ga, a: AdyerEdprmiing 5 tpayixds éru- 


180. 
Dicit Euripides tragicus vocis Amphion etymologiam 
tradens, Amphionem sic vocatum esse, quia in ambivio. 
( mpds vy ypodoy ), aut certe in itinere natus sit. 
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“Apolwy dxdXOn raph chy dypodov Ayouv nape ( 7d 
xapd inserit Ms. Valck. ) thy 63dv yevvnOFivar, quam 
etymologiam irrisit Aristophanes in Thesmopho- 
siazusis posterioribus (fgm. 304 ed. Dindf.) ap. 


Poll. 1X, 36. Extrema verba sic corrigitFritzsch., + 


Fyouv raph 7d dul 68dv yevvyOFivat, non solum, ne 
prepositio napa toties repetatur, sed etiam pro- 
pterea, quod ‘Aupluv ex verbis dul 65dv coaluisse 
dixerit Euripides, Nam sic refert Hygin. Fab. VII: 


— quos pastores pro'suis educarunt et appellarunt 


Zeton &xd 0d Carety ténov, alterum autem Am- 
phionem, 8trév 8168p 4 Sti duort bdov Erexev. 
Fluctuat enim scriptura inter Z7jrov et Z7{ov. Verba 
napk thy dupodov autem negligenter posuit gram- 
maticus, quippe quz non sententiam Euripidis, 
sed jocum Aristophanis contineant. Cf, fgm. I. 


IL. (181,) 


Steph. Byz.: ‘Ypla, yapa mdyolov Addida... 
“Halodog dtév ‘Yplq Avridryy ysl yevéobar, Edprmling 
8 év‘Yolq-ubi cum Valckenario scribi év “Youais 
necesse non esse bene monuit Matth. propter lo- 
cum, qui mox apud Steph. Byz. sequatur : ‘Yola, 
mod Boustiag, xal évixtis xal mAnduverxiic. Itaque 
recte scribere poterat Harpocr., ‘Yola: — — vig 
Bototlag wddtc, He wvnwovever xat Evornldng. CF. fgm. 
1. Hoe fgm. vero ibi etiam locum habere poterat , 
ubi Antiope filiis historiam suam narrabat. 


IV. (182.) 


Prologo recitato Welck. haud male Chorum in 
scenam prodiisse suspicatur festum aliquod cele- 
brantem ac dei, cujus in honorem festum celebra- 
batur, laudes carmine extollentem. Ac fortassis e 
verbis quibusdam, quz e fabula nostra Clem. 
Alex. Strom. I, 25, 163, p. 418 P. servavit, 


Evdoy 38 Oadcpors Bouxddov 

KowdvTa xioaH, oTUAov Evtou Osos 
(quaeque sic emendavit Toup. ad Longin. p. 364 
ed. Ox., scribebatur enim ouxddov ), colligi po- 


terit, Dionysia ruralia esse celebrata , prasertim 
quum scena ante domum pastoris , a quo Zethus 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 
pordyo (érupodoyiiv recte Valck.) co "Apolo, ory 


et Amphio educabantur haud procul Eleutheris, 
fortassis Hysize esset. Nec improbabile est, post 
Chori parodum Amphionem in medium proces- 
sisse, music cantusque amantissimum atque pe- 
ritissimum , et Choro lyram recens a Mercurio 
inventam et ipsi donatam descripsisse ac deinde 
ostendisse. ; cf. Paeuv. ap. Cic. De div. II, 6%. 
— Pro xopisvea correxit Toup. consentiente Har- 
tungo (II, p. 425) xospotvea; sed recte, ut equi- 
dem opinor, refragatus est Matth. Mire Bothius : 
elBov 8 Oaddpors etov Edtou Gcod xopoivrm n80% 
Bouxdhov. Hartung. 1. c. fragmentum ad eam sce- 
nam rettulit , in qua Antivpa in pastoris domum 
pervenit. 
V. (183.) 


Amphionem lyre usum docuisse, ut supra con- 
jecimus, hymnum canentem probabile fite verbis 
Philostr. Vit. Soph. 11, 27, 4 (p. 618. ed. Ol, 
p- 111, 3 ed. Kays.) : MeAéeng 82 6 Inxddooun ot 
dv dypG Startripevos Apéher obte S8ornopiny, obs & 
Gerrahiq, dAAL xal xpeta cov SACou xr Hua ba 
Aa abchy éx civ Etpumisou ce Cuveoy xal ‘Aupion. 
Ad quem locum Seidlerus conferri jubet Eastath, 
P- 1192, 48; cf. inc. fab. fgm. CLXI.—Ab hac 
scena proxime Aitiope ipsa sine dubio concitato 
cursu in scenam ruebat, nam Dirces crudelitates 
modo effugerat, timens ne se , 
Quz quum primum advenit, tutelam auxiliom- 
que Zethi et Amphionis implorabat, quibus, 
facilius eos flecteret , casus suos atque infortunia 
narrabat. Huc pertinent fgm. VI. VII. VII. XL 
XIII, et Pacuvianz fabulz fgm. g, 2, 3. 


VI. ( 184.) 
Stob, XCVIII, 36. 
TIdW éotiv avOpcirorawy, & Eévor, xed. 
Antiopz verba sunt; cf. fgm. V. 
VII. VII. ( 185.) 


Cedren. p. 22, E: ‘O av Edprmtdyg... rv Als gree 
elg advupov pera6hnOévea thy "Ayndmyy cision CL 
Schol. Apoll. Rhod. IV, rogo, Jo. Malal. Chros. 
p. 58, Ovid. Met. VI, 10g. Hac in Antiopz nr 


—_———$—$—$—$— 


181. 
Hyria, regio Aulidi finitima — Hesiodus dicit in Hyria 
Antiopiam exortam esse , Euripides vero in Hysia. 
182. 
— — intus in bubuli cubiculis 
hedera columnam Evii dei comantem. 
183. 


Hippodromus autem (lyram ) nec in agris vivens neglexit , 


nec proficiscens, nec in Thessalia, sed eam posscssione® 
divitiis preestantiorem vocavit , secundum Eeripits 4 
Amphionis bhymnos, 


184. . 
Permulta hominibus , hospites , veniunt mala. 163- 
185. 


Euripides Jovem dicit in satyrum commutatam Asie 
pam corrupisse. — 
— gravida et pario , quum iterum reducebar. 


ANTIOPA. 


ratione neque vero in prologo, ut quibusdam vi- 
sam est, locum habuisse patet ex fgm. IX. In 
narratione ipsa vero cenjuncta esse debebant cum 
iis qua tradit Eustath. ad Od. x’, p. 1799, 54 
(601) : Aipov 8 &ru xdew xa vd Eyxvov elvat dn)oi, 8 
Beaplpar vot cherery xabdr adtd dradherrer too xvew, 
ual glperar ele toUto ypijarc a ’Avtionns wt xUouca 
tlxroy, Ayouv nach yaotpde pfpovas. tira Erexov. Cum 
his cf. Ammon. Diff. voc. p. 86 Valck. : xuew uv 
v0 Eyrvov alvat, cixrew 88 to dradAderrectat tod xvewv. 
Ebamidys dv "Avridry ( sic bene Valck. Diatr. p. 60 
pro dvavslov}) xdovca thxte, sxev, hulx Hye 
#y, quod Valck. in hunc medum : 


xdove’ Eriuevoy vin’ Aysuny wav, 
aut potius sic corrigendum esse docuit : 
xdovon tines 0" Avix’ Ayduny mddtv. 
IX. (186. ) 


Cem, Alex, Strom. VI, 14, § 112, p. 716 P. 
Ovd8 yap Acdbpa Soxd . 
partis xaxovpyou oyxpar” exuipodpevov 


oot Ziv’ ic ebviv Goren dvOpwroy podeiv. 


‘Applay Myer cy Avtwdxy. — Amphionis igitur sunt 
verba Antiopz diffidentis, qua a Jove satyri for- 
tam mentito se corruptam esse dixerat : noverat 
enim, ut bene Valck. Diatr. p. 63 monet, puellas 
solere sl, Ziv’ dvapdpew thy dpaptiav Agyous (Eur. 
Bacch. a9). Idem bene Ziv’ pro vulg. vivd’ cor- 
rexit. Eosdem versus ex Clemente exscriptos pra- 
bet Euseb. Prep. Ev. p. 679, D. 


X. ( 187.) 
Seb, LI, 2. 


Képog 88 meeveev’ xal yap éx xaddidvey 
Marpors ix? aicypois eldov dxmendnypévous. 
Saurds 82 rArnpwbels sg Zopevos naw 
paddy Staitn npocbaroy Fotn orduc. 


663 
Antiops ad Amphionis dubitationes respondentis 
verba esse jam optime perspexit Vaick. Diatr. p. 
64. — Vs. 2. éx’ pro év ex emendatione Pflugkii 
(in Zimmerm. Diar, Schol. 1831, p. 61 ) dedi : cf. 
Med. 639, et Pflugk. ad Med. 8. — Versum 4 ha- 
bet etiam Athen. X, p. 421, F. 


I. ( 188.) 
Stob, LXIL, 4r. 


Deh ged 7d Sodrov the amavrayy yévos 
mpdg Thy dhdcow poipav dorcey Oede. 
Hee verba ad ea spectare videntur, que Antiope 
in Dirces domo conditione servili utens perpessa 
erat. 
XII, (189. ) 
Stob. LXII, 12. 


To Soidov ody épéig Scov xaxdy; 


Contra illa, que Antiope , ut ex antecedente fgm. 
colligi potest, de molestiis servitutis protulerat, 
Amphio et Zethus, quum et ipsi se pastoris ejusque 
servi (Dio Chrys. Or. XV de servit., cf. fgm. XL— ) 
filios esse crederent, haud dubie multa oblocuti 
sunt, quz refutare Antiope studuit. Sic inter fra- 
tres ac matrem controversia exorta est. Ad illa 
pertinere videntur fgm. IX. XIV. XV. XVI. XVI, 
XII. ( 190.) 
Stob. XCIX, ra. 
Spoves 3”, & mdoyw, xai 768" ob ourxpdy xaxdv- 
vd wd eidévar yep Adovav dyer tive 
voooiivea: xépdoc év xanois dyvwota, 


Vs. x habet etiam Erotian. (p. a10 ed. Fr.) v. 
xateppdver, Antiopze verba esse ex hac scena ducta 
jam Valck. Diatr. p. 65 monuit. : 
XIV. ( 191.) 

Stob. LXX, 3. 

Kadog xab’ abtdv tov copdv xtdobar yosdv. 
A Zetho fortasse ea, que Antiope fgm. VII dixe- 
rat, respiciente pronuntiata videntur. 





186. 
Neque enim clam puto 

Jovem pravi viri formam imitatum 
in cabile tibi, hominis instar, venisse, 

187. 
Omnium rerum est satietas; jamque multos 
e pulchrioribus ad turpiores toros depulsos vidi; 
et epulis satiatus aliquis lubens iterum vili 
Vietu fruens delectavit os. 

188. 
Heu hea! ut ubique omne servorum genus 


deus ad deteriorem sortem destinavit ! 

189. 
Servitus quantum malum git non vides? 

190, 
Scio quze patior, quod non exigaum malum est. 
groto enim ignorantia voluptatis aliquid 
affert : inscitia in rebus adversis lucro est. 

191. 
Affinitatem sibi parem querere decet sapientem.. 
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XVI. ( 192.) 
Stob. LXXIV, 18. 
Od cwppovitew tuabov, aiSetobar 32 yor, 
piven, 7d Ata xat qurdecectar pbdvov. 
Zethi procul dubio sunt verba, 
XVI. (193.) 
Stob. XCVIII, 38. 


Eyer Adyov xat rodto tay TOAGY Bootav" 
Set robs pav elvar duotuyets, tobe o° edtuzeis. 


A Zetho hee quoque vel, si hoc mavis, a Choro 
dicta sunt. 

XVII. (194,) 
Stob. LXXII; 8 


Ei voig éveotiv ef 38 pa, vo bet xara 
qovaunds, si pi tig ppbvas yonoting Zyor; 


Haud dubie Zethi verba sunt contra Amphionem 
prolata, qui, ut miti mollique animo erat, ita mox 
Antiopes miseriis lacrimisque commotus eam in 
domum recipi volebat. Sed irrita erat Amphionis 
* misericordia; inexorabilis enim Zethus zrumno- 
sam matrem abegit. Hinc vero discordia inter fra- 
tres exoriebatur : Zethus Amphioni mollem ani- 
mum vitio vertebat ac pracipue artem musicam 
ut hujus mollitici causam accusabat : Amphio 
contra defendebat. Sed mox more hominum, ut 
bene Valck. Diatr. p. 67 ait, facientes, qui sua- 
rum quisque studiis abrepticausam, de qua agere 
coeperunt, in aliam szpe derivare solent , fratres 
motam de musica controversiam ad alia traduxe- 
runt (cf. Cic. Deinv. I, 50, 94, Ad Herenn. II, 27) 
Zethus igitur, homo durus atque agrestis, antique 
morum severitati addictus, agriculture et armo- 
rum peritissimus, sed omnis elegantioris doctrine 
inimicissimus (Cic. De or. II, 37, 155, Dio Chry- 
sost. Or. LXXIII extr.; cf. fgm. XXIII), repre- 
hendit fratrem , quod musice se dedat, quippe 
qu animos emolliat, ad inertiam et negligen- 
tiam in re familiari administranda perducat et 
vel servos non deceat : ejus loco potius agri- 


192. 

Non didici alios prudentes reddere, oportet tamen, 

mulier, vereri valde et propulsare invidiam. 
193. 

Rationi consentaneum est etiam illud, quod plerique 

homines dicunt : alios infelices , alios felices esse 

[oportere. 

194, 

Si mentem habet, bene est : sin minus, quid opus 

formosa uxore, nisi proba mente est. 
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culture ac pecori , rei domesticz et armis operam 
impendendam esse, quum multo prastantins sit 
bene agere, quam bene dicere, Amphio vero, 
non modo in musica, sed in quavis ingenua arte 
versatissimus ac precipue philosophia perpolites 
se ac doctrinam suam a fratris incusationibes 
vindicans sepissime intelligentiam ac sapientiam 
quum inregenda civitate tum in gerendo belloples 
valere docet, quam manuum vim ; omnibus pre- 
ferendam esse dicendi artem , quippe qua plers- 
que bona effici queant, ac multo preclariys ese, 
ingenuarum artium studiis quam illis rebus ne- 
gotiisque se dedere, que aliquem utilitatis fro- 
ctum promittant et vite quotidianz usibus inser- 
viant ; praecipue quum externa bona nullius pretii 
esse possint, si, qui ea appetiverit, ipse vitam a 
Musis procul degat et humanitatis omnisque poli- 
tioris doctrinz expers sit. In hunc modum inter 
se disputarunt fratres gemini. Ad hane dispot- 
tionem pertinent fgm. XVITE-XXXVII, que sc 
ordinavimus, ut primo loco omnia, que Zethi 
verba esse (i. e. fgm. XVIII — XXVIL), deinde | 
» que Amphionis responsionem continere vi 
derentur (i. e. fgm. XXVIII — XXXVI} poor , 
remus. Que ea ratione, qua ab Hartungo Il, p. 
419 8q. inter se connexa sunt, male cohzrext. 
XVIII. XIX. (195.) 

Plat. Gorg. p. 485, E: KivBuvese oby seravtiva 
viv Grep 5 ZiiG0¢ mpds tov “Auolova 6 Edpixidn, ay 
euvictny. xal yep euobreate’ arta exigyeras wy 
at déyew, oldxep exeivos Tepdc tov ddehgov, Ott eat 
dic, d o Ledxpates, & Oy bal os Exipedeicbar, xsl 
guatv Puy ic Boe revvatavpetpaxteders 
Stamp brace Koppspart, xal otc’ dy dix 
Boudatar mpodei’ dv dpOie Adyoy, obs six 
dvxal reOavev AdGotc, 056 bxtpdiday ve 
xdv Boddeupa Povisvcaro, Ad voc. 
adnotavit Olympiod. in Comment. ms. ap. ¥: 
Diatr. p. 74 : dpi nok, Evpurtdou yovarnad 
elonxdrog, ards petpaxtder eles, Sed 
scripsisse Euripidem docuit Grotius e Phil 
Vit. Apoll. Tyan. IV, a1, p. 160: of (se. dgnbu 
viv Cows dpotivrar... xdpuv udv oddepley giz 


195. 
Amphion , negligis quee curare te oportet, 
ac turpiter, qui preeclaram adeo habes ingest i 
{ 

















forma muliebri speciosus incedis. * 
(XIX.) 

Nec in judicii consultationibus proferre posts 

verba quz persuadeant, nec te cum cavo 

clypeo unquam consocies , nec pro aliis 

calidum consilium capias. 


ANTIOPA. 665 
Rpoppepare xath tov Edprrldny, aleypite ut sequioris statis scriptores solent) , 40’ dpav- 


harplxay, Itaque Valck. 1. c. ex Platonis verbis 
hos versus eruit : 
“Aupuov, Quedsts Sv dmshsioted ce dei, 
aloypiic te, Juric H8e yewala pict, 
poarroulum dempémers poppeartt, 
in quibus non perpendit rs ante quy%¢ necessario 
produci. Rectius igitur scripsit Hartung. : Juyiic 
&... Se yewalev gdow, et Both. fortassis recte 
laamam sic explevit : puyiic te Hic 7c Soe yev- 
wiey géow, Ad extrema Platonis verba adnotat 
Oympiod. 1. c. : 6 Edpenl8yg elxev, xalodx dv a- 
exldocxdrer mpocomrdnanc: obrog 8é gna, Sixatc 
edn, & Zeixpavec. Inde Euripideam orationem 
Netitnisse videtur Valck. p. 84 his versibus : 
aby’ by Blxng Boudaiow dp bite av Adyov 
polio mOavov, obt’ dv domidos nord 
nines y’ Sudiicerac, obs’ dAwy Crap 
vavady Povdsusa Poudedoard Tt. 
Hartung. scripsit : 003° dv doml8oc xret et ante 
Spfenas lacunam indicavit. 


KX. (196.) 
Sob. XXX, 1, sine nom. fab. 


Avip yap, Satis eb Biov xextnpévos 

7a ply xat’ otxoug duehio mapels az, 

plraicr J’ acbels toi’ det Onpeverar, 
. devas piv ofxors xal moder yeviiaerat , 
; Mower J obdeic- 4 quars yap otyerar , 
tray Pruxsiag ASoviig Foowy t1¢ i. 


vss. ad Antiopam propter argumentum per- 
probabiliter retulit Gatak. Adv. misc. p. 510, 
consentientibus viris doctis ad unum omnibus. 
obversati esse videntur Platoni in Gorg. p. 
»D, ubi plura ex Antiopa exhibuit, dicenti : 
Tp tev vduow Ararpot yiyvovrat wav xate chy 
{i-e. dpydc nde) xat civ Adyur, of Sei xpedrevov 
ity dv coig EusEodalore toi avOpeorors xal idle 
doris ofxorg) xal Snpocia. Vs. 2 legebatur 
xapelacey, quod correxit Valck. Diatr. p. 
Vs. 3— 6 prabet etiam Sext. Empir. Adv. 
- VI, § 35, p. 363 (p. 755 ed. Bekk. ), ubi 
vs. 5 ita scriptus est : pfdorer 8° oddeic (sic 

















196. 
enim vir, secunda vite fortuna utens, 
domesticas, ignavie deditus, negligit, 

¢antus amans , id solum captat : 

mtilis quidem domi et in civitate erit, 

jamicis nullus : ipsa natura enim perit, 

quis dulei voluptati subactus cedit. 






z0¢ of getar. Cum hoc fragmento conjungit Hartung. 
II, p. 420, fragm. XXV. 
XXI. XXII (197.) 

Plat. Gorg. p. 486, C: ‘AX2’,o’ya, dnolmeidov, 
ratoard dréyywv, roaypdtwy o’ sb pouclay 
Boxer, xal daxet, 'ndbev SdEetc ppovetv, drdore 
cthxopad tadt doele, alte Anprpare yp) paver 
elvan alte ghuaplas, CE Gv xevoiaty dyxatotxf- 
oetc Sémotg. Ad hunc 1. adnotat Olympiod. init. : 
5 ZiGoc, & ddehpds adbtod, Deysv adris, Fr blpov chy 
Avpav xal xéy pynco8rdoc, consentiente schol. 
p.115 R. Deinde ad verba mpaypdrwv o? ebpouclav : 
dusivos elxe tH ‘Apolon, rt rokdwewv 52 eduou- 
olavdaxer. obtoc dé pnat, mpaypdrwy. Ad postrema 
denique : ratoat solv, 2E Sy dv xevots xal wa- 
calorg xatoixycetcolxorc’ —odddv yo & todTw 
xapdavetc. Versus, quos Plato hic respexit, ex parte 
servavit Stob. LVI, 13. 

Toads’ deride, nat Sdker¢ ppoveiv, 
oxdntwv, dpdv yiv, Toviey émorarav, 
EXAog Tk nope rads’ dpete copicpara, 

His inter se compositis atque ex parte illis adhi- 
bitis versiculis, quos Valck. et Matth, e Platonis 
et Olympiodori verbis eruerant, Euripideam 
orationem his versibus restituisse mihi videor : 
Ba’ ipoi 
mbod* xZyona’ Smdowss xal piboy Avpav, 
nadour O° dowiv, modepiov 3d edpovsiay 
doner. torait’ derde, xat deers ppoveiv, 
crentov, dpGv yiv, mopvioy émoratay, 
Adore TH owe tabs’ dpesic copicpata, 
aE dv xevotarw eynatontaers Sdors. 
Extremum vs. jam Grotius e Platone et Dione 

(cf. fgm. sq.) Stobzanis subjecerat. Hartung. 
II, p. 420 Platonem secutus vs. 4 scripsit : és:3’ 
dq’ E. 


XXII. (198.) 

Dio Chrysost. Or. LXXIII, p. 635, C : ‘Qc éxstvog 

( Ziidoc ) evourdéber tov adedpdv, obx dkraiv prdocopety 
adrdv 0082 mepl poustxdy dtarpl6ew, ddcavta thy tev 
Wlov impédrcrav. Ugn di adtov drondy tiva xal 
datiugopov Motcay eladyety, domep av tuydv 


197. 

At mihi 
morem gere : armis utere et abjice lyram , 
a cantibus cessa et rei bellice peritiam 
sectare. Talia canas et sapiens habeberis, 
fodiens , arans terram , pecudes custodiens , 
aliis relinquens hee elegantia inventa , 
ex quibus vacuas habitabis xdes. 
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alrot tic, xal od roradrmy mposipycbar mpkktv, obx 
dpydv, 0652 plowov odSapiic, ypnudrev civ adcod 
drypedy Cows: xal vh Ata Aéyor Av xal rd8e 1d Emog 


a by xevotow syxatoinroers Scuots. 


Cf. Sext. Empir. Adv. math. VI, 27. p. 36a (p- 
754 ed. Bekk. ) : Méyouev todvavrlov adthy dovupo 
pov elvat xat apy hy, pidotvov, ypnpd tay dty- 
#£A%. Quos hinc Porsonus ad Med. 139 forma- 
verat versus : 


Moiedy tiv’ dtomov eiadyers, dovoopoy, 
dpyty, pidowvov, ypnupdtwv drnpedt. 


nunc Geelius (Dionis Olympic. p. 432) codicum 
auctoritate tuetur. 


XXIV. (199.) 
Stob. LXII, 4. 


Od yx wor’ dvdpa Soddov dvr" Erevdepag 
yropas Sudxew, ob8” é¢ doyiav Bremer. 


Hec verba quin ex eadem Zethi adversus fratrem 
oratione petita sint vix potest dubium esse : nam 
Zethum et Amphionem servi se filios esse putasse 
supra monuimus (fgm. XII). Non debebat igitur 
Welck. ea ad Antigonam transferre, quamvis in 
cod. Paris. A. lemma Ep. ‘Avtvyévn suprascriptum 
sit, quum et verba ipsa in illa trageedia egre 
locum habere potuerint et codicis Paris. A. in 
exhibendo lemmate non nimium tribuendum sit , 
quippe idem codex versus quosdam (fgm. XLVI) 
ex Euripidis Heraclidis citavit, qui in Heraclidis 
non leguntur, a reliquis vero codicibus recte ad 
Antiopam referuntur. 


XXY. (200.) 


Plat.Gorg. p. 486,B: Kaltorn&ccopdvtoted 
doriy, cd Lemparac, el tre ed puy Aabotca téyyy 
pra lOyxe yelpova, price adrdv abtip Suvdpevov 
onOeiv, pris” excdicar é& wav peylotiv xwouvev prte 
faurdy write @ov undéva, Ord 88 civ dy Opéiv reptov- 
Moder nicav thy odclav, dréyvs d) Etipov Civ év 
<3 node; Ex his Grotius hos vss. elicuit : 


xal nidc copdy tor’ deni, ef nic sbpuij 
AnCoton céyvy pir’ Byxe yelpova. 
Vs. 1 Valck. cum Luzacio ef nv’ sipui scribi 
maluit , qua correctione tamen non opus est. Cf. 
Matth. Gr. gr. § 113. Matth. proposuit : xaira 
copy ning getty xtA. In sequentibus autem Valck. 
Diatr. p. 83 latere versum 


pric’ adrdyv abrip Suvdyevdv y’ Exapxécat, 
conjecit, in quo Matth. Suvdpevov npocagxéon pro- 
babilius scripsit. Hartung. 1. c. hos vss. cum 
fragm. XX conjungit. 
XXVI. (201.) 


Stobzi Append. e cod. Flor. vol. IV, p. 38 
ed, Gaisf. 


O68 siprussig 
Wind, Gopds pav, adAd ‘yap rae Reckypata 
xpeicow voila tv Adywy det wore. 
Vs. pro a\\& ykp scribendum videtur a) is. 
Hartung. dedit ddd tor. V. 3 xpeiaow ex emen- 


datione Jacobsii (Lectt. Stob. p. 747) pro vag. 
xpetscov dedimus. 


XXVIL. (202.) 


Plat. Gorg. p. 484, E : DupGatver ybp cb roi Bb 
prmi8ou: Aaprpds x” doriv Exaatos ev tout 


xdmt ois’ émetyerar, 
vépwy Td Thetotov tucpas Toure pepe, 
W abrag abtod tuyydvn BéAriotos dy. 


Quem ad locum schol. et Olympiod. adnotant : 
th lap6sia catr’ Zorw 8 “Avridmys, tod Soda 
Eviprnldov, ex tic Zidou fiicems xp ov abdgn 
"Avolova. Initinm Euripidei loci Valck. Distr. 
p. 76 in hunc modum : év todtw yf Tot Aprok 
Exaotos xdml xtd. vel sic : év toutw ys mH Aopxp% 
tig dom xd xh. suppleri voluit. Vs. 2, 3 citamt 
etiam Plut. De garr. 22 (p. 614, A), Sympos. n, 
1 (p. 630, B), Plat. Alcib. IT p. 176, A. Plutar 
chus autem pro BéAtiotos praebet xpdcurtes. 
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198. 
Musam quandam introducis miram , inutilem , 
otiosam, vini amantem , divitias non curantem. 
199. ‘ 
Servum hominem minime ingenua studia 
persequi nec otium expetere decet. 
200. 


bonum accipiens virum deteriorem reddidit, 

ut solus sufficienter opitulari nequeat? 
201. 

Qui eloquentia vincit, sapiens quidem est, 

at (ego) semper res verbis preestantiores duco. 
202. 

Excellit quisque ea re et in hanc connititur, 

maximam diei partem in ea consumens, 


Sed quomodo hoc comprobandum est, si qua ars |. in qua se priestantissimum esse invenit. 


ANTIOPA. 


XXVIII. (203.) 


Anon. Gramm. Hept \uptxéivin Boisson. Anecd. 
g. IV, p. 458: Avpa tolvuy mpoonyopsu0y Sid td 
Jarpov imo ‘Epuot Bedda0ar tig xAoniic viv Bodiv 
wi AnDluvoc, xabdrep gnalv Edprn(8ng ev Avridiey* 
Nipg BoiivpdcadEeppvcaro. Cum his cf. Etym. 
Mv. dpa, Bek. An. Gr. p. 752, 15, auct. Epi- 
merism.in Cram. An. Ox. II, p. 387, 13, Schol.. 
Nicand. Alex. 557. Eustath. Procem. Comment. 
Pind. p. 26 ed. Schneidew. : ‘Qc d¢ Avpa elpntar 4 
suph mh Ade dod, ofc mpdc Adovdv yhuxders dpude- 
tan, | xaph td wuBexdic aig Abtpov xatadAaxriiptov 
Spstivat bro ‘Eppats, & yéduv & dort Abpav # dotpd- 
ww owntdioay ystoving Code tm olby avtl Botiv 
aris, obrws Dicato iauris cov int tov xAduparos 
yor yous: xal adcd of xadatof. Hine Schneide- 
wines Euripidis versu verissime in hunc modum 
Restitnto 


dupa Boidv yap pict’ sedAdcato, 
wee monet, Amphionem his verbis lyram a 
aris vituperiis vindicaturum eam a Mercurio 
‘rentam appellatamque dicere. 
XXIX. (204.) 
bob. II, 1a. 
TS 8 dobevég pov xa +3 Ov acporos 
iii épuohng: xal yep, ek qpovelv Ew, 
utlscoy 768” ott xaptepod Boayiovoc, 
2 Paris. A. prebet : al yh 8 qpoveiv Exo, et 
i Maximus legit. Hinc fortasse veram scriptu- 
WB clicias : xsi yap e® gpoveiv Ly, 
XXX. (205). 
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#5 8? olxoc, ete +’ ab mddepov icyder peya. 
aogov yap tv Bovheupa tas moAhag Eas 
ving abv dye 8? dyabia mretorov xaxdv. 
Vs. 1 apud Orionem est ywipats ykp dvépiiv. Vs. 
3 Paris. A. et Orio ed Bouh., sed in A. suprascripto 
&, recte vero év Paris. B., et, quivs. 3 et 4 citant, 
Sext. Empir. Adv. math. 1, 279 (p. 669 ed. 
Bekk ). Galen. Protrept. t. I, p. 35 ed. Kuhn., 
Plut. An seni ger. sit resp. X , 10, p. 790, A, 
Eustath. ad Il, B’, p.240, 42, Schol. Venet. et 
Paris. (in Cram. Anecd. gr. Paris. vol. III, p. 
153 fin. et p. 191, 22), ad Il. 8’, 372, vetus in- 
scriptio commemorata a Villois. An. gr. t. Il, p. 
44, et Maxim. et Anton. Melissa in edit. Stob. a. 
1609, serm. LXXVII, p. 231, 8; item qui de 
hujus vs. argumento fusius egerant rhetores Ni- 
colaus Progymn. VI, 1, in Walz. Rhett. I, p- 278, 
et Doxopater Homil. ibid. II, p. 303. Vs. 4 Stob. 
Arsen. niéov, sed rectius r\totov Orio, Sext. Emp. 
et Schol. Hom. Il. Il. co. Galen. 1. c. abv Shore &” 
@yadia. xetpov 4 xaxdv. Pro 8ydp Hartung. II, p. 
4a, scripsit 3yx, qua correctio ingeniosa qui- 
dem , sed parum necessaria est. 
: XXXI. {206.) 
Stob. VI, a2. 
Kai why daar piv capris eic edeblay 
aoxoiar Biotov, Av opdhuct Lpnpdrov, 
xaxol mohizar: Set yo dvdp’ cidiopsvoy 
dxdhactov 700g yostpas év rabeG péverv, 
XXXIL (207.) 
Stob. XVI, 4. Ant. Meliss. et Maxim. in ed. Stob. 


‘Sob. LIV, 5; Orion. Anthologn. (farrag. Euri- a. 1609, serm. XLI, P. 64, 5r. 


be 17 post tit. VIII ) p. 57 ed. Schneidewin. 
Rb. et Arsen. Viol. p- 165 ed. Walz sine 
& et fab. nomine. 


bux yp dvdpoc eb pty oixotvra: mdets, 


203. 
Painde vocabatur, quod a Mercurio pro boum Apolli- 
farto pretiom redemtionis data erat, ut Euripides di- 
BAntiopa : 
47a enim boum raptum redimebat. 

204. 
& vero corpus in me imbecillum ac muliebre 
lle reprehendisti : nam, modo sapientiam ha- 

, [beam , 

‘tus id fuerit , quam robustum brachium. 

205. 
ini enim prudentia bene habitantur civitates , 
me domus et ad bella magnum ejus robur est. 


Ei & ebtuyay tig xai Piov xextnutvos 
pndey ddpors rév xaddv metpdcetar,” 
dye piv odor’ abtov SrGrov xare, 
podaxa S& paddov yonudtwy eddaipove. 
Consilium enim unum sapiens multas manus 
vincit : vulgo autem est imperitia, summum ma- 
(lum, 
206. 
Atqui quicunque vitam sic degunt, ut 
carnem saginent , si opibus excidant , mali 
erunt cives. Adsuetus enim intemperantiz 
semper ventrem expleat necesse est. 
5 207. 
Si quis fortunatus atque opes possidens 
domi nihil bonorum experiatur, : : 
hune ego nequaquam beatum nominaverim , 
sed potius felicem divitiarum custodem. 
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Vs. a apud Max, est pndtv 8? Sums <1 pro patty 
Spore. 

XXXII. (208). 
Stob. CV, 11. 


Tordade Ovntiiy r&v tahaumdpuv Blog: 
obs’ edtuye 75 nepmav obte ductuyet, 
eddanpovet 88 xadOrg odx eddaxpovet. 
Ti d4n’ bv Oh6e pd caged Bebnndres 
ob Copev ¢ Arora, pA Aurodpevor; 


Vs. 2 obc’ ebruyei dedimus pro vulg. 008’. Valcke- 
nario et Welckero hos vss. Amphioni tribuentibus 
assentior quidem, attamen eos etiam in fine fa- 
bulz, postquam Antiopz conditio infelix in feli- 
cem , Dirces contra felix in miseram transierat, 
dici a Choro potuisse non negaverim. 


XXXIV. (a09). 


Phot. p. 31 Herm., p. 34 Pors. : Edxpac, ed- 
xpatos. Edprmldng* 


Bpototaw eixpas ob yévort’ av Addu, 


iv “Avtdéry. Ita locum redintegraverat Bentl. 

Epist. ad Mill. p. 466 ed. Lips. ; cf. Schol. Plat. 

p- 211 Ruhnk, : edxpas, Boxpartos a edadpados, do Ed- 
pining “Avtiéwy. Eodem spectare videtur Gram- 
mat. in Cram. An. Gr. Oxon. IV, p. 331, 1: te 
ix napaxetpévov ovvecynparioutva Skuverat, xat die 
mou + xAlverat’ yadxoxphs, y~adxoxpiros, veoxpdc, 
veoxpiiroc’ td pévrot edxpac rap’ Edpin(dy dveywiodn 
xh. sed contra ipsius aliorumque grammatico- 
rum precepta sixpag dedit , ut Phot. I. c. et Poll. 
VI, 26. Rectius edxpis Suid. et Etym. M. s. v. 
Hoc fgm. cum antecedente conjunctum fuisse vi- 
deri bene monuit Matth. 


XXXV. (a10.) 
Stob. TIT, 27. 


Ryd pdy obv ado nal Myoui n 
copiy, Tapdccwy pndty dv why vord. 
Ad extrema verba Hartung. Ill, p. 422, spectare 
censet fgm, L. 
XXXVI. (a11.) 
Stob. LVI, 1. 
Gores 88 mpdocer more, pA npdoce mapin 
padpoc, napdv Cav Addu. drpdypova, 
His verbis Amphio fortasse respondit ad fra. 
XXVI. 


XXXVILE. (a12.) 
Stob. XLVILI, 3. 
Oru Hovyog pidorat +’ dapadiic pitas 
moder t eprotos. Mi te xvOuvedpara 
aivett’ * 2yio yap obre vaurihov gs 
TOhpdvea diav, odte mpoctdray ylow, 
Hoc fgm. cum antecedente conjunctum fuisse ve- 
detur; pergit enim in illa sententia Amphio. 
XXXVI. (a13.) 
Stob. LXXXII, 2. 


Ex wavrig av tig Tepcky patos dieciey rina 

ayiiva Gets’ av, a Abyew etn copes. 1 
Aut Amphionis aut Chori, ut Valckenario Di 
p- 82 visum est, verba sunt. Que si Chori 
non possunt, id quod recte Matth. monoit, i 
amborum fratrum disputationem poni, at Vi 
fecit , sed post eam; cf. Soph. Antig. 725. 

Paulo post fratrum disceptationem Dire: 
bacchans cum comitibus bacchantibus casa 
venit et, quum Antiopam in hac regione 
rantem reperiret, ad supplicia crudeli 
abripi jussit. 

XXXIX. (214.) 

Stob. XCVIIT, 34. 





208. 


Talis est miserorum hominum vita; 
nec utique fortunata, nec infortunata : 
nunc vero felix, nunc infelix rursus est. 
Cur igitur, quum per felicitatem incertam tenda- 
{mus, 
non vivimus hilarissime , si nullo affecti sumus 
(dolore? 
209. 
Bene temperata (sc. vita) haud facile mortalibus 
‘ (contingat. 
210. 


Ego igitar canam ac dicam aptum quoddam , 
eorum (malorum) , quibus civitas xgrotat , 
{nullum concitans. 


211. 
Quisquis multa agit, ubi cessare liceret, 
stultus est, quum jucunde aaa 


212. 
Tranquillus autem et amicus certus amicis 
et civitati optimus est. Ne pericula 
collaudate : ego enim neque nautam amo 
nimis audacem , nec terre preesidem. 

- 213. 

De re qualibet in utramque partem facile 
ineat disputationem , qui dicendi perites est, 

214. 
Eheu! malorum quot vices mortalibas 
formeque ! nemo nuncuparit terminum. # 


ANTIOPA. 


Det get, Bodreree wpcirov doar toyon 


Courts poppai: thoy d’ obx eimor tig dv. 


Idem fgm. habet Glem. Alex. Strom. III, 3, § 23, 
p. 5a1, prabens tamen fpotalwv. Verba videntur 
Qhori esse infortunium atque calamitates Antio- 
pes miserantis. 

Nunc vero quum Antiopam in summo discri- 
mine versantem pastor ille videret, qui Ze- 
thum et Amphionem pro suis liberis educaverat , 
Bon poterat quin utrique patefaceret, que es- 
set Antiope, cujus filii ipsi essent, qua ratione 
denique evenisset ut a se et pro suis liberis es- 
sent educati. Cujus ad orationem pertinere vi- 
dentur fgm, XL, XLI. 


XL. (a15.) 


Schol. ad Hom. Il. 2’, 774 : xéprot 8k of tpryyot 
(8. tpoyadot), bg reap’ Edpen(dy dv “Avtidrey: 


Oivén 
Obyyopta vate media taig 7 Edevdepaic: 


ral lv “Av8poudyn (vs. 17) Syol¢. — Eundem vs. 
Gtat Strabo VIII, p. 577, A, pramissa voce Oivi- 
wx, cujus loco Casaub. in margine scripsit Oivéy 
@in fine rete < *Edev0epaic, At bene docuerunt 
Od, Mallerus ( Egin. p. 7) et Pllugk. (Diar. schol. 
1831, p. a1), seribendum esse aut Oivén —caic 
T Basvdepaiz aut Oivénc—caic Edsvbepatc. — Pa- 
storis verba esse egregie monuit Matth. : ille enim 
prope Eleutheras habitabat, ubi Antiopa filios 
peperit; cf. Apollod. III, 5, 5, coll. Paus. II, 6, 2. 
Servus erat (Enei , Pandionis filii, ut apparet e 
Dion. Chrys. Or. XV (de servit.) p. 237, 'B sq. 
Attamen Hartung. Il. p. 416, verba ad prologum 
Fettulit, et vatev pro vale scripsit. 


XLI. (216.) 
Stob. XXXVI, 10. 


Késpoc 38 atyng orépavos avd pg od xaod* 
7 8 exdadodv rod’ Adoviicg piv drereran, 
xauby 8° duihny’, dofevds 38 xat moder. 
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Hac verba pariter pastoris esse videntur, qui- 
bus se excusavit, quod adhuc originem fratrum 
tacuerit. — Vs. a ex emendatione Porsoni Adv. 
p- 303 dedimus éx)aAobv rot8’ pro vulg. éxAadotv 
06’. Both. vulgatam retinuit, sed wév in péy’ mu- 
tavit. 

Re vero patefacta filii se proripiunt, ut matrem 
morti eripiant, ac mox consecuti eam liberant, 
Dircen autem eodem supplicio affici curant, quo 
hee antea Antiopam mulctari jusserat, h. e. a 
tauro per saxa raptari jubent; cf. Schol. Eur. 
Pheen. 102, et fgm. XLUI. 


XLII. (a17.) 
Stob. Ecl. Phys. I, 4, 33, p. 122 Heer. 


Ty tor Aixny Méyouct maid’ elver ypdvour 
Seixvucs O° apy Satis dor’ 4 wh xaxds. 


Hee verba sive a Choro dicta sunt, quum narra- 
tione pastoris finita filii ad servandam matrem 
abierant, sive a pastore ipso. — Vs. 1 fere con- 
sentit cum Androm. fgm. XLI, vs. 1. — Vs. a 
ex correctione Porsoni ad Aristoph. Plut. 886. 
Libri prebent 8orig dori pa xaxdc. 


XLII. (218.) 
Longin. De subl. c. 40: "Ent 8} tis cupopdyng 
6rd tot tabpou Alpxngs ( Edpuntdyc )* 
Ei dé mov 
mbyor méprt édikag, efry’ spot Aabdv 
yoraixa, néspav, Spiv, weradddcowy del, 
Petiti sunt vss. e nuntii de supplicio , quod Dirce 
subiit, narratione. — Valck. Diatr. p. 66 ciyor 
ad vs. x rettulit, alteri autem post é\ac aptissime 
‘satipos inseruit. 
XLIV. (219.) 
Stob, LXX,, 10. 
Tlo. 8° cyyfdw Bootois 
ich Gv an’ dvd pay ebyevi| omeipery téxva., 


Ex eodem nuntii sermone ducta opinor. 





215. 

Campum OEnoz Eleutherisque finitimum habito. 
216. 

Decorum silentium corona viri boni est : 

hae loquacitas sutem jucundi nihil habet, 

malum est societati hominum , et inutilis civitati. 
217. 

Jastitiam dicunt esse temporis prolem : 


ostendit enim , quis nostrdm bonus sit, quis ma- 

flus. 
218. 

Si quando eam nanciscebatur 

(taurus), circumrotabat , et una secum mulierem, 

saxum, quercum, in omnes partes ruens, raptabat. 
219. 

Omnes autem mortales adhortor, 

ut ex honestis viris honestos liberos gignant. 
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XLV. (220.) 
Stob. Ecl. phys. 1, 4, 25, p. 118 ed, Heer. 
Aixa tor Sine 7pdviog> AAD’ Epwe 
bromecotc’ abev, Srav gyn 
mw’ dae6y Bporéiv. 7 
Chori verba esse ad sententiam simillima fgti 
XLII perspicitur, Seidl. De vss. dochm. p. 62 ver- 
sus sic distribuit : Axa tot dixa yodviog> dA’ Bumg 
‘Yroneaota’ Dadev, Fav yn tw’ doe-B¥ Bpotsv. Th. 
Bergk. paulo audacius Aixa tor Sixa ypdviog? dN’ 
Syme “Edadey bxonecoda’ chat’, Srav Lyn Tw’ doe67 
Bporéiv, quem sequitur Hartung. II, p. 427. 


XLVI. (2a1.) 
Stob. I, 8. 
Tptic cictv dpetal, tag ypedva’ daxety, thevov, 
Geous re Tidy, tous Ts pucavTas overs, 
vonoug Te xowvois Eddddog: xat tadTa d paiv 
xdddratov erg otépavov eixdetag cet. 
Pastoris verba sunt Zetho vel Amphioni dicta, 
ut bene Heynius et Welck. intellexerunt. Utrique 
enim fratri pastor, pro moribus suis cuique, non- 
nulla precepisse videtur, antequam cum matre in 
patriam redirent et ipse iis, quos pro filiis suis 
adamaverat, privaretur. In Paris. A. est lemma 
Ep. ‘Hpzxdeldarc, sed cf. fgm. XXIV. — Versum 1 
Dindorfius correxit ; legebatur enim : dperal, ac 
704 0° doxsiv, & téxvov. In Paris, A. est tag 4p 0” 
doxsiv téxvov. 

XLVI. (222.) 
Stob, XXX, 9. 


Tlordoi 58 Qvntéiv tobto mécyoucw xaxdve 
youn ppovoivres od O¢X0u0” bmnperety 
fu} TH word mpds Pirwy vexchpevor, 
Recte Welck. statuisse videtur, hac verba a Mer- 
curio de Lyco dicta esse, quibusis excusaretur, 
quod Antiopam ab uxore male haberi passus 


esset, Hartung. vero II, p. 419, locum ad fratrum 
disceptationem rettulit. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


XLVI. (223.) 

Orio Anthologn. I, 1, p. 44. ed. Schneidewin, 
Kravra sinter yOiov mode re Naybave, 

Sententia generalis est, quzea quo dicta sit, vix 
explores. Quacum plane consentit epigrammaa 
Welckero in Mus. Rhenan. philol. a, 1844, p. 
253, primo editum : Mavra Oto que xa Cuneo 
Aporraddmrer. Todvexa ut oroveryot tes dao boric ek 
xOdva Bdveav. 

XLIX. (224.) 

Hesych. :EvOuSipova, dxdodv dqudmy, Bip 
melSng ‘Avtidren. 

L. (225.) 

Lex. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 109, 17 ¢t 
Phot. : Nécov Zyetv, aval rot gavhov bos ken. 
Evpiridng “Avtiérey. 

Ad Antiopen porro referendum est inc. 
fab. fgm, CLXI, ut e loco Probi apparet ou- 
perrime demum a Fr. Dubnero in Diario, quod 
inscribitur Revue de philologie, de littérature et 
@histoire anciennes (Paris. 1845) p. 23 edit, 
quem infra apposuimus. 





APXEAAOX. 


Archelai fabulam narravit Hygin. fab. CCXIX. 
Archelaus Temeni filius exsul a fratribus ejectas in 
Macedoniam ad regem Cisseum cenit. Qui quam 4 
Sinitimis oppugnaretur, Archelao regaum et filam 
in conjugium dare pollicetur, sise ab heste tatates 
esset. Archelaus, quiab Hercule esset oriurdus — 
nam Temenus Herculis filius fuit — hostes uno pre- 
lio fugavit et ab rege pollicita petit. Ille ab amics 
dissuasus, fidem fraudavit eumque per dolum it 
terficere voluit. Itaque foveam jussit fieri et mules 
carbones eo ingeri et incendi et super virgulta teria 
poni. Quo quum Archelaus venisset, ut decideret, 
hoc regis serous Archelao patefecit. Qui re cognita 
dicit, se cumrege colloqui velle secreto, arbitris re 
motis. Archelaus regem arreptum in foveam conje 


ee eS ee 


220. 
Justitia profecto, Justitia sera est; attamen 
ex improviso accedere solet , si aliquem 
hominum impium invenit. 

221. 
Tres sunt virtutes, quas exercere , fili, te decet : 
deos vereri, et parentes, qui te genuerunt, 
et leges communes Graeeize. Quz si feceris , 
semper pulcherrimam bon» fame habebis coro- 

(oam. 


222. 
Multis mortalibus hoc vitium est, 
ut, quamvis mente sapiant, animotamen 
obsequi nolint , quippe amicorum precibus Vici. 
223. 
Omnia gignit terra rursusque demit. 
224. 
Evsvdipova, simplicem civem. 
225. 
Morbo laborare pro : pravos mores habere. 


ARCHELAUS. 


citatque ita eum perdidit ; inde profugit ex responso 
Apollinis capra duce, oppidumque ex nomine ca- 
pre £gas constituit. Ab hoc Alexander Magnus 
oriandus esse dicitur. — Hanc fabulam Ol. XCIII, 
2 actam esse colligi potest e scriptore Vit. Eurip. 
ab Elmsl. e cod. Mediel. ad calcem Bacch. p. 
174 ed. Lips. edito, qui Euripidem sub vite 
finem in Macedoniam ad Archelaum pervenisse 
ibique ejusdem nominis fabulam composuisse tra- 
dit Vix autem ante Ol. XCIII, 1 Euripides in 
Macedoniam profectus esse potest : nam Ol. XCII, 
4 Athenis Orestem docuit (cf. Schol. Or. 361, 
960, p. 344, 406 ed. Matth.), deinde Magnesiam 
te contulit (cf. script. Vit. 1. c.), ubi aliquod 
tempus commoratus est. Si igitur Ol. XCIII, 1 
demum in Macedoniam, ut probabile visum est, 
pervenit, vix eodem anno fabulam scene com- 
misisse potest; nam poetam nec statim post 
adventum ad eam componendam accessisse cre- 
dibile est, et aliquantum temporis ad eam con- 
ficiendam opus fuit. Quare, etiamsi fortasse fa- 
bala Ol. XCIII, x scripta est, quod mihi quidem 
Bon verisimile videtur, tamen ante Ol. XCIII, 
2 acta esse nullo modo potest. Qua in trageedia 
Diczarchus nonnulila latere censet, que ad Ar- 
chelanm, Macedoniz regem , et Euripidem ipsum 
pertineant. Hac enim tradit Plut. De Et Delph. 
init, : EergBlorg troly od paddwe Eyovew évérvyov 
spiny, & Arxalagyoc Eviprmldyy oferat mpds A py faov 
daz’ 


08 Boddopoe wdoutotver Swpetatar mévns , 
ux w? Eppova xpivng, 4 didobs airetv Sox. 


Nam abi hc dixisse potest Euripides , nisi in fa- 
bala ipsa? An credat quispiam, eum etiam in 
vita quotidiana versibus usum esse? Quidni 
poeta, qui in omnibus fere fabulis ad przsens 
tempus, ad civitatis conditionem, ad viros in re 
pablica insignes respicere atque hzc omnia tecte 
significare consuevit, in fabula, quam potissi- 
mam Archelai causa scripsit , nonnulla attigerit , 
quz ad regem necessitudinemque inter eum et 
semet ipsum spectarent? Non dubito igitur quin 
hi vss. ex Archelao dramate ducti sint, ac pro- 
fecto optime Archelao, qualis in hac trageedia 
fait, conveniunt,a quo ad regem Cisseum dicti 
esse videntur. Quare infra (fgm. KXXI) eos rece- 
pimus, 
“I. (a26.) 
4ristoph, Ran. 1237. 
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Alyurtos, tg 6 wAetotos Zoraptar Adyns, 
aby matol mevrfxovra vautiha whitn 
‘Apyas xatacyiov — 


Adnotat Schol. : ‘Agyeddou abry eorly § doy), de tt 
ves peudiic: oF yd péperar viv EvprmlSou doyoc oddetc 
rorovtoc* ob ydp gort, pyalv ‘Aplotapyoc, tot “Apye- 
Adou, el pi} adrd¢ rerdoyxev Borepov, 6 bd “A protopdvng 
2b aE doyiic xe(uevov elme. Hoc autem, ut satis perspi- 
cuum est, dicit Scholiastes : versus istos a nonnullis 
falso pro initio Archelai habitos esse; ejusmodi enim 
sermonem (i. e. prologum) nullum circumferri. Hc 
de suo protulit , deinde ad ea transit, qua vete- 
res grammatici de iis versibus judicarunt. Pergit 
igitur : non est Archelai, ait Aristarchus, (initium) 
nisi ipse (sc. poeta) postea commutavit : Aristopha- 
nes (sc. grammaticus) vero principalem fuisse (pro- 
logum) dicit, Inde patet, jam veteres grammaticos 
de Archelai prologo dissensisse, et Aristarchitem- 
pore huic fabulz aliud, quam quod illis versibus 
contineatur, initium fuisse. Ac re vera Plat. Vit, 
X oratt. Isocr. 14 (p. 837, E) inter tria fabula- 
rum Eur. exordia versum , quo sequens fgm. in- 
cipit, citavit, unde probabile fit, illo fragm. ejus 
prologi exordium preberi, quem Aristarchus, 
schol. Aristophanis, alii ante oculos habuerint. 
Duo igitur Archelai exstitisse videntur prologi. 
At siEuripides hanc tragcediam in Macedonia de- 
mum, ut probabile nobis visum est, Ol. XCIII, 
a finxit, quo anno etiam mortem obiit, non po- 
test intelligi, quo tempore et quibus rationibus 
ductus prologum potissimum mutaverit. Nam alia 
quoque ab eo mutata esse, ut duplex tragoedie 
editio exstiterit, incredibile est, ac certe altera 
editio grammaticos Alexandrinos non latuisset, 
Deinde, si re vera prologus ab Euripide mutatus 
est, id paulo postactam tragoediam factum sit pro- 
pter poeta mortem necesse est : satis mirum igi- 
tur esset, si Athenas exemplum trageediz priorem 
prologum continens venisset et Aristophani co- 
mico innotuisset. Atque eo magis hoc esset mi- 
rum, quum hoc tragoediz exemplum eodem anno 
Athenas pervenisse necesse esset , quo ipso com- 
posita erat : jam enim insequentis anni mense 
Gamelione Aristophanis Rane acte sunt, quod, 
quum illius temporis homines non tam studiosi 
essent scribendi, probabile non est. Accedit de- 
nique, quod horum versuum argumentum tale 
est, ut prologum incipere nullo modo potuerint : 
nam si de Danai fuga ac de Egypti persecutione 





226. 
Agyptus , ut fama maxime fertur, 


cum filiis quinquaginta navi’ 
appulsus Argos — 


672 


illius sermo erat, Danai fuga ante Egypti inse- 
ctationem commemoraretur necesse erat. Diligen- 
tissimus enim in ejusmodi rebus solet esse Euri- 
pides, Itaque versus aut ex alia Euripidis fabula 
ducti aut Euripidis non sunt. Priorem senten- 
tiam amplectitur Hartung. p. 86, qui, quum 
Danaes prologus, qui nunc circumfertur, subdi- 
ticiussit, ab his versibus genuinum prologum 
incepisse arbitratur. Sed ad subditicium illum 
prologum monuimus, ejus auctorem videri non 
tam sententias, quam verba e mente sua hausisse; 
nec credibile est poetam, antequam Danaes hi- 
storiam spectatoribus exponeret, totam ejus ge- 
nealogiam premisisse. Quare vereor ut hi versus 
ab Euripide ipso profecti, sed ab Aristophane ad 
Euripidis ingenium compositi sint. Quum enim 
in Ranis Euripidis poesim ac maxime ejus pro- 
logos castigare vellet, inter ea, quz ibi protulit, 
fabularum exordia etiam Archelai, fabule nove 
et Athenis nondum actz, de cujus argumento 
haud dubie per proficiscentes Grecos, qui Pellz 
eam viderant, certior factus erat, initium a se 
ipso ad Euripidisexemplum fictum attulit. At- 
que sic intelligitur qui factum sit ut nonnulli 
ab his verbis Archelai prologum incepisse crede- 
rent. 
Il. (a27.) 

Tiber. Hep\ cyny. in Walz. Rhett. Gr. vol. VIII, 
p- 577, 10, anonymi De Nili increm. post He- 
rod, Wesselingii p. 788, et post Athen, libr. I 
ed. Dindorf, vol. I, p. 164, Strab. V, p. 339, A; 
VI, p. 570, C. 

Aavais, 6 nevryxovta Ouyatépwy manip, 

Nethov Aimdbv xdddorov éx yalac Sdup, 

8¢ && perapbpdroro wAnpodrar sods 

Aibronidog yiic, avin? ev TOXh yrwy, 

telpummedovtos HAlou xax’ aibéon 

Oddy a Keyes oxo’ ivéyou wodw, 

Tledacyustag 8 dvopacpévous 73 piv 

Aavaods xarsiobar vonov éOnx’ dv’ Enda. 
Ex Tiberio fluxerunt vss. :—6, ex Anonymo 1— 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


TIsocr. 14 (p. 387, E). — Vs. a —é citat etiam 
Diod. I, 38. Pro é& yates praebet Tiber. sixceiys, 
quod Hartung. II, p. 558. in edxcalac mutavit. 
Luzac, dederat : dv yulat, Both, 4 'x yalas. Sed 


. equidem cum Matth. servandam et satis 


esse duxi. Vs. 4 habet Steph. Byz. voc. Ait), 
male vero prebens fvixa taxy. — Vs. 5 tetpliz- 
trou Svtoc Anon. ap. Wesseling., cedptxmedovte cod, 
Ms. epit. Athen. ap. Dindorf, cum Vossio ad Me- 
lam I, 9, 27, p. 53, quod, licet metro adverse- 
tur, tuentur tamen Schweigh. ad Ath. Animady, 
t. I, p. 481, et Pors, Adv. p. 274. Grot. dedit 
ripen’ dyotvtos probante Valck., wépiex’ Dav 
og Jacobsius, quod nescio an recipiendum sit. 
Nam et simillime in codicibus sunt inter sesyllabe 
ev et ed, et hauvery cd téOpreme aliis quoque locis 
invenitur; cf. Ion. 1184, Pind. Ol. VI, 8. — 
Welckerus probabiliter Herculem prologum lo- 
cutum esse existimat : Macedoniz enim reges 0 
maxime gloriari solebant , quod ab Hercale origi- 
nem duxerint (cf. Dio Chrys. or. IV, p. 40 M.;p. 
163 ed. Reisk. ). Euripides, igitur, ut regi Arche- 
lao blandiretur, Herculem introduxit originem 
suam vel a Danao deducentem. Quod facile fieri 
potuit : Danaus enim genuit Hypermnestram, uz 
e Lynceo Abantem peperit; Abas genuit Acri- 
sium, Acrisius Danaen, que ex Jove Perseum 
enixa est; Perseus vero Electryonem , Electryo 
denique Alcmenam , Herculis matrem genuit, Ita- 
que ad eundem prologum referre non dubito ver- 
sus quosdam, quos sine auctoris et fabule no- 
mine servavit Schol. Pind. Pyth. VII, 73, he 
scribens : 81 88 Avyxéors “AGac ef dxelven S7or" 

Leparyite 88 Aavdov mrarpbéveny Auyneds on 

K6avea pier diddoyov Tupavvides, 

Tl. (228.) 

Dion. Hal. de comp. verb. 25, p. 399 ed. Sch: 
Td amt codtp AnpCavdpevor xiddov a dvexaloren of 
xevtat puOpdiv, xal xpodyer péype roddiv der, ob aint 
oyFua dracdXov. . . Snowy ca map’ Edpintin , 

Bacthed ydpas tig modubddov, 

Kioced, xediov mupt papuaioe. 


5, e Strabone 1, 6—8, — Vs. 1 bis exhibetur a | Hos vss. primus Musgr. recte propter factam Cis 


Plut., De am. prol. 4 (p. 497, B) et Vit. X oratt. 


mentionem ad Archelaum retulit. Suat antem ¢ 





227. 
Danaus, quinquaginta filiarum pater, 
relicta pulcherrima, qu ex terra profluit, aqua, 
queeque ex £thiopica terra nigros mortales habente 
fluctus auget, ubi primum nix liquefacta est 
sole quadrigam per etherem agente, 


Argos veniens Inachi urbem condidit , 

et qui Pelasgiotz olim nominabantar, 

ut Danai vocarentur, morem fecit per Grecia. 
228. 

O terre fertilis rex , 

Cisseu , campus igne splendet. 


ARCHELAUS. 


hiet qui sequente fgm. continentur haud dubie 
ex primo cantico ducti, quo Chcrus similiter 
atque in Esch, Sept. c. ‘Th. hostium apparatus et 
urbis obsesse angustias descripsit regemque co- 
hortatus est, ut urbem obsidione liberaret. 

IV. (229.) 

Stob. XCVI, 3. 

08 yp imenbetv xdportos cxpzv 

Sovipeat!> Ere yep Adder Tevia, 

univ Eybrotov, petryer 5° OdGos. 


Cf, fem. THI. Cisseus, quum ita pressam urbem 
videret sibique ipsi ducis virtutes non imesse in- 
telligeret, Archelao, qui pauper modo in Mace- 
doniam pervenerat, imperium exercitus tradere 
eonstituebat, quia multas res ab eo praclare ge- 
sas esse audiverat. Euripides enim quz ab Arche- 
hi patre eximie facta erant, ex parte ad filium 
transtulerat, ut ejus famam augeret; cf, Phot. 
Bibl. cod. CCL, p. 1332. — Both. vs. 2. nescio 
qua de causa correxit : Suvauecdar vi yap; xtA. 
V. (230.) 
Boob, LIV, 1x. LXX XVIII, 4. 
fy St xak trode” obyt pixpdv ebyeviic 
Grif orparnyay ebxhed v Eywv pati. 
Stob, loco est pépet pro txer et od pro odzi, 
ant Cissei ipsius esse possunt de Archelao 
»quum summam belli ei tradendi consilium 


aut, quod probabilius est, alius cujusdam 
Archelaum commendantis. Idem valet de 
te fgm. 
VI. (231.) 
hob. Lxxxvit, 5. 


Ey tots thxvorg yee aperh tav elyevy 
mt, xpeicowy + éoti movatou ydpov. 
Ef. V. — Vs. 2 in codd. est & Dae xth., 
i quod i in Paris. A. B. év deest , quod in reli 


is codd, e prioris vs. initio huc irrepsisse ma- 
est , et xpstocov pro xpe(cowy legitur. Pro 






229. 
@xim undz fastigium superare 
; adhue enim dominatur paupertas , 
odiosissimum , fugiunt autem divitia. 
230. 
Sed et hoc non leve momentum habet imperator 
§enerosus et bona fama clarus. 
231. 
in liberis enim nobilium virtus enitescere 
tolet, et divite conjugio prestantior est. 
EXRIPIDES.. 
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& Daée correxerat Valck. Diatr. p. 162. &vdauhe. 
Sed quum et év in optimis codd. desit et fAdu- 
mew apud tragicos non exstet, potius simpliciter 
Daye vel Ziayne scribendum esse duximus, quod 
quam facile in QaGe depravari potuerit, facile 
intelligitur. Adyrew vero sic adhibent Soph. ap. 
Plut. Mor. p. 788, B, Eur. Andr, 778, 


VII. ( 232.) 


Stob. LXXXVII, 3, Plut. De nobil. vol. V, 
p. 965 ed. Wyttenb, 


Hydv tt SFire muyyavers ypeiav Eywv; 

marépwy yap tobhay Aridas Sidus yeyds. 

— — miévng yap obx éxeiv’ anddecev 

vb tol Tatpds yewvatov — 
Primus in his vss., qui continuo ordine sic ap. 
Stob. et Plut. leguntur, hzsit Grot. eosque in duo 
fgm. disjunxit comprobantibus Matthizo, Wel- 
ckero, Pflugkio, Hartungo, Bothio. Sed optime 
inter se cohzrent versus, si versum 3, ut initio 
mutilatus est, ita in fine corruptum esse statueris 
et drwdAecev in dned\ecac mutaveris. Initio fortasse 
excidit viv uly vel simile quid. Hartung. vero post 
‘y4p supplet dv ttc. Haud dubie vero Cisseus his 
verbis Archelaum affatus est, quocum nunc actu- 
rus erat de suscipiendo exercitus imperio deque 
defendenda urbe. Ex colloquio sic inter utrumque 
exorto petita videntur fgm, VITI — XVII. 


VIL. (233.) 


Stob. LI, 4. Orion. Anthologn. (farrag. Eurip. 
nr, 22 post tit. VIII) sine fab. nom, 


Neaviay yap dvb pa. LPR TOrAWaY chet 
ovdsts yxp Gv ddbupos edxdeds vio , 
GAN’ ob wdvor thxtousr Thy evdotiav, 


Vs. 1. Orio roveiv pro toApv.—Vss.'2, 3 citat etiam 
Stob. XXIX, 3a, Orio male dévpos. Vs. 3 Orio et 
cod. Voss. Stob. edavdpiav pro edsoklav. Idem vs. 
integer fere redit in inc. fab. fgm. XLI, vs. 7. — 
Cf. fgm. VII. Utrum Cissei Archelaum ad bellan- 
dum cohortantis, quod mihi (propter fgm. XII) 


232. 
Quid igitur tibi nostri opus est? 
Parentibus enim honestis genitus spem prabes. 
Nam (nunc quidem) pauper illam patris 
virtutem non amisisti. 
233. 
Juvenem enim semper audere oportet. 
Nemo enim socors gloriam consequitar, 
sed labores gloriam pariunt. 


a3 
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verisimilius videtur, an Archelai ipsius verba 
sint, dubium est. Hartung. hoc fragm. duodeci- 
mo subjicit. 
IX, (234,) 

Stob. XXIX, 14. 

Obx ott Sotig Alu Cntdv Brody 

eixderav eicextyoat’, dNAX yph Tovety. 
Pariter aut Cissei aut Archelai verba sunt. 

X. (235.) 

Stob. VIM, 13. 

© 8 48d¢ addov A xomrf s’ dvevdpia 

odt’ olxov ob're yaiav dpbdcsiav dv. 
Vs. a vulgo legebatur : ods’ olxov obte méhwv 690., 
quod quum metri caussa ferri non posset, Valck. 
mutavit in odve nddwv dvopbidcetev dv. Sed iidem fere 
vss. leguntur in Erechth, fgm. XIX, ubi Orio 
scripturam yatav épidoesv prebet, quam ut ge- 
nuinam, quum Orio Erechthei locum cum hoc 
propter similitudinem commutasse videatur, re- 
cipere non dubitavimus. Rectius vero Hartung. : 
Spidceav dv. — Ejusdem sunt verba, qui ante- 
cedentia loquutus est. 

XI. (236.) 

Stob, XXIX, 44. 

Lbv pupiowse ra nad ylyveror mdvors. 
Aut Cissei aut Archelai verba sunt. 

; ‘XII. ( 237.) 

Stob. XXIX, 13. 

Lol & eimov, d mat, tag tuyas & Tov mévery 

Onpaiv: dpaic yap adv matépa tyycpevoy. 


Cissei Archelaum commemoratione gloriz, quam 


‘ejus pater Temenus multis rebus praclare gestis 
“sibi comparaverat, excitantis verba esse apertum 


est. Probabiliter Hartung. fgm. VIII cum his ver- 
sibus conjungit. — Vs. 2 Both, in verborum col- 
locatione hzrens scripsit : 6p% cov ratépa yap t1— 


pcopevov, 
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XIII. ( 238.) 
Stob. LI, 7. 

Epi 8 dp’ ob 
poybetv Sixatov; tic 8” duoybos eludes; 
tis tv peyiotuv Sethds dy wpéEaro; 

Ab Archelao hos vss. pronuntiatos esse neminen 
latet. — Vs. a legebatur adverso metro éusyty; 
0s, quod correxit Grot. 
XIV. (239.) 
Stob. LIV, 10. 
Orlyov dxipov Sdpu 

xpetocov otpatnyod puptou orpateipata;. 
Hoc et sequens fgm. ab Archelao prolata viden- 
tur, quibus se hostium multitudinem non exti- 
mescere ostenderet. — Vs. 2 otpatnydu , si genui- 
num est, aperte cum Grot. in otpatyyip mutandum 
erit, sed deest aliquid ad sententiam explendam, 
velut dvavdpou, vel dréAyou, vel simile quid. 

XV. (a4o.) 

Stob. LI, 9. Orion. Anthologn. VII, 3, p.51¢d. 
Schneidew. 

Ontyor yp éofhoi xpeiscoves woAA Gv amu. 
Cf. fgm. XIV. 

XVI. (241.) 
Schol. Eur. Pheen. 1159. 

Eye dt ody xpaz’ dvaoréfar btw. 

Cisseus his verbis Archelao coronam promittere 

videtur, si quidem victor e pugna evadat. 
XVII. (242.) - 

Stob. LXXIX, rg. 

Tlarpdc 3° dvetyxn marot metdecbar Xéye. 
Etiam hac verba a Cisseo pronuntiata videnter, 
quum Archelaus dubitasset, num regis filia 3 
patre sibi promissa passura esset, ut viro pere- 
grino matrimonio jungeretur. 





234. 
Nemo est qui otiose vivere cupiens 
gloriam consecutus sit, sed labore opus est. 
235. 
At vita mollis et prava ignavia 
nec domum nec terram regant. 
236. 
Inter sexcentos labores fiunt pulchra. 
237. 
Hoe te monui, o fili, e laboribus 
fortunam venari : vides enim patrem honoratum. 


238. 

i Nonne autem me 
laborare equum est? quis sine labore inclarescit? 
quis ignavus maxima consecutus est? 

239. 
Exigua sed fortis manes 
imperatori utilior est ingenti (imbellique) exercite- 
240. 
Pauci enim fortes multis ignavis potiores sunt. 
241. 
Ego vero caput tuum serto redimire volo. 


ARCHELAUS. 


XVIII. (243.) 
Stob. VII, 5. 


615 
Tid obx av etn yonatis CAGt0¢ yeyeis ; 


| A consiliario ea mente dicta sunt, ut regem sibi 


fy 8é cor psvov mpopeve, wa “nt Sovdetev ote { pauperem generum elegisse pceniteret. Eodem 


Tay dxiny Ong , apdv cor xarbavely Eheviépurs. 


Recte Welck. hac a Choro Archelao dicta esse 
monuit, quum is imperio suscepto ad pugnam abi- 
turus erat. 

Archelai abitum Chori canticum insecutum esse 
videtur, cujus nunc nulla vestigia supersunt. 
Postea haud dubie Cisseus cum homine quodam 
consiliario in medium processit, qui speciosis ar- 
gumentis fallacibusque causis regem eo adducere 
studuit ac re vera perduxit, ut fidem Archelao 
servare nollet. Quod malevolus ille eo maxime 
effecit, ut origini, glorize atque virtutibus Ar- 
chelai obtrectaret , et ostenderet eum non modo 
indignum esse, cui rex fidem servaret , sed etiam 
adeo perniciosum , quem de medio tolli necesse 
eset. Huc pertinent fgm. XIX—XXV. 


XIX, (244.) 
Swob. LIT, 4. 


Neaving te xat mévng cops O° dua, 

ralit’ eis by EAOdve’, AZ? evouuricews. 
Pravi consiliarii verba esse supra monuimus; cf. 
fgm. XVIIL Eidem Welckerus haud male yss. tri- 
bait, quos post fabulam ipsam ex Aetione attuli- 
mas, 

XX. (245.) 

Stob, XLVI, 5. 


Tupawig elver Ostiv Bios vopiZerar 
TO ph Oavetv yp obx dyer, Te v an 


yer. 
Consiliarius his vss. poenitentiam in rege excitare 
studet, quod Archelao, si vincat , cum filia re- 
gnum promiserit. Vs. x Paris. A. prebet : w- 
prvda 4 Gadi B (i. e. Seutépa). 

XXI. (246.) 
Stob. XCI, 16. 


spectat sequens fgm. 


XXII. (247.) 
Stob. XCVI, 4. 


Odx tort meviag ipdv, atayiorne Geot. 
Mic& yap Svtms ottives qpovoiict wiv, 
qpovoiar 8° obdty wiv ye yonudtev orep. 


‘Vs. 1 cum Dindorfio {pov pro vulg. tepov dedi- 
mus. Vs. 3 ex.G. Hermanniconjectura scripsimus 
odddv rAvy ys, in codd. enim est oddevds ye, quod 
quum aptam sententiam non prebeat, jam a Gro- 
tio anapestum in tertium pedem inferre non 
dubitante mutatum est in oddevdc 4 ye. Haud 
spernenda vero etiam Hartungi correctio scri- 
bentis : oddév ds ys yp. 8., certe longe prefe- 
renda Bothiane : oddéveg ys h. e. superbiunt, 
cum nihili sint, zribus. Simulque aliud quod- 
dam in his vss. offensioni est, quod jam 
Musgr. perspexit, scilicet intelligi non posse, 
quo modo primus vs. cum secundo et tertio co- 
hereat. Duo igitur fragmenta, ut sepius, apud 
Stobeum coaluisse videntur. Quod si verum est, 
versum 1 eidem consiliario (cf. fgm. XVIII sq.) 
tribuemus eumque hoc vs. regi significasse puta- 
bimus, Archelaum , etsi de promisso violato ira- 
tum tamen nusquam auxilium petere ad jus suum 
persequendum posse, ut bene Matth. intellexit; 
versum 2 et 3 autem ab Archelao ipso ea in 
scena pronuntiatos esse judicabimus, ex qua ducta 
sunt fgm. XXVII sq. Cf. fgm. XXVI. 
XXIII. ( 248.) 


Stob. XCI, 18. > 


Mi modavoy O7¢° évdedorepog yap dy 
tamewds Zotar’ xeivo O° lode eyo, 
Toitog, Anbwy te ToUTOY elysvig avio. 





242. 
Natos necesse est patris imperium sequi. 
248. 
Una res est , quam te moneo, servitutem ne tibi 
vivus accersas, perire dum licet tibi libero. 
244, 
Javenis et pauper et sapiens simul , 
hee (tria) si in unum conveniunt , consideratione 


digna sunt. 
245. 
Tyrannis deorum vita esse creditur : 


immortalitatem enim non habet, reliqua vero 

246. {habet. 
Quidni bonus sit qui fortunatus est? 

247. ; 
Tnopia templum non habet, turpis dea. 
Nam valde ego illos sperno, qui sapiunt quidem, 
sed sola sapiunt ad lucra , ulterius nibil. 

248. 
Ne divitem reddas cave; nam quamdiu egenus est, 
demisgus erit : multum autem valent opes, 
quique eas consecutus est , nobilis fit. 

43. 
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Pravi consilii auetor iste his versibus regi dissua- 

sisse videtur, ne divitem Archelaum reddat. 
XXIV. (249. ) 

Stob. LXII, 11. 


Kopeiaaw yép ote Sobdov at’ EheuBepov 
Tpépery ev oixorg opadte Tog awppoct. 


Consiliarius his versibus suspicionem in Arche- 
laum conferre studet, ut ejus mors tandem regi 
necessaria videatur. — Vs. 1 xpeloaw ex emenda- 
tione Pflugkii pro vulg. xpeiesov scripsimus. Ibid. 
Paris. A. vitiose yép te pro yXp vite. 
XXV. (250.) 
Stob. XX, 11. 
Tloddods 8° 6 Gupds 6 péyas chdecev poriiv 
Ao dkuvecia, duo xaxds TG yowpsver. 
Idem, ut antea docuerat, Archelaum utpote homi- 
nem capitalem interimendum esse, ita his ver- 
bis ostendere voluit , eum, si interficeretur, sua 
ipsius culpa interitum sibi parasse, quippe qui 
nimis magna appetiisset. 
XXVI. ( 251.) 


Regis mente mutata atque conversa nuntius de 
exitu pugnz deque Archelai rebus gestis retulisse, 
Chorus autem suum de victoria gaudium carmine 
patefecisse videtur, ex quo fortasse supersunt 
quz leguntur ap. Stob. CXXII, 7. 


Eotw xal map Scixpuer xeipevov 
Add Bporois, Grav 
dvdpe pidoy otevdyn tts dv olxte. 
Vs. 3 Paris. A. B. ofxw. 


Paulo post Archelaus ipse in scenam processit, 
\ premium a rege sibi promissum acciperet. At 
servus eum de mutata Cissei mente insidiisque 
ipsi paratis certiorem fecit. Perfidia regis cognita 
Archelaus cum eo remotis arbitris colloqui ac 
primum periclitari, ut regem ad fidem servandam 
commoveret, postea vero eum, si in perfidia 
perseveraret, ineandem foveam, quam Cisseus 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


Archelao fodi jusserat, injicere statuit. Ex hor 
Archelai cum rege colloquio superesse videntur 
fgm. XXVII-XXXVI. 

XXVIH. (252.) 
Stob. XXIX, 12. 

Ti cuveyds Epyou mavtis ebptoxer thos. 
Archelai verba esse videntur laboris finem i. e. 
premium postulantis. 

XXVIII. (253.) 

Schol. Pind. Pyth. Il, 54 : Hewpaths robs xavk 
meéayoc dnote Méyouev, xuplng 88 cobs ev 635) xecxoup- 
yotveag map’ 8 Bh nal S8oupods adrods Aeyouw. 
Edpeniing év Apyeddep- 

Exave’ éSoupabs Dupedivac. 

Hac verba haud dubie ex enumeratione eorum 
quz Archelaus perfecerat, petita sunt, sive ea 
in hac scena ab Archelao ipso sive fabulz initio 
ab alio (cf. fgm. IV, V) proferebantur. 

XXIX. (254.) 
Stob. LXII, 13. 

Eowoa Sovdny odczy’ of 7%9 Fscoves 

otc xpetacoaw prdodar Sovdevery Boon 
Archelaus his versibus regem filiam ei denegan- 
tem commonefecit, illam jam ferme servam 
fuisse, ase vero servitute liberatam esse. 

XXX. XXXI. (255.) 
Stob. XCIII, 12. 
Mouteig; 6 mdoitos & duabia Serdev 0 dye. 
Rex, quum reliquis promissis stare nollet , divi- 
tias Archelao obtulit, quas ille his verbis asper- 
natur postulans, ut rex fidem sibi servet. 

Eodem haud dubie pertinent et Archelao tri- 
buenda sunt verba, qua Plut. De EI Delph. init. 
(p. 384, D) servavit quaque locum habere in 
nulla Euripidis fabula nisi in Archelao potuisse 
ad finem argumenti ostendimus : 

Ob Potouar whouroivn Sewpetoba zéver, 

php’ deppova xpivas fh ddobs airety Soxd. 





249. 
Prestantiorem enim nec servum nec ingenuum 
in edibus elere sapientibus tutum est. 
250. 
Mortales multos fastus atque imperitia 
pessum dedit , duo mala ei qui iis utitur. 
251. 
Est etiam cum lacrimis aliqua 
voluptas mortalibus conjuncta , si 
quis amicum miserans meeret. 


252. 
Assiduitas cujusque operis finem consequitur. 
‘ 253. 
Latrones in via insidiantes coereuit. 
" 254. 
Sospitavi eam , que jam serva erat. Solent 
enim inferiores mortalium potentioribus servire. 
255. [simal. 
Dives es? at opulentia est imperitia ac timiditas 


annem = 


eT 


ARCHELAUS, 


Dicit Archelaus, se jura sua haudquaquam di- 
mittere ac regi committere velle. Hartung. II, p. 
560, pro 4 sine caussa et cum sententiz detri- 
mento fy corrigit. 


XXXII. (256.) 
Orion. Anthologn. IIT, 1, p. 44 ed. Schneidewin. 


Ei (sic) rav Sixatev yap vopor t atkqpara 
peyzha pdpover , mevra v dvOpdirroug 
a0’ dort Yorpara, Ay tre edoe6% Gedy. 


Verba corrupta sunt, nec satis apparet , que iis 
insit sententia. Corruptelam initio librarius ipse 
indicavit subjectis sub voc. et punctis, quam 
tollere viri docti vario modo conati fuerunt. 
Schneidewinus proposuit : Tév yap Sixaiwv of vd- 
po rdb{uara Meyda ptpover maven 8 dvOpdrotg 
ite Hdpton Zphpeer” Hy t¢ xd. Meinekius : "Ex tov 
Conley of vou. cadk. Mey. pép. mdven 0? dvOpsmer’ 
dt Tad don yovieat’xth. Rankius : Ot réiv ducaliov 
tip wu. tadk. Mey. pép. mdvra 8 dvOpdimoral tor 
Ted ton yofuar? xth., que correctiomaxime mihi 
arridet, nisi quod vs. 2 7’ pro 8’ malim ; Hartung. 
(U1, p. 563) denique : °Ex réiv Stxaliov ykp vowor 
? afiuara Meyda pépoust médvta +’ avOpdimots ( co- 
%) Tad? xc, — Archelai verba esse facile per- 
spicitur. Both. p. 560 vero hunc locum pariter 
atque (gm. XXX VIM Euripidi ahjudicat. 
XXXII. (257.) 
Plot. De aud. poet. II (p. 20, D). 


K. HX, & céxvov, apédrousw dvOpcirmoug bent. 
A. To faotov eimac, aiticoacbar Geovs. 


Priorem vs. ex Eur. Archelao citat Justin. Mart. 
De monarch. p. 108, C (ed. Hag. Com. p. 41, A); 
alterum simpliciter Euripidis nomine Plut. De 
Stoic. repugn. p. 1049, E. Utrumque alii per- 
sonz tribuendum esse, jam ante nos editores 
intellexerunt , nec dubitet quispiam , quin prior 
Cissei, posterior Archelai sit. Cisseus enim, que 
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ipse peccavit et peccaturus est , in deos transferre 
conatur, ut Archelaus divina voluntate fieri cre- 
dat, quz regis perfidia fiant. Archelaus vero bene 
regis mentem perspexit. 
XXXIV. ( 258.) 

Stob. XXXIV, 2. 

Amodg 6 pidos, ph Aéy’ eb: 5b yap Neyer 
eb Sewvdy dort, ei péoor teva BAdGnv. 
Cissei haud dubie verba sunt Archelai rationes 
sermonesque minitationibus repellentis. — Vs. 
1 Ady’ pro vulg. Xéys ex emendatione Valcke- 
narii Diatr. p.287 scripsimus. Both. twi pro twd, 
sine caussa. 


XXXV. (a59.) 
Stob. XX, 12. 
Opyi 38 qavdy wdAN’ eveor’ doy tizova.. 
Hic vs. vulgo cum duobus aliis conjunctus est : 
"Ek rho dpyiic xs avip copestepog. TIGA)’ dor dp- 
iis 2 drar8eirou xaxd: quorum priorum Stob. 
paulo post (XX, 21) ex Hypsipyle citat. Recte igi- 
tur Grot. hoc fgm., quippe cujus singuli vss. inter 
se non cohzreant, in tria fgm. distinxit; ac nos 
vs. 2 inter Hypsipyles, vs. 3 inter inc. fab. fgm. 
(XX) recepimus. Primas autem vs., qui etiam in- 
ter Gnom. monostich. (Menandr. ) ex Ald. 50 le- 
gitur, ab Archelao dictus esse videtur, quum Cis- 
seum iratum atque minitantem conspiceret. 
XXXVI. (260. ) 
Stob. XX, 25: 
+ Th yap Brat xceypip +o padBaxdv 
tig tautov éMBov Tod Alo mapetdeto. 
Welck. Archelao hos vss. assignat ; at eos ex hac 
scena petitos esse definite dicere non ausim. 
XXXVI. (261.) : 
Orion. Anthologn. V, 1, p. 46. ed. Schneidew. 
Stob. Ecl. phys. I, 4, 47, p. 130 ed, Heer. sine 
auct. et fab. nom. 


Aoxets r& trav Betv Euvere vinraew more, 
xai thy Aieny poxpay dmeoxicdar Bpotév 





XXXI. 
Nolo diviti ipse pauper munera dare , 
Beinsipientem me judices , aut ego donans poscere 
[videar. 
256. 


Justorum enim leges magnos auctus afferunt ; 
sed instar omnium profecto hominibus 
bz divitize sunt; si quis deum colat. 

257. 
C. In multis , o fili, dii homines frustrantur. 
A. Facillimum est quod dicebas, incusare deos. 


258. [enim 
Simplex oratio est : ne loquare pulchre : pulchre 
dicere malum est, si quam noxam affert. 
‘ 259. 
Iree impotenti multa insunt indecora. 
260. 
Violentize ac feritati si lenitas 
conjungitur, nimium temperare solet. 
261. : 
Censes , te deorum consilia superaturum esse 
et Justitiam longe remotam a mortalibus habitare ~ 


078 
48 tyyic dori, 084 dpopivn & dpa, 
dv yod noddhewv 1’ oldev dA)’ odx ofcba od, 
éndrav deve podoica Stodion xaxous. 
Vs. x cod. Vatic. Stob, et Orio prebent vixicew 
pro vulg. vixijea, simulque Orio vitiosum ob, 
quod Stobzi codd. post 6sév habent , omittit. Vs. 
a cod. Vatic. et Orio : Aixny rou paxpiv dmoxet- 
efat, quod Grot. mutavit in mov paxp’ dromxsiobat. 
At recte Schneidewinus monuit, nec pdxp’ 
Groweicbar nec omnino aroxeiabat dici, sed dro— 
xeiv. Ipse igitur vestigia scripture in cod, Escu- 
rial., qui drwxte§: exhibet, sequutus correxit, 
Abeyy paxpav dxwxtcbat, quod multo magis mihi 
arridet , quam quod mihi olim in mentem vene- 
rat : Aixny poxpiv dxomety rou Bpotiiv. — Vss. 4, 
5 omittit Orio. — Vs. 5 codd. d&pmuohotcz, quod 
Grot. correxit. — Archelai hac verba esse facile 
quisque concedet. 
XXXVIOI. (262.) 
Orion, Anthologn. III, 2, p. 45 ed. Schneidew. 
Maxdoros, Sotr¢ voiv gywv Tid Oedv, 
xa xépdos adt@ tolto moretrar péys. 
Mihi Chori videntur verba esse sub finem fabute 


pronuntiata, 
XXXIX. (263.) 


Orion. Anthologn. VIII, a, p. 52 ed. Schneidew. 
Stob. CV, 31: 
Tdhat cxomoipar tag Tiyag Tas tov Ppotév, 
tg eb petadddaoouaty’ 8¢ yap ay apart, 
tig dpbdv Zorn, 7d mpiv ebtuyay mtvel. 
Orio vs. 1 oxoméiuev, vs. 2 ob ykp dapahiic, vs. 3 
nincer 3’ 6 xplv edtuyiiv. “AcpxAdig est etiam in Pa- 
ris, A., petaSdddovcw pro petadhdacoust, et vs. 
sq. nirtet, — Choro hos vss. esse assignandos 
manifestum est. 
XL. (264.) 

Stob. Ecl. phys. I, 4, 35, p. 144 ed. Heer. 

Te ye dx dpbiis mpxcaduev’ dpbds 

Toig Mpdocouew xaxXdv aoe. 
Hos versiculos sub finem fabulz a Choro cantatos 
esse jam Musgravius intellexit. Both. #Agev 
pro FAdev. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Ad Archelaum Euripidis porro referuntur ; 
primum a Welckero p. 705 versus qui sine auct. 
et fab. nom. citantur ab Eliano V.H. III, ag et 
Diog. Laert. VI, 38, nisi forte Diogenis tragici 
verba sunt, de quo Diog. 1. c, agit : 


Amoric, dorxog, matpidos eatepnytvos, 

mruyic, Thaviitng, Piov Exwv primey, 
Si huc pertinent, pravi consiliarii sunt; cf. fgm. 
XVIII. XIX. 

Deinde a Schneidewino (Conject. crit. p. HI) 
et Hartungo (II, p. 563) versus qui pariter sine 
auct. et fab. nom. exstat ap. Herodian. Hep} colox. 
in Boisson. An. Gr. vol. II], p. 245 : ... xal adv 
dvtl altiatixiic yevixive 


Tipav Maxeddveay eivex’ ebavdenaizs. 
ee 
AYTH. 


Auges historiam narrat Hygin. fab. XCIX 
sq.: Auge, Alei filia, ab Hercule compressa, quam 
partus adesset, in monte Parthenio pepertt, et ibi 
eum exposuit. Eodeim tempore Atalante, lasi filia, 
filium exposuit ex Meleagro natum. Herculis an- 
tem filium cerva nutriebat. Hos pastores inventes 
sustulerunt atque nutrierunt, quibus nomina impo- 
suerunt, Herculis filio Telephum, quoniam ccrvans- 
trierat; Atalantes autem Parthenopaeum, quoniam 
virginem simulans in monte Parthenio eum expo- 
suerat. Ipsa autem Auge patrem suum timens pro- 
fugit in Mysiam ad regem Teuthrantem : qui qaum 
orbus esset liberis, hanc pro filia habuit. Accurativs 
Apollod, (II, 7, 4; Tl, 9, 1) puerum recens 
natum ab Auge matre, Minerve sacerdote, Te 
gez in templo dex expositum, mox autem ab 
Aleo inventum in Parthenium missam ibiquea 
cerva nutritum esse tradit. Rem ita in tragadia 
institutam fuisse docent fgm. II, IIT, et schol. 
Aristoph, Ran. 1112, Cum his cf. Strab. XI, 
p. 915, B: « Euripides dicit, Augen ab Aleo patre 
una cum filio Telepho in cistam inclusam atque 
in mare dejectam esse ; cistam yero Minerva be- 
nevolentia trajectam in Caici fluminis os invectam 
esse. Ibi vero Teuthrantem corpora excepisse 
et illam pro uxore, hunc pro filio habuisse. » 





sed propinqua ea est, nec ipsa visa videt tamen , 

etscitquemsupplicio afficere deceat. Tu vero nescis, 

quando repente accedens eversura sit pravos. 
262. 

Beatus ille, qui ratione preeditus deum colit , 

atque id ipsum magnum ei lucrum affert. 


263. 
Dudum contemplor casus humanos , quantas 
mutationes subeant : qui enim lapsus fuerit, rectus 
iterum stat, quique fortunatus antea , cadit. 
264. 
Quze non recte acta sunt, recte 
auctoribus in perniciem vertebantur. 


AUGE. 


Paus. VIII, 4, 6, Inde cognoscitur, partem fabule 
Tegee, partem in Mysia actam esse. Scene eam 
esse commissam Ol. XCII, 2 cum Ixione et Me- 
hnippa Vincta suspicatur Hartung. II, p. 383. 


L (265.) 


Schol. (Eurip.) Rhes. vs. 419 : “Apuoriy' of piv 
ormploy elo EmenSerdryta Lyov mds the duvartt 16+ 
org, tx tv adty (Ady correxit G. Hermannus De 
fragm. poet. in Scholl. Vatic. in Troad. et Rhes. 
p.9, Opusc. V, p. 189, et reliqua sic constituit :) 

—owr Pabeiag xal muxvig 

Nuon. .... 2. tas duvetidas, 


Auges verba esse videntur, que, quum obv ti 
dixerit, Herculem haud dubie voluit intelligi; cf. 
fm. U1. 
Stob. XVIII, 20. 
Nov 8° olvog dforned pu’ cpodoyi dé ce 
uaiv: 38" dSieny’ dyéver’ ody, xodarov. 
Hec verba hominis cujusdam delictum aliquod 
ebrietate excusantis esse facile apparet. Credide- 
runt igitur interpretes, Herculem ea loquutum 
ewe, quam Alcid. Rhet. p. 70 ed. Reisk. narrave- 
rit: Baw 82 6 “Hpaxdijc thy maida (Adyny) dv tH 
vais 6nd done cuveyévero. At Hercules in hac fabula 
partes nullas habuisse potest. Bene igitur Matth. 
eo difficultatem expedivisse videtur, ut Augen 
rem in prologo narrantem ipsius Herculis verbis 
usam esse diceret. Quam rationem Both. frigidam 
jodicans correxit : iéotyoev. Hartung. |. c. tacite 
oat pro at dedit. 


IL. (266.) 


Til. (267.) 

Clem. Alex. Strom. VII, 4, § 23 (p-84r fin. P.): 
ES 8 xal 4 ade} (Adyn correxit Valck. Diatr. 
P- 164) Suarohoyoupévn mods thy “AGqvav ent rip 
{@exalver abty tetoxula dv vip lope déyst- 

Zxdra wv Pporopbdpa 
yatpers dpéic’ dnd vexpiiv epermia 
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Xow prapd cortait’ gore’ eid” dyis'texov, 
Sewvov 763" Ay] — 
xalror xal chk Era Gia ev coic fepotc cixtovea obSty 
4dixei. —Vs. 2 metro laborantem sic correxit 
Grot. : Spica xdmd, quod Heath. mutavit in dpica 
xat approbante Hartungo. Valck. 1. c. yatpets 
bpéiea tiv xth. Both. Spied mou xt. Jacobs. Exer— 
cit. in vett. script. I, p. 216. Spt’ ard vexdwv, quod 
recipiendum videtur, Boissonad. fpiica yaiperc 
ard vexptiv doermla. — Auges verba esse Clemens 
ipse docet. 
IV. (268.) 

Stob. XXII, 7. 

Tot; mig 88 Arioer; tig 88 vasv mards godog; 

Carpev’ 4 Sdxnorg avOpdirorg xaxdv, 

xal robmyeipety apapravery order. 
Versus ex colloquio Auges cum nutrice desumpti 
videntur. Querit enim Auge, ubi filium recens 
natum condat , et hominem fidum, cui totam rem 
committere possit, inveniat. Talem vero hominem 
re vera repertum esse credibile est, atque is ab 
Aristophane (Ran. 1112) rpoaywyod vocabulo si- 
gnificari videtur. 


Stob. LXIIH, 11. 
Epute SSorrg pad Gedy xpiver péyav 


xat tdv amdvrwy Satudvey bréptatov, 
A oxads dori , } xadev dmerpog dv 
odx olde tov péyrotov avOpdmmors Gedy. 


V. (269.) 


Hac verba fortassis ex eodem Auges cum nutrice 
dialogo deducta sunt sive a Choro sive a nutrice, 
sive ab Auge ipsa pronuntiata. — Vss. 1, 3 et 4 
etiam Athen. ( XII, p. 600, D) citat, sed ita : 
Borg “Epwta pi udvov xplver Oedv. — Vs. 2 Both. 
scribi mavult inégtapov. 
VI. (a70.) 
Stob. CV, 15. 


Tldatw yap dvOpcirorew , ody Apiv dvov, 





265. 
— cum eo fortibus 
largisque haustibus biberunt. 
266. {autem , 
None vero vinum mihi mentem turbavit; confiteor 
me injuria te affecisse; atqui injuria minime volun- 
267. [taria fuit. 
Spolia interfectorum 
intueri gaudes , cadaverum reliquias ; 
neque hec impura tibi sunt. Si ego peperi, 
befariam hoc censes. 


268. 
Ubi ? qua ratione latebis? quis nobis certus amicus? 
Quzramus. Opinio malum est hominibus, 
et fallere solet conantes. 
269. 
Quisquis Amorem non magnum deum esse 
et omnium deorum potentissimum censet : 
aut stupidus est, aut pulchri imperitus 
ignorat sammum hominibus deum. 
270. 
Omnibus enim mortalibus , non nobis tantum , 
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7 xai rapautix’ 4 ypdve daipwy Biov 
Eapnds, xoddeig did todos eddarpover. 


Welck. probabiliter hac verba Aleo regi, in cu- 
jus notitiam res nescio quo casu pervenerat , as- 


signasse videtur. 
VII. (a71.) 
Stob. XXXVII, 20. 
Td yap ements dpendd ta¢ cuppopdc. 

Auge his verbis ad patris querelas respondisse 
videtur. — Td ydp Grot. correxit pro vulg. 1d 8”. 
VIII. (272.) 

Stob. LXXVIII, 4. 
Tis & obyh yatoer variors appact, 

Auge patrem, ut sibi ignosceret, orasse ejusque 
misericordiam conciliare infanti voluisse videtur. 
TX. (273.) 

Stob. LXXIII, 41. 

Tuvatxds dopey’ ta pay devep vindueba, 

wa 3’ obx av Apa Qpdtang bmepbcrorrd TS. 
Bene Matth. Augen de se verba facere suumque 
delictum contra patris exprobrationes excusare 
intellexit. : 

X. (274.) 

Stob. XLVI, g. 

Od tH xaxodpywy olxto¢, Ak THe Diens. 


Alei regis verba esse videntur, quem Auge variis 
argumentis precibusque frustra placare conata 


fuerat. 
XL. (a75.) . : 
Apollon. Dysc. in Bekk. An. Gr. p. 514, 10: 
Kat dv Aiyy: 
Kai Boubureiv yap a&ious ent ydpuv. 


Non improbabiliter Matth. Minervam his vss. in 


fine fabule auxilium pollicitam esse conjecit. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XU.(276.) 
Stob. XLIX, 3. 
Kaxéic § Showro mdvrec , of ‘Tupawids 
podpouary Sdiyn +” év redder wovagziae 
rodheubepov yxp Gvopa Tavis détov, 

xav opine’ Zyn tig, weyah’ Zyew vouirera 
Cujus hee verba sint, vix explores; attamen ab 
aliquo regi maledicente pronuntiata esse mani- 
festum est. Vs. 2 Both. 8)¢y pro ddiyn, sed dy 
ovapy(a idem est atque édtywv povapyia vel dr- 
yapyla. Cf. Hol. fgm. XI, sch. Sept. 28, Bel- 
leroph. fgm. VII. — Ys. 3 exhibet etiam Philo 
Jud. Quod omn. prob. lib. sit § 20(p. 886 PL 
p- 467 Mang. ). 

XIII. (a77.) 

Mesych. : "A wevyjow: dré6adec. Edpumitng Aivn. 
Valck Diatr. p. 164 verbum @rovicazebat a Choro” 
de deposito Auges onere adhibitum esse conjecit. 

XIV. (278.) 

Hesych. : At éqQetpe diye. Edperiing Abr. 
Legendum esse S:épeps monnit Kust.; cf 
Pflugk. ad Herc. F. 75. 

XV. (279.) 

Hesych. : K pac SpOtov- 4 veuad. Ebpniix 
ev Adyn. 

XVI. (280.) 

Gramm. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 116, 
2: Prvotpapis, bv f cube ororpdgor My 
Edprmting Adyn. 

Ad Augen haud male Welck. p. 765 retulit 
locum Plut.  Sympos. IX, 1 (p. 736, 5): Koi b raph 
Anunrplep tH Bacidet mpdduung v Ber pert vo bee 
mov, Hare npocéreuey abtip cov lov Ege xadipeo 
ivea * tov ODurnov, éx6adov ‘sO 


Tov maidd por rdvd? dz ieg “Hpcccdtoug 
hpiy te Opédar, 





aut statim aut post aliquod tempus, deus 

vitam subvertit, nemoque in perpetuum felix est. 
271. 

Aquitas mentis enim miserias lenit. 
272. 

Quis non delectatur puerorum lusibus ? 
273. 

Mulieres sumus : partim metu vincimur, 

partim vero audaciam nostram nemo superet. 
274. 

Non maleficos , sed justitiam miserari decet. 
275. 

Nam et boves immolare mea causa fas putabas. 


276. 
Male autem pereant omnes, qui tyrannide 
gaudent et paucorum in civitate dominatu. 
Libertatis enim nomen quantivis pretii est  [ditar. 
et licet pauca aliquis habeat, multa habere cre- 


277. 
Deponebas. 

278. 
Peregit. 

279. 
Cornu rectum (vel nervus). 

280. 


Libenter nutriens. 


AUTOLYCUS. 681 


Hae verba, a Pors. (ad Med. 675) etiam Euripidi 
undicata, optime Auge conveniunt et locum 
post fgm. III habuisse videntur. 





AYTOAYKOZ ZATYPIKOZ. 


Fabulz argumentum prabet Hygin. fab. CCI : 
Hereurius Autolyco, ex Chione quem procreaverat, 
muneri dedit ut furacissimus esset nec deprehen— 
deretur in furto, ut, quidquid surripuisset , in quam- 
canque effigiem pellet, transmutaretur, ex albo in 
nigrum vel ex nigroin album, in cornutum ex mu- 
tilo, in mutilum ex cornuto. Is quum Sisyphi pecus 
assidue involaret, nee ab eo posset deprehendi, sensit 
cum furtum sibi facere, quod illius numerus augeba- 
tur et suus minuebatur. Qui ut eum deprehenderet , 


in pecorwm ungulis notam imposuit. Qui quum solito- 


more involasset et Sisyphus ad eum venisset , et pe- 
cra sua ex ungulis deprehendit que ille involave- 
rat, et abduxit, Qui quum ibi moraretur, Sisyphus 
Anticliam Autolyci filiam compressit, que postea 
Laerte data est in conjugium, ex qua natus est 
Ulysses. Ideo nonnulli auctores Ulyssem dicunt 
Tpsipylon (Sisyphion, Xssiqov vidv ). Ob hoc Ulys- 
ses cersutus fuit. Autolyci mores, quales in hac 
fbula representati fuerint , expressisse se profi- 
tetur Tzete, Chil. VIII, 422 sq. Duas hujus fabu- 
lzeditiones exstitisse ex Athenzo (cf. fgm. 1) di- 
scimus, nisi forte Athenzus hanc notitiam errori 
debet aut ipse erravit. Hartung. (II, p. 126) fa- 
bulam cum Supplicibus, (Enomao et Andromacha 
Ol. XC, a actam, et alteram Autolyci editionem 
aSisypho non diversam fuisse dicit. 


I, (281.) 


Athen. X, p. 413, C : Eipemlng dv 2H xpdrp 
Aisahinup grat ? p Pate) 


281. 

Mala quamvis enim innumera in Gracia sint , 

nihil athletarum genere pejus est. 

Qui primum vivere nec bene didicere , 

Ree possunt. Quomodo enim , qui 
§ maloram servus"est ac ventri deditus , 

plus divitiarum quam pater acquirat? 

Neque rursus pauperes esse et concordare cum 

possunt : nam moribus haud bonis assueti 

diffcalter ferunt, quum in calamitates incidunt. 
10 Juventatis tempore pulchri et spectaculum urbis 

incedunt ; at si tristis senectus advenit , 

pereunt velut filis amissis lacernz. 

At Grecorum etiam morem improbo , 

qui, ilorum causa conventus habentes 





Kaxév yap dvrwy pupiav xa? £rdde, 
obdév xdxidv gow aOAntdv yévous. 

Of npdita pay Cay obte pavOcivousi eb, 
obr’ av Sbvawvto* Tis 729, Sorts gor dvi 


5 yvdbou te Sotdo0g vndviog 6” Aoonpévos, 


xrhearr’ &v SrGov sic imepGodiv reat eds 5 
od 8? ab mévector xat Eovnpetpeiv wbyats 
olot +” &0n yap odx erabévres xara 
oxdnpiig Stadrddacouaw eic rhepehyava, 

10 Aaprrpot v ev Ey Kat mddews cya hparee 
gortéia’> Srav 38 mpoonton yyipas Tuxpoy 
apiGwves exbaddvres otyovtar xpdxac. 
Eyeppdpny 38 xat tov EXdfvev vépov, 
ot rave” Exate GUAAoYov' rotodpevor 

15 vide’ aypetous AOoveg Sartrd¢ yaprv. 

Tig yap nadaioas eb, rig dxdroug avi, 
4 Sloxoy dpag, 4 yvibov natoug xadaic, 
moder Tatpie otépavoy Hoxecev habdv; 
mérepa poyoivras moAeuiorary év LEpotv 

20 Sioxorg Exovtes, 4 OV domidwv yepi 
Getvovtes exEadodar Tohep.tovg meéTpaG 5 
oddels ard4pou ratte pwpatver méehag 
otds* dvSpas obv expfiv copes te xceyabods 
podrors orépectaa, yadorre Ayetvar moder 

25 xddkera, sdqpwv xat Stxarog dv avo, 
Gorts te pvbors epy’ dmadrdccer naxx, 
pizas t doapdv xal ordoers: tore 22 
moder tendon maat 8 EXAnow xadd. 


Vss. 1 — 9, 16 — 22 prebet etiam Galen. Pro- 
trept. vol. II, p. 10 ed. Chart. (vol. I, p. 23 ed. 
Kuhn.) — Vs. 1 ydp Galen. et Eustath. ad Il. 
Y's p. 1299, 20, qui hunc vs. citat. Athenzei codd. 


15 inutiles voluptates propter epulas amant. 
Quis enim lucta excellens , quis celeri pede , 
aut discum tollens , aut maxillam bene verberans " 
corona accepta patriz profuit? 
An cum hostibus pugnabunt discos in manibus 
20 tenentes, an per scuta manu 
pulsantes hostes patria ejicient ? 
Nemo talia nugatur, quum ad ferrum 
Prope stat. Viros igitur sapientes probosque 
fronde coronare oportebat , et quicunque optime 
25 rem publicam administrat , prudentie ac justitia 
particeps; et qui dicendo res perniciosas avertit, 
pugnas dissidiaque componens. Talia enim 
et universee civitati et omnibus Graecis decora sunt. 





yé. — Vs. 3 Galen. oddé. — Vs. 4 Galen. & 
dv. — Vs. 5 Galen. rrnpévous. — Vs. 6 Galen. 
alg Emextpoghy matpds. De significatione dictionis 
els inep6od}v, quam Athen. prabet, cf. Valck. ad 
Hipp. 938. — Vs. 7 Galen. mévecbar xdkunnpe- 
tiv. — Vs. 8 Galen, omittit ofof x’. — Vs. 9 Ga- 
len. petadddccovaw ele tapriyavov.—Vs. 12 citat 
etiam Diog. Laert. I, 56, ubi est tol6vec éxdel- 
movtec. — Vs. 16 Galen. tic yp. Athen. ri ip aut 
a3’. — Vs. 17 Galen. md¥fac pro xalsas. — Vs. 
20 Galen. rool pro yepl, et init. vs. sq. Oéovtec, 
pro quo Musgr. et Matth. @évovrec. — Vs. 22 ex- 
stat etiam ap. Plut. De genio Socr. 12 (p. 581, 
F) et Precept. ger. reip. VI, 7 (p. 803, B). 
— Vs. 26 Sorc ys codd.; te correxit Musgr., quod 
cum Dindorfio recipere non dubitavimus. 


II. (282.) 
Pollux On. X, 111 : Evpumldng dv elpyxev dv Ad- 


tOhUxW Gatupmi tobcSvoug TOS Aapxaywyods 
ofearv 2& Spouc Ed Aa, Hinc Musgr. elicuit vs. : 
: t0U¢ Svous 
tobe hapxaymyobs 2 Spous olserv Evra. 
Sed rectius fortasse uno troch, tetram, hec com- 
prehenderis. 


IH, (283,) 


Pollux On. X, 178 :... xal Edpumldou dv Adtouxp 
elndvtog’ Ly owlvacyaplmmoist grotvachviag 
mhéxet, De versibus hinc restituendis videant 
alii. 





BEAAEPO®ONTHE. 


Bellerophontis quale fuerit argumentum, non 
tam obscurum est, quam Matthizo videbatur. Nam 
etsi que Hom. Il. VI, 155-211, Apollodorus II, 
3, 1,2, Jo. Malalas Chronogr. IV, p. 102 sq. 
tradunt, quatenus ad Bellerophontem et Preeti 
uxorem spectant, non in hac trageedia, sed in 
Sthenebcea (quam conferas) expressa erant, et in 
BPellerophonte nonnisi in prologo narrata esse po- 
terant, tamen huc pertinent, que refert Schol. 
Aristoph. Ach. 426, Pac. 146, 76, 135, Ran. 870, 
collato Schol, Pind, Ol. XIII, 13a et Schol. Hom. 
Il. VI, 155. Unde apparet, Bellerophontem in 
Pegasum aligerum ascendisse, ut in czlum ad deos 
evolaret; Jovem vero iratuin misisse cestrum, 
qui Pegasum pungeret, quo facto ipsum de- 
jectum esse claudumque vestibus conscissis in 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


campo Aleio circumerrasse; denique vero boc 
casu meliora edoctum stultitiam suam intellexisse 
et quo tranquilloque animo mortem obisse. 
Homeri narrationem si simul respicimus , Belle- 
rophontes, postquam deorum auxilio multa pra 
clare gesserat summaque felicitate usus erat, eo 
rum odium sibi contraxit ac multa mala perpessus 
est (cf, Il. VI, 200 sq.) Itaque tristitia ejus ani- 
mum occupavit (cf, Aristot. Probl. XXX, 1, Ga- 
len. De medic. 13), et ipse, ut Cicero (Tuse. VI, 
26, 63) Homeri verba Latine reddens dicit, 
miser in campis maerens errabat Aleis, 
ipse suum cor edens, hominum cestigua vitans. 


Neque dubium esse potest quin deos maxime 
insolentia ac superbia sibi infensos reddiderit, 
Quare Hor. (Carm. IV, 11, 15) cum Phaetbonte 
eum comparat, et si auctorem epistolarum, que 
Socratis nomine circumferuntur (I, p. 7 Orell.), 
consulis, probabile fit ipsisque fragmentis con- 
firmatur, Bellerophontem in scenam inductum 
esse superbum , stomachosum, male contentum, 
de justitia deorum non modo dubitantem, sed 
cum diis vel litigantem eosque negantem (cf. fgm. 
Il — X), ideoque in ccelum tetendisse, non, ut 
Matthixo visum est, ut inter deos securam ageret 
vitam, sed ut coelum exploraret (cf. schol. Hom. 
1. c.) et adiis, si qui essent, rationem 

ret. —Illis adde, que tradit Schol. Aristoph. 
Ran. 1050 (1075) : Léevé6ora 84 don, fy “Ourzx, 
“Avretav Meyer, fing Apdatn tot BedAepogdvrou' oS uh 
tmaxovovtog xarepevcato mpdc tov [Sov dvipa Mparo 
te Biafoudvn xal 8 Exeurpe todtov alc civ xeviepin 
adtod dvaipsinaduevov, ENAdvt0¢ obv exsice Bellzoe 
pévtov xak xaBapod paviveoc, wh pépouen thy alert 
vay 4, Shevébora xwvelw éypricato. Consentit Hygit. 
fab. LVII. Que quum in Sthenebea locum by 
bere non potuerint, — nam ibi Sthenebeaa 
Bellerophonte in mare pracipitata est, — ia 
Bellerophonte exstiterint necesse est, et, ni fallor, 
in prologo narrata fuerunt. — Hac sunt que 
de argumenti summa scimus, sed iis non totam 
fabulam contineri potuisse, facile intelligitur. 
De reliqua trageedie parte vero , ut optime Wel 
kerus p. 796 sqq. perspexit , egregie edoce- 
mur opere celato, in columna decima quinta te 
pli Cyziceni [ év 88 +i neveexardexcry (xlow) Bole 
popdveng bd tot matdds Pavxou cw%dusvoc, fvizs, 
xateveyOetc Smd cot Dqydeou ete vd “Adation wali, 
tusdrev bd MeyartvOous tot [poirou govevsatn et 
epigrammate sculpture subjecto (cf. Jacobs. An- 





282. 
Asinos , qui carbones gerant, e montibus 
ligna portaturos esse — 


383. 
Juncea enim (scirpea) equis frena plectit. 
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thol. Gr. vol. XIU. p. 634). Quam imaginem , ut 
reliquas plerasque huic templo insculptas, ex 
Enripidea fabula ductam esse, fragmenta ipsa 
(31, XXV sqq.) et maxime fragm. XXVIII, ubi 
aliquis (Bellerophon ) filium alloquitur, demon- 
strant. Inde autem cognoscimus, Megapenthem , 
Stheneboere ex Proeto filium, Bellerophonti, 
quum in campo Aleio circumerraret, insidias 
parasse, Bellerophontem vero a Glauco filio 
servatum esse. Nec improbabile est, quod idem 
vir doctus conjecit, Stheneboeam , ubi primum 
qjus fraus innotuerit , mortem sibi consciscere 
laisse coactam, sed jurejurando filium antea ob- 
srinxisse, ut matris mortem Bellerophontis cede 
ucisceretur. Itaque Megapenthes, quum ad juve- 
nilem ztatem pervenisset, in Lyciam profectus 
mox lobaten avum consilii adjutorem nactus est, 
qippe qui Bellerophontis virtuti ac gloriz invi- 
éeret. Quorum insidias Bellerophonti paratas 
Glancus detexit atque irritas reddidit. Attamen 
toe multo post Bellerophon sive fato sive ex vul- 
tere in pugna accepto mortuus est. Quod non sine 
auminis cujusdam accessu factum esse e fragm. 
XN, XXXI liquet. — De tempore, quo fabula 
dorta sit, inde fortasse colligi aliquid poterit, 
quod Aristophanes in Acharnensibus (que co- 
media Ol. LXXXVIII, 4 acta est), ejus mentio- 
Bem injecit; at vero Hartungi ratio, qui eam Ol. 
LXXXVII, 4 actam cum tribus aliis fabulis (vide 
ad Antigonam ) dicit , perquam incerta est. 
I. (284.) 


Schol. Eur. Orest. 872 : XSpa, ob cuu6alver tobc 
Dayeloug SucciZew? eda 8’ Av todrtou xal dv Bedhepo- 
ry, wrypovecon elmedy- 

Kai Ceotiv dy Qov, Aavaiday éSpacudruy. 
God. Hermann. De Danaid. p. III fin. (Opusc. 
Il, p. 322) &pdouara scribi jussit, recte, ut opinor. 
Verba ex prologo petita videntur. 


Il. (285.) 
Stob. XCVII. 16. sine nom. fab. 
Eyo 70 pay oy Travtayob Apudovmevov 
xpdtotoy elvar nul, pa giver Boordi 
ctpraaév O8 porpiiv dyxpwid vixdtv pilav, 
Thovtov te, YSt~ onEpa yewztov mposy, 
5 meviag 1’ dprdpdv yap cooovee epou0d uny. 
O pay Cdmdoutos, eis yévos 8 obx edtuzis, 
adyet pty, dryer, woryncthg 8° eryiveras, 
Oh6ov dtotywv Odropov Htotov yep: 
Kw St Baivev toide, tov p06 7 pdvov 
10 whoutéy, bm’ dong Cebyp? av doydddor Te- 
[odv. 
Saris 88 yaipov oméppa yewaidy 7? tyav 
Piov oraviver, tH yéver pbv edtuyet, 
mevia. 3° &doowy éctiv, tv P adyiverar, 
peveov & on’ aidois epy’ arubetrar yepotv. 
15 O8 oddev obdelg, dix tédoug 52 Suctuy sy, 
roctde vind tot yep eb Tardpevos 
od oldev, det SuotuyGy xaxiig 7” Zyav. 
Obtws dprorov pA memerpaabar KOO? 
éxsivo yxp wezviipell olog fy Tord 
20 xdyio, pet’ dvdpiiv avin’? edtuyouy roté, 
Hos vss. ex Bellerophonte petitos esse docet idem 
Stob. XCVIII, 39, ubi duos priores, et XCVI, 
1, ubi vss. 11-14 citat. Ad eosdem respexit Plut. 
Consol. ad Apoll. 27 (p. 115, C). — Vs. 3 pra. 
bent codd. &y xpivw, quod in éyxpwé correxerunt 
Pierson. et Gaisf. — Vs. 8 citat Plut. De comm. 
notitt. 22, 4 (p. 1069, A), sed movtou pro oh602 
exhibet. — Vs. 10 Ceuc t’ dvacyddder vulg.; Cede o 
av doyddAy Paris. A; Géiv(a man. sec.) t dv doyddAor 
B. Grot. et Barnes. conj. s36b¢ éoycd\et, Salmas. et 


Musgr, CedyAuv doyddAet, ille Asch. Suppl. 538, 
hic Iphig. A. 444 conferri jubens. Gaisf. {etyp’ dv 





284. 
Erlevem tumulum , Danaidarum presidium. 
285. 
Ego, id quod ubique dictitant , 
optimum homini esse aio, non nasci. 
Trium vero sortium unam principatum tenere 
admittam , et divitiarum , et ejus cui generis no- 
‘ bilitas est, et paupertatis : hunc enim numerum 
{proposui. 
Qui dives quidem , genere autem ignobilis est , 
dolet quidem , dolet , sed suavissime dolet , 
Jucandissimum opum receptaculum manu reclu- 
(dens. 


Hoc autem destitutus , qui antea dives fuit , 

10 sub calamitatis jugum redactus xgre ferat. 
Quisquis autem , superba ac nobili stirpe ortus , 
in re tenui versatur, genere quidem felix est, 
paupertate vero inferior est , simulque dolet, 
et pr animi pudore manuum laborem recusat. 

15 Qui autem undique vilis est et perpetuo infelix 
hac tamen parte vincit : quod bona fortuna 
se carere nescit, quum semper infelix ac miser sit. 
Ita melius est, prospera nunquam expertum esse : 
illud enim memoria tenemus ; qualis ego etiam 

20 olim fui et quanta felicitate olim inter homines 

‘ [fruitus sum. 
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doydddn, soloece, rectius Boisson. Usbyp’ dv coyd- 
ot, quod cum Dindorfio recepimus; cf. Iph. A. 
443, ego dvdyang Cedypar’ durentixapev. — Vs. 13 
Both. correxit v0’ dhy. collato Xen. Cyr. VII, 4, 
15. Sed recte se habet év 8¢ : cf. Dorvill. ad Charit. 
p- 275, Elmsl. ad Soph. OR. 965. — Vs. 14 Both. 
ieee 6’. — Vs. 15 4rreusvoc Paris. A. —Vs. 17 

dev A. — Vs. 18 duswov pro dprctov A et Gesn. 
marg.—Vs. 19 et 20 omittit A. Both. jy tors. Haec 
verba, sicut ea que sequentibus fragmentis ( III- 
X) continentur, Bellerophontis ipsius esse facile 
ex iis colligi potest, qua ad argumentum fabulz 
de illius moribus , quales in hac trageedia reprae- 
sentati fuerint, disputavimus. 


III. (286.) 
Stob. VIII, 1. 


Adhos O8 xi oxoterve: penyove ora, 
pets gvdv8pou appa’ elipntar Bporoi,. 
Cf. fgm. II fin. 
IV. (287.) 
Stob. XK, 7. 


Og Enqutos piv maaw avOpdmors xcdxr* 
Gortg 32 wheiorov praboy eis y: sipas aGeov 
xands yévntar, THde ovyyvaun piv od, 
Theiw de prctiv peCovos todpeng Eyeov 
mov Tav heydvtev pzov av péoor Pdyov. 
Bellerophontis verba sunt; cf. fgm. II fin. 
V. (288.) 


Senec. Epist. 115 ; Nec apud Tragicos desunt 
qui lucro innocentiam, salutem, opinionem bonam 
mutant. 

Sine me vocari pessimum, ut dives ocer, 

An dives, omnes qucerimus, nemo, an bonus. 

Non quare et unde, quid habeas, tantum ro- 
[gant. 

Ubique tanti quisque, quantum habuit, fuit. 

5 Quid habere nobis turpe sit, queeris? nihil. 
Aut dives opto vivere aut pauper mori. 

Bene moritur, qui, dum moritur, lucrum facit. 
Pecunia ingens generis humani bonum, 
cui non voluptas matris aut blanda potest 









286. 
Doli autem et arcana consilia ad sublevandam 
timidorum ignaviam mortalibus reperta sunt. 
287. 
Quippe innata est omnibus hominibus pravitas. . 
Quicunque autem maxima mercede accepta 
improbus fit , ei quidem non ignoscitur ; 
sed majoris audaciz majus premium ferens . 
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10 par esse prolis, non sacer meritis parens.  { 
Tam dulce si quid Veneris in vultsmicat, | 
merito illa amores caelitum atque homi: 

[= 
Cum hi novissime oersus in tragoedia Euripidis 
nuntiatiessent, totus populus ad ejiciendumet. 
et carmen consurrexit uno impeta, donec E. 
in medium ipse prosiluit, petens ut exspectarent 
derentque, quem admirator auri exitum faceret, 
bat in illa fabula penas Bellerophontes, ¢ 
sua quisque dat ; nulla enim acaritia sine pana 
quamvis satis sit ipsa peenarum. — Extremi 
etiam Grace passim, velut apud Athen. IV, 
159, B, Stob. XCI, 4, Maxim. monach. in 
Ed. Stob. a. 1609, p. 221 , 20, vulgo sine 
et fabulz nomine sic circumferuntur : 



































fh ypuat, Seliope xe drotov Beornig, 
Gg obte pitta Adovas tordad’ eyes, 
od raides dvbpdrovswy, od pilos & 
Olas ob vot at Sépaow xexmnyevor. 
Ei 4 Kurpis toroirov dptadwois & 


ob Oat’ Epwrag pupioug aciriy cod 


Nisi quod Stob. cod. Paris. A et Maxim. 1. ¢. 
e Danae citant. Jam vero aliis locis codicem 
erroribus non liberum esse vidimus ( cf. 
fgm. XXIV, Stheneb. fgm. II) et boc loco 
in eodem vs. 4 deest. Accedit quod 
his vss. definitius ac certius loquitur, ut 
eum credendum sit. Totum autem locum a 
laudatum Euripideum esse neque e di 
poetarum locis conglutinatum , ut Valck. 
p- 165 judicavit, patet ex Exc. Vatic. 
lib. XXXVII-XL, c. 11. (in Ang. Maii Vett. 
Nov. Coll. vol. Il] P. 122) : Tooademy & ypusr 
vaztv énl xoxi xpottpshuevoc dppcvers xape 
oftives Sik thy Orepbodhy tig Tpdg covTON é 
rap’ Exacta npopépovtar tovtouc tobs oni; 
Tmontioy, 


01 poet, SeElopa xerorov Peo 
xal moat, 


Ea pe xepdaivovra xexdiobar mim, 


facilius dicacium vituperia ferat. 
288. 

O aurum, lubentissime a mortalibus 
quippe nec mater tantam voluptatem 
nec liberi hominibus , nec carus pater, 
quantam tu quique te domi possident. 

Quodsi Venus talem adspectum habet, 
nihil miram , quod innumeros amores movel. 


BELLEROPHON. 


Bic babes primum illorum XII versuum, quos 
Seneca Latine expressit, neque Euripidi nunc eum 
assignandum esse negabis. Eandem (sine auctoris 
¢ fibalz nomine etiam apud Anon. schol. ad 
Aphihon. in Walz, Rhet. Grace. vol. II, p. 24, 
essantem ) jam Grot. in carminibus Gregorii Na- 
tim, (vol. II, p. 210, B) inter veterum dicta t& 
Amid invenerat conjanctum cum his yersibus : 

1 


xpticooy yito, 4 afGovra. Tob bedv vopous 
révara. vaiew, SéEav jumodnndra, 


illum tantum in Exe. p. 379 inter Bellero— 
is fragm. receperat, quia haud dubie duos 
ex alia fabula petitos esse arbitrabatur, 
aSeneca Latine non expressi essent. Fugit 
Grotium, Senecam omnino Euripidea ad 
bon in Latinum sermonem convertere no- 
bee, sed sententia potius respecta, id quod ex 
is vss. luculenter cognosci potest, gracos 
in angustum deduxisse. Jam vero quum ex 
, qua Diodorus hos et illos vss. citavit, tum 
, quod Seneca omnes continuo ordine attulit 
optime inter se cohzrentes , satis apparere 
Nidere, omnes ex eadem fabula esse dedu- 
bAtque hane fabulam fuisse Bellerophontem , 
ae probabile nobis visum est. Rectissime 
Welck. XII illos vss. a Seneca citatos ad 
tem rettulit, qui optime Bellerophon- 
i, i, qualis supra descripta est, conveniunt 
, $i pracedens fgm. respicis, in hac 
i potuerant. — Sed ut ad sex grzcos illos 
, Versum x etiam exhibent Sext. Em- 
. gramm. XI, 122, p. 713 (p. 570 ed. 
2 Lucian. Gall. c. 14; vs. 1 et 2 usque ad 
prebet Athenag. Leg. c: a6, p. 307, 
Hag. Com, 1742); vss. 1 — 4 Sext. Emp. 
m. 1, 279, p- 277 (p. 663 Bekk.), 
; polog. p. 117 (p. 33 ed. Colon. ). — Vs. 
imag. dFioua pro Setlwua, Lucian. xréoxc 
wri —Vs, 2 0082 et colac Stob. Sext. Emp., 
sbei optimi codd. Paris. A. B. todos’, — 
bdduosy pro avOpumostw Athen. — Vs. 4 
w. Stob. — Vs. 6 Athen. &ew pro tpé— 
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VI. (289.) 
Stob. XXXVIII, 13. 
Doovotary adtot yetpoves mepuxdres” 
tig tamionp.e v6 pPdvos mwnddy genet, 
Bellerophontis verba esse videntur. Cf. fgm. II. 
fin. 
VII. (2g0.) 
Stob. XXXVIII, 19. 
Hida yep eldov xat Sixng mapaotérag 
eobrods movnpd TH Adve vinwpévous. 
Cf. fgm. II fin. — Both. xovypiiv, quo minime 
opus; cf, Aug. fgm. XII. 
VIII. (agt.) 
Stob. LIV, 19. 
Netxn yp dvdpav onic nal pdyas yepdiv 
Odrorer xddmrew’ cig 8” adnbetas 6dd¢ 
gadhn tis gore, peddecw v Kong otros. 
Cf. fgm. II fin. — Vs. 1 vulgo erat vixy... gd- 
via. Illud Musgr., hoc Grotius correxit. Vs. 2. 
wrérctawy bene Gaisf. e Trinc. et Paris. A. pro vulg. 
xddnts dedit, — Vs. 3 verba deddecw “Apne pfog 
exhibet etiam Arsen. Viol. p. 483 ed. Walz. c. 
lemm. Evpunisou. 
IX, (ag2.) 
Stob. LIV, 7. 
Asi yap dvdpa oxardy ioyupdv ices 
Fooov Sédoixa taabevots te xat copoi, 
Hec verba Bellerophontem non dedecent ( Cf. « 
fgm. II. fin), sed in eadem scena cum fgm. XXVI 
pronuntiata videntur. 
X. (293.) 
Justin. Mart, De monarch. p. 108, C ed. Co- 
lon. 1686 (p. 41, B ed. Hag. Com. 1742). 
dnoty tig elvan SFr” Bv odpave Bods ; 
ovx eigiv, obx eta et vig avOpmmey Aéyer, 
pA TH rararH pmpds dv ypxabw Adye. 
Uxdpacbe O° abta, ph mt cots guotg Adyors 





. 289. 
invident , qui ipsi inferiores sunt. 
invidia , quze insignia sunt, invadere solet. 
f 290. 
mim vidi gnavos justitiz 
les maligna invidia victos. 
291. 
ita enim virorum certamina et mandum 
sdolo persequere = nihili autem facienda 


est veritatis via : et fallaciis Mars favet. 
292. 
Semper enim virum robustum sed parum solertem 
minus formido quam debilem et sapientem. 
293. 
Dicetne aliquis , in coelo revera deos esse? 
Non sunt, non sunt : si quis homo esse dicit , 
ne insipienter vetere existimatione utatur. 
Rem ipsam contemplamini, non verbis meis fidem 


688 
5 yrmpny Epovtes: grip” dye tupavvida [petv, 
xretverv Te TAgioTOUG xtipdrey t dmoote- 
Opxous ve rrapabatvovtas éxmopOeiv TmeOderc? 
xal cadre Spavres p@dX6y tic” eddaipoves 
civ eboebouvrwv Haug xal? tudpav 
medhetg Te pipes olde Tipcaas Beods, 
at petdver xdvovar SuaceGectépwv,- 
Adyyng &prbps wretovos xpatovjpeva. 
Olpat & ay bydc, et ure dpydc cv Beois 
e0{orTo xak wh yerpt picts rie 


10 


7 Geta Tupyoie’, a noat we meee 


Bellerophontis verba esse nemo non videt. Cf. 
fgm. II fin. — Vs. 4 Both. adtol, Bellerophontem 
alloqui spectatores dicens. — Vs. 11. dvccsGeosé- 
pv ex emendatione Grotii scriptum est pro vulg. 
Succe6sctépw. — Post vs. 14 Grotius hunc vs. in- 
seruit : Bpazet wap’ adciiv rpxypatuv meipav Aabeiv, 
et vs. sq. sic immutavit : td Oe0’ drelpyoud’ et xaxdc 
the cuppopds , quod Barnes. recepit. Neque exci- 
disse aliquid negari potest, nec sententiz discon- 
veniunt que Grotius suppleri voluit; neque ea 
ex Euripidis mente composita esse dubitaverim. 
Matthiao tale quid interiisse videtur ; at fvSerar tk 
Geix xupyote” af xaxal rs cunpopat, quum hoc di- 
cere voluerit poeta : deorum opinionem procrea- 
tam esse inopia calamitatibusque ; nam qui inopia 
premantur vel in miseria quacunque versentur, 
eo se erigere , quod numen divinum auxilio sibi 
fore sperent. Both. nihil excidisse ratus correxit : 
ord Gsia mupyotv av xaxaic ys cunpopaic, « exagge- 
raturum esse divinam potentiam in mala fortuna. » 
XI. ( 294.) 
Stob. CVI, 1. 

A. Tipet e eraiper tev méhag LadAOV Hpoveiv. 
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B. Ovijoxoip’ dv: od yap akiov Meicoev pix 
nanods dpiivrag exdixeag ryneusvo, 
Matth. bene hos vss. inter duas personas distribuit; 
alioquin vs. 1. cum sequentibus non cobzrere; 
ac profecto , quum verba @vicxow’ av xt). admo- 
dum similia eorum sint qua a Bellerophonte 
pronuntiata esse supra ostendimus, non errabi- 
mus, si vs. 2et 3 eidem tribuimus. Unde consequ- 
tur, Bellerophontem alii cuidam mentem sum 
aperuisse ; hunc vero omni modo consolari, pl 
care, refutare illum studuisse. Atque buncGlau- 
cum, Bellerophontis filium, fuisse, ex epigr. Cyzic. 
XV et ex fgm. XXVIII verisimile est. Vide qua de 
fabul2 argumento disputavimus. Eidem asi- 
gnanda videntur fgm. XII-XV et fortasse ine. fab. 
fgm. LXVI. 
XII. (295.) 

Stob. VII, 1. 

Odpong 52 mpde tke cuppopis lye afer 
Amici: Bellerophontem consolantis atque mili- 
gantis verba esse videntur ; cf. fgm. XI. 

XIII. (296.) 
Stob. Ecl. phys. I, 5, a, p. 154 ed, Heer. 

Tlpic tiv Avocyany maven taka ior écteri. 
Cf. fgm. XI. 

XIV. (297-) 
Stob. Floril. CXI, 9. 

Opis 8 dédintey peupiwv eevee popes: 

modal wav old a Srépuyov Oaddsnmy, 

ODO! J2 Ady yang wodepicay dpeivons 

Hacoug yeydtes xpeiaaov’ FAbov tig 17 
Cf. fgm. XI. 

XV. (298.) 
Stob. CVIII, 20; LIV, 14, sine nom. fab. Plat 





& habentes. Ego enim dico, tyrannidem plurimos 
necare ac divitiis privare , eosque , qui | 
jusjurandum violaverint, urbes evertere. 

Atque hoc facientes multo feliciores sunt , 
quam qui quotidie tranquille ac pie vivunt. 

10 Civitates minores scio dedm colentes , 
qu majoribus minus religiosis serviunt , 
majore hastarum numero domitz. 

Censeo autem , vos etiam , si quis otiosus 

deos precetur neque manu victum quzrat : 
: 294, 

A. Honos te prz aliis superbire facit. 

B. Moriar ; oper enim non pretium est 

lucem aspicere videnti malos immerito honoratos. 


Contra res adversas aa valet audacia. 
Infirma cuncta, si fagaa Necessitas. 

Vides autem rerum ean sexoentas emt 
Multi enim maris quidem estum pana 
multi vero hostibus armorum usu prasunts, — 


Rebus enim irasci neutiquam zequum est : 
ipsis enim nihj! cura: est. Sed qui in eas incidis 
si res scienter tractat , bene agit. 





BELLEROPHON. 


De tranqu. anim. 4 ( p. 467, A) et De vit. Hom: 
p. 1194 Wyttenb. sine auct. et nom. fab., Ar— 
rian. Diss. Epict. I, 5. 
Toig xpzypacw yap obyt Gupoiabon ypedv- 
poder yp abrois obdév: AX’ obvtuyydvev 
th Rpaypat” 6pOiig hy 107, Tepdocer xadiic. 
Cf. fgm. XI. Apud Stob. LIV, 14 hi vss. duos 
alios ita subsequuntur, ut omnes ex eadem fabula 
ducti videantur. Sed quum duo priores cum reli- 
quis, quos e Bellerophonte petitos esse testimo- 
nilssupraallatis constat, non cohzreant et insuper 
sonnulli Erechthei loci ap. Stob. pracedant, recte 
Barnes. judicasse videtur , qui duo diversa frag- 
menta coaluisse ratus priores vss. discrevit atque 
inter Erechthei fgm. (XVIII) retulit. Vs. 2 obv- 
‘wyavey scriptum est ex correctione Valckenarii 
ad Phen. 221, quum in codd. esset dou tuyy. 
vel 2)’ ov tuyycevnv. 
XVI. (299. ) 
Sob. C. 3. 
TIps tiv vocov tor xai tov iarpiv yey 
iSdve? dxstobar , pa “metaxta pdlpprarcee 
B8dvr’, dev ph tara cH wow modmy. 
A Bellerophonte amici consolationes rejiciente 
dicta videntur.— Vs. 2 Paris. A.ideGa:pro dxeiatar 
quod genuinum fortassis est. Nam Euripides etiam 
in latpo¢ corripere « non dubitavit; cf. inc. fab. 


fragm, XLII, CCXXXI. Both. perperam intelli- 
gens verba ixrraxth pdppaxa ( remedia que me- 


dica arte preescribuntur ) correxit : yx’ énaxth’ 


(be. remedia ascititia). 
XVII. (300.) 
Stob. C, 4. 
Néoor $2 Ovntiiv al wsy cia’ aibaiperor, 
ai 8 éx Oey nepercw, Ade TH vopup 
ispel? cabtcic? Gd cor éLar Ow, 
ti Beat re Spaicnw aloypdy, odx eicly Beni. 
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est. ~- Vs. 2 citant etiam Plut. De. aud. poet. 

p-21, A, DeStoic.repugn. 33(p. 1049, E), Justin. 

Mart. De mon. p. 41, B (ed. Hag. Com. 1742); 

sed Plut. priori loco et Just. gatdov pro aisypbv 

exhibent. Stob. Pari3. A. mépsiow Zyouev dha. 
XVIII. (302.) 

Schol. ad Aristophanis (Pac. 76 sq.) verba : "Q 
Tnydowy pol pat, yewatov wrepdv, “Omug nerijaet 
p’ ed0b tod Aide AaGeiv, adnotat : mapa th éx Bedde~ 
popdvtov Edpunigou- axeivog ykp dik Wyydsou tot 
Trepwroy emeOdper els tov odpavdv dvedOeiv® 

Ay’ & gidoy por TInydoou mrepdy. 

Eadem habet Suid. v. "Espnye, ubi tamen pro 
arepov prebet tayuntepov, versus explendi causa 
fortasse ab ipso excogitatum; nam debuisse sal- 
tem duobus vocabulis scribi taz) mtepév recte 
Matth. monuit. — Fortassis etiam Pac. vs. 77 
supraexhibitus Euripideus est. — Porsono quo- 
que vs. 140, Tt” Yy és bypdv wévtrov méan Belloc, ex 
Bellerophonte ductus videtur. — Bellerophontem 
his verbis et que fgm. XIX. continentur , Pega- 
sum alloqui in aprico est. 


_ XIX. (30a.) 

Aristophanis (Pac. 154 sq.) versibus : “A)’ 
aye, Thyace, yeper yalpwv XpuooydAwov nétayov 
Parlov Ataxwvjcag paidpoig dotv, adscribit : xal 
rads éx BedAspopdvrou- 

TO. ypucoyddiv’, atpwy mrépuyas. 
bv xdvbapov ti UInydow aredtwv. Cf. fgm. XVI. 
XX. (303,) 

Schol. Aristoph. Vesp. 754 : « [dpec & oxtepd 

raph tk dx BehAcpopévtou mailer taba’ 
Tapes, © oxrepk Qudrrd, dren 
xpnvaia viten: tov bmp xepadtic 
aidéy’ idécba oneddu, tiv’ Zye 
ordaw Eivodia. 


Bellerophontis aerem pervolantis verba esse ma- 


Ejusdem Bellerophontis verba esse manifestum | nifestum est. Vs. 4. Both. temere evodia. (b. e. 





299. 
Ad morbum profecto etiam medicum respicere 
nee prescripta remedia exhibere oportet, 
nisi hee morbo ipsi accommodata sunt. 

300. 
Mortaliam autem morbi alii voluntarii sunt, 
alii a deis immnissi , sed its lege medemur. 
At hoe dictum tibi volo, si dei turpe aliquid 
faciunt , non sunt re vera dei. 


801. 
Age, o cara mihi Pegasi ala. 
302. 
Vade aureis frenis exornate, alas tollens. 
303. 
Permitte, o frons umbrosa, ut saltus 
fontibus scaturientes superem. Coelum 
quod supra caput est, videre cupio, 
et quam stationem teneat Luna. 


felici itinere). Cf. enim Pallad. Epigr. in Anth. 
Gr. vol. I, p. 514, n. 583, 


XXL, (304.) 

Ad Aristoph. Equit, 1246 : « KudlvSst’ slow tévbe 
nov Sucdaiuove » adnotat Schol: tatca 8 dx Bedhe- 
popovrou Edpemidou- 7 82 xudtvder’ duel rot xop Cer’. 
Scripsit igitur Euripides : 

Kopiver’ eiow tévde thy Sucdaipova. 


Bellerophontem a Pegaso directum nesciv quis 
in domum his verbis exportari jussit. 


XXIL. (305.) 


Plut. De tranqu. an. 17 (p. 475,C) : IIpdc 82 
sk quose Soxctvea Aumeiv, ola vdaor xal ndvor, xat 
Ocvaror pidwy xal réxviov, éxeivo rd Edprr(derov 


Otpor: ti iy oipor; Ovatd ror mendviayev. 


Eundem vs. afferunt Suid. v. Olyor, Hesych. 
Miles. p. 23 ed. Meurs., quem ex Bellerophonte 
petitum esse docet Diog. Laert. IV, 26. Bellero- 
phontes eo usus esse videtur, quum de Pegaso 
dejectus errores suos cognoverat et merito se 
peenas dedisse intellexerat. 


XXIII. (306.) 


Stob. II, 15. Theoph. Ad Autolyc. II, p. 115 
ed. Paris. ( p. 378 ed. Hag. Com. ) 


Oddéror’ edtuyiay nanos dvdpds ondpppove +” 
PéEatoy eixdoar ypedv, [6a6ov 

088” ddinwy yevedtv' 6 yap oddevig éxpds 

7p5v06 Stxatoug emdyov xavdvas 

Setxwar dvOpcmav xaxdrntas gui. 


Chori verba esse et metrum et argumentum 
luculenter demonstrant. — Vs. 5 Valck. go male 
a librario adjectum esse ratus delevit. Jacobs. 
Addit. animady. in Ath. p. 45 in del mutavit, 
quem sequitur Hartung. II, p. 398; Reisig. Conj. 
critt. in Aristoph. p. 220 xaxéryt’ denyov scribi 
jussit. Apud Theoph. illud éuol deest pariter atque 


EURIPIDIS, FRAGMENTA. 


verba Sixalouc éxdyow xavdves. Both, dedit : tetand 
avOpwnwy xaxdrqt’ aloe. 
XXIV. (307. 
Stob. CV, 12. 
Thos 34 75 capts Ovaries Buvciic; 
Goator piv veut sedpov moa! nate 
BévOog aAtov tbuvoucr riyas Se basi 
vd wiv pty’ ets ovdey 6 odds years 
pebiornar, To dé petov alguv, ; 
Chori verba esse nemo non videt. Hartungs { 
1c. locum sic correxit ac distinxit : noi 3} 1) a1 
gec/Ovarotaw rors ;/Ooataw piv vavel mépor/ val 
xatk BévOog Bhrov/tOdvouer , Tuya Ob Ova-/rizn th 
psyan’ ele oddév/usOiorna” 5 mode 7pdvmc ,/th pa 
& avfer/. Both. vero vs. x Gvatoic, vs. 2 beri 
in reliquis nibil mutavit, nisi quod verba jerks: 
@uov ad vs. 2 rettulit. — Vs. 3 Paris. A. Br 
Brat. : 
XXYV. (308.) i 
Stob. LXXIII, 20. 
re) monynaniorn nal yuvis vi yep ye 
peildv ce todd? dverdos eelxor ty av; 
Dictu difficillimum est quo hac verba pert 
Nam de certa quadam muliere ea prolata esse 
nem fugit. Sed quz fuit illa? si Bellerophontiskt 
riam percurrimus, unam tantum invenimes, 
auctore Bellerophontes multa mala perpesses 
Sthenebceam dico. Facile igitur aliquis ounjici 
de hac sermonem institutum fuisse. At 
mortua erat Stheneboea. Quid igitur? Quam 
ficultatem ut expediret Welck. conjecit, 
phontem his verbis nescio cujus sive servi 
Megapenthis ipsius, qui Megapenthi a matre 
neboea, antequam obiret, imperatum esse, 
lerophontem interimeret, referebat, i 
interrupisse. Sed equidem nescio, an hee 
potius e Sthenebcea tragoedia petitum 
Stobzo huc relatum sit, velut Stheneb. 
presertim quum Bellerophontes et S 
fabule jam antiquitus commutate sint. cf. 
Aristoph, Pac. 123 (Stheneb. fgm. ¥). 





304. 
Intro movete huncce miserum. 


305. 
Eheu! quid eheu? humana passi sumus 

306. 
Nunquam prosperitatem ac superbam opulentiam 
mali viri stabilem putare oportet , 
neque improborum prosapiam. Tempus enim 
nullo patre ortum justam normam admovens 
hominum pravitatem patefacit. 


307. 
Ubi mortalibus in vita aliquid certam est? 
Navibus quidem celeribus aur@ cursom pe 
profundum dirigunt : sed quod mortaliom 
attinet , longum tempus id, quod excels 
ad nihilum redigit, quod tenue vero est, 


308. 
O omnium pessima atque mulier! quod coin 
opprobrium hocce majus in te dicat qui 
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XXVI. (309.) 
Stob. XC. 10. ; 
Oix av yévorto tpaciwat’, et tug éyGéon 
Bipvors Edetore, oud” av & pantpds xaxiic 
ididoi yevowvto matdes cig dant Sopds. 
Welckero propter Epigr. Cyzic. XV (in Jacobs. 
Anth. Gr. t. XIII, p. 634) hac verba a Bellero- 


phonte de Megapenthe pronuntiata videntur. — 
Vs, 1 in fine cum Heathio scripsimus éyféoy pro 
valg. éyféey , quippe quod v producat. 
XXXVI. (310.) 
Stob. Append. in ms. Florent. ap. Gaisf. vol. 
T¥, p. 20 — p. 389 ed. Lips. 
Avip & yenords yonotov od wrcet mote, 
xan xaxds te cuvtémnxey Adovais: 
pier 82 Bodpdqudrov dvOpcimous dyer. ° 
Vs. ref, ine. fab. fgm. CCXXXVI. — Versu 2 ad 
orationem suam accommodato usus est Aristot. 
Magn. Moral. TI, 11 (p. 1209, 35 ed. Bekk.), 
Ethic. Endem. VITI, 5 ( p. 1329, 22 ed. Bekk. ), 
— Welckero hi vss. a Bellerophonte de Mega- 
penthe et Iobate dicti videntur. 
XXVIMTI. (311.) 
Stob. CXV, 2. 


a mat, véeov te Spay pty Evrovor yépec, 

youn v dpstvous eiat tav yepartépuy~ 

§ yp ypbvos SiSaypa romiddraroy. 
Bellerophontes his verbis Glaucum filium alloquu- 
tus esse videtur, qui patrem a Megapenthis insi- 
diis servaverat. — Ad eadem respexit Cornut. 
8. Phornut. De nat. deor. p. 222 ( in Galei Opusc. 
Myth. ), &¢ yap véwy v1 Spfiv edrowbtepar at yetpec, 
le duyal duelvou tiv yepartépwy mold, Vs. 1. 
Both. haud inepte to pro vt. Vs. 2 exstat etiam 
inter Menandri sent. sing. n. 101, p. 316 ed. 
Meinek. 

XXIX. (312.) 
lian Hist. anim. V, 34 : Towtrdv twa xai tov 


Tieddepopdveny fipmixiic xat peyadopuzme ele Odvarov 
mapeoxevacpévoy buvet 6 Edpimldng: memoinxs youv 
pds thy Eautod fuydy Myovta adtéve 
Hiab’ eig Beods pty edcebdc, ox’ Hol’, del 
Edvorg +” emfoxets, oud” txapves eig tdous’ 
nat te emt tovTots. — 
XXX. (313) 

Plut. De vitios. pud. 3 (p. 529, E) : O082 det roic 
ngivors xndovpevov Hdecdar, xopipov xat apdv dvrl 
oepvod xal psydhou xat dixalov mpocayopeudpevoy, 14740” 
Gonep 6 Edpintsov Mfyacog 


Enrnao’ breixev paiddov 4 Ofdor 
1 Bedrepopdven, toic Seoudvors Sautdy dxdtSdver xal 


cuvextaretvoly, pobovpevov éxoteat Td oxhiipds ye xat 
éxnvic. — Idem in Polit. prac. 11. (p. 807, E) : 
“Aynathaog 88 repl the tiv pOwv orovdis adbtds abtod 
yryvsuevos Gobevderspoc xal ramerwdrepos, domep 5 
Evdpen(Sou Tyjyacos 

Enent? tmetxov PEddov 7 padAov Odor ,. 
xal taic druylats mpoduudrepov Bondiiv tot Sdovtoc 
Boxer cuvetoxorotobar tats ddixiatc. Sermonem esse 
de Pegaso apparet, qui blanditiis commotus 
equiti magis obsecundarit, quam ipse voluerit. 
Petitus est hic vs. cum sequente fgm. haud dubie 
ex narratione s. epilogo dei a quo non modo 
Bellerophontis ad ccelum ascensus et interitus, 
sed qualis etiam postea Pegasi sors fuerit, accu- 
rate describebatur.— Pro vitioso altero isto p&A- 
ov corrigendum mihi videtur péddAwv, i. e. 
cunctans, Both. vero : Extnf’ ( vel Intysa’ * Enel- 
xwv piddov, el péiddov Oédor. 

XXXI. (314.) 
Aristoph. Pac. 721. 

To’ dopar’ erQiv Znvdg dotpamngopel. 
ubi Schol. adnotat : 6 otlyo¢ éx Bed\epopdvtou Eu- 
ptniSou, Cf. fgm. XXX. 

Prater hac fragmenta a Stob. LXVIII, 15 et 
LXXII, 6 ( utroque loco optimi cod. Paris. A. 
auctoritate ) e Bellerophonte versus quidam ci- 
tantur, qui haud dubie Bellerophontis in Sthene- 





" 309. 

Nullum exoriatur vulous, si quis irraserit 
juneo palustri : neque ex matre ignava 
naseantur liberi ad usum haste boni. 

310. 
Vir autem probus probum nunquam odit , 
@ malus malo voluptatibus consociatus est ; 
nam generis cognatio homines agere solet. 

811. [ficaces , 
O fili, javenum manus ad agendum quidem ef- 

EURIPIDES. 


meliora autem sunt senum consilia ; 
tempus enim versutissimus magister est. 
312. 
Pius semper erga deos fuisti, quam diu fuisti , 
hospites sublevasti neque amicis defuisti. 


313. 
Magis quam (cunctans) volebat , obsequens se sub- 
[misit. 

314. 


Sub curru Jovis incedens fulgura fert. 
“ 
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boea fuerunt. Jam enim antiquitus has duas 
fabulas inter se commutatas esse ad fgm. XXVI 
monui. 

De versibus porro a Schol. Aristoph. Pac. 96 
citatis et ad hanc fabulam a Matthizo relatis vide 
Erechth. fgm. V; huc autem pertinet, ni egregie 
fallor, inc, fab. fgm. CXX XVII. 


BOYZIPIZ ZATYPIKOL. 


Fabule argumentum prebet Apollod. II, 5, 11: 
« E Libya Hercules Egyptum peragravit, ubi 
Busiris, Neptuni ex Lysianassa, Epaphi filia, fi- 
lius regnabat. Is hospites ad aram Jovis oraculo 
quodam monitus immolabat : sterilitate enim 
agrorum Aegyptus novem annos laborabat. Phra- 
sius (Thrasius ap. Hygin. LVII.) autem, vatici- 
nandi peritus, e Cypro adveniens hanc sterilita- 
tem desituram esse dicebat, si quotannis virum 
hospitem Jovi mactaverint. Busiris autem vate 
illo prius immolato, advenientes deinde omnes 
jugulabat. Comprehensus igitur Hercules quoque 
ad aras trahebatur; at disruptis vinculis Busirim 
ejusque filium Iphidamantem, et praconem 
Chalbem interfecit. » Consentit Hygin. fab. LVII. 
Fabulam satyricam fuisse cum ex hoc argumento 
trageedie parum conveniente colligi potest , tum 
Osannus (in F. A. Wolfii Anal. Lit. II, p. 536 ) 
e loco Diomedis Gramm. p. 488 P. concludit. — 
Hartungi sententiam, qui (II, p. 360) Busirin 
atque Lamiam unam fabulam fuisse existimat et 
ad eandem locos Schol. Plat. Phadr. p. 61 et 
Diod. Sic. XX, 41, quos ad Protesilaum perti- 
nere hujus libri initio ostendimus, refert, quum 
ne specioso quidem argumento nitatur, silentio 
preztermittendam esse duximus. 4 
I. (315.) 
Stob. LXIl, ar. 
Aovde yap oby oldvee taAnOA éyerv, 
et Oeondrac ph mpémovra Ty aver, 
II. (316.) 


Hesych. :‘Ayv(cat, dnofteat, Bovetptdt, ubi viri 
docti Etprnisys supplendum esse censent. 


I. (319.) 


Hesych :"Atpsxoaca, dxp6woaptvn. Edpeni— 
Sng Bovalprds. 





315. 
Servo non licet verum dicere, 
Nisi forte domino id utile sit. 






EURIPIDIS FRAGMENTA. 


AANAH. 


Tragcedize summam ex Hor. Carm. Ill, 16, satis 
notam accurate cognoscimus ex Apollod. Il, 4 
hac tradente : « Acrisio de maribus liberis or 
culum sciscitanti deus respondit, filium ex flia 
natum iri, qui ipsi necem illaturus eset. Id igi- 
tur Acrisius pertimescens zeneo sub terra cubiculo 
constructo Danaen inclusit. Hanc, ut nonnulli 
dicunt, corrupit Proetus, unde inter eos ( s. 
fratres ) dissidium exortum est. At ut alii nar- 
rant, Jupiter in aurum commutatus per implo- 
vium in Danaes sinum delapsus, cum ea conc 
buit. Postea vero ubi Acrisius Perseum de filia 
natum esse comperit, a Jove eam compresam 
esse minime credens, filiam cum infante in cist 
conclusit atque in mare projecit. Qua cista quam 
in Seriphum insulam delata esset, Dictys eam sus- 
tulit et puerum educavit. » Cf. Jo. Malal. p. 34 
ed. Nieb, Simillima igitur hzec fabula Auges fuit 
Ad ejus chorum e virginibus constantem (cf ; 
fgm. TX ) spectant, qua tradit Polluc. Oa. IY, | 
16, 111: Tpaywedy Sdodx Lorry (se. 4 napibuen) D0 | 
Eiprmling abcd wexolyxey dv xoddoig Spapestr ty wt 
ys Aavat8s ( corrige Aavdy ) cov yopby tix yon 
Orip ato cimonioas maperTtely, exhabopevocis evigag | 
yew emoinas chp oyxpare rie Akers the pies | 
Quz non ita intelligenda sunt, ut Euripidem re 
vera comicorum more trageediis quibusdam | 
rabasim infersisse credamus, sed choram argt- 
mento fabule nonnunquam neglecto ex sua pe-| 
sona loquentem introduxisse, ita, ut 
genere et numero singulari in dicendo wl 
Luculentissimum bujus usus exemplum 
chori canticum in Hippol. vs. 1105 sq. ¢ 
tassis in Androm. 422. — Fragmentorum 
numerus tenuior est, quam ut certi quidquam 
fabulz structura inde cognosci posit. 

Prologum fabulz et prime scenz initium 
muse vetustis bibl. Palat. membranis edidit. 
Commelinus in edit. Eurip. vol. 11, p. 642 ( 
delberg. 1597). At hacnequaquam Euripides, 
media, quam dicunt, xtate ab homine noa4 
modum docto ficta esse, optime Fr. 
singulari commentatione ( inserta in F. A.W 
fii Anal. Lit. IV, p. 39a, repetita in J 
Scriptt. var. V, p- 617 ) demonstravit , its 
dem, ut scrupulus in lectoris mente residere! 
queat et ad unum omnes viri docti asse 






















- 


316. 
Immolare. 

317. 
Quas diligenter exposuit. 


DANAE. 


Attamen ea hic recipere non dubitavi. Multa enim 
his insunt, que genuinis fragm, lucem afferunt , 
etaccedo ad Welckeri et Fritzschii sententiam, qui 
eum, qui hos versus composuerit , aliquam tra- 
ditionem aut fragmenta ipsa ante oculos habuisse 
statuunt. Sic v. c. personarum catalogum Pseu- 
doeuripides ille emeutitus esse non videtur. A 
quorum sententia recedere non debebat Hartung. 
(1, p. 86), qui hane fabulam iis versibus, qui 
vulgo ad Archelaum ( fragm. I) referebantur, in- 
cepisse conjecit. Metri autem et dictionis vitia, 
que in his vss. insunt, recensere noluimus : que 
si quis cognoscere velit , Jacobsii commentatio- 
nem adeat; sed omnia ita exhibuimus, ut in edi- 
tione Commeliniana exstant. 





TA TOY APAMATOZY NPOZQNA. 


EPMHY. 
AANAH, 
TPODO. 
AKPIZIOS. 
AITEAOS. 
XOPOz. 
A@HNA. 





(318. a.) 

EPMH£. 
Adpon pty of8” ednupyd t° dpvuata yBovds 
oix dy noluy pdcorow Foxnrar yMdaic: 
doyty 8b coivde xal Gedy (pduaca 
‘Axplows eAnysv, tipzvvos tide y7ic. 
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& “Edgar 8 “Apyos f mddtc xexAfoxerat, 
Otros 3°, Jowre mardd¢ dpcevos cyebelc, 
Tudiis? dgtxro, xal Myer Dol6w rider 
mriddg dy yévorro ontppa mardds dv dduots, 
clvog Geisv Bpotiiv te mpeupevotc Tuxtdv; 

10 Keivog 8 duckip6Anrov eiveyx’ ora 
forar piv, Zotar marddg dpcevos téxo¢ 
obx g& éxeivour mpiira ykp OFAuv onopdv 
gion Sefoer xdsd eee xelvy Tote 
soviv xpupaiav yvotion xal uh yvotca o} 

15 bronetpov ( id erepov Bentl, ) Movra té&etat nacpl, 
& rijodd y' dpker Odrhoas ( ydrépac Matth. ) woddijic 
Toate’ dxovoas Aoklov pavrevpata [xOovec. 
dus drelye0” & dv dé ye tixcer Aaddov, 

Mpds tov mapdveos fugpou vixedwevoc. 
20 Aavdny db xpwvdnace ( 8° emwvduats Musgr. ) 
[rivd’, 86° ofvexa. 
modde wapydGev cic yoviy matdwy 7 pdvoc" 
dv mapOevioar 8° edbdc, otc Beluaro, 
Bidworv “Apyelaraw edppoupov xdpatc, 
alg dvdpd< dw edhaGouprevos podety. 

2 Ele’ tc 6 paxpds ndlavey tavtyy Xpev06 , 
xal xdddog elyev Koyov xa’ “Edda, 
pArpors dpéxrors ( dpixtors Barn.) Zebc xata- 
ebvij ouveAOeiv AdOpa mw HOotAetor [aysOelc nar, 
cupiic Sb melOer odx Eywv ele unyaviy 

30 tordvd’ 2yedpna’, dog Amupos ypusds yeysds, 

Tobewov elSirg codco xtHLa tois Bpototc, 
8d otdyous fedcetev 2v xepaty xdpng. 

‘H & ody ph yrotan tov xexpupudvor Sddov 
xdhrorar tov Gedv sioptove’ éddEato. 

38 Xpdvwp 8° Exurhy toe xarets’ éyxipova, 
alc Ooty’ dover, xdberérAnxro capiic, 





(318. a.) 
Mercurius. 


Domus quidem istz ac turribus bene cincta hujus 
terre propugnacula non decoribus auro divitibus 
ormata sunt; eorum vero imperium et deorum 
[templa 
Acrisius obtinet, hujus terre rex. 
5 Grecis vero Argos hae urbs appellatur. 
Hic autem mascule prolis procreandz cupiditate 
eaptus Pythonem adiit, et Phoebo hee dixit : 
Quonam modo (mihi) fiat semen filii in edibus, 
quo deorum mortaliumve propitio ? 
10 Ie vero perobscuram edidit vocem : 
Exit quidem, erit masculz prolis foetus 
non ex illo; primum enim femineam subolem 
procreare oportebit. Deinde vero illa aliquando 
cabile clandestinum cognoscens et non cognoscens 
(tamen 
15 alatum leontem patri pariet, 
qui buic et alii magnz terre imperabit. 





Mlle talibus perceptis Phoebi oraculis abstinuit 
nuptiis. Idem vero (tandem) inscius genuit 
presenti cupiditate victus. 

20 Hanc autem (quam genuit) Danaen vocavit, quia 
multum tempus ad generationem liberorum pre- 

{terierat. 

Statim autem eam in virginalibus cubiculis, que 
zdificavit , bene custodiendam dat Argivis puellis , 
in viri conspectum cavens ne veniret. 

25 Deinde vero , quum longum tempus hane augeret, 
et formam eximiam in Grecia ea haberet , 
philtris inevitabilibus Jupiter captus 
concumbere clam cum ea cupiebat. 
Aperte vero quum rem persuadere ei non posset , 

30 ad machinam hancce confugit : ut in aurum ab 
igneintactum conversus, hoc mortalibus optabilem 
possessionem esse sciens, per tectum in puellz 
manus flueret. Quze non cognito occulto dolo 
sinu deum influentem excepit. 

35 Denique vero quum se-gravidam esse Danae 
sensit , mirata et animo aperte perculsa est, 

a, 
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tg she 168" FAGev, phury sddaCounéyn. [ popdvry) 
@vyi 2 AdOpa cHode yc Sppwpesvn ( Barn. bp- 
paddy narhp viv, ZyxatdxAecotov Sopot , 

40 dpy% yodwbelc, xal oxdrw xpupac exer, 
TaAnOic Sper mpocxomoupevos uabeiv, 
xal (xé&v Musgr.) tar’ ddn0% xal capiic Zyove’ (oy, 
Eywney dupo roveloug dorévar, 

+ chy ratda xal rd teyOdv- “Dy 32 7’ dorddny, 

48 pU8oug Aavdn toed’ ebmpootyopos dywv, 
& Aids, dpRopar riviera oxpaviiv’ 
brenpéeny kp dvca vaxsorahpéva 
mpdoca npoddpors , borg dv 7’ F vouveryc. 


XOPOZ. 


Tig & xaworpdrog obtog piog 
bo xan’ duav Fxev dxoudvy; 
80" domepytc peveatvouca 
roiade Suopact xotpdvov duplatoc mehalen. 
Tl, ddonott dyhy Aaveny 
Paks Eyer xavk wedhiv; 
Bb Ay pinot’ ped’ ele dra pepe 
4 mpidtoc téde ppdom coAuAcac, 
de byxdgaoy Dnrrat ypavérioa Mxtporg 
Avdpde* mathy dé pw xAroas 
dv rapbevisor oppayior déuac guides. 
9 Tate’ érirupa padeiv Oflu. 
"AM! élaopis yko tipzwwov yGavdg tHc8" 
1 Apyslas “Axolatov nd Sduwv orelyovea. 
DvyF Bapdc, toe Ear, xéap. 
AKPIZIOZ. 


Xb 8, ef xar’ ofxoug ebvoriv Eriyyavec, 
6s odx dv nor’ FAGEs ele té8e Opdaous. 


Inde apparet, Danaen, quum fabula incipiebat, 
jam gravidam factam patrisque iram timentem 
custodibus sive deceptis sive corruptis e domo 
paterna effugisse ; mox autem ad patrem reductam 
ab hoc vehementer increpitam atque exploratam 
esse, quis ille sit, quocum concubuerit et qua 
ratione id fieri potuerit. Danae omnia pro veri- 
tate narrat; sed quum nimis mirabilia appareant, 
fidem pater ei denegat eamque muneribus homi- 
nis cujusdam divitis atque voluptarii corruptam 
dicit, Huc spectat fgm. I. 
I. (318. b.) 


Stob. LXIV, 5. 


Epus ye apydy xdri rote deyois Equ- 
Qidet xdromtpa xat xdunc Eovbicuara, 
gesyer 38 wdyBoug: av dé jor rexuriou’ 
ovdets Tmoocartay Biotov rpdotn Bpotén, 
by toig 8° Zyovaw AEnrig réquy’ de. 


Acrisii verba esse supra monuimus, quibus iden 
plurade perniciosa auri vi, de pravitate et avari- 
tia divitum, de miseranda pauperum sorte, quippe 
qui, licet vulgo longe prudentiores sint , tamen 
omni modo a divitibus premantur et ubique pos- 
habeantur, et similia subjunxisse videtur. (Cf. 
fmg. II-V. ) — Vs. x exstat etiam ap. Plut Am 
tor. aI. .» 13 (p. 757, A), scribentem tamen xxl 
rorodrors du, eodemque respicit ibid. p. 760, D.— 
Vs. 5 contra metrum in omnibus codd. legitur tft; 
ths, quod viri docti certatim correxerunt, Grou 
scribendo Adunabic, anapzsto in quartam sedem | 


illato , Scalig. vyxity, quod ne gracum quides 





quod in tali conditione versabatur, reprehensionem 
metuens. Clam vero ex hac terra effugit , sed 
pater cognita re ira accensus eam in domibus 
40 inclusam et tenebris occultam servavit. 
Veritatem autem se aspectu cognosse providens 
decrevit , si hzec vera atque aperta fleri 
conspicuerit , in mare projicere 
et filiam et ejus fortum. Quorum vero causa 
45 missus sum a Jove , ut Dana hos jucundos ser- 
{mones 
afferrem , celerrime declaraturus adveniam. 
Ministrum enim alacriter jussa 
perferre decet, quisquis fuerit mentis compos. 
Chorus. 
Quis novus hic sermo 
50 ad meas pervenit aures ? 
Hue sedulo properans 
ad has regis sdes animo fluctuante accedo. 
Quis dominam meam Danaen 


rumor agitat per urbem? 

55 quem nunquam ad aures meas perferre 
debebat , qui primus hoc dicere ausus est : 
deprehensa est gravida ac polluta 

- viri congressu ; pater vero eam 
inclusit in cubicula virginalia corpusque 

60 sigillis custodit. Hee certo scire velim. 
Enimvero jam video regem hujus agri 
Argivi ex edibus prodeuntem. 

Propter fugam iratus , ut videtur, ejus est animus. 
Acrisius. 
Tu vero , si ad zdes nostras benevolus esses, 
65 nunquam ad tantam audaciam progressas essts- 
318. b. 
Amor enimest ignavum aliquid et ad ignava factes: 
amat specula et capillorum tinctaras, 
fugit autem Jabores; unum vero mihi signum est: 
nemo mortalium victum mendicans amare slet, 
in divitibus autem ille validus (?) est. 





DANAE. 


ewe videtur; Piers. Zjouct 8’ dundpuxey hEnrhs 8e, 
male articulo ad Zyoust omisso ; Musgr. &uGdenc, 
Gaisf. tv wots 8° Eyousr yornar’ gumépuy’ de, Jacobs. 
(Lectt. Stob. p. 10) év tot 8” Eyouct Ohp tens né- 
vy’ &, h. e. in opulentiorum rebus hzc bestia 
habitat et inheret; Valck. Diatr. p. 7, év tots 3” 
Eyoun’ tgnboc iunéquy’ 852, Luzac. et Boiss, év toic 
F lyoun xipuxev F6nchc 8, similiter ut Grot. vi- 
tioso anapzsto inserto. Hartung. I, p. 93, éuné- 
uy’ is del, Schwenck. in Mus. Rhenan. a. 1844, 
p. 301, H0s05 xépuy’ 882. Ipse olim conjeci év tot¢ 
3 Ezovew dyxparhs népuy’ 632, nunc autem scriben- 
dum puto : 2b maic mépuy’ S8e° cf. fgm. XIV, 
vs.6, 
Il. (319.) 
Stob. XCVII, 14. 
Dodo yap tor tHv pv GAGlov Bpotot 
copods tideatar. tod Adyous, Stav dE THe 
lertéy dm’ otxey eb Mbyy wévng avip, 
yedatv. Eyis 3% wording copetépous 
5 xivatas dvdpas sicopés tév Trousioy, 
xai Beotor puxps yetpt Gdovras én 
tay Bovdutodvriv dvra¢ edcebeotépous. 
CE. fgm, I. — Ws. 2 in codd. est cogobs fysi- 
ota, quod correxit Valck. Diatr. p. 8. Both. dya- 
oda. — Vss, 6 et 7 citat Athen. II, p. 40, C, tédq 
explicans @uctas. Yersum 6 ex Athenzo etiam Eu- 
sath, ad. Il, 2’, p. 892, 39 affert. 
TI. (320.) 
Sw. XCI, 23 ; XCII, 6. 
Ap otab’ douvey’ of pay ebyevets Bpotav 
rivates dvteg oddtv suqaivous’ ert, 
of 8 oddity Hoav mpdatey, SrGror d2 viv, 
3kav pépovrar tod vonicparos dou, 
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5 xatoupmdéxovres omépya al ydpoug TExvey 5 
Sodvar 88 pEArov Whovelw mae Tig xoxdd 
Tpddupds dori, h wévate xcyadd , 
ands 8 6 wh “ev, ot 3 gyovtes onto. 

Cf. fgm. I. — Vs. 2 cod. Paris. A. loco priore pe 

galvous’, altero dvagatvous”. 

IV. (3a1.) 

Stob. XVI, 6. 

Goris Sépoug piv Aderar wanpoupévous , 
yastpis 8° dpaipiv adpa Sornvov xaxor, 
Torey vou.iCw xal Oediv avdav Boer , 

Toig HrdtdToLg te TOE PLOY Mepuxdvan. 

Cf. fgm. I. De homine avaro ac tenace sermo- 

nem esse manifestum est. — Vs. 3 Pflugk. pro xat 

scribi maluit xdv. 

V. (322.) 

Stob. X, 18, 

Kpeiccwy yap otis yonpdtov mégux’ dvio, 
mhiy a tig Satis aitdés gotty , ody dod. 

Cf. fgm. 1, Welckero Acrisius his versibus filize 

asseverationes repudiasse videtur. 

VI. (323.) 
Stob. LXXIV, 13 
Odx tori obre tetiyos obte yoxpata 
ott? Gdo SucpiAaxtoy oddey dh¢ yrs. 
Acrisii in mulierum dolos invehentis verba esse 
perspicuum est.—lidem vss, a Stob. LXXIII , 42, 
Alexidi tribuuntur. 
VII. (34.) 
Stob. LXXII, a1. ‘ 
Hiv yap tig advog, te yuvaki dy téyvar 
péhouar, Aéyyn 8? dvdpes edoroydrepor” 





319. 
Solent profecto mortales divitum sermones 
pradentes existimare : si vero quis egenus 
et tenui domo ortus sapienter loquitur, 
Tidere. At.ego sepe egenos divitibus 
5 prudentiores esse video, eosque, qui 
exigua dona manu diis offerunt , iis 
religiosiores , qui boves immolant. 
320. 
Nonne scis , cur homines nobili loco nati, 
&i pauperes sunt, claritatis nihil amplius prebeant, 
at qui nihil antea erant , nunc vero 
opulenti, gloriam consequantur numorum causa 
§ et prosapiam et liberorum connubia commiscentes? 
Unusquisque porro malo diviti donare 
mavult , quam egeno atque bono. 


Malus quippe est, qui a habet; qui habent, beati 
(sunt. 

Quicunque domo ais referta gaudet 
et ventrem defraudans miserum corpus male habet, 
hune crediderim vel deorum simulacraspoliaturum, 
et infestum vel dilectissimis esse. 

322. 
Homo nullus enim divitiis invictus est , 
nisi si quis ; at quis ille sit, non video. 

323. 
Nec murus est, nec divitiz , nec aliud quidquam 
custoditu difficile eque ac mulier. 

324, 
Est enim proverbium quoddam , mulieribus 
fallacias cure esse , viros autem hasta propositum. 
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a ye Sdrorow Fy rd vuxntyptov, 
pets av dvd piv styopey rupawvida, 


Hoc fragmento Danaes ad antecedentia respon- 
sio contineri videtur, — Acrisius quum filiz ver- 
bis fidem negaret , eique supplicium minitaretur, 
Danae ad preces confugit et patrem voluptate ac 
letitia quam mater ex liberis hauriret ( fgm. 
VIII) depicta lenire studuit; at vero frustra : 
pater enim commovetur quidem et ipse liberos, 
precipue filios, maximo gaudio sibi fore confite- 
tur ( fgm. X et fortasse fgm. XIII), simul tamen 
sorte hoc bonum sibi negatum ac praceptum esse 
dicit, ut filiam diligentissime includeret atque 
servaret, infantem vero, quem paritura esset, 
interficeret. Itaque in scenz fine Danae in custo- 
diam data est. 
VIIE. (325.) 


Stob. LXXVIII, 8. 


Tet’ Sev mepdg ceyxctharar xat orépvars énois 

wndev abipor xai prnpdtov dydo 

quyty éwhy xthsarto> tata yx Ppotots 

pidtpov pkyrotov, ai Euvousiat, mérep. 
Danaes verba esse nemo non videt; cf. fgm. VII. 
lis vero Danae alia subjunxisse videtur, quibus, 
ut de liberis mentem suam aperuerat, ita mariti 
desiderium ingenue patefaciebat. Ad talia enim 
Chorus respexerit necesse est ,quum quz sequente 
fgm, exhibuimus , proferret. 

IX. (336.) 

Stob. LXXIII, 22. 

Luppaptups cor mavreyod hedelupeba 

m&oar yuvaixes dpatvev del diya. 
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Chori verba sunt cf. fgm. VIII. — Vs. 2; Both 
incommode correxit : dpsévwy dygia, bh. e. iniqui- 
tate, inhumanitate virorum. 
X. (3a7.) 
Stob. LXXV, 4. 
Tver, pidov piv pe yyos adieu 68s, 
xahiv 8 mdvrou yedu? ety eitivenoy, 
Yi 7 tipwwiv bd dRovex whodord O' Hup, 
modhdy 7” Emavoy Zore por Aba xahav’ 
5 AN Oddy od tw Aapmpdy odd” iBeiv xoddv, 
the Tots dratan xat wdOe dednypsvors 
waidey veoyvany ev Spore iSety gatos. 
Acrisii verba esse ad fgm. VIL monuimus. 
XI. (328. 
Stob. VII, 6. 
Ded, totar yewatorsw ag amavreyoi 
mpémer yapaxthe yonaras tig ebduziav. 
Cujus hac verba sint non liquet. 
XII. (329.) 
Stob. Ecl. Phys. I, p. 216. ed. Heer. 
Eg tabrov fxew gnyt ris Bpotev vaya 
cov 0, Sv xadotary aibée’, G rad" Eon a 
abtog Agpoug Te Aawmpdv éxddwrer ofl, 
yerpcive +” aber ovveibeis muxvoy veges, 
5 Odd Aerv te xak wh, Cav ce xat obivay mutt 
Ottw 82 Ovatay onéppa, trav piv dnys 
apres yadivn, rév 38 cuvvepet adr 
Gaéatv ve abv xaxotow, of 8? GA6ou pérx 
pAivous’ Ereiorg mpocpepets peTadhayaly ° 
Vs. 2 vulgo erat <dv8" év, sed sententia poscit, 





melius consequi. Nam si fraudibus victoria cerne- | 5 at nihil tam splendidum et aspectu pulchrum 


[retur, 
nos imperium in viros haberemus. 
325. 
Nimirum ad ulnas meas pectusque assiliens 
luserit , et basiorum multitudine animum 
meum ceperit : hoc enim maximum inter 
homines philtrum est , convictus, 0 pater. 
326. 
Tibi suffragor : omnes enim mulieres in omni re, 
si a viris semper remote sumus, posthabemur. 
$27. 
O mulier, gratum quidem est hoc solis lamen, 
dulce etiam tranquillam maris faciem intueri , 
et terra vere vigens et flumen largum, 
multaque mihi pulchra in promptu sunt que lau- 
{dem : 


quale est orbis ac desiderio vexatis videre 
in eedibus recens natorum liberorum jubar. 
329. 
Ah, bene natos quam decet ubique 
character probus ad fortitudinem. 
329. 
Convenire dico mortalium sortes cam [samt 
hoc, quem dicunt, zthere, cui hzc peculiar 
hic et zstatis splendidam lucem prabet, 
et hiemem auget densas nubes cogens, 
5 facitque virescere et non virescere , vivere 
interire. Sic quoque mortalium aliorum fortuna 
quiete plena benese habet, aliorum nubibusiters 


a {ob : 
qui inter mala vivunt, contra illi post feliitstem 
intereunt , annuis similes commutationibus. 


DICTYS. 


ut aut vs. 1 cum Musgr. caic wyaic aut cum 
Grotio sev 6’ scribatur; cf. Hel. g41, Archel. 
fgm. XXXVI, Iph. A. 665. Verba autem 6 +d8’ 
&u by tentari non debebant; sunt enim prorsus 
sana et hanc prebent sententiam : cui (sc. ztheri) 
hecce peculiaria sunt. Deinde sequitur accu- 
rata descriptio eorum, qu ztheris propria sant. 
— Vs. 4 Both. yewiivi, — Vs. 7 Aaumpe yadivy 
bene scripsit Valck. Diatr. p. 6 sq. pro vulg. 
Aapxod yalivyn. — Vs. 9 idem Valok. |. c. optime 
treloy xpospepeig pro vulg. altiorg mpoapdpors. — 
Hi vss. manifesto ad fabule exitum pertinent et 
fortassis ab Acrisio pronuntiati sunt. . 


XIII. (330.) 

Stob. LXXVII, r- 

Tuvi yo sEedfotion narpdiav Sdpov 

0 tay texdvtev éotiv, AAR TOT ALyous* 

168" doaev Earax’ év Sdporg det yévoc 

betv natphev xa tdpwv TrYdopov. 
Acrisius loqui videtur; cf. fgm. VII fin. — Duos 
Priores vss. habet etiam Stob, LXXII], 11, ubi 
yh uty. — Vs. 4 legebatur m8 8pov, quod 


post Vales. ad Harpocr. p. 33, Stanl. ad Esch. 
Choeph. 141 emendavit ; cf. Valck. Diatr. p. 7 


4. 
Stob. LXXI, 7. 


XIV. (331.) 


Kat viv mapawd maior tots vewrtépors, 

Hh mpds TS yHipas Tobs ydwous Toroupevous 

oor texvorabat maidag: — ob y%e Adova 

yoraunt +’ by Opdy y pipe mpecbirng avifp — 
5 GN we teytora: xal yap extpopat xadal, 

xi cuvvedZev 49% mais vdeo matpi. 


Welck. Acrisio hac verba vindicat. — Vs. 2 
Both. xowoupévors (per attractionem). — Vs. 4, cf. 
Pheenic. fgm. I1.—Minerva, sire vera, ut Pseu- 
doeuripides ille tradit, inter fabule personas 
fait, band dubie in fine in scenam processit, et 
non modo Danaen cum filio a se servatum iri, 
sed etiam ad quot quantasque res gerendas Per- 
seus natus sit, narravit. 
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De fragmento , quod preter illa viri docti huc 
retulerunt, vide ad Belleroph. fgm. V. 


oe 
AIKTYZ, 


Pergit Apollod. (1. c. in. Dan. argum.) in Da- 
naes historia enarranda in hunc modum : « Que 
(se. cista) quum ad Seriphum insulam delata es- 
set, Dictys puerum suscepit susceptumque edu- 
cavit. Imperium autem Seriphi tenebat Polyde- 
ctes, Dictyis frater, qui Danaes amore captus, 
quum ejus conjugium propter Perseum jam adul- 
tum nancisci non posset , amicos et una cum his 
Perseum convocabat, iisque ob Hippodamiz, 
(nomai fili#, nuptias celebrandas eranum se 
esse collaturum dicebat. Ex quo Perseus quesi- 
vit, cujusnam rei symbolam (eranum) dari vel- 
let; cui ille, Equum, respondit; tum Perseus, 
Equidem , inquit, ne de Gorgonis quidem capite 
repugnarem. Nihil respondit rex : mox autem a 
reliquis equum poposcit, Persei vero equum 
non sumpsit , sed ei , ut Gorgonis caput afferret , 
imperavit. Tum Perseus Mercurii ac Minerve 
ductu Phorci filias adiit, etc. » —— — Deinde 
II, 4,4: « Reversus autem in Seriphum insulam 
matrem cum Dictye propter Polydectis violentiam 
ad aras confugisse videbat, quapropter regem 
impetu facto aggrediebatur. Is amicos convoca- 
bat, quibus Perseus aversus Gorgonis caput 
ostendit; qua re factum est ut quicunque illud 
adspiceret, qualibet quisque forma esset, in 
saxum commutaretur. Deinde Dictyn Seriphi 
regem constituit, etc. » — Hisce argumenti sum- 
mam contineri cum ex fgm. III, in quo Plutar- 
cho teste Dictys Danaen filii mortem deploran- 
tem: consolari studet, tum ex fgm. VI-IX, in 
quibus de amoris vi agitur, cognosci potest. Veri 
enim est simillimum, Polydecten , ut facilius Da- 
naen suam faceret, subornasse aliquem, qui ei 
Persei mortem nuntiaret. Nam ita rex sperabat 
fore ut Danae, quippe tutore privata, sibi non am- 
plius resisteret, itaque denuo‘eam amoris sui 
asseverationibus persequebatur (fgm. VI). Fru- 
stra Dictys, cujus nomine haud temere fabula 
inscripta est, et fratrem ab amore isto avocare et 
Danaen a fratris persecutione amatoria vel libi- 





330. 
Molier enim domum paternam relinquens 
non amplius parentum est , sed conjugii. 
At mascula suboles semper in domibus manet 
deorum patriorum et sepulcrorum tutela. 

331. 
Atque nunc juniores omnes moneo, 


ne senectute appropinquante matrimonium 

contrahentes sero liberos procreent; (non enim 

voluptas est et otiosum quid mulieri senescens vir ; ) 
5 sed quam primum : nam et educatio bona fit, 

et grati quid habet filius patre juvene adolescens, 
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dinosa tueri studuit; Polydectes postremo regia 
sua potestate utebatur vel potius abutebatur, ut 
nihil aliud Danaz ac Dictyi relinqueretur, nisi 
utad aras confugerent. Quum vel inde rex, Dictye 
frustra dehortante ac repugnante eam abri- 
pere vellet, fortuna secunda accidit ut ex ino- 
pinato Perseus rediret, matrem servaret et Po- 
lydecte interfecto Dictyi regnum traderet. Fa- 
bul exitus etiam cognosci potest ex opere quo- 
dam czlato et epigrammate in columna undecima 
templi Cyziceni ; cf. Anthol. Gr. ed, Jacobs. tom. 
XIII, p. 632. — Fragmentorum numerus nullo 
modo ad singulas fabulz partes indagandas ac de- 
scribendassufficit, necsingulis fragmentis ubique 
suum locum dare possumus , id quod maxime in 
fgm. XVII,XVIII cadit. — Acta est hac trageedia 
Ol. LXXVH, 1, una cum Medea, Philoctete et 
Theristis; cf. Argum. Medez. 


I. (33a.) 


Prologo Danae , que ad intelligendam fabulam 
opus erant, narrasse ejusque in fine exposuisse 
videtur, quantopere filium nunc desideraret, 
quum Polydectis amore nimis vexaretur, ex 
parte verita , ne ille ausis succumberet, ex parte 
vero spe impleta, feliciter eum omnia pericula 
superaturum ac mox sibi auxilio esse venturum. 
De quo igitur dixit ( Stob. LI, 5 ) 

Néog, mévorg 34 y' obx dysuvaetos gpevas. 
Ml. ( 333. ) 
Schol. Soph. Aj. 787 : Tl p’ ad tdAatvav) Tpd¢ 
> Eviprridou év Alxrut, 
Té pw dott wnudtov Aedknopevay 
Gpbois ; 
A Danae hec verba, ut e Schol. Soph. I. c. su- 
spicari licet, pronuntiata sunt, quum a Choro 


monita esset, accedere nuntium de Perseo relatu- 
rum, — Hunc vero nuntium a Polydecte subor- 
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natum Persei mortem ementitum esse jam supra 
Mmonuimus. 
HI. ( 334.) 
Plut. Consol. ad Apollon. 8 ( p. 106, A) : ‘08 

Tapapubovpevos thy Aavdny Suenevbotady gnor 
Aoxets tov Adny civ wt ppovriaw youy, 
xoi maid? dvfaew vov adv, ei Odo oréveny; 
madoa" Brérouca sic te tiv nédas xaxz, 
fdwv yévor’ av, et royZectar bdo, 

5 Gaor ce Seawots expensyOnvran Boory, 
Soot te ynpdoxoucty Gppavol téxvev , 
tobg t &x peyforne 6rGiag Tupawides 
<b pndty Ovracg: tata os oxomiv ype. 

Kededs yap adchy évdupsiobar tk tay fou xal jsihe 

Suctuxoivtwv, tx dcopévny Aagporipav. — Vs. 2 

Musgr. dedit @¢\sy. Both. ei cehiic ovéven, h. e. 

si infinite gemis. — Vs. 7 Both. éd6ioug. 

IV. (335. ) 

Stob. LXXXII, 17. 

VEL, ydp tig dott xowwde dvopirorg wun, 
xai beoie totro Sétav, cs capac déyu, 
Onpaiv te nao, téxva. rixtoucw gudei" 
a 8 adhe epic ypche8” ddA vdpors. 

Danae his verbis mestitiam suam excusat.—Ys. 

a erat 8 capéic, quod correxit Grot. Both. vero 

scripsit : tadto ddtav dv xrd. 

V. (336. ) 

Stob. LXXXHI, 18. 

Ey vouio mati pidratov téxvev, 
monaiv te Tobe Texdvtac, odd? cvpytyox 

*Gddoug yevéotar xp’ av evdurwré pars. 

Danaes verba esse videntur ex eodem cum Di- 


ctye colloquio hausta, unde sunt fgm. III. IV.— 
Vs. 1 Pflugk., Meinek., Hartung., alii : rhe. 


-—-—————————————— 


332. 
Juvenis , sed animo laboribus haud inexercitato. 
333. 
Quid me erigis , qu miseriarum modo 
oblita eram ? 
334. 
Putasne , Orcum querelarum tuarum rationem ha- 
{biturum 
et filium tibi redditurum esse, si gemere velis ? 
Desine : aliorum vero mala intuens tranquillior 
fias, si considerare volueris, quot 
& homines et vinculis consumpti contabuerint , 
et quot senescant liberis orbi ; 


deind® alios ex summa beata tyrannide 

ad nibilum redactos. Hae te respicere oportet. 
335. 

Una est enim communis hominibus lex, 

(atque hoe diis etiam placet, ut certo dico) 

omunibusque feris, subolem quam procrearunt 


[amare 
Ad reliqua vero seorsim alii aliorum legibus uti- 
° (oor. 
336. 
Ego censeo carissimum esse filium 
liberisque parentes; neque alios 


socios inveniri posse dicam justiores. 


DICTYS. 


VI. ( 337.) 
Swob, LXIV, 8. 
Kinpus yp ote voulerounévn yard, 
ty a! ab Bohn, wadDov evreivery ordet, 
xdmeva tines modepov' cig O° cevdoracw 
Sépsv xepaiver modhdnrg te Tordde, 
Loquitur haud dubie Polydectes, qui, quum 
Perseus abesset, multo acrius Danaz institit, ut 
amori suo satisfaceret; cf. Apollod. 1. c., Strab. 
X,p. 487. Omnibus igitur artibus usus est, ut 
Propensam sibi eam redderet, potentiam suam, 
divitias, generis nobilitatem, alia pradicando, 
sed Danae forti animo restitit. — Duos priores 
¥ss.citat etiam Galen. De Hippocr. et Plat. dogm. 
TV, p. 28a, 45 ed. Foes., ubi tamen odSty et 
paulo post av yap Pidtn scriptum est. — Vs. 1. 
erat ob8é, quod correxi. Consentit Hartung. 
VII. ( 338. ) 
Stob, Ecl. phys. I, 10, 4, p. 272 ed. Heer. 
ong yep Fv port xat pw” pews Dor word 
ole tig 7d pirpov, OWE y tic Konpwy teémuv- 
@N ors 84 tug Erdos ev Pporois owe, 
is Stxatag adopovds te netyabiig. 
5 Kai ypiiv 88 tots Booroter tov)” elvan vopov, 
tin ebeeGodveey ottiés ye acppoves 
ipav, Kimpwy 38 tiv Atdg yatpery dav. 
Danzes sunt verba’, quibus Polydectis amorem 
Profigare studuit; verbis pfos ykp Jv por, ut 
bene Welck. perspexit, significare videtur, ani- 
wum sibi adhuc impletum amore ac memoria 
Persei, ut alius amore affici non posset. — Vs. 
"pro xai w’ Meinek. (in Bergkii et Cesaris Diar. 
Antiqu. 1843, p, 24 ) recte xdu’ scripsisse videtur. 
ee 


337. 
‘Venus enim nec monita cedit , 
ui vim adhibueris, magis intendi solet ; 
Postea vero dissidium parit : talia autem 
sepe ad domorum eversionem procedunt. 
338. 
Carus enim mihi fait : et amor me capiat unquam 
Bec ad libidinem, neque ad Venerem vertens. 
Sed alius quidam est in hominibus amor, 
meatis juste, sapientis ac bonz. 
§ Atque hae lex mortalibus esse debebat : 
Ut pios, quicunque sapientes quidem sunt , 
amarent, Venerem autem , Jovis filiam, neglige- 
339. (rent. 
Quom liberi tibi sint et proles succreverit , 
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— Vs. 4 prebet etiam Plut. De educ. puer. 15 
(p. 11, E), et tanquam ex Eur. Theseo Stob. 
Floril. V, a1. — Vs. 9, ef. Hippol. vs. 113, et 
Valck. ad h. 1. 

VIII. ( 339. ) 


Stob. Floril. LX XIII, ar. 


Gvrwv 38 raideov xat meequxdrog yévoug 

xauwobs Qutetca naidas dy dé pors O6det6, 

dy Bpav peylorny cote oupbddhwy vténvors. 
Hac eodem, quo antecedens fgm., consilio a 
Danae pronuntiata videntur. — Vs. 3 cum Th. 
Bergkio ova6a)év corrigendum videtur. 

IX. ( 340.) 

Stob, LXXXIIl, 16. 


Tlatépa te maroly 4déen¢ ouvexpépery 

piroug Eowtas ex6ardve’ ailadiav ‘ 

maidds ve Teatpt xat yep odx abbatperor 

Bporois Epwres, 083” exoucta. dene. 
5 Zxadv te Oy 3d LeTiva yiyvector ured, 

Oedv avéynas Sorts idobar Ore. 
Polydectem his verbis ad Danaes sermones re- 
spondisse manifestum est. — Vs. 2 Paris. A. 
B. pfo«. Musgr. gavdous, Jacobs. Lectt. Stob. 
P. 123, & @Dog. Both. pido. Sed emendatione 


nulla opus est : cf. Hor. Od. I, 9, 13, dulces amo- 
res. 


X. ( 341.) 
Stob. LXXXVI, 1. 


Eig & edyéverav Orly’ Eyw qpdoa xadd. 
0 pay xp eobddg ebyevig Epory’ avip , 
6 8 ob Stxatos, xdv dyeivovog Teatpds 
Znvog mepexn , Sucyevig elvat Soxet. 


alios in edibus liberos generare cupis, 
inimicitias maximas inter liberos seminans. 
340, 
Et patrem (equum est) commode juvare 
liberorum amores pervicacia dimissa, 
et liberos patris ; neque enim voluntarii 
sunt mortalibus amores, nec voluntarius morbus. 
5 Insanum aliquid profecto esse solet , 
si quis deorum necessitates corrigere vult. 
341. 
De nobilitate pauca dicenda habeo laudabilia. 
Quicunque enim virtute prestat, mihi nobilis est : i 
injustus vero , licet patrem habeat ipso 
Jove clariorem , ignobilis esse videtur. 
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dectes generis sui nobilitate gloriaretur : 
nem enim ab Urano deducebat. ~ 


XI. (342. ) 
Stob. XC, 5; Arsen. Viol. p. 46a ed. Walz. 


origi- 


eb ped, Tadatdg alvos the xadéic Eyer, 
obx &v yévorto ypnotic éx xanod matpds. 


Continetur his verbis Polydectis ad antecedentia 
responsio. — Vs. 2 habent etiam Fragm.e papyr. 
Gr, Paris. ed. Letronn. p. 3, n. IV. 


XII. (343. ) 
Stob. XCH, 6. 


My pot wor’ etn yonudtay vinopéve 
noni yevéodar, pnd’ dpudotny xaxoig. 


Aut Dictyis sunt verba Polydectis munera re- 
jicientis, quibus is fratrem commovere conatus 
erat, ut Danaen sibi traderet, aut ( si leni muta- 
tione vixwyévy xaxq scribitur; cf. Antig. fgm. 
VIII) Danaes ipsius Polydectem donis ipsam 
corrupturum repudiantis. Hartung. (I, p. 371 ) 
vero ea ex colloquio Persei cum Polydecte habito 
ducta dicit. — Hi vss. apud Stob. XCIV, 3 cum 
duobus aliis, qui ex Cresphonte (fgm. VIII. ) 
citantur, conjuncti sunt; sed recte Matth. quat- 
tuor istos vss. non sententiam satis aptam inter se 
habere monuit, ut verisimilius sit, eos esse e 
diversis fabulis excerptos, altero autem loco exci- 
disse sive casu sive librarii incuria lemma, qued 
Nonnunquam factum apud Stobeum; cf. Belle- 
roph. fgm. XV. 


XML. ( 344.) 
Stob. XXXVI, 15. 
Tupawixdy te WOAX’ eriotactar dyer. 


Versiculus e colloquio sive Danaes sive Persei 
cum Polydecte habito desumptus videtur. Both. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Danae his versibus usa esse videtur, quum Poly- ‘ 
| wOAX? éxlaracar AMyetv. 


eleganter quidem, sed audacissime : tupawaiw ob 


XIV. (345. ) 
Stob. XLIV, 2. 


MA veikos, & yepard, xorpavor riov, 

adGew 38 robs xpatobveas dpyaiog Wyn. 
Chorum his verbis Dictyn, qui per totam fabulam 
a Danaes partibus stetit, a controversia cum Po- 
lydecte dehortatum esse, optime jam Math, inte- 
lexit. — Vs. 1 legebatur contra metrum tuparey 
tlGov, quod correxit Salmas. 


XV. ( 346. ) 
Stob. CVI, 2. 


Tloddotg mapéotny xcipddvnca 3% Bpotéiy 
Carig xaxotaw sobs dy Sporos 4, 
Adywv patatwy cig epcdhav aud" 
wo 8 iv 2p’ obx dxoveriy odd? dvacyetiy, 
ovyay xdvovra Sava THpds KaoGvAY, 
Dictys his verbis se excusasse videtur, quod + 
sperius in regem invectus sit. Ad has invectiones 
enim eo adductus fuerat , quod Polydectes, quam 
nec muneribus nec blanditiis fratrem sibi conci- 
liare potuisset, ei maledixerat cum minis : hue 
spectant vss. 4, 5. 
XVI. (347.) 
Stob. XIII, 13. 
Odocer 5 cor Sixarov ioyver péy2. 
Dictyis vel Chori sunt Danaen consolantis, quam 
ea in summum periculum venisset. — Mich. 


Apost. X, 11, hunc vs. omisso tor Moschioni tr- 
buit. 


XVIT. (348.) 
Stob. XXXIX, 7. 


Ei S Foba ph xdxratos, odmor’ dv wodty 
thy chy dr@av rive" Gy ebddyeg merge 





342. 
Ah, ah! vetus proverbium quam recte se habet , 
nunquam vir bonus malo patre nascatur. 

343. 
Nunquam mihi contingat, ut pecunia corruptus 
malus fiam nec cum malis assuescam. 


344. 
Tyrannicum quoddam est, multa verba facere 
[scire. 

345. 
Noli, senex, cum regibus certare; [mos est. 


colere autem eos, qui imperium tenent, vetus 


346. 
Multis mortalibus adfui, animoque succeasi, 
quoties bonus aliquis malis similem se reddidit, 
ad sermonum inanium certamen evectus. 
At hoc neque auditu honestum nec tolerabile et, 
aliquem tacere audientem pejorum convici. 
347. 
Bono sis animo : justitia profecto multam viet 
348. 
Ni pravus esses , nunquam patriam tuam 
contemnens hanc terram laudares. 


ERECHT 


Hac et quz subsequuntur verba, cum his fortasse 
in unum conjungenda, Polydectis esse videntur, 
sed cui dicta, anbiguum est. 


XVIIL (349.) 
Stob. XXXIX, 8. 
th, vy éuol xpivorr’ av od xahéic Qpoveiv, 
bons natpwas Fis dridlov Spous 
Dy ixaavet xat todmoraw Aderar. 


CE. fgm. XVII. — Vs. 1 vy’ duol Valck. correxit 
provulg. ty yé wot. 


— Sec 


ENEIOz. 


Epei, que fabula primum e marmore Albano 
in notitiam nostram pervenit, quale fuerit argu- 
wentum, nunc vix definiri potest; nam que de 
Epeo, Panopei filio, fabro clarissimo et equi Tro- 
pani fabricatore, innotuerunt, ab Euripide ipso 
paucis significata (‘Troad. 10 sq.) , et diligentis- 
sime a Welckero (Trag. Grec. p. 523) congesta, 
tragediz argumentum vix prebere potuerunt; 
qpapropter ea silentio pretermittimus. Illud ta- 
men omittere nolumus, Welckerum huc referre 
ine. fab. fgm. CXXIV. — Qua in re nobiscum 
consentit Hartungus (II, p. 176); sed ut certum 
quoddam fabule Euripidez argumentum lucretur, 
pro’Exzié; corrigit "Emwnedc : quo dramate id ex- 
pressum esse opinatur, quod narrat Hygin. fab. 
CLV : Nyctimene, Epopei regis Lesbiorum filia, 
virgo formosissima dicitur fuisse. Hanc Epopeus pa- 
ter, amore incensus, compressit, que pudore tacta, 
silvis occultabatur. Quam Minerva miserata in no- 
cuam transformavit, quae pudoris causa in lucem 
mon prodit, sed noctu apparet. Cf. fab. CCLIII, 
Serv. ad Virg. Georg. I, 403. Ovid. Met. II. 591. 
Quam sententiam , quum in mera conjectura nita- 
tur, longum est redarguere. 








EPEX@EY‘%. 


Hujus dramatis argumentum prebet Lycurg. 
- Leocr. 24, p. 160, 9 (p. 261 ed. Bekk.) 
verbis : « Tradunt Eumolpum, Neptuni et 
iones filium , cum Thracibus venisse, ut Attica 
potiretur : regnasse autem illo tempore Ere- 
» qui uxorem habuerit Praxitheam , Ce- 
isi filiam. Quum igitur magnus exercitus impe- 














349. [metur, 
Quippe me quidem judice non bene sapere existi- 


| 





HEUS. 


tum-in terram facturus esset, rex Delphos misit 
qui ex deo quzrerent, quanam re victoriam ab ho- 
stibus reportare posset. Respondit deus, victorem 
eum esse evasurum, si filiam immolarit, antequam 
ambo exercitus manus conserant. Ille autem dei 
jusso obsequutus id fecit, hostesque terra expulit. 
Ttaque jure Euripides laudandus sit , quod et mul- 
tis aliis insignis poeta et hoc mytho ad componen- 
dam tragoediam usus est, quippe ratus, civibus il- 
lorum facta optimum exemplar fore, » etc. Cf. Apol- 
lod. III, 15, 1: « Erechtheus Praxitheam Phrasimi 
et Diogenez Cephiso natz filiam uxorem duxit, ex 
qua filios habuit Cecropem , Pandorum , Metio- 
nem; filias vero Procrin, Creusam, Chthoniam , 
Orithyiam , quam postea Boreas rapuisse fertur. » 
—Id.15, 4: « Erechtheo vero de Atheniensium 
victoria sciscitanti deusrespondit, praclareipsum 
esse bellum gesturum, si filiarum unam jugula- 
rit. Qui quum natu minimam immolasset, relique 
etiam se ipse jugularunt, quippe quz, ut non- 
nulli dicunt, de se vicissim occidendis conspi- 
rassent. Commissa vero post immolationem pugna 
Erechtheus Eumolpum obtruncavit. » Schol. Bo- 
biens. in Cic. pro Sext. XXI, 2 (p. agg ed. 
Orelli) ; « Fuit autem rex antiquissimus Athe— 
niensium — — Erechtheus , cujus filiz virgines, 
quum gravi bello Athenz oppugnarentur nec ulla 
spes salutis ostenderetur, sumptis infulis ad aram 
steterunt : nam ita responsum erat, ut salus pa- 
trie jam desperata hoc genere piaculi compara- 
retur. Auctor est exempli Varro libro Humana- 
rum secundo. » Cf. Anon. Miscell. HI (in We- 
stermanni Mythogr. Gr. p. 345 , 30), Plut. Paral- 
lel. a0 (p. 310, D), Demarat. ap. Stob. XXXIX, 
33, Hygin. fab. XLVI, CCXXXVIII. Clem. Alex. 
Protrept. III, 42, p. 37 P. : EpeyOebs 82 6 Arrixds 
xal Maroc 6 “Pwpaiog nap’ abréiy dOucdrny Ouyacé— 
pac” ov bs ply TH Depepdrrm, as Anpdpatos av Tepebey 
cpaywSouptwov, 6 82 toic dmotporalors & Madptoc, coc 
Aunpd0eog dv tH terdpty “Iradtxiiv fovopet. — De tem- 
pore, si queris, quo fabula acta sit, inde quod 
Aristophanes in Lysistr. (1133) et Thesmophor. 
(120) ejus mentionem injecit, eam non posse post 
O}. XCII, 1 actam esse consequitur; sed propius 
fortasse ad annum accedes, si ea respexeris , qu 
Plut. Vit. Nic. c. g(cf. fgm. III) tradit: Athenienses 
post pugnam ad Amphipolim pugnatam bello fa- 
tigatos pacisque cupidos haud mediocriter gavi- 
808 esse , quum chorum verba (ex Erechtheo pe- 
tita) xelo6w Sdpv xt. canentem audirent. Hinc 
enim apparet, Erechtheum paullo post illam pu- 
gnam, que in zstatem anni 421 incidit. (cf. Thuc. 
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qui patriz: fines contemnens aliam 
_ laudat ejusque moribus delectatur. 


700 


V, 6 — 12), in scenam processisse, h. e. Ol. 
LXXXIX, a vel 3. Simul vero Hartungum (I, 
p- 453 sq.) falsum esse cognoscitur, quod tetra- 
logiam ex Inone, Erechtheo , Ione et Scirone con- 
stantem Ol. LXXXVIII, a actam esse statuerit. 


1. (350.) 
Steph. Byz. v. Aidtop. 
Albtomtay viv &écwa’ ent yBdva. 


Sermo esse videtur de Eumolpo , quocum bellan- 
dum erat Erechtheo : nam de eo Apollod. III, 15, 
4 narrat : « Chione cum Neptuno concumbit; que 
quum clam patre Eumolpum peperisset, ne res 
patefieret, in mare abjicit infantulum ; sed Neptu- 
nus exceptum in Athiopiam transfert et Benthe- 
sicyme, filiz sue, et Amphitrite educandum 
commendat, » etc. — Scribebatur é&owcac éxi 
706va, contra metrum , quod Matth. in é&éowong cic 
xSéva mutari voluit, Dindorf. vero correxit é¢- 
ows’ Ent xOdva, in quod etiam Th. Bergkius inci- 
dit, simul monens, é¢owo’ pro ééowea dictum 
esse, ita ut Neptunus hee protulerit, Sed hoc mi- 
nus recte vir doctissimus statuisse videtur. Nam et- 
si Euripides deos mpodoy{fovtac introducere amat, 
tamen vix aptum fuisset, si deus proloquutus es- 
set, cujus filius in fabula ipsa inferior discedebat. 
Quam ob causam ééws’ pro &éowee positum, 
versumque ab Erechtheo ipso in prologo pronun- 
tiatum esse suspicor, quo rex Polybi historiam, 
belli causam, rerum statum exposuit et postremo 
aperuit, se mali avertendi causa misisse Delphos 
qui deum consulerent. — Prologum Chori paro- 
dus excepisse videtur, postquam legati a Delphis 
reversi regi haud dubie copiose de legationis 
eventu retulerunt. 


IL. (351.) a. b. 
Stob. CXXI, 15. 
Eyd 88 rode xaras Tebvnxdras 
Cav gut pedro tod Baden Tods pd nadie. 


Sic codd, Paris."A. N. Voss. Ars. pro vulg. tot 
Bddrretv, sed quum hec scriptura aptam senten- 
tiam non prebeat, a Salmasio mutata est in tov 
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PAéwovros hac sententia : 05, qui honestam mortem 
obierunt, potius vivere dico quam eos qui inhoneste 
viount, Bdérewy enim nonnunquam pro Gp usupe- 
tur; cf. Troad. 628, Phrix. fgm. XI, vs. 3,in, 
fab. fgm. CCIII, Num vero xahiic Bhénew signif 
care possit honeste vivere , jure dubitat Matth, For 
tassis igitur pro to BAémat robs restituendum est 
700 Brotvros. Both. proposuit veri parum simili- 
ter : p®ddov 7’ 4 Bdémovea ph rag, Verba Ee 
chthei esse videntur e colloquio cum nuntio petitz 
— Eodem fortasse pertinet, nisi Praxithee vete 
sunt, versus quem sine auctoris et fabulz nos. 
mine affert Plut. Prac. ger. rep. XIV, 5 (p 
809, D) : 
DiS téxv’, AAAS meer pid? epiy paVov ods | 
quemque Pors. Adv. p. 286 primus ad Ear. Ere: 
chtheum retulit. 5 

Post hoc colloquium Chorus suam de pace itey 
stante letitiam carmine expressisse videur, of 
pars fuit fgm. III. 

III. (352.) 

Stob. LV, 4. 


Kefabe ddpu por pitov dueudéxe 
apcey vars, wetce v Houyias nodes 
NPE cuvorxoiny: 
detdorys S28 oteqevors xdpa 
TOMay GtEpavercas, 
Contxiov médtav meds Abcivas 
Tepixtoa dyxpepdaac Oadduors, 
tev + dvarericoors Yip, 
dv'copol xdovran. 
Hujus carminis initium affert etiam Pht. 
Nic. c. g (p. 529, A), ubi'de Atheni 
postquam narravit Niciam post prelium ad 
phipolim commissum imperium suscepisse 
cem conciliasse , loquens sit pergit : ’E: 
dulavtov xal ardhsuov Biov Add uly a 
soratira yopiiv dxotovrec: 
Ketabe ddpy nor witov dyprmdéney 


Vs. 1 apud Stob. vulgo erat, dpxe(tw pa, 
A. Arsen. épxefate Sdpu jrot pritov, et sic Both. 





350. 

Ad terram Zthiopicam eum sospitem prestitit. 
351. 

Eos , qui honestam mortem obierunt , 

potius vivere dico , quam , qui (lucem) cum dede- 

[core aspicit. 

352. 

Quiescat mihi hasta, ut aranez circa eam 


telam texant : tranquille autem canam 

senectutem transigam , 

cantemque sertis canum caput redimiens, 
5 Threiciam parmam Minerve zdi 

peristylio ornate appendens , 

et librorum verba, quze 

sapientes loquuntur, explicem. 


ERECHTHEUS. 


igastw Bépu suprascripto cfm. Acpu addunt etiam 
Pariss. A. B. Voss. Genuinam scripturam resti- 
tuit Valck. Diatr. p. 168, xelado Sdpu por, Plu- 
tarchi testimonio confirmatam. — Vs. 3 vulg. 
pipai. Voss. yiipac. Pariss. A. B. yipq.— Vss. 4 
et5 Both, complectitur omissa voce roAtbv, quam 
ex vs. 2 irrepsisse censet. — Vs. 6 néatav Paris. 
A. Voss. xé\cav Paris. B. Voss.—Vs. 10 xAsfovrat 
valg. quod e conjectura correxit Gaisf. Bothius : 
iv (i.e. thy contra tragicorum usum) copol xAé- 
wvrat, 


Hoc Chori canticum haud dubie Erechthei cum 
Praxithea colloquium sequebatur, quo rex effi- 
cere studebat ut uxor filiz caedem consensu suo 
comprobaret. Nec consensum detrectavit Praxi- 
thea, cujus generosum sermonem servavit Ly- 
curg. {gm. sq. 

IV. (353.) 

Lycurg. 1. c. (cf. fab. argum.) pergit : “Atov 82 
ual siiv lay Caio dxotoar, & menolnxs Méyousay thy 
pittpa tot xarddc: Specs yho dy adtoic weyahofuyiay 
ral yewardtnta dE lav xal tic modems xal rod yevéoar 
Krpiodd Ouyarépa. 

Tas yaprtag Sonic ebyeving yaptlerat, 
idorov iv Bpototaw: of dt dpéiat dy, 
ypavy 48 Spiiar, Suayeveorepor** 

eye 8 ddécu viv pay maida xtaverv, 

5 AoyZopar 88 wodAd: mpata wiv dA 

olx av tw’ @AAnv Thode Pedtio Aabeiv, 
4 xpiita wav heing obx émaxtdg Edrobev, 
abrdyboves 3° Epuuev: ai O° adrae wdderc, 





353. 
Gratissimum est hominibus, si quis beneficia 
iberaliter confert ; qui vero faciunt , 
+ sed post longum tempus faciunt , minus liberales. 
£ Ego vero filiam meam interficiendam dabo; 
{6 malta autem mecum reputo : primum quidem 
wunguam urbem hac preestantiorem reperiam , 
f- ¢ai primum populus est non aliunde inductus , 
sed indigenze sumus : alize vero urbes , 
velut calealorum transpositionibus condite , 
alize ab aliis sant introductee. 
Quicunque autem ab alia urbe migrans urbem in- 
[colit, 
Yelut vitiosa commissura in ligno facta , 
verbo, non re, civis est. 
Deinde liberos ideo procreamus , 
tt deorun aras patriamque tutemur. 
Universze eivitatis nomen est unum ; sed multi 
am ineolunt. Hos exitio dare quomodo fas sit, 
qwan pro omnibus unam moriendam dare liceat? 


701 


Teaawy Soins $ vapopais extra pévat, 
Gddon wap’ eo siaty elaxydyrpor. 
Borie O° ae’ ading wode0g oixiler OAtv, 
appds Tmovnpds domep év Eke mayets, 
Adyw moditng goti, Tots & epyorary ov. 
Erevta téxva to0d" Exar tixtopev, 

15 dg Oetiv +e Beopobs marpida ve pudpeba, 
Tiddews 8? andong tobvoy. tv, moddot O€ viv 
vaioust: Tovrous Tig Stapbetpat we yor, 
adv xpd mdvrwy piav ombp Sodvat Oaveiv; 
elmep ye dprOudv olde xa TodAdeCOVOS 
wd petov, obpts olxog ob mreiov oféver 
mratoag emdong médeo¢, 085" taov pbper. 
Ei 8 Ay ay otxors avert Onderdv orcyug 
pony, woAw 38 rodepia xaretye proe, 
obx av viv dkémeumov sig pctyny Sopdc [xva 
25 Odvaroy meotapGoia’s ddr’ guoi 7° dori ré- 
& nat potyorro xat wer’ dvdpdory modror, 
pa oyxwar’ dddug ev wdder mepuxdra, 

Ta untépwv dt dcixpu’ Grav burn téxva, 
moddobds eOruv’ cig wcyny dpycopsvous. 
MioG yuvatxac, attives pd tod xoxo 

Cav maids etrovd’, at mrapvecay xaxd. 
Kat pv Oavdvres tv poyn moda pera 
wouGov te xowdy Zhayov ebxderty T tony" 
tH pH Ob mardi ordpavos elg yd wdvn 
modems Oavoten tad" Umep Sobfcerar, 


35 


xal viv texoGcav xai ce duo 0” duocmdpw 


Nam si numeros novi et plura a paucioribus 
20 (internoscere possum), mea domus afflicta non 
plus valet universa urbe nec paria fert. 
Si autem in edibus pro feminea proles 
mascula esset, urbem vero incendium hostile te- 
: {neret , 
an non eam in belli discrimen mitterem , 
25 metuens, ne periret? At sunt mihi liberi, 
qui et pugnent et inter viros emineant , 
Non species (tantum virorum) frustra in urbe ge- 
{nite. 
Matrum vero lacrimz, quum liberos dimittunt , 
multorum in preelium euntium animum effemina- 
80 Odi mulieres, qu honestate posthabita [runt. 
liberos vivere cupiunt quzeque turpia probant. 
Quin et in preelio interfecti cum multis 
commune sepulcrum et parem laudem obtinerent : 
mez autem filize una corona tribuetur 
35 quippe uni solique hujus terre causa mortuz, 
eaque et matrem et te (Erechtheu),, et duas sorores 
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awoet th ToUTM odyt déEacban nardv; 
Thy obx ewhy TARY" odcer Sécw xdpny 
Oia mpd yates: et yap aipebriceran 
mong, th naiduv tav duav péreott wor; 
olxotv dravra, tov 7’ énol, awbyicerar. 
Kotouetw Addo, thy d? eyo odow méAwv. 
Exeivo 0’, ob 7d wietotov ev xowd pépos, 
ovx eat’, dxovons THis Euiic uytic aren 
mpoydvey marae Oops’ Sorts exBarhet™ 
000? ave’ edding ypuatag re Topydvos 
tpiavay dpbiv oracay dv mddews PdBporg 
Edpodmos odd Opak dvacotpdiper Aedag 
otepévoror, Maddds 8° oddaod rrpricerar 
Xpiiot’, @ mortar, Tots epoic hoy evpacry. 
asbecbe, vindt’ devil yap Wuyiic pres 

ox 09" Emus byiv gy ob cdcw nod. 

% matpic, ele moivres, ot vatousi ce 

obtm prdoiey, dg eyed" xat padieg 

55 oixotwev av ce, xoudev av méayors xaxdv. 


4o 


45 


50 


Vs. 2 Both. e conjectura : of d8 Spier wd xt. — 
Vs. 3 ad explendum vs. Scaliger scripsit : dpiic. 
moh\d ducyev. Grot. et Barn. ypdvw 88 rohAG, Spader 
busy. Heinrich., Pinzg. et Hartung. I, p. 469, dpa- 
ot, dpéicr ducy. Reisk., Musgr. Spiict rod Sucy. 
Herm. bucyevéotspot pict. Matth. Suey. waxpip vel 
duayevéotepov nédet. Both. dpéic’, ef Spiiar, Sucyevé— 
arspov. Bekk. € codd. dusyevéatepov. — Vs. 6 
corrigendum videtur Ad6ou.", quamquam daGeiy 
ferri potest. Both. preterea te pro dv dedit.—Vss. 
7 — 10 prebet etiam Plut. De exil. 13 (p. 604, 
D ), sed conjunctos cum quinque aliis, quihocloco 
desunt et parum huic sermoni conveniunt. Im- 
probabiliter autem Matth. eos post Lycurgi de- 
mum tempora interpolationibus histrionum (cf. 
Beeckh. Trag. Gr. princ. p. 10 sq., 18 sq., 24 
sq.) adjectos esse conjecit ; non video enim , quid 
cause sit cur Euripidi eos abrogemus : imo satis 
Euripidei videntur. Neque hoc cuiquam offen- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


sioni fore censeo, quod quattuor vss. bis ab Ea- 
ripide adhibiti sint; ejusmodi enim repetitionn 
exempla sat multa collegimus ad Eg. fgm. IX. 
Ac fortassis etiam caussa, cur hos vss. Earipides 
repetierit, indagari potest. Etenim Athenienses 
eo gloriari solebant, quod indigenz essent (cf. 
Thuc. I, a, Plat. Critize p. 109, C, Tim. p.23, 
D sq.), ac libenter audiebant , quum aliquntan 
ponderis huic rei tribuerent, si ab aliis cit | 
veg nominabantur : procul dubio igitur bes vs j 
magno applausu accipiebant ; qua re Earipidi a 
ctores fiebant ut opportunitate data eosdem re} 
peteret. Sed quum verisimile non sit, ¢0s in 
dem tragoedia repetitos esse, a nobisin numa 
inc. fab. fgm. (CXVIII ) relegati sunt. Quosigt 
Musgr. non post hujus fgm. vs. 13 inserere dd 
bat. — Vs. g Plut. 1. c. xeosiiv bpoluc beng 
Geicat Bohaic, quam scripturam ei, quea Lya 
go exhibita est, longe posthabendam esse i 
(ad inc. fab. fgm. CX-VIIL) docebimus. —¥s 
Meinek. (in Bergkii et Czsaris Diar. Aug 
1844, p. 14) mpordvtwy, fortassis recte.— 
20 ae erat fase otxog, Tayl. etc yoy oben, Bal 
optime ex conjectura odphc olxos. Meinek. lL 
obvoc, i. q. 6 évdc. — Vs. 24 vulgo ply, cod. A. . 
— Vs. a5 legebatur gol y’ ety cézve, quod B 
e codd. mutavit in gen, unde Herm. conje 
Zorw. Sed recte se habet indicatives, si qa 
Euripides, ut alii scriptores (cf. Apollod. 
15, 1), Praxitheam filios habentem introd 
Ac sic videtur fecisse; cf. fgm. XX fin. 
31 Giv waiSac efhové’ at ex emendatione 6. 
manni et Pflugkii pro vulg. Giy xaites a 
xth. scripsi. Ipse conjeceram Civ raids; 
’ dp’ Avecav xaxd, Both. Civ xatéas Dor’, og 
—Vs. 34 contra metrum scribebatur : 6 
la wdvy Uden Oavetac cad Sepoabierr, 
correxit Tyrwhitt, — Vs. 36 xal ot. P 
alloquitur maritum. — Vs. 38 lacunam 
supplet inserto yap vel youv, mihi vero és 
4 vel xd cy scribendum videtur. Similizes 
tung. I, p. 470. Both, éydv udv xhiy x 

in codd. est : odxotv dreavres your 1” bel 





servabit. Ecquid horum amplecti non pulebrum 
[sit? 

Dabo igitur natam, nullo jure , nisi partu meam 
pro patria immolandam. Nam si urbs capta fuerit, 

40 quemnam liberorum meorum fructum percipiam ? 
Itaque omnia, quantum quidem in me est, serva- 
buntur. Alii imperabunt, egotamen urbem servabo. 
Milud autem , cujus maxime in civitate interest , 
non fiet me consentiente , ut aliquis 

45 priora majorum instituta evertat. 


Neque committam ut pro oliva et aureo 
Gorgonis capite tridentem in arce summa 
rectum stantem Eumolpus vel Thracius p 
coronis redimiat, Pallas autem noo i 
50 Agite, o cives , subole mea utimini, 
servamini, vincite : nihil una anima impe 
quominus hanc urbem ego vobis sospitem! 
O patria, utinam omnes, qui te incolest, # 
atque ego te amarent ! feliciter te babitere 
55 ac nullum tu patereris malum. 
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unde Reisk, tov dot, Herm. totv y’ guol. — Vs. 
$2 valgo legebatur dpfoucr & dor, tivd’ xt. , 
sed Bekk. e codd. dedit dpfoucry Dor : chy 3” vero 
pro civ’’ revocari jussit Pinzg. Both. 4 dpfou- 
aw Das, thvds y’ el acdc xth. Hartung. 1. . dp- 
boven 8° a0? ole efvd yd xth. — Vs. 44 pro dtep 
Valck. conjecit dvep, Elms]. xétep, Hartung. et 
Both. vip, sed Herm. ixodang tic éniic Yuyiic et 
ob tik duc Wuyiic dtep posita éx mapaddrjou censet. 
— Vs. §5 libri Odoyid tig &6. Scalig. et Grot. 
Wou:’ cbr, Reisk. optime Oéopr’ Sor1¢. — Vs. 46 
valgo erat : 008 dv adalac 082 OpRE dvacrpijar 
desc. Erepdvoor xth. quod ingeniose correxerunt 
Battig. Amalth. HI, p. 312, et Dobr. (in Pors. 
not. ad Aristoph. ed. Dobr. Cantabrig. 1820, p. 
70.) — Vs. 48 emendationem dvacrépe pro 
vulg. dvactpépe. debemus Musgravio. Hartung. 
oa. — Vs. 5a codd. obx fo6" Brus byiv ryvd? dy 
dotow xdhv, quod editores mutarunt in odx éo6’ 
trues 0b vhvd’ dyes avow xédwv, sed rectius haud du- 
bie Boisson. et Sauppius, ut supra editum est. — 
Vs. 54 in libris est : & dy: xal ys aSluc, unde 
Taylor. effecit : dsc dye xa fadlerc, Valck. ad Pheen. 
1022, Musgr. et Reisk. coc Zywys' fade, quarum 
correctionumn utra preeferenda sit dubitari potest. 


V. (354.) 


Schol. Aristoph. Pac. 96 : "Ododi{ew' td perk 
xpauyig edysobar — — xal Edpinting "EpeyQet (ita 
optime Dindorf. vulgatum Zpyec0at correxit)- 


OdodZer’, © yuvaixes, cg EXOy ex 
Wpooty Zyovoa Topsy’ émixovoos mdhet. 


Cod. Rav. d\dhuEav, unde Dindorf. recte, opinor, 
Testituendum esse vidit édo\UEat’. — Verba haud 
dubie Praxitheze sunt pedissequas suas alloquen- 
tis, — Sine causa hoc fgm. antea ad Bellerophon- 
tem referebatur. 

Posthanc scenam nuntius, quem Erechtheusspe- 
calatum emiserat , reversus esse videtur, hostium 
exercitum ad urbem accedere referens, ejusque 
numerum, arma, duces, alia accurate descri- 
hens. Cajus e sermone petita sunt fgm. VI — IX. 


VIL (358). 
Clem, Alex. Strom. VI, 2,§ 7 (p. 739 P.). 
"Ev dotpdte nédeo 
ebdouct, Tanyas Oy oby bypatvouwy wddas, 


Sermonem esse de Sellis, oraculi Dodonzi sacer- 
dotibus , qui 2vmrénodes yauatedvat apud Hom. Il. 
n’, 234, quocum loco Clemens hune comparavit, 
vocantur, Valck. Diatr. p. 170 sq. monuit. Nun- 
tius de barbaris loqui videtur, qui Jovis Dodo- 
nzi oraculum consuluerant. 

VIII. (356.) 


Eustath. ad Od. p’, p. 1720, 31 : "Toréov 88 Sr 
5 mavredtic ddlyog tyBic drryOuc EAéyerto naph tolg wa- 
Dewois xat edfdov tov uh dabrdpevov’ xal péoovary dxei- 
vot XpFaty ele toto dx wpE xemptxod av prkvror rib mepl 
Svopactag HAuxiisy tot ypaupartxed ‘Aptotopdvous pé- 
perar bre drriyOvec xara twa of ph EaOlovres tyGtct 
xal péper dxaivos xal “Aptotopdvous xpijaw af "Epe- 
784w¢ cadeyy, 

Toddévd’ drtybug BapGdpoug oixetv Sox, 
Versum ex Euripidis, neque vero ex Aristopha- 
nis, quam grammaticus fingebat, Erechtheo du- 
ctum esse eodemque,, quo antecedens fgm., spe- 
ctare luculenter docuit Dindorf. ad Aristoph. 
Fragm. p. 8. — Verba sunt nuntii; cf. fgm. V. 

VIII. (357.) 

Proverb. Append. Vatic. II, 67, p. 292. Pro- 
verb. e cod. Bodl. 63a, p. 75 ed. Gaisf. (Append. 
TIT, g7 ed. Schneidewin.) : Mlacpa Spudc map” 
Edpimldy dv ’Epey Get atvirrdpevov 1d @nbatov ma- 
pavdunwa sic cd ev Awdesvy pavtetov’ — — fodEnaav 
hp elc thy féperav elobaddvees adtiy el rdv 2v Aw 
Sebvy Entra Covea Epwrrxdic Sratebeisay ele Eva réiv 
Oewpiiv. — Cf. fgm. V. 

IX, (358.) 


Stob. LIX, 13. Arsen. Viol. p. 365 ed. W. 
Nag 4 peyiorn xpetacov H pixpdv axdpos. 


Nuntius hoc versu regi suasisse videtur, ut hosti- 
bus exercitum quam maximum opponeret. Both. 


vais et paylern, xpsicooy 7 pinpdy oxdipos. 





354. 
Precamini, mulieres , ut dea auream 
Gorgonem tenens urbi auxilio veniat. 

355. 

In solo inoperto 

dormiunt , fontibus non rigant pedes. 

356. 
Inde habitare puto barbaros pisces non comedentes. 


357. - 

Quercus piaculum. Apud Euripidem in Erechtheo tecte 
significatur Thebanorum injuria oraculo Dodonzo illata. — 
Tmpie enim egerant in antistitam, quam im lebetem fer- 
ventem Dodons injecerant , quum amore unius e sciscita- 
toribus oraculi capta esset. 

358. 


Maxima navis melior est quam tenuis scapha. 
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X. (359.) 
Stob. LI, ra. 
Odtyous émawad padrov 4 modrobs xaos. 
Erechtheus his verbis ad illud nuntii consilium 
respondit. — De sententia cf. Archel. fgm. XV. 


XI. (360.) 
Stob. LIV, 12. 


fig aby Beotar tobs copods xrvetv Sdpu 

otparaddtas yon, Tav Oedv d8 ph Bia. 
Hoc fragmento et sequentibus (XII, XIII) Ere- 

> chthei verba contineri videntur e colloquio cum 

nuntio petita. Musgr. hoc et sequens fgm. in unum 
conjunxit. 

Stob. LIV, 13. 

Odseis orpatetcas adina oéic HABev nadwy. 
CE. fgm. XI. 


XII. (361.) 


XIIL. (36a.) 
Stob. XCIV, ro. 
Tas odaing yap padov 4 tag dpmayas 
aipdiv Sixatov’ obte yap mhoirds wore 
BéEarog xdixog — 


C£ fgm. XI. — Vs. a Both, ott, quasi voce 
déixo¢ sententia finita fuisset. 


XIV. (363.) 


Paulo posthanc scenam haud dubie Erechtheus, 
antequam ad pugnam abiret , omnia ad immolan- 
dum filiam paravit ; quo ni fallor respexit Suid. 
v. Bots 86 d0p0g népuare xépata tyovra xaté pi- 
naw tig mpwropacts ashivnc exddouv 68 adrd Bot, 
mpootiBdvees xal td EGdouov, Ser dl & craic osdrivare 
emeBdeto obrog EESop0c, tog Edduxdiic év “Atahdven. 
“Opolug dt xalalo edt vat méppata mharéa xuxdoreph, 
& xat obrwe dxddouv' Lori 8¢map’ Ed pil dy dv’Epe- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Suid. v. Avdorarot, whaxouvewy eibac’ ota af ai- 
raig tag dppnpdporc dytvovto. "Edéyoveo 88 mhaxciiveds 
civeg xat yaolowr, — — Af db cedivar méupont 
alo mhacéa , xuxdorepy. Médavor 82 th ek beads xfy- 
para nénave df. Kat év "Epeybet cdc cedivas medi- 
vous alpnxev Edjprrling? 


Kai por, rodbdv yao mt havoy dexéumars dua, 
Qpdaov, cediivas toade mupijnon ying. 


"Ent &8 8E cedifvare Botv E6Souov Exercov, xipere 
Coven xatk plynaw cig xporcopaciic cediimns: ( fou 
pav obv xal éxl cécoupm nomdvors voitev ely foi, xl 
dxddouv airoy xéuterov Botiv’ pb hAov bE dat caic Ef Fedo 
pov Boy). Eadem leguntur s, v. Ze)ijva.— Verba 
wokvv — Séuev per parenthesim accipienda esse 
facile intelligitur. Locum primus recte interpre- 
tatus est Toup. Emend. in Suid. 1, p. 53, filiz 
ipsi immolandz verba tribuens, quippe que fati 
sui inscia e patre quesiverit : « quo iste tantus 
apparatus? Dic mihi, quo has placentas — nam 
video te plurimas mittere — missurus es? » — 
Both. pro pot recte, ut videtur, wot scripsit. 


XV. (364.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 9 (p 741P.). 

Aidods. 38 xabtog Suoxpitons Zyw mp 

xa Set yo abtiig, xdorw ob xaxiv wey. 
Welck. hzc ab Erechtheo dicta suspicatur, quam 
filia in medium ac precipue in virorum concio- 
nem prodire dubitaret; sed hac ratio admodum 
incerta est; a quavis enim fere persona ea pre- 
ferri poterant. Eandem sententiam expressit Ex 
rip. in Hippol. 385. 

Dum Chorus carmen canit, Erechtheus filiam 
natu minimam Proserpinz immolat; sorores a 
tem sponte morti se tradunt; cf. Cie. Tuse. 1, 48, 
116, et fab. argum. Hee ommia vero non in scena 


70st aot nap’ “Ayat év “Ipidt. Eadem fere citat e | ipsa evenisse, sed a nuntio relata esse appar. 


Pausaniz Lexico Eustath. in Il. o’, p. 1165. Cf. 
Diogenian. III, 50. Cum his conjunge que tradit 


Cujus ex narratione superesse videntur fgm. XN, 


XVII. 


ne eS Se eS eee 


359. 

Paucos malim (bonos) quam multos ignavos. 
360. 

Quippe cum diis prudentes imperatores 

“arma movere oportet , neque vero invitis diis. 
361. 

Nemo sine jure bellans sospes domum redire solet. 
362. 

Fortune munera potius quam rapinas appetere 

oportet : divitize enim male parte parum 

stabiles sunt. 


363. 

— Lunule vero sunt placentze plane ef rotuade. Pt 
lant, placentee in deorum honorem facte. Et Berigides it 
Erechtheo funas vocavit pelanos : 

Jam mihi dic, (nam magnam pelanorum copia 

ex aedibus mittis ,) causam harum de tritico lum 

[rum 
364. 
De pudore et ipse , quid statuam, hzreo : 


ham et eo opus est , et Ronnunquam a a. 
tun &. 
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XVI. (365.) 


Etym, Magn. p. 133, 31 : Aotdttg. Act adog 
xpodpara, ric xiOdpac’ obrmc Apratopavns (Thesm. 
120) ee, xappdsiv wd 2E "EpeyOéwe Evpiridour 4 
splyoptoc xibdpa obres xadetrar. Cf, Hesych. v. ‘A- 
ads, Schol. Apoll, Rhod. If, 777, Plut. De mus. 
p. 1133, Suid. v. ’Aote, Eur. Cycl. 443. — Cf. fgm. 
XV fin, 

XVIL (366,) 

Hesych. : ZeByoctpixd pbevov. Edpurtdns "Epe- 
yi. Tres tantum Erechthei filias ab Euripide 
commemoratas esse jam ex fgm. IV, vs. 36, col- 
ligi potest, idque confirmatur testimonio Theon. 
Schol. in Arat. 16g : Edpinidac pavovv dv Epey bel tite 
Epeybleac Ouyatépac ‘Yadac grat yevdodar tpets odouc. 
Conf. fgm. XV fin. — Deinde Erechtheus ipse ad 
pegnandum paratus in scenam processisse suos- 
que allocutus et ad fortitudinem cohortatus esse 
videtur, velut sch. Sept init. Huc pertinere vi- 
deatar {gm, XVITI—XX. 

XVIII. (367.) 

Stob. LIV, 14. 

Misa 3’, Stav tig xal yBovds oroxm dene 

Ha Rin mévewv mpocgéon perdiyparta. 

CE fm. XVI fin. 
: XIX. (368.) 

Stob. XXIX, 11. Orion. Anthologn. VII, 2, p. 
51 ed. Schneidew. 

kx trav xévev TOL raya abcerar Bpotois: 

68 ¥8b¢ altoy 4 xan 1 drodpia 

obs’ olzoy oSte Biotov odéy dpedet. 

Vs. 1 exstat etiam apud Schol. ad Aristot. Ethic, 
Nicom, (ed. Bekk. vol. Il, p. 1113) in Cram, An. 
Gr, Paris. vol. 1, p. 192, 25, ubi yép pro tol le- 
gitur. — Vss. 2, 3 paucis mutatis Stob. VIII, 13 
 Archelao affert et Orio ipse sic exhibet : § 3° 
Be ald 4 xaxlor’ droduia ods’ olxov obte yaiav ép- 
(vonzv dv, ut verisimillimum sit , confudisse eum 
banc locum cum illo ex Archelao fabula petito, 
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utpote hujus simillimo. Ex Orione vero Archelai 
locum corrigendum esse ibi monuimus; cf. Ar- 
chel. fgm, X. 
XX, (369.) 
Aristoph, Lys. 1129 sq. 
Sete te 

Beopobs weptppalvovrec, Gonsp Euyyevets, 

“Odupataccy, év Modate, Mvd0t — xdaouc 

slows’ dv Doug, ef us prxdverv déo1; — 

dyOpsiv napdvewy BapSadpwv orparedpacty 

“ENnvas dvSpac xal moherg GreddAuter 

alc pavAdyoc pot det’ del mepalverar. 


Ad. vs. 1131 adnotat Schol. : év [date dvet rod 
fv Oeppontdarc’ Emeumov yko eke thy Mudaixty 
Raviyupw tobe Asyoutvous fepouvirovac."Onos 6 la.bog 
Aédextar & ’EpsyOéwc. Totum Aristophanis locum 
attulimus, quum non modo ille vs., quem schol. 
significat, sed reliqui etiam tragicum colorem 
pra se ferant, et extremus aperte Euripidi tribu- 
tus sit a gramm. in Bachm. An, Gr. I, p. 191, 
26. Que quum ita sint, locum Aristophaneum 
certe ex parte conflatum et compositum esse ex 
versiculis Evripideis, qui fuerintne omnes ex 
Erechtheo ducti, nunc vix quisquam discernat. 
Talia locutus rex in pugnam abiit, que, dum 
Chorus carmine spem ac metum suum patefacit 
deorumque auxilium implorat, acerrime pugna- 
tur, velut in Esch. Sept. 702 sq. Carmine finito 
haud dubie nuntius Atheniensium victoriam et 
Eumolpi mortem , simul vero regis Erechthei ca- 
sum indixit; deinde rex ipse mortifero vulnere 
ictus (cf. Paus. 1, 38, 4) in scenam illatus est, 
ubi suis valedixit (cf. fgm. XXII, vs. 33 sq.) 
filiosque ad virtutem cchortatus est, maxime vero 
natu maximo, Cecropi, utpote regnum suscepturo, 
multa preclara atque egregia precepta dedit ; cf. 
. XXI sq. 
= is XXI, (370.) 


Stob, LXXIX, 4. Orion. Anthologn. (farrag. 
Eurip. 8 post tit. VIII) p. 56 ed. Schneidew. 


Odx zory oddtv pentpd< 4drov téxvors, 





365. 
Asiadis (h. e. citharz) puisus. 
366. 
Trium virginum coetum. 
367. 
Odi enim , nisi quis vel terre imperator omnes 
imentis sibi conciliet. 
368. 
E laboribus béna mortalium augentur. 
Vita delicata autem turpisque ignavia 
comPrDes. 


nec vitam nec domum quidquam juvant. 

369. 
Qui aras circumcirea rigantes , sicut 
cognati, Olympizx , (Thermo-) pylis, Pythone — 

{quot 

alias dicerem , si longus esse mihi liceret? — 
dum hostes barbari adsunt, exercitibus Greecos 
viros et urbes perdite. Una orationis 
pars sic mihi ad finem perducia est. 

370. 
Liberis matre nihil dulcius est. 
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ipdire untpds, maides: dos oux Zor’ pws 
oroditos &AAOG, olog Adie epaiv. 

Cf. fgm. XX fin. — Vs. 1 Orio przstantius : 


odx Lort untpdc oddiv xth. et vs, 3 Sari¢ pro alos, 
Both. correxit : otog atSolwy dpav. 


XXI. (371.) 
Stob. LXXVI, 12. 
Oftwv 88 ralSev mod xpos; ny 3 qivea 0 
xpeicow vonilew rav Soxnudrwy ypedv. 
Cf. fin, XX fin. 
XXL (372,) 
Stob. Ill, 18. 


Opbiis w’ éxxoon, Bovhopar 8€ cor, réxvov— 
ppovets yap Hidn xdrocdear’ av matpds 
yopas gpdcavros, fy Ocivea — raparvécat 
xetpnre ecb xak véoror ypviorpe, 

5 payed 38 wvOp word& ovdrabiay gps. 
Tlpétov ppévas piv ymious eyaw ypedv: 
tH Trova re ph Sidob¢ peiov ptpos 
{oov ceaurdy edacbeiv ndaw didou. 

Auoty napdvrow mpxypdrow mds Gstepov 

10 Yapny npocdwtov Thy évavriav wiser 

adixws Ob ud xtaxtdpar’, hv Boddy ody 





Amate ergo matrem, o liberi ; nam nullus alius 
amor est talis, qualem amare dulcius sit. - 
371. 
Liberorum adoptatorum ubi vis est? genitos enim 
speciosis preestantiores ducere docet. 
$72. 

Bene me interrogasti, ac volo tibi, o fli — 

jam enim sapis et memineris patris 

mentem aperientis , si ipse moriar — commendare 

ornamenta pretiosa et adolescentibus utilia; 

5 brevi autem oratione multa complectens dicam. 
Primum quidem lenem mentem habere oportet; 
et diviti non plus ponderi tribuens (quam pauperi) 
omnibus equaliter venerandum te prebeas. 
Duobus negotiis eodem tempore propositis , 

10 uni animum applica, alterum differens. 

Inique divitias ne acquire , si diu in edibus 
manere cupis : nam quz injuste in domum 
migrant, haudquaquam saluti inserviunt. 
At ut acquiras, operam da : hoc enim et nobili- 
{tatem 
15 et conjugia optima affert. 
In paupertate vero est ignobilitas et 









EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Zpdvov perabpors gupzvery’ rx yixp aig 
otxoug soedOdve’ obx Eyer cwrnsiay. 
Byew & Terpes TOTO yao Ths ehyerks 
15 xat robs yanoug Sidwor tobe nore av 
dy 7H mévecbar 3° dotiv i + abotia, 
av } copds tg, % +” critic fiow, 
PProvg 3 robs pty wh yochiovras bv you, 
xdernoo, tog dé TrpdS yoegLY aby itoy 
20 Ti oh movnpobs xAEtipov eipyétw oxtyry. 
Opidiag 88 ras yeparrépas othe, 
dxdhaora 3° HOn, ap.mpa ouyyehav pve 
petcer- Bowyeta tépdec a Soviig xaxis. 
E£ousia 8 pefrcot’ évruyiov, téxvor, 1 
aiaypods Epwras Snpotay Stoxatev, 
3 xat cidnpov dy dyes ° epAdarat 
xpnovv mevitwy fv Tis aioy ivy thom. 
Kat tod movnpods px x07” astew ivy me | 
xaxol yp Eur dnodévees 4 vouicuatn, 
4 mddeog eumecdvres sic dpyiv te A 
ouipraow, adoxnt’ eirupodvrin Siow j 
DIX, & céavoy, por Sac yép’, cs Oy army 
nat as bm’ aided, 3° ob Mav sont one 


yovasndepey yp Oupidg dvBpis ob engl 


25 


30 4 









Hujus fragmenti vss. 11-13 leguntur etiam 





vitze contemptus , etiamsi sapiens quis foerit 

Amicos tales queere, qui in dicendo sententat 
suam submittant ; sed qui voluptatis uz 
20 causa gratiam improbitate captent, es j 












a domo arceas. Consuetudinem seniorum 
at homines lascivis moribus, in risu tantua 
te 
acres, fuge : brevis enim delectatio est i 
voluptatis. Potestatem adeptus, 0 fili, 
25 turpes civium amores venare , quippe 
quod et caedes et suspendia secum trabit, 
si quis proborum pauperum liberos vitiavert 
Neque improbos in ciyitate promove : 
mali enim, vel pecunia abundantes, 
30 vel magistratum quemvis in urbe nacti, 
lasciviunt, domo preter spem aucta. 
At, o fili, dextram mihi porrige, quam pat? 
tangat, et vale : pre pudore non multum & 


Muliebris enim animus viram sapientem ae 


EURYSTHEUS. 


Sob. XCIV, 4; vss. 14-17 ibid. XCI, aa; XCII, 
a, et apud Arsen. Viol. p. 250 ed. Walz.; vss. 
1820 apud Stob. XIV, 3 et Plut. De adul. et amic. 
aa (p. 63, A ); vss. ar-23 apud Stob. CXV, 
3; vss. 24-27 ibid. XVII, 17; vss. 29-31 ibid. 
XLIV, 4, et apud Plut. De Alex. s. virt. s. fort. 
or. II, 5 ( p. 337, F); vss. 32-34 apud Apostol, 
XIX, 98; vs. 34 ap. Arsen, Viol. p. 458 ed. W. 
Vss. 1-17 in Paris. A. desunt, — Vs. 2 legebatur 
xdxoswour, dy, quod correxit Pors. Suppl. Pref. 
ad Hec. p. XXXII, quum ow%ew nunquam me- 
moria aliquid tenere significare possit, sed 
med. awfecdat, cf. Monk. ad Hipp. 391, Elmsl. 
ad Bacch. 91. — Vs. 7 ysiGov omittunt Trinc. 
Voss. Paris. B, quorum ille vip te ps), didobc e- 
%, hic xdre 2 5. uw. prabet. Musgr. e Ms. Coll. 
Nov. Ox. 1 wAoveley 82, tii te ph, did0bs pépoc. Sed 
petov tuentur Paris. A. et codd. Schow. — Vs, 
10 ise, quod metro adversatur, Salmas. muta- 
Vit in wéOec, Grot. npocdrtet pride’ éc abpiov pé- 
vw, Musgr. xpocdmtay thy évavtlav uebeic. Boiss. 
sposdere t. g. orvyet, et sic Hartung. I, p. 474. 
Both. yveiuny xpocdrrety thy dvavelav péoorg, — Vs, 
12 th yo xaxéoc Stob. XCIV, 2 pro eo habet, 
quod codd. hoc loco prebent tk 8’ adixws, nam 
hand dubie d8ixex e precedenti ddixws originem 
duxit. — Vs. 15 hoc loco deerat; suppletus vero 
est a Grot. e Stob. XCI, 2a. — Vs. 17 legebatur 
évevipla te { +” dcisia Biov, sed genuinam scri- 
ptaram dedit Grot. e Stob. XCI, 22. — Vs. 18 
sq. Plat. 1. c. ita affert, quasi a Merope (in 
Cresphonte ) pronuntiata essent; quare fuerunt 
qui eos ad Cresphontem referrent. Sed aut Plut. 
memoria lapsus est, aut versus revera in utra- 
que fabula exstiterunt ; cf. Eg. fgm. IX. — Stob. 
XIV, 3 pdouc, Paris. B. pQwv, et sic Boiss. — Vs. 
ar gia exhibet Stob. CXV, 3 pro vulg. 6A, 
Ibidem etiam sequens vs. rectius legitur, nam 
vulgo edebatur Bp. tep. 48. tlxter AUmnv. Pro ye- 
patrépac Stob. 1. c. yepartépous, quod fortasse re- 
cipiendum est. —. Vs. 24 d€ovola & pinot’ évtu- 
ye eStob. XVII, 17 restitutum est pro vulg, 
Fouttav 88 primo’ ebtuyiiv. — Vs. 28 adkew ev wéher 
eStob. XLIV, 4 proeo, quod idem hoc loco 
habet, addverv éder editum est. Both. pro- 
ptercanonem Porsonianum mavult : aia’. — 
Vs. 31 Stob. XLIV, et Plut. I. c. a8éxyt’ pro vulg. 
@bax, quod sententiz causa ferri nequit. — Vs. 
33 pro 8, quod et in cod. B. eta Grot. omissum 
est, haud dubie recte Heath. o’ scribi jussit. — 
In fabule denique fine Minerva ipsa in scena 
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apparuisse et non modo Erechtheum Praxitheam- 
que collaudasse, quod patria commodis sua 
posthabuissent , sed etiam premia iis filiabusque 
constituta esse, h. e. filias Hyadum nomine in 
astrorum numerum receptum (cf. fgm. XVII) et 
cultu quodam divino honoratum iri, nuntiasse 
videtur. Hinc ‘EpeySeiov, templi Minerva pars, 
originem duxisse videtur. 


— 


EYPYZ@EYZ LATYPIKOS. 


Hujus fabulz quale fuerit argumentum haud 
facile explorari potest : nam multo pauciora su- 
persunt fragmenta, quam ut multum inde con- 
cludi possit. Ex fgm. III vero collato fgm. X con- 
sequi videtur, Herculem ad inferos missum esse, 
ac fortassis in hac fabula representavit Euripi- 
des, que narrat Apollod, II, 5, 1: « Eurystheus 
cognito Herculis robore eum postea urbem in- 
gredi vetuit, sed ante portas certaminum premia 
ostendere jussit. Sunt autem qui dicant, regem 
metu commotum dolium sibi zneum sub terra 
occulte comparasse, et Copreum preconem, 
Pelopis Elei filium, misisse qui certamina illi 
mandaret. » Cf. Jo. Pediasim. De Herc. lab. 2, 
Tzetz. Chil. II. 23a, Diod. Sic. IV, 12, quorum 
illi cum Apollodoro id post leonem Nemeeum 
interfectum, hic vero post captum aprum Ery- 
manthium factum esse tradit. Videtur igitur 
Hercules, postquam jam plures eosque difliciles 
labores perfecerat ( cf. fgm. II) ad inferos mis- 
sus esse, ut Cerberum arcesseret; quo arcessito 
Eurystheus tanto terrore affectus est, ut sese 
absconderet , et Herculem illud monstrum statim 
ad inferos reducere juberet. Ac fortassis Hercules 
Cerberum portans nuntiatur verbis inc. fab. fgm. 
CLIX, quod huc referendum videtur. — Har- 
tung, I. p. 313. fabulam cum Peleo, geo, et 
Heraclidis Ol. LKXXVI, 3 actam dicit. 


I. (393.) 


Pollux X, 108 : Exstog 82 poyerprxdy xal HOnd6, 
Edpertdou dv Eépuctst oaruptxd simevtos * 
——— i xdabov, 4 yadxatov 
Apdv mposicywv toiade totic Umumioss. 


Cujus verba sint non liquet. Both. mposicyew, 
infinitivum vi imperativi adhibitum dicens. 





373. 
Cyathum vel eneum 


cribrum colaphis hisce opponens. 
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IL. (374.) 

Pollux X, 145: “Ore 88 xal thy oxdOny drt cot El- 
poug alpxixact, eBpore dv év Etprmidou Edpuctet ca- 
cupexp * Mas 88 pacydve snOd oiley Gorse nue 
pivov ondy xohovwy pacydvou pshavOérou, 
In his vocem é&nOépilev, quae nulla est, Piers. Ve- 
risim. p. 256 e ms. Seberi mutavit in éfeOépicev, 
exstincto vocabulo gacydvp, quod e glossemate 
ortum esse verisimile fit, et inserta voce otéyuv 
(cf. Hyps. fgm. X. vs. 5), ut hi vss. evaderent : 


Tlac 8° dE ebdprcev, Gore mipwvov otéyuv 

aondin xorovwy pacydvov ehavdérou, 
At rfc suspectum fuit : quare Piers. 1. c. primum 
vs. inter duas personas distribuens correxit : 
A. nic debéprcev; B. Sore xth., i. e. querenti ali- 
cui, fortasse Eurystheo, quo modo Hercules 
Lernzz hydra capita exciderit, respondet nun- 
tius : « velut spicam triticeam gladio nigrum ma— 
nubrium habente demetens.» Musgr.veroscripsit : 
mdveac 8’ debdprasy, dx otdyuv' Tdpwov xcd. Hartung. 
I, p. 315. dvr’ ée0. xxd. Both. xalv 8° éfe0. xth. 

I. ( 375.) 

Erotian. p. 366 v. rép8pov : Tép 6p ov ddeyov of 
madarol td oyatov xal él cider, do xal Edprmting év 
EXpucbet worst tov “Hpaxdda Adyovra: often * 

Tléuvers & bs Kdov Cavra xod tebvnxdta, 

xat por td téppov diAoy eicmopedopat, 
Vs. x Both. réuretc.— Vs. 2 Heath. correxit : 
tg mopevopor. Musgr. elc 8 mopevouar ( voluit sine 
dubio é& 8 nopsdouat). Erfurdt. of ropsioper, sed 
Matth. lectores ad Gr. Gr. § 472, 4 ablegans idem 
esse dicit, ac si Euripides scripsisset : xa) cd tép- 
Opov, 8 elomopedouat, SHAdv pol got. De qua re 
valde dubitand um. Both. st ropedouan. 

IV. (376.) 

Stob. LX, 23. 
Thotdv piv ody elvat Yon tov Stdxovoy 
torobtov elvan, xat oréyew ta Seomoriiv. 





. 374. 
A Omnes vero demessuit , tanquam 

aristas triticeas , lamina ensis nigri resecans. 
875. 

Mittis in Orcum me vivum nec mortuum : 

ac mihi finis notus est , ad quem proficiscor. 
376. 

Servum fidum igitur (semper) talem esse necesse 

est, et, que dominorum sunt , tueri. 
377. 

Temere vero homines spuriam prolem procreare 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Vs. 1 corruptum esse et metrum et verbum dye 
male e vs. 2 repetitum ostendunt : quare Grot. et 
Barnes. dederunt : motbv obv yph Suzxovey quasi 
Sidéxovog secundam brevem haberet; Heath. xotn 
xe ply obv Sdxovoy. Musgr. monty ulvoly ali rn 
abv Sidxovov rotattd s’ elvat xth. Matth. deleto cya 
in fine aliquid excidisse censet. Hartung. |. ¢. in 
primo vs. delet elva et lacunam inter primum e 
secundum vs. statuit; Both. scripsit : msreiure 
xpnordy ra Set Scdxovoy xtd. Sed elvar ex simili qua- 
dam voce depravatum esse persuasissimum mibi 
est : itaque Euripidem scripsisse puto : moviv ply 
ody atel ypedv Stdxovov xth. — Vs. a vulgo erat 
totrdv 1’, sed tt deest in Paris. A. — Enrystbei 
verba esse facile apparet. 


V. (397-) 
Stob, LXXVII, 11. 
Mdcny 3t bvntot rods vobous peiyue fa 
maidag putedve og 79 av Ypnoris on, 
ob toivon? abrot Thy qiow Staplerct. 


Vs. 3 vulgo Stapbefper, quod correxerunt Heab. 
et Valck. ad Ammon. p, 88. 


VI. (398.) i 
Stob. XCII. 7. j 
Nov d'fv tig oixwv mAouoiay ey gar, 
Rpwtog yéypawtas' tay noisy Kee Te 

Zpy’ Adcow ‘Lonusdre vopZoue, 













ra 0 
Vs. 1 Paris. A. B. dxvav pro olxeny, et dry iy, 
quod retinendum videtur. Grot. olxa.. 
VIL. ( 379.) 
Stob. XCVIII, 40. 
odx 013’ Stew yeh xavdve thes Bootav 
6pbdic dOpxoave’ eidévan ro Spacrkey. 


Herculis ipsius verba esse videntur. 





vitant : nam qui natura probus fuerit, 
ejus indoli non officiet nomen. 

378. 
Nunc si quis in domoslargam mensam prebett, 
primis adscribitur pejorum auctoritate : 
facta vero divitiis posthabemus. 

379. 
Nescio qua norma hominum casus recte 
quid agendum sit , perspicere liceat. 





THERISTZ. 


VIII. ( 380.) 


Schol. Eurip. Hecub. 821 (837) : Tov Aaldadov 
goct xout elSuda, xal pete td mrypov (deomhy— 
pon) with xouivratee xwvetabar xal pOtyyeobar’ br 
Qt derive xat poter guviy, abrdg te Edprrldng év 
Expuctst dyer: j 

Odx Eotw, & yepaud, wh Delong radd- 

te Andere move xiveicbar Soxet 

Pdémew 1” ccyedypnccl’> 3" dvip xeivos cogds. 
Vss. 2, 3 citat etiam Tzetz. Chil. I, 518, sed Pla- 
toni comico eos assignat. — Vs. 3 pro vulg. doxsi 
Pixa v dyad’ Valck. Diatr. p. 171 haud 
dubie recte scripsit : Séxet, Bémew 1° dydhy., his 
verbis irrideri dicens senem, qui Herculem ab 
inferis reversum a se visum esse nuntiaverit. 


IX. (381.) 
Athen. XI, p. 498, D : Edprnldng 8’ év Edpuctet 
doornxids Zp 
Exvqos te panpds, 
x0. Hine deprompsit Eustath. ad Od. v’, p. 1775, 
1g. 
X. (832. ) 
Steph. Byz. v. Tdprapoc: ... & olxijrwp Taprd- 
plac, xal Bid cig e1 SipOdyyou Edprxldye dv Edpuatet 
extupucis, 
Adhanc fabulam referri etiam possunt inc. fab. 
fgm. CLXX et CCLXIV. 


— 


@HPISTAI LATYPOI. 


Hujus fabule nusquam mentio est facta nisi in 
Aristophanis grammatici argum. Eurip. Med., 
ubi hc leguntur : é&iday6n éxl Mubodipou dpyov- 
wc xark thy sySonxoorhy E6ddunv "Odupmadda, 
Lpiiroc Fv Eepoplun, dedtepog Zopoxdijc, tpitos Ed- 
peling MiSera, Drdoxtiiens, Alxtuc, @sprotal ad- 
Tepn: 0d avXerar. Cujus etsi nullum fragmentum 
superest neque Aristophanis temporibus, ut ex 
postremis verbis liquet, ullum superfuit, tamen 
argumentum ex titulo conjectura assequi possu- 
mus. Vix enim in ulla alia fabula chorus e mes- 
soribus constitit, quam in Sosithei Lityersa : 
unde in Enripidis Theristis atque in Sosithei 
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Lityersa argumentum admodum simile expres- 
sum fuisse probabile est. Atque hoc tanto magis 
persuasum mihi est, quanto szpius, ut alio loco 
docebo, serioris temporis poet tragici Euripi- 
dearum fabularum argumenta sibi tractanda sum- 
pserunt Euripidemque imitati sunt. Attamen ne— 
quaquam id ita intelligi voluerim, ut in Theri- 
stis omnia prorsus eadem ratione instituta fuisse 
atque in Sosithei Lytiersa aliquis credat, quam- 
quam illud prefracte contendo, ab utroque poeta 
in universum idem argumentum esse tractatum. 
Quare factum esse potest ut apud Euripidem nec 
scena in Phrygia nec Lytiersz persona, sed alius 
cujusdam hominis similibus moribus inducta 
fuerit; de qua re nunc judicari utique nequit. 
Lytierse autem argumentum exhibet Schol. 
Theocr. X, 41, consentiente anonymo quodam 
scriptore, quem primus Heerenius (in Bibl. Litt. 
antiq. et artium Gotting. 1790, VII, Inedit. p. 8 
sq.) et post multorum curas Westermannus (in 
Mythogr. Grae. I, p. 346 sq.) edidit, quemque 
temporum iniquitati ereptum esse propter in- 
signe Sosithei fragmentum opere pretium est. 
Scholiastse Theocr. 1. c. verba sunt hac : Avtudp- 
ang det Kedawae thc Dpvylac, vibe tuyydvev védoc 
rol MiSou. T'ewpydc 88 dv, cobs mapidvrac céiv Edveov 
edwy dv, Ed ong Gept{ew ( hinc messorum chorus) 
par’ adtot. Efra éomtpag dnottuwey abriiv the xe- 
aha, td Aowmdv cia ev totic Spdypact cuvehiov 
HSsv. “Hpaxdyc 88 Carepov totrov droxtelvac Fppupev 
cic cov Malavdpov morapdy, ddsy xal viv of Oeptocal 
xatk Dovylav dSouarw adrov, dyxmuredfovees, the dpr- 
orev Gepratiy. Torov 86 pyow “ArohAdSmpoc diy st 
vat Gepioriiy Adywy obtws: xabdmep dv piv Opiivors 
Irepoc , ev 88 Cyvorg lovdoc, dg” Bvxat rhe hohe ad- 
he xadotaw, otrw xal tiv Osproréiv bd) Arrudpoas 
(ef. Athen. XIV, p. 619, A). Lityersz regis mo- 
res depinxit Athen. X, p. 415, B, his verbis: At- 
cudpaas 88 Fy dv uldc MiSou véb0c, Keharviiv 82 caiv dv 
Povyla Pacwrebc, dypros técbar xal dviiuspos dvOper- 
0g, adypdyos 8 toyupiic: dyer 82 repl abot Leot- 
Gs0¢ & tpayydonoids ev Spcyare Adovids 4 Arrudpag 
bru" 
_ "Eobits ply abtic tpeig Svous xavinAlouc 
tpl tic Bpayelas Autpac, mlver 6° dpe 
xaddiv perpnthy vov Sexduoppov mlGov, 


Toroteds dor xal nape Depexpdrer | Lrpderds iv 





380. 
Fieri nequit, o senex : ne hac metuas. (Ut) 
Dedalea enim simulacra omnia moveri 
ac cernere videntur, ita ille vir sapiens est. 


381. 
Et poculum altum. 
382. 
Incola (Tartari) Tartarios, et per ei diphthongum. 
Tartareios Eurip. in Earysth. ait. , 
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"Ayadois xtd. of. Tzetz. Chil. II, 595. In hac igitur 
fabula apparuit rex quidam edax, qui peregri- 
nos, quotquot eum adirent, hospitio recepit 
lautisque epulis instruxit , deinde eos bene ciba- 
tos in agros deduxit ac segetes secum demetere 
jussit. Prima nocte autem capita falce abscidit 
corporaque manipulis involuta domum repor- 
tavit. Cujus tante crudelitatis tandem Hercules 
acerrimus improborum hostis (cf. Syl. fgm. 
VI) vindex exstitit, qui regem interfecit inter— 
_ fectumque in Mzandrum projecit. 


—o 


@HIEYS. 


De hujus fabule argumento preter ca que ex 
fragmentis ipsis colligi possunt, h. e. ‘Theseum 
cum aliis adolescentibus in Cretam missum esse, 
ut Minotauro objiceretur, Ariadnes ope vero 
Minotaurum necasse, nihil certi compertum ha- 
bemus. Nec multum juvant, que tradunt Hygin, 
fab. XLII: « Theseus postquam Cretam venit, ab 
Ariadne Minois filia est adamatus, adeo ut fra- 
trem proderet et hospitem servaret : ea enim 
Theseo monstravit labyrinthi exitum. Quo The- 
seus quum introisset et Minotaurum interfecisset , 
Ariadnes monitu licium revolvendo foras est 
egressus , eamque, quod fidem illi dederat, in 
conjugio secum habiturus avexit; » et Serv. ad 
Virg. An. VI, 14, coll. Mythogr. 1, 43; IH, 124: 
« Sed tertio anno Egei filius Theseus missus est , 
potens tum virtute tum forma. Qui quum ab 
Ariadne regis filia amatus fuisset, Dzedali consilio 
filo iter rexit : et necato Minotauro cum rapta 
Ariadne victor aufugit. Qua quum omnia fa- 
ctione Dzdali Minos deprehendisset effecta, eum 
cum Icaro filioservandum inlabyrinthum trusit; » 
ef. Plut, Vit. Thes. c. 15-19, Diod. IV, 61, Jo. 
Malal. Chron. p. 87 ed. Nieb., Tzetz. Chil. XI, 
549 sq. Inde enim ne cognoscitur quidem, 
quznam fuerint Minois partes, quocum The- 
seum controversiam habuisse ex fgm. IV appa- 
ret. Hippolytum vero haud dubie admodum 
adolescentem inter personas etiam fuisse e fgm. 
VIH elucet. De tempore , quo fabula acta sit, si 
queris, inde quod in Aristophanis Vespis irrisa 
est, colligi potest ante Ol. LKXXIX, 2 eam scene 
esse commissam. Nihil autem tribuendum est 





383. 
Ad ipsum fere Europ timbum. 
384. 
Ego vero, quum hee a viro sapiente didicissem . 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Hartungi opinioni, qui Theseum quarto loco 
cum Hecuba, Alcmena et Plisthene 0}. LXXXVIII, 
4, doctam esse statuit. 


1. ( 383.) 


Steph. Byz. v. Edjpebmm : Adyerar dd xal... bk 
t Edpwrias.. Edormldys év Oncet’ 

Lyedov map” autor xpaorédorg Ebponias. 

Cf. Aristid. t.11, p. 336, de Alexandria : Katto 
xpderedov Kiprmidou peivy pctdtat’ dv rig adshy Al- 
yortov mpocetmo. — Welck. hoc et sequens fgm. 
€ prologo superesse conjecit , quem Theseus lo- 
quutus sit. 

II. ( 384.) 


Galen. De Plat. et Hippocr. dogm. IV, 7, p. 283 
ed. Bas. ( t. V, p. 418 ed. Kuhn. ). Plut. Con- 
sol. ad Apollon. a1 (p. 11a, D) : Kadi yhp 6 
mapk tip Edprnidy Onoebs napeoxsvdsba: gaivecn 
mpd¢ th totadta: exeivos 49 graw* 

Eyés 8 roito nape aogod trvos pzhiv, 

Big ppovtidas volv Gupoopas +’ coadhipm, 

guys t epauts mpooribels wicpxs enis, 

Oavdrous +’ dedpous, nat xaxdv cdhac ex, 
5 iv, et re ndoyorps’, dv ddEaZov gpevi, 

pet wor vewopég Tpoamecov pazdQov Sam. 


Ilzc Thesei verba Latine expressit Cic. Tusc. 
Ill, 14, 29. — Vs. 1 Galen. omisit win, 
quod abesse a Plutarchi codicibus Parisinis si- 
gnificavit Diibnerus. — Vs. 2 Wyttenb. ad Plut. 
p- 745 verba sic ppaveidag ouppopds te per by bk 
duciv accipit, utsignificent : in cogitationem malo- 
rum animum conjeci ; e codicum discrepantia vero 
genuinam scripturam esse suspicatur: 1c pportt’ 
del ovppopc 26ad\durv, quam Diibnerus codicum 
Paris. auctoritate commotus recepit. Sed vulgt- 
tum Plut. ipse paulo post (Consol. ad Apoll. 5, 
p- 114, D) tueri videtur. — Vs. 3 Galen. rece 
marpac gute, Plut. duce. CF. Valck. ad Phoen. 610, 
Hipp. 1043. — Vs. 4 Galen. xai xaxts dss 
880b¢, deinde dict’ pro twa. — Vs. 5 Galen. te 
Eafdv note. — Vs. 6 Galen. veapaic et ddxot. At 
etiam veapov, quod vulgo hoc loco legebaur, 
ferri nequit, quum « correptum habeat. Musg. 
igitur e Galeni scriptura elicuit vewpte, probsum 
id abElmsl., Dindorf., Diibnero, aliis; sed vide at 





et in zrumnarum contemplationem animum cot 
et exsilia e patria animo proposui, (ied, 
et prematuras mortes , aliasque malorum v3, 
5 ut, si quid paterer eorum , quzz alias cogitabam, 
ne improviso mihi contingens magis morderet. 





THESEUS. 


potius scribendum sit véwpov, coll. Phot. p. 297, 
g, Hesych. s. v. Néwpov, véov. 
Ii. ( 385.) 

Athen. X, p. 454, B: Edpnldng 82 rhy dv tip @n- 
aii thy byypdpparov Loe morijoat pic. Bothp 3” 
dsnw dypduparos abtdée Sydiiv tolvoua tod Onofus 

Eyb néquxe ypappdrav ply odx iors, 

popipacs 82 AkEw nak canis Texurora. 

Kixhos tig cog répvoraty expetpospevos- 

ostog 8 Eyer onpstov tv plow capls 
5 rd dedtepov d2, npira piv ypazpal dvo, 

cairas Steipyer 8? dv wdoats &ddn pia 

pttov $e Bderpuyds Trg che eihuypsvos" 

38 ad cécaptov Tv piv cic dobdv pia, 

rokai 3° ex abriig tpeig xateotnprypévar 
10 tistv: 1d wéemtoy 0? ox ev edpapet godoat* 

yprnpat ydp elow & Sreatdtwy duo, 

aira 38 ovytpéyouaty eis pte dor’ 

ad Doicthov 52 rH tity mpocepqepés. 
Descripsit his verbis pastor quidam legendi ar- 
tis ignarus singulas literas, ex quibus ‘Thesei 
nomen, quod alicubi exaratum viderat, compo- 
sitam est; sed cui et cur hoc fecerit , perdifficile 
est ad dicendum. Nam quod Welck. pastorem 
Thesei nomen a Theseo ipso in arena inscriptum 
vidisse et Ariadna descripsisse conjicit , vereor 
ut probandum sit. Quem ad finem enim Theseus 
pomen suum arenz inscripserit? Sed fortasse il- 
lad nomen in aliqua Thesei armature parte, velut 
in clypeo, conspiciebatur : nam clypeos a ve- 
teribus cujusvis generis decoribus et inscriptio- 
nibus insignitos esse satis notum est; cf. Esch. 
Sept. 381 sqq. — Vs. 6 Both. év péaotc vel dupé- 
tom, i.e. d9065¢, scribi mavult. . 


mm 
IV. ( 386.) 
Aristoph. Ran. 468. 


"O Pdcdupdxdvalcyuwee xal cohunpd od 
xal prop xat mapplaps xed urapcracs, 
Schol. Venet. adnotat : napandford tort tovrorg th 
& cH Onost mexompdva map’ Edpen(dy' iat yhp 
Tovdrog Fv enovdd{ev xal toravra Afyst xpd tov Mi- 
vee, xt. Cf. fgm. V. — Extrema haud dubie Ari- 
stophanis ipsius sunt verba. 


V. ( 387.) 
Aristoph. Ran, 473 sq. 


Tola Zruydc os pedavoxdpSiog nécpa 
“Ayepdvtidg te oxdredos aluaroorayhe 

475, ppoupoter, xmxutod te mep{Spouor xivec, 
"Eyidvd 0° Exatoyxdpados, 4 th oxddyyva cov 
Stacnapaber, mvevsdvy +” dvOdberar 
Taptyola pipawa: td veppd 84 cou 
abtotot évrépotow Fatwpdvo 

400 Stacmdcovrat Topydvec TrOpdcrat, 
a’ Ac yea Spopatov Spufow mdse. 


Plura in his latent Euripidea, sed expiscatu baud 
facilia, Schol. ad vs. 473 : pshavoxdpdioc 
Sik wd tig MEews pobepdv ale pedavoxdpdtoc métpae 
od hp dye xapdlav 4 wécpa. "Ex pstapopas civ 
dyplwv dvOpuirwy, ob¢ Sik thy évotcav adtots dypid- 
mre pehavonapdious pyar’ ( &x Onolws Edper(dov ad- 
dit cod. Flor. @ ) xal rd piv faurés mhdrrey Ayer, 
th 8’ UE EvprntSou xpd¢ pé6ov Atovicov. — Schol. 
ad vs. 476 ( fgm. VI). — Schol. ad vs. 478 : 
Taprtycla pipatva pdpawa, Saino pobepd- 
mapa Td wipsobar mapk ca dv tH Onoet Edprr(8ov. 
vee Guth 82 cob alnsivy Lyidvav pdpawvav etme co 
phe Lruyds inl xAqoloy sire toro. “Eoct 8b catea 
dv Onasi xsromptva Evdperldn: éxst yd towtrds dome 
onovddlwv 6 Eipinlang olog évratda xallwv. — Hoc 
fgm. sicut antecedens ad Thesei minas pertinuit. 





385. 
Ego literarum ignarus quidem sun , 
figuras tamen et signa manifesta dicam. 
Greulus quidam est tanquam torno descriptus , 
hie autem habet signum in medio conspicuum. 
5 Loco seeundo lines: apparent duz , 
qvas alia una ad medium disjungit. 
Tertio loco erat aliquid cincinni instar convolutum. 
Quarto dein erat una linea recta stans , 
im ea autem tres transverse affix sunt. 
10 Quinta nota denique haud facilis est explicatu : 
duz enim linez sunt inter se divergentes , 
he autem in unam basim coincidunt. 
Ultima vero tertize prorsus similis est. 


386. 
O abominande et impudens et audax 
et nefarie et sceleste et scelestissime — 
387. 
Talis te Stygis atra petra et 
Acherontius scopulus sanguine manans 
asservant , et Cocyti circumcursantes canes , 
Echidnaque centiceps , qua: viscera tua discerpet ; 
pulmonesque tuos corripiet 
Tartesia murena : renes vero tuos 
cruentatos una cum ipsis intestinis 
distrahent Gorgones Tithrasiz, quas 
citato cursu arcessam ego. 
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VI. ( 388.) 


Schol. Aristoph. Ran. 476 : ‘O cémog obras nap 


th bv Onosi Eviprnivos: 


Kapa te yelp cov auyyed xomats duod, 


fave te nedda” dyxépadov, dupdtwy O° dro 


aimoorayets mpnotipe fedcovrat xeireo, 


Vs. 1 legebatur svyyéw, quod e Cheerobosc. in 


Bekk. An, Gr. p. 1290 correxit Matthise. — Vs. a 


paval ce & Ald. Savare 8° cod. Ven. Grot. favet ve 


viv tyxdpadov (imo dyxégados), pro quo Musgr. 
maluit favet te néSov, Matth. avid ce eddo". — Vs. 


3 alpoctayetv. Ven. Flor. @. Bentl. afyatootaysic 


mpnovipes Gcovtat, quod recepit Hartung. (I, 
p. 550). Grot, et Barnes. alyatoctayel monoriipe 


fevcovtat. Vide de hac dualis forma Geettling. ad 


‘Theodos. p.242, Buttm.Gr. Gr. I, p. 49, not. 6; 
Il, p. 401, Schneid. ad Plat. I, p. 303. Both. 
alpootayy menotiipe 6. — Thesei verba esse vi- 
dentur ad eandem scenam pertinentia. 


VII. ( 389. ) 


Plat. Vit. Thes. c. 15 (p. 6, D) : Tobc 8 xai- 
Bag etc Kearny xopitopdvoug & wiv tpayudrtaros 


pB00¢ drogalver cov Mivebraupov dv ti AaGuplvOn 
Srapdelperv, 4 waveoplvous adtods xal tuyety dEddou 
ph Suvapevoug dxel xatabvijaxety, tov 82 Meverraupoy, 
Gonep Eviprnléns got, 


EUppaxtov eldog xamopw tov Bpépos 
‘yeyovévan, xat 
Tadpov penixbar xat Bporod dimdh qveer. 


Priorem versum Plut. De curios. 10 (p. 520, C) 
sic exhibet : cdpprxtov slog xal dropwdwov tépac, 
unde tépag fortassis accipiendum est. — Versus 
e narratione nuntii , qui pugnam inter Theseum 
et Minotaurum describebat, petiti videntur; nam 
Minotaurum ipsum tali forma praditum in sce- 
nam prodiisse parum credibile est : 
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VEHI. ( 3g0. ) 


Aristoph. Vesp. 312 sq. 
O. an ps dic’, & psdle wiivap, Exess, 
V’ duol mpdypara Bdoxswy muplync; 
X.  dvdvatov do’ i u- : 
Adixudy o? ben dyadpe. 
Adnotat Schol. : re dypata Béoxewy's dipn & 
Onotac Edpen(Sour dxet yap tatta Myovew of rare 
fevor wardec els Bopdy ip Muveetadpe cd 8 ii, 2d 
avév_tov dpa, Inmbhutds don 5 Myer duit 
dvévntov dyahuo, mare, 
otxorst Texdy, 
Consentit fere schol. Venet. —- Extrema probabi- 
liter sic correxit Bergk. : Avévytov dyady', & xértp, 
ofxotct texeov. — Priores vss. manifesto Chori sunt, 
quem Welck. probabiliter ex adolescentibus, qui 
in Cretam missi erant, ut Minotauro objiceren- 
tur, compositum fuisse censet. Quorum ex nu- 
mero etiam Hippolytus fuisse videtur; qua re 
factum sit ut Theseus cum illis in Cretam se com 
ferret. Filium enim a Minotauro comedi nolebst; 
itaque hujus monstri interficiendi consilium c- 
piebat. 
IX. (391. 
Stob, IX, 8. a 
Kpetacoy 38 modrov xat moduypiaw 7)idis 
avd piv Sixaiwv xdyabdv mapovatat, 
Eadem fere verba leguntur in £g. fgm. IX. Ca- 
jusnam sint haud facile dicas. 
XK, ( 3ga.) 
Stob. XLY, 1. 
Avip yp Song yonucrey piv dei, 
Spaicar ob xerpt Suverdg, ol avéberan, 
ak viv 8 eydvtwv youn’ dpmaew piel. 
Lemma apud Gesn. prabet Eur. Theseo vel Ege. 
Paris. A. Eijprxt8ov @noei Atyei. Hinc dubitari po- 
test, pertineantne versus ad Theseam an al 
geum. Ex sententia ipsa enim colligi nibil pr 
test. 





388. 
Caput enim tuum simul cum capillis confundam , 
et in humum cerebrum spargam : ex oculis 
autem latices cruenti defluent. 
389. 
Commixta species et portentosum monstrum , 
connexam habet duplicem tauri et mortalis natu- 
(ram. 
390. 
Ch. Cur me ergo peperisti , 0 mater, ut 


in me alendo molestiam mihi praberes. 
Hippol. Woutile decus , 0 pater, zedibus gignens. 

391. 

Divitiis et luxuria auro abundante prastantior 

est virorum justorum ac bonorum presenti. 
392. 

Quisquis enim pecuniz egenus est, 

manu autem strenuus , non patienter feret, 

sed divitum fortunas diripere gestit. 


THYESTES. 


Preterea a Stob. V, 21 tres vss, ad Theseum 
referuntur, quos idem in Eclog. I, 10, 4, p. 272, 
cum quinque aliis e Dictye citat : cf. Dict. fgm. 
VI, vs. 3. sqq. — Pertinere autem huc videtur 
ine, fab. fgm. CLXXV. 


Score 


@OYEXTH. 


Exrasse evs qui Thyesten et Cressas diversos 
unius fabule titulos esse judicarunt, jam hujus 
libri initio ostendimus; ac profecto non est cur, 
si Thyestze puerorum mactatio Cressis argumen- 
tam prebuit, alia Thyeste facta ( cf. Hygin. 
fib. 87, 88) aliis tragcediis reprasentata fuisse 
Degemns, presertim quum omnia, que infra 
subjecimus , fragmenta non dubitanter, sed defi- 
nite ex Thyeste citentur. Fodem modo Sophocles 
Thyesten in tribus ( Atreo et duabus Thyestis ), 
Agatho in duabus ( Aeropa et Thyesta ) fabulis 
in scenam induxit; itaque Euripidis ingenio in- 
joriam faceremus, si preter Cressas ab eo tragoe- 
diam, in qua Thyestes primas partes tenuisset , 
seribi ullam potuisse negaremus, pracipue quum 
Peopidarum historiam uberius ab Euripide tra- 
¢taiam esse inde etiam appareat, quod idem Pli- 
shenem finxit. Thyestea vero a Cressis discre- 
puisse en veri similius est , quo magis constat, 
in Cressis non tam Thyesten, quam Aeropen 
primas partes egisse. Sed quale Thyeste argu- 
mentum fuerit, propter fragmentorum tenuitatem 
ignoramus, neque lucis aliquid afferunt Aristo- 
phanis (Ach. 434) verba : « & mat, d0¢ adrd 
Trdégou brxtoparae xeizar 8’ dvobev tev @ueots (wv 
faxdiv petakd cov "Ivots », quum vel Schol. ad 
h.1, dubitaverit , pertinerentne ad Cressas an ad 
Thyesten, Attamen ex iis, que Sophocles in fa- 
balis supra nominatis tractavit queque Hlyginus 
lc. enarravit, nonnulla argumenti summam 
effecisse videntur. 

I. (393. ) 
Stob. XCH, 3. 


Modrov 3” dmopputvroc dabevets yainor’ 
thy by yap elydverav aivotaw Bpotol, 
pmov 8 xndevoucr toig eddaipoory. 
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Duos postremos vss. habet etiam Aristot. [ept 
sdyevelag ap. Stob. LXXXVI, 25, ita scribens : 
Odx dp0édc exrcrpsdow 6 Ofoyvic 0688 5 romntis 6 rrou)- 
ag On « “Oc thy ev edydéverav alvotary Bpo- 
tol, wEALovS2 xnSedouar roter mhovslots », 
quo loco abusi esse videntur, qui Theognidi 
tragico Thyesten fabulam tribuerunt. — Hoc 
fym. referebatur antea ad Cressas. 
M1. ( 394. ) 
Stob. XCVIII, a1. 
Et 9 drep rdvev 
Soxets Zoecbar, pispog el, Ovntdg yeys. 
Pariter ad Cressas referebatur: 
IL. ( 395.) : 
Append. e Ms. Florent. Stob. 11, 19, vol. IV, 
p- 382 ed. Gaisf. 
Od mebmor’ Epyou paMov eiddunv Adyous 
@ quo aperte disjungendus est, qui eum excipit 
versus trochaicus, 
T& dye piv eb Suépyn weivra, tH "Foye namic 
quanquam fortassis hic quoque Euripidis est. 
IV. ( 396.) 
Orion. Anthologn. VII, 4, p. 51, et tit. VIII, 
farrag. Eurip. 19, p. 57 : 

Tydpns yao ovddy der? povovpdyn. 
Legebatur dpst)}, quod correxit Schneidewinus. 
V. (397.) 

Ibid. V, 6, p. 47. 

Oeod Oédrovtog xdv emt prmd¢ wAdors. 
Eundem vs. citant Arsen. Viol. p. 287 ed. Walz. 
sine, auctoris nomine, Plut, De Pyth. orac, a2 
( p. 405, B), adjiciens : eye [iv8apog Hv & rorh- 
cas, schol. Aristoph. Pac. 698 et plenius deni- 
que Theophil. Ad Autol. II, 9, p. 345 (ed. Hag. 
Com. 1742) c. lemm. @éott, 

Oe0d Oédrovrog xdv ent prmd¢ wrénc, 

aetn. 4 





393. 
Divitiis dilabentibus tenues sunt nuptiz. 
Nam nobilitatem quidem laudant mortales , 
sed opulentorum affinitates magis expetunt. 
394. 
Si vero, homo natus, sine 
laboribus te victurum esse speras, stultus es. 


395. 
Nunquam. verba rebus gestis preetuli. — 
Oratione quidem omnia bene persequaris , re 
[autem male. 
396. 
Nihil valet virtus que consilio caret. 
397. 
Deo volente etiam in arundine naviges. 
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Pro Oéovtog vett. editt. praebent 8:ddvtoc. — Heec 
sententia in proverbium abiit. 
VI. (398.) 
Ibid. V, 7, p- 47. 
Ovx Zorw oddéy epic avOpddrrors Gediv- 
onovddtouey 88 wd br’ 2nidev parny 
mévoug Eyovres obdév eiddéres oapés, 


Idem fgm. habet fabulz titulo omisso, sed Eu- 
ripidis nomine adjecto, Theophil. Ad Autol. II p. 
87, ed. Wolf. ( p. 353 ed. Hag. Com.) , ubi etiam 
rectius dvipwmor, prodvOpwmwv, quod Orio prebet, 
legitur. Sed ibidem vs, 1 a reliquis disjunctus est, 
qua re factum est ut editores duo (inc. fab.) fra- 
gmenta pro uno exhiberent. — Ad eandem fabu- 
lam haud dubie pertinent versus quos Theophi- 
lus his subjecit , quosque nos inter ine. fab. fgm. 
(XCI1) exhibuimus. 
VII. (399.) 


Aristot. Rhet. II, 23. 
KAY eleep éativ ev Bpotote pevdnyopetv 
mibavov, vouize yor ye xat tobvavtiov, 
amor adnbA wordrx cupGaiverv Bporois. 


Locum primus ad Thyesten rettulit Musgr. com- 
motus testimonio Schol. ad h. 1. (ed. Paris. 1539, 
p- 43, 27) hae scribentis: Edpimléou tatra onor 
Tpds tov Qudoryy’ && tata pyar mds Tov “Atpda , tov 
&8edpov abot. Scholiaste verba corrupta paullo 
violentius fortasse sic restituenda sunt : Edpin(sn¢ 
tara gyow dv tH vic, vel Edpin(dov tatrd gor 
&x ro Ovéstov, vel simplicius Edprmidou év (ri3) @uds- 
™m, nam verba tara yaw mpdg tov e sequentibus ir- 
repsisse videntur. Sed quomodo locus nunc com- 
paratus est, non intelligitur, sintne Thyeste ad 
Atreum an Atrei ad Thyesten verba. — Refere- 
batur hoc fgm. a Matth., Dindorf., aliis ad Cressas. 

Przterea propter Ennii versum quendam huc 
pertinere videtur inc. fab. fgm. I. 


eee 


INQ. 


Inonis historiam ex Euripide narrat Hygin. fab. 
IV: « Athamas in Thessaliarex quum Inonem uxo- 
rem ,ex qua duos filios ( susceperat), perisse pu- 


398. 
Nihil sine deo hominibus contingit : 
multa autem spe commoti properamus , frustra 
labores subeuntes , certi nihil scientes. 
399. 
At si inter homines mendacia speciem veri 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


taret, duxit Nymphz filiam Themistonem axo- 

rem; ex ea geminos liberos procreavit. Postea 

resciit Inonem in Parnaso esse , quam bacchatio- 

nis causa eo pervenisse. Misit qui eam adducerent; 

quam adductam celavit, Resciit Themisto em 

inventam esse, sed quz esset, nesciebat. Copit 

velle filios ejus necare. Rei consciam, quam ca- 

ptivam esse credebat, ipsam Inonem sumpsit ete 

dixit, ut filios suos candidis vestimentis operire, 

Tnonis filios nigris. Ino suos candidis, Theni- 

stonis pullis operuit. Tunc Themisto decepta soos 

filios occidit. Id ubi resciit, se ipsa necavit. Ath 

mas autem in venatione per insaniam Learchua 

majorem filium interfecit ; at Ino cum minore filio 

Melicerte in mare se dejecit et dea est facta. » Ad 

exitum cf. Apollod. I, 9, 2; IL, 3, 3, Schol. Ex 

rip. Med. 1284, Ex argumento modo exhibitoap- 

paret, fabulam ex eo genere fuisse, in quo omnia 
non ex fati ac deorum gubernatione fiant,, sed ar 

tibus, dolis, fraudibus gerantur. Nam omnia aba 
terius contra alteram uxorem agendi ratione pew 

debant , qua Athamas denique ipse in perniiem 
rapiebatur : ratio ista igitur velanda atque obwe' 
genda erat, ne altera mulier alterius consilia per; 
spiceret. In hac potissimum re fabulz nods 
positus erat, quem ex fragmentis baud ampli 
cognoscere atque explicare possumus. De tem; 
pore, quo docta est, nihil constat; inde tamea, 
quod in Aristophanis Acharnensibus (434) com, 
memoratur, eam ante Ol. LXXXVIII, 3 
esse probabile fit. Hartungi autem (I, p. 433! 
tio cum Erechtheo, Ione et Scirone eam 
LXXXVIIL, 2, in scenam prodiisse diceatis 
quam incerta est. 





















I. ( 400. ) 

Schol. Pind. Isthm. XLI, 39, ad verba 
civ Orv@ yep méceve &AN aveysrpopli 
XpHra Adpmer » adscribit : chp adsis cpiny 
Evprnting xéypnrat- 

[Sotca 3 ivots cupgopiy xodin zpivn 
viv Suu’ dyeiper. 
Sic bene Piers. apud Valck. Diatr. p. 173 
xit pro vulg. Wota’ ddiwote cumpopdy xt). idque 
Venere dictum esse ( cf. Ovid. Met. IV, 530) 
nuit. Musgr. et Hartung. (I, p. 45g) eldest! 
(pro eb8fouca); Both. d8otea 3° "Ive cuppoper 


habent , credamus etiam contrarium oporte, 

multa vera mortalibus ineredibilia videri. 
400. 

Inonis autem calamitatem postquam pet loags® 

tempus aspexit, nunc vultum erigit. 


INO. 


Sed participii éSotea ubicunque adhibiti exem- 
plum attulisset vellem.— Verba ex prologo ducta 
videntur, quo Athamas et domus suz historiam 
narravit simulque aperuit , se de Inonis in Par- 
naso adventu certiorem factum , nunc ejus cala— 
mitatem deo ita volente sublevaturum esse. — 
Post prologum ac fortasse sub finem demum pri- 
mz fabulz partis Ino ipsa in scenam prodiit pan- 
nis obtecta (quos irridet Aristoph. Ach. 434) ac 
pallida (cf. Schol. Aristoph. Vesp. 1404), et 
longa haud dubie oratione fata sua exposuit et 
colloquio et Choro spem suam metumque prodi- 
dit, hand immemor suz ipsius culpz, qua cala- 
mitates et sibi et Athamanti contraxerat (fgm. 
I-VI). Cui tribuenda videntur fgm. II-VI. 
II. (401.) 
Stob. LXXXVIII, 9- 
To +’ edyevis 
modiv ddwow arid’, d¢ dpkoust yi. 

‘Sperare se Ino his verbis ostendit, filios suos pre 
Sremistonis liberis propter generis nobilitatem 
FPynaturos esse. 
3 Ill. (402.) 
+ Sob. LXXXVIII, 10. 


j : 
Tay ebyeverav, xav dpopqos A ya05, 
Tipiar mOAROt mpd¢ TExveov yaptv dabeiv, 
16 7 dione pEdov } te Yoxkpora, 


. hos vss. Inoni vindicat. — Huc fortassis 
pertinet inc. fab. fgm. LVII. 

IV. (403.) 

: Plat. De ser. num. vind. 11 (p. 556, A) : “Qonep 

"Iwi ty tots Gedrpors Aeyodons dxovouev, ep’ ofc 

ustapeowyns , 
Didar yovaikes , miss av & dpyiic Sopoug 
Abipevrog Oixyoumr, Tov mempayorov 
Spiczcn pndév. 
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Inonem his verbis Chorum alloquutam esse mani- 
festum est. Duplici ratione autem proferri pote- 
rant : nam Ino verbis téiv nenpaydtwy Spdcaca pn- 
dév aut ad ea respexit, que narrant Apoll. I, g, 1, 
Hygin. fab. I, III, queque Euripides in Phrixo 
representavit, aut ad illa, qu in hac fabula de- 
mum commisit. Quod si est, versus ad fabule 
finem pertinent. 
V. (404.) 
Stob. LX XIII, 24. 

deb: 

Sow vd OF du Suctuydatepoy yévos 

mégurxev advdpiiv: fy ve toto yxp xahois 

WOAH AEhermrat xaet tors aiay pots wAéov. 


Welckero Inonis verba esse videntur eodem spe- 
ctantia quo fgm. IV. Haud male vero Matth. mo- 
nuit, posseea etiam ab Inone post communicatuin 
secum Themistonis consilium dicta esse. 
VI. (405.) 
Stob. LXXIII, 25. Arsen. Viol. p. 486 ed. 
Walz. 
fh Ovat& mpdypar’, & yuvanetan peeves, 
Scov voonwa Thy Kumpw xextripeba, 
Conf. fgm. I fin. Attamen Ino etiam hec dicere 
potuit Themistonis consilio comperto, quum utra- 
que uxor, nonnisi timore ducta, ne altera sola 
marito potiretur, ad flagitia confugeret. 
VII. (406.) 
Stob. CX, 3. 
Ey aimiow yeh tod¢ copads eve fiov. 
Hoc et sequens fgm. Chori verba continere viden- 
tur e colloquio cum Inone dicta, nisi forte ad fa- 
bulz finem pertinent ( cf. fgm. XXIII). 
VIII. (407.) 
Stob, CX, 5. 
Mit’ eutuyotce macav tviav Yoho 
xanidg Te Tpdiacous” Ainidos xedviig éyou. 





401. 
Et generis nobilitas 
spem facit , eos esse regnaturos. 
402. 
i nobilitatem , quamvis deformis sit 
jax, (in conjuge) natorum causa expetunt : 
gnitatem potius , quam divitias spectant. 
403. 
Oarz mulieres , utinam denuo Athamantis 
éowum incolerem , infectis , que feci, omnibus. 


404. 
Ebeu! 


quanto muliebris sexus infelicior 
est virili; nam et in rebus honestis multum 
superatur, et in turpibus magis. 
405. 
O res humanz ! 0 mentes muliebres! 
quantus morbus nobis est Venus. 
406. 
Spe semper aliqua sapientes vitam fovere decet. 
407. 
Nec prospere agens omne frenum remittas , 
neque in rebus adversis bonam spem abjicias. 
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Cf. fgm. VII. — Hartung. (I, p. 460.) his ver- 
sibus fgm. XX subjunxit. 
IX. (408.) 
Stob, LKXXY, 2. 


Tordvee rea overt Todonodoy dav, 

Finis 7) piv Sixarov od ouyoetar, 

728" aioy pd prcet xalxar’ pbarpobs dyer. 
Athamas Inone in domum inducta Themistoni 
eam hoc et sequenti fragmento tanquam famulam 
commendasse videtur; unde factum est ut The- 
misto, quum Inonem non nosset, cum ea consi- 
lium suum communicaret.— Vs. 1 Grot. correxit 
npdorohdv px’ dav. Heath. npdoroddy y’ ev, Valck. 
Diatr. p. 276 o’ éav vel mepav (cf. Hippol. 645), 
Lobeck. 0’ ativ, Jacobs. me&v, Musgr. mpooro)eiv 
égv, quod verum videtur quodque Hartung. et Both. 
receperunt. — Vs. 3. Heath. xet pro xal, Th. 
Bergk. épet pro dye. 

X. (4o9.) 
Stob. XIII, 7. Plut. De adul. et amic. 22 ( p. 
63, A). 

Epot yap ein wroyds, ef S28 Bovderar, 

TTwYoT xaxiwv, datig dv edvous éuot 

poGov mapenQdoy roms xxpdiag épet. 

Cf. fgm. IX. Hos versus, quos Musgr. et Matth. 
inter inc. fab. fgm. retulerunt, recte Dindorf.e 
codd. Schow. auctoritate inter Inonis fragmenta 
recepit (cf. fgm, XIII). —Vs. 1 Stob. &x0l yévorro 
pro éuol ykp ely. 

: XL. (410.) 

Stob. XVI,5. 
Apousia. tor pnd? én’ oixtpotow Scixpy 
orale: xaxdv dt, yonudtav dvtwv cdic 
gerdot movnpd wndév’ cb worein Rootdiv. 

Lemma apud Stob. deest , sed ad Inonem locus ab 
eodem (CXIII, 3) refertur, ubi verba dyousia — 


ordtetv afferantur. — Hoc et sequenti fragmento 
Themistonem cohortatus esse videtur, ut infelicis 
illius mulieris (Inonis) misereret ipsam et benigne 
eam acceptam beneficiis ornaret. 

“XM. (411.) 


Stob. CXII, 3. 
Mi oxvdpamis tof’ zyav 

Tp0¢ Tods xaniidg mpdecovras dvi aang yey 
Cf. fgm. XI. — Vs. a Welck. haud male yryie. 
— Hartung. (1, p. 456) hoc et antecedens fra- 
gmentum Welckeri emendatione recepta conju 
xit. 

XIM. (412.) 
Stob. IX, 5; XCIV, 6. 


Kéxryoo & Op Big Gv Eyrg dvev Yoyo 
xat wixed odo tH Six Evvoid’ dei: | 
pnd” tig xamdg vorixAnpos eb pains 
Cntaev t& waetov’ etra wave’ anddese. 


Priori loco tantummodo duo priores verses 
exstant, quibus in codd. Schow. A. B.C 
E’p. év “Ivot preefigitur. Ibi etiam vs. 3 verba 
zn¢ desunt suppleta a Valck. Diatr. p. 177, 
Grot. scripsisset 8aa xéxcyo°. — Vs. 2 altero | 
legitur : xal utxpd odb%ov volver’ by atbtly x 
quod Grot. mutavit in : obvex’ eoe6et xpéxe, be 
quoniam id justos decet, improbante Valck. |. 
qui alterius loci scriptura servata fue 
Quum versus , qualis in codd. circumfertur, 
buisse se nequeat, vario modo a viris doctis 

tus est. Vir doctus apud Gaisf. conjecit: — 
votv &,’ &v a” Eyew npémer, haud inepte ; Jacobs. 
cpixp, aiicov, voov Exeov Sv a” dumper, Pflogk 
apixph ocolwy cdviry, & ox oébery xpene. 
quum fieri vix posse credam ut explicetur, 
ratione utroque Stob. loco scripture di 

in vs. 2 exorta sit, duos priores versus ab 
pide in duabus diversis fabulis, sed 





408. 
Talem uxori famulam committere oportet , 
qu zquum non tegat silentio, 
turpia autem oderit ac diligenter observet. 
409. 
Mihi vel mendicus contingat , vel, si velit , 
mendico deterior, qui modo benevolus mihi 
seposito metu ex corde libere loquatur. 
Y 410. 
Ferum profecto est ne in aliorum quidem mi- 
(seriis 
lacrimari : turpe autem, divitiarum data 


sat magna copia, malam parsimoniam 
oulli hominum benefacere. 


411. : 
Ne nimis dures 8 
infelicibus ipse homo natus. 
412. 


” Possideas probe, quzecunque sine probes 


et exigua custodias justitiam semper 
neque , ut imprudens nauclerus , rem prosper? 
gerens aliquando plura affectes indeque 


INO. 


simmatatos , adhibitos esse opinor, quod szpius 
factum esse aliquoties monui. cf. Eg. fgm. IX. 
Quare hoc loco poetam ita scripsisse suspicor, ut 
Stob, XCIV dedit accepta correctione ( ap. Gaisf. ) 
win fy’ 6vxt).; in alia vero fabula sic, ut Stob. 
altero loco exhibuit. Facile autem in codd. propter 
wriusqpe loci similitudinem lemma Evp. év “Ivot 
inferri potuit, — Welck. probabiliter his iisque 
quz sequenti fgm. continentur, Inoni pracepta 
tedisse Athamantem censet , qualia ex proposito 
‘mo, in edibus sine sui ipsius domusque in- 
stemmodo et a Themistone tutam retinendi , con- 
‘Sequerentur, 


19 
Thoddoi ye Ovatav tH Qpdcer tig aunpopes 
Unrode” dpovpoby xamoxpdmrecbar xaxdd. 
Ct. fm. XIII. Vs. x pro Opdeet Paris. A. ndOet, 
ed recte vs. 2 xdroxpUtecfat consentientibus 
fd, Schow. pro vulg. xdmuxpxtscfat. 
XV. (614,) 


XIV. (413.) 


. Sob. CV, 19. 

Avagca, moddoig Eotwy dvOpdmors xaxk, 
x0i¢ 8" diptr dryer , Toig d8 xivduvos poreiv, 
Kuxdog 20 abrac xapmipors te Yiig putois 
bvntiiv te yeved Tots uty adkerat Bios, 
{ wiv db pOiver te xat OepiZeran maidiv. 
Inonis Themistonem de serve adventu 
consolantis , mihi vero Chori verba esse 
cum fgm, XX ad eandem scenam perti- 
ia. — Tres postremos vss. citat etiam Plut. 
. ad Apoll. 6 (p. 10a, B), unde scriptura 
yp abros recepta est pro ea, quam Stob. 
xixdog ykp Eprer. — Vs. 2 Paris. A. x{vdu- 
Vs. 4 Stob. yevex, Plut. recte yevel , vs. 
Reta Musgr. et Diibn, 

XVI. (415.) 


ger ve 














ets 
forw 3% pndeic tadl’ & orydctar ypedv' 
pxp05 xo ex Aawwriioos idaiov démag 


t 413. 
Multi mortales audacia calamitates obscurare et 
tale facta celare student. 
; 414, 
Dregina, tmultos homines opprimunt mala : 

paliis nuper recesserunt , aliis imminent. 

enim orbis est terre fructibus 
inum generi : aliorum quidem vita viget , 
— vero arescit iterumque demetitur. 
415. 

Nemo (per te) comperiat ea, que tacenda sunt. 





V7 


mopdatiey dv tig xat mods dvdp. eimdy Zva 
mbows av corot mevres, &xpmTe 7 pedv. 


Themisto his verbis Inoni,, cui consilium libero- 
rum ejus interficiendorum patefecerat, tacitur- 
nitatem commendasse videtur.— Yss. 2 et 3 cum 
parte quarti habet Plut. De garrul. 10 (p. 507, 
B), vs. a cum parte tertii Schol. Pind. Pyth. 
III, 66, qui cé&ac pro Aénag prabet. — Vs. 3 Stob. 
xv pds év elrote mort, quod Valck. e Plut. corre- 
xit. Erfurdt. ad Soph. Aj. 633 ut metro succurre- 
ret scripsit dv xpurtety ypedv, quod Matth. et Har— 
tung. receperunt. Both. maluit & ye xpumrew yp. sed 
nulla opus est emendatione; nam etiam alibi me- 
mini xp. positionem quam dicunt efficere. Exem- 
pla quidem in promptu non habeo : sed alienum 
non est axpos, cujus prior syllaba in arsi produci 
potest. 


XVII. (416.) 
Stob. LXXXIX, g. 


Entotapa dé wiv’, do’ ebyevii ypenv, 
ovyav 0" émov dei, xat Aéyew tv’ dagarts, 
épav 6 & Set pe, xody, dpav & wh ypedv, 
[yaorpds xparety O€- xat ye év xanoiew dy 
2hevbéporory ipmenatdevpar Tpdmotg ]. 


His versibus Inonis responsionem ad fgm. XVI 
contineri docet Plut. De garr. g (p. 506, C). 
Tres priores vss. citat etiam Orio Anthologn. 
I, 5, p. 41, sed vs. 1 Scat (sic) ysv%, vs. 2 
avyav 8 8nov yp), vs. 3 & ph npémet prebet. Vs. 
a ph legitur etiam in Anon. Epit. Rhet. ap. 
Walz. Rhet. Gr. Vol. Il, p. 643, 28, ubi hic vs. 
citatur, sed ei prater Stob. tuetur Plut. |. c. et 
De exil. 16 ( p. 606, C) et Gell. XIM, 18, idque 
genuinum inde verisimile fit, quod Euripides 
Xschyli ( apud Gell. 1. c. ) ex Prometheo Igni~ 
fero versum expressit, si quidem Gellio |. c. fides 
habenda est ( of. inc. fab. fgm. CCXXVLII). —Vs. 
4 Hartung. ode’ pro dv. — Duos postremos versus 





Parva enim face Idzeam silvam facile aliquis 

incenderit , et si uni dixeris , que celari 

opus est, facile omnes cives ea sciant. 

416. 

Que scire par est nobilem , didici omnia, ; 

quum res jubet , tacere, quum tutum est, loqui, 

quee fas videre , nec videre , que nefas , , 

(ventri imperare; quamlibet pressum malis 

cor disciplinas liberales imbibit.) 
HGROT. 
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uncis inclusimus, quum difficile sit ad perspi- Bpotois Zquae thy Susdvopoy ghiny; 
ciendum quid sibi velint. Nam cur Ino se ventri mod nat Tor” oixet odwaros Maryiov pips 
imperare gloriata sit? Ex alia igitur fabula, si dy vin aivcdy vor cri vouny 4 us duane 
modo Euripidis sunt, petiti videntur, quod inde EPS, CY ORAM vom, Nap OLE 
etiam probabile fit, quod ab Orione omissi sunt. 5 to8" rpiv; de av psy bos iarpots usyas 


Si autem disjunguntur, pro xpateiv dé fortasse Topas dparpety 4 roTois % QapuaRns 
scribendum erit xpateiv det. Tracey weyiotny tay év avOpdnory wou, 


XVII. (417.) Bene Matth. hos vss. ab Inone pronuntiatos es 
Stob. LXVIII, 12. monuit, quum a colloquio cum Themistoni de 
Nopot yovarxdy od xaos xeivrat wept. gressa ejus invidiam atque consilium cognosset— 


xe%v yep abv ebtuzobvl? Sct mrelotas Eye Vs, a respicitur ab Al. H. An. III, 17.—%s. 9 


i ” ’ = haud dubie recte Valck. ad Hipp. 516 et Diawr. 
yovainas, etme cy) Tpopy Séuors REGAN, p. 176 scripsit % norotst papydxors, suffragantibes 


tg Thy xoohy pby aE e6adre Sopdriov, Wyttenb. ad Plut. p. 7oa et Blomf. Gloss. 
5 chy 8 odcay dobday Adéws éodZet0. sch. Prom. 488. — Cum vs. 7 ad verbum fer 

Nov 0 tic piav Prérovcr, xivduvoy wéyav | consentit Med. vs. 471. 

fimtovtes’ 0% yp TGV todmwv Tetpdyevot XX. ( 419.) 

vias é¢ otxous épuarivovrar Bootos. Stob. CXXIV, 7. Arsen. Viol. p. 162 ed. Wal. 


Recte mihi Welck., sententiam egregie (p. 622 ) Tiyvoone tavOpdirera, und” omepuere 
explicans, hzc verba Inoni tribuisse videtur. Mi- 1 y ae eee 


nus enim Athamanti, cui Matth. ea assignavit , Gdyer* xarxais yep ob ob mpdaxsiont pon, 
conveniunt; sed facile Ino hac fucata atque simu- | Chori verba esse sive Themistonem post | 
lata oratione , qua Themistonem honorare vide- | rum czdem sive Inonem post filii necem 
batur, uti poterat, ut eam falleret suumque con- | lantis manifestum est. — Hartung. (I, p. 
silium celaret. — Vs. 3 ex Paris. B. auctoritate | cum his versibus fgm. VIII conjunxit. 
sixep 5} dedimus, quum in reliquis preter Paris. XXI. ( 420.) | 
A. et Trinc., in quibus nec 8} nec v legitur, so- Stob. X, 23. XCUI 
loece reperiatur slmep &v tpoph duoc mapijy. ered, 2 he 
Quod male Hartungus et Bothius retinuerunt; Bia. vov dxet’, & xaxnol, septs, pata, 
nam que Matth. Gr. Gr. §§ 525, 599, usus parti- xat xtadole Trodtov, mavrdbev Gnpeiyeve 
cularum eet av conjunctarum affert exempla , ooupmte, wh Rixeere xat Sica’ dob’ 
longe diversa sunt. Pflugk. conj. slrep év Sdpore tne?’ dudiode tovde 3% és 
cpogph mapiy. Possis etiam scribere rep dv tpop} REET GUE EBVO SOUS TINGY Yel 
Sdporg raph. Matth. hoc fgm. Inoni tribuens eodem refert, 
XIX. ( 418.) hiding ia eee et hoc eins 
» XXIV, post Themistonis liberoram 
Stob. XXXVIII, Ae matris ipsius mortem patefactam sive aChoro 
a nuntio rem narrante prolata esse suspl 














Tis doa pita h wave xaxdv péya 





417. Estne in manibus , an in visceribus ; an prope 
De mulieribus haud bene leges constitute: sunt. | oculos nobis? Quippe magnam mercedem 
Oportuit enim divitem quam plurimas habere rentur medici aut sectione aut venenatis pot 
uxores, si quidem in edibus alimenta sunt , tollentes maximum omnium inter homines 
ut improbam e domo ejiceret, 

5 probam vero libenter servaret. 419. 

Nunc autem unam respiciunt , aleam pericu- Res humanas considera, nec nimis mvcre: 
losam jacientes ; non enim mores experti nam tu non sola malis succumbis. 
sponsas intra edes , velut saburram , recipiunt. 420. 

418. Vi arripite nunc, o mali , honores et 
Quznam mater aut quis pater magnum illud divitias acquirite , undecunque sectantes 


malum genuit mortalibus, abominandam invi- promiscue , par fas et nefas; 


[diam deinde demetite miseram horam messett- 
ubi habitat , quam corporis partem sortita ? 


IXION. 


Utrum rectius sit vix discernas. — Vs. 1 Stob. 
altero loco habet xal viv épédxer’, et vs. 4 odp- 
pur’ (imo adppury6’) & wh Sixara, quod utrumque 
hand scio an recipiendum sit. 
XXIL. ( 4a1.) 

Pollux On. VII, 178 : Edp. év "Ivoit 

Kotdous év av pois Gruyvos, date Op p-dvos. 
Versus ex nuntii de furore Athamantis, quo 
flium interfecit, narratione petitus videtur. 
Hartung. vero (I p. 455, ) eum ad prologum 
quo Ino calamitates suas exposuerit, refert. 


XXIII. (422. ) 
Stob. CV, 1. 


Opa ‘Tupdevvoug oe parody nd&nutvous 

Oy pinpa Te ope dovta, nal ui? Apsoa 

tov pdv xabetrev bbdbev, tov 5” Tip’ ave, 

Trirrepos 8” 6 xhotroc: ole yep hv nore, 

E Aniduv rimtovtas omcloue dpc. 
Aut nuntii,, qui de furore ac facinore Athaman- 
tis retulit, aut Chori ea de re certioris facti verba 
esse suspicor. — Apud Stob. lemma deest, sed 
€x Inone versus esse deductos apparet ex Phi- 
lostr. Vit. Apoll. VII, 4, unde etiam 2&nyévous 
pro eo, quod Stob. habet, joxnytvouc restitutum 
¢st.—Vss. 2 et 3 habet Plut. Consol. ad Apoll. 6 
(p. 104, A), sed ita scriptos : utxpérara th op. 
Xp. 4. th uly x, 6. th 8’ 4. d., ac profecto habet 
hac scriptura quo commendetur; sed vulgatam 
twentur Philo Jud. De somn. § 24 (p. 644 M. 
P. 588 P.) et Jo. Taur. Lyd. De mens. p. 61 


ed. Schow, 
XXIV. ( 423.) 
Stob. LEXXVI, 8. 
adduced’ dvi piv ebyeviiv, pedeueba, 
xarnirg 3” drortiapey, Sonep abo. 
Hoc et sequens fgm. cui assignem hereo : vide- 
tartamen a Themistone pronuntiatum esse ut- 
pote versu 2 Inonis filios respiciente, 
XXYV. (424) 
5 Schol. Ven. Aristoph. Plut. Sar : Evpraldys év 
i * 
Toddot napkoav, GAN’ krrator Oscoa) ai. 
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Eadem prebet Suid. v. ‘Av8penodtw, sed longe 
aliter Schol. Eurip. Phoen. 1446 : dovSopet 82 @eo- 
eadobs 6 Edprnldnct Moddot ydo slaw, &dd’ dmara 
@eccadotc, que intellectu difficillima Hemsterh. 
ad Aristoph. 1. c, emendasset, si codice Veneto 
uti potuisset. Hartung. I, p. 156, pro év "vot le- 
gendum esse suspicatur év Olvet locumque ad 
CEneum refert. Both. scripsit : &mota @ecoadd, 
verbaque Themistoni tribuit : apte enim The- 
mistonem Inoni respondisse, multos quidem ad- 
fuisse in suis nuptiis, qui testimonium de iis 
dicere possint, sed infidos esse Thessalos. Qua 
explicatione ineptius nihil cogitare mihi pos- 
sum. — De exitu fabule spectatores haud dubie 
deus vel dea certiores fecit, cujus ex narratione 
petiti esse videntur versus, quos servavit Athe- 
nag. Leg. pro Christ. c. 26 (p. 307 ed. Hag. 
Com. ) sic scribens : “Ivo stk thy pavlay ... 
Gedy SofdZouar yeyovévat 


_mdvtou Thavnteg Aguxobéay érdvupov 
xal tov naida abtiic 
Zepvd Mahatwov voutinors xexdxoetar. 


Hee Dindorfitts inter Inonis Euripidex fragmenta 
retulit, fortassis recte, quanquam, quod bene 
Welck. monuit, etiam Sophoclis ( ex Athamante ) 
esse possunt, 





1z]QN. 


Ixionis historiam tradunt Schol. Apoll. Rhod. 
II, 6a, et Schol, Eurip. Phoen. 1192. « Dicunt 
Ixionem promisisse, quum Diam, Eionei filiam, 
in matrimonium duceret, multa dona se esse datu- 
rum. Quum vero ob ea Eioneus venisset, Ixion 
foveam fodit, carbonibus candentibus implevit, 
et virgultis tenuique arena obtexit; in quam Eio- 
neus incidit ac periit. Propter hoc facinus autem 
furor Ixionem invasit, nec deorum nec hominum 
aliquis expiare eum voluit, quia primus virum 
consanguineum occiderat. Cujus tandem Jovem 
miseruit, itaque eum expiavit : expiatus autem 
ille Junonis amore captus est. Jupiter vero nu- 
bem Junoni similem factam illi comprimendam 
dedit, ac deinde in rota quattuor radiis instructa 
eum constringens supplicio affecit. » Cf. Hygin. 


a ee ee 


4at. 
In eavis speluncis face destitutus, ut fera soli- 
422. [taria. 


Vides tyrannos longum tempus potentia usos 
quam parva labefactent, at una dies hunc 
de alto dejecit, illum everit. 


Alas autem habent divitie : nam qui eas olim 
habebant , hos preter spem supinos rapi video. 
423, 

Parcamus viris honestis , parcamus , 

improbos autem, ut digni sunt , aversemur. 
424, 

Multi aderant , sed perfidi Thessali. 
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ab, 62. His summa fabule centineri videtur. 
Eodem haud dubie pertinent, que narrat Plut. 
De aud. poet. 4 ( p. 19, E) : « Alia vero in ipsis 
rebus documenta exhibent : quemadmodum Eu- 
ripides fertur Ixionem hominibus ut impium flagi- 
tiosumque criminantibus dixisse : Enimvero non 
prius eum e scena eduxi, quam rotz affixissem. » 
Inde Ixionem hominem perfidum, impium atque 
nefarium fuisse apparet, qui tamen, ut egregie 
Welck. monuit , non tam pravitate sua spectato- 
res offenderit , quam quod omnibus sophistarum 
artibus imbutus dicendique peritissimus impro- 
bitate tanquam in artis formam redacta diis vir- 
tutique impudentissime irriserit. Fortassis igitur 
ex mente Protagore loquutus est; nam is primus 
artem speciosis argumentis malam rem ita defen- 
dendi atque exornandi docuisse fertur, ut honesta 
ac laudabilis esse videretur (cf. fgm. V ). Ixioni 
vero aliquem obloquutum esse, ex fgm. III elu- 
cet, sed quis ille fuerit, ignoramus. — Sub finem 
fabule sine dubio Mercurius , qui ex Jovis impe- 
rio Ixionem ad inferos deduxerat, in medium 
prodiit et poenas, quas ille solvebat, descripsit. — 
Hartung. fabulam una cum Melanippa Vincta et 
Auga Ol, XCII actam esse arbitratur. 


1. (45. ) 
Plut. De aud. poet. 3 ( p. 18, E). Stob. II, 8. 
Tod piv Stxatov rhy Sdxnat dpvuco, 
748" foya tod nav dpdivros, iba xepdaveig. 
Ixionis verba esse manifestum est. 
IL, (-426. ) 
Stob. LI, 11. : 
Td ro peyote méve’ epyalerar Bootoig 
Top. are vixiv' ote yap tupawides 
opis wévov yévowe’ av, ott” olxo¢ péyas. 
Hac etiam Ixionis verba esse verisimile est. Vs. 


I pro vulg. anepydterar coprexit Grot. drsipyaotn, 
sed rectius Heath, et Musgr. dre(pyaorat, Boiss, et 
Welck. épydtsrar. 





425. 
Justi capesse nomen, at facta occupa 
quidvis agentis, lucrum ubi facere queas. 

426. 
Audacia efficit ut mortales maxima queeque 
superent ; neque enim regna nec domus 
magna sine labore comparentur. 

427. 
Quicunque enim plus habendi cupidine 


garet, navem in mari demersam ese : quam ad re 
Pidem in Ixione respexisse. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Ti. ( 427. ) 
Stob. X, 7. 


Oorts yap emt ro whfov Zyew négux avig, 
obdéy gpovet Sixatov, oddé odderm, 
ptrorg 7? apixrds dort xat ado mode. 
Nescio cujus Ixioni adversantis verba sunt.—Vs. 
1 et 3 in Polyid. fgm. VI iterati sunt, sed vs. 
1 ita scriptus : borg yap doviiv mov xxl, Paris, 
A, éx\ <. Hartung. vs. 2 xobdtv pro obdty dedit. 
IV. ( 428. ) 


Schol. Apoll. Rhod. ITT, 62 : @ieyiou & mi 
xal "Elwv, dg xat Edpinldng - 


PreySaveos vid, Séomor’ fEtwy — 

Nuntii vel famuli Ixionem alloquentis esse appr 
ret. — Schef, ad Apoll.1. c. supplet in fine évt.— 
Ad idem fgm. spectare videtur Gramm. in Beth. 
Anecd. p. 1185 : Znyetotivear of cegvcol rie rept | 
toouhhd6wog xdodpeva, Fyouv 8d cob ve, x2! from 
nave th TOU xavdvos* elol 38 cadre, clov’ Aging, 
“Aglavros map’ Edpoplwve (for: d& Grou sea 
Pdsyiac, Dheybavros wap’ Evdpurldy. 

V. ( 429.) 

Diog. Laert. IX, 55 : @yat 88 Gusdyopx, 
abrot ( [pwraydpou ) é¢ Zuxehiav vhy vain 
sroGFvat, xal roto atvirrectar Edprrityy iy Te 
Falsum esse Philochorum neque comme 
Euripidem Protagora: mortem potuisse (i 
Fast. Hell. Il, p. 365, 377 sq. temporum rai 
nibus evicit. 

Ad Ixionem Welckerus praterea refert i 
fab. fgm. CLXXI. 






















IDMOAYTOS. 


Hippolyti tragcedia duz editiones fuere, 
rum quidem posterior tantum 2tatem tulit, pe 
tamen a multis veteribus scriptoribus 
est, ut ex eorum testimoniis cognosci possit, 
non prorsus diversam ab illa fuisse, sed in 
versum idem argumentum esse complexam. 





imbutus est , nil justi cogitat, aut expetit, 
amicis ac toti urbi pariter insociabilis. 
428. 
Phlegyantis fili, domine Ixion. 
429. 
Narrat Philochorus, quum Protagoras in Siciiem 


HIPPOLYTUS. 


¢tiam in alteram eamque correctiorem editionem 
plura ex priori transiisse probabile est, quam- 
quam tota fabulz occonomia mutata esse videtur. 
Praclare id docuit et discrimen inter utramque 
editionem exposuit Valck. Pref, ad Hipp. p. XVIII 
sic seribens : « Sunt inter fragmenta prioris edi- 
tionis, omissa Barnesio , que mihi pene persua- 
serint, totam dramatis ceconomiam in editione 
faisse secunda mutatam : in prima colloquutam 
cum Hippolyto Phedram , nec per interpretem , 
sed ipsam amorem verbis obscurioribus indicasse 
privigno novercam; non ab oraculo reversum 
Theseum , sed ab inferis reducem in scenam pro- 
disse; atque adeo in Hippolyto priori eandem 
fonnunquam fuisse rerum dispositionem , qualis 
multo deterior obtinet in Hippolyto Senece; cui 
suspicor lectam Hippolytum Euripidis priorem. 
Nec tamen impediunt ista, quominus centeni ver- 
sus aut prorsus jidem in utraque fuerint editione, 
autin altera, tantum hic illic voce mutata, levi- 
ter interpolati. » Haec Valckenarii, sententia fra- 
gmentis ipsis verbisque argumenti Gr. scriptoris 
confirmatur, qui de superstite Hippolyto agens : 
iupaiveren yhp, ait, Gotspos yeypapptvos’ 7d yko 
dxpents xal xarnyoplac dbtov dv tot Sudpbwrar rip 
yh, e. ram inhonestum illud et reprehen- 

sone dignum ( sc. prioriseditionis) hoc dramate ( i. 
€. altera editione ) cmendatum est. Ita verissime 
argumenti scriptor, si quidem, ut e fgm. VIII atque 
aSeneca concludi potest, Phdra in priori Hip- 
polyto multo inhonestior atque impudentior in 
scenam prodiit : et in hac potissimum re caussa est 
posita, cur fabula Atheniensibus displicuerit post- 
aque correctior iterum ab Euripide docta sit. 
Addere autem poterat Valck. iis que hujus fa- 
bale propria fuere, Plutarchi (De audiend. poet. 
p. 28, A) locum manifesto huc referendum : xat 
§ obaxmvos ( sc. EdprtSng ) adcod ( se. Lopoxdtouc ) 
L rade, boc, 8cr viv te DalSpav xal mpoceyxadodoav 
A Onoti xexolyxev, thc Stk the dxsivou napavoulac 
‘tgactcicay cot Ixrohirav, Hine enim apparet , Ph- 
:dram ipsam post Hippolyti mortem ( cf. fgm. X ), 
; Mteqaam mortem sibi conscisceret, Theseo ado- 
' lescentis innocentiam patefecisse et amorem suum 
€o excusasse, quod a marito injuriis affecta et 
omnibus modis neglecta sit. —Omnino autem 
Earipides ad hanc trageediam componendam uxo- 
ris sux effrenatione adductus est, si fides habenda 
scriptori Vit. cod. Mediol. et Havn. hc tradenti : 
Méyour 82 abrov yiuavea chy Mvnoiéyou Guyartpa 
Xopddav nal vofoaven thy dxohaclay adciic redpar 
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avarcyuvelay tidy yuvarxiiv, Uxetra 38 dronéureaat, 
In qua si igitur Phedra libidini nimis indulgens 
ipsa Hippolyto se offerebat, nutricem non cohor- 
tantis ac pellicientis, ut in superstite Hippolyto, 
sed dissuadentis amicz partes tenuisse facile in- 
telligitur. — Ut autem prior illa editio ab altera 
facilius distingueretur, grammatici cognomen 
utrique imposuerunt, hanc ‘Irmddutov Erepaviay 
vel Lrepavnpépov, illam priorem ‘Imndhutov xahu- 
actépsvov appellantes, Quorum cognominum (que 
ab Euripide ipso profecta esse nemo putabit) ratio 
nunc vix explorari poterit. Nec tempus, quo fa- 
bula acta est, innotuit : doctam vero esse ante Ol. 
LXXXVI, 4 inde consequitur, quod hoc anno 
superstes Hippolytus acta est. Valde infirma vero 
est Hartungi sententia, qui Rhesum et Hippoly- 
tum ab Euripide jam O01. LXXVIII, 3, scriptas 
esse opinatur. — Initio fabule, que haud dubie 
ut Sophoclis Ajax, Aristophanis Nubes, alizeque 
fabule prima luce incipiebat, Phzdra amore e 
somno excitata in scenam processit, colo ac 
nocti zrumnam suam questa lunam, furtivi amo- 
ris testem, invocavit ( cf. Schol. Theocr. II, 10 : 
sais Epwrt xareyoutvars chy Ledivnv wstaxadetobat 
obvades, dcxal Edpinldng rot Daispav mpdrrousay 
dv tip xataxehumropsvy ‘Inemohdtw), simulque, se 
nunc ad magicam artem poculaque amoris confu- 
gisse indicavit, ut Hippolyti amorem sibi conci- 
liaret. Cujus e sermone fortasse ducta sunt fgm. 
Tet I. 


L. (430.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 2,§ 12 (p. 742 P.). 
Stob, LXXIII, 23. 


Ayri yp mupds 
nip a0 ptiGov Hoe Sucpaydtepov 
d6actov ai yuvaixes. 


Apud Clem. legebatur : dvel nupds 82 ykp dAdo nip 
peitov xal Sucpayditepov Pddotov yuvaixec. Apud 
Stob. dvtl mupds yap Do nip usifov 26dactovpev 
yevaixes wold Sucpoywtspov. Ex hac utraque scri- 
ptura Grot. efformavit versus, quos supra exhibui- 
mus. Sed vs. a aperte scribendum est : nip d\do 
pei{ov old tt 6., nam 48 particulam, quamvis 
alienum a tragicis ejus usum esse dicere nolim, 
tamen non temere in Euripidem inferam , quippe 
qui ea in XIX fabulis bis tantum usus sit ( Hec. 
323, Herc. F. 30). Quo accedit quod nec Clementis 
nec Stobai scriptura ad 482 ducit. Similiter Both. 





480. 
Pro igni 
EURIPIDES. 


alius major multoque inexpugnabilior 
succrevit ignis mulieres 
46 
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scripsit : wefov, Suopazerepov odd xth. — Matth. 
hac verba ab Hippolyto pronuntiata censet pro- 
pter similem ejus orationem in superstite fabula 
vs. 611 sq.; at si Stobzus , ut Welck. monuit, re 
vera i6\actotpev ex Euripidis mente scripsit , re- 
ctius Phaedra ea tribuemus. 

II. (431.) 


Stob. LXITI, 23. 


kyo 38 rodpng xat Opdicous Siwdoxadov 
év tots aynydvorowv ebropuitatoy , 
Epura, maévrey Suopaycratoy Gedy. 


Phaedra verba esse perspicuum est, que male 
Valck. ad Hipp. 522 nutrici tribuit. — Phedre 
orationem haud dubie Chori parodus excepit , 
quam nutricis cum Choro ac paulo post cum Phz- 
dra colloquium sequutum est. In quo locum ha- 
buisse videntur fgm. Ill — VI et inc, fab. fgm. IV. 
III. (432.) 
Stob. CV, 43. 
Opi 88 roig wodrotaw avOpwmorg eyto 
cixtovaay UEpwy thy mdpog ebmpabiav, 
! Verba sunt sive nutricis in Phadram invehentis 
— nam similiter apud Senec. Hipp. 204 sq. lo- 
quitur — sive Thesei Hippolytum castigantis ; cf. 
fgm. XI. 
IV. (433.) 
Stob, XII, 10. 
Eywye pnt xat vopov ye pA ofGev 
dy totes Sevois tav dvaryxaiov mfov, 
Hoc et sequenti fragmento Phaedra nutricem refel- 
lere conata esse videtur, 
V. (434.) 
Stob. LI, 10. 
Od yap xar’ ebotGerav ai Ovatav tiyat, 
Topi poor 88 xat LEpGY bmepbodais 
adionstal te mévta xat Onpedetar. 
> Cf. fem. IV. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


VIL (435.) 

Stob. XXIX, 34. 

T@ yap rmovoives ye Bede ovdawbdver, 
Eundem vs. citat Clem, Alex. Strom. VI, a, § 10 
(p. 741 P.) : matey Edperldou piv tv Kryutvy (cor- 
rexerunt viri docti Tnyévw) « tip ykp movin xal 
xth, »unde inter Temeni fragmenta (XJ) relatusest; 
et eodem modo (h.e. xat pro yo prabentes) fa- 
bulz nomine omisso Apostol. XIX, 75, Arsen. 
Viol. p. 453 ed, Walz., anon, Gramm. in Cram. 
An, Gr. Ox. vol. IV, p. 355, ubi etiam 2 «3 pro 
‘yp legitur, et cum alio versu Schol. Hom. I. 3, 
249, sic conjunctum : 

Abtds wt viv 3, pa, YoUrw Saipovas wales 

Te Yap TovodvTt yo Oed¢ ovdAapbave, 
Priorem vs. exhibet etiam Suid. v. Adté n et By 
‘Adfvy sic scriptum : adtdc vt viv Bpiiv dra xl. 
Num uterque vs. hic recipiendus sit, dubitari po- 
test, sed alterum certe hic recipiendum duxiams, 
quum fabule nomen apud Clem. corruptum sit, 
ac facile, etiamsi recte viri docti illud correxe- 
rint , Euripides eodem versu in utraque fabula uti 
potuerit; cf. Eg. fgm. TX. — Si autem uterque 
vs. huc pertinet, Phaedra iis excusasse videwur, 
quod ipsa factura est ea , que factentem Enripides 
in superstite fabula nutricem introduxit, bh. e. 
quod ipsa Hippolyto amorem suum professuraest. 
In eadem scena haud dubie locum habuere que 
tradit Plut. De aud. poet. 8. fin. ( p. 28, A): cB 
in eadem scena versatus Euripides , vides ut faciat 
a Pheedra porro etiam ipsum incusari Theseum, 
cujus scilicet injuriis ad amorem Hippolyti fuisset 
adacta, » 

VII. (436.) 


Stob. LXIII, 3. Plut. Cum princ. philos. II, 
13 (p. 778, B). 

Oi yap Kumpw pedyovrss dviptimey aye 

vooatia’ dpoitws toi yay Onperyévors. 
Phzdram hac Hippolyto dixisse verisimile est. — 
Vs. 2 apud Stob. vulgo erat toig Subxovew dy, 


a ee, 


431. 
Habeo enim audaciz temeritatisque magistrum 
in rebus angustis facillime se expedientem , 
Amorem , deorum omnium invictissimum. 

432. 
Video autem priorem fortunam plerisque 
mortalibus insolentiam parere. 

433. 
Equidem censeo , legem in rebus adversis 
non plurig , quam necessitatem , habendam esse. 


434. 
Non enim pro pietate hominum sortes evenimt : 
sed ausis et manuum preestantia 
comparantur et captantur omnia. 

435. 
Ipse nune aliquid suscipe ac sic deos invoca. 
Laboranti enim deus succurrit. 

436. 
Nam qui Venerem nimis fagiunt perinde 
egrotant, ac qui nimis sectantur. 


HIPPOLYTUS. 


apad Plat, vooodow bpolos toig dyaOe Apnuzvors, 
que primus correxit Muret. Var. Lect. IX, 18. 


VIIL. (437.) 


Lenob. p. 18. Diogenian. p. 181. Suid. v. “Axat- 
px, Apostol. II, 20. Arsen. Viol. p. 34 ed. Walz. 


Kumgas sive’ obdéy Spas 8 rapéper. 


JunOunec eles retro npdc Thy DaiSpav Aéyousay ab- 
ty pueiv inbp Brovs. Sic Arsen. et similiter Suid. 
et Apost.; cf. Proverb. e cod. Bodlej. 80, p. 9. 
ed. Gaisf, :’Ax. ebv. 008, £70. dtap.) cabrny pal ‘In- 
stu ently og DalSpav gdoxovsay grrety aurdy 
unl oxtpyew map dvrag dvOpdrrous. — Versiculus , 
esi anullo scriptore aperte Euripidi tributus est 
ttpropter dactylum in quinto pede dubitationem 
aovet(— mihi quidem tolerabilis hic dactylus 
videtur, si voce Stapépet efficitur, quippe quam 
rpavld6oxs pronuntiatam esse credam — ), tamen 
pon temere omittendus videtur, quum Euripidem, 
* nisi eundem versum , certe simillimam senten- 
tam Hippolyto tribuisse rear. Ejusdem tanquam 
proverbiimeminit Schol. Eur. Hipp. 597 rxal Zor 
"Wyola oF apart, « ebvorn dxarpos oddly Stahhdocer 


pas, » 
IX. (438.) 


Sb. XXXI, 3. 


Oxon’ Aidaag, ete tots maa Ppotois 
Qunticn tavaicyuvtoy éExcou ppeviov. 


‘Bppolyti responsionem ad Phedrz conditionem 
kis versibus contineri perspicuum est. — Post- 
quam Phzdra repulsam passa scenam reliquit, 
Bippolytus vehementer in genus muliebreinvectus 
ewe videtur, cujus ex oratione nescio an supersit 
ine. fab. fgm. XLVI. Post ejus abitum Theseus in 
scenam prodiit ab inferis reversus. 


X. (439.) 
Stob. CXIX, 3. 


4 ayrpds aibip apsoas 8° eyvov oeios, 


te; #85 evooer Tots TE MPAaGoUTLY KAAS 


437. 

Benevolentia intempestiva ab inimicitia nil differt. 
438. 

O sancte pudor, utinam omnibus hominibus 

conjunctus omnem impudentiam ex animo tollas! 
439. 

O Incidus ether et sancta diei lux, 
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Thesei ab inferis modo redeuntis verba esse jam 
Valck. ad Hipp. 792 ostendit, 

Ad insequentem scenam pertinent , qua tradit 
Philem. Gramm. v. Bi6do¢_p. 36 ed. Osann, : Ot & 
Teahanol xo dv ty xar’ EipirlSny Daldpa, tvOa prin 
mevxng xetrat, pact medxny pnOyvat thy dv 7% 
yetpl cic Daldpac Sédrov, chy xard rod ‘Inno- 
Avrov, dg Eudivny odcav xat lou éx medxy¢* cf. En- 
stath.adIl.0’, p. 633, 21, Phavorin. v. Bi6)9¢. Bene 
inde Valck, ad Hipp. 1253. collegit , Phadram per 
tabulam quandam ligneam , que medxy, non ut 
in superstite fabula 5¢\to< appellata esset, accusasse 
Hippolytum, simulque e verbis thy év tH xetpt tii 
alSpxs 84\cov probabile fit, Phedram, si quidem 
ut e Seneca concludi potest, morte Hippolyti de- 
mum comperta, se interfecit, paulo post Thesei 
adventum in scenam processisse meerore afflictam 
ac marito tristitie causam ex ipsa querenti ad 
interrogationes non respondisse , sed tacite tabu- 
lam istam, quam manu tenebat, tradidisse. 


XI. (440.) 


Stob. XCIII, 3. Apostol. XIX, 82. Arsen. Viol, 
p. 455 ed. Walz. 


TEpw ce tinrer wrodtos , 4 pede Biov. 


Versiculus a Theseo de filio dictus videtur; cf. 
fgm. HIT, 


XII. (441.) 
Stob. LXXHI, 55. 


Oncei, Tapave cor Td AGotov, ei ppovets, 
yovaixt meibov pndt tanh eve. 


Valck. ad Hipp. go1 Chorum hos versus in priori 
editione eo loco pronuntiasse censet, quo nunc 
vs, 908 sq. leguntur, h.e, ea scena, in qua Theseus 
filium graviter objurgavit , isque se optime defen- 
dit. Sed possunt etiam Hippolyti ipsius verba esse. 
—Vs. 1 vulgo erat : napatvid xat td Awiotov ppo- 
veiv, quod correxit Gaisf.; ceteroquin gpoveis in Pa- 
ris. A. B, est. 


quam suave est te aspicere et prospere agentibus 
et infelicibus , quorum in numero ipse sum. 
440. 
Et divitia pariunt vel superbiam vel parsimoniam. 
Adl. 
Theseu , suadeo tibi optimum , si consideras : 


mulieri fidem habere noli, vel si verum audis. 
46, 
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XII. (442.) 
Stob. LXXXIT, 1. 
Deb qed To pr 7 modypas’ avOpebrors Eye 
* puviv, tv Foav pnddy of Sewvot Aéyetv. 
Nov 8" edpdorce otdyac: téAnilotara 
” xdéwrovew, Gore wh Soneiv, & yp Soxetv. 


Hi vss. sine dubio a Theseo prolati sunt, quum 
Hippolytus a Phaedr criminationibus solerter se 
defendisset. — Vss. 1 et 2 citat etiam Plut. Prac. 
ger. reip.V, 2 (p.802, A), unde fv’ Joav restitutum 
est pro eo quod Stob. habet , tv’ dar, — Vss. 3 et 4 
prebet Clem. Alex. Strom. I, 8, § 41 (p. 340 P.), 
sed subjectos duobus aliis ex Alexandro (fgm. XII, 
vs. 2, 3) petitis, quibuscum eos non cohzrere 
. jam Valck. Diatr. p. 148 sq. ostendit. Hinc sbpdoret 
oréyact receptum est pro scriptura Stobzi sips- 
 Opors mietdpact, qua metrum labefactatur. 


XIV. (443.) 
Stob. Ecl. phys. 1,9, 25, p. 235 ed, Heer. 
Xodvos Spmwv nave’ ddnbeder qrred. 


Aut Hippolyti sunt verba’, quibus patri suadere 
studuit, ne fidem Phedrz accusationi haberet, sed 
verum suo tempore patefactum iri crederet ; aut 
Chori sunt. 

Ad eandem scenam refert Monk. ad Hipp. 1249 
inc, fab. fgm. LVIII. 


XV. (444-) 
Erotian, : Ave6AXOnoav, mapedoylaincay, ce 
xat Edpenidng év ‘Inmoditw enol: 
TiS, tv dudes pe Siabeidng, mabety ce bat; 


Vulgo erat 4v AuéFc¢ ws Sta6adstg, quod correxit 
Musgr. — Versus a Theseo ad filium prolatus esse 
videtur, quum is patrem rogasset ut tempori veri 
declarationem committeret ( cf. fgm. XIV). Har- 


tung. I, p. 50 dedit : cf 8 Hv poder we diabddas x), 
et Theseum his verbis nutricem allocutum exe 


censet. 
XVI, ( 445.) 


Poll, Onom., IX, 50 : Kat ardous txresy, toc Bipr 
ring dv “Ixwohitp xadumropive 

— — Teds tmmov edbds dppxoas ordaw. 
Ex nuntii narratione petita videntur, qua exposi- 
tum erat , qualem eventum Thesei exsecratio fli 


habuiseet. 
XVII. (446.) 
Justin, Mart. De mon. p. 107 ed. Colon. (p. 40, 
C ed. Hag. Com. ) 
BIW ob yap 68g tara xpatvovaw Geol. 
Recte Welck. hunc vsm. Choro assignaverit 


XVIN. (447.) 
Stob. ¥, 16. 


a petnap, otag Eanes TYRES, 

frerddu8” Fpws , dt owppocivay’ 

odrote Ovnrots dperiic adn 

Sivayers peCov FrGe yao h mpdal? 
5 4 petdmoabey 

this sdoebing yaprs eof hy. 
Manifestohi vss. aChoro in fabulzfine pronuntiati 
sunt, quum Diana Hippolyti innocentiam ac mo- 
rum integritatem declarasset ejusque cultum insi- 
tuisset. — Vs. 3 sdce6lag restituit Valck. ad Hipp. 
1369 pro vulg. edas6elac. 


XIX. (448.) 
Aristoph. Vesp. 748. 


My por todtwv pndey omeyyoi" 

xelveov Epayear, xetOs ysvolpervy, 

W’ 6 xifpuk xxd, 
Ad vs. x adnotat Schol. : & ‘Ixmoddrou Eiperlion. 
Que quum Valck. ad Hipp. 230 ascribi ad #- 


PER ee er te ne Pe ee 


442. 
Heu, heu! quod res ipsz inter homines vocem 
non habent, ut nihil valerent vafri oratores. (sima 
Nunc autem sermonibus copiose fluentibus veris- 
evertunt, ut aliter, quam zquum est, videantur 
{esse. 
443. 
‘Tempus prolabens omme verum patefacere solet. 
444, [peris ? 
Quid autem pati te oportet , si dimissus me dece- 
445. 
Statim ad equorum stationem properans. 


446. 

Verum hee non recte dii decernunt. 
447. 

O divine Hippolyte heros , quantos honores 

ob castitatem adeptus es ! 

nulla inter homines vis 

virtute major est; citius enim 

vel serius pietatem debita merces sequitur. 
48. 

Ne mihi quicquam istorum pollicere : 

illa amo, illic esse velim , 

ubi praeco dicit ete. 





CADMUS. 


quentem vsm, oportuisse judicasset, quippe qui 
pro vs. 229 superstitis Hippolyti lectus eset, Din- 
dorfivs in edit. Oxon. lemmate mutato scholiastz 
verba versui 2. apposuit, non admonitis lectori- 
bos, utrum hoc codicum an Valckenarii auctoritate 
commotns fecerit. 


XX. (449) = 


Erotian. p. 118 ed. Fr. : Ard mp’ vip tic vqds be 
paar xaph rd Bvonrederv. "Acruch 8b f Mic xerudvn 
xa wap’ ’Aprotopever dv "Acrucais AfEeot xat map’ Al- 
apap tv Zredpep xa wep’ Edprrtiy ev “Ixoddny. 

Preterea dubitari potest, sitne locus, quem 
Stob. LXIII, 25 ex Sophoclis Phaedra affert, Clem. 
Alex. Strom, VI, 2, 14 (p. 745 P.) vero tres 
priores versus citans Euripidi tribuit : 

(449. b.) 
Epes yp avdpag ob pdvous exépyetas, 
88? ee yuvainas, adie nat Oediv dive 
Wis yagdooe (Clem. tapdoce.) xani 
mbvtov Epyetar , 
zai revo" dreipyewy obd" 6 mayxparns obéver 
Zeig, GAD’ breiner nat Oédev eyxdiveran, 


Sophocli an Euripidi assignandus, 





KAAMOZ. 


Hac trageedia primum innotuit Probi ad Virg. 
Ed. VI, 31 testimonio hac scribentis : « Accipere 
debemus aera, quem Euripides in Cadmo Chaos 
appellavit sic : 0d pavog brdp Apis xorvide por- 
tév Log Batudveov, td 8’ évudow tod odpavod 
texalyBovdcol pévdvopdtouary doc.» Adean- 
dem respexisse videtur Hor. Foist. ad Pis. 185 sq.: 

Ne pueros coram populo Medea trucidet, 

@xthumanapalam coquatexta nefarius Atreus, 

axtinavem Procne vertatur, Cadmus in anguem : 

quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi, 
Hujus fabulz quale argumentum fuerit, in tanta 
rum inopia explorari vix poterit : for- 
tasis tamen nonnulla eorum que Apollodorus 
diversis locis (cf. ILL, 4; 1, 5, 4) memoria pro- 
didit, in rageedia fuerunt reprasentata. Tradit 
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vero extremo loco : « Cadmus cum Harmonia The- 
bisrelictis ad Encheleenses pervenit. Quibus, quumn 
ab Illyriis belo premerentur, deus responditipsos 
esse victuros, si Cadmum Harmoniamque duces 
haberent. Qui deo obsequuti hos duces adversus 
Illyrios creant, et vincunt. Itaque Cadmus Illyrio- 
rum regnum tenuit, et filius ei natus est Illyrius. 
Deinde cum Harmonia in draconem mutatus a Jove 
in campum Elysium missusest. » Cf. Nonninarrat. 
XLVI, 364 sq., Schol. Dionys, Perieg. 391 (in Bre- 
dowii Epist. Paris, p. 45 et F. A. Wolfii Anal. litt, 
IV, p. 540), Schol. Pind. Pyth. II, 153. Hygin, 
fab. VI: « Cadmus, Agenoris et Argiopes filius, ira 
Martis, quod draconem fontis Castalii custodem 
occiderat, suorum prole interempta, cum Harmo- 
nia, Veneris et Martis filia, uxore sua in Ilyriz 
regionibus in dracones sunt conversi. » Hinc pro- 
culdubio Valck. Diatr. p. 12 recte ad Cadmum 
tragoediam rettulit versus, quos ut Euripideos ser- 
vavit Hermog. p. 226 (in Walz. Rhett. Gr. I, 
p. 180) : ; 


(G50.) Otpor- Spcxwy pou yiyverar td y’ Fyrov, 
rdevoy, mepimdaxnds To own watpl 


collat, Ovid. Met. IV, 584. Schol. ad Hermog. (in 
Walz. Rhett. VII, p. 833) dicit quidem : rept Ké— 
xpomos & Adyos ele Spdxovra pmetaGadAouévou, sed eum 
Cecropem cum Cadmo confudisse in aprico est, 
quum Hermogenes tantummodo de Cadmo verba 
fecerit. Hi versus autem, si re vera huc pertinent, 
ut probabile visum est, ex nuntii cujusdam de- 
scriptione petiti sunt : nam ejusmodi metamorpho- 
sim in scena factam esse parum est credibile. —. 
Probi locum supra citatum primus Scalig. Conj. 
in Varr. p. 81, deinde Valck. Diatr. p. 1a sic in 
versus redegit : 


—Odpavdc 0’ Fut Oxsp 

xal TF, Bpovéiv xowdy te Sarudveay 6’ Foc 
7 8 dv dow tov 1” obpavod te xerl ~Bovd< 
766 pay Svoud{ouer, 


Luzac. autem (Exercitt. Acad. p. 97) aerem ab 
Euripide chaos dictum esse negans correxit : o0- 
pavds O° butte Oreo Sivarcr porréiy dor Sarudverv foc, 
et pro-ydoc dedit doc. Priora probant Matth. et 
Hartung. (I, p. 126), qui tamen vs. 4 scripsit : 
a way ydec xadotow. Ac proeul dubio recte vocem 





449. 
diounc, navi preefectus a circumspiciendo 
Gienteiew) dicitur apud Euripidem 
449. b. 
Amor non viros solos opprimit , 
Yel nulieres , sed etiam deorum. mentes 


supra perturbat et in mare se confert. 

Atque hunc ne omnipotens quidem Jupiter 

arcere potest, sed cedit et ultro flectitur. 
450. 

Eheu,.dimidium mei draco fit , 

amplectere, fili, patris quod superest. 
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Xcoc servavit : nam ita aerem etiam ab Aristopha- 
ne et Ibycu appellatum esse docet Schol. Ari- 
stoph. Av. 192; cf. Aristoph. Av. 192, Nub. 423; 
Ibyc. fgm. 41, 42, p. 202 ed. Schneidewin., ubi 
Schneidewinus hunc quoque locum sic emendavit : 
268’ év daw 82 rodpavol te xal yovde of adv dvot- 
Cousw ydog, monens ydo¢, quum a yalwe derivan- 
dum sit, omne significare id quod sit vacuum la- 
teque pateat (cf. Varro L. L. lV, 3). Bothius de- 
nique audacissime locum sic dispobuit : 


— odpavdc 0° imtpueyac 

xowdy TE purtiiv 7,58 Satudvv eoc, 

7b 8 bv dors tor todpavod te xal ybovdc, 
Av of dv dvoraCouay odatav ydoc. 


Hartung. fabulam tertio loco cum Cretensibus et 
Melanippa Philosopha Ol. LXX XII, 1 actam esse 
conjecit. 

Ad eandem fabulam fortasse pertinuit inc. fab. 
fgm. CCXLVI. 


KPEZ®@ONTH. 


Fabula argumentum deecripsit Hygin. fab. 
CXXXVII:« Polyphontes, Messeniz rex, Cre- 
sphontem, Aristomachi filium, quuminterfecisset, 
ejus imperium et Meropen uxorem possedit. » Et 
fab, CLXXXIV : . . . « cum qua Polyphontes, oc- 
ciso Cresphonte, regnum occupavit. Filium autem 
ejus infantem Merope mater, quem ex Cresphonte 
habebat, absconse ad hospitem in Etoliam man- 
davit. Hunc Polyphontes maxima cum industria 
querebat aurumque pollicebatur, si quis eum ne- 
casset. Qui postquam ad puberem etatem venit, 
capit consilium, ut exsequatur patris et fratrum 
mortem. Itaque venit ad regem Polyphontem au- 
rum petitum, dicens se Cresphontis interfecisse 
filium et Meropes Telephontem. Interim rex eum 
jussit in hospitio manere, ut amplius de eo per- 
quireret, Qui quum per lassitudinem obdormuis- 
set, senex, qui inter matrem et filium internun— 
tius erat, flens ad Meropen venit, negans eum apud 
hospitem esse nec comparere, Merope credens eum 
esse filii interfectorem, qui dormiebat, in Chal- 
cidicum cum securi venit, inscia ut filium suum 
interficeret; quem senex cognovit et matrem a 
scelere retraxit, Merope postquam vidit occasio- 
nem sibi datam esse ab inimico se ulciscendi, re- 
dit cum Polyphonte in gratiam. Rex letus quum 
rem divinam faceret, hospes falso sinoulavit se 
hostiam percussisse , eumque interfecit patrium- 
que regnum adeptus est. » — Cf. Paus. IV, 3, 3, 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


p. 286, Apollod. If, 8, 5 s. fin. Apollodorus eo 
ab Hygine recedit, quod Cresphontis filium Egy. 
ptum appellat et Meropen patri suo Cypselo, Ar- 
cadiz regi, eum tradidisse narrat, Quam discre- 
pantiam Lessingius, de re scenica censor gravis- 
simus, ubi de hac fabula egit (Dramaturg. fo), - 
eo tollere studuit, ut Cresphontis filium ab Eeri- 
pide alio nonffne introductum esse moneret, pe 
Polyphontes eum agnosceret atque interficere. 
Sed cum utroque illo scriptore dissentit Eustra. 
s. Aspas. ad Aristot. Rhet. III, x (et Schol. af 
h. 1. in Cram. An, Gr. Paris. I, p. 191, 5) hae 
scribens : xal fore rap” Bvpentéy WH Kpeoyirg | 
enGouretover Kpecgdven tH vid, dx ‘rolen, x 
dyvorav. Consentit opus calatum in columnaquinta | 
templi Cyziceni (cf. Epigr. Cyzic. ed. Jacobs. in 
Anth. Gr. vol. XIII, p. 624. :‘O lyr, ban yes 
K pecqéveny Avarpodven Modugéveny roi xatpic civ: 
govéa* torr 32 xal Mepdrn Beixtpov Eyouea xal omy ; 
oon ti uid mpdc thy tot dvBpbc Gxnylay), et Ep i 
gramma sculpture subjectum ibid. vs. 1: Kotsye | 
tov yevérny mépvec to mdpoc, Modupérea xt) Hine | 
intelligitur qui fieri potuerit , ut fabula, quz pot , 
Cresphontis regis mortem demum incipiebat ‘d. 
fgm. XI, vs. a, fgm. XVI), Cresphontis nomine | 
inscriberetur, id quod Lessingio aliisque pon me 
diocri offensioni fuit. Egregie enim falluntar qa | 
tragediam ab interfecto rege nomen accepist 
censent, ac parum credibile est, quod Welckeroia 
mentem venit, fabulam inde nominatam esse, quod 
Cresphontis interfecti umbra in scenam prodiert 
Nam ut hec umbra apparuerit, de qua re vake: 
dubitari potest, tamen ejus presentia nontanti 
menti erat, ut contra Grazcorum consuel 
fabulz nomen imponere potuisset. Omnes 
Gracorum trageediz, si schyli Septem 
Thebas et Agathonis fabulam “Aviso excipis, svt 
Choro sive ab unaalterave personarum,quzp 
partes tenent , nomen traxerunt. Cresphootis 
cujusdam in hac fabula partes fuisse, testatur' 
Plut. ( fgm. I. ) Itaque a vero vix aberrabimes,§ 
Cresphontem, Cresphontis et Meropis filium, 
mas partes egisse et alio nomine assumptoad 
phontem venisse statuimus , ut patris necem 
sceretur. — Trageediz argumentum in uni 
facile ex Hygini narratione describi potest; § 
que singularum partium institutio ac di 
fuerit, in tanta fragmentorum paucitate dici 
quit. Nec annus, quo fabula acta sit, 
potest : nam Hartungi rationi , qui (II, p. 47) &| 
tertio loco cum Hercule furente, "Temenidis etCe~ 
cyone in scenam prodiisse suspicatur, vereor # 
quidquam tribuendum:sit. 














CRESPHONTES. 


1 (451.) 
Plut. Consol. ad Apoll. 15 (p. 110, B) :°O Kps- 
opdveng 8f xo 6 mapa wip Edpildy nepl tod Hoa- 
addons Myo" 


Ei piv yap oixet veprépag tnd x Bovog 

dy totew obxét’ odaty, obdey av ofdvor. 
ACresphonte haec verba prolata esse Plut. definite 
pronuntiat, eaque ad prologum pertinere haud 
dubium esse potest. Cf. fgm. sq. 

II—VIII. (452.) 

Strabo VIII, 4, p. 563: Mepl 8 cic pucems rav 
stmwy xa toUTwy xal tov Meconvaxiiy tatra ply 
dxolextéov Myovtoc Etpeniious thy yip Aaxtmvuiy 
qrow Eyew 

modXiv piv ootoy, éxmovely 3” od faSiav’ 
xoiln yp, Spear mepidpowoc, tpayeld ts 
Suasiabodds te mohepiors* 
chy 8b Mecoyvaxdy xaddixaprov 
ardpputdy Te pupiowas vapact 
wad Bovel xab moipvorcw.sdooterdmy, 
abr’ dy mvoater siuatos Sucyetpepov, 
abt’ ab teOptmmors Hou Oeputy dyav, 
Kal trobbc civ x@ewv onoly Sv of Hoaxdsidar nepl 
ic yeopuc éxorfoaveo, tov uly npdrepov yevéobar 
yaing Aaxaivns xdprov, pavdov yBovic, 
tiv 28 Satrepov Meaarivng 
dpetiig syovons peitov’ 4 Adyo opdoa. 
Thy 88 Aaxmvexdy xat thy Msconviav dplfew adrot 
phawvros 


Tlapesoy eig Oddacoay soppmpsvov, 
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ob cuyympnttoy. . . . Odx eS 88 088 Bre cic Meo- 
anviag bolwg émOadartlac ovens tH Aaxwvixt, pyotv 
abthy 


Tpdcw vaytihoraw 
elvat. “AMX” 0382 chy "Hev £8 Stopltsr, 


Modcw 3% Beavers motapov Hits 1 Aude 
yeitwy xdintar... 


Optime Musgr. intellexit , hac omnia in nulla Eu- 
ripidis fabula locum habere, nisi in Cresphonte 
potuisse : nam qu iis continetur singularum Pe- 
loponnesi partium descriptio cum narratione de 
earum distributione inter Heraclidas conjuncta 
fuit (cf. fgm. 111 sq.). Hac partitio veroCresphonte 
rege vivo facta et tam dolose ab hoc instituta 
erat, ut ipse Messeniam sortiretur (Paus. IV, 3, 
8; Apollod. If, 8, 4,) : vix igitur alioloco quam 
in Cresphontis prologo commemorari potuit. Ita- 
que veri est simillimum fabulz initio Cresphontis 
filium Cresphontem in scenam progressum primo 
de Hercule, generis auctore , deque ejus posteris 
eorumque fatis, deinde de semetipso ac domo sua 
copiose verba fecisse, ut non modo, qua ratione 
pater ac fratres a Polyphonte necati, ipse autem 
matris cura servatus esset , narraret, sed etiam se 
nunc cadem istam ulturum sibique regnum re- 
cuperaturum esse significaret. Mirabilis igitur et 
audacissima est Hartungi ratio, qui hec fra— 
gmenta ad Temenidas rettulit (vide infra Teme- 
nid. argum. sub fin) — Vs. 1 legebatur $qdtev, 
quod correxit Matth, —Vs. 3 Sucela6oddc re rodeuslors 
restituit Casaub. pro vulg. duc60Ad¢ te rodealorc. 
— Fem. II, vs. 1 vépan pro pyact, et vs. 2 
evGotwrdtmy pro ev6orérny idem Casaub. correxit. 
Tlolzvatow pro vulg. xoyséorv Valck. ad Phoen. 248 
revocavit. 





451. 
Nam si infra terram habitat 
inter eos qui esse desierunt, nihil valeat. 
452. 
De natura horum locorum et Messeniacorum ea sunt 
accipienda , ques Euripides dicit. Laconicam enim ait 
habere 


malta quidem arva , sed difficilem esse ad colen- 
(dum : 

cava est enim, montibus cincta, et aspera 

¢t hostibus aditam non prabet. 
Messeniacam vero dicit bona frugis feracem, 

¢t innumeris rivis irrigatam , bubus 

quoque et ovium gregibus pascendis aptissimam , 

nec in hibernis flatibus valde gelidam , 


nee solis quadrigis nimis calidam. 
Atque infertus de sortitione dicit, quam Heraclide de~ 
regione constituerant , priorem exisse (sortem) 
terre Lacenz dominam , vilis regionis , 
alteram Messenes , 
virtutis plus habentis quam verbis dici possit. 
Inter Laconicam vero e¢ Messeniam jinem constituisse 
eodem dicente 
Pamisum in mare cum impetu ruentem, 
concedi nequit. Nec probandum, quod quum Messenia 
perinde atque Laconica mari finitima sit, hanc 
eminus nautis (spectandam) 
dicit. Neque vero Blidem bene definit : 
Ultra flumen progresso Elis Jovi vicina 
in plano sita est. 
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IX. (453.) 


Stob. LV, 1. Polyb. XII, 26 (vol. III, p. 434 
ed. Schweigh. ). 


Eipriva Babirdoure nat 
xadMota pandpwy Oediv, 
Gadde por oébev, cos ypoviGers. 
Addouxa 82, ph mpiv movors 

5 tmepbddn pe yiipas 
mplv cav yapieccay mpoatdeiv dipay 
nat naddeydpous dordas 
prhootepdvous TE xibp0UG. 
fo. por, mora, médey’ 

10 tay 8 eyQpay otdaw elpy’ dn’ otxev 
tay pawwonsvay 7” gory, 


Onxté tepmopdvay adepe. 


Probabiliter Matth. hee a senum choro ab initio 
fabulz, fortasse post colloquium Meropes cuin 
Polyphonte habitum , cantata esse suspicatus est, 
quum essent discordiz civiles inter optimatium 
factionem, cujus ope Polyphontes Cresphontem 
interfecerat, et inter viros populares (cf. Paus. 
IV, 3, 3), qua ne in bellum intestinum exarde- 
scerent, Chorus timebat. — Vs. 4 vor, omittit 
Polyb. Hartung. (II, p. 53.) syllabam Gets ab an- 
tecedente versu ad hunc refert et xpiv omittit. — 
Vs. 6 Stob. vulgo nplv yap yaplescav mpdewde, Pa- 
ris. A. B. mplv wep gapisccav mpoidetv, Polyb. xplv 
av yaplecoav xpocdeiv, unde Gesn. conjectura ve- 
ram scripturam elicuit.—Vss. g et 10. Boisson. 
interpunctione post tdvé’ posita conjunxit d)w 
zdvé’, quem sequuti sunt Matth., Dindorf., Welck.; 
sed non tam appositione ad médw, quam articulo 
ad iz8pdv ordow opus est : quare post néhw (cujus 
loco fortassis rectius cum Bergkio raw scribas ; 
cf. Wellauer. ad Asch. Sept. 595) interpunxi- 
mus, pro tévé" autem dvd’ scripsimus. Nobiscum 
consentiunt Hartung. |. c. et Both. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


X. (454.) 

Sext. Empir. Pyrrhon. Hypoth. Ml, a4, 230, 
p. 186 (p. 175. ed. Bekk. ). Clem. Alex. Strem. Ill, 
3, § 14, p. 575 P. Anon. Schol, sic e6es. in Walt. 
Rhett. Gr. t. VIII, p. 765. Stob, CXX, 22. Anton, 
Meliss. et Max. in edit. Stob. a. 1609, Serm. 
CXLY, p. 248, 43, omnes c. lemmate Etpixifon 
sine nomine fabulz : 


Eypiiv yao tpas od AAoyov Roroupévans 
tov pivra Oonvetv, ig Sa? Zoyetar xaxx, 
tov 0? ab bavdven xal xdvev ‘Reraupévoy 
yalpovras edonpodvrag dxmturery Sdpuy. 


Locum ex Cresphonte deductum esse docet Cie. 
Tusc. I, 47, 115, qui etiam Latino sermone enm 
expressit. Tres priores vss. citant etiam Strab, 
XI, p. 790, A, Plut. De aud. poet. II, 14 (p. 36, 
E), Dio Chrys, XXIII, p. 276, Menand. in Walz 
Rhett, Gr. t. IX, p. 282; vss, 1 et 2, Aristid’t. Il, 
P- 1993 v8. 2 Eschin, Axioch, § ro ed. Fisch. Ad 
vs. 4 denique respicit Plut. Quzst. Symp. I, 3 
(p. 615 D). — Vs. 3. Anon. Schol. ap. Walz. 1. 
€. Ashacpévoy pro nenaupévov, Sext. Emp. xal x2- 
xésv pro xal xévev. — Verba haud dubie Meropes 
sunt sive ex longiore ejus oratione, qua miseran 
suam conditionem patefecit , sive ex colloquio cum 
nutrice vel alia quadam amica habito petita, qu 
bus descriptionem periculi , quod filio Cresphonti 
immineret , precessisse consentaneum est. 


XI. (455.) 


Plut. Consol. ad Apoll. 15 (p. 110, D): H& 
Mepdrm Ad yous dvopisders mpops popedvn xivei ch Gearpe, 
Ayoves toratra* 

Tebvéior matdes obx spot din Bootiiy, 
odd? cdvdpig éotepyeO” GAAS puplan 
cov abtby eExvedncay, the eyo, Biov. 
Qua ratione hi vss. a Merope pronuntiati snt, 
haud facile definias, 





453. 

O Pax , opum dives ac pulcherrima 
immortalium deorum , 
desiderio tui flagro , quod diu moraris. 
Metuo autem ne prius laboribus 

5 senectus me superet , 
quam tuum gratissimum florem aspiciam 
et cantus choreis junctos 
et comessationes sertorum amantes. 
Adi mihi , augusta, urbem : 

10 diram vero seditionem arce a domibus 


et furibundam discordiam , 
acuto ferro gaudentem. 
454. 
Nam nos deccbat coetus celebrantes Ingere 
genitum , quod in tanta.mala intrat : 
at mortuum contra et ab zerumnis requiescentent 
lzetos bonis verbis domo elatam prosequi. 
455. 
Mortui sunt liberi non mihi soli-mortaliam , 
neque una viro orbata sum : sed sexcente 
eandem , quam ego, sortem perpease sunt. 


GRESPHONTES. 


XII. (456.) 

Schol. Ear. Phoen. 162 : lept 88 cot 2)i{G0uc tiv 
Nicbiliy adtdc Eipraldng dv Kpsopdven, Adyar 

——— xa Ble dat’ abriig réxvee 

Nubng Oavévre Aokiou rokedpact. 

Hac verba ex eadem Meropes oratione ducta esse, 
ex qua fgm. XI, monuit Valck. — Hartung. |. c. 
et Both. malant Nbr, Both. praeterea conjicit xel- 
bev & pro xal Ble, 

XIII. (457.) 

Plat. De esu carn. Il, c. 5, 3 (p. 998, E) : Exé- 
an U chy dy tH tpaywpdla Mepdmny, dni 82 dv uid 
citin, doc govéa vod fod, néAexuv dpaplyny, xal Adyou- 
om, 

Ooverdpav 32 cafvd" by SSapt oor 

®ayhy, 
leon tv ci Cedtpp xfvyya xout, suvefoptidfoven 96- 
bys a gen by dap vgoe, 

asl tpeeoy 1 pstpdéxrov. Ad eandem scenam respexit 
Aristot. Poet, c. 14 et Ethic. Nicom. III, 2. 

XIV. (458.) 
Sto. XXXI, 15. 

Aidiog éy Spar moter yiyveran, téxvov. 
Meropen his verbis pudore se affectam prodidisse, 
quod filio tantum periculum minitata esset, vix 
crit qui neget. 

XV. (459,) 

Plot. De inimic. util. 7 (p. 90, A) : El yap ére- 
( xpdypam d6ovdiirots reptnecdveec didoxovear To 
Iplewor* doxsp 4 Mepérn gnciv, 

Ai oye 3é we 

probly aGottcas tav dudiv re pidtata, 

cophy €bnxav. 

Boc et sequens fgm. ea ex gcena petita sunt, in 
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qua Merope cum Polyphonte marito, ut certius 
ab eo se vindicaret, specie in gratiam rediit : si- 
mulavit igitur tranquillitatem quandam animi, ne 
quid mali Polyphontes suspicaretur. 

XVI. (460.) 

Gell. N. A. VII, 3: « Recte hoc vitio dat Luci- 
lius poet Euripidi, quod, quum Polyphontes rex 
propterea se interfecisse fratrem diceret, quod 
ipse ante consilium de nece ejus cepisset, Merope 
fratris uxor hisce verbis eum eluserit : 

Ei ydp a” dneddev, cos od hc, xretver mdarg" 

TPA nat ot pédrew, cg yedvos Onbev Tap. » 

Cf. fgm. XV. — Vs. 2 Valckenar. Diatr. p. 183. 

optime yp%v pro xp} scribendum esse monuit. _ 
XVIII. (461.) 

Schol. ad Eur. Med. 85 : TH 88 dtacvolg cadty xab 
dy Kpsopdvry xdypn rar obttac* 

"Exetvo yap wémov0’, dep &mavres Bpotol, 
QrdGv pddtor’ ewoutdv obx aicydvopet. 
Polyphontis scelus suum excusantis verba esse 
recte intellexit Valck. 1. c. — Vs. 1 cum Barne- 
sio scribendum videtur : Sxep navtec Bpotol. Vs. 2 
legebatur @Qwv, quod correxit Valck. 

XVII. (462.) 
Stob. XCIV, 3. 

Képdn voraita yon twa xtdobat Bpotév, 

do’ ofor pédrer prfrod’ Gorepoy otéverv, 

A Choro pronuntiata videntur nuntio de Poly- 
phontis nece accepto. — Cum his versibus Stob, 
duos alios conjunxit, quos supra e Dictye petitos 
esse vidimus, Cf. Dict. fgm. XII. 

Falso praterea a Plut. De adul. et amic. 22 
(p. 63, A) Meropz versus quidam tribuuntur, 
quasi e Cresphonte petiti essent, qui in Erechtheo 
locum habuerunt; cf. Erechth. fgm. XXIII, vs. 
18 sq. 








4586. 
Et bis septem ipsius Niobe 
tberos Phoebi sagittis intereuntes. 


457. 3 
Jestiorem utique hune tibi ictum infero. 

458. 
Pudor in oculis nascitur, o fili. 

459. 

Fortuna autem ea, 

ez corissima mihi erant , tanquam mercedem 
seferens , sapientem me reddidit. 


460. 

Nam si vir meus , ut tu dicis, interficere volebat , 

tu quoque velle debebas , quum tempus scilicet 

[aderat. 

461. 

Tilo enim modo affectus sum quo omnes mortales : 

non pudet me , quod maxime memet ipsum diligo. 
462. 

Quemque hominem talia lucra appetere decet 

ob quz non postea aliquando dolere debeat. 
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KPHIZAL 


Hac fabula a mulierum Cressarum choro, qui 
una cum Aerope, Catrei Cretensium regis filia, 
Argos venerat, cognominata , Atrei et Aeropes hi- 
storiam expressam fuisse quum ex fgm. XI tum ex 
testimonio Scholl. ad Soph. Aj. 1297, ad Aristoph. 
Ran. 873, Acharn. 432, liquet. Dicit enim ille ad 
Soph. Aj. 1297, ubi Teucer Agamemnonem his 
verbis « Adtic 82 untpds dégus Kpjeong, 29” f Aabav 
énaxtdv dvip’ 6 gitdcac mati Eqijxey D201¢ tyOvew 
dtaqSopdv » carpit : « Narratur hec historia in 
Euripidis Cressis , Aeropen, quum a famulo clam 
esset corrupta, a patre Nauplio traditam esse, qui 
eam in mare dejiceret ; hunc vero id non fecisse, 
sed Plistheni eam in matrimonium dedisse. » Si- 
militer Apollod, III, a, a: « Aeropen et Clymenen 
Catreus Nauplio in longinquas terras vendendas 
dedit; ex his Aeropen quidem Plisthenes uxorem 
duxit, ex qua filios Agamemnonem et Menelaum 
genuit, etc. » Mirum est quod Schol. et Apollod. 
narrant, Aeropen Plistheni nuptam fuisse , quum 
in hac fabula certe et alias apud Euripidem Atrei 
uxor fuerit ( cf. fgm. XI, Hel. 390 sq. ); multo 
mirabilius autem, quod Apollod. eam Plistheni 
Agamemnonem et Menelaum peperisse tradit. Sed 
consentiunt Schol. Eur. Or. 5, Schol. Hom. I. B. 
24g, Serv. ad Virg. En.1, 458, rem ita explican- 
tes, ut Agamemnonem et Menelaum, quum Pli- 
sthenes in ztatis flore mortuus esset, ab Atreo 
educatos, itaque pro ejus filiis habitos et ita appel- 
latosesse dicant. Hanc vero difficultatisexpedien- 
dz viam a grammaticis ipsis excogitatam esse facile 
intelligitur, Neque credibilius est quod alii Aero- 
pen primum Plisthenis, Atrei filii , deinde post 
Plisthenis mortem Atreiconjugem fuisse narrant. 
Fortassis autem Euripides Atreum non tanquam 
Pelopis, sed tanquam Plisthenis filium introduxit, 
ut Aerope primum Plisthenis i. e. patris, deinde 
Atrei i. e. filii uxor fuerit, cui Agamemnonem et 
Menelaum pepererit. Eodem modo Eschylus, qui 
in Agam, 1506 aperte Atreum Agamemnonis pa- 
trem dicit , tamen in eadem fabula ( 1390, 1485, 
1516, 1518) sobolem i, e, Agamemnonem ( Atrei) 
et Egisthum ( Thyestz filium ) modo Tantalidas, 
modo Pelopidas, modo Plisthenidas appellat (cf. 
Klaus, ad Esch. Agam. 1485 Schneidewin. ad 
Ibyc. p. 147) : unde Plisthenem quendam jam 
antiquitus ab aliis inter Atreum, ab aliis ante 
Pelopem inter Agamemnonis majores commemo- 
ratum fuisse perspicuum est. — Preter Atreum 
et Aeropen Thyeste in hac fabula partes fuisse 


463. 
Non est prudentis viri, uxori frena 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


consequitur ex Schol, Aristoph. Ach, 43a, quippe 
qui ad Aristophanis verba « téiv @uscteluy faxin » 
adscribens : ror td véiv K pnaoiiv 4 adres rot Ou 
vou » dubitet, significaveritne Aristophanes Thy- 
esten pannis obtectum, qualis in Cressis, an quae 
lis in Thyeste fabula in scenam processerit. Qaum 
preterea Schol. Aristoph, Ran. 873 ad verba 
Aristophanis « 3 Konrind by ovddtyeov povptizg » 
adnotaverit : ... ‘AmodAdveos 82, &v Sivarar atl 
alg thy Acpdeny thy év taic Kenocatc elpycta, ty 
aloyfyays (sc. Edpunldnc) xopvevoucay, dubitari non 
poterit, quin Aerope cum Thyesteadulteransfuerit 
introducta, Hee igitur argumenti summa fuisse 
videtur. Thyestes supplex ac panpis obtectss in 
fratris domum eo consilio venit, ut, si fieri poxet, 
regno potiretur. Quam ob causam mox in Aero- 
pes amorem sese insinuavit et cum ea adulteravit, 
ut per eam vellus aureum, quocum regnum con- 
junctum tradebatur (cf. Schol. Eur. Or. 489, quem 
ad fgm. III exscripsimus; Senec. Thyest. 123), 
suum faceret.Quo accepto controversiainter fratres 
de regno exorta videtur, quee tamen postremo 2 
Jove ipso signo quodam in ccelo exhibito (cf. fm. 
TIT) in Atrei gratiam composita est ( Plat. Rep. 
p. 269, A). Atreus fratrem nunc urbe expulit 
(Hygin. fab. 86); mox autem, adulterio utoris 
cum illo comperto, revocavit quasi in gratiam cam 
eo redire vellet, re vera autem, ut ab eo crude 
sime se vindicaret. Thyestes rediit : reverso Atrets 
lautas quidem epulas, inter cibos vero ejus lib 
Tos assos apposuit ( cf. fgm. VIII, XI, X), ac post 
coenam demum patefecit, quid ille cometise. 
Thyestes summo dolore percussus ac veheme- 
tissime Atreum ejusque domum exsecratus Argos 
reliquit; fabula autem eo fortasse finita est, ute 
deus quidam exponeret, qualem eventum exsec 
tiones ist essent habiturze, et Aerope (mortis) sup- 
plicioafficeretur (cf. fgm. XI), nisi ipsa se interfe 
cit, — Actam esse hanc trageediam, quama Thy- 
este longe diversam fuisse jam initio hujas libri 
et ad Thyeste argumentam ‘menuimm, Ml. 
LXXXV, 2, cum Alcmzone Psoph., Telepho & 
Alcestide, ex argum. Vatic, ad Alcest. elacet. 


1. (463.) 
Stob. LXXIV, 2. 
Ob yap wot” dvd pa Tov copy yuvax yt 
Soiivar yahwvoig, 088? cep? sav xpattiv. 
totiy yp obdéy dori: ef SE tug xuptt 


concedere , et imperium ipsi permittere. 
Fides ei nulla inest : si quis autem probam 


ANDROMEDA. 


yonunts icthig, ebruyed xaxdy Aabdy. 
Debium est, sintne Thyeste verba ex controversia 
can fratre petita, an Atrei de uxoris adulterio con- 


I. (466-) 
Sub. XXIX , 23. 
Oix iy Sivano ph xapiov ebdearpovety, 
aioypov te poy Oety wh Odds veaviav. 
Atrei in fratrem invehentis verba esse videntur. 
THT. ( 465.) 
Achill. Tat. Hep opalpas in Petavii Uranol. p. 
» 140: 
Actas re dotpuy Thy é vavertav éddv 
Sipog 1 Eowoa nat Tupavvos dun. 
Wrei verba esse manifestum est. Cf. Strab. 1, 
§3, A. Sehol. Eur. Or. 489 : ‘O 3b “Acpad< Bov- 
Kika Sr abot gonw f Pacvsla, den Seika 
p rpredyaNog doverds abtip éxtyén. Todtou dt 
chy yuvetixe Ouéceng Uxdepe tov doverdv, 
Bornicls oy xack thy Grdayeot Seika & “Arpeds 
eparpeiobar chy Bacthelay dxelvou vd bn’ adbro’ 
Berxvivtoc, et ph, dc Av qrddcoqos, dreéder- 
eink doebotvrac, et Guéorny Pacéa Heveat , 
8 sic Pacordalacc tov Htov xal tke Mrerddag 
ehploxovea. Kat obtwe 26a- 


moprvoptvous 
xal thy ddedpdv opddpa Enpmpraato, 
IV. (466.) 
. XCI, 7. Anton. Meliss. et Max. in edit. 
a. 1609, Serm. CXXXV, p. 214, 43. 
‘Extotepat 88 xat nemeipapar dic, 
6; tev égdvtwy mévres advOpwmor pidor . 

















dubio Thyestze sunt verba. — Ys, 2 est 
apod Stob. XCII, 5. 


paneiscitur, felix est licet malum adeptus. 
4 464. 

/Banquam sine labore beatus esse possis ; 
Waa policao erat 


Osteadens enim sera contrariam viam 
Pepulos servavi et rex constitutus sum. 
466. 
Scio antem ac nimis expertus sum , 
#ames hominum divitum esse amantes. 
467. 
Docite , ducite nunc uxores, deinde mortem obite 
sat uxoris venenis aut sols: 
468. 


Grave est in calamitatem quandam turpem 






78t 
V. (467.) 
Stob. LXXII, 4. 
Tapetre, viv yapetre, xdta Ovifoxets 
A pappdnorary dx yovaunds A Sddotg. 


Ab Atreo hzc dicta esse uxoris scelere comperto 
perspicuum est. 


Stob. CIX, 7. 

Adin iv dry mepineceiy aicyog ti" 

ei D' obv yévorto, yon maptoret har xaréig 

xpdmrovra xak pu mace xnpdecew téde° 

yodas yap ty bpots yiyverar rx wordde, 
Loquitar haud dubie Atreus ad uxoris flagitia 
ns arias — Vs. 1 Paris. A. abtm pro dry. 

Vi. (469.) 

Apollon. Dysc. in Bekk. Anecd, p. 514 seq. : 
"Ext udvtor gnalv 8 Tpdguy, toc rapt [Eipen(Sy] xat xe 
Dror rorntais dvoparintic cuvedtews Eruyev dv ply 
the Kpfiocatc, 


VI. (468.) 


*Eya Yapw civ naidas ob xataxtevis. 

Hic versiculus eodem, quo fgm. VI, spectare et 

pronuntiatus ab Aerope videtur, quum Atreus eam 

adulterii ream Thyests liberos mactare jussisset 
VIII. (470.) 

Athen. XIV, p. 640, A: HodAdxis ody, che pny, 
tov TOLOUTWY Ftv mapatiBepsvwy émBopmapdtw fen 
tig tebv RapdvTwV" 

[ai Sesrepat mews ppovtides copitepze. | 
Ti yep nobet todmela; 7 9” ob Bpiderar 
melons pay Shay rovtiov, mdperat Cr 
psoywy we oak réparves yaveia te Salk, 
xal wemrd nal xpoTnt& Tig Eoulortépqu 
medivy pshicans apdveng Sedeupéva, 








incidere. At si ita contigerit , oportet bene id obte- 
[tegere 
et celare , neque omnibus patefacere: 
talia enim inimicis oblectamento sunt. 
469. 
Ego tua causa liberos non interficiam. 
470. 
Cure posteriores sapientiores utique sunt. 
Quid enim mensa desiderat ? quo (cibo) non one- 
[rata est? 
Marinis obsoniis plena est; adsunt et vitulorum 
tenera caro et anserinz dapes , 
et placentae et intrita rufee apis 
succo affatim rigata. 
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gnoly & Edprrling dv Kpfcoar. — Atrei ftatrem ad 
coenam, qua liberos ei assos apposuit , invitantis 
verba esse. liquet. — Vs. 1 exstat etiam in Hipp. 
435, cide hoc loco infersus esse videtur ; nam 
parum cum sequentibus cohzret ; quare uncis eum 
inclusimus. — Vs. 4 legebatur vulgo pécyuv té- 
patvar adpxes, quod Porson. mutavit in ; péoyev +8 
ckpE choawva xth. Sed nescio an vitata verborum 
transpositione scribi possit : pdcywv tépawa odpt 
ze xth. Hartung. dedit : tepalvn capxl, quod rece- 
pit Bothius. — Versum 5 fortasse respexit Schol. 
Aristoph, Equ. 1178. Duos postremos versus habet 
etiam Plut. Non poss. suav. viv. secund. Epic. 16 
(p- 1097 D). 
TX. (471.) 
Athen. XI, p. 504, B: Kat Eépunldng év Kpric- 


oar 
Ta 8 &dha yatpe nidinos dpmoteng xixdy. 


Versiculus ab Atreo inter ocenam Thyeste pro- 
nuntiatus esse videtur. — Pro ycipe scribi malim 
xalperv. 

X. (472) 
Athen. III, p.97, A. 


— vopog 82 deitpav’ xbaedrew xuotv, 


dv Kphooars 6 Edprrlng tpn, — Atreus hec sub 
coenz finem videtur dixisse , postquam fratri libe- 
rorum capita pedesque ostenderat. 


XI. (473.) 


Schol. Aristoph. Vesp. 760, ad verba Aristopha- 
nis toro d8 “Adnc Stiaxpwvel mpdrepov 4 "yd eloopat, 
adscripsit : "Ev Kpyfcam Edprmldou & “Acpebc xpd 
why “Aeodrny: xptvet tatca. Sine dubitatione 
Toup. Emend. ad Suid. T. III, p. 178, recte ad 
verba xpwvei tata etiam apud Euripidem “Aéun¢ 
supplendum esse intellexit, quamvis ipse minus 
recte scripserit : “Ane Siaxpwel cata. Scholiasta 
auctore enim Euripides scripsit : “A 3y¢ 88 xptvst 
satrva, que Atreus Aeropx dixit, simulatque 
ejus flagitiain memoriam ei revocaverat et mortem 
subeundam esse aperuerat. 

Ante mortem vero’ Aerope tristitiam monodia 

prodidisse videtur, si quid ex Quint. 
Inst. Or. XI, 3, 73, verbis : « ut sit Aerope in 
trageedia tristis, etc. » et ex epigrammate Nicodemi 
(in Anth, Pal, VI, 316, ) colligi potest. 






471. 

Cetera autem missa facias poculo in orbem eunte. 
472. 

Mos est reliquias canibus projicere. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Fk Bad XID. (474) 


Etym. M. p. 796, 10 : Eipenling xuptern, 
fijpa ard todrou ronfoas gnoly iv Kpfoou 

— molv av exodtivat me xal patel diy. 
Pro &v, quod et metro officit et rationi 
matice repugnat, Sylburg. et Heath, dederunt 
alii vocem omiserunt. 

Welck. preterea ad hance fabulam refert i 
fab. fgm. XXXVI. 












































KPHTEZ. 


Hujus fabule argumentum ,.quam duo 
fragmenta supersint, obscurum est, ex pare 
men conjectura ex iis colligi potest, que 
Schol, Aristoph. Ran. 849, ad poets verba« 
Konrucds udv cuditye povepdiac, Pdpou o 
ataptpwv els chy téyvqy » adscribens : by tp 
Konaty “Leapov woveptotvre droljes: xal ol ph ck 
205 "Ixdpou povipdtav év toicg Kpnol> Opasicepy 
Bonet dlvar cd mpdowmov. .. . Trparyliac & bb 
ay roig Kpnat pitiw [acrpdng mpi tiv taipm, 
trema uberius narrant Apollod. Il, 1, 4, 
leph. De Incred. I, Liban, Narr. XVI. p. 11 
Hygin. fab. XL: Pasiphae, Solis filia, wz 
nois, sacra dee Veneris per aliquot menses 
fecerat. Ob id Venus amerem infandum illi 
ut taurum, quem ipsa amabat, alia amare. Ie 
Deedalus exul quum venisset, petit abeo 
Is ci vaccam ligneam fecit, et vere: eae 
induxit, in qua illa cum tauro concubsit:¢) 
compresso Minotaurum peperit, capite bubals, 
inferiore humana. Tunc Deedalus Minotaxr 
rinthum inextricabili exitu fecit, in quo est 
sus. Minos, re cognita, Daedalum in 
jecit. At Pasiphae eum cinculis liberavit. 
Deedalus pennas sibi et Tcaro filio sao fect 
commodavit, et inde acolarunt, Icarus altixs 
a sole cera calefacta, dejecit in mare, gud 
Icarium pelagus est appellatum. Deedalss 
lavit ad regem Cocalum in insulam Sicilian.» 
ctatam in hac trageedia fuisse mirificam # 
tiosum Pasiphaes in taurum amorem 
Joann. Malal. Chron. IV, p. 105 9q.) 1a P 
eandem fere Pasiphaes historiam narravit, 
ment 82 rc Hacipdng 26fOero Spkye Eiperidng 6 
wf. Cf. Liban, Apol. Socr. t. Ill, p. 64 
chest, t. ITI, p. 375, Or. XIX, p. 4971 B 





473. 
Orcus vero hee dijudicabit. 
474, 
Priusquam ineptias exuerim et rationi 


CRETENSES. 


terea in eadem locum habuisse, que Hygin. }. c., 
Schol. Hom. Il. 6’, 145, Palseph. Incredib. XIII, 
Severi Narrat. 1, p. 537 (in Westerm, Mythogr. 
Gr. p, 373, 3a), de Deedaloet Icaro narrant quum 
per se probabile est, tum inde concludi potest, 
quod Schol, Aristoph. 1. c. Icarum in Cretensibus 
powdouves, introductum fuisse refert. Ac fortassis 
versus huc spectantes aut integros aut certe pa- 
rom mutatos ex Cretensibus deduxit Aristophanes 
(Pac, 140 ) hosce : 


Ti 8, Av a bypdv amévrov méon Palos; 
nig Kokatety wravdg dv duvicerar; 


ad quem locum schol. adnotat : tobc tpaymods 
water Suk ch xepl "Ixdpou Aeydusva. Que si vera 
sant, versus ad Cretenses pertineant necesse est : 
nam in nulla alia tragoedia, quod sciam, Icari 
historia tractata fuit. Dubitationem vero ali- 
quam movet alius schol. ad eundem locum : 4 
tzu boxsi b BedNepopdvrys x7). (cf. argum. Stheneb.), 
quibus verbis versus istos ad Stheneboeam perti- 
nrisse et de Pegaso pronuntiatos esse verisimile 
fit. Uter scholiastes rectius judicaverit, nunc vix 
eplorabitur. Sed ut ad Cretenses redeamus, de 
hujus tragedie dispositione ac singularum par- 
tam institutione nec quidquam innotuit neque 
conjectura indagari potest : ex fgm. II tamen 
liquet, rem in Creta actam esse et Chorum e Jovis 
Idzi mystis constitisse. De anno quo docta sit, 
si quzris, ex fgm. II, vs. 8, si quidem ibi recte 
xpaticio’ vel xohAnOeta’ legitur, colligi poterit, eam 
ante Ol. LKXXVII actam esse non posse; nam 
divisiones in fine versuum Callias introduxisse fer- 
tar, quem tragcediam suam grammaticam non 
maltum ante Ol, LXXXVII scripsisse consenta- 
deum est : cf. Herm. El. Doctr. Metr. p. 36 fin., 
Welck .in Mus, Rhen. 1833, p. 149 sq., Wex. ad 
Soph, Antig. T. I. p. 273 sq., Bergk. De reliqu. 
Com, Att. p. 107 sq. Erravit igitur Hartung. (1, 
P. 103 ), qui eam cum Melanippa Philosopha 


788 


et Cadmo jam Ol. LX XXIII, 1, scenz commissam 
esse dicit. 
I. (475.) 


Aristoph. Ran, 1398. ( 1356. ) 

JX’ & Kofites , 13ng céeve, 

ae téba NaGdvres drapivers. 
Schol. : cobs K pijrac Myer Lore 88 dx Konriiv Eopert- 
dou, OF pdvov év Tpolq, ddAk xat dv Kory “Edy zotlv, 
tg xal Auxdppuy pnalv: drel & tv Kpiien iy 4 cotto 
Myoven , d& colt Adyar, “[8nc céxva xth. Pasiphaes 
igitur verba esse videntur. 

Il. (476.) 

Porphyr. De abstin. IV, 19, p. 172 sq. : Muxpod 
ps wapyAde xal td EdprmlSevov rapabtatar, 8 cobs dv 
Kpiity toi Aids mpopyrac dréysobal gnat dd rodtwy 
Méywuor 82 of xark tov yopdv mpd¢ Miva 

Powrxoyevods wat tig Tupias 

téxvov Eipdimag xat tod peyddou 

Zavd¢, avécowy 

Koritng ixatopmrodrébpou, 

5 Fxw Cabloug vaods Torey , i 
olf adbryevig tunbsice Soxods 

ateyavors mapéyer yarsbm metre 

xat toupodéra xdddn xpabeto’ 

airpexeic dppods xumdpracos. 

Ayviv 88 Biov teivopev, && 0d i 

Aids WSaiov potas yevduny, 

xa woerimdrou Zoypéag Broras 

tds +” dpoodyous daitag teAéous, 

pntol +” dpeig Sdda5 dvacyiov, 
xak Koupiitev 

Bdxyos éxdOnv darabess. 

Tiddrevxe 8 tyov etpara pebyo 

yhreaty te Bpotéy xat vexpoBrfeng 

od yptprrdpevos, Hv +’ dudiyov 
20 Bpdaw Weorsv wepiraypar. 


Io 





475. 
Ato Cretenses , Idx soboles, 
areubus sumtis succurrite. 
476. 
Phoenice sate Tyrize puer 
fili et magni Jovis, 


arctas compages prebet. 

10Puram autem vitam vivo , ex quo 
Jovis Idzi mystes factus sum , 
et noctivagi Zagrei cultui 
epulisque crudivoris valedicens 
matri Rhew faces sustuli , 

15et Curetum 
bacchator dictus sum sancte lustratus. 
Vestes autem candidas indutus fugio 
partus mortalium , et sepulcris 
non appropinquo, et escam ex 

imalibus evito. 
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Chorus Minoem, filium Europe, que ab aliis 
Phoenicis, ab aliis Agenoris filia habebatur { cf. 
Apollod. II. 1, 1, Schol. Rhes. 2g), alloquitur. — 
Vs, 1, Both, verba rat v¥j¢ Tuplas ut glossema eje- 
cit. Vss. 5—g citat etiam Erot. v. “Arpexsic, sed ad- 
modum vitiose. Vs, 6 vulgo erat dpc, vet. edit. 
Porphyrii et cod. Monac. Sop, Erot. vero recte 
Boxodc. — Vs. 7 oteyavods cod. Monac. pro vulg. 
oreyavds, — Vs. 8 Porphyr. xat ravpoifre xpn- 
Qcia’- Erot. xal topohére xodAnfelc. Hine Scalig. 
emendavit : ob¢ a0. ty. doxds or. 1. x. m. xal Tav= 
pedir xpndeta’ d. &. xumaplocov. Grot. taupodérpep 
xpaeis’, quod rejecit Bentl. Epist. ad Mill. p. 470 
ed. Lips., ubi etiam formam tavpédero¢, ea, qua 
adhibita esse fertur, significatione « glutine tau- 
rino compactum » intolerabilem esse judicavit. 
Eam vero tuitus est Toup. Emend. in Suid. t, II, 
p. 549, nec in ea hasit Porsonus. Ac profecto no- 
bis cum Bentl., qui reAdxer xal xodAnbeio’ drpexsic 
scribi voluit , hoc vocabulum ejicere non licet, 
quum intelligi nequeat, quaratione id in Porphy- 
rii et Erotiani codices irrepere potuerit. Pro- 
pius igitur ad verum accessisse videtur G. Her- 
mannus, qui vocem taupddero¢ non ejiciendam 
sed alia significatione accipiendam dixit, et locum 
sic conformavit : of¢ ad@. te. ot. m. XaddGwv 
we. nal raupodére xdhay xpabeto” rp. xth., qua scri- 
ptura bene Porphyrii et Erotiani lectiones con- 
nectuntur. Quare eam Dindorfio preeunte reci- 
pere non dubitavi, praterquam quod vulgatam 
ols retinui. Qua ratione verba conjungi velim, ex 
interpretatione Latina cognoscitur. Hartung, I, 
p- 108 et Both. verba x6\\n xpabeto’ plane omit- 
tunt, pro taupodénp vero ille topvodérous , hic rav- 
podétw 7 exhibet. —- Vs. 9 cod. Monac. male xv- 
raplacov. — Vs. 1a cod. Monac. Bpoveks pro Bro- 
td, quod Herrhanno et Bothio arrisit; Lobeck. 
maluit omovddé¢, Hartung. Brord. 

Ad hanc fabulam magna cum probabilitatis spe- 
cie a Valck. Diatr. p. 42 et Welck. Trag. Grec. 
p- 802 refertur inc, fab. fgm. CXXXVIII. 





AIKYMNIOZ. 


Hujus fabule quale fuerit argumentum plane 
ignotum est, tamen huc fortasse faciunt, que 
tradit Apollod. II, 8, 2: « Tlepolemus, Herculis 
filius, quum invitus interfecisset Licymnium , 





477. {neum, 
Simplicem, minime gloriosum, ad maxima ido- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Electryones e Midea filium, Alcmenz fratren, m- 
tequam e Peloponneso abscederet, cummanuhaad 
exigua aufugit, Rhodum pervenit, atqueibi om 
sedit. »Cf. Paus. I, 22, 8, Diod. IV, 58 (cf, Aleme 
nes argumentum ). Hoc secundum Homeram (1.8, 
653 ) Argis, secundum Pindaram (01. Vil, 27} 
Tirynthe factum est. Preterea hane tragodim | 
respexerunt Hesych, v. Atxuuvior foleie 
siiv dv tip Edpemidou Atxupviie pvnuovetor ty leur | 
xepauvotirar ykp  vaiic xark chy dal Myon, oy by | 
adtod tol Auupviou tig Deoxl8os xeveoceputom, 
Schol. Aristoph. Av. 1242 ad verba Atxvpyiay 
Bodate adnotans : ‘O pty KadAlpayos ypapar oj 
reg « Accupviats Boats » onal « cadens ri Sonu! 
Mag ob pduvyrar. » dv 62 evlorg siiv cyolnin 
pofpact. sautt yéypamrat: « Toc § Avidpw, 
pias tivisy olxtac. » dv 58 cots emyeypappivon 
eovlou tative yéyparerar, Sx flphocees oa th 
slg rowed 1 xexepau and tic 

dxelvng, Ely & dy ot Edprrtdou dylan 
xupvien? Adyer ydp él tedsuriic butwor « b 
ply, dpdyant Evpintdou, eloviyty m1 
pevos. » Hinc quidem navem vel hominem 8! 
mine ictum esse, et id nuntium aliquem in 
enarrasse, sed ad argumentum neutro lo 
quam lucramur, Hartungi denique rationem, 
(1, p. 534) Licymnium ab Alcmena non 
puisse dicit, speciosiorem quam veriorem 1 
ad Alemenam ostendimus. 













I. (477-) 


Diog. Laert. III, 63: °O yor gates 
rap’ advip (Midnev,) xat del rot axl, 
apt Edper(8n edpecaee dx) cob “Hpaxliox 


Paddov, dxoputpov, ta plyror ays, 
mécov tv épyw mapatepvsuevoy - 
aopiav, Mayng dtpiGuve. 


Primum versum citant etiam Eustath. ad 
p. 1492, 28, Etym. M. p. 789, 34, Suid. s.¥- 
et avdov, Phot. v. Davidov, p. 469 od 
Schol. Plat. p. 84, Bachm. An. Gr. I, p- 
ubi est : Edprnting dv “Hpaxdet (sic ): gear 
Locus haud dubie vitiosus est ac sic 

Evprrling év ( Auupvlep cov ) “Hpexli patter 
Adde Plut. Vit. Cim. p. 480, E; Vit 
p. 310, C; Julian. Orat.Ii, p. gg ed. Petav. 
Diatr. p. 22a, C. 


omnem sapientiam rebus gestis dissecasa®. 
dicendi imperitum. 


MELANIPPA PHILOSOPHA. 


Tl. ( 478.) 
Sob. XXIX. 7. 


Tlives yp, toe Ah youcw, sixdeing matr%p. 


f Apostol. XVI, a9. Sophocli versum tribuit 
Schol. Hermog. in Walz. Rhett. Gr. vol. V. p. 441- 


TH. ( 479.) 


Steph. Byz. v. Tev@pavla : Aéysrat xat Tevdpdvr- 
wor Eiprnting Axcupvla ( sic ). 
Tedpdvrioy 38 oyfipa Mustac yBovdc 
IV. (480. ) 


| Macrob. Sat. I, 18: « Et ne quis opinetur diver- 
bediis Parnassam montem dicatum , idem Euri- 


in Licymnio Apollinem Liberumque unum 
deum esse significans scribit : 
A 


* Alonora gidddapve Baxys , Mav AmodQov 
j eDdupe. » 







his verbis deos Delphicos alloquitur : nam 
ipidem Apollinem Bacchumque esse unum 
deum dixisse quis credat?! 


V. (481. ) 
Ed. Phys.1, 5,6, p. 156 ed. Heer. 
Th tic dvayens ob Méyew Saov Cuydy. 


cum lemmate év Ardiuots, quod conjectura 

probabili Valck. Diatr. p. 17 in év A 

mutavit. Bothius dedit ,A¢youy’, infinitivum 

iis profectum esse dicens. Fortassis recte. 

i optativus recte se habet, equidem scribam 

quz forma pluribus locis restituenda vi- 
ler; cf, inc. fab. fgm. CCXVIII. 


VI. ( 482.) 


Wh. Onder, gudodoyeiv, BvBousitty, evoucrd- 
Boo. Auupviee. Cf. Etym. M. p. 455, 45. 
itanter e Licymnio citatur a Schol. Ari- 
Pac. 527, Telephi fgm. XVIII. — Proba- 
autem buc retuleris inc. fab. fgm. XV, id- 


prologo ductum esse conjeceris. 









—oroe 






478. 

enim , ut dicunt , gloriz est pater. 
479. 

> Mysize terre decus. 


dos esse infantes, judicavit : et Melanipp= filize 


785 
MEAANIDH. 


Euripidem duas bujus vominis fabulas scri- 
psisse, alteram Med avirny¢ tis cop 7c, alteram 
Medavinrnns Se¢uer130¢ nomine inscriptam, 
etsi maxima fragmentorum pars simpliciter ex 
Melanippa citatur, tamen non magis dubium esse 
potest , quam duas hujus poets exstitisse Alcmxo- 
nes, quamvis bharum quoque fabularum frag- 
menta a veteribus scriptoribus confusa ac maxi- 
mam partem simpliciter ex Alcmzone allata sint, 
Nam de Msdavirry ci copy Dionys. Hal. et Greg. 
Corinth. ll. infra cc. ita loquuntur, ut eam pe- 
culiare drama fuisse ap : ex quo Schol. 
Aristoph. tribus locis ( cf. fgm, I, IV, IX ), Schol. 
Aristot. (cf. fgm. VII) et Greg. Cor. (cf. fgm. 
I) apertis verbis versus quosdam laudarunt, 
quemadmodum Athen. et Orio ( cf. fgm. XXVII, 
XXVIII ) definite Medavixnns Seopertidos frag- 
menta attulerunt. Accedit quod, que Hygin. 
fab. 186 de Melanippes fatis narrat, nullo modo 
in una eademque fabula locum habere potuerunt; 
ea enim, ut hoc statim moneam, minimum duo- 
deviginti annorum spatium implent et plures 
personas habent quam quas una tragoedia capere 
possit, Itaque fragmenta pro argumento suo quod~ 
que inter duas easque diversas fabulas dispertire 
non dubitavimus, quarum argumenta, quoad fieri 
potuit, sequentibus exposuimus, 

MEAANIDNDH H LO¢H. 

Dramatis argumentum prebent Dion. Hal. 
Rhet. VIII, 10; IX, x1, et Greg. Corinth. ad Her- 
mog. in Walz. Rhett. Gr. VII, p. 1313. « Mela- 
nippz philosophz historia hec est. Hellenis, Jo- 
vis filii, filius Holus ex Eurydice genuit Cre- 
theum, Salmoneum et Sisyphum, ex Chironis 
filia vero, Hippe ( vel Hippone ), Melanippam 
pulchritudine excellentem. Quam Neptunus, quum 
pater ob cedem fugitivus per annum abesset, com> 
pressit, ita ut geminos pareret. Hos autem Me- 
lanippe, quum eodem tempore patris reditum ex~ 
spectaret, e mandato genitoris ( Neptuni ) nutrici 
tradidit in bubili deponendos. Paulo post regis 
reditum vero bubulci quidam infantes a tauro 
custoditos et ab una vacca nutritos copspicientes 
ad regem eos tanquam monstra e bove nata attu= 
lerunt. Qui patris sententiam amplexus , creman— 






480. [excellens. 
Domine lauri amans Bacche, Pean Apollo lyra 
Necessitatis jugum quantum sit dici nequit. 

482 


Oprdtery, folia ficulnea legere , enthusiastice agere. 
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tradidit, qua vestibus funereis eos ornaret. Neque 

hunc ornatum illa iis denegavit, at vero etiam ad 
eos servandos orationem habuit preclarissimam. » 

Atque ob hanc potissimum orationem, cujus 
paucissima tantum fragmenta superesse dolendum 

est ( cf. fgm. IV, V sq.), Melanippe philosophe 
cognomen accepit : ea enim se philosophiz Ana- 
xagorew peritissimam esse declaravit, quippe 
que et infantes istos non monstra esse ostende- 
ret, et a morte eos liberaret. Cf. Dion. Hal. 1. c. 
Fabule exitus haud dubie iis continetur, que 
tradit Hygin. fab. CLXXXVI : « Melanippen, 
Desmontis (quod nomen in tota antiquitate inau- 
ditun ex Accyéictc originem traxissé videtur ] 
filiam sive Eoli, ut alii poete dicunt , formosis- 
simam Neptunus compressit , ex qua procreavit 
filios duos, Quod quum Desmontes rescisset et 
Melanippen excacavit et in munimento ocelu- 
sit: cui cibum atque potum exiguum prestari 
jussit, infantes autem feris projici. » Que Hygin. 

hissubjunxit, in altera Melanippa expressa erant, 

de qua vide infra, Ex iisdem vero probabile fit, 

Melanippam, quum se servare alia ratione libe- 

ros non posse intellexisset, se ipsam esse eorum 

matrem confessam gravissimo illo supplicio ab 

Kolo patre esse affectam. — De tempore, quo 

fabula docta sit, certi nihil constat; inde tamen, 

quod eam Aristophanes in Thesmophor. 547 ir- 

risit, ante Ol. XCI, a actam esse consequitur. 

Hartungi ea de re sententiam ad Cretenses com- 

memoravimus. Latine eam Ennius expressit. 


1, ( 483. ) 

Plut. Amat. XIII, 4 ( p. 756, B) : ‘Axodet, d& 
dimou tov Edprmtdny, dove Mopu64On romsdpevocs doy hy 
stig Medavlrereng dxalvns, 

Lede, od yap olda wddv A6ye° 
petada6dry 58 yopdv ddAov [ edpper ( ykp ), crc Lows, 
vi Spduant ysypappévip mavyyuptxidc xal mepretiog ] 
Make roy oclyov, dog viv yfypantar, 

Zedc, oe Edexrar tig KAnBelag taro. 
Priorem versum plenum exhibent Lucian. Jup. 
trag. 41 (t. II, p. 689 ed. R.), Athenag. Leg. 
p- 283 (ed. Hag. Com. ), Justin. Mart. p. 41 
(qui locum ex Hecuba citat conjunctum cum 
Troad. vs. 886 ). 

Zedg, orig 6 Zeds, ob yap olda wriv Ay 

xv. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Antea legebatur Zsb<, Sor dort 5 Zebs, nd. quod 
ejecto dotly correxit Pors. ad Or. 412, contra 
disputante Blomfieldo Gloss. ad Esch. Agam, 
155, qui scribi maluit : Zebe, Sov lovw, ob php 
etc, et Bothio, cui scribendum videtur : Zeck &. 
1g, ob yp ofda xdhy Adyep xAtwov. Sed Porsoni cor- 
rectionem et Luciani codd. et Euripides ipse con- 
firmant , qui prorsus eadem dicendi ratione in 
Herc, fur. 1263 usus est. — Altero versu eoque 
correcto, quem haud dubie Euripides in trage- 
diz exempla, que in publicum emisit, intulit, 
ut adversariorum calumnias et insidias effuge- 
ret—nam bis actam esse tragoediam parum veri- 
simile est — Aristophanes in Ran, 1275 ( 1344) 
usus est, ubi Schol. addit : Medaviexns ti oi 
4 doy. Eundem babet Hermog. in Walz. Rhet. 
II], p. 434, B, et dimidio auctiorem Greg. Cor. 
Comm. in Hermog. in Walz. Rhett. Vil, p. 
1312 : "Ev 88 ty Medavlern napsiodyes cary ma 
porsratoudvny 


Zedc, de MAexTar Tig arnBeiag tro, 
Edda trates — 


Paulo ante vero idem Gregorius dixerat: « Ze, 
the MAexrar — cic @AnPelarg Bro. » obra 6 arfycis 
ducly eBpnrar Spduacw Edpumldou, ty ce ci hepa 
vp Herp (fgm. V) xat év <% copy Monizn, 
— Ab his igitur verbis prologus incipiebat, quo 
Melanippe, ut in prologis Euripideis fieri sole 
bat, non modo suam et majorum suoram orig 
nem exponebat, sed ipue suam historias 
enarrabat ( cf. fgm. III), et philosophiam, cojes 
cognitione maxime gloriabatur, se a matre ta 
quam hereditatem accepisse fatebatar (cf fg. 
Il). 
II. (484-) 

Clem. Alex. Strom. I, § 73 (p. 361 P.) ail 
Cyril, C. Jul. IV, p. 134, B : ‘tem & hoping 
00 Kevtatpou (sc. Xelpesvoc) cuvoocfaase Aldly 
aSdEaro adrdy chy qucucdy Oswplav, thy ingen tae 
ovhpny’ waptupet xal Edpenting xept tic Tani SS 
mex 


i moira piv re Ocia pobperrrabore 
Yenspoiar capdar carépwy dx’ cvradsit- 
” Hos vas., qui valde corrupti apud Clementemlege 


bantur, ex Cyrillo emendavitValck. ad Phen. 536. 
Loquitur Melanippe de matris doctrina, 


a 


483. [ auditu. — 


Jupiter, quisquis est; non enim novi eum, nisi | 


Jupiter, ut vere narratur, Hellenem genuit — 


484. 
Que primum quidem divina certis oracalis 
vaticinata est e stellarum ortibus. 


MELANIPPA PHILOSOPIIA. 


sibi quoque comparesse postea (fgm. V, vs. 1) 


IIL. ( 485.) 

Steph. Byz. v. Bowotla, de Boeoto : Nexoxpdrns 
8 gnow, Ect Hoaesdéivog xat “Apvng jv wai¢. ——— 
ami Bbpertdng: 

Twv 8 dupi Boiv pripévra Bowwrov xadety. 


Probabiliter primus Musgr. versum ad Melanip- 
pam retulit , sed eum in prologo sedem habuisse 
baud recte suspicatus est Matth. Ductus enim est 
sive ex Melanippes cum nutrice dialogo, quo illa 
propter instantem patris adventum hanc geminos 
in bubili exponere jussit, sive ex Hipponis oratione 
(cf. fgm. XI). 

Paulo post Kolus ipse in patriam reversus in 
scenam processisse videtur, cui pastores Melanippz 
infantes , utpote quos a bove partu editos crede- 
bant, quum eos a tauro custoditos, a vacca vero 
nutritos conspexissent, tradebant, timentes ne 
quid mali hoc miraculum urbi afferret. Pastorum 
narrationem, quze in hac scena locum habere de- 
bebat, respexisse videtur Varro RR. II, 5, 5 : Novi 
majestatem boum — preeterea scio hunc esse, in 
quem potissimum Juppiter se convertit — hunc esse, 
qui filios Neptuni ¢ Menalippaserearit, nein stabulo 
infantes grex boum obtereret. Deinde multum 
consultabatur, et in utramque partem disputaba- 
tar, atrum infantesservandi an interficiendi essent. 
Mortem maxime suadebat Hellen, Holi pater, teste 
Greg. Cor. I. c. et Ennio ( fgm. II); servare eos 
conabatur Melanippe; at frustra. Pater ei liberos 
tandabat , quos vestibus feralibus ornaret , orna- 
tos igni traderet. 


IV. ( 486.) 
Aristoph. Lys. 1126. 
“Eyes yuvh dv elut, votic 8’ Eveott por 
edt} d imauriics 0d xaxdic yviuns fyw' 
robs 8° dx martpds te xatl ‘yeparrdpiov dsyous 
ReMobs dxodcae’ ob pepovowpat xaxiic. 
Schol. ad vs. 2 adnotat : 6 otlyoc dx copiic Me- 
Aavieans Edpentdou. Sed reliqui quoque Euripideam 
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orationem sapiunt, ut eos, si ab Euripide non 
ita profecti sunt , certe proxime ad Euripides ver- 
suum exemplum fictos esse judicandum sit. Sine 
dubio igitur ab ejusmodi verbis incipiebat cele- 
berrima illa Melanippe oratio, qua sententiis ex 
disciplina Anaxagorea ductis patris opinionem 
refutare et geminos morti eripere studebat. Hujus 
orationis meminit Plato in Sympos. p. 177, A, 
eamque Aristoteles (Poet. c. XV) tanquam per- 
sonz moribus disconvenientem reprehendit. Ac 
profecto axiomata, qualia Melanippe in hac tra- 
geedia protulisse fertur, mulieri minime conve- 
niunt. Ab initio autem ostendere voluit, omnia’ 
secundum naturam fieri, neque monstrorum 
omnino quidquam esse; cf. fgm. V. 


V. (489.) 


Dion. Hal. Rhet. IX, 11; Diod. Sic. I, c. 
extr. p. 11; Euseb. Prep. Ev. I, p. a0, D. 


7 


Rox és 6 pidos, dd0' duis untods maipx" 
tg obpavdc te yaid + tiv opp ice 
eel 3° dywpictnoay dddvdav diza, 
cixtoun mévra xavidwxav eis pos 
5 devon, meter, Oyipas, 085 0 Zrun todper, 
yévog te Ovntev. 
Versus ad eandem Melanippz orationem pertinent; 
ef. fgm. IV. — A Dion. Hal. tantummodo vss. 1, 3 
citantur. — In eodem sermone optime locum ha- 


bere potuit inc. fab. fgm. CXXXVI, quod Welck. 
ad alteram Melanippen retulit. 


VI. ( 488.) 
Stob. Ecl. Phys. I, 4, 14, p. 108 ed. Heer. 


Aoxetrs dav radinh por ais bends 

mrepoior, xxmert’ ev Ard Sédtov wruyate 

Yeepew cw abtk, Zive 3? sicopivtd viv 

Ovantois SixdCew; 080” 6 mag dv odpavig 
5 Ards ypctpavtos tae Bpotiiv dpapriag 





485. 


Alterum vero , anaes bovem projectum, Boeotum 


[vocat. 
Mulier quidem sum , mens ns tamen mihi inest , 
et ipsa haud male meam habeo sententiam ; 
Preceptis autem multis e patre meo et 
senioribus auditis non male edocta sum. 
487. 
Neque meus hic sermo , sed a matre acceptus : 
quod ccelum et terra unam habebant formam ; 
EURIPIDES, 


quaum vero a se invicem disjungerentur, 
pepererunt omnia et sub lucem ediderunt 
5 arbores , volucres, feros , quosque in se mare alit , 
et mortalium genus. 
488. 
M. Putatisne’, injuste facta pennis ad deos 
efferri , deinde ea in Jovis tabulis aliquem 
inscribere , Jovem vero eas inspicientem 
jus dicere mortalibus ? Ne totum quidem coelum 
5 Jovi hominum scelera inscribenti 
a 
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eGapxécetev, 00d" éxeivos av oxoriy 
néure ixdote Cnytav: GAN 4 Aten 
evradbd rod ori eyybc, ei Bovreat’ opav. 
[Tadrag piv dvOpdmorcw, & yivar, Oeot 

10 tise dtOodaw, od¢ av tOaipwo’, éxet 
05 cow movnpdv gots —] 


Fgregie Welck. hos vss., qui simpliciter ex Me- 
lanippa citantur, ad eandem scenam retulit. Quum 
enim olus ejusque pater Hellen multa contra 
Melanippam disputassent , Melanippe his verbis 
ad eorum scrupulos atque dubitationes respondit, 
iisque populare illud figmentum , Jovem nomina 
factaque hominum in tabulis suis inscribere, re- 
jicere studuit. — Tres extremos vss., qui cum 
antecedentibus vulgo continuo ordine legebantur, 
segregavit Grot. et pro fragmento incerti poete 
edidit : quem secuti sunt Valck., Musgr., Pflugk., 
Welck., alii. Sed quum in omnibus codd. cuncti 
versus continuo ordine exstarent, Heereniusextre- 
mos quidem denuo recipere non dubitavit, sed 
alii persona tribuit, ut his ad antecedentia re- 
sponderetur, Atquiiidem plures ob rationes dubi- 
tationem movent : primum enim verba tavtac +(- 
etc non habent quo referantur ; deinde offensioni 
etiam’est, quod , quum tres tantummodo in scena 
esse potuerint colloquentes, Hellen, Eolus et Me- 
lanippe , aut Hellen neptem aut Eolus filius ver- 
bis yovat, neque & téxvov vel similiter allocutus 
sit. Si autem horumalteriutri versus tribuendisint, 
Helleni potius quam Eolo eos assignari velim. — 
Vs. 3 Both. yodget tiv’, adtov Ziva xck. — V. 4 
codd. & nic ov, sed recte Grot. et Valck. 6 fic dv. 
— Vs. 10 Both. totew pro ties et vs. 11 & opw 
pro od ap, h. e. apud illos (deos) , illis judicibus, 
correxit. Qua correctione non multum proficimus. 
Vs, 11 Heeren. d4nor’ av pfev vel simile quid 
supplendum esse dicit. 


VII. (489.) 


Schol. ad Aristot. Eth. Nic. V, 1: totto éx tic ¢. 
Madavixnnc Myst yap dv adty: Sixatoadvag td 
ypvccoy rpdawnoyv, In altero cod. Paris. est : 
Sixarosdvns tHlauyts ypucoty xpdowzoy. 
Equidem hoc fgm., quod memoriter a scholiasta 


sufficiat , nec ipse inspiciens 
peenas cuique mittere possit ; sed justitia 
hic prope adest , si intueri eam vultis. 
H. Talibus , o mulier, suppliciis dii homines 
10 afficiunt , quoscunque oderint, quum iis 
non turpe sit — — 
489. 
Justitiz late splendentem auream faciem. 
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citatum esse intelligitur, ad eandem Melanippe 
cum patre disceptationem referam, Hartung. vero 
(1, p. 122) Chori verba esse censet. 

VIII. (490.) 

Dion. Hal, Rhet. VIII, 10, Melanippes verba 
affert : Tle vd mardla 26 éOyxev etc th tot xa 
=pd¢Boupd p61; quae Musgr. sic in metrum troch, 
redegit : 

vig vie made eEeOnxev ele eatpic Bovpephia; 
Facile autem apparet , hunc locum non discrepare 
ab eo, quem paulo post idem Dionys, (IX, 11) 
attulit, sed tantummodo ab rhetore pro usu suo 
paulum immutatum esse. Duplex enim articulus 
ejusque collocatio orationem pedestrem satis pro- 
dit. Alterum locum : si 2 xa p@évoc pbaptica 
8bOyxe th rardla, xal po oupiva cov xaripe 
ob povovdpadaarc; Valck. Diatr. p. 683 versibus 
sic astrinxit : 

Ki 82 napbéves 
plapetad y’ sébnxev cic Boupdobra 
poGoupévn tov narépa, ob Spdeeis piv 

in quibus Welck. verba t& a:Sia (non itidem 
vero natpdc ad Boupdp6a ) jure desiderare videtur. 
Ac facile t& ravdia in fine primi vs. adjici potest ; 
nam hanc vocem non Euripideam esse cum Nath. 
affirmare non ausim ; cf. Phaeth. fgm. IX. Nescio 
igitur cur in hisce Valckenarii versibus acquie 
scere noluerint Hartungus et Bothius, quorumille: 
at B8 mapBtvos pbapetad tug [rd wordt’ BEebnney ak Bowe 
pS p6ta,| poGoupdvn tbv macépa, ob yx Spdaeis gm; 
hic vero dedit : st 82 rapOévoc |pOapeica, xal cov x2 
choo xarapoboupsyn,| th mad? 2EfOnxzv ele Pounder, 
gdvov cb Spdcerc. — Melanippe his verbis ad pro- 
fessionem, se ipsam esse illorum infantium m- 
trem, viam sibi premunivisse videtur. 
IX. (491.) 

Aristoph. ‘Thesm. 272. 

Ouvups toi Aidéy’, otxnat Ais, 
Schol. adnotat : & cg Medavlarenc Eéprxitov. Paulo 
aliter versum exhibet Schol. Rav. et Veo. af 
Ran. 100 : Edprmidou dx Medaviarns 

Our 8” ipav atbép’, otxnotw Ards, 


490. 
Quodsi virgo vitiata natos in bubili 
exposuit patrem formidans , an tu 
ceedem patrabis? 
491. 
Juro per sanctum zetherem , Jovis domicilisw. 
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consentiente Suid. v. Tapaxsxw5uveuyévov. Edit. 
Ald. praebebat : & Medavirery¢ Lopoxdéouc, unde 
Berglerus, quum Sophocles Melanippam non com- 
posuisset, probabili conjectura éx Medavirem¢ co- 
9% effecit. Haud dubie posterior versus re vera 
Earipidis est, in quo Aristophanes, quum I. c. 
pracessisset — fv 82 ud dudong ect — usui suo ac- 
commodate pro {pbv posuit cofwwv—Verba manifesto 
Melanippes sunt, que quum alio modo infantes 
servari non posse intellexisset , non solum se eo- 
rum matrem esse profitebatur, sed etiam , ex quo 
eos pepererat, narrabat , eaque omnia patri diffi- 
denti juramento sanciebat. — Ex eadem scena 
Welck. ducta opinatur inc. fab, fgm. CXXXIX et 
CXXVIII. 
X. (492.) 
Stob. LXXIV, 6, c. lemm. éx Medavirern Edpr 
xibov. 
Tiszabe tivder xat yep évredbev vooet 
. Te TGv yuvamiv' of wiv h naidev reépn 
ih ouyyeveias obvex’ odx dma decav 
xaniy daGdvres: elra 8” ote radixov 
5 wodrais bmeppinxe xal ywpet modaw, 
Gor’ tines dperh xadloraras, 


Zoli filiam puniri jubentis verba esse videntur. 
Vs. 1 legebatur évravéer, quod quum a Tragicorum 
usu abhorreat , Elmsleius correxit. Similiter scri- 


psit Eur. in Or. 34. — Vs. 6 erat in editionibus :. 


ts Efendog 4 dpech , quod pariter Elmsl. correxit. 
XI. (493.) 


Eratosth. Cataster. 18, et Hygin. Poet. As- 
tron. II, 18 : « Euripides in Melanippa Hippen, Chi- 
ronis Centauri filiam, Thean (1. Thetin) antea ap- 
pellatam dicit ; quae quum aleretur in monte Pelio 
etstudium in venando maximum haberet, quodam 
tempore ab Eolo, Hellenis filio, Jovis nepote per- 
suasam concepisse , quumque jam partus appro- 
pinquaret , profugisse in silvam, ne patri, quum 
virginem speraret, nepotem procreasse videretur. 
Traqne quum parens eam consequeretur, dicitur 
illa petiisse a deorum potestate ,“ne pariens a pa- 
rente conspiceretur. Qu deorum voluntate post- 
quam peperit, in equam conversa inter astra est 
constituta; » cf. Schol. Germanic. 206, Eudoc. 
Viol. p. 338 , Polluc. IV, § 141, ubi Hippen inter 

xpdswra commemorans dicis: 4 “Inrn 4 
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Xelpeovas bradAarropevn ele Cemov map’ Bupinidy. Inde 
ingeniose Welck. collegit, sub fabulz finem Hip- 
pes astrum de ccelo descendens ac pro persona 
inductum filiam historia suz, quam Eratosthenes, 
Hyginus, alii respexerint, narratione atque exem- 
plo suo consolatum esse eique denuntiasse, non 
modo ejus liberos ab Kolo denuo exponi jussos 
servatum , sed eam ipsam quoque aliquando vin- 
culis exemptumiri. Quam Welkeri conjecturam eo 
probabiliorem duco, quo minus fabula post sup- 
plicium de Melanippa sumptum finiri poterat : 
quum enim Melanippe culpa non tanta esset, ut 
digna fuisset qu tam diro supplicio afficere- 
tur, deerat quo spectatorum animi acerba Mela- 
nippz sorte concitati placarentur. Quod , opinor, 
nulla ratione facilius quam illa Hippes narratione 
fieri potuit. Attamen , que Eratosthenes, Hyginus, 
Schol. Germ. tradunt, locum habere etiam in Me- 
lanippes defensione potuisse non diffitear. Nam 
Melanippam ab acerbis patris objurgationibus se 
defendisse cum per se probabile est, tum inde con- 
sequitur, quod « Ennius », ut A. Gellius (V, 12) 
dicit , « in ista, quam dixi tragcedia ( Menalippa) 
eas fere feminas ait incolumi_ pudicitia esse , que 
stata forma forent » h. e. media quadam , que et 
a nimiz pulchritudinis periculo et a summe de- 
formitatis odio vacat. Propter hsec verba buc re- 
ferre non dubito inc. fab. fgm. CLVI, qua in re 
consentientem habeo Hartungum. 

Chori in hac fabula verba continere videntur 
ine, fab. fgm. CXXXVI. 


MEAANIDOH AEZMONTIX. 


Argumentum prebet Hygin. fab. 186 : «Melanip- 
pen, Desmontis filiam sive Eoli, ut alii poete di- 
cunt, formosissimam Neptunus compressit, ex 
quo procreavit filios duos. Quod quum Desmontes 
rescisset, et Melanippen excecavitetin munimento 
conclusit, cui cibum atque potum exiguum pre- 
stari jussit, infantes autem feris projici. Qui quum 
projecti essent , vacca lactans veniebat ad infantes 
et ubera preestabat. Quod quum armentarii vidis- 
sent, tollunt eos ut educarent. Interim Metapontus 
rex Icarizaconjuge Theano petebat, utsibiliberos 
procrearet aut regno cederet. Illa timens mittit ad 
pastores, ut infantem aliquem explicarent (/eg. ex- 
plorarent), quem regi subderet. Qui miserunt duos 
inventos; ea regi Metaponto pro suis supposuit. 
Postea autem Theano ex Metaponto peperit duos. 





492. 
Peena hance afficite : inde enim labem trahunt 
mores mulierum , quod qui malam habent , 
am aut liberorum aut affinium causa 


non perdunt. Postea vero ita nefas 
5 multas oppressit ac late procedit , 
ita ut virtus fracta evanescat. 


47. 
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Qwum autem Metapontus priores valde amaret , 
quod formosissimi essent , Theano quzrebat, ut 
0s tolleret et filiis suis regnum servaret. Dies ad- 
venerat, ut Metapontus exiret , ad Dianam Meta- 
pontinam ad sacrum faciendum. Theano occasione 
nacta indicat filiis suis, eos supposititios priores 
esse. Itaque quum in venationem exierint, cultris 
eos interficite. Illi autem matris monitu quum in 
montem exissent, proclium inter se commiserunt. 
Neptuno autem adjuvante Neptuni filii vicerunt et 
eos interfecerunt. Quorum corpora quum in re- 
giam allata essent, Theano cultro venatorio se 
interfecit. Ultores autem Boeotus et Kolus ad pa- 
stores, ubi educati erant, confugerunt. Ibi Neptu- 
nus eis indicat, ex se esse natos, et matrem in 
custodia teneri. Qui quum ad Desmontem perve- 
nerunt eumque interfecerunt et matrem custodia 
iberarunt, cui Neptunus lumen restituit. Eam 
filii perduxerunt in Icariam ad Metapontum regem 
et indicant ei perfidiam Theanus. Post que Meta- 
pontus duxit conjugio Melanippen, eosque sibi 
filios adoptavit , qui in Propontide ex suo nomine 
condiderunt Boeotus Beotiam, Kolus Aoliam. » 
Cf. Strab. VI, 1, 15, p. 265. Cum postremis egre- 
gie consentit imago columnz (16) templi Cyziceni 
insculpta et epigramma ei subscriptum (cf. Ja- 
cobs. Anthol. Gr. vol. XIII, p. 636) : Kar& 88 rag 
Gbpacg tod vaod mpomdvtwv dotly Alodoc xal Borwric, 
TMlocer3aivog aides, fudpevor dx Seopisy thy untépa Me- 
avirerny, wav mepirebevewy aebty Sid thy pOopdv bed 
r0U marpds adtiic. — Quibus quamvis satis copiose 
fabulz summa expressa sit , tamen res ita contorta 
est et tam multa hac trageedia continentur, ut dif- 
ficillimum sit exploratu, qualis singularum par- 
tium conformatio ac scenarum fuerit dispositio. 
Hoc autem facile quisque concedet, ea, qua facta 
erant, antequam Metapontus Dianz sacrificatum 
exiret, in prologo narrata fuisse : et eodem modo 
reliqua, quatenus ad adolescentium pugnam , Ne- 
ptuni auxilium et 'Theanonis filiorum mortem per- 
tinebant , nuntii cujusdain narratione spectatori- 
bus innotuisse. Ea de re autem potest ambigi, 
utrum post illorum mortem scena mutata res non 
amplius Icariz ante Metaponti zedes , sed apud pa- 
stores acta sit, a quibus Eolus et Borotus educati 
erant , et ibi Neptunus quoque in scenam proces- 


serit , an hxc omnia pariter atque ea, que postea | 
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fiebant, h. e. Desmontis (oli) regis interfectio, 

Melanippe liberatio, reliqua, tantummodo nar. 

ratione quadam patefacta sint, quam Zolus vel 

Beeotus sub fabulz finem protulerit. Utrumque 

habet quo commendetur. Ne quis autem ei, quod 

postremo loco posuimus , temporisratjonesobstare 
opinetur, meminerit velim, multum temporisin 
tragcedia consumptum esse ea scena, in qua Thea 
noni filioram mors nuntiabatur; deinde ea, in 
qua mortui in scenam inferebantur et illati a matre 
deplorabantur ; porro ea, in qua mortem ipsa sibi 
consciscebat , et aliis denique scenis, in quibus 
Metapontus rex de his rebus certior factus consilia 
sua aperiebat. Dum hee in scena fiebant , Holes 
ac Beeotus facile ad pastores confugere et inde 
origine sua comperta Kolum regem aggredi eaque 
omnia perficere poterant, que supra memorala 
sunt, ut post Theanonis mortem reverterentur. 
Accedit quod poete locorum distantias ac tempo- 
rum rationes non anxie curare solent, Altera vero 
opinio eo offendere potest, quod maxime Euripidi 
et fabulz titulo convenit, Melanippam vinculis 
obstrictam et caecam populo spectandam propo- 
suisse, cujus aspectus misericordiam spectato- 
rum excitaret. Quum igitur dubium sit, qualis fe 
bulz institutio fuerit , non mirum potest videri, 
quod singulis fragmentis certum quendam locun 
non assignare , sed ne conjectura quidem ubique 
ad verum accedere possumus, presertim quum 
de fragmentorum parte non constet, sintne ex hac 

an ex-alterd Melanippa petita. Hartung. (il, p. 

395) fabulam cum Ixione et Auge Ol. XCil, 2 

doctam esse dicit. 

XII. (§95.) 

Athen. XII, p. 523, E: Qvozdoty 0° 4 Linn, 
he piv Thuawds once xal Edprrting dv Seousierds (4 
bene delevit Dindorf. ) MeAavlremn dxd yuvaurds 
vos Zlpidoc, chs 8° “Apy Moxos, dxd xorapod, Cf. Strab, 
VI, p. 264. Welck. hzc ad prologum refert. 

‘XIII. (494-) 

Stob. LXXVI, 10, c. lem. Edp. Medavinxy. 
forw 8 dppwv dv, Sorts drexvos-dv top 
maidas Gupaigus ets Sdp0ug éxtvoarto, 
thy potpay eis 7d ph ypedv mrapaorpeguy. 
@ yap Geot Saar ph over réxva, 
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494. 

Nominabatur Siris, ut Timaus dicit et Euripides in Me- 
linippa captiva, a muliere quadam Siride; ut Archilochus 
vero ait, a lumine. 

495. [destitutus , 

Scias, amentem esse, quicunque, liberis antea 


sobolem allenam in domum asciverit, 

fati cursum ad id, quod necessarium non est , de 
(Bectens. 

Cui enim dii liberos nasci non dederunt , 
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oo xph "yxadetabar rpd¢ 70 Osiov, GN dav. 
Theanonem loqui manifesto vss. 1—3 docent, 
neque improbabile est, quod Welck. illam filiis 
bac verba dixisse suspicatur, quibus se excusaret, 
bos autem ad Holi Boeotique caedem compelleret. 
— Vs. & legebatur Qsol S{wor, quod correxit 
Matth. Scribi vero etiam potest beds d{d0at, quod 
receperunt Hartungus et Bothius. In eodem versu 
simul gic: pro give corrigendum videtur. — 
Vs. 5. Paris. A <Asiobor pro "yxa)siofat. 


XIV. (496.) 
Sub. LXXKVI, 9, c. lem. Edp. Mehavirry. 


Ey piv obx 010” Smug O} oxoneiv 7peov 
thy ebyéverav - tobe 1% avd) petoug gicw 
xat rode Sucaioug Tav xeviiv Sokacuérwv, 
ray Gon Soddev, eixyeveatépous Myo. 


¥s.1 mendo laborat quod tollere Grot. conatus 
fuit scribendo : &yts wav od8dv ol8’ Sra xt). in quo 
ob8ty pro od dictum offensioni est. Jacobs. divulsa 
voce Sra duabusque syllabis transpositis legi vo- 
lnit : dy lv oD ru of’, 8 84 ox. xp. G. Her 
Mann. conjecit : dd wav o¥v odx old’, brug ps det 
cxomtiv. Matth. éyd piv odx of8’, tog cobs ox. 
yp. vel by pav odv odx old’, Smug ox. xp. quod 
Dindorf. et Welck. receperunt. Sed mihi scri- 
bendum videtur : lywys why odx old’, Erwe ox. 
7-)Dam vitium inde in versum irrepsit, quod , 
quum casu una vel duz syllabz excidissent, ab 
imperito quodam librario perquam intempestive 
& insertum est. Idem intellexit Hartung. (0, p. 
380), qui ejecto 3} tamen priorem emendationis 

nianz partem recepit. Both. contra Srw< 
indxéce mutavit. — Vs. 3 vulgo erat téxvwv, quod 
e Paris. B in xevew mutatum est. — Welck. hc 
ab uno alterove ‘Theanonis filiorum dicta censet, 
quum illa, ut natos facilius ad facinus istud per- 
petrandum commoveret, Eoli Beeotique generis 
obscuritatem indicasset. 

XV. (497-) 

Stob. CXV, 5, c. lem. Edp. Medavirery. 


74h 

Tlardards aivos: Zoya wey vewréowy, 

Bovdat O° Zyoucr tay yepartépm xpdros. 
Welckero hac et qua sequente fgm. continentur 
Theanonis filios ad agendum cohortantis verba 
esse videntur. 

XVI. (498.) 
Stob. XXX, 11, auctore Gesn. ex Melanippa. 

Apyds moritns xeivos tag xaxds y' dviic. 

Cf, fgm. XV. 
XVII. (499-) 
Stob. LXXXIII, 3, c. lem. Eop. Medavinery. 


Sorig F dusxtov made’ Hyer veaving 
otuyvev 2 évotxors, peydra xéxmntae xaxd. 


Vs. 1 legebatur dyeQuxrov, quod, quum metro re- 
pugnaret, Heath. et Pors. App. ad Toup. in Suid. 
T. IV, p. 160, probabili conjectura correxerunt.— 
Welck. Theanonem marito his verbis maledixisse 
et filios abalienare a patre voluisse suspicatur, 
ne verecundia patris a facinore deterrerentur. 


XVIII. (500. ) 
Stob. CXVI, 7, c. lem. Eép. Medavinry. 

Tid adro, povixat axe yépwv dviip. 
Both. +f 8 &\&xtA. Welckero versiculus eodem 
quo fgm. XVII, spectare videtur ; sed vide ne ad 
alteram Melanippam pertineat ibique ab Hellene, 
oli patre, de se ipso pronuntiatus sit (cf. Eol. 
fgm. XXIV ). In eadem sententiaest Hartung..I, 
p- 117. 

XIX. ( 501.) 
Stob. LII, 3, c. lem. Edp. Medavinry. 

Marat, véog xai anards olds got” cviip. 
Welcker. Theanonis verba filios propter dubit a- 
tionem atque cunctationem increpantis esse con- 
jicit. Mihi potius nescio quis propter malum con- 
silium reprehendi videtur. Consentit Hartung. 1. 
c., qui Hellenem his verbis Holum filium allo- 
cutum esse suspicatur. 





eum non numini hoc probro vertere , sed tolerare 
496. [decet, 
Equidem profecto nescio, qua ratione nobilitatem 
Tespicere oporteat ; nam fortes manu et justos , 
licet a servis geniti sint , vanis 
titalis nobiliores dico. 
497. 
Vetus proverbium est : juvenum quidem opera , 
seniorum vero plus valent consilia. 


498. 
Ille otiosus civis est idem malus. 
‘ 499. 
Juvenis , cui pater in wdibus est difficilis 
ac severug , magnum nactus est malum. 
500. 
Quid aliud est senex , quam vox et umbra? 
. 501. 
Papa! juvenis et asner, au:'is vir est ! 
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XX. (502.) 


Stob. Ecl. Phys.1, 9, 19, p. 232. ed. Heer. c. 
lem. Edp. [Invshéry. 


nat rangubvea ouddéyers @dynpara; 


Mihi nutricis vel chori Theanonem propter filio- 
rum mortem pimio dolori se tradentem consolan- 
tis verba esse videntur. 


XXIV. (506. ) 
Stob. LXII, 38, c.lem. Etp. Medavirr. 


Ox Lott mpderoveds te poy Onpdy Aabetv- 
GED Bremer yep 6 ypdvos, Ss +e meivd” dpa. 
Quum Euripides, ut ex Aristoph. Thesm. 547 
colligi potest, Penelopam non scripserit , Musgr. 
probabiliter restituit Medavinmy. Welck. hos vss. 
alteriutri Theanonis filiorum matris propositum 
detrectanti assignat, sed iidem etiam in altera 

Melanippa locum habere potuerunt. 
XXI. (503.) 
Stob. LXXH, 13, c. lem. Edp. Medaviren. 

Metpiwv Aéxtpwv, petpioy 82 yetpeoy 

pete aeoppocivas 

xdpoas Ovntotaw dprotov. 

Chori verba esse manifestum est, sed utrum ad 
hanc an ad alteram Melanippam pertineant du- 
hitari potest. — Bothius verba petplwv 8 ydyov 
pro glossemate habet et ejici jubet. 

XXII. (504.) 

Schol. Plat. p. 68 Ruhnk. : "Ade vido¢ xiroug 
*ASevi8og xFjror ext tiv depo xal Sdryoypoviw xat 
p> doprlopdvov. *Epviiody 88 abtiiv xat Evprnldng 
Medavirern xal dveata IWAdtwv. — Welck. Thea- 
nonem imagine ab Adonidis hortis ducta usam esse 
conjicit, quum filii mortui in scenam inferrentur : 
sed Melanippa quoque in altera fabula eandem 
imaginem adhibere poterat, quum pater eam li- 
beros interficere jubebat. Atque sic Hartungo (I, 
p. tax ) videtur. 

XXUI. (505. ) 


Aodiov yao éabhdv todvoy” ob drapbepel, 

modrol 8” dpeivoug ela thv Erevbépwv. 
Welck. hac de pastoribus , a quibus Eolus Beo- 
tusque educati et nunc fortassis ad Melanippen 
perducti erant, dicta esse opinatur. — Vs. 1 ex- 
stat etiam sine auctoris nomine inter gnomas, 
quas e cod. Monac. Walzius ad calcem Arseniip. 
5o1, Beynen e codd. Voss. ( Lugd. Bat. 1837, n. 
123) edidit. In quo Grot. d:apQepet pro vulg. &- 
pe(per restituit. : 


XXV. (507.) 

Stob. LXXIII, 10, c. lem. Edp. Medavirm. 
IDhiy this texovons OFAu may paid yévos. 
Hec verba ab Lolo vel Boeoto pronuntiata esse 
videntur, quum ‘Theanonis insidias cognossent. 

XXVI. (508. ) 
Stob. LXIX, 19, c. lem. Eijp. Medavinmy. 
Riyordy dott OAAu pronPey yévos" 
al yap cparetons taicw obx éopahutwns 
aloyog practi, xa xexotveavtat bdyny 
tats ob xomatory ai xomat> te 5? eg yapors 
obdév Soxodatvy bytts avd pda ppoveiv. 
Stob. CXXIV, 16, c. lem. Edp. Mehavirmy. Welck. bene hac verba a Melanippa quum Ther 
5 nonis perfidiam, tum conditionem suam pristi- 


Th rob¢ bavdveas obx dg tebvaxd vat nam respiciente pronuntiata esse jndicavit. 
NE Se Pe TNE Raa NR te aM aT A ea aN EE Se 


502. sed preteritos dolores colligis? 

Fieri nequit , ut, qui aliquid mali commiserunt , 506. 
‘ ‘(lateant : Servo enim bono nihil nocebit nomen; 

nam acute cernit tempus , quod omnia videt. multi vero libere natis meliores sunt. 

503. 
Mediocre conjugium et mediocrem domum 507. . 4 
cum eequanimitate Preeter matrem omne muliebre genus odi. 
sortiri optimum est mortalibus. 508. 

504. Miserrimum est muliebre genus odio expositum. 


Adonidis horti de immaturis, instabilibas et parum 
firmis dicebantur. Eorum meminerat Euripides in Mela- 
nippe. 

505. 
Quid interemptos non esse sinis mortuos , 





Nam que peccarunt insontibus infamiam 
conciliant , et pravee cum bonis 

vituperium communicant. Et quod connubia 
attinet, exe haud bene velle viris creduntur. 


MELANIPPA VINCTA. 


XXVII. (509. ) 

Athen. XIV, p. 613, D : Edprnldnc 3 év ti be- 
quick Moaviery tpn 

Av8pav 82 rook tod yOroros obvexa 

doxodar yaprtas xeptépous’ eye 8€ mag 

pssm yedotous , oftives piv erl copiv 

aydhuv’ tyouer ordpata, xeig dvdpiv piv od 
5 rehotowy cprOudv, év yédure 8? ebmperetc® 

oixoder 8” oixoug xal Te vousTohovpeve 


iow ddpwv odXoucr, 


Recte monuit Droysenius ( Aristophanes t. Ill, 
p. 233) hac verba Melanippz tribuens sermo- 
nem non esse de iis, ut Matth. arbitratus est, qui 
de republica securi sua tantum curent, sed Euri- 
pidem his verbis invectum esse in poetas comi- 
cos, maxime in Aristophanem, quippe qui quum 
wultos alios viros sapientes , tum precipue Euri- 
pidem ipsam vehementer cavillati sint. — Vss. 
1,2 Eustath. ad Od. o/, p. 1837 init. sic citat : of 
Aeros efvexa dorxoticr xdprras xeptdpouc edmpeneic 
dmg ty yun, — Vs. 5 sq. Bothius interpun- 
ctione post eénpeneic sublata scripsit olxotal +’ of- 
xox, Meinek. vero (Exerc. philoll. in Athen. Be- 
rol. 1843, p. 41) probabilius : olxotew olxous. Sed 
fon est cur vulgata offendamur. 


XXVIII. (510.) 


Orion. Anthologn, V, 3, p. 47 ed. Schneidew. 
©. lem. & Medavirenng Seapeoridoc Eiprnisou. 


Gy tH Oe YEA Tod copads cvactpépery 
Povleduar’ det mpdg rd yonardrepov. 
Vs. 1 apud Orionem est robe copods yp avatpne, 
quod, uti exhibuimus, correxerunt Meinek. et 
Schneidewin. — Chori Metapontum, ut ira in 


Eolum Beotumque, filioram suorum interfecto- 
tes, desistat, cohortantis verba esse videntur. 
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XXIX. (511.) 
Stob. LXIX, 11, c. lem. Edjp. Medavinry. Euseb, 
Prep. Ev. X, p. 466 ( e Porphyrio ). 
Tig pav xaxiic xdxrov oddev yiyverar 
yovaands , dofAvis & oddity sic imepGodav 
méqux’ dusivov, Srapépouar 8” ai picers. 
A Metaponto perfidia Theanonis cognita dicta esse 
videntur. — Vs. 1 Both. od 5}, ut metro medere- 
tur : sed prascepto Porsoniano non nimium tribuen- 
dum esse , pluribus locis monuimus. 
XXX. ( 51.) 

Script. vit. Eurip., quam Rossignolus in Diar. 
Erud. Gall. (April. a. 1832) e codice quodam 
Euripidis edidit , hac verba exhibet , que nuper 
iterarunt God. Hermann. in Opusc. V, p. 202 sq. 
et Welck. in Nov, Mus. Rhen. 1834, I, 2, p. 297 
sq. : Adyoust 82 xal Sri yuvaixes dtd tobe ddyous , 
obs anoles cic adtic di tév mornpdtw, toic @ecpopo- 
plous Extorncay abtis, Boudduevar avedsiv, dyeloaveo 
82 abrot, mpéirov pdv dr’ adrdc (tae addit Herm. ) 
Movoag, Exarta 82 BeCawoautvou uyxén adrats (leg. 
ards) xaxing dpsive dv yotv +7 Medavizern rel adciiv 
zd8e pnalv: 

Matny dp’ cig yovaitxas avd pv poyos 
Padrer xevdv tdbeupa nal xanids Ayer 
aid? sia? dpeivous dpaéve, yd Ayo. 
Hac verba, nisi ad alteram Melanippam pertinent, 
a Melanippa ea in scena pronuntiati videntur, in 
qua vinculis liberata criminationes repulit, que 
olim in eam conjectz erant. 
XXXII. ( 513.) 
Stob. LXX, 4, c. lem. Ep, Msdavinry. 
Sor yapotar 84 yéver xpetsoous ydywouc, 
Hh Wore yorpar’, obxemioravras yapeiv: 
Te Tig yuvarnds yep xpatoive’ év Sépacw 
Sovrot tov dv3pa, xouxés’ dar” é\ei8-pog" 





509. 
Malti autem viri risus causa 
jocos mordaces sectantur ; ego vero 
tales odi lepidos , qui sapientes 
impudenti ore lzdunt , et in virorum 

5 numerum non veniunt, sed suaves sunt in risu. 

Domos administrant et , que: in edibus 
Conveeta sunt , custodiunt. 

510. 
Sapientes semper consilia gua dei auxilio 
ad utilia advertere decet. 

511. 
Mala muliere nil invenitur deterius ; 


bona vero nihil exstat excellentius : . 
nam ingeniorum diversitas est. 
°512. 
Frustra igitar virorum in mulieres contemptus 
vibrat vanum jaculum et male iis dicit. 
Sunt vero ill viris meliores, ego dico. 
: 518. 
Quicunque uxores ducunt genere nobiliores 
aut cum magnis divitiis , ducere nesciunt. 
Nam res uxoris in edibus prevalent 
et virum in servitutem redigunt, neque amplius 
[liber est. 


. 
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5 — whovtag 8” dmonris dx yuvainetiov yopov 
dvdvntog* ai yi Stardoers od padre, 
Metapontus nunc demum intelligens, quid in mu- 
liere spectandum sit, loqui videtur. — Vs. 6 09, 

quod in codd. deest, inseruit Scalig. 
XXXIL ( 514.) 
Stob. LXX, 1, c. lem. Edp. Mehavinry. 


Tdpoug 8” Soo omeddouce ph merous vous, 

paray voootaw: 4 d8 74 ypewy mécer 

pévovea xdomovdactos HAGev cig Sdpous. 
Ejusdem verba esse videntur. — Paris. A vs. 1 


mar8edoucr pro oreddouct , et vs. a tw pro tip. Ibi- 
dem xéow scribendum videtur. 


XXXII. (515. ) 
Stob. XCIV, 1, c. lem. Edp. Medavirery. 

A céxvov, dvOpdmovaw got ols Bix 

6 punpds elxpacc dyéve0”, of O° dynos xaxdy, 
Metapontus his verbis Zolum vel Boeotum allo- 
cutus esse videtur. — Vs. legebatur edxpatoc’ 


dyévero 8 byxog xaxdv, quod correxit Grot.; cf. An- 
tiop. fr. XXXIV. 


XXXIV, (56,) 
Erotian. v. ‘Addstopes p. 62 : Baxyetog piv dv 
mothe poveic pnaly éx ic Edpex(dov Medavinnng 
fows dddoropas obx erddunce xtavelv. 
Versum restituit Elms]. ad Med. 1338 scribendo 
@)detop’, Bothius vero dedit lows 8 dddetwp. Lo— 
cum Welck. ex ea scena ductum censet, in qua de 


Metaponti fitiorum cade per Eolum et Boeotum 
acta sermo erat. 


XXXV. (517.) 


Stob. CVIII, 24, c. lem. Edp. Medavirry, Plut. 
Consol. ad Apoll. 29 (p. 116, F) : Kat 6 Evprntans 


Ta npoonécovea 3° Sorts #5 gpéper Bpotav , 
Hpraros elvan coppovetv té or Soxet. 


Verba Chori esse videntur Metapontum collaudan- 
tis, quod tam varia fata tantaque mala fortiter 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


pertulerit, —Vs. 1 Stob. cd tuygavovea,— Vs. 2 
Stob. copov vori{w pro dpratos elvat, Both, cogby vo- 


pile. 


———t oe 


MEAEArPOx. 


Meleagri historiam copiose narrat Apollod.1,8, 
a:« Althea, Thestii filia, ex (Eneo Meleagrum 
peperit, quem Marte satum fuisse quidam tradaat, 
Ad quem, quum septem dies natus esset , Parcas 
venisseac dixissetradunt, tum Meleagrum exstin- 
ctum iri, quumtorris in foco accensus perustus fue- 
rit. Que ubi mater audivit, stipitem ex ignesubla- 
tum in arcacondidit, Meleager autem, quum natura 
‘esset invulnerabilis ac generosus, in huncmodam 
interiit, Quum annuz fruges rediissent, (Eneus 
primitias omnibus diis obtulit, unius autem Dis- 
nz oblitus est. Quam ob rem irata dea aprum ia- 
misit et magnitudine et robore insignem, qui 
terram coli non sinebat pecoraque et obvium 
quemque e medio tollebat. Adversus hunc apram 
(Eneus fortissimos Grecize viros convocavit, ¢- 
que, qui bestiam interfecisset, pellem facinoris 
premium se daturum esse promisit. Qui vero 
ad apri venationem convenerunt hi fuere : Melea- 
ger (Enei filius, Dryas Martis , Calydonii; Idas ¢ 
Lynceus Apharei, Messenii; Castor et Pollux Jo- 
vis et Lede, Lacedzemonii; Theseus Xgei, Athe- 
niensis ; Admetus Pheretis, Pherzus; Anczus @ 
Cepheus Lycurgi, Arcadii; Iason Esonis, ex |olco; 
Iphicles Amphitryonis, Thebanus; Pirithous Ixio- 
nis, Larisszeus; Peleus Eaci, Phthiota; Télamoa 
£aci, Salaminius; Eurytion Actoris , Phthiota; 
Atalante Scheenei filia, ex Arcadia; Amphiaraus 
Oiclis, Argivus, Simul cum his Thestii filii vene- 
runt. Quos quum convenissent CEneus novem dies 
hospitio suscepit; decimo autem Meleager, qui 
Cleopatram, Idzet Marpessz filiam, uxoremhabe 
bat, Cepheum et Anczeum ac nonnullos alios, qui 
cum muliere venatum ire (viro) indignumesse pu» 
bant, quum ex Atalanta etiam liberos procrearect- 
peret, cum hac simul in venationem exirecompt- 
lit. Deinde, quum illi aprum circumstitissent, Hy- 
leus (vide Ovid. Metam. VIII, 312) et Ancaus a 





5 Divitize autem uxoris connubio acquisite 
haud utiles sunt : divortium enim tum minime 


[facile est. 
514. 


Qui nuptias sorte sibi non destinatas captant, 
operam perdunt. Que autem virum fato —_[venit. 
constitutum exspectat , ctiam sine opera in domum 


515. 
O fili, nonnullis mortalibus vita tenuis 
bene temperata est, aliis vero fastus malum. 
516. 
Fortasse homicidam non ausus est occidere. 
617. 
Accidentia quisquis recte fert mortalium , 
optimus esse ac sapere mihi videtur. 
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bestia occidebantur, Eurytionem Peleus invitus 
jacalo confodiebat, aprum vero prima Atalante in 
tergo sagittis percussit, quem postea Amphiaraus in 
oculo vulneravit, Meleager denique transfosso late- 
re interfecit, et pellem detractam Atalante muneri 
dedit, Thestii autem filii zgre ferentes, quod viris 
presentibus mulieri virtutis praamia concederen- 
tar, Atalante pellem eripuerunt, hanc sibi jure 
sanguinis deberi dicentes , si Meleager capere no- 
lit, Quamobrem iratus Meleager Thestii filios in- 
terfecit , pellem vero dedit Atalantz. Althwa vero 
defratrum interitu mcesta torrem rursus incendit, 
quo facto Meleager repente mortuus est.—— — 
Post Meleagri mortem autem Althea et Cleopatra 
sese suspenderunt ; mulieres autem qua mortuum 
deplorabant, in aves sunt commutatz. » Consen- 
tant Ovid. Metam. VIII, 270—545, Schol. Ari- 
soph. Ran. 1269, Lactant. fab. VIII, 4, Lutat. 
ad Stat. Theb. II, 481, Mythogr. Vatic. 1, 1465 
Tl, 144, et Arsen. Viol. p. 401 ed. Walz., licet 
in singulis quibusdam a vulgari narratione rece- 
dens, Sed quamvis satis copiose fabulz argumen- 
tam ab Apollodoro et Ovidio expositum sit , ta- 
men, quam pauca tantum fragmenta ita compa- 
Tatasint, ut certum quendam locum in trageedia 
iis assignare possis, difficillimum est ad definien- 
dum, qua ratione singule partes atque scene 
adornate fuerint. Quinetiam ne illud quidem 
constat, utrum Euripides aliquid novaverit necne. 
Ingeniose autem Welckerus, cujus ad sententiam 
in plerisque accedo, nexum fabulz, quantum 
feri potnit, explicuit (p. 752 sq.) , jure in per- 
taltis a Valck. (Diatr. p. 137 sq.) discedens, 
qui alioqui de hujus fabulz reliquiis restituendis 
meritus est. Nec me, ut a sententia mea re- 
cederem, Hartung. (I, p. 140 sq.) iis, que de 
bajus fabulz structara disputavit, movit : nam 
pleraque fundamento perquam incerto aut nullo 
Bituntur. Sufficiet igitur commemorasse, Har- 
tango Meleagrum secundo loco cum Chrysippo, 
Caen et Syleo Ol. LXXIV, 3 actam videri. 
I. (518.) 
Demetr. Phal. De eloc. 58 (in Walz. Rhett. Gr. 
t IX, p. 32), Greg. Corinth. in Walz. Rhett. 
tVIL,p. 1214. Lucian. Conviv. 25, Schol. Aristot. 
Rhet. IIT, 9, 4. 


Kaudey pay Hes yeti , Medoreiag yBovig 


dv dvrimdpOwors medi’ eyous? eddatnova. 
Oiveds Vavdcoa tide ‘yiig Aitwhias, 
Tlop@dovog nag, 65 wor’ AnOatav yapet, 
AxXdas Sparpov, @eorion 38 mapbévov. 


His verbis prologi initium contineri quum verba 
ipsa, tum scholiaste Aristoph. Ran. 1269 (cf. 
fgm. III) testimonium docent. Demetr., Greg. Cor, 
et Lucian. tantummodo duos priores exhibent, 
sed tres posteriores e Schol. Aristot. 1. c. supple- 
vit Heath.—Vs. 1 citant etiam Aristot. Rhet. III, 
9, 4etSchol. Aristoph. 1. c.—Versui a Greg. Cor. 
prafigit pet, versui3 at, at, de his interjectioni- 
bus postea hac adjiciens : d¢ ykp mapédxet 7d at at, 
xal vd ped Evade, obtw xal 5 navrayot gu6adddusvoc 
abvdecuoc. Similiter Demetr. Praterea Greg. in 
fine vs. 2 eddalyovoc prebet pro sidaluova. Male 
huic fragmento Valck. fgm. III subjunxit : Dianam 
enim , que prologum recitasse videtur} si quidem 
res ordine chronologico tractavit, prius de Melea- 
gti origine verba facere debuisse , quam de tem- 
pore , quo (Eneus ipsam neglexerat , loqui potue- 
rit, manifestum est. 
Il. (519.) 

Pseudo-Plut. Parall. 26 (p. 312, A). “Apys 
"AdOala cuvarOs xal MeAgaypov rorioac — cag Evpr- 
wdn¢ Mededypm. Locus depravatus est , quem sic 
Matth. restituit: — cuvj\Ge xal Medéaypov éyévvncev 
(vel éxéxvencey ) cog Edprmiang év Medecypw exoinasy. 
Fortassis recte. Non debebat autem Matth. de 
fide scriptoris dubitare : eadem enim tradunt 
Apollod. 1. c., Ovid. 1. c., Hygin. fab. 171. — 
Hec ad prologum pertinere consentaneum est. 


IIL. (520.) 
Aristoph. Ran. 1269, (1240). 
Oiveds rot’ éx fig Tokdpetpov Aabay ordyuv 
Wey dmapyas — 
ubi Schol. adnotat : fort uly ix Mededypou perk 
leave tic dpyFicr h 88 apy) tot Spdparog « Kaduday 
pov Fdeqata Medonlacg ybovds. » cd dd deinov 
700 otlyou: « obx EOucsv Apréutds, » Valck. 
male , ut supra ostendimus , hc verba cum fgm. 
I connectens, Otvedc in obtog mutavit, versu 2 au- 
tem, quum trimeter iambicus tribracho claudi 
nequeat, sive ex Piersoni conjectura : otx Z@uce 
mapbévp ‘Aprépidt, sive ex sua odx EOvas Atds xépn 





518. 
Calydon quidem hac regio, ex adverso 
terre Pelopis campos beatos obtinens. 
O£neus autem imperat huic terre #toliz. 
Porthaonis filius, qui olim Althzeam uxorem duxit, 
Lede geminam sororem , Thestii filiam. 


519. 
Mars cum Althea convenit et Meleagrum genuit, ut Eu- 
Tipides in Meleagro tragcedia dixit. 

520. 
OEneus ex arvis olim segetem copiosam metens 
et primitiis sacra faciens (mihi non sacrificavit) . 
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‘Apréytds scribi jussit. Sed vix alia persona quam 
Diana ipsa prologum pronuntiasse potest : ab hu- 
jus enim ira omnia, que in tragoedia aguntur, 
pendent; ac similiter in Hippolyto Venerem, in 
Bacchis Dionysum rpodoy(fovrac invenimus. Inge- 
nioseigitur conjecit Bergk. (de fragm. Soph. p. 18) 
Aristophanis scholiastam non Euripidis verba 
ipsa, sed eorum sententiam tradidisse : genuinum 
autem illius versus supplementum Hesychii glossa 
quadam contineri v. Ka Qwo(lwoe* xardbves. Ed- 
pimldng Mededy pw, ita ut Diana dixerit : Odwv 
dmapyacod xabwolwod por(imo: xabwolwa’ 
éuof). Both. addit versus sequentis initium : 
"Aptéuidt. Hartung. vero scribit : odx déve’ éyol 
povn. — Verba Qdwv dmapyds hinc citat Eustath. 
ad. Il. (, p..770, ar. 3 
Iv. (5a1.) 
Aristoph. Ran. 1349 (1314 sq. ). 


Eitlosere daxridors pédayyes 
fordrove myvicpata 


xepnidos dood pedérag, xth. 
Schol. adnotat : +d 82 xepxl8o¢ éx Mededypou Etpi- 
n(8ov. (Schol. Venet. ad 1351 : xal cadra Edpeni- 
Sou unde etiam in antecedentibus Euripidea la- 
tere suspicari licet.) Welck. ex hoc versiculo ne- 
scio an recte collegit, Chorum e mulieribus con- 
stitisse, qui carmine mulieris officia virtutesque 
descripserit , ut Atalante mores amulieris natura 
admodum discrepantes multo magis conspicui 
essent. Atalanta enim una cum clarissimis Gra- 
ciz ducibus, quos (Eneus ad apri venationem 
convocarat , Calydonem pervenerat, ut venatio- 
nis particeps esset. Quam simulatque Meleager 
conspexit , amore viraginis captus liberos ex ea 
suscipere cupivit. Quod consilium cum matre 
Altbza communicasse videtur; cf. fgm. V, VI, VII. 


V. (522.) 
Stob. LXXV, a. 


Kat xrfipa 8’, & texotoa, xdddorov téde, 
Thovtou O& xpeicaovy tot wey cdxeta mrépuk, 


_— 


521. 
Evolvite digitis 
extenta jugo fila, 
pectinis arguti curas , etc. 

522. 
Et hoc quidem peculium , o mater, pulcherrimum 
est auroque preestantius : hujus enim velox penna 

[est. 

Boni autem liberi, etiamsi moriantur, edibus 
insignis supellex et parentibus vita decus 
sunt, ac nunquam domum relinquunt. 
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maides 3 yonortol, xiv bdvwor, Sopan 

xahov 0 Onoadprape , tots tencict te 

dvalnua Bidtou, xodmor’ éxdetmer dopo, 
Meleagri verba esse ad Althaam matrem dicta 
perspicuum est; cf. fgm. IV fin. — Vs. 3 Paris. 
A. B, xaddv ts, quod recepit Gaisf. Sed recte 
Matth. facilins tt e sequenti td , quam si 2 ab ini- 
tio scriptum fuisset, hoc in 7d transire potuisse 
monuit. Equidem scribi_ malim xadév 1. — Vs. § 
vulgo erat odmot’ dv dxhelmer, Paris. A. oxo: bX 
ret, in quo duas scripturas obrot’ dxcdalres et olx by 
éxAlror Matth. confusas esse dicit. - 

VI. (523.) 

Stob. LXXII, 1a. 

Hynodpny obv, ei mapaZevkers tie 

YpnotG movnpov déxteov, obx ay ebsexvtiy, 

eathoiy 3 an’ dugoty gobhdy av given yivy. 
Meleagri sunt verba; cf. fgm. IV fin.—Vs.3 
vulgo legebatur : éc@)otv 8é +” dypotv , unde Valet. 
Diatr. p. 142 conjectura effecit : dofhoiv 8 yéx- 
goiv. Sed Paris. A écd)oty 8° &v’ dugoiv, unde ve- 
ram scripturam elicuit Gaisf. éo@)otv 3° dx’ iuqat. 
Cf. Alcmzon. fgm. X, vs. 2. 

VH. (524.) 

Stob. LXXXVII. 5. - 

Mévov 8” &v abt Lonpzrev odx ay dba, 

yevvardrnta xdperiiv > xarde dé tes 

xav & rovnpdy capdtev pévouro mais, 
Meleagrum his verbis suum Atalantz amorem de- 
fendisse jam Matth. monuit. —Vs. 1 Jacobs. 
Lectt. Stob. p. 130 scribi maluit: pévev 8 av dvd 
vel pévov yép dvtl, haud improbabiliter ; sed nev- 
tro opus esse Matth. dicit conferens Od. ¢’, 159. 
Sed mihi quoque adré offensioni fuit, quare, ot 
in Homeri I. c. est, corrigi velim : pévov & rains. 

VII. (525.) 

Etym. M. v. Medfeypos p. 576, 30 : Exvpahopti 
Evpinting 

Medkecype, pedtav yap nor’ arypesets ypa. 





523. 
Putavi igitur, si quis bona conjugi pravum visa 
junxerit, subolem haud bonam fore; sed ex 
bono utroque parente bonam orituram prolem. 
524. 


Heec tantum pretio nunquam compares, 

nobilitatem et virtutem; pulcher autem puer 

facile etiam e parentibus deformibus nascatur. 
525. 

Nam infelicem , Meleager, venaris venatum. 
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Eodem respicit Gramm. in Bekk, An. Gr. p. 1163, | vol.1, p. 144) et Welck. p. 755, adnot. 5, his 
ad p. 740, 3: Téraprov det xal abtiv olxsias voig | versibus pracessisse versum velut : méic ovv dr’ dv 
dynam xoulv thc dvarnribers tiv dvoudronv, fva wh | yévorr” dv ebraxtos mdAt¢, — comparantes Aristoph. 
to Madaypov, Sonep Edpumting, xaxiic Erupodoyyion | Av. 831. — Vs. 3 Both. interpunctione gravi 
ba chy paddav dypav’ ob yhp elxds thy natdpa abrod | post fdoval sublata correxit do’ pro yp, ne antece- 
dxxiwy bvoze Oéabar cH rardl+ dyswov obv @ wé- | dentes versussupplementoullo indigerent. —Vs. % 
dn th cic dypac. Valck. Diatr. p. 138 correxit | eleve Paris. A. B, Voss. pro vulg. sicl et deinde 
dypedery, verba ex prologo petita arbitratus , sed | 046’ e Paris. B et Voss. pro vulg. 083’ restitutum 
procul dubio Altheae sunt, que et hoc et fgm. | est. Hartung. éyet pro fuetc dedit. 
(IX?) X, XI filium ab Atalante amore dehor- XII (529.) 
tata esse videtur. Miror igitur Hartungum, qui + (929. 
(1, p. 142) Parcas his verbis pueri (Meleagri) | Stob. LXX, 6. 





fata cecinisse arbitretur. ELS eis ydpous EdBorw’, o pr wyor mote, 
TX, (526.) z&v dv mévotct ia tose aet 
Sob, LXIV , 10. Pedtiov’ av réxorst Sépacw téxva" 
H yp Rumpus eéqune tH axdr@ gidn, éx yap matpds xat untpd¢ Sotig éxmovet 


ai 9c ¥ dvccyany npoaritnar cwppovety. oxhnpas Staitas of yovor Bedrioves. 

Welck. Althzeam his versibus Meleagro cautio- | Atalantz verba esse manifestum est , sed cui dicta 
nem et circumspectionem commendasse existi- ; 00 item. Attamen ex sequente fragm. haud 
mat, ne mulierem amaret, quz si accurate spe- falso concludas, hac ex colloquio aut rectins e 
ctaretur, mulieris nomine parum digna esset. Sed disceptatione Atalante cum Althea deducta 
videne Atalantz ipsius sint verba e colloquio cum | $8¢;nam illud vix ab ulla alia quam ab Althza 


I . . . XIE) petita. neque ulli alii quam Atalante pronuntiatum 
Althea habito (ef. fm ) peti esse potest, quum Althea, ut supra docuimus 
X. (5a7.) (ef. fgm. VITI-XI), maxime mulieres , qualis Ata- 

Stob. LXXIV, 12. - | lanta erat : odisset et filii in eam amorem impro- 


: ree} 3 basset. Hanc utriusque litem, ad quam fortasse 
Extoy baie bee eee | etiam fgm. XVII pertiaet; acid dabié Maleager 

iothay, OSpacr 3° abiav tod yndévos. diremit. — Vs, 2 sq. Quum tertii versus senten- 
Althwa hoc et sequente fgm., ut Meleagrum ab | ti sequentia hec « meliorem prolem procreari 
Aulante amore revocaret, exposuit, qualis | ab iis, que duriori vite adsuetz sint », non re- 


proba molier esse deberet. spondeant , Musgr. pro wévotsr scripsit Sépotaw et 
er. p P' ie 

XL. (528,) vs. 3 adpacw pro Sépacw, quorum prius certe 

quin recipiendum sit dubitari nequit. Jacobs. 

Sob. LEXI , 29. Lectt. Stob. p. 112 sq. conjecerat : tiv dv andvor- 

Ri xepxiSev piv avSpdaw péhor mdvog aw, locum conferens Philodemi in Anth. Pal. V, 

oak 8 Exdwv éunéoorsy HOovat- 120, quod recepit Bothius. — Vs. 3 Heath, et 


ee , . 4 Valck. recte Bedtlav’ dv pro vulg. Bédtiov av, et 
ns inord m6 ye ae ghd &dpact pro vulg. ddépart. —Vss. 4, 5 citantetiam 
uaivol 1! Gv obdey elev, ob ypeis ert. Clem. Alex. Strom. VI, 2,§ 9, p. 741 P. et Joann. 
Althzee verba esse liquet ; cf. fgm. VIII et X.— | Damasc. inGaisf. Append. Flor. ad Stob. vol. IV, p. 
Bene viterunt Fritzsch. (in Act. Soc, Grac, | 35 (p. 402 ed. Lips. ), sed éxrovouzévuw pro datic 





526. nec illi arte sua dejecti ullius 
Cypris enim tenebris amica est; pretii essent , nec nos amplius. 
lux autem castitatem necessariam facit. 529, 
527. Si in conjugium veniam, quod nunquam con- 
Lare contineri feminz officium probe est; (tingat 
foris vagantes nullius pretii puta. © GROT. prestantiores domui liberos pariam , quam ewe 
528. qua semper in edibus vitam agunt. 
Si textrini labor viros occuparet, Nam ex patre et matre dura vite 


in mulieres autem armorum amor incideret? adsuetis melior fit proles. 
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éxnovet praebentes, quod haud scio an praferen- 
dum sit, — Vs. 5 Append, Flor. 1. c. révor pro 
dvr. 

XIII. (530.) 


Stob. LXXUI, 32. 


Mod yovaixas, ix naciv $203 [wdéov], 
rug movnpd tay’ Zyouc’ elt’ eb Aeyers. 


Ab Althea hec pronuntiata videri ad fgm. XII 
monuimus. Cavendum autem est, ne quis verba 
patos) yuvaixas in universum dicta censeat : sed ad 
ea e vs. 2 referendum est aftwes xovnpk tdpya 
Eousar efx’ eS Ayoust, Althea enim , quum talem 
mulierem ante oculos habeat, se hane maxime 
odisse fatetur, quamvis omnes ejusmodi mulieris 
oderit. —Hoc fgm. codicis Voss. auctoritate ad 
Meleagrum refertur, in reliquis codd. fabule no- 
men deest. Miror igitur Meinekii (in Bergkii et 
Casaris Diar. Antiqu. 1843, p. 4) et Bothii auda- 
ciam, utpote quilocum inter Melanippe fragmenta 
receperunt ibique aptius legi dixerunt , quasi de 
verbis e continuitate sermonis ereptis certo judi- 
cari posset.— In optimis libris Paris. A. B, Voss, 
abest nAéov, quod, licet ex aliisinferioris notz libris 
a Grot, Gesn. Gaisf. receptum sit, tamen dubita- 
tionem movet propter productam ante x) sylla- 
bam; itaque veri est simillimum, hanc vel similem 
vocem in nonnullis codd. excidisse, a librariis vero 
deinde, at alieno loco illatam esse. Quare du- 
bito an Euripides scripserit : nAciov é& nacdy St 
oé, in quam emendationem etiam Meinek. 1. c. in- 
cidit, vel é& macéiv 82 mdetora of, nam Matthizi 
correctio prod 8 éyd yuvaixac, éx naciiv di of ne- 
mini arridebit. Multo magis placet , quod Bothio 
in mentem venit : pic, yovat, yuvaixas xth. — 
Vs. 2. Zyoue’ lv’ od legitur ex emendatione Dobrei 
ad Aristoph. Plut. 278 pro vulg. Zyouca «5, quum 
Valck. ad Hipp. 664 hiatum inserto yé tollere 
studuisset. | 


XIV. (531.) 


Macrob. Saturn. V, 18: Morem £ovlis fuisse uno 
tantummodo pede calceato in bellum ire ostenditcla- 
rissimus scriptor Euripides, in cujus trageedia, qua 
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Meleager inscribitur, nuntius inducitur describens , 
quo quisque habitu fuerit ex ducibus, qui ad aprum 
capiendum convenerant; in eo hi versus sunt : 
Tehapioy d& Yprooiv alerov wédtac Em 
mdb nua Onpis, Bérpucr 8 zovebey xen, 
Larapiva xoopiv marpida thy eddaipma, 
Kimpidog 38 wiony’, Apnks Avadcven, nives 
5 nal t68) Eyousa medénews 8% Sictopoy 
yévuy Exadn’ Kyroaos of 8: Section 
xdoot Td hardy tyvag dvipbudor nodés, 
abv 8? dy medidatc, cos EXappiGov yow 
Torey, 8¢ 84 maiow Aitwhots wyos. 


Vs. 3 pro etdaluova Schneidewinus e vet. cod. 
Paris. sec. XI (in Bergkii et Cxsaris Diar. Antiq, 
1843, p. 469) dedit ekduredov. — Vs. 6 pi 
emendavit Schrader. Observ. 1, p. 15, yévuv 
“Ayxatos pro vulg. yévuv néxd” ddaxdtrate, 
post yévuv Valck. Diatr. p. 145 infercire non 
bebat yé hoc loco neque aptum neque metro 
flagitatum. Schraderi correctionem fere 
scriptura vet. cod. Paris. a Schneidewino (L 
exhibita yevuvenadhaxtatos. — Vs. 7 

maides positum est propter Aristotelis apud i 
crob, verba, De more Ztolorum hic coi 

rato cf. Schol. Eur. Phen. 140 et Valck. adh 
— Vs. 8 pro tov 8’ vet. cod, Paris. Schneii 

6 8’, quod ab hoc receptum est, 


XV. (532.( 


Aristid. Rhet. in Walz. Rhett. . IX, p. 
Hermog. p. 564; Schol. Aristot. Rhet. Il, 
omnes sine nomine fabulz. Eustath. in DL. ¢ 
753 sine auctoris et fabule nomine. 


% Zed, yévorto xarabadety Thy aby ipé. 


Aristid, civ ctv, Primus hunc vers. huc 
Valck, Diatr. p. 145, satis probabiliter, nam 
verbum fere conspirat cum loco Ovid. Met. 
351. Quem Welck, in eadem nantii 

lectum esse suspicatur. — Pars codd. in fine 
sus inter scripturas cdvarpov et ov dnd fluctuat., 





530. 
Omnes mulieres exsecror, te maxime , 


quz prava facta voce blandiloqua tegis.  GROT, 
631. 

Telamon autem in clypeo aquilam auream ha- 

[bebat 


a fera tutelam, pampinis vero caput redimiebat , 
Salaminem , patriam beatam , honorans. 


Arcas autem Atalanta, Veneri exosa, canes 

5 et arcus secum habet; securis duplicem 
aciem vibravit Anczeus; Thestii autem fila, 
sinistri pedis vestigia (si spectas) nudi , 
altero calceati erant, ut genu flexile haberest, 
qui omnium £tolorum est. 

532. 

Utinam mihi detur telo dejicere suem. 


MELEAGER. . 


XVI. (533.) 
Stob. LX, 3. 


hy Hdd doidorg Seondras yonotods Aabetv, 


wai deondrac Soddov edpevii Sduors. 


Hoc fgm. cui tribuendum sit haud facile dixe- 
ris: a Welck. antem eidem nuntio vindicatum est, 
yi et antecedentialocutus erat et de morte The- 
stiadarum deinde referebat. Excusationisenim ali- 
guid premittere et benevolam suam mentem pra- 
dicare solent, qui lugubria relaturi sunt. 


XVM. (534.) 
Orion, Anthologn. VII, 1, p. 50 ed. Schneidew. 


TS tot xpdtiotov, xdv yuvi xpdrotov A, 
soit Zot dpem{: td v dvon? oddiv Srapéper. 


Sic Schneidewinus edidit, quum apud Orionem 
eect: wo t.. xpdrvarov. xv yuvh xpde... 9, cote’ 
ler’ doer 2 82 Svoua of Sapdpet, Meinekius vero 
%.a vitato dactylo , quem Schneidewinus contra 
Porsoni ( Supplem. pref. ad Hec. p. XIX sq. cf. 
Sedl. De vers. dochm. p. 380 sq.) regulam in 
qQuintam pedem intulit, correxit : +d 8’ dvou’ ody) 
daplpet, Sed haud scio an dactylus ferri queat, si 
Versus in vocem Siapépet, quam tprovd\d6ex pronun- 
titamesse suspicor, desinit; cf. Hippol. fgm. VIII. 
Both. dedit : xdv yuvaixt 1 Ay xpdroc, tole’ éorly 
deerh, xb 8 Bvop.’ ob 3h dtapéper. Sed imperfectum 
hoc loco ineptissimum est, siquidem verba de 
Aulanta vel ratione virtutis Atalante habita 
dicta sunt, Nam Welck. Meleagrum iis Thestii filios 

jt censet, quum Atalante, quod mulier 
euet, apri pellem eripuissent. Quz opinio si vera 
eit, Meleagri verba, e quibus certamen inter euni 
¢t Thestiadas originem doxit, in nuntii descri- 
Ptone locam habuisse facile intelligitur. Sed eos- 
dem vss, etiam Atalanta ipsa in disceptatione cum 
Althea protulisse potest, 


533. 
Quam dulce est servo bonum herum sortiri 
¢t dominis servum domni amicum ! 
a 534. 
Potentissimum profecto , etiamsi mulier potentis- 
(simum 
sit, est virtus : nomen autem nihil refert. 
535. 
‘Viri ignavi in pugna nullius pretii 
Sat, et licet adsint, tamen absunt. 
586. 
Dextra arripuit clavam ferro gravem. 
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XVIII. (535-) 
Stob. VIII, 3. 


Asthot yao dvdpes oux Zyousw dy payn 

dprlpiv, ddd? decor, xiv nadia’ Succ, 
Hzc verba cum antecedente fgm.ex eadem ora- 
tione aut Meleagri aut Atalantz ducta sunt, 


XIX, (536. ) 
Aristoph, Ran. 1449 ( 1402 ). 
EO npob orbs @ habe Seba Evrove 


ubi Schol. adnotat : 1 88 cvnpobpilig &x Mededypou 
Evptxi3ou. — Versiculus ductus ex nuntii narra- 
tione, qua pugnam inter Meleagrum Thestiique 
filios descripsit, 

XX. (537.) 
Stob. XCVIII, 4. CXXI, a5. 

Tods Cavra eb Spaiv: xarbaviov 38 mie dvi 

YF nat ond 7d pandty sig obddy (dre. 

Sic hi verss, altero loco leguntur; priori est : — 
23 8p xarbavioy oddeic aviip 77 xat oxtd, cd undiv ele 
odétv BAéner. — Bene monuisse videtur Matth., his 
versibus ad ea responderi, qua Meleager dixis- 
set, nimirum se Thestiadarum manes occisorum 
expiaturum esse, Hinc Althzam, Thestii filiam A 
loqui intelligitur, qu fratrum mortem tam zgre 
tulit, utimpietate pia (Ovid. Met. VIII, 477) titio- 
nem fatalem, ex quo Meleagri vita pendebat, flam- 
mis tradere constitueret et fortasse, ut probabiliter 
Welck. conjecit, in scenaipsa (in ara Qsiiv dvemMey, 
ef. fgm. sequ. ) combureret. 
XXI. (538,) 

Hesych. Avz4)tor Osol, of Ted tev mdi 
(pupdvor. Etpumling Mededypwp. Cf. fgm. XX fin. — 
Meleagri mortem a nuntio accurate depictam esse 
( cf. Ovid. 1. c, VIII, 516 ) consentaneum est, 


XXII. (539,) 
Stob. CXIX, 9. 
Teprviv td pig wor, 73.8” ord Viiv A8ov oxdro¢ 


537. 
Viventibus te impende : nam qui est mortuus , 
humus est et umbra : nil quod erat in nil abit. 
6ROT, 
538. 
‘Avritor Geo? , dif ante portas constituti. 
539. 
Grata mihi lux est; at Orci sub terracaliginem 
nemo profecto ne in somnio quidem ingrediatur. 
Ego saltem , quamquam grandzeva sum 
abominor eam et nunquam opto mori. 


759 
00d" eig verpov ovdets dvOpcous wohety. 
Eyd piv aby yeydou TrAe7d Sues 
anénxtus’ ato, xotror’ ebyopas Savery. 


Meleagro interfecto quum Althea conscientiz 
morsibus vehementer se vexari sentiret , non am- 
plius vitam ferre, sed ultro mortem sibi consci- 
scere statuit : tantus autem in ea, ut solet inmu- 
lieribus , fuit vite amor, ut zgre ad mortis obe- 
unde consilium perveniret. Quare hac et que 
sequenti fragmento continentur de se pronuntia- 
vit, ut bene jam Valck. Diatr, p. 141 monuit, — 
Misere depravatum hocfgm.circumfertur. In codd. 
enim est : dtepmvov t. . p. to 8° Gd yay di’ “Adou 
ox, xt., in Paris, A vero vs. 2 008" sl¢ Svetpov 008" 
ele dvOpermouc podetv. Versam 1 bene restituit Grot. 
scribendo : teprvdv 7d pig pots cd 8” Ord yiiv “Adou 
oxétoc, viris doctis preter Hartungum, qui piv 
pro pol scribi maluit, consentientibus , sed in re- 
liquis male scripsit : ob3elg Gv elev ad &¢ avOpddrrouc 
podty. Cf. Valck, Diatr, p. 139 sq. Hiatum in hac 
scriptura Barn. removere studuit 4 pro ad scripto, 
vocem Tragicis inauditam inferre non magis du- 
bitans, quam Osann. Anel. crit. p. gg, qui ade’ & 
scribi maluit. Valck. 1. c. ipse dedit, 480 ye +d 
piss por’ 7 8° 6rd yiv “ASou (vel dsl) axdrog “Atep~ 
avov obdelc ether’ dvOpcoruy liv, admodum audacter 
nec ad sententiam satis accommodate, et his prae- 
terea Alcestidis versum 313, quem Musgr, tanquam 
ignotum inter inc. fab. fragmenta ( LXXIX ) ex- 
hibuit, et sequens fgm. subjunxit. In his vero 
acquiescendum non esse jam vidit Musgr., qui 
ipse proposuit , 008° etc Svetpov adede dvOpedtra1¢ j20- 
Astv, etiam in somnio homini vita formidolosa est, 
quasi sic dvetpov idem esset atque év dveipw, et ddeds 
formidolosum. Quod improbans igitur G. Herm. 
ad Hee. 71 correxit : 1d 8’ Sd yiv “AZou axdtos od- 
Bele, dvelpwvodSac, dv Opaads uddor, ingeniosius quam 
verius. Proxime ad verum si sententiam spe- 
ctas, haud dubie accessit Th. Bergkius scribens : 
20.8 Grd yiiv “Adou axéroc 088" av dv dveipou odtts 
dvOpurmos udhot, Ipsein eandem fere emendationem 
incidi, nisi quod o¥82 &v’ dvelpwv conjeci, sicut 
Euripides locutus est in Hec. 76. Neque opus 
est particula dv. Hartung. (I, p. 151) dedit : 
obdels Exdoy dv efAer’ dvOpwroc podetv. Both. obt’ & 
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dveipwy obric dvOpwmoc pdhor. — Vs. 3 vulzo erat 
tux déwov, quod correxit Valck, I. c.—Vs. § 
Both. male eiyduny. 


XXIII. (540.) 


Etym. M. v. © p. 803, 46 : @5 dvd toi gant 
oty tip t. Edperling Mededypy- 

Ta piv * av og, vd 88 xctro oxdroy a 
Fa 
Legebatur vulgo xatk, quod Valck. p. 140 corre: 
xit. Sylburg. post mtv inseruit yap. Th. Bergkins 
initio 4b addidit, Both. dya0bv piv év 9% scripsit, 
uterque ut cum versu simul sententiam explere. 
Verba Althez sunt; cf. fgm. XXII. 


XXIV. (541.) 
Suid. v. Nov df. Phot. p. 223. 

Opais ov viv OX pe og ixpdiovac, Tiyn 
Althza hunc vers. in eadem oratione cum ante- 
cedentibus fgm. pronuntiasse videtur, antequam 
fato depressa mortem sibi conscisceret. — Ti 
pro vulg. téznv ex optimo Suide codice recepi- 
mus. 

XXV. (542.) 
Stob. CV, 46. 
Ded, te tHv ebdarpovodvrwy tg thy ong- 
[pes bt 
Chorus haud dubie loquitur. — Taya pro we 
rayiota Grot. restituit. 


XXVIL (543.) 


Schol. Pind. Nem. X, 12 : Tue ——é0- 
yedoaro visv Medavinnelwy xpsiiv, dic xal Eipunitx 
dy tH Mededypw onoty- 

Eig cevd pob parang ASovas dobera 

xedgnver Tudeds yévoot Medavinnw ont 

{oo 

Bene jam Matth. perspexit, hos vss. ex oratione 

dei vel dez cujusdam , fortassis Diane, futur | 
CEnidarum fata in fabulz fine predicentis pet™ 

esse. — Legebatur antea avipobpurax et 3 

| 





540. 

[lum est. 

Hoe quidem... in luce, caligo autem inferna ma- 
541. 


Vides nunc, Fortuna, quam mitem me reddidisti. 


542. } 
Divitum res heu secundas quam cito evertit dew! | 
GhoT. 
543. 


In humani cibi appetitum veniet Tydeus 
Melanippi caput mazxillis lacerans. 


CEDIPUS. 


Megerls pro Tudebc, sed utrumque bene correxit 
Grot. Rem enim narrat Apollod. III, 6, 8. 





OIAINOY=. 


CEdipi fortuna fataque notiora sunt , quam ut 
ploribus iterentur necesse sit. Hoc tamen que- 
readum est, qua ratione ea ab Euripide tractata 
foerint. Ad quod explorandum quum viri docti 
Ryginum facere existiment, quem szepius Euripi- 
dearum fabularum artificia respexisse et plura hoc 
loco exhibere constat , quae Sophoclis non sint , 
¢jus verba integra afferre volumus. (Edipi origine 
¢tLaiimorte narrataenim ita pergit (fab. LXVII) : 
Interim Sphinx Typhonis in Baeotiam est missa; 
que agros Thebanorum vexabat. Ea regi Creonti si- 
aultatemconstituit, si carmen, quod posuisset,aliquis 
interpretatus esset , se inde abire: si autem datum 
carmen non solvisset, eum se consumpturam dixit, 
acque aliter de finibus excessuram. Rex re audita 
per Greciam edizit, qui Sphinga: carmen solvisset, 
regnum se et Iocastam sororemei in conjugium datu- 
ram. Promissi quum plures regni cupidine venissent 
¢taSphinge essent consumpt, OEdipus Laii filius ve- 
ait et carmen est interpretatus. Illa se praecipitavit. 
QEdipus regnum paternum et Iocastam matrem 
inscius accepit uxorem , ex qua procreavit Eteoclen 
et Polynicem, Antigonam et Ismenam, Interim 
Thebis sterilitas frugum et penuria incidit ob OEdi- 
pedis scelera, interrogatusque Tiresias, quid ita 
Thebe vexarentur, respondit : si quis ex Draconteo 
Senere superesset et pro patria periisset, pestilentia 
. Tum Menasceus Iocaste pater (sic; 

cL. Hygin, fab, 242) se de muris preecipitacit. Dum 
hee Thebis geruntur, Corintho Polybus decedit. 
Quo andito OEdipus moleste ferre coepit , cestimans 
patrem suum obisse, cui Periboca ejus suppositio- 
nem palam fecit : id Itemales senex, qui eum ex- 
poserat, ex pedum cicatricibus et talorum agnovit 
Laii flium esse. OEdipus re audita , postquam vidit 
wht scelera nefaria fecisse , ex veste matris fibulas 
terazit et se luminibus privavit, regnumque filiis 
isalternis annis tradidit, eta Thebis Antigone filia 
profugit. Adde fah. CCXLII fin. : — OEdipus 
ii filius propter Tocasten matrem ipse se occidit 
is oculis. Hyginum in plurimis a Sophocle 
(cf. Wunderi Prolegg. ad Sophocl. (Ed. 
. et (Ed. Col. ) scriptoribus, qui CEdipi hi- 
memoriz mandarunt, recessisse nemo non 
3 sed utrum Euripidem an alium poetam tra- 
— C4ipos fabulas enim Eschylum quo- 
», Achzeum, Carcinum, Diogenem, (Enomaum, 
i , Nicomachum, Meletum, Theodectem, 
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Xenoclem composuisse accepimus — expresserit 
definire vix possis. In extremis saltem, ubi 
(Edipodem ipsum oculis se privasse tradit , Eu- 
ripidee fabule rationem non habuit; contra- 
rium enim testatur Schol. Phen.; cf, fgm. II. 
Fragmenta ipsa vero, quorum pars vel sen- 
tentias universales continet , quales in qualibet fa- 
bula locum habere potuerunt, haudquaquam ita 
sunt comparata, ut certi quidquam de fabulz con- 
silio atque argumento colligi ex iis queat : quare 
non est mirandum, quod viri doctissimi, qui 
quid peculiare Euripidis tragcediz fuerit, explo- 
rare conati fuerunt, Fr. Hermannus (disput. de 
discrimine artis ac temporis, quo Sophocles at- 
que Euripides (Edipi regis fabulam tractasse vi- 
dentur, premissa Ind. lectt. Marburg. 1834, re- 
petita in Hermanni Queest. OEdipod. Marburg. 
1837), Welckerus (in libelli Hermanniani recen- 
sione inserta in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1834, 
p- 397 sq., p. 778 sq., et in libro de Trag. grec. 
p- 537), God. Hermannus (in Fr. Hermanniani 
libelli censura in eodem Diario 1837, p. 793 sq. 
exhibita ,) A. Hartungus (Euripid. restitut. I, p. 
244 sq. ) magnopere inter se dissentiant. Neque 
ad dicendum facile erit, quis eorum ad verum 
proxime accesserit, quum fere omnia, que ab 
jis disputata sunt, in conjectura sint posita ; ita- 
que nos, quum neque singularem de unaquaque 
fabula commentationem scribere hujus libri esset 
neque multum nos lucraturos esse intelligeremus, 
si illorum sententias refellere conaremur conje- 
cturisque conjecturas opponeremus, fragmenta 
ipsa eo ordine, quo disponenda nobis viderentur, 
subjicere et de ratione, qua inter se conjuncta * 
fuisse veri simile esset, paucis disseruisse satius 
duximus. — De tempore si queris, quo fabula 
scenz commissa sit, verissime Fr. Hermannus 
1, c. monuit, scribi eam vix ante Ol. LXXXIX 
vel XC potuisse ex metrica fragmentorum condi- 
tione (cf. v. c. fgm. IIL) elucere, quippe quam 
illa etate insigniter depravatam fuisse constet. 
Hinc simul cognoscitur, cur Euripides in plurimis 
a vulgari mythi traditione recesserit : eam enim 
jam Sophocles 0]. LXXXVII, 3, utperquam pro- 
babiliter idem vir doctus 1. c. docuit, in venu- 
stissima fabula OEdipo Tyranno in scena propo- 
suerat. Valde igitur est mirum, quod Hartung. 
Lc. hance tragcediam jam Ol, LXXXVI, 1 cum 
olo, Protesilao et Scyriis scene commissam 
esse dicit. 


I. (544.) 


lian, H. A. XII. 7, Erotian. v.‘Yreier p. 378, 
de Sphinge Euripidem dixisse tradunt : 


752 
Obpav 3 omthan’ bmd Meovrémouy Beow 
xnbeVer’. 


Priorem vs. in usum suum convertit Aristoph. 
ap. Athen. XV, p. 701, B. Apud EI. erat frase, 
ap.Erot. bref\\st, sed ad verum ducebant Athénzi 
codd. prabentes imfdas’, ut orf\ac’ daret Valck. 
Diatr. p. 193; cf. Buttm. Lexilog, II. p. 150. sq. — 
Locus fortasse e prologo petitus est, quo exposita 
erant qua evenerant ante quam (Edipus regnum 
acciperet et matrem connubio sibi jungeret. 


IL. (545.) 


* Schol. Eur, Phoen. 61 : Ev & 16 Oldtrodt of 
Aatou Gepdmovres iciphwoay abtdv 


Hyets 38 Tord6ou maid? épetcavees wédep 
Eopparodpev xat Sedrrupev xdpac. 


Ex hoc fgm. consequitur, (Edipum a Laii co- 
mitibus oculis privatum esse ante, quam ejus 
origo et adulterium cum matre factum patefie- 
rent; sed quo casu Laius ab (Edipo necatus esset 
et reliqua ejus facinora in notitiam Thebanorum 
venerint, in tanta vestigiorum paucitate definire 
vix possumus, nisi forte ex iis, que Hygin. de 
sterilitate frugum et penuria Thebis exorta narrat, 
concludere nobis licet, Tiresiam vel Apollinem 
ipsum interrogatum, cur ita Thebz vexarentur 
et qua ratione calamitas ista publica amoveri 
posset , jussisse Thebanos de Laii nece quzrere. 
Ttaque primam fabulz partem inquisitionem de 
cedis illius auctore continuisse verisimile est. 


III. (546.) 
Stob. CIX, 6. 


Expapropeiv yep avon tag wbtob Toyas 
tig navras duabtc, rd 3” émxpinrecbar copdv. 


Uterque Hermannus et Welck. in eo consen- 
tiunt , CEdipodis hac verba esse : sed de ratione, 
qua pronuntiata sint, paullulum inter se dissen- 
tiunt. 


544, 
Sedebat caudam sub pedes leoninos subducens. 
545. 
Nos autem Polybi filium humo affixum 
excecamus et eruimus pupillas. 
546. 
Virum enim propria mala omnibus patefacere 
inconsultum est, celare ea vero , sapiens. 


EURIPIDIS FRACMENTA. 


TV. (547.) 
Stob. Ecl. phys. I, 4, 3, p. 104 ed, Heer. 


Ops yep ypdvy 

Sixny wave? cyoucay eis gig BpoTeis. 
Sic codd. optime; versus enim sunt dochmiad, 
quos Grot. non temere atque violenter in iambos 
commutare debebat. Dedit enim : 5p yhp ty yziny 
Alxny Grave’ dyousay els doc Bpotoic, quod religa: 
editores receperunt. Verba Chorus locutas et,, 
sive postquam Laium ab (Edipo interfectuness! 
patefactum erat sive postquam etiam reliqua | 
dipodis facinora innotuerant. | 
V. (548.) 

Stob. Floril. LXVH, 1. 


1 
i 
































Meyén tupawis avBei haves nak yort: 
tony Oi) dvdgt sup popicy evar dee 
thevov 8 auaptety xa meitpas xai yor 
Ghéyou te xedviigr dae pdvev tiav ypnustee 
5 A xpetoady dort tavOpi, achpgoy fv Labt. 


D 


Versibus 4 et 5 aut gravis corruptela insidet 
quod probabilius est, aliquid excidit, Gesa. 

Gaisf, dederunt 4, Musgr. et Fr. Herm. #, 
Kal xpsicadv dort, et interpretati sunt : « nam 
bus solis etiam pluris haec est homini, modo 
ei contingat. » Sed mirum esset, si Edi 
nam uxorem solis opibus neque omnibss 
prestantiorem dixisset, praecipue quam alia 
bona preter opes antea commemorata 
Melanipp. fgm. XXIX ; Cress. fgm. I, vs. 35 
fab. fgm. XLIII, vs. 2; XLIV. Jure i 
Musgr. hesit in voce pdvery, quam in wove 
mutavit suffragante Hermanno, et 
pro J xpeicody got: ad sententiam hand i 
scripsit. Welck. évn pro pcvov, quo noe 
lucramur, God. Hermannus denique v3 
Twv pro yoyudrov, et vs. 4 di poyoun 
ob xpetacdy dort vavbol xth. correxit , qu 
ctio vereor ut cuiquam probetur. Hartung. 
mutavit preter vs. 5, ubi 4 ejecto 
xpetocov +68” dork rav8ph xth, Both. vero 
céxvev y’ Guaprety, vs. & pdm, vs. 54 (ie 


547. 
Video enim Justitiam 
omnia tandem in lucem ferre. 
548. 
Magne tyrannidis instar viro liberi et ure 
Dico enim, parem esse calamitatem 
liberis destitui atque patria et fortunis 
et uxore pia; quippe hoe unum profecto 
5 melius est viro, si probam uxorem sortiatar. | 


QEDIPUS. 


nibus restitisse videatur, quum eam ab (dipi 
consuetudine avocare studerent. Voce siuopptac 
uxor ad excisos mariti oculos spectat, quibus se 
nunquam ab eo suisque in eum officiis absterritum 
iri dicit; cf. fgm. VIIL. 


aéactvlon xth, dedit, Sed omnino locus ita de- 
pravausest, ut investigatu difficillimum sit, quid 
poeta scripserit, quare intactum eum doctiori- 
bas reliquimus, nisi quod ex Tragicorum more iv 
proavrestituimus. — Loquitur haud dubie CEdi- 
pss, cui Euripides hzec verba eo consilio tribuisse 
’ yidetur, ut spectatorum animi fixi tenerentur ac 
denne intenderentur. CEdipus enim licet regno et 
ecalorum lumine orbatus tamen nondum ad sum- 
mam, ad quam depellere eum Euripides consti- 
| Werat, miseriam redactus erat, sed habebat li- 
heros, habebat uxorem , eamque satis probam 
tqe bonam, ut e sequentibus fragmentis liquet. 
Recbona , qu sola ei relicta erant, in fabulz 
fie demum , ubi patefactum erat, eum cum ma- 
tre rem habuisse, amisit; quid mirum igitur, 
quod Enripides, qui ubique spectatorum sum- 
@am commiserationem excitare studuit, ut post- 
eae infelicior CEdipus esse videretur, antea 
liberis etuxore gaudentem introduxit. 


VI. (549.) 

























. LXVI, 1. 
Noi yeh Vedoacbar ti tis ebpoppiag 
hos, Srav tee ph ppvag xohag En; 


1 codd. preebent : votv yo} Ordancbar obdéy 
xh metro neglecto. Vitium primus sustulit 
alio vitio illato scribens ; votv yp Oea0": 
xth. consentiente cod. Paris. B, nam Attici 
jelidunt at. Quare correxit Erfurdt. ad Soph. 
150, to vobv Ostic0” (h. e. Gedobs ) xt). articu- 
inepte adjiciens. Elmsl. ad Med. 635, adnot. 
FPA Osticbar, vow: cl tic xtA. ejecto oddity, 
,ut Pors. ad Hec. 300 monuit, sepe inter- 
oan expulerit negativa, Ab eadem Porsoni 
atione profectus Gaisf. rectius dedit : voiv 
‘Udcacbar- ti t7g xth. eodem oddly ejecto, 
sane ad sententiam interrogativam a fatuo 
librario tanquam responsio in margine 
facile in textum irrepere potuit. Certe 
Yatio multo magis arridet, quam Fr. Her- 
i emendatio : votv yp) Occbar xovddy gor’ 
xth. Bothius : votlv yp) OedoGar Sif* tf tii 
— Vs. 2 Trinc. et Paris. A male td ante 
inserunt, velut in Antiop. fgm. XVII, vs. a. 
‘Optime Fr. Hermannus hos vss. Iocastz assi- 
pados esse vidit , quz iis Creonti aliisque affi- 
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VII. (550.) 


Stob. Ecl. phys. I, 10, p. 270 ed. Heer. 


Evig 3 Epwtos dvrog 08 wi” Adovr- 
ol pay xaxéiv dpdaw, of dé tov xara. 


Qui apud Stobzum his subjiciuntur duo ver- 
sus, quum alibi singillatim citati ad Stheneboram 


referantur, a nobis illic (cf. Stheneb. fgm. VIII ) 
exhibiti sunt, quod eo minus alicui offensioni 
fore puto, quo sepius duos diversos locos apud 
Stob. coaluisse vidimus; cf. Belleroph. fgm. XV. 
Facile autem fieri potuit, ut in utraque fabula 
locum haberent, quum conjuncti cum his opti- 
mam sententiam prabeant. — Vs. 1 Grot. primus 
post évbc inseruit 8’, quod a codd, abest. — Locum 
probabiliter Welck. ad eandem scenam cum an- 
tecedente fragmento rettulit, ut Iocaste amorem 
suum conjugisnon cupiditatibus, sed sanctimonia 
et officiorum suorum intelligentia contineri di- 
ceret. é 


VIII. (551.) 
Stob. Floril. LXIX, 18. 
Maca yap Sovdn méquxev dvdpbs 4 odqpmv 


ob 
4 88 pr cedqpiv dvoia rdv Euvdve’ bmepppovel. 


Prior vs. exstat etiam ap. Stob, LXVII, 2, et 
totius loci sententia apud’ Clem. Alex. Strom. 1V, 
8, § 64 (p. 5ga. P.). Gn hoc fgm. probabiliter 
Fr. Hermannus duodecim versus conjunxit, quos 
Clem. Alex. in eodem libro servavit ( cf. inc. fab. 
fgm. CXXXIV sq. ) et eodem metro conscriptos 
et adsententiam simillimos, utpote quibus mulier 
quedam probe uxoris officia exposuit. Nam inde 
quod vs, ro fere consentit cum fgm. VI ac preci- 
pue vs, 12 ad oculos amissos spectare videtur, et 
quod Clemens in eodem libro vel sine fabule 
nomine vel falso alia duo fragmenta ex (Edipo 
ducta exhibuit ( cf. fgm. XIV, XVI), admodum 
veri simile fit, illos duodecim etiam ex hac fabula 
petitos et cum his ad eandem scenam referendos 





549. 
Pectande mens est : nil decus forme juvat , 
palcher absit animus et recta indoles. Grort. 
550. {luptas. 


lmsor qvamvis unus sit, non una tantum est vo- 
WORIPIDES. 


Alii quidem mala diligunt , alii honesta. 

551. 
Quaeque enim casta uxor serva est viri, 
improba autem pre stultitia conjugem spernit. 


an 
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esse. Ac profecto conveniunt Iocaste , qualis in 
hac trageedia fuisse videtur. 


IX. (552.) 
Stob. CXI, 5. 


bx ty dédrtoy 4 paps weov Bpotots 
gaveion, paddov h 1b mpocdoxdpevov. 


God. Hermann. Chorum hzc verba pronuntiasse 
conjicit, quum nuntius rettulisset, Polybum , 
Corinthi regem atque CEdipi ex vulgari opinione 
patrem , mortem obisse (cf. Hygin. 1. c. ); nune 
enim (Edipum et a metu, ne aliquando patrem 
interficeret, liberatum fuisse et Thebanorum 
regno amisso aliud regnum accepisse. — Both. 
vs. 2 proposuit : paveic’ dv Ddwy dor! xpocSoxmps- 
voy. 


X. (553.) 
Stob. XXXVIII, 9. 


DOdv0g 8? 6 woddéiv ppdvae Staqbsipwv Boorav 
dmddeo’ adtoy xdue cuvdredecev. 


Fr. Hermann. et Welck. verba Iocaste vindicant, 
sed quo spectet ille @évoc, quem sibi et marito 
perniciosum fuisse Iocaste questa est, haud facile 
dixeris. Welck. eo Polybi hereditatem significari 
putat, qua commotus (Edipus, quum amittere 
eam noluisset, Polybi morte comperta nuntium 
Corinthum miserit, qui nunc reversus omnia, 
que ad (Edipi originem spectarent, aperuerit. 
Certe per nuntium , sive is pastor ipse , qui di- 
pum exposuerat sive alius quicunque fuerit , ne- 
que per Periboeam rem esse patefactam persua- 
sissimum mihi est. His autem patefactis (Edipus 
ad summam miseriam redactus erat, et sine dubio 
ita ab Euripide in scenam inducebatur, ut omnium 
spectatorum misericordiam excitaret , quum cz- 
cus ac pauper cum Antigona in exilium profici- 
sceretur. 





552. 
Delici insperatz , quum majores mortalibus 
appareant, magis delectant quam quod exspecta- 
(tum venit. 
5538. 
Pestifera multis mentibus mortalium 
invidia pariter meque et illum perdidit. 
GROT. 
554. 
Multas vite conversiones numen nobis 
prebuit et fortuna commatationes. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XI. (554.) 
Stob. CV, 44. 
Thodrds y' 6 Satpcov toi Biou permordans 
Beoxrev tpiv perabosic Te ig Thyns. 
Hzc verba et que sequenti fgm. continentur ab 
CEdipo vel ab locasta, postquam omnia deteca 
erant, pronuntiata videntur. 
XI. (555,) 
Stob. CV, 45. 


ADV Ayden tor weraboras woddks ea. 
Cf. fgm. XI. 


XII. (556., 
Stob. VI, 10. 


Tidtepa yevéotiar Sita ypnowdrepoy 

ouveriv atodpov, 4 Opacuv Te xapatt; 

vO ply yap abtéy oxardy, EX’ dwivera, 

70 8? jouyaiov dpydv: év 3° dpgoty viens. 
In Gesn. et Schow. codd. lemma est Bip. 4 
‘Hpaxdet, sed verum exhibet Paris. A.—¥s.4 
vulgo erat Epyov, quod Musgr. in dpyov mutatit, 
que correctio confirmatur locis Plut. Deser. num. 
vind. 16 (p. 559, E), Quest. Conviv. Y, 10, ¢ 
4, 3 (p. 685, D), ubi hougaiog et dppbs similiter 
connectuntur. 


XIV. (557.) 
Stob. LXXIII, 28. Clem. Alex. Strom. IV, 8, 
§ 64 (p. 592 P.) sine nom. fab, 
Tlaca yap dvd pd¢ xaxiwy adoyos, 
xdv 6 xonreTos : 
phen viv eddoxipodoay, 
Chori verba esse de Tocasta, quippe @# 
apud Enripidem mortem non consciverit sbi, 


pronuntiata verisimillimum est; cf, Schol. Eur. 
Phen. 61. 







555. 
Mutationes una fert multas dies. 
GROT. 
556. 
Estne melius viro , prudentem esse sine 
fortitudine , an strenuum et consilii expertem? 
Horum enim alterum temerarium , sed se tuetar: 
at placidum illud ignavum : in utroque igut 
[morbus et. 
557. 
Quzevis enim mulier viro deterior est, 
licet pessimus ducat fama prestantem. 


GENEUS. 


XY. (558.) 
Stob, LXXIM, 5, 

Bes 83 xavrov Svopaydtatoy pvs. 
Vulgo legebatur Duy, quod Gaisf. e Trinc. Pa- 
ris, A, Voss. Arsen. in @\Aw¢ mutavit. Sed vul- 
gatam tuitus est Pflugk. (in Zimmerm. Diar. 
Schol. 1831, p. 26), hunc versum longioris ora— 
tionis partem esse dicens. Pro 8 Fr. Herm. cor- 
rexit st consentiente Meinekio, Versus ad eandem 
secnam cum fgm. XIV pertinere videtur. 


XVI. (559.) ae 
Stob. I, 3. Orion, Anthologn. ( farrag. Eurip 


20 post tit. VIIT) p. 57 ed. Schneidewin. sine 
fabule titulo. 


Otro: wyicux Aeuxds apyupos pdvov 

wai ypuads dot: ade yaperh Bpotois 

Wytoua xstton maow, F ypiicba ypedv. . 
Orionis testimonio refellitur simul Clem. Al. 
Strom. IV, 5, § 24 (p. 575 P.) hunc locum So- 

, Phodli tribuens. — Vs. 1 Orio povoc. — Vs. 2 
aticalam ante dpec) bene tuentur Clem. et Orio, 
spud quem ceteroquin vitiose legitur : dk x’ 4 
der) uty vopropa xth. omisso Bporots. 
XVIL (560.) 

Ps gt AL la Erovos, defevic. Edpenling 


; Praterea ad banc fabulam referuntur 


primum a Grot. Exc. p. 394 et in not. ms, ad 
Sob, Ecl. p. 118 ( ap. Gaisf. in Flor. V. 8) ver. 
Sus : 


Einappdvoy 82 trav xoxiiv Bovdevpdrov 
wns duobds dort xapmodabar Bootois, 
i sine lemmate leguntur in Flor. V, 8 et apud 
De and. poet. p 23, E, ubi yp pro 8¢, 
Deinde a God. Hermanno et Welckero versus a 
feet. Ner. 46 servatus. Ibi enim hzc leguntur : 
‘ etiam fuerat, novissimam fabulam can- 
tewe eum (sc. Neronem) publice OKdipum exsu- 
ken, atque in hoc desisse versu: 


olarpig Bavety px’ dvarys obyyapos ratio" 
abi illud obstare Matthizo videri miror, quod ex 
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Ofdipode exsule versus afferatur, qaamquam ipse 
hzreo, sitne Euripidi an alii tragico adjudican- 
dus, 

Denique a Meinekio ( Bergk. et Czsar. Diar. 
Antiqu. 1843, p. 289 ) versus , qui sine auctoris 
et fabule nomine a Plut. Apophthegm. Cic, 1a 
(p. 205, C) citatur : 


oiGov mort’ odx e&vTos forerpev theva. 


Eundem przbet Arsen. Viol. p. 464 ed. Walz., 
his verbis adjectis : int vaiv éyévtwv Guydtépas duop- 
gordtac. Quare nescio an versus ex comeedia flu- 
xerit. 





OINEY2. 


Trageediz argumentum in universum descni- 
psit Schol. Aristoph. Acharn. 417, Anton. Libe- 
ral. 37, ac paullo accuratius Apollod. 1, 8, 6, et 
si exitum excipis Hygin. fab. CLXXV. Hinc disci- 
mous, Agrii filios, Thersitem, Onchestum, Pro- 
thoum, Celeutorem, Lycopeum, Melanippum 
non modo (neo regnum eripuisse ereptumque 
patri suo tradidisse, sed eum etiam in vincula 
conjecisse et verberibus cecidisse. Deinde vero 
Diomedes cum Sthenelo , Capanei filio, ab Argis 
reversus clam Agrii filios preter Onchestum et 
Thersitem, qui in Peloponnesum antea fuga se 
receperant, clam interfecit; regnum vero, quum 
(neus senex esset , Andrmoni, qui CEnei filiam 
in matrimonium duxerat, tradidit Cineumque 
ipsum in Peloponnesum abduxit. — At neque 
hac neque fragmenta ipsa (pauca enim tantum- 
modo supersunt ) ad scenarum nexum cognoscen- 
dum sufficiunt. De tempore autem, quo tra- 
geedia acta sit, si queris, inde, quod Aristo- 
phanes ejus in Acharnensibus (vs. 417) mentio- 
nem injecit, consequitur, eam anteOl, LKX XVIII, 
3 scene esse commissam. At sitne jam Ol. 
LXXXIV, 3 acta, in qua sententia est Hartungus 
(vide quz ad Meleagrum monuimus), valde incer- 
tum est. 


I. (561.) 
Schol. Aristot. Rhet. III, 16. 





> 


558. 
i Ceterum vero omnium maxime indomitum est 
‘ [mulier. 


559. 
Nequaquam candidum argentum solum 


et aurum pro pecunia habendum est, sed etiam 
(virtus omnibus 
mortalibus nummi instar est , qua uti oportet. 
560. 
“Avapbpos ( h. €. sine membris), languidus , debilis. 
4a, 
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a is matpcac aps gidtatoy abdov 
Kadudévos, tev aina auyyevics quyday 
Tudeds, tdx0¢ pay Otvées, manip w duds, 
@xnoev Koyos, nada 0° ASpdorov abeoy 
ouviids yéyvav. 
Prologi initium est quo, ut ex Aristotele ipso co- 
gnoscitur, Enei, Tydei et Diomedis ipsius fata ac 
res geste exponebantur. Diomedem loqui facile in- 
telligitur. 
Il. (562.) 


Erot. v. Tipmwpfouse p. 36a: Tipwptoven, Bon- 
Gotea, coc xal Edpunldng dv Olvy (sic) pnatve 


Ryo 8 matpig aly’ érpwpnoduny 
aby tots égnGroasr Tay GdwdAdTv. 


Ejusdem Diomedis verba esse (e prologo petita) 
liquet. — Vs. a Erot. post épnGyjeact falso xal in- 
seruit. 


III. (563.) 


Athen. XV,3, p. 666, C: Kérra6oc 8 &xaeiro xat 
7) miOduevov LOAov mpc toig vuxidaw av tip adtw, de 
Ebpirtng raplotmaw év Otvet Adyeov ob tex 


Tluxvoig 0 faddov Baxy{ov tokedpact 
ndipa yboovtos: tov Baddvra dt orépew 
dye “retdypny, aha xdrtabov didovs. 


De Agrii filiis hac ab famularum aliquo narrari 
suspicatus est Valck., quod probabilius mihi vi- 
detur, quam quod Welck. conjecit, ea ab CEneo 
ipso pronuntiata esse, ut superbiam Agrii filio- 
rum patefaceret; nam plura Diomedem e servo 
quodam quesivisse ac rescisse, etiam e sequente 
fgm. cognoscitur. — Vs. 2 codd. Bdddovez , quod 
correxit Heath. Voce yépwv haud dubie (Eneus ipse 
significatus est, qui pro servo habebatur, non 
Manes, ut Schweighzusero videtur. 





561. 
‘© patria salve terra, pergratum solum 
Calydonis, unde amicum sanguinem luens, 
Tydeus , meus qui genitor, OEneo satus, 
habitavit Argos, filiam Adrasti toro 
jungens. GROT. 
562. 
Ego autem patris necem ultus sum cum 
mortuorum filiis adultis. 

563. 
Frequentibus autem jactibus senis 
caput impetebant. Ego autem jussus eram coronare 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


TV. (564.) 

Philostr. Heroic. p- 663 Olear. (p. 12 Boiss): 
Nouvt 86 rot excive sized: oixetar yemopysic tara, 4 be- 
andrag udv adriov Espoo, ob 32 toégovea totroy 
tpdpatc, ane rov tov Edprrisou Oivée; ubi Scifol. 
ie cpdper tov Olvéa todgovea addy. Hinc Matth, ver 
sum expiscatus est : ob 3), toépov td viv cpépen, 
——}; Welck. ob 82 tpépovee rotrov (viv) pé- 
getc; Hartung. (I, p. 157) ob tov todpovea viv 
tpépetc. — Mihi autem Philostratus locum ad 
finem suum accommodasse , Euripides vero scri- 
psisse videtur: — ob 520 pépavra todrov (viv) 
tpépetc; Manifesto ex hoc loco apparet, (Eneum 
a famulo quodam fido haud dubie Agrio ejusque 
filiisinvitis nutritum esse. — Bothius vero totum 
locum sic metro adstrinxit : 

— viv éxsivo 8’ sind por 

olxsia tatita ynmovelc, 4 Seondrys 

adriiv sv Erepoc, od Si tpépoved viv tpepenc; 

V. (565.) 

Stob. CVI, 3. 


Grav xaxol motor, & Eévor, xadiic, 

dyay xpatoivres xod vopiCovees Sion 

Sdeet, Wpacav wave’ spévres ova. 
Probabiliter Valckenario CEneus , qui nec ipse ne- 
potem agnoverat nec ab illo cognitus habebator, 
Diomedem cum socio itineris his verbis allocutas 
esse videtur. 

VI. (566.) 

Schol. Aristoph. Ran 72, Ot pv ydp obxér’ eloiy) 
Evprn(dou && Oivées 

A. Xb 8? 9” Eonpos Eupucywy dmdddvont; 

B, Ot pay yap odxét’ eialv, of O Svreg xaxol, 
Priorem vs. a Diomede, alterum ab (Eneo pro- 
nuntiatum esse jam Grot., Valck., alii viderunt. 
Diomedes igitur interrogando plura ex illo sd- 


eum qui scopum totigisset , sigiogrLoz 
jispensans. 





564. 
Ta vero alentem hunc alis. 

565. 
Si improbi, hospites , prospere agunt, insolentes 
nec se pcenas unquam luituros esse sperantes, 
quidvis faciunt , libidini obsequentes. 

566. 
A. Tu autem adjutoribus adeo destitatus peris? 
B. Aliinon amplius vivunt, et qui = 


QENEUS. 


scitatus esse, (Eneus autem, qui tenuibus ac men- 
dicis vestibus, ut ex Aristoph. Ach. 417 sq. coll. 
Schol. et Timocl. ap. Athen. VI, p. 223, C, Stob. 
CAXIY, 19 colligi licet , in scenam processit , plu- 
ribus miseram suam conditionem descripsisse vi- 
detar. 
VII. (567.) 
Stob. CXIIT, 1. 


Lyodd pay ody: cH 88 Suatuyoive’ mus 
aepmvy TO héEon xdmoxdadoaciar maidtv. 


(Esens loquitur. Cf. fgm. VI. 
VIII. (668.) 
Clem. Alex. Strom. VI, 1, § 7 (p. 73g P.). 
An’ Edhog Adore pO Heron todmo1s. 


Welck. hunc vs. GEineo assignat, quem de variis 
hominum moribus disseruisse opinatur, quum 
harraret, qua ratione ab Agrii filiis tractaretur. 


IX. (569.) 
Stob. LXXV, 3. 


dy oddiv dydpi miordy ado Thy Téxveav’ 
dpdous 3? Exanr xai tb cuyyevic voset. 


Ex oratione (Enei cognatos incusantis verba flu- 
xisse manifestum est , quibus perceptis Diomedes 
hand dubie (Eneum interrogavit, quis ipse esset 
¢tubinam essent ejus liberi, ut consanguineorum 
cradelitati eum non eriperent. Hinc factum esse 
wEneus nepotem , Diomedes avum cognosceret, 
eonsentaneum est. Welck. ad eandem scenam re- 
fert inc. fab, fgm. LVII, LXX, LXXHI. 


X. (570.) 


Suid.v."Hpaxdelav \lOov. Twas thy Mayynalay 
Exkdocay 81k 1d chy Hodxderay cis Mayyyclac elvar" 
A En A pd dmaneoptyy tov aldnoov Hpaxdsiiric, 

AA Menins dpyign byole dorlv, ds Eopenling ev 
Omi: c4¢ Bporay yvipas cxondy, date Ma- 
Pitts MlOog thy SdEav Crxerxal pedlergnary 
Tah. O8 Myer viv Grd cig Mayviiridos Aifou tov 
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alSnpov, AAAk thy vidv Oeopsvuv Sdxyow Oxechar wha 
veogebveay tig ext dpydpw. Ad hunc locum respexit 
Plato in Ione p. 533, D. Cf. Plat. Tim. p. 80, C, 
Lucret. VI, vs. 906 ‘sq. Verissime Matth. contra 
Salmas. (in Exercit. Plin. p. 776) et Buttmannum 
(in F. A. Wolfii Mus, Antiq. Stud. I, p. 12. sq.) 
de hoc loco disputantes monuit, Mayv¥rwv \eov 
de eo lapide accipiendum esse, quem nos cum 
Latinis magnetem dicimus : id enim cum ex ver- 
bis. Qxe xat peOlocyow médtwv, tum e Platonis te- 
stimonio luculenter consequitur. Dubium igitur 
vix esse potest, quin Suidas, eo haud dubie fal- 
sus, quod Euripides argenti vim cum magnetis vi 
comparavit , ut infra apparebit, inepta tradiderit, 
quum poetam magnetem lapidem argento similem 
(talci speciem), de quo etiam agunt Theophr. 
Tlepl Xi6. 73, Hesych. vv. Mayvijres \lo¢ et Avduch 
Gog, dixisse referret. Verba Qxet xal psOlornaw, 
quz offensioni Buttmanno fuere, bene explicuit 
Matth., ostendens dici de magnete posse ps6lorn- 
ory, ubi ejus vis defecerit; cf. Matth. Gr. Gr. §634, 
p. 1536. Jam vero, nisi mente preoccupata Suid 
verba spectaveris, concedes , Euripidem verba de 
argento fecisse idque cum magnete comparasse, 
quippe quod eodem modo hominum mentes ad se 
trahat, velut magnes ferrum. Haud inepte agin 
locum restitueris , si scripseris : 


(pi tbv Epyupov yhp del,) cde Bpotéiv 
Wopac oxondy, (85 vel doc) ore Mayviirts NlOoc, 
chy Sdbav Pdxet xal peOlornory mddev. 


H. e. video enim, si mortalium sententias respi- 
cio, semper argentum esse (tale esse), quod, si- 
cut magnes (sc, ferrum ad se trahit), opiniones 
attrahat ac (sc. ubi defecit) rursus repellat, vel 
brevius : video hominum opiniones maxime ar- 
gento moveri. Similiter locum intellexerunt Har- 
tung, et Bothius, nisi quod ille émonév pro oxo- 
xisv scribit, hic vero v post oxoniv inserit. 


XI. (571) 


Hesych. : ‘Axpl{wv- dxpote rool émemopsudus- 
voc. Eupen(Sng Oivet. Welck. locum eo referat, ubi 
Cneus miseriam suam depinxit, 





567. 
Otiam quidem nullum est : attamen miseros juvat 
enarrare iterum ac lugere mala. 
568. 
Sed alius aliis moribus magis delectatur. 
569. 
Quippe nihil aliud fidem homini prestat, nisi li- 
[beri : 


propter lucrum vero etiam cognati peccant. 
570. 
(Vides enim,) si mortalium sententias respicio, 
(argentum 
semper tale esse, quod,) sicut magnes (ferrum, ita) 
opinionem attrahat ac rursus (ubi defecit) repellat. 
571. 
“Axpitwov, suspenso gradu incedens. 


158 
XIL. (572. 
Aristoph. Ach. 471. 


Kat ydp ety’ dyav 
Sy rnpds ovv Soxéy xe xotpdivoug otuyety. 
Ubi Schol. sotto remapepdntar doves & Olvéws Ed- 
prmidou’ 6 d8 Xuppayos xal &x Tyddpou pasty ard. 


OINOMAOZ. 


-nomai historiam satis notam paucis memoria 
tradidit Hygin. fab. LXXXIV : Ofnomaus, Mar- 
tis et Steropis, Atlantis filie, filius habuit in con- 
jugio Euareten, Acrisii filiam, ex qua procreavit 
Hippodamiam virginem eximiae forme , quam nulli 
ideo dabat in conjugium, quod sibi responsum fuit, 
@ genero mortem cavere. Itaque quum complures 
eam peterent in conjugium, simultatem constituit, 
se ei daturum, qui secum quadrigis certasset, vi- 
ctorque exisset, (quod is equos Aquilone velociores 
habuit, ) victus autem interficeretur, Multis interfe- 
ctis novissime Pelops Tantali filius quum venisset et 
capita humana super valvas fixa vidisset eorum, qui 
Hippodamiam in uxorem petierant, peenitere eum 
caepit, regis crudelitatem timens. Itaque Myrtilo 
auriga ejus persuasit, regnumque ei dimidium pol- 
licetur, si se adjuvaret: fide data Myrtilus currum 
junzit et claves in rotas non conjecit : itaque equis in- 
citatis currum defectum OEnomai equi distraxerunt. 
Pelops cum Hippodamia et Myrtilo domum victor 
quum rediret, cogitavit sibi opprobrium futurum, et 
Myrtilo fidem preestare noluit, eumque in mare pre- 
cipitavit : a quo Myrtoum pelagus est appellatum. 
Hippodamiam in patriam adduxit suam, (quod Pelo- 
ponnesum appellatur). Ibi ex Hippodamia procrea- 
vit Hippalcum, Atreum, Thyesten. Cf. Nonni nar- 
rat. ad Greg. Or. in Basil. 1, p. 61. Cr, (in We- 
sterm. Script. Mythogr. p. 380), Eudoc. p. 332. 
Hoc argumentum, a Sophocle etiam tractatum, 
.quo modo ab Euripide descriptum atque ador- 
natum fuerit, cognosci ex fragmentis nequit. Nec 
tempus, quo acta sit fabula, alicunde concludi 


—_—_ TTS 


572. 
Etenim perquam molestus 

sum quippe principibus infensus habitus. 

573. 
Dubius hzreo equidem nec possum cognoscere , 
utrum melius sit, liberos mortalibus nasci 
an sine liberis vitam carpere. 
Video enim eos, quibus nulli sunt, miseros, 

& quibus autem contigerunt , nihilo feliciores. 

Nam si improbi fiunt, pestis teterrima est ; 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


cum aliqua probabilitatis specie potest : nam sola 
conjecture innititur Hartungi sententia, qui (I, 
p. 104 sq.) Supplices, Enomaum, Andromachen 
et Autolycum priorem conjunctim 0}. XC, 2 in sce- 
nam prodisse arbitratur. 

I. (593.) 


Stob. LKXVI,.2. 


Aynzoves 9° Eywys xoin Ze padeiv 

as’ obv dpewdy dort yiyvectas téxve 

Ovatoin, etr’ drawa xapmodctar Biov. 

Ope yx, ol piv od Zqueay, dOrioug , 
5 Scorer 9 eiciv, obdty edtuyeotépous. 

Kat yap xanoi yeyiites éyOiorn vices, 

xy ab yéveovtar acippaves, xoxoy peeve 

dumoia tov qucavtTa, poh waeoot 1. 
(Enomai fortasse verba sunt iis pramissa , quibus 
quantas curas atque sollicitudines sibi Hippeda- 
mia filia afferret , exponebat. — Vs. 7 Both. acete 
xaxiiv pita pro xaxdy uéya, et vs. & minus apted 
pro of seribi mavult. 

IL. (574,) 


2 Rees Neem ee ant a 


Stob. LVIII, 4. 


i 


. O mhetora mpdccwy Treia®’ dpaptava Boo- 
|e 
Welck. etiam hunc vs. ab (Enomao de semetipso 
pronuntiatum censet. 
I, (575.) 
Orion. Anthologn. V, 5, p. 47 ed. Schneidew. 
Ey&s piv, edt’ &v cobs xoxods dod Bgotinv 
mimtovtas, eivat pnt Sapdvev yer. 
Hi vss. a quo dicti sint vix explores, 
IV. (576.) 
Stob. XCIX, 8. 


Ey tort ndvrev mpctov eidévar rode, 


contra si honesti fuerint, magnum inde malas 
[sequitur: 
patrem enim sollicitudine afficiunt, ne quid is 
874. [aceidat. 
Peccare quisque plus solet , quo plus agit. 
575. 
Equidem , si malos homines intereuntes 
video, deorum esse genus dico. 
576. 
Omnium primum hoc unum sciendum est , 





PALAMEDES. 


plpav ta cupninrovta Tadryxdrog” 
yourds 7 dvip dptatos, at te avppopat 
Hooo Seixvoucry: &XAk Taira yap Aéyew 
imordpeota, Bpatv 8° dunydvos eet. 
Welck. hos vss. (Enomao tribuit, eum aut hac se- 
cum reputasse aut his Pelopem, qui, quum Hip- 
podamia a patre sibi negata esset, egerrime id 
tulerat, consolatum esse censens. — Vs. 1 vulgo 
erat Iveors — eldévar court, sed recte Paris, B <8. 
pro Tirt. fy dom. pro veort restituit Erfurdt. — 
Vs, 3 in codd, est xat oto dvip, in Trinc. et Pa- 
ris, A xat obrég ye, Paris. B obtd, ye sine xal, Hinc 
Heath, x’ obtdc y’ dvhp, sed rectius Gaisf. yodvds 7’ 


érip. 
V. (597.) 
Stob, CXVI, 5. 
Goris 83 Ovntay Bovherar Sucdvupov 
tig yiipas EdOetv, ob oyGerax xaéic" 
up atioy pupious tixter mévous. 
Welck. hxc verba probabiliter Pelopi utpote cer- 
taminis cum (Enomao ineundi cupido nec pericu- 
lam ullum extimescenti assignat. — Ad vs. 3 cf. 
Polyid. fgm.1, vs. 3. 
VI. (578.) 
Stob, CXXII, 8. 
DOW Fore yep 84 nav xaxoitaw Adovh 
Cynrvig, dduppot Saxptwy +” emppoat. 
Aynddvag 3a cara novpiler gpeviiy 
xai xapdiag Dhue tobs cyav mdvous. 
Welckero hac verba ab Hippodamia prolata vi- 
dentur, qaum Pelopem, quamvis certamen cum 
patre instituendum dissuasisset , tamen ad interi- 
tam , quem arbitrabatur inevitabilem, ruentem vi- 
disset, Sed possunt etiam Chori esse velut in Troad, 
vs. 610 sq. 
Vil. (579-) 
Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 18 (p. 746 P.) : 
Edpentdou dv adv tii Olvopdep ypdipovtas 
Texparpdpecta trois mapotat adpavi. 
Cujes hac verba sint non liquet. Nec ea Attium 





aceidentia haud gravate ferre. 

Et talis quidem vir optimus est, et mala 

minus mordent. Verum hzec dicere quidem 

Rovimus , re vero preestare non possumus. 
$77. 

Inominatam qui senectutem assequi 

mortalis optat, non bene sibi consulit : 


nam longa vita mille meestitias parit. GROT. 
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ante oculos habuisse, quum yersum fingeret hunc- 
ce : « atque ea conjectura auguro » Hartungum 
cuiquam credo persuasurum. 


__ 


TIAAAMHAHS. | 


Palamedis argumentum, de quo preter Welcke- 
rum (p. 500) O. Jaha in diss. de Palamede con- 
scripta(Hamburgi, 1836 p.8, sq.), 4d. Schell 
(de Tetral. Trag. Att. p. 44.8q.), H. Planck (de 
Troica didascalia, Gotting. 1841, p. 14. sq.) , J. 
A. Hartung. (Eurip. restitut. HI, p. 250) egerunt, 
iis contineri videtur, que Hyginus , Euripidis in 
enarrandis fabulis studiosissimus , tradidit (fab. 
CV) : Ulysses, quod Palamedis, Nauplii filii, dolo 
erat deceptus, in dies machinabatur, ut eum inter- 
ficeret. Tandem inito consilio ad Agamemnonem 
militem suum misit, qui diceret ei, in quiete vidisse, 
ut castra uno die moverentur. Id Agamemnon ve- 
rum existimans castra uno die imperat movert, U- 
lysses autem clam noctu solus magnum pondus auri, 
ubi tabernaculum Palamedis fuerat, obruit : item 
epistolam Phrygi captivo ad Priamumdat perferen- 
dam, militemque suum priorem mittit, qui eum 
non longe a castris interficeret, Postero die quum 
exercitus in castra rediret , quidam miles epistolam, 
quam Ulysses scripserat, super cadaver Phrygis 
positam, ad Agamemnonem attulit : in qua scriptum 
fuit, Palamedi a Priqmo missa, tantumque auri 
ei pollicetur, quantum Ulysses in tabernaculum ob- 
ruerat, si castra Agamemnonis, ut ei convencrat, 
proderet. Itaque Palamedes quum ad regem esset 
productus , et factum negaret, in tabernaculum ejus 
ierugt et aurum effoderunt : quod Agamemnon ut 
vidit vere factum esse credidit. Quo facto Palame~ 
des, dolo Ulyssis deceptus, ab exercitu universo 
innocens occisus est, In universum idem narrant 
Ovid. Met. XIII, 56, Eudoc. p. 3a1, Schol. Eur, 
Or. 422 et copiosissime Philastr. Heroic. c. X 
(p. 708 OL., p. r40 sq. Boiss. ). Cur autem Hygi- 
num potius Euripidis quam alius poetz tragici fa- 
bul argumentum tradidissecredendum sit, caus- 
sas bene perspexit atque explicuit Planck. |. ¢. p. 
15, Quarum princeps eaesse videtur, quod in enar- 





578. 
Interea etiam in rebus adversis dulce 
quiddam est , lamenta et lacrimarum effusio. 
Nam ista minuunt.mentis dolores 
et nimias animi sollicitudines levant. 

579. 
Ex rebus cognitis incerta colligimus 
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ratione ista fabulz ratio multo artificiosior est, 
quam apud ceteros auctores, et precipue a genuina 
fabule forma, quam e CypriisPaus. X, 31, 1, tra- 
didit, longissime distat : Euripidem autem in 
componendis fabulis a simplici mythi natura, 
precipue si eundem jam alii poete tractaverant, 
sape magnopere declinasse constat; cf. Antigone, 
(dipi etal. fab. argum. Jam vero Palamedissum- 
mam tribus precipue partibus expressam fuisse 
facile cognoscitur, quarum prima Ulixes dolum 
insidiasque Palamedi parabat. Nec tamen Ulixes 
propterea tantum infensns erat, quod ejus dolo 
bello Troico interesse coactus fuerat, sed procul 
dubio multo magis ei famam atque gloriam, quam 
Palamedes, maximarum rerum inventor (cf. 
fgm. II) sapientia ac mentis acumine nactus erat, 
invidebat. Accedebat quod Palamedes, ut ex 
Virg. En. II, 83 sq. liquet, eo quod Agame- 
mnoni pacem suadebat, aliquam suspicionem pra- 
bebat, se cum hoste rem habere. Quas causas 
Ulixes in prologo explicuisse videtur, ut consi- 
lium suum sceleratum excusaret. Media fabulz 
pars judicium contiuebat, in quoorationes summa 
arte ab Euripide, rhetore scenico, elaborate 
habebantur (cf. fgm. II. sq.) , et Palamedes de- 
nique Ulixis artibus fallaciisque vincebatur ca- 
pitisquedamnabatur; cf. Polyen. Procem. VI. Ex- 
trema denique fabula Palamedis necem simulque 
callidam rationem, qua is Nauplium patrem de 
morte sua certiorem fecit, continebat. Tradit 
enim Schol. Aristoph. Thesm. 777 coll. 780, 
854, Palamedem (Kaci fratri imperasse , ut mor- 
tem suam remis inscriberet eosque ita inscriptos 
in mare dejiceret, qui ad patrem Nauplium trans- 
lati certiorem eum de Palamedis morte facerent. 
In fabulz fine, postquam spectatoribus per nun- 
tium ratio, qua Palamedes mortem obierat, in- 
notuerat et Agamemno sepeliri eum vetuerat, 
Mercurius, ut probabiliter Welck. conjecit, in 
scenam prodiit , Palamedem necatum esse inson- 
tem ostendit, omniaque, que ex hoc facinore 
Agamemnoni et Ulixi aliquando eventura sint 


mala, paucis significavit. — De tempore quo fa-* 


bula acta est, ad Alexandrum monuimus. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


I. (580.) 


Strab. X, p. 720, C Alm. : Thy xowanlay tiv 
meapl cov Ardvucey dxoderyQévtww feptiv voles xapk 
rotg"EMAyat xa réiv rape cots Dpukl mept vhy pnrlpa 
iby Oeiiv cuvorxetinv GAAAAorg Evprribys te by tai 
Baxyorc tk mapandryjore moet (vs. 124 5q.).... 
xat dv Hokayydy gnotv 6 xopds: Od ody Arovicy 
xopdy, bc dv "[dav répmerar cov parpl otha 
tuumdvey laxyotc. Que Meinek. (in Bergk. et 
Cesar. Diar, Antiq. 1843. p. 289) sic in versus 
redegit : 

Od abv Atowew 
xopdv, o¢ dv’ (Sav 
tépmetas obv patel otha 


cup-mdve (én”) icnyors. 


Vs, a. dv "[5av Heath, scripsit pro vulg. év ‘lin. 
— Hi vss. in primo carmine Chori haud dubie 
e Danais constantis (cf. fgm. X) locum habuisse 
videntur. 

Tl. (581.) a.b. 


Stob. LXXXI, 7. 
Te tic ye AxOng pappoce’ dpledaag pivoc 
apeva. xatt puvolivrer, cuddabds te bel 
eEetipov dvipdmovcs yodppert? eidévar, 
Gar’ ob mapdvra movriag bmp whaxds 
5 téxet xr’ otxoug meve” exiotactas malin, 
raraty +’ drobviaxovta yonudteay pitpor 
Yortavra Reimer, tov rabdvera 3 eidévan 
&9 cig tow mimtouaw advOpernorg xaxz, 
Sért0g Stared, xobx gs Pevds dye. 
Hos vs, ex oratione, qua Palamedes in judiciose 
defendit , petitos esse ad unum omnes perspexe- 
runt. Palamedes inventis suis gloriatur, de qui- 
bus quz veteres scriptores tradiderunt diligenter 
collegit atque inter se conciliavit O. Jaha |. cp. 
23 sq. —Vs. 1 pdvog pro vulg. ydvov Grot. restk 
tuit et sic Paris. B. — Vs. 2 vulgo erat oulabi: 
telg, quod correxerunt Hemsterh. et Heath. — 


Vs. 4—7 in Paris. A desunt. Vulgo legebater 
Thoxks, sed maxds recte Paris, B. Voss. Arse. 





580. 
Non cum Baccho comissans , qui in Ida 
cum matre dilecta tympanorum strepitu 
se oblectat. 

581. 
Oblivionis remedia ordinavi solus muta 
ac vocalia, et syllabas ostendens hominibus 
literarum scientiam monstravi, 


ut in transmarina terra pulchre sciret 

5 quivis, que domi agerentur, etiam non presets; 
et moriens filiis descriptam relinquat 
suam cuique divitiarum partem , accipiens vero 
id ita se habere sciat. Qua autem mala sunt homi- 
nibus in litem incidentibus , dirimit tabula neque 
mendaciis locum relinquit. 


PALAMEDES. 
¥ss.6,7, yonudrwy pdrpov yodvavea Aeleawve Scali- j 


geri correctione pro vulg. ypaypdrwy pérpov ypd- 
ferns tintiv scriptum est, — Vs. 8 Both. xexhy 
pro xaxt, fortassis recte. — Cum hoc loco con- 
jungit God. Herm, versus quosdam, qui apud 
Stob. Ecl. phys. I, 2, p. 4 ed. Heer. Eschyli ver- 
sibus e Prometheo (454) ductis sine auctoris et 
fabulz nomine subjecti leguntur, quidue in ne- 
minem, nisi in Palamedem, quadrant : 


Erera mong EXdd0g xat Eupudywv 

Riov Sidxno” Gvra moty mepuppévov 

Onpsiv @ Spotov. Mpaira piv tov mdvoopov 
dpbpiv eSpnx’ oyov coprapatay. 


Exripideam in his dictionem agnovit Matth. com- 
parans Suppl. 200, ex Zschyli contra Palamede 
deductos jndicavit Blomf, ad Prom. p. 35 suffra- 
gante O. Jahnio |. 6. p. 6. Ac profecto , quum idem 
argamentum tractassent Aschylus et Euripides, 
dubitari potest, quemnam ad auctorem versus 
isti referendi sint. Idem cadit in locum Platonis 
De rep. VII, p. 522, D, quamquam is potius ad 
Eechylum spectare videtur; cf. Esch. ap. Athen. 
Lp.ar, D. 


Ii. ( 582.) 


Harpocr.v. At exw davies. Anuoodévng dv ro rept 
Tapexpecbelac dvtl tot Siene(pace xal dExratev. ‘H 
& psragopd Fro dnd civ nepimododvrwy abv xin 
wartds the quiaxds, Edprridye Madapyde, 4 dnd 
tiv Soxalovewy the payinous Spruyas tH Ayw tov 
udduawns, xg Aplorepyoc. Conf. ScholgAristoph. Av. 
843 : KeSevopopanv: of eplmodot of rg pudaxks ms- 
aig epydpevor xi robo pudaxas xuddwvac 
iyor, xai dd toudruv dpdpouv, msipdlovees tov xabed- 
fovea, xal tvee of quddrrovees dveuphéyywvrat. Mijrote 
a. T tov Evprnidou Madapfdnv 0d md 
mold bs8:Saypévov. Inde Hartung. (Il, p. 257) 
bunc effinxit versum : gudaxds te obv xcbduot vuxsl 
mupmoeiv. Optime Welck. hoc fgm. ad Palamedis 
defensionem transtulit : nam ejus inventis illud 
¢tiam adnumerandum est, quod vigiles per no- 
tem cum tintinnabulis incedentes constituit; cf, 
Alcidam, C. Palam. p. 74, Gorg. Pro Palam. p. 
117 sq. Reisk. Plin. N, H. VII. 56, 57, 202. 0, 
dah. Lc. p. 53 sq. 
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IV. (583.) 


Joann. Damasc. in Stobzi Append. Flor. p. 11 
ed. Gaisf., vol .IV, p, 382 ed. Lips. Orion, An- 
thologn. I, 6, p. 41 ed. Schneidew, 


Goris réyer paved, te O° eoy’, do’ ols réyer, 

aloye’ éotiy aitod, todtov obx aiva ord, 
Ab Ulysse de Palamede dicta videntur. — Vs. 2 
Orio exquisitius : 1b copdv odx alvés té3e.— Huc 
fortasse referendum eidemque Ulyssi tribuendum 
est fgm, XCVIIH. : 


V. (584,) 


Eustath. ad Tl. 8’, p. 179 (p. 236, 29) : Zodot~ 
xopavij, lov tot Edpem{Sou vd 


Tidhat 86 o° eepwrijont Ihuv 
ayord p d&netpys. 
E Palamede hze fluxisse docet Schol. ad Il. 6’, 
353 (e cod. Leid. primum a Valck. ad Pheen, 
292 editus) : Actpdmtwy: Gti dxataddrdeg elontar 
(er yko dotpdmrovta xxl palvovea) cig xal Edprmt- 
Sng ev UcAdapaser 


Adie, mira Ox o° Eeowrioat Odrwv 
yor p? ameipye. 


Pro Adis Valck. 1. c. legendum conjicit Atay vel 
Alac, sed Ajacis in hac fabula partes fuisse parum 
credibile est: quare Theod. Bergk. Nadmhte scribi 
maluit, patris nomen pro patronymico Navurtd- 
qc adhibitum esse dicens. At Grecos pro patrony- 
mico patris nomen usurpasse, quamvis hoc Schol. 
Pind. Nem. IV, 3a, et Shol. Aristoph. Ran. 1060, 
tradiderint, haud veri simile esse ad Alemzon. 
fgm. IV ostendimus. Ob eandem causam etiam 
Hartungi conjectura Aaptiov scribentis (II, p. 
253) rejicienda est. Equidem Adie illud errore 
nescio cujus irrepsisse, — nam qua ratione 
Laium aliquis alloqui potuerit haud facile intel- 
ligitur, — locum vero sic corrigendum censeo : 


Nidhar 82, Maddundés, o Epwrhoat Wov 
ayody p. &meipys. 
Vel rddar, Moddprdéc, o” eepurica xt. Vocabu- 


lum Teddpnges enim facile propter similes voces 
mda 8¢ a’ excidere potuit. Bothius Adia, i. e. 





582. 


Auxs3aves, Demosthenes De fals. leg. pro tentavit 


(Gunsipass) atque exploravit (i&iraow). Imago deducta 
est sive ab iis qui noctu vigiles tintinnabulis cir- 
Cweunt, ut in Euripidis Palamede, sive, ab iis qui 
cotmnices pugnaces tintinnabuli sono tentant. 


583. 
Qui bene quidem dicit , male autem in iis , de qui- 
dicit, agit, eum nunquam laudabo. [bus 
584. 


Quum te, (Palamedes,) interrogare cupiverim , 
otium non fuit. 
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hostilia, correxit, quod, quid sibi velit, non vi- 
deo. —Verba sunt hominis cujusdam Palamedem 
de proditione percunctantis atque explorantis, 
neque tamen, ut Welck. censet , Ulyssis , sed po- 
tius Agamemnonis, itaque ad initium hujus scenz 
referenda, 


VI. (585.) 
Stob. XCI,, 24. 


Aydpepvov , avopdmorer maior yorara 
poppy Zyouct: auvtpéyer & cig tv wide. 
Tovtov Ot mévtes, of te povarxtic pidor, 
Soot Te yeopic Gao, Yonudtav imep 
poxQotaw’ b¢ 3° av whetar’ 2yn, coperraros. 


Ulyssis verba esse Palamedem criminantis jam 
vidit Valck. ad Phoen. 1331. ~~ Vs. 1 vulgo erat: 
niow al toyat, et vs. 2 auvtptyer 8 ele ypripata, 
sed verum hic et vs. 5 habent Paris. A et Gesn. 
in margine; quare virorum doctorum emenda- 
tiones silentio prztermitto. Corrigendum tamen 
videtur auvtpéyouc’ ele fv 82, nam non divitiz, 
sed homines subjectum esse debent Vs. 3 
coltwy 82 ndvtes Paris. A.B, Gesn. marg. pro 
vulg. todrou 8& x. — Vs. 5 Paris. A. &n, reliqui 
codd. soloece Eyst. 
VII. (586.) 
Stob. LIV, 8. 


Erparnharar way peloton yevot weber, 
opis 8” av ele tig HOU ev waxed yedver. 


Palamedem loqui perspicuum est. — Vs. 1 bene 
Gaisf. cav i, e. tol &v pro vulg. 3’ dv e cod. Voss. 
dedit. 

VIII. (587.) 


Polluc. Onom. X, 145 : Edpertéys pty dv Ha- 
Aapyder Myer xeomnv ypuadxoAdov. His verbis 
poetam illic usum esse probabile est, ubi Pala- 
medem (Eaci fratri precipientem introduxit, ut 
mortem suam multis remis insculpat remosque 
itainsignitos in mareimmittat, quorum unosaltem 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Nauplius pater de filii nece certior fiat, Utrum 
autem Palamedes fratri hoc tantum suaserit, an 
re vera (Eax in trageedia fecerit , dubitari potest. 
Certe ex Aristoph. Thesm. 768 nihil consequitur. 


IX. (588,) 
Stob. IX, 13. 


Ele roe dixatog peuptay obx ivoixey 
xpatet, vO Oeiov thy Stany te oul acbin. 


Palamedes hac verba ante, quam ad mortem abt 
ret, pronuntiasse videtur, 


X. (589) 
Philostr. Heroic. X , 12, p. 718 Olear., p. 68 


ed. Boiss. : “O8ev xal tov Opyvov tov nag’ Elrty 
navel, drdre Edperting év Modapaifous pisow, 
Exciver’, exdvete técv retvaopov, & Amv, 
mkv obdéy’ ddysvouscy dnddva. Moet 
xal th dpebtic wiov, dv ols gyal xal én 
vO pcmep Servi nal dvardet Adyen tara Spans. 
dem vss. citant Diog. Laert. II, 44, Tzetz. adLy 
phr. 384, Exeges. in Il. p. 44, Argum. Isocr. Bes 
p. 247 Bekk., ubi legitur éxdver’ buen —W 
‘EXivwy cov dprotov, qua ex grammatic 
profecta esse nemo diffitebitur. — Si quetis, | 
quo hc verba pronuntiata sint, ne in ali 
sententiis refutandis longus sim, statim 
ea dici nec a Palamede nec a Choro potuisse, 
a Mercurio in fine fabulze pronuntiata ese. 
Ut autem ad ea etiam accedam, que P: 
des proxime apte mortem dixisse fertur, 
juvabit verba Philostr. 1. c. 8 (p. 715 
p- 158 Boiss.) : Od ykp &) ixeretout 6 Dh: 
ob8t olxtpdy ti eineiv, obd2 dédpactar, dl’ 
addeBoe, dAAOerae od yap dpow xpoe 
Lag, » Srdaye thy xepadiy toic Aion, dev 
Grr fi Alan, mpdg advobs goto. Similia tradit 
Or. 422 :*Oc dre Zovnoxev Egy « yatp’ edit 
xubpy: wpodOaves yap Epod », quem pew 
a Tzetz. Antehom. 385 perspicuum est, 
leguntur : ‘0 3° (sc. Hadau4dnc) doveve rate 





585. 
Agamemno, omnibus hominibus divitiz expetendz 
videntur : in hoc uno fine (persequendo) conve- 
rs {niunt. 
Omnes enim, et qui musicze amici sunt, 
et qui procal ab ea vivunt, divitiarum causa 
laborant; qui autem plurimum possidet, sapien- 
(tissimus est. 
586. 
Imperatores profecto sexcenti flamus : 


sapiens autem unus aut duo longo #70. 
Euripides in Palamede Peabo remigian tsi. 
Vir justus unus sais sacacies improbia 
superat favente fretus et jure et deo. 

589. 


Trucidastis , trucidastis , o Danai, 
Musarum lusciniam oullum laedentem. 


PIRITHOUS. 


eum’ yaipe, “ADYOna xu8ph* xpdbaves yhp gusto. 

ad Jacobsii conjecturam, qui in Phi- 

lostrati verbis senarii Euripidei vestigia latere 

dicit, accedere non possum, neque in iis Palame- 

disEnripidei verba , sed tantummodo sententiam, 

quam usibus suis accommodatam Philostratus 
verbis suis expresserit , agnosco, 

XI. (5go.) 
Brie v."Ep6 oda Evpintins Madapysy (sic) 


arts ad Phen. 1331 preterea ad Palamedem 
sine causa rettulit versus quos ut Euripideos 
(post Archel. fgm. XXXII et inc, fab, fgm. LX) 
afert Plut. De aud. poet. 5 (p. 20 D) : 


Th dire ober Set ce xatbaveiv 

duswvov' obSels xcpatos edaeGety Oeous. 
Iue libris Mss. edidit Diibnerus pro eo, quod 
valgo edebatur : +{ Siva Set oe xduver; xardavetv 
eewov xt, Versus sic correxit Grot. in edit. libri 
Platarchei Stobeo prefixa p. 20 et in Exc. p. 
429 et p. 467, suffragante Hartungo (II, p. 
258): 

A. Tl dei Beods od6sw o8 xarBavodpevov; 

B. “Auswovs od8elc xdpatos edosbetv Oxouc. 
Valck. primum vs. Agamemnoni, alterum Pa- 
lamedi tribuit, et vs. 2. “Aydusuvov’ oddelc xduatos 
1 of6ay Grode scribi jussit. At neque Grot. neque 
Valck. genuinam scripturam revocasse mihi vi- 
detur, quamquam ipse quid Euripides:scripserit 
dvinare non potui. Nam quod in mentem olim 
wihi venit : ti Sita Oeobs cé6ovta Set os xardavely; 
Yel of Siva Osovc oe Set a6ovta xatOavety; nunc pa- 
Tam mihi satisfacit. Illud autem recte ab utroque 


afirmatum censeo, versum alterum alteri personz 
ese tribuendum. 





NEIPIeOrY=s. 

Pirithoi historiam exponit Hygin. (fab. LXX1X) 
his verbis : Theseus, Lgeiet Ethre, Pitthei filie, 
filius cum Pirithoo, Ixionis filio, Helenam, Tyn- 
darei et Ledce filiam virginem , de fane Diane sa- 
criffcantem rapuerunt et detulerunt Athenas in pa- 
gum Atticee regionis. Quod Jovis eos quum vidisset 
fantam audaciam habere, ut se ipsi ad periculum 
Pferrent, in quiete eis imperavit, ut peterent ambo 
@ Platone Pirithoo Proserpinam in conjugium. Qui 
quam per insulam Teenariam ad inferos descendis- 
sent, et de qua re venissent, indicarent Plutoni, a 
Furiis strati diuque lacerati sunt. Quo Hercules ad 
canem tricipitem ducendum quum venisset, illi fidem 
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ejus implorarunt. Qui a Plutone impetravit cosque 
incolumes eduxit. Ob Helenam Castor et Pollux fra- 
tres belligeraverunt, et Ethram, Thesei matrem et 
Phisadicen, Pirithoi sororem, ceperunt et in servi- 
tutem sorori dederunt. Cf. Mythogr. Vatic. V, 48; 

II, 143, Diod. Sic, IV. 26. Alii scriptores, velut 
Diod. 1. c., Apollod. II, 5, 1a, Schol. Apoll. Rhod. 

I, 10a, Hor. Od. HI, 4,79; IV; 7, 27, Virg. En, 

VI, 601, 717, narrant, Pirithoum apud inferos 
relictum esse; apud Euripidem vero utrumque 
servatum iisque, qu Hyginus tradiderit, Euri- 
pidez fabulzargumentum expressum esse, apertis 
verbis testatur Schol. Tzetz. Chil. in Welck. et 
Nek. Mus. Rhenan. IV, p. 24, etin Cram. Anccd. 
Gr. Ox. vol. III. p. 359, 19: Kal 4 Képn, fv 6 Me- 
ptOods re xal Onseds GprdCew p&ddovres auvecyéOnoav" 

xal Tetpl000¢ uty naceb past 1 888 Oncebs dowby rap” 
“‘Hpaxdéoug xar’ Edprnldny odovrar xal of 
840. Attamen qua ratione hoc argumentum ab Eu- 
ripide dispositum ac descriptum fuerit, neque ex 
fragmentis neque aliunde concludere licet. Quin 
etiam fuisse qui dubitarent, utrum Euripidis an 
Critiz esset fabula, docet Athenzus (fgm. VI), 
cui accedit scriptor Vite Eurip. ab Elmsleioad cal- 
cem Baccharum editus (p. 174 ed. Lips.), Piri- 
thoum, Tennem et Rhadamanthum inter dramata 
vobeudueva referens, Atqui inde, quod in fgm. V 
versus exstat, quem etiam in Melanippa (fgm. I) 
legimus , haud temere fabulam Euripidi tribuen- 
dam esse colliges, quum Euripidis maxime fuerit, 
suis versibus szpius uti; cf. Eg. fgm. IX. Acce- 
dit quod Aristophanes, qui, quod sciam, nun- 
quam Critiz, sexcenties autem Euripidis versus in 
usum suum copvertit atque irrisit, e Pirithoo ver- 
sum (fgm. IV, vs. 5) in Avibus (179) respexisse 
videtur. Nam que Matth. monuit, ej jusmodi argu- 
Mmentum et scenam deligere majorisesse audaciz, 
quam Euripidis, et dictionem fragmentorum ner- 
vosiorem et adstrictiorem videri , quam pro Euri- 
pidis mollitie, vereor ut cuipiam probabilia vi- 
deantur. Mihi certe nullum fgm. ita comparatum 
videtur, ut ab Euripide scriptum esse non possit, 
quamquam ipse omnia ab hoc poeta profecta esse 
non prefracte affirmaverim’, et tragoediam posse 
Euripidi suppositam esse nullo modo negaverim, 
Suspicor vero, et Euripidem et Critiam compo- 
suisse Pirithoum tragoediam, utramque vero paul- 
lo post auctorum obitum paucis fragmentis exce- 
ptis interiisse, ut grammaticis Alexandrinisneutra 
integra innotuerit , itaque facile altera cum altera 
commutari atque etiam dubitari potuerit, essetne 
Pirithous Euripidis an Critie fabula. Ceterum 
eam in tetralogia dramatis satyrici locum obti- 
nuisse persuasissimum mihi est. 
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I. (591.) 

Plut. De amic, mult. c. 7 (p. 96, C) : ‘Os 
kp tv Kplovra tic Ouyatpds oddly 5 ypuads obdt 
5 mdodrog copéer, td dd nip dvapblv alpvidlas mpoo- 
Spaycvea xal weprmrdtovta xaréxaues xal ouvaru— 
Aacev: orm Evior tiv pMwv obdtv drokadcavtes ede 
cuyotvewy cuvand\uvrat Suctuyoter xal tolTo ud 
Arora nécyovsw of prAdcopor xal yaplevrec, cog Onceds 
tip MerpiOep xohaXopdvep xat Sedspévy 

Tédarg dyarnedrorav Cevxrar nddac. 

Ad eundem vs. respexit etiam Plut. Amat. XVII, 
15 (p. 763, F), De frat. amor. 8 (p. 482 A), 
et De vitios. pud. ro (p. 533, A). —Verbae prio- 
ri fabulz parte , fortasse e prologo, petita esse fa- 
cile intelligitur. 

II. (592.) 


Stob. CXXI, 24, c. lem. Edpenisou TMetpl6ov. 

Odxody 7d pd Civ xpeioady dor’ 4 Criv xaxéic, 
Pirithoi sortem suam querentis verba esse viden- 
tur. 

Ul. (593.) 

Clem. Alex. Strom. V, 14, § 115 (p. 717 P.) : 
"Ev 82 co Merpidep Spdarte & abtds (sc. Edpemidyc) xat 
wade tpaywdet 

28 tov abtopua, Tov dv aibepin 

pip6m mévrov pda éunddtavl’, 

dv rept pév oéic, mept O° dpqvaia 

vue, aioddy pig dxpitdg +” dotpiov 
5 dro svdedeyiie cupry opevier® 
evraiba yap cov ply adropui tov Snytodpyov votv ef- 
gaxev, th Oo Ebtic eel cob xdopou tdcaetat, dv d xad 
vavrudryses putds te xal axdrouc. — Eosdem vss. e 
Clemente petiit Euseb. Prep. Ev. XIII, p. 681, 
B. Vss. 1,2 citat Schol. Eur. Or. 970 — 76, ac 
depravate Schol. Apoll. Rhod. IV, 144, ut monuit 
Pors. ad Pheen. 5. Verba aidepl f5p6w denique 
affert Eustath. in Dionys. Perieg. 1134 et Hesych, 


vy. Aldépog fdy60¢. Totum locum egregie tractavit 
Valck. Diatr. p. 38 sq. 


————————————$ $$ 


591. 
Compedibus haud zneis vinctus est pedes. 
592. 
Ergo interire preestat quam inhoneste vivere. 
593. 
Te sponte ortum , qui in ztherio turbine 
omnium naturam illigasti; circa quem 
lux circaque obscura et varie colorata nox _[agit. 
et indiscreta stellarum caterva perpetuo choreas 
594. 
Et tempus indefessum circumvertitur 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


TV, (594.) 


Clem. Alex. Strom. V, 6, § 37(p.666, P.): Ta 
todtuv (sc. tov Tedtaxod xixhov xal toi war’ ale 
pepopévou xpdvou) ofyat rat 4 cprywdia quowdonies 
grow : 

Andipas te {psvog rept y” devaip | 

pedpart wiifpng porta tixtey | 
abtag davtiv, Sidupot +? dpxto | 

{ 


Taig dxuTAdvors werEpdyeov pinai, 
5 cov Athevreroy tnpoiin adhov, 


Hos vss. e Pirithoo deductos esse cognosciter 
Schol. Aristoph. Av. 179 : Opvidwv doc ———, 
mdhov yap of madatol oby doc vewrapot ensioy 1 
meépag dEavoc, Boa reeptlyov Emav. Eiperiiy, 
plop « xalcdv AtAdvtiov ppoupiiy xéhovs 
adroU te meptmoAousévou xal ot) adtod xdven 
pévwv. Eadem tradit Suid. v. cho. Scholi 
memoriter Euripidis verba citasse vix et 
moneamus. Neque dubitari potest quin hi 
idem systema pertineant, ex quo fgm. II] peti 
est. Ad quod Musgr. etiam refert inc. fab. 
CXXXVIII et CLXVIT. 


V. (595.) 
~ Greg. Corinth. Comment. ad Hermog. in 
Or. t. VIL, p. 948 (in Walz. Rhett. t. VO, 
1312) :"Ev wav tH Merpidey maperoxyerat 
by Gou xateAOdv xatk xéAcvow Edpucting, x 
00 Alaxod gpwrupevoc, Song ort, xal di 
vost 

Epo natpic piv Apyos, Svopa 3 fi 
Ostiv 88 aetvrev tatpds eEuy Arde 
epi yap Tbe patpt xedvi reps 2% 
Zed¢, og Mrextar THis adnfetas ino 
5 xw 82 Seipo pds Biav Edpuatdes. 
Vs. 3 vir doctus (in Edinbourg Review 0. 31, 
75.) et Both. rtpt mpds xedvdov Aéyac, met 
dicit, causa.—Vs. 4. Greg. Cor. |. c. paullo 
obto 6 attyog év duaty eb pytat Spduacw Eig 
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perenni et plano flumine, 
se ipsum generans; et Urse geminz 
pernicibus alarum ictibus 

5 polum Atlanti incumbentem custodiunt 

595. 

Mihi patria quidem Argos est , nomen - 
nhatus autem sum Jovis , deorum omaium 
Nam in dilecte matris meze torum veait 
Juppiter, ut pro veritate narrator. 

5 Huc autem veni ab Eurystheo coactes. 


PELIADES. ; 


© ply deyoutven HstplOep xat dv ij copy Medavirery 
1). 
in es colloquio Zaci cum Hercule habito 
Welck. petita arbitratur inc. fab. fgm. CLXX et 
CXLVINL, ita quidem, ut Hercules Haco ex eo 
querenti, num ut reliqui mortuus huc venerit, 
illo versu responderit : minime, sed adhuc vivum 
Oreus me recepit; altero autem Zacus Herculis no- 
mine percepto ejus gloriam vel usque ad inferos 
pereenisse significaverit, Sed prior etiam in Eury- 
stheo locum habuisse potest. 
VI. (596.) 

Athen, XI, p. 496, B : WAnwoysn: oxsiog xe- 
prusctv Bepbrxiides ESpatev Aouz%, 6 xordhtaxov Brot 
spooryopedouat , dq pnar Dkippidoc, X parva 88 abcé 
by "Bavotn tH tedevtalg céiv puotnplow fsa, fv 
asl dx’ ado xposayopavoucr mhnsoydac’ dv f Sb0 mAn- 
payias Wiypdaavtec, thy ply mpd dveohac, thy a 
ap Siow dnotdzevor, dvatpémovary Emtkéyovtes f7j- 
ewuveructy, Mvnpovever 82 abtaiv xat 6 cov Merp(Oouv 
tertac, elce Kprclac dotlv & wipavvoc 4 Eventing, 
Nipper obreac? 


fra wlnpoydag tad” cig yBdviov 

Yaop edpripag mpoy éop.ev. 
Bene Matth. fgm. ad sacra ab Hercule ad placan- 
dos manes facta refert, quo etiam ducit Apollod. 
1,5, 12. Welck. eodem pertinere dicit inc. fab, 
fm. CCLIV. 

Vil. (597-) 

Stob. Ecl. eth. II, 7, vol. II, p. 336 ed. Heer. 
¢, lem. Edpratdou Hatpl6ov, 

© npivtos simiay obx dyupnvdote gpevi 

dpupev, Sotig tévd’ éxaivicey Aéyov, 

Gs Toigw eb ppovoiar cunpayet Tiyn. 
Weck. haud immerito, ut videtur, Herculi verba 
tribuit. 

VIII. (598.) 

Stob, Floril. XXXVI, 15, c. lem. [etpidov sine 
nemine auctoris, 

Tpdmog gott yonotds dopadtorepog vdp.ou, 

sbv piv ye obdels av Stactpdar more 

fitup divert, tov O° dv ts xai xéteo 

Deyors tapdaowy Tmodhdnte Aupaiverce. 
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Locum ad Euripidis Pirithoum referendum esse 
ostendit Valck. Diatr. p. 198. — Vs. x Both. 
Tpdrog vépou "atl yenatis dopadtarepos dedit, quasi 
scriptura vulg, emendatione indigeret. 





TIEATAAEX. 


Peliadum argumentum servavit Moses Chore- 
nensisin Progymnasmatis, quorum in libro tertio, 
qui erat « de confitatione » hzc scripsit (in Ang. 
Maii editione Eusebii Chron. p. 43, in adnot.) ; 
[Mepee conrutanio, ] Si cuiquam liceret fructum 
victorice ex mendacio adipisci, aut laudis honorem 
apud omnes consequi, cunctis equidem Euripides 
tragicus antecelleret, qui fabulose orationis copia 
classem universam poetarum superavit. Hic tamen 
in iis, quae de Medea refert, extremos mentiendi 
Sines attingit. Ait enim ipsam, societate cum lasone 
quodam inita, e Scythia in Thessaliam navigasse, 
atque artes magicas heic professam, regem, qui 
terrae imperabat, dolosis consiliis perdere decrevisse. 
Idcirco apud ejusdem filias commemoratis diu patris 
devexa senectute masculaeque prolis defectu, quae in 
paternum regnum succederet, ultro opem suam ob- 
tulisse, qua illum, siquidem ipsa vellent, in juve— 
nilem cetatem denuo restitueret. His dictis pergit 
Porro singillatim narrare qua ratione res patrata 
Suerit : nempe ut Medea laniatum arietem in lebe- 
tem conjecerit ignemque subdiderit : utque fervente 
cum motibus lebete viventis arietis speciem ostende— 
rit: eoque modo illusis filiabus Peliam laniandum 
curaverit. Eratque, inquit, in lebete, et proeterea 
nihil. Eadem fere sed ex parte paullo uberius tra- 
dit Hygin. (fab. XXIV. ).: Zason cum Pelie pa- 
trui sui jussu tot pericula adisset, cogitare corpit, quo- 
modo eum sine suspicione interficeret. Hoc Medea 
Sacturam se pollicetur. Itaque quum jam non longe 
ab Iolco essent, navem jussit in occulto collocari, 
et ipsa ad Pelia filias pro sacerdote Diane venit : 
eis pollicetur se patrem carum Pelian ex sene ju-~ 
venem facturam. Idque Alcestis major filia negavit 
fieri posse. Medea quo facilius eam perduceret ad 
suam voluntatem, caliginem eis objecit, et ex venenis 
multa miracula fecit, quee verisimilia esse videren- 
tur, arietemque vetulum in aenum conjecit, unde 
agnus pulcherrimus prosiluisse visus est : eodemque 
modo inde Peliades, i.e. Alcestis, Pelopia, Medu- 


a ee 


596. 
Ut bee pocula in terre hiatum 
cam bene ominatis verbis effundamus. 
597. 
Peetus subactum gessit experientia , 
qui primus istam protulit sententiam : 


sociam dat et fortuna se prudentibus. 
598. 

Boni mores lege tutiores sunt. 

Hos enim nemo facundus unquam perverterit : 

at illam sepe , oratione huc et illuc 

vellens , pessum dat. 


GROT. 
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sa, Phisidice, Hippothoe, Medec impulsu patrem 
suum occisum in aeno coxerunt. Quum se deceptas 
esse viderent, a patria profugerunt. At Iason signo 
a Medea accepto regia est potitus, Acastoque Pelia 
filio, Peliadum, quod secum Colchos ierat, regnum 
paternum tradidit : ipse cum Medea Corinthum pro- 
fectus est. Consentiunt in universum Paus. VIII, 
11, Diod. IV, 50 sq., Apollod. I, 9, 27, Tzetz. 
ad Lycophr. 175, Ovid. Met. VII, 297 sq. Sed 
qua ratione fabula disposita fuerit, nec inde ne- 
que ex fragmentis concludi potest ; neque de choro 
ex inscriptione fabule quidquam consequitur : 
Peliades enim non, ut alibi nomina pluralia in 
fabularum titulis velut ‘Ixénde¢, Aavatdec, etc. s0- 
lent, chorum significant, sed Peliz filias, quem- 
admodum “Adwddar Aloei, “Hpaxdeiéa: Herculis 
posteros in fabula cognomini primas partes te- 
nuisse indicant. Attamen ad Welckeri sententiam 
ab Euripide non plures quam duas Peliades in- 
troductas esse affirmantis accedere nequeo, sed 
omnes quinque in scenam prodiisse, at unam tan- 
tum, Alcestidem, vel duas verba fecisse suspicor. 
— Tempus denique , quo hac tragcedia docta est, 
cognoscimus ex Vit. Eurip. e cod. Ambros. ab 
Elmsleio ad Baccharum calcem edita (p. 174 ed. 
Lips. ) : "Hokuto 88 S:8doxsw él Kaddlou dpyovtos, 
xatk “Odupmidda dySonxoorhy mputyy’ mpetov ot 
GlBake the Medtatdac Erer mpeitw, Ize xal cplroc 2yé- 
vero. Sed perquam dubium est, quod Hartung. 
(1, p. 61 sq.) statuit, Peliades, Phoenicem , Sthe- 
nebceam et Danaen eodem tempore conjunctas in 
scenam prodisse. — Euripides ipse ad hanc fabu- 
lam respexisse videtur in Med. vs. 504. 


1. I. (599.) 
Ear. Med. 688. 
Ti yovipa Spdaas; optle por capéorepov. 
ad quem locum schol. adnotat : ceonustwrat 6 otf- 
X06, Gre xab ev Medtdaw doriv, Sy 4 apysi 


Mydewa, nods wey Sdpacw topavvnois — 


in quo versu Both. xpod6ny pro mods pv scriben- 
dum esse sibi persuasit, quum Hartung. (I, p. 
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65) in antecedente versu Spueas pro Spdots cor- 
rigeret. Haud dubie Welck. recte Medez prologum | 
tribuit et ad eundem refert versum, quem sise | 
auctoris et fabulz nomine citat Cheerobos. ad 
Theodos. in Bekk. An. Gr. p. 1309, b (a Batkero | 
etiam p. 1447 Euripidi vindicatum) : | 
Alowvog ulig KenOfag do” alyars, | 
III. (600.) | 
Orion. Anthologn. ( farrag. Eurip. nr. 5 post 
tit. VIII) p. 55 ed. Schneidew. Stob. Ed. eb. 
IL, p. 336 ed. Heer. 
Odx gor te Bed adr’, bv dvdpdmon 
xaxots voooivra auyyuaw noddiy fe. 
Vs. 1 erat apud Stob. odx dor ch viw Gein, 
nunc correctum ex Orione. — Vs. 2 Orio 
Eyer nodAfv. — Choro hzec verba tribuerim. 
IV. (6or.) 
Stob. Floril. III, 22. Schol. Pind. Pyth, 0, 
Tipdg xévrpee wi} Jeaxrile tots xparsoiat om 
V. (602.) 
Stob. XLIX, 7. 
Td & Zcyarov 34 toto Oxpastoy 
cupawvic: oby ebpare av abdudrepov. 
pidoug te mopbety xat xaraxtavely 1s 
Whetoros qsbog Tepdceott, Lh Spdeusi a. 
Peli verba esse suspicor : at non optine 


se coherent ac vitiis fortasse contamina 
Quam ob rem God. Herm. in Sched. critt. 


trai 96605 xp. Sed versus a correctio contra) 
mentem pugnare mihi videtur; 
vero altera est a Pflugkio quoque accept, 
vis ipse mhetotos pd60g ydp dor scribi malin. 
VI. (603.) 
Stob. LXXIV, 26. 
Alvis diSakar 3°, & réxvov, st fot 
Seay pbv Fe mais, ph whiov madix 





599. 
Quo facto ? dic mibi apertius. 
Medea, ad zdes quidem regias — 
600. 
Injusta non sunt, quz diis placent; sed qu in 
hominibus improbis zgrotant , magnam confusio- 
{nem pariunt. 
601. 
Ne contra stimulos dominis calcitres. 


602. 
Supremum vero illud et mortalibus mirabile 
tyrannis : nihil invenias infelicius. 
Amici ledantur et interficiantur necesse &* 
quum summum periculum adait, ne quid i 


603. 
Laudo ; unum vero, 0 filia, docere te cupid, 
quam diu puella fueris, nibil supra pools 
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iv raphévors 32 mapbévou toStoug Eyer 

trv 8 bn’ dvd pds yaivay ebyevais néons , 

uO DY dosivar pnyavipar’ dvdpdorv. 
Peliz verba esse mihi videntur petita ex collo- 
guio cum filio vel potius cum Medea ipsa, que 
se Diane sacerdotem esse simulans variis artibus 
illi suadere studuit, ut se ab ipsa in ztatem ju- 
venilem reduci sineret. — Vss. 1, 2 Both. cor- 
rexit: alwp Siddfar 3” xth., Srav pévng mats xth., 
ingeniosins quam verius. Post vs. 4 aliquid ex- 
Gdisse manifestum est. 


VII. (604.) 
«Sob, XCH, 4. 
» Optics 8” of StSdvres cig te Yerxarar, 


In Paris, A est lemma Edprn(Sou Hedémat, quod 
jam Grot. correxit. — Versus e scena ductus 
‘videtur, in qua de premio Medex persolvendo 
agebatur, si Peliam in z2tatem juvenilem redu- 
Nisset. Sed Welck. eum cum fgm. XI ex unaea- 


demque scena petitum censet. 
VIII. (605.) 
 E1 Hist. An. VIT, 47 : Tay 8 Sotplywv xat taiv 
‘woinwy dyplav th Exyova SE pia xadetrarr xal pd 
Hrmre Edperting dv Tehider cod évduaroc. 5 
IX. (606.) 
Joann. Damasc, in Gaisf. Append. ad Stob. vol. 
y P- 12 (p. 38a, ed. Lips.). Edprr(dou Medidor. 
"F: Meloour cd ye Spay obx Exwv Adyous Zyet6. 
verba nescio a quo Peliz dicta videntur, 
Quam admonitus esset, ut recoqui se sine- 
» quantum poterat cunctabatur. 
X. (607.) 
Ibid. p. 20 (p. 38g ) et p. 33 ( p- Goo). 


Oye Euviov, xaxds pv fv wbyn yeyes, 


"ted inter virgines virgines mores habere. 
“Quam vero in viri nobilis torum veneris , 


autem subtilitates viris relinquas. 


604. 
Qui dono aliquid dant ad divitias spectant. 
k 605. 
Septricam et similinm ferarum foetus b6p.<. vocantur. 
606. 
 Pereas  agere enim nolens verba facis. 


rorovads Tobs Eovdvras dxmardederat, 
Ypnorods 06 Yenords AAG crag peg 
sofas Srdxery, & véor, omouddlete. 


Versus ad fabule exitum pertinere videntur; 
itaque haud improbabile est, quod Meinek. (in 
Bergk. et Czs. Diar. Antiqu. 1843, p. 290) con- 
jecit, poetam spectatores, et verbis quidem & 
véot preecipue adolescentes alloquutum esse. Vs. 
1 altero loco est yévog pro yeys. — Vs. 2 priori 
loco tovodrouc 82 Euvdveac exroplterat, et vs, 3 xpn- 
orobs 82 yonotdc. 


XI. (608.) 
Ibid. p. 31 (p. 398). 


Ey soter pay Sewvotow a thor othov 
Sav 88 modkea’ 6, Srwlodvra yderv, 
abtot bY abrods ebruyeiv Hyodwevor, 


Welck. hoc fgm, ad eam scenam retulit, in qua 
fgm. VII locum habuit , et utrumque de princi- 
pum conditione pronuntiatum censet. 


XII. (609.) 


Hesych. :"Aptapety, xataxdmrew. Edptnldys Ho 
Aidaw (sic). Idem : Avteppdooacbar, dvrano- 
Sotvar, emumdat. KdprrlSns Modder (sic). In ex- 
trema voce vereor ne grave vitium lateat. Videtur 
enim Hesych. explicare dvreypdocectat voluisse, 
hanc autem vocem cum alia, que ut Homerice 
forme pdecactat, émpdcoustar, sisudacactar, ad 
inusitatam stirpem MAQ referenda esset, com- 
mutasse. AvtepudacecOat vero a pdccew de- 
ducendum, et cum verbo gprapeiv ibi haud 
dubie adhibitum est, ubi Medea herbas commi- 
scuit atque concoxit. 


XIII. (610.) 


Lexic. Sangerm. in Bekk. An. gr. p. 95, 23 : 
Ebardxwe. Evdpeniing Medico. 


607. 
Nam commilito, si forte malus est, 
commilitones etiam tales conformat , 
bonos vero bonus. Quare consuetudines , 
© adolescentes, proborum sectari studete. 
608. 
In rebus adversis quanti zstimant amicos! 
In secundis autem gratias detrectant , 
ipsi per se ipsos secunda uti fortuna censentes. 
609. mulctare. 
“Aprapsty, dissecare. ‘Avtepdocacba (P),' remunerari, 
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XIV. (611.) 


Ibid. p. 106, 29 : Adotpov Oyduxiig Ayer Ed- 
pinting Hedda. 
XV. (612.) 


Schol. Plat. p. 137 Ruhnk. : Katy6oA4, 
EmbdDov, Edpiniéys Tapévy xal Uedrdor. 

Ad Peliades fortassis etiam referenda sunt 
inc, fab. fgm. L et CXCIII. 

Elmsl. ( ad Med. 101g. 20.) porro huc per- 
tinere dicit glossam Hesychii : Kéxy, medMar 4 
axle, ard tic xaxtc eutic xdxng* xaxovylac, Quam 
sic corrigit : Kéxn, xaxla. TeAdow. "AMA xc 
urig xdange xaxouzlac. Probabilius Meinek. (in 
Bergk. et Czs. Diar. Antiqu. 1843. p. 240) mo- 
nuit duas glossas coaluisse videri in hunc morem 
disjungendas : KaxnneMa> 4 xaxla. Kdxn’ @d 
sic big xcinns (Med. 1040): xaxouzlac. 


——voce 


TIHAEY. 


Hujus fabule quale fuerit argumentum neque 
ex fragmentis cognosci potest nec aliunde con- 
stat : recte tamen Musgr. ex Horatii ( Ep. ad Pis. 
96) verbis Telephus et Peleus, quum pauper et ex- 
sul uterque Projicit ampullas, etc. collegisse vide- 
tur, Peleum ab Euripide exsulem introductum 
esse, Nam aliam fuisse fabula Sophoclez Pelei vel 
Phthiotidum rationem , suo loco expositum est : 
itaque in hac fabula ea expressa fuisse veri est 
simile, qu tradidit Apollod. III, 12, 6: «... 
coivit autem iterum Hacus cum Psamathe, Ne- 
rei filia. ... et genuit filium, Phocum...... 
Quoniam vero Phocus in certaminibus prestare 
videbatur, Peleus et Telamo fratres insidias ei 
parasse feruntur, et quum forte convenisset ut 
cum eo Telamo pari in ludo decertaret , disco 
caput ejus ferit et occidit, et sublatum eum Pelei 
ope in silva quadam occultavit. Cade vero de- 
tecta ambo ex gina ab aco fuga abire cogun- 
tur, » Ibid, Il, 13, 1: « Peleus autem Phthiam ad 
Eurytionem , Actoris filium , fugiens, ab hoc ex- 
piatur, ejusque filiam , Antigonam, in matrimo- 
nium ducit et tertiam regni partem accipit. Hinc 
nata ei est filia Polydora, quam Borus, Perieris 
filius, matrimonio sibi collocavit. Deinde ad Caly- 
doniiapri venationem simul cum Eurytione egres- 
sus misso in aprum telo Eurytionem ferit eumque 
invitus occidit. E Phthia igitur rursus fugiens 
Iolcum ad Acastum pervenit, et ab eo expiatur. 
Ibi etiam cum Atalanta in ludis ad Peliz regis 
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honorem institutis palestrica pugna certavit. 
Astydamia vero, Acasti uxor, Pelei amore cor- 
repta ad eum literas de concubitu misit : sed 
quum persuadere ei hoc non posset, ad ejus 
uxorem misit qui dicerent, Peleum Acasti fi. 
liam Steropen ducere in matrimonium elle, 
Quz ubi illa percepit, laqueo se suspendit, Pra- 
terea ( Astydamia ) Peleum , quasi eam de stupre 
interpellasset, Acasto calumniatur. Qua quum 
Acastus audiret , interficere eum , quem lustrarat, 
nolebat; at eum ad Pelium montem venatum 
abducebat. Exorta ibi de venatione controversia 
Peleus interfectarum a se bestiaram linguas qxciv 
dit et in pera posuit; at Acasti comites has ca- 
pientes irridebant Peleum, quod nibil cepisset. Is 
autem, quotquot habebat, linguis propositis, 
tot bestias se cepisse dixit. Deinde vero quum 
somno oppressus obdormisset , Acastus eum reli- 
quit, ensemque ejus in boum fimo celavit et abiit. 
Is autem postea expergefactus, dum ensem quarit, 
a Centauris comprehensus jam in eo erat, ut 
moreretur, quum Chiron eum servavit , qui etiam 
ensem ei quesivit ac reddidit. » Eadem tradit 
Anton. Liberal. XXXII. Inde fabulz argumen- 
tum haud dissimile Sthenebcez fuisse probabilefit, 
sed qualis exitus fuerit , nom liquet. Acastum vero 
et Astydamiam propter perfidiam pcenas dedisse 
credibile est. Pariter ea, quz facta erant ante 
quam Peleus Iolcum veniret, prologo exposits 
fuisse , vix est quod moneam. Longe aliter vero 
de argumento hujus dramatis Hartungus (1, p. 
397 ) : judicat, summam iis contineri dicens, quz 
memoriz tradiderit Dictys Cretensis (VI, 7 sq): 
« Dum hac apud Ithacam aguntur, Neoptolemus 
apud Molossos naves quassatas tempestatibas 
reficit, atque inde, postquam cognitum, ab Acasto 
expulsum regno Pelea, ultum ire injurias avi 
cupiens, primo exploratum duos quam fidissimos 
et incognitos illis locis, Chrysippum et Aratum, 
Thessaliam mittit, hique cuncta , que gereban- 
tur, insidiasque ei paratas per Acastam et ab As- 
sandro, non alieno Pelei , cognoscunt. Is namque 
Assandrus, iniquitatem tyranni evitans, ad agrum 
Pelei concesserat. Itaque ubi cuncta, qu volue 
rant, cognovere, ad regem redeunt et singula 
per ordinem narrant. Ob quz coactus Neoptole- 
mus, adverso mari et multis regionis ejus probi- 
bentibus , classem exornat ascenditque ipse. Dein 
sevitia biemis mari fatigatus appulsusque ad 
Sepiadum littus quod propter saxorum difficulta- 
tem nomen ejusmodi quzsierat, omnes fere naves 
amittit, vix ipse cum his, qui in eodem navigo 


a eee 


611. 
Avowpov genere feminino dixit Eur. 


612. 
Kern6od4, quod in aliquem incidit. 


PELEUS. 


erant, liberatus. Ibi Pelea avum reperit , occul— 
tatum spelunca abdita et tenebricosa , ubi senex , 
vim atque insidias Acasti evitans , assidue nepotis 
desiderio navigantes et si qui forte eo appulsi es- 
seat speculari consuerat. Dein ubi cuncta domus 
fortanarumque edoctus est, consilium aggrediendi 
hostis inire coepit, quum forte cognoscit filios 
Acasti, Menalippum et Plisthenem, venatum 
profectos, devenisse ad ea loca, Itaque mutata 
veste Iolcium simulans juvenibus offert sese, 
iisque cupitum sui interitum refert. Ob qua jun- 
ctushisin venando, ubi seorsum ab‘ceteris Mena- 
lippum videt, eumque et paullo post fratremejus 
insecutus interficit, In quorum inquisitionem 
servas quidam, Cinyras nomine, perquam fidus, 
profectas in manus juvenis devenit comprehen- 
susque Acastum affore nuntiat , atque jta occidi- 
tar, Itaque Neoptolemus mutata Phrygia veste, 
tanquam filius Priami Mestor, qui captivus cum 
Pyrrho ad ea loca navigaverat, Acasto obviam 
Yenit, eique , quinam esset , indicat, et Neoptole- 
mum in spelunca fatigatum navigio somnoque 
Jacere. Ob quae anxius Acastus, opprimere quam 
inimicissimum cupiens , ad speluncam pergit, at- 
que in ipso aditu a Thetide, quz ad ea loca in- 
quisitum Pelea venerat, re cognita reprimitur. 
Dein cunctis quze adversum dqmum Achilles ini- 
que et adversum fas gesserat , enumeratis incre- 
patisque, ad postremum intercessu suo manibus 
juvenis liberat, persuadens nepoti, ut ne sangui- 
ne ulterius ulcisci cuperet ea , que antecesserant. 
Ttaque Acastus, ubi se prater spem liberatum 
animadvertit, sponte et illico cuncta regni Neo- 
Ptolemo tradit. Inde juvenis cum avo ac Thetide 
reliquisque, qui secum navigaverant, summam 
regni adeptus, in civitatem venit. Ibi a cunctis 
Popularibus quique juxta, inhabitantes sub impe- 
rio ejus agebant, benigne et cum gratulatione 
exceptus , amorem sui brevi confirmat. » Ad qu 
respexerit Euripides ipse Troad. 1113 sq., ubi 
ef. Schol. Hartungi sententiam equidem falsam 
€sse neutiquam dicam, sed rem in medio re- 
linquo, quuma ex fragmentis neque de argu- 
mento neque de structura dramatis aliquid con- 
cludi possit. Nec tempus, quo fabula acta sit, ac- 
curate definiri potest, nam in conjectura tantum 
posita est Hartungi sententia, cujus ad Egeum 
Mentionem fecimus; attamen drama ante Ol. 
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LXXXIX, 2 actum esse inde concludi licet, quod 
Aristophanes ejus in Nubibus(cf. fgm. I) respe- 
ctum habuit. 


3 I. (613.) 
Aristoph, Nub, 1153. 

Bodcou.nt rapa tav uméprovov 

Body. 
Ubi Schol. napk tk dx Tyferg EvpemtSou- dmpéper 
yee, 

ib, wormow 4 tug ev Sdpore; 


Loco priori Podcopat tépa e cod. Rav. pro vulg. 
Bodcou’ doa exhibuimus, quam scripturam Schol. 
etiam in sequentibus versu e Phrynichi Satyris al- 
lato confirmat, Altero loco legebatur : {tts év 86- 
(ots, quod quum aptam sententiam non preberet, 
bene correctum est a God. Hermanno. Ceterum év 
in cod. Rav. deest. — Hartung. (I, p. 292) locum 
corruptum esse ratus dedit : i Boatcw Arvo’ év- 
révors, Item Both. utroque versu connexo : Bodco— 
pal x’ Av thy Sréptovoy Body, “Id midarg ty tH, Borie - 
dy Sdporc. 
TI. (614.) 

Stob. Ecl. Phys. 1, 6, 10, p. 170 ed. Heer. 

Kier’ @ Moipar, Ards atte mapa 

Opdvov cyyirarar Gediv dpevar. 


In codd. est: xdUts Motpar Atk, dre napk Op0- 
vov dyydratar Oediv &dusvat. Sed locum correxit et 
metricam rationem restituit Seidler. De vers. do- 
chm, p. 21, not. 


Il. (615.) 
Stob. XC, 7. 


Odx dori dvOpamorar toroito cxdto¢ , 

0d ddpa yatag xdrerordv, tba tA paw 

6 ducyevig xpuipag &v obx etn capi. 
Vs. 3 legebatur : xpipas &v* ely copéc. Lacunam 
viri docti vario modo explere studuerunt, quorum 
correctiones tamen silentio pretermitto, quum 
omnes non animadverterint, copd¢ ferri nullo 
modo posse. Quidni enim etiam qui pessima 
indole preditus est, sapiens sit et habeatur? 
Poeta dicere voluit, malum hominem indolem 
suam occultare nusquam posse. Hinc intelligitur, 





613. 
Haque exclamabo alte intenta voce : 
Jo, si quis ad fores aut in edibus. 
614. 
Audite , Parcze, quz Jovis solio 
EURIPIDES. 


proxime deorum sedetis. 
615. 
Nulla inter homines caligo tanta est , 
nec antrum terre ita clausum , ubi , qui malg 
indole est , se occultans non reperiatur. 
49 
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pro copie corrigendum esse caph<, quae vocabula 
sepius confusa esse constat; cf. Valck. ad Hipp. 
1076. Illud caghs autem ubi primum restitueris , 
jam non amplius odx post av inserere dubitabis, 
quod quam facile omitti vel potuerit vel debuerit 
extrema voce in copd¢ depravata sponte intelli- 
gitur. 
IV. (616.) 
Stob. XCIII, ro. 


Tiv 6r6ov oddity obdapod xpive Bpotots, 
dv y' tbarelper biov, 1 ypdopsr, Oeds. 
Vs. a bene correxit Meinek. (in Bergk. et Czs. 
Diar. Antiqu. 1843. p. 290 ) 4 ypaphy, he. deus 
opulentiam facilius quam picturam (vel scriptu- 
ram ) ebliterat. 
V. (617.) 


Stob. CXV, 6. 

Td yiipas, © mat, trav vewtépwy ppevarv 

copdtepov mquxe xxapadtatepov, 

dumerpia te Tig dmerping xparel. 
Vs. 3 est etiam in Stob. Gesn. tit. III inter ywo- 
pac povosrtyouc a Gesnero insertas, et inter Me- 
nandri sententias singulares vs. 169 (p. 319 ed. 
Meinek. ). In eodem cum Porsono ad Asch. Sept. 
556 legi potest : ‘jumtipla pro durerpla. 

VI. (638.) 
Jo. Laur, Lyd. De magistr. HI, a6, p. 192. : 





Ta 9° evbev obxér’ &v ppdoar Ady@ 
Saxpiov Suvaiuny opis — 


xara tov Edpertdou Iy\la. — Vulgo erat ppdcas, i 


quod correxit Boisson. 





TIAEIZ@ENHZ. 


De Plisthenis argumento nihil compertum ha- 
bemus neque ex fragmentis quicquam colligi po- 
test : non mirum igitur est quod viri docti in 


616. 

Opulentiam hominum nihili estimo , 

quippe ‘quam deus facilius , quam picturam , ex- 

(stinguat. 

617. 

Senectus , 0 fili, sapientius aliquid 

ac tutius est juniorum consiliis , 

et experientia inscitiam vincit. 
618. 

Reliqua autem vix sine Jacrimis |= ——~ 

enarrare possim. 






5 ne forte tyrannus splendidus tibi ex  eraiat 
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varias conjecturas abierunt, alii primarias partes 
in hac tragoedia tenuisse dicentes Plisthenem, 
Agamemnonis et Menelai patrem, qui moriens 
Atreo fratri liberos educandos tradiderit (cf. 
Apollod. III, 2, 2, Schol, Eurip. Or. 5), alii 
contra Musgravio auctore pro argumento haben- 
tes, quz Hygin. (fab, LXXXVI) narrat : Thy- 
estes, Pelopis et Hippodamic filius, quod cam 
Aeropa Atrei uxore concubuit, a fratre Atreo de 
regno est ejectus, At is Atrei filium Pleisthenem, 
quem pro suo educaverat, ad Atreum interficiendam 
misit : quem Atreus credens fratris filium esse, im 
pradens Jfilium suum occidit. Huic argumento coo 
venire videtur fgm. I nec refragari ei cum Mat- 

thio dixerim fgm. IT, quippe quo oratio patris 
filio regnum tradentis contineatur. De verbisenin 
e sermonis continuitate erutis recte judicaredit 
ficile est; quis igitur exploret, utrum illo fm. 
oratio patris filio imperium committentis an n+ 
scio cujus alius quum multa alia tum suamderepe- 
blica administranda sententiam exponentisserae 
exhibeatur? — De tempore, quo Hartung. ( 

p. 542) fabulam actam esse suspicatur, ad Al 
cmenam verba fecimus. 

L (619.) 

Schol. Ven. Hom. Il. 3’, 319. 

Od tov cbv Extav matéoa wodduuy ye pe. 
Atrei verba esse possunt Plistheni dicta, | 
scelerum in Thyesten ab illo pace 
nem reposceret. e 

II. (620. ) | 
Stob. XLVI, 1. 


Axuy ds paire way avapriions xpare,, 
per? ab xanidong, mdodrov Zyryzoy tibkle 
und? divBpar Sxyep mrarby exbaiha wort, 
pnd abke xarpod preifov- ob yitp copadis, 
5 pr oor Tipervvos hayetepds ef axircol qari. 
Kohue 3’ dv8pa rape Sieny tyduenr 


moder yap sbtuyodvees of xaxoi wow. 

















619. 

Patrem tuum non interfeci licet mibi infest. 
620. 

Nec omnem potentiam plebi tradas , 

nec eam deprimas divites honorans, 

nec virum plebi carum unquam 

nec nimium amplifices ; minime enim tates &: 


Virum preter jus fasque honoratum minze : 
improbi enim felices urbi sunt pestis. 


PLISTHENES. POLYIDUS. 


Vide ea, que de hoc fgm. sub finem argumenti 
moouimus.— Vs. 5 pro adtot Pierson. Verisim. 

. 38 conjecit dctot haud inepte; item vs. 6 ad- 

stipalante Wakeficldo xddove pro xcd)us. 
Il. (6a1.) 

Stob. XCHI, 17. 

 xhoit’, Sow pdv Adorov el Beipos péperv™ 

iva d8 xdv col xal pbopat roddal Biou 

ives’ 6 yap mitg dabevig aidoy Bootois. 
¥s.1aStob. XCI, 12, ex Euripidis Pheenice ci- 
tatur. 

Huie fragm. in edit. Gesn. versus pracedit 
(XCII, 16) c. lem. Ep. Wsvodéver- 

Doddav te yphpar’ attr’ dvOpdrors xaxcv, 
sed is in Paris. A. B. deest : itaque metuendum 
ne illad lemma e subsequentibus versibus exor- 
tam sit, versus ipse autem ne ab Euripide quidem 
originem duxerit , sed a librario, quum totus ille 


Swbai titulus in hoc argumento tractando ver- 
setur, divitias multorum caussam esse malorum. 


IV. (622.) 


Ammon. v. Buds : Hap Edpinldy doydpa dvtt 
Wh fect xetras év Werobéver 


Madooperyeize Saupdvov ix’ dorydpats, 
Wastath. ad I. %, p. 1564, 30: Adyer dd xal Evpr- 
ie Bnhocpayet ts datudvey én’ toydparc 

rectius se habeat , nunc vix discernas. 


V. (623.) 


Steph. Byz. v. "A pros: Aéystat 82 xal "Apyddas.... 

Elprxt8ng dv WreroOéver : 

—Eyb bt Lapdravic, 0d yp odxér’ Apydrac. 
Garnes. in Add. p. 522 omisit od yp, ut iambi- 
'sprotroch. versu evaderet. Valck. pro Zap3ta- 
krocem disyllabam requiricensuit : itaque Matth. 
Woposuit : 2yes 88 Avddc, 0d re xth. Hartung. et 

oth, ejiciunt odxés’. At nihil mutandum, sed 
titio fortasse addendum est : efy.’. Welck. recte 
i hunc vs. tribuit; is enim educatus a 
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Thyesta haud dubie longum tempus Sardibus 
commoratus est, quod concludi potest ex Hyg. fab. 
LXXXVIII med. 
VI. (624.) 

iby Zowuévo 2ud~ 
pvavro, aprévees én” adcoic robs Atyoutvous xoccdbouc. 
Ard xai Lopoxdijc év "vay “Agpodtatay sionxe 
raya « Eavoh 8 "Appodiata Adrak matclv 
Sdpors: » xat Evprreldng év MWArobéver- 

Todds 2 xocadbwy cporyprde 

Kirprdog xpocwdiv 

ayet wérog év Sdporary. 





Hunc locum respexisse videntur Hesych. v. Kér- 
za6oc, Adak. Edprnting WAersOéver et Eustath. ad 
IL. +, p. 1170, 53, etad v, 57. 

VII. (625.) 


Schol. Tzetz. Hist. XII, 341 a Diibnero in 
Welck. et Nek. Mus. Rhenan. editus 1835, p. 26, 
etin Cram. An. Gr. Ox. vol. III, p. 378, 18: ... 
Anpotarv dlc éxelatyy av todrorc. Evpinidns yap pé- 
pevyrar SipGepiiv, Myev év Mrerobdver- 

Eiaty yap, eiot drpbdpar pedayyoxgeis 

Oday yépousa Ackiou ynpupdroy. 

Vs. 1 scribendum esse pedayypapsic pro eo quod 
vulgo edebatur wedtyypapsic, satis luculenter ana- 
logia docet, Ceterum locus est gravissimus, quippe 
ex quo Euripidis tempore oraculorum Pythiorum 
collectiones exstitisse appareat. 

VIII. (626.) 


Lex. Sangerm. in Bekk. An. Gr. 107, 10: Mév.- 
gow thy péudw, Edpumidng Mrerobiver, 





TIOAYETAOZ. 


In Polyido fabula Glauci historia expressa fuit, 
quam copiose narrant Apollod. II, 3, 1, Schol. 
Lycophr. 811, Paleph. 27, Hygin. fab, CXXXVI. 
Quorum, ut szpius, ita precipue hoc loco Hygi- 
nus Euripidem ante oculos habuit , id quod ex 





621. 
Ocopia auri , facile onus gestantibus ; 
sed cura te comitatur et durus labor 
Adeo a dolore nalla pars vite vacat. 
622. 
Ad deorum focos oves mactatis. 
623. 
Ego vero Sardianus , non amplius Argivus. 


GROT. 


624. 
Multus autem cottaborum strepitus 
musicam edit Veneri convenientem in zdibus. 
625. 
Sunt enim , sunt libri literis nigris exarati , 
multorum Apollinis edictorum pleni. 
626. 
Méuecv, vituperium. 
49% 
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Mliani et Schol. Aristid. locis infra subjectis veri 
simile fit; quare integra ejus verba attulisse ju— 
vabit. Dicit vero : Glaucus, Minois et Pasiphaes 
filius, dum ludit pila ( Apollod. poiay Susxev), ce- 
cidit in dolium melle plenum; quem quum parentes 
queererent, Apollinem sciscitati sunt de puero, Qui- 
bus Apollo respondit : monstrum vobis natum est 
(Apollod. rov 32 thy cadens tic Bods Ofav dprore el- 
xdoar dvvaddvra xal Coven tov maida droducet), 
quod si quis solverit, puerum vobis restituet. Mi- 
nos sorte audita caepit monstrum a suis queererc; 
cui dixerunt, natum esse vitulum , qui ter in die co- 
forem mutaret per quaternas horas, primum album, 
secundo rubeum , deinde nigrum, Minos autem ad 
monstrum explicandum augures convocavit, quiquam 
non invenirent, Polyidus Coerani filius Byzanti mon- 
strum demonstravit, cum arbori moro similem esse : 
nam primum album est, deinde rubrum , quum per- 
maturuerit, nigrum : tunc Minos ait ei, ex Apollinis 
responso filium mihi oportet restituas. Quod Polyi- 
dus dum auguratur, vidit noctuam super cellam vi- 
rariam sedentem atque apes fugantem. Augurio ac- 
cepto puerum exanimem de dolio eduzit. Cui Minos 
ait, corpore invento nunc spiritum restitue. Quod 
Polyidus quum negaret posse fieri, Minos jubet eum 
cum puero in monumento includi et gladium poni, 
Qui quum inclusi essent, draco repente ad corpus 
pueri processit, quod Polyidus cestimans eum velle 
consumere, gladio repente percussit e: occidit (Apol- 
lod. cotrov iO Baddov drdxtewve). Altera serpens 
parem queerens vidit eam interfectam et progressa 
herbam attulit, atque ejus tactu serpenti spiritum 
restituit. Idemque Polyidus fecit. Qui quum intus oo- 
ciferarentur, quidam preetcriens Minoi nunciavit, 
qui monumentum jussitaperiri , et filium incolumem 
recuperavit, Polyidum multis muneribus in patriam 
remisit. » Que Hyginus de strige narrat, ea in 
Euripidis dramate locum habuisse, luculenter de 
monstrat El. H. An. V,2; “Eowev 6 Edpenidng d6a- 
cavlotug meroryxdvar tov HoAuidoy bpaiven ( yAatixe) 
xal & adriic texpnpdpevoy Sri edpyoet xal tov Patxov 
cov teOvetita to Mive bv vuidv. Item de bove trico- 
lore testis est Schol. Aristid. tom. II, p. 307 ed. 
Jebb. : Tpayrxiic Bode: Modverdec Spina menolyrar Ed- 
prmlBov , év.cb Botv tplypmpov rotet ebpricbal tit xth. 
Quum igitur summa fabulz .in eo versaretur, ut 
Glaucus reperiretur, repertus in vitam restitue- 
retur, itaque Glaucus dramatis tanquam cardo 
esset, non mirum poterit videri, quod ejus nomine 
etiam nonnumquam fabula signata est , quemad- 
modum Hecubam interdum Polydori, Hippoly- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


tum Phedrez, Bacchas Penthei nomine citatas esse 
constat, Tametsi igitur Glaucus fabulaa Polyido 
non diversa est, tamen Matth. et Dindorf. eam 
non « Polyidus seu Glaucus » inscribere debebant; 
nam hee duplex inscriptio apud nullum antiqui- 
tatis scriptorem reperitur. Simpliciter vero tra- 
geedia duodecies Polyidus, ter tantummodo Glau- 
cus appellatur, unde Polyidi nomine eam ab Eu- 
ripide inscriptam fuisse recte conjicies : id quod 
probabile hinc etiam fit, quod Polyidus vates, 
Apollinis oraculo ad incitas redactus, sua autem 
divinandi arte servatus , primas in ea partes egit. 
Utrum vero poeta nominis forma THohvsttoc an al- 
tera Tlo\visog sit usus, ambigi potest : certe ex eo, 
quod Sophocles et Aristophanes (cf. Etym. ms, 
apud Valck. Diatr. p. ao0, C, et Cyrill. Lex. in 
Cram. An. Gr. Paris, vol. IV, p. 188, 29, unde 
hauserunt Etym. M. p. 681, 24, Etym. Gud. p. 474) 
Tlodvidos penultima correpta scripserunt, non li- 
quido concludi potest , Euripidem hojus vocis 
penultimam longam adhibuisse, quamvis ipse vix 
credam , grammaticum , si Eschylus quoque (in 
Cressis ) et Euripides Polyidi nomine penultima 
correpta usi essent, de Sophocle et Aristophane 
solummodo dicturum fuisse. Si autem Enripides 
penultimam longam usurpavit , facere id pot, 
etiamsi Hodvi8og scripsit, velut Hom. 0. V, 148; 
XIII, 663. Verumtamen Atticis forma [okie 
usitatior fyisse videtur, quam etiam Paus. I, (3, 
5, Schol. Hom. et Erotian. (cf. fgm. XI, XIV), 
Suid. v. Avciprotos et v. "Eonuov du bint, Poll. LX, 
31, 130, Meris. p. 286 ed. Piers. adhibuerunt, 
cf. Heyn. ad Il. VI, p. 483, ad Apollod. tom. Tq, 
p- 545. Quamobrem cum Valck.1.c. tragordiam be 
nominis forma inscripsi, quamquam Th. Bergtio 
(Aristoph. fgm. p. 244) contrarium probari me 
non fugit. — Fragmenta paucis exceplis ad com 
positionem fabulzecognoscendamatque dijudica 
dam parum valent. Nec certi quidquam de anno, 
quo fabula docta sit, innotuit; Hartungi autem 
(Il, p. 209 sq. ) sententia Phaethontem , Polyi- 
dum et Scyllam simul in scenam prodisse diceotis 
soli conjecture innititur. 
I. (627.) 

Stob. CXVI, 2, c, lem, Edpumidng Davny. 

Dei ged 7d yiipas cag Eyer woes woo’ 

yépovee 8 oly oly te pnxtvery ypdvov" 

parpds yp aiiov cunpopixs monde &et. 
Welck. Minoem his verbis de misera sua condi- 


Pe I a a a ee Re No eae ey ere 


627. 
Heu, heu, senectus quam multa secum fert mala; 


seni vero vite terminum prorogare non licet : 
longa enim vita multa habet incommoda. 


i 


POLYIDUS. 


Hone questum esse censet. — Vs, 1 citatur etiam 
inter gnomas, quas e cod, Monac. Walzius (ad cal- 
cem Arsenii, p. 501), e cod, Leid. Voss, R. Bey- 
nen (Lugd. Bat. 1837 n. 122) edidit. — Versum 
3 Grot. recte a precedentibus, quibuscum non 
cohzret, disjanxit ; coaluerunt enim, ut sepius 
apod Stob, factum est (cf. Belleroph. fgm. XV) 
duo diversa fragmenta. Ac ne optime quidem vs. 
1eum secundo conspirat, quare videndum ne 
forte hic tria fragmenta concurrerint. Ceterum vs. 
3 ferenon diversus est ab (Enom. fgm. V, vs. 3. 


Il. (628.) 
Stob. III, 20. 
Oorts véper xdddota Thy abtod quar, 
wirog copds mépuxer cig Td cuppépoy. 
Egregie jam Valck. monuit, Minoem hzc Polyido 
dixisse neganti fieri ea posse, qu ille postula- 
verit, — Vs. x vulgo legebatur : xaAAlota toic ad- 
wi pDas, sed Paris, A et Gesn. marg. ap. Gaisf. 
optime thy abrot quatv, in quo aired pro adrot jure 
correxit Matth.—Vs. 2 Par. A mépuxe pdc tb oup- 
qo, quod pratulit Gaisf, Bothius autem trans- 
positis verbis : copds mipuxey obvog xtA. 
Ill. (62g. ) 
Stob. XCV, 7. 
Mroureig: ta 8? ahha wh Séner Euviéve: 
by i yap EACep paurdeng Evert srg, 
aevia. 88 copiav Daye Sie vd Suotuyés. 


Yerba hand dubie Polyidi sunt Minoi dicta, qui 

_maximas opes vati obtulerat, ut filium in vitam 
‘Whi revocaret. — Vs. 1 erat Sdxaue, pro quo 80- 
‘g vel Séxar scribendum esse facile intelligitur. 
Ya candem correctionem inciderunt Pflugkius (in 
Zimmermanni Diar. Scho! 1831, p. 27), Meine- 
fins, alii. — Versum 3 in proverbium abiisse te- 
smtur Clem. Alex. Strom. IV, 6 § 23 (p. 574 
P.), Zenob. V. 72, Greg. Cypr. III, 54, Apost. 
XVI, 17, Arsen. p. 406 ed. Walz. 
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IV. (630.) 
Stob. LXI, 4. 


Oi tag rhyvas 8° Zyrovtss &OArcdtepor 
tiig paudétntog’ Td Te ye ay xowwdd Heyer 
aac. xetobar Suotuyis , 00x ebtuyéc. 


Polyidi verba esse videntur ex eodem colloquio 
cum Minoe petita. — Vs. a erat : tic pavddrntds 
7g yap, quod Grot. metri causa in toty’p mutavit. 
Bene vero perspexit Musgr. toryép propter senten- 
tiam ferri non posse, itaque correxit xai y4p, quod 
probarunt Matth., Dindorf., Hartung, Bothius. 
Sed manifesto scribendum est 6 ts yap xth. Té 
ante te facile excidere potuit. 


V. (63:.) 


Schol. ad Hermog. Ie} i8cé3v in Walz. Rhett. Gr. 
IM, p. 3a7 (ad verba rhetoris 7d Evprn(8ou év To- 
AvelSy adnotat ) : oBrws Eyouce th toB ModutBov fy- 
pata: 

Ra ga 

Opa f° bw dxtais vopada xupatopidpoy 
GMuaietov tov maida yeposier wdpos. 

Ei pay yap &x yiic etc Octhaccav éetato 

6 xdpar’ oixiiy dovic, Hpprveucey av 

cov raid’ dy bypoisg xopaow Tebvnndven 

viv O° dxdumy HOn te xal vénov Biou + 
Sei” imtat’: obxovy go0" 6 mats ev oid past, 


Polyidi verba esse auguria agentis nemo non videt. 
—Vs. a Rubok. apud Valck. xvpatétpopov, quod re- 
cepit Hartung. Bothius vero scribi maluit xvye- 
tértepov, sed nulla opus est correctione. — Vs. 4 
legebatur trravo, quod bene correxit Matth.; cf. 
Pors. ad Eur. Med. 1, Seidl. ad Eur. El. 938, 
Lobeck. ad Soph. Aj. 280, Herm. ad Soph. OR. 
17. — Vss. 4-6 affert Hermog. 1. c. 





628. 
Qui optime naturam suam moderatur, 
is ad commoda sua sapiens est. 
629. 
Dives es ; reliqua autem te scire noli putate : 
bam inscitiz quiddam divitiis inesse solet , | 
Paupertas autem propter res angustas sapientam 
(sortita est. 
630. 
Qui artes eallent et tractant insciis 
infeliciores sunt : etenim omnium reprehensioni 


obnoxium esse minime optabile est. 
631. 

Ea! 
Video in litore vagantem, fluctibus verberatunr 
Haliaetum. Puerum in sicco abstulit mors. 
Si quidem enim ales undas habitans in mare 
é terra volasset, id puerum in undis exstinctum 

(significaret. 
Nunc loca consueta , quibus escam quzrit , 
relinquens huc advotavit : non est ergo puer in 

(Muctibus. 
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VI. (632.) 


Stob. XXII, 1, ¢. lem. Edprmlyg Pravxe. 


Bagh vd pdpnp’ otnars dvOpdimou xaxoi* 
Gottg yap doréy wakov Eyew réque’ dvip, 
trois 7 apixtds dort xak mean moder. 


Welck. probabiliter hoc et sequens fgm. ea ex 
scena ducta censet, in qua Minos admodum te- 
mere atque inconsulto Polyidum munera detre- 
ctantem minis gravissimis eo adducere conaba- 
tur, ut filiun’ auguriis tandem feliciter inventum 
in vitam restitueret, ac postremo, quum vates 
mortuum revocari in vitam posse pertinaciter ne- 
garet, simul cum Glauco sepulcro includi jube- 
bat. — Vs. 1 in codd. est ppévny’, quod Salma- 
sius correxit. Equidem scribi etiam malim : Bapé 
st peony’, Bothius apd ror, et reliquos vss. a pri- 
mo discerni jubet. 


VII. (633.) 
Stob. XLV, 3, c. lem. Edpinldng Prada. 


Orsay xoxds tig év moder modaon xis , 
vosety TiOnat tay dervdve ppévas , 
mapaderyp” tyovta, téiv xaxsv éousiay, 


Cf. fgm. VI. — Vs. 2 Bothius, ut ‘constructioni 
succurreret, correxit tobs dyslvovac gpeviiv, at 
equidem obscuritatis aliquid in scriptura vulg. 
detegere non possum. 


VIII. (634.} 


Sext. Empiric. Pyrrh, Hypotyp. HI, 229, 
p. 185 (p. 175 ed. Bekk.). Diog. Laert. IX, 83, 
Schol. Plat. p. 119 Ruhnk, 


Tis otdev, ef td Cav pv dott xarbavedy , 
To xarbavety O& Civ xdre vouiterar, 


Bene Welck. Polyidum his verbis in scenz fine 
se ipsum consolatum esse perspexit. — Vs, 2 pro 
xdtw vou({erat Diog. Laert. praebet voul{erat Bpo- 
otc. Preterea hos vss. afferunt omissis vero extre- 
mis verbis (xdrw voul{erar) Plat. Gorg. p. 492, 
E, Clem, Alex. Strom. III, 3, § 15 (p. 517 P.), 





632. 
Grave onus est viri improbi fastus. 
Nam qui natura lucri cupidine imbutus est , 
et amicis et universe patriz est insociabilis. 
633. 
Si improbus aliquis prospere in civitate agit , 
meliorum animos morbis afficit , 
quum malorum licentiam pro exemplo intueantur. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Origen. In Cels, VII, p. 366, Schol, Aristoph. 
Ran. 1114 et 1526, et Schol. Eur. Hippol. 191. 
Schol. Aristoph. tamen priori loco hune locum 
cum alio hujus simillimo e Phrixo ({gm. X!| 
fabula ducto confundens ad Phrixum refert, al- 
tero autem , ubi eum 2g “Iaxodtcov (quod Dindorf. 
recte e Schol. Eur. Hippol. 191 in Hoduidov com 
mutavit) citat, post Giv verba brvow & +b xache- 
vely, qua ne comici quidem , sed librarii cujus- 
dam verba esse videntur, addit. 

Cum hoc fgm. ‘Th. Bergkius aptissime comp 
ravit Aristoph. Polyid. fgm. I : 

To ykp pobsiobar cov Octverrov dijpoc zahix: 
nifow ykp ftv cot’ dpelherat wabety” 
utrumque versum ex Euripidis fabula express 

esse judicans. 
IX. (635.) 

Eratosth. Epist. de cubi duplicatione in Bato. 
Comment. in Archim. De sphzra et cyl.p. 20: Tw 
Apyalwy tive tpaywdomoidv pacly stowyaysiy sw Mie 
1 Tradxe xaracxeud{ovca cépev’ mubduever 8, bn 


mavrayod Exarduredos ely, elmsiv, 


Mixody y' Ehebas Baordenod onxiy taps" 

Semddorog Zotw> tod xdGou 82 phopadis. 
Sic hos vss. ed. Valck., quum antea legeretar fer 
arenes — SinAdotov — rob 88 rod xd6ou. — Verde 
Minois esse Eratosth. ipse aperuit. 


X. (636.) 


Plut. Non posse suav, vivi sec. Epic. 26,3 
(p. 1204, D) : Ex 88 rodrou maparpoxiic yemping, 
xad Erde xod oxedy xal fyrctrra coig cedvyxdn, xsi i 
Mie tii Madaep 


Kpntinois 
abdobs Bavotons xaidar srouetang vebpod 


cuvOdrrovtes, Hdtv Exoucr, —Hinc fgm. IX collato 
Minoem Glauco filio non modo sepulcrum si 
amplum atque magnificum exstruxisse, sed id 
ipsum quovis ornatu regio exornasse intelligitst. 
Ceterum Minoem, quum filium sepulcro condi jr 
beret, tibiarum cantum interdixisse testanir 





634. 
Quis scit , num vivere revera sit mori, 
mors autem vita apud inferos habeatur? 
635. 
Exiguum est , quod dixisti, regii sepuleri fane. 
Duplex esto : a cubo vero ne aberres. 
636. 
Tibias Creticas , mortui hinnuli maculosi 062 — 





PROTESILAUS. 


Plot. De sanit. preec. 1g ( p. 13a, F), Suet. Aug. 
¢. 79, 
XI. (637.) 

Schol. Ven. ad Hom. Il, x’, 56,et Schol. Paris. ad 
b.1.(in Cram. Anecd. Gr. Paris. vol. III, p. 78, 
56, etp. 284, 17): To tEdo« Eaxiic, vO orpetuaetxby 
Corcaya , vo Tov Kpaypdrwy Tépag, xal thc mA|ws 
tly xpdsodov, xal cd dElwpa, xal rd Samdvypa, c¢ 
Bipentng bv Ucdust8ep- 

Mérny yup otxe ady 760" exbain tého<" 
ual thy telaronovby foptiy , Bev xal tedotpev, Eun- 
dem vs. dramatis nomine omisso citant Eustath, 
adll.x’, p. 789, 14, et Schol. Aristoph. Ran. 371, 
abi, sicut apud Schol. Paris, utroque loco citato, 
apad Schol. cod. Lips. et Philem. Gramm. p. 161 
ed. Osan, legitur : za-rny elxoordv 168" éxGain (Schol. 
Paris. ix6alver) téAoc. Locum primus indicaverat 
Valck. Diatr. p. 202 e cod. Leidens. sic exhibens : 
pity dp! olxe agp 768” éxGaly (sic Valck. pro dxxaler 
in cod.) rog, sed genuinam scripturam prebet 
Schol. Ven. Both. y’&v olxesv odiv xtA. dedit, Har- 
tang. vulgatam retinuit, sed hoc fragm. cum se- 
qpente conjunxit. Fortassis recte, nam Matth. 
egregie de hoc et sequente fgm. monuit, ea pro- 
lata videri nescio a quo Minoem dehortante, ne 
tantum sumtum in sepulcrum illud impendat, 
quippe cujus mortuo nullus usus sit. 

XII. (638.) 
Sob. CXXIM, 1. 
——— Avipsimwy 3% paivovrar optves, 
Séxavas Stay Oavoict népmacw xeyas. 


CE. gm. XI fin. 


Swob. XCI 
nies mapa xpariipa xai Qoivay udvov 
7h yorpar? avipdrotaty ASovas ees ; 
@’ dv xexotor Sévapiy od purxpacv péper. 
Welckero Minos his verbis ad ea respondisse vi- 


éetar, que ille (cf. fgm. XI — XI) contra sepul- 
i magnitadinem obloquutus erat. 


XIV. (640.) 
Cl. Hippol. fgm. XV. 


XIII. (63g.) 
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XV. (64r.) 


Gregor. Cor. p. 17 sq. : “ANAK xai Kopumiing dv 


Todut&p tH Spépart, 


ofa’ obvd Spaaov; 


avril tot Spdoeie eEXveyxe. Eundem locum habet in 
Schol. Aristoph. Thesm. 870. Euripides etiam in 
Hec, 255 eadem locutione usus est. 


TIPQTEXIAAOS. 


. Argumentum paucis adumbravit Schol, Aristid. 


Il, p. 228 ed. Jebb, (II, p. 671 Dindf.) : ‘O Tpu- 
reallaog Spine yéypartat tH Ebpuntéy... 


Adyerat 82 
8t yaproas xal wlav idpav (consentiunt Tzets. 


Chil. If, 52, Lucian, Dial. mort. 23) pévov ouy- 


pevopevog 17 -yuvaixt Fvayxdoty pata civ “Edivev 
xatk Tpolag dmehOety, xat pies imbac rij Thotag 


drededenae: xal poly br tobc xdtw Balpovac Brisato 


xal dosldn lav iploav xal cuveydvero tH Eautot yu- 
veixt, Cf, Tzetz. Chil. Il, 760 sq. Rem accuratius 
cognoscimus ex Hygino, quem, ut szpissime, ita 
hoc loco ex Euripide hausisse veri eo similius est, 
quod neque Hschylus neque Sophocles Protesilai 
fata tractarunt. (Cf. etiam fgm. X.) Dicit vero (fab. 
CIIl sq.) : Achivis fuit responsum, qui primus li- 
tora Trojanorum attigisset, periturum. Quum Achivi 
classes applicuissent, ceteris cunctantibus , Iolaus, 
Iphicli et Deidamia filius, primus e navi prosilivit, 
qui ab Hectore confestimest interfectus, quem cuncti 
appellarunt Protesilaum, quoniamprimus ex omni- 
bus perierat. Quod uxor Laodamia, Acasti filia, 
quum audisset eum perisse, flens petit a diis, ut sibi 
cum eo tres horas colloqui liceret : quo impetrato a 
Mercurio reductus tres horas cum eo colloquuta est. 
Quod iterum quum obisset Protesilaus, dolorem pati 
non potuit. (Fab. CIV.) Laodamia, Acasti filia , 
amisso conjuge, quum tres horas consumpsisset, quas 
a diis petierat, fletum et dolorem pati non potuit. 
Ttaque fecit simulacrum, areum ( corrige cereum) 
simile Protesilai conjugis , et in thalamis posuit sub 
simulatione sacrorum, et eum colere caepit. Quod 
quum famulus matutino tempore poma ei attulisset 
ad sacrificium , per rimam adspexit, viditque eam 
ab amplexu Protesilai simulacrum tenentem atque 
osculantem : wstimans eam adulterum haberc, 


637. 
Frastra enim domui hzec impendia tua evadant. 
638. 
Nihil vero sapiunt homines , 
qui in mortuos sumtus inanes faciunt. 


639. 
Non enim inter pocula tantum et in convivio 
divitice hominibus voluptates preebent , 
sed in malis quoque subsidium haud leve afferunt. 
641 


Scis igitur, quid facere te velim. 
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Acasto patri nuntiavit. Qui quum venisset et in 
thalamas irrupisset, viditeffigiem Protesilai : que 
ne diutius torqueretur, jussit signum et sacra, pyra 
facta, comburi : quo se Laodamia, dolorem non 
sustinens, immisit atque usta est. » Fragmenta 
pauciora supersunt, quam ut colligi ex iis 
Possit , quo modo tragoedia composita atque con— 
formata fuerit; quo accedit quod fere omnia 
sententias generales continent ; ‘at fortassis Euri- 
pideum drama Ovidio (Heroid. XIII) obversatum 
est, ut eo ad describendum argumentum accura- 
tius uti possis. Itaque hinc rem Phylace actam 
esse Chorumque e mulieribus constitisse Phyla- 
ceiis (Ovid. 1. c. 35) probabile fit, — Hartungi 
de tempore, quo drama actum sit, sententiam 
jam ad Eolum attigimus, 
I, (642.) 

Diod. Sic. XX, 41; “Ort 88 xatk thy Ac6uny yé- 
yovev airy (4 Actyuta), xal cov Euprmidny de.bar tee dv 
paptupotvra: Aéyer ykp, « 

Tig todvoua td* éxoveidtotov Bpotois 

obx olds Aapiag tig Atbuatixiic pines. 

Hunc locum ab omnibus ad Lamiam fabulam re- 
Jatuin cur hue rettulerimus jam initio hujus libri 
exposuimus ; quare conferas velim quz ibi dispu- 
tavimus. Versui primo quomodo medendum sit, 
doctiores videant : nam nec ipse habeo medelam 
nec ab alio allatam video tolerabilem. 
Il. (643.) 

Stob. LXV, 7. 

1 maides, ofov pidtpoy avOpermors ppevds. 
Welck. hunc vs. ad eundem prologum refert eo- 
que Laodamiam dolorem, quod liberis careat , 


patefecisse censet. Similiter queritur Dido apud 
Virg. En. IV, 328, 


Hl. (644.) 
Clem. Al. Strom. VI, 2, § 24 (p.751 P.) : Wa- 


wuvdc ve dv [odttelg etndévroc xowds elvar tae ‘yuvat- 
xag, Edpurldng dv Hpwtecthdw ypdper 


Kowvoy 2p elves xat ovarxetov Adyos. 


642. 
Ecquis nomen inter homines odiosum 
non audivit Lamia genere Libyce? 
643. 
O nati , quantum hominibus animo lenimen estis ! 
644. 
Communem igitur esse etiam muliebrem torum. 
645. 
Merito socer 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Sic edidit Sylburg. pro vulg. xcvov yo cl’ de ut 
xth. Possis tamen etiam cum Matth, scribere 
xowdy y’ dp’ elvat xat xc. —Jure Welck. hunc quo- 
que versum Laodamiz tribuit, utpote timenti ne 
Protesilaus aliquando e bello redux captivam 
quandam mulierem secum ducat tori consorten. 
IV. (645.) 

Phot. (p. 300 ed. Herm., p. 410 Pors,} et Suid. 
v. HevOepd: Mevdep ce vopeplio § ric noon wimg, 
xal mevdepds 6 manip. Eipetnc 68 yap6pby xaph et 
Suv Adyerr & yoo "Adxpatey pxof (cf. Alcmzon. gu, 
VI)... « xald perectaos tip Adxddw oratr 


Ab vos 8 inig 
yepSpac xéxhnoas, Teatdd por Cuvourions. 





In codd. est &€t0c, quod quum ferri vix possit ser- 
vato xéxAnoat, Valck. ad. Phoen, 431 correxit a | 
x¥jcbat, sed rectius Musgr. afin — xéxdyou, CE 
Herm. ad Soph, Antig. 634. —Protesilans loqui 
videtur t@ ‘Axdotw, Laodamiz patri. Sic eum 
potius corrigenda scriptura vitiosa ap. Phot. 3 
“Adxdonp, cum Elmsleio ad Heracl. 279. 


V. (646.) 

















Stob. CXXIV, 8. 
TémovOev, ola xai od xai mavras pévet. 
Acasti Laodamiam consolantis verba videoter. 

VI. (647.) 
Stob. CXI, 4. 

THY drwides Peddouse nak oyor Porter, 
Vulgo erat af ddoyo, Paris. A xal Dore, wade 
Musgr. xdAoyot male. Matth. igitur scribi + 
Aoyor i. e. at Aoyor crasi inaudita. Quare D 
fii correctionem xa Aéyor ascivimus, — Cojus 
verba sint vix explores. 

VII. (648. 
Stob. XCVIHI, 47. 

Ob Baty? Debus, Ovardy dvea duorypsi. 
Welckero Laodamiz verba esse videntur, quis 
illa animum bene compositum atque ¥: 
ostenderit. 






meus appellaris, quum filiam mihi in mata’ 
{oicm deders. 

646. 

Passus sum talia , que et te et omnes maneal. 
647. 

Szpe spes ac verba decipiunt homines. 
648. 

Non mira dicebas , homo qui sit , infelicem 6° 


RHADAMANTHUS. 


VII. (649-) 


Schol. Soph. OC. 10, et hinc Suid, v. Bé6yAoc : 
Bibnog téx0¢ dotly & dxdOaptoc, xal Bards maior xab 
Pébndac dvip, 8 prapdc, Edperldng [putsatddep’ 


Ob pip Oeprc BéEndov drtecbat dopey. 


Welck. aptissime haec verba Mercurio tribuit , qui 
Protesilao ab inferis reducto in domus aditu ex- 
cabuerit , ut eum, si tempus a Jove concessum 
preterlapsum esset, reduceret , et id spectaverit, 
ne quis profanus zedes intraret. 


IX. (650.) 


Plut. De educ. puer. 14 (p. 10, A) : 08 ydp 7 v- 
xh 9 GAL xal wd firrdicbar éxloracbat xaddv, 
dk wb vuxtly Bhabepdv: Cort yap cic dAnGiic xa viny 
Kedusla, “Eyes a eee todrou Eopinliny cov co- 
ge beayayéotar, Aéyovre, 


* Aviv Aeydvrotv , Garépou upovpsvou , 


6 ph dvtitetvey, tots Méyors aopedtepos. 


Eosdem vss, citat Stob. V , 18, et XIX, 3, unde 
eos e Protesilao ductos esse cognovimus , quum 
anteaa Barnesio ad Hippolytum priorem refer- 
rentur, Sed utrum, ut Welckero visum est, ad 
disceptationem inter Mercurium et Protesilaum 
exortam, quam hic redire ad inferos nollet, an 
adcontroversiam inter Protesilaum et Acastum, 
tt mihi videtur, pertineant, perquam dubium 
est, 


X. (651.) 


Dio Chrysost. Or. XXXVII, p. 467, B : Dal 
Tlepoiy cobs Sportpous NapCaver wAnyas, avtl rot 
pares tov xavduy. Lépcat pty ovv éxt cosotto Suc- 
ppciaw, “Env 3” dvip napsiye cute td ciiua, 
ty xdvBuy [dog fudtiov]* fysic 8° 0d napéywpay tov 

yuveder, xdv alcbdvata; vivo 6 uly 
rpdcowv alotricews, eb 82 xal ( recte Gatak. Ad- 
vers. posth. p. 518 sq. xark ) thy Bépin(Sou Aao- 


jury 
ox av xpodoiny xainep aibuyov pidov. 


Betdona Ody adrdv dic aloavduevoy napapudfonabat. 
© Moyer indy cryyrdvelSwrov, od palvy*. In 
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extremis manifesto latent Euripidis versus for- 
tasse sic restituendi : 

0) civ dav avynddy eSwrov Aéywv, 

ote paved; 
Eandem sententiam amplexus est Hartung., nisi 
quod hosce elicuit versus : 

« 

ry Adywv epi 

GtYMdev a eidwhov, ob patvn xdvew. 

‘ XI. (65a.) 
Stob. LXIX, 9. 

Goris 88 méoas cuvrrbets héyer Adye 

yoraixas tbiic, oxards tote xod copdc* 

TONG 0 obativ Thy pv ebpicers xaxiv, 

wiv 0 donep attn, Afiu’ Eyousay suyevds. 
Chori Laodamiam in fabule fine collaudantis 
verba esse manifestum est. 





PAAAMAN®@YZ. 


Rhadamanthi quale fuerit argumentum nemo 
adhuc exploravit nec quisquam conjectura enu~ 
cleabit. Omnia enim , que veteres de Rhadaman- 
tho narrant, queque diligentissime Prellerus 
(in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1838, p. 1077 sq.) 
congessit, non ejusmodi sunt, ut toti tragoediae 
argumentum prebere potuerint , licet singula lo- 
cum in ea habuerint. Dubium igitur est num in 
hac Rhadamanthus, ut vulgo fertur (cf. Apollod. 
Il, 4, 113 Ill, 1, 2, Tzetz, ad Lycophr. 50, Schol, 
Theocr. XIII, 5, Plut, Lys. 25, De dm. Socr. 5, 
Pherecyd. ap. Ant. Liberal. 33 ), Alemenam ma- 
trimonio sibi collocaverit, quod Welck., Alcme- 
nam et Rhadamanthum unam eandemque fabu- 
Jam effecisse judicans , etiam in Alcmena repra- 
sentatum fuisse dicit, Jam vero ad Alcmenam 
ipsam monuimus, hance fabulam a Rhadamantho 
longe diversam fuisse et prorsus aliud argu- 
mentum complexam esse, ut Rhadamanthum in 
ea partes egisse vix credibile esset; sed quale 
utriusque fabulz argumentum re vera fuerit, de- 
finire adhuc non licuit. Attamen in hac fabula 





649. 
Nefas profano limen est attingere. 
650. 
Loquentium duorum , si alter iratus est , 
sapientior est, qui verbis non reluctatur. 
651. 
Nunquam deseram amicum licet vite expertem. 


GROT. 


652. 
Quicunque autem omnes deinceps mulieres con- 
[fundens 
oratione sua reprehendit , fatuus est , non sapiens. 
Nam multe quum sint , aliam invenies improbam , 
aliam, ut heecce, nobiles spiritus gerentem. 


778 


Rhadamanthum Alcmenam uxorem duxisse Prel- 
lerus quoque (1. c. p. 107g) censet, utpote quod 
ex opere quodam czlato templi Cyziceni conclu- 
dit, in quo et Hercules conspicitur matrem in 
Elysium ducens, ubi Rhadamantho connubio con- 
jungatur, et hxc verba subjecta leguntur : 
“Adxldaqd Opacds ‘Padaydvovt parton révde, 
"Adxpivav, Earov mpdc Abyos EkSoto, 

Tametsi templi Cyziceni opera celata ex trago- 
diis (maxime Euripidis) scenas sculptoris arte 
expressas continuerint, tamen admodum dubium 


atque incertum est, num ea quoque, que opere 
isto reprasentata erant , in tragoedia quapiam ac 
potissimum in Euripidis Rhadamantho locum ha- 
buerint. De qua re videant doctiores. Fabulam 
vero nostram jam a veteribus inter subditicias 
relatam esse initio hujus libri monuimus. 


1, (653.) 

Strab. VIII, p.546, A : Eépir(3ng dv ‘Padapdvtvi 
(xadet wow thy yebpav) 

Ot yiv tyove’ Ev6oida xpdoywpov mdtv. 
Matth. haud improbabiliter colligi ex hoc fgm. 
posse dicit, scenam fabulz in Bocotia fuisse. 

Il. (654,) 


Stob. Ecl. Eth. II, p. 342 ed. Heer., Floril. 
LXIV, 24. 
Epwres Apiv eici navtoior Riou, 
© dy yap edydverev imetper NaGeiv’ 
vi 9 oy’ todtov ppovtic, ANAK yonpc-tw 
TOMAGy xexdiobar Bovrerar matip Sénorc" 
5 arde & apdoxer unddy dyits dx qpevaov 
Abyovre metBew tobe wédag top noxt 
oi do aicypa xépdn modabe tod xadod Bpotaiv 
Catotaw: obte Piotos dvOpimeay mova. 
Eyd 38 rodrev obdevds yoru tuyeiv, 
10 Sé&av 38 Bovdotunv av edxrtag Zy ew. 
In Floril. cod. Paris. A lemma est Eép. ‘Paddyav- 
Qs, in Trinc. simpliciter ‘Padayévévec, in Ecl. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


est tantum Edpexidou. — Si Herculis in hac fabula 
partes fuisse constaret , equidem hzc verba ei as- 
signare non dubitarem. 

HT. (655.) 


Gramm. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 93 3q.: 
"E€alperv, dvtt cod dralpe ( dparpeiy correrit 
Piers, ). Eéprnidng 38 “Padaydvovi- 

Ovsels yp Hpac * earpfoeras. 

Locus manifesto sic corrigendus est : &apeiv, ér 
‘vo dpatpetv, nisi coaluisse duas diversas glosses 
statuere malis , nam éfalpew re vera nonnunquan 
pro dre{pew usurpatur; cf. Monk. ad Eur. Bipp. 
3aa. Scripserat igitur grammaticus : 

Kale. dvel rot dxalpav. 

Earpaiv. dvel co dpatpety, Eipreléng xh, 


qua quam facile concrescere potuerint , nemo est 
quin videat. Ad versum supplendum Piers, post 
fps inseruit adtdv, constructione satis frequent! 
apud Euripidem; cf. Alc. 70. 


ere 
ZOENEBOIA. 


Argumentum fabulz in scholio cod. Medic. 
Greg. Corinth. ad Hermog. [spl patstou Savin: 
og XXX, 13 (in Walz. Rhett. Gr. t. VII, p. 1321) 
ex parte a Walzio, plene vero a Welckero ( Trag. 
Grec. p.777) edito his verbis descriptam est. 
« Proetus erat Acamantis filius, Acrisii frater, 
Tirynthis rex, qui Sthenebceam matrimonio 
sibi collocavit, ex qua liberos procreavit. Adam 
pervenit Bellerophon Corintho propter ceedem re 
licta, quem Proetus ipse a scelere expiabat, 
uxor autem amore prosequebatur : mox tamed, 
quum id, quod volebat, nancisci non post, 
Corinthium calumniabatur , quasi ille sibi iss 
diatus esset. Preetus uxori confisus misit eum i 
Cariam, ubi per literas, quas ei ad Tobaten pe 
ferendas tradiderat , interiret. Iobates vero li- 
teris obsequens hac fecit : jussit Bellerophontes 
certamen cum Chimera periclitari. Is pugum 
pugnavit feramque interfecit; quo facto Tiryr 


—— ee 


658. (nem. 

Qui Euboicam terram incolunt, finitimam regio- 
654. 

Varia nohis in vita cupidinum genera sunt. 
Hic enim nobilitatem consequi studet ; 
alii non hujus cura est , sed magnarum divitiarum 
auctor domui suz nominari mavult; 

& alii sani nihil ex mente proferenti placet 


ceteros improba audacia sibi conciliare; 
alii magis lucrum turpe, quam honestatem, 
{ctantar. 
Sic error est universa hominum vita. 
Ego vero horum nihil consequi cupio, 
10 Sed clarum nomen potius nancisci velim. 
655. 


Nemo enim (hunc) nobis eripiet. 


STHENEBQEA. 


them rediit et cum Proeto expostulavit , Sthene- 
beam vero se ad supplicium abducturum esse mi- 
nitatusest. Quum vero comperisset Proetumauxi- 
lio venisse , Sthenebceam in Pegasum imposuit et 
cumea ad mare sursum se extulit; mox autem ad 
Melum insulam in mare eam precipitavit. Quam 
ibi mortuam piscatores sustulerunt et Tiryothem 
retulerunt. Bellerophon deinde iterum ad Proetum 
se contalit, eique se hoc fecisse (h.e. se Sthene- 
beam in mare dejecisse ) aperuit : nam quum uter- 
que bis insidias (8\¢ ykp émGovhevOévra bn’ duqotd- 
pv) ipsi parassent, de utroque se par suppli- 
cium sumsisse : de illa, quod vitam ei abstule- 
rit; dehoc, quod segritudine eum affecerit. » In 
quibus verba dic yhp éxiGovdevOévea sicintelligenda 
esse censeo, ut Proetus, quum ad eum Belle- 
rophon venisset de Sthenebcea supplicium sum- 
tarus, eum primum dolis fallacibusque argu- 
wentis , deinde vero insidiis clam paratis de me- 
dio tollere conatus sit, — Narrationem istam con- 
frmant Schol. Ven. Aristoph. Pac. 140 et hinc 
Suid, v. Tpayixestepoc’ *H ere} Soxet 6 BeMspopdvens 
thy 105 Hpottou yuvaixa perd chy tic Xtualoac dvai- 
peaw éxeveOeov alg KépiwOov drariaat, to Bwv y- 
via, xal embibdous tot UInydcou sie udony fibar 
th (Mascav. Hinc simul cognoscimus, Bellero- 
phontem artibus dolisque effecisse ut se Sthe- 
nebeea persequeretur , eo nimirum , quod ei per- 
suaserit, se pro uxore eam esse habiturum. 
Praterea cf, Jo. Malal.Chron, IV, p. r0asq., Apol- 
lod. Il, 3, 19q., Hygin. fab, LVII. Euripides igi- 
tur paullulum deflexit a Homero (Il. %, 160 
., ubi cf, Eustath, et Schol.), ubi Preeti uxor 
‘Ava, non Ldsvé6ox, vocatur (cf. Apoll. II, 
2.1). Neque banc tragoediam respexisse possunt 
Hygin. 1. c. et Schol. Aristoph. Ran. 1075, Sthe- 
Xeboeam ipsam sibi mortem conscisse tradentes. 
Fragmenta pauciora supersunt, quam ut certi 
quidquam de fabulz dispositione proferri queat, 
Nec facile tempus, quo acta sit, accurate defi- 
nias : attamen eam ante O]. LXXXIX, a scene 
commissam esse inde colligi potest, quod in 
Aristophanis Vespis (111, 1069 ) irrisa fuit (cf. 
fgm. 1X, X). — Hartung. (I, p. 78) fabulam in 
tadem cum Peliadibus tetralogia fuisse opinatur. 
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I. (656. ) 
Aristoph. Ran, 1250 sq. (1217.) 
Otx gor dotig mvt’ dvip eddarpover® 
hh ye mepuring éabrdc odx zyer Biov, 
4 Suoyevig dy whovatay dpot meine. 
Schol. x LOevebolac 82 4 py}. — Walck. probabili- 
ter hos vss. Bellerophonti tribuit, quem modo Ti- 
rynthem reversum esse probabile est , ut poenas a 
Proeto ac Sthenebcea persequeretur. — Vs. 1. af— 
ferunt etiam Fragm. poet. grec. e papyr. Mus. 
Paris. ed. Letronn. p. 3 (nr. 3), Plut. Consol. 
ad Apoll. 4 (p. 103, B), et Arsen. Viol. p. 372 
ed. Walz, eumque in usum suum converterunt 
Nicostrat. com. ap. Stob. CV, 48 et Philippides 
ibid. CVIII, 10. 
IL. (657.) 
Stob. LXVIII, 15. 
Tlonrobs 82 wdotre xat yéver yaupovpsvous 
vi xamfoyuv’ dv Iduores vai. 
Ejusdem Bellerophontis verba sunt e prologo 
petita, quibus ad Proetum respexisse videtur. — 
Tidem versus apud Stob. LXXII, 6 iterpm ex- 
stant c. lemm. Evprn(dou BedAepopéveng, ut dubitari 
possit, sintne e Bellerophonte an e Sthenebcea 
ducti. Videntur tamen huc potius pertinere. 
Ill. (658.) 
Stob. XXIX, 36. Apostol. III, 42. Arsen. Viol. 
p. 6a ed. Walz. sine nom. fab. 
Kyou rigs yap, Gomep % naporuta, 
médvog povebets obxdc’ ddydver Bpotovs. 
Etiam hzec verba e prologo deducta esse et ad pe- 
ricula spectare videntur, qu Bellerophon deo- 
rum auxilio feliciter superavit. — Vs. 2 Musgr. 
bene correxit ddSatvet Boorouc, quod sententia re- 
quiritur, Both. édéve, quod , sitne grecum, du- 
bitari potest. 
IV. (659.) 


Athen. X, p. 427, E : Tots 88 tvetedeutyxder tow 
pOuv andvenov tk aleroven ti¢ tpopiic dnd tébv tpa- 
reGiiv' bid xal Edpumtdng mepl ij¢ LOeve6olac pal, 
dard) voyuer tov Bedde ww teOvavat® 

Tlecdv 8¢ viv ACAnbev ovddv ex Leds" 

GIN’ edbs addE 7H Koprvbieo Even. 





656. 
Felix ab omni parte nusquam est homo : 
aat gente clarus vivit in re paupere, 
aut vilis ortu divites campos arat. 
GROT. 
657. 
Multos autem opibus et origine claros 


mulier vecors domi dedecore affecit. 
658. 
Sine fortune ope, ut proverbium fert, 
labor solus mortales non auget. 
659. 
Nihil autem ipsi improviso e manibus excidit , , 
quin statim dixerit : « advenz Corinthio ». 
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Locum ridet Aristoph. Thesm. 410 sq., ubi cf. 
Schol. Eodem haud dubie respexit Cratin. ap. 
Athen. XI, p. 78a, D (T. 11, p. 1038 ed. Dind. ) 


INvoue’ dn’ dyxidyc, émovoudtoven * (— Yous’ 
de) Jacobs. ) 
Tbr Adrayag 1 KopwOlp méer- 


in quibus wée jocose pro Eévw positum esse vix 
est quod moneam. Num vero Cratinus Euripidis 
verba hoc loco exhibuerit, in qua sententia Valck. 
et Welck. sunt, et prater vw nihil mutarit, ut 
hic locus cum antecedente conjungendus esset, 
perquam incertum est. Neque lucis quidquam 
affert corruptissima Hesychii glossa v. Koplvét0c 
évoc. — Bene vero Welck. hac verba nutrici vin- 
dicavit. Ea enim, ut Bellerophontem iratum at- 
que ardore Stheneboez puniende flagrantem 
mulceret , narrabat ei, quanto amore Sthenebcea 
ipsum, quem defunctum crediderit , amplexa sit : 
inter signa amoris autem illud quoque comme- 
morabat, quod regina amico frusta de mensa 
decidentia consecraverit. Ac fortassis ea, que 
narrantem Euripides nutricem introduxerat, ne 
commentitia quidem erant, sed Sthenebcea ipsa 
facinoris posnitentia ac novo amore capta conspi- 
ciebatur. 


V. ( 660.) 


Schol. Ven. Aristoph. Pac. 124: ‘O Adyos dx TAe- 
vaGolac Edpml8ou~ tivic 88 olovrar x Bedepopdvrou 
mappdijoat. “Eott 8: dv Zoevebola napd tpayixd of- 
vag « méhac bd ravens Servdc (8 purar xpdroc 
(cod. xpat) ZvOy pocHAnoths ppoupesttratxdrd- 
Seve Serve xalBpotoardvey Poduer mrgnvoc mo- 
pevcss, » Euripidis verba miserandum in modum 
mutilata ac depravata esse nemo non videt. Atta- 
men bene Matth. perspexit, designari iis locum 
monstris ac periculis plenum, quibus nescio quis 
Sthenebceam a consilio Bellerophontem in Ly- 
ciam sequendi deterrere conatus fuerit. Sed vi- 
dentur potius Bellerophontis verba esse ipsius 
Sthenebceae Pegasum ascendere nolenti pericula 
describentis , quibus expositi essent , si aliud iti- 
neris genus eligerent; nam amantem amore si- 
mulato eo perducere conabatur, ut se sequere- 
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tur, — Euripidis versus sic videntur corrigead 
atque redintegrandi : 
Tédag 88 conitng Servis WBourar maog (rel 
tiny), 
EvOnpos % Anotaiar gpoupetrar [m6p05], 
xAUSeove Servs [xat] Bpotorréve Badman, 
Titnvig ropedcer | iSAog* ob vavatcicoya | 
Vs. 1 xpdtoc sententiam non prabet; quare so- 
bendum wédtog vel cero vel simile quid videw. : 
Sed xpérog quod Hartung. exhibuit, non mags : 
probare possum, quam quod Both. servato rh | 
tog dedit Sawov — Evonpov xxh. — Vs. 2 mip Sap 
plendum esse veri simile fitex Aristoph. Pac. 124. 
Both. male : Evénpov, 4 dnoraior gpouptizn fle 
xth. — Vs. 3 pro Bpotocrdve, quod in form, 
sévp mutavi, etiam scribere possis ppororup, 
Both. xal Bposoxtovoy Bogus: xrzvev vpn. 4 
Vs. 4 ex Aristophane (Pac. 126) ipso rest 
mus, — Ex eadem scena petiti fuere, si quidem 
in hac fabula locum habuernnt, versus qua, 
ubi de Cretensium argumento egimus, atti 


VI. ( 661.) 

Athen. X, p. 421 F. sq. : "Ev Etevsboigt' 6 

ptrtdng rep sitedslac Aéyeov, 
Biog 88 ropqupats Oaddaaros 

oun ebtpdmetoc, KAN’ Excixriot arya 

bye& 88 prea, ob medoorGis rpop%s, 

Oddacoa* rivd? dpodpey, éx reciene fies 

Ppdyare nal nédarcw oinad” épyert 
Piscatorum vel nautarum verba sant, qui{ 
argum. ) mortuum Sthenebee corpus inv 
et Tirynthem pertulerant. Narratori enim, 
modo corpus illud repererint, suam vivendi 
tionem describunt. Tisdem Welck. 
esse censet inc. fab. fgm. CLXIV. — 
vs. 1 dedit : fuiv Bloc 8° dy woppipax 
oratione poetica turbata. 

VIL. ( 662.) 

Stob. LXXXV, 6. 

Kopifer? elow ryvder morevary 8 yi 

yovaint under’, Sores eb qpovet Pporiir. 





660. 
Prope ab illa terribilis est locus 
ferarum plenus, ubi via a latronibus custoditur, 
gravi ac letifero tumultu resonans. 
Alatus vehet me pullus ; non navigabo. 
661. 
Vita autem (nobis est) purpurea marina, 


non laute epulze , sed in litoribus preesep’. 
Mater autem nobis est humida, ( 
non nutrix, qua pedibus calcator, sed mat § 
ex hac nobis victus retibus ac laquets “ 
662. i 
Intro auferte istam ; oportet autem nesise® 5 
mortalium , qui quidem sapit , mulieri coaiders ” 
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Preeti Sthenebceze corpus in sedes inferri jubentis 
verbs esse neminem fugit. 
VII. (663.) 


Eschin.In Timarch. c.61, p.21 (p. 154 Reisk.; 
p-355 Bekk.) et Greg. Corinth. in Walz. Rhett.Gr. 
t. VIL, p. 1322 : ‘O volvuy odSevde Frrov copts tiv 
sora Edperting, & mt xadAlorwv brodapEdvuy a- 
wi td owppdven iptv av ebytic wepsr tov Eure morod- 
eves Mdyse ou, 

OF tig nd aiqpov én’ petty 7° dywv Zou 

Cidutds avOpcimorcty, dy etn dd. 
Ad quem locum Schol. adnotat : ratte Ayer Edpr- 
sling tv LieveGola tH Spdpart, elodywv tov Beddspo- 
girny yropoloyotvea. Quoex scholiastz testimonio 
manifesto consequitur, hos vss., qui vulgo cum 
duobus aliis ex UEdipode (fgm. VII) ductis con- 
juncti legebantur, nisi forte in utraque fabula lo- 
cam habebant, non ad (Edipum, sed huc referen- 
os esse, 

IX. (664,) 
Piut. Quast. Sympos. 1, 5, 1 (p. 622, C) : [ic 
rte. TO 
Movarxdv 3” dpa 

Bowe 3Sdioxer, xiv duovaog 4 1 nt. 
Enripidis versus esse idem docet De Pyth. orac. 
23 (p. 405, F), et Amator. XVII, 25 (p. 76a, 
B) collat. Aristid. t. 1, p. 30 et 198 (ed. Jebb. 
P- 55 et 345.), quos e Sthenebcea deductos esse 
tradit Schol. Aristoph. Vesp. 1069, errans tamen, 
quod totum Aristophanis versum « faSius gy d1- 
§, xky Euovsos 3 2 xplv » e Sthenebcea petitum 
wb dvd wd Fy (Cf. schol. ad 1086) positum 
ewe dicit, Hunc errorem jam notavit Bentl. Epist. 
ad Nill. p. 469 ed. Lips., simul poverxdy pro vulg. 
poorahy legendum esse docens, qu correctio 
duobis illis Plutarchi locis, ubi est worthy pro 
povsudy, et Platonis testimonio confirmatur, qui 
(Conviv. p. 196, E) hue respexit : ni yotv now- 
tk ytyverat, xy doucos Ff 7d xolv, ov dv "Epwrs &pn- 
‘sa. Hanc ob causam Valck. Diatr. p. 206 rormthy 
Pro povexdy legi mavult. Sed eundem locum sine 
@ctoris et fabulz nomine et paullulum corrupte 
Gtat Arsen, Viol. p. 358 ed. Walz. povowiic & 
pec &:3daxe, xc. — Verba ejusdem Bellerophon- 
‘ts yrepohoyotveos esse facile intelligitur. 


Sa ee 


663. 
| Amor autem , qui ad castitatem et virtutem ducit , 
. Optabilis est hominibus, quorum ipse semper unus 
‘ (sim. 
j 664. 
Poetam (aliquem) Amor reddit, 
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X. (665.) 


Aristoph. Vesp. 111 : « Totatr’ adver voudetod- 
pavog 8° dsl Madov Sixatfer" » ubi Schol., mapk th 
Evprnldou x LoeveGolac, 


Toraiir’ ddver voulerodpevos Epes. 


Gatak, Advers. posth. p. 524 ad sententiam ex— 
plendam addit 2%AAov 11 éZet, haud dubie recte; 
nam sic locum exhibent Plut. De discern. adul. et 
amic., 32 (p.71, A) et Galen. De dogm. Hippocr. 
et Plat. IV, 7, p. 282, 45 (t. V, p. 411 ed. 
Kuhn. ). Hinc Bellerophontem dixisse liquet: . 


Toradr’ ddver, vouderodpevos v Fpmg 
paddov miler. 


Nam heec verba ad eandem Bellerophontis oratio- 
nem cum fgm. VIII, IX, pertinuisse nemo opinor 
negabit. — Ante Zpw< cum Hartungo & inserui— 
mus, sed cur Zpws in ds} mutaremus, non inveni- 
mus causam. 

XI. (666.) 


Phot. v. Zevandrac: Slr ext céiv (lacunz signum 
posuit Bentl. Epist. ad Mill. p. 469 ed. Lips.) 
Grav ph cortror mvéwow Aveuor év toig meldyeow 
Sroior dv toic Ayeéow. Edpirléng LOevebolq- 

Tig dvdpa tipa Eevamdrny; 

Cf. Pollux. III, 58. — Verba Bellerophontis esse 
mihi videntur in Proetum invehentis. 

Ad Sthenebceam nescio an referendam sit Bel- 
leroph. fgm. XXVI, quod conferas velim. 

De alio fragmento jam antiquitus, ut videtur, 
huc relato , vide que ad Cretensium argumentum 
(sub fin. ) disputavi. 

—_eee— 


ZIZYGOX TATYPIKOL. 


’ Sisyphum, fabulam satyricam, cum Alexandro, 
Palamede et Troadibus Ol. XCI, 1 ab Euripide 
Scenz commissam essetestatur Elian. V, H. I, 8. 
Sed qui a Pseudo-Plutarcho De placit. phil. 1, 6, 
7 (p- 879, E, F)31, 7,2 et 3 (p. 880, E,F) ex 
Euripidis Sisypho afferuntur versus, a Sexto Em- 
pirico quoque (Adv. Mathem. IX, 54, p. 562) si- 
mul cum multis aliis exhibiti, minime colorem 
habent fabularum sat, proprium et apertis verbis 


etiamsi Musarum rudis antea fuerit. 


665. 
Ita estuat : amor autem castigatus 
magis premit. 

666. 


Quis hominem hospiti insidiatorem honorat ? 
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a Sexto Emp. Crise tyranno tribuuntur. Quare 
Valck., Porsonus, Dindorfius, Bachius (Critiz 
fragm. p. 65 sq.) eos Critiz assignare non dubi- 
tarunt, et nos quoque iisdem rationibus victi in- 
ter Critiz reliquias exhibemus. Euripides autem 
fabulz tam exigua hodie notitia est — nam vix duo 
supersunt fragmina — ut quale ejus argumentum 
fuerit, prorsus ignoretur. Welckero ( Trag. Grac. 
p- 559, Append, p. 865) ab Euripide idem argu- 
mentum, quod Hschylus in Sisypho Fugitivo ex- 
presserit, tractatum fuisse suspicanti obloquutus 
est Ad, Schoell. (De tetral. trag. Att. p. 122. 
adnott. ),Sisyphum dicens astutia sua peregrinos 
in domum pellexisse, pellectos bonis ac libertate 
defraudasse et fortassis etiam vita privasse. Tan- 
dem pervenisse Herculem et interfecisse illum. 
Ac profecto Herculis in ea, ut in plerisque fabu- 
lis satyricis, partes fuisse, e fgm. 1 elucet. Ita ar- 
gumentum simile fit Theristarum et Sylei. Utra 
sententia probabilior sit dignoscant alii. 


I. (667,) 

Suid. v, Xalpo : Aotixi 7d ebppalvouat, xat yal- 
ewok dnduddra. "Opwmxol obtw Afyoucw. Edpenling 
Zisigy” 

Xaipw yé 0’, & BAtiotov Adxprvng téxog 

—— — Wy te prapdv Eodwrdra. 


Ita Gaisf. e codd. ABCE dedit, reliqui ya(pw té 
ye, omnes autem Bé&nots prebent, quod primus 
correxit Valck. ad Pheen. 711. Antea legebatur : 
xalpw cd yé co’, unde Valck. |. c. primum hos vss. 
effinxit : yalpw piv, & BAtetov ‘Adxprivnc téxog 2” 
Odvra tév te xtd., deinde in Diatr. p. 209 : yalpeo 
af 7’, & Pédriovov “Adxprvns thxog "ENOdyee xt, — 
Chori verba esse videntur e fabulz fine petita, 
postquam Hercules Sisyphum interfecerat, 


Il. (668.) 


Hesych. v. “EAlacwy xxv, pevdspevoc, odx 
dh edOelac Méywv 4 xtvéiv. Edpimldng Licdpw. Bene 
conjecit Matth., Euripidem &(cowv non per se so- 
lum, sed addito vocabulo Aéyoug ea, quam Hesy- 
chius tradiderit , significatione adhibuisse. 
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ZKIPQN ZATYPIKOS. 


Scironis historiam narrant Plut. Vit, Thes. c, 
10, Pans. 1, 44, 12, p. 108, Ovid. Metam. VIL, 443 
sq., Schol. Eur. Hipp. 976. Hygin. fab XXXVII: 
Procrustem, Neptuni filium : ad hunc hospes quam 
venisset, si longior erat, minori lecto proposito, re- 
liquam corporis partem preecidebat ; sin autem bre- 
vior statura erat, lecto longiori dato incudibus sup- 
positis extendebat eum, usque dum lecti longitudi- 
nem a-quaret : hunc interfecit (Theseus). Scironem, 
qui ad mare loco quodam prezrupto sedebat, et qui 
iter gradiebatur, cogebat eum sibi pedes lavare, et 
ita in mare precipitabat : hunc Theseus pari leo 
in mare dejecit, ex quo Scironis petree sunt dicta. » 
— Beettigeri (Vasengemeela, I, p. 147) senten- 
tia, qui e fragm. I, ubi de aliquo (Theseo) ser- 
mo est, qui in scena ipsa in lecto decubuit, Ea- 
ripidem in hac fabula ea, que alii de Procrose 
tradant, ad Scironem transtulisse concludit, spe- 
ciosior quam verior est; nam Sciro optime bre- 
vem Thesei staturam irridere poterat, quum ad 
coenam decubuerant, De tempore, quo fabula acta 
est, quid sentiat Hartungus, ad Inonem comme- 
morayvimus. 

I, (669.) 

Pollux On. X, 35- Téiv ddokorpay 4 youn 
xalt yapsdvior’ év youv rip Larupuxds Exlpem Bape 
wldng gral: 

Lyeddv yapaivy odpperpos Kopeviias 

mandds , xvapddov 8° oby imepreivas nite. 
Scironis haud dubie sunt verba Theseum, i 
ad epulas decubuerat, propter figuram irridests. 
Lecti enim, quibus ad coenam utebantur, prop 
ingentem Scironis staturam longissimi fuisse t 
dentur. — Vs, 1 correxi yapaivy pro vulg. 
padvn. 

IL. (690. ) 

Pollux On. IX, 75 : Telya 8 dv ely xign, & Bo 
pinling dvdnace mepSévoy dv Ex(pums, Mya cep ti" 
iv Koplvq étatpovcdiv: 

Kai cag wav aber, madov fv duds im, 

ag 88 Euvenpid?, ai O82 xadrel tecodper 

portéary trmwy dpyuptiv: prove a 


Se a Ne ees 


; 667. 
Gaudeo quidem , o prestantissime Alemenz fili, 
quod (buc venisti) et nefarium illum exstinxisti. 

668. 
“Edicowy, plectens , mentiens. 

669. [thiace : 
Lectulus propemodum convenit puelle Corin - 


spondam enim pedibus non superas. 

670. ; 
Et has quidem abduces, si unum pallum deders; 
illas, si par pullorum : alize quattuor equs 
argenteis copiam sui facient. Amant etiam 


| 


SCYRIE. 


ris & Abn wapOdvoug, Grav pong 
‘modding — — 
Ths ply ob xapBivoug Adyor av tas xdpac, als dvexe- 
qipaxto Adnviig xpdaoorov (§ 74, xdpn vopicpa map” 
‘Mryvalous Wy), Sev wd véutcua todc’ EvGoudos év 
Aylon xadsi TadAddac middov 82 1d vduropa vd 
Koplrhor, &xt Lnfyacoy elyev évrerunwpévov, — Hac 
verba utrum a Scirone an a Theseo inter epulas 
pica sint hereo. — Vs. 1 iv ex tragicorum more 
pro vulg. av scripsi. — Vs. 2 correxerim : tic 8’, 
* fy Gopi? (sc, 81853<). 
I. (671.) 
Athen. IX, p. 368, D : Edpent8ng Zxalpwve (sic) 
U8? mwdFives veBpiiv. 
‘Seéyin e conjectura Casauboni scriptum est pro 
zt IV. (672.) 
II, p. 76,C : Tév 3° dowdy cuxidv (pvnpo- 
hd) ipring & Bxlpaw 
i i Tpoomnyvivert 
xpadais Eprvaig — 
Ymis bene Schweigh. pro vulg. Zplvay. Cf. Ar- 
ed. p. 65, 18, — Thesei verba esse videntur se- 
J reputantis, qua ratione Scironem puniat. 
y V. (673.) 
heb. XLVI, 10. 
+—Eorte ron xaddv 
(todg) xaxods xoraCerv. 
hand dubie Thesei sunt. Similiter de se lo- 
star Hercules in Syl. fgm. VI. — Tods, quod 
officit, ejecit Grot. Boisson. edidit : for 
waldy xoddlerv cobs xaxodc. Sed Theseum versi- 
P troch. usum esse parum probabile est. Bothius 
Wit : xaxobc xoddtew dort tor xahdv xadov, 
VI. (674.) 
'€f. Palamed, fgm. XI. 





ZKYPIAI. 
Scyriarum vix aliud argumentum fuisse potest, 
"am quod Sophocles in ejusdem nominis fabula 
Marit, ex parte iis servatum, que tradit Hy- 


Yigines Athenienses, si multas afferas. 
671. 

‘Nee hinnuloram perne. 
672. 

Vel affigere caprifici ramis. 
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gin. fab, XCVI: Thetis Nereis, quum sciret Achil- 
lem filium suum, quem ex Peleo habebat, si ad 
Trojam expugnandam exisset, periturum, commen- 
davit eum in insulam Scyron ad Lycomedem regem, 
Quem ille inter virgines filias habitu femineo ser= 


vabat nomine mutato: nam virgines Pyrrham nomi- 
narunt, quoniam capillis flavis fuit, et Grace ru- 
Sum pyrrhon dicitur. Achivi autem quum rescissent ibi 
eum occultari, ad regem Lycomedem oratores 


(Ulixem, Phoenicem et Nestorem) miserunt, qui 


rogarent ut eum adjutorium Danais mitterct. Rex 
quum negaret apud se esse, potestatem iis fecit, ut 


in regia queererent. Qui quum intelligere non pos- 


sent, quis esset eorum, Ulysses in regio vestibulo 
munera feminea posuit, in quibus clypeum et ha- 
stam, et subito tubicinem canere , armorumque cre- 
pitum et clamorem fieri jussit. Achilles hostem ar- 


bitrans adesse, vestem muliebrem dilaniavit, atque 
elypeum et hastam arripuit, Ex hoc est cognitus, 


Suasque operas Argivis misit et milites Myrmidones, 
Cf. Ovid, Met. XIII, 162 sq., Nicephor. Progymn, 


a in Walz. Rhett. Gr. I, p. 428. Apollod. III, 13, 
8, ex quo haud dubie huc referenda sunt, que 
Hyginus omisit : — xdxst tpepduevoc <7 Auxopt— 
8oug Ouyatpl Anidapels ulyvurar, xal ylyverar adrip 
(h. e. post discessum) 5 xAnOelc Neorédepo¢ xt). 


Nam Deidamiz ille morbus, de quo in fgm. I 


sermo est, nonnisi in ejus graviditate positus 
fuisse videtur, Reliqua fragmenta ad cognoscen- 


dum fabule argumentum nihil valent, in qua quin 


Chorus e virginibusScyriis constiterit, propter ti- 
tulum dubium esse nequit, Atque hanc ob caus- 
sam, cui facile alice adjici possunt, drama saty- 
ricum fuisse cum Valck, Diatr. p. 204, 209, Elsml. 
ad Heracl. 418, Matthizo, Hartungo I, p. 277 
( cujus sententiam jam ad Eolum paucis signifi- 


_cavimus), Bothio persuadere mihi non possum , 


quamvis quartum in tetralogia locum ei fuisse non 
negaverim. 
I. (675.) 


Sext. Empir. Adv. Mathem. I, § 308 (p. 671 
ed. Bekk.) : *H 1d mapa rH EdprnlSn éni cot Avxopt- 
Bou Ouyarel Anidapela Azydusvov- 

A.H mats vooet cov xdmuuvddvug tye. 

B, Ipd¢ to; tig adray wapovh SapdCerar; 

pov xpupos abris Thevpae popvaCer Oris; 


673, 
Pulchrum profecto est improbos poena afficere. 
675. 
A. Filia tua egrotat et in vite discrimine versatur. 
B. Qua de causa? quis dolor eam occupavit ? 
An frigus e bili excitugn ejus latera vexat ? 
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nuvOdverar ydp, pitt mAeuprtixh yéyove Gd td tobe 
mAtupitixods Bijccovtag Emdyodov dvdyetv. — Per- 
quam probabiliter conjecit Welck. , hos vss. e col- 
loquio inter Lycomedem et Deidamiz nutricem 
petitos esse, quo nutrix regi morbum (i. e. gra- 
viditatem) filize patefecerit, ut Achillem retineret ; 
vs. 1 igitur nutricis, reliqui regis sunt. — Huic 
fragmento subjecerunt Barnesius et alii inc. fab. 
fgm. LXXXIX, quasi ad hance fabulam pertine- 
ret; sed ea de re valde dubitandum est. 


Il. (676.) 


Stob. CIX, 8. Orion. Anthologn.1, ro, p. 42 
ed. Schneidew. 3 


Loot d2 auyxpnrousw oixeiac Prdbas. 


Nutrix his verbis regi consuluisse videtur, ut filiz 
graviditatem occultaret. 


TH. (677.) 
Stob. CV, 16 


Sei, tiv Bpotelwv de dvespador toa ~ 
oi. wey yao eb modacouar, toig dS cuppopat 
oxdnpal mdpsrow edoebotary sic Beods, 
bang goa Se : 7 
nat mave’ dxpibag nami ppovtidwy Biov 
5 odtw dixatug Cao aicyivns adrep, 


Tres priores vss. exhibet etiam Anthol. Palat. 
t. I, p. 311, et Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 60 
(IV, 7, p. 55 ed. Bekk.) et p. 108 (IV, 62, p. 
94, ed. Bekk.), qui priori loco versum prefigit : 
Oeot yp durde od8ele eteuyed Bpotiv, quem, quum 
conjunctus fuisse cum his nullo modo possit , in- 
ter inc, fab. fgm. (CLXXX) relegavimus. — Vs. 
5 vulgo erat od 1 dtxals, quod Gesn. correxit in 
avy tH Siuxalm, receptum id a Matth. et aliis ; sed 
Paris. A. B ofrw dixalws, quod asciscere non du- 
bitavimus. 
IV. (678.) 
Hesych. : ZevyAac, Guyot, 4 wéon rod Guyot. 


Kal Gcuxtijpes (uavrdSecpor xal tpomwtiipes petapo~ 
pixéic, Edpemtdng Zxuplors. 








676. 
Sapientes vero mala domestica tegunt. 

677. 
Eheu, quam incerta sunt mortalium fortunz ! 
Alii enim prospere rem gerunt, aliis sors 
dura adest licet pie deos colentibus , 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ZYAEYE SATYPIKOS. 


Sylei historiam paucis attigit Apollod. I1,6, 3 : 
« Interim Hercules Omphalz serviens non procal 
ab Epheso Cercopas captos in vincula conjecit. 
Syleum vero, qui in Lydia peregrinos iter ibi f 
cientes terram fodere cogebat, vitibus cum radi- 
cibus effossis eum una cum Xenodice filia inter- 
fecit. » Cf. Diod. Sic IV, 31, Tzetz, Chil. 11, (32, 
At hec parum ad cognoscendum fabulz argumes- 
tum valent, quod accuratius descripsit Anos, 
gramm. De comeed. in Cram, Anecd, Gr. Pars. 
I, p. 7, 25, ex quo simul fabulam fuisse satyri- 
cam, De qua re nonnulli dubitarunt, discims, 
Narrat vero : « Hercules (a Mercurio) Syleo pro 
servo rustico venditus mittebatur in agros, ut w+ 
neam coleret. Is autem ligone vites cum radicibes 
eruit easque in ades agrorum domini intulit, 
deinde magnos panes fecit, e bubus majorem 
quendam immolavit, cellam vinariam ¢ 
optimumque dolium aperuit, postremo j 
ut mensam apposuit , comedit ac bibit caness, 
agri dominum zgre id ferentem atque iratum 
ctus et placentas afferre jussit. In fine veroflavi 
ad villam direxit omniaque inundavit, » 
narrationem confirmant atque ex parte expli 
Philonis verba infra subjecta (cf. maxime 
V). Attamen que singularum partium di 
fuerit, ex neutrius verbis accurate cognosci 
Quod ad tempus attinet, quo drama acum 
satis erit Hartungi (I, p. 160) conjecturam 
memorasse, qui Chrysippum, Meleagrum, 
et Syleum conjunctim Ol, LXXXIV, 3 
missas esse dicit. 
















I. (679.) 


Philo Jud. Quod omn. prob. lib. sit §5 
46x ed, Mang., p. 880 ed. Pfeiff.) : Daa; 
adtov aroudaioy ody Spifc, Sct ob82 muloipenn 
me elvar Soxet (sc. Hpaxd7¢, cujus verba 
antea attulit ; cf. fgm. IV ), xarrernhifrean te 
sag, dg od svoy DssBepos dv, @DAK xal Boomers 
pevoc tou mpraptvov. “O yoiy ‘Eppiic 
(sc. Zudet), ef patddc dori, dxaxpiverar® 


Fixtota paidhog, &XA& wizy rodvevtioy 


et totam vitam accurate et anxie 
5 vivunt, sic juste sine ullo dedecore. 
678. 
ZevyAac, juga vel pars jugi. 
679. 
Minime vilis est , sed omne contrarian, 


SYLEUS. 


rpcoynus. cspvdg, xod tomes, 08” dtyav 
ehoyins ths av Sotog, Ge xak orordv 
iBdvre Napnpds y ar Evrep 8; paotiiptos. 
Facile perspicitur, a Mercurio hzc dicta esse, 
quum Herculem Syleo venditaret, 
Il. IIL. (680.) 
Pergit Philo 1. c. : 
Ovseic 8 a otxous Seondras dystvovas 
aired xpiacbar Bovdetat’ ct 3 eicopéiv 
wis tug Sédorxev. Supa yep mupds yéuers , 
taiipog Movtos dg Bémwy mods su6orrv, 
iy emdiyer 0d Fog adrod* 
Lod xarnyopd 
GryBvt0¢, dg Ev ting oby bmrx00¢ 
rice Ob pA dov h "mirdccectar Oddor¢. 


Recte viri docti , qui Euripidis fragmenta edide- 
rant, hos versus a Philone cum antecedentibus 
((gm1.) continuo ordine tanquam unius sermonem 
Gtatos , in duo fragmenta disjunxerunt , quorum 
alterum quattuor priores versus (fgm. I), alterum 
reliquos quattuor complectitur : nam prioribus 
laudatur, posterioribus reprehenditur Hercules. 
Inde a versu obdelc 8 é¢ xt. utrum Syleus an Mer- 
curius loquatur, dubitari potest; si vero Hercules 
locutus est, verba e scena petita sint oportet , 
quz ei, in qua Mercurius Herculem vendidit, 
Pracessit. 
IV. (681.) 


Philo Jud. Judic. de Joseph. § 14 ( p. 53 M., 
Pp. 537 P.), Leg. allegor. IIL, 71 (p. 127 M., 
p. 98 P.), Quod omn. prob. lib. sit §. 4 (p. 449 
aly 869 P.) et § 15 (p. 461 M., p. 880 P.). 
ee . Prep. Ev. VI, p. 242. Artemid. Onir. 

1 99- 


Tp tat’ tre piv mip, tre & pdayavoy , 


785 


tiwmpn, xdrarbe odpxas, dumdyobnti pov 

mivey xedawvov ala mpdabe yip xdte 

yiis elow dorpa, yi 8 dvera’ cic aibéoa, 

mpiv & énod cor bin’ dmavriica Asyov. 
Versus 1, qui simul est Phoenissarum vs. 531, 
a Philone tantummodo loco primo citatus est. Eu- 
seb. omittit verba npc tatit’ posteaque exhibet 
consentiente Philone gdcyavey, pro quo editores 
sine ratione pdoyava. —Vs. 2 mlunpnscriptum est 
ex emendatione Piersoni ad Mer. p. 209 pro 
vulg. nlumpa, cujus loco Euseb. téuve, Artemid. 
énra prebet; cf. Pors. Adv. p. 216 et ad Phen. 
531. —Vs. 4 Euseb. yalys tacw, Philo loco se- 
cundo et tertio y¥ 8 dvw ei¢ al, pro 7% 5° dveto’ 
els aid. —Verba Herculis esse Philo ipse loco 
quarto dicit, idque facile quisque conjiciat. Haud 
dubie enim Syleus Herculem minis eo adducere 
conatus fuerat, ut ille ferociam atque superbiam, 
quam servo parum convenienter pre se tulerat, 
deponeret. 


V. (682.) 


Philo Jud. 1. c. (p. 461 M.,p. 880 P.) pergit: 
"Enel 32 xal xprapévou Zvddwe cic dypdv éxéugén, 
Erdderksv Epyors td tic pucets dSovAwtov* tov ev yko 
Epreroy viov éxet tavpwv xaraddcas Art mpdpact edo 
ysiro* mohby 8 ofvov gupophoac dOpdov, ed udda xa— 
taxhtOele Axpativero. Ludst d2 domopévp xal duoava- 
ayerotves emi te tH BAd6n xal ci col Ospdrovtos fadu- 
lq, xal dnt rH meprety] xatagpoviion, pndty pits 
Tis yosac, price Gv Exparre xarabaddy edroludrare 
not 


Kaidnte xat riwpev: dv tovrep d€ pov 
Thy Telpay sibs AduCav’, ei xpeiccwy Zon, 
Vs. 2 bene Matth. ed6b¢ pro vulg. 40% correxit. 


VE. (683.) 
Stob. XLVI, 1. 


Tots ply Sixators Evdixog, tote 8” ab nacxois 


 — 


‘pecie reverendus neque humilis , nec nimis 
demigsus , ut servus , sed vel habitum 
intuenti splendidus et clava strenuus. 
680. 

Nemo autem dominos se ipso meliores in 
edibus recipiendos emere vult; te vero aspiciens 
quisque timet : oculos enim flammatos geris , 
tanquam taurus leonis incursum exspectans. 

’ Te culpo, 
qui taces , quasi non esses servis , 
et imperare quam imperio parere mavis. 


681. 
Proinde veniat ignis , veniat ensis , 
incende , combure carnes ; satia te bibendo 
nigrum meum sanguinem. Prius enim sub 
terram ibunt astra, terra in ccelum ascendet, 
quam ex me sermonem adulatorium erga te per- 


682. {cipias. 
Accumbe , compotemus , extemplo mei 
hinc fac periclum, sisne me prestantior. GRoT. 


683. 
Justis quidem zequus , improbis autem 
80 
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ndvtwy ubyrateg Tohdutoc xatk ybdva, 


Matthizeo Hercules de se ipso loqui videtur, quod 
admodum probabile est. 


VII. (684.) 


Lex. Sangerm. in Bekk.'An. Gr. p. 85, 10: Bau- 
Cav dvtl cot xadeddew. Edipinling Ludet 


Bavbipev eicedOdvees’ dndpopkas cébev 
va Sdxpuc. 


Recte Matth. conjecit, Herculem hos versiculos 
Xenodice dixisse : mulieri enim maxime con- 
yeniebant lacrime. Eam vero in matrimonium 
duxit Hercules, si fides habenda Cononi Narrat. 
XVII; quam de patris morte fentem his verbis 
abduxisse videtur: 


VIII. (685.) 


Eustath. in Iliad. a’, p. 107, 45. Etym. M. p. 294, 
45. Apollon. Dysc. de pronom. p. 353. C. Joann. 
Alex. Tovix, rapayyéu. ed. Dindorf. p. 25, 5. 


Ela 34, gthov Eddov, 
Zyerps wor ceautd , xat yéyvov Opacd. 

Eustath., qui eSyleo locum esse docet, p{Aov ante 
Edovadjicitareliquis omissum.—Vs. 2 fyetperecte 
habet Apollon. pro dyeipe , quod Etym. habet, 
cujusloco Eustath. d&xtewve prabet; sed yatpe etiam 
confirmat Joan, Alex. — De ambiguitate, que 
voci Eudov inest, vide Valck. Diatr. p. 204. — 
Verba Herculis esse facile intelligitur. 

Ad Syleum pretereareferuntur primum aGrot., 
Barnes., aliis versus quidam a Philone citati , sed 
sine caussa vel caussz specie ; quos igitur ad inc. 
fab. fgm. (CXLVI ) relegavi. 

Deindea Bachmannoet Fritzschio (ad Aristoph. 
Thesm. 425) versus, qui sine auctoris nomine 
afferuntur in Scholiis Lips. ad Il. f’, 269: 


‘Oc atozpdy dort xal xadév dr’ dupdrov 
AAatov xpdownov xal Saxpuppooly bpaiv, 


respecto fabulz fragmento VII. 


Equidem denique huc rettulerim inc. fab. fgm. 
CxxIx. 





omnibus , quotquot in terra sunt, hostis infestis- 
[simus. 


684. 
Domum ingressi concubemus ; absterge tuas 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


TENNH. 


Tennen fabulam num Euripides scripserit, 
plures ob rationes dubitari potest : primum ea 
semel tantum a Stobzo citatur, ubi preterea is 
nonnullis codd, év Tnyév legitur; deinde Vitz 
Eurip. scriptor, quem Elmsl. e cod. Mediol. ad 
calcem Baccharum edidit (p. 174 ed. Lips.),eam 
inter subditicias Euripidis tragoedias rettulit. Sed 
Tennz historiam aptam preebere trageediz ma 
teriam potuisse non negaverim. Vide qua narrant 
Diod. Sic. V, 83, Paus. X, 14, 2, Tzetz, ad Ly- 
cophr. 234, Strabo VIII, p. 380; XIII, p. 604, 
Schol. Hom. Il. a’, 38, Conon. Narrat. 28, Plot 
Quest. Grec. 28 (p. 297, D sq.), Ovid. Met. Ml, 
581, Steph. Byz., Phot., Suid., Phavorin. v. Té 
vedos, Zenob. VI, 9, Eudoc. p. 39a. 


I. (686.) 
Stob. II, 17. 
Ped: 


o5dtv Sixxtov dv ro viv yéver. ° 


Apud Gesn. legitur : in Tenne; ap. Grot.: ial 
Tenye; in Paris. A Tevi, sed abscissa in fine se’ 
minis fabulz litera; in Schowii codd. B. CT 
pep. 





THAE®OX 


Telephi historia qua ratione ab Enripide 
ejusdem nominis trageedia expressa fuerit , 
difficillimum est , quum plures poeta tragicii 
argumentum sibi sumpserint tractandumn. 
mirum non potest videri , quod rem disquisiti 
sane dignissimam explorare preter We 
(Trag. Gree. p. 477) conati fuere Geelfus 
Annall, Instit. Belg. a. 1830), 4d. Scheellius(! 
tetral. trag. Gr. I, p. 134 sq.), O. Jahnius( 
lephus und Troilus. Kilim, 1841, p. 16 
Hartungus (Eurip. restitut. 3. p. 196 sq.) : 
rum sententias ob easdem rationes, quas 
dipi argumentum attulimus, singillanm 
sere noluimus. Attamen eas haudquaquas 
gleximus, quamvis potius ex fragmentis i 
atque ex iis , qua veteres scriptores de Euripl 
fabula compositione memoriz tradideruttt, 


685. 
Age nunc, carcass telmty; 
extende te mihi et audax sis, cura. 
686. 
Eheu ! nil justi bac in state est. 


TELEPHUS. 


gnoscere atque explicare studucrimus, quo modo 
ea conformata ac disposita fuerit. Primum vero 
huc facere videtur, quem szpissime ex Euripide 
hausisse vidimus , Hyginus (fab. CI) : Telephus , 
Rereulis et Auger filius , ab Achille in pugna Chi- 
rnis hasta percussus dicitur. Ex quo vulnere, quum 
in dies tetro cruciatu angeretur, petit sortem ab 
Apolline , quod esset remedium. Responsum est, ei 
neminem mederi posse, nisi candem hastam, qua 
eulneratus erat. (Rectius Apostol. XIII, 36, con- 
sentiente Schol. Aristoph. Nub. 922., Eusta- 
thio et Is, Tzetze ad Lycophr., ‘O tpiéoa¢ xat 
tiera.) Hoc Telephus ubi audivit, ad regem Aga- 
_memnonem venit et monitis Clytaemnestrae Orestem 
infantem de cunabulis rapuit, minitans se eum oc- 
csurum, nisi sibi Achivi mederentur. Achivis autem, 
quod responsum erat, sine Telephi ductu Tro- 
jam capi non posse, facile cum co in gratiam re- 
dierunt, et ab Achille peticrunt, ut eum sanaret. 
Quibus Achilles respondit, se artem medicam non 
nose. Nune Ulysses ait : Non te dicit Apollo, sed 
tactorem oulneris hastam nominat. Quam quum 
_ Masissent, remediatus est. A quo quum peterent, 
a iecum ad Trojam expugnandam irct, non im- 
jpetrarunt , quod is Eaodicen Priami filiam uxorem 
dabebat, sed eb beneficium, quod eum sanarunt, 
eos deduxit, locos autem et itinera demonstravit; 
lade in Mysiam est profectus. Cf. Liban, ‘AZ. av- 
wt. IV, p. 50, Dict. Cret. IT, 1, Schol. Ari- 
soph. Nub. g21 sq., qui ad Aristophanis verba : 
« Kaira xpotepdy y" emrorgeues , THAEpos elvat Muads 
, & mptdlov yweas tpurywv Teav8erstelous » 
+ Ata6ddrer Edpinidny, o¢ mrwydv elozvey- 
tov THdepov , mept ob xat xeoperdeirar, “Aug. 
Tidepo Baarheds Av Muctac, 8v xlavybévruv, ore 
Tpolav dmipyovto, xal Syouvrwy thy adtod yay dvet 
Tpoiac, “AywdAade Expwaev’ al maddw aropotvea 
teoaxedcovros , tg HvOlac, btpwaas lacetat, 
Uox,, Tapayewpevov ele Getradlay tH yonops 
Gobel; Oeparsiag Fflwoe* Suotuyyeavea 82 Gote- 
mervirxey Ed pening dy Spdpart mipav Zyovta xal 
trouvta, Totum apparatum , quo exstructus 
ripideus Telephus , ne cognosceretur, ad Gra- 
principes pervenit, Aristophanes in Achar- 
ibus (vss. 438-75) ante oculos posuit, nisi 
ipse delectationis caussa aliquid adjecit. 
at igitur Telephus Mysium pileolum, 
becalum, sportellam lucerna perustam , calicu- 
‘i, cui labrum prefractum erat, ollulam 
§pongia obturatam, tenuia olerum folia in spor— 
la (cf. Diog. Laert. VI, 87) , preterea propter 


— 








687. 
O terra patria, quam Pelops sibi vindicavit , 
salve, tuque, o Pan, qui in hiberno Arcadum 
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vulnus claudicabat. Cf. Schol. Ach, 428, Ran. 
890. — Dramatis scenam Argis fuisse probabiliter 
jam Musgr. conjecerat : id enim consequitur ex 
fgm. I, vs. 1, fgm. VII et Liban. I. c., nec refra- 
gatur fgm. 1X, quum inde, quod Agamemno se 
Mycenas sortitum esse dicit, non sequatur rem 
Mycenis actam esse. Prater Mycenas enim Argos 
quoque acceperat, qua urbs fortasse (fgm. IX ) 
vs. 3 commemorata erat, ut exciderint verba ‘A p- 
yous te. [taque probari nequit Matthizi sententia, 
qui miro errore obcecatus cum Heathio scenam 
in castris Grecorum ad Trojam ponens, fgm. I ¢ 
Telepho expulit, quod in nulla Euripidis fabula 
nisi in Telepho locum habuisse potest. Nam a 
Telepho illud pronuntiatum esse ne Matth, ipse 
quidem infitiatus est; at ubi, queso, -‘Telephus 
talia dicere potuit , nisi in cognominata fabula? 
In Auge, ad quam Heath. verba rettulit, vix na- 
tus fuit ac profecto loquens non introductus est; 
in alia autem fabula omnino partes tenere nullas 
potuit, Que quum itasint, recte nos scenam Ar- 
gis, ubi Euripides haud dubie Gracorum prin- 
cipes de bello consultaturos convenisse finxerat , 
ante Agamemnonis ezdes fuisse putamus. Non 
pauca hujus tragcediz supersunt fragmenta , ta- 
men ea ad dispositionem fabulz accurate cogna- 
scendam non sufficiunt, neque multum juvat, 
quod Aristophanes ejusdem partem in Acharnen- 
sibus (vs. 430 sq.) imitatione expressit et per- 
multisaliis locis eam irrisit. Acta est Ol, LAXXV, 
2 cumCressis, Alcmzone inPsophideet Alcestide 
(cf. argum. Vatic. ad Alcest. ed. Dindorf.), Eam 
Latine Ennius expressit, cujus imitationis que 
supersunt fragmenta consuluisse non poenitebit. 
I. (687.) 

Dion. Hal. De comp. verb. p. 426 ed. Schef. 

Ex 83 rig mowjoewe tic tapErxtig t& Evpemtdou tauti* 


fh yatta warpic, fv Tero spiZeren , 

pate’, 
2) mpbitov dy pt toUtwv xéihov : 

d¢ te wétpov Apxaduv Sucyeryzpov 

[nv] épbarederc, 

ro Sevtepov ptyer rouse: 
Evdev edyopae yévos, 

rotro tolrov. T& ply mpdrepa petova avizav, cotta 
83 Drattov 

Adyn piv Andou rats pe tH Trpviico 





scopulo incedis; unde genus meum ortum esse 
{dico, 


Auge enim, Alei filia clam me peperit 
50. 


I 
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5 chnves habpates Hoaxdet- 
perk sotto , 
Euvord” Gpog 
Tlaphéviov, 
odserépeov adrisv oriyw cupperpodmevov. elt’ addrs 
Fup avlyou te Zharrov xal ortyou peifov* 


vou penee’ ddivey epi 
frucev EtdetOure, 


xal th Efi¢ toUcwv mapardfore. — Telephum loqui 
sponte intelligitur. Is enim eo, quem supra jam 
descripsimus (cf. argum. fab.), apparatu ornatus 
jam initiofabulzin scenam prodibat, et rpohoy{wv 
fata sua inde ab origine ad hunc diem usque nar- 
rabat consiliumque, quo huc venerat , detegebat. 
Omnia igitur , que in Auge fabula in scena fie- 
bant, in hujus tragoedia prologo narrabantur. Ad 


eundem prologum sine dubio pertinent fgm. I, | 


III, IV. — Vs. 3 initio probabiliter Musgr. Hav 
supplevit. 
TL. (688. ) 


Locum e Diogen. Epist. 5 in Notie. et Extr. des 


Mss. vol. X, p. 241 probabiliter hucrettulit Bois— 
sonadius, 


Tira? duqrnta ochpatos AaEiov feixn 
doxtrpra poyous. 
Telephi verba esse facile intelligitur; cf. fgm. II. 


— Vs. 2 e correctione Dobrai scripsimus q- 
yous pro cuyn¢, quod vix tolerabilem sententiam 


prebet. 
Til. ( 689. ) 

Schol. Plat. p. 50 Ruhnk.: Wuxthp, oxetoc, 
Uda StaviCover ve mori 4 noruplon aldoc, tr Ed- 
eirtSn¢ Tadépy. Hoc vocabulo Telephus in prologo 
usus esse videtur, ubi apparatum suum descri- 
psit et causam, cur eo usus esset, exposuit. 

IV. (60. ) 
Aristoph. Ach. 439 sq. 


Act yap ps SdEar mrmydy elvar rHuepov, 
clvat wav, domep eipt, paivectar O8 wf. 





5 Herculi Tirynthio. Hac scit mons 
Parthenius , ubi Ilithyia matrem meam a 
partus doloribus liberavit. 
688, 
Pannis sumptis et corpori circumdatis 
frigoris presidiis (huc veni). 
689. 
Wvxrip, vas, in quo pocula eluant , vel poculi species. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Eundem locum affert Suid. v, Elva et baduee, 
ubi addit : touréore ph ddAdkar thy qiew, Dk chy 
poppyy. Versu Meinek. (in Bergkiict Cesaris Diar. 
Antiq. 1843, n. 4) ut metro consuleret, propo- 
suit: elg td pro elvat, Both. fa 1b, quod multo mi- 
nus placet. Omnino vero correctione non ops 
est, quum Porso ipse canonis sui lesi exempla 
haud pauca exstare concesserit. — Telephon 
loqui primo aspectu apparet; cf. fgm. 1, Il. 

Prologum haud dubie Telephi cum regina col- 
loquium excipiebat, quo advena Clytemnesre 
verum suum nomen itinerisque finem detegebat, 
et ejus tutelam atque auxilium implorabat, Qy- 
temnestra autem Telepho non modo opem pro- 
mittebat, sed etiam viam et rationem patefacieba, 
qua ad finem suum pervenire posset. Ex hac scena 
superest, nisi forte ad fabulg finem pertinet, 
fgm. V. 


V. ( 691.) 
Stob, XXIX. 9. 


Moyzbeiv ceverynn vobg Oddoveas ebruytiv. 


Cf. fgm. IV fin. Eundem vs. Stob. XXIX, 35. 
subjecit alii e Sophoclis Polyido petito , Hesiod: 
tribuit anon. Gramm. in Boiss. An. Gr. I, p. 115. 

Idem exstat sine fabulz et auctoris nomine init; 
gnomas quas e cod. Monac. ad calcem Arsenii(p, 
5o1) Walzius , e cod. Voss. ( Lugd. Bat. 1837,h. 
120.) R. Beynen edidit. 

Hoc colloquium Chori xdpoboc sequebater, 
quam, ni fallor, scena excipiebat, in qua 
Agamemno, Menelaus, Achilles , Ulixeset 
sis alii primum tesseris ludentes (fgm. V1), de 
inter se rixantes (fgm. VII sq.) conspic 


tur. 
VI. ( 692.) 
Eustath. ad II. x’, p. 1084, 2. 
BéCanx’ Ayiddshe Sto 256m nal threat’ 
Hyow S40 povddac xal cértapa by attyo Et 
iv Trdg Oelc, Erov xvGevovenc Apwes 
xal paddy én? adtip yrevaadivar de abr, 
axdeerer xal & xmpixds, aldectels repre Oo 
éneroddwov. Eadem fere habet ad Od. «',p- © 













690. 
Hodie necesse est quippe mendicus putet, 
et sim quidem , qui sum ipse, poo 
691. come 
Laborent necesse est , qui felices esse cupistt. 
692. 
Jecit Achilles duas monadas et quaternicge® | 


TELEPHUS. 


20. Eodem versu usus est Aristoph, Ran. 1447 
(1400), quem ad locum schol. : ‘Aplotagyd< pao 
Rernirax volte mpopépectat, di Edprmidou xeworn— 
wiry mvbsboveas by tip Trdégep, ofc xal meputde- 
paror’ ov dxsidev Fv pov 88 dayediaxdss dv ely 
‘Aparopdyyc’ 0682 yko tov Edper(8ny toto mpopepd— 
gover, A chv Avévucoy yheudZovea, Twas 88 Sri dy 
TH duoeriry Fy & rémog of 82 dv cH Tpeyevela cj 
AMG, Similiter Zenob. II, 85, et Append, Va— 
tic. 1, ag, Suid, et Phot. (p. 602, 8) v. Tole & 
4 spsis x60, — Versiculum non ab Aristophane 
ipso fictum esse, ut quibusdam visum est, inde 
¢iam probabile fit, quod eodem parum mutato 
etiam Enpolis (ap. schol. Aristoph. Ran. 1. c. ) 
wsas est, Neque est cur negemus, duces ab Euri- 
pide tesseris ludentes introductos esse, quum 
¢tiam in Ipbig. Aul. 195 sq. otio dato principes 
boc ludo delectati sint : quo cum Iphigeniz loco 
Donnullos hunc Telephi locum confudisse Schol. 
Lc. testis est. Accedit quod in pictura vasis cu- 
fesdam (cf. Jahn. Teleph. etc. p. 26 sq.) Achil+ 
kes et Ajax tesseris ludentes conspiciuntur eorum- 
que jactibus numeri tole et sértape ascripti 
‘ant, qui miram in modum cum nostro loco con- 
watiuat, ut Jahnius hanc picturam ad Telephum 
teferre non dubitaverit. Per machinam igitur, 
“Yeedxix)qua appellabatur, interior Agamemno- 
“tis edium pars spectanda proponebatur, in qua 
_Pracipes Greecorum tesseris ludentes conspicie~ 
tur. Mox autem Agamemno et Menelaus ludo 
“dni in scenam processisse videntur inter se 
tes, ut apertis verbis testatur Dictys II, 7. 
laus ‘enim bellum primo quoque die conti- 
i volebat, ac non modo Agamemnonis igna- 
reprehendebat, sed immolatam Iphigeniam 
roque ei exprobrabat. Quamobrem Agamemno 
vehementer in fratrem invehebatur ( fgm. VII, 
‘VI, IX). Chori verba ex hac scena petita conti- 
teri videntor inc, fab. fgmto LXXXII. 
t VIL. (693.) 
& xdus Aprons, xdve8 ofa Aye. 
ASchol.  xdA1¢"Apyouc: and TyAlgov Edpi- 
wadxdde0’ ofa Ady erdnd Mndelac (vs. 170). 
ton recte dictum videbatur Elmsleio ad Med. 
ABS, qui totum illum vs. e Telephoductum esse af- 
693. 
O cives Argivi, audite , qualia dicat. 
694. 
Quo libet ito : Helenze tuze causa 
Ron peribo. 
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firmabat. Cujussententiam Schol. ipseconfirmat ad 
Plat. 601, ubi Aristophanes eundem vs, adhibuit, 
adnotans : tatra éx Tydépou Edprn(Sou tpayuxeve— 
zat, Quare totum versum Euripidi tribuere 
non dubitavi astipulante Fritzschio (ad Arist. 
Thesm. p. 380.), qui preterea e verbis in Ari- 
stophanis Pluto locum istum subsequentibusalium 
expiscatus est versum, 
Th mdb thie; clr 88 ot yes 
quem ex Telepho ductum et cum illo conjunctuni 
fuisse opinatur. Quod si verum est, versus Choro 
assignandi erunt; sin autem ille solus huc perti- 
net, etiam ab Agamemnone proferri potuit. Cf. 
fgm. VI fin. 
: 27 VIII. (694.) 

Schol. Aristoph. Nub. 888 : « “10° &rot xpfferg* » 

medvea db ix Trdépov EdpextSour 


10° Swor yprilers’ obx dxododpat 
wig ofi¢ Edévng obvexa. 


Cf. fgm. VI fin. — Vs. a Both. in fine supplet 
Tedvews. 

IX. (695.) 
Stob. XXXIX, ro. 


Undprny Chayec’ xeivav xdoper, 
rag 88 Muxrivag auets idig. 


Agamemnonem loqui liquet; cf. fgm. VI. — Pri- 
mum vs., qui in proverbium abiit, prabent etiam 
Plut. Detranqu. an. 13, (p. 472, D, E), De exsil. 8 
(p. 602, B), Cie. Ad Att. IV, 6, 1 sq. et Dioge- 
nian. VIII, 18, sed preter Diogenianum tavtav 
pro xsivny habent. 

Discordia fratrum sive eo finita est, ut Mene- 
laus iratus abiret, sive potius famuli introitu in- 
terpellata, qui regem de peregrini cujusdam 
(Telephi) adventu ejusque conditione certiorem 
faciebat (fgm. X). 

X. (696. ) 

Aristot. Rhet. III, a, 10 : Td 8b, &> 6 Threpos 
Evprridou yc, xmas dvaacey xal dnoba¢ 
eig Muc lay. Reliqua supplet Schol. : 


Karns dvdoce xamobac eig Muciav 
ecpaupariatn mohenio Boayiove. 


695. 
Spartam sortitus es ; hane regas; 
Mycenz autem nobis ipsis cura sunt. 
696. 
Remis moderatur, et in Mysiam descendens 
vulneratus est hostili brachio. 
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Optime hunc locum primus Welck. explicuit, a 
famulo eum de Telepho pronuntiatum esse mo- 
nens. Haud dubie enim Telephus in Agamemno— 
nis domo a Clytemnestra receptus, ejus monitu 
se mercatorem esse simulaverat, qui in Mysiam 
profecturus (cf. fgm. XII) vulneratus esset. Ita- 
que non opus est correctione Bothii dvdccwv et 
vs. 2 étpauparistyy. — 

Paullo post Telephus ipse in medium proces- 
sit, ducibus fictam quandam historiam a famulo 
jam significatam enarravit ac precipue, ne, quis 
esset , conjicerent, in Telephum ipsum tanquam 
sibi infestum acerbe invectus est (fgm. XII). 
Huc pertinent fgm. XI-XIII, et Welckero auctore 
inc. fab. fgm. XIV. 


XI. (697.) 
Schol. Aristoph. Ach. 496. 
My por qbovdant’, avdpes EXArivev dxpor, 
ai mrmyds dv tétdnz’ ev écbotot Avery. 
Cf. fgm. X fin. 
XII. (698.) 


Aristoph. Ach. 445 : « Eddatzovolns, Trrlow 8 dye 
gpovid* » ubi Schol. nap& 4 é Tndépov Edprnidoy- 


Karis torr, Tndépy do” dye ppovis. 
Cf. fgm. X fin. — Paullo aliter hunc vs. affert 
Athen. V, p. 186, C, siquidem Euripidem, ne- 
que potius Comici versum , quo Euripideus locus 
irridebatur, ante oculos habuit, scribens : « ed 
or yévortoy Tddpw 8° dyad vod). » 

XIII. (699. ) 

Sext. Empir. Adv. Eth. p. 702 (p.557 ed. Bekk). 

Stob. XCIII, 19; XCVII, 11. 


Th ydp pe Toros dpedet voooived ye; 
pote opt gi 

opine’ av Oddorus xat nab’ vpdoav Zywv 

@umoy oixety Biorov, 4 wAoutay vooety. 


Cf. fgm. X fin. — Apud Stob. utroque loco vs. 
1 deest. — Vs. "a Stob. priori loco habet : oyt- 
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wADov, altero : ulxp’ dv Georpe wal xaO’ tuspry 
“Adurros olxsty wBAAov 4 xtd. 

In fine hujus scene Telephus id consecutus 
esse videtur, ut Agamemno se cum Achille de 
sanatione acturum esse promitteret, Post Telephi 
abitum vero haud dubie Ulixes, sive nunc de- 
mum in scenam processit sive Telephi orationi 
interfuit , nescio quo casu in suspicionem incidit, 
in peregrino illo Telephum ipsum latere ({gm. 
XIV), cui suspicioni tantam probabilitatem apud 
regem conciliare conatus est, ut Agamemno dolo 
quodam Telepho potiri decerneret. Quo consilio 
capto duces in domum abeunt, Chorus autem sta- 
simum canit. 


XIV. ( 700.) 


Plat. Gorg. p. 521, B: Elo: Muody ys {Stov xahsiv 
xth., ad quem locum Olymp. in cod. Cizensi ap. 
Stallb. :“H rapouate abcy ix tot Tydégov 2orly Edprn!- 
Sou: éxet yap pmt® cig wept tod Tydépov, xal gna td 
Mucdv THregov.. elte dd Mucds dy, tre dl 
doOdv wobev, wide See 6 THrepos yvep lerat. 
Hinc bene Euripideos versus refinxit vir doctus 
in Diar. Lit. Halens. 1843, p. 57 : 


© 8 eize Muods size xarrobév wobev, 
obx gab? rag ob Tifrepos yreapiZerat- 


in quibus facile Ulixem loquentem cognoscas ; 
ef. fgm. XIII fin. 

Post Chori canticum Clytamnestra siraulqueaut 
certo paullo post Telephus in scenam prodeunt, 
illa quidem terrorem metumque vultu prodens, 
quum Telephum a ducibus cognitum esse compe- 
risset. 

XV. (7or.) 


Aristoph. Lys. 707. 
Avacca mpdyoug toide xat Pouredparos, 
at por axubpwmds eFedrrrubas Spon ; 
ubi Schol. & Tyépou Eéprn(Sov. —Telephum his 
verbis e Clytamnestra de tristitie causa qu2- 


sivisse manifestum est. Nec tacuit Clytemmestra 
causam, sed,summum ei periculum imminere 


xpdv dows’ dv xat xa8’ Aypéoav Zcwv Tpopiy évorxetv | aperuit, simulque consuluit ut » Si forte in vite 





697. 
Ne mihi indignemini , o Grecorum principes , 
quod, quum mendicus sim, inter nobiles loqui 


[suscipio. 
698. 

Bene mihi eveniant, quae equidem Telepho cogito. 
699. 


Quid autem divitia: me juvant xgrotantem ? 





Parva sane et in diem tantum sufficientia habens 
doloris expers vivere , quam dives segrotare ma- 
700. flim. 
Is sive Mysus sive aliunde sit , 
fieri non potest quin Telephus agnoscatur. 
701. 
Dux hujus facinoris atque consilii , 
cur mibi tristis ex adibus venisti? 


TELEPAUS., 


disrimen adduceretur, parvulum Orestem arri- 
peret, ad aram confugeret et arrepto se mortem 
paraturum esse declararet , nisi fidem publicam 
secepisset. In hunc usum Orestem secum in sce- 
nam afferri jussit. Ex eadem scena Matth. haud 
improbabiliter duos alios Lysistrate versus du- 
cos opinatur utpote tragicum colorem prodentes : 
ws. 714 (cf. inc. fab. fgm. CXCIX) et vs. 7197 : 
«Za. — Ti Zi’ direc; » 
XVI. ( 702.) 
Stob. LI, 8. 


Tawa det, xdv we tonyd vénacs Deol. 


Chori verba esse videntur Clytamnestr consilium 
confirmantis, si quidem versus huc pertinet, de 
qua re dubitari potest, ac vehementer a viris do- 
disdubitatumest. Nam primum scrupulum injicit 
pentametri in tragoedia usus, deinde offensioni 
et lonica forma ton75. Quare videndum, an ver- 
“ss potius poeta cuidam elegiaco tribuendus sit. 
Atamen etiam in Andromache (vs. 103 sq.) 
versus elegiacus adhibitus est , quare rem in me- 
tio relinquo. Bothius correxit : tohpév del, xdv 
pay) veiuworv Geol. 

Mox Agamemno, Ulixes ac reliqui duces eo 
cnsilio in scenam redeunt, ut Telephum interfi- 
Gant. Telephus igitur cum parvulo Orestead aram 
confugit et puerulo mortem minitatur : duces 
enstrictis gladiis eum persequuntur interve- 
aieateClytemnestra , qua marito propter immo- 
ftam Iphigeniam irascens Telephum defendit 
tee illud saltem consequitur, ut principes Tele- 
plum se defendere patiantur. Hsec scena , in qua 
tins tragoedize tanquam cardo positus est , egre- 
Beerpressa est opere quodam czlato cista Etru- 
tice, quod accuratissime nuper descripsit atque 
&plicait 0. Jahn. 1. c. 


XVII. ( 703.) 
bristoph. Eq. 1237. 
NOi® Lrondov Adnte, 16 word we’ épydicer; 
Wi Schol. 5 orlyog é& tod TyAégou Edprnldov. Aut 
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aut Orestis , ut bene conjecit Jahn. , siquidem ille 
non infans, sed jam puer erat. 
XVIIL (704. ) 

Schol. Venet. ad Aristoph. Pac, 527 : Ecynpd- 
rota doc dard tot BAémeo Prsmrds xat “Arcuriis BAsrr0¢ , 
xal tg amd tot fio bfog: Zone 88 Edprmeldou dx Trdtpou 
4 Trnrodduou 2d 

Aréxtue’ £78008 purds Ey Otorov téxos. 
Versus, si huc neque ad Licymnium pertinet, a 
Clytemnestra pronuntiatus est , qu totius consi- 
lii se auctorem esse declarans, odium suum Aga- 
memnonis ingenue oratione patefecit. 

XIX. ( 705.) 

Ammon. De diff. voc. v. Hpd&evog : i jours 
mdhewg xark LOvoug, és apd Gouxudidn, Eévoc 32 6 alc Evdc? 
6 8 adrds xal idrkevoc. Odx dp0iic obv Evpinidys év 
Tndépw mpdtevov elpnxe tov ididkevov" 

Kande tig dort mpokévea cor ypciprevos. 
Ulixis haud dubie sunt verba Clytemnestre 
dicta. 

XX. ( 706.) 
Stob. XIII, ro. 

Aydpepvov, 00d? ei médexuv ev yepoiv Zymv 

pldror tre eis tpdy nov eubareiv épav, 

aryhoopat, Sixard y’ dvrerneiv Zywv., 
Ab his verbis Telephi defensio incipiebat, qua se 
hostem quidem Gracis visum, neque tamen re 
vera fuisse ostendit : nam necessitate quadam coa- 
ctum hostiliter se egisse,-quum Greci tanquam 
hostes in fines suos impetum fecissent. Huc perti- 
nent fgmm. XXI-XXV.—Vs. 1 Both. mavult idov, 
ne Zywv in tribus versibus bis legatur. 

XXI. (707. 

Aristoph. Ach. 470. 

——Kai v8 ely deyav 

SAnpog obv doxdiv ye xorpdvoug atuyetve 


Felephi ipsius ad aram confugientis verba sunt, | Ubi Schol. : Totro nemappSntar doxusms & Olvéns 
eS 


702. 
Avde semper, etiamsi asperum quid dii immit- 
[tant. 
703. 
O Phebe Apollo Lyeie, quid tandem mihi facies? 
704. 
Abominata sum odiosissimum odiosissimi viri 
705. (filium. 


Malus est qui hospitio tuo utitur. 


706. 
Agamemno, vel si quis securim manu tenens 
in cervicem meam immittere minitetur, ne sic 
[quidem 
tacebo , quum justa contra dicenda habeam. : 

707. 

Molestus sum, 

quum principes;viros odio habere videor. 
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Fipintdou: 6 88 Eéppayosxat dx Trdégou pnaly airs. 
Satis probabilis hac est Symmachi opinio : nam 
tota fere Acharnensium scena , in qua hi vss. le- 
guntur, ludicra imitationee Telepho Euripidis ex- 
pressa ést. Cf. Script. argum. Acharn. : Axaérodts 
ves Addy dg EdpentSqy wrwyochy otohhy altet , xal 
arohtabtls toic Tnddpov foxdpzow rapwdet ov dxel- 
vou Myov. Hine probabiliter Ed. Miillerus (Theor. 
art. vett. I, p. 25g. ) multo plura e Telephi ora- 
tionein Aristophaneis latere suspicatur, velut vss. 
593, 578, 1078. — Telephum loqui perspicuum 
est; cf. fgm, XX. 
XXII. ( 708. ) 

Aristoph. Ach. 539. 

Epet tic, 08 yptiv. dda, th y piv, elmare. 
Schol. xal totto dnd Te pov Edprnisov. —Cf. fgm. 
XX. Telephus querit, quid aliud agendum sibi 
fuerit, quam Grecos, quumagros suos vastarent, 
propulsare, 

XXIIL ( 709.) 
Aristoph, Ach. 542, 

Kabel? av ev Sdporow; 4 woddob ye det. 

Schol. dvel tod 0082 Surg. xa totto & TxAZpov. Cf. 


fgm. XX. 
XXIV. (710.) 


Aristoph. Ach. 554. 
Tate’ of8 8rr dv epacer tov 88 THe gov 
odx otdpeata; voiic dp’ Apiv obx évt. 
Schol, ad verba« tov 88 Tydegov » : xal tatea éx Ty- 


Npov EverniSov.— Priora non esse Euripidis mon-" 


strat hiatus Srv, quem tolli Heath. et Boisson. 
voluerunt scripto é y dv. Commode ad hunc lo- 
cum contulit Valck. (Diatr. p. a11) Aristid. t. II. 
p. 16 ed. Jebb. et Schol, ad h. 1. : Tig téiv nornriiv 
elodysr tov TiiAeqov éXéyyovta tov *Oduccéa éx tidv ad- 
70 Adywv, ob wpde tov THAegov etme. Cf, fgm. XX. 


XXV. (711.) 
Schol. Rav. Aristoph. Ach. 576 :Kaxop podet: 





708. 
Dicet aliquis , Non oportuit; verum , quid opor- 
709. [tuerit , dicite. 
Sedissetisne domi ? multum profecto abest. 
710. 
(Scio vos hz facturos fuisse :)de Telepho veronon 
putemus? mens igitur nobis non inest. 
Til. 
Kaxoppodsi, maledicit. 


aT 
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xaxiig dyopever’ xal rovro éx Trdépov. — Cf. fgm. 
Xx. a 
XXVI. ( 712.) 

Aristoph. Thesm. 517 : « Tar’ ob xovijey th xx, 
vi thy "Aprepwv ‘Husic yer xd" Edpratin Cupoipede 
Odddy rabotoat wEAAov A Se8pdxapev; » quos ad vss. 
Schol. Rav. adnotat : rap& ck & Txéqou Edpenitoo 
Eira 34 dupodpeda ! 

mabdvres oddtv paddov H Sedpaxdees. 


Vs. 1 ela 8} Matth. correxit pro vulg. ef 84, Nec | 
minus commendabilis est vs. a Fritzschii (ad 
Thesm. I. c,) verborum transpositio : odédv m- 
Odyres pov xth., quippe et ab Aristophane ser- 
vata et per se multum gravior. At haud scio an 
non rectius judicaverint Jahn., Fritzsch., Welch 
hee verba Telepho vindicantes , quam Matth., 
qui unum e Grecorum ducibus ( Agamemnonen 
equidem opinor ) iis Telepho patrocinatum esse 
censet. 






















XXVII. ( 713.) 
Stob, XKIX, 55. 

Ox dp’ Oduscets tori aiwshos pdvos. 
Xpeia Siddoxe, xiv Boadic tig F, cup. 
Chorum post auditam Telephi orationem bze 
verba pronuntiasse jam Matth. perspexit. — Vs. 
1 vulgo erat : 03 ydpr’ ’O8. sed <’ omittunt Paris. 
A, Voss. Trinc. Hinc correxit Valck. Diatr. p. 
206, odx dp” 08., quam correctionem Plut. Vit 
Lys. c. 20 confirmat. — Vs, 2 Both. xdv w1¢ % Bpe- 
duc. Telephi defensione Greecorum duces 
unum Achillem placantur, qui Telepham i 
vult (fgm. XXVIII), et regem inconstantiz 

guit ( fgm. XXIX sq. ). 
XXVIIL. (714. ) 


Schol. Aristoph. Ach, 8: « “AEwv yp “E0a3' 
coUro Mapmdla xadetrat, Srav éx tpaywoiag 
Zor 88 x hyroclztov dx Ty dé pov Edpuridou, fy ov 
Kanéig Short’ av’ aktov yap Edad. 


Cf. fgm. XXVII fin. — Jahn. 1. ¢. seribi maleit 
ddorx’ ovv, probabiliter. 


712. 
Quid amplius irasecimur, 
quum non pejus passi simus quam fecimus ? 
713. 
Non igitur Ulixes solus facundus est. 
Necessitas, etiam si qui hebes est, disertum reddit. 
714. 1 
Male pereat : Greecize enim interest. ! 


TEMENIDA. 


XXIX. (715.) 

Aristoph. Ach. 453: « Tt PS cddacye 008" Lyre 
rhixox ypto¢; » ubi Schol. xal toro db mapk ca dx 
Trdégou Edprifou + 

Tid’, & radag, ob tHde metbecHar Odder¢; 
Cf. fem, XXVII fin. — Valck. Diatr. p. 210 cor- 
rexit ex pro vulg. pédderg. Bothius : & tdAac, 
wax od nelOecdar rode; 

XXX. (716 .) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 16( p. 746 P.): 
Kal uty & Trdg eiedvrog Evprmtdou, 


Endnves Svres PaupGdoorg dovreicouey; 
Etiam in his Achillis indignantis verba cogno- 
veris; cf. fgm. XXVIL fin. 

XXXI. (717.) 

Stob. XX, 37. Arsen. Viol. p. 489 ed. Walz. sine 
dom. auct. et fab, 

Liga ot Guyot xpetocova yvdbpany even. 
Agamemno hoc versu Achillem cohortatus esse 
Videtur, ut tandem aliquando ab ira discederet. 

XXXII, (718. ) 
Siob. XXII, 32. 

Lad che dvdeyxn, nak Oeotor ph prctyoue 

tihuad? mooc6démerv pe, xack opoviipatos 

yOa.Td ror péyrota morrdnsg Oedg 

cane’ inne nat cuvéctethey Tet. 
lle quoque ad Achillem mitigandum sive ab 
{gamemnone sive a Telepho ipso pronuntiata 
‘Sse videntur. 

Postea Telephus Achillem rogavit, ut sibi ex 
\pollinis oraculo mederetur. Quod quum recu- 
asset Achilles, quippe medendiartis non peritus, 
llixes oraculum interpretatus est, eoque vulne- 
‘isauctorem non Achillem, sed hastam dici osten- 
lit. Hue spectat fgm. sq. 

XXXII. (719.) 
Plt, deaud. 16 ( p. 46, E fin.) : 08 yp pdvov, 
% Edpinting gnot, td Trdégov tpaxdya 
Tpatoion Adyyng Oédyeran piviwacr. 
‘f fem. XXXII fin. 
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In fine denique fabule Telephus sanatus est 
Grecisque ex oraculi decreto itineris dux exstitit. 
Ad hance fabulam preterea, ut ex Attii loco appa- 
ret, inc. fab. fgm. LVII. pertinet, et aud impro- 
babiliter a Th. Bergk. inc, fab. fgm. CXLV rer 
fertar. 





THMENIAAI. 


Triplice nomine hee trageedia citatur, Tyys- 
pevidav, Tauevidwv et Tyugvov, verus autem titulus 
fuisse videtur Tyysvidar, ut bene Musgr. e Dios- 
coridis epigrammate (in Anthol. Pal. t. II, 
p- 377, n. 193 ) collegit. Attamen is ter tantum af- 
fertur, ab Hliano (fgm. XVIII), Polluce ( fgm. 
XIL) et Schol. Aristoph. (fgm. XIX), si ibi 
vera est Dobrai correctio; apud Stobaum contra 
quinque locis exceptis constanter invenitur Ty- 
usvides. Nec mirum potest esse, quod inter se 
commutate sint forme Tyyevidat et Trpevides, du- 
bitationem vero movet forma Tfusvoc, que quin- 
que illislocis (fgm. IV. V. VII. X. XH1), apud 
Hesych. ( fgm. XX-XXIIT ) et Clem, Alex. ( fgm. 
XI) exstat, prasertim quum apud Stob. LI, 3 sq. 
post duos locos éx Tyyevidwv citatos reperiatur. 
Atqui hance quoque errori originem debere exi- 
stimo, fortasse compendio vocis Tnyevidéiv male in- 
tellecto : itaque amplecti non possum Matthizi 
sententiam , qui duas Euripidis fabulas inter se 
diversas fuisse conjecit, alteram Tyuevov, alteram 
Tryuevidas inscriptam. Nam quod ad opinionem 
suam firmandam adjecit, fragmentorum, que 
e Temeno citentur, pleraque admonitiones ad 
fortitudinem et belli gerendi scientiam spectantes 
continere, qua vix dicas, quomodo in Temenidis 
locum habere potuerint, vereor ut multum valeat. 
Primum enim omnino temerarium est dicere, 
fragmenta queedam in tragoedia legi non potuisse, 
cujus argumentum non prorsus cognitum habe- 
mus — novimus autem Temenidarum vix argu- 
menti summam —; deinde etiam-ex Temenitdis af- 
feruntur fragmenta ad bellum gerendum perti- 
nentia; denique difficile est ad intelligendum ; 
quale Temeni tragcediz, quam Matth. finxit, ar- 
gumentum esse potuerit. Nihil enim ejusmodi Te- 
menus perpessus esse videtur, quod tragoediz 
aptam materiam prebuisset : certe omnes de eo 





715. 

Cur vero tu, o miser, huic auscultare vis ? 
716. 

An barbaris nos Greci serviemus? 
717. 

Tempus est te mentem habere ira potiorem. 


718. 
Tu vero necessitati cede, neque contra deos pugna. 
Ad me respicere suscipe , et de fastu aliquid 
remitte. Maxima profecto deus sepe 
humilia reddidit iterumque contraxit. 

719. 
Cuspidis scobe delimata lenitur. 
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mythographi tacent. Temenidarum vero argu- 
menti summam iis contineri, que Pausan. (II, 19, 
1) memoria tradidit, epigramma supra allatum 
laculenter docet. Narrat autem consentiente Apol- 
ledoro (II, 8, 5) Pausanias : « Temenus Argi- 
vorum regno potitus Deiphonta, Antimachi filio, 
Thrasyanoris nepote , pronepote Ctesippi, abne- 
pote Herculis, suis ipsius filiis preteritis, quum 
ad bella omnia tum ad res ceteras gerendas socio 
et consiliario utebatur. Quem quum sibi etiam 
generum ante ascivisset , atque Hyrnethoni filie 
plus multo quam ceteris liberis studeret, in su- 
spicionem venit, ne remotum a filiis regnum in 
ipsam et Deiphonten transferret... » Deinde (II, 
a8, 3):«Cisuset reliqui Temeni filiiintelligebant, 
non mediocri dolore Deiphonten affectum iri, si 
quo modo ab eo possent Hyrnethonem abducere. 
Venerunt igitur Epidaurum Cerynes et Phalces ; 
nam minimo eorum natu Agrzo fratrum consi- 
lium minime probatum est. Constiterunt illi cum 
curru ante muros , evocata per caduceatorem ad 
colloquium sorore : que quum venisset, primum 
omnium adolescentes Deiphonten criminari, 
deinde illam obnixe orare, ut Argos reverti vellet, 
pollicentes quum alia multa, tum viro se eam nu- 
ptum daturos, etrebus omnibus multo, quam Dei- 
phontes esset, meliuri et quum hominum numero, 
tum agri felicitate longe superiori. Que audiens 
Hyrnetho indignissime tulit, ac, ut par pari re- 
ferret, Deiphonten respondit sibi merito placere 
plurimum, fuisseque eum Temeno generum mi- 
nime peenitendum : at illos Temeni percussores 
potius quam filios appellari posse. Ad hee illi ni- 
hil respondentes feminam comprehensam atque in 
currum impositam abduxere. Quum vero Epidau- 
riorum quidam ad Deiphonten detulisset, a Ce- 
ryne et Phalce invitam abduci Hyrnethonem, et 
ille quam potuit celerrime fugientes estinsecutus, 
et Epidaurii, re audita, prasto fuere. Deiphontes 
illos assecutus Cerynen jaculo transfixit : at Phal- 
cen, quum Hyrnethonem arcte complexam tene- 
ret, jaculari veritus, ne illam, si forte aberras- 
set, interimeret, cominus cum eo congressus, 
abstrahere a muliere conabatur. At Phalces per- 
tinacius ac vehementius retinens ac trahens facile 
muliérem , quum gravida esset, exanimavit. At- 
que ille quidem, quum se in sororem tam impium 
facinus commisisse animadvertisset , incitato ve- 
hementius curru sese in fugam dedit, priusquam 
Epidauriorum concursu opprimeretur. Deiphon- 
tes cum liberis (ex illa enim mares susceperat 


720. 
Nihil prestantius est quam armis vincere. 
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Antimenem, Xanthippum, et Argeam, filiam vero 
Orsobiam, quam postea Pamphylus Zgimii filivs 
uxorem duxisse fertur) sublatum Hyrnethonis ce 
daver in eum locum deportarunt, qui abea Hy- 
nethium vocatur. » Fragmenta fere oullam aloo 
gnoscendum fabulz argumentum vim habent, x 
pracipue difficile est explicatu, quomodo ea, quz 
ad bellum gerendum imperatorisque scientiam 
spectant, locum hic habere potuerint. Conjicio 
autem Enripidem Hyrnethonis fratresintroduxise 
cum Deiphonte belligerantes et Epidaurum op- 
pugnantes , quia ab eo regno privati erant. (Cf. 
Apollod. II, 8,5 : Tevopéveu 88 toi gavou [se. Tr | 
pévou ] thy Bacwelav & otpacis Eyew Ruxatwary Tp 
vnbot xat Anipoven. ) Quod si verum est, facile in 
seri poterant de bello ipso deque imperatoris pre 
dentia sermones. Quum nibil autem bello atque 
oppugnatione se proficere intelligerent fratres 
Cerynes et Phalces, ad dolum istum confugerant, 
quo Deiphontz Hyrnethonem eriperent ( {gm 
IV), repugnante tertio fratre Agrzo ( fgu.¥).. 
Ad colloquium inter fratres sororemque habitum 
rettulerim fgm. VI-[X. Hartungus vero (II, p. x 
sq.), qui fabulam secundo loco cum Hercule fe 
rente, Cresphonte et Cercyone Ol. LXXMIN, 2 
scenz commissam esse dicit, divisionem Pelopom, 
nesi et cadem Cresphontis ea expressam fui 
suspicatur, quum fragmenta cum argumento 
pra exposito ei conciliari non posse videantir. 
Divisionem illam narrant Paus. IV, 3, 3, p- 285 
Apollodor. II, 8, 4, Cresphontis mortem Apok 
lod. H, 8, 5, Hygin. fab. 137 (cf. Cresphoute 
fgm. 1L—VIII, et Cresphont. argum. init). 
quis est , quaso , qui persuaderi sibi patiatur, 
bulam, in qua nec Temenus nec Temenide 
tes egerint, Temenidarum nomine inseribi 
tuisse ? Introduxit quidem Hartungus T' 
sed non nisi in divisione ista Peloponnesi 
tem ; atque etiam divisionem ipsam tantom 
machinatione ac fraude quadam in banc 
diam transtulit , quum Cresphontis fgm. 1—" 
et Ennii versus ad Cresphont. fgm. XVI a™ 
allatos illinc eriperet et huic dramati i 
Qua ratio quam audax atque arbitraria sit,’ 
est quod exponamus. Itaque in argumento 
a nobis adumbrato acquiescemus, donec 
biliora ab aliis prolata erunt. 


I. ( 720.) 
Stob. LI, a, c. lemm. Evp. Trysviden. 
Oix ott xpeiacov dAho Thiy pecreiv dog. 
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Tf. (7a1.) 
Stob. L, 1, c. lemm. Ebp, Thpevidwv. 
——Pidei cor wddepos ob eave’ edtuyeiv, 
iota 88 yaiper mrdpacw veaniiv, 
xanoe O& pacet. TH oder piv oby vocog 
108" tori, toig 38 xatbavoiaty ebxreds. 
Barnes, ad vs. 1 explendum scripsit gudet tor xd- 
lepos od th edveee y’ edtuyeiv, Valck. initio xat 7p 
adjecit. — Vs, 3 Both, xaxovc te. 
III, (722.) 
Stob, I, 4, c. lemm. Ete. Tryevidev. 
Aperh 82, nav Qcvy tre, odx amdddutat, 
G8 otk? Svtos cuparoc* xaxotor 8 
SRavTO, ppodda auvbavdve’ bd yBovds. 
Vs, 1 exstat etiam apud Sext. Empir. Adv. gramm. 
p- 271 (p. 660 ed. Bekk.). 
IV. (723.) 
Stob. LIV, 15, c. lemm. Edp. Tyudvep. 
Tadd otparnyetv tois’ tye piven, xariig 
yrivar tov dyOodv, Ff pddiad’ drwornos. 
Phalcis vel Cerynis verba esse videntur ad sororis 
raptum respicientis. 
a Y. (724.) 
Stob. LIV, 16, c. lemm. év tH adré. 
Apkeug dg’ oB tm yp 32 tov orpammAdray 
suis Sixarov Gvra rorpaivery otpardy. 
Vs.1 Paris. A. B ydp pro dp’. —Vs. 2 Valck. conje- 
Gt vous pro éyéic, probante Matth. 
VI. (725.) : 
Stob. XIII, 8, c. lemm. Edp. Trpevlaw. 


Keddy y’ ddnbic xdrevie mappnaia, 

Non dubito quin hic vs. initio colloquii inter 
Hyrnethonem fratresque habiti locum tenuerit, - 
VII. (726.) 

Stob. XXXI, 1,c. lemm, Euripidis in Timaeo (sic) 
ap. Gesn., Euripidis ap. Grot. , qui in adnot. ms. 
Temenisin scribendum dicit. 

Aides 729 Spyiis wAeiov dpedet Bpotous. 
Alteruter fratrum Hyrnethoni hec dixisse vi- 
detur. 

VIII. (727.) 

Stob. XXXIX, 1 c. lemm, Eép. Tyyavicr. 

Eixds 88 mavei xat Ady xat pnyavii 

marptdo épdivrag exmovety cwrnpizv: 
Welck. his verbis Deiphonten ut patriz pernicio- 
sum ab alterutro fratre incusatum esse censet. 

IX. (728.) 

Stob. CVI, 7, c. lemm. Evp. Thysviet. 

Tloddot yeyaites dvdpes obx eyous’ Srrexs 

deEwary abtods, tov xaxdv eEousia. 

Vs, a, Matth. scribi maluit Se(foucw , recte opi- 

nor ; cf. Ellendt. Lex. Soph, II, p. 335 sq. Etiam 

avrobs pro abtobs bene correxisse videtur Musgr. 
X. (729.) 

Stob, LI, 3, c. lemm. Etp. Thyév 

Todpéy 32 ypedv: 6 yap év xaupi 

psybog modddy eddatpoviay 

sinter Avntoto: tedeutév. 
Hec verba mihi a fratre altero alterum cohortante, 


ne sororem vi arreptam secum abducere dubitet , 
non a Choro, ut Welck. opinatur, pronuntiata vi- 





721. 
Solet bellum non in omnibus prosperum esse, 
sed gaudet juvenum fortium cede, 
ignavos vero odit. Civitati quidem hoc 
detrimento est, mortuis autem gloriosum. 
722. 
Virtus , etiamsi quis moriatur, non interit , 
sed vivit corpore exstincto; malis autem 
omnia simul morientia sub terram eunt. 
728, 
Ars imperantis prima nosse hostem suum , 
et scire , qua sit parte concessus capi. GROT. 
724. 
Sic imperabis ergo. Dux autem bonus 
quo necesse est jure reget exercitum. GRoT. 


725. 
Pulchrum est vera libere et constanter loqui. 
726. 
Pudor enim plus hominibus , quam ira, prodest. 
727. 
Omnes amantes patriz pro publica 
salute verbis reque conniti decet. 
GROT. 
728. 
Multi, qui virili ingenio sunt, nullam rationem 
sui ostendendi inveniunt propter malorum domi- 
{natum. 
729. 
Audere autem oportet. Labor enim tempestivus 
magnam in fine felicitatem hominibus creat. 


796 


dentur. Nemini autem offensioni erit, quod ille 
anapzstis usus est: nam oratione sororis, qu 
utrique patris necem crimini dederat, iratus animo 
concitato loquitur. 


XI. (730.) 


Clem, Alex. Strom. VI, 2, § 10 (p. 741 P.) : Ild- 
dav Edpumldng dv dv Krienp (leg. Typdvep)* 


TS yep movodvers xat bed¢ EunropGetver. 


Eundem vs. cum alio conjunctum affert Schol. 
Ven, ad. Il, 8, 249 : 


Abrdg te viv Spa, yadtw Saipovas xcher 
aT yap movoiivts xo bade oudrapbdiver. 


Priorem vs. prebet etiam Suid. v. Adréc et Zbv 
’Advvy sic scriptum : adtdc wt viv Spéiv stra Salpovag 
xd)et, quam scripturam Pors, Suppl .preef. ad Hec. 
p- XXXVIII probare non debebat, Alter versus 
citatur etiam sine auctoris et fabula nomine a 
Gramm. in Cram, Anecd. Gr. Ox. vol. IV, p. 255, 
11, ubi 8 ad pro ykp etxal pro ya legitur, Apostol. 
XIX, 75, et Arsen. Viol. p. 453. ed. Walz., ubi 
pariter xal pro 7 est, idemque in Hippolyto (fgm. 
VI) exstitit, — Chori verba in his versibus agno- 
scere mihi videor Deiphonten ad agendum incitan- 
tis, quum is per nuntium de uxoris raptu certior 
factus lamentaretur et deos invocaret. 


XIL (731.) 


Pollux IX, 27 : Toig ykp morntaic xal the xepas 
Aéyouct mdhetg 08 mpocexthov, dx wap’ Edprn(dy... év 
Tryevidare 


Araca Medomdvyncos ektuyet modes. 
XIII. (732,) 
Stob. LVI, 14, c. lemm. Eép. Bourmpéves (sic), 
Dan Td¢ do yaa yenarwcdtepa. 
730. 


Ipse nunc aliquid fac ac sic deos invoca : 
laborantem enim deus adjuvat. 


731. 
Omnis terra Peloponnesiaca prospere agit. 
782. 
Alios ad usus alia tellus aptior. GROT. 
Paes 733. 


Qui consilio caret , in metu imbecillus est , 

sed secunda fortuna vel minima usus superbit. 
734. 

Eheu, quantum animum quantamque dignitatem 
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XV. (733). 
Stob. IV, 10, c. lemm. Evp, Tapevtow. 


Aaivetos, Satis ev gee pay doBevis, 
AaGiov 38 wrxpdy cig niync poovel weve. 
XV. (934.) 
Stob, LEXXVIII, 2, c. lemm, Eup. Trewin. 
Hed ges vd giver marpds ebyevois aro 
Sony Ze ppdvaci dkiond te, 
xdey yap mévng dv tuyydva ypnotis yey, 
cumhy Eyer tw’, cvanetpovpevos Of nay 
vd Tol matpds yewvatov wopedel spiny. 
Idem fgm. prebet auctor libelli Hep ebyevelac, qui 
inter Plutarcheos circumfertur ed. Wytteab. val, 
V, p. 965. 
XVI. (735.) 
Stob. LIV, 17, c. lemm, Edp. Trpevio. 
bdundé y duabic rorddaig rine Bhim. 
Bene correxit Matth. 8¢ y’ pro vulg. 8 «'. — Hic 
versiculus sub fabulz finem a Choro pronuntia- 


tus esse videtur, quum Phalces sororem nimis vio 
lento amplexu occidisset, 


XVII. (736.) 
Stob. CXXIV, ag, c. lemm, Ep. Trpevis. 
Toig ma&ow advipdrotct xatbavety pever" 
nowy 8” dyovres abd Xowe TaoYOuEY 
ardvrec: Td yep ypedov weiCov fh vo ph ype6. 
Chori Deiphonten consolantis verba esse ve 
dentur. 
XVII. (737.) 


Allian, N. A. VII, 3g : "Ev 88 coi Trysday tiv 
"HdxAewov d0Rov Dapoy xéperca Ly ewv8 adds Elpeatiys 
rol tov tpdmov tévSe dBav* HAOe 8° ext ipwoandpan 
Dagov psydhwv dédwy Eva Savoy broorks xv’ be- 


praebet patre nobili natum esse ! 

Nam etsi egenus sit qui honesto patre ortus est, 

tamen honorem aliquem habet , et animo versus 

genitoris laudes in majus promovet moribus. 
735. 

Robur autem inconsultum szepe noxam parit. 
736. 

Omnibus hominibus mors constituta est : 

hoc commune habentes communia patimur 

omnes; nam plus valet, quod fatale est, qum 

H P rq [quod no fale 


HYPSIPYLE. 


Nan ploy d6droug del ve Aetpsivac nolynd c’ Dron. Sic 
Jacobs. e codd. edidit pro vulg. fva et évat)oug. 
Inde vir eximius hos versus elicuit : 

Ebev 3 int ypuooxdpwy Dapov 

peythesy cb tov vo. Sawvdv brootag 

(iq) xare? évecS wy (xopupees) dpfeav dbcrous 

ini +’ ab Aewpavas noluwd +” chon. 

Ad vs. 3, in quo xopupdc excidisse putat, conferri 
jubet Ion. 8g : Hapvncaidtes 8’ d6ator xopupal, — 
Chori verba esse manifestum est. 

XIX. (738.) 

Aristoph. Ran, 1376 (1338). 

Did por dpptmodor Adyvov apars xd. 
Ubi Schol. dd pot duplmodor ‘Arcodhuvtos wapc th 
& sav Trpevidav (sic Dobr. pro vulg. Eopeviduy). 
Sed vereor ne hic vs. ex Cratini Eunidis ductus 
sit, que comoedia frequenti errore Eumenidum 
pomine citatur; cf: Meinck. Poet. com. II, p. 57, 
60, y 
XX. (739.) 

Hesych. :Ato (wc, xahiic, dsktiig. Ebp, Tnuévp, 

XXL. (7h0.) 
Hesych. "Avavoudy, dvadacpdy: dvavénew yhp 
 pepitery, Eve. Trpéve. 

XXII. (741.) 

Hesych. "Aru pyoc, dvelyrotog. Ep. Tyysvyp. 
XXII. (742.) 

Cf Peliad. fgm. XV. 

Huc fortassis etiam pertinet Hypsip. fgm. XVI. 
oe 
YWIIYAH. 

Hypsipyles historiam tradunt Apollod. III, 6, 
4, coll. I, 9, 17. Hygin. fab. LXXIV : Septem 
ductores qui Thebas oppugnatum ibant, devenerunt 
in Nemeam, ubi Hypsipyle, Thoantis filia, in seroi- 
tute puerum Archemorum sive Opheltem, Lyci re- 
gis filium, nutriebat. Cui responsum erat, ne in 
terra puerum deponeret, antequam possetambulare. 
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Ergo ductores septem, qui Thebas ibant, aquam 
queerentes, devenerunt ad Hypsipylen : eamque ro- 
§averunt, ut cis aquam demonstraret. Illa timens 
puerum in terram deponere, apium altissimum erat 
ad fontem, in quo puerum deposuit : quce dum aquam 
eis tradit, draco fontis custos puerum exedit. At 
draconem Adrastus et ceteri occiderunt, et Lycum 
(corrige Lycurgum ) pro Hypsipyle deprecati sunt, 
ludosque puero funebres instituerunt, qui quinto 
quoque anno fiunt, in quibus victores apiaciam coro- 
nam accipiunt, Cf. Hygin. fab. XV, CCLIV, Stat. 
Theb. IV, V. Sed qua ratione fabula conformata 
ac disposita fuerit, nec inde neque ex fragmentis 
cognosci potest, nisi forte ex fgm. XII colligen- 
dum est, Hypsipylen, quam propter Archemori 
mortem Lycurgus supplicio (mortis) affecturus 
erat, a filiis Euneo ac Thoante servatam esse. In 
hac autem trageedia Euripides frigida et contorta 
Chori carmina exhibuisse videtur, si quidem fides 
habenda est scholiaste Aristoph., qui ad Comici 
(Ran. 1340) verba: « Kalrot cl det Adpag dnt tobrov 5 
ov ‘ott 4 toig dotpaxorg ary xporotaa; depo Mote’ 
E’prnidou» xth. adnotat : &r palvoveat ries dyopator 
xpovovres toig Gatpdxotg xal xpooddovrec tH xpodpare 
cw Std cody: Méyerar dd ale “Ypumdany ratra, 4 xan 
Oddou thy Motoay adrot> dmddyer ykp, Setpo Moto’ 
E’pix(8ov, Aristophanem re vera hoc loco Hypsi- 
pyles Euripidex respectum habuisse docent ejus 
verba nov 'otw 4 rots dorpdxors ary xpototen, col— 
lata cum Photii loco (fgm. XVIII), unde proba- 
bile fit, Hypsipylen crotalorum sonos cum cantu 
conjungentem fuisse introductam, — Acta est fa- 
bula simul cum Pheenissis et Antiopa Ol. XCII, a. 


1 (943.) 
Aristoph. Ran. 1242 (1213), Macrob. Sat. 1, 
18. Schol, Aristoph. Nub. 604. 
Ardvuces , &¢ Odpaorar xak vebpiv Sonate 
xabarrds dv medxator Mapvacdy xdva 
NOE Yooeswv wapbévars adv Asdgiory. 
Schol. ad Ran. 1242 : “Ypumddyg 4 dpyy: et ad vs. 


1944 : vd dd dormdy tol Idy.6ou « mapBdvorg abv Aedg. » 
nam et Aristoph. et Macrob. hzc verba omittunt. 





737. 
Venabatur autem aureis cornibus cervam , 
magnoram certaminum unum grave subiens , 
per jaga montium inaccessa , et 
in pratis pastorumque lucis. 
738, 
‘Sed mihi, o famuli, lucernam accendite. 
739. 
Alotec, pulchre, scite. 


740. 
Avavoysn, partitionem. 

741. 
“Anvpyoc moenibus careus. 

748. 

Dionysus , qui thyrsis et hinnulorum pellibus 
instructus inter teedas ad Parnassum 
saltat, choreas agens cum puellis Delphicis. 
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— Vs. 2 verba xadantdc dv mevxatcr Mapvacod ex 
Furipide citant Etym. M. p. 1, 38, Phavorin. Ecl. 
p- 74, 5 ed. Dindf., et Hesych, v. Kadantés. — 
Dionysum loqui bene monuit Welck. initiun Bac- 
charum comparans. Is enim, Thoantis pater, 
Hypsipylen adjuverat, quum in eo esset, ut pa— 
trem servaret (cf. Stat. Theb. V, 265), itaque 
initio fabulz in scenam prodiens ejus fata enarra- 
bat, et se calamitatis, in quam Hypsipyle incide- 
rat, quodammodo auctorem esse significabat. 
Welck. ad prologum etiam refert fgm. XVII. — 
Bothius non improbabiliter primum prologi ver- 
sum in hunc modum supplet : “Hxw, Ards rats, 

“Apyos, dpyalav yOova — 
Il. ( 744.) 

Macrob. Sat. V, 18 : Licet abunde ista sufficiant 
ad probationem moris antiqui , quo ita loquendi usus 
fait, ut Achelous commune omnis aque nomen ha- 
beretur, tamen his quoque Euripidis nobilissimi tra- 
geediarum scriptoris additur auctoritas , quam idem 
Didymus grammaticus in his libris, quos tpayySou- 
pévng Adkews scripsit, posuit his verbis : “Ayshiov 
miiv Bdup Etpunidng gngly dy Tperddy: déywv yh mept 
Bdatog dvto¢ apddpa néppw ig Axapvaviag (év fi dort 
motapds “Ayeipoc) pat 

AciEw piv Apyeioraw Ayeddou fdov. 
Legebatur dpyewoiew, quod correxit Barnes, — 
Hypsipylen loqui perspicuum est. 


Ill. (745.) 
Aristoph. Ran. 1375 (1322). 


TheptGadd’, © téxvov, ddévac. 
Ubi Schol. xal rd mep(6aAr’ © téxvov 2 Thini- 
Ans. Recte Matth. hac verba Hypsipyle tribuisse 
videtur, que Ophelten ulnis fovens inducebatur. 
Eodem spectat seq. fgm. 
IV. (746.) 

Plut: De amic. mult. a (p. 93, D ):.. 

tis Ypemddye tpdDtnos, 


-Gomep 6 


zig Tov hetpdiva: xaBioag 
Wpemev Lrepov ép’ Erdo~p aipduevos 





744, 
Ostendam quidem Argivis aquz rivum. 
745. 
Circumda , ‘0 fili , brachia. 
746. 
In prato considens (et) flores venans 
alium ex alio lata mente decerpsit , 
infantium more insatiabilis. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


eypooy dvOdwy ‘Boudva pyz, 
TO vito amdnotoy E- Eywv. 
Sic versus disposuit Seidl. De vers. dochm. p. 69. 
Eundem locum ante oculos habuit Plut. Quast. 
conviv. IV, 1, ¢. 2, 10(p. 661, F). — Verba 
Hypsipyles esse videntur (cf. fgm. IIL), attamea 
non negaverim , ea posse etiam ex Chori carmine 
ducta esse. 
V. (747-) 
Orion. Anthologn. VI, 5, p. 51 ed. Schneider. 


Tipds ts & Lptaers nai ta noxypata cuontly, 
nal rag Slouras Tay xoxdy Te nzyxdev, 
rede 88 trois piv ccoposiy modhay Eyew, 
rots wh Stxatorg 8° odd3 oupbadraw pean. 
Vs. 1 legebatur mpd thc yovicetc yeh, quod can 
rexit Schneidewinus. Lachmann. et Mcinek. 
pserunt wpdc thc xpicetc yp}, minus Probability, 
Hartung. (II, p. 438) infelicissime : 
(18évra) ————,— 
mpd tdade ypriaet xt). 
— Vs, 4 erat od8tv, quod Schneidewinas 
davit. — Recte Welck. conjecisse videtur, 
sequente fgm. Lycurgi vel Eurydices verba 
neri, quum hi de filii morte per nuntium ¢ 
res facti haud dubie accuratius in rem i 


atque ex Hypsipyla sciscitarentur, num forte 
neribus corrupta hoc facinus commisisset. 


VI. (748.) 
















Stob. X, 26. 

Kaxol, +8 xépdog vig Stung ixdptepoy, 
Cf. fgm. V fin. 

Vi. (749.) 

Schol. Aristoph. Ran. 1363 (1323) ad 
verba : « dvd tb dwosxapryavo Kuphivag 
ascripsit : Kupyivq éalpa tu exlonpes, 
Z2vo5 erixadounérn, 8a <b tocatre 


oyipsts 
uvoucig mouiv. “Eon 8 xapd ch df “Yyemihes 
icov 


Avi 73 Sodexaurty voy dvtpoy. 


TAT. 
Ad consuetudines et actiones spectandum est 
et ad vivendi rationem malorum ac bonorem: 
apud prudentes autem magnam suadam 
cum injustis vero ne convenire quidem opartet. 
748. 
Apud malos lucrum plus quam justitia valet. 
749. 
Per antrum duodecim anfractuum. 


HYPSIPYLE. 


Eadem habet Suid. v. AwSsxapiy2vos, nisi quod 


stp pro dvtpov praecbet. Egregie Welck. de dra- 
cone sermonem esse monuit. Verba e carmine du- 


ctavidentur, quo Chorus Adrasti victoriam a dra- 
cone reportatam celebravit. 
VIII. (750.) 
Stob. XX, 31. 
Ew yp dpyiis mac dvip aopatepos, 
Idem vs. a Stob. XX, 11 inter duos alios affer- 
tur, quorum prior ex Archelao (fgm. XXXV), 
alter ex inc. fab. (fgm. XX) petitus est; cum neu- 
tro vero cohzret. — Verba Amphiarai esse viden- 
tur Lycurgum placantis. 
IX. (751.) 

Eostath. ad Il. v’, p. 959, 42. Philem. Gramm. 
p. 147 ed, Osann, 

Elorpa xat ot xat xarecopayopéva. 

Elorpa ex emendatione Valck. Diatr. p. 214 pro 
vulg. cdg scriptum est. — Welck. hunc vs. 
Amphiarao assignat, quem Grecis prodigia in- 
terpretatum esse suspicatur; at nescio an rectius 
Zrndorfer (Chronol. fab. Eurip. p. 84) eum ad 
signa, ex quibus facta esset filiorum Hypsipyles 
cognitio, rettulerit ; cf. fgm. XII. 
X. (752.) 

Stob. CXVIIE, 11. Plut. Consol. ad Apoll. 16 
(p. 110, F) : OD pavaus yap dv Séisev 6 rape cH 
rormry Apordpews mapaubetcbat chy Apyeuspou un- 
tha bucyepaivousay, Sct vimos dy & nals xal dyav 
Gupos ireheutycs: gat ykp oftuc . 

finn piv obdeig, Sotig 0d mover, Boordv, 

Ozrer te téxve, yxrep’ ab xTatar veo, 

aizds te Ovifoxer xat rad” ZyBovtat Bootot 

ais Yiv pépovtes vive dvaryxaios v dyer 
5 Bio bepZew dors xdomov ardyuy, 

nai cov piv elvan, tov 32 pad? vt radia. Set 

orévewv, dep Set xara qior Srexmepiiv; 

Bewvav yap obdév t&v dvayxaiwy Bporoic. 





750. 
Plus quisque semper positus extra iram sapit. 
751. GROT. 
Fausta ac salva et sigillis signata. 
762. 


Quz autem moneo , ea a me accipias , mulier. 
Nemo mortalium est , quam dolor non attingat, 
liberos et sepelit, et alios iterum gignit , 
et ipse moritur : et propter hac indignantur, 

5 quod terram terra: reddunt. Verum necesse est 
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His solus Clem. Alex. Strom. IV, 7, §54 (p. 587 
P. fin.), qui tres primos et duos postremos ver- 
sus affert, hunc vs. preefixit : 


Ay obv mapawis, caiird pov dékar, piven. 


In quo cum Matth. y’ od pro vulg. yotv scripsi, 
quod ex verbis apud Clementem proxime antece- 
dentibus exortum videtur. Deinde pro tara jor 
Pors. ad Hec. 539 scribi maluit tatra pot, quod 
nescio an accipiendum sit. — Vs. 1 Stob. Sorc 
ovx det rovet, sed Plutarchi scripturam firmat Cic, 
Tusc. III, 25, 59, qui locum Latine reddidit. — 
Vs. 2 Stob. Odrrew te téxva ydtepe xtdobar mew. 
Clem. omelpe: pro xtiobat, quod etiam Cic. legisse 
videtur. — Vs. 3 Stob. adtobs 82 Ovijcxew xath 3” 
2,9. Plut. et Clem. rectius xat tad’. — Vs. 4 apud 
Stob, et Plut. legebatur — p¢povrec: thy 8’ (3° omit- 
tit Stob. ) , quod Grot. e Cicerone correxit. — Vs. 
7 Clemens oxtyew. — Vs. 8 deest apud Stob., ci- 
tatur vero iterum a Plut. Consol. ad Apoll. 31 
(p. 117, D) sic : oddtv ybp Sewdv xh, Apud Clem. 


: est ob (corrige od) Sswdv od8dv xt. Cum hoc versu 


ad verbum fére conspirat inc. fab. fgm. XXVIII. 
XI. (753.) 

Galen. vol. V, p. 615 ed. Basil. (vol. XII, 
p- 397 Chart. ) de voce détwyra olxou 8. detéc : Kat 
Eidpenidng & ‘Ydurvdy pnaiv 

130d, mods aide’ aulddnoa xdpars 

Yoarrobs [év aiet]otct mpoobhérwv cTumous. 
Sic egregie Musgr. locum restituit atque supple- 
vit antea sic lectum : iSob pds al@ép” dapuddrjous 
xépat ypamtods * otc npocGhérov tumouc. — Am— 
phiarai verba ad Lycurgum dicta esse videntur. 

XII. (754.) 


Schol. Aristoph. Ran. 1355 (1320) ad verba : 
« olvdvOuc yavoc &uméhou » xth. adnotat : mapk th 2E 
Yerddng Edprriou- 


OivavOa péper tov iepdv Bérouy. 
“H phen 88 Expuare vic dpreédou olvaivon Aéyerat.— 





vitam demeti ut aristas frugiferas , 
et hunc quidem esse , illum interire. Quid hee 
lugere opus est , quae secundum naturam obeunda 


[sunt? 
Nihil enim grave esse mortalibus debet , quod ne- 
753. [cessarium est. 


Adspice : ad ccelum contende oculis , 

pictas in fastigiis figuras contemplans. 
154. 

Pampinum fert, illum sacrum racemum. 
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Welck. probabiliter hoc fgm. ad fabule finem re- 
fert propter opus czlatum in columna decima tem- 
pli Cyziceni (cf. Epigr. Cyzic. ed. Jacobs. in Anth. 
Gr, t. XIII, p. 630) : Ev de 1 xark daw meus 
forw dv dpi tot Sexdrov mivaxoc Etvoos (leg. Ed- 
véeas) yeyhuppdvos xa Odac, ob¢ éyévvnasy “‘Ypurddn, 
dvaywoptduevor tH pytpl xal chy yout Sexviveres 
dumedov, Sxep Fv adroic tod yévous cu.6ohov, xal fud- 
pesvor adrhy Stk thy ‘Apyeudpou Odveroy tic map’ Eb- 
pudixy tyswplac. Epigrammate, quod sculpture 
subjectum erat, significatur : Thoantem simul 
cum fratre Euneo matrem pampino aurea mon- 
strata e Lycurgi Eurydicesque ira et a morte ere- 
ptum esse, Cum hoc artificio Welck. aliud quod- 
dam comparavit (cf. Gerhard, Archemoros und 
die Hesperiden. Berol. 1838) in vase expressum, 
ubi Hypsipyleconspicitur contra Eurydicen se de- 
fendens astantibus filiis et Amphiarao. Ac pro- 
fecto, si hae artificia ad Euripidis fabulas spe- 
ctarunt, de qua re dubitari vix potest, sub fabule 
finem Dionyso auctore Hypsipyles filii ad matrem 
servandam advenerunt pampini aurea insigne fe- 
rentes; cf, fgm. IX. 


XII. (755.) 
Stob. XC, 16. 


Kedatov obddv, navra 8? ney ypedv. 


Hae verba nescio a quo Hypsipylz dicta esse vi- 
dentur, quum sibi nullam salutis spem relictam 
esse censeret, 

XIV. (756.) 

Schol. Aristoph. Ran. 64:*H'té pa ppdow dvel 
so8 Dh tit brodelypart, olov Edw todmpr Zore 8 
wd fproriyrov a “Yyprrddy¢ Edpertdou. 

XV. (757.) 

Harpocr. v. “Apxtetoat.... &r1 82 af dpxtevdpevar 
mapQévor dpxtot xadotveat, Edpunldyc “Yprmddy. Eo- 
dem haud dubie respexit gramm. in Bekk. An. 
Gr. p. 444, 32 et in Bachm., An. Gr. I, p. 143, 
a5 : Al dpxreuduevar mapBévor doxtor xadotvrar, dog 
Edprnldyc. 

XVI. (758.} 
Hesych. : Avadpopatl, adfiiaen, Braoriaztc, Ed- 


755. 

Nihil est supra spem , sed omnia sperare oportet. 
756. 

Analio modo dicam? 
757. 

Virgines Dians ( Brauroniz ) dicate dpxto: appellabantur. 
758. 

“Avépopat, incrementa. 


prmldng ‘Lxéccw ( fortasse corrigendum est Trus- 
vow, nam in Supplicibus hac vox non exstat), 
Yyerddy. 

XVII. (759.) 


Lexic. Sangerm, in Bekk. An, Gr. p. 93, 26: 
"Exdnpla, od pdvov drodnule. Evpraidys Th- 
widy. 


XVII. (760.) 


Phot. p. 180, 1a: K pocadiCery: of dtk cv yer 
pov xporeiv, ddA Std xpordAou ric xpotaltedenc, 
tog Edpinldng gnolv & xmprinds (sic) mepl ric Tard: 
Dag Aéyov. 

XIX, (761) 


Lexic. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 109, 15. 
Neapde, dvtt tot vidos. Edprnting “Tpxddy, 





®AE@QN, 


Infelix Phaethontis fortuna, qua sane tragediz 
commodissimam materiam przbere potuit, ex 
preclara Ovidii narratione (Met. I fin., II init) 
tam nota est, ut denuo eam exponi vix necesse sit. 
Itaque tantummodo superest ut queramus, qua 
ratione tam splendidum argumentum ab Euripide 
tractatum fuerit, preacipue quum eodem Eschy- 
lus in Heliadibus usus esset. Quod ut cum aliqua 
probabilitatis specie explorari possit, efficiter 
maxime duobus longioribus iisque venustissimis 
fragmentis (V, XV), que e codice olim Clare- 
montano (2245) nunc Parisino (107) primus H. 
Hasius, deinde Im. Bekkerus descripsit et com 
God. Hermanno communicavit, qui, quum etiam 
Hasianum apographum a F.. A. Wolfio accepisset, 
his subsidiis exStructus eo quo excellit ingesli 
acumine fragmenta illa felicissime restituit, re 
stitutaque primum in Seebodii Misc. crit. vol. [, 
p- 1 sq., deinde in Opusculis suis ( vol. Ii) edi- 
dit. Atqui neque hac neque quz preterea super 
sunt fabulz fragmenta ad compositionem fabula 
indagandam sufficiunt : quam ob rem plures vin 


759. 
"Exdypla quoque, non solum dxodnuis (commoratie 
extra patriam) dicebatur. 
760. 
KporeAtfewv, non manibus increpare, sed per crotalom 
« ejus quae increpuit », ut Euripides dicit verba de Hyp" 
pyle faciens. 
761. 
Neapés, pro véog (javenis). 


PHAETHON. sot 


docti conjecturis ea supplere conati fuerunt, que 
ad artificium conficiendum necesse videbanotur. 
Quorum e numero ante omnes qui nominetur di- 
gnus est Goethius, summus Germanorum poeta, 
qui in libello Kunst und Altherthum inscripto 
(IV, a, p.26; VI, 1, p. 749) primus tragoediam 
e fragmentis restituere suscepit; at vero, ut in— 
genio et facultate poetica Euripidem longe supe— 
rat, ita fabulam potius ex sua quam ex Euripidis 
mente composuit. Post Goethium eandem in rem 
inquisiverunt Welckerus in libro, cui titulus est 
Eschylische Trilogie (p. 575 sq.) et in Trag. 
Grac, p. 594 sq., J. Ev. Raw, de Euripidis Phae- 
thonte epistola ad v. cl. v. Assen. Lugd. Bat. 1832, 
ad. A. Hartuagus in Welckeri et Nekii Mus. Rhe- 
nan. philol. 1837, V, p. 573 sq. et in Eurip. Re- 
stituto II, p. 191. Quorum sententias quod hocloco 
singillatim percensere nolui, nemo vitio mihi ver- 
tet, qui ea meminerit, quz eadem de re ad (Edipi 
argumentum monui; attamen eorum cujusque 
commentatiénem diligenter perlegi et in aliis alius 
aat nullius opinionem amplexus sum, prout cum 
fragmentis cumque ingenio Euripidis maximecon- 
sentire mihi visum est. — De tempore, quo fa- 
bula Hartungo acta videtur, conferas Polyidum, 


1. ( 762.) 


Strab. I, p. 33 ed. Casaub. (p. 58 sq. ed. 
Alm.) : 0 Edprxct3yg dnl 4 Daddoves shy Kruw evan 
get 


— dobiivar Mépom, sa8” dvaxte yc, 

fv ix tebpiterwy dpuatov modtny 7 Odva 

Bog dvicy wv ypucta Badder proyé- 

xadodon 3° abriy yeicoves perdubporor 

fo gaswiv Wiiov 0” inmoordcets. 
Nov ply 3) xotvdke woveicar the txmootdcers tH +’ Hot 
ual vi “dlp: dv 88 coic EEiig xAyolov adtds qnow ot- 
var ri obeiioet tod Mépomog xal dhy ys ti Spapercoup- 
Ye wire xapankxdextar, 00 Sinov chic xat’ Alyurrov 
Allrortac (iov dv, pHAov St cic wap’ Shov cd peony 
Cp xdlua Senxovone napadlac, — Ex hoc loco 
Pariter atque ex fgm. V, vs. 34 sq., vs. 66 8q., in- 
telligitur, dramatis scenam in Ethiopia ad Ocea- 
tum fuisse, ubi Merops, Ethiopum rex, haud 


procul a Solis edibus habitabat (cf. fgm. V, vs. 
5 et 17). Nec dubium esse potest quin versus a 
Strabone allati (et fortassis etiam fgm. VIII) e 
prologo petiti sint; at sintne a Clymena, Meropis 
uxore, Phaethontis matre, an a Phaethonte ipso 
pronuntiati, non liquet. Ravius 1. c. p. 9 primum 
versum sic immutans : Aldtom(So¢ Sobeioa t708’ dva- 
xt yii¢ xth., prologum Clymene tribuit : ac sane 
mihi quoque probabilius videtur, Clymenen jam 
initio fabule suam et domus suz historiam ex- 
posuisse simulque metum prodidisse, ne Phae- 
thon, juvenis acer ac fervidus, Meropi, cujus 
filius esse perhibebatur, deam ei in matrimonium 
daturo vehementer obsisteret. 

Prologum, quisquis eum pronuntiaverit , haud 
dubie excepit colloquium inter matrem et filium , 
cujus vestigia in sequentibus fragmentis servata 
sunt. Eo enim Phaethon connubii et divitiarum 
(fgm. II, I11) odium patefacit, illo virum liber- 
tate privari, his vero ad inertiam atque inscitiam 
perduci docens. Ut igitur hzc mala evitaret , pa- 
triam relinquere constituit (fgm. IV) : quo con- 
silio Clymene ita perterrita est, ut filio, quem a 
proposito revocare cupiebat, ipsum non Meropis, 
sed Solis filium esse aperiret simulque , quum ille 
verbis suis fidem habere non videretur, suaderet, 
ut Solis palatia accederet et aliquod munus sibi 
olim a patre promissum peteret (fgm. V). 

IL. (763.) 

Eustath. ad Od. v’, p. 1731, 54 : H & to1adey, 
RpOLE Fer xak qepvd, Adyerar, Sndot, paaly, dv Daddovrr 
Edpenting , elmav- 


Enedbepog 3” dy Sods dors rod Adyous, 
merpapvoy 7 cipx vic pepvig gro. 
Cf. fgm. I fin. — Eodem respexit Plut, An 
vitios. ad infelicit. suff. x ( p. 498, B). 
Ill. ( 764.) 
Stob. XCII, 2. 
Aawdy ys tots whoutoiias tobe 8” Zuqutov 
oxarotaw elvar. Tt mors tovrou tatttov 3 
dp’ dd6o¢ aivrois Str Tupdds cuvnpspet, 
ruphag tyoucs tas pplvac xat vig tuynG 5 





762. 
Datam esse (Clymenen) Meropi, regi hujus terre, 
quam Sol oriens primam aureo igni 
ex quadrijugo curru ferit ; 
Yocant autem nigri vicini 
Auroram lucidam et Solis stabula. 
763. 
Quum liber esset , factus est servus tori 
EDRIPIDEL. 


pretioque dotis ipse sese vendidit. 
GROT. 
764. 
Grave id quidem , sed divitibus hoc insitum est , 
« ut stulti sint. Quid tandem ejus caussa est? 
An quod Fortuna , quippe ceca ipsa , eos opacat , 
czcam habent mentem atque sortem?, 
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Cf, fgm. I fin. — Vs, 1 Paris. B tote 7’, quod 
Matt. recipi volebat. — Vs. 2 vulgo erat vodrou 
altiov. Paris. A, Voss, rovtd+' altiov. B toro v” 
alttov. Gaisf. 0be talttov propter canonem Porso- 
nianum. — Vs. 3 pro cuvapeget fortasse corri- 
gendum est cuvyperst : cf. Lobeck. ad Soph. Aj. 
1329. — Vs. 4 Heath. pro cic tuyn¢ scribi viv 
sbyny vel thc tuzac voluit, haud improbabiliter , 
nisi forte vera est Musgravii opinio, verba xat 
ij¢ tune ab antecedentibus secernenda esse di- 
centis, Bothius correxit : xadrot téyy, quod lan- 
guet; probabilius Halm. ( Lectt. Stob. II, p. 56 ) 
xal dvoruyeic, quod haud scio an recipiendum 
sit. 
Iv. (765. ) 
Stob. XL, 2. 


te avrayod ys matpis 4 Béoxousa yi. 


Cf. fgm.1 fin. — Idem vs. legitur inter gno- 
mas, quas e cod. Monac. ad calcem Arsenii (p. 
502) Walzius ,e cod. Voss. Leid. E. R. Beynen 
(Lugd. Bat. 1839, p. a1, nr. 139) ediderunt. 


V. ( 766. ) 


In codice Parisino 107 (cf. argum. fab. ), cu- 
jus apographum Hasianum diligenter arte typo— 
graphica expressum Matth. vulgavit, fol. 16a, 
hoc fgm. exstat, quod, uti legendum mihi vide- 
batur, edidi, in plerisque cum Hermannoconsen- 
tiens. A quo viro ingeniossimo ubi discessi, di- 
ligenter adnotavi; de codicis scriptura autem 
tacui, quippe que ab Hermanno accuratissime 
exhibita sit. : 

KAYM. 

Mynofete’, & wor nor’ el’, dx’ ebvdiotny O26, 

aisod ti yorGers Ev wépa yp ob xaddy 


765. 
Quippe ubique patria est, ubi terra victum preebet. 
766. 
Clym. Memor ejus, quod deus mihi dixit, quum rem 
[cum eo habui, 
pete, si quid cupis, unum; nam te plus accipere 
parum decet. Quod si aeceperis, (bene scies ,) 
deo te originem debere; sin minus , me esse men- 
[titam. 
Ph. Qua ratione accedam ad calidas Solis des? 5 
Cl. Illius intererit corpus tuum nullo detrimento af- 
[ficere , 
Ph. Quam pater mihi sit, haud male loqueris. 
C1. Scito, te ipsum brevi tempore interjecto hoc co- 
[gniturum esse. 
Ph. Sufficit ; jam enim persuasum mihi est, te haud 
falsa loqui. 
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abet oe. ya pay Tyan, «6... 

Geod whpuxag: et & pa, pedis dye. 
@DAEO. 

5 Tlic obv xpdceyes Stipa Oepudy Erion; 

KAYM. 

Keive pedice cpa wh Bdartew to ody. 
®AEO. 

Ene navhp méquxev, ob xoniie Myst. 
KAYM. 

Lap’ tof, mevoy J? adrdg od ypsvio Pocyel, | 
PAEO, 

Apxet mérorba yao oe pa qeud% Déyew. 

10 AXN gen? a ofmous: nah yiep aid” Ew Sens 
Spot mepsiaw, at matpds xomnopsvov 
caipour Sépa xat ( Oediv dydhuare ) 
xa? apepav porbéiar , xemryapiors 
dopatar Guprdar etcddoug ddpov 

15 Stay 8° Grvou yepards exdumiov marie 
modag dustin, xal Adyous (yao zip) 
MEN mpd Apdic, Eiou port Sdpous 
obs cobs EhéyEw, wiitep, et peudets déyor. 

XOPOX. 


Zryop. a's 


xara yay. 


pédna db dévdpeon Newey i 
anda appoviay ' 
25 épbpevopsve dors : 
uv Er moulpnvov, 
adpryyas 8 obpGatran Avmetp °’- 
Sed in domum redeas ; nam ex edibusille !0 
prodeunt famulz , qua: patris dormientis 
domum purgant , ac (deorum simulacra) 
quotidie mundant , odoribusque 
solitis edium aditus suffiunt; 
si vero senex pater e somno expergefactus —!5 
domum reliquerit et verba ad vos (de nuptiis) 
fecerit , equidem Solis des ingressus 
explorabo , o mater, num falsa sint tua verba. 


Canit vero arboribus Inseinia duleem : 
harmoniam , querelis mane lugens Ityn, % 


flebilem Ityn : gregum vero actores , 
montium habitatores , fistulam inflant. 


PHAETHON. 


xivodow notpvasg éhatat: 
éypovtar 8” cig Borevay | 

30 Eavbay rdw ouvfuyiat. 
Hida 8 cig Zeya xuvecyot 
ateiyouaw Onpopdvor , 
wnyaig + dre’ Oxeovots 
pthiBdag rvxvog dyer. 

35 Anaror 8" cevetyowran bn’ eipeatas 
divépory tT edadow pobiorg: 
a 2 


Ito. B’. 


awday 38 mgdrovov éxi pécov meddoaer 
Ta wiv odvétéporor udpeuva méder’ Avtiotp. 
xoguety 3” bpevaiy Seondovvoy 

45 tus xai rd Sixaov dyer nai tous 
tpveiv: Spaciv yap avextov 
ebipepor mpocroioar 
podnat Opdcog dyous’ 
emt ydppas’ et O8 toya te téxor, 

5o Papby Bapeta qdGov drentev oixorc. 
Opilerar 82 rd going yepww thos Emyd. 
8 34 nov’ ebyats eye 
Arccopéva mpocéEay 
bpévaroy detoat 

55 gitoy pftav Jecxoray. 
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Otic Exe, 7pdvos Expav 
Adyos epotary apy drag. 
reo Tédere. yep dorda. 
AW We yep 34 Bacrdeds xpd dopey 


Go xxovk 6° ispds xak mats dadbov 


Batvoues, tprmdody Cetyos, Eew 7p" 
ordp. év jouzia* 
meet yee peythay yeas SetEer, 


aid’ bpevators, &¢ guar, brwv 


65 Fedkar wyupng ve Aemddvors. 


KHPY. 
Preaved nediov oixyitopEs , 
sipzpetr’, O, 
éxtémiot te Sdpov cmazipete , 
© tre Aaot. 
Kapiccw ® éoiav Bandriov, 
aivh 3 aiyav 
ebtexviay te yaporg, dy Todos 
aS? tvey’ Fixer, 
mardds matpds te 0 ev Ausoa ALyn 
75 xpaivar Oeddvewy. AXE sty” dere Ascic. 
MEPOYW. 
« eb yap eb Myo, 
Vs. 1 Herm. pvnoteic & poi mor’ elp, &’ eivdcty 
6sd¢, in quibus et pvqcbelc male ad Solem refer- 
tur et extrema vix aptam sententiam prebent. 


Quare initio cum Hartungo ( Mus. Rhenan. 1. c.) 
pvyoeio’, in fine cam Ravio 61’ sbvacbny O66 scrips 





Ad paseendum expergefiunt bijugi candidi; 30 
Jamque ad officia sua exeunt venatores , 

ferarum interfectores, et in Oceani 

fluctibus dulce canens olor insonat. 


Cymbe advehuntur remigatione et 35 
fluctibus a ventis bene afflatis , 
pteted Meena ea 40 


Sindon vero (velum sindonium ) ad medium ru- 
(dentem 

appropinquabit. Ila igitur aliis curee sunt : 
me autem filium herilem nuptiali 
carmine celebrare et zquitas et amor 45 
adducit. Nam dominorum fausta si accedunt 
festa, servorum animos ad lztitiam trahunt. 
Si quid autem fortuna pariat, gravis 

50 gravem zedibus miserit timorem. 
Suboritar vero tux , nuptiarum finis, 


quam equidem votis accessi precans, 
55 suavem hymenzum caris heris cantatura. 
Deus dedit, tempus perfecit connubium 
dominis meis. Incipiat ergo perfectum epithala- 
{mium. 
Jam vero rex ille atque praeco sacer et 

60 Phaethon filius , triplex jugum , e domo 
proveniunt , quare linguz favere oportet. 
Nam de gravibus rebus sententiam aperiet , 
filium , ut dicit , connubio et puella 

65 vinculis vincturus. 

Preco. Oceani arvorum habitatores , o favete 
linguis, et remoti ab zedibus abscedite , 

70 abite, o populi. Indico enim sacrificia regia, 
precorque splendorem bonamque prolem 
connubio , cujus causa huc venerunt et 

75 pater et filius hoc die connubium perfecturi 
sed tacite populus astet. 
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(cf. Ton. 17, 1484; Med. 18, etc. ), preecipue qaum 
codex in fine mutilus sit. In Eurip. Restit. vero 
Hartung. vulgatam retinuit, nisi quod edvectny 
seripsit Both. vero dedit : pornetieia? 8 pol ror’ el 
av od pdrny Oed. — Vs. 2 Herm. ateod cf yonters 
&, quod Matth. interserta interpunctione corre- 
xit. Sed nescio an scribendum sit : alvot tt zpy- 
tow &, Rav. et Hartung. déy’ ef 11 xtA. Both, airod 
y 8x). In fine vs. Herm. yap od Oéu1¢, quam- 
quam in literarum ductibus potius latere videtur 
od xaddv. Both. répav yp tod xaddv. — Vs. 3 in 
fine Herm. odp’ tc0’ or, Bekk. irytdumc. Both. 
&v af Séav. Sed fortassis erat : +63’ U0" dx. — Vs. 
7 Herm. xodx Dux Ayatc, licet codex manifesto 
xaxiic et nullum particule xal vestigium prabeat. 
Ceterum haud scio an yerba éme\ navhp mépuxev, 
ut Welck. voluit, cum antecedentibus conjungenda 
et tantummodo verba 0 xexiic AMéyst¢ Phaethonti 
tribuenda sint. — Vs. 8 Herm, adtiv ti ypdvm oa- 
gi, sed probabilius, Welck., ut exhibuimus. [Ad- 
oc dv yp. scribendum erat. ] Both. év ypdvep topic. 
— Vs. 10 Ravius pro ddyuv malit réda. — Vs, 11 
nedaaw, at racpds 16 2’ S6ptuov Both. — Vs. 12 in 
fine codex lacunam habet, quam Herm. explevit 
scribendo xal vediv (Hartung. ddyuv ) xed. 
Both. \x6o6)iroug Opévouc. — Vs. 13 Both. xal nave- 
ptpors proxdmyepior. — Vs. 15 Both. obtav irveiaw, 
mplv ot Bactelou rarip. — Vs. 18 Herm. pro fevdsic 
dedit cageic, quod sententiz minus convenit. Both. 
rods codg évdkw, paren, et capetc, Adyouc. — Vs. 35 
&xato: bene Dobr. et Matth. pro eo, quod in co- 
dice est, dxovror. — Vs. 44 Herm. xéipov 3 bue- 
vale Ssowocdvev. Bekk. xoopety bxevatea d8 Searo- 
ovvwv. Rav. et Welck. xocueiv 3” buevaly deondou- 
vov, ad literarum ductus et ad sententiam accom- 
modate. Hartung. xéopov 8 bysvalwv dsorocdve. 
— Vs. 48 Herm. yodnal Opdoos aifoue’. Bekk. od- 
mal Opdcos atouc’. Burges. pod. Op. dyous’ éxt 
yépua x’, unde dyovs’ utpote ad literarum ductus 
proxime accedens recepi. — Vs. 50 non respon- 
det strophico. — Vs. 51 sic Bekk.; Herm. et 
Hartung. 6p. 88 d8e pdos. — Vs. 5a Hartung. 
post éyo addit Bwpotc, — Vs. 53 et 54 Herm. in 
unum conjunxit. — Vs. 61 Herm. orefyoucr 
tpimh. quamvis in codice manifesto legatur pat- 
voust, — Bothius hoc carmen metro et verbis pro 
arbitrio constitutis sic dedit : 


MAdms: 8 Sévdp0 xdewdy dyddv 
Appoviay Erepevoupévay 
ditinv, “Irv “Ivy ddupopdva. 


Lupiyysoat 8 dg’ korvac “hynotp, 

xtvodat moluvas Edaval: : 

&éypovrar 8 sie Bordvac 

EavOav meokwv culuyior* 

Hq 8 ele Ipya xvvaryol orelyovary npopdmn: 

mayataly v’ dx’ dsxecvod wshtbduc slaves dei. 

“Axavor 8 avdyovrar bn’ elpsotac, Ep. f. 

dviuey +’ ebadcaw fodletc, 

vd 8 fott.cces 

Liwody ot pordvesy axl ploo rect. 

Te ply ody Exépotct wéousve pédet, Arnerp F 

xoapstv 8 budvatov Seondcuvey pb rai 

vb Slxatov ZR, xal pro uve. 

Aduaow yhp dvdxtwy edapéoore xpoosien 

podnat Opacd? dvious” éxrydppere: 

al 88 cia mt réxor Raph Bapeia, 

ite Panag spd cedar "Era | 
Get iv og 

) 5S sean dae ad 

Anopooivg npoat6ay 6 Sudvatov deioat 

pAov pOuwy derrortiy. 
bck Bux’ 3 xpdve5, Expave Abyog duction dayl 
“Iv tedela yapeov dordd, [= 


Vs. 71. Herm, atts 3’ alcav. Sed voce ela, 
quippe que felicitatem significare nequeat, jas 
offensus est Burgess, et post eum plures, @ 
scribi maluit : dit& 3° adddv, quod parum his 
aptum est. Equidem igitur scripsi atyzv. 
Post praconis sermonem (vs. 76) Merops p> 
pulum alloquitur suamque de muitis iisque gr 
vissimis rebus sententiam patefacit. Cojus « 
oratione superesse videntur fgm. VI. et VII. 


VI. ( 767. ) 
Stob. XLII, 


Ey rotct peapots Toit’ eyto xpives Bprren, 
Sorig marie Gy watct pA ppavoiaw a 
i nal moditag mapadidwo’ sovaiay. 
E vs, 3 apparet , regem loqui potestatem 
aliitraditurum vel cum aliquo communica 
Merops igitur populo declarasse videtur, s ® 
nunc non modo deam nuptui daturam, sed 
regni partem commissurum, quum multo 
stantiussit, navem (h.e. civitatem) pluribus 
una ancora teneri ( fgm. VII). — Vs. ! 
erat : toUtov Zyxplve, sed Paris. A toi: 
— Vs. alegebatur dotig vaiv watipwy, quod 


correxit. 





767. 
Animi ille vecors est mea sententia , 


quicumque natis mente non pollentibas 


PHAETHON. 


VIL. (768.) 


Stob. XLII, 3. Apost. XIII, 56. Arsen. Viol. 
p- 365 ed. Walz, 

Nav sor wi cyxup’ oddapod ole ordet, 

tig rptig apéver, mpoatarns 0” cmdodg méAer 

opadepds, bmiov 38 xddQog od xaxdv nddet. 

Cf. fgm. VI. Apud Stob. et Arsen. lemma deest, 

* apud Apost. legitur Eéper(Sou. Gesn. versus for- 

tasse propterea tantum ad Phaethontem retulit , 

quia antecedentes ex hac fabula petiti sunt. — 

. Both. p. 307. pro né\et in fine vs. 3 haud male 
correxit réAst. 

Post hanc scenam Phaethon ipse sive yovohoylg 
qradam sive colloquio cum famulo ( educatore ) 
Solem patrem adeundi consilium prodebat, ut 
connubium illud effugeret, ac re vera statim 

. @am famulo eo se conferebat. Ejus abitu Chori 
nticum sequebatur, cujus in fine repente ful- 
sinis ictus omnes maximo terrore afficiebat ; 
Qymene perterrita e domo accurrit tanti mi- 
Taculi causam quzerens. Nec diu eam causa late- 

. bet: famulus enim ille, qui simul cum Phaethonte 
ad Solis palatia profectus erat, inde reversus 
topiose infelicem Phaethontis fortunam refere- 
het. Huc pertinent fgm. VIIT—XII et fortasse 
ine. fab. fgm. CXI. (CXIX ) CLIV, ac ni fallor, 
ia eadem ountii narratione locum habuerunt, 
2 tradit Plut. De tranqu. anim. 4 (p. 466, E) : 
D2 Dadhuy dvabhe ele tov odpavov, ExAatev,el pndele 
nideg, rob matpds trou xal ca Eppara mapadl- 


VIII. ( 769. ) 


Stob. Ecl. phys. I, aa, p. 530 ed. Heer. Vitruv. 
I, 4 ( IX, 1, 13 ed. Schneid. ). 


Cepp 8° dvaxtos Qrse bmeptéddouce yiis 
raier ra méppm, Ta&yyHOev 8? edxpar’ gyer. 
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Vitruy. solus exstat, conjungendos esse vidit jam 
Barnes. et post eum Valck. Diatr. p. 32, qui al- 
terum simul optime restituit. — Verba, nisi e 
nuntii narratione ducta sunt ( cf. fgm. VII fin. ), 
quod admodum probabile mihi videtur, ad pro- 
logum sunt referenda. 

IX. (770.) 


Clem. Alex. Pad. Ill, 2,§ 14 (p. 460 P.) 
sine auctoris et fabulz nomine affert verba : 
Olync Avidy, matdlov, dwstpos dv unde dva- 
Gig tov Slopov é\advervy ph wabeov. Inde 
probabiliter Musgr. hos vss, elicuit : 

— — Mh Oiyns obv Ady, 

dmerpog dv, & madtov, und’ be Sippov 

dvadiis y Dadvew ph pabdv: 
nisi quod vs. x scribi maluerim pi wor Olyng cav 
Aviv. Hartung. dedit : yA, rat, Olyns m08? Aviv, 
Arerpog Av, pnd dv Slpporst Pic xt. — Solis sunt 
verba a nantio ita tradita, ut a Sole pronuntiata 
erant. Idem valet de sequente fgm. 


X. XL ( 771.) 
Longin. De subl. 18 : T§ yotv Daddover mapadk- 
Bob thc Fvlac 6 “HAtos, 
Bra 88 pire ArGuxdy alder” EuGarddy - 
xpdow yap bypav obx Zywv ajida ov 
xaicw Sufces— 
gnaty: 60” sc 
ford? ég’ dere Mrerddeoy Eyav Spdpov. 
Toca’ dxotoas ele? Znaptev avec, 
xposoas d2 theupk wrspopdpiv dynudte 
peeOiixey> at 8 intave én’ aibdpog mrbyac. 
5 Marip 8” dmobe vita cerpaiou BeGiog 
twee, maida vouberiv’ éxsic’ Cha , 


Hos vss., quorum alter apud Stob., alter apud wij fa orpée’ dopa, rade. 
SC eS Sl ES a a ee 


a 768. 
* Kavem una ancora haudquaquam ita salvam 
* prastare solet, quam si tres demiseris : atque 


{unus 
 whis moderator facile potest falli : alius vero suc- 
} {cedens urbi non detrimento est. 


F 769. 
Calida autem dei flamma, super terram exoriens , 
Joagingua urit , vicina temperata facit. 
770. 
Ne mihi frena attingas, 
* quum inasguetus sis, o fili, neque in currum 
ascendas , quum (equos) regere non didiceris.. 


2 TTA, 
Agita, neyue vero Libycum aerem ingrediens , 
quippe qui humidi nil admixtum habens rotas 


(tuas 
infra demittat. 
Mitte vero (equos) versus septem Pleiadas cursum . 
(dirigens. 
_ His perceptis frena ille arripuit, et 


lateribus equarum aligerarum stimulatis 

ire concessit : hz vero per stheris spatia volabant. 
5 Pater autem, equi funalis terga ascendens, 

equitabat filium monens : Illuc age, 

hue flecte currum, huc. 
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“Ap” om av alrorc, St A puxd tod ypdqovtoc cuvert- 
Paiver tod Epparog xal avyxwduvetouca tots Emon 
cuverrépartar; ob ykp Av, st yt} tots odpavlon exelvars 
Epyorg Ioodpopotca dpépeto, toate’ dv nore dpavrd- 
of. — Cf. fgm, IX. — In fgm. XI vs. 5 vulgo 
legebatur : ceiplov Be6tx¢ , quod optime correxit 
Rutgers. Var. Lect. 1, 10, p. 47, Longino ipso 
suffragante, qui omnium solus locum recte in- 
tellexit scribens : dp’ obx av slnotc, Er Puy) ovv- 
em6aivar xtA. e cujus verbis Solis animum tan- 
tummodo filii tanquam comitem fuisse facile in- 
telligitur. Both. dmc0’ év vita xtd., ut videtur, 
recte. — Vs. 7 in particula 64 haud scio an recte 
viri docti hzserint, quamvis Phot. (p. 480, 18) 
scripserit: fd: dvel tot 34° obtws MAdrwv », ut acci- 
pienda sit elegans Th. Bergkii ( De reliqu. com. 
Att. p. 397) correctio : riper, atpép’ dopa rade, 
aut simplicius scribendum tiSe, otpég’ pyc t7Ss. 
Cf. Soph. OC. 1547 : TH8", d8e Bates, r78e, Both. 
+H “pa dedit. * Hartung. utramque vocem omisit. 
XII. (772.) 

Theon. Smyrn, Schol. in Arati Phen. 169 : 
Odx dvevinos, onsl, pépovrar at “Yadsc dv to pe- 
ramp tot tadpov. Oadiic pay ov Svo adrhs elmev 
elvar, chy pay Bépstov, chy 82 vériovy Edpemling 8° év 
tH Daddover tpeic. Cf. fgm. VII fin. Hyades haud 
dubie in eadem itineris, quod Phacthonti ingre- 
diendum erat, descriptione commemorabantur, 
ex qua fgm. X et XI ducta sunt. 

Hac nuntii narratione percepta Clymene que- 
relis lamentationibusque se commisit, non modo 
propterea, quod filium carissimum amiserat, sed 
qued ne corpus quidem ejus sepeliendum ipsi 
relictum erat (fgm. XIII ). 

XIII. (773.) 


Plut. Quest. Symp. IV, 3, 5 (p. 665,C) de 
fulminibus dicit : Toddol yap obte xaiovew oddd 
xatopitrovaw, Ed’ doiot wepippdtavres, Gots dpa- 
Oat robs vexpobs darjmtous del: thy Evprmisou Kiups- 
vay eMéyyovrac, én sod DadBovroc elnotony, 

didog 36 por 
rout dv odpayts oxmerar vénus. 


Cf. fgm. XII fin. — Vs. a vulgo erat dd)’ obras, 
quod correxit Musgr. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XIV. (774) 


Plut. Consol. ad uxor. 3 (p. 608, D, E) : ANA 
edie, Edw, ph cuvex6dduopey ti umotver chy uvd- 
wav, Gente 4 Kiupvy déyouea, 


Miois 3° edctyxahov 
sdEov xpavetac, yupnvdma O° oiyoiato 


del gedyouca xat tpépovce thy bmduvnow tod mudd, 
de cupmapotcay adthy lyev’ ity yho f qian get. 
yer vd Sucyeparvdpsvov. — FE Plutarchi verbis 
consequitur , Clymenen Phaetbontis arcus (quem 
fortassis aut famulus iste e Solis regia utpote 
ibi a Phaethonte relictum ad matrem reportave- 
rat, aut quem mater more temporum heroico- 
rum ante zdes affixum et deo cuidam a filio 
consecratum intuebatur ) adspectu denuo filii me- 
morem factam et arcum illum et gymnasia exse- 
cratam esse, quippe quibus Phaethon ad tanta 
ausa perductus esset. Itaque haud improbabiliter 
Ravius in vs. 1, quem vitio contaminatnm esse 
metrum prodit , scribi jussit : prot 8% it’ eb 
xadov xth. Heath. correxerat : rod &8 roid! clay 
xahev xt, Boisson. (Anecd. Gr. t. V, p. 425, 
adnot.) : otuyés 3° eddtyxadov. — Vs. 2 vulgo erat: 
otyorro , hinc vérsum explevit Heath. adjecto pal, 
Dabner. vero haud dubie e codd. dedit oijoist, 
quod servandum esse duximus. 

Multo magis, quam earum rerum aspect, 
qu Phaethontis memoriam matri revocant, Cy- 
menes meeror augetur, quum corpus filii mor 
tuum in scenam infertur : nam quum corpus 
fumi odorem edere non desinat, metuit Clymene, 
ne marito se cum deo rem habuisse patefiat; cf. 
fgm. sq. 

XV. ( 775.) 
In codice Parisino x07, fol. 163 (cf. fgm. ¥) 
legitur : 
Tlupds +” Epuwc dv vexpots Gepriiov 
Cae’ 40° aving’ dtpdy enoavi... 
Arwdduny: obx oicer’ cig Sdpovs vier} 
1’, cg mdors ror whagioy yapndions 

5 podmag aibtet, rapbevorg Hyospevx" 
Od Oacsov; 0b otadaypiv soudokere, 





772. 
Euripides tres esse Hyadas dicit. 
973. 
Carus autem mihi 
mune in fovea putrescit, cadaver idotum. 
z 774, 
Odi habilemn arcum corneum ; gymnasia pereant. 


715. 
Cl. Ignisque haee ultrix vis , quee in mortui pectore 
adhuc spirat, emittit vaporem manifestum indicem 
{(fulminis). 
Perii; nonne cadaver in domum inferetis? 
Abite, quum maritus prope ma carmina 
5 nuptialia cum virginum choro canat. 


PHAETHON. 


& mov tie dorw alpatos yapai neodv ; 
Entiyer’, ela Spwider xpipo dé vy 
Eeorotn Oaddnors, 2v0" dug xettor mécer 

10 youads’ dvn J xAFOp’ bye copayiCopan, 
L DEaY Mv, d¢ pw evniaiiag 
xaitdvd’. Andie dev Bpotots 0” dobdig xader 
doris th ovyHve' dvépar’ olde Sarudsveov. 

XOPO2. 
Tuiy, Terv, 

15 thy Awe obpaviay ce(Sonev 
tav dodtav xétvav, tev mapbévors 
yaurdtoy Agoodiray. 

Hérna, cot tad? dy wyped’ dpetho, 
Kinpt, etiv xaddiora, 

20 7H te vedCupr os 
mid, tov év aibépr xpdarrers 
civ ydpov yévvay. 

A tov peyov 
siode modews Pastdy voppevete, 
a3 di OTOL Sonora zpvtors 
Gpyav, pirav Agpodira. 
Qipdrap, & Baordtes perv fr” SdGov, 
dg Oeav xndevaeic, 
xal wdvog aBocvairors 

30 yap6pie Sv? dmetpova yatav 

Ovatds Spvion. 


=rpogz. 


Aytiote. 
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MEPOY., 
Xaper ob nai tad” sic Sdyoug & dyav xdpag 
ovate’ civ ht maior roig xare ot (éyac) 
Qeots yopedioa xat xuxddcactar Sdpous 
35 _cepvataw Spevalovewy, | Eotias 0 %o¢, 
dg’ tig ye sdgpwy wag av Fexsoten Odor, 
shy as a[oretobas J. Cag crates he tor 


Oecte pootO thyevog ria iuay Sdpev. 
OEPAITI. 
01 Séoror’, Zorpey’ ex Séuwv tayby wéda- 
ob yap ob ohn ceuves Onomupioperée 
45 ypusod, dv dppdy ebapetCeren adc 
xamvod péhawva Aryvis Zvobev [ stéyng ]. 
Tlpocfeig npdamnoy, prdya piv ody dpé mupdc, 
yenovra, & olxov pfravog ESov aiddrov. 
AX eon8" eg olxoy, pf tw" Hipxoros yorov 
Bo Sdpors emeroppetc péradpa cup-ndéEn mupi_ 
ey totew Adictorc: Padbovros paepors. 
MEP. 
Tis ots 5 5 Spa ph Gupetro Tupoupévey 
xar’ olxov dtpdy xeta’ drooradéve’ ng. 





Nonne celerius venietis? non stillam abstergetis 

sanguinis , si quis alicubi in solum deciderit? 

Agite, accelerate rem, famule; condam eum 

in nitido cubiculo , ubi marito meo aurum 

facet. Equidem sola claustra obsero. 10 

O Sol lucide , quantopere me et hunc perdidisti! 

Apollinem inter mortales recte te vocat 

quisquis secreta deorum nomina novit. {mus 15 
Chor. Hymen, Hymen, Jovis coelestem celebra- 

augustam Cupidinum deam, Venerem, 

Yirginibus nuptias conciliantem. 

Augusta, tibi haec ego debeo nuptialia, 

Cypri, dearum pulcherrima, et matrimonio 20 

Tecens conjuncto puero tuo, quem in zthere 

condis, connubii tui prolem. 

Ah, magnum hujus urbis regem in matrimo- 

nium date, edium aurearum stellis mi- 25 

cantium principem , Veneri carum. 

O felix, o felicitas vel major regis felicitate , 

qui deam in matrimonium duces, ac solus 

per immensam terram immortalium gener 

mortalis celebraberis. 


Mer. Abi tu et hasce virgines in domum inducens 
conjugem jube omnibus intra ades 
diis choreas agere ac domum peragrare 
sacris hymenzeis , et Vestee sedem, unde 35 
prudens quisque incipere non dubitet, 


e abiaden etd e eae ee Sspnge Coe agrees 40 
ex eedibus meis in deze lucum prodeat. 
Fam. O domine , e domo celerem pedem verti : 
ubi enim tu preclaros auri thesauros 
servas, per commissuras januz provenit 45 


fumi nigri nidor intra domuin. 

Admovens faciem , ignis lammam non conspexi, 
sed domum intus nigre fuliginis plenam. 
At te confer in domum, ne Vulcanus iram 
eedibus inferens edificia igni cingat. 

in letissimis Phaethontis nuptiis. 


50 


80 | Mer. Quid dicis? Vide ne suffimentorum in domo. 


incensorum fumum huc provenientem conspexeris. 
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@EPATL. 
Anavra catir’ ailipn 7 dxdmverol 0° ddoi. 
MEP. 
55 oWev 3” dud cad” 4 ox Exiotaran ddpap; 
@EPATL 
Ounmoroian Aeots éxeto’ Eyer ppévac. 
MEP. 
Aielu’, émet vor nat pedet te tordds 
Inqbévra adres &¢ plyav yerpciv’ yew. 
> ea) Tupi Séonawa, Axiuntpog xdpn, 
60 figaoré a, eins’ ebpevetg Sduorg epois. 
XOPOX. 
Tdraw’ ty, tédawa, mot ndda 
mrepdevta xaractdow ; 
si’ aibde’ i aig bmd xeibog dipav- 
tov shapavpdaw 5 
65 id pot por, xarapevicerar 
Pacirex tédrawa, mais t” gow 
xpugatiog véxus. 
Ororo?, xepaiviol + 2x Ards 
mupiGoror mrayat deed 0 Adtou 
70 1 dvortddawa tov dperpritwr xoridiv 
Arxsavoi xdpcr, 
marpds, tt, xpdamecs 
yow Arrais, opayic, 
apayis ointpd +’. dpxécar ate Set pas. 


MEP. 
75 16 pot por. 
XOP. 
Axotcar? doy Seondrou oteverypdrey 5 
MEP. 
ia téxvov. 
XOP. 


Kade? tiv od xdvovta ductuyyi ‘ydvov 









Fam, Sed hxc omnia pura vizeque sine fumo sunt. 
Mer. Scitne uxor mea an ignorat hac? 55 
Fam. Diis sacrificans illuc animum vertit. 
Mer. Jam vero abibo , quum sane etiam talia 
male deprehensa in magnam calamitatem inducere 
(soleant. 
Tu vero , ignis patrona, Cereris filia, 
et tu, Vulcane, propitii edibus meis sitis. 
Chor. O miseram me , miseram, quonam pedem 
celerem convertam? in quem atherem aut 
in quod obscurum terre antrum (eum) condam? 
Ve mihi! invenietur infelix regina 65 
et filius mortuus intus absconditus. — 


60 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


« Cppatteay dpiv oni, 


Inde a vs. x usquead vs. 14 Clymenen loquime | 
nifestum est. — Vs. 1. Herm. supdtea’ "Epuvix & 
vexpots Gepritov xtA. Sed initio in literarum ducti- 
bus latere videtur mupéc «’ "Epwwic (de qua locu- 
tione vid. Welck. Zschyl. Tril. p. 579); in fine 
autem de voce 6epfiov Herm. ipse dubitavit. Quam 
quum aptam sententiam non preberet, viri docti 
ad unum omnes improbarunt, Ravius ingeniose 
corrigens : mupd¢ t’ "Eptwvbg dv vexpoi otdgmn tn 
Gao? 48" dvlng’ drydv éugava (proyés), Hartung. in 
Mus. Rhenan. mupdc xzpavvd< dy vexpi Gerfion (i.e. 
sulphureum a ciov, sulphur ) Géovr’ dvine’ xtl., in 
quibus éevjiov pariter inusitatum est quam Spin, | 
licet ad sententiam magis commendetur ; in Eurip. . 
Restit. vero: mupds GepiCous’ dv vexpots Geputy Pay, 
Goavs” dving” xtA. Both. mupdg 8 Epis by wap 

otypl{er™ ovv Gao’, elt” dvicia’ dtpov dav tani 
—V. 3sq. Both. tf 3, et mdr piv view Exus’, & 
aldha Mav ditet, wapbévev Fyoupsvc. — Vs. 6 
Herm. odx dyodyov Zoudpkere, in quibus duchy, 
quidquid turbidum sit, significare dicit. At hajas 
significationis nullum reperitur exemplum. Ipse 
igitur e literis ab inscio librario, ut vs. 44 fale” 
collocatis elicui otalaypdv. Hartung. ob (own 
bypv réhavov,—Vss. 11, 12 afferuntetiam Macrob. 
Sat. I, 17, et Schol. Eur. Or. 1373, ille vero vs, 
1a, prabet : Sev o” “ArddAov eupaviag xdihn Bro- 
we, hic vs. 11 “Dov pro “Hite, et vs. 1228 
08? “ArcédAwy obras ef xAxiZer Bpototc. Sed utrumqus: 
memoriter citasse manifestum est, quare Herm. 
literarum ductus proxime se accommodans sere 
psit ut supra exhibitum est. — Ys. 18 Both. ig 
pro bgeihe. — Vs. 20 Herm. 7H povelay om 
quamvis in codice manifesto id legatur, 
edidimus. — Vs. a1 sqq. Bothius : tv w At 
aplypov aiw |(adiv répew oe Asdvucev).| 18 
moheux 18 |48y voppeder’ dorép’ olov Sop 
dpynyey, pov Aseeiicy: ['Budnap, Sots beby 
Saipovos davdrou od | yan6pdc, reliqua at nos. — 





























Ve, ve! vos fulminis Jovis ictus 
flammas eructantes et connubia Solis, 
O tu immensorum malorum miserrima Oceesi 7 
filia , accede, prosternas te ad patris genua 
precibus , ut caedem, caedem 
et miseraa vita tua removeat. 
Mer. Ve mihi! 
Chor. Percepistisne principis gemituum initia? 
Mer. Eheu, mi fili. 
Chor. Vocat infelicem filium haud (amplivs) # 
{dientem . 
See ennite oculorum videre clara. 


PHILOCTETES. 


23 Herm. & tbv plyav xth, Welck. probabiliter 4. 
Cf. Eur. Or, 145, 162, etc. Partung. céiv yevedv 
yipen, at xth. — Vs. 33 fin. Herm. xavk otdya, 
quod egregie Ravius in xatd otéyac mutavit. Both. 
dno? Exacw, Gx xai deledoc. — Vs. 34 sq. Both. 
Oy. xdyriouppevety duola. bu. “Eotiav te det. — 
¥. 36 Herm, dp’ Xe +d aiippov nic dv xth., rectius 
autem Hartung. et Fritesch. ad Aristoph. Thesm. 
300, de’ Fc ye avippuy nicxth. Both. dpjary stppétval 
12, nile’ doynyétwv, ebyatc ce. — Post vs. 37 Herman- 
hos quattuor versus excidisse dicit, sed ex ob- 
servatione Hasii, ut Matth. monet, tota altera 
paging columna, quam vocant, deest, Herman- 
hianos tamen numeros, quum eum in plerisque 
secuti simus, servavimus. — Vs, 42 Both. pos- 
Okiv. — Vs, 43 Both. & mdcep, éméocpep’ ex 
xt, — Vs. 45 Both, 81’ dpdpiiv elot metpiipous KU- 
dy. — Vs. 46 in fin. Both. 1é0ev. — Vs. 49 Both. 
ay’ O. — Vs, 54 Hartung. éxavra tae’ aldons 
Gaxvorou céhas. Both, dravra, nétep, HOpyoa xv 
aim’ 885. — Vs. 64 Herm. Kapavpwdi, 


XVI. (776.) 


Plat. De tranqu. an. 1 (p. 465, A): Td tod 
‘payed Mipowos ob ménovdac, 005’ the exsivoy sd- 
baponesy & Syoc EkwAnkE (as) tev quorxiiv nabidv , 
—Hinc Merops dixisse videtur 


EisaspoviGev dy hos ehéwanks we. 


lize verba quin huc pertineant vix potest dubium 
esse, 


XVII (777-) 


Ad hance fabulam procul dubio recte retulit 
Rubnk. (ap. Luzac. Exerc. acad. p. 52) que 
feguotur apud Plin. H. N. XX XVII, 2: Phaethop- 
.tis falmine ictas sorores fletu mutatas in arbores po- 
pelos lacrimis electrum omnibus annis fundere 
justa Eridanum amnem, quem Padum vocamus, 
etelectrum appellatum, quoniam Sol vocitatus sit 
Pix, plurimi poeta dixere, primique, ut arbi- 
tor, Eschylus, Philoxenus, Nicander, Euripides, 
Satyrus. Etpanlio post : Nam quod Eschy lus in Ibe- 
ria, hoe est in Hispania, Eridanum esse dizit eun- 
demque appellari Rhodanum , Euripides rursus et 
Apollonius in Adriatico litore confluere Rhodanum 
et Padum, facilicrem veniam facit ignorati succini 
intanta orbis ignorantia, Nam in fabule fine deum 
quendam , aut Oceanum aut Solem ipsum, in sce- 
ham processisse ac difficultatem expedivisse, ut 
omnium animi placarentur; facile perspicitur. 


809 


Is vero oratione sua etiam locum ad Eridanum 
situm describebat, quo Phaethontem sepeliendam 
curaturus erat. Eodem pertinet fgm. seq. 


XVII. (778.) 
Athen. XI, p. 503, D : Evprmling Daéfover 


Woxripa 
SévBpex piraow adddvacr Séeran. 


Cf. fgm, XVI fin, — Cum Dobreeo dévdpwv scri- 
bendum videtur. 


so 


®IAOKTHTHE. 


@ 

Argumentum nec e Dionis Chrys. Or. LII, ubi 
rhetor de Philoctetz arcu disputans Euripider 
fabulz partem exposuit, quanquam inde permul- 
tum lucramur, nec e fragmentis ipsis totum co- 
gnoscimus , sed ut in reliquis fabulis, ita in hac 
nonnulla incerta relinquuntur. Neque ad ea enu- 
cleanda sufficiunt , qua Hyginus (fab. CII) nar- 
rat, quem hance trageediam ante oculos habuisse 
inde sequitur, quod in nonnullis , que Dio 1. c. 
Euripidis propria fuisse tradit, cum Dione con- 
sentit. Dicit vero : Philoctetes, Pacantis et Demo- 
nasse filius, quum in insula Lemno esset, coluber 
ejus pedem percussit, quem serpentem Juno miserat, 
irata ei ob id, quia solus preeter ceteros ausus fuit 
Herculis pyram construere, quum humanum corpus 
est exustum et ad immortalitatem traditum. Ob id 
beneficium Hercules suas sagittas divinas eidonavit. 
Sed quum Achivi ex vulnere tetrum odorem ferre non 
possent , jussu Agamemnonis regis in Lemno expo- 
situs est cum sagittis divinis. Quem expositum pastor 
regis Actoris, nomine Phimachus, Dolophionis fi- 
lius, nutrivit. Quibus postea responsum est, sine 
Herculis sagittis Trojam capi non posse. Tunc Aga- 
memnon Ulyssem et Diomedemexploratores ad eum 
misit. Cui persuaserunt, ut in gratiam rediret, et 
ad expugnandam Trojam auzilio esset, eumque 
secum sustulerunt — Recentiorum de hac tra— 
geedia, qu una cum Medea, Dictye et Theristis 
Ol. LXXXVII, 1 scene commissa est, preter 
Weick. egerunt Valck, Diatr. p. 114. sq. , Grup- 
pius ( Ariadn. p. 443, sq.), 4d. Scheel. ( Tretral. 
Trag. Gree, p. 142 sq.), et Hartung. (Eurip. 
Restitut. I, p. 348 sq.) 





776. 
Populus beatum me praedicans terrorem mihi injecit. 


178. 
’ Arbores refrigerantes (eum) amice amplectentur. 
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I. (779-) 


Fabulz initium e Dionis paraphrasi (Or. LIX) 
cognoscimus , quam totam apposuisse haud inuti- 
le erit. In scenam prodit Ulixes ( mpodoyi{wv : cf. 
Dio. Or. LI, p. 551, 8 ed. Morell. sqq. Schol. 
Soph. Phil. vs. 1.), ac sic loquitur (p. 574 fin. 
ed. Morell.) : Do6otpar px more pdtv xar’ dnod 
gaviscr tavtay of cUupoyor thy ddtav elygdtes, dx 
Gplorou 3} xat copwrdrou tiv “EAivev: xalror role 
ig 4 tocavey copla xat ppdvnatc, b:’ fv tte dvayxd- 
Cera wise vébv d\Awy (sic Valck. pro vulg. “EXijvew) 
movety Sip Hg xowiicg cwenplag xal vixnc’ EEbv Eva do- 
xotvra tov mAKOouc, prdevds Darrov év tovrors Zyetv 
tov dplotwy. ANAL yp lows ebpetv oftw psyaAdppov 
Gua xat piddrrpov (sic Heath. e Wolfii An. Gr. 
t. I, p. 280, pro vulg. peyaddppova xal prddrrpov) 
bttotv, & dvhp mépuxe’ tobe yep pavepobs xal wherd- 
vow Erreodae toluiiveas, ayeddv tovtouc &mavrag 
( dwaveec Gatak. et Valck.) Qaupefouev, xal tip dvet 
dvépac fryovps6a. Cum sententia verbis indea xalrot 
allatis expressa conveniunt vss., quorumtres prio- 
res affert Aristot. Ethic. Nicom, VI, 8, Eudem. 
V, 8, Plut. Qua quis rat. se ipse sine inv. laud. 
14 (p. 544, C) sine auct. et fab. nomine; quar- 
tum Schol. Aristoph, Ran. 284, quintum et sex- 
tum Stob. XXIX, 15 ex Euripidis Philocteta. 


The 8 &y gpovoiny, & mapyiv dmoayydvag: 
av totar moddotg HptOunuéve otpatod 
igov petacyety tH copwtéte TyN¢ ; 
ovdéy xp obtw yabpoy, cs avip, Eu. 















779. 
Vereor ne quando frustra de me socii hanc opi- 
nionem videantur suscepisse, quasi optimus sim ac 
sapientissimus Greecorum. Atqui qualis est ista tanta 
sapientia atque prudentia, propter quam aliquis 
plus quam alii laboris pro communi salute ac victoria 
suscipere cogatur, quum liceat unum existimatum e 
vulgo, nullo optimatum minus in his obtinere? At 
difficile sit invenire virum aliquem adeo magna- 
nimum simulque gloriss cupidum, qui re vera vir 
sit. Claros enim inque rebus magnis suscipiendis au- 
daces , fere omnes admiramur et re vera viros existi- 
mamus. — 

Quomodo autem sapiens sim, cui licuit sine mo- 
[lestia, 

inter ignobiles exercitus numerato , 

eadem fortuna cum sapientissimo frui ? 
Sed nihil tam superbum , quam vir, est. 
Nam eminentes, quique plus aliis agunt , 
honoramus et viros in urbe existimamus. 
780. 

Qua glorix cupiditate ego quoque adducor, ut 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Todds piv meptocods, xart rr mpdoooveas sion, | 
Tipdpev, v8 pager” by moder von Couey. 
Vs. 2 Aristot. Eth. Nic. 1. ¢. dpdpqpév. —Vs 
3 Both. tip "foxstarp. — Vs. 4 Valck. dedit di' 
ovdiv obtw yatpov, sed repugnant Plut. Ad prioe. 
inerudit. 1(p. 779, D), ubi idem vs. legitar, le- 
cus DionisOr. LII, p. 551, 22 ed, Morell., Hesych, 
v. Datos et imitatio Aristophanis in Ran. 284. 

HL. ( 780.) 


Pergit Diol. ¢: ‘Yq’ Fs quorplas aby epoig 
Bistove npdypara Evew xat Civ Emrovex z3p'6 
voUv' del teva mpoaberduevo, xawvdy xlvtumn, dev 
Sizpbeipee chy él rotc Zumpoote eyed elon 
Extremorum verborum sententiam versibus ci 
pressam servavit Plut. Qua quis rat. se ipse lag 
14(p. 544,C€): 

Oxvis 88 psy bev tév mpiv exyénr 1a 
xai tobe mapdvrag olx dxeboipa ci 


Vs. 1 habet etiam Stob. XXIX, 16, ubi t 
vulgo male erat éxyéac, quod nunc e Paris.B 0 
sentiente Plut. correctum est. 
TM. (781. ) 

Pergit Diol. c. : Nov ody xark xpi rink 
apah7 xat yadrsrhy deGpo Aifruba ek ATjuvr, 
Ddoxnfrav xal ch “HoaxMous woo xoulogs 
cupmayors’ & ykp 5) wavrucsratos Ppuyer 
& Tipidpou xarepafvucey, 8 Exuzev aljpdlern« 
pbelc, dvsu rodtwy pofor’ av dds why mv. B 
pay 8) robs Bactiéac ob dpoddynae Thy xpi, 


plura habeam negotia vivamque laboriosias, 
quivis alius ; semper novum aliquod subeo peri 
cunctans , ne gloriam rebus ante gestis com 
disperdam. _ 

Nolo autem priorum zrumnarum gratiam pe 

et Jabores, qui occurrunt , non detrecto. 

781. 

Nunc igitur ob rem plenam periculorum # @ 
lemhuc in Lemnum veni, ut Philoctetam Ha 
arcum sociis arcessam. Nam divinandi ats 
Phryges peritissimus Helenus, Priami fils, 
prehensus captivus detinetur, aperuit, sine his 
capi nunquam posse. Regibus sane hoc me i2¢ 
esse non promisi, sciens hominis inimicits, 
ipse auctor fui, ut relinqueretur, quam ai 
immedicabili viperze morsu tactus esse. Quat 
credebam me talem invenire suadam poss, 4 
unquam commoveretur, ut mansuetus erga me 
sed continuo existimabam , me ab eo interfectom 
Postea vero, quum me hortaretur Minerva, Pe 
mnum, utsolet, ut confidenter virum adires 
mihi faciem ac vocem immutaturam , ne cu@ 

























PHILOCTETES. Bit 


rg thy tod dvépos EyBpav, h ys adeds alstos dys- 
voury xaradsrpOyvar, Gre SyyGelc 5 Eeugsv bmd yadentic 
ual dndrou dyi8vqc. Odx av obv buny od8I 1410 Tor 
einyy Erupsiv, bg” He dv nove ixzivos duol modus Lyn* 
SD)’ citi dxobaveiobat Guny in’ adtod. “Yorepov 82, 
Tike AGqvalc wor rapaxedsucauévng xa0’ Orvouc, done 

cute, Gappotives, axel tov dvdpa liver’ adr ykp ddAd- 
tev pou 10 clog xal thy qaviv, doce Aabeiv abrip 
boyyvdpevov- obtws 3) dp tyywar Bappyoas. Muvidvo- 
mt & xal xapd tiiv Dovyiiv nploberc dnectdddar 
xpupe, dev neg Sdvertat, tov Ddoxrfray melcavees 
Sep, dua xal 80d chy ZyOpav chy mds Ayes, dva- 
lateiv el, thy wht adrdy xal tk téka. Todrou odv 
rpaeystvov ddou (sic Heath. e Wolfii An. 1. c. 
pro vulg. ck cea to mpoxerptvou abou) miig od 
raven zh dvdpa thyveotat mpdbupov; & Siapaprd- 
vorn tic mpdtemg sauenc, mdvra th mpdtepov elpya— 
hive parny xercovijobat Lows. Waal: mpéosiary 
bavdp, abvic 8a & Wolavroc naic, obx donAos tic Fun- 
tok, wshig xal yorrensig mpobalvey. Q rod yarerod 
aai lervod Bpduatos * ob-ce0g 3h waryhp aldo bmd iis vé- 
om obepiv: {te avods}  aHOns, Sopat O@nplwv xadi- 
rrouew aitdv: 2X4 ob duuvov, 6 Séorowa “Adnva , 

ual ph pdrqy gaviig Apiv Gmocyopévy thy owryplay. 


IV. ( 782.) 


Pergit Dio 1. c. : DIA. Th 8) Bovdsuevos, Sorts st 
rot ob, 4 tive toAuav Aad, ndrepov dprayiic 


xdew fest tnt rivds ny dropov ovlyny, 4 xatd- 
oxoros THs fyetéoas oi tas: 

OA, Odror t Sete Site 

IA. 08 phy sibs ye wpdtepov y Bsip0 Fxatg. 

OA. Ob ykp elenOcic > etn 82 xal viv av xaiphp dgiz0a, 

IA. Toaddy forxas pede Boylav rig depo S808, 

OA, °Ev tolvv toot, ob yupl aitiac ps fxovra, xat 
aot ye obx adAbeptov pavnadpevoy. 

@IA. dbev 34 ; totito 1p mpdstov sixds us eldévar, 

OA. ‘AMX’ eiph ‘Apysiog téav ext Tpolav nhevedvewy. 

DIA. ToGev; elmd nddw, coe elda aaptore v. 

OA. Odxoty et page dxovers, taav éxt “Dov otpa~ 
revodvewy Ayatiy lval on, 

DIA. Kadiic dita Feng duds vat @fhoc, bmdte ye tiv 
epol mohepterrdrow *Apyelow mépnvac> codtwy 3) 
is aBexing aitixa podiora bpbfers Sbeny. 

OA. AX’, d mepbg Ociiv, emloyes dpetvar rd Bédoc. 

IA. 08 Buvardy, at sleep “EXdny dy tuygaverc, cd ph} 
drodwhévat ce dv cHde tH fpdpg. 

OA. ‘AMAX rérovOd ye Ox’ abtéiv toratra, & dv Si— 
xatwg cot wiv Av ethos elny, exelvay 82 2y0pdc. 

PIA. Kal cl 8} coted dotw, 8 némovbac oftw yaherdy; 

OA. Duydda ps Hracevéx tot aorpatod ‘Oducaeds, 

DLA. Th 82 Wpac, 2’ Sew cadeng rie tuys Eruges; 

OA. Otpal os eldévar tod Navmdiou maida Dadrauy- 


inv. 
PIA. Ob ykp Sh civ Eniruydvre 0082 BXlyou aEto¢ 
GuvérAss obrs tip OTpati) ote Tots Fysudar. 





loquens agnoscar) , confidenter huc veni. Comperior 
autem, a Phrygibus quoque legatos clam esse missos, 
qui, si qua ratione possent , Philoctetam donis per- 
‘asum, simulque propter inimicitiam adversus nos, 
ia urbem reciperent et ipsum et arcum. Quum igitur 
tle certaminis premium propositum sit, quidoi 
viram ad omnia promptum esse oporteat ?Quippehac 
Te frostra suscepta omnia prius gesta irrita esse mani- 
festum sit. Papse! accedit vir ipse , ille Pocantis filius, 
ex calamitate haud ignotus, xgre ac difficulter pro- 
frediens. O seevum atque atrocem aspectum! Sic 
eaim species morbo facta est terribilis et vestitus in- 
solitus, quam ferarum pelles eum tegant. At tu, 
Opatrona Minerva , fer auxilium , nec frustra salutem 
nobis pollieita videaris. 

782. 
Phil, Quid ta spectans , quisquis es , aut qua sumpta 
adacia ad hoc invium tugurium venisti, raptusne 
(ausa an explorator nostri infortunii? 
U4. Baudquaquam vides hominem violentum. 
Phil. Profecto haud consuetus ante hue venisti. 
UL Sane. non consuetus; at utinam mihi nunc op- 
portuno tempore venisse contingat. 
Phil. Proferre mihi videris aliquid valde ineptum de 
€0 quod hue venisti. 


Ul. Unum igitur scias , me non sine causa huc ve- 
nisse, nec tibi alienum visum iri. 

Phil. Unde vero? nam hoe primum scire me cone 
venit. 

Ol, Argivus sum ex iis, qui adversus Trojam navi- 
garunt. 

Phil. Unde? dic iterum , ut accuratius sciam. 

Ul. Hoc igitur alterum audi : dico me ex Achzis esse 
adversus Ilium profectis. i 

Phil. Bene nempe te mihi amicum esse dicis , quo- 
niam ex Argivis es mihi invisissimis. Horum igitur 
injurie mihi confestim poenas dabis. 

Ul. Ato per deos queso, ne dimittas sagittam. 
Phil. Non potest fieri quin hoc die, quum Gracus 
sis , pereas. 

Cl. At ego talia ab illis passus sum , ex quibus jure 
tibi amicus, illis vero hostis sim. 

Phil. Et quid est illud, quod passus es , tam grave? 
Ul, In exilium ex exercitu me egit Ulysses. 

Phil. Quid autem fecisti , cujus causa hanc fortunam 
sortitus es? 

Ul. Credo nosse te Palamedem , Nauplii filium. 
Phil. Non sane unus de multis atque exigui pretii 
erat inter eos, qui ad Trojam navigabant , nec exer- 
citui nec ducibus, 


OA. Tey 8) rootrov dvipa & xowde sézv “EDDfveov 
duped Sd Ostps. 

WIA. Udtepov é&x tot pavepot pdyn xparioas 4 perk 
Sddou tide 5 


OA. Lpodcetay éreveyxdy tot oxpatot toic Tprapul- 
! 


Bate. 

@IA. “Hy 88 xatd DiOsrav obswe Exov, 4 erendvder 
xarepevoptvocs 

OA, Mig 8’ &v dixcrlac yévorro iby bx’ éxsivou ye 
routvey Stioty, to ndevdg drocyoudvou tiby ya- 
Demwrdrwoy 5 

IA. "D Adyw se xa Loy mavoupyérats dvOpumwy 
*Oduecsi, olov ad totrov tov dvdpa dvfpnxac, 8 
obdevde Ferov dxpétjr0¢ Yv tote Eupudyors, Frap, 
Olpar, th xdddtora xal copidrara dveuploxwy xat 
ovvridels; omep dudder xdud dedqxac Srp cic xor- 
vijc awrnplag xal ving mepirecdvea yds tH Sup- 
gop, daxvivea tov Xplons Buydy, ob Odcavtec 
xpathaer Eusdov cibv woAsuiov: st 88 uh, paryy 
dylyvero 4 ovpatela, AMG si 84 cor nposixov ric 
TladapfSous toxnc; 

CA, ED tobe, Sct de mdveag cobs exelvou plrous FAde 
wd xaxdy xal ndvees drodwAacw, doris wh puyeiv 
ABuviOn.  Obrwrg 88 xd cij¢ naporyouévang vuxrds 
Sramrsdaag pdvoc depo doviyy. Lyeddv ply ovv 
Epwye, dv bon ypelq xaréovnxas adtoc (olda bene 
adjecit Wyttenb. Bibl. crit. III, 1, p. 53), Et 
F ody Eywv tw pnyavhy Evypmpoduundelyc fyiv 
mepl tov olxads andrdow, fulic te 0 memoryxids 
on xad dua dyysov dxomduperc mods tobe saurod 
olxads tiv cor mapdvrwy xaxiiv. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


@IA. AN’, d Bdornvs , xpbe toritrov Erepov fen 
Esupayov, abtdy ce dropov xal Lonuov pda, ixt 
siose cic dxtiic epprysptvov, yAioypms xal pil 
xd sisvde tiv téwv ropovta xa ‘tpophy xl 
loPiira, dc bp8c* A ykp Fy Auiv doth npbrtpoy dxb 
05 ypévou vetdercan, EL 888) cold! akhons 
xoweovety col Blou js? huis dvOdde fox dv tripe 
oor mapanion owrypla nobly, olx ay qfonins. 
Avayepy ye phy thvdov Spduara, o béve, releyie 
vég ve (\UOpou supplet Reisk. ) dvaxhsor, xal De 
onpeta tic vocou’ adtds te oy fibbc Euyyeviota, 
érav | d8dvn mpoordon® xatror Medcopnxs tip yoome 
2) TOAD ij vooou , 
nar’ dpyas 3° oddapids dventis iy. 

Sententiam verborum Avoyep7xt). expressamese 

versu, quem sine auctoris et fabulz nomine Plat. 

De curios. 12 (p. 5a1, A ) servavit, 


Avcpoppa pévror tavdov eiordeiv, Eevee 


jam vidit Gatak. ad Marc. Antonin. IV, 3, p. 93, 
qui primus eum huc rettulit. 
Vv. ( 783.) 

Postquam ambo in Philoctetz speluncam abie- 
runt, in scenam prodiit Lemniorum chorus see 
excusans , quod tam diu Philoctetam neglexerit; 
ef. Dio Chrys. LI, p. 549, 34. Cujus e cantico 
superesse videntur versus quos servavit Stob. 
CXX, 10, 


Kins, & Proves aéparve, sepiv teva owtyyity 





Ul. Talem igitur virum communis Grecorum pestis 
perdidit. 

Phil. Apertane pugna victum an aliquo dolo? 

Ul. Incusabat eum Priamidis exercitum prodidisse. 
Phil. Verumne erat hoc crimen, an falsis testimoniis 
Oppressus est? 

Ul. Sed quomodo jure ab illo flat quidquam ex 
omnibus que facit, qui nulla re gravissima absti- 
nuit? 

Phil. O verbis et factis scelestisssime hominum Ulys- 
ges, qualem rursus hunc virum perdidisti? qui sociis 
Jonge utilissimus erat ratione, qua, opinor, honestis- 
sima atque sapientissima invenit et composuit : quem- 
admodum videlicet me quoque exposuit , qui pro sa- 
lute communi atque victoria in hanc calamitatem inci- 
deram , quum Chryses aram ostenderem , ubi si sa- 
crificarent , victoriam ab hostibus reportaturi erant ; 
sin minus, irrita expeditio erat futura. Sed quid ad 
te pertinuit Palamedis infortunium? 

Ul. Bene scito, ad omnes illius amicos pervenisse 
malum, et omnes perierunt, nisi qui fuges mandare 
se potuit. Sic ego quoque preeterita nocte clam navi 


conscensa solus huc salvus perveni. Propemodam 
vero equidem intelligo, quanta in necessitate ipseco® 
stitutus sis. Si quam igitur nobiscum macbinationet 
cooperare velis , ut domum hinc navigemus, nobis 
certe henefeceris, simulque nuntium domum ad 
amicos tuos de malis te prementibus miseris. 
Phil. At, o infelix, ad alium talem pervenisti sociem, 
qui et ipse inops est et desertus ab amicis, in bee 
litore projectus , parce atque segre hoe arcu compt 
rans et victum et vestitum , ut vides; nam qui ails 
nobis fuit vestitus, tempore consumptus est. Si igiter 
hujus vite particeps nobiscum hic esse voluets, 
donee alia alicunde contingat salus, non refragsi- 
mur. Turpia vero, 0 hospes, intus sunt spectacaa, 
fascize cruoris plenz et alia morbi indicia; atque 
ipse non jucundus sum ad convivendum , si mortes 
incidit. Attamen maxima morbi vis tempore 
savit, 
initio vero nullo modo tolerabilis fuit. 
783. 
Satis est, o vita : desine ante aliqood ia- 
’ 1’ quam { . 


‘PHILOCTETES. 


Vurexresaw dyots , 4 odpart tHds yevéobat. 


Post parodum haud dubie Phrygum legati in 
scenam progressi primum Chorum de Philocteta 
multa sciscitati sunt , deinde vero Philoctetz ipsi 
consilium suum ( cf. Dio Chrys. LI, p. 551, 33) 
patefecerunt; cf. fgm. VI. 


VI. (784.) 

Justin. Mart. De monarch. p. 10g ed. Col. (p. 
it, F ed. Hag. Com. 1742 ). 

Opa 86 cag nav Oeotor xepdaivery xariv, 

bavpaherar 3” 6 wdeiarov dv vaois éywv 

ypoodv vt Siva, xal ot nwdver habeiv 

répdog napdy ye, xakoporodabar Oeois ; 
Legatos Phrygios Philoctetze munera atque impe- 
rium offerentes loqui jam perspexit Valck. Diatr. 
p. 115. Quamobrem vs. 1 Spe, quod vulgo le- 
gebatur, ferri nequit, jamque a Valck. in 6p%; 7’ 
deux, Welck. in 8a &¢ y’ tix , a Bothio in 8pa 763", 
& mutatum est. — Vs. 3 AaGsiv, quod vulgo dee- 
tat, adjecit Grot. — 

Opportuno tempore, ne legati Philoctetam in 
suas partes trahant, intervenit Ulixes et oratione 
allidissime instituta ( cf. Dio Chrys. LII, p. 551, 
41) tantum in illo patriz amorem excitat, ut 
Phrygum conditiones rejiciat. 

VIL. ( 785.) 

Plat. Adv. Colot. 3 ( p. 1108, B) : AM)’ law av 
tal cobra; xal yerdoerd cg dvvoriaas Thy Zexpdrous 
Spaommra xal yd pty i 

tripye pévror mavros EXAivey otpatod 
tir Dany @Xoadquev — — ob pbv0v 

aisypdv cuoniy — 

Alteram versum prabent Diog. Laert. V, 3, Quint. 
Inst. Or. TH, 1, 14, sed ille post cundv : Zevo- 
xpiray 8° dv Myew, hic : xal “Icoxpdrny 8 dav é- 
jew. Scripsisse vero Euripidem 

aioypiv cuwndiv, BapSdpous 8° dé&v Meyer, 
apparet e Cic. De orat. III, 35, 141; unde simul 
imtelligitur, qua ratione scriptura “Icoxpérqv vel 
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Eevoxpdéeny originem duxerit. Ex eodem loco ap- 
paret, et hunc versum et illum a Plut. citatum 
ad Euripidis Philoctetam pertinere. Quod autem 
Matth. e Ciceronis verbis consequi dicit, a Phi- 
locteta versus istos pronuntiatos esse, id falsum 
esse dudum monuerunt Schutz. ad Cic. Ep. 281, 
et Welck.; loquitur enim Ulixes, ac fortassis ora- 
tionem suam a verbis illis incepit. 

Troum legati infecta re discedunt. Quorum 
post abitum Chorus Philoctete magnanimitatem 
carmine laudasse eumque in consilio suo confir- 
masse videtur. Huc fortasse pertinent qu deChori 
canticis monuit Dio Chrys. LII, p. 551, 47 : Kal 
ck uy od pdvovidoviv, AAAK xal wodAdy mpdc perv 
mapdxdnawv (Zyovta). — Carmine finito, ni egregie 
fallor, in medium prodiit Actor, Philoctete amicus 
(cf. Diol. c. p. 550, 14 ); nam nisi nunc in sce- 
nam processit, omnino ejus persona otiosa fuit. 
Advenisse autem videtur, ut Philoctetez, cujus 
morbus certo quodam tempore redire solebat , 
auxilio esset. Ac profecto mox Philoctetes sum- 
mis doloribus vexatus conspiciebatur, quos ipse 
describens spectatores in maximam sui commi- 
serationem rapiebat (fgm. VIII); postremo au- 
tem morbi vi fractus in somnum incidebat. 


VIII. ( 786. ) 


Aristot. Poet. 22, 13 : Olov, roadtd morfoavroctap- 
Csiov Aloytdou xal Edprxldou, fy 88 dvov petaribév-_ 


, 706, dvtt xuplou stwOdroc yharrrav, td ov palverar xa- 


Dav, 2d 8? ebteddc. Aloyddos uly yp dv tH Droxnicy 
brofyce « paytdawa, 4 wou adpxac dabler nd80¢ », & 
88 dvcl rot do G let wd Oowverat perdoyxe. Hine Eu- 
ripidem scripsisse consentaneum est : 


gayddaava, por ccpnas Oorvdron modd. 


Philoctetam loqui nemo non videt. Cf. fgm. VI 
fin. — Hiatum sustulit Barnes. scribendo payé- 
dawd y’ 4, Herm. ad Aristot. 1. c. payédawav, f, 
Beeckh. payédatva 3% you xtA., quorum qui proxime 
ad verum accesserit, nunc vix discernas. 


IX. ( 787.) 
Hesych. v. Aly : Edpynting 88 ®voxtiry aléive 
thy Woydy Meyer 


: ro 
avérveuaey aidva, 





sat facultatibus meis aut huic corpori contingat. 
784, 

Hoe specta, lucrum etiam inter deos honestum 

eelebratur, qui in templis plurimum habet esse; 

ami. Quid igitur etiam te lucrum accipere 

oblatum impediat, et pari cum diis esse conditione ? 


785. 
Turpe sane est, de universo Grecorum exercitu 
tacere ac pati, ut barbari loquantur. 
786. 
Phaegedzna , que mihi pedis carnes comedit. 
787. 
Animam exhalavit. 
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Chori videntur esse, qui Philoctetam morbi vi 
oppressum conspiciens mortem obiisse putabat. — 

Hac opportunitate quin Ulixes ita usus sit, ut 
Actori patefaceret, quis esset et quo ‘consilio huc 
venisset , utque eum oratione vaferrima in partes 
suas raperet, dubitari nequit. Itaque factum est 
ut, dum Philoctetes morbo superatus jaceret , 
Actoris auxilio Philoctete arcu sagittisque poti— 
retur. Nam Philoctetam re vera armis orbatum 
esse docet Dio Chr. LIT, p. 548, 16. Scena haud 
dubie Chori carmine finita est, quo absoluto Phi- 
loctetes expergefiebat. Paullo post Diomedes 
( quem simul cum Ulixe in Lemnum venisse te- 
stantur Hygin I. c. et Dio 1. c. p. 551, 39) in 
scenam prodibat et Philoctete aperiebat, se a 
Gracis missum esse, ut et illum ipsum et Herculis 
arma Trojam reduceret, quippe quum Heleni vati- 
cinio predictum sit, Trojam sine Herculis arcu 


capi haudquaquam posse. 
XK. ( 788.) 
Stob. Ecl. eth. t. I, p. 4 ed. Heer. 


Ti dita, becnorg toy mois evirevor 
Gapéig diduwet" eidévar 7d Sarpdvev 
of tavde yerpdvaxtes dvOpwror Ady; 
Oorig yap abyet Oediv ériotactar mépr 
obdéy ve patdov older, H meiber A€yerv. 


Manifesto hi vss. a Philocteta Heleni illud vatici- 
nium respiciente Diomedi dicti sunt. — Vs. 1 
legebatur dpytxots, vox ne Graeca quidem, quam 
correxit Valck. Diatr. p. 116. 

Mox autem, quum Diomedes Philoctetam ad 
reditum commovere non posset, iterum in scenam 
prodiit Ulixes, atnon amplius aliena forma per- 
sonatus, sed sua usus, et primum hostem infe- 
stissimum diserta ac versuta oratione permulcere, 
deinde ad id adducere conabatur, cujus causa 
huc venit, Ac profecto ad consilium suum conse— 
quendum multum juvabat, quod antea Philoctete 
armis potitus erat, 






788. 

Quid vos, sedentes regiis in sedibus 

Jactatis omnes nosse res coelestium , 

temerarii rumoris audaces fabri? 

Divina qui se scire profitetur, nihil 

scit ille plus , quam credulis persuaserit. 
789. 

Dicam equidem , quanquam ipse injuriam mihi 

fecisse videtur eo quod orationem meam evertere 

[conatus est: 


GROT. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XE. ( 789.) 

« Aristot. Rhet. ad Alex. c. 18 (al. 19), ubi de 
Rpocratadyecty agit : xéonrar 88 xal Kipemin dy 
Dvoxryry codrw wh elder Sd toide 

A&kw 8 dyes, xv wou drapPeioas dary 

Adyous brooring abTag AOixmeevar 

GAN && duod yap rape pabhioy xin’ 

69 abtig abtov éppaviZer on Myo. 
































Ulixen his verbis ad Philoctetz criminationes r- 
spondere videtur, quibus is Laertis filio ejus pr- 
stinam in se agendi rationem exprobrarit, ut beat 
Welck. intellexit. — Vs. 3 metro ut mederenter; 


capk ppaction, Pflugk. td’ émoriect, Math, 
vd’ dxodcera: vel tdyd yveoerat, parum rece 
tia persona offensus, Hartung. tiph viv 
wAdwv, Both. denique : && guot ty’ ody 4 
xddwy, — Vs. 4 erat 2upavst, quod 
Heath. Musgr. éupavi onjcst, Boiss. tua 
éywv, Both. updviZé cor. 
XII. ( 790. ) 


Stob. XX, 17. 

fonep 82 Ovary xai rd cip’ ipivip, 

oStw mpoorfxer nds why opyhy fay 

dbdvatov, Satig awopoviiv éxiorara. 
Ad hunc locum respexit auct. Epist. 
24. — Ulixem his verbis persuadere Phil 
voluisse, ut cum Graecis in gratiam rediret, 
bene Matth. monuit. 

XIII. ( 791.) 

Stob. XL, 1. 

Tlatpls xadaig mpdéacousx tiv eeruyeine 

pele tidnc, duotuyoiea 3 dobevi. 
Ulixes loquitur. — Vs. 1 erat eiryow, 
bene correxit Boisson. — Vs. a, e Paris. B 
cepi ductuyctca pro inepta vulg. Svcruyoure. 
sentiunt Hartung. et Bothius, nisi quod Boh 
tuydve’ dedit. 












verum mea ex me ipso audiens intelliges, 
ille autem ipse se tibi dicendo manifesta. 
790. 
Quemadmodum vero corpus nostrum 
sic iram etiam haud immortalem 
habere decet , quisquis sapere scit. 
791. 
Patria fortuna secunda utens miserum semp 
altius tollit , ipsa infelix vero eum deprimt 


PHOENIX. 815 


XIV. (792-) 
Stob. LIX, 18. 


Manipwog, Soms ebruy dv ofxor peever 
yi 8" 6 pdptos, xat med vauTCAreran. 


Maifesto hi vss. sub fabulz finem a Philocteta 
Pronuntiati sunt. Dicit enim, se (quamvis perfi- 
dam Grecorum satis expertum) iis tamen nunc 
| deauo commissurum esse, quemadmodum mer- 
tor, licet antea inter procellam juraverit , nun- 
quam rursus mari sese traditurum, tamen, ubi 
grim merces in terram exposuerit , lucri cupi- 
Victus iterum in navem redeat. — Vs. 1 
etiam ap. Clem. Alex. Strom. VI, 1, § 7 
) 739 P.) et Stob. KXXIX, 13. 

‘ XV. (793.) 
Himer, Orat. XIV, 1 : ‘Enddqodv more xal Dido- 
usth chy vdcov of “EMAnves xa sroXAt toic Oeots 
y § 82 Awpricavros adt@ tov RaQoug Aad 
Rigas wh wha ice padetv, et méumer dev t- 
Dvoxnicny pty odv exeivov xat éxl cov FOdov 
‘Otuocehs nape xal diSobs cic styyng 1 bv. 
. Egregie hunc locum ad Euripidis fabulam 
rettulit Wernsdorfius monens verba Awrpy- 
fP% 105 doug consentire cum verbis Dionis 
| (cf. fgm. IV fin.) xatror Aekdpyxe 
ac sine dubio fabule exitum designari vide- 
Ulixis enim oratione Philoctetes mentis ala- 
ac pugnandi cupidine impletur, ut arcum 
poscat, experturus num ut antea etiam nunc 
dunquam aberret. Nec improbabile est, 

Euripidei ipsius verba fuisse 








firiune mddw grddoxorog, 
piddoxorog ratione Philoctete nominis 
dictum sit. 
XVI. (794.) 


ion. Anthologn. V, 4, p. 47, et post tit. VIII, 
. ed, Schneidew. 


by uattror’ etny Addo wiv Oeoig gidos, 
fsxave’ youn, xv Ppadivwary ypdve. 
‘ABoth. pfxor” BAe why xh, — Hac verba 


792, 
ap ille, qui domi felix manet : 
in terra si sunt meroes, iterum quoque na- 
[vigat. 
798. 
Rsperiar) num telum dimissurus sim ascopo non 
{aberrans. 


ad fabulz exitum pertinere manifestum est, sed 
sintne aChoroan ab Ulixe pronuntiata vix discer- 
nes. Neque hoc explores, num postremo Minerva 
in scenam progressa Ulixis conatus adjuverit et 
Philoctet# morbi curationem promiserit. 


XVII. (795.) 


Hesych : Alpsty voeic, Sofdew fyti* Evprni- 
8g Didoxvijty’ ubi Toup. Emend. in Suid. t. TI, 
p. 300, legendum esse conjicit : af pets, voris, Sokd- 
Gets, fyi, et sic fere habet Lexic. Sangerm. in 
Bekk. An. Gr. p. 359,22: af pete, dokdter, fyi. At 
t.IV, p. 89, idem emendat : at pety vdov, Sokdtery, 
quod probandum videtur. Nam similiter dicit 
Soph. OR. g14, uziv alpew: Aj. 75, SetMlav atoew: 
Eur, Iph, A. 1598, Odpoog alpew. Improbabiliter 
Hartung. atpets voov, Softee, fyi. 


XVIII. (796.) 
Hesych.: “Axpr6éc, dxpov. Edpurl8ng Ddoxniimn. 
ee 


®OINIZ. 


Pheenicis fabulam paucis nagrat Apollod. Ill, 
13, 8: « Phoenix, Amyntoris filius, quum a 
Phthia, patris pellice, falso stupri accusatus esset, 
a patre oculorum lumine privatus est. Quem Pe- 
leus ad Chironem deduxit et ab eo curatum Dolo- 
pum regem constituit, » cf. Schol. Plat. Legg. XI, 
p. 68a, F, Schol. Lycophr. 4a1. Epigr Cyzic. 
MII (in Jacobs. Anth. Gr. t. XII, p. 623): «In 
tertia columna conspicitur Phenix , qui a patre 
obcecatur, et Alcimeda maritum prohibens. » 


“Adxtyddn Eivevvoy Audvropa maidds eouxer 
Dotvinos Ad’ eéret xadoar yProv yevérous 
Sree mep Hy Gero nap cadppovos elvexa parpd, 

madaxlSoc SovAng héxtpa Tpostepévep, 
Keivog 8 ad SoMlorg Oupfopacry FyGero xodpp, 
Tye 8 dc bpbadpobs aundda narSodériv. 


Cum bis compara Suid. v. ‘Avayupdatoc, Apostol. 
XI, 41, Arsen. Viol. p. 319 ed. Walz, : Kwveic 
tov dvdyupoy, dictum « de iis qui sibi ipsi mala 
arcessunt. Est vero Anagyrus. . . etiam he- 


794. [diis 
Heu , nunquam aliud quoddam quam amicus esse 
velim, quippe qaum omnia valeant, etiamsi mo- 
(rentur. 
795. 
Alpaty véov, mentem concitare. 
796. 
Axpi6és, summum. 


rois, cujus lucum aliquis evertit. Ile vero effecit 
ut pellex ejus filium deperiret. Qua quum frustra 
juvenem sollicitaret, ut impudicum apud patrem 
criminata est; qui oculis eum privatum in domo 
inclusit. Postea vero pater se suspendit, pellex 
autem in puteum se prascipitavit. Historiam re- 
fert Hieronymus in libro de tragoediarum scri- 
ptoribus, cum his comparans Euripidis Phoeni- 
cem. » Euripides igitur longe recessit ab Homeri 
narratione, quum ab omni culpa vacuum Phoeni- 
cem introduceret. Cf. Schol. Hom. Il. IX, 153: 
Kat Evpunidng 82 dvandorytov elodyer tov fowa év to 
oivx:. Homeri narrationem ex parte repetiit Ar- 
sen. Viol. p. 472 ed. W., ubi Phoenicis historiam 
descripsit ,cum Eustathio pellicem K)ut(av appel- 
lans. Fragmenta multo pauciora supersunt, quam 
ut ex his de dramatis structura quidquam colligi 
possit; nec multum juvant fabule Ennianz de 
Euripidis exemplari expresse reliquiz. Trago— 
diam vero ante Ol. LKX XVIII, 3 scene commis- 
sam esse inde cognoscitur, quod ejus Aristophanes 
in Acharnensibus (vs. 420) mentionem fecit. At- 
tamen eam jam Ol. LXXXI, 1, in qua sententia 
est Hartungus (vide ad Peliades) , actam esse per- 
quam dubium est. 
I. (797-) 

Gramm. in Cram. An. Gr. Paris. 1, p. 403, 9: 

Hep et80te° qnalv & Edpinldng mept Dolvinds twos , 


TpGrov pty eldog dEtov tupawvidos. 


Recte hunc versum a nobis huc relatum esse ap— 
paret etiam e Philoponi ’Efnyfe. els vag évre paves 
Tloppuptov (Schol. in Aristot. ed. Brandis. p. 11. 
ad 1, b, 34), ubi hac leguntur : A¢ysrar ydp st80¢ 
xal 4 wopph , Soxep xal év Dowlacars (corrige Pol- 
wixt, velut fgm. X et XIL) Evpintdng pnol xpiirov 
piv xth. Eundem consentientem fere cum ol. 
fgm. II, vs. a, etiam plures alii scriptores citant, 
quos illic attuli. — Verba pellicis esse videntur 
Pheenicis formam laudantis, quippe cujus pulchri- 
tudine capta esset. 


II. (798.) 
Stob. LXXI, 1. 


MoyOnpdy dor dvdpi npeciiry téxva 
Siow Sorig obudl? copatiog yoet: 





797. 
Primum quidem facies regno digna. 
798. 


rumnosum est, si quis filiam viro seni matri- 

monio collocet, qui non amplius conjugio aptus 
(eat. 

Domina enim marito senescenti conjux fit. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Séomowa yap yépovrs wygie yt 
Cf. fgm. 111. —Vss. 1 et 2. Locusest vexatissinms, | 
cui sanando vel interpretando certatim viri dedi 
operam dederunt. Ne autem longus sim et mult. | 
rum multas conjecturas afferam inutiles, hoe st- 
tim monebo, ad verum proxime accessisse videi | 
Boiss., Fritzsch. et Welck. versu 2 corrigentes: | 
Gpaly yausiv, qu correctio ex parte vel cod. 
Paris. A. B auctoritate firmatur, qui yeusy pre 
bent. Atqui non possum, quin mihi verborum cal- 
locationem parum placere fatear, presertin quan 
org post verbum suum positum sit; quare eqs 
dem scribi malim : poy@npby, af cy dvbol xpeate 
téxve Bi8wow, Somep obxi6" patos yapsiv. — Ver 
3 Aristophanes in Thesm. 4r1 usus est. 


Ill. (799-) 
Stob. LXXI, 8. 


Thixpov véee syuverxt apecburns aia. 
Hunc versiculum et antecedens fgm. Val 
pellex juvencula eo consilio pronuntiassevi 
ut Phoenicem sibi conciliaret; sed possunt ei 
ab aliquo prolata esse, qui Amyntorem, 
eo esset ut pellicis insusurrationibus 
supplicium de filio sumeret, debortabater 
fgm. V fin.), monens ne nimis mulieralz 
confideret, quippe quum senes amatores 
parum grati esse solerent. 

IV. (800. ) 

Stob. CXVI, 36. 

£1 yipas, olov roig Zyouaty ef xaxéy. 
De hoc fragm. idem atque de antecedente 
nisi forte Amyntoris ipsius verba sant. — 
ad Eur. Suppl. 1108 correxit soi o” Eyam, 
bante Valck. Diatr. p. a71. 

V. ( 801.) 

Erotian. p. 13a: Atyréeng ( corrige Aumrk 
Rhes. 43, Bacch, 1266) d@vci ro dauyk = 
Oapde toe xal Evperidng dv Dolvene Méywr Ap 
dpoterw eTrov, Scxavenplars mvpldscxall 
nécy xcetvat. Que Valck, Diatr. p. 374 
versus redegit : 


Apusty 8” éuotaw elxoy, cos xauriigtt 


799. 
Amarum uxori juvenili est senex marites. 


800. 
O senectus, quantum malum iis es, quit 


sot. 
Famulis meis dixi, cauteria 





PHOENIX. 


ig wip Wer nak [rasa] 3A Sumer’ 

Geivas. 
Hartung. vero (1, p.. 72) versum 2 in hunc mo- 
dum constituit : sic nip Tier xal Sumeri, Geveiv, 
a quo recessit Both. scribens : é¢ np Bet Surety 
(aval wae, — Amyntorem loqui manifestum est. 
Is enim pellicis sermonibus in filium exacerba- 
tw: ac furibundus Choro et nescio cui amico (Phee- 
nicis padagogo , si recte Welck. conjecit) filii de- 
lictum aperiebat jamque paratum esse supplicium 
dicebat; amicus vero ille (fgm. VI) Phoenicis de- 
fensione suscepta hujus culpam non satis in aprico 
esse monebat. Cui igitur tribuenda erunt fgm. VI, 
Vil et fortasse inc. fab. fgm. LVIII. 

VI. (802.) 

Cem, Alex. Strom. VI, 2, § 18 (p. 746 P.) : 
Bipeniou 88 dv padv rp Olvoudw (fgm. VIL) ypdpov- 
wx... 1 oH Doin, 

Tapavi, texpenptorar eixdtes ahionetar. 

A Clemente locum sumsit Theodoret. Therap. VI, 

P. 102, 12. — Grot. et Musgr., fortasse rectius 

metro iambico dederunt : tapav7 Texpnplotaw xt). 

— Hoc versiculo nescio quis regi suasisse vide- 

tur ut certiora culpz indicia exspectaret, ante- 

qeam filium crudelissimo supplicio afficeret. 
VII. (803.) 

Eschin, In Tim. c. 61 (p. 154 ed. Reisk., p. 
355 ed. Bekk.) Kai nddw ( pracesssit Stheneb. 
fgm, VIII) & abt rote dropalverat brip tic 
Trevmpivys ais xpdc tov nari pa StaGodiig droAoyou- 
paves, nat dxeO(Zeov tobe dvOperrous xh ZE Sroplac wydd 
b buabodiic, GAA’ éx tot Blou thc xploets rorsioGat 

H8y 38 roddav ipebnvy Abywv xprTac, 
valk Odd’ Kprddnbévra paptipwv Orc 
tavertl Zyvov cup.popac prac odor, 
Kays piv oftw ydorig Zor’ devhp cops 
5 doyZopar cadnOds sic dvdpde pic 
oxoniiv, Siaatav vmep gumopederas’ 
Goris 8” Spray Wetar xaxois dvip, 


Bay 
ob maroT Hpdtasa, yryyeoxwy srt 
qorodtds ett, olomep Heras Euvav. 

10 Kat rade Snrdoapy’ av, eb Bovdaro ob, 
wadnbic, cg Eywye xautdg cy Bower, 

Sorts Myew wav sbrpentic éniotatat, 
au 8 kya yeipw trav Adyuv waphoyero. 


Vss, 1—6, 10 —13 habet etiam Stob. Append. Flor. 
vol. IV, p. 12 ed. Gaisf., p. 383 ed. Lips.) —Locum 
explicuit Eschines ipse his verbis : “Hd xo)Aéiv 
mpaypdcey gyal yeyevqcbat xprtic, xal the xplostc 
odx éx tév wapripw, GA)’ dx tiv dmrseundrwv xal 
rébv byiltdiv ona moutabat, éxeice dxobMinwy, niic 
sbv xa0 Auépav Blov CF 6 xpwvdevog xal Svewva todzov 
Sroxet Thy davrot oixlav, d¢ mapandnalwos adtdy xat 
ch rijg modes Stoxrcovra, xal tiot yelper mAgnaratwv: 
xal tedcuriov obx chxvncey dropivactar rowltov adtov 
elvat, lonep {Setar Fuveov. Hinc eos falli manifestum 
est, qui post vs. 6 aliquid excidisse censent. Ac 
profecto nihil desideratur, — Hos versus ab ami- 
co pro Pheenice dictos esse dudum Valck. Diatr. 
p- 270 ex Hschinis verbis monuit. — Vs. 6 Stob. 
Append. Flor. B\éxwv pro cxoniiy, et fuepeverat pro 
duropederat. — Vss. 7 —g a Stob. Append. Flor. 
omissos citant etiam Diod. Sic. XII, 14, Her- 
mog. Progymn. in Walz. Rhett. I, p. 25, Doxo- 
pater ibid, Il, p. 288, Greg. Corinth. ibid. VIII, 
p. 739. Ad eosdem respexit Hermog. ibid. III, 
p- 437, et Demosth. De fals. leg. p. 417, 17 ed. 
Reisk., qui eos in Aschinem retorsit. — Vs. 9 
solum Hermog,. in Walz. Rhett. I, p. 67; III, p. 
738, et Aphthon, ibid, IV, p. 67, Plin. Epist. 
IV, 28. 
VIII. (804.) 


Stob. Append. Flor. p. 11 vol. IV. ed, Gaisf., 
p- 382 ed. Lips. 


Oi metpav ob Sedeaxdres 
piddov Soxodvres 4 mequxdres cogoi. 


Hoc et sequente fgm. Amyntor amico Pheenicem 
defendenti respondisse videtur. 





igni immitti oportere et candentia reddi. 
802. 
Tocerta_ratiocinationibus probabiliter cogno- 
(scuntur. 
808. 
Jam vero in multis disceptationibus judex electus 
‘sum 
et quam multa disputata essent wet 
a testibus , contraria de eodem casu cognovi. 
Nam et equidem , et quisquis vir est sapiens, 
.6 sie verum investigo , ut hominis indolem 
EVRIPIDES. 


considerem , et vite, quam instituit , rationem: 
quisquis autem malorum societate gaudet , 
in bunc non inquisivi , quippe intelligens , eum 
talem esse, quales sint quibuscum versari gaudeat. 
10 Atque huic quoque, si velis , patefaciam 
verum, quoniam equidem ipse gre fero, 
quisquis speciose dicere scit , 
res dictis inferiores perficere solet. 
804. 
Qui specimen non dederunt (Sapientia), 
sapientes videntur potius quam sunt. 
68 
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IX. (805.) 
Stob. XC, 6. 
Méytotoy dp’ iy 4 dats: Th yap xaxiv 
obdelg tedpav eb yonatdv av bein moreé. 
Cf. fgm. VIII. — Vs. 1 tov ykp xoxdv scribi ma- 
lim. 
X. (806.) 
Stob. XXXVIII, 14. 
Dbdvov 08 cé6w, plovet- 
afar 3° ebéhown’ &v ex’ ea bois. 
Chori hee verba esse vix est quod moneamus. — 
In cod. Leid. Valckenario ( Diatr, p. 270) teste 
lemma est Evprridov Powlacatc. 
XI. (807.) 
Stob. LXXII, 57. 
Tova 82 xdvtev dryptestatoy xaxdv. 


Phoenix pellicis fraudulentia a patre oculorum 
lumine privatus loqui videtur. Cujus ad orationem 
fortassis etiam pertinuit inc. fab. fgm. XLVI. — 
Vulgo erat ndvrux, sed codd. Paris. A. B et Grot. 


Ravowy. 
XII. (808.) 

Stob. CXXI, 12. ; 
Kairoe mor’ et tiv’ eiotSouy’ deve werd 
cuphay moonyntiipos ZEnpudvoy, 
adnpovotvra cuppopaic drorddpouv, 
tag Derhdg etn Odtvaroy éxmodaav tov 

5 xat viv Abyoust tots éois Evevricng 
néntwy’ 6 Tiipov. perros Boorol, 
ot riv émotetyousav ypépav ideiv 
mobett’, Eyovtes pupiay dy Bog xaxéiv. 
Obtw¢ Epws Ppoteitcty ynerton Bio. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


10 Td Cav yap topev- tod Oavety 8” dxupia 
Taig Tie pobet ton pais Armetv 768° HAiov, 
Pheenicem loqui e versibus ipsis facile cognosci- 
tur. — Octo priores vss. in Paris. A desunt, re- 
liquis autem satis manifesto errore prefixum est 
lemma EipiniSov Dowlacarg. (Cf. fgm. 1.) —Vs. 
a erat rponyfropec, quod correxit Grot. — Ys. 3 
vulgo legebatur & Sapovésv aig cuppopaic, unde 
Grot. xaxodaipoves, Valck: ad Phon. 841 e 
Diatr. p. 231 ebSarpoviiv, Salmas. ddnpovity, sed 
rectius Wyttenbach. ad Plut. De ser. num. vind. 
Pp. 138 &Sqyovotvra ouppopaic, quod cum Muser., 
qui hoc fgm. inter inc. fab. fgm. (LXXXI) ret- 
tulit, recepi. — Vs. 8 in codd. est node, quod 
Grot. in rofotc’, Musgr. autem probabilius in 

robeic’ mutavit. 


XIII. (809.) 
Stob. XXXIX, g. 


Xb 3, & marpea yBiov dpiiv yewnrépan, 

yap’ dvOpt yap tor, xiv imepbddhy xmas, 

obx Zone Tod Opkipavros Adtov wédov. 
Verba quin Phoenicis sint Phthiam ad Peleun 
profecturi vix dubium esse potest. Ad ea fortasse 
respondit Phcenicis comes inc. fab. fragmento 
XXXI, quod huc rettulit Barnes. — Vs. 3 exsat 
etiam inter fgm.e Papyr. Grec. Paris. ed. Le- 
tronn. p. 4, n. VI. 


XIV. (810.) 
Hesych. : "Apvierevecos yovd, § mallet 
Evprnting Molva, ; 
Preterea Stob. XCI, 12 haud dubie errare ver- 
sum ex Pheenice citavit, quem alio loco (Xi, 
17) cum duobus aliis e Plisthene attalit Ci. 


Plisth. fgm. III, vs. 1. Th. Bergk. huc etiam per- 
tinere dicit ine. fab. fgm. LXXIV. 





805. 
Potentissimum sane est natura : nam malum 
nemo bene educando bonum unquam reddiderit. 
806. 
Invidiam non veneror ; tamen ut mihi 
invideatur ob bona opto. 
807. 
Mulier malorum est omnium immanissimum. 
GROT. 
808. 
Atqui olim , si quem in urbe caecum aspiciebam 
duci adjunctum , infortunia impatienter ferentem , 
male dicebam ei utpote timido, quod morte absti- 
{neret. 


5 Atque nunc in contrariam a priori oratione 
partem peccavi miser. O vite cupidi mortales, 
qui posterum diem intueri cupitis 
immenso malorum onere oppressi! 

Adeo vite amor hominibus est insitus. 
10 Nam quid sit vita seimus; propter mortis rev 
[ignorant 
quisque metuit hane solis lucem relinguere. 
809. 
At tu, ogenitorum meorum patria, salve: 
homini enim profecto , etsi malis obruitur, 
nulla regio altrice jucundior est. 
810. 
Auvietevtes yori, pellex. 


PHRIXUS. 


@PIzZOx. 


Argumenti summa iis contineri videtur, que 
Bygin. (fab. Het IIT) narrat ; nam in enarranda 
Inonis fortuna eum maxime ex Euripidis fabulis 
hausisse, et fab. IV docet Zno EKuripidis in- 
scripta et hos ad Znonis argumentum monuimus. 
Dicit vero : Jno , Cadmi et Harmonia: filia, quum 
Phrizam et Hellen ex Nebula natos interficere 
soluisset, iniit consilium cum totius generis matro- 
nis et conjuravit, ut fruges in sementem quas da- 
rent lerrerent, ne nascerentur : ita ut, quum sterilitas 
ct peruria frugum esset, civitas tota partim fame , 
partin morbo interiret. De ea re Delphos mittit 
Athamas satellitem : cui Ino preecepit , ut falsum 
responsum ita referret : « si Phrizum immolasset 
Joni, pestilentice fore finem, » Quod quum Athamas 
se facturum abnuisset, Phrixus ultro ac libens pol- 
lcetur se unum civitatem cerumna liberaturum. Ita- 
gue quum ad aram cum infulis esset adductus, et 
pater Jovem comprecari cellet, satelles misericordia 
adolescentis, Inus Athamanti consilium patefecit. 
Rez, facinore cognito, uxorem suam Ino et filium 
¢jus Melicerten Phrixo dedit necandos. Quos quum 

ad supplicium duceret, Liber pater ei caliginem 
tnjecit et Ino suam nutricem eripuit.... Deinde (fab. 
Ill) : Phrixus et Helle, insania a Libero objecta , 
quum in siloa errarent, Nebula mater eo dicitur ve- 
nisse et arietem inauratum adduszisse Neptuni et 
Theophanes filium, eumque natos suos ascendere 
jussit, et Coichos ad regem Hetam, Solis filium, 
ansire, ibique arietem Marti immolare. Ita dici- 
"tr esse factum, Hee extrema etiam in fabula 
Euripidea locum habuisse probabile fit e Schol. 
Apoll. Rhod. II, 382 : “Ort 88 4 vijoog abrn Spvidec 
fyu sckevodoas tots wrepoic de Bédectv , foropet xat 
EXpenting dv @plkp. Vix alitem alio fabulz loco 
insula ista cam avibus suis mirabilibus comme- 
®orari poterat, quam in descriptione viz , que 
eNebule praecepto Phrixo peragranda erat; is 
enim aves illas vitare debebat, ne aries, quo 
vebebatur, ab iis interficeretur. Itaque in fabule 
fine, quum Ino a Libero morti erepta esset, 
Phrixus et Helle autem insania obstricti teneren- 
tor, Nebula in scenam prodiit liberisque arietem 
dedit, quo vecti Thebas relinquerent, et viam si- 
mul descripsit, quziis esset pervolanda, Paullo ali- 
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62, et Schol. adh.1., Apollod. I, 9, 1. Sed Euripi- 
des more suo aliquid narrasse videtur, neque cum 
trageedie detrimento (si quidem hoc Euripidis 
inventam est), Phrixum ultro pro patria se im. 
molaturum introduxit. Fragmenta ad perspicien- 
dam fabulz compositionem nihil fere valent. Bis 
hanc tragcediam recensitam esse e Schol. Aristo- 
phanis. Ran. 1256 (fgm. 1) liquet, nec tamen si- 
mul duplicis illius recensionis causam cognosci- 
mus. Itaque in ea refingenda multo cautiores 
quam in reliquis simus necesse est , ne fragmenta _ 
e duabus diversis recensionibus petita connecta - 
mus. — Hartung. (II, p. 143 sq.) fabulam cum 
Iphigeniain Tauris, Epopeo et Alopa0]. LXXXIX, 
4, in scenam [rodisse conjecit. 

1. (811.) 
Aristoph, Ran. 1256 (1225). 


Liddvidv nor’ dou KAS pos exdrmdv 
Aryhvopos Taic® 
ubi Schol. toi Sausépov DplEou Edprmisou § doyi 1d 
Aorndy 82 tot otiyou, 


ther’ 26 @xfEng nédov. 


Vs. 1 habent etiam Lucian. Macrob. 23, Plut. X 
oratt. vit, IV, x4 (p. 837, E), Hesych.'v. Dhuxspip 
Zdwviip, — Non dubium esse potest quin et hoc 
et sequentia fragmenta (II, III, IV) e prologo 
deducta sint, quo Ino, Cadmi filia, de Agenoris 
stirpe , de Europa virgine a Jove rapta, de Cadmi 
in Beeotiam migratione, deinde de semet ipsa et 
odio suo Phrixi Hellesque, quod insidiis clande- 
stinis, quam aperta duritie, ne reprehenderetur, 
patefacere mallet, copiose verba fecerit. Simul 
ex hoc fgm. scenam Thebis fuisse intelligitur. 


UL. (812.) 
Schol. Eur. Phen. 6 : "Ev yotv 7 Dpikw pnaly- 
Hoay ye, [os Ayouary, ] Arphvopog xdgor 
Kink, dig? ob xal Kiducie xexdvoxetan, 
Doive, sev Tep tobvou A ycopa oéoer, 
xal @dcog — 


Cf. fgm. I. — Vs. 1 verba Joay yep “Ayhvopos nai 
8s¢ (sic enim, non xépot apud Schol. est ) vulgo 


terPhrixi historiam narrant Pind. Pyth. IV, 159- ! pro scholiastz verbis edebantur, ea vero a Scho- 


mr 


8i1. 
Cadmus , A genoris filias , Sidonia urbe 
olim relicta in terram Thebanam pervenit. 
812. 
Erant enim , (ut perhibent) Agenoris filii 


Cilix, a quo Cilicia cognominata est, 
Phoenix , unde terra nomen traxit , 
et Thasus — 
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liastatantum pro genuinis Joav ykp *Ayive- 
p0¢ xdpot posita esse optime monuit Valck. ad Schol. 
1. c., ac probabiliter Musgr. versum explevit vo- 
culis insertis ts Aéyousw. — Valck. 1. c. praeterea 
huc referri voluit versum qui sine auctoris no- 
mine legitur apud Plut. De exil. 17, (p. 607, B) : 
Kal 6 tod Atovdaou mdmog (8c. quyds Fv), doc ee- 
meéapen thy Evdpcireny dvsupety, 003° adrdc éxaviis, 
oink mequrirg, éx 8 dpiLerar yévos 

alc the Oy6ug mapayevdusvos xth. In quo Valck. pro 
‘yévoc legendum conjecit y8ovdc. 

III. (813,) 


Eratosth, Catast. 14 : Tatipoc. Obroc Aéyerar dv 
rots darpors reOFivar dtd 1d Ed pein dyaysivéx Dorvlanc 
elgKpiimny bid sod rehdyous, toe Edpurldns enaty év 
vib Dol. Idem tradunt Schol. German. et Eudoc. 
p. 39a, collat. Malal. Chron. 35. — Cf. fgm. I. 

IV. (814.) 
Stob. LXXHL, 35. 


Og oddtv bys pact untpuras ppovetv 

véborat marciv: dy qurdkoum pdyov. 
Inonem, Phrixi Hellesque novercam , loqui con- 
sentaneum est. Cf. fgm. I. — Vs. 1 in Paris. A 
est byuds 008¢y. 

Prologum baud dubie Chori parodus, parodum 
colloquium inter Athamantem et Inonem habitum 
excepit, in quo Iao maximum mariti ac privigno- 
rum amorem simulabat, Athamas autem, ut 
(dipus Enripidis, tali uxore gaudebat. Cf. fgm. 
V. (Fortassis etiam huc pertinet inc. fab. fgm. 
XLIL.) Deinde de sublevanda frugum inopiasermo 
fuisse videtur. 

V. (815.) 


Stob. LXVII, 15. 
Tuva yap év xaxoter xai vdaors mast 
Hrordy dors, Scpar’ fy oixy nadie, 
Opytv te mpativousa xat Suctupias 
Quay pediords’: 4d0 xendrar pidov. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Verba manifesto Athamantis sunt. Cf. fgm.IV. — 
Eosdem vss. prebet Antipater apud Stob. LXVIL, 
a5, ubi est : dv vécotar xml xaxcic. — Vs. 4 xdnicat 
recte Paris. B; valgo erat xal éxdrat, Voss, Trine, 
4dbvx0l dxavrd. Paris. A fdby xal dxaven, 

VI. (816.) / 
Stob. LXXIV, 31. 

Aina’ Esker yph yp eivaty wécer 

yovaixa xowy The Tyas péperv aes, 

Facile in his quisque Chori verba Inonis oratio- 
nem comprobantis agnoscet. 
VH. (817.) 

Etym. M. p. 714, 17: Zepol, vd erech Serv dyin 
ele anddecw mupéiv xal civ ddwv dompliov, ‘Appioviac 
Bb toropet, dg of “Artixot BEuvovres 1d Svouea 70 « Bpa- 
xovouar, xal f cpr6) ric dvaywdcems exrelverar* cb 
ploxerar 82 xal Boyd , tig map’ Edpenidy Opliy 

Avoigar piv orpols obx aibiou. 
CE. Draco Straton. De metr. p. 82. —Locum cod. 
ms. Etymologici Leidens. ap. Valck. Diatr. p. 
a17 sicexplet : xat pay d votkat, proquo Valck, 
1. c. sine causa, ut mihi videtur, correxit : 

Kat viv dvotbar ubv orpoisg obx itiou. 
Hartung. IT, p. 145 dedit : xorvevds ofa ply xt. 
Both. yipéiv dvoigar xth. — Athamantem vel Ino- 
nem de responso, quod servus ex oracalo Del- 
phico tulisset, loqui manifestum est. 

VIII. ( 818.) 

Stob. VII, 7. 

Avie 8 dc elvan pic, dvépas obx aEvov 

Serdov xexdiobar xat vooety aicypicv wWanv. 
Verba Inonis esse videntur vehementer ab Atha- 
mante contendentis ut Phrixum pro patria im- 
molari patiatur, Eodem pertinere Welckero ve 
dentur fgm. IX et X. — Vs. 1 Paris, A et Tris 
av8pdc, ac sane forma avépos aliquid mirific ba- 





Taurus inter sidera collocatus esse dicitur, quia Europam 
e Pheenice per mare in Cretam transtulerat , ut 
Euripides in Phrixo dicit. 
814. 
Quippe novercas aiunt nunquam bene velle 
spuriz suboli ; quarum opprobrium vitabo. 
815. 
Uxor enim in zrumnis ac morbis marito [nistrat , 
suavissimum est, si res domesticas bene admi- 


iramque leniens et moerorem a mente, 
avertens. Dulces etiam sunt amicorum fraudes. 
816. 
Recte dixit; oportet enim uxorem calamitates 
semper una cum marito ferre. 
817. 
Et nobis quidem granaria aperire recusabat. 
818. 
Qui virum te esse ais, viro parum dignum est 
timidum vocari et turpi morbo laborare. 


PHRIXUS. 


bet, quippe qu alibi in diverbiis non reperiatur, 
in melicis autem , si adhibetur, a producat; cf. 
Soph, Phil. 01, OR. 869, Trach. 1007. Propter- 
ea Both, correxit : gc, dvdki’ av8pdc Fv xed. 

TX. (819. ) 


Etym.M. p. 410, 13 : Zij0t* vd napacraruxdy CH, 
& rap’ KipimiSy év “Ipeyevelg ( Taur. 682) xal dv 
Opp 


Av Amidog CH nat Ot’ Exridog tpéqov. 


Cf. fgm. VII. Possunt tamen etiam Chori verba 
ewe, 


Stob, XLII, 4. : 
Al yap wohetg ea’ dvdpec, odx sonuia. 
Cf, fgm. VIII. Ino hoc versu Athamantem co- 
hortari videtur, ne rei frumentariz inopia patriam 
Yiris orbam fieri sinat. 
XI. ( 821.5) 


X. (820. ) 


Stob, CXX, 18, 


Tig ® olde, et Cav voit”, 8 xdxdnrar Oavery, 
70 Civ 8 Ovfoxery éorl eddy Sums Booty 
wovder of Bréxovres, of 3° dhwrdres 

obdty voootatv, 0802 xdxenvrat xaxd. 


Cam alio loco e Polyido fabula petito hoc fgm. 
confaderunt Schol. Aristoph. Ran. 1114 et 156, 
@ Schol. Plat. p. 119; cf. Polyid. fgm. VIII. 
Priori antem loco scribit Schol. Aristoph. : — 4’ 
Siren owl plFoc xtd., quod si verum est — nam 
Scholiastew, qui duos locos inter se diversos 
commotaverit , non magnopere confidendum esse 
quisque videt—Phrixus hos vss. viro sane dignis- 
Simos pronuntiavit , quum morti ultro se offerret. 


XI. ( 822.) 
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buodoylag narapelvovees xerb mapaddévrec fautobs bate 
Oncav tore dv pevéorar, viv 88 mevéocut: xarl modAol 
séiv xuplow Eauréiv alow sdmopdrepor xat Eopin(nc 
B bv Dolby Adrprac adrods Svoudter Sik todrwve 

Adtors mevdorng suds doyatwy dopa. 
Hinc sumsit Eustath, ad Hom. Il. x’, p. 1090, 5o. 
— Versiculus ex oratione Athamantis servum . 
qui Inonis consilium ei prodiderat, collaudantis, 
petitus esse videtur. 

XIN. ( 823.) 

Stob. LEI, 39. 


Toddotar Soddorg toBvon’ aicypdy, ¥ 38 gpiv 

trav ody Botdwy dot’ Erevdeptéoa. 
Ttem de hoc fgm. atque de antecedente valet. 

XIV. ( 824.) 

Justin, Mart, De mon. p, 10g ed, Col. (p. 41, F 
ed. Hag. Com. 1742. ) 

Eid? ebaeGig dv cote: SucceGeatdrorg 

tig tale” Empacaov, mids tad dv xadag yor, 

ei Zebe 6 AGiatos unddy evdix0v ppover 
Manifesto heec Athamas cognito Inonis facinore 
locutus est, — Vs. 2 Grot., Barnes., Both. Expac- 


Gey. 


XV. (825.) 

Sext. Empiric. Adv. math. I, 13, p. 274 et 287 
(p. 661 et 665 ed. Bekk.) : Of6v dott xal <d wap 
Evpinldy AsyOdy ev Doty. 

Goris 88 Ovnriy olerar xb” Hydoav 

xoxdy te mpdcowv tod Heads AednOdvar, 

1 Soxet movnps nat Sonxdiv cdioxerar, 

Stay oyoddy dyouea tuyydvy Aixn, 

winwpiav Ettcev dv Tpkev xaxdiv. 





Athen. VI, p. 264, B sq. Obror ov of xark th¢ | De Inone hos vss. pronuntiatos esse facile intelli— 
pe LP RIS th Dea le 


819. 
Spe vivas ac spe nutriaris. 
820. 
Non solitudo , sed viri sunt civitas. 
821. 
Quis autem scit, sitne hoc vivere, quod mori di- 
[citur, 
quod vivere vero, mori? nisi quod mortalium 
qui lucem vident, laborant; qui periere vero , 
uihil laborant , neque mala patiuntur. 
822. 
Colonus meus , antique domus famulus. 


* 823. 
Multis quidem servis nomen inhonestum est, 
mens autem ingenuorum mente liberalior. 
824. 
Quodsi pius cum sceleratissimis eandem 
sortem paterer, quomodo heec bene se haberent , 
si Jupiter optimus nil justi sentiret ? 
825. : 
Quisquis vero mortalium putat deos se latere , 
quum quotidie mali quid patret , prave sentit , 
ac sentiens convincitur ; (nam) ubi primum vacare 
ecepit Justitia, supplicium sumit ob mala qua 
{commisit. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


gitur, sed a quo non itidem. — Quattuor priores ; mens (ed. R. Klotz.), idemaque vs. 4 prabet xp- 


exhibent etiam Clem. Alex. Strom. V, 11, § 122 
(p. 722 P.), Euseb. Prap. Ev. XII, 13, p. 684, 
sed tanquam Diphili; Justin. Mart. De mon. p. 
106 , B ed. Colon, (p. 38, Eed. Hag. Com. 1742), 
et Stob. Ecl. phys. I, 4, 15, p. 110 ed. Heer. ut 
Euripidis. Apud Justinum hic versus preemittitur 
vitiosus : 

“AqSovov Blou pijxoc SiSwar mpdc xplarv, 
apud Clementem vero hic : 

*O¢ toi Auaprdvoucr mpds uiix0¢ Blov 

Sidwor* ef cg oferar x06" Augoav xth. 


Vs. 1 Sext. Empir. posteriori loco todpypfpov, 
Clem. et Stob. rodpnpdpav. — Vs. 3 Bothius acute 
quidem, sed sine idonea causa scripsit xddtxév 
pro xal Soxéiv.— Versum 5 solus habet Stobzus , 
quem alienum ab hoc loco censet Musgr., quum 
uulla copula cum precedentibus cohzreat; ferri 
tamen posse eum fatetur, 8i modo particula que— 
dam adjiciatur; itaque scribi jubet : tyuwpfay +’. 
Egregie vero monet Matth., in asyndeto non esse 
herendum , ubi primum plena interpunctio post 
Alxn, quz vulgo inveniebatur, sublata sit : pam 
vss. 4 et 5 explicationem ejus, quod processerit , 
continere. Hunc sententiarum nexum non intel- 
lexisse videntur qui hos versus citarunt; quare 
extremum versum utpote a proposito suo alie- 
num omiserunt. — Post quartum versum quin- 
que alios subjiciunt Justin. et Clem. : 


“Opae’ door Soxetce odx elvan Oedy 

( die Kapaprdvovees obx siyvxedveac ). 

"Eoww yep, lori’ el 88 tug mpdetar xaxiic, 

xaxde mepuxing, tov ypdvov xepdaivéru* 

1pdvep yp obtog Botepov Suicet Sixny. 
Hos vss. non ab Euripide profectos, sed a Chri- 
stiano quodam homine subditos esse pluribus ra- 
tionibus ostendit Valck. De Aristobulo c. I, II 
(cf. etiam Luzac. Exerc. p. 143. sq., Boeckh. 
Trag. Gr. princ. p. 158), cujus argumentatio- 
nem ii, quorum menti scrupulus insideat, in- 
spiciant. Similiter idem Justin. Mart. Ad Grec. 


cohort. p. 10, et De Monarch. p. 37 (ed. Hag.. 


Com. 1742) Sophocli versus quosdam tribuit , 
qui manifesto nescio cujus versificatoris Chri- 
stiani sunt; cf. Soph. inc, fab. fgm. Li ed. Brunck. 
— Versum a, quem uncis inclusi, omittit Cle- 


826. 
Hoe enim hominum nature insitum est, 
ut, etiamsi quis jure interemtus sit , non minus 
quisque cognatos amicos lugere cuperet. 


Savdrw, 
XVE. (826.) 

Stob, CXXI, 9. ° 

Kat yap wéquxs tot’ dv dvipdmuy gice 

iv nad Sian Ovifony mic, ody Hoaoy mobi 

wiic tig Saxpuew tobe mpocfnovras oihous, 
Chori Inonis sortem commiserantis verba esse 
videntur. 

XVII. ( 827.) 

Stob. XCIV, a. 

Kpeicowy dt Bards 6dGo¢ dbrafiie Bpotoi, 

4 SGpa moire duccebds aynmpévny. 
Hzc quoque Chorus pronuntiasse videtur. — Vs 
1 vulgo erat Bloc, quod correxit Scalig. 

: XVIII. ( 828.) 

Phot. : Icyeva sup, chy dvapophy vai xupic. 
E’punldng @p&p. Huc procul dubio respexit Pollax 
On, II, 88. : "Ev oH tpaywdig xeby wv rupds, ik 
BEd dvadpoyt, ric proyés, : 





XPYZINMOZ. 


Fabulz argumentum iis contineri videtur, qt 
tradit Pseudo-Plut. ia Parall. c. 33 (p. 313. 
D): « Pelops, Tantali et Euryanasse filius, in 
matrimonium duxit Hippodamiam, ex qu 
Atreum et Thyesten genuit; e Danaide nymph 
vero ippum , quem majore quam genvines 
amore est prosecutus. Lajus autem Thebanus ot 
pidine impulsus rapuit eum, com 
ab Atreo et Thyeste, venia a Pelope dignatus et, 
quum amor raptus causa fuisset. Hippodamia vero 
Atreo ac Thyestz persuasit, ut Chrysippum i- 
terficerent, sciens eum regni successorem fore. 
Qui quum boc detrectarent , ipsa flagitio maou 
polluit. Nocte intempesta , dum Laius dormiret, 
stricto ejus gladio Chrysippum sauciavit, gladio 
in eum defixo. Laius quam in necis suspicion? 
venisset propter gladium, liberatus est ab ipso 
Chrysippo, qui jam semimortuus veritati tulil 
testimonium. Pelops filio sepulto Hippodamia® 
terram relinquere coegit. Sic narrat Dosithews ia 





827. 
Prastantior enim est hominibus mediocrisopulest® 
sine fraude acquisita , quam domus divitiis impie 
838. [pliicata 
Thiyuva xupé, ignis sursum nisus et in culmen exsarges- 


CHRYSIPPUS. 


Pelopidis. » Cf. Pausan. V1, 20, 4, Apollod. III, 
5,5, Athen. XIII, p. Goa, F :“Ad)o1 86 pact vaiv toro 
suv ipirresy ($c. tod rearepacteiv) xardpkactar Adiov 
brvebdvea xapt Uédom xat pacbévea rot ulot abrot 
Xprsternov, by xal domdcavra xal dvabtusvoy alc dpa 
tk @f6ac quyeiv. Idem ex Euripide tradit Elian. 
N. An. VI, 15. Cic. Tuse. IV, 33, 71 : deque, 
atmuliebres amores omittam, quibus majorem li- 
centiam natura concessit : quis aut de Ganymedis 
rapts dubitat, quid poeta velint? aut non intelligit, 
quid apud Euripidem et loquatur et cupiat Laius? 
Exitum paullo aliter narrant Schol. Eur. Phoen. 
1760: 0 8 Xpdorremos ind aloyivng Eaurdv dtexph- 
cxvo ti Elget, et Hygin. fab. LXXXV: Hunc(Chry- 
sippum) Atreus et Thyestes matris impulsu inter- 
fecerunt, Pelops quum Hippodamiam argueret, ipsa 
se interfecit. We vero, ut ipse dicit, Pisandrum 
secutus est, Hyginus procul dubio cum Schol. 
Ear. Or. 5 et Schol. Hom. Il. 11, 105, quibus- 
cum in plerisque conspirat, ex eodem fonte 
(fortassis e Lycophronis vel Diogenis tragici 
Grysippo) hausit. Quare Valck. Phoenissarum 

i non tantum confidere et Pseudo- 

- Plutarchi testimonium e bono fonte haustum ita 
contemnere debebat, ut Chrysippum dedecus a 
Laio sibi illatum morte voluntaria expiasse af 
firmaret : nam sic omnis rerum implicatio ab 
hac fabula abesset, et epicum potius carmen 
quam tragesdiam haberemus. Mihi contra du- 
plex fere implicatio in ea infuisse videtur : quum 
altera ex parte Chrysippum Laius, vehementis- 
simo adolescentis amore ductus, ex altera vero 
Hippodamia imsequeretur , quippe verita ne pri- 
vignus aliquando genuinis filium regnum prz- 
Tiperet. Ceteroquin utrum Laius Chrysippo re 
vera flagitium inflixerit an infligere tantum vo- 
luerit, dubitari potest : illud autem prorsus 
Enripideum esse, quod Plut. |.c. narrat , Chry- 
sippam a noverca interfectum ac semimortuum 
in scenam illatum testimonio suo Laium a cx- 
dis ione liberasse, quovis pignore conten- 
derim. Cf. Eurip. Hippol. s. fin. Fragmenta au- 
tem hujus fabulz multo pauciora supersunt, 
quam ut accuratius quidquam de singularum 
partiam dispositione atque conformatione pro - 
ferri queat; boc autem facile perspicitur, de 
Chrysippi raptu ac recuperatione nonnisi a nun- 
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tio referri potuisse. — Scriptam esse hanc tra~ 
geediam in Agathonis gratiam narrat Elian, V. 
H. IJ, a1 fin,, ipse tamen dubitans. 


I. (8ag.) 
Clem. Alex. Strom. II, 15, §63(p. 462 P.) : 
“O pay ykp Adiog éxetvos xatk ms cpaywdlav pnaly: 
Addnfe O° obdtv raved p’ dy ob voubsteis, 
yopuny 8 Eyovrd pw’ a ine Prdlerar. 


LocumadChrysippum referendum esse luculenter 
demonstravit Valck. Diatr.. p. a1. Cf. fgm. IT.’ 


II. (830.) 
Plut. De virt. mor. 6 (p. 446, A) : At dd ic 
axpaciag pewat Erspat xat Siapépovcat: 
Tyduny tyovrd pA quate BidCerar- 
xat 
Aiat, 768° 48n Osiov avOpcrmors xaxdv, 
Grav tig eidH teyabdv, ypFran 38 pr. 


Alterum fgm, est etiam apud Stob. V, 6, sed sine 
lemmate. Utrumque vero ex Euripidis Chrysippo 
ductum esse probabile fit ex Alcinoi Isagog. in 
Plat. c. 24, p. 52 ed. Ox. : “Oparat d€ 7’ ani wav ri 
Myfselac 5 Oupds oprops pay dpevoc Myer yotv 7d 
«exalt pavOdvexth, (Med. 1078 sq.) ... drt & 
200 Aatou tov Xpuaurnovdpmdtovros émOupla royiopis 
payoutyn, héysrykpoStwg' at at rd Oetoveariy (sic) 
@v@p. xth. Laium hac verba pronuntiasse Alci- 
nous ipse dicit; at etiam antecedentia manifesto 
Laii sunt e colloquio cum Pelope deducta, quo 
Pelops hospitem a flagitioso isto amore avertere 
conabatur. 


Ill. (831.) 
Stob. LXVI, a. 

Teun copes por, xa yép dvdpeiav yor 
Bopoppos etnv paddov, 4 xahdg xaxdg. 
Sine dubio recte Valck. Diatr. p. 20 versu 2 
correxit sty, ut Pelopis de filio votum eloquentis 
verba essent ; nam hos vss. non posse ab aliquo 
prolatos esse, qui de semet ipso loqueretur, ex 
vs. 1 apparet. -- Pro dyo Paris. A prabet 
dyaw, quod recepit Bothius, simul copév pro vulg. 

copds restituens. 





829. 
Nihil me eorum , quz tu mones, latet : 
sed natura me scientem vincit, 

830. 
Ebeu! malum illud evenit divinitus , 


" quum quis videt meliora nec sequitur tamen. 
GROT. 
831. 
Mente prudens manu quoque strenuus esto: 
Deformem, quam pulchro corpore praeditum igna- 
[vum malo, 


at 
IV. V. (832.) 


Plut. Erotic. 3 (p. 750, A) :‘O 8 Augvaios, & 
‘Hodxdsic, tpn, th obx dv cic mpoadaxifcciev , et xat 
Tpwroyévyg Zpertt modeuiauv ndpsotty;  xat mardi 
nica xal ood} nepl “Epwra xal 80’ "Epwtos , 

Axfdy 88 Adywv, 240 38 madtpac, 
ody ce tH Aaty névre pdvov fuspiiv aréyovrt tic 
marpldoc* Bpadls yp 6 dxelveu xal yepoaiog “Epwc, 
6 88 ods ex Kiduclac Adfvate 

Lawdnp& xuxddoas wrepa 

Standvrieg métarat, 
tale xahobs épopaiv xal cupmawdusvos. — Primus 
Musgr. probabiliter vs. 1 ad Chrysippum rettu- 
lit, sed reliquos quoque a Musgr. omissos eodem 
pertinere, cum Welckero mihi persuasissimum 
est. — Vs. 1 vulgo erat A¥0y piv Adywv, quod 
Dubn. e codd., ut videtur, correxit, — Chori 
hzc verba esse vix est quod moneam. 

VI. (833.) 

Sext. Empir. Adv. mathem. VI, 17, p. 360 
(p. 751 ed. Bekk.) : ‘Qoadris 88 xal tk nape roi 
spayrxcis wAly th ordowa, quoudy twa éxézovra 
Myov, droid dort th obtw Aeyspeve 

Tata peylorn xal Ards aibip, 

6 piv dvOpdmov xat eav yevétop, 

4.8 byp06droug otaysvag votious 
: rmeapadelapévn winter Avatobs, 

5 cintes 88 Bopky, odd te Onpav, 

BBev odn adixnws 
peicne mévtoy vevprorat, 

His Grot. probabiliter subjunxit versus et ad 
metrum prorsus cum illis convenientes, qui le- 
guntur apud Phil. Jud. Mepl dp0apo. xoop. § 11, 
p. 498 ed. Mang. (p. 948 ed. Pf.) et De mundo 
§ 11, p. 612 ed. M. (p. 1161: ed. Pf) : 


Xepet 8 dwicw, ta pbv & yates 






832. 
Oblivione sermonum , oblivione patrize. — 
Alas preepetes rotans trans mare volat. 
833. 
Tellus maxima ac Jovis zther : 
hic quidem hominum deorumque genitor est , 
illa vero pluvias guttas humidas 
recipiens parit mortales , 
5 parit cibos et ferarum genus : 
unde haud immerito 
mater omnium existimatur. 
Redeunt vero in terram e terra 





“10 orta sunt, ad polum ecelestem 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


give’ ets yaiav, Te 8 an’ aidepion 
10 Braotdvra yoviig tig obpdviov 

mOdov AOE mart’ Ovifoxe 8” obdiv 

THY yryvopévay, Staxprvdpevoy O° 

Xho spde aAov 

popphy idiav dntdete. 
Locum e Chrysippo petitum esse docet Clem. 
Alex. Strom, VI, 2, § 24 (p. 750 P.), ubi verba 
(vs. 11) Ovioxer 8 — — dwéderter citat. Eadem 
habet Philo Jud. Leg. Alleg. I, 3 fin., p. 45 ed. 
M. (p. 4x ed. Pf.), De incorrupt. mund.§, | 
p- 488 ed. M. (p. 939 ed. Pf. ), et § 27, p. 515 
M. (p. 963 Pf. ), Plut. De placit. philos. ¥, 19, 
3 (p. go8 D).-— Vs. 1 est etiam apud Diog. 
Laert. VII, 60. — Vs. 8 verba vd piv x 
— nddw perturbato ordine affert M, Antonia,, 
VIL, 50, illa autem : ywpet 8° usque ad Bhacrine} 
Heraclid. Alleg. Hom. p. 440 (in Galei 
myth.). —Vs. 10 Philo BAaotdvoven. M. 
yévm pro yovie, et in fine ets alBgprov xduy Fide ae 
Dov. — Vs. 12 Plut. peraper6dueve prof 
psvov, quod in pecaysr6duevoy mutatum Valck ad 
Phoen. 838 preferendum duxit. — Vs. 13 Phile 
Yo nods Edo tribus locis et Plut., quod 
et Valck. correxerunt. — Vs. 14. &épn 
iStav Clem. et Philo p. 515 ed. M. Tum 
éndderkev, Plut. poppac edekev. — Chori 


esse nemo non videt. 
VII. (834.) 
Stob. CV, 13. Arsen. Viol. p. 486 ed. Wan 
01 Séoor’, ob8cig oldev dvb panos yey 
odt? ebtuyods epidudy odte duotupox. 
Verba Chori esse videntur sub fabulz finem pre- 
nuntiata. 
























VIII. (835.) 

Hesych. : Eldwy, cla druceAedeov. Bipeaiins Xv 
oltre. 2 
edita ; at quae semine ztheris 





iterum perveniunt. Interit autem nihil 
eorum , qu exorta sunt, prorsus , sed discedens 
aliud ab alio 
propriam formam recuperat , 

834. 
Here, nemo novit sorte mortali satus, 
mensura qué ‘sit prosperi atque Pager 


885. 
Eidav, eia vocans. 


INCERTAZ FABULE. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA.” 


I. (836.) 


Sob. Ecl. phys. 1, 3, 2, p. 26 ed. Heer., 
Lacan. Jap. trag. 4x (t. II, p. 689 R. ), Clem. 
Alex, Strom, V, 14, § 115, p. 717 P. (unde 
Eueb, Prep. Ev. XII, p. 681), Athenag. Leg. 
p-5 (p. 283, Ced. Hag. Com. 1742.) 

Opa tov thot tévd" dimerpov aidéoa 

rai viv népr® Zyovd? bypais év dynctrarg? 

robroy vouite Ziive, tévd’ ayod Oedy. 
Duos priores versus habet etiam Plut. De exil. 5 
i(p- 601, A), Ad princip. inerud. III, 4 (p. 780, 
:D), Quast. natur. a9 (p. g19 B), Clem. Alex. 
Protrept. II, § a5 (p. a1, P.). Versu tertio utitur 
‘acian. Philopatr. 12 (tom. IX, p. 248 Bip.). Eo- 
dem respicit Clem. Alex. Protrept. c. VII, § 74 

63).—Vs. 3 Both. p. 311 scribi mavult : 2vd? 
B intuate Zriva, xth. Locum latine expressit Cic. 
Be na. deor. HT, 25. Quem Valk. Diatr.p. 47 
eCressis petitum censebat, quum Ennii ( apud 
fic. De nat. deor. If, 2) versus 
. ddspice hoc sublime candens, quem invocant 
* omnes Jovem, 
ihinc expressus esse videatur, ex Thyeste pe- 
Ses sit, Sed quum supra Cressas et ‘Thyesten 
frersas fabulas fuisse docuerimus, Euripideos 
‘rsus, si quidem hos Ennius ante oculos habuit, 
AThyesten potius pertinere censebimus. 
Il. (839). 

Swb. ibid. 14, 21, p. 114 ed. Heer. Plut. 
sera num. vind. 2. (p. 549, A). 


Otros mpaceGoto’ 4 Aten ae, wh seéons, 
maice, npde imap , odd? Ta Zkov Bootay 
tiv adinov, add atya xat Boadet modi 
Sreiyouea papier cobs xaxods , Srav woyn. 


O)De fragmentis asterisco notatis dubitari potest sint 
(ipidis an alias cujusdam poets tragic!. Sunt vero hic : 
VIXVI, L, LXIX, LXXVI, CXXVIII, CXXX, CLI, 
QUIK, CCXXXV, CCLX, CCLXI. Reliqua que meris 
orem conjecturis Euripidi adjudicantur, hoc 
(9 omsttenda duximus. 


, 836. 
‘Vides sablimem hune immensum zetherem , 
xi fluidis ulnis terram circumplectitur : 
bane puta Jovem , hune perhibe deum. 

837. 

Handquaquam Justitia te accedens , ne trepides, 
ad jecur perfodiet , neque alium quempiam 
inivstum , sed tacite et tardo pede progrediens 


825 


Vs. 1 apud Stob. est 4 Aixy ce minote. — Vs. 4 
Stob. habet ovelyous’ éudpre:, quod Canter. mu- 
tari volebat in éyaptet, quo recepto legendum 
erat etiam toicxaxotc. Sed Plut. codd. papper, Grot. 
et Barnes. pdorret. Deinde Stob. cobs xaxods del 
Bpotiiv, quod utrum acciperet an Plutarchi scri- 
pturam , dubitavit Valk. ad Phen. 87, ita tamen 
ut Plutarchum sequi mallet , in Diatr. p. 186 vero 
illud przferret. Ibidem illis subjungi voluit ver- 
sum : Srav ayodhy Zyouca tuyydvn, qui e Phrixo (cf. 
fgm. XV) citatur, Hartungo I, p. 248, locus ad 
CEdipum pertinere videtur. 


III. (838.) 

Stob. ibid. I, 4, 40, p. 126 Heer. 
Luyyrdpovds ror tods Osobs eivar Soxeic 
Grav wig dpxwp Ocivatov éxouyeiv O¢rn 
4 Seopdv 4 Biara modenlov xaxk, 

A mooi abdévracar xorveovii Sdpwy. 
5H rapa Ovary sity dovvdrepot , 
ei tamveini] modabey yyoivrar Sten, 


Tres priores versus habet etiam Stob. in Floril. 
XXVIII, 12. Verba fecerunt de his versibus 
Luzac. Exercit. acad. p. 154, et Valk. Diatr. p. 187 
sq. — Vs. 1 Stobzi codd. in Ecl. Soxet, in Floril. 
Soxet¢, quod etiam Valk. proposuit , qui hzc in- 
terrogando proferri censet, huiccine tu deos esse 
putas ad condonandum faciles ? eumque secutus 
est Heerenius. Sed vix reperiatur particule tot 
in interrogationibus adbibitz exemplum. Pro rot 
codd. V. A. E. Eclog. Stob. ce prebent, quod ferri 
potest, si versusex continuitate sermonis evulsos 
esse statuimus. Musgr. &éxs probante Luzacio, 
quod propter vs. 5 sq. tolerari nequit. — Vs. 
a Stob, Floril. éxpuysiv, Ecl. éxgedysw, quod 
Valk, pretulit, Utrumque probum : sed aoristus 
anteferendus videtur. — Hi versus e tragecdia 
petiti esse videntur , in qua pater filios homicidio 
pollutos domo receperat, Ad6évrnc enim significat 
interfectorem; cf. Herc. fur. 1359. ‘Thom. Mag. 
vy. Acowotsta, Sed vs. 4 Hartung. 11, p. 50, pro 
na.otv scribi totsw locumque ad Cresphontemm re 
ferri jubet. — Vs. 5 pro 4 v'dpa Valck. veram 
scripturam revocavit Fa dpa, cujus loco potius 


improbos, quum sors tulerit, deprehendet. 
838. 


Faciles ad ignoscendum esse deos censes , _ 
si quis jureyurando mortem effugere querit , 
aut vincula , aut hostium contumelias ‘ 
aut filiis interfectoribus domum aperit. 
5 Profecto mortalibus inscitiores sunt, 
si eequitatem a justitia alienam censent. 


scribere debebat },cdpa. — Vs. 6. item Valck. a 
pro vulg. 4 bene restituit. 


IV. (839.) 


Athen. XIII, p. 599, F. Stob. Ecl. phys. I, 
10, 1. p. 268, sine nomine auctoris. 
Tiv Agpodicny ody dpc Son beds ; 
hiv od? dy etrog, ob88 petofocias av 
bon néquxe xdg’ Scov duépyetat, 
Adcn ctpéper o& xiua nai mévrac Bporeus. 
5 Texprprov 82 wr Ady pdvov pcibng , 
Zoyp 88 deibw vd oblvog +d THis Geod. 
Eps pay Sy6pov yat’, scev Enpdv xédov 
duxaproy aby pi voridos iveise Zyn° 
dpa 8° 6 cepvos odpavdg xAnpodpevos 
10 dpGpou messiv cig yatav Aqpoditns iro 
Grav 38 ovpptyAiitov dc tadtov duo, 
Qooveay wiv mivea xa tofqous’ dem 
Sv Gy Bodterov Cai re nak Ootdrer yévos. 
Euripidis versus esse preter Athenzum testan- 
tur Aristot. Eth. Nicom. VIII, 1,6 Eudem, VII, r, 
p. 1235, 16 ed. Bekk., Magn. Moral. II, 11, p. 1210, 
14 Bekk. Eos ex (idipode ductos esse sibi per- 
suasit Fulv. Ursinus , et ad hanc fabulam retulit 
sine causa Musgravius, sed rectius ad Hippolytum 
cum Matthizo et Welckero (p. 737) retuleris, pra- 
sertim quum Plut. Amator, XIII, 8 (p. 756, E), 
primo fragmenti nostri versui Hippolyti vs. 449 
sq. subjecerit. Eosdem tractavit Valk. Diatr. p. 51, 
— Vs. a. 4)’ 088’ Stob, — Vs. 3 exstat etiam ap. 
Plut. De virt. mor. 4 (p. 442). Stob. xat ég’.— Vs. 
6 s%¢ Athen, et Stob., male Matth. et Dindorf. 
ov. Cf. Pflugk. ad Heracl. 5.— Vs. 7 sqq. affert 
Aristot. Nic, Eth. 1. c. : Eupunléns pdv pdoxwv, épav 
piv Su6pou yatav Enpavisicay, dptiy 82 ceuvdv odpavav 
RAnpobpsvov Su6pou neceivels yaiav. Magn. Mor. |. c. 
&av utroque loco, in altero érav Enpov 5 nédov. 
“Orav habetetiam Stob.; Athenzi libriérs. Septem 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


deinceps versus ex Athenzo affert Eustath. ad 
Il. &, p. 917, 6 (p.g78, 23). Huc respexerant Pint. 
Amator. XXIV, 5 (p. 770, A): Obnw yhp « its 
pay Su6pou yaiav » of -xorral Afyourr xa) yi obpe- 
viv x, t. 1. M. Antonin, X, a1 : Epi pady Su6pn 
yaia, ép% db ceuvic aiff, E Menandro citat Schol. 
Hes. Theog. 138. —Vs.8 ye: codd. P. V. L. Athe 
nei , Stob, et Valk. 1. c. Eyn opt. cod. Athenzi, — 
Vs. 12 pro pdouct Valck. dedit tixrovew, pro xe 
tpdpous’ Stob, xdxtpépovc’.— Vs. 13 Stob. et Valc, 
Sev pro oy dy, 
V. (840.)  , 

Stob, Ecl. eth. Il, 11, p. 341, ed. Heer. 

Te wieiota Qvntois tiv xaxdiv oibaigers. 
Euripidis versum esse inde consequitur , quod ad 
proximum locum, qui est Rhadam. fgm. I ad 
scriptum est tod abtot “Pad.; pracedere igitar 
Poetz nomen debuit. Attamen hoc fragmentums: 
Dindorfio omissum, a Matthixo inter dubia(XX§j 
receptum esse miror. 

VI. ( 841.) | 

Stob. Floril. I, 6, — sine nomine anctoris, 
Orion. Anthologn. (Farrag. Euripid. ne 21 pet 
tit, VIII.) p. 57 ed. Schneidew. 

Otx orw dperiig xriipa tTyustepov" 

ob yap néquxs Joddov odts ypnutrey 

ott’ dapadeiag obte Owmeiac Gyhou. 

Apetd 3°, Sowmep wa dov av ypFoben bély 

moa@de wadov alberta Tehoupévh. 

Versus Euripideos esse ex Orione patet, ubi v% 
3 pro dopadslaclegitur sdyevelac et Sydavv pro é) 
que scripture nescio an in textum recipi 
sint, Nam Orionem multo meliore codice 
esse quam Stobzum , etiam ex vs. 5 apparet. 
enim vulgo editum erat Aeoupéva, correemm i 
a Gesn. in te)etoupévn, a Valck. in avfer’ dy’ 

sed recte Orio prebet tehoupévn, in quod 


Rittershusius conjectura inciderat. 





839. 

Nonne vides , quanta de®sit Venus? 
quam nunquam dicas neque mente assequaris 
quanta sit et quo numen suum extendat. 
Ea nutrit te et me et omnes mortales. 

$ Cujus rei indicium ne oratione tantum cognoscas 
re ipsa hujus dez potentiam tibi ostendam. 
Amat imbrem terra, quoties humus sicca 
pre siccitate sterilis humore eget; 
amat etiam ccelum venerabile imbris 

£0 plenum in terram decidere Veneris impetu. 
Hac duo autem si in unum commisceantur, 


omnia nobis pariunt atque alunt simul , 
quibus genus humanum vivit vigetque. 


840. 

Ultro sibi homines pleraque accersunt unala. 

6 

841. 

Virtute nulla carior possessio est. 

‘Non enim serva facta est nec divitiarum , 

nec vitee amoris , nec adulationis vulgi; 

sed virtus , quo magis uti ea velis, 

eo magis perfecta reddita augetur. 


INCERT# FABULA. 


VIL. (842.) 

Stob. I, 7. 

Aperd pkyrorov téiv dv dvbpsimots xoidv. 
VIL. ( 843.) 

Stob. IV, 2. 


To pa eidévar ce unddy Sv apapravers 
Exxavpa towne ixavev got xai Opdoous. 
Paris, A vd 32 pd” clBdvar nddy. Trinc. pf? 
shar padiv, Gean, 158" eldévar ce pndév. Grot, td 

w) alddvear os wddy, recte, ut videtur. 
TX, (844.) 
Stob. IV, 19. 
Tad’ dxd cobro xai rd Aawhnpdv gpeviv 
tig euppopay isrnas wodd&e 3% Bpotods, 
Hoc fgm. in Paris. A deest, sed Trinc. et codd. 
Schow. Furipidi assignant. — Vs. 2 Trinc. et 
quinque Mss, apud Schow, xaO(erqa pro foryar, 
ompes vero contra metrum rodA}y 3), unus B 
tk ftovks xabijxe xoAAk 8) Bp. Schow. igitur edidit : 
ds cuppopdv xadiixs rod 8) Bp., quod Matthizo 
probatur, In xoAAd etiam Dobraeus (Add. in Ari- 
stoph. Plut. Pors. p. 136.) conjectura inciderat. 
Sed displicet etiam 8% et fortasse pro rod} 8) 
scribendum est wodAdxte vel, ut Both. p. 342 
conjecit : xodhayj. 
X. (845,) 
Athen. XV, p.. 665, A. Plut. De garrul. 1 (p. oa, 
C);Stobeus LV, 30. 
EX pot td Neotdperov ebyAcaacoy p.£0¢ 
Avriivopos 82 rot Ppuyd¢ Soin beds, 
obx &y Suvaiuny p} oréyovra mien hdvat , 
copois ixavthay dvdpi ui) cops Adyous. 
Duos priores versus exhibet Athenzus, unde 
mutuatus est Eustath. ad Il. pp. 1301 , 37. (p. 
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locum recte conjunxit Musgr., haud dubie indi- 
cante Athenzo , qui citatis istis versibus pergit : 
xatk tov mivaopov Evprnldnv, éraipe Tydxparec, 
odx dv Suvaluny drouvnpovede xth. in quibus 
verba odx dv duvaluny Euripidis esse jam Schweig- 
heuserus perspexit. — Hartung. (II, p. 538) 
hos versus in -Aicmazone in Corintho locum ha- 
buisse suspicatur, 
*XL (846.) 
Stob. IV, a9. 
"Emhy dy dyabois ebvooipsyds tH dv 
Cava ve xpeiscoy dy dyer, Carat xoxd. 
In edd, Menandro tribuitur, et a Meinekio inter 
Menandrea ( fgm. incert. CLXXI,) receptum est, 
sed Gesn. in marg. habet : Al. hic adscribitur Eu- 
rip. etin codd. B,C. Schow. et bi versus et qui 
proxime precedunt adscriptum habent Evprr(- 
dou. Si Euripidis sunt, diy et xpeiscov scriben- 
dum esse pro éxdv et xpeittov, ut vulgo editur, ma- 
nifestum est. 
XII. (847.) 
Stob. IV, 31. 
Eb yap 760" tobe, xet a” Bdeivbavev malpog, 
rd oxardv elves mat” dpouatas tye. 
Hic locus in Paris. A deest. — Vs. 1 xsl o’ éhdvOa- 
vevex Valkenarii conjectura scriptum est, in quam 
etiam Porsonus( Adv. p. 276) incidit; libri enim 
xay alo’. Gesn. in marg. et Grot. xdv 0’ Advoavey, 
soleece. Both. p. 324 vero : tot: y’, ef 0° Davoa- 
vev xth. — Vs. 2 libri dyouclav, sed in marg. ed. 
155g dpovelac, quod cum Grotio recepimus. 
XIII. (848.) 
Plut. De aud. poet. 14 (p. 36, C). Stob. V, 2. 
"Ey 8° obddv xpsa6urepov 
voile ta¢ swmppocivas , 
emel toig dyabots del Edveott. 





4415,1a); posteriores Plut. et Stob. Utrumque | A Stobzo hoc fragmentum Menandro, a Plutars 


842. 
Virtus est summum inter homines bonum. 
843. 
Quod nihil eorum , in quibus peccas , intelligis , 
est maximam tibi temeritatis atque audacize inci- 
[tamentum. 
844, 
Vis illa subita et ingent praceps vigor 
immensa szepe damna dant mortalibus. 
GROT. 
845. 
Si mihi Nestoris Phrygisque Antenoris 


facundam orationem deus daret , 

nunquam implere possem nil reticentem, 

sapientes sermones homini insipienti ingerens. 
846. 

Si quis bonis abundans sibi melius aliquid 

quzrit , quam quod habet, malum quzrit. 
847. 


Bene enim hoc scias, etiamsi ante ignorasti, 
stultum esse imperitiee primas tenet. 

848. 
Ego vero nihil antiquius temperantia arbitror, 
quippe que bonis semper comes sit. 


cho rectius Euripidi tribuitur; id enim metrum 
etiam probabile reddit. Ab Hartungo I, p. 460 
ad Inonem refertur. 
XIV. (849.) 
Athen, IV, p. 158, E. Gellius. N, A. VII, 16. 
%, = a ~ ~ 
Eret tt Se Bootoiar 
xard cov adv Edpinidny, ypaupariirare, 
Tdiv duoiv pdvov, 
Axfyntpos axtiig mebpards e dS pnydov, 
drep mépeote xal néquy” Wuds toéqer; 
Gy obx dmapxet mAncpovit* tpup7 yé Tor 
Guy Weordiv pnyavas Onpevouey. 
Duo priores ‘vss. exhibet Stob. V, 7 sine nomine 
auctoris, Plut. De aud. poet. 14 (p. 36, F), De 
Stoicorum repugn. XX, 8 (p. 1043, E), et XXI, 
1(p. 1044, B), tertium addit ibid. XXI, 7 (p. 
1044 F), Tres priores Sext. Empiric, Adv. 
gramm. I, 271 (p. 661 ed. Bekk.), Musonius 
ap. Stob. XL, 9, p. 79 ed. Gaisf., Eustath. ad Il. 
2, p. 868, 33 (p. 815, 9). Verba cpugy yé ror cum 
versu quinto habet etiam Teles ap. Stob, CVIII, 82. 
— Vs. x Sext. Emp. ti ydp déor. Eustath. xatrot +f 
Sei zAdy duoiv pdvwv. Stob. pdvo, et sic‘Grot. edi- 
dit. <= Vs. a éuaroc Wyttenb. retinuit. Sed hoc 
vitium pluribus Euripidis locis insidet; cf. Monk. 
ad Hippol. 209. — Vs. 3 Gell. & twa mdpeott. Sext, 
& 8) mdpeon. — Vs. 4 Gell. xAnopov), Athenzi 
libri whyopoviic. Gell. et Teles Stobzei tpupi 5é tot. 
XV. (850.) 


Stob. VII, 9 cum lemmate Evprr(dou ‘Hpaxdit. 
Plut. De virt. moral. 7 (p. 447, F). 


To piv coayivar Sevdv, sixderav SZ yer, | 


7d ped Bocvety 88 dethov, Adovd 3? Zve. 


Stob. hos vss. falso ex Hercule citavit, sed for- 
tasse sunt Herculis verba in Licymnio (similiter 
enim in Bachm. An. Gr. I, p. 412,7, versus e Li- 





: 849. 
Homini quid est necesse preter duo sola, 
Cereale germen atque aquarum potum , 
qu sunt parata et nobis alendis a natura data ? 
quorum satietas nobis non satisfacit ; luxu igitur 
incitati aliorum ciborum artificia gectamur. 

850. 
Interfici quidem grave est , gloriam vero parat ; 
non mori autem turpe quidem est , sed voluptatem 
{preebet. 








EURIPIDIS FRAGMENTA. 


cymnio citatur ; cf. Licymn, fgm. I), vel in dra- 
mate quodam satyrico, velut Syleo, prolata, ne- 
que vero, ut Hartungo II, p. 146, videtur,e Phrixo 
ducta, — Vs. 2 Stob. vd js} Gavelv 8 ob Seid, recte 
hoc improbatum a Pors, Adv. p. 276. 


XVI. (852.) 


Stob. IX, 15. i 
ei ped, vd wendy tavdey’ de maddy yt, | 
wb ph Oixora v as aravreryod xaxdy. i 
Kail yécoa praipa nak pbdvos roi wh qhoveir | 
Sow xctxrov pr) radarg dyrcapsvors. ‘ 
Vs, 1 rdvéty” ex emendatione Musgravii edidimes j 
pro vulg. tx dixat’. Pro yépac margo Gesn., Vos, 
codd. D, F. ap. Schow. péya. Both. p. 326 mavalt 
tpac. — Vs. 3 pro yAisoou ghatpa margo Ges. 
codd. C. W. apud Schow. yavpa, quod Grot 
cepit. Voss. yAalpa,, utraque scriptura confuse 
XVII. (85a.) 

Stob. XII. 1. 
Aviornvos ,doreg at ta nod peudt dine | 
od Totade ypiirar cots xadois ahnbler. 


























Vs. 1 Schow. e quattuor mss. ediderat : 
yadendv dori td fevdy Méysv, altero versa om 
— Vs. 2 xadotc Grot. restituit pro codd. Scripta 
xaxcig. — Pors. Adv. p. 276 fragmentum s# 
emendavit : Adornvog Sorug ch xoXk nat Yuba Nw 
Od rotads yprtar cots xadots xddy Oder. Both. p. 331. 
vero ingeniose scripsit : Sov, xal xadh yore 
yoo, Odx olde ypijobat toig xth. 
XVII. (853.) 
Stob. XIII, 1. 
Tidrepa: Ofer, cor partank post dys 
4 oxdafp’ ddnOh 5 pater oh yap t 


Hartungo I, p. 127, ad Cadmum pertinere v3 
tur. 


851. 
Papz ! quam pulchrum bonum eet in rejusta 
in injusta autem quam malum ubique! I 
Et lingua maledica et invidia quanto 
quam non invidere iis , qui honeste evecti saat 

852. " 
Miser ille , qui falsa ornare quum didicertt, 
non vera potius optat ornate eloqui. 


353. | 
Mavisne , ut tibi blanda mendacia loquar, — | 
an duram veritatem ? dic : nam tua estoptid. | 
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XIX. (854.) 
Stob. XHIE, 15. 
Avip cwomiv vd ys Sixay’ ob {ph wore, 
Hartung. I, p. 303, versum ad Ageum refert, sed 
vide ne ad Inonem referendus sit; cf. Inon, fgm. 


IX, XVI, 
XX. (855.) 
Stob. XX, 12. 
T1002’ gorw dpyiic tH¢ dmonSesrou xaxd. 
Coherebat cum Archelai fgm. XXXIV, quod 
vide. 


XXL (856,) 
Stob, XX. 25. 
Opyat yap dvipdsrorar ouppopaic Bro 
Suuval, maivos ve xapdia. moctorarar, 
Eoripidi tribuitar in Gesn., Schow. et Paris. B, 
in A deest, 
: XXII, (857,) 
Stob, XX, 39. Apostol. XIV, 7. Arsen. Viol. p- 
38 ed, Walz. 
© bupds ddydv doped rerav obx Zen, 
Sine lemmate est ap. Trinc. et Gesn., ap. Schow. 
cam lemmate tod adrot i, e. Edpin(8ov, nam pre- 
cedit Euripidis locus. In Paris, A deest. Apud 
Apost. adjectum est Euripidis nemen. 
XXII. (858) 
Stob. XX, 40. 
“Ev tole xoxoton ouyyéver’ Srav napy 
Tpayeta xdE dbus , dot Eyer, 
Trinc,, Gesn., Schow. sine lemmate , ed Gesn. et 
Schow. cum Euripidis loco tam arcte conjunctum 
Prebent, ut hujus etiam esse videatur. 
XXIV. (859,) 
Stob. XXIT, 5. Arsen, Viol. p.a17 ed. Walz. 


Grav 3 ing ode Bhog Hpysvov rwa, 


854. 
Sed justa tacere nunquam decet. 
855. 


Exira intemperata multa ‘prodeunt mala. 
856. 


Graves ire hominibus e calamita itate 
oriuntur, et error pectori assidet. 
857. 
Aninms iraseens nihil habet tuti. 
858. 
fn matis si adest consortium asperum 
tad iram promptum , imprudentiam efiicit. 


829 
Dapmeg te mdodrep xat yéver ‘youpospevoy, 
Sppiv ts peile tis woyng ernpxéra, 
sovrou tayYetav vépscty cbf Tpoaddxa* 
dreaipetan yo peov, tve pailoy méon, 

Euripidi tribuitur in Paris. A, Trinc, et ap. 

Schow., Philistioni (i. e. Philemoni) ab Arsen., 

Anton. Melissa XXX, p. 141, et auctore Compa- 

rat, Menandri et Philem., Menandro a Grotio, 

quem Valck, sequi non debebat. — Vs. 1 post érav 
recte Meinekius (Menandr. p, 305) & inseruit, 

Arsen, édv (n¢ mrovnpav ale bho aipdusvoy. — Vs. 

a idem et Gaisf. ayn e codd. dederunt pro 

vulg. Anunpiic, Arsen. téyn pro yéver, —Vs. 3 Ars, 

xaypxéra,— Vs. 4 auctor Compar. Menandri et 

Phil. few pro e86bs. Arsen. rodtw tdyioy chy s- 

taBoddy xpociéxa. Both. p. 357 6003.— Vs. 5 a Sto- 

bzo omissus exstat apud Arsen. et Ant. Meliss, 
sed Arsen. post tva inseruit xal. Euripideos esse 
hos versus etiam propter vs, 2 judico, qui fere 

non differt a Stheneb. fgm. II. vs. 1. 

XXV. ( 860.) 


Stob. XXII, 6. 

Kowet 15 abthy minor’ dvOpwmoy peyav, 

dy Earetper mpdpacrg 4 tuyota’ Sov; 
Vs. x recte Valk. Diatr. p. 223 correxit, xowvet 
tig abrav (abcbv jam Barnes. ) pro vulg. xplver tte 
adtdv, ac postea, dvOptimey, cujus loco Matth, 
vOpwmos scribi maluit. Sed accusativas optime 
se habet. 

XXVI. (861.) 


Stob. XXII, 3:. 
Evdapovi’ obey 
brepnpaviag rotety. 
Enripidi assignatur in Trine, et Paris: B a ma- 
nu pr. , sed EdprmiSou expunctum am. sec, Incodd. 


Schow. et, ut videtur, in Paris. A (nam Grotius 
incerto tribuit ) lemma deest. 


859. 
Si quem in sublime elatum videris, 
splendidis divitiis et origine superbientem , 
et supercilium supra sortem suam tollentem ; 
hujus celerem vindictam mox exspecta; 
nam altius evehitur, ut gravius ruat. 

860. 


Hominumne sese quispiam magnum putet , 
occasio quem minima facile everterit ? 
GROT. 
861. 
Felicitas superbiam efficere solet. 
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XXVII. (862.) 


Stob. XXIII, 5. Arsen. Viol. p. 72 ed, Walz. 
Boisson, Anecd. Gr, vol. I, p. 114. 


Aravrds dopev cig rd voulereiv copot, 
airol 3° Stav cpahdpev, ob yryvidxopsy. 
Stobzi codd., Arsen. et Boisson. codd. hos vss. 
Euripidi tribuunt ; sed iidem ut Menandrei le- 
guntur in Ivipatg povooriyors vs. 46, ubi vs. a 
sic scribitur : adtol 8 duaptdvovres od yryvesane- 
pey. Eandem scripturam prebet Boisson, |. c. et 
Orion. Anthologn. ed. Ritschl. ( Ind. lectt. Bonn. 
1839 — 40, p. VI, }. 12). Sed facile et Euripidis 
et Menandri possunt esse (quod prater alios 
prudenter a Schneidewino monitum est Conj. 
crit. p. 87 et 89), siquidem a poetis comi- 
cis Euripidis versus aut integros aut paullum 
immutatos in usum suum conversos esse con- 

stat. 


XXVIII. (863.) 
Stob. XXIX, 56. 


Odx aicypdy obddy taiv dvayxatwy Bporots. 
Deest in Paris. A. Cf, Andromed. fgm, XXXVI. 
Ab hoc versu fere non diversus est Hypsip. 
fgm. X, vs. 8. 

KXIX, (864.) 
Stob. XXXIV, 1. 
HI dye th ovyyis xpeicoov, 4 oryiy aye. 
Gesn. marg. Euripidis, al. Dionysii. Euripidi tri- 
buit etiam Trinc., Grotius incerto. 
XXX. (865.) 
Stob. XXXIX, a 
Mi xdwve marpida chy daGety merpddpevos. 


Earipidis versum esse recte Matthizus inde col- 
legisse videtur, quod alii Euripidis versui lem- 
matis experti subjectus est. Quem Welckerus ad 
Archelaum refert. Paris. B m. sec. ovA\a6etv pro 





862. 

Omnes in admonendo sapimus ; 

si vero ipsi aberramus , non animadvertimus. 
863. 

Nihil eorum turpe est, qua necessaria sunt homi- 
864. (nibus. 

Aut dic aliquid silentio melius, aut sile. 
865. 

Patriam ut recuperes , ne labor tibi sit gravis. 
861. 

Omnis quidem ser aquilee permeabilis , 


ohv daGetv, quod Both. p. 337 genuinum esse 
ratus recepit, voce watpida in xatpid mutata. 
Sed quod idem reliquorum librorum scripturan 
ne grecam quidem esse dicit et editores talia fe- 
rentes miratur, ipse viderit. 
XXXI. (866.) 
Stob. XL, 8. Apostol. IV, 8. 


Krag piv dip aierés mepdorpos, 

Erace 82 yOtov dvdpi yea merpic. 
Cum his vss., quos Hartung. I, p. 75, ad Pheni- 
cem refert, apte Barnes. locum Ovid. Fast. I, 
493, comparavit. 

XXXII. (867,) 

Stob. XLUI, 1a. 

Aswi nédtc voooia’ cveupioxewy xoxd. 
Deest in Paris. A. Both. p. 338, ut caesuram re- 
stitueret, scripsit : Sew) wédtc vooata’ av tip. x. — 
Hartungo II, p. 258, versus ad Palamedem pert 
nere videtur, 

XXXII. (868.) 

Stob, XLII, 13. 

Odx Zotw oddiv cév by dvpdimors iow 

Xr yap rhyas wey tae pdtrny whavepless 

paddy divactar, tapqava 8° bfxd’ dye. 

Goris xav’ layby mpatoc dvoudhero 

5 a xrdka médrov 4 pega Sopdg ofévey, 
toirov tupawvely tay xaxtdvey ey pi. 


Nomen Euripidis huic fgm. non adscriptum et 
in Trinc., quum vs. proxime precedens ad eum 
relatus sit; Euripidis autem esse etiam indeliqe, 
quod vs, 1, ad verbum cum Hecub. vs. 805 com 
spirat , de qua versuum e diversis fabulis petito- 
rum convenientia ad Aégei fgm. IX monuimes. 
Totus locus deest in Paris. A. Matth. eum in deo 
fgm. disjungendum esse censet, quum vs. § oullius 
particule vinculo cum pracedentibus conjanctss 

RRS PORE naa Sie ge eae 
omnis vero terra viro forti patria. 


967. 
Civitas eegrotans in malis excogitandis calls € | 
868 


Nihil est in rebus hominum zequale. 
Oportet enim fortunas temere errantes 
nihil valere , praestantia vero omnia evebi. 
Quisquis robore primus nominabatur, 

5 sive arcum tendens sive haste pugna validus, 
hunc inferioribus imperare par erat. 


INCERTA FABULA. 


sit Sed vereor ut hec ratio sufficiat; etenim nulla 
particula inserta extremorum versuum sententia 
optime cum antecedentibus cohzret. Vs. 2 autem 
prebo, quod Matth. ypjjv (éypiy) legi voluit, quum 
sermo de eo sit, quod non fit, etsi fieri debet; 
itaque recte Grotius vertit : oportuit. Ceterum non 
raro xp et yp%v inter se commutata sunt; cf. in- 
terpp. ad Hippol. 345. — Vs. 5 pro té&a ndduv, 
quod paullulum insolentius dictum sit, Both. p. 
314 scribi mavult : +4’ tev, quippe quod 
apostropho omissa scriptum tofate)wv facile in 
w&araddwv transire potuerit. Sed nadie éfa 
recte dicitur; cf. mterprett. ad Soph, Phil. 65a, 
Earip. Ion. 526. 
XXXIV. (869.) 
Stob. XLIII, 16. 
DX ofr? abtis durdaxiy, dddov Bootiv 
wupavécayy” Ev maroi mpogbetver xparn , 
Rpiv av xe’ docu tuyydvy wshas cxdto¢, 
ai or StenOety apdg téxveev vixcdpsvov. 
Vs. 3 ad tvyydvq supplendum dy, quod nonnun- 
quam omitti Matth. Gr. Gr. § 553, p. 1282, do- 
cuit. At haud scio an Monkti (ad Hippol. 1442) 
emendatio ; xplv dv xat’ daowy xeyydvst 2. ox. acci- 
pienda sit. Similiter enim dicit Earip. Hipp. 1. 
c.al al xat’ Scowy xryycver p’ 48 oxdroc, ubi etiam 
Florent. A. 10. prebet tvyydver. 
XXXV. (870.) 
Stob. XLIV, r. 
Apyeatar ypedv 
xanoug bn” sobhav xai xddew THY xpetcodvev, 
Enuripidi tribuunt Trinc., Gesn., Grot. In Paris. 
A lemma deest teste Gaisf. Hartung. I, p. 159, 
locum ad (Eneum rettulit. 
XXXVI. (871.) 
Stob. XLVI. 3. Apost. X. 94. 


Eye yap, dors uh Sixarog dv avip 


831 
Peopdy wpoaifer, tov vdnov yalpev kav, 
ampdc viv dixny dyoun’ av ob tpécas Osos: 
xaxdy yp dvdpa yeh xaxiig modecery aed, 

Welckerus (p. 682) hos versus ex Cressis du- 

ctos censet, sed p. 1594 potuisse eos etiam 

in Telepho vel in Sthenebcea legi dicit. Priorem 

Welckeri sententiam amplectitur Hartung. I, p. 

178. 

XXXVIL (872.) 
Stob, XLVIII, 2. 


402 ob sepdmer Tdpawov, cg dye ppovia , 

00d” divdpa yonoriv veixog aipeatar xaxois - 

TY yap aiken sotaw dolevestépats. 
Hartung. I, p. 371, hos versus ad Dictyem 
refert, sed fortasse ex Alexandro petiti sunt. 

XXXVIH. (873.) 

Stob. XLIX, 4, c. lemm. Etpini8ou Hdxtpa. 

Hi yap tupawis xeévrobev tobederas 

Sewvoig epdaw, H¢ pudaxrtov wépr. 
In Electra non leguntur. — Vs. 2 pra 4¢ Grot. et 
Paris. A dedit of¢; utrumque falsum judicans 
Valck. ad Herod. III, 53, p. 223, et Diatr. p. 226 
scripsit : Sewéic ipiiow, of qudaxrtov, métep. Hac 
emendatio quamvis ingeniose excogitata et ad- 
modum probabilis sit, tamen ego quidquam mu- 
tare non ausim, quum de loco cpntinuitati ver— 
borum eruto satis certo judicari non possit et 
dictio puidccecbat mepl toc, licet exemplis careat, 
rationi non repugnet, Significant igitur verba 4¢ 
guiaxtéoy népr, cujus (regni) caussa cavendum 
est (sc. ne rapiatur). Welck. locum ad Archelaum 
(cf ibid. fgm. XX sq.), Hartung. I, p. 176, ad 
Cressas refert. 

KXXIX. (874.) 
Stob. LI, 6. 


Lov totar Servois abkerar xdtos Bpotois. 





869. 
Sed ipse quum erraverim , nunquam alteri 
eonsilium dederim filiis tradere imperium, 
priusquam nigra caligo oculos invaserit , 
ubi liberorum dominatum subire necesse est. 
870. 
Imperentur mali a bonis et melioribus pareant ne- 
[cesse est. 
871. 
Ego enim bunc, qui nefarius ed aram 
consedit , lege neglecta, ad poenas duxerim, 


non timens deos. Nam virum malum semper 
malo affici oportet. 
872. 
Atqui non decet regem, ut equidem censeo , 
neque virum bonum contendere cum improbis : 
illud enim honori est deterioribus. 
873. 
Nam undique a gravibus amatoribus 
appetitur regnum , cujus causa cavendum est. 
874. 


Adolescit hominum rebus ex duris decus. 
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Fortasse ex Archelao petitum est, ubi plures 
similes sententiz reperiuntur ; Hartungo vero I, 
p- 299, ex geo; p. 551, ex Theseo superesse 


videtur. 
XL. XLI. (875.) 
Stob. LI, 14. 
Neaviag yp dots dy Kon otuyet 
xdun pdvov xat adpxec, Epa. 8° obdapod. 
* 


Opais tov ebrpdmeLov. wg Adds Biog 
6 7? dr6og tuber tig dors mpaypdrov. 

5 AW ox iveors ordpavos ob8? ebavdpia, 
ed pf Te nak ToApSGL xivdivou pera’ 
ot yap mévor tixtouc tiv edavdplay, 
49° ebrdCera oxdrov dyer xad? Edda, 
wd Stabrdives pdvov det Onpwptvn. 


Vs. 1 owvyy (i. e. otvyy) Voss., Trinc., quod 
si non verum, certe ferendum est. Paris, A, B 
dy omittunt. — Vs. 2 Halm. Lectt. Stobens, p. 52 
scribi voluit py 8’ oddayot , nescio qua ratione 
ductus. — Versum 3 citat etiam Athen. XIV, p. 
641, C. A quo novum fragmentum exordiri recte 
Matth. monuit, illud quidem similis argumenti , 
neque vero ullo vinculo cum iis , que precedunt, 
conjunctum. Apud Stob. vero szpius plura frag- 
menta in unum coaluisse vidimus. Cf, Belle- 
roph. frgm. XV. — Vs. 5 haud dubie cum Ja- 
cobsio ad Anal. Br. VIII, p. 331, scribendum est 
ad8okla pro edavdpla, quod vocabulum ex vs, 7 
illatumesse videtur. — Vs. 7 exstat etiam in Ar- 
chel. fgm. VIII, preterquam quod in fine legitur 
eddoklav pro edaviplav. — Vs. 8 x06’ “EMdda ha- 
bent Paris. A Voss., Arsen. pro vulg. dv’ “EMdéa. 


XLII. (876.) 
Stob. LXVII, 8. 
Oixopdpoy yap advdpa xwhver yuv) 





875. 
Quisquis juvenis Martem odit , coma solum 
et caro est, rem vero nusquam habet. — 
Vides quam suavis sit mensarum vita , 
et-opulentia ut extra molestias sit posita. 
5 Sed nulla inest laus nec gloria, 
nisi etiam aliquid cum periculo audeant. 
Labores enim pariunt gloriam ; 
cautio vero per Greciam in tenebris versatur, 
nihil aliud , quam vitam producere , captans. 
876. 
Virum enim, qui familiam perdit , prohibet 
uxor proba ei conjuncta et servat domum. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


eof, mapabeusOeton, nal od%er Sdpou;. 
Pertinet fortasse ad Phrixum; cf. Phrix fgm. IV, 


+ XLII, (877.) 
Stob. LXIX, 3. 
OO wévreg odts ductuyodaw by ydpor 
adc’ edtuyoticn * cuppopk 8, &¢ &v Tin 
xaniig yuvarxds, evtuyet 8 isis suey. 
Vs. 2. De hoc loquendi usu cf. ad Kol. fgm. 
Iv. 
XLIV. (878.) 
Stob. LXIX , 5. 
Maxdpwoc, Saris edtyyet yapov Dabiv 
dob fig yovaixds, edtuyet 86 ph Aabev. 
Vs. 2haud scio an pro situyst 8 8 pd 1 serie | 
bendum sit : edtuysi yd xt AaGeiv. ; 
| 
XLV. (879.) 
Stob. LXXI, 5. 


A. Ey rapé&o Aéxtpn oor xadae dye. 

B. Atxardy dori, oft avyynpicopat. 
Ita ex emendatione Valck. Diatr. p. 228 seri- 
ptum est pro vulg. Zo ykp Ew Maerpa etrrots xxlag 
dye, Sixardy dor, ole cuyy. Both. p. 345 vero 
dedit : Lid meapékw Axtpa voig xadiic Eyer ( Sixasle 
fon), otor cuyynpdcouat; quod sane habet, que. 
commendetur. — Hartung. I, p. 455, 
ad Antigonam refert. 

XLVI. (880.) 

Stob. LXXIHI, 1. 

Atv) piv ddxh xupdtov Gadacciwy, 

Sewvat 32 rotapod xat mupds Oepynd vedi, 
Sevov 88 evi, Seva 8 dda pupia” 
GX’ oddtv btw Sewdv, cg yuvd, xandv, 





877. 
Non omnes aut infelices sunt in nuptiis 
aut felices. Calamitas est autem, si quis 
sortitus sit malain mulierem ; felix est, qui 
878. 
Beatus , cui uxore bona in matrimonium ducta 
fortuna favit; favit etiam ei, qui nullam duxit. 


Dire quidem fluctauum marinorum ire sant. 
diri fluviorum et ignis urentis halitus , 


INCERTA FABULA. 


5 oid’ av yévorto yotpya corde’ ev yoagi, 
03” av Aeyos Seigerev’ et O€ Tou bedv 
rid oti wAdopa, Snurovpyds dy xaxdv 
pépiotos tote xat Bootoict Sucuevis. 
Planades Vit. sop. p. 12 (28) duo priores 
vs. sie exhibet : xodAat pty dpyal xupdtwv Oadac- 
civ, Hoddal 8 worapéi xal nupd¢ Oepuod mvoal, 
unde Musgr. Sewal dcyalet rotapiw recepit, — Vs. 
2 Gtpucd, quod Gesn. in marg. habet tanquam 
var, lect., prebet etiam Paris. A, unde recte a 
Dindorfio receptum est : nam rotapod mvoai quo- 
wodobtpuai dici possint , non video. — Vs. 6 pro 
&ftuy Gesn. marg., Par. B, Voss., Arsen. é- 
kuy prebent, quam scripturam cum illa sepius 
confusam longe deteriorem esse jam Pors. ad 
Phen. 539 ostendit. — Welck. hos versus ad 
Bellerophontem rettulit, sed mihi potius sive in 
priori Hippolyto sive in Stheneboea sive in Phase 
nice (ut Hartung. I, p. 74, quoque opinatur) locum 
habuisse videntur, quanquam difficile esse scio, 
certi quidquam ea de re statuere, quum nulla fere 
Feperiatur fabula , in qua Euripides in mulieres 
non sit invectus. 
XLVII. (881.) 
Stob. LXXIV, 10. 
MoyGodpev cddeag OFAv ppoupatvres yévos * 
Finis yap abrrh wh méquxev Evdrx0c, 
det quddcce xabapaprave méov; 
Vs.1 Par. A ppovotvtec. — Vs. 2 vdixog ex con- 
jectura Gesn. dederat, quod nunc auctoritate Par. 
Bfrmatur. Par. A évov. Gaisf. conj. répux’ EvSov 
win, et id Boisson. recepit. — Vs. 3 tl 8% pu- 
Mésor:Par. A. Both. p. 333 probabiliter conjecit : 
tid quidooa, xdkauaptdver méov, i. e. nam qua 
non est proba ipsa natura sua, si custode egeat, 
etiam plus peccaverit. Nam verba xdfau. zh. de 
custode dicta sane paullulum offensioni sunt. — 
Welck. et Hartung. I, p. 92, hos vss. admodum 
Probabiliter ad Danaen (cf. fgm. IV ) referunt. 


XLVI. (882.) 

Stob. LXXIV, 15. Arsen, Viol. p. 171 ed. 
Walz. sine nomine auctoris. 

Tuvarxt 0” 6d60¢, fv adow orépyovT” ea. 
Hartung. II, p. 318, versum ex Andromeda pe- 
titum esse opinatur. 

; XLIX. (883. ) 

Stob. LXXVI. 7. Schol. ad Odyss. «’, 215. Eu- 
stath, ad Odyss. a’, p.1412, 14 (49): “Ort 38 cH un- 
tpl dvaxetrar A mepl riiv malduv dxpi6de eldnarc, On-- 
Aoi xa Edpinldng A€dywv, 

Eorw dt peArap prddrexvas wadhov mateds* 

4 piv yap abriig otdev ov’, 6 3” oteran, 

Kal Mévavdpoc: Ad tov yh p oddste olde tot mor’ 
dyéveto, AAN brovootpev mavresh miatevo- 
wey. Hincexplicari potest, qui factum sit ut Stob. 
hos vss. sub Menandri nomine citaverit; propter 
sententiarum similitudinem enim poetarum no- 
mina confudit. — Vs, a Stob. ofSev uidv. — Har- 
tungo II, p. 357 hi versus ad Andromedam per- 
tinere videntur, 
* L. (884,) 

Stob. LXXVIII. 3. Clem. Alex. Pad. I, 6, 
48 (p. 127 P.) sine lemm. 

To Opépar 3° év Booroter mod daixts 

wheteo rope girtpa tod qicar téxva. 

De his versibus sub finem Egei fabule disputavi- 


mus. 
LI. (885.) 


Orion. Anthologn. (farrag. Euripid. n° 7, 
post. tit. VIII) p. 56 ed. Schneidew. % , 

Goris d& tobe texdvrag ev Bio ofEer 

63° oti xat Tv xak Oavav Oeots thos" 

Boris 88 rods picavtas ph vipdv Ody, 

pf wor yévorro pire cuvOdtng Oeots 

poft’ év Oarccon xowvdrdouy otédAdor cxdigos. 


pa a a 


dirum paupertas , et alia sexcenta dira sunt, 
at nollum tam dirum estenalum , quam malier, 
§ neque pingendo talis descriptio fiat, 
neque oratio eam exprimat. Quodsi vero 
dei cujusdam artificium est mulier, opificem se 
malorum maximum esse sciat et hominibus infen- 
881. (sum. 
Frustra laboramus genus muliebre custodientes : 
ham qua non ipsa ultro proba fuerit , 
quid juvat custodire et magis peccare ? 
882. 
' Magna: mulieri sunt opes conjux amans. 
EURIPIDES, . 


883. 
Mater autem liberos magis amat quam pater : 
illa enim suos esse scit , hic opinatur. 

884. 
Mortalibus szpe liberos educare majorem 
comparat voluptatem , quam gignere. 

885. 
Quisquis autem parentes in vita veneratur, 
is et vivus et mortuus diis placet; 
quisquis autem genitores honorare nolit, 
nec una mecum diis sacrificet , nec 
in mari navem ornet mecum communenm. 
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Stob. LXXIX, a, duos priores versus cum lem- 
mate Edpuri8ou “HpaxdeSéiv affert, sed ex incerta 
fabula petitos esse monuit Grotius; Trinc. sim- 
pliciter habet nomen Euripidis. —Vs. 4 Orio vi- 
tiose : roig Geoic. Hartungus, cui duo priores ver- 
sus tantum innotuere, vol. I, p. 157, locum ad 
(Eneum, vol. II. p. 357 vero ad Andromedam 
rettulit. 


LIT. (886.) 
Stob. LXXIX, 3, inter duos locos Euripideos , 


alterum ex Heraclidis, alterum ex Erechtheo pe- 
titum , hunc versum exhibet : 


Kal toig texodary akiav tymdy vénetv. 


A precedentibus et sequentibus primum dis- 
junxit Grotius, et scripsit : yp) voi x. +. A. vel 
Sei toic xt. probante Valk. Diatr. p. 228. 
LIL. (887.) 
Stob. LXXIX, 27. 


AD icf’, tpot pdy obrog obx Zora vdp.0¢, 
7d wh od ce, piitep, moocprdy véwew det 
xai vod Stxaiou xal tdxwv téiv cd ydpwv 
ozépyw 08 tov qicavra tév mévtwy Bootév 
5 patrrad’> dpe roiro xal od ph pdver’ 
xetvou yp &é6)actov, ob0” dv els devip 
yyovands abdycetev, ade too matpUg. 
Vs. x tof’ pro vulg. tor’ cum Bothio p. 329 
scripsi : alloquitur enim aliquis unam matrem. 
— Vs, 2 vulgo erat : o8 ce patep. Paris. B oda 
pijtep. Pro vulg. dst primus Scalig. dst restituit. — 
Vs. 3 téiv in Paris. A deest. — Vs. 5 &6p(%w (sic) 
Trinc. et vs. sq. &é6daerev. Both. 1. c. haud inepte 


dp(%wv interpunctione post pedic0’ deleta; at mu- |. 


tationis justa non adest caussa. — Vs. 7 Coraes 
ad Nic. Damasc. p. 375 ingeniose correxit adyi- 
curv, sed vulg. atdfostev ferendam esse recte 
monuit Both. 1. c. collatis locis Soph, Trach. 
1106, Phil. 240, — Welck. locum ad Melanippam 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


(cf. Melanipp. fgm,. XVIII), Hartang. Il, p. 358, 
ad Andromedam rettulit. 


“ LIV. (888.) 
Stob. LXXXI, 3. 
Kal tév madardv wOAd’ Erm xading yer’ 
Adyos yeep ads Peppanov pdbov Proroks. 
LY. (889. ) 
Stob. LXXXIV, 2. 
Tov 7% pdcer ; 
oineiov obdets xerpog @AStprov worst. 
Vs. a manifesto corrigendum est @doisv pro | 
@)Adzprov. In eandem conjecturam incidit Hartung. 
I, p. 473, qui locum ad Erechtheum refert. Both. 
p- 305 autem verbis transpositis mutataque sen- 
tentia scripsit : @Adrpiov obdelc xarpdc olncion 
motst, 
LVI. ( 8go. ) 
Stob. LXXXVII, 8. 
H gots éxiot@ rod yévoug deriv erpis. 


ee 


Tlatpls nisi ea significatione, qua razpd sole, 
adhibitum est, mutandum videtur in xétpa : band 
dubieenim dicere voluit poeta, in amico eligendo 
vel consociatione cum aliquo ineunda non spe 
ctandum esse, quam stirpem illius genus habeat 
(4 t00 yévoug métpa ), h.e. non esse generis nobi- 
litatem curandam, sed videndum qua animi ia- 
dole ille ipse sit. — Hartung. I, p. 159, locum 
ad Eneum refert. 


LVII. ( 891.) 
Stob. LXXXVIII, 1. 


Ei toig dv ofxep ypriuaorv Aedeippeda, 
AD edyévera nai vd yewalov psver. 
Hinc sumpsit auctor libelli inter Plutarcheos 
sdyevelag p. 243 ed. Wolf. (vol. V, p. 964 W 
tenb.) — Bene monuit Hartung. I, p. ag-, 
fragmentum , quod Welck. ad CEneum , equi 





‘B86. 
Et parentibus debitum honorem tribuere. 
887. 
Verum scitote , nunquam mihi iste mos erit , 
ut te, o mater, non semper diligam , 
et propter justitiam et propter patrem tuum. 
Omnium vero mortalium maxime amo 
5 patrem : aperte hoc dico , neu tu xgre feras. 
Ab eo enim creatus sum , neque quisquam vir 
se muliere satum praedicet , sed patre. 


888. 
Et multa veterum dicta recte se habent; 
nam oratio generosa remedium timoris est 
889. {nibes| 
Eum, qui nature addictus est, nullum 
{alienum 
890. 
Indoles cuique pro generis patria est. 
891. 
Etiamsi in domo opes nos deficiant , 
nobilitas tamen et generis decus manet. 


INCERT FABULA. 


ad Inonem ( cf. fgm. III) rettuleramus, ad Te- 
lepham pertinere, id quod ex hac Attii imitatione 
appareat : 
— nam sia me regnum Fortuna atque opes 
eripere quivit, at virtutem non quiit. 
LVIII. ( 892.) 

Stob. LKXXVIM, 8. 

Tov adv 88 naide cwppovnive’ eniorapat 

ypnotois O° curhodve’ edcebedv t” voxnxdra: 

Ring Obv BV ex TOLOddE odpatog xonds 

yevort’ div; obdels coied p.’ dv wibor roré, 
Vs, 1 ex emendatione Piersoni Verisim. p. 138 
exhibitus est, quum vulgo legeretur, récov 52 
raidac cwopovotv éxiorapat, Paris, A habct mai- 
ta, Par. A, B cwppovotve’. — Vs. 3 Bergk. pro 
euparo, consentiente Hartungo I, p. 73, contra 
metrum scribi jubet cyzjuatos. Bothius’ p. 149 
ayuaroc, h, e. signi, indicii, quod dubito an pro- 
bandum sit, Monk. ad Hippol. vs. 1249 hos ver- 
sus ex priore Hippolyto petitos esse censuit, 
quam opinionem Matth., Dindorfius, Welck. , alii 
probarunt; cf. Hippol. fgm. XIV sub finem, 
Equidem rem in medio relinquo; nam eodem jure 
possunt in Phoenice locum habuisse ( cf. Phcen. 
fm. V), ad quam fabulam eos etiam ab Hartungo 
Lc. relatos esse nunc video. 


LIX, ( 893.) 
Stob. XC, 3. 


Od yap tus ftw matdas eb nardevcerar, 
Gor’ &x movnpéiv ph od xaxods meguxdvar. 


Barnes. et Boissonad. hoc fgm. inter Alcmzonis 
fragmenta receperunt, quamvis in lemmate fa- 
bul2 nomen omissum sit; sed recte Matthizus 
hunc errorem inde ortum essesuspicatus est, quod 
apud Stob. proxime pracedens versus ex Al- 
emzone (fgm. X) petitus est. Hartung. II p. 
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239, locum ad Alexandrum pertinere arbitratur. 
LX. a. b. (894.) 

Plut. de aud. poet. p. 20. D. 
A. Xpucod cé rier, rodade 3? 0d, patpery zpedy ; 
B. Zxarov rb wdouteiv xaddo wndév eidévar, 


Kal, 


Ti dara ober Set oe xatbavetv. 
“Apewvov> obdelg xdpatos edcebetv Beads. 


Stob. XCIII, 7 secundum versum prioris fray- 
menti affert. Simili errore, quo Barnesius ante - 
cedens fgm. ad Alemzonem, hoc ad Wictyem ret- 
tulit; Hartung. I, p. g1, prius ad Danaen. — De 
altero fragmento a Valck. sine caussa ad Palame- 
dem relato sub fin. illius fabule egimus. 


LXI.( 895. ) 
Stob. XCIX, 4. 


Goric 88 Aras gaol mnpaivev Bpotods , 
dev aypovisv te xat metpiv pint dro, 
ovx év Gopoiery eotiv, ebyécbo . Spas 
dretpo¢ elvan tis vécou Tadtng det. 


Vs. 1 Both. p. 328 pro mnyatvew scribi roat- 
vety jussit, ut sententia esset : quicunque fallere 
sive irritos reddere jubet merores, Sed exemplum 
significationis, quam verbo noalvew tribuit, vel- 
lem attulisset. — Vs. a. legebatur : Seiv 8 av 
Xpévwv, quod egregie Piers. Veris. p. 140 muta- 
vit in Seiv &” dyyovav, quam suam etiam emenda- 
tionem esse significavit Valck. ad Phen. 335, — 
Welck. p. 547 fragmentum haud improbabiliter 
ad CEdipum rettulit; cf. dip, fgm. XIV. 


LXII. (896. ) 
Stob. XCIX, 10. 


Adrar yap evOpcrorer tixrouew vécous. 


rrr — es 


892. 
Tuum autem filium novi castum, 
et cum probis versari pietatemque colere solitum. 
Quomodo igitur ex tali homine malus 
fiat? nemo certe mihi hoc persuadeat. 
893. 
Nemo enim liberos tam sapienter instituet, 
ut mali ne evadant , qui ex improbis nati sunt. 
894. 
A. Pecuniz vi te, non hosce , delectari zquum est? 
B. Turpe est divitiis abundare neque aliud quidquam 
(scire. — 


Quid juvat mortuum te deos venerari ? 
Melius est; nullus enimJabor venerari deos. 
895. 
Quisquis vero tristitiam hominibus tam gravem esse 
lait, 
ut suspendio uti et a rupibus se dejicere opus sit, 
is sapientibus non adnumerandus est. Precetur 
[tamen 
quisque , ne zrumnam unquam patiatur. 
896. 
Mcerores enim hominibus morbos pariunt. 


$3. 
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LXIII. (897.) 
Stob. CII, 2. 
MA 7 iatpds, TH voow Srdods 1povov 
idoar’ 4dn uF Mov, H Tenlov yoda. 

Legebatur vulgo édovr’ tatpds. Paris. B pd- 

vovt’, quod quomodo defendi possit , non video. 
Valck. etsi ferendam scripturam vulg. censet, 
correxit tamen ( Diatr. p. 230) wédAwv 7’ tatpds 
hac explicatione adjecta : « medicus qui quidem pru- 
denter cunctatur, t¥ view bbobs¢ xpdvov, suos morbo 
dics relinquens, atque exspectans thy xplaiov" tem- 
pus illud intermedium ducendo, medicus ille 
cunctator sanare certius se@pe solet, quam si re- 
mediis morbum irritaretetc.»In quibus ad Valckena- 
rii sententiam accedendum videtur, preterquam 
quod tt pro y} cum Musgravio rescribendum erit , 
nam qui antecesserunt versus cum his olim con- 
juncti interciderunt. Hartungo I, p. 138, versus 
e Chrysippo petiti videntur. 
LXIV. (898.) 
Stob. CV, 8. 
Od 7ph wor? dpbats ev royare Belxxdra 
ew gov abrov daipov’ eicael doxety: 
6 yep Oeds rrws, eb Oedv ope pd xadeiv, 
xap.ver Euvioy ta TMOAAR Tore abtoig chet. 
5 @vatay 88 bvntds 6XGo¢: ot 3” imé pppoves 
xal TH Tapdver tobmdy morodevor 
Areypov EraGov rhy toynv év tH nabeiv. 
LXV. (899.) 

Stob. CV, 40. 

BéEara 8° obdelg Ovatdg ebtuzed yey. 
LXVI. (go0.) 

Stob. CVIII, 15. Arsen. Viol. p. 289 ed. Walz. 


Ovntds yao Sv xal Ovita mefceotar Odxer. 





897. 


| 
Et medicus cunctans et morbo tempus concedens, 


aliquando melius sanaverit, quam si cutim se- 
~ (caret. 
898. 

Non debet rebus prosperis utens 

existimare , se eadem sorte semper fruiturum. 

Deus enim, si quidem deus vocandus est , 

defatigatur, si plurimum cum iisdem est. 

& Sed mortalium mortalis est felicitas. Superbi vero 
et qui e presentibus futura metiuntur, 
documentum capiunt fortunam patiendo. 

899. 
Constanter felix nullus est mortalium. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


208 Biov Civ dkiois avOpwros dv; 
Grotius male hos vss. ad Antigonam rettulit; 
pertinent, si quid video, ad Bellerophontem. Cf, 
Belleroph. fgm. X1, 

LXVIL (gor.) 

Stob. CVIII, 25. 


Mémovbas , ola yatepor odo} Poors: 

The yo maposeas obyt od2evres Tiyx6 

Brove’ epdivres werZdvey dovdia. 
Barnesius Melanippe fragmentis adnumeravit, 
quia hi versus locum e Melanippa petitum exci- 
piunt. 

LXVIII. (g02.) 
Stob. CVI, 43. 


Avdpiiv 78? dotey evOLeeov re xat cooiiy, 
xav totar Sewois pa tebupdotar esis. 


Hi versus a Plut. Consol. ad Apollon. 29 (p. 
116, F) Aschylo tribuuntur, ubi vs. 1 legitar 
dvbpiiv cad’ 2otiv évapérwy xtd., quod Diibnerus 
retinuit, quanquam Wyttenbachius évepévw ex 
codicum quorundam auctoritate in évében mu- 
taverat. Valck. Diatr. p. 230, C, verba Eschylea 
gravitate digna judicans scribi maluit : évdjin 
yap dotw evélxeov xt). Musgr. dvdpaiv 108" dow, sed 
nulla mutationis caussa adest, — Vs. 2 Plut. # 
‘sotg xaxoiet, — De auctore versuum res fortasse 
ita se habuit, ut ad fgm. CCXXIX verisimile no- 
bis visum est. | 
LXIX. (g03.) 


Stob. CXIIl, 5. 

Odx ore AUwng ZrO peppanoy Bporoic, 
ag avd pds obo xai pfrou mapaivens 
Sorts 88 tai tH véow Evviov avi 





900. 
Mortalisquum sis, etiam mortalia te passurum esse 
exspecta. Num dei vitam agere petis homo nalus? 
901. 
Passus es eadem , que et multi alii homines. 
Nam qui presenti fortuna non contenti 
majora appetunt,, stultitia sua periere. 

902. 
Virorum hoc est justorum atque sapientium , 
etiam in rebus adversis non irasci diis. 

903. 
Tristitie mortalibus oullum aliud exstat remedius, 
quam viri boni atque amici cohortatio. 
Quisquis autem hoe malo agrotans 


INCERTAS FABULE. 


pidy taptcoes xai yadnviGer optva, 
mapauta 8° Habels Gorepov oréver Sunda. 


Vs. 4 codd. ps6’ 4c, pro quo Gesn. in marg. 
legendum conjecit dvo¢, quod Grot. recepit et 
interpretatione expressit. Wakef. Delect. Trag. 
vol. II, p. 275, ué0n paddocet, quod haud dubie 
verum est; nam quo modo verbum yaAyvitew cum 
verbo tapdscew conjungi possit, non video. 
Sermo enim de medicina est, qua tristitia animi 
sedetar, neque vero mens commoveatur ; unde 
patet verbum tapdecetv omnino hoc loco ferri non 
posse. — Vs. 5 nap’ add 8’ codd.; Gesn. napav- 
tix’, Valck. rapautiy’ fobslc, tum quia 82 particula 
aptum locum hic non habeat, tum quia napautd 
nonnisi apud seriores scriptores legatur. Sed ra- 
pavrd etiam Atticis non inusitatum esse ostende- 
runt Scheef. Appar. Demosth. vol. IV, p. 221 et 
Lobeck. ad Phryn. p. 47; pro 8’ autem cum Wakef, 
lc. ¥ scripserim, = 


LXX. (904.) 
Stob. CXVI, 6. 
a Yieas, otav ermid’ Aovig eens; 
nai mag tus eigad Bovrer’ dvOpcimwy podety- 
+ AaGiov 82 meipav perapereray AapGdiver 
Gs oddéy dott zetpov év Ovnta yéver. 
Gaisford. hoc fgm. nove comcedie poetz tribui 
” yoluit, fortasse elisione diphthongi at vs. 2 com— 
motus , de qua vide Matth. Gr. Gr.§ 45. Ejus- 
dem vitand@ caussa Erfurdt. ad Soph. Aj. p. 516 
(ed. maj.) proposuerat : mi sic 0” d6odder’, inge- 
aiose quidem, sed parum probabiliter, quum im- 
tum ferri nulla ratione possit. Elms|. ad Med. 
548 elg o” Exousoc, nimis a literarum ductibus re- 
eedens. Equidem paullo audacius scribi malue- 
. Fim : BovAetat Bporiiv podetv. Syllabz at6potwy 
facile in dvOpcsmwv transire poterant. — Vs, 3 Mei- 
nek. Poet. com. vol. IV, pref. p. X, probabiliter 
“ corrigit : petapédeia AapGdver, h. e. poenitentia in- 
.gruit, adventat. — Vs. 4 legebatur of od8¢v gon 
ysipov bv 7 yhpat Bapb, pro que Gesn. ds oddéy 
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tort ystpov 4 yHpas Bapd legi posse monuerat, re- 
ceptum id a Musgravio, qui tamen Ba6b pro Bzpd 
scribi malebat. Sed veram scripturam a nobis 
exhibitam servavit Paris. A. — Barnesius frag- 
mentum ad (Enomaum rettulit, quia Cénomai 
locus apud Stob. precedit ; Welck. ad (Eneum . 
LXXI. (905.} 

Stob. CXXVI, 1. 

Tip6m yep obdelg mords dvOpdmeay thos. 
Hartungo I, p. 29a, e Peleo ductum videtur. 

LXXIL. (906.) 
Stob. CXXVI, 6. 
Og oxards dvi xat Eévorow akevos 
xat pvnpovetwy obdév dv eypfiv gthov. 
Vs. 1. &vip Matthizus correxit pro vulg. dvijp, — 
Vs. 2 Heath. pfiwv scribi voluit. —Welck. ad Ar- 
chelaum, Hartung. (II, p. 538) ad Alcmzonem 
in Corintho rettulit. 
LXXIII. (907.) 

Stob. CXXVI, 7. 

Endnov d’ap’ Hv Oavodaw dopahets pf ror, 

xdy dpdbey dav +d yap Eyew waéov xparet 

Tig ebasbelac 4 0” ev 6pbadwoie aeprs 

amdhwn’ Srav tig éx Sdpwy ZO ** 
Vs. 1 oxdvov: in Gesn. marg. scriptum est pro 
vulg. ddverov. Grot., Barnes., Musgr., Valck. 8 
omittunt. Both. p. 332 pro jv dedit dv.. — Vs. 
4 in fine Scalig. supplevit 6aviv probantibus Grot., 
Heath., Valck., Musgr. véxuc, Boisson. xdtw, Ac 
ne quis dubitet quin recte de mortuo dici possit : 
ex Sdueov DO vel FAG Sépwv, conferat Cresphont. 
fgm, X, vs. 3 sq., Alc. 767, Phoen, 1758. — 
Welck. locum ad (Eneum rettulit. 


LXXIV. (908.) 


Joann, Damasce, in Gaisf. Append. ad Stob. vol. 
IV, p. 36 : Ebprm(Sov Kwpixoi ( sic)* 


Goris vlog dv Mousdv dyedred, 





ebrietate lenit ac demulcet animum , 
nunc quidem delectatus postea duplum gemit. 
904. 


Osenectus , qualem voluptatis spem preebes? 
et hominum quisque ad te pervenire cupit : 
periculo autem facto sententiam mutat, 
quippe nihil deterius exstat gravi ztate. 
GROT. 
905. 
Prestat sepulcris nemo amicitie fidem. 


906. 
Quam inhumanus hic vir et hospitibus 
inhospitalis, et nullius rei mermor, quarum me- 
{minisse amicum oportebat ! 
907. 
Rari sunt amici mortuis fidi , etiamsi 
consanguinei sint : nam plura habendi 
cupido vincit pietatem. Illa vero ante oculos 
gratia perit, ubi primum (mortuus) e domo ef- 
908. [fertur. 
Quisquis juvenis Musas negligit, 
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tdv te mapenddve® dmdhwhe 7psvov 
zat tov péddovra tébvnxe. 


Gaisf. scribi maluit Lopoxdgoug Kaptxiev, quod 
probantes viri docti locum inter Sophoctis frag- 
menta rettulerunt. Mihi vero hzc ratio admodum 
incerta videtur ; itaque hos vss. hic recipere non 
dubitavi, quos Th. Bergkius ad Euripidis Phoe- 
nicem pertinere dicit; cf. Hypsipyl. fgm. XVIII. 


LXXV. (g09.) 


Anton. Melissa 1, 72. Maxim. t. II, p. 615 ed. 
Combef. (in ed. Stob. a. 1609. Serm. CXLV, 
p. 231, 33.) Aphthon. in Walz. Rhett. Gr. I, p. 
68. Anon. Epitom. Rhet, p. 130 ibid, Cramer. 
Anecd, Gr. Oxon. vol. IV, p. 253, 3a. 


Odx dori ebpety Biov ddumov obdevi, 


Legitur plerumque év od8evt , sed dv delendum esse 
recte monuit Pors. Ady. p. 276; idque re vera 
deest apud Aphthon. 1. c. 


LXXVI. ( 910.) 


Ant. Melissa II, 71. Maxim. t. II, p. 633 Com- 
bef. (in edit. Stob. a. 1609. Serm. LXXIX, p. 137, 
42.) Cram, An. Gr. Ox, vol. 1V, p. 254 fin. 


Opdcer udv oddels ovdéme, mivea 32 xat 
yewardeats xdmeixeta ** 
dpetiy drextioaro. 


Vs. a xa émamxelg Cram. Heath. versum sic ex- 
pleri voluit : xdmetmelg ‘psthvy “Exticat’, quam 
conjecturam Boisson. recepit, Musgr. xdmuauela 
pore et vs. sq. dmexticavto wuptot Bporiiv., Both. 
p. 307 xdmisixsle y’ del, 


* LXXVII. (g11.) 


Anton. Melissa p. 807. Maxim. t. II, p. 684. 
Combef. (in edit. Stob. a, 1609. Serm. CXLVIII, 
p. 235, 3.) Arsen, Violet. p. 140 ed. Walz, sine 
auctoris nomine, 


BéEatov ovdév eotw ev Ovatay yéver 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Brot yxp obdeis Gv mpoapetrar tpdmuv. 
Hujus fragmenti prior tantummodo versus ab 
Heath, et Musgr. affertur, sed apud Antonium et 
Maximum alter etiam subjectus est. — Vs, 1 Ar- 
sen. Biw pro yévet, et sic etiam Stob. CV, 47, qui 
eosdem versus Diphilo tribuit. 


LXXVIII. (g12.) 


Anton. Melissa et Maxim. in ed. Stob. a. 1609, 
Serm. CXLVIII, p. 237, 14. 


Ey sig xaxots Set tobe pidous edepyeteiv’ 
Grav yxp 4 riyn xahirg Sd, th ph fdov; 


Vs. 1 robs pidous correxi pro vitioso tis gion, 
sed quomodo versui 2 succurrendum sit, haud 
facile est dictu. In marg. edit. Stob. a. 1609, ex 
qua hoc fgm. hausi, adnotatum legitur versui 
consuli , si xaAdéig ejiciatur. Ac profecto haud facile 
alicubi dictum reperias xa)éig StSdvar, quanquam 
dici ita potuisse nequaquam negaverim; simi- 
liter enim Sophocles (0. C. 648, O. R. 1081) et 
Euripides (cf. Pflugk. ad Androm, 751) dicunt 
e0 dtSdvar, h, e, faustuin rerum eventum dare; itaque 
xadéic genuinum esse potest ; equidem certeejicere 
non ausim. Sed ut metrum constet, scribas aut : 
Ay yhp royn xaddic 8:38 xcd. aut Srav cuyy, yhp alt 
SdH xtr. aut Ay 4 ciyy ykp xadk bids xrh., sed 
articuli ad vocabulum tiyn omissio utpote fre- 
quentissima neminem offendet. 


LXXIX. (913.) 


Fragm. Poet. Grec. e papyro Mus. Paris. ab 
Letronnio prolati ed. Schneidew. p. 21, nr. 18. 


Odx ev yuvarki cobs veaviag yoedv, 
AN dv crdXpew xatv Swrore Tyce qeperv. 


Schneidew. ad /Eolum refert , haud improbabi- 
liter; cf. Aol. fgm. II. 


LXXX. (914,) 
Plat. Epist, 1, p. 309, D: Kat pot d tod Etpsi- 





et tempus prateritum perdidit 
et futuro mortuus est. 
909. 
Nemo invenire potest vitam doloris expertem. 
910. 
Temeritate nemo unquam , sed labore et 
magnanimitate ac (morum) suavitate 
laudem adeptus est. 
Of. 
Firmum nihil est in genere mortali; 





nam quisque ea vivit ratione, quam eligendam 
(duxit. 
912. 

Inrebus adversis bene facere amicis oportet : 

nam si fortuna bene se habet, quid opus ¢t 
[amico? 

913. 
Juvenes non inter mulieres versari debent 
sed ferro et armis gloriam sibi parare. 


INCERTE FABULE. 


dou xath xarpdy lor elmeiv, Sct cor rpaypdrov dAdo 
sort fupmeadvtwy 
Bika tottov dvdoa cor napeotdvan, 
Ex Platonis verbis alterum elicuit versum Grot. 
Exc. p. 433 : xat Eupmecdvewy xpaypdtoy 
diwy xoré xth., quem omisso xal Musgr. rece- 
pit. Both. p. 344, dog Eupreodvtwy moaypdriay Edu 
sod, — Welck, locum ad Archelaum , Hartung. 
Il, p. 258, ad Palamedem refert. 
LXXXI. (915). 

Aristot. Polit. V, 9, p- 1312, 32 ed, Bekk. : 2} 
fr taig roradrarg Snyoxparlatc Exaoroc, dog Bovdrsrat 
ulele 8 ypylmv, de pnow Edpinldny. Goettlin- 
gioadh, |, sl, «xd yp%fov » scribendum videbatur, 
velut Iphig. Aul.: 1017 : El yap +d xp7fov enidero, 
sed de hoc ipso loco viri docti ambigunt. Male 
etiam Musgr, ed, "Etc 8 ypftwv, bonus est cui bo- 
aum esse libet. 

LXXXII. (916.) 


Aristot. Polit. VIII, 7, p, 1328, 15 ed. Bekk. 

sine auctoris nomine. 

Xahenol nédrepor yo ddedoéiv. 
Sedhunc vs. parcemiacum Euripidis esse patet ex 
Plut, De amor. frat. 5 sub fin. (p. 480, D). Lege- 
batur yaherol ykp nédzy.0t, sed ordinem post Grot. 
Ese, p. 467, Gatak. Advers. p. 513 et Valck, ad 
Phen, 377 restituit Gcettlingius. Barnes. inter 
fragm, Philoct. vs. 9 rettulit; sed ad Telephum 
pertinere videtur ; cf. Teleph. fgm. VI fin. 

LXXXIII. (917.) 
Aristot. Eth. Eudem. VIII, 11, p. 1244, 10 

Bekk. : M4 yp vi Adyar Edpreldng norhoac, 

Adyov Sixarov probiv &v Adyou foots. 

Exywv 8° dxatvos, py’ emep mapéayero. 
Ys 1 legebatur A¢you elopépne, altero epyov 8 dxel- 
wx dpya xapéayeco, pro quo Musgr. scripsit : 
Inne Sixsivos Zpy? & xal x., sed multo probabilius 
Pfugk. ad Androm. 744 & xal in dep mutavit. 
Mibi scriptura Zpyov servata scribendum videtur : 
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Ipyov 8° éxsivoc, Epynad’ OMrapdoyero. Both. p. 336 
denique improbabiliter exhibuit : Adéywv Sixetov 
pradov av Adyous péporc, “Epywy 8° exsivog gpya cor 
mapécysro. 
LXXXIV. (918.) 
Aristot. Phys. II, 2, p. 194, 30 Bekk.: Awd 
xal & moimrhs yedolug xporiyen sineiv, 

Eyer tedevtiv, Foren adver’ eyévero. 
Hartungo II, p. 214, ad Polyidum pertinere vi- 
detur, 

-LXXXV. (919.) 


Polyb. V, 106 : 0% ykp of8? Errwe del mots Hedo- 
mowijcro xatk tov Ed pinldny qeav del tinolpo- 
X0ol tweg xodr0 6’ Favyot Sool. Hinc Grot. Exc. 
p-423senarium effecit : of thy olpoy Oot xovd 700" 
fevy or Sot, probatumetiam Barnesio. Hartung. 
II, p. 45, locum ad ‘Temenidas referens dedit : 
—— del 82 TMedonowyjoror — tAyoiuoy0or xodio0! 
Fouyor Sool. Both. p. 337 vero: —— del mote 
xal thyalsoyfor xodm00” Asuyor Sool. 


LXXXVI. (920.) 


Strabo IV § 7, p. 183 (vol. II, p. ar ed. Tzsch.) 
Toootrov detpyacato pOdpov “EdAyvwv ts xal Bap- 
Edpwy rap Edpirtans dvaveyxev ele cov Ala 

Zadc yxp xaxdv uly Tpdar, wipe do Errdde 

Oddrov yevécbar, tai’ é6oudevcey mari. 
Euripides Homeri versus (Il. B, 3g sq.), O08 @ 
Hon, & a Lede prfdero Epyas Orca yap dr’ Zusdev 
én’ Dyed te ocovayds te Tpwol te xal Aavactor xd, 
ante oculos habuisse videtur ; cf. Helen. 36 sqq. — 
Ad Alexandrum pertinere videtur. 


LXXXVII. (921.) 


Strabo VIIT, § 21, p. 379 (vol. III, p. 267 ed. 
Tzsch. ) : Tot 8 ody Evprn(Sou giicavtos bro" « fxw 
Repixdvatdv mpodtwoua Ax poxdptvdoy lepdv 
Sz0ov mddty Appodirac, » co meptxdvotov Aro 
xark Bdbous Aextdov, emsl xat ppgata xal imdvouor 
Edda Seijxover S:’ adtiic, A 7d madatdv rodnmeéov 
chy Hetpyvay dmimoddtew xal xatadfutov moeiv 1d 








914. 
(Si quando alii casus incidant ,) 
talem virum tibi presto esse optabis. 
915. 
Ingjusmodi civitatibus popularibus quisquis prout 


Volt, atque ex optato vivit. 
916. 


Aspera enim sunt fratrum discordiz. 

917. 
Sermonem benevolum sermonis mercedem feras , 
ille vero factorum , qui preestitit facta. 


918. 
Finem habet, cujus causa ortum erat. 

919. 
Nescio enim, quid sit, quod Peloponnesii — secundum 
Euripidem seruper fuerint laborum tolerantes nec 
hasta unquam quiescentes. 

920.. 
Pater enim Juppiter Trojanis excidium , Greecize 
miseriam contingere cupiens haec excogitavit. 
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8p0¢. Hune locum Valck: Diatr. p. 165 ita in ver- 
sus redegerat : 
Fixe rpodvnotica mepixduotdy 7” 
AxpoxdaivOov, 
iepdv dyQov y° Agpodiras: 
primum recte ’Axpoxdpwov, quod et plurimi et 
optimi codd. tuentur, pro &xpov KéprvOov scribens 
et haud temere voce né)tv offensus , quam fortasse 
nescio quis interpretationis caussa ascripserat : 
nam satis erat dixisse tepdv Sy Gov ‘Agpodirac, sa- 
crum Veneris collem , cujus dictionis Valck. plura 
attulit exempla. Sed eundem locum respexisse 
videtur Plut. Erot. XXI, 1a (p. 767, F) Emel 88 
"Epws Zryev abtiic ‘Inmohdyou tot Oecoadod, tov 
foar Yroed xaraxhut direvov TpodTOvG” 
Axpoxupiviov: 
xal dnodpiica céiv Ddwv epucriiv xpipa ... dyero 
xogplu. (Both. p. 310 corrigit : xatands’ drodpd- 
aaca ... Byer’ ob xoguing.) Hinc Musgr. hos ver- 
sus effinxit: 
“Hxw 8 Gdart yAwpip meprxdu- 
Zouevoy mpohtmota’ AxpoxdprvOov f- 
spdv SyGov, mddtv ‘Appodicac: 
duos scilicet dimetros anapzsticos cum parce- 
miaco. Multo probabilius autem Hartung. 1, p. 247, 
locum sic dedit : 
Bdare yrwpis meprxrutopevov 
fixe mpodiroda’ “Axpoxdpwvlov , 
fepov dy Gov, moAw “Aqpodiras. 
Quem ad (Edipum pertinere dicit. 
LXXXVIII. (g22.) 

Strabo XIII, § 70, p. 616 (vol. V, p. 422 ed. 
Tzsch.) : ‘O 88 Kaixds obx dmb cic “Ione fet, xabamep 
elpnxe Baxyudl3yc, 006’ cag Edpinldxg tov Mapovay 
one 

wks Siwvouacptvas 
vatew Kerawvas doy arorg 1Sng té01 


srodd he tie “Tdng drendéy ciow at Kedatvat. Pro tag 
Suevonacuévas Valck. ad Hipp. vs. 1053 scribi 
jussit : tac pav dvopacpévac, fortassis recte, nam 
verbo dtovozc%ecdar Tragicorum nullus usus est. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


LXXXIX. (g23.) 

Cic. Epist. ad Fam. XVI, 8, 2 : Vie in ipsic 
tectis et oppidis frigus infirma valetucine citaur; 
nedumin mari et via sit facile abesse ab injuria tem- 
poris. 

Woyos O8 Aewrdypw7 wodeudtazov, 
inquit Kuripides. Cui tu quantum credas nescio; ego 
certe singulos ejus cersus singula testimonia puto. 
Orellius cum Gravio edidit \ertéypwn pro vulg. 
Arent ypwtt, bene consentiente Valck. Diatr. p. 34. 
Rettulerunt hunc vs. ad Scyrias ( fgm. J). 

XC. (g24.) 

Cic. ad Att. VII, 11, 1 : occupare urbes cicium, 
quo facilior sit aditus ad patriam? ype axoxoxt;, 
quyadwv xabddous, sexcenta alia scelera moliri, 

why bedv peyiorny Gor? Eye tupawvida _ 
Si habeat suam fortunam. Haud dabie rece 
hunc vs. Orellius et Baiterus (Onomast. Cic. Il, 
Pp. 244) Euripidi assignarunt, neque ego recipere | 
eum hoc loco dubitavi, quanquam auctoris no- | 
men a Cicerone non adjectum est; nam ullius | 
poeta prater Homeri et Euripidis versus omise | 
auctoris nomine a Cicerone citari non memini, | 
itaque paullo post VI, 13, 4 (cf. fgm. CXI1, } Vill, 

8 (cf. fgm. CXLV) et IX, 2, 2 (cf. fem. Cl} | 
ejusdem Euripidis versus tacito ejus nomine alle | 
tos videmus. 

XCI. (925.) 

Dionys. Halic. De compos. verb. p. 54 ed. 
Schaef. : Kadiig dv Eor tk EdjpimtSere taticx dxevep- 


xe’ 


My po 
ewrav Olyyave pidov, Wuyi 
Ti meproad ppoveic; ef ph wedders 
cep.vivectar map’ dpoiots. 
Sic locum in duos anapzsticos dimetros cum p- 
reemiaco digessit Grot. Exc. p. 427, aliter neque 
vero probabilius Valck. Diatr. p. 248. Verba e 
Cadmo ducta esse suspicatur Hartung. I, p. 125. 
XCII. (926.) 
Theophil. Ad Autol. p. 87 ed. Wolf. { p. 353 ed. 
Hag. Com. 1742) : Kat nodw Evpraiing- 
Shon yxp émdrav rH Oeq Sony ** 





921. 
Adsum relicta Acrocorintho vivis aquis undique 
pulsata , sacro Veneris colle. 

‘ 922. 
(Marsyam) habitare Celeenas, que dicantur, in 
extremis Ida. 

923. 

Frigus autem tenui cuti infestissimum 


924, 
Ut habeant summum deorum imperium — 
925. 
Ne mihi, o mens, subtiles sermones attingas. 
idales sis. 
Quid nimia cogitas? nisi forte te jactare inter so- 
926. 
Si quem servare deo placuerit, 


ey ane 


INCERTZ FABULA. 


moidiy didwor modpac tig cutnpiav. 


Grotius. vs. 1 bene supplevit twé et altero scri- 
pat mddhy sida mpdpacty ele owrtnplav pro vulg. 
mld; npopdoetc. Videtur hoc fgm. e Thyesta du- 
ctum esse; nam et qui proxime przcedunt et qui 
sequuntur versus ex hac fabula petiti sunt; cf. 
Thyest. fgm. VI. 


XCIIL, XCIV. VCX. (927.) 


Theophil. ibid. II, p. 252 (II, 3a, p. 377, D 
ed. Hag, Com, 1742) : ‘Qoadrtwe xal Evprmting: 

Avicjou nécywv: Spiv yxp Eqarpes. - 

Nénog tov éyBpdv Spay, Grou Adbnc, xaxdis. 
Kat dey & obras, 

Eyfpiv KODE Spay dvd pdg hyodpat p ‘pos. 
Grot. Exc, p. 4g transposuit verba : mécywv 
tvisy , quo facto nec iambicus nec anapzsticus 
prodit numerus. Heathius ut anapesticum effice- 
Tet: misyev dvéyou, pro quo Matth. recte ma- 
hit dvéyou xdoywv, receptum hoc a Dindorfio. 
Hartung. 1, p. 158, vero dvézou dedit versumque 
tad Eneum, versum a et 3 (I, p. 295) ad Pe- 
beam rettulit. Sed utrum anapzsticus an iambicus 
¥s.fuerit, munc vix explorari poterit. 

ICVX. (928.) 

Plut, Vit, Solon. c. 22 (p. go, D) : TS piv yap 
Aamir xal réhiy olxotver xabapav Sy hou Eevixot xat 
Tepe xextmpéven mohhote modddy, dlc tocotcde 
theiova, xar’ Evdprnldny, ... xadiic elyev wee OUve~ 
1. Hinc Musgr. haud dubie recte dedit : xoA- 
leiat roddhy Sic rocoisde whelova. 

VCXII. (929.) 

Plat. De aud. poet. 6 (p. 24, D.) : Odxotiv 6 véos 

iuiv, bray poy éywo... 

Ei 38 Oavetv Ogurc, Ode Oavety xariv, 

els dperiy xatadvoaptvous Biov, 
Wis olécdw Aéyecdar tara mept tic dplerns xat 
leone Fewe v wiv, fy dp0dryta Adyou xal dxpd- 


AAA oyixFic gucews xal diddscw dpohoyoundvny 
bey%s vootuev, — Codd. xaradvcapévous, sed xata- 
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dvoaudvoug, quod Barnes. conjecerat , scribendum 
esse patet ex Plut. Compar. Pelop. et Marc. 3 
(p. 317, E) : “Aptotov pay yap vixdivra ovtecbar tov 
otpatnyov xal dmoOavetv els dpetivxatahicay- 
ta Blov, d&¢ Edpunldys poly, unde simul versus 
Euripidis esse manifestum est. Cf, Med. 144. 
Hartung. I, p. 551 verba ad Theseum refert, sed 
ad Erechtheum fortasse pertinent. 


XCVIIL. (930.) 


Plut. Vit. Alex. c. 53 (p. 695, C), De Mus. x 
(p. 1128, A). Cic. Epist. ad Fam. XIII, 15, 2. 
Arsen. Viol. p. 357, ed. Walz. 


Micé cogrothy , dott ob abt copdc. 


Cf, Cie, Epist. ad Fam. VII, 6, a : Zllud semper 
memento: 
Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, nequid- 
quam sapit; 
quem Ennii versum esse dicit De offic. HI, 15, 
§ 62. — Versum ad Palamedem rettulerim; cf. 
Palam. fgm, IV. 


XCIX. (93:.) 


Plut. Compar. Demetr. et Anton. c. 2 (p. 956, 
E) : 0888 yeyavenpevos xa dvOnpdc ext rhe payac ex tig 
yovarxenviridos poorer, xoyniQwv d2 robs Oracous xab 
th Baxyeia xatamadwv, dy pimodos Apsogavigpou 
(dvapot Reisk. ) xatk tov EdpimiSny éyéveto. — Ab 
omnibus et Plutarchi et Euripidis editoribus 
nonnisi verba duptrohog “Apeos pro Euripideis ha- 
bita ( ab Hartungo I, p. 426, ad Antigonam relata ) 
sunt; Both. p. 308 vero poete hos versus a se 
fictos tribuit : 


£ Oddd yeyavwptvos 

dvOnpds 1’ emt the wazac mporer, 
xorpifwy 82 tobs Oiccous, 

xal tk Baxyeta xaranadwv, 
“Apeos duplrodog avigpou "yévero, 


C. (932.) 


Plut. Vit. Fab, Max. 17 (p. 184 B) : 03 ydvov 
& hy dpa td pfAwy metpay AaGetv, dag Edpimidng 
gnslv, 08 curtxpdy xaxdv, GAAK xat Td ppovipov 





multas ad salutem occasiones prabet. 
927. 
Patiens malum tolera; agendo enim lztabaris. — 
Mos est hostem, ubicumque ceperis, malo af- 
: [ficere. — 
Viri officium esse puto hostem malo afficere. 
928. 
Multisamplam , duplo pluribus ampliorem (dedit). 


929. 
Si vero mori oportet, sic mori honestum , 
ut in virtutem vitam dissolverimus. 
930. 
Odi sapientem , qui sibi ipsi non sapit. 
931. 
Minister Martis nefasti. 


~_ I 
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etpatyyav, Unde Boissonadius hunc versum ef- 
finxit : 


Pirov rabety yep metpav ob cyrxpdv xaxdv. 
Cl. (933.) 
Plut. De aud. poet. 4 (p.20, F). Stob. Floril. 


III, 3, sine nomine auctoris. 
Tod ator poppais of Got coprapdtrev 
apdtddouar Hwdac, xpetacoves mequxdres, 


Alludit ad hunclocum Plut. De defect. orac. 38 (p. 
431, A): Toddate yap of Oeol poppatc ob copt- 
opartwy, ds Eipintdng pnalv, dddk mpayydrov 
ap ddhovaty hud, Grav doc Emtordpevor todporev 
Gropalvactat rept rAtxovtwv. AAN’ dvoratéos 6 AG 
106, te & adtdc dviip gnaw, xl thy bE dpyiic Omd- 
Ozow, unde patet , locum Euripidis , non Menandri 
esse, ut Apostolio II, 4, visum est. In extremis 
verbis aliud Euripidei versus fragmentum (apud 
Musgr, et Matth. CXXV) latere suspicati sunt, 
quanquam jam Musgr. Plutarchum locum Iphig. 
Aul. 865, 8 \dyos d wédove’ dvolaet ypdvov respexisse 
conjecit {accommodatiorem Matth. censet locum 
esse Herc, fur. 1221, édxeis’ dvoratéov ) ; sed recte 
Matth, monuit, Plutarchum non tam Euripidis 
versum apposuisse, sed dictione ab eo sepius 
usurpata usum esse videri. 


CIL, (934.) 
Plut. De aud. poet. 13 (p. 34, B), Consol. ad 
Apollon. 10 (p. 106, D). Clem. Alex, Strom. IV , 


7, § 50(p. 586, P.). Philo Jud. p. 868 (II, 
p. 448, M.). Cic. ad Att. IX, a, a. 


Tig 8 dott Sovdog tod Oavety dqpovtig div; 


Euripidi tribuit versum Plut, loco priori, Quem 
ad Alexandrum referendum esse dicit Hartung. IT, 
p. 241. 

CIII. (935.) 

Plut. De aud. poet. 14 (p. 36, C) : Kat xd (Ed- 
pimidou): Tip ay t "avelracde, Rovtw dd pevdy 
natepydaacdat doxsit’, dv BaOdotc dé xa Ox- 
e200’ avoAErot, dpa odx dnddety Lye, dv of pide. 
aopat Afyoust wept mhovrou xal tiv extdc dyad, cog 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


yupls dpstic dwopediav dvrav xal dvovinwv mir 
yous. Musgr. bene edidit nydy +” dveéracte, sed 
male locum interpretatus est : amplum honorem 
geritis. Omnino autem vereor ut forma dvtétack 
pro dvatérac#e ferri apud tragicum poetam pos 
sit; equidem saltem frustra exempla anquisivi. 
Eadem fortassis ratione ductus correxit Salmas, 
tidy te nentiobat. Hartung. II, p. 241, locum ad 
Alexandrum referens dedit : 

Tiyty 8 dvturéracte, most & 

dperay xarspydcactar 

Soxeir’, 2v EcbAots d8 xabyoecbs 

&voh6or, 
Both. p. 323 vero sat andacter nec probabiliter: 

cipiiv y' Epis te, xdgethy xAourio Foxeic 

” xatepydoactal y’, év 88 roic 2oOhoter 2) 

Evod6o¢ Four. | 
Ego vero codicibus destitutus locum intacrma 4 
relinquere, nisi metro simul succurrere posses, | 
quam conjecturis nugari malui, 

CIV. (936.) | 


Plut. De profect. in virt. 15 (p. 84, F) : Ofox 
fnelc pate guyhy “Apioteldou, pits eloyuoy “Avale 

yooou, pris nevlav Lwoxpdrouc, 4 xavadicny esi | 
voc bxodetpalveopev’ cAA& xal perk couresy ee 
atov Ayoupsvar Thy dpethy, Sudce yerpioper ate, 
Edprridctoy 29” ixdotw pbeyyouevor, - 

ed coiar yewvatorow ws kway xaddv. 
Eundem versum sine auctoris nomine habet Phat. 
Vit. Pomp. 73 (p. .658, D). Cf. Danses &m. 
XI. 


cv. { 937.) 

Plut. Consol. ad Apollon. 1(p. 102, B}: Kast 
yee vov copdv Evorn(dqy, 

— AN it’ Ads psppanoy xetrer wee" 

Durovusve wey pibos edwevig qley, 

dyav St pupaivovtr voulesripara. 
Vs. aet 3idem De adul. et amic. 28 (p. 69, DI 
citat, ubi yp pro piv exstat.—Hartung. I. p. 1 
locum e Chrysippo ductum censet. 





932. 
Amicos experiri enim non exiguum malum est. 
933. 
Dii natura potentiores multis preestigiarum 
generibus nos decipiunt. 
934. 
Quis autem servus sit mortem contemnens ? 
935. 
Et honorem preedicastis , 


censetis autem divitiis virtutem vobis comparast 
sed inter bonos jacebitis neglecti. 1 
936. 
Pape , generosis omnia honesta adsunt. 
937. 
. Aliud alii morbo constitutum est remediam : 


meerenti quidem benevolus amici sermo, 
nimis te vero se gerenti 


INCERTZ FABULA. 


CVI. (938.) 


Plut. Consol. ad Apoll. x (p. 102, F) : Tév 
ply yto xahiic Aeyoudviny gativ gv Omobrixns péper 
wal toUTO" 

Mad? ebriynpa wndlv G9" otw péya, 

oa’ enapet petGov h ypedv qpovetv’ 

und’, fy te oup6% Suoyepic, Sovdod wédwv, 

DX abris aiei pipve, hv cautod oda 

ciwy Bebatus, chore ypucds ev mupt. 


Hunc locum , quem Euripidi jam Wyttenb. ad 
b. Let Valck. ad Phoen. 393, 927, assignaverant, 
re vera ejus esse docet locus Libanii Epist. 471 : 
Toirov obte edtuyla numore exijpev, iv Suctuyta te 
txdemfev, Evpiigou pspvnpévos. Cf. Inon. fgm. 
VII. —Vs. 2 Dibnerus in novissima Plut. 
editione e codd. dedit éenaget, in quod etiam 
Math. conjectura inciderat, pro vulg. é&eratpy, 
eamque sequi non dubitavi. Both. p. 130 vero 
scripsit : &< 0” élenaipn, et vs. sequ. Sedov pro 
tio, quo minime opus est. — Vs. 4 abtdc 
correxit Pors, Adv. p. 276, post Valck. ad Phen. 
927. — Hartung. I, p. 304, hos vss, ad Egeum 
refert, 


CVII. (939.) 
Plut. ibid. ag (p. 116. F). Epictet. Enchir, 
extr, 


Sorts & dvetyen auyxey dpnxey PBpotav, 
onpig map” Atv, xot re Ost? emiotarar. 
Grot. Exc. p. 426 cvyxezepytat, Hartungo II, 
P. 213, locus ad Phaethontem pertinere vide- 
tor. 
CVI. (940.) 


Plut. ibid. 34 (p. 120, A) : ’AX’ depos erehed- 
Tyeev; obxotv smotpdtepos Stk toUTo xal xaxéiv 
Smipatos dorly. “O Bloc yap, gnolv Edpinldnc, 
Svou’ yer, xévog éyw a’. Grot. Exc. p. 433 edi- 
dit : névog 3° Epyw médet, quod Musgr. recepit, 
sed scribendum videtur : mévov ALyw 8’, vel : ndvog 
B tony “on, vel : & Bloc yp Svow’ Eyer, mdvov 3° 2d 
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Méyo. Sic tyd Aéyw in fine Melanipp. fgm. XXX, 
vs. 3 legitur. Both. p. 345 vero conjecit : Btov 
yee vou’ dyer, mévoc 8 Epyw Big. — Hartung. I, 
p- 393. verba ad Bellerophontem refert. 


CIX. (941.) 


Plut. De sanit. prec. 19 (p. 132, B) : Hpdc 82 

adv olvov, dmep Edpinldyg mode thy “Aqpodltyy, dia- 
Dextéov- 
Eing pot, pétprov Sémws elnc, pnd dmohetmors, 
Kat yko rotéiv dpsdturtardy govt, xal papudxe 
Fororov, xal Kbov domydratov, dv whyn tig mpds tov 
xatpov elxpaatag meAhov H tig mpdc td Udwp. H. 
Stephanus pro 8¢ mw ‘dederat Sénac, quod Wyt- 
tenbachio teste etiam cod. Venet. habere videtur, 
Itaque Valckenarius assentiente Matthizo Euripi- 
dein elng por petpla Oedg alel, pnd? drodelmog, Plu- 
tarchum vero ad propositum suum accommodate 
scripsisse : ely or pérprov dérac, ely, xt. Simi- 
liter enim Aphrodite petpiac God cognomine si- 
gnificatur in Iphig. Aul. 543. In eandem fere 
conjecturam inciderat Musgr., qui elys yor wetpla 
Kurptc, ely, xtd., scribi voluit et Boeckhius De 
trag. Gr. p. aga, nisi quod Kunpr scripsit. Bois- 
son. conjecit : els wot pétproc, Hmoc elyc, xh. 
Non displicet hac conjectura, improbanda autem 
est Valckenarii ratio, quam a Matth. et Dindorf. 
probatam esse miror. Ex Plutarchi enim verbis 
satis apparere mihi videtur, eum iisdem verbis de 
vino usum esse, que Euripides de Venere protu- 
lerit. Itaque nequaquam de mutatione cogitandum. 
est, quam Plut. sibi permiserit : ac profecto 
aptissime ut Venerem , ita Bacchum rogare pote- 
rant, ut moderatus adesset. Quemadmodum enim 
Venus (Hippol. 443) 08 gopytov, Av mod} fui, 
ita Dionysus ; et 88 mohbdc mvedcetev, dnéotparrar 
piv Zowrag xe., ut bene Euenus dicit (cf. Eueni 
fgm. 6, b, p. 36 ed. mez Vratisl. 1838). Acce- 
dit, primum quod in universum Plutarchi non 
est, aliorum scriptorum verba in commodum 
suum immutare; deinde ineptum fuisset, si de 
poculi magnitudine, neque vero de vini vi ac 
potestate verba fecisset. Quare nihil mutandum 
esse censeo. 


CO OOo 


938. 

Neque felicitas ulla tanta sit, qua te magis, 
quam oportet, spiritus tollere adducat. Nec, si 
[quid 
mali tibi accidat, rursus deprimaris, sed idem 
[semper mane , 
constanter natutam tuam servans, velut aurum in 
{igne. 


939. 
Mortalium autem quisquis necessitati cedit , 
sapiens nobis videtur et rerum divinarum intel- 


{ligens. 

940. 
Vita quidem hoc nomen habet, sed labor potius 
941. [est. 


Adsis mihi , sed moderata adsis , neque me desti- 
[tuas. 
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CX. (942.) 
Plut. De Isid. et Osir. 71 (p. 379, D) : “EXn- 
veg ud yko dv ye tourots Aéyouaty dpQéig xal vouitou- 
atv, lepdv Agpodicns Ciov elvar thy meptotepdy xat 
cov Opdxovra tic AGnvas xal tov xdpaxa tou "AmdA- 
Aervog xal tov xbver THis Apréutdos , ce Edprnldns, 
Excrns dyke pacpipov xbwy Zea. 
Hunc versum, quem Hartung. Il, p. 245, ad 
Alexandrum refert , risisse videtur Aristophanes 
apud Eustath. ad Od. y’, p. 1467, 36 (Aristoph. 
fgm. 535 ed. Dindorf.) scribens : xat xdwy dxpd- 
Zoros “Exdeng dyahya pwapdpov yevijoouat, 
CXI. (943.) 


Plut. De defect. oracul. 13 (p. 416, D.) : ‘H 8 
quar alobytie elndvac 26d0yxs xal duordrntac Spwué- 
vac, Gebiv pv Artov xal dota, Ovyriiv db céha xal 
xopryrag xal Sdértoveac, di Evprmiing elxacev, év 
otc elev: 

OF dort OLrrwy capa, Sromerig Snug’ 
dovip dmécGn, mei’ dels etc aiddoa. 


Muxtdy 8 cdipa xal plunua datudviov Svtw¢ thy ce- 


Dvny, tH cH tovtou tot yévous cuvddswv meptpop®, - 


pbicers patvoptvac Seyoudvyv xal adfricers xal prera- 
Godks, Spiivees, of uly darpov yeiidec, of 8’ dhuurlav 
Piv, of 88 yOovlas Suot xal obpavlac xdijpov “Exd- 
me mpoceimov. — Vs. 1 Diibnerus e codd. edi- 
dit ctipxa pro vulg. cipa, et ita legitur etiam 
apud Plut. Non posse suav. vivi sec. Epic. V, 8 
(p. 1090, C), ubi eadem verba usque ad ando6y 
citantur, nisi quod ibi dativus capxt reperitur. 
Carere igitur possumus Th. Bergkii correctione 
oy%ua pro six scribentis, — Locus haud im- 
probabiliter ad Phaethontem refertur ; cf, Phaeth. 
fgm, VII fin. 


CXII. (944-) 
Plut. De defect. orac. 40 (p. 43a, C) :08 yp, 
to & Evornl8ng nat, 


Marts dprotos, doris sinclar xahiic, 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


poz xad per’ lxdrog fyounévg-xaQ! B3by Emuene. 
Initium hujis versus, qui in proverbium abiisse 
videtur, sine auctoris nomine affert Cic. ad Att. 
VII, 13, 4; latine eum vertit De div. Il, 5,12. 


CXHIL (945.) 


Plut. De cohib. ira 16 (p. 464, A) :°0 py ow 

Gedc, cog Edpenidns onst, 
tay dyav drretan 

Te pinpa 0” sic voyny agels iz. 
Cf. ejusdem Pree. gerend. reip. XV, 6(p. 811, 
D) : °Q¢ 6 toi xdopou Bacwebe 

tay dyav ykp dwretas 

Bede, ve pnp O° cig vigav dvels Uz, 
xatk chy EvpriSny Scripturam ais i rece 
Valck. Diatr. p. 72 alteri praeferendam esse con- 
tra Grotium monuit. Eandem sententiam expres- 
sit Cic. De nat. deor. HI, 66, 167. Magna dii ca- 
rant, parva negligunt, quem ad locum cf. Davi- 
sium. 


CXIV. (946.) 


Plut. De cupid. divit. 7 (p. 626, C) : 03 yi 
povov xar& tov Edornidny, 

Axddacra méven ylyverar Soddov rena, 
(4XAX) xal prxpodéywv. — Hartung. Il, p. 239, 
hunc versum ex Alexandro petitum esse opine 
tur. 


CXV. (947.) 


Plut. De vitioso pud. ro (p. 532, F): Tavytp 
armmhy Edpeniong onal tots copots dmixpicty 
elvary xwSuvedopev 88 piov adric deiobar api 
tob¢ dyvdipoves. In metrum redegit Grot. Exc. 
P- hag sic : srw) tote copoisamdxpinc’ sed 
fortasse Plutarchus non Euripidis verba ips 
attulit , Euripides vero scripsit : avy) yap fem 
copois dxdxptog. Heathius proposuit : 4 yp owed 
roig copots amdxpratc. 

CXVI. ( 948.) 


Plut. Qua quis rat. se ips. laud. 1 (p. 539, A+) 


@X’ obrog busppow pbv avhp xal tip votv Zyover tio | 8 youv Edpinidyg elmov, 
a a a RI a Pr NE ON BN ree 


942. 
Hecate lucifer sacra eris canis. 
j 943. 
Iile autem corpore nuper florens, velut stella de 
coelo decidens periit , spiritum in ztherem efflans. 
944. 
Optimus vates est, qui bene conjicit. 


945. 
Res enim summas deus 
tractat, minores ire, qua Fors fert, sinit. 


anor. 

946. : 

Intemperantes utique sunt servorum liberi. 
947. (et. 


Silentium enim sapientibus responsionis instr 


INCERT FABUL-. 


Ei 8 Hoa dvOpcirotaw dyatoi Adyar, 

oidels av abtov ebdéyewv sovdeto- 

wiv 8, && Pabsiag ykp mépsotiv aidéoos 

dabsiv dyrobi, mag tH6 FOerar Myev 

ad 7 Svea nat pf: Cnpiav yap obx éyet, 
gpraatiry xdypytar peyadavy lg xal tH cvyxata— 
baw tig tpaywloupdvors ndQect xal mpdypact 
wally xpooyxovra tov wept abrod Adyov. — Hartung. 
|, p. 89, locum ad Danaen refert. 

CXVIL. (949-) 

Pict. De sera. num. vind. 12 (p. 556, E):°A 
the Edpemidng dynadet xal rappnoratetar mpds tod 
hobs, ca tv cexdvewy cpdruara ete tobe 
haydvoug tpdmovrac, aincbar vouite xat robe 
cuntivras fysiv. Cum his cf. ibid. a1 (p. 56a, F) : 
“Ole ob8) xdvra tk tay texdvtmyv coddpata 
ug tobe ixydvoug of Oot todmovary, aX’ dav 
Hy & qavlou yévntar yonotds, omep edextinds ex 
venidous, dpeiver t%¢ tod yévoug mowtic, olov dxmoly- 
%% tig xaxlac yevdevoc. Haud recte Wyttenbach. ad 
Plot, p.63 Plutarchum hec scribentem Alcmzo- 
tis gm. XIX ante oculos habuisse arbitratur; Eu- 
Fpidis verba enim e Plutarcheis in hunc modum 
restitai possunt : 

Ta tiv texdveev apdhuar’ eig rods exysvoug 

Geol spémouce. 

Almzonis fragmentum fortasse contrariam sen- 
tentiam continuit; at vero, etiamsi eandem pra- 
buit, non est cur hoc fragmentum ab isto diver- 
sam esse negemus , quum Euripides sepius idem 
® nonnunquam vel iisdem verbis protulerit; cf. 


Be, fgm. 1X 
CXVIII. (950.) 
Plat. Deexilio 13 (p. 604, D) : Tic ykp slonxe tic 
bares narpibes dyxciptov torotito), ofov Edpimidng; 
a mpista pbv Aedoe odx emaxtdg EdoOev, 
abtdyboves 3” Zpupev’ at O drat wodetg 
Teac duoiws Siapopnbetoa Borat, 


948. 
Quodsi verba hominibus emenda essent, nemo 
{se ipsum 
Predicare vellet. Nunc autem — ex alto enim 
[ethere 
Gratis accipere licet — quisque et vera et falsa 
Proferre gestit ; nullum enim detrimentum capit. 
949. : 
Parentium enim peccata dii in posteros convertunt. 
950. 


(Urbs,) cui quidem populus est non aliunde in- 
[vectus , 
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Edhar Tap’ Edduv sicty eisaysdyspor. 
5 EL 0 03 mdpepyov yor te xopmdcat, yuvat, 

obpavoy onto vis Zyopev e xexpapévov 

W obs’ dyav wip, obte yeipa cupmirver® 

&9' Eas Acta te tpdper xzdMLoTA, Yiig 

bédeap eyovres whode, cuvOnpevonev. 
Quattuor priores versus leguntur etiam in Ere- 
chtheo fgm. 1V, vs. 7 sqq. : quapropter Musgravius 
aliique totum fragmentum ad istam fabulam ret- 
tulerunt extremosque versus ab interpolatore post 
Lycurgi tempora adjectos esse statuerunt; sed vi- 
deri virum doctum falsum esse ad Erechth. 1. c. 
ostendimus. Quidni enim Euripides, qui multas 
sententias bis pluriesve protulerit, Athenienses ut 
indigenas et Atticam terram in pluribus fabulis 
laudaverit, precipue quum Athenienses lubentis- 
sime talia audire sciret? cf. Med. 823 sq. Neque 
vero Attica indigna erat his laudibus, nec veteres 
ipsos latebat, quantum commodun illa aeris salu- 
britas ac terre natura bona et corporis et animi 
valetudini preberet. Cf. Plat. Tim. p. a4, C, Cri- 
tia p. 111, E, De rep. IV, p. 435, E, Epinom. 
p- 987, D; Hippocr. De aer. loc. aqu. 117; Ari- 
stophanes apud Athen. IX, p. 372; Aristot. Polit. 
VII, 6; Aristid. Panath. I, p. 305 ed. Dindf.; Dio 
Chrysost. Or. LXIV, p. 334 R.; Cic. De fato 4. 
— Referendi autem sunt hi versus propter nu- 
merorum conformationem ad unam ex postremis 
fabulis, ac fortassis ad Ageum pertinent, in qua 
fabula, quum Medea Athenis benigne recepta 
esset, facile occasio terrae laudandz adesse pote- 
rat. Sed de hac re videant doctiores. — Vs. 3 
Lycurgus qui Erechthei frgm. citatum servavit, 
prabet : mecciiv Spoils Siapopais éxtropévar, quae 
scriptura Plutarchez longe preferenda est. — 
Vs. & Plut. editt. : Kaydyyor, Ald. dydywpov, sed . 
Lycurgus eicayeyryor, quod et novissimus Plutar- 
chi editor, Dabnerus, haud dubie recte dedit. 
— Vs. 5 Bergkius (De reliq. Com. p. 243) cor- 
rexit: et 0” od mépepyov pro el 82 map., recte, ut opi- 


sed indigenz sumus. Aliz enim urbes , velut cal- 
[culorum 
transpositionibus condite , ali# ex aliis frequen- 
[tates 
& sunt. Si vero rem haud levis momenti predicare 
[licet, 
o mulier, celum superne habemus bene tempe- 
{ratum , 
ubi nec aimius calor, nec frigus incidit. Que 
[autem 

Grecia et Asia profert optima, banc terram 

illecebram habentes consectamur. 
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nor; nam hoc Euripides zgre dicere voluit, levis 
momenti esse , quod ccelum bene temperatum sit, 
sed maximi; est igitur od mépspyov per Attétnta di- 
ctum, Neque hanc correctionem recipere dubita- 
vimus, przsertim quum metrum locum corru- 
ptum esse indicaret, Nam sic antea exhibitus est : 
el 82 mdpepyov xen ct xoundoat yuvaixec, Hartung. I, 
p- 471, dedit : et 8) h nap. Bothius : et 8 av map. — 
Vs. 6 legebatur 3 cvyxexpapévov, quod correxit 
Musgr. — Ys. 8 et g legebatur : @ 8 “ENAde "Acta ce 
cpeper xdddtora Tic ys Sédeap Eyovtes cuvOnpsvouev. 
Locum primus emendavit Valck. ad Herod. I, 
14a: 4 0 “Eddde Acta te xddMtora todpat, Dic ti0de 
bédeap Ezovtec od Onpsvopev, in quibus versus reco- 
gnoscere difficile est. Musgr. & 6’ “Edd ‘Asis +’ 
exrpéper xaddor’ del Tic yiic SéAcap eyovres, tg 6y- 
pedouev.G. Hermann. ad Soph. Aj. p. 629 ed. Erf. 
maj. : 28’ “E\Ads Acta t’ ivepéperxaddota yi, déheap 
Zjovrec oddity, dx Onp., sed in nota msspta ap. Matth. 
ndvta cuvOnpsvouev. Boisson. & 8 “Eds ‘Asia +’ 
exrpéper xdddior” del, Tyg yiic O&Aeap Ecovrec 08 Ono. 
Pinzg. ad Lycurg.1. c.88 “Edd ‘Actirls te xdtota, 
tpepst, Addeap Eyovtes rhode, cuvOnpevopev. Hartung. 
1. c. xatdAtor? dei ybovdg dérsap Erovtes ob Onpedonev, 
Bothius : xaéMtora yijc th Sédeap dv y’ Eovta cuvon- 
ptvouev. Bergk. I. c. ut nos exhibuimus, et ita 
Diibnerus etiam in Plutarcho suo dedit libros 
mssptos secutus, praterquam quod Bergkius ‘Asta 
v’ detpdper, quo vix opus est , scripsit, 
CXIX. (951.) 

Plut. Quest. Conv. IV, 2, c.4, 10 (p. 666, C) : 
Kal puploug 48n tebvyxdrac ieiv Lory Sed Bpov- 
tic, ovdty obte mays tyvos odte xadceue Eyovtac, 
dN’ Ord pd6ou sic Puyiic, de Comey, Spvidoc Seay 
drontapdvng tov avpatos. MoAdobds kp, 6 ds 6 Ev- 
ptnldng pnat, Boovrye mvetp’ dvatuovdAece, Eun- 
‘dem locum citat Theo Smyrn. De mus. c. 2, p. 
75, prebet tamen tpaty” pro mvedp’, quod etiam 
Dibnerus in Plutarcho e codd., ut videtur, edi- 
dit, Atque hance scripturam hic przferendam esse 
docet vocabulum dvatpov, quippe quod optime 
quidem cum tpadpa, vix autem cum nvedua con- 
jungi possit : nam quid sit mvetpa dvaiov, non 
video; quod si omissum esset, aptissime diceretur 
Bpovtyc mvetpa- cf. Troad. 815, Iphig. Aul. 69, 
Bacch. 1092, Hippol. 165, inc. fab. fgm. XLVI, 
vs. a, etc. Pro yip metri caussa scribendum esse 





951. 
Multos quidem fulminis aura sine vulnere oc- 
[cidit. 
952. 
Vinum pervadens pulmonum canales. 
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yt nemo non videt. Ad Phaethontem pertinee 
videtur; cf. Phaeth. fgm. VI, fin. 


CXX. (g5a.) 
Plut. Quest. Conv. VII, 1, ¢.3, 7 (p.69g,A}: 
Edpurtang 82, capiig Sirov Mywy, 
Olvog Tepdoag mevpovev Srapgods, 
Bide Zatwv "Epactotpdrou Phéxwy 1 Gime ok 
rte city akpayyas 5 mAgdueov Ever xal lpg arom. 


pirat, 8: Gv vd bypov Bunow, Eundem versuma- 
tat Macrob. Sat. VII, 15. Cf Hecub. 567. 


CXXI. (953.) 

Plut. Quest. Cony. VII, 8, 4, 13(p7, 
D) : 08 ydp povov, Soo chy cwryplay olor xsi xx 
abraiv Eyovtss, 

Env Odovary eicaydyinov dabeiy, 


og Etprnidng ney, GG EAcepoi elowy, dad xt bey 
TOdAFc ev adtots edppocdvyc xal Ouprbiag xazoK 
Ruwiev encyew ch reonovra gthoripcovea, Musgr.g 
Both. p. 305 etiam priora verba tanqum 
pidea in metrum redegerunt, bic sic: ’A6 
“Oaor y’ tyovrec olxobey cwrnplay “Aq ath, 
in hunc modum : ‘AGAccepa 8 Boon ys chy 
Otxor map’ abtéiv aydvres — : recte vero Man 
rendum esse monuit, ne Plutarchea pro 
deis acceperint, 
CXXII. (954.) 
Plut. Amat, x1 (p. 755, B) : Toy ph 


nov 8 nathp Epy yeddaat xal laciv, dvs 5) xi 
pin(dyy dvea, 


Mrodrep yrrddion Ovaca 8, & pirat, 


Ita Duwbnerum secuti exhibuimus; nam 
conjectura Xylandri legebatur Ovgrd 6, prv 
Wyttenbachius Ovarta y’ @ & legendum ¢ este 
rat, quum in nonnullis codd. esset & 


CXXILL (955.) 


Plut. Prec. gerend. reip. V, 6 (p-8% 
Mudd rodhaxtg dentar tev Evjarmision tum 


Et’ fv dowvov oréppa Suorivey 7 


Cum hoc versu comparat Plutarchus 


fgm. XIII. 































953. 
Aliam [salutem] inductam habere volun 
954. 
Divitiis abundans mortalia tamen sents, © 
955. 
_ Utinam mutum esset hominum geass 
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CXXIV. (956.) 


Plut. Prec. reip. ger. XV, 21 (p. 812, E) : 
"AME xposuxoder vd tot Edprrisou, 


Téxtwv yxp dy Empacces ob Evdoupyixd. 


Welckerus ad Epeum refert, Hartung. I, p. 81, ad 
Stheneboeam. 
{CXXV. (957.) 

Plut. Desolert. anim. VIII, 8 (p.965, E) : Péyo- 
vev(se. Suodoyla tug rept takes) mod rapacyovca 
odovexiay’ sita, xar’ Edpemidny, 

© tig Tung mais xdvioog emi todtp Tayeic, 
sh yepoaia mpoerodyst Sixate téiv dvedwy, Eodem re- 
spicit Plut. Quest. Conv. II, 10, 10(p. 644, D). 
Welckerus ad Holum (cf. Hol, fgm. XXVIII), 
Hartung. II, p. 43, ad Temenidas pertinere dicit. 

CXXVI. (958.) ‘ 

Plot. De anim. procr. in Tim, 31, 8 (p. 1028, 
P): ELS dp0aic & Edprxidys SropiMsrar, Okpouc técoa- 
7% pijvas xal yerpiivog Toous , 

Diag 8 doxdpas Svwrdyous, Hieds +” tooug, 
bp did naaiiv at Spat peca6ddovew, — Grot. Exc. 
p- 425 etiam verba pracedentia in metri vincula 
conjecit scribens : 6poug te yetpavec te wHvag 
tisoapac, quem Musgr. sequi non dubitavit. 
Both. p. 33x autem hinc elicuit versum : p7jve¢ 
StyepSvos Oépoug te céocapac. Sed vereor ne 
bune locum idem cadat, quod de fgm, CXXI 
monui. 

CXXVII. (959.) 

Plut. De repugn. Stoic. 15, 2 (p. roo, B): 
Obras 82 Biacdpag th tod WAdrwvoc, émanvet médtv dv 
Dox xal xpopéperar vc vot EdprmiSou tausl wodAd- 
a 


M0 Fors, nal tug tyyedd Adyo, 
Zedg xat Beot Bodtera Aedaoovres raln. 
Primmn vs. Grot. sic restitait : dX’ Zon, Lott, 


xd ug xth. Quod dor: duplicavit, haud improba- 
bile est; sed quod édv pro et scripsit, non pro- 
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bandum. Nos cum Diubnero xei dedimus, — Har- 
tung. I, p. 396, locum ad Bellerophontem rettu- 
lit 
? * CXXVIII. (960.) 
Clem. Alex. Protrept. c. VI, § 68 (p. 5g P.) : 


A. @lov 82 motov, eimé por, vontéov; 
B. Tov nave’ dpdivra xabriv oby dpdpevov. 
Ef’prntins Myst. Philemoni eosdem vss. tribuit Ju- 


stin. Demonarch. p. 37, D. Quos Hartung. I, p. 
120, ad Melanippam Sap. refert. 


CXXIX. (961.) 


Clem. Alex. Protrept. c, VII, § 76 (p. 65 P.) : 
Tord 8° gupavy sladywv Evpumldns “Hpaxdéa xal us- 
Ovovta, dddaydOt xal dxdyorov wile yap ody!; & 
forwopevog vols xpiact 

ydupe atx’ dnote, 
dpove’ traxtiv ders Baphipw padety. — 
Extrema inepta esse dicens Both. p, 322 etiam 
ineptius corrigit : dote Bap6dpp petuv, h. e. velut 
apud barbarum. Eumdem locum haud dubie re- 
spexit Athen. VII, p. 276, F: Adyoyev yotv dpopd yous 
08 tobg Bdera soBlovrac: clog Fv “Hpaxdtic, 8¢ toic 
Boclorg xptaotvéntadre otxa yAwpd. Inde 
primum versum supplevit Musgr. : 
Kpéaar Boetats yrwpd adn’ emfaftev. 
De Hercule quum sermo sit, non improbabiliter 
Monkius ad Alc. 776 hac e dramate satyrico 
ducta esse conjecit. 
* CXXX. (962.) 
Clem. Alex. Pzed.1I,c.6,§ 50 (p. 198 P.s. fin.). 


Pbeipouary Hon yorad” durian xaxai, 


4) wountm) Adyer. Ut Clemens, sine auctoris nomine 
versum citat Paul. Ep. I ad Corinth. 15, 33. 
Euripidi tribuit Socr. Hist. Eccl. 111, 16 , Menan- 
dro Hieronym. in Tit. et in Galat. IV, unde eum 
inter Menandri fragmenta recepit Meinekius p. 
75 et Poet. com. vol. IV, p. 132. Henrici Stephani 
auctoritate commotus, qui in vetusto N. T. exem- 





Faber quum esses, ac ari Eat 

Fortune proles, pes mandatum babens. 
Suavis vero autumni = (menses), veris totidem. 
Est autem , etiamsi as cise meam irrideat, 
Jupiter et dii hominum miserias aspicientes. 


960. [tet 
A. Deum autem qualem , dic mihi, cogitare opor- 
B. Eum qui cuncta cernit, quum ipse non cer- 
961. {natur. 
Post carnes bubulas ficus virides comedit , 
inepta latrans , que vel barbarus talia esse intelli- 
[geret. 
962. 
Corrumpunt bonos mores prava consortia. 
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plari se margini adscripta invenisse dicit verba : 
Mevev8pou tot xoyeixot yrerun ev @adle (he. Oats). 
Cui hic versiculus assignandus sit vix definias, 
quum haud raro, que Euripidis sunt , Menandro, 
Menandrea autem Euripidi errore tributa sint. 
Latine eum reddidit Tertull. Ad uxor. I, 8: Bonos 
corrumpunt mores congressus mali, 


CXXXI. CXXXIL CXXXII. (963.) 


Clem. Alex. Strom. II, 3 (p. 520 P.) : Adyet 
yep 4 tpaypSta- 
Td wh yevéctar xpeteoov 4} pBvar Bporods. 
Enea natdag obv mixpatg aynddar 
cixto’ texotoa 8” Hv piv dppovag tex, 
aoréve pataiog sicopaca piv xaxods, 
5 ypnstobs amodécac’: tv O& xat aecwoptvous , 
vino Todaway xapdiav dppwd ia 
zi todto 34 7b ypnotdy; obx doxet pilav 
Quyhy drodvew NATL TOUS” yew mévoug; 
xat 20° bole = 
Eporye viv te xal midar Sonet 
10 Taidas qurevew odmor’ dvOpdmoug éxpyiv 
Tedvous bpavTag tig Scoug gutevonev. 
Ev 38 tote alts Aeyoredvors xal why altiay véiv xaxiiv 
evapyiig dl the dpyde émavedyer Néywv Geer 
votuyGy gig xat xexiig mempayevarr® 
advOpmmog eyévou xal td Suctuyts Biou 
excidey ChaGec, Sev eracy Hpkato 
15rpéperv 60" aibhp evdSob¢ Ovntots tev0%¢" 
pn voy ta Ovntd Ovnrac av ceyveopdver. 
Hos versus Euripideos esse quum Stobzus docet , 
qui Floril. CXX, 17 primum fragmenti CXXX 
versum poet nomine adjecto citat, tum inde ap- 
paret, quod tres Euripidis loci (Iph. Aul. 163, 
Antiop. fgm. XXXIX, Suppl. 270) cum hisce eo- 
dem modo, quo hi inter se , conjuncti subsequun- 
tur. Jam vero Barnesius et Musgr. viderunt, pri- 
mum versum non bene cum sequentibus cohzrere, 
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itaque disjunctum ab reliquis ediderunt, Sed non 
temere eum Clemens reliquis prafixisse videtur ; 
summam enim fere eorum continet, que locis se- 
quentibus ( haud dubie e diversis Euripidis fabu- 
lis, neque, ut Welckerus p. 832 et Bergkius 
opinantur , ex una Cresphonte ( cf. fgm. X ) peti- 
tis ) Clemens uberius explicare ac demonstrare 
voluit. Quare locos ipsos quum omnes eodem 
spectent, non cum Matthizo discerpsimus. Ineadem 
sententia est Hartung. I, p. 264, qui (Il, p. 49) 
vs. 1 — 8 ad Cresphontem, vs. 9 —11(I, p. 264) 
ad Kolum referri jubet. — Vs. 5 pro %y 8 Both. 
p. 330, scribi vult 42, quo minime opus. — Vs, 
8 vulg. drodvew, quippe sententia parum conve- 
nientem, inde a Grotio improbarunt viri docti : 
Grotius ipse correxit moAevet teste advocato He- 
sychio, qui scribit : rohedew- tpépery, olxeiv, negtl- 
YEtv, Oepanederv, meputyerv, probatum a Valckenario, 
Musgravio, Hartungo (II, p. 49) et Bothio. Bois- 
son. dedit droécot, audacius, ut ipse confite- 
tur; Heathius anapzsto in secundam sedem illato 
drohavetv, Bergkius Matthizi sententiam fortase 
amplexus, qui hic eandem sententiam requiri 
opinabatur, qu est in Hipp. 257 sq., Ale. g03., 
proposuit dew. Horum quid verum sit, explorari 
vix potest : nam facile quidem est ad dicendum, 
quid Euripides scribere potuerit, sed quid scri- 
pserit, perquam difficile. Quare rem in mediore- 
linquimus. — In sequentibus legebatur vulgo x3- 
nett’ 088" Lyew, cod. Par, xdmeit’ 4d: Uyew, Fa 
Flor, : xdmetr’ 43’ Zyew, unde Grot. effinxit xix 
sae" Zew, quod Musgr. et Valck. probarunt, sed 
ad litterarum ductus in reliquis codd. propias 
accedentes Matth. et Klotzius dederunt : xdxi zd" 
&ew, de quo dicendi usu cf. Wolf. ad Leptis, 
p. 276, 319, 346, Matth, Gr. Gr. § 584, E, 39. — 
Vs. g legebatur vulgo éni yévowto xat xddat &- 
xeiv, quod Grot. optime mutavit in a)’ & dd 
ys viv te xal radar Soxet. — Vs, 12 vulgo eraté 
et menpoyévat, qua correxit Musgr. Both. p. 323 
vero, qui hos vss. ab reliquis secretos dedit, reti- 
nuit 8(h. e. quod attinet ad) et in sequentibas non 
male scripsit : gi¢ pro pus. Minus recte autem di- 





963. 

Non nasci melius est mortalibus , quam nasci. 

Deinde liberos acerbis doloribus vexata pario : 
post partum autem, si stultos peperi, frustra 
5 quum malos conspicio, bonos vero perdidi : [gemo, 
at etiamsi (bonos) sospites video, miseram men- 
{tem 
sollicitudine comedo. Quid hic sit ergo optabile? 
nonne sufficit, unam curare vitam et pro hac 
{arumnas pati?— 


Mihi quidem et nunc et olim verum 

10 visum est, liberos procreare nunquam oportere 

[homines, 

quum conspiciant mala, ad qua eos procreemss. 
O tu, qui ad miseriam et mala patienda natus 4, 
homo es , et vite infortunium inde cepisti, unde 
omnibus primum suppeditavit zther, mortalibus 

15 halitus inspirans. Quare , quum mortalis sis, 
mortalia impatienter ferre noli. 
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ut gic ferri non posse, quum sequatur éyévov, — 
Vs. 14 Grot. et Barnes. &xavrac Aptev. Valck. Diatr. 
p.248 dxave’ évipkaro, sine causa, — Vs, 15 vulgo 
8 ¥ pro &. — Vs. 16 pa obv ch Ovnth vulg. 2h 
tlw ch vata. cod. Paris. uA tor cd Ov. Barnes, 
pa vive, by, Valck. 

CXXXIV. CXXXV. (964,) 

Cem, Alex. Strom. IV, 20, § 127 (p. 620 sq. 
P.) : @Davdpov perk capvivytos Sroypdpst yuvaixa 
Boixidys xaparviav. 

Eidoyeiv 3° Srav tt dEn yor Soxety xdv ph 

Mp, 
xaxnovely Av 7H Evvdver mepdg yeiptv peAday 
déyerv. 

Kel d0l, xov todrorg + Byoras 
Udo 3 fv xoxdv ve mpdin cvoxullpwmdZerv 
ndoer 
Doyov dv xowé te dbmng Hovis 7” eyew 
ptpos. 
Th xpfov xal giddetopyov G3 xws bxodexview 

vis exis cuppopaic émplpa’ 

5 wt Y dywye nat voaviver suvvocoia’ dvé- 

Ropar, 

wl xmiiv tv civ cuvoiaw' xoddéy dori 
poor TeLxpdy. 

yhp raw pOew adtuyeiv te ype cl yep oh wd 
Odo x)dv 168s; Deinde nonnullis verbis inter- 


tis pergit Clem. § 128: Xph 82 civ ebSatnove 
ote xhovrip word obte xdder xplvectar, add? 


OBeniay, gnaiv 4 apaypdia, Synas xd dog 
’ tig nda Euvetiopov, 
Piper) 3° dvnce woe’ nica yxp ayabh yuvh 
ing aviph ouveérnne, cwppovety dmiorarat. 
be dn xaparvécers 8id0bad gnc, 


964. 

Oportet vero, quum aliquid dixerit, recte eum 
' [loqui existimare, 
@studere, ut , quaecunque dicat, ex maritisen- 
¥ [tentia loquatur. — 
(Geatum quoque est, si quid mali ei accidat , cum 
[marito 

“worem condolescere, et mcerorem sque ac la- 
(titiam partiri. — 

Equidem vero tecum etiam sgrotante sgrotabo , et 
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10 [pra pv ye tob0 bmdpy er” x2v duoppo¢ 
a nda, 
yeh Soxetv eSpoppov elvar tH ys voov xexrn- 
vn* 
Od yap Gpbadwds rd xptvdv deriv, ak vos, 
xal t& éxt codrore. — Hos duodecim versus Grot, 
Exc, p. 425. sq. ita dedit, ut primos poneret vss, 
3-6 et duos, quos e Clementis verbis violen- 
ter elicuit, deinde vss. 7-10 et 1, 2 adderet. 
Versum 12 in adnott. p. 960 adjiciendum esse 
monuit. Grotium secutus est Barnes., inserto ta- 
men vs, 12: Musgr. primo collocavit vss. 7—12, 
tum vs. 1 sqq. pariter atque Grotius Clementis 
verba metro astringens. Sed nulla adest ordi- 
nis mutandi causa : nam quamvis omnes ex ea- 
dem scena petitos esse negari vix vossit, tamen, 
quomodocumque collocentur , continuum sermo- 
nem non efficiunt, neque verisimile est, Cle- 
mentem eos citasse, prout sese excipiebant, sed 
prout ipsius Ligue conveniebant. — Vs. 1. 
Grot. et Barnes. «3 Aéyswv et 6’ dvcAéEy dederunt , 
sed veram scripturam Srav t: Adin Valck. ad 
Pheen, 1642 et Diatr. p. 243 revocavit. Idem. |. c. 
defendit xdxrovatv pro xdxopsiv, quod Grotius 
scripserat, deditque ‘dv h. e. & &v. — Vs. 3 erat 
vulgo xaxdv xpaty tt, quod correxit Valck. — Vs, 
4 vulg, évxowsp Aumns te 48. Grot. évxows 88 Admn¢ 
Musgr. év xowd cs Adwnc. In sequentibus scripsit 
Grot, xal yhp ob8éy dort wor Muxpdv obrsp cot popfow, 
in notis vero p. 960 8 nepl aod popyew. Barnes., 
qui Clementis verba simul primus in metrivincula 
conjecit : xal ykp oddév dort por [pov 8 mad cod 
goptow duatuzaiv perk résv pOwy Ebruysiv ts yp7- 
tl ykp 6d wb pldov Edo wAdy weds; Valck. I. c. p. 244° 
in eundem errorem illapsus hos vss. conformavit : 
Kal xaxdiv tiiv odiv cuvoicsty odd¢y dort wor mxpdv. 
Kay (re) rater cuppopaiar [ Suotuysty ] peta tiiv of- 
duv, Edtuysiv te yor sl yep 8) 7d pidov dio nAdy 
x68e; Musgr, denique exhibuit : xoddiv Zotar por 
mixpdv. Merk ykp [ tcOdéiv ] tiiv plwv [ ye Suctuysiv 
Gravy’ dst |] Edtuyetv te yoy: cl yap 84 10 pQov dAdo 


malorum tuorum particeps ero ; nec acerbum mihi 
[quidquam erit. — 
Nullam uxorem apud maritum unquam pulchri- 
[tudo juvit , 

multas vero virtus; nam quevis bona uxor, que 
mentem cum viro conglutinatam habet , casta esse 
[scit: — 
10 Primum quidem hoe est, wt, etiamsi deformis sit 
{maritus , 

formosus tamen esse videatur prudenti uxori ; 

non enim oculus judex est, sed mens. 
oA 
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whtyv 168e; in quibus haud dubie probabile est 
forau In reliquis autem, ex quibus certatim viri 
docti Euripidea expiscari conati fuerunt, equidem 
Euripidex dictionis nihil agnoscere possum ac 
ne Dobraeo quidem assentior ad Aristoph. Plut. 
147 ita judicanti : « verba perd tiv pQuv edtu- 
yzsiv wt yp) exemerim et leviter emendata, sdtv- 
xetv duetvysiv te bono presbytero reliquerim. 
Scripserit eadem aliis verbis tragicus, sed utrum 
eodem an alio loco, non definiverim. » — Vs. 
7. Recte F. Hermannus (Quest. (Edipod. p. 18 
sq.) hos et antecedentes versus ab uxore, que 
se marito infelici comitem consortemque malo- 
rum pollicita esset, pronuntiatos esse affirmavit 
eosque ad (Edipodem rettulit. Cf. (Edip. fgm. 
VIII. Anapzstum in secunda sede Matth. indica- 
vit etiam in Or. 787 Pors., Iphig. Aul. gta 
Markl. — Vs. 8 Clem. dost}, articulum primus 
restituit Grot. scribens tamen 4 ’peth. — Vs. 10 
Grot. et Barnes. mpéita lv yip 000’ bx’. Musgr. 
Rpiira péy ye sa08’. — Versum 12 vario modo 
supplerunt viri docti : Grot. scribendo (in not. 
P. 960) : 0d yp dpbadpic td poppy xpivdv ori, 
GX’ 6 voc, et sic Barnes. Valck. ad Phoen. 557 et 
Diatr. |. c. in fine addidit yivar, fortassis recte ; 
Musgr. et Boisson. denique inter 1d et xpivov in- 
terposuerunt tatra. Pro xpivev autem legebatur 
vulgo xplvaty. 


CXXXVI. (965.) 
z Clem. Alex. Strom. IV, a5, § 157 (p. 634 
~)t 
OrGtog Sorig tic iotopiag 
Zoys pdbnaw pofte moduTév 
ent mnpoaiva pats’ sig ddtxous 
modters dppéiv, 
5 GAN dBaverou xabopaiv gdcews 
xdopov dyyow , wii te cuvéo™, 
xa Orn xat Srws. 
Tots $8 rorovrors obdéwor’ aisy piv 
pyav pedérnpa mpoatGer. 
Euripidis hos versus esse, ex Themistii Orat. 


XXIV, p. 307, D, cognoscitur, qui verba pire 
Tohitév sq. usque ad xdopov dyfpw Euripidis no- 


965. 
Felix, qui histori (mundi) cognitionem habet, 
[nec 
ad civium detrimentum, nec ad facinora injusta 
5 properet , sed nature immortalis non senescentem 
ornatum aspiciens , et cur et qua ratione exortus 
[sit. 
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mine pramisso affert , et e Polluc. II, 14, quix 
cpov dy4 pw hinc commemorat. Egitde hocloco Val. 
cken. Diatr. p. 26, egregie Euripidis animo vider 
Anaxagorez imaginem obversatam esse conjiciexs, 
versusque etiam paullo aliter disponens, ita qui- 
dem ut versum 1 verbis d\6to, Set expleret, in 
reliquis autem dimetros anapzsticos verbis zl 
Gren xa rw dimissis constitueret.—Vs. 2 sq. Quod 
apud Themistium legitur : od te moktraw 2. x, 
ott’ eic dm. Spyav, A’ &. ploemc xabopty 
xt)., Non scripture varietatis indicium est, sed 
Themistius, ut Valck. docuit , Euripidis verba ad 
suam sententiam accommodavit , quum pravces- 
sisset : &¢ Etpinling 6 copdc elpnxsv. — Musgr. 
probabiliter hos vss. e Melanippe Sap. ducios 
esse censet, quem sequitur Hartung. I, p. 120. 


CXXXVII. (966.) 


Clem. Alex. Strom. IV, 26, § 176 (p. 642 
P.) : O pay ody Edprrtinc, 


Xpdceat dy por wrépuyes weoi vere, grsiy,. 
nat te Lerprveav épdevra wédrdz 
dpucterat, 
Pdcopor 3° é¢ aibépa aodby 
depbeig Znvi mpoapiwv. 
Hos versus Bergkius (m Zimmerm. Diar. Antiqa. 
1835, n. 10.) ita correxit : 


nal ch Lerptveov epdevra wédth’ Epuclevar, 
Bdcopal x’ etc atdépa wodtdv depeic x,t. A 


velsi quis arsin solutam in numero 
ferre nolit : 

Pdcowat x’ sic atOdpa wovddy depbeis, 
haud improbabiliter , ut, equidem opinor, 
quam de ejusmodi versibus e sermonis 
tate ereptis recte judicare difficile est. 
enim placet Bothii p. 306 ratio, qui verba 
poterar — — depOslc uno versu asynarteto 
prehendit, ac postea Zavt scribi jubet. De di 
modtov alfépa Bergkius conferri jubet Orest. 1 
— Locus fortasse ad Bellerophontem 
est, quem ante oculos habuisse videtur Ptat. 
seni ger. s. rep. V, 8, p. 786, D, ubi va 
Sou ypvatis xtépvyas commemorat; quod si 



















Talibus nunquam adbzrescit rerom turpies 


966. 
Aurez mihi pennz in tergo et venesta Sirenam 
talaria adaptentur; iboque elatus in immense 
setherem eum Jove conventurus. 


INCERT FABULE. 


rum est, fortasse pro ipdevta legendum erat wre— 
pierce, Hartung. vero I, p. 111, eum ad Icarum 
spectare atque ex Cretensibus petitum esse dicit. 


CXXXVIII. (967.) 


Gem. Alex. Strom. V, 12, § 71 (p. 688 P.) : 
Taw bavpactiig & ant cic oxnviic prddcopoc Edprntdng 
toi; mpoctpnudvors ftv ouviwdds did todtuv ebploxe- 
ta, xerdpa nal ufov dua odx of8’ Smug alvicadpevos* 


Loi, 15 ndvrwy wedlovtr, yonv 
roravdy v4 pépw, Zed ets’ Aidns 
GvopaXduevos otépyers’ ob dé por 
buaiay dxupov nayxapneiag 

5 debe mdaion xpoyubetcav 


Ooxdpmope ykp &xdp fpisv dropov (&xupov emend. 
Matth,) Oya 6 Xprovdc, xal Er voy cwriipa adrov 
Wx alddac Myer cagds novices dxdywve 

Wyte fy ce Oeots trois odpavidars 

axietpoy 7b Avds perayerpioov 

qloviay 0 Ady peréyars dois. 
“Brava dvrixpug Abyer* 

Tiphov wav gids duyas dvdpdiv 
loreik Boudopsvors aboug tepopabety 

rolev Z6daorov, tig hia xaniv, 

iva Oe? prooukpeay éxOucapdvous 

thpety dy Bev ceveemaudecv, 


Dirdxendro dpa xael céiv puomnploy tev ap” “EdAn- 
on dove ply th xabépare, xabdmsp xal roig BapCdporg 
AD avtptv.— Vs. 2 pépwGrot. pro pépwv restituit.— 
Ys. 4 Exvpov pro dxopov debemus emendationi 
Abreschii, Heathii, Toupii , Valck., nayxapnelac 
rayxapriag Grotii. — Vs. 5 legebatur n)ipn 

, unde Grotius effecit : xd. mpoyutny te, 
xpoyutatey, Valck. npoyudsicav, cf. Hecub. 
be Pors. ad h. 1. — Vs. 8 Clementis cod. 
Prris. prabet 8° pro 6’. — Vs. 9 vulgo erat W- 
J&, unde Grot. quyaig — sate Bovloptvars, sed 


967. 

Tibi, cuncta regenti, libationem et placentam 
[fero, 
tive tu Juppiter sive Orcus vocari gestis ; tu vero 
aceipe sacrifictum sine igne omnigenorum fru- 
§ etuum non parce oblatum. — Tu enim inter deos 

Celestes Jovis sceptrum manu tenes, et Orco 
inferorum regni particeps es. — Mittelucem mentis 
{oils viris, qui labores preenosse volunt , unde ori- 
(ginem 
duxerint, quze sit malorum radix; quo immorte- 
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bene Valck. Diatr. p. 42 : duy@s. Hartung. (I, p. 
10g) tamen retinuit puzaic. Pro dvépwy rescripsi 
4v8pév, primum, quod forma soluta apud Tragi- 
cos rarissima est, deinde quod a producit; cf. 
Ellendt. Lex. Soph. I, p. 155, — Vs. 12 é&x@vea- 
pévors pro vulg. é&xOncapévoug Lowth. ap. Valck. 
1. c., sed rectius éx@veayévous Valck. ipse ad He- 
rod. VI, gt, dedit, idque Clementis cod. Paris. 
(ap. Klotz.) confirmat. Cf. Suid v. "Ex6vexcGa, 
Ededcacdar xad dxperdi-actar. Musgr. hoc fragm- 
e Pirithoo , Valck. et Hartung. I. c. probabilius 
e Cretensibus , ductum suspicantur. 
CXXXIX. (968.) 

Clem. Alex. Strom. V, 11, § 76 (p. 691 P.) : 
Tlayxcdws tolvuv xal & Etpirting cuvddsr todrou 
Tedqev: 

Tloiog 3° av ofxog textévey mractels Oxo 

Sepag 1d Ostov meptSddor toiywv wruyais. 
Hos vss, excipit locus ex Herc. fur. 1345. — Vs. 
a nepi6ddot bene cod. Par. pro vulg. wepi6c)Ao 
prabet.— Welckerus eumque sequutus Hartung. 
I, p. 119, versus ad Melanippam referunt. 

CXL. (969.) 

Clem, Alex. Strom. V, 13, § 138 (p. 732 P.) : 
“O rolvuy ph merBduevoc 7H dybslq, SSacxadla db dv- 
Opernivy tecupeneévos, duadaipo dOdide te xal xatk 
ov Edpentiny, 

"Og rade hevcowy bedv adyi voet 
pttewpoddywv & dxag Zpoubev 
Oxohtke dmdtag, Gy drupe 
ydaieo? eixoboret wept av dpavéiy 
obdty young peréyousa. 
Grot. Exe. p. 433 e verbis ap. Clem. preecedenti- 
bus prefixit his ¢ dvcdaiyeov, utunus evaderet ver- 
sus , sequentia autem conjecturis suis interpola- 
vit, Illud duedaipev (omisso @) retinuit Valck., ut 
vs. 1 esset Suadalyiwv, 8; +. 4. quorecepto systema 
anapsesticum a parcemiaco inciperet. Rectias for- 


lium placato invenire liceat molestiarum finem. 
968. 


Qut posset sedes structa fabrili manu 
tenere vim parietibus inclusam dei? 
GROT. 
969. 
(Miser,) qui hee conspiciens deum non cogitat, 
{nec 


longe abegit tortuosas astrologorum fraudes , 
quorum lingua exsecranda de rebus incertis 
nugatur, nullam scientiam habens. 

&%. 


tassis idem et Musgr. post voet aliquid excidisse 
statuunt; nam deuno eodemque homine dici non 
poterat : Gedv ody! voet et th tiv wetepoddyuv éxdc 
dppupe. Valck. igitur ita locum dedit : 


adv odyt volt, 22. we eee 
er ce wee  patempoddywy 6” xx. 
Grot. scripserat : pastetpodoyaiv 52 xatappirre 
Lxodide dnarke olov drerphc Fics’, quae recte re- 
prehendit Valck. Musgr. conjecit : zstewpoddywv 
008" éxdc Ippup’ “Anarks axodlac. Mibi vero neque 
quidquam excidisse, nec tam violenta ratione 
loco succurrendum esse videtur, sed sublata post 
vost interpunctione scribendum : Avodalywv, 8 
rade edcowy Oadv ody) vost wetempoddyu 0° Exde Zp— 
pier xth., i.e. Znfelix qui heec spectans deum non 
cogitat nec longe abjicit tortuosas astrologorum frau- 
des etc. Sepius enim particula te, si negatio 
precessit, subjecto eodem manente , pro obre vel 
pits accipienda est, cujus usus grammatici satis 
tmulta prebent exempla.—Vs. 3 vulgo erat éteipt, 
cod. Ottob. dvraip2 , sed recte Potter. éepd. 


CXLI. (970.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 1,§ 8 (p. 740 P.) : 
EXprrling ypdper’ 

Fpaiav yuvatxa mpd véov Esdton xaxdv 

6 pay yp dddng Aéxtpov ineiper Aabsiv, 

48 bvere c0B0" obca Bovdevse xaxdk. 


Vulgo legebatur xaxdv yuvaixa — — ypalev, quod 
Grot. Exc. p. 423 et post eum Barnes. transposi- 
tione correxerunt. Contra quos frustra Musgrav. 
monuit, diphthongum in voce ypalav sequente vo- 
cali non sine exemplo corripi ; nam unum certe 
exemplum attulisset vellem. Afferuntur quidem 
exempla correpte in voce yepatds diphthongi (cf. 
Hippol. 170, Hec. 64, 274, Med, 133) et eundem 
abusum in aliis quibusdam voculis notarunt 
Gaisf. ad Hephest, p. 216, Monk. ad Hippol. 170, 
sed nescio an hoc etiam ad ypaioc pertineat. Quare 
ego quoque transpositionem illam preferam, 
prasertim quum una voce excepta prorsus idem 
versus in Kol. fgm. VIII legatur : xaxdv yu- 





970. 

Malum est uxorem senilem juveni jungere : 

ille enim alius torum attingere cupit , 

hzee vero ab eo destituta mala machinatur. 
971. 

Me dira necessitas subigit et miserabilis 

venter, malorum causa qua est ferme omnium. 
972. 

© vita hominum laborum plena, quantum quavis 
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vaine mpdc véav CedEat véov. Pro ypalav codd, Paris. 
et Ottob, véev exhibent. 
CXLII. (971-) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 12 (p. 743 P.): 
Tips robrorg “Opripov (Od. o', 286 sq.) Myorms 
Taorépe & obrw ox droxhijcat pepaviay, Otlo- 
psvny, 4 modAd xdx’ dvOpwroa Sido 

Nuxd 38 ypeia py xoméis 7” dhovpéva 

yaoi, dp? te Sd mevre yiyveres xaxd, 
Ap. Clem. olim legebatur : vcd 8 ypeia piv xexiic 
xth., sed genuinam scripturam elicuit Casaub. ad 
Athen. p. 716, e loco Diphili ap. Athen. X, 5, 
p. 422, B: EO y’ & xardypucoc ele 6M” Edptxi- 
Sno Nuc 82 ypela py? 4 radalmepds ce pou Pucrip 
— nunc etiam Clementis codicibus confirmatam. 
Grot. dederat : vixd pe yoele xal x. 6. sq. — Har- 
tung. I, p. aor, probabiliter hos vss. ad Telephum 


refert. 
CXLIII. (972.) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 13 (p. 744P.}: 
Ader Evprnidou etredvtog” 

a Todspoybos Brora Ovntois, 
cg ert mavti opahepd xeioas, 

nal ve pby aber, re 3° emopbrwilers, 

“xodx dori dpog xeipevos ovdeis 
5 tig dvtwa 7pr terkoar Ovntois, 

may Grav EXOn xpuepc Ardbev 

avdrov meppbeion tedeuth. 
Vs. 4 vulgo erat o68t ef. Cod. Paris, ob8telc ek.— 
Vs. 5 Grot. et Barnes. @vytodc. Both, p. 345 hoc 
loco et vs. 1 Ovatotc.—Vs. 7 Oavarou teheuTh ex 
Homeri (cf. Il. y', 309, et al. 1.) consuetudine 
dictum est; cf. Med. 157. Both. tedeutd. 

CXLIV, (973.) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 2a (p. 748 P.): 
AMAA xal cod latpot ‘Inmoxpeirous a deChéaeee ob bet 
xal deny xal yeopnvxal AAtxtny xal voucou » ypdportay 
Edprnidys dv Eapérpw yoricer gyaiv: 

—— Goor 9° iatpederv xarsic, 

mpdg Tas Staitag tav évomodvtwy ROMY 

why viv t Wdvrac, tag vocoug oxoneiy zptsiv. 





ratione fluctuas , et nunc quidem crescis , pune 
decrescis, nec terminus ullus est constitutus, a4 
5 quemusque mortalibus procedere liceat, nisiquum 
venerit a Jove missus frigidus (mortis) finis. 
973. 
Qui recte medicari cupiunt, ad incolarum virendi 
[rationem 
et terram respicientes morbos considerare debeat. 


INCERTE FABULE.: 


Gatak. Adv. misc. p. 519 fragmentum ad Belle- 
rophontem rettulit, quum in hac fabula similis 
locus (fm. XVI) exstaret. 

CXLV. (974.) 
Cem. Alex. Strom. VI, 13,§ 113) p. 797. P). 

Suid. v. Hadapaofar. Cic, Ad Attic. VII, 8. 

 Tpig rac0” 5 me pH xai nedapdode, 

“nat wity én’ dot textarvéctor, 

0 yp eb per” dod, xal rd dixaov 
Evpparyov tora, 

5 nod px mod’ dds xaxk mpdoouv. 

Locum Suid., Clem. et Cic. sine auctoris nomine 
citnt, Euripidis vero esse apparet ex Suid. v. 
‘Murbv, ubi versum 5 adjecto poete nomine af- 
fert. Integrum eum Suide debemus, nam Clem. 
omisit versum 2, Cic. vero priora tantum usque 
adverba e3 per’ duot attulit. — Vs. 1 Th. Bergkius 
(in Zimmerm, Diar. Antiqu. 1835, n. ro et in 
Comment. de relig. Com. Att. p. 135) pro vulg. 
& yp) optime correxit : 8 « yp, in quam emen- 
dationem etiam incidit Dindorfius in adnot. Wun- 
deri ad Soph, Antig. 874, quam consuluisse haud 
inutile erit. Ap. Clem. male legitur naAcytofat, 
Cic, ad propositum suum accommodate dedit : xa- 
Dapdoteoy et textavécdwv. — Vs. a Musgr. ext por, 
Matth. én’ duév. — Vs.3 verba : 1d yXp 60 per’ guot 
Cic.exhibet etiam Ad Att. VI, 1. — Th. Bergkio 
hoc fragm. ex Telepho petitum esse videtur, ita 
ut Ulixis frandulentia atque astutia notetur : que 
conjectura eo confirmatur, quod Aristoph. in 
Acharn, 659 sq., in qua fabula precipue Tele- 
phum Euripidis perstrinxit, iisdem propemodum 
versibus contra Cleonis potentiam usus est. At 
Pa Hartung. I, p. 369, locum ad Dictyem re- 


CXLVI. (975.) 
Philo Jad. Quod omn. prob, lib. § ax (p. 469 
M. p. 887. Pf). 
Eyb 8 épauriv (ard tov tpacyexdv) xat xrd- 
[av éniotapat, 
dpyewv 0’ dpoiws, tH ‘peth oralucpevog 


Ta mavra. 





974. 

Proinde, quse opus sunt, moliatur 

¢t omnia in me machinetur. 

A meis enim partibus stabunt 

zqoum ac justum , 

nec mala patrans unquam deprehendar. 
975. 

Ego vero et mihi obsequi didici et imperare 
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Euripidis quin verba sint haud dubium esse potest, 
quum eodem modo Philo sezpius Euripidis versus 
citaverit (cf. v. c. Judic. de Joseph. § 14 (p. 53 
M. p. 537 Pf.), sed quo jurea Grotio, Barnesio, 
Matthizo, Hartungo (I, p. 161) aliis inter Sylei 
fragmenta (n. VIII) recepta sint, equidem non 
perspicio. Hartung. |. c. male correxit : ¢yd 8 év 
airs. 
CXLVII. (976.) 

Cornutus s. Phurnut, De nat, deorum xx, 

p. 184 ed. Gale. 


Kopugi 82 Oediv (xart’ Eiprmidny)é rept Ody’ 
paervig aibyip, — - [zov 
Egit de hoc loco Valck. Diatr. p. 48, ubi vs. 2 
sine causa dedit gaevwc. Similiter Both. p. 304 
galdipoc scripsit, citans Apollon. Soph. galdi.0¢° 
Aapmpds 4 6 extonzos. 
CXLVIIL. (977.) 


Aschin. C. Timarch. p. 18, 15 Steph. : E6gf- 
oete ... tov Edjpirldny dropatvduevoy chy Gaby tadrmy 
0d pdvov tabs Caivrag éupavivery Suvaptyny, Sroiol r- 
veg dv tuyydvmar Svrec, GAAk xal robe tereAsuTaxs- 
zag, Srav Myn° 


Gyn cov ioldby xnav poy Seixnwor iis. 


Ap. Suid. v. @¥yn, qui eundem vs. exhibet, re- 
ctius legitur xév puzotc. Cf. Valck. ad Pheen. 1496 
s. fin. — Haud improbabiliter Welck. versum ad 
Pirithoum (cf. Pirith. fgm. V), Hartung. vero 
I, p. 294, ad Peleum refert. 


CXLIX. (978.) 


Theopomp. Comic. ap. Athen. IV, p, 165, B: 
Kal @ednouros 8 év "Odvacei Lon: 

Evpinttou vdp’ dott 0b xaxiig Eyov, 

caddnérota Sermvety tov xadéig sddaiuove, 
In priori (Theopompi ) versu quum scriptura vul 
gata Eiprr(dou tdptorov aptam sententiam non pra 
beat, apte correxit Both. p. 305 Evprn(Sou +d fn- 
tov xth.3 multo probabilius vero Meinek. Poet. 
com. vol. II, p. 792, scripsit ut supra exhibitum 
est, nisi forte malis EépuntSou yap dovw xh, Ver- 


pariter, omnia virtutis modo dimetiens. 
976. 

Vertex autem deorum est lucidus zther, terram- 

{ambiens. 

977. 

Fama bonum vel in angulo aliquo terres ostendit. 
978. 

Hominem vere beatum aliorum sumptu ccenare. 
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sun 2 (Euripidis) ab Hartungo I, p. 301, ad E- 
geum relatum , Bergkius |.c. verissime e fabula 
satyrica ductum suspicatur. 


CL. (979-) 

Antipban. ap. Athen. X, p. 446, A: Dapadigov 
& ikFig duct olvov dpxsalyvrov, ta Upacx’ Eipent- 
&ng. Hinc Eustath, ad Od. 9’, p. 761, 30 : “Ove xatpdv 
4 ndarg Eyer cod olvou, vite xard thy EdpiriSecov potcay 
dpxeatyutd, dorw. Casaubono in Athenzi verbis 
Antiphanes tev scripsisse, Athenzus autem ejus 
loco ofvov substituisse videtur, Hartung. I, p. 314, 
verba ad Eurystheum refert. 


* CLI. (980.) 

Athen. IV, p. 156, F : Elza mddw qaxol xpoom- 
véyOrcay Ser PeCpeypevor, xal 6 Aurpigns Spakdpevoc 
tga 

Ze®, p dddor cor viva” 85 altos paxiive 


xal Dog Eby dvebdnos 


daxds de Saipwv xa paxh tiyn AdEor. 


Ut prior vs. unius litera mutatione ex Eurip. Med. 
vs, 333 ad risum detortus est, ita perquam pro- 
babiliter alterum ab hoc Euripidis versu 


Konds ae daiwa at xoxd royn Adbor 


ex incerta fabula ducto originem duxisse Leopard. 
Emendatt. VI, 12 et Pors. ad Med. |. c, statuunt. 


CLI, (981) 


Athen. IV, p. 158, E: Kév dots (preecessit inc. 
fab, fgm. XIV) 8€ gnaw 6 axyvxds prrscogos, 


Apnet petpia Brotd wor aeppovos tpaméCng, 
1b 8° dxatpov dmav zy bmepbdddov te wh 
[mpoceizav. 

Grotius in quattuor vss. divisit, sed asynartetos 
Archilochios esse jam vidit Heathius, qui vs. 2 
scripsit &xav yonep6dddov pro vulg. &nav brrep6dd- 
ov, Eundem versum inserta vocula 763’ post &rav 
primus restituerat Porsonus ap. Gaisf. ad He- 
phest. p. 341 (ubi optime etiam de horum vss. 
genere disputatum est), cujus emendationis fir- 


mandz causa ap. Dobr. ad Aristoph. Vesp. 1522 
attulit locum e Bacch. 1221, To & rronfey 108" In 
oF Yuy% wdpa; Both. vero p. 331 pro «8 inseri 
dv voluit, quippe quod post &xav facilius quam 
x60’ interire potuerit.—Hartung. I, p. 204, locum 
ad Telephum refert. 


CLUIL, (98.} 

Athen. VI, p. 270, C : « Ev xevij php yactpl tiv 
xodiv Epws Ox Lore macvisew yp f Kinpy mupd,» 
*hyards gnaw dv Aldwn carve (fgm. L) -— 
wap" ob Sd cops Edpexiing AnGiov Lon: 

Ey minopovi tov Kixpts, év rewire & of: 


Athenzeum exscripsit Eustath. ad Od, 6’, p. 1596, 
43, omisit tamen év ante netwawet. Eundem versum, 
qui in proverbium abiisse videtur, citant Liban. 
vol. II, p. 509, A. (vol. III, p. 398, 25 ed. Reisk.),” 
Themist. p. 164, 6, Schol. Soph. Antig. 781, 
ubi xecvéict legitur, quod etiam Grot. Exc. p. 424 
dedit, eumque respexerunt Antiphanes ap. Athen. 
I, p. 28, F, et Plut. De sanit. prac. 8 (p. 126, 
C). Quem Hartung. I, p. 45, ad Hippolytum re- 
fert, 
CLIV. (983.) 
Athen. XI, p. 465, B: Arden xat Etprxltng ba 
séiv cob ‘HAlou frerwy poly etvar 
 Baxytou prravitos 
Allora, nemaivoyt’ dpydrous dxmptvois" 
& 0b Bootot xadodat olvoy allora. 
Hinc Eustath, ad JI. 0’, p. 836, 15, — Math, frag- 


mentum ad Phaethontem rettulit; cf, Phaeth. (gu. 
VII, fin. 


CLY. (985.) 

Athen. XIII, p. 561, A : "Ev of ( se. Myo gulo- 
adporc) tiveg xat duvnudvevcay Tob axqvencl prloat- 
gov Eiprnisou gopdrav, dv Fy xat <ade" 

Natdeupa . Epws aopias deers 
Tretotov bmdpyer, xat mpocopideiv 
obtos 6 daipwv 





979. 

(Trade mihi deinde) vinum membra corroborans. 
980. 

Malum numen ac mala sors te comprehendat. 
981. 

Sofficiunt mihi frugalis mensz parca cibaria , 

intempestivum vero quodque atque immodicum 

(nunquam admiserim. 


982. 
In satietate profecto Venus est , non in esuriente. 
983. 
(Unum solis equorum esse) Zthopa qui mature 
vineas autumnales Bacchi florentis , unde homines 
vinum xthopa vocant. 
984. 
Amor, sapientize alumnus , plurimum virtutis 
tradit, atque hic deus omnium suavissimes 6st 


INCERTE FABULE. 


navtey Wtato¢ Zpu Avnrois. 
5 Kat yp dhumoy tépdey nw’ dyev 
is dni? ceyer’ 
aig F areddorors tiv toode kévev 
pire cuveiny ywpis v7 dypiov 
valour tpdmev. 
10 T3 2 igav mpordyep totes véorow 
pt mote pedyetv, 
ypiiatar 8° dpbiic, Srav HAOn. 
Locam tractavit Valck. Diatr. p. 240 sqq., qui ex 
Andromeda vel ex Hippolyto petitus esse potest. 
Ad Hippolytum refertur ab Hartungo I, p. 49. 
CLVI. (985.) 

Galen. Protrept. p. 3 ed. Basil. (vol. I, p. 66 ed. 
Kahn.) : Elva xat x yfpa Aoropotvrar, Sov saurotc, 
ual tov Edpenidny dxavotiot Adyovta: 

Od yelp dori dapahis 

meparttpe td xxdr0c 4 plows abet. 

It locum edidit Kithnius ex correctione Valck. 
Diatr. p. 249, preeterquam quod vulg. 4 uéowp re- 
tinuit, Antea legebatur : od yp dpeAtc elvar xepare. 
—Verba haud dubie a Melanippa pronuntiata 
sant. Cf, Melanipp. fragm. XI. fin. 

CLYII. (986.) 

Milian. V. H. XIT, 15 : “Enotes 88 dpa 6 Arde xal 
Maptyns psth wardleov mdévu opddpa. Toted tor xal 6 
Biperting fyiv bxawlrretar, owjoas tov adtov tot. 
ww teby Myovra: ; 

Hala perabodag yap mévev det pda, 
Versiculus ex fab. sat. petitus essé videtur, ac for- 
tassis recte ab Hartungo I, p. 314, ad Eurystheum 
refertur. 


CLVIII. (987.) 
Elian, N. An. IV, 54: “Ounpos wav obv iuxev 
teny quoviy, dorlde 88 4 quots 


F vopaov ovdiv wérer, 
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gnolv Edpue(dy¢. Hunc locum procul dubie respexit 
ac detorsit Anaxandrides ap. Aristot. Ethic. Nic. 
VIL, 10 : “H modtg 260020" F vopuv xt)., unde proba- 
biliter Barnesius hunc Euripidis versum lucratus 
est: 
A qdorg €oure0", Ff von obddy wore, 

quem Hartung. I. p. 259, ad olum referre non 
dubitavit, Sed Both. p. 308 ex Eliani verbis po- 
tius hunc versum expiscandum esse dicit : dow(3: 
giare dy’, F vépmv odddv weer, quod haud fa- 
cile cuiquam persuadebit. 

CLIX. (988.) 

lian. N. An. XIV, 6, de lynce verba faciens 
scribit : “Eos 82 dpa 1H Onplep tour waprupety xad 
Evpinisng 7 drpdownoy ody, Stay mou Mtyn: 

Fixer 8° &x’ Spots 4 cvde okpev Beipos, 

4 tiv dpopqoy Abyya, Svatoxov ddixos. 
“Yntp rou 8b Ayer Bdoroxav, robs xprtexobds Eptafar 
disov. — De voce Sdxog vid. Valck. ad Hipp. 646. 
Musgr. d0ctoxov male vertit : immansuetam (sc. 
feram). Welckerus p. 1586 hac verba ad Philo- 
ctetam refert iisque Ulixem descripsisse appropin- 
quantem Philoctetam censet; sed videntur potius 
ad Eurystheum (cf. argum. ) pertinere. 

CLX. (989.) 

Sext. Empiric. Adv. Gramm. 1, § 279, p. 277 
ed, Fabric, (p. 663 ed. Bekk.). 

Kadota Moveiiv obéyyera mhoutéiv avip. 
Euripidis versum esse inde cognoscitur, quod tres 
ejusdem poetz loci pracedunt Sextusque pergit : 
Kal « xdAd. etc. Quem Hartung. I], p. 127, ad Au- 
tolycum pertinere dicit. 

CLXI. (990.) 

Sextus Empiric, Adv. Math.X,5, 315, P. 685 
F. (p.53g ed. Bekk.) : "Ex yij¢ xal at6époc (elven thy 
yéveaw) Edpenldnc, d¢ mdpeoty dxdacbar & tod A- 
yew abrtdv: 

Aiba xai Daiav mévewy yevérerpay dsideo, 





§ consuetudini mortalium ; prebens enim volupta- 
[tem doloris 
expertem ad spem erigit. Cum iis autem, qui hu- 
[jus dei curis 
non initiati sunt, nunquam conveniam, longeque a 
10 moribus agrestibus habitem. Juvenibus autem 
[edico, 
ne amorem unquam fugiant , sed quum advenerit , 
0 recte utantur. 
985. 
Non enim tutum est alicui, majorem quam 


mediocrem pulchritudinem habere. 
986. 
Ludo; laborum enim vicissitudines semper amo. 
987. 
Natura hoe voluit, cui legum nulla eura. 
988. 
Advenit autem humeris aut apri pondus portans , 
aut deformem lyncem, feram male natam. 
989. 
Ipsis Musis dulcius loquitur vir dives. 
990. 
Atherem et terram , omnium genetricem , canto. 
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Fabricius ad Sext. 1. c. locum ex Euripidis hy- 
mnis, quorum mentionem Philostr. Vit. Soph. II, 
27, 4 (p. 618 ed. Ol, p. 112, 23 ed. Kays, ) fe- 
cit et ex quibus duos versus hexametros in Apol- 
linem Macrob, Sat. I, 17 (cf. fgm., CLXVII) 
Barnesio proferre visus est, petitum esse censuit 
(cf. Antiop. fgm, V); Musgr. ad Chrysippum, 
Hartung. denique I, p. 109, ad Cretenses rettulit. 
Fluxisse vero versum ex Antiopa ex Probi testi- 
monio apparet, quod nuper primus Fr. Dibner 
(Revue de philologie, de littérature et d'histoire 
anciennes. Paris, 1845, p. 23) e codice Parisino 
publici juris fecit : Consentit in numero (sc. prin- 
cipiorum) Euripides, sed speciem discriminat : ter- 
ram enim et aerem inducit principia rerum esse in 
Antiopa... Verba greca quidem desunt, sed si 
Sexti Empirici verba cum Probo contuleris, non 
dubitabis, quin uterque eundem Euripidis locum 
respexerit. Quem ad Amphionis hymnum pertinere 
manifestum est, de quo ad Antiop. fgm. V verba 
fecimus. Per se igitur corruit Valckenarii scrupu- 
lus dubitantis, sitne versus ab Euripide an a Phy- 
sico profectus; que dubitatio Dindorfium com- 
movisse videtur, ut versum omitteret. 


CLXIIL. (g91.) 


Sext. Emp. Adv. Math. XI, 54, p. 70a F. 
(p. 557 ed. Bekk.): Adyn dd ele wdoov xaractticn 
Seu adthy Slxardy dori dvayopedaw- 


6 yap rGog ob PéEatos, AAD’ Epripnepog 
(eimrar’ otxewv, prxpov avofoas 790vov). 


Prior vs. hoc loco conjunctus cum versu Electra 
94g, solus autem citatus et Euripidi assignatus 
est a Plut. Consol. ad Apollon. 6 (p. 104, A). 
Legebatur idem vulgo in Phoeniss. post vs. 567 
ed. Pors. (560 Valck.), unde recte a Valck. eje- 
ctus esse videtur, quamquam Euripides alioquin 
eodem versu sxpius uti non dubitavit; cf. Valck. 
et Pors. ad 1. c. Ibi vero pro 6 yp 6d60c exstabat 6 
8 860¢. Noli autem mirari, quod Sextus hunc 
versum Electr versui prefixit; simillimus enim 
est qui in Electra verbis e{rrat’ ofxww xt). prae- 
cedit vs. « 68° Bd6o¢ ddtxog xat perth oxatiiv Euveiv, » 
qua similitudine deceptus Sextus alterum cum al- 


991. 
Opulentia non firma est, sed fluxa. 
992. 
Miserum, quod eadem szpe res hominum his 
[placet , 
illis in odio est. GROT. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


teroloco permiscuit. — Hoc fgm, quod Dindorfies 
omittere non debebat, ex Inone petitum ese s- 
spicantur, quia ap. Plut, bujus fabulz vss. qui- 
dam subsequuntur (Inon. fgm. XXIII), interpo- 


sitis tamen verbis xat x. 
CLXIII. (992.) 


Sext. Empir. Pyrrh. hypot. I, § 86, p. 5 F. 
(p. a1 ed. Bekk.) post citatum e Pheeniss. 491 
8q. locum pergit : xa\ xédw- 


Aawev ye, tabrdv tots py avSdvev Bporiiy, 
aoig 3° dy bog elvar. 


Euripidis esse jam recte Valck. ad Phen. 503 
affirmavit, ac profecto locus eodem jure, quo 
fgm. CLX , CLXX, et multa alia, hic recipiendes 
erat ac re vera a Musgravio receptus est. Dindor- 
fius eum omisit, Matthizeus inter dubia rettulit 
(KXXID. 

: CLXIV. (993.) 


Dio Chrys. Or. LXIV, p. 594, C: Edpenltng 
vadrny phugerar, dept rdvrou xdpar ebpiacze 
payee xal dd tov Big Exerc Ayr" 


Lpmpaic dmeapémovar abrobe eriow. 


7D rai Mvycapy (Sov, xomric pdvov Hote, copic 
obSapiig: 0d88 yap alery Thy puydy obte cyorloy ear 
spéxovaw, obte toSdxtuhoy adrods ater bihov ra 
xtvov, GAX’ érécpepav eCaler xal weyDay meyer, 
H voy. Integra hac attulimus, quum plura Ea 
ripidea in iis latere videantur. Locum tractavit 
Valcken. Diatr. p. 238 sq. Primam versum Ga- 
tak. Adv. misc. p. 505, B, sic constitult : sim 
nepavees dwpl xdpar’ etpéeac, admisso anapesto 18 
tertio pede; Valck. igitur dedit : 


[204] plupopar 
adv vaubdrny, dwpl xinart’ sdptos 
xévtou Reptivra. 


Sed verba tiv vasmmy wduperat, ut recte Math. 
monuit, haud dubie Dionis, non Euripidis sant, 
et ab iis pendet accusativus xepovea , ita ut Enri- 
pides fortasse scripserit, 


deopt mévrou xipar’ edpsog mepdiv 


993. 
Euripides nautam reprehendit, indempestive fact 
Maris lati trajicientem, et sequentibus quoqee caste! 
dicens : Spel exciguas sese committunt. 0 Gli Mnesarchide, 
poeta tantum fuisti, nequaquam vero sapiens. Neque ca 
pici vitam nec funicalis committunt , neque eos trium di- 
gitorum lignum picea salvos conservat : sed rel se cos 
mittunt et firme et magne, fortune. 


INCERTZ FABULZ. 


sc. 6 vadenc, vel, ut Matth. voluit, 

dupt xdveov xipat’ edptos mepd. 
Mosgr. dederat : 

duel brew xdpar’ ebpdirg — 

spine. 

In altero versu Grotius scripsit : 

spixpat 8 Exitpéxovaw abrods Antow, 
Recte abrols restituerunt etiam Musg., Valck. et 
Pors. pref. ad Hec., p. XXXIX, qui in parenthesi 
simal scripturam fautob< éxitpérovew exhibet, qua 
nullo modo opus est (cf. Erfurdt. ad Soph. 0. T. 
635. ed. maj). Prorsus otiosa igitur etiam est Bo- 
thii p. 333 correctio : cumpatow abrobs émtpémou- 
ov Orlow. E sequentibus Dionis verbis Valck. 
hanc elicuit versum : 


[204 viv pdvov] 

tpddxrudov aeiter 1d mevxtvoy Ed)ov- 
vel bunc : 

+b xvdawvov conten cprddxtudov Evdov. 
Matthizus articulo offensus scripsit : 

spiddxrudoy ceiter ope medxtvov Ed)ov. 
Bothius 1. c. denique : 

dept mévrou xupar’ sdptoc mepiiv, 

atsty te xlovvos oyorviors +”: 0d dt EuAov 

omtery ape Sdvarat medaivov toiddxtvov. 


Sed ea de re-quzstio admodum lubrica atque in- 
certa est, ac vereor ut in Dionis verbis prater 
illa tSdxtvdov xeixwvov Wdov, quae optime Valck. 
lc p. 239 illustravit, Euripidei quidquam la- 
teat. Quare versus refingere vanum actemerarium 
censeo. — Welck. utrumque versum ad Sthene- 
beeam (cf, fgm. V), Hartung. I, p. 359, alterum 
Cumpaig xt. ad Philoctetam refert. 


CLXV. (994.) 


Aristid. In mar. Hg. XVII, p. 247 ed. Jebb. 
(vol.I, p. 401 Dindorf, ) : Hédayog 88 ob3elc mu Stk 
Joev, obte months obts Noyoypdpos, add’ “O- 
Pps Mtyer loerdda. advtov xal olvora aévrov, xal Eb- 
pring 


@ha roppupény, 
nal el 84 tig Doc Dido tt toroBtov. 
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CLXVI. (995.) 


Porphyr. De abstinent. III, 25, p. 135 (p. 81 
ed. Rhoer. ) : Zuyyevic fipiv.vd tibv Aovridy Cedeav yévog? 
xal ykp ctpopal nica at adral mitow adratc, xal mved- 
para, dc Kiprnldng, xat owloug Eyer pods tk Sida 
ndvra* xal xowvols (Meermann. xowwvolc) &mdve 
wv Selxvuct yovsic, Odpavdy xal yyiv. — Que in his 
quz Porphyrius ex Theophrasto attulit, Euripi- 
dea sint, dubium est. Musgr. certe et Reiskius 
nonnisi verba nvedyata xal gowlas (ita Musgr. ) 
dyer pods agnoscunt. Valck, vero Diatr. p. 50 de- 
dit 

gporvloug Eyer fods 
ch Gia xdveo. 


Boisson. vero totum locum tanquam Euripideum 
metro in hunc modum adstrinxit : 


Kal rvedpatd ce, xad powloug Eyst pods 
th Gia mévra, xal yovets évdalxvucr 
xowobs &xdvrwy Odpavdy rédety pfyov 
xal Viiv 


in quibus Matth. recte notavit év8e(xvuer correpta 
penultima adhibitum esse falso, et eodem negotio 
redigi preecedentia in metrum posse : 


cpopal yap abral xilor nica cuyysvetc. 
Bothius denique p. 309 hos versus effinxit : 


Kal ykp tpopat Schorr iia’, & xal Aporois, 
nal nvedpar’ tort, porvioug c’ Eyer pods, 
xowous O'Emdvewy mavea Seixvucty yovels, 
Tijv Odpavdy vs. 


Sed frustra laborare mihi videntur qui in illis 
Euripidis versus quzrunt: nam sive jam Theo- 
phrastus sive Porphyrius demum Euripidea in 
usum convertit, ita ut Euripideam quidem senten- 
tiam, sed vix poet verba paucissimis fortasse 
exceptis habeamus, in quibus sunt : potvloug 
( nisi forte cum Musgr. corrigendum gowlac ) Ey et 
fod, que facileintelliges, si comparaveris locum 
Suppl. 700 : Afuatoc gowlou ”fodc, Quae extremis 
verbis xa\ xowobs dxdvr. xt. continetur senten- 
tia, ab Euripide ipso expressa est in Hel. 912: 
Kowdc ydp dor obpavds now Bpotois xal yai’, dv # 
xed, cf, Valck. 1. c. — Hartung. I], p. 119, locum 
ex Melanippa Sap. fluxisse conjicit. 





994. 
Mare purpureum. 


995. 
_Cognatum nobis est reliquorum animalium genus. Nam 


et eadem alimenta omnia sunt, e¢ spiritum , ut Euripides 
dicit, Auctusque sanguineos omnia habent animalia. Et 
communes omnium esse parentes ostendit , celum ac tere 
ramh. : 
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CLXVII. (996.) 


Macrob. Saturn. I, 17 : Est et alia ratio draconis 
perempti : nam solis meatus, licet ab ecliptica linea 
nunquam recedat, sursum tamen ac deorsum ven- 
torum vices certa deflexione variando, iter suum ve- 
lut flexum draconis involvit; unde Euripides : mup- 
yevn Be Epaxov Odov nyEttar Tore Tetpaoppots ewpate 
Cevyny appoviaordovtou mohuxaprov oynua (sic vett. 
editt. In Colon. Tuptyeva 8 dpdxtov.... Sedydny, 
Gppovlg Srdov...; in Hervag. Gevyvis &ppovig modt- 
xapnov Synpa.) —Sub hac ergo appellatione caelestis 
itineris sol quum confecisset suum cursum , draco- 
nem confecisse dicebatur. — Barnesius servato Sov 
et exstincto tats locum in duos hexametros redegit 
et ad hymnos Euripidis (de quibus cf. Antiop. 
fgm. V, inc. fab. fgm. CLXI) rettulit, eumque secu- 
tus est Dindorfius. Musgr. et Matth. vero codicum 
scriptura servata tres dimetros anapesticos dede- 
runt : Huptyevds 88 Spdxwy b8dv hysiras 
Taig rerpapdppors Spare, Cevyvdc Appovlg 
modrdxapmov Synpa. le mupryevis (i. €. pzeo- 
nem ) poni pro anapzsto posse ratus, hic vero 
uptyevig corruptum esse opinatus ac mutandum 
in mvpéey vel simile quid, quum a pzone muptyevi¢ 
(cf. Orest. 810, Hipp. 1223) nec hexameter 
dactylicus nec dimeter anapzsticus incipere pos- 
set. Hartung. I, p. 10g, dedit : muptyevig 82 Spd- 
xtoy 68dv tystrat terpapdppote “Aparc, Cevyvic dp- 
povlg xth. et similiter Both. p. 340, nisi quod 
“Qpate &ppovlg Ceuyvic scripsit. Sed libri Mss. prae- 
bent Janio teste (cf. Symbol. ad Macrob. libros 
Saturn. emendandos. Suevofurti, 1843, p. 14) 
APMONIAINAOYTOY, retinent vero OAON, 
quod sententiz causa in OAON mutandum est. 
Inde Janius versus ad liberius illud anapzstorum 
genus referens, forma vocis Spa in dpa mu- 
tata restituit : 


— TMvpryevig 8 Spdxwy 
GSdv fyeitar taig tetpapdppors 
Gparar, Cevyvig depoviac 
Thovtov TodUxaproy Gynpz. 


Matth. versus e Phaethonte ," Musgr. e Pirithoo, 
Hartung. |. c. e Cretensibus ductos censet, 


996. 
Igneus autem draco viam prait tempestatibus 
quaternis, harmoniz jungens divitiarum 
fructiferum currum. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


CLXVIM1. (997.) 
Macrob. Saturn. I, 23. 
Kai Pata piirep Roriay 86 6° of ovgei 
Bpotav xahodow, hpévnv dv aibéor. 


Hartungo (II, p. 536) hi versus ex Alemzone 
in Corintho superesse videntur. 


CLXIX. (998.) 


Hygin. Poet. astron. II, 13 : De cujus (Ent 
chthonii) progenie Euripides ita dicit : Vulcanum 
Minervee pulchritudine corporis inductum petiisse ab 
ea, ut sibi nuberet, neque impetrasse : et cepisse 
Minervam sese occultare in eodem loco, qui propter 
¥Vulcani amorem Hepheestius est appellatus : que 
persecutum Vulcanum ferunt coepisse ei vim afferre: 
et quum plenus cupiditatis ad eam ut complexsi 
applicaret ferretur, repulsus effudit in terram 0- 
luptatem. Quo Minerva, pudore permota, pede prl- 
verem injecit. Ex hoc autem nascitur Erichthonias 
anguis, qui ex terra et eorum dissensione nomen 
possedit, etc. Eadem tradit Eratosth. Cataser. 
XIII. Que Matth. in Erechtheo locum habuisse s- 
spicatur. 

CLXX. (999-) 

Lucian. Necyom. a (vol. I, p. 456 Reitz. vol. J, 
p.2ed, Jacob.) : td. “HpdaAerc, dedyder Maver, 
fps drodavev- xde? 2 bmapyiic dvabe6loxey; 

Mev. Otx, GAN’ Ee" Bprvour AiSng po Beker. 
Euripidis versum esse inde probabile fit , quod, 
quum Menippus primo initium Hecuba, deinde 
hune vs., tum Andromeda fgm. XXXV, postremo 
duos versus Homericos Od. X’, 163 recitasset, sit 
pergit : vewort ykp Edpextin xal Ouray ouypeiu 
vog, ox of8” Erte dverdhaOny tov exinv, xal cdsiuard 
por th pérpa ext cd ordua Epyerat. Is autem & 
Enurystheo petitusibique ab Hercule pronunciaizs 
esse videtur. — Welckerus locum ad Pirithoum 
(cf. Pirith. fgm. V), Hartung. I, p. 27a, ad Pro- 
tesilaum rettulit, sed haud scio an potius ad 
rystheum pertineat. 

CLXXI. (x000.) 


Lucian. Revivisc. (vol. I, p. 573 Reitz. vol. Lp. 
3 ed. Jacob.) : Aoux. Oljor tiv xaxiiv! buly “Oye 
p96 uty dxpaxros, 4 peylory Dale inl dv Bipinde 


997. 
— et terra mater ; Vestam vero te sapientes 
inter mortales vocant, in aethere considentem. 
999. 
Non, sed adbuc vivum Orcus me recepit. 


INCERTZ FABULZ. 


H po xarapeuxrtov: tdya yp Av dxstvos odcat us. 

MA xteive tov ixétnv: ob yap Oduss xtavetv. 
Dads. Tl 4; ody xdxeiva Eepreldou forlv; 

Od dava mdoyew Seva tobe sipyasytvous ; 
Aoux, 

Nov oby txave improv xrevetrd we; 


Hartung. I, p. 158, versum a ad CEneum, versum 
3(H, p. gx) ad Alexandrum refert. 


CLXXII. (1001.) 


Excerpt. Vatic. e Diod. Sic. 1. VIZT— X c. 20 
(p. 18 in Ang. Maii Script. vett. coll. vol. II. p. 20 
ed. Dindf.) : Td & dyybandpa 3 dra twic bxtha- 
bov ydyov dxeyopeisi~ chy ykp cod yduou olvoecw 
waph rig xdalotots taiv “EdAivev Ey yun v dvordte- 
ear, Kal Be6auerds 5 xowds Bloc, dv @ xdstorar ylvove 
‘sat euppopal Sik che yuvaitxac. “Evior 86 pacw dvdbtov 
thn XOuva Sk <b yh Sivactar dvarpounsvou tot 
Puen Sunpivew cov Blov: chy St deny dropalvevrar 
Frpiay, taicg ixl cov cupodaluw xal cais Ondp viv 
Ddan biopodoy ices mot xonudrwv. Kal Edpexlinc 


Oix éyyuepar, Gnpia prreyyov- 
cxorsiv va [luboid’ otx é& t& yotupara. 


Ita ex God. Hermanni apud Matth. correctione 
dedi pro vulg. od 2yyudpat, Cnula. pidéyyvov oxo- 
tiv xt, Sed dubito an probanda sit Matthizi cor- 
Tectio pro #@ th ypduuata exhibentis : 2% ws ypdp- 
pata nisi quis ingeniosam, sed paullo audaciorem 

i (I, p. 105) emehdationem : odx éyyuis- 
par Gyula puréyyuov axons: tk mubot S’odx 2% ye- 
tptypéva, accipere malit. Nam in templo Delphico 
scriptum erat : ¢yyba wipe o'dre, quam sententiam 
aChilone olim propositam (cf. Clem. Alex. Strom. 
Vi, a, § 21, p. 749, P), in Diodori verbis restitui- 
mas, in quibus antea male legebatur : éyyda napd 
& de. Ceterum Hartung. 1. c. locum e colloquio 
Pelopis ac Myrtili in (Enomao fabula habito du- 
ctam censet. 
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CLXXIIL. (1002.) 


Priscian, XVII, c. 17, p.63 ed. Krehl.: In una 
autem eademque persona possessor simul et posses- 
sio intransitive intelligi non potest, nisi figurate 
dicat aliquis, meus ego sum et serous et dominus 
et similia, Persius (V, 38) : « vindicta postquam 
meus @ prastore recessl, » et Euripides : 

Eyo 9 dyads eipé. 
Sed quampis non careat ratione, tamen in usu non 
est, — Hartung. 1, p. 200, verba ad Phaethontem 
refert, 

CLXXIV, (1003.) 

Priscian, XVIII, c. 20, p. 179 Kr. : Latini de- 
spero illam rem. Lucanus in V (474) « desperare 
viam, » Evprnldng 

Ody dontoas , gcta’, EAR nat peonpbpiac 
+ tobtous dpeatiixacw apsoay tpitny. 

Etnos : absum tertium diem, etc, — Hartung. Il, 

p- 286, scribens : ody fomtpac ykp, 4\A& xat reonu- 

6plac cadrmy xth., locum ad Sisyphum refert, 
CLXXV. (1004.) 

Polluc. On. VII, 31 : KAwor tor obtw 88 xal chy 

Reprotpophy tod Alvou Edpinling dvdpacey © 
— Avouxdworiipa mepipdost AnGwv. 
Jangerm. myviov etiam, quod proxime sequitur , 
initio sequentis vs. ponendum putavit. — Locus 
ex Theseo ductus videtur. 
CLXXVI. (1005.) 

Poll. On. X, 27 : Ti 8 xAsioat (cov xal 1d maxtodv 
xal cd dmmaxtoty the OUpas Early, Sonep ci dvolyaw 
tautdy td duet, dd Jpn Edprnldng 


— die naxte Sopdrov. 


Hinc fortasse expressus est Aristoph. Acharn. vs. 
479 : Krsts ryxck Sopdewv. Hartung. 1, p. 200 
et hc verba et quz apud Aristoph. Acharn. 449 
leguntur : « dxehée Natvwv ota0pév » ad Telephum 
pertinere conjicit. 





1000. 
Ne interfice supplicem : hune enim interficere 
. [nefas. — 
Nonne mala pati oportet eos qui mala egerunt? — 
Nune igitur propter sermones meos me interfi- 


(cietis? 

1001. 
Vadimonium non facio : damnum fert vadimo- 
{nium. 


Spectare vetant me scripta Pythia. 
1002. 
Ego vero meus sum. 
1003. 
Non vespere , ut dicunt , sed etiam meridia 
hos tertium diem remotos tenent. 
; 1004. 
Lini glomus prehensum circumfert. 
1005. 
Solve mdium claustra. 
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CLXXVII, (1006.) 


Phrynich, copicr. nporapacx. in Bekk. Anecd. 
p. 6, 1: Axdpov Od Aacca. Edpratdng ent cod ph 
yevvitv céberxev Goavel dydvou- doattws xal “Apr 
oropdvns. Aéysrat 82 xal dxd patos: 

Axbparos 38 mopOpis ev pian yerd. 

Hunc versum Euripidis esse certe ex hoc loco, si 
quidem recte eum Bekkerus exhibuit ( Ruhnk. 
vero apud Valck. ad Pheeniss.a16 sub fin, eum 
Euripidis nomine adjecto dedit), colligi nequit ; 
verba dxdysv Od\acca autem procul dubio Euri- 
pidea sunt; cf. Iphig. T. 1444. ‘Axdpoov pro dyovog 
exstat in Androm. 158, Hartung. I, p. 94, locum 
ad Danaes epilogum pertinere dicit, 


CLXXVIIL, (1007.) 


Alex. Rhet. Hep\ cynp. p. a3 ed. Norrm., p. 440. 
in Walz, Rhett. Gr. vol. VIII. 


AdN 48s pw? dowssy, 43s por tpopd¢, 
wien, dedph, Spots, dyxupa, otdyn. 


Vs, 1 {8c wor pro ivi pot, et vs. 2 otéyn pro oréyn¢ 
Valckenario debemus, At vero in correctione {3s 
pot non acquievit Both. p. 333, sed literarum 
vestigia premens ad sententiam minus apte scri- 
psitévi 8é zorxcA.— Norrmannus Orestis cum Furiis 
suis conflictantis verba esse de Electra dicta, Har- 
tung. I, p. 68 ab Iasone in Peliadis de Medea 
prolata censet, sed fortasse pertinent ad Al- 
cmzonem Psoph. 
CLXXIX. (1008.) 


Achill. Tat. in Arat. Phen. 19 (p. g1 ed. 
Vict. ) : 


Obosver’ abtig navea ovdrabioy Zyer, 


Legebatur 80° obvex’ év adtii mdve. xtA., quod mu- 
tavit Heath. in 80’ obvex’ adrdg receptum a Musgra- 
vio, Matthio, aliis; Both. p. 307 dedit : 60ouvey’ 
abté ( pro tv abté ). Sed fortasse scribendum est : 
odvex’ dviautds mévta xtA., de anno enim Achilles 
Tatius verba fecit. 





1006. 
Fretum fluctibus non agitatum crispatione ridet. 
1007. 
Sed hae me servavit ; hee mihi nutrix , 
mater, soror, famula, ancora, tectum. 
1008. 
Quia ipse omnia simul complectitur. 
1009. 
Sine deo mortalium nullus nec felix est , 
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CLXXX. (1009.) 


Jo. Laurent. Lyd. De mens. p. 60 ed. Schow. 
(IV, 7 p.55 ed. Bekk. in Corp. Script. His. 
Byzant. ) : ¢ 

Oe0d yap exrdg obdeic ebtuyet Boords. 
Pro fpotds apogr. Marinum exhibet Booriav, quod 
preferendum videtur. Hic versus cum tribes 
aliis , quos e Scyriis ductos esse e Stobzo constat 
(ef. Scyr. fgm. IIL), arcte conjunctus invenitur, 
nullo modo vero cum his cohzsisse potest; quare 
eum disjunximus ac seorsum edidimus, Non di- 
versus autem esse videtur ab eo, quem cum duo- 


bus aliis affert Stob. Ecl. phys. I, p. 36, 17 ed. 
Heer. sine auctoris nomine : 


Ge0d yp oddeig yeoptc ebruyet Pootiiy, 
ob8" aig Td pnetov HABE Tike Gvariv 8° evs 
yakpew xededo Oediv drep mpobvpias, 


Quos Euripidi jam Meinek. ad Menandr. p. 306 
assignaverat. Neque magis hac Euripideorun 
numero ascribere dubitamus , quam Musgravius, 
Matthieeus, Dindf. fgm. XX, XXX, LIT, alia, 
recipere non dubitarunt. Attamen Matth. eainter 
dubia (XLII et XIX) rettulit, Dindorfivs omi- 
sit, 


CLXXXI. (roro.) 


Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 88 S. (IV, 44, p.78 
ed. Bekk.) : Edprnidyc 88 “A ppodicyy dwt dvopactiva: 
& rot kppovas tods epiiveas drorehetv. Sunt qui le 
cum Troad. 982 respici sibi persuadeant, quod 
vix credibile. 

CLXXXII. (ro11.) 


Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 109 S. (IV, 6, 
p. 94 ed. Bekk.) ex Aristotele :; O08ly rip 
daparic 0088 xexptuevorv dorty El sic te 
176, he Evpenldyc- nef. Inde Both. p. 315 bane 
versum elicuit : xexptpévov odddv tie tuL itr 


000 dopadds. 


a 


nec in calamitatem incidit. Mortalium vero 
res equidem missas facio sine deorum beet 
[lest 
1010. 


Euripides vero Venerem (‘Aggodirny) ipsam inde ome 
accepisso dicit, quod amantes insanos ( dppewsc) reddst. 
1011. 
Nibilenim tutum nec certum, si fortinam respies- 


INCERTZ FABULE. 


CLXXXIII. (1012.) 

Athenagor. Legat. De Christ. p. 22 (ed. Colon. 
1686; p. 283 ed, Hag. Comit. 1742) : ‘O piv Edpr- 
stxint peby tiv xe xowwhynpdhnpev avarrotn dvs 
dropaloudvesy Osdiv Suerropiiv, 

figure 8° * elxep Zor’ bv odpavg 

Zedg, wh tov abtiv Suotuys xabordvar, 
Ad vs, x explendum scripsit Conr. Gesn. slmep 
dort xov dv odpavs, probabilius Valck. Spee 8” 
dma, sixty lav’ dv odpavii etc. collato Herc. fur. 
13453 Astra yho 6 Gsdc, eleep Zor’ Svews Bed, oddevdc. 

CLXXXIV. CLXXXV. (1013.) 


‘Athena. p. 28 (ed. Col.; p. ae C ed. Hag. 
Go. ), 

Doda poe mpaniBav 3 «nbs ppovtic 

tire riya * etre Saipwy 

rm Podreva xpaiver, 

* wap ef Dnide xai mapa Sinav 

5 tolk plv are” olxwy avanimtovras 

rep Biov, rob 8’ ebtuyoivras dyst. 
Th rap’ AxiSa xal Sixnv od xpderev A axis dv 
decis oe Ebpertiny éxolnas, clvoc 4 toaden tiv 
mapeyeleny Brolxnoes, bv F alos vic 2, 
_ Tic obv raids sicoptivres 4 Bediv yévog 

thar Mywpsy 4 vépown yodpela; 
Valck.in adnott. mss. ad edit. Barnes. apud Matth. 
locum melicum ad Sisyphum rettulit primusque 
(ad Hippol. 1102) verba 7d xap’ drl8a post vs. 
6, que antea cum illis versibus tanquam Euripi- 
deaconnexa legebantur, segregavit ac bene Athe- 
Ragore sermoni reddidit. Hartung. I, p. 397, 
utramque locum baud improbabiliter ad Bellero- 
Phontem pertinere dicit. — Vs. 2 hiatum Matth. 
post wya inserto ti¢ bene sustulit, quod in 
textum receperunt Hartung. 1. c. et Both. p. 313. 
— Quz preterea legebantur vs. 3 Blovia, vs. 5 
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olxev 3 dvan(wroveac, vs. 6 drdp Geot, Grotius cor- 
rexit suffragantibus Valck. ad Hippol. 1120, 
Matthizo, aliis. Initio vs. 4, nisi forte etiam alia 
parte laborat (desinit enim pxonem) , interci- 
disse aliquid videtur , quippe quum nullo vinculo 
cum antecedentibus conjunctus sit; quare Matth, 
ante nupk adjiciendum esse et censet. Hartung. 
ibi unius versus et dimidii lacunam indicavit. 
Bothius vero locum sic constituit : 


Tlorrdxt wor xparlSev diA0e ppovets, 

elce ciya cic, slre Salyuov th Bpdrere xpatver- 
napé 1” Arisa yk xal mapd Sixav 

sobs uly dn’ olxwy dvantrrovras dv dppis, 
robs 8° dv edruyotvras dyst. 


CLXXXVI. (1014.) 
Orion. Anthologn. VIII, 1, p. 52 ed. Schneidew, 
Asice xauvdv auton minSeverar, 
Legebatur asi t{, quod emendavit Schneidew. 
CLXXXVII. (1015.) 


Orion. Anthologn. ( farrag. Euripid, nr. 2 post 
tit. VIII), p. 55 ed. Schneidew. 


ED (ct’, Stav tig sdaeGav Ody Beotc, 
xdv pnp Sun, Tuyydver cornpiag, 
Vs. 1 mendosum vulg, @det correxit Schneidew. 

CLXXXVIN. (1016.) 

Ibid. nr. 3. 

Hi 70nd xai Bopracta Bovrever Oedg. 

CLXXXIX. (1017.) - 
Ibid. nr. 6. 
Ox0ig phonon’ wav -yixp &x Bedv thos. 
CXC, (1018.) 

Ibid. nr. 12, p. 56 ed. Schneidew, 

Og Hdd waréon marciv Amov xupety 

xat maidas svar Tacet uA} otuyoupsvous, 





1012. 
Non debebat , si (re vera) in ccelo est 
Juppiter, eundem infelicem reddere. 

1013. 
Sepe mihi mentem subiit dubitatio, utrum sors 
am numen res humanas gubernet , (si) preter 
spem preeterque justitiam. alios domo ejectos sine 
vietu , alios inopinato beatos reddit. 


Quomodo igitur hze conspicientes aut deorum 


genus esse dicamus aut eorum legibus utamur? 
1014. 


1015. 

Bene scito, si pius aliquis diis sacrificat , 

etiamsi pauca sacrificat, eum salutis participem 

{fleri. 

1016, 

Profecto multa atque cognitu haud facilia deus 

mente volvit. 

1017. 

Diis placeto : omnis enim finis a diis pendet. 
1018. 

Quam dulce est liberis, patrem habere lenem , 

et patri liberos haud invisos. 
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Hoc et qua'sequuntur duo fgm, ad Zolum referri 


velim. 
CXCI, (1019.) 
Ibid. or. 13. 
fy of texdvtes toto yryveoxwo’, Str 
véow oT Tony, Amiws Thy tov téxvev 
ofcousr Kumptv, Svreg ob cxatot paw. 
Vs. 1 erat av — yryvmoxwow, vs. 3 obvrec, que 
menda sustulit Schneidew. — Hartung. II, p. 179, 
verba ad Alopen refert, sed haud scio an ad Ho- 
lum pertineant, 
CXCII. (1020.) 
Ibid. or, 14. 


Goris warhp pds naidag éxbaiver mnpiic, 
7b yiipas obtog teppariGerar Raps. 
Vs, 1 corrigendum videtur mxpac pro mupiis. Cf. 
Med, 229. Choro in Kolo tribuam. 
CXCIH (10a1.) 


Schol. Aristoph, Acharn. 119, ad Aristophanis 
verba : « x) Cepuc6ovrov mpwxtdv eupnysvy » ad— 
scribit : & OcpysGovlov’ wapwdig yorra’ dor yp 
dv <i Mndeiq Edpertdou, 

fh Gepudbourov oxddyyvov. 

Obroc odv axcheceay Edprrtdny xpocdinxs mowxtdy raph 

npoatoxlav. Que quum in Medea non legantur, 

haud dubie recte Elms]. ad Med. p. 74 memoria 

lapsum esse grammaticum videri monuit (cf. 

Pflugk. ad argum. Med. p. 10). Fortasse verba 

Medez sunt ex Egeo aut Peliadibus petita, 
CXCIV. (1022.) 

Schol. Aristoph. Nub. 30 : Eéprrlang: 

Ti plo ta Sapa; 

Moc scholion in optimis codd, Rav., Ven. deest. 
Similis tamen locus exstat in Herc. fur. 524 : Tl 
xawdv Fd0e dhaow ypfoc; Hartung. I, p. 49, hunc 
yversiculum ad Hippolytum rettulit, 

CXCY, (1023.) 
Schol, Aristoph. Nub. 138 ad Aristophanis 


1019. 
Si hoc intelligerent parentes , se quoque juvenes 
olim fuisse , leniter liberorum ferrent 
amores, nec inhumanam naturam ostenderent. 
1020. 
Quisquis pater in liberos austerum se prebet , 
senectutem peraget gravem. 
1021. 
O calidi consilii mens. 


verba : tnot yap ox tev dypéy ascribit : 
Adyerat 82 adtd raph rd Edprxtderov , Sep obtain, | 
Tnrod yap oixwy Biotov cS pucdunv. 
Extrema omittit cod. Rav. — Haud scio an Exri- | 
\ 


EURIPIDIS FRAGMENTA. | 
| 


pides scripserit : cmAot ykp olxév. 
CXCVI. (1024.) 


Schol. Aristoph. Equ. 753. Hephsest. De met. 
p- 94 ed. Gaisf. (Herm. Elem. doctr. metr. I, 
c. 8, § 17, p. 598) : "Qv of piv tpeig doveiprm 
& tapbost Bypkcpov dxaradterou tov xahoupivn 
“Avaxpeoveeiou xal cpoyaixod toga ues 08 xaloy- 
pévou ‘Apytioylouy xadsirar 82 tetra daurdgors | 
Edprn(Sea* stat ykp Suorn ca Edpeatov 

Boog tiviy’ imndmns eEOraptpev dotyp. 
Hartung. I, p. 43, hunc vs. in Hippolyti parode 
locum habuisse eoque chorum miratum esse 
quod somno carens regina ante lucem surrezeri 

CXCVII. (1025.) 

Schol. Aristoph. Ran. 864, ad Aristoph, 
Erndec, & wat rhc dpoupalac Oeou; habet 
Elpnrar 88 6 otlyoc mapk tk Etdprxtdov, 

Dintes, & rat tic badaccias Oot; 
Verba elytra: — Edprxtdou in Rav. desunt; st 
pinidov seriptum est ex emendatione Dobrai pi 
vulg. xapk tip Evprnidy. Flor. @. xap’ Ep 
Probabiliter Musgr. de Achille sermonem 
que e Telepho petitom esse conjecit , 
vero ( Trag. Grac. princ. p. 235) ex altera 
geniz Aul. recensione; sed fortasse pertinet| 
Scyrias. 

























CXCVIII. (1026.) 

Schol. Aristoph. Thesm. 607 (600) ad 
versum : Addn Oey hades xpuxtds dyxaby 
adnotat : drt tot xexpuppivoc’ xehovver ply 
xal xpuxcal (corrige xpurreiat) xuph 
1h qdoodyy ( De legg. I, p. 633, et VIL, r. 
xal rap’ Ed pim(dy xal dv caig ve 
motrelats, Kal dv Odow doyh m6 xpbaveeen [| 
corrig. xpurtal, Fritzsch. ad b. 1. xpuwteist 
ctius xpimrerat), Bernh, (ad Suid, v. Kpvxteta) 


wcevtat }. 


Estne verum , o fili dese marin? 


INCERT FABULE. 


CXCIX. (1027.) 

Aristoph. Lysistr. 714. 

ADY aioy pov eimety xat cromioas Paps: 
ad quem locum Schol. #€ Evprxigou. Versus fortas- 
sis ex Telepho, ut ii, qui apud Aristophanem 
precedunt, ductus est; cf. Teleph. fgm. XV. 

C *. (1028.) 

Schol. Esch. Eum. 272 : Of évapyeic obte dv tH 
lups xpooyecav, obra npoctGAenov, obte Stehfyovrd st- 
w zai nap’ Edoun(dy- 
at avyas; piv odvov tw’ cipydaw; 

Hartung. II, p. 423, verba ad Antiopam refert. 
CCI. (1029.) 

Schol. Soph. Aj. 833 : Kal map’ Etprnldy. 

OF topad afer, obx Eywv dmadrayds, 
Lpabahsw 82 Deyov vd onicbar xal opaxsdltev. — 
Hartungo (I, p. 551) ad Theseum pertinere vi- 
detur, 

CCII. (1030.) 

Schol. Eurip. Orest. 883 ad Eurip. verba : ix} 
thyedruy i wy dH0' dsl xf puxes, adnotat : xal dv 
Qo xark tidy xnpdxwv Aéyet, Fe 

Adi nov? dott onépya xnpdxwy Addov. 
Legebatur del rote oxépy.a, sed lacunam haud du- 
hie recte explevit Musgr. 

CCHI. (1031.) 

Schol. Eurip. Troad. 628 (634) ad versum : 
odtadtdv, & eat, tH PAlxetv td xatOaverv, 
annotat : Eoc doth vis Edpinidy vip BAéraw ypFobar 
dr cob Giiv, dag xa Aerob 

To pay réOvaxe’ ccipa todto 8” dvabadmer. 
Egregie emendavit Meinek. (Poet. com. vol. III, 
455, quem cf.) 

Tb pby rébvaxe cia: sobre 3 du6déres. 
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Hartung. II, p. 354, versam ad Andromedam re- 
fert. 


CCIV, (1032.) 


Schol. Ven. ad Il. (7, 23g. Eustath. ad 1. 7, 
P- 641, 5g: Mapa yotv Aloytde obtuc eBpopey «odte 
dHpog odt Eryg dvip, » xal map” Edprmidy xd 

Tide piv dpyov, ouch 8° obx try mpémuv. 

CCV. (1033.) 


Schol. Pind. Pyth. IV, 71 : "Eneed) of otxérar 
viiv Seorotiiv robs mévouc Stadioucr TH Oeparela, du- 
arrdvoug adtobs éxddsasy, dog Everton 


Aovrores yap toe COpev of y' ddedQepor, 


Legebatur Sodio ydp te Spe oft’ DevOepor. Tor 
pro ve dedit Heathius, ys pro altero te Barnes. , 
fortassis recte, nam tot et te, te et ye sexcenties 
confusa sunt, Quodsi Matth. ts potuisse ad sequen- 
tia, que interciderunt, referri dixit ,recte Pllugk. 
(in Zimmerm. Diar. Schol. 1831, p. 28) contra 
eum monuit, scribendum saltem fuisse dos)otel ce 
yap, velut Hol. fgm. XVIII, vs. 2, non ydp te. 
Idem in Heathii correctione non acquiescendum, 
sed aliam licet acerbiorem medicinam versui fa- 
ciendam esse censet, ut v. c. scribatur : SodAou ts 
Sot Aor Gedpsv of y’ EhevBepor vel Sovdoier SowAor xd. 


CCVI. (1034.) 


Schol. Pind. Nem. 1, 13 : Kat Edpunidng - 
. Tov sdtuyoivea xal gpoveiv vou(Copev. 


Eundem vs. sine auctoris nomine prabet Stob. 
Ecl. phys. I, 7, 12, p. 198 ed. Heer. 


CCVII. (1035.) 
Schol. Pind. Nem. VI, 7. 
— Beds yetp tHe ev Hiv — 


xath tov Edprn(dnv. Locum respexit Cic, Tusc. I, 
26 : Ergo animus, ut ego dico, divinus est, ut Eu- 
ripides audet dicere, deus. 





1037. 
Sed dicere turpe est ac tacere difficile. 
1028. . 
Cur taces? num czedem aliquam patrasti? 
1029. 
Ile vero exagitari ccepit, quum effugium non ha- 
(beret. 
1030. 
Semper loquax est preconum genus. 


1031. 

Corpus quidem mortuum est ; hoc autem vivit. 
1082. 

Urbi quidem rex , amicis autem non conveniens. 
1083. 

Servis enim vivimus nos ingenui. 
1034. 

Fortunatum etiam sapere putamus. 
1035. 

Deus enim aliquis nobis inest. 
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CCVIII. (1036.) 
Schol. Apoll. Rhod. I, 1280 : Edprmting 82 ext 
tig cediivng expfioaro (cs yAauxidms) elewv 


Phauxiimis ve orpépera piivn. 


Verba inde ab stxav prebet cod. Paris. Hartung. 
I, p. 109, ts omittit locumque ad Cretenses re- 
fert. 

CCIX. CCX. (1037.) 

Schol. Apoll. Rhod. IV, 71 : “Hmetpog Aéyerat 
niloa yi xatayonotixéi: xuplug 82 4 els derpov éx- 
Eddovse,  pavepdy Edprmling nerolnxsy: 

Fimerpov cig dmespov ex6cddrov yOdve.” 


Eundem locum prebent Suid. v. “Hretpos, Phot. 
p-28, Bachm. An. Gr. vol.1, p. 251, 23, cod. Coisl. 
granish. in Cram. Anecd. Gr. Paris. t. IV, p. 169, 
30, et paucis immutatis Zonar. p. 1004. — Eis re- 
stitutum est ex cod. Paris., Suid. et Phot. pro 
vulg. &¢, Bachm. éx6d\Aew xdda, Apollonii cod. 
Paris. ic6éQw yOéva. Versum ad (Eneum rettulit 
Erfurdt., eumque Bastio (ad Gregor. Corinth. 
p- 280 ed. Schaef.) judice non diversum ab eo 
quem exhibent Etym. Gud. p. 247, 5, et Cyrilli 
Lexic. in Cramer, An. Gr. Paris. vol. IV, p. 183, 
10 : “Hreigov dmepoc yhp Alodetgr ddd xal Awpusic 
Amerpog xal yhp dnépactos’ alys xal Edpinidne on- 
al, 
Fimetpov sig cimerpov ewdedoapev. 
Quem versum Hartung. II, p. 352, ad Androme- 
dam refert, 
CCXI. (1038.) 

Schol. Aristid. vol. 11, p. 39, p. 18 ed. Jebb. 
(p. 402, 25 ed. Dindf.) ad Aristidis verba : 81 
route Zevcivesotat pdvrrg dpsudioratoc, an- 
notat : EdpirtSng év dxpdxtou (al. codd. arraletor) 
mpdypact gyal 7d 

Zebe patverg bv Oeoiaw a&ipeudéoraros” 


nal ust? SAlyov, 
war Thdog abrdg Zyer. 


Kat &12 retro obv dipevdtc pdvrig, Sr xal Hig dx6d- 
artic dort xdpiog, Ghote 6 vd védog dv adres ph Tywv 


1036. 
Et Luna glauca circumrotatur. 
1037. 
In terram immensam pedem immittens. — 
Ad terram immensam enavigavimus. 
1038. 
Juppiter deorum vates est veracissimus. 
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obx dipevd)}< udves, GX alxacth dv Fy. — In ver- 
bis év dxpdxrots vel dxralotou xpaypa latere fa- 
bulz nomen videtur : ty Adxpaton, Spduan; simi- 
liter Hecuba citatur a Tzetz. Chil, I, 518. ‘Q; Ei- 
pintinc ypdpet plvév Sodan (Tzetz. ypdupon, quod 
vitium sustulit Valck. Diatr. p. 171, C) ‘Exé- 
6n¢, et Philostr. Vit. Apoll. VII,'4; cf. Inon. fgm. 
XXII. Nam quod Both. p. 325 verba ty éxpi- 
xrou xpdypact « in difficilibus rebus » interpreta- 
tur, equidem probare non possum, quum non 
intelligam, qua ratione Euripides de Jove, qui 
semper vates certissimus est, dicere potuerit : in 
rebus difficilibus eum omnium deorum esse va- 
tem veracissimum, In priore vs. alius cod. ap. 
Dindf. habet : Zebc év Qsotor pdvris dy. — Alter 
versiculus, si quidem recte scriptus est metro da- 
ctylico, fortasse in Chori cantico locum habuit. 
beri IL, p. 214, utrumque locum ad Polyidum 
refert, 


CCXII. (1039.) 


Liban, Epist. 487, nr. 10 : "Emawév Eupixtigr 
Agyovra vov Exovtos elvat 


pirov npiactar yonudtav moda capi. 


Ex illis Pors. Adv. p. 276 etiam hanc prioris 1s 
partem elicuit ; « votv Lyovtos Fv doa » gov x. 


CCXIIL, (1040.) 


Liban, Progymnasm. vol. IV, p. 861 Reisk. : As 
82 ph EdprelSny wapadtmetv: medvreac 3b ob dupuatr 
whaysos 4 cople cot norton. Tl odv dxeivds gnats jr 
Bay alvar xporipsrepov phot caporc, 8 Bh by bali, 
dptorov. Le inith wob¢ dvOpehrouc dpa ehotrov xsl 
supavvlda Baupdtoveac, Stappyiiny atv « ob xhot 
tog, od tupavvle rou de Bédsroy. » Reisig. Com- 
ment. crit. in Soph. OC. p, 322 hac in numeres 
trochaicos redegit : obts w)otroc, 0 tupawle Tike 
Bedelov v—. Sed fortasse pro tobte scribendum 
est: adrot, aut paullo audacius locus sic redipte- 
grandus : cob’ 0d rupavvls ode mottos pa- 
tov. Both. p. 305 scripsit : 0b mottos, od pre 
vic 008" vy Bélniov. 


Et finem ipee tenet. 
1089. 

(Sapientis est) amicum fidem magnis opibas ewer. 
1040. 

Nec opulentia nec regnum eo (poeta) precetantias. 





INCERTZ FABULA. 


CCXIV. (1041.) 

Philemon. Gramm. p. 260 sq. ed. Osann. anon. 
gram. in Cram. Anecd. Gr. Paris. p. 400, 23: 
Anadkderewv xal 1d dtarplGew xal Siaysvécdar: xat 

jv « dri Aarts werd coiv Lxvbdiv 6 Kipos év 
Wanlg», Edperting « dvdyxy metvijy d1a Blouxal 
didtspov AxarrAdcrecv, » ror Siarpl6ev. In 
his Matth, duorum trimetrorum reliquias sibi de- 
texisse visus est : 
aviv dvayxn bth Blo —— 
—— drcadhdcraw Er” dOdwirepov. 
Quos Both. p. 314, pro 4rot scribi 4 +d dtatpl6ew 
se. Blov) jubens , sic constituit : 
dveyxy 81d Blou newiv del, 
8 ad y dxadddcrawy br’ dbdudtepov, 
atque e dramate satyrico fluxisse censet. Sed for- 
tasse e Chori cantico petiti sunt, et hiatu liberan- 
tar si xdt’ pro xatl £x’ vel xdOAustepov scribis. In ea- 
dem sententia fait Hartung. II, p. 140, locum e 
ied ductum esse ratus, nisi quod eum sic de- 
ts 
(oreppe ply) dvéyxn 
ravi dik Blou, 
10 8 dOAueitepov 
éxadhérrsty. 
CCXV. ( 1042.) 
Etym, M. 8. v. “Axplows p. 52, 46. — — xal 
Boerne 


Méayov brepixpitov. 
CCXVI, (1043.) 
Etym. M. v. “Avenpls p. 112, 26, et v. Kofuvy p. 
539, 34. 
Kpiuyn ceautiv éx dong avenpidos. 
Sic altero loco versus exhibetur, priori legitur : 
xmuvigar adchy éx p. a., quae ex illo emendavit 
Valck, Diatr. p. 4; cf. Eustath. p. go3,51; 1003, 
ah, 
CCXVIL, (1044.) 
Etym.M. v. Atapa(pove: p. 271 sq. Zonar.p, 536: 
Avapalpover... Edpunting inl rod xabalpaty, olov (xf- 
Apnrar cH Est addit Zon.) 
Tideon Stahaipouse puxtifpwy térous. 
Pro séxoug Valck. ad Phcen. 1399 legendum esse 


1041. 
Esurire necesse est in vita ac vel miserius vivere. 
1042. 
Juvencum superabam. 
1043. 
Precipita te ipsam ex media fenestra. 
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suspicatur mépoug. Recte autem témoug servarunt 
Matth. et Hartung. II, p. 286, locum ad Sisy- 
phum pertinere dicens. 

CCXVIIL, (1045.) 


Etym.M. v. Tpépow p. 693, 52. Cram. Anecd. Gr. 
Oxon. t, IV, p. 204, 24: “lovéov 88 Gre modAdxtc eb- 
ploxoveat xal peroyal ph odaar etc o per’ dbelag wd - 
aeug xal ylverar sic nv xadapdy td edxrixdy, olov: e- 
pimarolyy’ mepinariov ydp dort nepimatotveac. Tolto 
8& twee dad cod mepmatoipl qacw, neptmatois, rept 
mearot’ xal ylverat “Artixiis neprmatoln, xal mpocbécer 
vo v nepiratolyy, 4 tpony ths pt elc qv. TO dd <pé- 
gow map’ Evpimldn, ds a, 

Kopwy yep sinv, ei tpdpow ta tiv médac, 
Gnd rot tpbporat, xal spony cic we ele nv, tpepolyy 
“Actinic, dg nepimatolyy: dxd youv tot tpspolny xack 
suyxomhy tot » yéyove tpépow. — Ibid. p. 424, 1: 
Todrwv obrug dydvrew Set yeyvdoxew On td cpdpow 
Gs nap’ Etipen(dy 

Agpay av etny, ei tpdpow tx téiv méhas, 
Téyovs 82 totrov cov tpdmov: Zor: tpépowut, tpépotc, 
cptpor xal tpony cot o cic v 1 mpidtov toepolny xal Aor- 
adv tig And TOU tpepolny xatk cuyxomy TOU y ylyove 
apdpow® 088k yap duvardy vd tpbpow dnd cod cpdporst 
Aéyaw xal xarh droxomhy tod t xal spony cot pw ele v- 
&e ydp qnoty “Arodiviag dv rip wept npobdcsiav, ob8¢- 
move droxom) ele dvexpivatov téog ylvetat, Fyouv 
als 8 0d Sdvarrar xavadiiyer 4 AEG cd ydp pw odx Fort 
tehixdv AéEews. Eodem modo ut altero loco gram- 
maticus Crameri, ita Etym. M. Euripidis versum 
exhibet, de cujus integritate nunc certe nemo 
dubitabit, licet Valck. Diatr. p. 153 et Pors, Adv. 
Pp. 277 vitiosum esse illud tpépow judicaverint, ut 
ile dppwy dv alny dxepdqe th tiv nédac, hic dppwv 
dy elny, et ’tpdpov ck xt\ scribi jusserit. Vulgatam 
jam defenderat Dobr. ad Aristoph. Eccl. 607, — 
Hartung. I, p. 457, versum ad Inonem refert. 

CCXLX. (1046.) 

Cram. Anecd. Gr. Oxon. t. I, p. 122,8 : Té 
alg og Axiyovta tH o mapadnydusva Siodaba jovo= 
ri Bapiverar, st ph dtapopov ely rd onpar- 
vopsvov: v6.06, vdu.0¢, Spduos. El 8é we dEiverat, mpd< 
Stdpopov onpatvdpevov" 

Népov xat& todpov Spdunua ynpaiou noddc. 


1044. 

Narium foramina lingua lambens. 
1045. 

Stultus essem, si vicinos alerem. 
1046, 

Dirigens trepidum cursum pedis senilis. 


85 


866 
Eiprrling’ téuoc 6 tepvdpevoc’ cd bd¢ SEuverer, tpt- 
yeves ydo- budc, du4, dydv. — Hine Schneidew. 
(Conject. crit. p. 10g) effinxit 
Nop tpopov Spdynpa ynpaiov odds. 
Sauppio in voc. vépov aut latere videbatur tpdpov 
aut ante véuov excidisse, neque hoc improbabile, 
ita ut grammaticus scripserit : — onpawdpsvov- 
rpbuog xat tpomds” cpdpov Spd xcd. 
“  CCXX. (1047.) 


Cram. An. Gr, Oxon. t. I, p. 18a, 11, Etym. 
Gud. v. Zebc, p. 230,29. Adyouar 8’ (of pucrxol ) ad- 
nov aldéoa (recte Gud. adrdv tov aldépa) Ala elvat, 
Srrtamupds (tumerpds ) dove xal Ci ( Céet recte Gud. ). 
Evdpinléng ( omittit Gud.). 

— Gd’ aibip tixre os, xdpa, 

Zedg, d¢ cvOpdrorct dvopdZerat. 

Ita ex Etym. et codd. Barocc. 50, fol. 301, ap. 
Cram, editum est pro vulg. a)’ aifiip vt xtlcs xd- 
pa, Zebc 8 dvOpdmor dvoudtera, nisi quod in 
Etym. est xdépac, Zebc, do xtA. Idem legitur in 
Cram, An. Gr. Ox. t. II, p. 443, 5. 

CCXXI. ( 1048.) 


Cram. An. Gr, Ox. t. II, p. 258, 2 : Exdhomoc* 
Sik sot 0 f mapadiyousa. Edpuclong 

Tic dct’ 4 péddov oxddromos 4 Aevapod Tuy ety; 
Hunc vs. Schneidew. (Conject. crit. p. 103), Har- 
tungo II, p. 260, consentiente, ad Palamedem re- 
fert : intervenit enim, ait, aliquis, quum Pala- 
medem lapidibus obruturi sunt Danai; Welck. 
contra p. 1605 ex dramate satyrico, fortasse Si- 
sypho , petitum censet. 


CCXXIL, (1049.) 


Cram. An. Gr. Oxon, t. II, p. 452, 15 : Kép- 
yyy ‘Aptoropdvns “Opviaw (1181) 


Képyyng (ser. xepyvhs), uplopyts, yop, xiper— 
: tg, derdg 


O Aeortosg obtog al orrokevéotatos. 
i e 


EvprnlSng (Cod. Edprx.). — Ita correxit Cram. pro 
eo quod cod. habet : dws tosotos xt. Idem ver- 
sus recte jam editus erat e cod. Barocc. n. 5o, f. 


1047. {vocatur. 
At ether parit te, puella, qui Juppiter abhominibus 
1048. [est ? 
Quis est qui stipitem aut lapidationem nacturus 
1040. 
Hic est optimus atque hospitibus amicissimus. 
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307 in Philological Mus. (Oxon. 1832) vol. Il, 
p- 112, not. 
CCXXIL. (1050.) 

Cram. An. Gr, Oxon. t. IV, p. 316, 15:.... 
xatk tov Edpixtiny fdov) xavrazod dori xal 
navea ds Adoviic ylvsecat. Schneidew. (Conject. 
crit. p. 110 ) metro trochaico locum in hune mo- 
dum astrinxit : 

Vidova 88 TavTery oo "ors maven xat br Ado 

vig poyveraa. 
Hartung. vero , qui (II, p. 177) eum ad Epopeum, 
quam fabulam ipse Euripidi supposuit, refer 
vult, sic scribit : — — §8ovh yd xaveayot “Eom, 
80 Adoviis 82 aedvea ylverar, 
CCXXIV. CCXXV. CCXXVI. (1051.) 


Anecd. Barocc. in Philologte, Mus. (Oxon, 1833) 
vol, II, p. 112. Anon, gramm. De barbar. e 
soleecism. in Boissonad. An. Gr. t. Ill, p. 39: 
Lodowapss dori dxarédAndos Oéorg ( whox) Boise 
son,) tav tot Adyou wepaiv: elpyrar 82 solomon 
How dnd tay alc Lddoug psvornadvewy, of sxpeee 
vor tH Eddwvoc yoFobar dakdxnp, fudpraver 4 dnd 
708 tov cisov Adyov Aupalvectar: 4 dad roe Oodsopln 
elvar rot Adyou, tote? Zorn oxortaysy. Plverar 8 ipl 
ck tpn to Adyou xal wept ch mapemdpeve, Mepl st 
yom, bs Ebpenting 

C1 Kumpig, cog ASeta xad poy bnaic — 
Tlept the rerdoetc, dg « & pthoc. » Hept sobs dpe 
Oy.ovc 

Td pév te yalpw, 7d 34 ve nat Aumodyeia. 
Isot 2d oyfpare codowtCovew of Myowrsc burypor st 
yap obviera &x Statpéastoc mpophpavrar “Arcuxal. Hy 
th eldy: 

dg Oidirovy dire’, O'Simons O épé. 

Ad vs. 1 cf, Hol. fgm. XVIII; in fine fortessis 
excidit ef. Hartungo II, p. 177, ad Alopen pert 
nere videtur, — Vs. 3 est Alcmeonis fgm. IV, 
quod consulas, 

CCXXVII. (ro5a.) 


Eastath. ad Il. a’, p. 97, 35 ed. Rom. : Kagel 
83 08 tic Sing ftoveo, GANA cot avBepedivas xal 10 


1050. {fast 
Voluptas ubique est et omnia per voluptetem 
1051. 


O Cypris, quam dulcis et molesta (simul es)! — 
Alia re gaudemus, de alia vero etiam dolemas.— 
Qui OEdipum perdidit , OEdipus vero me 
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qoelou, dog xed Edprrling Sndot Mywy (Hecub. 341 | Adyer 6 adrdg ypapparixds ( Aptorogevyc) xal pop- 
sq.) 6p 0° Odveced, Seedy... yeverddoc- | p dv nap’ Edpreldy chy duh dey Oyivat, 


saio 82 Sydortixdby xal vd 

Mi, pds yevetou, i? Eody te of Atata” 
ul 1b (Hecub. 286) €A2’, & pldAov yéverov xed. 
—Hartung. I, p. 137, scribens ’Ay¢, hunc vs. ad 
Chrysippum refert. 

CCXXVIII. (1053.) 

Eustath, ad Il. 8’, p. 429, 50: éperar 8° év tote 
wh ypapparixos “Aptotopdvouc xal rept ofxeriiv Ad- 
1%, bt 0b pévov of xar’ dypobc Sroupyol ores 2é- 
yor, Od nal of dv otxlars Devdepor, dds dv elror cic, 
dorm, patadifer cod n° mapdyer 88 adrdc xal ma- 
poner & Elprxidou Myousav’ 

fixdov yovarxdy nat mag’ oixéras débyos ° 
fyun iv 0ig xa’ olxlav Nadyctov av ely the yuvaixas, 
he Boinx Eredov, 0882 AMotplwv napdvewy Auréov 
 leMav, In versu Earipidis rap’ oixérats legi ju- 
het Valck. ad Hipp. 647 et Diatr. p. 4, quo vix 

est; cf. Hom, Od. HII, 460, XII, 32; Valck. 

Herod. VIII , 140; Brunck. ad Aristoph. Ran. 

, 68, Hartungo I, p. 301, locus ex Ageo petitus 
me videtur. 
* CCKXIX. (1054.) 

Eostath, ad Il. 0’, p. 1013, 11 : Td 8t dobhdv xal 
O* shuxea, &” dyyedoc aloe sl3%, dvel rot ayabdy 
ben ual ob auveriv elvat cov dyysdov- odd yho xal 
Unk xerophet 81 xal Edprnldns gnoly, 

by eyo yee xpumtic dpboiran Adyos. 
iden versus legitur in isch. Choeph. 769, quem 

Enripidi abjudicaverunt Musgr. et Schiit- 
' izus rectius inter frgm. incerta (XIX) 
ttlit, Dindorfius omisit; sed facile eodem uter- 
§ poeta usus esse potest, velut Euripides in 
Medea (vs. 523) Eschyli (ex Sept. c. Theb. 62) 
fem in usum suum convertit ; cf. Gell. N. A. 
SW, 18, Inon. fgm. XVI, vs. , Philoct. fgm. 
WHI; Valek. ad Hippol. 1226, 

CCXXX. (1055.) 


CCXXXL. (1056.) 


Suid. v. Evjpuntdsov Eoc, tot Edpun(Sou, Kal Eu- 
prmiderog Adyoc, Suoltg * Su ton Evipentdys, 

Kikov iatpds aitds Dxeow Bow 
xal a¥0r (Iph. ‘Taur, 57) « ovo yap olxey » xth, — 
Versus szpius, sed sine auctoris nomine citatur a 
Plut. De adul. et amic. 32 (p. 71, F), De inimic. 
util. 4 (p. 88, D), De frat. amor. 6 ( p. 481, A), 
Adversus Colot. 8 (p. 1110, E), ab Apostol. IT, 
58, Arsen. Viol. p. 48 et p. 50a ed. Walz,, Eu- 
stath. p. 887, 5, et inter gnomas (135 )quas e cod. 
Voss. L. B. 2 Beynen edidit (Lugd. Bat. 1837). 
Blomf. Gloss. ad Esch, Agam. 163 correxit ia- 
tpdc Guy, quo carere possumus, quum prima 
vocis tacpd¢ anceps sit; cf, Suppl. 263, inc. fab. 
fgm. LXIII, Aristoph. Nub, 33a, etc. Idem fxe- 
ow pro fxeot dedit. — Hartung. (II, p. 538) ver- 
sum ad Alcmzonem in Corintho pertinere dicit. 

CCXXXII. (1057.) 

Zenob, Proverb. V, 93: Zbv AOnv¥ xal yer- 
pa xiverr mapousla det rot wh yorve éxl caig tiv 
Gediv drlor xabnpdvous dpyety - clerar 88 4 naporsta 
inl yovaxiiv xal pddiora Sperhovadiv doydtecbat. 4 
yap "AOnvl Epydvn...- Méuvqtat cadrys cig maporpiag 
Edpintdng. Cf. Suid. s. v. Zdv Abhvy. 

CCXXXIL.(1058.) 


Proverb. ex Append. Vatic. II, 57 (e cod. Bod- 
lejan. 606, p. 72 ed. Gaisf.) Phot. p. 163 : Al@ov 
yoat, dpyupos xal youads. xal yao Edprmldnc 

Atuxods Aibous Zyovres aby otiaw peya. 
Cod. A. apud Gaisf. pépovres pro Zyovtes. 
CCXXXIV. (1059.) 


Apastol. X, 6. Arsen, Viol. p. 281 ed. Walz. 
sine auct, nom. 


Bi gpoveiv éteccove 
4 Odvacbar det ce weZov’. 


Ita ex Porsoni (Adv. p. 277) correctione scriptum 


Enstath. ad Odyss. &', p. 1761, 39 : "Ent 88 nitr | est pro eo quod Apost. et Arsen. prebent : 4 
Se eS eo 


1052. 

Ne, per barbam , ne carissima (mihi) eripias. 
1063. 

Inter mulieres et apud famulos sermo versetur. 
1054. 


1056. 

Aliorum medicus ipse ulceribus scatens. 
1057. 

Cum Minerva etiam manum move. 
1058. 


Jn nuntio arcanum consilium bene collocatum | Lapides albos habentes valde se jactant. 


1055. [est. 
Moap4c apad Euripidem vituperium significat. 


1059. 
Aut humilius sentire aut plus valere te oportet. 


55. 
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ppoveiv Eracsov 4 duvacbandsi ae(deest ap, Arsen.) 
peiGov. Musgr. dederat : 4 ppoveiv Dhacauv (odv) 4 
ddvacat Set oe peor. Both. p. 341, 4 ppovety Ehac- 
cov, 4 Suvacbat petov. Hartung. I, p. 107, in his 
verbis altercationis , quam in Cretensibus Minos 
in Dedalum fecerit , partem sibi invenisse visus 
est. 
* CCXXXV. (1060.) 


Apostol. XIX, 98. 
idet 02 TH xdpvover cvomedderv Beds. 


Eundem versum Aschylo tribuit Stobzi (Floril. 
XXIX. 21) optimus codex, sed Euripidi ‘Trinca- 
velli editio, Fortasse excidit, inquit Guil. Din- 
dorfius ad Esch. fgm. 277, Eschyli Persarum 
versus 742: «.d\N’ bray omeddy tig adtdg yd Osd< 
cvdAap6dver. » Simillimum est Temen. fgm. XI. 


CCXXXVI. (1061.) 

Arsen. Viol. p. 63 ed. Walz, 

Avie St ypnoras ypnordv aidetoban ordet. 
Post dvip inserui &é. Cf. Belleroph, fgm. XXVII. 
CCXXXVIIL. (1062.) 

Arsen, Viol. p. 179 ed. Walz. 

Ashgiva Aexctvn ob yepet. 

Dubitans hoc proverbium recepi, quod copiose 
explicuerunt Elian. Hist. An. XII, 6, Apostol. 
VI, 98. 

CGXXXVIII. ( 1063. ) 

Arsen. Viol. p. 289 ed. Walz. 

Ovntig mequxtog tart cor merpG Bdémerv. 
Hic versiculus vix diversus est ab eo, quem Ar- 
sen. ipse paullo post et Stob. Flor. XXII, 27 ne- 
scio cui Isidoro tribuunt : 

Ovatis Tequxig Tamicw wep Plena 


qui, nisi omnia fallunt , tragico originem debet, 
a comico vero poeta Cephisodoro (nam ex hoc Isi- 
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esse mihi videtur) fortassis in usum suum con 
versus est. Si vero Euripideus locus ab eo qui 
Isidoro tribuitur , re vera diversus sit , corrigen- 
dum esse opinor : cdl cot melpa Bréxew. Ch 
Orest. 1272 : "AMAA tant oot oxdrt, 


CCXXXIX. 106.) 


Codex c Gregorii Corinth. ap. Schaef. ad Greg. 
Corinth. p. 226 :. . . mpoapépovew of Aerputc pou- 
atv Aéyovtes dvtl tibv pouotiv, de xal Loandi dy 
Alave (881) “Adiadav, xal Eupeniing xaxdy 
Biwy Staywyhy dvtt tod ‘Adtcdiv xal xox 
Blov. Euripidis verba corrupta esse manifestum 
est ; sed quid in iis lateat, baud facile quisquam 
dixerit. Suspicor autem, lwv librario originem 
debere sive nescienti, voci daywyh et omisto e 
adjecto genitivo Blov eandem significationen 
inesse, sive aliud quoddam vocabulum (fortase 
Sierra, quo sepius Euripides usus est; cf. Me- 
leag. fgm. XII, vs. 5, Hypsip. fgm. V, vs. 2, Pho- 
nic. fgm. VII, vs. 6, inc. fab. fgm. CXLIV) voce 
Blog ve] locutione Blov (Blov) Stxywy) explicanti. 
Fortassis igitur scripsit Euripides : xaxdv duyu- 
yiv vel, quod probabilius est (nam 2eyerly 
apud tragicos legere non memini), xaxty tur 
why, 


CCXL, (1065.) 


Bekk. Anecd. Gree. p. 323, 18, Bachm, An. 
Gr. 1, p.6, 6 : "A6vot of vonddec nap’ Optoe, dor 
of tov modttixdy xal xorwervexdy odx Exavess flor. ‘0 
pdvror Edpunldng él cot Suc6iov ézphouro of lt 
et. — Dindorfius fragm. omisit. 

CCXLI. ( 1066.) 

Ibid. p. 338, 14, Bachm. I, p. 23, 26: “Ayer 
dupa Képrnldyc. Matth. dot corruptum esse & 
alyAat censet, sed potest etiam ex avyal ortum 
esse; adyal enim oculos significat in Rhes. 737- 
— Dindorfius locum omisit. 

CCXLII. ( 1067.) 
Ibid. p. 33g, 10, Bachm. I, p. 24, 29: py 


dori nomen, nisi errore irrepsit, depravatum | patio voc 6 mdw sbredie xal ouppenalyg 





1060. 

Laboranti deus favere solet. 
1061. 

Vir probus probum honorare solet. 
1062. 

Patina non capit delphinum. 

1063. 

Mortalis quidem natus futura perspicere suscipio. 
1068. 

Accedunt Dores, povedv dicentes pro povady, yelut So- 


pa a a ee 


phocles in Ajace ‘AdvaSav et Euripides xaxdv piu aswrt 
pro ‘Adtaddiv et xandv Piov. 
1065. 
"A6wo. apud Homerum nomades appellantar ; — — E- 
ripides vero hac voce de misere vivente usus est. 
1066. 
“Ayhat (adyai?) ocull, 
1067. 
‘*Ayopatog voix, ingeniwm forense apud Euripides, Pret 
sus humile, sordidum et incaltum : nam forenses boaiset 
sunt iguari et rudes. 


INCERTA 
eppornopbvos: of ykp dyopaior dvOpwror duabets xal 
draldeuta* obtuse Eiprxling. 

CCXLIII, ( 1068.) 
Ibid. p. 340, 24, Bachm. I, p. 26, 24 : “Ay- 
Liwog avel tol wAyola, Edpenldng 
Aan’ dyyrpog yep H8e Dor6ela yuri. 
Legebatur qo6lx, quod bene correxit Matth. — 
Hartungo II, p. 244, versus ex Alexandro ductus 
videtur. : 
CCXLIV. ( 1069.) 
Ibid. p. 343 sq. Bachm. p. 30, 15. “ASiau dog 
séx0¢, Bev uh dorw inavedOeiv: obrws Edprnlng: 


i Geol yOdvior 

Copepicy adiavdov Eyovres Epav 

why pberpoutveav, Ay epdvrerav 

ipvay. 
Welck. locum ad Pirithoum (cf. fgm. VI), Har- 
tang. I, p. 273, ad Protesilaum rettulit; sed 
equidem dubito an ad Eurystheum pertineat. 

CCXLV. (1070. ) 


Ibid. p. 346, 9, Bachm. I, p. 33,24: "ASwpo¢ 

LEpts A wh ext redovg Dlotica Swoed- obtwg Ed- 

” guxidyc. Legitur 4 iri téouc xth., sed rectius Bek- 
herus ipse dedit p. 26, 11; 4p) dt tédoug xth. 


CCXLVI. (1071.) 
Ibid. p. 362, 7, Bachm. I, p. 51, 10 : Apo ru- 
adv: Edpurling 
1 Apatxovtos aivaromiy dupa. 
Bene Spa a Boissonadio pro vulg. alsa restitu- 
tum est. Locus , nisi forte ad Cadmum pertinet, 
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recte ab Hartungo (II, p. 436) ad Hypsipylen 
relatus esse videtur. 
CCXLVII. ( 1072.) 
Ibid. p. 362, g, Bachm. I. p. 51, 12 : 
pootayy’ Edprmling xal ‘Aprotopdvyc. 
—— aipootayi 
unrida téyyn. 
CCXLVII. ( 1073.) 
Ibid. p.363, a, Bachm. I, p. 5a, rr: Alpuroc. 
eve Evpinling 88 xal af uddn alee Onduxiic. 
CCXLIX. ( 1074.) 
Ibid. p. 36g, 18, Bachm. I, p. 5g, 13 : "Axdp- 


Raaros héyos Edperidng gyal xal dxdpmacroc 
parte, 


At- 


CCL, (1075.) 

Ibid. p. 378, 13, Bachm. p. 69, 1a, Suid. s. 
v. AAA AAwy, avel to5 Eauriiv’ obrws Edpinldne xat 
Bouxvdling: « xal mod ties @AAAAwy eyedcaveo » dvct 
t0U Eautiiv. 

CCLI, (1076.) 

Ibid. p. 383, 1, Bachm. I, p. 74, 20, Suid. v. 
*AAdaotopa npoabadsiv, olov pucos xat dvoctovp= 
lav. Edpunldng: 

O8 cor mapa pnyaveoptvy xoxd 
dy Opoter cavth mpocbareiv addaropa. 
Hartung. I, p. 458, hos versus ad Inonem refert. 
CCLIL. ( 1077.) 


Ibid. p. 383, 8, Bachm. I, p. 74, 28 : AXAla~ 
tov, To ndratov, Kdprmldnc’ dort 8 xd dvéyxAnrov, 8 
odx Lor puddiacbar, xath dndpacw. Cf. Suid. v. 
aNlactog & wh dxpedyuw. 


OOO ee OO 


1068. 
“Ayxytoc , propinquus. Euripides : 
: Attamen propinqua est hac Phoebea mulier. 
1069. 
‘ABicuAos tér0¢, locus unde non revertendum est. Euri- 
Pides : 
O dii infer, qui tenetis tenebrosam 
exstinctorum sedem , unde reditus non est, 
lacum Acheruntium. 
1070. 
"Abwpoc 16¢, donum ad finem non perveniens. 
1071. 
Dracontis atrox oculus. 
1072. 
Maculam sanguineam tingis. 


1073. 
Alpddoc. Euripides feminino etiam ususest alyidn, astuta. 
1074. 
“Axdpnactos déyoc, sermo haud gloriosus. Euripides 
[dicit etiam 
‘Axépractos patric, fama haud gloriosa. 
1075. 
*AD\iwy pro éautav, sui ipsorum. Sic Euripides. 
Item Thucydides : F¢ guidam mutuo se devorarunt. 


1076. 
“Addotopa xpoc6adetv, deum vindicem admovere. 
Non suadeo tibi, o mulier, qua male hostibus. 
facis, ut tibi ipsi deum vindicem arcessas. 
- 1077. 
*ANactov, li. e. vanum, Euripides. 
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CCLIIL. ( 1078.) 


Ibid. p. 414, 15, Bachm. I, p. 10g, 16, Suid. 

s. v. Zonar. p. 283 : “Andyou, dvcl cot mpd¢ cautdv 

draye. Evpinldns. Suid. vitiose adtév pro cautéy. 
CCLIV., ( 1079.) 

Ibid. p. 1187 : "Eo ydo 6 edd, cob Cede, vip Cede 

(obtw 82 Mysrar xavhk Opaxac & olvoc) xal rovrov 4 


Soruxh ebplaxerar wap’ Edpre(dy ywpls tod v° overei- 
Dat ykp Boudduevos +d a 0d mpoctyparve 7 1, olov 
Tabtov mort 6 1? arrindy tH Cedk ovyae- 
pavvds. 
Optime Guil. Dindorfius correxit cvyxepavwic pro 
vulg. obv ykp xepawvoic et poetam edd non abjecto 
iota dixisse, sed indeclinabile esse nomen vo- 
luisse adnotavit. Hartung. I, p. 494, scribens 
moteig, versum ad Scironem refert. Both. vero, 
p. 319, quamvis pariter locum ad fabulam sa- 
tyricam referat, in Dindorfii correctione non 
acquiescit, sed sic scribit : 
Tadrdy rowis tip y’ Artixge 
7 SehF te yp xspavvic. 
CCLY, (1080. ) 


Bachm. An. Gr. I, p. 418, 24 : XvoUv +b de- 
mrdv toU doydpou, ‘“Aptocopdvns. Edpemldng 82 On— 
duxiig thy yvotv. 


CCLVI. ( 1081.) 


Phot. p. 19: "Epptoy, tle qOopdv, Etourting, Vir 
doctus in diario lit.,quod inscribitur Edinburg. 
review, id corruptum censet ex Zop” atdépiov in 
Androm. 814. Sed recte monuit Koernerus ad 
Androm, |. c., hoc minime cum literarum ducti- 
bus ac multitudine convenire ; itaque ipse cor— 
rexit:: Zpp’, (6: el¢ qbopdv. Probabiliter, nam ex 
EPPI@I facile fieri potuit EPPION. Timzi Lex. 
Plat. : "Epps: q0slpov, dnadAderour ac sic Euripi- 
des ipse Med. 1336. Quz emendatio vel ei mihi 


aU UE eee 


1078. 
*andyov, h. e. ad te ipsum abducas. Euripidis. 
1079. 

Est enim 6 fede, tod Cedd, c Cede (ita enim secundum 
Thraces vinum appellatur) et cujus dativus invenitur apud 
Euripidem sine +. Quam enim « corripere vellet, non ad- 
junxit +, velut 

idem facit atque atticum admiscens vino. 


1080. 
Xvois. Euripides genere feminino dixit tiv yvotv, tenue 
[argenti. 

1081. 


"Epptov, (apage) in Perniciem. Euripides. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


preferenda videtur, quam Both. p. 319 propo- 
suit : Upp’ kev (cf. Matth. Gr. Gr. § 558, adnot, 
1), licet bene cum literarum ductibus congruat. 
CCLVII, (108a.) 
Phot. p. 45 : Zuyaatpov, xiGtordc* xuplax 
4 Eudlvn copds map 1d iuyaabat ob rug Ripening, 
Consentit Suid. s. v. Apud Hesychium vitiose 
scribitur QWéyactpos. 
CCLVIILI. (1083.) 
Phot. p. 421 : Heptco, repupéperv, Bdperting. 
Matth, in mutilato wsgiso latere suspicatur mp- 
oobeiv, 


CCLIX, (1084. ) 


Phot. p. 356. Bachm, An. Gr. I, p. 357, 25. 
Cyrill, Lex. in Cram. An. Gr. Paris. 1, p. 199, 
31. Suid. s. v. ‘Paxy (Zetv (Pay ew Cyril, Suid.) 
 dtarpetv ch pon cig Aeeens (Pekyn Cyril.) dra 
(42d Cyril.) dtaxdicenv, de onormap’ Bdpuntds (& 
gnew Edprx(dy¢ Photii cod. D, Cyril. et Suid.). 


* CCLX. ( 1085.) 


Plut. Consol. ad Apollon. 15 fin. (p. 110, D): 
Todrotg (sc. Cresphontis fragmento XI) ytp &- 
xelug dv cig tara ouvddpete* 


Tod yap te cepvd, mod 38 Avdiag 
péyas Suveiorns Kpoteas, 4 EfpEns Bapiw 
Cedtag Oadrdcong atv” EXdnowovtiag 5 


« Eravees Atsav FABov xa AdSac Sdy.0us » tiv yet 
rw dua cots cdpacr Sapbapévrav. — Recte,ut vide- 
tur, Euripidi hunc locum vindicavit Meinek. ad 
Menandr. p. 578 propter Olympiod. in Plat. Alb. 
I, 2, p. 46 : Kalids pnow Edprnldys, drt Oaaccey 
piv éxéCeutev. Idem bene monuit, verba dans 
— Sépous, qu vulgo cum antecedentibus versibus 
arcte conjuncti edebantur, quasi ab uno code 
que poeta essent profecti, non tragici, sed lyrica 
cujusdam poet esse. — Matthixi adnotationes, 


« assequi se non posse, qua tragcedia persona 
PN ee EN ee on ee 


1082. 
Zsyaetpov, cista. Proprie vero vas ligneum denomisstus 
ab &uydobat. Sic Euripides. 
: 1083. 
Dlegieo (°) , circum/ferre. 
108-4. 
‘Paxyitey, dirimere sping partes, h. e. dissecare, uf Ea- 
tipides dicit. 
1085. 
Ubi enim (sunt) inclyta illa? ubi iste Lydiz 
potens tyrannus Croesus, aut Xerxes, qui grave 
ponte junxit cervicem maris Hellespontii? 
(Omnes ad Orcum et Oblivionis domum ivere ) 


INCERTZ FABULE. 


(resum et Xerxem commemorare potuerit, » 
satius est silentio pratermisisse. 


* CCLXI. (1086.) 
Stob. XLVIII, 5 c. lemm. Edprxtdou. 


Logot nipawvar tév copéiv Euvousig. 
Enripidi hunc vs. tribuit Stobeus haud dubie 
Platonis auctoritate (De rep. VIII, p. 568, A; 
Theag. p. 125, D) commotus, sed Platonem ea 
inre memoria falsum esse satis confidenter ait 
Schol. Aristoph. Thesm. a1, (ad Aristophanis 
verba : « oléy ye rovatlv af copal Euvovelar » hac 
seribens : Aud sod-rou Srovoet Eaperidou elvat éxeivo 7b 
« copel ripawwor tiv aopaiv Euvouala, » Zor 82 Zo 
gad;  Alaveoc Acxped. *H odv érlenses, ta xal 
wk Doug Earacton, } cuvéurrwars LopoxAei xat Ed- 
preity dybvero. — aoldv ye nod ‘orw af copalEuvoustat’ » 
mal bik codrou palverat Gxovotiv EdprmiSou alvat cd « ao- 
pinipawwor tiv copii cuvovalg’ » Sor 8 Lopoxdous 
& Alavrog Aoxpot. "Evratéa pévror Srrovoet pdvov- 
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av 88 coic “Howaw dvrixpus atverat: xal “Averodé- 
yng xal [Adc Evprr(Sou aded elver fyotvrar, ox Eyeo 
elmetv8 rr mabdvrec Zorxe 58 Hrot ren davnytvoc4h Euveba- 
narijoar robs dddous, Gorep Srrovocticl tives cupmrwaets 
‘cH te Lopoxdei xad rip EdprmlSy, Sorep xad rel Edw 
ciiiv: 7d advo Spina dv 5 EvpentSng catra atxev 03 
owfsrat. Idem confirmant Aristid. H, p. 288, a : 
O’8E ye Edprrl8ou pfcopusy oluat 7d tap6stov elver xd 
<aop. THp. xt. » 008" at ruc obtew tiv copii elpnxev’ Zort 
yk && Alavros ZopoxAéouc, Alavrog tot Aoxpot, Gell. 
XIU, 18; Liban. Epist. 33; et Zenob. Prov. V, 
g8. Rem in medio relinquit Themist. Or. XVI. Vix 
autem hi scriptores gravissime Platonis auctori- 
tati obloqui ausi essent, nisi Sophoclis fabulam, ex 
qua versum illum petitum esse dicunt, integram 
ante oculos habuissent. Eos autem, qui, velut 
Schol. Aristoph. et Hartung. I, p. 107, ex Ari- 
stophanis versu consequi dicant, versum istum * 
ab Euripide esse profectum, ineptire bene 
Fritzsch. ( Aristoph, Thesm. p. g) docuit. Proba- 
mus igitur, quod Ahrens, (Soph. fragm. p. 273) 


- versum inter Sophoclis fragmenta recepit. 





1086. 


Dat sapere regi turba sapientum comes. 
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= 9 59 
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£olus. 1 64 
— 3 65 
— 6 66 
_ 17 67 
- 2 68 
— 4 69 
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- ii 73 
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= 7 81 
—_ 15 82 
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_- 27 84 
- 12 85 
- 16 86 
_- 18 87 
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- 28 91 
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- 2 94 
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- 4 96 
7 97 
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m. Wace. ED. MATTH. ED. DINDP. | KD. WACN. ED. BATT. ED. DINDF. 
2 Alcmen. 8 Alemen. 8 165 Antig. 12 Antig. 12 
100 — 9 - 9 166 — Mt - il 
101 - 15 - 15 167 - 10 - 10 
102 - to - 10 168 - 16 - 16 
103 - il - ii 169 -_ 2 _ 2 
104 - 12 - 12 170 - 7 - 7 
105 - 13 - 13 171, - 5 _ 5 
106 = 1c - 16 172 - 3 - 8 
107 - 17 - 17 173 = 4 = 4 
108 Alop. 5 Alop. 5 ‘174 _- 13 - 13 
109 - 3 - 3 175 - 14 _ 16 
110 - 7 - 7 176 _- 15 _- 15 
111 _- 1 - 1 177 = 18 _- 18 
212 _ 2 - 2 178 - 19 - 19 
113 - 4 - 4 179 Antiop. 1 Antiop. 1 
114 _- 6 - 6 180 a 2 eS 2 
116 - 8 - 8 181 - 3 = 3 
116 Inc. Fab. Fgm. 265 —Inc. Fab. Fgm. 208 182 = 13 = 13 
117 Androm. ag | Androm, 1 183 - 37 _ 37 
118 = 2 - 2 |; 166 es 2 = a 
119 _- Ko -) 33 ( 185. _- 54 - 54 
120 - 3 - 3 186 _- 6 - 6 
121 _- 5 - 5 187 _- 45 - 45 
122 - 28 - 35 188 - 12 - 12 
123 - 4 <_< 4 189 = fi = 11 
124 - 16 _ 13 190 - 7 as 7 
+ 125 - 678 - 67 191 - 18 = 18 
126 - 9 - 7 192 aa 8 oe 8 
127 - 109 = 7 193 —_ 43 = 43 
128 - 3410 _ 3 194 - 19 _ 19 
129 _ 10 - = 195 - 21. 22. _- 21, 22 
130. - 9 - 7 196 - 23 ack 23 
131 - 2 = 2 197 - 25. 26. - 25.26 
132 - 25 - 22 198 = 7 = 7 
133 _ 12 _- 9 199, - 10 _- 10 
1% —_ 13 _- 10 200 —_ ry ee % 
135 _ il - 8 201 - 28 — 28 
138 - 2723 - 42 202 = 20 = 20 
137 _ 33 - 30 203 any = = —_ 
138 - 31 - 28 204 = 30 = 20 
139 - 35 -_: 32 205 - 31 —_ 31 
140 _- 23 - 20 206 = 33 ce 33 
148 - ry - a1 207 ‘eek 32 Le 32 
142 _- 22 _- 19 208 _- ty _- “a 
143 _- 19 - 16 * 209 - 46 _ 46 
14 - 18” - 15 210 = EY = 3h 
145 - 17 - 6 a1 - 35 = 35 
M6 - 30 _- 37 212 _- 26 - 6 
147 - 14 - 11 213 - 29 - 29 
148 - 15 - 12 214 _ a -_ ryt 
1 - 32 = 29 215 - 9 _ 9 
150 _ a1 - 18 216 _- 40 _ 40 
151 _- 15 =_ - 217 _. 16 — 16 
152 - 26 - 23 218 - 14 en 16 
153 - 20 _- 17 219 - 17 _ 17 
154 - 38 = 35 220 _- 15 - 15 
155 Andromed. 37 Andromed. 36 231 - 38 - 38 
156 a 40 _- 37 222 _- 39 _- 30 
137 - 39 - 3 223 _- - _ _ 
138 - 29 - 6 24 - a7 = 47 
19 Aatig. 1 Antig. 1 225 _ 8 -_ 48 
16 - 17 _- 17 226 Archelaus. 1 Archelaus. 1 
161 as 6 - 6 227 _ 2 = 2 
162 _- 2» - 20 228 - 3 - 3 
163 _- 8 - 8 229 - 4 — 4 
164 _- 9 - 9 230 - 15 - 15 
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ED. WACK. ED. MATTE. ED. DINDY. | BD. WAGN. SD. MATTE. ES, SuBf. 
231 Arehel. 6 Arehel. 6 296 «= Belleroph, = 15 5 
232 - 5 - 5 297 - 25 = s 
233 - 8 - 8 298 - 28 - 2 
234° - 10 : 10 299 - 2 - 2 
238 - 7 - 7 300 - 3: = S 
236 - 12 ~ 12 tot - 17 - 1 
237 - it - Tl 302 - 18 - u 
238 - 9 - 9 303 - 16 - 1 
239 -. 13 - 13 304 - 19 - ® 
40, - 14 - 14 305 ay “4 = % 
YT - 16 - 16 306 - 6 - % 
42 - 32 - 2 207 - 7 - 0 
243 - 38 - 23 308 - 12 - 12 | 
“4 - 2 - 20 309 a il - tu! 
245 - 20 - 20 310 —_ 8 Pe (a 
246 - 17 - 17 Inc. Fab. Fem. 107 
247 - 19 - 19 311 Beleroph. « 13 - rT 
248 - 18 - 18 312 -_ 29 - 2 
249 - a1 - a 313 - 1 - t 
250 - 36 - 36 3t4 - 30 - a 
251 - 1 - 7 315 Bosiris. 1 Bars. = 
252 - 35 - 36 318 - 2 | 
253 - a - u 317 - 3 - ’ 
264 - at - a 318 Denae. 8 - ‘ 
258 j - 33 - 33 319 - 12 - a 

Inc. Fab. Fgm. 134 - _* 320 - 4 - % 
556 - - - - 321 - 7. - 1 
257 Archelaus. 4 - “ 322 - 6 - $ 
258 - 29 - 29 323, - 2 - a 
259 - 2 - 22 34 - 10 - a 
260 - 23 - 23 325 - 1 - i 
261 - _ - _ 326 - il - ul 
262 - - - - 327 - 3 - 3 
263 _ 26 - 6 328 -_ 5 - 5 
204 - 25 - 25 329 - 4 - ‘4 
265 - _ = - 330 — 9 <= $ 
266 Auge. 4 Avge. 1 331 - 2 - 1 
267 - 2 _ 2 332 Dictys. ry Diy. = 5 
268 - 5 - 3 333 - 3 - i] 
269 - 3 - 3 334 - 1 - i 
270 - 9 - 9 835 - 4 - ‘ 
a _- 7 - 7 336 _ 10 - a 
272 - 6 - 6 337 - 6 - 6 
273 - 4 - 4 338 - 8 - & 
274 - 8 - 8 339 - 9 - 
275 - i - m1 of 340 ext 7 - 
276 -. to - 10 wt -. TY - 
277 - 2 - 2 342 - 15 - 
278 - 12 - 12 343 - 12 - 
279 - 13 - 13 Prt - 17 = 
280 = 14 - 14 345 - 18 - 
281 Autolyc. 1 Autolyc. 1 346 _ 16 - 
282 - 2 - 2 347 - 2 - 
283 - 3 - 3 us - 13 - 
184, Belleroph. 2 Belleroph. 2 349 - 4 - 
285 - 20 - 20 350 Erechtb. a1 Erect. 
286 - 4 - 4 354 - 11 - 
287 - 3 - 3 352 - 13 - 
288 Danse. 13 Danae. YY 353 - 17 - 
289 Belleroph. 5 Belleroph. 5 354 Belleroph. 31 Belieroph. 
290 _ 6 - 63 355 Exechth. 1 Erechth. 
291 - 9 - 9 356 - - - 
292 - 10 - 10 357 - 2 - 
293 - at - 2 358 - 7 - 
294 _- 7 _ 7 359 - 5 - 
295 - 4 - 4 360 - 6 - 
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D, WACR. ED. MATTH, ED. DINDY. 
at Erechth. 4 Erechth. 4 
we — 10 _ 10 
Ey - 15 16 - 1516 
ua - 12 =- 12 
45 - 14 - 14 
Ko] a 3 _- 3 
7 - 8 - 8 
Ld - 9 _- 9 
49 Inc. Fab. Fem. 267 es = 
370 Erechth. 19 - 19 
m - 18 — 18 
m - 20 - 20 
3 Earystheus. 1 Eurystheus. 1 
m - a - 2 
et) - 3 - 3 
v6 - 4 _- 4 
77 - 5 - 5 
m8 - 6 - 6 
9 - 7 - 7 
0 - 8 - 8 
381 - 9 - 9 
tod - 10 _- 40 
383 Theseus. 8 Theseus. 8 
wh - 5 =- 5 
a - 7 _ 7 
co] - - _ _~ 
ww - 2 _- 2 
388 _- 1 _ 1 
td - 6 -— 6 
vr) = 3.4. = 3. 4. 
m1 - 9 _- 9 

m - 10 = 10 
ty Cress. 9 Cress. 9 
m - 7 - 7 
% - _- _ _ 
Led - - - oo 
» _- _- _ - 
38 Ine. Fab. Fgm. 104 106 Inc. Fab. Fgm. 67. 68 
a Cress. 15 Cress. 15 
0 Ino. 1 Ino. 1 
co - 5 _ 5 
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4i9 _~ at - 22 
420 _- 12 - 13 
bri — 16 _ 17 
m _ 22 - 23 
42 - 23 = nw 
4% Ine, Fab. Fgm. 194 Inc. Fab. Fgm. 132 
bd Ixjoa. 1 Sxion, 1 
is - 2 - 2 
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B, Wack, ED. MATTE. ED. DINDF. ED. WAGN. ‘2. MATTH. ED, DINDY, 
6% =~ Plisthen.. 6 Plisthen. 6 691 Teleph. 27 Teleph. 27 
- 6 - 6 692 - 3 - 3 
Polyid. 13 Polyid. 13 693 - 14 - 14 
- 3 - 3 694 - 22 =- 22 
- to - 10 695 - 23 -_- 23 
- 8 - 8 696 =- 20 - 20 
=- 1 _- 1 697 - 7 - 7 
- it - it 698 - 16 - 16 
- 12 - 12 699 - 28 - 238 
_- 7 - 7 700 - _— _ -- 
- 2 - 2 701 - 4 - 4 
- 6 - 6 702 - 29 - 29 
- 4 - 4 708 - ryt - a1 
- 5 - 5 704 - 19 -. 19 
- 9 - (9 705 - 18 - 18 
i 4 - 14 706 — 5 - 5 
- 15 _- 15 707 - 6 - 6 
Lamia. 1 Lamia. 1 708 - 8 = 8 
Protesil. 9 Protesil. 10. 709 - 9 - 9 
an 8 — 9 710 - 12 - 12 
- 7 _- 8 7 - - - - 
- 5 - 5 112 - 11 - ii 
- 6 _- 6 713 - 10 - 10 
_- 4 - 4 714 - 13 _- 13 
- 1 - 1 715 - 15 - 15 
_ 2 - 2 716 - 17 - 17 
_ 7 - 7 1717 - 24 - 26 
- 3 - 3° 718 = 25 - 25 
Rhadam. 2 Rhadam. 2 119 - 26 - 26 
- 1 - 1 720. Temen. 7 Temen. 7 
= 3 - 3 72 - 6 - 6 
Sthenebasa. 1 Stbeneboe. 1 722 - 1 - 1 
- 8 ~ 8 723 - 9 - 9 
- 9 - 9 1% - 10 - 10 
- 5 - 5 725 - 2 - 2 
- 10 - 10 726 - 4 - 4 
4 4 727 - 6 - 5 
_ 6 - 6 728 - 4 - 14 
Gadip. 3 Cdip. 3 729 - 8 - 8 
Stheneb. 3 Stheneb. 3 730 - 3 _- 3 
pax 2 =- 2 731 - 17 - 17 
- 7 - 7 782 - 12 - 12 
Sisyphus. 3 Sisyphas. 1 738 - 16 _- 16 
— 4 _ 2 736 - 13 - 13 
Sciron. 2 Sciron. 2 735 - 11 -_ it 
-_ 1 - 1 736 - 15 ~ 15 
*, 4 _- 4 737 - 18 - 18 
_- 3 - 3 738 - - - - 
a 5 - 5 739 _- 19 - 19 
- 6 - 6 740 - 20 _- 20 
Scyrize. 1 Scyriee. 1 741 - a - a 
- 3 - 3 742 - 22 - 22 
aed 2 _- 2 743 Hypeipyl. 1 Hypsipyl. 1 
- 4 - 4 744 - 4 _ 4 
Syleas. 2 Syleus. 2 745 - 3 - 3 
_ 3 - 3 746 - 5 - 5 
— 1 _- 1 747 - - - = 
— 4 - 4 748 - 7 - 7 
= 5 - 5 749 - 10 - 10 
_ 6 =- 6 750 - 8 - 8 
- 7 - 7 751 - 12 - 12 
Tennes. 1 Tennes. 1 752 --> 6 - 6 
Inc. Fab. Fgm. 98 Joc. Fab. Fgm. 62 753 - it - 11 
Telephas. 2 Telephus. 2 754 - 2 - 2 
—_ 30 - . 0 755 - 9 - 9 
- 1 - 1 756 Inc. Fab. Fem. 197 Ine, Fab. Fem. 135 
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757 
758 
759 
760 
761 
762 
763 
764 
765 
766 
767 
768 
769 
770 
71 
712 
778 
774 
778 
776 
777 
778 
779 
780 
781 
782 
783 
784 
785 
786 
787 
788 
789 
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BD, MATTH. ED. DINDF. 

13 Bypsipyl. 13 
4 _- 14 
15 — 15 
16 _— 16 
1 Phaethon 1 
18 _ 13 
17 - 12 
14 - 9 
23 - 2 
15 _ fo 
16 - "1 
at - 6 
8 — — 
910 _- 5 
12 _- 7 
6 - 3 
7 - 4 
45 _- “2 
19 - — 
13 - 8 
1 Philoctet. 1 
2 - 2 
2 = a 
234 - 3 
5 - 4 
6 _- 5 
9 - 8 
8 - 7 
15 - 14 
7 - 6 
it - 10 
10 - 9 
13 - 12 
12 - it 
4 13 
16 _ 15 
1 Phoenix. 1 
2 - 2 
3 - 3 
8 _- 8 
& - 5 
4 - 4 
7 - 7 
12 - 12 
6 -_- 6 
.Bt _ 11 
9 _- 9 
10 - 10 
13 - 13 
1 Phrixus. 1 
2 _ 2 
3 - 3 
5 — 5 
6 - 6 
7 _- 7 
4 - 4 
13 oo 13 
15 _ 15 
12 _- 12 
4 - 14 
16 = 16 


NUMERI FRAGMENTORUM COLLATI. 


ED. WACK. ED, MATTE. 
823 Phrixus. 17 
824 _- 9 
825 -_ 8 
826 _- 10 
827 _ tt 
828 _ 18 
829 — Chrysippus. 1 
830 _ 

831 _- 3 
832 - 5 
833 _ 6 
834 - 4 
835 _ 7 
836 Inc. Fab. Fgm. 1 
837 _ 2 
838 - 3,a. 
839 = 3,b. 
840 Fgm. dob. 2 
861 Inc. Fab. Fgm. 4 
842 _- 5 
643 —_ 6 
84 _- 8 
845 _- 10 11. 
8460 Fgm. Inc. 20 
847° Inc. Fab. Fgm. = 12 
848 = 13 
849 - 14 
850 — 238 
851 _- 17 
852 - 18 
853 - 20 
854 _- 22 
855 _ 230 
856 _- 229 
887 Fem. Inc. 3 
858 Inc. Fab. Fgm. 281 
759 Fam. Inc. 4 
860 Inc. Fab. Fgm. 2 
861 Fgm Inc. 22 
862 - 7 
863 Andromed. 18 
864 Fem. Inc. 8 
865 Inc. Fab. Fgm. 232 
866 - 37 
867 - 33 
868 _- 39 
869 - 40 
870 _- 4 
871 _ 42 
872 - a 
873 - 239 
874 - 6 
975 _ ot 
876 _- 48 
877 - 49 
878 = 50 
879 - 52 
880 - 53 
8st - 55 
882 - 56 
883 - Fgm. Inc. il 
884 - 12 
885 Inc. Fab.Fgm. 241 
886 - 233 
887 - 58 
888 _- 59 
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NUMERI FRAGMENTOBUM COLLATI. 879 


Be. Wace. @. MATTE. | ED. DINDF. ED. WAGNH. ED. MATTH. ED. DINDF. 
$89 Ine Feb. Fem. 245 Ine. Fab. Fgm. 178 955 Inc. Fab.Fgm. 140 Inc. Fab.Fgm. 93 
Fem. Inc. 12 _ 186 906 _ 141 _- 8 
Tne, Fab. Fgm. = 61 _ 37 957 - 142 - 95 
- 62 Hippol. 19 958 - 143 - 96 
- 63 Inc. Fab. Fgm. 38 959 - 144 -, 97 
- (79 - 39 960 Fem. Inc. 23 - = 
- 65 - 40 961 Inc. Fab. Fgm. 147 - 98 
- 66 - a 962 Fem. Inc. 17 - - 
= 67 - 42 963 Inc. Fab. Fem. 148 149 150 — 99 
- 68 - 43 964 - 151 152 - 100 
= 69 - i 965 - 153 - 101 
- 70 - 45 966 - 154 - 102 
- 1 - 46 967 - 155 - 103 
Fem. Inc. 14 _ - 988 _ 156 - 104 
Inc. Fab. Fgm. 75 - ‘47 969 - 158 _ 106 
- 78 - 48 970 _ 187 - 105 
a 84 - 49 971 - 159 - 107 
- 85 - 50 972 —_ 160 - 108 
_ 86 = Bt 978 - 161 - 109 
= = - = 974 - 96 - 60 
pas 87 ~ 82 975 ‘Syleus. "8 Syleus. 8 
- 88 - 53 976 Inc. Fab. Fem. 162 Inc. Fab. Fgm. 110 
- 228 - 163 977 - 227 - 162 
_- _ - _ 978 - 222 - 160 
- - - - 979 - 225 - 168 
- 89 - 54 930 Fem. dob. 31 -_ Be 
- "1 - 56 981 Inc, Fab. Fgm. 163 - 111 
= bid = 87 + 982 - 164 - 112 
- 93 - 58 983 - 169 - 115 
- 108 - 69 984 - 165 - 113 
- 99 - 63 985 - 168 - 114 
a 100 = ek f+ (986 - 170 - 16 
a 94 - 59,8. 987 - 171 - 117 
= 101 _ 65 988 - 172 - 118 
Seyrize. 1 - 59, b. 989 «= Fgm. Ine. 16 = 173 
— _- - - 990 Inc. Fab. Fgm. 174 _ - 
Inc. Fab. Fgm. 97 - 61 got - 236 = _ 
- 105 - 67 992 Fgm. dub. 32 - - 
_ 102 108 104. — 66 993 Inc. Fab. Fem. 175 176 _ 119 
- 109 - 70 904 - 182 - 124 
- 110 - 1 995 - 183 -_ 125 
- it — ” 906 - 177 - 120 
_- 112 - 73 997 - 178 - 121 
- 113 - 7 998 - 253 - 194 
- 115 125. - 78 999 - 179 - 122 
= 116 = 76 1000 - 180 18t - 123 
- 117 -_ 7 1001 - 237 - 171 
-_ 119 - 79 1002 - 190 - 129 
- 118 - 78 1008 - 191 - 130 
_ 235 - 170 1004 - 206 = 144 
_ 120 - 80 1005 - 207 - 145 
= 122 - 81 1006 - 208 - 146 
as 123 _ 82 1007 - 185 - 126 
— 126 - 83 1008 - 192 - 131 
= 127 - 84 1009 Fgm. dob. 1942 Scyr. 2 
- 128 - 85 1010 Inc. Fab. Fgm. 270 Inc. Fab. Fgm. 206 
- 129 - 86 fot - a1 - - 
- 130 - 87 1012 a - - = 
- 131 - 88 1013 - 186 187 = 127 
- 132 - 89 1014 - - = - 
- 138 Alcemzon. 17 1016 - - = = 
Erechtheas. 17b Erechtheus. 17b 1016 -. = - = 
Phaeth. 6 Phaeth. 3 1017 - - - — 
Inc. Fab. Fgm. 136 Inc. Fab. Fgm. 90 1018 - - - — 
—- 136 - 91 1019 - - =. = 
_ 139 - 92 1020 - ae = = 


880 NUMERI FRAGMENTORUM COLLATI. 


ED. WACN. ED. MATTE. ED. DINDF. | ED. WACH. ED. MATTE. D. wow. 
1021 Inc. Fab. Fgm. 244 Inc. Fab. Fgm. 177 1054 Fem. Inc. 19 Ine. Fab. Fem. 157 
1022 - 195 - 138 1055 Ine. Fab. Fem. 269 - % 
1023 , — 196 - 14 1056 - 2 _ 149 
1024 - 198 - 136 1057 - 215 - 133 
1025 - 199, a. - 137 1058 - 216 - 14 
106° 199, b. - 138 1059 - 217 - 158 
1027 - 200 - 139 1060 - 218 - 155 
1028 - 201 = 140 1061 - - - - 
1029 = 202 - 141 1062 - - - oe 
1030 - 221 - 159 1063 - 5 oo = 
1031 - - -. - 1066 - 254 - 195 
1032 - 220 - 158 1085 = 256 - - 
1033 - 203 - 142 1066 - 287 - - 
1034 _ 204 - 143 1067 - 258 - is 
1035 - 188 - 128 10868 - 246 - 18 
1036 - 209 - 147 1069 - 7 - 18 
1037 - 210 - 148 1070 - 259 - 17 
1038 - 240 - 174 1071 - 248 - 190 
1039 - 234 - 169 1072 - 49 - 19 
1040 - 243 - 176 1073 - 260 - 1% 
1041 - 242 - - 1074 - 261 - 19 
1042 - 272 - 207 1075 - 262 - % 
1043 - 212 - 150 1076 - 230 - im 
1044 - 213 - 151 1077 - 263 - mm 
1045 - 214 = 152 1078 - 204 - m 
1046 - - - - 1079 - 254 - 
1047 - - - - 1080 - 268 - 
1048 - - - - 1081 - 273 - - 
1049 - - - - 1082 - 274 - cy 
1050 - - - - 1083 - 275 - ” 
1051 - - - - 1084 - 276 - 0 
1052 - 262 - - 1085 = Fgm. dub, 14 - - 
1053 - 219 - 157 1086 = F gm. Ine. 1 - = 
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INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


A. 


Abantis, Bubora , Herc. fur. 185. 

Abas, Lyncei f., fr. 227. 

Absyrius , a Medea sorure ad altaria occisus, Med. 1334. 

Acamas , Thesei f., frater Demophontis , Heracl. 119. Cf. 
‘Theseus et et Thesidee. 

Acastus , Pelis f., Alcestidis frater, Alc. 731, Peliam regno 
ejecit, Troad. 1126 sq. 

Achwti, ‘Ayal, Hec. 35. 105 et passim. Ayatxds decdc, Hec. 
10, otpatéc, Gracorum exercilus, Hec. 287 et passim. 
Achzeas diciter Jon, Ion. 63. Achaicum quoddam oppi- 
dum, ex quo Heraclidw Eurysthei jussu pulsi sunt, 
Beract. 193. 

Acharus, Xuthi et Creuse f., Dori frater, Achaie Pelop. 
momen dedit, Jon. 1592, 

Achaia , V. Achseus, 

Achelous, pater Dirces, Bacch. 519. Ayskpou 8pda0s, agua, 
Androm. 167. 

Acheron, fl., Bacch. 1361, fr. 387. Ayspodcro, xépec, 
Herc. fur. 838. Acherontins lacus, Alc. 444; fr. 1069. 

Achilles, Pelei et Thetidisf., ph. Aul. 227; Hec. 191. 388; 
Rhes. 316; Androm. 108. 1237. Ejus majores, Iph. 
Awl. 697 sqq. Futuram ejus gtoriam in Thetidis nuptiis 
vaticinatur Chiron, [ph. Aul. 1066. A Chirone in Pelio 
monte educatur, Iph. Aul. 209. 705.s¢q. Procus Helenz, 
Hel. 99. Ejus filius Neoptolemus, Or, 1657 et passim. 
In ejus gratiam bellum Trojanum Juppiter excitat, Hel. 
40. Arma ejus Vulcania describuntur, El. 443 sqq. cf. 
Iph. Aul. 1072. Achillis equa, Rhes. 236, immortales, 
quas Peleo Neptunus dederat, Rhes. 182 sqq. 240. Cf. 
Dolton. Naves ejus in classe Groecorum ad Aulidem sub 
sistente , [ph. Aul. 235 sgq. Tamquam Achilli nuptura 
Autidem arcessitur Iphigenia, ibid. 100, Achilles dum 
Agamemnonem quzrit de mora expeditionis cum eo 
expostulaturus, obviam fit Clytemnestre, ibid. 810 
$9q-, 2 qua tamquam gener futurus salutatur , 835. Quze 
res sit ignorans miratur, indignatur; mox Clytaemnestram 
in doli suspicionem trahit, 837 sq¢q. Quum Clytzemnestra 
de destinata cde Iphigeniz certior reddita esset , 855 
#9q-, auxilium Achillis implorat , 896 sgq. Ile num- 
quam se passurum ait, ut Iphigenia mactetur, 919 sqq. 
Primam tamen videndum esse censet , an persuadendo 
aliquid apud Agamemnonem effici possit. Clytemnestram 

adire maritum jubet, 1011 sgq. Iphigeniam 
defensurus in summum vite venit discrimen , 1345 sqq. 
Sihilominus etiam porro juvaturum se infelicem puellam 
promittit, 1358. Ubi Iphigenia se mori paratam declarat 
eamque mortem sibi honestissimam preedicat, approbat 
Achilles generose virginis consiiium, 1405. Sin animum 
forte mutaverit Iphigenia, semper se ad defendendam 
eam presto fore dicit, 1425 sgq. Verba que Achilles ad 
aram, in qua jam mactanda virgo, pronuntlavit, 1568 
sqq. — Achilles tesseris ludens, fr. 692. Hectorem oc- 
edit, Androm. 8; currui alligatum circa monia trabit, 
ibid. 107. Necem Achillis Musa preedicit , Rhes. 974 sg. 
Paridis sagitta interficitur, Hec. 388; Androm. 653; 

wuRipipes. 


Iph. Taur.538. Spectrum ejus supra tumulam apparens 
victimam sibi postulat Polyxenam ; quam Greeci manibus 
herois immolant , Hec. 37 sqq. 94 sqq., Troad. 39. 261. 
Achilles post mortem in Leuce insula degit, Androm. 
1261. Achilles dpotog Aavady, Hec. 136.; baviov tnia 
Yiig “EMdbog xddhtor’ dvi, ibid. 310; xp&notos ‘EG- 
boc, Hel. 40; xatpog Epa noddv, Bl. 439; lodvenoc no- 
Botv, Aar$npodpdpoc, Iph. Aul. 206 ; wrarpdvos, Hee. 24. 
Nomen Achillis occurrit etiam in Iph. Taur. 369, Hel. 
847. 

Acreeee Junonis templum Oorinthium , Med. 1378. 

Aczisius, Argivorum rex, oraculum interrogat de prole 
suscipienda. Datum ei responsum. Danaen gignit. A Jove 
stupratam turri includit , fr. 318 a. 

Acrocorinthus, Veneris collis, fr. 921. 

Actson , Aristeel et Autonoes f., Bacch. 1227. 230. Vena- 
torem se Diana prestantiorema esse jactat. Quapropter a 
canibus discerpitur, Bacch. 337 sqq. 

Acte, Attica , Hel. 1673. 

‘Admetus , Pheretis f., vir piissimus, Alc. 11. Thessalorum 
rex, ib. 425. Pater Eumeli, id. 393. Apud eum pastor 
servit Apollo, ib. 8, qui optimum mortalium beneficio 
affecturus a Parcis impetrat, ut mortem Admetus effu- 
giat, si alius pro eo mori velit. Paratam ad hoc se offert 
uxor Admeti Alcestis, b. 10 sqq . Die fatali instante, Ad- 
metus sortem uxoris Plorat , 201 sqq. Consolari eam 
studet , 250 sqgq. Postrema ejus mandata pie se exsecutu- 
rum esse promittit, 328 sgq. Funus adornat, 420 sqq. 
Eo ipso die Pheras venit Hercules, qui quum Admetum 
funere procurando occupatum videret in alius domum 
divertere vult. Id impediturus Admetus uxoris obitum 
celat, verum alienigene mulieris mortem se plorare 
dicit , atque sic obtinet, ut Hercules hospitio se ab 
Admeto excipi patiatur, 509 sqq. Admetus ad funus ef- 
ferendum cum suis pergit. Ad quod honorandum quum 
Pheres, qui mori pro Admeto recusaverat, prodeat, 
amara expostulatione filius paterque ignaviam sibi invi- 
cem exprobrant, 606-740. Admeto lugenti uxor Morti 
erepta per Herculem restituitur, 1036 sqq. 

Adonidis borti , fr. 504. ' 

Adrastea, Jovis f., Rhes. 342. 468. 

Adrastus, Talatf., Phoen. 422; pater £gialei , Suppl. 1216. 
Apollinis oraculo jubetur filias nuptum dare apro et 
leoni, Phaen. 411. Suppl. 140. Conspicatus Polynicem et 
Tydeum exules ad domum suam cubilia quzrentes et de 
stragulis ( quce pelles erant leonis et apri), certantes, 
oraculi memor filias iis elocat ( Argeam Polynici, Dei- 
pylen Tydeo ), ibid. 415399. Suppl. 142 s99.Cf. Phan. 
77. 1369; fr. 561. Generos in patriam reducturum se, 
et priorem quidem Polynicem, promittit, Phan. 427. 
Suppl. 14. Bellum Thebanum movit invito Amphiarao, 
Suppl. 158. 230. Adrastus in pugna Thebana , Phan. 
160. 1188. Signum clypei erat hydra Lernsea centum ca- 
pitibus , quee singula Thebanum e muro correptum tene- 
hant, Phan. 1134 sgg. Creon misso ad Theseum pree- 
cone jubet, ne Adrastus in terram Atticam recipiator, 
receptus ut ejiciatur, Suppl. 468. Adrastus cum matri- 

86 





882 


bas ducum Arglvorum Thebas proficiscitur, ut cadavera 
eoruin sepeliant; quum tradere ea Creon noluisset , 
Eleusinem proficiscitur, ubi thram rogat, ut Theseo 
persuadeat, ut corpora mortuorum recuperet sive vi 
sive persuasione, Suppl. 16 sgq. Theseo prasenti rem 
omnem exponit, et auxilium ejus implorat, ibid. 113 — 
192. Temeritatem ejus in elocandis filiabus, inque sus- 
cepta contra deorum voluntatem expeditione conspicuam 
exagitat Theseus , auxiliumque recusat , 195 sqgq. Digna 
rege Argivo respondet Adrastus, 252. Mox quum mutata 
sententia Theseus contra Creontem exercitum ducendum 
statuisset, Adrastus Eleusine cum matribus ducum pree- 
lii eventuin exspectare jubetur, 590. E nuntio discit vi- 
cisse Athenienses ; milites Argivos a Theseo ad Citbero- 
Hem sepultos ease; ducum corpora Eleusinem jam af- 
ferri, 734 sq. Adrastus de nominibus, genere , fatis 
singulorum ducum exponit , 837-933. Cremanda corpora 
curat uno rogo omnia preter cadaver Capanei fulmine 
Jovis occisi, 935 sqq. Jusjurandum quo Adrastus Ar- 
givorum nomine jurat semper Argivos Atheniensibus 
obstrictos fore pro accepto ab its beneficio, 1183 gq. 

Adriaticum mare, xipo va ‘Adpinvits cxviic, Hipp. 736. 

acida, Peleus, Iph. Aul. 1045. 

#acus, Jovis et Agine f., Enones ( Aging ) rex, pater 
Pelei, Iph. Aut. 699 sgq. Cum Peamathe nympha con- 
eumbit, Hel. 7. £aci stirps, Androm. 1247. 

goum mare, Troad. 1. 88, 1104. Alc. 695. Androm. 
1247. Hel. 181.767. Iph. Avsl. 1691. 

Ageus , Pandionis f., Med. 665, 1386. Suppl. 7, uxorem 
ducit Athram, Pitthei filam, Suppl. 7. Apollinem de 
prole suscipienda interrogat, Med. 666. Datum ei respon- 
sum, 679. Oraculum ut Pittheo communicaret Treezenem 
proficiscens venit Corinthum , 682. Ibi Medea ex eo petit 
ut ipsam Corintho ejectam Athenis excipiat ; promittit- 
que se effecturam, ut haud amplius rex prole careat, 
708 sgq. Lgeus jurejurando se obstringit, 741 sqq. 
Medea ad eum proficiscitur, 1386. Filium gignit Theseum, 
Suppl.'647. Hipp. 1283. 1431. — Ageus, fabula Euri- 
pidea , p. 621. 

#gicoreus, lonis f., de quo tribus Athen. nomen habet , 
Ton, 1581. 

Agina, Asopi f., Iph. Aul. 697; ex Jove mater Laci, Jph. 
Aul. 699. 

Agisthus, Thyestis f., Agamemnonis interfector, El. 10. 
Ejus insolentia, id. 3. 26 sgq. Electram uxorem dedit 
colono Mycenseo, ib. 34; aurum promisit ei, qui Orestem 
occideret, ib. 33. Quomodo ipse in agro sacrum faciens ab 
Oreste et Pylade occisus sit, narratur. Corpus ejus ad 
domum Electree affert Orestes , 774-858. 895. Crimina 
ejus ad mortui corpus Electra recenset, 907-956. Cf. 
Orest. 561, 619. 

gyptus cum filiis quinquaginta Argos vehit, fr. 226. 
Filii a Danaidibus occisi, Hec. 886. A.gypti et Danailis 
judicatur eo loco , quo postes judicia Argivi habere sole- 
pant, Or. 872. 

Agypti rex Proteus, Hel. 4. In Agyptum tempestate 
defertur Teucer, Hel. 68 sgq. Eodem nanfragus appellit 
Menelaus, Hel. 409. Agyptiorum ritus sacerdotalis, Hel. 
865 57q. Alydntov miextav nardelav Hecuba dicit funes 
tortos, navium retinacula, Troad. 128. 

JEneas, Rhes. 585, Hectorem dehortatur ne noctu castra 
Grecorum adoriri audeat ; sed speculatorem emitti jubet, 
Rhes. 86. 130. 

nianes sub Guneo rege duodecim naves in bellum Troja- 
num mittont, Jph. Aul. 277. 

olus , Jovis nepos, Ion. 63. 292. Hellenis filius , fr. 15. 
Xathi frater fon, 63. 292 ; pater Sisyphi, Athamantis, 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Crethel, Salmonel , fr. 15. Cf. Jon. 1297. — Eolns, be 
bula Euripidea , pag. 624. 

Aérope, Cressa (Atrei uxor, que deinde cum Thyeste rem 
habuit), Aeodnac dodiac Sédcor yayor, Or. 1009. Mater 
Agamemnonis et Menelai, Or. 18. 

sculapium, Apollinis f., Juppiter fulmine occidit, Ale. 4, 
propterea quod mortuos in vitam revocabat, ibid. 128, 
Quomodo necem ejus ultus sit Apollo, ib. 4. 

Etas, Alev, Kpovou nats, Heracl. 900. 

Ethiopia, fr. 350. “Bw pasw4, “HMiiou txxosricey, fr. 
762. Altoxic 77 peddu6potoc, unde Nilus oritar, fr. 217. 
Athiopes, fr. 151. eorum rex Merops, fr. 762. 

Athops , Solis equorum unus, fr. 983. 

Athra, Pitthei f., uxor Agei, mater Thesei, Suppl. 4 s7. 
Heracl. 208. Pro terra Attica ante arationis tempus si- 
cra facit Cereri et Proserpine, Suppl. 29 sqq. Matres 
septem ducom Argivorum, qui ad Thebgs ceciderunt, 
eam precantur, ut Theseo filio persnadeat , ut cadavera 
eorum, quas ad sepulturam Creon tradere noluerat, i 
Tecuperet, Suppl. 8 sqq. Preconem mittit, qui The 
seum advocet, ibid. 37. Pro supplicibus apud filiom b- 
tercedit, 292-331. 

tna, mons Sicilie , Herc. fur. 639. Cycl. 20, 63, 95,130. 
Altvag muplotaxtos xécpa, Cycl. 298. Altvala yapty 
Troad. 221. Cf. Sicilia. 

Ftolia, Altw2ic 73, Phen. 981. Ejus rex Ceneas, fr. 518. 
Atoli caxscpdpot, Aoyyong cxovnariiges ebotoxetsta, 
Pheen. 140, Alvwav don ev Eyer Tydeus, ibid. 
134, Aicwadides Adyyon, #. 1166. ABtoli altero tantum pode 
calceati venantur, fr. 331. Atolus ( Calydonies) sper, 
quem Atalante interfecit, Phen. 1108. ; 

Agamemnon, Atrei et Aeropee Cretensis £, frater Mencki, 
Or. 18, Hel. 390. 392. Clyteemnestram ducit, Or. 0, 
invitam, postquam Tantalum , priorem Ci; 
maritum , ejusque fillum interfecerat, /ph. Awl. 119 
qq. Ejus filius Orestes, filiae Chrysothemis, Iphigenia & 
Electra, Or. 28; Agamemno, péyiotov "Eyer 7x, 
Hec. 841. Ag, et Menelaus, x2ewdv Cuytv, Hel. 39% At 
imperator exercitus Greecorum eligitur Menelai gait, 
Iph. Aul. 84. Contra Trojam ducit Mycenarum paves 
centum, Iph. Aul. 266. Diance sacrificaturam s ofa 
promiserat id quod annus pareret palcerrimum. Eo autem 
anno nata est Iphigenia. Hanc tam immolare debeta 
Quod negligens iram Dianze sibi contraxit , quam nasil 
Iphigeniam sacrificando placari posse vates dicit Calchas, 
Iph. Taur. 20 sqq., Iph. Aul. 91. Refragantem Agume 
mnonem, ut obtemperet jussis Calchantis Grecorumge 
exercitus, adducit Menelaus, Iph. Aul. 95 sqg- Dati 
itaque ad Clytemnestram epistolis filiam , tanqus® 
Achili nupturam, Aulidem adduci jubet, ibid. 98 594. 
Mox vero mutato consitio alteras literas ad uxorem mi- 
surus est, quibus domi manere filiam jubet , quum M 
Ptize in alterum annum jam dilate sint. Perferendas ba 
epistolas tradit famulo, ibid. 107 sq; huic easeript 
rem suspicatus Menelaus. Ad clamores femuli a 
Agamemno. Hincjurgium inter fratres acerbissimusy, ibd. 
317-410. Jam nontiatur adventus Iphigenie , quai 

mitantur Clytemnestra et Orestes frater infans , ibid. (14 

sqq. Nescit A; quo se vertat, summa laborsst 

consilii inopia, ibid. 440. sqq. Redit ad eum Meselts, 
qui jam matata sententia suadet , ne Iphigenia ister 
ciatur, ibid. 473 sgq. At Agamemno, si et honeri so 

familize saluti consolere velit , €0 se redactam esse dict, 
ut ceedem filize perficiat, ibid. 506 s7q- Rogat Meselaum 
ne quid rei sit Clyteemnestras aperiat , ébid. 588 S94: 

Agamemnonis cum filia colloquium ; patris perturba, 

ibid. 640 sqq. Uxorem quserentem de genere et pair 
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Achillis edocet, 697 sqgg. Domum cam redire yubet , 
relicta filia ; sed uxor haud ubtemperat, 731 sgg. Quum 
rem omnem Clytaemnestra comperisset , et tum ipsa 
tum Iphigenia eum precarentur, ne atrox consilium 
exsequeretur, in sententia perstat, argumentaque cur 
aliter agere non possit exponit, 1105 — 1275. Iphigentam 
ad aram conspiciens ingemiscit , 1547. Peracto sacrificio 
miraculoso , beatum se praedicat ; Clytzemnestram Argos 
redire jubet , 1621 sgq. Cl. Iph..Taur. 15 sgg. Agame- 
moonis serva Hecuba , Hec. 54, que ei narrat Polydori 
cadem a Polymestore hospite perpetratam, Hec. 726 — 
785. Ut ultor sit viri impiissimi precanti adversatur metu 
Grecorum, Hec. 850 sgq. Neque tamen prohibiturum 
sedicit, quin fiant , quae ipsa Hecuba cum conservis in 
Pulymestorem moliatur; Polyxenz sepulturam differri 
pemittit, ut uno rogo frater sororque comburantur, 
ibid. 866 — 904. Clamoribus Polymestoris oculis orbati 
evocatus, aurres prabet Polymestori facinus suum defen- 
deati, et Hecubse perfidiam viri comprobanti, id. 1109 — 
1238, Scelus Polymestoris abominans ( 1240—1251), 
que ipsum et Cassandram domi maneant, a Thrace edo- 
cetur, 1277. sgq. Abduci infausta dicentem jubet , 1282. 
— Pellex regis Cassandra, Troad. 42. 248, que Aga- 
memnonie domaus calamitatem vaticinatur, Troad. 359 
$9. Inejus gratiam adversatur Grecis, qui Polyxenam 
Achilli poscenti immolandam csse statuunt, Hee. 123 
sq. Ut libera, nec virorum manibus tacta, Polyxena ad 
‘aram accedat, jubet, ibid. 553. Hecubam ad sepeliendam 
filiam arcessit, ib. 504. Casdes Agamemnonis, Or. 25. 
467, El. 8.154. sqg. 1149 sqq. Iph. Taur. 545. An- 
drom. 1026. Eam Glaucus Menelao nuntiat, Or. 363 
$99. In tumulo ejus inferias facit Orestes , El. 90. ma- 
bes ejus ut auxilio adsint precatur, Or. 796 sqq. 1225 
49. — Cf. fr. 706. 

Agave, ex Echione mater Penthei, bacchica festa in Ci- 
therone celebrat, Bacch. 129, 682, 689, 720, 728. 
Pentheum dilacerat ; caput ejus , utpote leonis , in thyr- 
sam figit, Bacch. 1105 sqgg. 1140 sqq. gloriabunda 
Predam egregiam ostendit choro , 1169 syg., Thebanis, 
1202 sgq., Cadmo patri, 1233 sqq. Cessat insania; non 
Keonis , sed Penthei caput jam aspicit ; eorum que antea 
fecerit,, memorja ei superest nulla; e Cadmo omnia co- 
Moscit, 1281 sgq. Baccho se poenam luere ob denegatam 
initio adorationem intelligit, 1297 sqq. In exilium abitura 
et, 1361 sqq. 

Agenor, Cadmi, Cilicis , Phcenicis, Thasi pater, fr. 811. 
812, Bacch. 171. ’Aynvogidav yz, Thebse, Ph. 217. Age- 
Boris nepotes Tyrum capiunt, Phan. 280. 

Agnos aureus Atridarum, El. 699 sgq. Or. 812, gregi Atrei 
immixtus a Mercurio, causa cruente discordia, Or. 


997 sqg. 
‘Aypavdides wapfévor , Erichthonium infantem servandum 
aMinerva accipiunt , Jon. 23. ’Aypavdov x6pat tplyovor 
( Agraulus, Herse, Pandrosus ), Jon. 496. Arculam 
ichthonii aperiunt ; ausi poenam luunt, Jon. 273 sq. 
Ajax Telamonis£., Ladapivos otépaves, Iph. Aut. 193. Ejus 
‘Raves quouam loco in Graecorum classe constitute, Ip. 
Aul,289 sgq. Ob denegata Achillis arma se occidit gladio, 
. Hel. 95. 848 ; Teucro itaque fratri auctor exilii, ib. 90. 
Ajax, Oilei f., e Thronio urbe oriundus , Locrorum et Pho- 
censiom dux in bello Trojano, Jph. Aul. 263, 193. Rhes. 
175, In templo Minerve Cassandram stupravit, Troad. 
© sg. Ajax 6 cpixdpubas, Or. 1480. Cf. Rhes. 462, 497. 
Alcras, Persei f., pater Amphitryonis, Herc. fur. 2. 
Akathous, oppidum ad Isthmum Peloponnesi , ubi Eury- 
‘sthews contra Heraclidas pugnaturus cum exercitu conse- 
di, Heracl. 278. 
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Alcestis, Pelim filia, Ale. 37; soror Acasti, 45. 781; axor 
Admeti, mater Eumeli, ib. 393. Pro Admeto marito mor- 
tem obire non recusat, Alc. 17. Ubi diem fatalem adesse 
sensit , quomodo se ad moriendum preparaverit , thala- 
moque suo valedixerit , 152 sgq. Postrema mandata dat 
marito, orans, ne novas nuptias contrahat liberorum 
causa, 280 sq. Quibus promissis, marito liberisque va- 
Jedicit jam moribunda , 392. Alcestis a Morte libera di- 
mittitur, cogente Hercule, 840 sqq. cf. 66. 

Alemwon, "Adxpaiev 6 && Ywpito;, Euripidis fabula, 
Pp. 634 sqq. 

Alcmene, Mepaste x6pn, Herc. fur. 801. Pelopis filid na- 
ta, Heracl. 211. Electryonis f., Tirynthia, Alc. 839. 
Uxor Amphitryonis, Herc. fur. 1258 sg. E Jove mater 
Herculis, ib. 1260. Ale. 505, Hipp. 553. Post mortem 
mariti cum lolao et liberis exul , post multos errores in 
Atticam venit, ubi in templum cum filiabus supplex con- 
fugit, Heraclid. 41. cf. lolaus. Ei nuntiatur Hyllum 
cum exercitu contra Eurystheum ducendo advenisse , He- 
ract. 660 sqq. De victoria Heraclidarum, deque capto 
ab Iolao Eurystheo certior redditur, Heracl. 784 sqq- 
Tolaus Eurystheum non interfecit, ut in manus Alcmenw 
eum traderet , Aeraclid. 883. Alcmene adductum Eury- 
stheum duris verbis increpat ; interticiendumque esse sta- 
-tuit, b. 941. sqqg. Alcmene, Euripidis fabula, p. 640 
59q- 

Aleus, Auges pater, fr. 687. 

Alexander, vide. Paris, — Alexander, Euripidis fabula p. 
630. 599. 

Alope , Euripidis fabula, p. 644 sqq. 

Alpheus, El. 781. 863. 1273, fon. 175, Hipp. 535, fr. 15. 
Sub tauri forma representatus in navibus Pyliorum, Jph. 
Aul. 276. 

Althea, Thestii f., Ledse soror, uxor Porthaonis, mater 
Enei, fr. 518. ex Marte mater Meleagri, fr. 519. jus 
domumn adit Bacchus, Cycl. 39. 

Amazonum trnevtas otpatéc, Herc. fur. 408. Ad eas Her- 
cules venit balteum reginze ablaturus, Herc. fur. 408 
59q. Inter spolia erant stragula picta, Delphis a victore 
dedicata, Jon. 1143 sq. Una cum Hercule ad Amazones 

. Venit Theseus, Heracl. 215 sq. Amazonis ( Hippolyte ) 
et Thesei filius Hippolytus, Hipp. 10. 

*Appervides &vubpor Epar, Alc. 116, Enpal Edpar, Bl. 744. 

Amor, Jovis f., Hipp. 534. fr. 318 b. 984. dei vis, fr. 269. 
290. 449 b, 170. Hipp. 525 sqq. 1268 sqqg. Cf. Bacch. 
403. Troad. 840, Iph. Au}. 549. Med. 530. 

*Aupavaias oixftwp, Cycnus ( Marlis f.), Herc. fur. 3gt. 

Amphiaraus Oiclei f., Suppl. 925, expeditionem Thebanam 
suscipi noluit, Suppl. 158. 230 ; unus e septem ducibus, 
im curru sedens cum victimis conspicitur, Phan. 173 
5q. e¢ 1109. Ad Prostides portas rem gerit; clypeus ejus 
signo caret, Ph. 1109. sqg. Cum quadrigis a terra, 
haustus, Suppl. 925 sq. 500. : 

Amphion unde nomen habeat, fr. 180. Amphionis lyra 
muri Thebani (Aatves "Aupiovos Spyava, Ph. 115) surre- 
xere, Ph, 824. Ejus osyva pvipara ad Thebas, Suppl. 
663. Amphion et Zethus, t Asvxoxwiw, Herc. fur. 30. 
Cf. fr. 195. 

Amphitrite, Iph. Taur. 425. 3 

Amphitryo, Argivus, Alewi f., pater Herculis, Herc. fur. 3. 
Propter interfectum Electryonem ( Herc. fur. 1258 39q.) 
Argis exul Thebas migravit, Herc. fur. 13 sq. Hercules 
eum in patriam reducere studens Eurystheo se offert ad 
pacandum orbem terrarum, 4b. 18 sq. Amphitryo cide 
pollutus Alcmenam ducit, ib. 1258 sqq. Ejus contra Ta- 
Phios expeditio, ib. 60. 1080. Quum Lycus eum una cum 
Megara et Herculis liberis occidere vellet, ad aram Jovis 

56. 
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sospitatorts confugit, Here. fur. 41 sgq. Megaram conso- 
latur, #b. 95 sqq. Herculis gloriam contra Lyci arrogan- 
tiam tuetur, 4b. 170 sqgqq. Thebanos et Graecos universos 
ingrati animi accusat , ut qui Herculis familiam a Lyco ty- 
ranno opprimi patiantur, 216 sgq. Ubi Megaram cum li- 
beris mortem forti animo pati paratam audit , Jovem, ut- 
pote qui filii sui familiam indigno modo prodiderit , accu- 
sat, 339 sgq. Opem ejus implorat, 497 sgg. Ne Amphi- 
tryo ab Hercule insaniente interficiatar, prohibet Miner- 
va, 1004. Chorum hortatur, ne dormientem Herculem e 
sommo excitet, 1042 sgq. Expergefactum docet , quid per 
furorem patraverit, 1113sqq. Theseo advenienti rem pre- 
sentem exponit, 1178. Mortuorum sepultura ei ab Her- 
cule Athenas abeunte committitur, 1360 sq¢q. 

Amycle, Troad. 986. 

"Apupovix Mocedava Gdatx, Lernaus fons, Ph. 188. Cf. 
Lernus. 

Anaurus, Thessaliz fluv., Herc. fur. 390. 

Anceus, unus ex venatoribus apri Calydonii, fr. 53!. 

Andromache e Thebis ( Hypoplaciis ) oriunda, Androm. 1 ; 
Hectoris conjux, mater Astyanactis, 1b. 10. spuriis Hecto- 
ris filiis mammam prebet, Androm. 224. Serva datur 
Neoptolemo, Androm. 14. 108. Troad. 272. Cum Asty- 
anacte abducitur; Hecube narrat mortem Polyxenx, 
quam multo se feliciorem preedicat, Troad. 568 — 678. 
Hortatur eam Hecuba, ut patienter sortem ferat omnem- 
que spem reponat in Astyanacte filio , 681 — 763. Advenit 
pracco Astyanactem postulans, ut de muris Trojanis de- 
tur praeceps, 704 sqgqg. Andromaches lamentatio, 735 — 
774. Cum Neoptolemo Troya solvens Astyanactis cadaver 
mittit ad Hecubam , qua id sepeliat, Zroad. 1130. The- 
tidii in Thessalia degit , Andr. 16. Neoptolemo filium pa- 
rit (Molossum), 24. Pellicem persequitur Hermione, 
quam Neoptolemus duxerat , 29 sgq. Andromache vitse 
sure metuens, dum Neoptolemus Delphis aberat , in The- 
tidis fannm confugit, 43; filium alibi absconderat, 47. Ex 
ancilla conserva discit Menelaum egressum esse , ut quie- 
rat Molossum filium, etimque si invenerit, interficiat, 
68 sqq. Ancillam mittit, que Peleum advocet , 82 sqq. 
Sortem suam plorat, 91 sqq., supplex sedens ad statuam 
Thetidis, 115. Consolari eam chorus studet, 117 sqgq- 
Superbis verbis increpatur ab Hermione , que Androma- 
chee artibus se sterilem redditam odioque esse marito 
existimans ei mortem minatur, 147. Generosa respondet 
Andromache, 184 sgq. Thetidis statuam relinquere jus- 
sa haud paret, 253 gq. Mox advenit Menelaus una cum 
capto Molosso. Hunc ille occisurum se minatur nisi sta- 
tuam des Andromeda relinquat, 309 sq¢g. Mater despe- 
rans, quum preces multaque verba fecisset frustra, tan- 
dem aram relinquit mori parata pro salute filii, 320 sqq. 
Comprehenditur a ministris ; Menelaus ei dicit se non uc- 
cisurum filium, sed Hermiones arbitriocommissurum esse, 
425 sqq. Andromache perfidiam viri Lacedemonii per- 
stringit , 445 sqq. Cum filio ad supplicium ducitur, 501 
5qq. Servatur interventu Peliz , 246 — 765. Thetidis jus- 
su, cum filio ducenda in Molossiam , ut ibi Heleni conjux 
sit , Molosaus vero auctor stirpis regia: 1243 sgq. 

Andromeda, Euripidis fabula, p. 646 sq. 

Avra drot Beot, 7.538. 

Antenor, Phryx, facundissimus , fr. 845. 

Antigone, CEdipi et Iocaste f., soror natu major Ismenz , 
Phen, 58. Sponsa Hemonis, ib. 758. 1588. Ex summa 
domo spectat exercitum Argivorum; nomina ducum ei 
indicat peedagogus, Ph. 88 sgq. Cum matre per urbem 
festinat ut fratrum certamen singulare precibus suis im- 
pediat, 1270 — 1282. Fratres deprehendit jam moribun- 
dos; petit ex ea Polynices, ut in terra patria ipsum sepe- 
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liat, 1427 sqq. Cadavera fratrom tn arbem porlanda ce 
rat, 1475 sq. Suam domusque su sortem deplorat, 1444 
— 1538. CEdipo patri necem filiorum et uxoris nuntiat, 
1546 — 1580. Creonti Cédipom urbe ejiciendum, Paly- 
Ricis vero cadaver insepultum relinquendum exe dcti- 
tanti fortiter se opponit , neque mortis pena deterrita n- 
que Heemonis connubii rationem habens, 1639397. am 
a Creonte nihil impetrare posset, patri se adjungit comi- 
tem exilii, 1680 sgqg. — Antigone, Enripidis faboh, p. 
656 sq. 

Antiope abi nata sit, fr, 181. Kam Juppiter stuprat miyci 
formam assumens, /r. 185. — Autiope , Euripidis fabls, 
Pp. 661 $9q. 

Aones olim in Beotia habitantes, Ph. 644. 

Apidanus, fluvius Thessalize in Phthize finibus, Jph. dal 
713. Kadiotwy dSérev nati, Hec. 453. 

Apollo Latonz f., Or. 1626, frater Dianz, Hipp. 15. & 
matre e Delo ins. ad Parnassum portatur, ubi infaase 
cidit draconem , qui oraculum subterraneum 
Iph. Taur. 1240 sqq. Antrum ejos draconis Parsesian, 
Phen. 232. Oracalum obtinuit , ejecta Themide, 
filia. Quam rem egre ferens Terra noctarna speci 
roniorum peperit, quee futara morta‘ibus 
Quum hoc modo Apollo vaticino honore privareter, 
tus ad Jovem in Olympum contendit , ab eoque 
somnia nocturna et vaticinationes noctivide 
Iph. Taur. 1260 — 1280. Propter Zsculapiam 
mine occisum succensens Jovi occidit Cyclopes 
fabros. Quare a patre servire cogitur viro mortal: 
ves pascit apud Admetum (4lec. 570 sqq.), qam 
virum piissimum expertus esset , a morte liberavi,, 
cis deceptis, Alc. 1 — 27. jus cum Morte coll 
29—71. Cum Neptuno mauros Trojanos (Aste x 
porn, Troad. 1174. ’AmodNcrwa Mépyapz, Or. 
exstruit, Troad. 4. 812. Ad acropolin Athenarum 
sam stuprat, Jon. 10. 887 s9q. 936 sq. lonemex Q 
sa natum infantem ad Delphicum templum port 
curat, Jon. 29. Xutho respondet filium sibi fore 
quem primum vbviam habiturus sit e temple eg 
Jon. 584 $qq. Apollinem de prole mascula interro 
datum ei responsum, Ph. 15 sqq. Ejusdemorsa 
rum adit Laius, num superstes adhuc sit (Edipes, 
rogaturus, Ph. 35, et CEdipus de parentibus qu: 
4b. Oraculum, ex quo CEdipus mene se : 
Ph. 1703 sqq. Quid deus responderit Egeo 
creanda interroganti, Med. 679. pase sci 
tum, fr. 318 @.Oraculum Adrasto datum, PA. 4! 
Vid. Adrastus. Pitthea imperat, ut Athram film 
uxorem det, Suppl. 5 sqgq. Oraculum de sepakze! 
sthei, Heracl. 1027 sg. Cassandree munus dedit vil 
libem, Troad. 254 ; furentem dimisit, id. 42. 
Tos sagittis occidit Jr. 456. Hyacinthum disco it 
occidit; in honorem ejus Hyacinthia celebrari 
cedaemonios jubet Hel. 1469 sqq. Hierodule Da 
virgines Tyrie, quas Agenorida miseront éedaait 
cram, Phen. 214 sqq. 280. Apollinis temptam Dd 
Herc. fur. 688. Templi Delphici &pa@pate yor 
Ph. 220. Apollo Minervam mittit , que lees @' 
suo edoceat, Ion. 1556. Discordias inter Meneloem 
stem Pylademque componit, Or. 1625 sq. Tescruigg 
bet Salaminem urbem in Cypro ins. coadere, Hel. 

A deo poenas ciesi Achillis postniat Neoptolemet 
Postea idem iterum Delphos venit peccata deprec 
Androm. 51 sqqg. Quomodo Ap. ultus sit Neo 
4b. 1160. Orestem matrem occidere jubet, Or. 5% 9-59 
165. 181. 416, Eundem in Taurorum terram mitt, 

Tawr. 977 sqq., ut signum Dianz inde replat, 
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que in Atticam transferat , ib. 85 sqq. In Areopago judi- 
iam subeuntem servat, ib. 943.965. Bl. 1266. Helenam 
jamjam Orestis gladio perituram per setherem abducit in 
orlom, Or. 1630 sqq. Apollo Aokiac, Or. 268. 165. He- 
raclid. 1027. Bl. 1266. Androm. 51. Phan. 203. 215. 
Ton. 188; paverc, Eph. Aul. 1064. Iph. Taur. 1127. 
Gviboc, Or. 28 ef passim. Hardy, Jon. 125. 141. Ale. 
7. Thos, Or. 955, Ale. 570, sepius; 6 Asdoiy pAn, 
Suppl. 1203; 6 peooppddouc Ebpac valwv, Or. 591. Av- 
wi0¢, ff. 703. Gup6palos , AvAtoc , xat Auxiac vadv éuba- 
elev, Rhes. 225 cl. 508; &yureds, Phoen.631 (&yuart- 
te; Nepansin, Jon. 187); dyhrwp pedéwv, Med. 426 ; sb- 
Apas, Ale. 570, fr. 490. Kapvetoc, Alc. 449. Xpvaoxdpac, 

. Suppl. 976. — "Andddwvoc Aétpts, Cassandra, Troad. 
430. — Soi60g nomen, tessera Trojanorum exercitas, 
Rhes. 173. 

‘babi. cdaipsov a Baccho peragrata, Bacch. 16. 

Arcadiam habitabit Orestes, ibique urbs de nomine ejus 
eppellabitar, Bi. 1273 sq. Arcadisw Avxatov, El. 1274. 
Areas, Atalante, fr. 531; Callisto, Hel. 375. Arcades, Or. 

1647. 

Archelsas, Euripidis fab., p. 670 sqq. 

Areopegus , sanctum judicium quod Marti de interfecto Ha- 
lirchothio causam dicturo Juppiter constituit, Iph. Taur. 
946. £1. 1258. Ibi Orestes paribus suffragiis abeotutus , 
Bl. 1265 (cf. Iph. Taur. 1470. Or. 1651). Quare etiam 
ostea reus paria qui suffragia tulerit , victor abibat, ib. 

‘Ageia xdpn, Amazo, Herc. fur. 413. 

Ares. V. Mars. 

Arethosa , fons Chalcidis in Kuboea, Jph. Aut. 170. 

Angades, Ionis f., de quo tribus Atheniensium nominata, 
Jon. 1580. 

drgea, Adrasti filia, uxor Polynicis, Ph. 423. V. Polyni- 
cs. 





Arp navis, Med. 1, 477. "Apy@ov Bépv, Androm. 792; 
munity oxdpos, ib. 863. Arghs navis frusto percuseus la- 
tou peribit, Med. 1387. 

Argonautarum unus Pelias, Androm. 792. 

Argos, urbs et regio , fr.71. Hel. 124. Hipp. 1197. y& Me- 
dasyla, Iph. Aul. 1498. Suppl. 368. "Apyos Medacyév, 
Or. 1296. 692. Madacyixév, Phan. 256. Or. 1602. Ku- 
Denia yd, Or. 965. "Apyouc Bupla xOidv, Alc. 560. ’Ap- 
yea xheov, Suppl. 9. (nmiov, Or. 1627. trné6otov, Suppl. 
‘385; InxdGoroy, tva teiyy Adtva Kuxddm’ otpdvia vépov- 
tat, Troad. 1087. Ivayou n6ic, fr. 227 ; Aavalddv né- 
dug, Or. 876. Accvadsy yata, Or. 1627. ’Apyodic, Herc. 
fur. 1017. Argiva regio a Lacedzmonia Tanao fluvio di- 
Timitur, Bl. "Apyetor, Hec. 196, Ivayidar, Iph. Aul. 1088; 
sila: Hedaoyol, Aavatdar 8 Setrepov, Or. 933. ’Apyetoc 
duc, Or. 846. Apyeiow Hedacyav ESoc, Or. 1247. Cf. 
Mycenz , quum Argos et Mycenze ponantur promiscue. — 
dene Argiva, E1.675. Rhes. 376. Iph. Aul. 744. Iph. Tour. 
922. Ejus festa, Bl. 174. ’Apyetov atynus dicitur hydra 
Lerma, Phoen. 1137. Argos venit Egyptus cum filiis 50, 

Jr. 226. Argorum rex Actisius, fr. 318 a. Argis educatur 
Parthenopeeus Arcas, Suppl. 891. Argos venit Polynices 
A fratre ejectus; exercitum ibi colligit, Ph. 77, cumque 
contra Thebas ducit, ib. 78. Dedacyrxdy otpérevpa, Ph. 
106, otpatdv devxaom, Ph. 1099, domBogdppova Oiacov, 
bonlov, dveinadov xatd Mdiva teiyea, Ph. 797. Argivorum 
coatra Thebanos preelium describitur, Ph. 1090 — 1199. 
Post cedem Eteoclis et Polynicis denuo arma movent con- 
tra Thebanos , sed victi mox fugam capessunt, Ph. 1465 
49q- Dacum , qui ceciderunt , uxores et filii Argis Thebas 
Proficiecuntur ad sepelienda cadavera, Suppl. 8 sgq. Que 
um tradere iis nollet rex Thebarum, ib. 17, Eleusinem 
Profectze supplices se advolvunt genibus £thre, petentes, 


_ ut Thesei interventu ca 
ibid. 10 sqq. 24sqq. 42 1 
tur, 263 sqq. Theseo ad hk; 
fecto, inter spem et metun 
ria parta, ubi corpora fili: 
tuunt, 778 sqq. 955. sqq 
rum corpora Theseus ad Ci! 
757. (Euadnes facinus ; vic 
modo gratiam referre debe 
sibus beneficlo, Suppl. 10¢ 
exulant Iolaus, Alcmene « 
Argivi Atheniensibus obst 
Heraclidis conira Eurysi 
racl. 309 sqq. Argivorum 
Aulidem subsistente; dux 
242 sqq. Jubent Argivi ne 
tricidas alloquatur vel tect: 
Orestem excitantur ab (Ea 
civitatis administratio era 
Orestes elabatur, 444. In « 
ptus judicium subierunt, c 
sententias ferunt. Varia sti 
et inconstantia ; oratorisim ‘ 
Orestem et Electram capiti 
nu interficiant, jubent, 0: 
perium Oresti traditur, jub 
rum virtus bellica landatur 
et a choro Atheniensium, 16 
niis discordia tangitur, And 

Argus navértms in clypeo Hi 
3115, 

Ariadne, Pasiphaes f., Phaedr: 
339. 

Aristeeus, ex Autonoe pater A | 

Artemis. V. Diana. 

Asclepiade , Alc. 970. 

*Aoxdnmod xétpa Peloponnesi , 

Asia, Hec. 481. Or. 353. Ion. 4 | 
peragratur, Bacch. 17. "Acs 

- poplacie), Androm. 1.’Ac 
libus, Or. 1397. ef. Iphig. j 
mache, Androm. 119. 

"Aowria yi, Thebana terra, <1 

*Acurmides xdpar, nymphee, Hi! 

Asopus , Bosotize fl., Suppl. 38 | 
1151. 

Asopus, pater Aginw, Iph. 4: 

Astyanax, Hectoris et Androm 
to de muris Trojanis pracipil: 
571. ad necem abducitur, 71 
peliendum traditur Hecubse 

Atalante, Meenalif., Arcas, F. 
mes, ib. 150 sq. Veneri e)) 
Calydonii, fr. 531; aprum ii! 
Parthenopeei, ibid. 150. 110: 

Athamas , oli f., fr. 15. 403. 

"AOnva. V. Minerva. 

Athenee , Maddaboc réhtc, Hec. 
Thaddddoc Evorxa, Jon. 235; x: 
dynrot, Hipp. 974; wewwal, b 
Alc. 452. Musis carissime, J 
acropolis, é36vio¢ nétpa, Jon 
936 ; nétpa ModAddoc, Hipp. 
871; 'v’ Baias xparrov Berks 1 
wov otépavov, Aimapotaw xdc 
Ibi Panis sacellum , Jon. 937 
501. Ad septemtrionalem arc 
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494. 937, ubf Creusam Apollo compressit, Jon. 13 sqq. 
Tempium Minervee, Jon. 497. Ad arcem Veneri fanum Phae- 
dra dedicat, Hipp. 80. Furiarum sacrum ad acropolin, 
£1.1270sq. Iph. Taur. 969. Areopagus, by80c Kexpoxtac, 
&l. 1289. V. vocem Areopagus. — Athenienses, Cecro- 
pide, fon. 296. Phen. 852. Cranaid , Suppl. 713. E- 
Techthidie, Phan. 852. Med. 824. Suppl. 681. 702. 387. 
fon, 24. Herc. fur. 1166. Atheniensis Museus, Rhes. 
945. Atheniengibus mysteria Orpheus patefecit, Rhe:. 
944. Athenienses in bello contra Eumolpum opera Tire- 
siz superiores sunt, quare vatem honorant corona aurea, 
Phen. 852 sqq. lis contra Chalcodontidas auxitiatur 
Xuthus, cui propterea uxorem dant Creusam, Jon. 59 sq. 
294 sqq. Koram tribus quattuor a Jonis fitiis nomen ha- 
bent, Jon. 1579 sq. Athenas venit Medea, Med. 1384 sq. 
cf. Zgeus. Atheniensium in terra moriendum est (Edipo, 
Ph. 1705. Athen. rex Theseus, Hipp. 151 ef passim. Is 
Minotaurum interficiens cives a tributo liberat crudelis- 
simo, Herc. fur. 1326. Athenienses Theseo duce contra 
Thebanos prozlium committunt, Suppl. 650 sqq. V. The- 
seus. Argivi pro accepto ab Atheniensibus beneficio gra- 
tiam relaturi jarant nunquam se Atticam infesto exercitu 
petituros, verum socios fore fidelissimos, Suppl. 1083 
3yq. Cf. Adrastus, Athen, rex Demophon, Heracl. 114 
8q (‘A@nvadv ew dicuntur Thesidee Demophon et Aca- 
mas, Hec. 125.) Atheniensium et Heractidarum cognatio, 
Heracl. 207 sqq. Heraclidas exules contra Eurystheum 
tuentur, Heracl. 198. V. Demophon. Quare Argivos fir- 
mos semper habebunt amicos, Heracl. 309 sqq. Eury- 
stheus quoque, in quem captivum ipsi nihil acerbius sta- 
tuerant, in Attica sepultus daemon iis erit benevolus , He- 
racl, 1043. Cf. Eurystheus. Demophonte duce contra 
Trojam mittunt naves sexaginta, Jph. Aul. 247. Athenas 
venit Orestes judicium subiturus, Or. 1648 sqq. Iph. 
Taur. 943. Idem Atheniensibus tradere jubetur statuam 
Diane Taurice, [ph. Taur. 90. Democratiz Athen. laus, 
Suppl. 429. Atheniensium expedilioSicula, El. 1289. 
Atheniensis cujusdam donarium Delphicum, Ion. 1164. 

Athletarum genus pessimum, fr. 281. 

Atlanticum mare, sr. 131, ’Atdavtixol téppoves, ‘Athavtixnd 
pn, column Herculis, Hipp. 3. 1053. Herc. fur. 234, 
Atlas, Maise pater, crlum sustinet, Hipp. 747. Jon. 1. Ad 
eum Hercules venit , coclumque pro Atlante in humeros 

suscipit , Herc. fur. 405. 

Atreus, Pelopis f., Thyestis frater, maritus Aeropee, pater 
Agamemnonis et Menelai, Or. 11 sqq. Hel. 390 sq. fph. 
Taur. 3. Iph. Aul. 266. 474. Ejus gregi Mercurius im- 
miscet agnum aureum, discordiarum causam , Or. 997. 
812. Uxorem ejus stuprat, agnumque aureum rapit Thye- 
stes, El. 720 sqq. Cf. Iph. Taur. 812. Facinora hujus 
familie intuens sol retro cursum flectit, Or. 1002. El. 
720 sqq. — Atrida ( Agamemno et Menelaus), Hec. 510. 
Or. 810. 848. 1002. 1538, passim. 

Attica, ‘Axry, Hel. 1673. Kexponia. ySev, Jon 1571. Suppl. 
658. Hippol. 34; yaia’Epex8iws, Med. 1384. Hipp. 1095. 
Thavdiovos yi, Hipp. 26. Onotug eddatuav xeon, Troad. 
209. 219; xdeiv’ "Abyvaiy addiados dpicpata, Hipp. 1459. 
Attica terra sacra , inexpugnabilis , lucidissimo aere gau- 
dens, sapientia stadiis, qua: ibi coluntur, clara; Musarum 
patria, Venerisque donis beata, Med. 824 sqq. Attice 
Paralia, Suppl. 659, Attica tetrapolis, ad quam exulan- 
tes Heraclidsc venerunt, Heracl. 80. 

"Artic Maddac, Iph. Taur. 223. =! 

Ange, Alei f., ex Hercule clam peperit Telephum ; infantem 
in Parthenium montem exponit, fr. 687. — Auge, Eu- 
ripidis fabula, p. 678 sqq. 

Aulis, ph. Aul. 14. 358, évadla, ibid. 165, ad xodmaey 


miépuy’ Eitoiag, ddvatay, ibid, 12. AiliBos roto p> 
Zoi, tb. 660. 1600. AUAiBo¢ mtuxai, Iph. Taur. 9. ovew- 
népor Spo, Iph. Awl. 1497. Avdivoc évacca, Diana, id, 
434. 91. 185. Eo convenit Greecorum exercitus ad Tro- 
jam navigaturus; propter ventorum cessationem enavi- 
gare classis non potest, Jpk. Aut. 80 qq. Ibi Iphigenia 
mactata. V. Iphigenia, 

Aureum vellas, xéyypuccy dépec, Med. 5. 

Auri vis, fr. 288. 

Aurora, Bl. 102. 730. fr. 762. "Hac povixrshoc, Or. 1004. Au- 
Fora, gtecpépoc , &coxove’ Zotpa in opere textorio repre 
sentata, fon. 1157. Aurora Cephalum rapuit, Hipp. 455. 

Autolycus , Euripidis fabula, p. 681 sqq. ; 

Autonoe, Aristeei conjux , mater Aclonis, Bacch. 1227. in 
Cithserone bacchatur, ib. 230; 680. cum sororibus Pea- 
theum dilacerat, ib. 1130. 

Axius fluv., Bacch. 570. 


Azanes Peloponnesi, Or. 1647. 
B. 


Bacchus, Jovis et Semeles (8. Diones fr. 177) f., Bacch. 2. 
Ejus natales, Bacch. 88 sqq. Pharn. 649 sqq. Hipp. 360. 
Quomodo orta sit fabula de Baccho in femore Jovis eu 
trito, Bacch. 287. sgq.Cf. Juppiter. Eum mortalis cujes- 
dam filium esse credebant Thebane mulieres, Bacch. 
26. Cf. Semele. Conjax Ariadnz , Hipp. 339. Pater Ma- 
ronis, Cycl. 143. Baxyeds, Bacch. 145. Eiko; tex, fr. 
192. Bpdptoc, Hel. 1365. Bacch. 66. 84. 88. 115 141. 
329. 375. 410. Phaen. 649. 1752. Fon. 216 ele. ( Boz 
xpéroda, Hel. 1308. ) otveSétac, Herc. fur. 682; gléia- 
vos, fr. 480; Cupcouavic, Phoen. 792 ; xodivpwn, lon. 
1074 ; Favbotor Bootpuxotaty, eloopos xouny, olvanas bo 
cots yéprtag “Agpoditas Eyev, Bacch. 235 ; raven, 
Bacch, 101. Zagreus noctivagus ejusque epule cradixo- 
rx, fr. 475. Bacchus contra Gigantes pugnat fon, 216 
sq. Cycl. >. Junonis ira agitatur, Cycl. 3. A Tymbens 
rapitur, 4b. 11 sg. Ad Althae domum accadit, id. 39. 
Asia peragrata Thebas venit, ubi Pentheus divizitaten 
Bacchi non agnoscens cultum ejus impugnat; dees faro- 
rem Bacchicum Thebanis mulieribus injicit, veromque 
deum esse demonstrabit, Bacch. 1 — 63. Celebrat eam 
chorus baccharum , 64— 168. 410. sqq. Tiresias quoqae 
et Cadmus pie colendum esse censent, 177 — 209. Contra 
Pentheus impostorem dicit ; nec ad saniorem mentem re- 
ducitur sermonibus Tiresia., de vi et natura dei plore 
edocentis; disturbari ccetus mulierum, ipsum Bacthum 
comprehendi jubet, 215 — 357. Deus non invitasse tra- 
dit regiis satellitibus, Interrogatus ministram se et ssoendo- 
tem dei fatetur, sacra Bacchica ex Asia in Grecam alle 
rentem. Demi sibi patitur thyrsum secarique come da- 
cinnos. Abduci et ad praesepe adstringi jubetur, 434-518. 
Pentheus Bacchum se ligare putans, tauri membris vi- 
cula circumjicit; deus prope assidens spectatorem agt 
Contremuit repente domus, flammunque e sepulcro Saat 
Jesin altumattolluntur. ad restinguendum incendium Par 
theus avolat. Bacchum elapsum deprehendere sbi vias 
gladium stringit zthereum in simulacram. Prodit dest, 
eumque ad humum prostratus chorus adorat, 576 — 640. 
Potentiam Bacchi jam non negat Pentheus, 655. Nuptiaiur 
deinde narratione splendissima, qua bacchantes in Cilbe 
ronis jugis mulieres agant , 677 — 744. Has primum ms 
nu armata dispellendas rex statuit; mox a Baccho prt 
suasus, missis armis et induta veste moliebri spectre 
hacchantes cupit ; ipee deus ducem se prarbet Peatheo cot 
temti numinis pornas jam daturo, 787—861 4 912-8 
Quomodo Bacchus eum discerpendum malierum mam 
ohjeccrit, 1043 — 1152. — Cadmi fata postrema vaio 
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malar, 1332 sqq. Bacchice trieterides, 134. Festa ejus 
epinguntur, Phan. 786, Bacch. 64 — 169. Baccho, uti 
eo geaitali, Xuthas pro filii agnitione sacra in Parnasso 
monte facit, Jon. 1125 sg. Bacchi cacumen Parnassium, 
apn Baxzeia Atovicov, Phoen. 227. Vitis ibi miraculo- 
sa, Phan. 229. Eo in monte interdum conspicitar tripu- 
Gans dens facesque vibrans ( xip moq be00 Baxxetov, Jon. 
1125), Bacch. 306. fon. 714, s9q. fr. 743. Ejus sacellum 
ia Citherone, tv Spec. Masvéduv, Phaen, 1753; festa ei 
bi cclebrata, ibid. Bacchus, 6 Opp pavrs , oraculo suo 
(ad Pangexm vel Haemum montem) Polymestorem 
& sorte Hecuba: , is et Cassandra edocuisse 
fegiter, Hec. 1267. Bacchi sacerdos Lycurgus, Rhes. 
2 Dei vis, fr. 177; et inventa, Bacch. 278 sqq. Béx- 
ye marip, vini crater, Iph. Aut. 1061. 

whee Or. 1193. e¢ sepius in Bacch. fab. Tyxdov you~ 
oupion ysbd, Bacch. 154. Béxyar “Adov dicuntur mulie- 
resPolymestorem excecantes, Hec. 1076. 

Iacriazorum urbs, Béxtpe tsiyn; eo venit Bacchus, 
Bach. 15. 

Idllerophon , fr. 659. 660 , alato equo insidens Chimeram- 
que iaterficiens in pariete templi Delphici repraesentatur, 
ben. 201 sqq. — Bellerophon, fabola Euripidea, p. 683 


ag. 
Bidues Thracie, Alc. 485. Eorum tyrannus Diomedes, 
ble. 1020. 
Sabias lacus, Alc. 580. 
im bello Trojano dux Leitas, Iph. Aut. 259. Na- 
viom signum erat Cadmus draconem interficiens, 1b. 


136. 
beeta, Trocd. 243. Bocotia gens Aones, Ph, 644. 
Deotus, fr. 485. 
Praroaie ropes ( xAipaxes Bpavpwviat) Attire , ubi tem- 
plan Diana Taurice (q. vide.), ph. Taur. 1463. 
Y. Bacchus. 
. Enripidis fabula, p. 690. 
vinum, Jon. 1195. 


Cc. 


folows, Agenoris f., Sidonius, fr. 811. Bacch. 171. 1026. 
+ Pheaix, uxorem doxit Veneris filiam Harmoniam, ex 
que geanit Polydorum , Ph, 5. sqq. Tyrius in Boeotiam 
“weait, bove duce; draconem Martiam Palladis consiliis 
occidit ejusque dentes serit, Ph. 638 sqq. 1061 
099. Bacch. re "( Gadaius dreconein tenens signum na- 
‘Fan pouces: Iph. Aut. 256.) Semeles pater, Bacch. 
*% stuprum filize callide in Jovem transtulisse dicebatur 
8 coplopate ), Bacch. 30. Semeles sacellum inac- 
fecit, Bacch. 10. imperium Theb. tradit Pentheo, 
nepoti, Bacch. 20. Cadmi sorores Bacchum ex Jove 
me negant; quare fnrorem Bacchicum iis deus 
ventens injicit, Bacch. 25 sqgq. Cadmus cum Ti- 
non refragandom esse putat, quominus Bacchus pie 
. Quare ipse bacchico ornate indatus festa dei ce- 
est, Bacch. 178. Pentheam, Bacchi acerbissi- 
adversariam , hortatur, ut verbis Tiresio pareat, 
39g. Penthei corpus e Cithacrone affert; caput Pen- 
Gi ostendit Agave in Thyreo fixum gestans, leonisque 
censens ; resipiscenti filia quae peregerit funesta ex- 
) Bacch. 1215 qq. Ejus lamentatio, 1303 sgg. Cum 
uxore ad Barbaros abibit ; eorum dux fiet; in 
commutabitor (fr. 450); deget in insulis bear 
* forum , 1332 ae £29. — Cadmus, Euripidis fabula, p. 725. 
aimee Suppl. 664. 744. Ph. 1227. 
V. Thebani 


F 
b 
9 


MKataos 
Mann ¥ 
Dias Ip Iphigenia Diane mactandam esse vaticinatur, 

Iph. Aul. 90; quibosnam rationibus ductus, /ph. Taur. 
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16 sq. Cf. Iph. Aul., 107. 746. 1565 sqq. Ejus vaticinia 
plena mendaciorum , Hel. 749. Perit, ph. Taur. 531. 
Callichorus puteus Atticee, Suppl. 392. Kaddtyopev beds 

(Cereris ) Gdwp , ib. 620, fon. 1075. 

Callisto, Arcadia virgo, Jovis pellex, in leenam mutats, 
Hel. 375 sqq. 

Kadv8av yale, fr. 618. 561. Calydonil apri venationi qui- 
nam interfaerint, fr. 531. Cf. Atalante. 

Calypso, Cyct. 264. 

Canis. In canem matata Hecuba, Hec. 1265. Kuvac tadai- 
vag oFjpa, veurirors ténpap, 1b. 1273. 

Capaneus, unus e septem ducibus in exercitu Polynicis, Ph. 
181 sq.; ad Electras Theb. portas pugnat; clypei signum 
habet gigantem qui evulsam fundamentis urbem manibus 
fert, Ph. 1129. In muros Thebanos scala ascendens Jovis 
fulmine percutitur, Suppl. 496 sq¢q. 860 sqq. 640. Ph. 
1172 sqq. Ejus sacrum cadaver est, nec eodem quo reli- 
qui duces rogo comburitur, Suppl. 934 sqq. 981. Euadne 
uxor in rogum mariti se preecipitem dedit , Suppl. 990 
— 1071. Pater Stheneli, /ph. Aul, 246. CE. fr. 178. 

Caphareum Eubcz promontorium, Troad. 20. Kagnpidec 
xéxpat, ubi Greci Troja reduces naufragium passi sunt , 
Hel. 1126 sqq. 

Cares. ’Ev t Kapl xvbuvevouey, locutio proverbialis, Cycl. 
654. 

Carneorum festum Spartanum, xvxdd Kapvelou dpa, Alc. 
449. 

Carthago, avixn, Troad. 221. 

Carystium litus, Jph. Taur. 1451. 

Cassandra, Hecubeo f., Hec. 88. 426. 854. El Apollo munus 
dat vitam coelibem, Troad. 254; vates, Iph. Aul. 757. 
Geamwdd<, Hec. 677 ;pe6ac, Hee. 828, waveinodog Béxyn, 
Hee. 122.'And)wvos kecpc, Troad. 450. Paridem infantem 
occidendum esse dixit, Androm. 298. Ab Ajace ad aram. 
etupratur, Troad. 69. Datur pellex Agamemnoni, Troad. 
248. 42. Hec. 825 sq. Ejus necem preedicit Polymestor, 
Hoc. 1375. Eam ad Agamemnonem abducturus venit Tal 
thybius, Troad. 294. Egreditur ex sedibus faces vibrans 
Cassandra insaniens ; furibundo carmine hymenzum sibr 
canit, 308— 340. Matrem gaudere nuptiis suis jubet, 
152 s9q.; miserrimos esse Graecos, se ipeam Agamemno- 
nis domum vastaturam dicit ; ridet mala domestica ; prao- 
dicit mala quae Ulyssem maneant ; suam ipsius necem 
vaticinatur; valedicit ornamentis fatidicis matrique, 353 
— 461. 

Castor antequam ad deos abiisset a parentibus Electras de- 
sponsatus erat, Bi. 312. Castori et Polluci in ccelo as- 
sidet Helena, Or. 1636. V. Dioscuri. 

Castalise fons, Iph. Tour. 1257, Phan. 222, Ion. 95. 148. 

Cecrops prope filias spiris se volvens, in opere textorio pi- 
ctus, Jon. 1163. Cecropis filiabus Erichthonius traditur, 
Ton. 272. Kéxponos dvrpa, Macre, lon. 1400. Cecro- 
pidee, Athenienses, Ph. 855. Jon. 296. Kexponia x@dv, 
Attica, Hipp. 34. "suppl. 658. Jon. 1571. Kexponia. xé. 

lis, Jon. 936. 

Celeenze , abi Marsyas habitat, fr,. 928. 

Centauri , wi6tnpss qeires, Jon. 1161; bellum eorum cum 
Lapithis gestam, Androm. 791; tetpaoxedts G6popa; 
contra eos pugnat Hercules, Here. Fur. 181, 365 sgq. 
1273, Centauri in Pelei nuptiis, Iph. Aul. 1046. 1060. 
706. 

Cephallenam rex Ulysses, Cycl. 103. 

Cephalus ab Aurora rapitur, Hipp. 455. 

Cephisus. Kaddvéou Knpoot féat celebrantur, Med. 
834. sg. Kngrcod toupépoppov Supa, Jon. 1261. 

Kijoec Rewai dicuntur Furie, BU. 1252. 
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Cerberus, Mavrivoe xGwv, Alc. 360." Adu mudwpdc, xteov 
tpdxpavoc, ab Hercule eductus, Herc. fur. 1276, tpav- 
patos xdwv, Herc. fur. 24; qui pugna victum in nemore 
Cereris ad Hermionen deponit , Herc. fur. 611 sqq. 

Ceres, Suppl. 261. Anpiitnp Ged, 7% & dotiv, Gvopa 3 
Grétepov Borer xdde1, Bacch. 275. Anw, Hel. 1343. 
Kapnomords 0e4, Rhes. 964; Lotwodyoc "EXsucivos xbovic, 
Supp. 1. 271. Ei pro Attica civitate ante arationem 
sacrificat Zthra, Suppl. 29. sqgq. Ceres, Thebis culta, 
Ph, 684. Mater Proserpine, Alc. 358. Heracl. 409. Ce- 
res et Proserpitia, rupopépor beat, Ph. 687. Ceres, dpeia 
pérnp Geddy, Proserpinam filiam queerit una cnm Diana 

* et Minerva, Hel. 1301-1317. Eam quum non inveniret, 
terras gregesque mortalium steriles reddit, fontesque 
exsiccat , 1319 sqq. Iratam Joppiter placat exhilaratque 
opera Gratiarum , Musarum Venerisque , 1337 sgq. He- 
lena Cereris cultum neglexerat , quare in iram dew in- 
currit, 1355 sqg. Cereris mysteria, Suppl. 173; ne- 

.. Mus ad Hermionem urbem, Herc. fur. 615. Adua- 
tpog dxrh, ordyuc, fruges, Hipp. 138. Cycl. 121. 

Cerva CEnoatis ab Hercule interfecta, Hercul. fur. 375 
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Ceycem Halcyone luget , Iph. Taur. 1089 sqq. 

Xodxlorxoc,Minerva Sparte, Hel. 228. 245. 1467. 

Chalcis, Eabore urhs, [ph. Atul. 599. 168. Virgines Chal- 
cidenses, chorus in Iph. Aul. 164sqq. 

Chalcodontide , Eubcoem, bellum gerunt contra Athenien- 
ses, quibus Xuthus auxiliatur, Jon. 59 sg. cf. 294 sqq. 

Chalybes , Ale. 980. 

Xapirec ovfuylar , Gratiae conjugales, Hipp. 1147. V. Gra- 
tise. : 

Charon, vextev nopopsic, Alc. 253. Wuyoropndc, Alc. 
361. Pepe vexponounds, Alc. 441. Ejus cymba, Herc. 
fur. 432. 

Charybdis, Troad. 436. 

Chersonesus Thracise (Xepsovncia nddé). Ibi Polymestor 
habitat , Hec. 8. 33. 

Chimera, noprvvo, déatva yadate Meipnvatov bopdica na- 
Rov, Chimera Pegusum appetens, in lorica Achillis 
expressa cernebatur, El. 474. Tav nuprvéovcay tprcei- 
parov ddxav interficit Bellerophon , Jon. 201 sqq. 

Chiron , 6 Movodv eldd¢ yewdors, in Thetidis nuptiis 

gloriam vaticinatur, Iph. Aul. 1066. sqq. 

is magister, natip Innétac, Bl. 448. [ph Aul. 
705 $qq. 209. Pater Hippts, fr. 484. 

Chrysippus , Euripidis fabula, p. 822. 

Chrysothemis, Agamemnonis et Clytemnestre f., Or. 23. 

Cilices, Rhes. 541. 

Cilicia a Cilice nominata, fr. 812. 

Cilix, Agenoris f., Ciliciee nomen dedit, fr. 812. 

Circe, Atyvotic 4 avav poppertpta , Troad. 438. 

Cisseus rex, fr. 228. Pater Hecubze, Hec. 3. 

Cithwron, K:Oatpaivoc Aénac, Ph. 24. KiParpaivog mtvyat, 
Bacch. 62; dpea Mawvddwv, Ph. 1753 ; Cadéwv metddwv 
modvOnpétatoy vara, “Aptéprdog ytovotpépav Supa, PA. 
803. In eo onxds Beoulov, Ph. 1753; ibi Cedipus expo- 
situs, Ph. 804, in prato Junonis, Ph. 24. Ibi Bacchica 
festa mulieres Thebanz celebrant, Bacch. 62. 677- 
774, Pentheumque discerpunt, ib. 1043-1152. Ad Ci- 
theeronem prope Eleutherin petram Argivi ad Thebas 
cocsi sepeliuntur a Theseo , Suppl. 757. 

Cleophon ( sec. alios Cleon) demagogus Atheniensis, e 
Thracia oriundus. Ad hunc alludunt verba : ‘Apysiog 
ovx"Apysioc, ef gua religua de improbo quodam et au- 
daci oratore et demagogo, qui Orestem capitis da- 
mnandum curavit , afferuntur, Or. 904 sqq. 

Clymene, Meropis uxor, fr. 762. Clymenz verba , fr. 766. 





Clytseemnestra, Tuvdapela maic, Or. 374. Turtapic, Or. 
826. Lede f., Iph. Atl. 50. 1106. Antequam Agame- 
mnoni nuberet, maritum habuit Tantalum ex eoque filiom ; 
utrumque interfecit Agamemno, qui Tyndarei opera 
deinde Clytzennestram uxorem accepit, Iph. Aul. 1149 
$qq. Mater Orestis, Chrysothemidis, Electra, Iphige- 
niw, Or. 20sqq. Agamemnonis epistolis Aulidem mittere 
jubetur Iphigeniam tamquam Achilli nupturam, ph. 
Aul, 98, sqq. Cum Iphigenia et Oreste Aulidem vesit, 
Iph. Aul. 416, 608 sqq. De genere Achillis, generi fu- 
turi, querit Agamemnonem, 691 sqq. Relicta filia, 
Argos redire a marito jubetur; at non paret, 731 599. 
Achillem conspicata salatat tanquam generum foturom, 
Iph., Aul. 819. Mirante rem Achille, et superveniente mos 
famulo, dolum et consilium Agamemnonis de cadenda 
filia perspicit, 843 sqq. Achillis auxitium implorat atque 
impetrat, 896 sqq. Jussu Achillis maritum supplex preca- 
bitur, ne filiam occidat , 1024 sqq. Idque facit , suisque 
precibus adjungit lamentationes Iphigenia ; at ab Ag 
memnone nihil obtinet , 1108-1275. Achillem Iphigeniam 
defendentem in summum vite periculum venisse ex ipo 
discit , 1145 sgq. Hinc mutata sententia quam ad mor- 
tem se paratam diceret Iphigenia, postrema matris et 
filize confabulatio, 1435 sgq. Quomodo Iphigenia imamo- 
lata sit et subito evanuerit, e nuntio andit, 1540 sq. 
Argos redire jubetur, 1621 sqq. Clyteemnestre facipora 
preedicit Polymestor, Hec. 1277 sq. Maritum inextrica- 
bili vestimento circumdans occidit , Or. 25. Cf. El. 15t 
sqq. Electram uxorem dat colono Mycenzo , El. 34.60. 
Eam convenit senex paedagogus nuntians Electram poe- 
rum peperisse, El. 651. Curra vehens regina venit ad 
domum Electra , 998. Ejus cum filia colloquiam, qe 
cedem Agamemnonis et que cetera fecit injnsta, de 
fendere et excusare studet , 998-1122. Domum ingresa, 
ut sacra faciat pro puerpera, ab Oreste occititur, 1124 
1166. Cf. Or. 827. sgq. Androm, 1026 sq. Mortusm s- 
pelit Menelaus, El. 1278. Ejus sepulcrum, Or. 1321. 
1185. Rogo Clyteemnestre assidens noctu dum ossium 
collectionem curat, furere corpit Orestes, Or. 404. 
Clytzemnestre inferias agit Helena, sd sepulcram ¢jas 
mittens Hermionen filiam, Or. 110 sqq. 

Cnossius taurusa Theseo interfectus, Herc. fur. 1326. 

Cocytus, fr. 387. Alc. 438. 

Ccelam et Nox parentes Furoris, Herc. fur. 844. 

Colum pro Atlante Hercules sustinet, Herc. fur. 405. 

Kodxic, Medea, Med. 134. 

Colchorum terra, Med. 1. 

Colonus, Atticee pagus, 2ya tenfou Oeod, Neptuni ; ibi mo- 
rietur CEdipus exul, Pk. 1707. 

Copreus, pracco Eurysthei, Heraclidas ex Attica ab dee- 
rum aris pellere Argosque reducere vult, Herecl. 55 
5qq. Audacise ejus et insolentiz se opponit chorus & 
num Atticorum et mox ipse rex Demophoa. Belem 
minitans recedit , Heracl. 101-283. 

Corinthus, Sisyphi terra, Med. 1381. Eo venit am We 
dea Iason, Med. 10. Corinthiorum rex Creoa, Med. 
19. 72. 702. Corinthi fons Pirene, Med. 69. Coriathie 
meretrices , fr. 670. Corinthii , fr. 76. 

Coreebus, Mygdonis filius, in Trojano exercita, Ric. 
539. 

Corybantes tympani inventores, Bacch. 125; orpvol, Hipp. 
143, 

Kepuxias xopupat, Bacch. 559. 

Cranaide, Athenienses , Suppl. 713. 

Crathis, Italiga.fl., 6 Eavidy yaicav wupouiney, Trovd. 
228. 

Crenxm, porte Thebanorum, PA. 1123. 
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Creon, Corinthforum rex, Glaucen filiam Jasoni uxorem 
dat, Med. 19. Medeam cum liberis terram Corinthiam 
relinquere jubet, Med. 70,271. sqq. nam metuit Medese 
ealliditatem minasque 282 sg¢. Unum more diem ei con- 
cedit, 49 sqq. Quomodo una cum Glauce filia Medes 
artibus perierit, Med. 1136-1231. Nomen ejus occurrit, 
fl. 

Creon, Meneecei f., frater Iocastee, Phan. 11. 791. 690; 
pater*Mencecei et Heemonis , Phaen. 769. 758. et Mega- 
re, Here. fur. 8. CEdipo, qui a Sphinge Thebanos li- 
berarat, Jocasten sororem in connubium dat, Ph. 47. 
cam Eteocle consultat de ratione qua urbe contra Po- 
lynicis exercitum defendenda sit; moram et prudentiam 
suadet; at Eteocles ardore suo abreptus ruit in pugnam ; 
Creon relinquitur ut reliqua, que: fieri necesse sit, ador- 
net; mandat ei Eteocles, ut si ipse cadat una cum fra- 
tre, Polynicem inhumatum abjiciat; preeterea ut consu- 
lst Tiresiam, misso Menceceo filio , qui vatem arcessat, 
697-783. Creon ex Tiresia discens Thebas servari non 
posse nisi mactato Menceceo, urbis salutem filio post- 
ponens, Menceceo jubet, ut fugam capessat, Filius im- 
perata se factorum dicit, in pectore alia volvens, Ph. 
858-986. Creon filium amissum plorat, 1315 sq. nun- 
Satur ei certamen singulare et caedes mutue Kteoclie 
et Polynicis, nex Tocaste, fugaque Argivorum, 1330- 
1478. regni successor ab ‘Eteocle designatus CEdipum 
in exiliam relegat et Polynicis cadaver insepultum ab- 

dict jabet, 1584-1638. contra eum de fratris sepultura 

‘animoee arguit Antigone neque mortis intentatai peri- 
calo territa, nec sponsi desiderio commola, 1639 sqq. 
Rex corpora ducum Argivorum ad Thebas cxsorum, 
matribus eorum et Adrasto tradere ad sepulturam non 
valt, Suppl. 17 sg. Ad Theseum mittit prasconem ju- 

beng, ut Adrastum non admittat in Atticam, vel expellat 

jamadmizeum ; porro ne conetur tollere mortuos, Suppl. 

399 sqq. 465 sqq. Theseus bellum ei indicit, 513 sqq. 

Prelium, Suppl. 650 sqq. Pater Megara, a Lyco occidi- 

tar, Herc. fur. 33. 567. 

Ceesphontes, Euripidis fabula, p. 726. 

Orese , fabula, p. 731. 

Crela, Hipp. 166. Kenotx ya, Hipp. 760 ; éxatopsrodiebpoc , 
fr.475. Kjus rex. Minos, fr. 476. Cretam abierat Mene- 
fas, quo tempore Helenam Paris rapuit, Troad. 944- 
Eudem Troja rediens venit Menelaus , Hel. 768. Zd8eo. 
Kpires Avoyevéropec Evavdor, Bacch. 121. “lénc téxve , 
ff.475. Kpyjoon, Aerope, Atrei conjux, Or. 18. 1009. 
Phadra, Hipp. 752. Koyowor Sépo, familia Phadrae 
Cretensis, Hipp. 719. Cretice tibiee , p. 774. 

Cretenses , Euripidis fabula, p. 732, 

Crethens, oli f., fr. 15. 

Creasa , Erechthei filia, Jon. 260, quo tempore sorores 
mactatee sunt infans, Jon. 280. Flores colligens ab 
Apolline corripitur et in antro prope Acropolim sito 
stupratur, Jon. 887 sqq. 936 sgq. parit, Jon. 10. In- 
fantem arce inclusum exponit in eodem antro acropo- 
eos, in quo cam Apolline rem habuerat, ib. 13. Postea 
Xstho nubit, ib. 58 sqq. Cui quum sobolem non pare- 
ret, cum marito Delphos venit, deum de hac re interro- 
tora, 64 sq. Tristis ad Apollinistemplum accedit, Jon. 
237 sqq. quaenam sit et quid veniat Joni quecrenti expo- 
nit; pristinum saum cum Apolline commercium et quae 
hac spectant tecte tangit; Ion ei suam narrat historiam, 
quatenus ipse eam tum noverat, 255 sgq. Creusa adhuc 
ignorans quidnam spei de sobole procreanda accepiseet, 
Padagogum senem excitat ut una cum ipsa vellet Apol- 
linis oracula sciscitari, 725-745. Tum chorus famularum 
intervenit, ex quibus comperit Creusa marito suo novum 
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filium ab Apolline datum, Ionem scilicet Mllum adole- 
scentem, templi ministrum, 751-807. Dolum his subesse 
suspicatur senex, cui Xuthus dei auctoritate usus nothum 
filium tanquam dominum et heredem in regiam fami- 
liam introducere videlur. Nec ferendam uxori esse cen- 
set talem mariti perfidiam, 808-856. Jam Creuss suum 
crimen exponit, quippe qua puerum clam pepererit 
ab Apolline stuprata natumque exposuerit, opinata 
deum curam ejus gesturum, 859—965. Suadet pada- 
gogus ut deum qui injuriam intulerit, ulciscatur, 972 
sqqg. lonem gutta sanguinis Gorgonei, quam Creusa 
secum gerebat , interficiendum esse decernunt. Rem ex- 
sequetur peedagogus , 979—1047. Faustum facinoris suc- 
cessum optat chorus famularum , 1048 sqq. Re detecta, 
Creusa capitis damnata ad aram supplex confugit , 1106- 
1260. Summis probris eam onerat Jon ad necem postu- 
lans, 1260-1319. Apportatur a Pythia vas in quo Jon 
olim Delphos portatus est, 1320 s¢g. Creusa agnoscit vas 
esse illud, in quo ipsa infantem suum expoeuerat ; sic 
gnis certissimis probat se matrem esse Jonis ; gaudio suo 
induiget, 1393-1467. Phocbum esse patrem Jonis decla- 
rat, 1484. Rem confirmat Minerva ; eadem preedicit Creu- 
ee ex Xutho duos fore filiog, Durum et Achwum, 1553 
Sqq. Cum filio Creusa domum abit, 1616. 


Kpovidas Juppiter, Hec. 474. Bacch. 96. 

Kpévioc, Juppiter, Troad. 1288, Pan, Rhes. 36. 
Curetes, fr. 475. Bacch. 120. 

Kvavéat dxtat, Androm. 864. V. Symplegades. 

Cybelee, magnze matris, orgia, Bacch. 76. 

Cyclades insulze ab lonibus occupate, Jon. 1583. 
Kvuxdwnefa xdk¢ Mycene, Herc. fur. 15. Kuxdwriwv 26- 


vos xepdiv, Iph. Aul. 1501. Kuxdwnides éotiat, ph. Taur. 
845. Kuxdomea telysx, Iph. Aub. 534. Kuxddnwv dupé- 
Aon, ib. 151. Kuxdwnev Babpa, Herc. fur. 944. Cf. Troad. 
1087. Kuxtwnla ya, Argos, Or. 965. 


Cyclopes, Sov mupds téxtovas, occidit Apollo, Alc. 6. Cy- 


clopes Sicilize évopoxtévor, Cycl. 22, 118. 129. 165. etc. 
Troad. 437. 

Cycnus, tevodaixtns “Appavatacs olxitwp durxrog, Martis 
filius, ab Hercule sagitta interfectus, Herc. fur. 391 
$q. Ale. 503. 

Cygnus canorus Deli ins., Iph. Taur. 1104. 


Kuvdc tadalvnc (Hecubse) Lipa, vavridor téxpap, Hec. 


1273. 


Cynthius collis Deli , Iph. Taur. 1098. 


Kinptc, Venus, Hel. 680, 1006, 1098, s@pius. Kinpdoc 
dcipa,, venustas, Hel. 364. 

Cyprus, Veneris insula, Bacch. 400. In eam proficiscitur 
Teucer Salaminem conditurus, Hel. 148. 


D. 


Deedalea simulacra , fr. 380. Aa:ddov récvar , Hee. 838. 

Danae, Acrisii f.; nominis etymologia. Ad eam Juppiter de- 
scendit;a patre turri inclusa custoditur; ad eam Jovis 
nuntius venit Mercurius, fr. 318 a. 

Danae, Euripidis fabula, p. 690 sqq. 

Danaus cum 50 filiabus ex Agypto in Greciam profectus 
Argos condidit, fr. 227. Danaus et /&gyptus in colle 
Argivo, ubi postea Argivi conciones habebant , judicium 
subierunt , Or. 872. 

Danai, a Danao nominati, olim Pelasgiote , fr. 227. Aa- 
vady yata, Argos, Or. 1627. Aavaiiy Gxpor ( Argivorum 
principes ), Ph. 430 Aavaci, Greci, Hel. 1135. Hec. 
134. 140, passim. 

Danaides Agypti filios occiderunt, Hec. 886. Ph. 1675. 
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Herc. fur. 1019. Danaidarum temulus, fr. 284. Ac- 
vardaev mOdtc, Mycense, Argos. Or. 876. 1250. Aavat- 
San, Argivi, Or. 933. 1277. Graci, Hel. 239. Iph. Aut. 
1310. Iph. Taur. 359. Aapdavia, Troas, Or. 1392. 

Aaptavidac, Ganymedes, Iph. Aul. 1049. Dardanide, Tro- 
Jani, Rhes. 230. AapSavov xédtc, Troja, Hel. 1493. 

Deidamia , Lycomedis filia, fr. 675. 

Deiphobe, Adrasti filia, nuptum datur Tydeo, Ph. 423. 

Deiphobus post mortem Paridis Helenam uxorem habuit, 
Troad. 960. 

Delus, Apollinis et Dian natalibus clara, Iph. Taur. 
1234 sq. Atpror youpddes, Troad. 89. An\iddes xapnops- 
pa yoola, Iph. Taur. 1235. Andes dizvn, Jon. 167. 
Cynthus mons, palma sacra, laurus sacra, et d{uvy et- 
Macovax GSwp xdxdov (tpoxoedy;, Herodotodicitur) iph. 
Taur. 1098 sgqg. Hec. 459. fon. 919 sqq. 

Deliades virgines pocanes ad templum Apollinis canentes , 
Herc. fur. 687. Anddbeg xovpor, Hec. 462. Ay)uog A- 
pollon, Rhes. 224. 

Delphi. Aedgle 7}, Duxdwv dupdwrodc, Or. 1094. An- 
drom. 1167. 51. Delphicum oraculum, Asdpic nétpa, ¢d. 
998. Tlubtx?) xSedv, 1b. 1000; dppards yas oréupact év- 
Surdc* &ppl 38 Popyévec, Jon. 225 sq. 5 dwpaddc yi Oe- 
onuptds, Med. 668 ; peodpparor Edpar, Or. 591 ; Sixedov, 
Wa peodpoador Agyovra: puyol, Or. $31. Mecoppadra 
ora Hoibou, Ph. 237. Pas uscbppadoc toria, Jon. 461; 
dpoards pécoc, Jon. 6. voix éotia, Androm. 1067. 
Tivétx) doydpa, Androm. 1240. Dudiou devipairic métpa , 
Herc. fur. 790. dol6ov Mvta tépapva, Hipp. 536. G€- 
pidoc teinous, Or. 164. Delphicum oraculum ante Apolli- 
nem obtinuit Themis (cf. etiam Terra), Iph. Taur. 1259 
sq. Ornamenta templi nonnulla recensentur , fon. 190 
8qq. Delphici sacerdotes oracula reddentes, Aedpdav dp- 
otic, on. 416. Delphic puellz , fr. 743. Ad templum 
dei a Mercurio portatur lon, Jon. 86, qui postea templi 
ZApvoopirAak taplac constituitur, ib. 54. Oraculum geo 
datum , Med. 679. ( Reliqua oracula vide s. v. Apollo.) 
Delphis a Theseo dedicatur tripus, quem e Troja appor- 
taverat Hercules; ei inscriptum est jusjurandum Adra- 
sti, Suppl. 1199 sqgq. Delphico ense (Delphici sacerdo- 
tis cultro) peribit Neoptolemus poenas csi Achillis ex deo 
postulans, Or. 1655 sg. Neoptolemi caedes narratur, An- 
drom. 1085 sgq- Delphis sepelitur Neoptolemus, An- 
drom. 1240. . 

Democratiz incommoda et laudes, Suppl. 409 sqq. 426 
$9q. 

Demophon, Thesei f., rex Athen., cum Acamante fratre ad 
Tolaum et supplices Heraclidas accedit; Copreum En- 
rysthei praeconem , qui vi eos abducere ex Attica volebat , 
re infecta redire jubet, auxiliumque suum Heraclidis 
contra Eurystheum pollicetur, Heracl. 120 — 343. Jam 
parato exercitu , ex oracalis discit, ut prospere res cedat, 
mactandam ine esse virginem nobilem ; suam 
fpeius filiam immolare non vult; Macaria sponte sua se 
offerente, generositatem puellz collaudat , ib. 389 sqq. 
464 sgq. Demophon in-pugna contra Euryetheum com- 
missa, Heraclid. 824 sqq. Cf. Theseus. 

Ay, Ceres, Hel. 1343. 

Diana, Iph. Aul. 1310. Med. 160; in Delo nata, Iph. Taur. 
1238. Zavdc yéveOlov, Hipp. 63. Arde kpvo, ypvoto6s- 
ocpuxov, Phen. 191. Aatoyeviic, Jon. 465. Apollinis so- 
ror, Hipp, 15 et passim. Leyva, Hec, 935. Kadora napdé- 
veov, Hipp. 66.70. Alxtuwa, Hipp. 146. 1130. Iph. Taur. 
127. Hétwa nat Actods ‘“Exata, Ph. 108. “Exatyc dyadua, 
geoapépou xtxov, Jr. 942. Hel. 569. Onpoxtévoc, td Naympov 

eldiacoua’ bv edppdvy paiog, Iph. Aul. 1570. Tégwev pedéovea, 
Hipp. 166. ‘H eddoyo¢ otpavia, Hipp. 166; oxia, Suppl. | 


958. Ip. Taur. 1097 sqq. Cnpopave: bed Oivedey, ab 
CEnce oppido Argive, Herc. fur. 379. Aicxena dis; 
Aipvac, domina marine Limnes, gymmaai Trexaii, 
Mipp. 228. Avdivoc dvacoa, Iph. Aul. 434. Diane ne- 
mus et prata Aulidensia, in quibus Iphigeaia ci immo 
latur, {ph. Aut. 1543 sqq; in Delo virginam choris ce- 
lebratur, Hec. 461 sq. Dianee Taurice sacrifica bums 
impia, [ph. Tavs. 380 sqq. 35. thi templi misitre 
virgines Greec: pretio empte, 4. 1111 sqq.%- Cm 
Cerere Proserpinam quarit , Hel. 1315. Diana Meropis 
filiam in cervam mutat, Hel. 382, Diank venandi ate 
ee preeatantiorem dixerat Actscon, eam ob causam aca 
nibusdilaceratus, Bacch. 337 sqq. Des sacra facerenege- 
xit Ceeneus, fr. 520. Comes dew Atalante, Ph. 152. Diane 
Agamemno promiserat pulcerrimem sacrificare comm 
quee annus ferret; nascitar tum Iphigenia; banc ight 
immolandam tunc fuisee, e¢ hine postea Diasam Agr 
memnoni Aulide commoranti iratam esse censet Calchss, 
Iph. Taur. 15 sqq. Diane mactanda Iphigeia, jt 
bente Calchante, Iph. Aut. 91. Diana Iphigeniz loco 
cervam subjicit; ipsam in Taurorum terram tramiet, 
at sit Diane sacerdos, Iph. Tour. 29 39q. 7. Ip 
Awl. 629. Eam pre ceteris diis colit Hipputytos, Hp. 
15 sqg. Diana Theseam de innocentia Hippolyti ed- 
cet; Hippolyto magnos apud Treezenios honores ia po- 
sterum fore promittit, Hipp. 1282 sqq. Diane Terie 
statuam, ccelitus delapsam, Orestes auferre ef in Attias 
transportare jubetur, [ph. Taur. 077 5q.86 59. Stated 
Oreste collocanda erit in Halis, demo Attico, ad Bresr- 
nias rupes; ibi templum Dianz struendam ; deequ o- 
cerdos erit Iphigenia, quee ibidem fato fungeter, (ph 
Taur. 1452. 

Dice. V. Justitia, : 

Dictynna, Hipp. 146. 1130. Iph. Tour. 127. V. Diam. 

Dictys , Euripidis fabula, p. 695 sqq. 3 

Dii. cot odpavider of O° Grd yatav, Her. 148; heen, fr. 
1069. Hee. 79; of xat? “Aan véprepa Edéovors, Med. 
1059, Or. 620; dvrfdior, fr. 538. Tptvye trai, dame, 
Minerva et Venus, quarum litem judicavit Pare, Bel 
357. Iph. Aul. 182 sq. Dii in Harmonie neptis, Ph 
622; in Pelex nuptiis , ph. Aul. 707. 

Diomedes, Thrax, Martisf., Alc. 498, Bistonum tyremm; 
ejus equos, Alc. 1020, abduxit Hercules, dic. 6. 
Herc. fur. 381 sqq. 

Diomedes, filins Tydei, tolas, Sppl. 1217. Bhs. 2 
Olvet8ac, Rhes. 906. In Aulide, Iph. dul. 199. Cm 
Ulysse noctu mittitur in castra Trojana, Hectorem isis 
fecturus ; in itinere Dolonem exploratorem depr 
trucidantque; Hectorem non invenit in tentorie, Rist 
565 — 593. Minervee suasu Rhesum interfict, oq 
qjus abducit , 595 — 641. 670. 756 sqq. Param abew, 
quin a Trojanis custodibus comprehenderetur, 674 979. 
concione Argivorum Orestem matris occisorem oat 
‘vacare; nec morte mulctandum, sed in exilinm mitosis 
esse censet, Or. 898. 

Dione, mater Veneris, Hel. 1098. 

Dione, Semele , fr. 177. 

Dioscuri, Iph. Tar. 272. Iph. Avl. 1158. Hel. 264.11 
darif., Or. 465. TuvBdperoc xSpot, Hel. 140. Késvepk 
auyyovou te &Bupoyevéc dyadpa, Hel. 205. Arde Ebon 
xve, Hel. 220. Fratres Helene, ph. Tour. 769. Hee. 
441. Astris agsimilati sunt duo dei, Hel. 140. Bos Bele 
ne sororis causa propria manu se interemisee dici surat 
Teucer, ib. 142. 205. Dioscuris assidet Helena, Or. 10 
Asuxsneodot, Ph. 607. Képor istruxxot Ewvopaipaes, lel. 


639, Placantiram Theoclymeni Agyptii, quisoreres, | 


fugam ‘Helens et Menelal adjuverat, imterficere voted, 
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Bel. 1642 sgq. Electras et Orest! post peractam coedem 
Ciytemnestree apparent, et quid utrique faciendum sit 
a fati decretis decent , Ei. 1238 sqq. Ad mare Siculum 
abeunt, ut naves ( Atheniensium) servent, £1. 1289. 

Diree, Acheloi filia, Bacch. 519. Uxor Lyci regis Thebani, 
Here. fur. 27. Ejus supplicium, fr. 218. Diroe fone, 
“apes, xotym, Suppl. 660. Phoen. 102. 131. 238. 368. 
730. 826. 1026. ph. Taur. 401. Suppl. 637. Herc. 
far. 184. Hipp. 555. Bacch. 5. 

Dirphys, mons Enbores, ad quem CEchalia sita, quam 
Hercules: wit, Herc. fur. 185. 

Tiscordia, "Epc Serves Geéc, Ph. 798. Or. 1001. 

Dodona. Avdovnc cepva P&Opa , Seanprotdy obdac, Ph. 982. 
Dodonwa antistes a Thebanis in lebetem fervente aqua 
Plenum conjecta, fr. 357. Ad Oraculum Orestes profi- 
Cacitur, Androm. 886. 

Doloa velie se exploratorem ire ad castra Greecorum dicit, 
hes. 154 8gq. Mercedem postulat equas Achillis, 161 — 
183. Lopina pelle indutus quadrnpedemque imitans Gree- 
coram vigilantiam fallendam statuit; de ausi sui suc- 
cessu felicissimo minime dubitat , 201 — 223. Ejus redi- 
tum prestolatur Hector, 525. Dolon in ipso itinere ab 
Ulysse et Diomede deprehenditur ; tesseram Trojanorum, 
locumque quo sitam sit Hectoris tentorium iis prodit; 
dein trucidatur, 573. 575. 592. 

bepxal tplyupa , Or. 1372. Awpic ySv, Peloponnesns , 
hg 234. Awpls ala, Hec. 450. Acsplc xbpe, povoremdoc, 

934. 

Dorus, Xuthi et Creusae f.,a quo Dores nomen habent, Jon. 
1590. 

Dnco Thebanus, Martis f., dpSpowv gUdaE, viper’ Er8pa 
wai fécOpa yoepa Sepypdtev xdparcr modundcvors émaxo- 
xiv. A Cadmo lapide occisus, dentesque ejus sati, ex 
quibus prodiere virorum segetes , Ph. 658 sgq. @npétpo- 
%, gomixddopos , Ph. 820. Aipunc vaydrov éxtoxomac, 
Ph. 930. Est ynyevic, Ph. 935 ; ejus ob caedem Thebanis 
Mars iraacitar ; quomodo ira dei placanda sit, dovet Tize- 
tins, Ph. 984 899. — Draco velleris aurei custos ab Ja- 
tone occisus, Med. 480. Herc. fur. 398. Dracones Eri- 
chihonii infantis castodes, fon. 23. Dracones ab Her- 
Gale infante occisi, Herc. "pur. 1266. 


E. 


Echinade insulee, "Eytvat vijoot, Iph. Aul. 286. 
Uchidna, Ph. 1020, centiceps , fr. 387. 

et Agave, parentes Penthei, Bacch. 229. 265. 

507. 589. 1015. 1119. 
Echo, Hee. 1111. 

Wee, xzonic, Hec. 1153. | 

pag V. Pax. 

Mectra, Agamemmonis et Clytemnestre f., Or. 23, a pa- 
reatibus desponsata erat Castori, dum hic in terra adhuc 
Versabatar, 2.312. Ab Egistho uxor datur colono My- 
cemeeo Bl 34, qui tamen generis reverentia ductus vir- 
éinem servavit, 4b. 43. Aquam haustura prodit , sortem 
‘seam plorat ; colonum tanquam fidelissimum gibi ami- 
cam collandat , 54 — 76. In lamentationes effusam cho- 
Tus hortator at cum ipeo instantes Junonig Argivee so- 
lennitates celebret; at non festa sed lacrime illi cure 
sant, 112 — 212. Oreste et Pylade supervenientibus, 
Primum terretar, mox confirmata de rerum statu con- 
fabalatur, putans Orestem esse, quem dixerat ille, nun- 
tium ab Oreste missum; patris caedem se cade ulcisci 
Paratam declarat. Nuntio jubet ut reversus de omnibus 
hrs ipea jam exponit Orestem certiorem faciat , 215 — 

238. Colonus quum cognovisset quinam essent advene, 
bospitio eos excipit, idque ut lautius fieri possit , mittit 
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qui pristinum Agamemnonts padagogum, nunc pastorem, 
advocent, 315—431. Senex peedagogus adfert munera 
quzedam pastoralia ad hospites melius excipiendos, et 
cum his flayee come cincinnos, in Agamemnonis tumulo 
ab ipeo preetereunte inventos. Suspicatur inde Orestem 
clam advenisse et patris manibus sacra fecisse. Haud ita 
credula Electra. Paullo post hospitibus ipsis visis, pee- 
dagogus agnoscit unum eorum Orestem esse ex cicatrice 
juxta palpebras. Unde mutuas amplexus Efectre: et Ore- 
stis, 487 — 584. Electra ut matrem in agrum evocet , 
mittit pedagogum, qui nuntiet matri se peperisse puerum, 
647 sqq. Orestem ad occidenduin Agisthum abeuntem 
hortatur, ut strenue propositum exsequatur, 684 sqq. 
E nuntio discit quomodo ceedes Agisthi peracta sit, 751 
— 858. Ques Agisthus in Agamemnonis familiam impia 
peregerit, cadaveri ejus adstans recenset, 907 — 956. 
Electrea cum Clytemnestra, qua jam advenit, collo- 
quium , 998—1122. Rogat matrem ut pro puerperio filice 
sacra faciat , 1124 sq. Clyteemnestra domum ingressa oc- 
ciditur, 1165. Electra, peracta cade, rei atrocitate tur- 
batar, de sorte sua anxia, El. 1181 sqg. Jubentibus 
Dioscuris, nubit Pyladz, 1250. — Lectulo assidet in 
quo dormit Orestes; narrat domus suze calamita- 
tes; morbum et insaniam fratris post matris cedem a 
Furiis exagitati; decretum denique Argivorum, ne quis 
domo matricidas excipiat; jamque diem adesse, » qua 90+ 
lenni judicio de fratris suoque ipsius facinore statuendum 
sit; dubiem non esse, quin morte plectendi censeantur ; 
salutis epem i in uno positam Menelao, modo Troja redu- 
cis, Orest.1 — 70. Inferias ad sepulerum Clytemne- 
sire ferre Helenz nomine recusat, Or. 105. Chorum Ar- 
givarum orat, ne strepitu et voce Orestem dormientem 
e somno excitet, Or. 136 sgq. Eam consolatur Orcstes, 
280 sqq. Electra ex nuntio discit se oum fratre Argivo- 
rum suffragiis condemnatam capitis; sua tamen ipsius 
manu ut interficiatur concessum esse , 866 — 956. E con- 
cione reversum Orestem magno cum luctu et condolen- 
tia excipit ; extreme fratris et sororis , dum morti se pa- 
rant , allocutiones , complexus et mutua oscula , 1018 — 
1153. Verum quum Pylades suasieset non moriendum 
esse , quin antea gravi damno affecissent Menelaum, vi- 
rum perfidum; idque fore, si Helenam uxorem ejus oc- 
ciderent , quamque hoc audito jam vite amor in animum 
Orestis rediret, El. insuper hortatar, ut Hermionen, quam 
mox a Cl tumulo adfuturam noverat, de- 
prehendant et pro obside salutis sus retineant, 1177 — 
1202. Oreste et Pylade in domum ingressis, ut Helenam 
occidant, ipsa in scena adventum prestolatur Hermio- 
nes; mulierum chorum ad vias utrinque disponit , ut vi- 
deat ne quis inopportunus adsit vel adveniat ; deinde si- 
gnum dat fratri, ut feriat Helenam ; ejulatus mulieris 
audiens magis etiam occisores ne remittant, hortatur, 
Or. 1216. — 1810. Adventantem Hermionen “dolo ‘fallit, 
et in manus tradit Oresti, 1318 — 1353. In adem ingre- 
ditur, Helenam ut cernat prostratam , 1554 sqq. Eam 
Orestes jubet edes incendere, nisi Menelaus imperata 
facturus sit, Or. 1617. Electram ducet Pylades, volente 
Apolline, Or. 1658. Cf. Iph. Taur.915. 

Electree porte Thebarum, Suppl. 631. Ph. 1570. Bacch. 
760. , ad quas Capaneus pugnavit , Ph. 1129. 

Electrum Eridani, Hipp. 740. 

Electryon ab Amphitryone occisus, Herc. fur. 17. Pater 
Alemenz , Alc. 839. 

Eleusis, tepa 8éneba Mepcepovelas, Suppl. 271. Eleusine 

Athra pro patria deabus sacra facit. Eodem supplices ve- 
niunt cum Adrasto matres ducum Argivorum, qui ad 
Thebes ceciderant , ibid. 1 sqq. 
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Eleutheree , urbs Bootie, fr. 215. Bacch. 750 

Eleutheris petra ad Cithzronem montem, Suppl. 758. 

Elidis sitns, fr. 452. 

Elienses sive Epeos in bello Trojano ducit Eurytus, Iph. 
Aul. 280 sq. z 

Enceladus gigas a Minerva debellatur, Jan. 209. A Sileno 
interfectus , Cycl. 7. 

"Evéras xddor, equi Veneti, Hipp. 231. 1181. 

"Evodia, Hecate, Hel. 570. V. Proserpina. 

*Evudiioc, Androm. 1016. 

Epaphus, Jovis et 10s f., Ph. 677. 

Epeorum dux in bello Trojano Eurytus, /ph. Atul. 281 sq. 

Epeus, Phocensis Parnassius, equi lignei faber, Troad. 10. 

Epeus , Luripidis fabula, p. 699. 

"Emdavpiov Sxkiopa, Suppl. 714. 

Epidaurus, Hipp. 1197. 

Epigoni, Suppl. 1224. oe 

Equi Achillis, Rhes. 182 sqq. 236. Eque Rhesi Thracis 
ab Ulysse et Diomede abducte, Rhes. 615 sqq. Equi 
Diomedis carnivori, Herc. fur. 381 sgq. Equus Trojan. 
ligneus, Troad. 515 sqq. 

Erechtheus, Creuse: pater, Jon. 10. 260. Ejus filize tres, {et- 
‘yor tpxdplevov, fr. 366. Filias mactat preter Creusam 
infantem adhuc, Jon. 277 sqq. Terre hiatu, quem Ne- 
ptuni tridens aperult, absorptus, Jon. 281 sg; ubi? id. 
283. Erechtheus, Euripidis fabula, p. 699 sqgqg.— Ere- 
chthei terra, Attica, Hipp. 1095. Med. 1384. Erechthidse, 
Athenienses, Herc. fur. 1166. Ph. 852. Hipp. 151. 
Med. 824. Suppl. 681.702. 387. Jon. 24. 

. Erichthonius, ynyevic ; infans a duobus draconibus custo- 
ditus Agraulo ejusque sororibus a Minerva traditur, Jon. 
21. 268. 1429. A Minerva accipit duas sanguinis Gorgonet 
guttas, quarum altera letifera, altera malorum curatrix, 
Ton. 1001 sqq. 1055. 


Eridanus fluv., in quem electeum stillant sorores Phaethon- 


tis, Hipp. 737. 

"Epwies. V. Furie. 

Eriphyles monile aureum, fr. 71. 

"Epsc, Discordia, Or. 1001; deve 6265, Ph. 798. 

Eryalus, filius Mecistei , dux Argivorum in bello Trojano , 
Iph, Aul. 245. 

"Epvéelac Borip, Geryon, Herc. fur. 424. 

Eteocles , CEdipi et ocastee f., frater Polynicis , Antigons, 
Ismenz , Ph. 56 sqq. cum Polynice patrem in turrem in- 
cludit, ne calamitas ejus in notitiam hominam veniat, 
Ph. 64 sqgq. Quare indignatus pater quum filiis impreca- 
tus esset , ut ferro de hwreditate pugnarent, ipsi metuen- 
tes ne ratas preces dii facerent, si simul habitarent , con- 
stituerant, ut per annum uterque regnarent invicem, 
primusque exularet natu minor Polynices, 69 sqq. At 
Eteocles, exacto tempore annuo , non cedit throno; Po- 
lynicem regnum sua vice petentem Thebis ejicit, 74 sqq. 
Jam cum exercitu adest Polynices; sed priusquam armis 
decertetur, suadente locaste, in colloquium fratres conve- 
niunt, 82 sg. Presenti Polynici, causamque suam ju- 
stissimam exponenti nihil tamen cedit , jus violare regni 
causa pulcerrimum esse dicens, 499 — 525. Sequitur 
eeeva fratrum altercatio; dein furorem spirantes utrinque 
abscedunt, 588-635. Eteocles cum Creonte de urbis de- 
fensione consultat deque belli imminentis administratione. 
Suadet Creon, ne quid precipitanter agat, sed ubique 
ovcasionem captet ; interim se suosque intra mocnia con- 
tinea. Sed negligit haec Eteocles ; pree impatientia ad pu- 
gnam festinat ; domum Creonti commendat et quid porro 
fieri velit imperat , 690-783. Quum Thebanorum exer- 
citus jam victoriam deportasset , Polynicem ad singulare 
certamen provocat, Ph. 1217 s¢q. Certaminis descriptio; 


coodes fratrum mutua, 1360-1424. Eteoclis cadaver do- 
mum portari jubet Creon, Ph. 1627. 

Eteoclus, dux Argivorum, Iphios filius, Suppl. 1037. ad 
Thebas ceesus ; ejus mores, Suppl. 872. 540 

Evadne, Iphidis filia , Suppl. 986. Capanei uXor, ib. 999, in 
rogum maritise preecipitat , 990-1071. 

Eubcea, Abantis, Herc. fur. 185. In ea Dirphys moss, 
ibid. Caphareum promont., Troad. 90 , ad quod Nauptii 
dolo decepti naufragium patiuntur Graci Troja redeantes, 
Hel. 1126 sqq. Ev€otxa Navxdov wuprodqyara, Hel. 
767. V. Nauplius. Promontorium Gerestom, Or. 994. Ea- 
boicum litus , Heracl. 83. Eubcese xodnddng xréqut , Iph. 
Aul. 121. Evéote nédic, fr. 653. Eubcese Chalcodontide, 
Jon. 59; cf. 294 sgq. 2 

Eumelus, bepyriddng ( Pheretis nepos, Admeti filivs ), equis 
suis illustris, in Greecorum exercitu Trojano, /phig. 
Aul. 217. Puer mortem Alcestidis matris deplorat, dlc. 
393 sqq. : 

Eopavidec. V. Forize. 

Eumolpus contra Erechtheum belligerans, fr. 353, 0s. 48. 
Vincitur opera Tiresize , Ph. 852 599. 

Buphorbus, Weveotdac, Panthi filius, militum dox in c- 
stris Trojanis, Rhes. 28. 

Euripus, Iph. Aul. 1324. 11. 166. Iph. Taur. 6. 

Europa e Pheenice in Cretam in tauri dorso transvebiter. 
Jr. 813. E Jove mater Minois, fr. 476, mater Sarpedo- 
nis, Rhes. 29. 

Europa, terra, Iph. Taur. 185. 396. Andr. 801. Hee. 483. 

Eurotas fluv., eipoos, Hoc. 649 ; Boverebevroc yupvina, Hel. 
208 ; Bovaxotpdgoc, Iph. Aul. 179; dévaxt yeapic, Hel. 
839 ; cduBp0c, Sovansyiooc, Iph. Taur. 400. Cf. Hel. 1% 

162. Androm. 437. Hel. 1492. Troad. ay ip 

Eurystheus , xoipavoc Tipivitoc, Alc. 491. SI Ale 
1150. Heracl, 361. Ei imperata facit Hereales, ot Ampht 
tryoni reditum in patriam conciliet, Here. fur. 19. Rex 
Diomedis equas adducere Herculem jubet , Alc. 66. 482. 
Eurystheus post mortem Herculis, liberos ejus et lolanm 
interficere vult, ut omni hac stirpe deleta ipee a meta 
liberetur. Exulantes ut ubicunque consederint, espd- 
lantur efficit missis ad civitatam principes nustils, fl 
recalcitrantibus bellum indicant, Heraci. 12. sq. 8 
Atticam mittit Copreum praeconem qui 
Argos redire jubeat. Refragante Demophonte , Coprets 
Eurysthei nomine bellum indicit, Heract, 134 399. Pre- 
conis reditum cum exercitu exspectat ad Alcathoum O° 
pidum, Heracl. 278. Proelio certaturus exercitom ad- 
ducit , Heracl. 389 sqq. Contra eom copiss docast Hy+ 
lus et Athenienses , Heracl. 664 sqq. Eurysthens proto 
vincitur, ipse ab Tolao capitur ad petras Scironidas, Be 
racl. 799 — 866. Captivus ad Alemenen addoctus é 
fendere causam suam studet, Heracl. 983 s9q. Ubi ie 
se agere, jamque ex decreto Alcmenes . 
esse intelligit , Apollinis oraculi memor dicit sepelientom 
se esse ante templum Minervae Pallenidis; mortaus He- 
raclidis, si quando cam exercitu in Atticam veneriat, 
esse infestissimum, contra benevolum A\ " 
quippe qui interficere eum reveriti sint, Heracl. 10% 
8qq. — Eurystheus, Euripidis fabula, p. 707 $¢7- 

Enrytus , Epeorum dux in bello Trojano, Iph. Awl. 38% 

Euxinus pontus, Here. fur. 410. Rhes. 428. [ph. Tex 

125. 395. e 


F. 
Furise tres. Troad. 457. "Eptviec, Ph. 255. 1311. Med. 1260. 


1889. Or. 238. 264. Evpevidec tpooal, Or. 16h 
Eduevites, Or. 836. Furia, “tou apéuava, [ph. Tex 
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ait; ana die bello finem se {mpositurum, 422 sqq. Ja- 
ctantiam Thracis Hector temperare studet ; hortatur ne 
sic contemnat Greecos viros fortissimos; locum ei assignat, 
quo pernoctetur; ipse Dotonis adventum prestolatur, 
474—526. Interea Hectorem interfectari accedunt Dio- 
medes et Ulysses; qui quum vacuum ejus tentorium inve- 
niant, hortante Minerva a consilio desistunt, 565 sqq. 
Hector de caede Rhesi aliorumque Thracum certior factus, 
increpat custodes ob negligentiam, Rhes. 808 sqq. auri- 
gam Rhesi graviter vulneratum, qui ipeum Hectorem 
equis Rhesi potitarum cardie auctorem fuisce putat, in 
doraum suam, ut caretor ibi, ferri jubet ; Thraces occi- 
608 sepeliendos curat, 856 sgqg. Non Hectorem, sed Ulys- 
sem caedem perpetrasse Musa docet, 950. Hector ab 
Achille occisus, Andr. 8, circa mecenia tractus, idid. 
107. 399. Mentio Hectoris practerea fit, Or. 1480. Hec. 
423. 

Hecuba, filia Cissei, uxor Priami, mater Polydori, Hec. 
3 sq. Iph. Aul. 780; mater 50 ltberorum, Hec. 421; xo- 
Aunovwtaty Bootév, 711; 4 navabhia, h mévra vind’ de 
Boa xai OnAuv oxopay xaxoiar, 659; dovdn, ypatic, m@ev- 
xov xépa, 500. Ante tentoria Greecorum jacens, una cum 
ceteris captivis mulieribus , luctu et lamentatione omnia 
complet; occasum suze urbis, regni, viri, liberorum, 
suamque servitutem miserabiliter deplorat, Troad. 99- 
233. E Talthybio pra-cone discit Cassandram sorte da- 
tam esse Agamemnoni, Polyxenam Achilli, ipsam ser- 
vam fore Ulyssi, 235 — 307. Cassandram videt insanien- 
tem; facem ei demit, 343 sqq. Pristinam vile felicita- 
tem recolit comparans preesentes calamitates , 466—510. 
Andromachen cum Astyanacte abduci videt ; lamentatio, 
572. Ex ea cognoscit Polyxenam Achilli esse mactatam ; 
lamentatio , 618 sqq. Andromache quum mortuam Po- 
lyxenam felicem pric se vocandam diceret, Hecuba eam 
consolatur , hortans ut obedientem se preebeat novo ma- 
rito; sic enim fieri posse, ut Astyanax quondam Ilium 
instauret, 681—763. Jam advenit Talthybius Astyana- 
ctem postulans, qui ex Griecorum decreto de turribus 
Trojanis sit prescipitandus , 704 sqq. Lamentatio, 735— 
793. Hecuba collaudat Menelaum, qui Helenam domum 
reversam interficere vult, Troad. 880 sqq. Defensio- 
nem Helena vanam et inanem esse demonstrare studet , 
969—1032. Preeco affert cadaver Astyanactis, etscutum 
Hectoris , in quo Hecuba puerum sepeliat, quum mater 
filii corpus relinquere a Neoptolemo coacta sit, 1123— 
1155, Hecubse cadaver adornantis miserrima querels , 
1156 —1250. Greecorum ductores urbi undique ignem ad- 
movent funditus eam deleturi. Flagrante et ruente Troja, 
Hecuba reliqueeque mulieres trementes, ululantes ad 
classem abducuntur, 1256—1332. —Hecuba, in Cher- 
aoneso Thracizs ex Agamemnonis tentorio prodit, Hec. 
53; anus baculo innitens, ib. 65; operam conservarum 
Troadum implorat , 59 qq. Anxietatem prodit , quam de 
sorte Polydori filii et Polyxenze filie nocturne somnio- 
rum imagines animo injecerint; jam scit Acbillis umbram 
Virginis Trojans: petiisse victimam ; ut a filia sua sor- 
tem dii avertant precatur, 68 ~— 99. Trojans conserva: 
(chorus) ei nuntiant Graecorum de Polyxena Achilli ma- 
ctanda decretum, 100— 145. Suadent ut deorum et 
Agamemnonis misericordiam imploret , 146 — 154. Po- 
lyxenam filiam evocat , 174; quae mancant ipsam, certio- 
rem facit, 190 sq. Advenit Ulysses Graecorum lega- 
tus, quid placuerit synedrio annuntians, 218—228. Ulys- 
sem flectere studet , memorans quomodo ipsa olim Ulys- 
sem, quum perdere potuisset , precibus ejus mota ser- 
vaverit. Exponit deinde non Polyxenam , sed Helenam, 
qua Achilli immoletur dignissimam esse, 239 — 295. 
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Nihil his proficiens, Polyxenam ad genua Ulysis pro- 
cidere jubet. Hee. 334 — 341. Illa vero labentissime se 
morituram esse declarante, mater se ipsam ad bestum 
Achillis mactandam offert, 382 — 388. Polyxena con- 
solari matrem studet , cique valedicit , 4¢2—437. Dolore 
obruta jacet supina , involata vestibus, 486 Quomode 
oceubverit virgo fortissima venustissimaque docet eam 
Talthybius preeco, qui ab Agamempone misses matrem 
arcessit ad sepeliendam filiam , 501—582. Post lamesta- 
tionem, et postquam plura ‘sat frigida) de boni et mali eri- 
ginibus disseruit , corpus fili lavatura et sepultura abit, 
$85—628. Interea cadaver Polydori, quod ancilla in li- 
tore invenerat , in acenam affertur ; id vestibes obtechm 
ubi conspicit Hecuba denuo ssdibus egresea , ese putat 
Polyxena , 670 s7q.; mox Rudatum filii esse agnoscit. 
Quomodo et ubi repertum sit exquirit ; facinus Polyme- 
storis jam perspiciens lamentatur, 694 sqq. Cedem fili 
ultura opem implorat Agamemnonis, postquam quid rei 
sit , querenti narravit , 736—845. Quam non juvare qu- 
dem , neque vero etiam impedimento esse rex pollicites 
esset , famulam mittit , quso in colloquium advocet Poly- 
mestorem ejusque filios, 864—-897. Advenientem Poly- 
mestorem callide dissimulans con.iter excipit , ¢t qaum 
filium bene habere , auruneque commissam in tuto exe 
ex eo didicerat , laudans viri probitatem, locum Troje 
urbis ei indicat, ubi alias opes ipsa confoderit , praterea 
auram quod secum Troja abstulerit traditura invitat eam 
ut una cum filiis in tentoriam veniat, 968—1022. In- 
gressum excecat , liberos ejus tracidat , Trojanarum ope 
adjuta, 1035—-1055 et 1145 sqq. Longa oratione refelit 
Polymestorem , quise Greecorum maxime in gratiam et. 
civibus suis consulentem interfecisse Polydorum Agame- 
mnoni persuadere studuerat, 1187 —1237. Exsultam ga 
dio Hecuba a Polymestore edocetur ipsam in casem 
motatum iri, Cassandram filiam casuram manibes Cly- 
teemnestrie, 1265 sqq. Abit sepultara liberos, 1287. 
Helena, yuvi Enapndtic, Hel. 115. Arde xopn, Hel. 81. 470 
489. 1144. Or. 1439. Iph. Aul. 51. 769. 781. Ex oo 
Leda nata, Hel. 259; dpvidéyovov Supa xuxvoxtepor xs) 
Dowivas Aridas oxGuvou, Or. 1387. Ards Méxtpa Areas te, 
Hel. 637; + Tuv8apevos, Or. 1512 ; Tuvtapic, Or. 1422. 
1153. Hel. 472. 1179; Edyyovec Atocxégow, Hec. Hil, 
Atooxspory xdote, Hec. 943. Helens proci jure} 
Promittunt se opitulaturos esse ei , cui Helena uxor obti- 
gerit, si quis eam rapuerit, ph. Aud. 55 sqq. later 
procos ejus Achilles , Hel. 99. Helena, maritum sibi de- 
git Menelaum, Iph. Aul. 70 sgq. Mater Hermiones, 4a 
drom. 145. Cereris cultum negligens iram dese sbi coa- 
traxit, Hel. 1355 sqq.a Paside rapitur, Iph. Aul. 76. 
Hec. 635, xpodéne xdev, Androm. 630, malorum mel- 
torum auctor, Androm. 104 sqq.; Bucedévn, Or. 13885 
keoray xepydp ‘Arodwviesy epevoc ( Trojanarwm or 
cium pernicies), Or. 1389. Flores in prato colliges 
a Mercurio rapitar, et in A.gyptum ad Proteum reget 
Per auras transfertur eo consilio, ut connabium Meaclse 
servetur intactum, Hel. 22 sqgq. 243 sqq. Antequam ia 
£gyptum transferretur, primum ita in insula prope 
Atticam, quae inde Helens nomen duxit, Hel, 1670 #4. 
Paris nihil nisi simulacrum ( sl8a)ov ) Helens ex ethere 
conflatum Trojam abduxit, Hel. 22 8gq. 585 sgq. 610. 999- 
1135. 1282 sgg. Helena Ulyssem , qui in Trojam urban 
se induxerat speculator, agnoscit ; rem Hecube comae- 
nicat, Hec. 239 sqq. Helenam , noa Polyxenam isume- 
lari Manibus Achillis debere adstructis argumeatis pre 
bare studet Hecuba, Hec. 265 sqq. Helena marito reddita, 
ex decreto ejussupplicio afficienda est simulac Arges feert 
reversa, Troad. 660 qq. Defendit se Helena, culpse 


INDEX, NOMINUM ET RERUM. 


emaca in Vencrem transfurcus, inemorans etiam quo- 
wodo post mortem Paridis Troja aufugere tentaverit 
frastra; atque Deipbobus invitam duxerit , 914—965. 
Inepla hrc atque mendacia esse demonstrare studet He- 
cabs, 969—1022. Menelaus in sententia sua perstans 
Helenam ad naves abdaci jubet , 1036—1059. In Lgypto 
post mortem Protei, filius ejus Theoclymenus nuptias 
ambit Helene , invitee, quz ad Protei monumentum 
capplex procidens orat, ut torum marito servet, Hel. 
2167. Teucer anno septimo post captam Trojam in 
Egyptum delatus Helenze inter alia narrat periisse Me- 
‘ecaum , Ledam suspendie vitam finisse, itemque Dicecu- 
fos propter sororem sua s¢ manu interfécisse dici, 122— 
142. Teucro suadet Helena, ut quam ocissime solvat , ne 
in manus veniat Theoclymeni Greecos hospites mactare 
soliti, 151-157. De sorte sua, et maxime quidem de 
mala qua innocens prematur fama conqueritur, 164— 
305. Monente choro Teucrum fortasse haud vera dixisse , 
deque fatis Menelai Theonoen fatidicam consulendam 
ese, amplexa id coneilium, postqaam denuo de infortunio 
‘wo lamentationes aliquot edidit, in sedes abit, 306—385. 
Werum ad Protei sepulcram prodiens didiciese se ex 
‘Theonce ait in vivis adhuc esse Menelaum , eumque ver- 
tari in propinquo ejectum naufragio, 527—545. Ipsum 
conspicit Menelaoma et mox agnoscit; contra Menelaus, 
qui simulacrum Helene Troja abduxerat, et in A’gy- 
Fim delatas in specu quodam deposuerat, miratur qui- 
dem similitadinem feminarum, sed veram esse eam quam 
preeentem vidit Helenam persuaderi ei non antea potest , 
quam nuntius advenerit narrans Helenam e specu isto su- 
bito in etherem sublatam ex hominum conspectu abiisse 
sheuntemque de natura sua deque dolo Junonis spectantes 
comites edocuisse , 546—621. Gaudium Helens et exsul- 
fatio, 625—697. Jam narrare maritum jubet de rebus 
suis gestis et itineribus , 761 sqq., quam repente animum 
occupat trepidatio de salute Menelai, quippe quem si 
Theoclymenas deprebenderit, certa maneat nex, 777 
$9q.; fagam suadere tentat duci Trojano, frustra scilicet , 
805 sgq. Ita unam salutis spem in eo positam videt, ut 
Theonoen oret , ne fratei adventum Menelai indicet , 815 
$4q.. Jd quum precibus suis (894—943) impetrasset , 
fationem qua redites in patriam parandus sit, cum ma- 


Tito cognponit , 1032—1106. Theoclymeno domeum reduci 


etendit se squalido amictu induta, comas tonsa, genis 
dixceratis; mortem plorat Menelai, qui ad gyptum 
taufragus perierit. Testis calamitatis adest nauta (Mene- 
haus), qui mortem effugit, supplexque trepidat ad san- 
tum Protei regis sepulcrom. Nihil jam impedit quominus 
optiis desideratis Theoclymenus potiatur. Unam tantum 
Selena gratiam postulat. Nam jacet Menelaus in undis 
{esepultus. Permittat igitar rex , ut uxor marito ex more 
Grecorum in mare evecta agat inferias. Laetus ille que 
ad rem necessaria sunt suppeditat, navem, hautas, vi- 
¢timas , dona in undas demergenda, 1193—1300. Pera- 
gendo sacrificio rex preeficit ipsum Menelaum ; quominus 
Gi intersit Helena impedire vult , veritas ne uxor conjugis 
wortui amore ducta se ipsam in mare dejiciat. At diluit 
metam Helena , unaque com Menelao navem conscendit, 
qua salvi in Greeciam transvehontur (Cf. |Menelaus ), 
1399 sqq. Helena , ad Naupliam appulsa, nocturno tem- 
pore a Menelao ad domum Agamemnonis mittitur, Or. 
87 sqq. Sortem Electr luget, Or. 71 sqq.; sepulcrom 
Ctytemnestree inferiis honoratura, quum ipsa in publi- 
tam prodire non audeat, Electram rogat, ut suo nomine 
's ferat; recusante Electra, Hermionen filiam mittit, 
Or.96 sqq. Ceterum inferias has oblatura Clytaemnestra, 
‘pices tantum capillorum precidit, ne venustatem defor- 


met, Or. 129. Helenam, que tot malis Graccos affecerit, 
occidendam esse decernunt Pylades et Orestes, ut pec- 
nam somant de Menelao , qui perfidum se adversus Ore- 
stem ostenderat, Or. 1105 sqq. Helene, quam feriunt 
Orestes et Pylades, vociferationes audiuntur, Or. 1295 
$qq. Eam inter ipsam cxedem dii misso Apolline e con- 
spectu tollunt, in etherem evehentes, Or. 1493 sqq., ut 
immortalis inter deos assideat Dioscuris, vauritow atw- 
srhipos, Or. 1630 sgq. 1634, et particeps sit sacrificiorum 
Hel. 1666. Helena, oxoviats tympos , ctv Tuvdapidatc vau- 
taic psdéoven baldconc, Or. 1689. 

Helena, insula prope Sunium Attic, unde nomen habeat, 
Hel. 1670 8qq. 

Helenas, Priami f., fr. 781; @eia “EXévou quyf, Hee. 87. 
Ejus vaticinia plena mendaciorum, Hel. 571. Helenus 
in Molossia uxorem ducet Andromachen jubente Thetide, 
Androm. 1445. 

Helicon, Herc. fur. 240. 

Heliconides Musee, Here. fur. 791. 

Helius. V. Sol. 

"EDavia Abéva, Hipp. 

Hellen, Jovis f., pater Zoli, fr. 15. 

Hemera (Dies) Aevxértepog Tithoni cadaver curru Troja 
avexit, Troad. 849 sqq. 

Heraclide, vide post Hercules. 

“Epxsiog. v. Juppiter. 

Hercules, ei8éxpos Atdc Tuc, Androm. 799, Alemenes f., 
Hipp. 553. Cf. de parentibus ejus fr. 595. Tepatex, ay" 
alparoc, Ale. 509. Thebis habitat, Herc. fur. 4. Junoni 
inimicus, 4b. 1264. Infans in canis dracones interficit , 
Herc. fur. 1266. Maritus Megare, Creontis f., Herc. fur. 
9. Ejus ex Megara filii tres, Here fur. 474; tilia Maca- 
ria, Heraclid. 485. Ex Auge gignit Telephum, fr. 687. 
Ejus armiger lolaus , Heracl. 89. 125. 8. Hercules solus 
cum omnibus Minyis congressus Thebanos molesto tri- 
buto liberat, Here. fur. 220. Ut Amphitryonem exulem 
Argos reduceret, Eurystheo se offert ad pacandum orbem 
terrarum, sive Junonis stimulis vexatus sive fato ducente, 
Herc. fur. 18 sqq. Nemesum leonem interfecit, Her. 
Jur. 153; pelle ejus pro vestimento utitur; is primus 
fuit laborum, Herc. fur. 359 sqgq. Cum diis contra Gi- 
gantes pugnat, Herc. fur. 179. 1193. 1272, Ad Pholoen 
Centauros debellat, Herc. fur. 181 s9q. $65 sqg. 1273. 
Cervam, ypucoxdpavoy Sépxa xormAdvetov, ovdiirstpay 
&yptootav, ad CEnoen oppidum Argivum, interficit, Herc. 
Sur. 375 sqq. fr. 737. Eurysthei jussu ad equos carnivo- 
ros Diomedis abducendos missus ( cf. Herc. fur. 381 sqq.) 
in itinere pod Admetum hospitem suum divertit. Quam 
domum ejus funeratam esse videret , alio divertere vo- 
luit; Admetus autem id non admittendum ducens, non 
dicit uxorem sibi decessisse, sed alienlgenam quandam 
mulierem ipsi percaram, Alc. 476—550. AMcenum vora- 
cis Hercutis ingenium. Ejus cam servo confabulatio, ex 
quo discit mulierem , cujus mortem familia deploret , re- 
ginam esee Admeti uxorem , 747-825. Quo audito gratiam 
Admeto referre volens abit, ut Mortem ad rogum Alce- 

stidis ex insidiis adortus corripiat, correptamque baod 
dimittat priusquam mulierem ipsi concesserit , 837 s¢q. 
cf. v. 66 sqq. Alcestidem ad maritum reducit, 1008 s¢q7. 
Ob denegatos a Laomedonte equos iratus Trojam expu- 
gnat cum Telamone, Troad. 801 sqq.; comitem habuit 
Peliam , Androm. 795. Tiipodem Troicum Delphis dedi- 
candum tradit Theseo, Suppl. 1199. CEchaliam expugnat, 
Herc. fur. 473. 185. lolen abducit, Hipp. 545 sqq. 
Cum lolao Spartam expugnat, Heract. 742. Cycnum 
sagitta interficit, Herc. fur. 391. Ad asportandum bal- 


teum Amazonis proficiscitur, Here. fur. 408 sqq.; una 
cum Theseo, Heracl. 215 sqq.; stragula acu picta, spolia 
belli contra Amazones, Delphis dedicat, Jon. 1144. Gery- 
onem interficit, Herc. fur. 423 sq.; ad auferenda poma 
Hesperidum missus, draconem custodem interficit, Herc. 
Sur. 394 sqq. pro Atlante coelum humeris sustinet, ib. 403 
$qq. Hydram Lerneam occidit, Herc. fur. 420 sq. 1275. 
Eam interficiens adstante Iolao in pariete templi ex- 
pressus, Jon. 190 sqq. Per fauces Teenari in Orcum de- 
scendit Cerberum educturus (labor ultimus), Here. fur. 
23 $qq. 427. 1277; pugna victum deponit in nemus Cereris 
ad Hermionem urbem, Herc. fur. 611 sqq. Simul The- 
seum ex inferis liberat, Heracl. 218. Hercul. fur. 619 
sq. Interea Lycus occidit Creontem patrem Megara, re- 
gnoque Thebanorum potitus Megaram quoque ejusque 
ex Hercule liberos et Amphitryonem occidere vult, Herc. 
Sur. 31 sqq. 427. Hercules, ultimo labore peracto, ex 
, Orco Thebas redux, uxorem et liberos ornatu mortuorum 
indutos, Amphitryonem lacrimantem conspicatus querit 
quidnam acciderit, Herc. fur. 523 sgq. Rem narrat ei 
Megara , 534 sqq. Se poenas a Lyco exacturum promit- 
tit, 562 sqq. Qua in Orco peregerit paucis memorat ; 
deinde domum abit cum uxore liberisque et Amphi- 
tryone, 611—636; ibi Lycum occidit, 749 sqq. Supra 
domum apparet Furor sive Lyssa, 817, cui Iris Junonis 
nomine imperat, ut Herculi pro patrata cede insaniam 
immittat, 820. Paret Lyssa quanquam invita, 858. Hercu- 
Jes domum lustraturus , in ipso sacrificio repente consistit 
tacitus, oculos distorquet , insania corripitur ; filios suos 
tres et Megaram uxorem sagittis clavaque necat; ne Am- 
phitryonem quoque interficiat, impedit Minerva, saxum 
in pectus ejus jaciens somnoque eum obruens; dormien- 
tem ministri funibus alligant fractee columnie, 922—1016. 
Sic inter domus ruinas et corpora ceesorum jacens aper- 
tis foribus conspicitur, 1029 sgq. Expergefactus et priori 
menti redditus nec rerum modo gestarum conscins, multa 
secum miratur, quum tela sua sparsim jacere et se ipsum 
vinculis constrictum videat, 1089 sgqg. Tandem coram 
adspicit czesos filios et uxorem ; caedis auctorem se ipsum 
esse ex Amphitryone cognoscit , 1132 sqq. Querela acer- 
bissima ; peenitentia, dolor, pudor ; fugit conspectum ad- 
venientis amici Thesei , 1140. Tandem precibus ejus ce- 
dens aperto vultu intueri Theseum conatur ; totius vite 
sua miserias et arumnas ex Junonis ira repetendas reco- 
lit, tum vero bocce preesens facinus abominandum , igno- 
miniz et turpitudinis plenissimum ; quare haud diutius 
esse vivendum statuit , quum hostibus derisui sit, amicis 
terrori et exsecrationi , 1229—1310. Desperantem heroem 
Theseus erigit oratione consolatoria ; invitat ut cum ipso 
Athenas abeat, ibique a piaculo purgatus vitam degat, 
1322 sqq. Assentitur Hercules; Amphitryoni sepulturam 
csesorum committit; patri, uxori et liberis mortuis vale- 
dicit ; a Theseo ductus Athenas proficiscitur, 1340—1426. 
Hercules inter deos maritus Hebe, Heracl. 915. Or. 
1686. 

Herculis liberi, Heraclide. Eos occidere omnes gestit 
Eurystheus; quare cum lolao et Alcmene Argis exu- 
lanfes varias Gracie civilates adeunt; ubique (ut Tra- 
chrine et ex Achaico oppido, 193) ab incolis Eurystheum 
metuentibus expulsi, postremo veniunt in Atticam te- 
trapolim, ubi ad aras deorum supplices considunt , He- 
racl. 1—63. Reliqua que huc pertinent vide s.v. fo- 
laus.— Heraclidze cum Atheniensium regibus cognatione 
conjuncti, Heracl. 207. sqq. Heraclidis etiam mortuus 
Eurystheus demon infestus, Heracl. 1034. Heraclide 
Peloponnesi regiones sortitione sibi dividentes , fr. 452. 

Hermione, Menelai et Helene f., Hel. 688. Adxatva, An- 
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drom. 486; a Menelao Trojam proficiscente Clytemme- 
stre traditur, Or. 64; pro matre inferiss ad sepulcrum 
Clytaemnestrae fert, Or. 110 sqq. Revertentem Electra 
deprehendendam et obsidis loco custodiendam esse censet, 
ne, interfecta ab Oreste Helena, Menelaus hostile aliquad 
contra uxoris occisorem tentare audeat, Or. 1183, 399. 
In potestatem venit Orestis, 1323—1352 et 1490 sqq. 
In matrimonium ducitur a Neoptolemo, Androm. 23; 
sterilis est ; cujus rei causam refert ad pbarmaca Andr- 
machz, ib. 32. Pellicem banc mariti et filium ejus occidere 
vult, dum Neoptolemus absens Delphis versatur ; ad eff- 
ciendum facinus opera utitur Menelai patris , 39 sqq. Be: 
gio ornatu induta ad Andromachen , qux ad Thetidis t2- 
tuam supplex confugerat, accedit; verbis zelotypia 
insolentize plenis servam increpat criminibusque onerat , 
147—180; Andromachs responsis magis etiam exacer- 
bata, iterum iterumque jubet eam sacrum refugium relia. 
quere, 253 sqq. Illa non obtemperante, habere se dict 
quod eam e sede sua sit excitaturum ,-261 sqq. Mene- 
Jai dolo quum Andromache se ipsa ad necem dedisset, wt 
filii vitam servaret , Hermione nihilominus Molossum una 
cum matre interficiendum esse decernit, 518. Hoc quum 
impediviseet Pelias interveniens, ac Menelaus iratus do- 
mum reversus esset, Hermione pree furore atque meta 
mariti manum sibi inferre vult. Ejus lamentatio, 92— 
965. Advenientem jam Orestem rogat , ut Sparta ipeam 
abducat. Libenter ille annuit , Hermionenque ipse deinde 
uxorem sibi postulaturus est , praesertim quum antequam 
Neoptolemo Hermione daretur, ipsi Menelaus eam jem 
despopondisset , atque bene sciret Orestes Neoptolemam 
Delphis obiturum, 885 sgq. Cf. Or. 1654 sqq. 

Hermion urbe cum Cereris nemore, Herc. fur. 615. 

Hesperidum tav dowdaw pnddaropoc dati, Hipp. 743. He- 
speriduna (dpvepSav xopdv) poma a dracone castodila, 
quem interfecit Hercules, Herc. fur. 395 $9. 

Hierodulz Apollinis, Phen. 214 sqq. 

Hippo, Centauri f., fr. 484. 

Hippodamia, CEnomai f., uxor Pelopis, [ph. Tour. 2. ~ 
825. 

Hippolyte, évasaa, trxia’Apatesy, mater Hippolyti, Hipp. 
308. i 


Hippolytus , Thesel et Amazonis f., Hipp. 10. 308, Orpbel 
discipulus, 958. ‘EXavieg “AOdvac gavepestertac dorip, 
1120. Diana deditus , 1094. 1130. Tro-zene in domo Pit 
thei educatur, 11. Castus juvenis, qui feminam ne- 
quam attigit, unam colit Dianam, 15 sgq. Quare im 
sibi contrahit Veneris, quze ulciscendum decernit, 20. Pre 
dem Athenis profectus ad mysteriorom sacra celebrands, 
conspectus crat a Phaedra Thesei uxore, que 
juvenis amore tunc incendebatur, 24 sqq. In honerem 
ejus ad acropolim templum Veneri dedicat , 29 sqq_ Past 
ea quum una cum Theseo exulans Troczenem veus- 
set, denuoque Hippolytum videndi occasio se offeret, 
amoris stimulis misera perit, morbi causam silentio t- 
gens, 34. At Venus, ut perdat Hippolytum patris impre- 
cationibus, amorem Phzedrae Theseo indicabit, 4 599. 
Redit a venatione Hippotytus cum comitibus suis orl 
brans Dianam virginem, cui coronam offert ex Sart 
bus sertam, quos inaccessis in rupibus patos Ballcs a 
quam pes proculcaverat , 58 sqg. A famulo admosites 
ne Venerem invocare velit oblivisci, deam qua noctu ce- 
latur, longe valere jubet , 99. syq. Nutrice amorem Phe 
dra ei revelante , indignabundus in matrem et nisi 
ejus omneque mulierum genus invehitur; remqee petri 
narraturus esset , nisi antea jurejurando silentiem prom 
sisset , 601—668. Tabellis, quae matris suspendio mort # 
brachio alligate: reperiuntur, Phaedra Bippolytum 0 


ceretur, Heracl. 1—30. Postremum venit in Attica re- 
gionem Marathoniam, ubi ad aras deorum cum filiis 
Herculis minoribus considet, dum Alcmena cum filiabus 
in ipsum templum Jovis se recipit, Hyllus vero exit, ut 
auxilium quarat, 31 — 54. Accedit Copreus , Eurysthei 
preeco , qui ab aris supplices distrahere et Argos abdu- 
cere vult, 55 s¢q. Sed tuentur hos senes Attici, qui chori 
vices agunt, et mox superveniens rex Atheniensium De- 
mophon , 77 — 180. Causam suam regi lolaus exponit , 
auxiltumque ejus implorat , 190 — 231, neque id frustra ; 
nam bellum, quod Eurysthei nomine Copreus minatur, 
Demophon sustenturam se promittit, 236 sq. Herculis 
filios lolaus hortatur, ut, si victoria Atheniensium be- 
neficio potirentur, semper Attics terre sint socii , neque 
unquam hostili manu eam invadant, 297 sqq. Jam ap- 
propinquante Eurysthei exercitu, e Demophonte comperit, 
oracula jubere, ut, ai saluti suse consulere velint, Proser- 
ping mactent virginein ex patre nobili prognatam. Neque 
rex neque alius civis Atticus euam filiam inorom 
in gratiam offerre vult , 389—424. lolaus de salute Hera- 
clidarum desperat , 427 sqq. Macariz , Herculis filie , e 
templo prodeunti , quae res sit exponit , 484 sgq. Qua 
quum se mori pro cognatis paratissimam dicat, avertere 
eam a consilio Jolaus studet; persistentem approbat ct 
collaudat, 553—607. Nunciatur ei Hyllum exercitum 
quem adduxerit jam ordinare contra Eurystheum. Ipse 
Tolaus etsi senio confectus, arma sibi afferri jubet, et a fa- 
mulo ductus abit ad exercitum, 632—747. Currum Eury- 
thei conspicatus vota facit Heb atque Jovi, ut uno die 
juventuti restitutus ulcisci possit inimicos. Preces statim 
exaudiuntur. lolaus ad petras Scironias capit quadrigas 
ipeumque Eurystheum , quem vinctum adducit, 849 s¢q., 
ut Alcmens tradat arbitrio, 883 sqq. 

Jole CEchalia a Hercule abducta, Hipp. 545 sqq. 

"Heodxiag wipyot, Med. 7. "leodula yOov, Med. 551, Iwdxds 
Tiypuitts, Med. 484. Cf. Alc. 248, 

‘fon, Apollinis et Creuse filius, a matre in antrum acropo- 
dis expositus, Jon. 15 8qq., a Mercurio, Apollinis jussu , 
portatur ad templum Delphicum, 4d. 38, ubi adultus 
dei yovoogi?ag ef tayicc constituitur, 1b. 54. Quos pa- 
rentes habeat, nescit, 51. Lauri ramis verrens templi 
-veatibulum ministerium suum celebrat, fon. 82 s7q. Creu- 
sam de genere suo et quid deum interrogatura veniat, 
exquirit, ipse quae de suis fatis comperta habebat , ei ex- 
ponit, 236 sgg. A Xutho e templo progrediente tan- 
quam filius regis salutatur. Salutationem istam respuit , 
erroremque putat ex oraculo perperam intellecto natum. 
Tandem Xuthum patrem suum agnoscit fide oraculi, 
517—561. Blande a patre tractatur, qui Athenas profe- 
ctum regnum et opes amplissimag manere docet, 569 sgq. 
Ton preesentem suam conditionem multo preestantiorem 
esse censet iis, quee Athenis experturus foret; orat ut 
Delphis remanendi detur sibi potestas, 585—647 ; patris 
auctoritati cedit. Jonis nomen accipit, quod é&twv e templo 
pater eum invenerit, 650 — 675. 802. —Creusa peedagogi 

~ yerbis fidem habens Ionem nothum esse Xuthi filium, eum- 
que veneno interficiendum statuit ; rem committit peeda- 
gogo, 808—1047. Cf. Creusa. Ion tabernacula exstruit ad 
excipiendos convivas, 1128 s¢q. In ipeo convivio posdago- 
gus ministrans poculo Jonis venenum injicit ; eed facinus 
detegitur, 1184 sgq. Ion Creusam , quee supplex ad aram 
confugerat , diris verbis increpat ac neci daturus est, 
1261—1319. Tum vero apparet Pytbia vas afferens, in 
quo expositus olim Ion infans Delphos portatus est, 1320 
— 1293. Id agnoscit Creusa, certisque signi Ioni probat 
se ipsius esse matrem, 1395—1467; patrem Phebum 
esse fatetur Creusa, 1483 69¢., idque dubitanti Ioni con- 
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firmat Minerva, simul praedicens foteram lonls gloriam 
nominaque recensens filiorum lonis quattoor (Teleoatis, 
Hopletis, Argadse et Agicorei) , quorum cognomines 
future sint tribus Atheniensium , 1553 sqq. 

Tones ab Ione nomen habent, Jon. 1588. Cyclades insakss 
et oram Asia minoris tenentes, Jon. 1583. 

Tonium mare, Troad. 225. Ph. 208. 

Iphigenia, Agamemnonis et Clytemmestre f., Or. 1 ¢f 
passim. Calchantis oreculo Diana in Autide mactanda, 
Iph. Aul. 80. Aulidem a patre arcessitur tenquam 
Achilli nuptura. V. Agamemno. Cum matre et Oreste 
Aulidem venit, 416. 608. Virginis cam patre colloquium, 
631—675. Iphigenia patrem precatur ne se virginem 
mactari sinat, Iph. Aul. 1211 sqq. Patre negante, sor- 
tem suam miserrimam deplorat , 1279 sgq. Ex Achille 
audit, quomodo ipsam defendens in summum vite dreri- 
men venerit , Gracis universis necem Iphigenize posta- 
lantibus, 1342 sqq. Jam subito animum mutat; noa vult 
pro ipsa extrema pericula adire Achillem ; frustra repa- 
Gnari ait Greecize universee deorumque voluntati; mortem- 
que sibi gloriosissimam fore, mori se paratam esse, 1369 
59q. Postrema ejus eum matre confabulatio, 1434 s99. 
Narratur quomodo ad aram adducta se gesserit, et ub 
cultro Calchantis subito evanuerit , cerva ejus loco con 
specta sit, 1540 sqq. Or. 658. Iphigenize historia quamia 
Iph. Aul. Euripides tractat paucis exponitur in prolego 
Iph. Taur. 5 sqq. Diana Iphigeniam in Tauricam ter- 
ram per ztherem abstulit, ubi apud Thoantem regen 
sacerdos dew constituitur, 4b. 29 sq. Somnio territa 
Orestem mortuum ease censet, pro oque inferias factra 
est, #b. 44 sq¢q.; mortem fratris loget suamque ipso: 
conditionem, 143 — 235 ; pastor ei nuntiat duos Graces 
juvenes ad mare captos esse et ad regem Thoantem per- 
ductos, qui eos Diane ex more immolari jusserit ; quare 
Iphigenize quee ministerio suo conveniant , paranda exe, 
240 — 339. Iphigenia , persuasa Orestem periisse, inkesto 
jam in Greecos animo, optat sibi Helenam aut Mendasn 
dari, ut eos ulcisceretur ; de patris Agamemmonis facinere 
in filiam commisso queritur ; damnat barbarum Taare 
rum morem mactandi hospites dicitque impie bec Disse 
imputari, 342—391. Pyladem et Orestem, ubi ligt! 
ad templum adducontur, Greecos esse agnoscens, cot 
de genere suo quierit. Nomen suum reticet Orestes, vera 
de fatis ducum Greecorum , de Agsmemnonis cede deque 
aliis que ad familiam Argivam spectant sacerdotem ede- 
cet ; Orestem quoque adhuc in vivis esse alfirmat , 466 — 
574. Iphigenia alterum (Orestem) servare valt, ut ite 
ras Argos perferat, 578.sqq. Refragatur Orestes Pyledi 
hocce muaus dandum esse dicens, 596; assentit Ipbig:- 
nia, abitque literas allatura , 608—640. Revers quid 
in literis signatum sit exponit, ut si ips in itivere pe 
ferint, verbis Pylades mandata perferre possit Ores 
fratri carissimo , 725—779, Exclamat Orestes, fratresr 
que hunc preesentem adesse dicit. Signis certisaaseort 
rem ita se habere agnoscit ; gaudio suo indalget, 16'— 
865. Quomodo Tauricam terram relinquere cum (raire 
possit, queerit anxia, 869 sgq. ; € fratre discit qui st Py- 
Jades , et quam ob rem ipse in Taurorum terraia vexed, 
909—986. Dolum nectit, quo clam Thoante aufagre 
possit, 989—1088. Thoanti regi narrat templum et 2- 
tuam dez pollutam esse; nam Greecos ietos msatriridio o22- 
taminatis manibus deam attigisse; et hanc igitar et @- 
ptivos, antequam mactarentur, purificandos ease leds 
marino; facile itaque obtinet ut cum statua et Orede 
Pyladeque ad mare abeat , dum ipse rex face temples 
lustrat, 1159—1233. Fugam ejus et qua: in fuga soae- 
rint, nuntius exponit , 1289 sqq. Status Diane in Attire 
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Nalarum demo ad rupes Brauronias collocata, temploque 
exstructo , aeditua dew erit Iphigenia; ibidem mortua 
sepelietur ; ei pepli dedicabuntur, si quac mulieres in puer- 
perio animam reliquerint ; ita enim jubet Minerva, 1462 


49. : 

fphs, pater Evadnes, Suppl. 986, et Eteocli Argivi, 1037. 
Impedire studet ne Euadne se in rogum mariti conjiciat , 
1036 — 1068. Ejus lamentatio, 1080 sqq. 

Iris, Osciv deerprc, Junonis nomine Lysswe imperat, ut 
Herculem in insaniam conjiciat , Herc. fur. 822 5qq. 

lemene, CEdipi et locaste f., fratres Labet Eteoclem et 
Polynicem , sororem natu majorem Antigonam, Ph 57. 

Tamenus, Borotise fluvius, Suppl. 61. 383. 655. Phan. 101. 
347. 794. 827. Herc. fur. 781. Bacch. 5. ‘Iopnvod xéhc, 
Thebse, Suppl. 1214. 

lsthmus Peloponnesi, £1. 1288. Hipp. 1209. “lodpia tplo- 
dog, Suppl. 1212; Sixopo¢ nopupa, “Io8pioc, Evba mudas Me 
doxos Exovaw Epa, Troad. 1097 sqq. “Iobyiov véroc, 
Jon. 176, Isthmius Sinis a Theseo interfectus, Hipp. 
97. 

Mhacenses, Cycl. 276. 

‘Waxéc, Ulysses, Cycl. 103. 

Itys, fr. 766, v. 25, a Procne matre occisus, Herc. fur. 
1021, 

Juno, Jovis conjux, did¢ bxayxdopa cepvov, Hel. 242. 
CL Ph. 1368. Hel. 261. 1093. Or. 1687. Junoni npotedsig 
iaitiales victimas nuptiarum afferunt, /ph. Aul. 718. 
Juno furorem Inoni immittit, Med. 1284 sq. Semeles 
inimica , Bacch. 9. Bacchi simulacrum athereum a Jove 
aecipit, Bacch. 287 sqq. Baccho insaniam injicit, Cycl. 
3; ineundem Tyrrhenos excitat, ib. 11, 112. Herculis ini- 
taica, Herc. seer. 1264. 1268. 1304. 1312. 1333. Ejus sti- 
wolis excitatus Hercules Eurystheo servit, Herc. fur. 20. 
Bercali post caesum Lycum injicit mentis insaniam, Herc. 
Sur. 831 sqq. Eurystheum contra Herculem excitat , He- 
raci.990 sq. Cum Venere et Minerva de forma certatura ad 
Paridem accedit, Androm. 275 sqq. Hel. 355. 676. Hec. 
G4. Iph. Atul. 1301. Paridi, si vicerit ipsa, Asie et Eu- 
Tope: imperium se daturam esse promittit, Troad. 927. 
Denegatam sibi pulcritudinis palmam mgre ferens efficit 
ut pro Helena Paris abducat simulacrum ex ethere con- 
fatum , Hel. 31 gq. 585. 610 sqqg. Juno et Minerva, 
Trojanis infensi , Troad. 24. Menelaum salvum cum He- 
lena in patriam ex Lgypto redire vult, adversante Venere, 
Hel. 880 sq. Jumonis Argive festa, El. 174. Juno 4 Bw- 
piv Muxnvairy xparet, El. 675. Cf. Iph. Taur. 222. 
‘Apytia dvacca, Iph. Aul. 744. Rhes. 376. Heracl. 349. 
Jenonis Acrese ad fanum Corinthium Medea sepelivit 
fics, sacraque in honorem eorum instituit, Med. 1378 
qq. Junonis (Citharonic) in prato Cithweronio exponi 
Gdipum Laius jubet , Ph. 24. 

duppiter Koéwoc , Troad. 1288. Kgovidas , Bacch. 96. Hec. 
474. In Creta Curetibus et Corybantibus traditus, Bacch. 
120 sgq. Zee, Batic 6 Zeix, ob yap olda, fr. 483. Pj; 
bynge xkxl yi Exo Boav, Saris rot’ el ob, duadxtactos 
diver, Zads, ole’ aveyxn pices elte voids Bpotdv, Troad. 
884 sqq. Dazvvas odpaved valov xtvyac, Ph. 84. Jovis 

canes, albfip, fr. 491; albiy, Zebc &¢ dvOpsmoraty dvops- 

(erat, fr. 1047. Juppiter, omnia regens, fr. 967. Ei as- 

sident Parese, fr. 614. Jovis xovceor Opdvar, Hel. 241. 

Mévng cfevdioraroc, fr. 1038. ‘Epxsios, Troad. 483. (Ad 

foxslou aram cecidit Priamus, Troad. 17.) *Ayopatoc, 

Heracl.70. Toonaioc, Her acl. 867. Znvdc tponata, Suppl. 

647."Opnios, Hipp. 1025. Zén0c, Cycl. 254. Lurie, Herc. 

Sur. 48; owrie et rédevos, cf. fr. 155; pavatoc, Rhes. 355; 

oruvdy Znvic Sup, Hipp. 886; 6 tyswpddpevoc, Suppl. 

511. Avaatog in Arcadia, El. 1274. "Iéatos, fr. 475. Bi 
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fulminum fabri Clyclopes , Ale. 6. Ztepona Atés, Hec. 68. 
Atdc Bapv6popor Bpovrai, Ph. 183. Ardc pdoyydc, Hel. 
1161. Jovis currus, fr. 314. Atd¢ xiouk, aquila, Jon. 
158. Asdc dyyedos, Mercurius, Jph. Aul. 1303; pincerna 
Ganymedes, Troad. 820. Idem Atd¢ Aéxtpeov tTedonus gi- 
Dov, Iph. Aul. 1050. Ards edvéras, Or. 1393. Zavd¢ nodd- 
Xpvacs olxoc, Hipp. 69. Ardc wedabpwv xotrat ubi sint , 
Hipp. 749. Juppiter pater Mercurii , Hel. 670. Androm. 
275. E capite suo parit Minervam, Jon. 457. Pater 
Diane, Hipp. 15; Justitie, fr. 149; Adrastee, Rhes. 
342; Themidis , Med. 209; Amoris, Hipp. 534. Ad Da- 
naen descendit , fr. 318 a. Cygnus cum Leda coit, Hel. 
215. MatSoyévoc néptos “Ivexou (Ids), Suppl. 629. Pater 
Epaphi, Ph. 677. Jovis et Semeles nuptiz, Hipp. 454. 
Semelen fulmine tangens , Bacchumque femori insuens, 
Bacch. 90 sqq. Pater Tantali, Or. 5; Zethi et Amphio- 
nis, Herc. fur. 30; Hellenis, fr. 15. 483. Ex Europa 
Minoem gignit, fr. 476. oli pater, Jon. 83. 292; 
Dioscurorum , Hel. 284. 220. Or. 1690; Helene, Hel. 
81. 637. 1144; Herculis, Alc. 509 ef passim. Ex Acgina 
pater E£aci, Iph. Aul. 699. Satyri forma assumpta, An- 
tiopen stuprat, fr. 185; cf. fr. 186. Jovis pellex Callisto, 
Hel. 375. Juppiter Ter&vev yevedv &pprmipp xorpiver 
gaoyy, Hec. 472. Mimantem gigantem fulmine interfi- 
cit, Jon. 215; alios gigantes, Herc. fur. 177 sqq. Cere- 
rem ob raptam filiam iratam placare studet opera Gra- 
tiarum, Musarum et Veneris, Hel. 1339 sqq. Areopaguin 
Marti judicium constituit , Iph. Taur. 946. Asculapium 
mortuos in vitam revocantem fulmine interficit, Alc. 
125 sqq. Terre vaticinia Delphica cessare jussit , Iph. 
Taur. 1276, Cf. Terra. Apollinem Admeto servire jubet, 
Alc. 3 sqq. Jovem imitatur Salmoneus , fr. 15. Ex igne 
filmineo ereptum Bacchum in Olympum tulit; unde 
quum ejicere eum vellet Juno, Juppiter zethereum Bacchi 
simulacrum tanquam obsidem, dyxpov, Junoni tradidit ; 
unde postea fabula orta de Baccho év yyw Jovis enu- 
trito, Bacch, 287 sqq. Fulmine necat Capaneum, PA. 
1181. Juppiter et Hebe per unnm diem juvenem ex sene 
reddunt Jolaum, Heracl. 851 sg. Bellum Trojanum 
excitat, ut terram a nimia hominum multitudine lbe- 
raret , et clarum faceret Achillem, Hel. 36 sqq. Jovis 
jussu in Agyptum Helenam transfert Mercurius, Hel. 46. 
Juppiter presto erit Minervse Graecos Troja redeuntes 
puniture , Troad. 77 sq. Apollinem jubet ut Helenam 
ceedi ereptam in coelum adducat, Or. 1635. 

Justitia, Aixn, Jovis f., fr. 149, 217, 220, 489. Ph. 1726. 
Heracl. 104, 941. Med. 764, 1390. Bacch. 991, 1077. 
Alxng dortpov, justitiee clava, Hipp. 172. 

Ixion , Phlegye: filius, fr. 428 , apud inferos dpperfpatoc, 
Herc. fur. 1298. \xion, Euripidis fabula , p. 719. 


L. 


Labdacidw xoddpoxber, Ph. 800. 

Labdacus, Polydori filius, Ph. 8; pater Laii, ib. 9. 

Lacedemon, Aaxsdalpovog yi, Hel. 474. Aéxawva Exap- 
mitig xOtbv, Andr. 151. Adxawva ya, Hec. 1473. Adxawva 
nodtc, Lacedeemon, Androm. 209, 194. Adxatva, He- 
lena, Hec. 441. Hermione, Androm. 486. Adxatva x6px 
(quevis), Hec. 650. Laconice terre natura, fr. 452. 
Lacedaemonem venit Paris, Jph. Aul. 73. Lacedzemonio- 
rum Carnea, festum annuum, Alc. 449. Hyacinthia, Hel. 
1474. Lacedamonii tanquam homines mendaces et per- 
fidi perstringuntur, Androm. 445 sqq. Spartani swvi et 
vafri moribus, Suppl. 187; perstringuntur etiam Androm. 
725. Eorum cum Argivis discordia tanguntur, Andvom. 
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735. Lacedemoniarum puellarum mores parum pudic', 
Androm. 596 sqq. Cf. Sparta. 
Laertes, pater Ulyssis., Rhes. 669. Hec. 402. Iph. Aul- 


204. 

Laertiades, Laerta filius , Ulysses ; Hec. 135. Rhes. 907. 

Laius, Labdaci filius, Ph. 9, uxorem ducit locastam, 

Mencecei filiam, /b. 13. Liberis careng Apollinem de 

prole gignenda interrogat; ne filium seminaret, deus 

vetat; sin vontra faceret, fore ut a gnato interficiatar, 
totaque domus eat per sanguinem , Piwen. 15 —20. Laius 
nihilominus voluptati indulgens per ebrietatem gignit 
filium ; natam oraculi memor dat pastoribus, ut expo- 
nant in prato Junonis et culmine Cithzronis; per talos 
filii ferreosaculeos transegerat, Phcen. 21— 26. Delphum 
proficiscens, num vivat adhuc filius interrogatarus deum, 
ab CEdipo in Phocidis trivio interficitur, Ph. 35 sqq. 

Aatov xipyo:, Thebee, Ph. 219. Cf. id. 1598. 

Lamia Libyca, fr. 642. 

Laomedon equos Herculi tradere non vult, quare hic Tro- 
jam expugnat , Troad. 812. Aaopeddvrroc nats, Gany- 
medes, Troad. 820. 

Lapithis contra Centauros auxiliatur Pelias, Androm. 791. 

Latona in Delo ins. parit, Hec. 460, juxta palmam, Jon. 
919. Apollinem ad Parnassum fert, Iph. Taur. 1234 sqq. 
Memoratur Hipp. 65. 1092. 1139. Or. 1626. Ph. 108. 
Iph. Taur. 126. 

Leda, Thestii f., soror Altbez, fr. 518. Iph. Aul. 49, Hel. 
133. Tyndari uxor, cum Jove cygno rem habet, Hel. 19 
8g. 215; mater Helene, id. 19. 259. 1145. Or. 1387 ; Cly- 
teemnestres, Phoebe, Iph. Aul. 49 sg. 1106. 686, cf. 

* Iph. Aul. 796. Hel. 616. Ob Helens filize malam famam 
guspendio vilam finiisse dicitur, Hel. 135 sg. 200. 

Leitus, 6 ynysvis, Bootorum dux in bello Trojano, Iph. 
Aul. 259. 

Lemnie viros occiderunt , Hec. 887 

Lemnos, Troad. 90. 

Lerneum fontem triznam in terram impingens elicuit 
Neptunus in gratiam Amymones, quare poeta : Acpvaia 
cplawva, Mocedivie "Apupiove Gata, Ph. 188 sg. Ad 
Lerneeum fontem habitat Hippomedon rex, Phoen. 126. 
Lernzam hydram, tév pupiéxpavoy noAtpovey xtva Adp- 
vas teripwaty Bédect 1’ dupé6adrev Hercules, Her. fur. 
419 sqq. ‘Aupixpavoc, nadip6racts xdwv, ib. 1276. cf. 
1188. "Apyelov abynua, Ph. 1137. cf. Jon. 190 sqq. 

Leucas petra, Cycl. 166. 

Leuce insula Ponti Euxini , Achillis cultu clara, Androm. 
1260. 

Asvainnives x6pat , sacerdotes, Hel. 1466. 

Leacotheze filius Palemon, Iph. Taur. 270. 

Libya, Hel. 1210. Ad Libyam errans post Trojam captam 
appulit Menelaus, Hel. 404. 767. A(6ug Nwté¢ , Libyca 
tibia, Hel. 171. Iph. Aul. 1036. Troad. 544. Her. fur. 
684 Alc. 346 Al6vec olwvol, grues, Hel. 1479. Libyca 
Lamia , fr. 642. 

Licymnius, Euripidis fabula, p. 734. 

Aiyvouc, Circe, Troad. 438. 

Alyvn 6fa, gymnasium Troezenioram , Hipp. 228. 1142. 

Locri, Rhes. 670. Locri et Phocenses contra Trojam mise- 
runt naves quinquaginta, duce Ajace Oilei f., Iph. Aul. 
261 sqq. 

Aokiag, Apollo, Or, 165. Jon 188. Androm. 51. V. Apolo. 

Luna, Jon. 1080. Ledavata, Ovyarip Auapoldvov ‘Adtov, 
Ph. 176, Lung , oe)jvat , placenti genus, fr. 363. 

Lustratio viarum concussis facibus apud Agyptios, Hel. 
868. cf. Iphigenia et Thoas. 

Lycaon, Martis f., cam quo Hercules dimicavit, Alc. 502. 


Avxztiov ofxwp2, Jovis in Arcadia templum, £1. 1974. 

Lycia, Alc. 114. Avalac vabv epbarciay ‘Andiuy, Rhes. 
224. cf. fr. 703. Lycii, Rhes. 562; eorum dus in bello 
Trojano, Rhes. 29. 

Lycomedis filia Deidamia , fr. 675. 

Lycurgus, Bacchi sacerdos, Pangeum saxum inhabitat, 
Rhes. 972. 

Lycus, rex Thebarum, maritus Dirces, pater Lyci eas 
qui Creontem interfecit, Her. fur. 27. 

Lycus , Lyci f., in Euboea educatus , Here. fur. 185. Creo 
tem Thebanorum regem, Megara patrem, occidit, regno- 
que civitatis potitar, dum Hercules in Orcum descenderat; 
Herculis liberos et uxorem nec non Amphitryonem occ- 
dere vult, ne hi pornas aliquando cadis exigant, Herc. fur. 
31 sqq. Superbis verbis alloquitur Amphitryonem et Meg 
ram gupplices ; Herculis gloriam omni modoelevarestude, 
Here fur. 140—168. Redarguit eam Amphitryo, ipsam 
queignavum tyrannum dicit, 170. Lycos ligna circa aram 
congeri iisque incensis corpora supplicam cremari jubel, 
238 sqgq. Megarz ad mortem obeundam parate permit- 
tit, ut sibi et liberis mortuorum ornatum assumat, 322. 
Denuo in scenam progressus, neque reperiens Megaram, 
quz cum Hercule modo reduce in domum abierat, ise 
educturas eam zdes ingreditur , 701 sqq. Pereuntis bi 
voces audiuntur , 749 sqq- s 

Lydia, Bacch. 464. Lydorum rodbypveo you, Baceh. 13. 
Av8iag Epupe, Tmolus, Bacch. 55. Lydze mulieres, Iph. 
Aul. 788. Lydus, Alc. 675. 

Lynceus, ab uxore Danaide non interfectus, pater Abaa- 
tis, fr. 227. 

Lyra unde nomen habeat , fr. 203. 

Avoca. V. Furor. 


M. 


Macaria ,Herculis f., quam ex Yolao cognovisset, virginem 
nobili patre prognatam Proserpina: mactandam exe, w 
Heraclidse et Athenienses feliciter rem contra Eurystheam 
gerant, se ipsa victimam offert. Generosus filize animes 
laudibus extollitur, Heraclid. 474 — 596. Immolatar 
puella, Heraclid. 821 sqq. 

Macrae. Kéxporoc dvtpa xal Maxpal xecpnpepets, on. 1400; 
antram septemtrionale acropolis, in quo Creusa stop: 
ta, 937. 13. Maxpal puyedderc, 494. Locus ubi Erechthens 
terre hiata aheorptus, Jon. 283 sqq. 

Menades, Bacch. 53 et passim. Moxvateo Spex, Cithera, 
Ph. 1753. 

Meenalus, mons Arcadiz, Ph. 1162. 

Maudittg rodunétapoc, Herc. fur. 409. 

Maia, Atlantis f., e Jove Mercurii mater, Jon. 3. Androm. 
275. Med. 759. Rhes. 216. Or. 997. Kl. 462. Hel. 23. 

Malew scopuli, Cycl. 293. 18. Maleam appellit Meselizs 
Troja redux, Or. 362; ibi Glaucus ei cedem neste 
Agamemnonis , ibid. 

Marathoniam (in) et vicinam in regionem (in Allicam te 
trapolin ) veniunt Heraclidz exules, Heract. 32. 

Maron , Bacchi filius, a Sileno educatar ; vinum dat Uys, 
Cyel. 141 sqq. 

Mars. ’Evuddiog, Androm. 1016; copdppev, 5i. 1260. Es 
filii : Diomedes Thrax, Adc. 498 ; Lycaon, Ale. 502; Cy- 
‘enus, Alc. 503; Meriones, ph. Aul. 201. Ex althre 
gignit Meleagrum, fr. 519. Halirrhothiom Neptasi 6 
interficit; in Areopago cavdis judicinm subit, Bi. 125% 
Martis fons, Dirce, Suppl. 660. Martis draco Thebeam 
a Cadmo occisus, Ph. 657. sq. Quam ob candem irstut 
Thebanis deus placandas est morte juvenis clits ¢ 
Spartorum genere oriundi;eorum unum jam sopere? 
Menceceum docet Tiresias, PA. 930 sqq. Cadmam et Bar- 
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moniam liberavit, Bacch., 1338. "Apes dAxn, pugna, Or. 
1484. ‘Apne wodGpoyboc, Ph. 784 et similia passim. 

Marsyas Celsenis habitat, fr. 922. 

Mecisteus, Talai filius, pater Euryali, Jph. Aul. 245. 

Medea, yeyéion isbod xatpds ‘HAtou c’ dxo, Med. 505; 
jus avus peternus Sol, 954. Kody{c, 134. Sua opera ef- 
ficit ut Lason, quem deperit , tauros ignivomos domare 
possit et draconem velleris custodem interficiat, 476 
qq. Fratrem (Absyrtum) postquam ad altaria occi- 
derat, Argo navem conscendit, 1334, et cum Jasone 
lolcum proficiscitur, 7. 479. Peliam a filiabus interfici 
curat, 486. 9. Cum fasone Iolco Corinthum migravit, 
10. Jasoni marito dilectissimo in omni re morigeratur, 
13. Quam novas nuptias inire statuisset Jason, summa 
affcitur contumelia , 20 sqq. Jacet lacrimans , corpus 
permittens doloribus, 24; non audit amicorum admo- 
Bitiones; odit liberos, quos lasoni peperit; nefestam 
aliquod in pectore volvere videtur, 29 sgq. Lamentatio- 
nes ejas in scena audiuntur, 95 sgq. Prodiens choro 
virginom Corinthiarum causam doloris exponit, 225 
4qq.; mulierum conditionem miserrimam esse docet, 
230 sqq.; se ipsam preeterea in terra peregrina omni 
cognatorum auxilio destitutam, 252 sqq.; nihilominus 
Jasonem et Creontem se ulcisci velle fatetur ; chorum 
rogat , ut ne quid effutiat, 259 sqqg. A Creonte exulare 
cam liberis jubetur , 271 sqq. (¢f. 70), quod callida sit, 
tminasque in regem ejusque filiam projecerit. Me- 
dea subdole regem blanditiis excipit, frustra se jam 
metui ait, peregrinam, ab omnibus destitutam ; male- 
Volentie ease, artes suas alicui terrori esse dicere; 
unicam demum more diem ad res necessarias exilio 
Providendas postulat impetratque , 292-357. Regresso 
Creonte, de sumenda vindicta secum deliberat, 366—408. 
Sortem Medeze plorat chorus , 431 sqq. lasoni, ne inops 
uxor in exilio degat prospecturo, animum ingratum ex- 
probrat, in memoriam ei revocans, quomodo ipsa olim 
cum servaverit. Rationes, quibus ille se defendit, vana 
esse sophismata censet; discedenti imprecatur, 465— 
626. Ex geo, qui oraculi causa Corinthum venerat, 
petit ut ipsam exulem Athenis excipiat ; in gratiam bene- 
ficil se effecturam, ut Egeus haud diutius careat prole 
Iberorum , 708 sqq. Postulata quum jurejarando addito 
Ageus promisisset, nacta jam tutum refugium Medea 
vindicte rationem exponit; Iasonem blandis verbis re- 
conciliatum rogare vult, ut liberi maneant Corinthi; 
Hberos ipsos idem precaturos mittet ad Glaucen dona 
ferentes peplum e¢ coronam auream, que veneno per- 
wacta mortem afferent induenti, iisque indutam attin- 
genti. Dein interficiet liberos, 764—810. Chorus dehor- 
tatur eam ab auso nefando, 811. At firma stat sententia, 
814. lasonem advocari jubet, 820. Ex composito simulans 
sejam reconciliatam, veteri ire et pervicacie renuntiat , 
869-905. Gaudet ille mentis mutationem, Medeamque 
collandat, 908 sqq. Suadet Jasoni, ut Creontem et 
Glancen precibus adeat, ne exules Corinthum relinquant 
Tiberi, sed ut a patre educentur, 929 sqgg. Annuentem 
Tasonem ipsa adjuvare vult mittendo ad Glaucen liberos 
dona ferentes pretiosissima, 946—975. — Venit cum 
liberis predagogus ; nuntiat sponsam regiam munera ac- 
cepisee , filiosque ab exilio liberatos esse, 1001. Quibus 
anditis Medea stat perturbata, facinoris patrati conscien- 
tia oppressa, 1004 sqgq. Mox animo recuperato, abire 
Pedagogum jubet, relictis filiis. Contemplatur matri 
az arridentes; natos amplectitur; teneram eutem de- 
tmalcet , halitum sentit liberorum dulcissimum; valere 
jabet materna caritas priora consilia; non potest facere 
quod constituerat; at resurgit ira vindictaeque libido ; 


ignaviam suam accusat ; audendum est, 1019—1080.— 
Quomodo perierint Glauce Creonque narrat ei nuntius 
1121—1230. Gaudio venefica exsultat 1236 sqq.; in aedes 
ingressa mactat filios; audiuntur voces pereuntium, 
1271 sqq. Accurrit fason , Medeam occisurus. [lla vero 
extra omnem inimicorum potestatem posita et in curru 
draconum (quem a Sole avo acceperat) jam evolatura 
Iasonem exsecratur, neque sepelienda ei tradere vult 
corpora filiorum ; quee se ipsam sepulturam esse dicit in 
luco Junonis Acreez , ne contumelia ab inimicis affician- 
tur ; festum proeterea et sacra pro hacce czede in posterum 
celebranda constituturam. Ipsa jam abit Athenas ad do- 
mum Pandionis, 1316 sqq. 

Medorum regionem , ducypov x8éva, peragrat Bacchus, 
Bacch. 16. 

Megara, Nisi urbs, Herc. fur. 954. 

Megara, Creontis filia, uxor Herculis, Here. fur. 9. Ejus 
et Herculis filii tres, 474. Lycus occidere eam vult. Cum 
Amphitryone et liberis ad aram Jovis Sospitatoris sup- 
Plex consedit, 35 sq. De sorte sua queritur, 60 sq. Con- 
solatur eam Amphitryo, 95 sqq. Ipsa forti animo mor- 
tem pati decere Herculis familiam censet, 275 sqg. E 
Lyco petit et impetrat , ut sibi et liberis, antequam mo- 
riantur, mortuorum ornatum induere liceat, 327 sqq. 
Jam mortem obire parata suum liberorumque infortu- 
nium deplorat, 451 — 496. Advenit subito Hercules, 
522. Miranti ei quid rei sit uxor exponit, 535 sqq. Do- 
mum ingressa ab Hercule insaniente una cum filiis suis 
interficitur, 1000. 

Meges, Phylei filius, dux Taphiorum in bello Trojano, 
Iph. Aul. 284. 

Melanippe, Euripidis fab., p. 735. 

Melanippi caput Tydeus mazxillis lacerat , fr. 548. 

Meleager, Martis et althae f.,/r. 519, frater Tydel , Sup- 
pl. 904. Nominis etymologia, fr. 525. — Meleager, Eu- 
ripidis fabula, p. 744. 

Menelaus, Atrei et Aerope f., frater Agamemnonis, Hel. 
390. Or. 18; EavOots én’ copy Bootptyore yaupovmevoc, 
Or. 1532. Eum e multis procis maritum sibi elegit He- 
lena, Iph. Aul. 71. Or. 20. In Cretam peregre abierat 
quo tempore Paris Spartam venit, Troad. 944. Helena 
rapta, Greecos principes, qui Helens olim proci jure- 
jurando se obstrinxerant, ad bellum Trojanum susci- 
Piendum excitat, Iph. Aut. 77 sqq. Trojam proficiscens 
Hermionam filiam Clyteemnestre alendam tradidit, Or. 
64. Hermionam spopondit Oresti; deinde vero dedit 
“Neoptolemo, Androm. 966 sqgg. Agamemnoni persua- 
det, ut Iphigeniam in Aulide mactari sinat, [ph. Aut. 
97, Famulum Agamemnonis deprehendit literas Argos 
laturum , quibus ne Iphigenia Aulidem veniret pater ve- 
tuit. Rem suspicans Menelaus literas vi extorquet , Jph. 
Aul, 304 sqq. Superveniente Agamemnone, jurgium 
inter fratres oritur acerbissimum. Exprobrat Menelaus 
Agamemnonj ambitionem , inconstantiam, levitatem ; 
cui vicissim Agamemnon impudeatiam et animum uxo~ 
rium objicit , ut qui adulteree gratia Iphigeniam neci po- 
aceret, 317 sgq. Post quum Iphigenia et Clytsemnestra 
et Orestes Aulidem venissent, Menelaus mutata jam sen- 
tentia ad fratrem redit, suadens ne filiam interficiat 
Agamemno , 473 sqq. At jam Agamemno se coactum di- 
cit, ut ceedem filise perficiat, 508 sgg. Menelaus Troja 
rediens ad Euboram Nauplii dolo naufragium patitur ; 
ad Cretam et Libyee oram appellit, Hel. 765 sgq. Septem 
annis post expugnatam Trojam in Agyptum defertur, 
4b. 776; ubi uxor ejus degebat , qaum quam secum du- 
cebat nihil nisi etherea ejns effigies esset , BU. 1278. Hel. 
46. 50. Cf. Helena, Num Menelaus in vivis adhuc sit 
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suadert® choro ex Theonoe queerit Helena (cul periisse 
eum Teucer nuntiaverat , Hel. £26), Hel. 318 sqq. In- 
terea Menelaus in Agyptum appulsus Helenam illam 
quam ex Troja abduxerat, in specu quodam custodien- 
dain sociis relinquit ; ipse lacer squalidusque victam sibi 
sociisque quavsiturus venit ad sedes Protei, 386 — 436. 
1bi misellus noster priunum duris verbis a janitrice vetula 
increpatur ; mox ex ea discit versari se in Egypto ad do- 
tum Protei defuncti, cujus filius Theoclymenus ; hunc 
cavendum ipsi esse , quum Gracos advenas quoscunque 
occidere soleat, propter Helenam scilicet , Tyndarei 8. 
Jovis filiam, Spartanam, quz intus sit , 435 — 475. Per- 
cellunt hac animum Menelai ; at reputans secum de alia 
Helena, alius Jovis filia, ex alia Sparta urbe oriunda , 
ante aliud bellum Trojanum quoddam huc delata cogitari 
posse, jam nihil mirandum ducit , 483 — 514. Ecce nunc 
prodit Helena, a Theonoe edocta vivere maritum , eam- 
que naufragum baud longe abesse, 528 — 545. Conspi- 
cata preesentem mox agnoscit , 546 — 566. Haad ita faci- 
fem se Menelaus prebet , cujué dubitationes etsi diluere 
Helena quae res sit exponens studet , haud prias tamen 
veram ge uxorem conspicere ille sibi persuadet quam e 
nuntio discit alteram istam Helenam, relicta caverna, in 
retherem abiisse et discedentem quid Juno dolosa luserit 
socios edocuisse, 566— 621. Ingehs gaudium, 622 —733. 
At periculum est ne Menelaus in manus cadat Theocly- 
meni, ut ex uxore jam discit , 777 sgq. Quare ipse cum 
Helena Theonoen precatur, ne adventum suum Theocly- 
meno indicet, 815 sgg. Annuente vate, rationem qua 
fuga paranda sit , quacrunt et inveniunt, 1032 — 1106. 
Theoclymeno ex venatione domum reverso, Heleoa 
narrat, Menelaum ad gypti oram naufragium passum 
periisse ; unum e nautis, qui mortem effugerint, rei nun- 
tium adesse ; jam liberam se novas nuptias non recusare, 
sed ante omnia ut pietatis officio satisfaciat , Menelao ex 
more Grecorum in mare demittendas esse inferias. Hee 
quomodo peragende sint querenti Theoclymeno exponit 
Menelaus, qui tanquam nontius infortunii introducitur. 
Navem igitar postulat , nautas , victimas et qu defan- 
clis in unda ducibus offerri solent dona, 1192 — 1277. 
Quibus suppeditatis, Menelaus sacrificio ab tpao rege 
preepositus, precibus opem deorum implorans , cum He- 
tena ad mare descendit, 1441 — 1450. Ad soluturos jam 
navem accedunt socii Greeci, qui item se naufragos di- 
cunt, et sacrificio in honorem ducis instituendo inter- 
esse cupiunt. Itaque admittuntur in navem. Que ubi in al- 
{um pervenerat, Graeci latentia sub vestibus arma promen- 
tes, dato signo, nautas Agyptios invadunt et trucidant. 
MenelausGreeciam versus tenet. Hac omnia Theoclymeno 
narrathomo Agyptius, qui e strage ista salvusin AUgy- 
ptum evaserat , 1526—1618. Menelaus traditam sibi He- 
lenam , simulac domum redierit , supplicio multari vult , 
Troad. 860 — 983. Quod propositum laudat Hecuba , 
890 sqq. Audit orationes Helena se defendentis, et He- 
cube accusantis eam ; in priore sententia perstat , 895 — 
1059. Maleam appellens e Glauco deo marino de cede 
Agamemnonis certior fit, Or. 360. Ad Naupliam appellit, 
Or. 54. 242. Ibi comperit necem Clyteemnestree , Or. 
369 sqq. Helenam nocturno tempore, ne quis videat 
eam, in domum Agamemnonis mittit , Or. 57 sgq. Cly- 
tamnestram sepelit, El. 1278. Orestem conspicatus ab 
eo de calamitate ejus , deque odio, quo Argivi matrici- 
dam prosequantur, deque judicio jam instante edoce- 
tur, 385 sgqg. Ab codem rogatur ut presto ipsi adsit in 
judicio , 449 sqq.; audit orationes Tyndari accusantis, 
477 — 541, et Orestis sese defendentis, 544 — 603 et 
£10 — 679. Velle quidem se juvare Menelaus respondet , 
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at in tanta populi exasperatione vim sdhiberi noa pose, 
neque quidquam ipsi feciendom esse , quo primores Ar- 
givorum offenderet; Tyndaro tamen se seasurum, ut 
moderate in judicio agat , 682—716. Helenam ab Oreste 
Argivorum suffragiis capitis damnato trucidari compe- 
riens ad domum, cujus fores claustris menierant, accedit; 
ex Oreste discit , Hermioner quoque ferro morituram, 
ipsaaque codes fammis tradendas ease, nisi ab Argive- 
rum populo impetraverit ut peenam Oresti ejusque sorori 
irrogatam revocent et regnum Agamemnonis reddant 
Oresti, Or. 1545 sqq. Incertus hieret ; ecce apparet deus 
Apollo, qui Helenam ad coslestes evectam ait, Orestem 
perna capitali liberat, Hermionen ei despondet, Electram 
aasignat Pyladse , Menclaum Argiverum imperium Oresti 
tradere ef Spartam proficisci jubet , Or. 1625 s¢q. — 
Oreste exule Argivorum imperium Menelaus tenet, iph. 
Taur. 928. — In Thessaliam ad Hermionen filam, 
Neoptolemi uxorem, profectus , Andromache pellican 
ejusque ex Neoptolemo fitiam interficere vault, Androm. 
40 sqq. 62. Ut Andromachen a deve ara, ad quam mp- 
Plex confugerat, amoveret , captam ejus filium Moles 
sum adducit, minitans se interfectorum eum ese, nisi 
ipsa sacrarium statim relinquat , Androm. 309 sqq. Ob- 
temperantem Andromachen comprehendi jobet, ut da- 
catur ad suppliclum, Molossum vero non salvum pre- 
stat, uti promiserat, sed Hermiones arbitrio permittt, 
425 sqq. Pertidia ejus et ignavia perstringitur, 445 s¢q. 
Ad supplicium ducens Andromachen cjusque filam , ne 
rem exsequator Peli interventa prohibetar, 515 s¢9. 
Pelias quoque ignaviam ejus castigat, 590 s¢q. Jratos re 
licta Hermione redit Lacedeemonem , 733 sq. 

Menceceus, pater Jocastes et Creontis', Ph. 10. 690. Here. 
Sur. 8. 

Mencecens , Creontis filius, avi cognominis, Ph. 769. Ma- 
tre orbatus ab locaste enutritar, #b. 987. Mittiter ut 
Tiresiam arcessat,770 sqq. Tiresiam adducit, 840. Unam 
Thebanis salutis spem in ipsius morte positem esse av- 
diens verbo quidem dicit obedientem se fore patri, qui 
fugam arripere juseerat , sed regresso parente deciarat se 
morte voluntaria sua patriam liberaturum , 977 — 1018. 
Ejus consilium laudibus extollitur a choro, 10453¢q. In 
summis muris stans Thebaram pro salute ense se inlerf- 
cit, 1090. 

Mercurius Adc nate, Hel. 670. Ma:ddoc yévo, Hel. 43. 
Jon. 3. Rhes. 216. Matac &ypovip xodpoc, Bl. 462; tre 
perv cuotiipios nopxds, Rhes, 229; 5 Metzc xopaulx 
Gvak, Med. 759; ondnrav dvak, Rhes. 217; bona, Alc. 
743. Pro bobus farto abductis lyram Apoliini dat, fr. 203. 
A Jove ad Danaen nuntius mittitar, /r. 318 ¢. loon 
infantem ad acropolin expositum Detphos transfert, Jot. 
29 sqq. (in qua fabula prologwm recitat). Matas zx 
Atrei gregi immiscuit agnum aureum , discordize causal, 
Or. 987 sqq. Ards dyyedoc, Perseum comitatar, Bt. 461. 
Tres deas ad Parin ducit, Androm. 275. Iph. Awl, 138. 
Helenam in prato flores decerpentem rapit et per suras 
in Zgyptum fert, Hel. 243 sgq. 670, ibique Proteo tradi- 
dit, Hel. 910. 39. Futura Helene preedicit, fel. 87. 
Mercuri 80rs, xAFipoc “Eppod , quid sit , fr. 42. ‘Eppot n+ 
punes, Suppl. 121. 

Meriones , “Apeog Soc , Oadpx Bporoter, Iph. Aul. 201. 
Merope Titan , Hel. 382. Ejus fitia (non traditor nomen ), 
Dianze comes, quam pulcritudinem jactasect sum, & 

dea in cervam mutata est , ibid. 

Merope, Athiopize rex, maritos Clymenze, fr. 762. 4 
Sfragg. $99. 

Messenia, regio fertilis, fr. 452. 

Measores ( Gepictai) Euripidis fabula, p. 709. 
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Mimnas gigas Jovis falmine percussus , fon. 213. 

Minerva , dpétwep, Ph. 666. E Jovis capite orta, a Prome- 

theo in lucem protracta , Jon. 455; xpuoodsyyoc, Ion. 9. 
Stivers Xoyrdv dvevslOura, Jon. 453. Nixn ‘Addva, Jon. 
1529; ylavxn, Heracl. 754. ‘A éyyer yopyaxic n&vordo¢ 
com Cerere et Diana Proserpinam quexrit, Hel. 1316. 
Auoyevix xap0évoc , de forma certat cum Venere et Ju- 
mone, Hel. 25. Iph. Aul. 1301. Androm. 275 sqq. Hec. 
644. Paridi, si ipea victrix abierit, Phrygiz imperium et 
Gracie eversionem promisit, Troad. 925 sq. Gorgonem 
imterficit, pellem ejus gestat egidem , Jon. 991 899.; yop- 
Yopiva , Jon. 1478; ek yovaiy Exoven Topyéva, fr. 354. 
Minerve Gorgoneum , yopywxdcItuc, Jon. 210. cf. Rhes. 
308. E sangnine Gorgonis duas guttas miram vim ha- 
bentes Erichthonio puero dat, Jon. 1001 sqq. 1055. 
Erichthonium aduobus draconibus custoUitum nap0évors 
‘Aypaudo: servandum tradit, Jon. 21 3qq.272. Enceladum 
gigantem debellat, Jon. 209. Ejus impulsu Cadmus dra- 
conem interfecit dentesque interfecti humo condidit, Ph. 
1661 sgq. 667. lonem de patre suo Apolline, deque fu- 
tara sua gloria certiorem reddit , Jon. 1553 sqq. Impe- 
dit ne Hercules insaniens preter liberos et Megaram etiam 
Amphitryonem occidat; somnum ei immittit , Herc. fur. 
1003. Quomodo Argivis gratize pro accepto ab Athenien- 
sibos beneficio referendz sint dovet, Suppl. 1183 sqq. 
Ei Musa exprobrat cadem Rhesi, quum tamen Athen 
Masis semper cure cordique fuerint, Rhes. 938 sqq. 
Diomedi et Ulyssi suadet , ut Rhesum interficiant in ten- 
torio, Rhes. 595 sqq. Veneris formam assumens Pari- 
di, qui exploratorum preesentiam suspicabatur, omnia 
tuta esse persuadet, Rhes. 627 sgq. Propter Cassandram 
im templo ab Ajace stupratam, infelicissimum reditum 
Gracis paratura, Neptunum adit orans, ut tempestati- 
bus classem redeuntem disjiciat ; ipsa ad Jovem profisci- 
tur, qui fulmina et grandinem sibi prebeat, Troad. 
48 — 86. Ne Orestem Thoas persequatur vetat, [ph. 
Tour. 1435 3qq. Alia mandata dat Oresti de dedicanda 
in Attica Diane statua; Iphigeniam sacerdotem Diane 
Branroniz constituit ; abeol vique in judiciis vult , qui aic- 
uti Orestes paria tulerit suffragia, ib. 1445 — 1475. De 
hoc Minerve calculo cf. Iph. Taur. 966. —Olivam pri- 
mam ostendit in Athenarum acropoli, Troad. 878. Athe- 
mae, Haddddos xodic tic xaddidingov ‘Alovaiac. Hec. 466. 
Med. 771. Ejus peplus , et quer in eo acu picta fuerint, 
ibid. 468 sqq. Hoddas “Atdic, Iph. Taur. 223. TMadddbo¢ 
wéxpa, 5y00c, Athenarum acropolis, Hipp. 30; templum 
ibi, fr. 352. Ion. 497. 871. 12. Minervee cepvov Bpé- 
cag im acropoli, BJ. 1254. Minerve Pallenidis ad tem- 
plum sepeliendus Eurystheus, Heracl. 1031. Templum 
Thebanum (adddd0¢ ypvadonidos olxoc ), Ph. 1373. Mi- 
nerva chalciccus, Xadxiowxoc, Hel. 228. 245. Xadxénv- 
doc be, Troad. 1112 Cf. Hel. 1467. Templum Trojanum, 
e quo palladiom Ulysses abstulit, Rhes. 501. ‘AOnva 
“Dia, Hee. 1008. Troad. 526. 

Minos , Europe et Jovis f., rex Crete , fr. 476. 

Minotaurus , a Theseo interfectus , Herc. fur. 1826. 

Minyas debellat Hercules, Herc. fur. 220. 

Mnemosyne, Herc. fur. 679. 

Molossi , Alc. 592. 

Molossize regum stirpis auctor Molossus, Andromache f., 
Androm. 1247. 

Molossus , Neoptolemi et Andromache f., Androm. 24. A 
Menelso capitur, Androm. 309. Ut vitam ejus servet 
mater se devovet certs neci, 410 sq. Contra datam fi- 
dem Menelaus Molossum arbitrio Hermiones permittit, 
431. Cum matre ad necem ducitur, 504 sqq. Servatur 


Pelize interventu ; cum matre abit in M) 
Gite stirpis auctor erit , 1247. 

Mortiset Apollinis colloquium, Ale. 29 sqq. 
Alcestidis victimarum sanguinem bit: 
comprehenditur, nec antea dimittitur «| 
serit Alcestim, Alc. 837 sqq. 

Munychi litus in Attica , Hipp. 761. 

Muse , Herc. fur. 674. 686. Bl. 875. Jj) 
Med. 421. Androm. 477. Musarum | 
Bacch. 409. Pierides novem , filia Hani 
nate, Med. $31, Mepidec, in Pelei nu: 
1041. Heliconides, Herc. fur. 791. Ceii 
chororum hymnis, Hel. 1345. Musarum | 
Musee f., contentio, Rhes. 916. Thamyril 
cant, Thes. 925. Musa ( Terpsichore | 
Strymone compressa (qua occasione, R! 
parit Rhesum, Rhes. 349. 351. 387. 31 
filii deplorat, Rhes. 890 ; auctorem ceed i 
dicit, quod eo egrius ferendum , qui: 
Musis dilectissima semper fuerit , 938 5:1 
non ituram in Orcum , sed dsemonem ; 
rabundum mortalibus fore docet praesen : 

Muszeus Atheniensis, Rhes. 945. 

Mycene , Iph. Taur. 982. Heracl. 176. 
510. 532. 592. Suppl. 1132. Ph. 187. 
Hel. 1464, Médopa Mepoéws, Kucdonte) 
Tph. Aul. 1500. Aavaiddv nédc, Or. 
&og ’Apysieov, Or. 1247. ’Apyeta celyn x0i 
duc, Herc. fur. 15. Kundu Bdbpa, £' 
Kuxdeonwy bupédar, ph. Aul. 151. Myce! 
Iph, Aul. 265. 534. Kunuonides Eotiat, .' 
Cf. Argos. Mycenis spolia, quze Hercule; 
attulit, asservantur, Herc. fur. 417. 1! 
tum naves Trojam misew , duce Agamen 
265. Muxnvides, chorus virginum Argiv: 
fab., Or. 1246. Muxnvic &p60)a, Mycenzei ! 

Mycenei, Heract. 290. Or. 101. Muxnvaio; 
Pheen. 15. 

Muxévou dura, Troad, 89. 

Mygdon, pater Coreebi, Rhes. 539. 

Myrmidones, Iph. Aul. 1067. 1352. Mug! 
“Aonc , Achillis exercitus, Iph. Aul. 23(. 

Myrtilus, auriga Pelopis, qui eum ad Ge: 
preecipitavit, Or. 991 sqq. 1548. 

Mysi, Rhes. 251. 542. 

Mysize decus Teuthrantium , fr. 479. 


N. 


Naides, Cycl. 430. Natcvingn , Hel. 187. 

Nauplia. Eo appellit Menelaus ex A.gypto nm: 
55. 472. El. 453. Novndia yOdv, Or. 
éxty, Pelopon., Hel. 1586. 

Nauplius, Neptuni f., Palamedis pater, Ip! 
782; 86\ov dotépa Adpipac ad Kubceam ru: 
naves Greecorum , qui Troja redibant, illi 
1127 sq. Naundlov Ev6otxa muprohhuara 

Neite Thebarum porte, Ph. 1104, ad qua: 
pugnavit , 1b. 

Nelei filius, Nestor, Hel. 849. 

Nemzus leo ab Hercule occisus , Here. fur 
patos Oyip, ib. 153. 

Nemesis, Ph. 183. 

Néoptolemus Achillis filius, 6 vnovedtng (fi 
natus ), Androm. 14. Ex belli preeda aci 
chen, ib. 15. Troad. 272. Priamum ad arai 
25. Peliam ab Acasto pulsum comperit 
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3qq. Secrificlo, quo Polyxena immolatur, preficitar, 
Hec. 223, 634. Thetidium prope Plthiam et Pharsalum 
in Thessalia inhabitat ; regnum penes Peleum esse sinit, 
4b. 16 sgq. Ex Andromache gignit filium ( Molossum ) 
4b. 24. Achillis caesi peenas ab Apolline postulare cona- 
tur; peribit gladio Delphico, Or. 1655 sgq. Uxorem du- 
cit Hermionen Lacaenam, ex qua liberos non genuit , 
Androm. 29. Delphos proticiscitur, ut Apollini penam 
solvat furoris, per quem aliquando postulaverat ut Apollo 
caesi Achiltis rependeret poenas, Androm. 51 sqq. Neo- 
ptolemum mutatio animi nihil juvabit ; ira dei et Orestis 
inimicitia perlbit, Androm. 1002 sg. Quomodo , Oreste 
instigatore, a viris Delphicis in dei templo occisus sit 
narratur, ibid. 1085—1165. Ejus corpus ad Peliam affer- 
tur, Androm. 1166. Delphos reportandum ibique sepe- 
liendum esse statuit Thetis, ib. 1240. 

Neptunus révrioc, Hel. 1585; névrov xpéov, Bl. 1662; 
movtroc dvak, Hipp. 44; novropédwy, Hipp. 744+ Kvavéare 
tnrore Stippedv Gov xédayos, Androm. 1011. Neptuni 
trniov Séyc Colonus pagus, Ph. 1707. Pater Nauplii 
Iph. Aul. 198; Halirrhothii , El. 1262; Periclymeni, Ph. 
1166; Polyphemi , Cycl. 262. 413; Thesei, Hipp. 1169. 
887, cui promittit tria, quze vellet filius, vota se impletu- 
rum, Hipp. 888. 45. Fluctus marinos excitans tauram- 
que marinum emittens terrorem injicit equis Hippolyti , 
atque sic ipsum Hippolytum perdit, Thesei precibus obse- 
cutus, Hipp. 1205 sqq. Moseddna Auupsovia data , 
Lernzusfons, Ph. 188 sg. Cf. Lernzeus. Trojanorum mu- 
rorum conditor unacum Apolline, Rhes. 230. Troad. 
4. Androm. 1010. Erechtheum terra: biatu abscondidit , 
Jon. 281 sqq. Equas immortales Pelco dedit , Rhes. 188. 
240. Troje urbis fatum miseratur, cui ipse succurrere 
non pervaluit victus ab Janone et Minerva, Troad. 1 — 
47. Aggreditur eum Minerva, oratque ut in puniendis 
Graecis, qui Cassandram ad aras stuprari passi sint, suam 
preestet ipsi operam ; annuit Neptunus marisque furores 
in Gracorum naves se demissurum pollicetur, 47—97. 
Pelopidis infestus, contra Iphigeniam cum Oreste e 
Taurica terra fugientes marinos fluctus excitat, Iph. 
Taur. 1415. Minervee precibus placatur, id. 1444. 

Nereides. Nnpéwe &yval xépar, Hel. 1585, quinquaginta , 
Iph. Taur. 274, 427, Androm. 1267. Ion. 1081. Iph. 
Aul. 240. 1037. Bl. 434. 442. Troad. 2. Thetis Nereis, 
Androm. 135, 46. 161. Iph. Aul. 1057; Peamathe , Hel. 
318. 

Nereus, ejus filie quinquaginta, Iph. Aul. 1057; pater The- 
tidis, Iph, Aul. 701. Vir justissimus, Hel. 1008. Pater 
Glauci, Or. 364. Theonoen neptidem artem vaticinandi 
docuit, Hel. 15. 

Nestor, Nelei filius , Hel. 849. Tepfioc , Pyliorum dux in 
bello Trojano, Iph. Aul. 274. Neotopiov edywacoy pd 
hoc, fr. B45. 

Nixy. V. Victoria. 

Nilus fluvius, Hel. 89. 671. Androm. 650. Neilov xadh- 
napbevor poat, Hel. 1. Neidou yoar, Hel. 89. Neliov yévos, 
Nili liquor, Hel. 463. ‘Exatéctopot Bap6dpov xorapod 
foal, quar xaprifoucty dvop6pe, Bacch. 405. Nilus ex 
Athiopia fluens nivis liquefactee aquis incrementa capit, 
Sr. 227, 

Niobw liberi septem Apollinis sagittis pereunt, fr. 456. 
Niobee sepulcrum Thebanum , Ph. 160. 

Nireus, Greecorum formosissimus, Iph. Aut. 205. 

Nisi urbs, Megara, Merc. fur. 954. 2 

Nox et Coelum, Avooygc 8. Furoris parentes, Herc. far. 844. 
coll. 834. 822. 882. N0E peddprerdoc, in opere textorio 
picta, Jon. 1150. Mater somni, Cycl. 601. | 

Nymph , Hel. 187. Bacch. 951; netparat, El. 805. 
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Nysa, Cyct. 68. 
! 0. 


Oceanus, Hipp. 10338; tavpéxpavoc, & ayxDax Bicow 
xuxdot y86va, Or. 1579. 

(Eax, frater Palamedis , cujns caodem ita ulturus ect, ut, 
Agamemnonis odio in Orestem transisto, Argivos ad 
suppliciam de Oreste matricida samendum excitet, Or. 
432. 

Cchalia, Joles patria, ab Hercule diruta, Hipp. 545. 
Herc. fur. 473. 

CEdipus, Laii et Iocaste filius. Per tales infantis ferreos 
aculeos transigit pater ( unde CEdipi nomen habet), cam- 

+ que pastoribus tradit, qui in Junonio Cithzronis prato 
exponant, Ph. 22. 805. Hi feront ad Polybi uxorem!, 
quz se peperisse eum marito persuadet, Ph. 30 sq. Adu 
tus quum intellexisset Polybi se non esse filium , paren- 
tes explorare volens ad Delphicum oracalum proficsd- 
tur, Ph. 33 sgq. In itinere obviam factus Laio, quum de 
via ei cedere nollet, equorumque pedibus vulneraretur, pe 
trem interfecit in trivio Phocidis, Ph. 35 sq. Carrom 
Lail Polybo dat, 1b. 45. Postea qaum Sphingis enigma 
explicasset (cf. 1043 sqq. 1728. 1760) , Thebanorum rex 
constituitur, uxoremque accipit locasten, id. 49 877; 
ex ea gignit Eteoclem et Polynicem, Antigouam ¢ 
Ismenen , ib. 55 sqq. Matrem se conjugem habere discess 
oculos sibi fibulis confodit, 1. 59 sqq. A fihis calami- 
tatem hance celaturis in conclave iuclusns custoditer, 
4b. 63 sq. cl. $27 sqq. Quapropter iratus dira imprecatar. 
filiis, ut ferro domum partiantur, ib. 65 sqq. tp seemm 
evocato Antigone nuntiat necem fitiorum et focadtz, 
Ph. 1439-1580. A Creonte jubetur terram Thebanmm 
relinquere, 1584 sgq. Fata sua recolens infortontam 
sortem deplorat, 1595 sgq. Non volt Antigonam exihi 
comitem ease; mox ut consentiat a filia persuadetur, 
1683 sqq. Manus imponit cadaveribus Iocasta filioram- 
que; oraculi memor est, ex quo moriendum ipsi st ia 
Colono pago Attico, 1693 sgq. Cum filia abit, 1714 
sqq.— Mentio fit Cdipi, fr. 1051. 159. — Cédipay 
Euripidis traguedia , p. 751. 

Enews, Porthaonis et Althsem: f., rex Atolis, fr. 518; 
pater Tydei, Ph. 133. fr. 561. Rhes. 906. Diana sacrifl- 
care neglexit, fr. 520. — CEneus, Euripidis fabaia, 
p. 755. 

Olvedng “Apteyic, ab CEnoe, oppido Argivo, in cujas cam- 
pis cerva ab Hercule interfecta, Herc. fur. 379- 

Enoes campus in Bootia, fr. 215. 

Ourgie Theverem porte ad quas pugnavit Hippomedoa, 

Enomaus a Pelope 8, Iph. Taur. 825. Hel. 38. 
pater Hippodamize , Iph. Taur. 2. — CEnomaus, Enrigl- 
dis fabula, p. 758. 

Olympius Juppiter, BI. 782. 

none (Zina ins.); ejus rex Laeus, Iph. Aul. 699. 

ileus, Ajacis pater, Jph. Aud. 193. 263. Rhes. 175. Pater 
Amphiarai , Suppl. 925. 

Olympia, fr. 369. “ade 

Olympus mons ad Peneam fi., Troad. 215. Mui par 
onioc 8p, Bacch. 409. Otympi 64.ap01, ibi Orpheus or 
nit, Bacch. 561. Cf. Herc. fur. 1305. Hipp. 71. Troed. 
92. Jon. 459. Iph. Taur. 1269. Med. 1415. 

Olympus, mons Asie , [ph. Aul. 578. 

Oracula vetera explorat Demophon contra Eurysbeus 
pognaturus; quid ei indicaverint, Heract, 404 sq. Fide 
Apollo. Delphi. 

Orcus, Hec. 1034. Hel. 1161. Med. 980. 1069. Suppl. $21. 

_ 1142. dlc. 73. Phoen. 1576. Jph. Aud. 401. fr. 375. 839 


1 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 905 


$7. 999. 1069; bx’ depo: xvavauyéor Bdénwv wteptoTds 
“plac, Ale. 261; 5 padayyatrac Bebe, Ale, 438, gbn0s, 
Ale, 125. ‘AtBa pedavoxpdr, sophwdc, Hoc. 1105. “Ada 
Wao, Hec. 483. @epcepoveiac Badapor, Suppl. 1021. 
‘Ala mulavas, Ale. 126. [Dovtwvog Spa véptepov, Herc. 
fer. 008, ‘Aide vépayve, Alc. 457, vexowy adhd, Alc. 268; 
vexen xevduiov, Hec. 1. Orcas Sphingem Thebanis emi- 
si, Ph. 810. In eum descendit Hercules Cerberum 
abducturus, Herc, fur. 24; simul ex eo. Theseum edu- 
ct, Heracl. 218. “Adou Bdxxoc Hercules |insaniens di- 
citur, Here, fur. 1119. 

‘Orestes, filius Agam. et Clytaemnestree, Or. 24, infans cum 
Iphigenia ct matre Aulidem venit, Zph. Aul. 418. 
622, quem occidere Zegisthus voluit, servavit peedago- 
%, et ad Strophium Phocensem misit, El. 15 sqq. 
Orestes cam Pylade Argos venit ; in patris tunoulo inferias 
fect, mactata ove, comm cincinno abecisso ; post heec 
im agrum exit, uf Electram conveniat, El. 82 sq. So- 
rorem deprebendit ad domum mariti, aquam haustu- 
ram; nuntium se ab Oreste missum dicens, omnia que 
sce referebat, e sorore cognoscit, ipsamque ad juvan- 
cam uitionem habet paratissimam , 215-295. Ab marito 
Blectre hospitio excipitur, 359 sgq. Advenit deinde pee- 

* dagogus, qui quum concinnos comz in tumulo Agame- 
maonis deprehendisset , de Orestis adventu jam cogitave- 
nit; mox ubi ipsum boepitem adspexit, ex cicatrice Ore- 
sem adesse certissime cognoscit ; Orestis et Electrae mutui 
amplexus, 487-584. Orestes cum sene communicat con- 
‘fia wa de vindicanda ceede Agamemnonis; Zgisthum 
xcit jam in agro sacrum Nymphis apparare ; ad hunc 

igtur se conferet, duce peedagogo, qui deinceps Clyta- 

mecetram in agrum eliciet nuntians Electram puerum pe- 

Prine. His ordinatis, Orestes Jovem, Junonem, Tellurem 

‘menesque paternoe in auxilium evocans ad facinus accin- 

Star, 611698. Quomodo Agisthum interfecerit nasra- 

tw, 774—835. (Or. 561.) Corpus ejus ad Electram 

bet, 856 sq. 895 sqq.; qui Oresti et Pyladi coronas 
imponit, 880 sgq. Orestes post peractam matris cedem, 

inoris sui cogitatione turbatur, Hl. 1177 sqqg. Que 
am facienda sint nuntiant Dioscuri, imperantes ut 

Yrestes Athenas proficiscatur, judiciumque in Areopago 

‘beat, ubi Apollinis opera et paribus numero suffragiis 

wademnationem effugiturus sit; deinde ut terram Arca- 

lam ad Alpheum habitet prope Lyceum delubrum, ubi 
ths ab ejus nomine nuncupabitur, Zl. 1238 sqq. Orestes 
mere cepit ad rogum Clytemnestre noctu ossium 
slectionem custodiens, Or. 404. Ori adhweret spuma 
tacreta , Or. 220;. coma horrida squalidaque; quando 

Woris impetus cessat, viribus exhaustus jacet, Or. 

b. sqq. 225 sgq. 388 sqq. Contra eum multitudinem 

\dtaat ii, qui post mortem Agamemnonis imperio Ar- 

Yorum potiti erant, et pra ceteris CEax, qui eo 

odo fratris Palamedis ceedem ulturus erat, Or. 432 

'g- Ne fuga salutem querat, armatis custodiis Argivi 

wediant, Or. 444. 760. Judicium de eo et sorore habi- 

tisunt Argivi, Or. 45. Lecto dormientis assidet Ele- 
fa, Or. 34 sqq. Expergefactus Orestes et sibi redditus 
melai et Helens adventume sorore comperit, Or. 

1 sqq. In furorem relabitur, 260 sgq.; mox remittente 

» sororem consolatur, atque corpus suum in s0- 
tia tabefactum curare jubet, 277 sqq. Menelao sorter 
tm narrat , oratque ut in judicio presto ipsi adsit, cae- 

@que matris orationibus duabus defendit , 380—680. 
"eiversante Menelao , ignaviam viri animumque ingra- 
a verbis notat acerbis, 718 sgq. Animum ejus erigit, 
lades e Phocide exul adveniens, 729; ab co ductus 
¢ ad sepulcram Agamemmonis, ut auxilium ejus in 


Judicio jan eubeundo imploret, 796 sqg. Deinde cum 
Pyladead concionem popuali abit, 880 sgq. Eorum qui co- 
ram judicibus orationes de Oreste habuerunt sententix 
varie, 885 sgq. Postremus pro se ipse dicit Orestes, 
931 sqq. Frustra; capitis damnantur Orestes et Ele- 
ctra; hoc tantum conceditur, ut non lapidibus obruan- 
tur, sed sua se manu interficiant, 944 sqgqg. E con- 
cione domum reversus lamentatione Electra excipitur ; 
ipse fortem et generosum se ostendens mortem sibi 
dare properat; postquam denuo Menelao, viro ignavo 
et ingrato, maledixerat, jam irruiturus est in ferrum, 
10283—1068. Inhibet eum Pylades, orans ne moriatur 
salvum relinquens Menelaum, 1069—1099 : uxorem 
ejus Helenam, tot Graecis malorum auctorem, ut occi- 
dant hortatur ; reique exsequendz rationem docet. Col- 
laudat hoc consiliam Orestes. Jam redit ei amor vite, 
necare jam cupit Helenam, nec mori ipse, 1105—1176. 
Id quomodo effici possit invenit Electra. Nempe capien- 
dam esse Hermionen a Clytemnestre sepulcro domum 
revertentem ; hanc obsidis loco ipsis fore, si Menelaus, 
interfecta Helena, tentare aliquid contra Orestem ejus- 
que socios vellet, Or. 1177— 1203. Relicta sorore , quae 
Hermiones adventum prestoletur, cum Pylade domum 
ingreditur Helenam occisurus; 1216 sq¢¢. Quomodo cx- 
dem aggressus sit , narrat Phryx eunuchus , qui e domo 
aufugit, 1369—1491. In ipsa cede redux intrat Hermione ; 
statim ad eam accurrit deprehensurus Orestes; dein 
ilerum ad Helenam se convertens , vidit eam e conspectu 
sublatam esse, 1490—1503. Egressus quzerit Phrygem, 
qui casdem effugit , 1506; sed incolumem homuncionem 
dimittit, jussum, ne clamoribas suis Argivos excitet, 
1526. Appropinquante Menelao, in domum regreditur, 
fores claudit ; in superiore domus parte stans caput Me- 
nelai, si vi intrare in domum tentaverit, saxo confrin- 
gere minatur, 1567 sqgqg. Hermionen se occisurum wdes- 
que flammis traditurum esse dicit , nisi Menelaus Argivis 
persuaserit, ut decreta in Orestem revocent, et paternum 
eidem regnum concedant, 1578—1620. Hesitante Me- 
nelao, subito apparet Apollo , omnemque rem componit : 
Helenam a diis in ipea ceede in etherem sublatam dicit, 
Orestem jubet exilii annum exigere in solo Parrhasio, 
quod ab ipso dehinc appellandum sit Oresteum; deinde 
Athenis profecto in Areopago judicium de cede subeun- 
dum, diis causam dijudicaturis; absolutum et Argos 
Teversum uxorem ducturum Hermionen, et regnum 
Argolidis recuperaturum esse. Quibus dei decretis haud 
invitus Orestes acquiescit, Or. 1625 sgq. Orestes Athe- 
nas profectus in Areopago judicium subit, Iph. Taur. 
939 sgq. Quum paria ei suffragia numerasset Minerva, 
absolvitar, 966.1470. Non omnes tamen Furie hoc judicio 
acquiescunt; denuo matricida furoribus exagitatur. Tum 
iterum Apollinis oraculum consulens Orestes jubetur Tauv 
rice Dianz statuam rapere et in Atticam transportare. Qui- 
bus peractis fore el malorum requiem, ib. 972 sqqg.77 sqq. 
Cum Pylade in Taurorum terram profectus quum ad tem- 
plum Dianze conspiceret aras cruore rubicundas, fugere 
ad navem retro vult; retinet eum Pylades, suadens ut in- 
terdiu se abecondant in antro, noctu rem mandatam 
oraculo exsecuturi, 94—122. Orestes et Pylades a Thoan- 
tis pastoribus capiuntur. Rex eos Dian mactari ex more 
jubet; sacrificium parat Iphigenia, ph. Taur. 260— 
339. Orestes cum Pylade vinctus ad templum adduciter. 
Sacerdos Pyladis nomen jam comperit ; Orestes quis sit 
quarenti non dicit , sed edocet eam de fatis ducom Grae 
corum, deque iis maxime que ad Agamemnonis domum 
pertinent; Orestem nondum mortuum esse affirmat, 
482—575. Sacerdos vite eum servare vult, ut literas 
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ferat Argos ; ille vero hoo ut Pylada nranos committat 
ei pereuadet , 597 sqq. Pyladis et Orestis, quorum alter 
pro allero moriturus est, generoea concertatio, 674 qq. 
Orestes , quam quze literis ad Orestem perferendis ines- 
sent, ex ipsa Iphigenia audiisset, sororem agnoscit et 
ipse ab illa agnoscitur, 780—867. Pylade hortante de fu- 
gw capessenda ratione cogitant, 902 sqq. Docet Orestes 
sororem , quis sit Pylades et quanta ei debeat , 915. Nar- 
rat fata sua, et cur in Tauricam terram venerit , 939 
qq. Cum sorore de fuga consilia init, 989—1088. Cf. 
Iphigenia. Quomodo cum sorore et Pylade aufugerit 
nuntius narrat Thoanti, 1289 sqq. Orestes a Minerva 
jubetor statuam Diana collocare in Halis demo Attico 
ibique templum dese exstruere, 1449 sqq. Quomodo 
Orestis a caede liberatio celebranda sit, docet Minerva, 
1458 — Orestes ad Dodoneum oraculum proficiscens 
in Phthiam venit, Androm. 885. Ibi Hermione Neopto- 
lemi tum Delphis absentis reditum iramque metuens eum 
rogat, ut ipsam in patriam abducat , 891 sgg. Quod lu- 
bentissime promittit Orestes, reversam Hermionen a 
patre uxorem sibi petiturus, quam jam antequam Neo- 
ptolemo Menelaus eam daret , Oresti spoponderat, 957 
39qq. Neoptolemum ticit Delphis non reversurum, 993 
5qq. Quomodo Delphos ad occidendum Neoptolemum 
excitaverit, 1085 s9q. 

Oresteum, locus Parrhasize, ab Oreste. exilii tempus ibi 
transigente nomen habet, Or. 1674. 
Orion, sidus, Hel. 490. Hec. 110. Cycl. 213 , &iphiens, lon. 
1153. 
Orpheus, Opfocx cavibag ‘Oppela xactypafey yeu, 
Alc, 970. Mysteria Athenienses docet, Rhes. 944. Hip- 
polyti magister, Hipp. 953. "Oppiang yréiaoa xa péhoc, 
Alc, 357. Ad Olympum cantu arbores et feras alliciens, 
Bacch. 561 sqq. Memoratur. precterea Med. 543. Rhes. 
966. Cycl. 645. 

Osea mons, Kl. 446. 

Othrys mons, Alc. 580. 


P. 


Tlaséy. V. Apollo. 

Pwones a Rheso, Hectorem auxiliarium habente, subigun- 
tur, Rhes. 405 sqq. sunt in exercitu Trojano, 541. 441. 

Palsemon , Leucothes f., [ph. Taur. 271. 

Palamedes, Nauplii f., Neptuni nepos, ph. Aul. 197. fr. 
782. Agamemnonis aliorumque ducum Grecorum 
insidiis perit. Ejus mortem ulturus CEax frater odium 
Agamemnonis in filium ejus Orestem transferens, Argivos 
ad supplicium de matricida Oreste sumendum invitat, 
Or. 432, — Palamedes, Euripidis fabula, p. 759. 

Palladium Trojanum ad naves Greecorum e Troja aufert 
Ulysses, Rhes. 502. 

Pallantidarum unum vel plures occidit Theseus, Hipp. 55. 

Pallas. V. Minerva. 

Pallenidis Minervee ad templum sepultus Eurystheus', be- 
nevolus Atticis demon, Heracl. 1031. 849. 

Pamisus flavius terminum Laconig et Meseenise constituit , 
Jt. 452. 

Pan, Hel. 191. Hipp. 142. Bacch. 952. fr. 687; odpeioc, 
Iph. Taur. 1126. Navdc baxyjpata, ad acropolim Athen., 
Jon, 492. 501. 938. Pan Atridis dat agnum aureum, El. 
699 sqq. Havic Kpoviov tpopepe pots, de terrore Panico, 
Rhes. 36. 

Panactus urbe in Atticee et Boootize confiniis, fr. 13. 

Pandion, pater Zgei, Med. 685. 1385. Suppl. 6. Hera- 
clid. 86, Tavdiovos yi, Attica, Hipp. 26. 

Pangeeus, mons Thracie, Rhes. 408. 922. Ad cum ha- 
bitat Lycurgus, Bacchi sacerdos » Rhes. 972. 
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Havootdac, Panthi filius, Auphorbus, Rhes. 23. 

Paphos, Bacch. 404. 

Tlépadoc, Paralia Attica, Suppl. 659. 

Paree , Iph. Taur. 207. Bacch. 100. Jovis threno asi- 
dentes, fr. 614. Parea redscorderveipa , Heracl. 899. 
Parcee, rogante Apolline, Admetam mortem effugere per- 
mittunt , si alius ejus loco mori velit, Alc. 12 sq. 

Paris s. Alexander, Troad. 922 et passim. Ideens, Androm. 
708. Or. 1365. Phryx, Androm. 592. Priami f., Aedrem. 
286. Hel. 234. Recens natum occidendam esse rates 
dixerant, Androm. 298. Infans a Priamo in Ida mate 
exponitur, Iph. Aul. 1285 399. Litem cpXcyesv bein &- 
judicat, Hel. 357. Troad. 924. Iph. Awl. 71 sqq. 1 
8qq. 574 sqq. 1300 sqg. Ardrom. 280 sqq. Hert 
qq. Helenam rapit, inane simulacrum, Hed. 23 579, ¢- 
vonaptc, Hee. 945; alvoyapoc, Hel. 1120. ef.- Andra. | 
104. vofétas, Or. 1409. Exploratores Grascos in Trop 
rum castris adesse quum audiisset, rem nantistereset © 
Hectori; eunti obviam fit Minerva, quae Venerem met 
tita in tuto esse omnia dicit; persuasus domam reff, 
Rhes. 627 sqq. Achillem interficit, Androm. 655. Be. 
388. 

Parnassus, Tapvnordtes S6aror xopupat , fon. 86. Tsp 
mdxes , Ion. 1267. Hagvacot xciyes, Herc. far. 30; 
vipbBodov 5p¢ lepév, Ph. 234. 207. Duo habet cacusian 
(8ixdpupog ), Bacch. 307 : in altero Apoliinis et Diaz, | 
altero Bacchi fanum; interdum flammee in altero vd ls 
utroque cacumine emicantes conspiciebantur 2 que peels 
indicat verbis Mépnovea nétpa mupic Saxdpupor odes 
nto éxpeov Baxyelwv Atovicou, Ph. 226. Cf. Bach. a 
et Jon. 1125. Cacumina ista dicuntur otpeta: cxcml 
Gediv, Ph. 233. In endem monte vitis erat, qua singilé 
diebus uvam ferebat; ova, & xadapénoy ovdlac vivealhs 
xaproy olvévias (sioa Bérpuy, Ph. 229. De festis 
cis in Parnasso celebratis, v. for. 714 sq. Iph. Tow. 
1244. fr. 743. Acdgldes xétpx, Bacch. 306. saves 
Draconis, quem Apollo interfecit, Ph. 252. TMepein 
gvidds, Androm. 1190. — Parnassius Epeus, Tread. ® 

Parrhasium solum in Arcadia Orestes post matris coda 
per annum ( évav6v) inhabitare jubetur; locas ille detail 
nominabitur Oresteum , Or. 1645. 

Parthenius mons, in quo Auge Telephum expoat, Jf. 
687. 

Parthenopzeus, Atalantes f., Suppl. 888. Ph. 146 599-3 
tis xuvayod Exyovos, Ph. 1105; Arcas, Argis 
vir formosissimus ; ejus mores , Suppl. 888 s9q. 
arpuyoc, Spuaor yopyés, clovdetv veaviag , UnUS EX 
Argivorum ducibus, Ph. 146 sqq. In clypeo gexit 
Janten aprum interficientem , ib. 1105; pugnal ad Sell) 
Thebarum portas, ibid. A Periclymeno interficitur, . 
1153 sgq. 

Pasiphae, mater Pheodree et Ariadnes, tacran amt, 
Hipp. 337. 339. 

Pax, Elgin, xadlova Ged, Or. 1682. Bacch. 419. ye: 
laus , fr. 453. , 

Pegasus, fr. 301. 302. Tlegrivaiog xaos, a Chimera ae 
titus cernebatur in Jorica Achillis expresses, BI. #73. 

Tledacyindy “Apyos, Or. 1682. Ph. 256. Mycenie, Or. 1282 

Tlekaoyrxdv otpateup2, Argivorum, Ph. 106. 

Hedacyia, Argos, Suppl. 368. Or. 960. Ih. 

Pelasgiotze olim vocabantar incole Argolids, fr. 237- 

Thedacyol, Argivi, Or. 933. 

Tlehaoyav "Apyoc, Or. 692. 1296. Hoscyiv Bax Agro 

Tadnéiog Extandgou Spsunpa, Or. 1005. V._ 

Peleus, 2aci Gilius, Thetidis marites, pater Acilis, Al, 
‘Aud. 227.701. 1045. Hoc. 36. 191. Hel. 98. Khes. 386. 
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Aadrom. 790. 1287. Ejue nupti, Iph. Aul. 1036 sqq. 
707. Androm. 20. A Neptuno equas immortales accipit , 
Bhes. 188. 240. In Pharsalia terra regnat, Androm. 22. 
Ab Andromache arcessitur, Androm. 79 sqq. Menelaum 

ibet, quominus Andromachen ejusque filium occidat; 
Peleiet Menelai altercatio, Androm. 547 — 765, K choro 
atque nuntio cognovit Hermionen cum Oreste abiisse, 
Neoptolemum vero periisse in fano Delphico , 1047 sqq- 
Lamentatio, 1172 sqg. Consolatur eum Thetis, immor- 
talitatem marito spondens aliaque nonnulla mandans, 
1231 sgq. — Peleus, Euripidis fabula, p. 768. 

Peliades , ( Pelice filiee ), Euripidis fabula, p. 765. 

Pelias Phocum fratrem interficit, Androm. 687, pater Al- 
cestidis, Alc. 37, 435; Acasti, Troad. 1126. Lapithis con- 
tra Centauros auxiliatur, Androm. 791; cum Hercule 
contra Trojam proficiscitur, ibid. Tasonem mittit ut ap- 
portet vellus aureum, Med. 6. A filiabus occiditur, au- 
core Medea, ib. 6. 486. Tyudirig "Teodxde, ib. 484. 

Pelion mons, Iph. Aul. 705. 1040. Androm. 1277. Alc. 
596. Med. 3. Bl. 445. Herc. fur. 389. Mndvaec Bepénvat, 
Bere. fur. 370. : 

Peloponnesii tAnotpoy8or xotnw Fovyor Sopi , fr. 919. 

Peloponnesus, Aspic ala, Hec. 450. Melonia xOdv, fr. 
518. Suppl. 184. 263. Hipp. 374. WOono, topat, Troad. 
1099, 

Pelops, Tantali f., Or. 11; dissectus a patre, Hel. 389. ad 
Pisam cum CEnomao certat, ib. 386. Hippodamiam du- 

, &t, Iph. Taur. 2. Myrtilum aurigam ad Gerestum prom. 
in mare dejicit, Or. 990 sqq. Pater Atrei et Thyestis, 
Or.i1. Iph. Taur. 3; Pitthei, Med. 684. Heracl. 207. 
Cf. Iph. Aul. 473. Or. 1440. 972. 

Pelopidw, Greeci , Hel. 1264. 1429. 

Peneus, luv. Thessalie, Here. fur. 368. Troad. 214. 

Pentheus, Echionis et Agavesf., Bacch. 229. 507. Pentheus, 
cai Cadmus avus Thebarum imperium tradiderat, Bac- 
chi eultam admittere non vult, 44 sq. Ex itinere do- 
mum redieng Thebanas mulieres choreis Bacchum 
celebrantes offendit. Minime deum sed impostorem 
Bacchum esse censet, cujus nomine venereas lascivias 
hacchantes mulieres tegant. Turbas has cessare vult; 
deus plectetur capite. Cadmum et Tiresiam bacchico 
ornata indutos conspicatus increpat, Bacch. 215 — 
262. Tiresias opiniones regis diluere studens , de Bacchi 
natura divina et summa in mortalium animos potestate 
Gseerit frustra ; vanasque preces suas adjungit Cadmus; 
Bacchantium ccetus dispelli, ipsum earum ducem com- 
Prebendi jubet , 266 — 357. Adductum Bacchum de ge- 
nere suo et consiliis interrogat; insignibus suis spoliat ; ad 
Presepe vinculis adstringere dei sacerdotem sibi videtur 
tavrum vinciens; ruente domo, flammisque erumpenti- 
bus terretur; in elapsum sibi Bacchum stringit gladium, 
atferit simulacrum ethereum, 450 — 641. Potentem esse 
Bacchum jam ipee expertus est, 635. Nibilominus Bac- 
chantes vi dispellere ex monte gestit; sed mox a Baccho 
persuasus linquit arma, et muliebri veste indutus, ut 
Baccharum spectatorem agat, a deo in Cithzeronem du- 
citar, 777 — 861. 912 — 976. Qua maneant dei contem- 
Ptorem preedicit chorus, 977 — 1022. Quomodo Agaves 
alaramque manibus misere perierit Pentheus, narrat 
Buntins, 1043 — 1152. Caput ejus choro, Thehanis, 
Cadmo gloriabunda ostendit Agave, leonis ease putans, 
1169 s¢q. Corpus ejus affert Cadmus, 1216. sgq. 

Periclymenus , Neptuni f., saxo de muris Thebanis jacto 
Decat um Arcadem, Ph. 1153 sq. 

Négyapa , Troja, Hel. 384. 

Hlepcdw Hro6dyrous ndduac peragrat Dionysus, Bacch. 14. 

Perseus alatis talariis supra mare volans , Gorgonis caput 
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tenens, in Achillis clypeo expresens erat, Bl. 459 sqq. 
ef, fr. 130. 136. Pater Alcwi, Herc. fur. 3. Mycenarum 
conditor, Iph. Aul. 1500. Nepates oxomai, Hel. 769. 
Tlepoetor olxor, Mycence, Hel. 1464. Hepaet xdgn, Herc. 
Fur. 801. 

Phaedra, Konota, Hipp. 719. 752; filia Pasiphaes , 337, 
soror Ariadnes, 339. Thesei uxor, amore Hippolyti in- 
flammatur, quum juvenem Troezenis Athenas mysterio- 
rum celebrandorum causa profectum conspexisset, Hipp. 
26 sqq. Postmodum quam una cum Theseo Treezenem in 
exiliuin abiisset, denuo Hippolytum conspicata vehemen- 
tissimi amoris aculeis cruciatur; morbum tamen celat; 
sed indicare eum Theseo decernit Venus Hippolytum ul- 
tara, $4 s7q. Chorus varias conjecturas de causa morbi, 
qui Phedram consumit, in medium profert , 120 — 176. 
In scenam producta, jacet in lecto languida, dissoluta 
membris, 177 — 207; dulcia quedam delirat; in prato 
ad fontem reclinata jacere, cervas per montes insequi, 
equos Venetos domare vellet , 209 —— 232. Talia verba 
mirans nutrix quum deum quendam mentem dominn 
pervertere suspicetur, Phaedra insanise suse conscia fit; 
padore suffusa faciem velo tegi jubet, 239 sgq. Hippo- 
lyti nomine ore nutricis excidente tremit Phedra; ne 
proferatur in posterum hoc nomen imperat; at queestio- 
nibus instans nutrix, quid sit quod domine cor lace- 
ret, jam perspicit , 311 — 372. Phsedra choro et nutrici 
exponit suum consilium , quo morte voluntaria inhone- 
stum hunc amorem fugere statuerat , 373 — 430; contra 
nutrix eam a tam atroci proposito avertere conatur , pol- 
licita se remedia adhibituram, 433 — 524. Phaedra pro fo- 
ribus auscultans intelligit nutricem amorem suum Hip- 
polyto intus jam revelare. Qua de re exclamat; nutricem 
seque ipsam devovet, 565 — 600. Prodiens Hippolytus 
multa cum indignatione in Pheedram et in omne genus 
muliebre invehitur, 616 — 668. Phsedra nutricem repre- 
hendit , cujus nimis officioga opera res prodita sit, 680 
$99.3; chorum precatur, ut ques modo audierit , tegat si- 
lentio ; se ipsam jam mala sua curaturam dicit abitque, 
706 sqq. Reginam suspendio vitam abrupisse narrat nun- 
tius,776 sgqg. E manu ejus suspensas tabellas Theseus 
invenit, quibus Hippolytus vim noverce intulisse ac- 
cusatur, 857. 885. 

Phaethon, fr. 766 sqq. Ejus historia, fr. 777.— Phaethon, 
Euripidis fabula, p. 800. Eum ad Eridanum plorant so- 
Tores , Hipp. 737. 

Pharsalia Thessalize , Androm. 16. 22. 

Pharus insula ad Agyptam, quam Proteus rex incolebat, 
Hel. 5. 

Phasis fluv., Androm. 651. 

epaia. x0dov Thessalize , Alc. 235. 476. 

Phereei , Alc. 606. 1045. 

Pheres, pater Admeti, Alc. 11. 65. 478 ; pro filio mori re- 
cusat, 4b. 16; ejus in scenam progressi cum filio alterca~ 
tio, 614 sqq. 

deonrrddyc, Eumelus, Pheretis nepos, Admeti filius, Iph. 
Aul. 217. 

epcipacca , Proserpina , Hel. 175. 

Philammon , Muse f., quem cum Musis contendentem ar- 
rogantia sua perdidit, Rhes. 916. 

Philoctetes, Euripidis fabula, p. 809; cujus argumentum 
vid. in fr. 780 sq. 

wvetdar dxtal cbrvor, Iph. Taur. 422. 

Peypatov nediov, gigantomachia nobile, Herc. fur. 1194. 

Phlegyas, pater Ixionis, fr. 428. 

Phocis, El. 1287. dwxéwy dxpértodtc, Delphi, Or. 1094 
Puwxéwv nohortvyos xOav, Iph. Taur. 677. Phocenscs 
Strophius et Pylades, Bl. 18. Or. 1447. 441. 1287 ; Epeus. 
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Troad. 10. Phocenses et Locri adversus Trojam mise- 
runt paves quinquaginta , duce Ajace Oilei f., Jph. Aut. 
261 sqq- 

Bhoeus Pelio fratre occisus, Androm. 687. 

Phoebe , Ledee filia, Iph. Aul. 50. 

Dobela yori , fr. 1068.—PolGern mipyor "Diov, Hel. 1510. 

oi6oc. V. Apollo. 

Powlxn, Carthago, Troad. 221. 

Pheenices virgines e Tyro victoria donum ab Agenoris ne- 
potibus Apollini Delphico misee, Ph. 280; in itinere 
Thebas veniunt éo ipso tempore, quo urbs a Polynice 
obsidione cingitur ; ex iis compositus chorus in Phoenis- 
sis fab., Ph. 202 sqq. Poivicca vacos, Tyrus, Ph. 204. 
Polvicon xeonn, navis Phoenissa, Hel. 1272. 1451. Dol- 
vicoa ivadia xbav, Ph. 6. Cadmi patria, ib. 

Phoenix, Agenoris f., a quo Pheenice nomen habet, fr. 
812. 

Phenix, Euripidis fabula, p. 815, 

Pholoe, silva, ad quam contra Centauros Hercules pugna- 
vit, Herc. fur. 182. 

Phorbas, Atbeniensis, equitum dux, cum Theseo contra 
Thebanos proetians, Suppl. 680. 

Phrixus, Euripidis fabula, p. 819. 

Phryges, Hel. 109. 573. 928. Hec. 828. 1111. Or. 1111. 
1640, Bacch. 14; noddypvoa, Hec. 492; totopépet, Rhes. 
32. Pbhrygum rex Priamus, Hec. 358. Dpuydv xédsc, 
Troja, Iph. Aul. 682. Androm. 194. 292. 455. Or. 1382. 
Dovydy etxapror you, Androm. 1046. Phrygii montes, 
Bacch. 86. Dpsysov oldya Scamandri, Hel. 368. bovyros, 
Ganymedes, Jph. Aul. 1053. Paris, Androm. 592. Phry- 
@ibus Grecisque bellum Trojanum excitat Juppiter 
clarum redditurus Achillem, et terram ab hominum nimia 
moultitudine liberaturus, Hel. 39. Quanto sint in prevliis 
inferiores Gracis, Or. 1483. Servilis eorum adorandi mos 
a Graccis alienissimus , Or. 1508. Phryx, eunuchus , mi- 
nister Helene, dpydreov wédoc canens narrat cedem 
Helena, Or. 1369 qq. dpuydy Cdbeor ceddvar, Troad. 
1075. Phrygiw tibie , Bacch. 127. Rhes. 347. Iph. Aul. 
577. Dpuyav tipnava, Bacch. 58. bpdysat Boat, Bacch. 
159; cantilene, Troad. 545. 

Phthia Thessalize, Andromt. 16. 403. 887. Iph. Aul. 103. 
713. Troad. 242, 575. Doing yh, Androm. 664. bidc, 
Hec. 451. Androm. 119. Pla xpcvropec, Phthize princi- 
pes, Andr. 507 ; topawor, 1b. 202. OréBec (error (Achillis), 
Rhes. 236. POartideg yuvatxes (chorus in Androm. fab.) , 
Androm. 1047. Phthioticus Myrmidonum exercitus in 
Aulide (@0uastac 6 Muppidévenv “Apnc), Iph. Aul. 236. 
Pththius gladius, £2. 836. Phthiotica litora, Troad. 1125. 

Phyleus, pater Megetis Taphii, Jph. Aut. 284. 

Pierides Muse, Med. 831. Iph. Aul, 798. 1041. Rhes. 349. 

Pieria terra, Bacch. 565. 574. povotiog Epa, Olympus, 
Bacch. 409. 

Pirene, Corinthi fons, Med. 69. Troad. 205. Metpyvatog 
ra)og, Pegasus, El. 475. 

Pirithous, Euripidis fabula, p. 763. 

IKica, Hel, 386. Eo venit Pelops, Jph. Tatrr. 1. Modne 
wap0évoc, Hippodamia, [ph. Taur. 824. 

Pitane urbs, Troad. 1111. 

Plttheus, Treezenize rex, Pelopis filius piissimus , Med. 683. 
Heracl. 207. Fi oraculum communicare vult £geus, id. 
685. Athram filiam £geo uxorem dedit, jubente Apol- 
line, Suppl. 5 sqq. Cf. Hipp. 691. Urr0éws &yvod nat- 
Sequore, Hippolytus , Hipp. 11. 

Meas éxtiixopoc, Iph. Aul. 8. Or. 1005. Rhes. 530. el. 
1487. Pleiades in scuto Achillis, El. 467. Jon. 1152. 

Piisthencs , Euripidis fabula, p. 770. 


Pluton., véprepos, Hel. 969. Hec. 49. Or. 1109. Ale. 360. 
Cf. Orcus, 

Plutus ( Modtoc ), Hel. 69. 

Pollux. Vide Dioscuri. 

Polybi regis uxor ( Peribera vel Merope ) CEdipam infa- 
tem a pastoribus allatum nutrit, se ipsam peperisse eam 
marito persuadens , Ph. 30. Cf. Ph. 1607. fr. 545. 

TlodAvdsixrg. Vide Dioscuri. 

Relyderes Cadmi et Harmoniz: filius, pater Labdaci, Ph. 


Polydoras, Priami et Hecubee filivg natu minimus, a p- 
rentibus clam mittitur ad Polymestorem Tbracem, Priami 
hospitem ; ab hoc, auri quo instructus puer venerat cu- 
piditate ducto , post Troja: eversionem interficitar ; ov- 
pas in mare a Polymestore abjectum jacet in litore Cher 
sonesi Thraci , quo tempore Graeci Troja redeuntes e0- 
dem appulerant , Polyxenam immolaturi manibus Achi- 
lis. Ipse a Plutone impetrat, ut corpus tumalo potiatur 
inque manus veniat matris. Haecce omnia in Prologo He 
cubce fabule (v. 1 — 58) umbra Polydori exponit. Fe- 
tum ejus somnio nuntiatum Hecube, Hec. 74 sq. Cada- 
ver ejus affertur, quod vestibus obteclum Polyxesz 
modo immolate esse putat Mlecuba ; mox nodstum agno- 
scit, 670 sq. Czedes Polydori ab ipso interfectore nar- 
ratur, 1132 s¢q. 

Polyidus , Euripidis fabula, p. 771. 

Polymestor, Op} dvip, Hec. 682. Aptos tnxérac, 710. 
Opdung kak, Hec. 856. 771. Hospitii jure Priamo con- 
junctissimus , Hec. 793 sq. Polydoram , Priami filam, 
qui custodize ejus commissus erat, auri causa bier 
et in mare abjicit, Hec. 5 sqq. coll. 80. sq. 711. 768. 
qq. Polymestor cum filiis ab una Troadum capjivrum 
in colloquium ad Hecubam advocatur, Hee. 890. 59.3 1 
nit; jam antea venturum se fuisse dicit , nisi peregre ab 
fuisset ; Polydorum bene agere, aurum ipsi creditum fide- 
liter custodiri. Quee credere se simulans Hecube , ubi the: 
saurum alium Trojz absconderit ei indicatura , simalque 
ut opes in tentoriis occultatas tradat, intus eum seoum 
abducit, 953 — 1022. Ingressus exceecatur; liberi gas 
trucidantur, 1035 sq. Luminibus orbati furor et lamer 
tatio, 1056 sqgg. Infortunium suum accurrenti Agame 
mnoni exponit, probare regi nitens Grecorum caisa 
Polydorum interfecisse , 1132 — 1181. Nihil persuades 
regi et injuriosis Hecubse sermonibus lacessitus vaticiniaa 
Baccho prodita jactat, ex quibus Hecubam in canem me 
tatum iri, Cassandree et Agamemnoni Clyteemnestre insi- 
diis moriendum esse dicit. Agamemnonis jussu abdu- 
citur, 1265 sqq. 

Polynices, CEdip! et Iocasta filius, frater Eteoclis, Asti- 
gone, Ismenz, Ph. 56 sqq. Cum fratre Edipam a 
turrem includit; quare diras ei pater imprecatar, PA. 
64 sgq. (Cf. Eteocles ). Convenit inter fratres ot per 
singulos annos regnent invicem, et primus quidem 
natu major Eteocles; Polynices vero in anni temps 
exulet , 69. sqq. Exacto tempore sibi regaum poscil, se 
que vero obtinet a fratre ejectus. Itaque Argos poe 
tur, et contracta Adrasti affinitate , contra Thebes abit 
cit Argivorum exercitum , 75 599. Antequam famen am 
mils res dirimatur, precibus locastae obsecatas promt 
se ad colloquium fratrem aditurum, 82. Urbemée- 

‘mumque paternam ingreditur, omnia suspecta habeas, 
utpote qui fratris perfidiam probe noverit , 261 99.46 
ventum ejus matri chorus nuntiat, 296. sqq. bocests 
post blanditias maternas objurgat filiam ob conlegen 
externum, et Thebarum imminentem calamitetem 6 

plorat, 301 sgg. Polynices necessitate se ad omnia ad 


ctum respondet, exilii mala depingit, et quomodo Adresti 
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file connubio sit potitus exponit ; expeditionem contra 
patriam excusat, 357—442. Deinde superveniente Eteo- 
de, causam suam explicat et jus suum petit. Eteocle 
nihil concedente, mater filiorum disvordiam diluere 
stadet , at frustra. Post acerba itaque convicia , utrinque 
tratres discedunt , 469 —- 635. Polynices si victor cadit, 
imepultus abjiciendus est. Ita Creonti imperat in pugnam 
abiens Eteocles, Ph. 775. Polynices se ad singulare cer- 
famen cum fratre obeundum parat, Ph. 1217. sqq. Ipsum 
cerlamen mutuaque fratrum ceedes describitur, 1360— 
4424. Moriens Antigonen rogat, ut in patria terra ipsum 
sepeiat, Ph. 1446. Cadaver ejus insepultum abjici Creon 
jobet; qui mortuum aut coronans aut terra operiens de- 
Prehensus fuerit, supplicium Inet, Ph. 1631 sqq. Nihilo 
minus se sepolturam esse fratrem coram Creonte con- 
tendit Antigone, 1645 s¢g. — Polynices antequam Ar- 
$s venit, Theseum adiit , Seppl.930. Quomodo Argeam 
uwsorem nactussit, Phaen. 4158qq. 1369. Suppl. 136 sqq. 
Cf. Adrastus. Ad Crenzas portas pugnavit, Ph. 1123. 
Cispei signum , 1124, 

Palyphemnus, Neptuni £., Cycl. 262. 413 ; unoculus, 78. Capit 
‘Silenum et Satyros; hos oves pascere, Silenum res dome- 
stcas curare jubet. E pascuis ad antrum rediens depre- 
bendit Ulyssem cum sociis, quos latrones esse credit, 
afirmante Sileno, 203 — 276. Nihili faciens preces Ulys- 
sis, advenas in antrum abducit ; pingitur insolentia viri, 
385 — 346. Duos sociorum Ulyssis devorat; ab Ulysse 
isebriatar, 382 — 436. Temulentus in scenam prodit, ut 
pergat ad comessationem amicorum; sed persuadetur 
ab Ulysse, ut potius domi manens solus Maronis dono 
froatar; denuo ei vinum ministratur; ebrius cum Sileno 
velulo libidinaturus est, 521 — 586. Antrum denuo in- 
gresqis per quietem excaecatur; egressus lamentatur; 
‘Oiny querit ; lubidrio est choro et Ulyssi, 665 sgq. Ora- 
ali memor est quod casum presentem olim vaticina- 
tum erat, 696 sgq. 

Polxena, Priami et Hecube filia, ab Achillis umbra po- 
staltar victima , Hec. 37 3q. 110. sq. De sorte ejus ma- 
fer somnio monetur, 70. Obsequendum esse Achilli con- 
tra Agamemnonis sententiam persuadent Thesidse et 
Ulywes, 118 sgg. Virgo a matreevocata, 174; de de- 
eto Grecorum certior redditur, 190 ; non suam, sed 
matrs filia orbatee sortem deplorat , 198 — 215. Abdu- 
Guras eam venit Ulysses, 218. Ad genua ejus se provol- 
Yee a matre jubetur, 3345¢¢; at virgo.se ad mortem 
‘bdoci, vitaque tristissima liberari paratam se declarat, 
42 — 378. Pestquam matri valedixerat (402 — 431), 
caput peplo obvoluta ab Ulysse abducitur, 432 sq. Quo- 
todo mortem passa et a Greecis honorata sit, narratur, 
$18— 582. Mater sepelire eam jubetur, 508 sqq. Sepul- 
tara ejus differtur, ut eodem rogo soror et frater com- 
barantar, 895 sq. 1285. De sacrificio hoc ef. Troad. 39. 
Ela 618 sqq. 

Mrrov tuyivnp Tadévere, Hel. 1458. 

‘etus Euxinus, Androm. 1262. Hipp. 8; d&evoc, Iph. 
Taur. 341. 

‘erthaon et Althara , Genel parentes, fr. 518. 

Vers miloe (palli ferocientes, quales olim habuit ex 

Potaiis Boeotie urbe oriundus Glaucus Sisyphi f.), Ph. 
1124, 
‘econum mores, Or. 880 sqq. 
Waxithee Erechthei uxoris de filia immolanda oratio, fr. 


333, 

temas, 6 wey’ S\6.0¢ Phrygum rex, Hec. 492. 350. He- 
sabe maritus, Hee. 3, passim. Deveinove’ Gporip téxvony, 
Troad. 135; eivexvicatoc, Hec. 620. Paridem infantem 
exponit Jph. Aul. 1286. Polydorum filium nata mini- 


mum, auro multo instructam , mittit ad Polymestorem 
Thracem hospitem , Hec. 5 sgg. 760. A Neoptolemo oc- 
cisus , Troad. 17. 483. Memoratur fr. 49. 

Totaute ¥%, Hel. 1558, Iph. Aul. 1069. Tpiapldeg widen, 
portes Trojane, Or. 1481. Daapida, Hec. 583. 766. 
1002. 1132. 249. Hel. 239. 249. 1118, 

Procne Ityn filiam occidit, Herc. fur. 1021. 

Proetides portee Thebarum, Ph. 1110. Ad eas cum manu 
sua pugnavit Amphiaraus , ibid. 

Prometheus Titan Jovis caput Minervam gestans aperit, 
Ton. 455; ylyac {nvppépos), 1122. 

Proserpina , Cereris f., Orci conjux, Rhes. 964. Alc. 538. 
746. Hec. 130. Suppl. 34. Hel. 175; &gontos xopn, fr. 
67.’Evotia, Hel. 370; & taiv wxttxdduw epddwv dvéccet , 
Ton. 1049. Pepatpzsex, Ph. 684. Hel. 175; & xaré ybo- 
vdg veptépBy xadriratc bed, Or. 964. Sepatgovelog O@a- 
pot, Suppl. 1021. Thebis culta, Ph. 684. A Cerere qua- 
ritur, Hel. 1301 sqq. Ei filiam nobilem mactare jubentur 
Athenienses contra Eurystheum pugnaturi, Heracl. 408. 

Protesilaus, [ph. Aut. 195. Protesilaus, Euripidis fabula, 
p-775. 

Proteus, Zgypti rex, maritus Psamathes nympha, pater 
Theoclymeni et Idds sive Theonoes, Hel. 4 — 13. Ad 
eum Helenam ducit Mercurius, 4b. 15. Ejus ades, 68 
$99. 430. 460; sepulorum, 64. 466. 528. 546. 551. 797. 
801. 842. 895. 962. 1086. 1165. 

Psamathe, nympha, uxor £aci, deinde Protei, regis Egy- 
pti; ex hoc peperit ‘Theoelymenum et Ido sive Theo 
noen, Hel.7 sqq. 318. 

Psophis, Pp. 635. 

Pylades , Strophii f., Or. 765. 1403. Iph. Taur. 917. 
LeyG S6dog, mards pois , Opaads ele GAxdv, Euvetdg to- 
Aenov, povids te Spdxwv, Or. 1404 $9.; Ediaoto;, inex- 
superabilis, Or. 1479. bwxedg, Or. 1447. Cum Oreste 
Argos venit , Zl. 82; gisthum et Clytaemnestram oc- 
cidit, Bl. 821. 847. 887. Or. 33. 406. A patre in exi- 
lium mittitur, quod una cum Oreste Clytzemnestram oc- 
ciderat, ibid. Exul Argos venit, ubi animum Oresti 
coram Argivis causam dicturo erigit, eumque ad sepul- 
crum Agamemnonis preces facturum abducit , Or. 729— 
803. Deinde cum eo in judicium abit, 880; capitis con- 
demnatum domum deducit, 1014. In ferrum jam ruita- 
rum inhibet , haud moriundum esse monens nisi si simul 
perdatur Menelaus, homo perfidus, 1069—1099. Inter- 
ficiendam esse uxorem ejus Helenam multicidam istam ; 
simul quomodo {id exsequi debeat exponit, probante 
Oreste, 1105, 1152; domam cum Oreste ingreditur ju- 
gulaturi Helenam , 1222. 1400 sgg. Electram ducit, Or. 
1658. Al. 1249. 1284. 1840. Iph. Aul. 915. Cum 
Oreste venit in Taurorum terram , Dianz statuam ut ra- 
piant, ph. Taur. 67 sqq. Noctu rem aggrediendam, in- 
terea ipais in sapecum recedendum esse censet, ne corri- 
piantur, #b. 104 sqgq. Cum Oreste capitur , et cum eodem 
Dianz immolandus est , Iph. Taur. 260—339. Ad tem- 
plum adducitur mactandus, iph. Tawr. 467 s¢q. Quum 
Orestem servare vellet sacerdos, ut, literas Argos perfer- 
ret, Pyladem potius mittendum esse persuadet Orestes , 
597 sqq. Contrarium videtur Pyladi; amicorum certamen 
generositatis plenum, 674 sqq. Pylades acceptas literas , 
quum ad Orestem ferendas esse ex Iphigenia audiisset , 
Oresti tradit presenti, 788 sgg- Orestem et Iphigeniam 
hortatur, ut de fuga paranda cogitent , 902 sqq. 

Pylus, Nestoris patria; Pyliorumin navibus Trojam missig 
signum erat Alpheus taurina forma depictus, Iph. Aut. 
273 $q0 

Pytho draco, sorm)évutoc, olvwnds, Pires! worrdyadxog 
wopidhep Baupvg, yils meipiov shpa, qui custodiebat pav- 
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telov yO6viov, ab Apoiline infante occiditur, Iph. Taur. 
1245. 

Nudixd Eola, Androm. 1067 ; doyépa, ib. 1240. Hbi0r vé- 
pupvn, Hipp. 356. Muto: dorpanai, Jon. 285 Cf. 
Al 


pollo. 
Pythia Ioni affert vas , in quo ipee olim infans Delphos por- 
tatus erat , Jon. 1320 sqq. 


R. 


Rhbadamanthus, Cycl. 273. — Rhadamanthus, fabula Eurip.. 
p. 777. 

Rhea, Bacch. 128. fr. 475. Rhese matris ebpfyata, Bacch. 
59. 

Rhesus, Thrax, Strymonis et Muse ( Terpsichores vel 
Bulerpes) f., Rhes. 279. 349.. 351. 919; 6 Expupdvioc 
R@)og ordad Movdorc, 387. 394. Ti¢ Spvorotod nals Opy- 
xtog Osdic, marpds 8 Xtpvydvos , 651. A nymphis educa- 
tus, 930. Ogixioc crpatyrdtns, 670. Hectoris opera usus 
Pzeones Thraces in potestatem suam redegerat , 406 sqq. 
Eum cum magno splendidoque exercitu per Ida nemora 
auxilio Trojanis adventare pastor nuntiat Hectori, 279. 
316. Post festum venire eum, quum victoria jam fere 
parta sit, jactat Hector, 319 sgqg. Adventum ejus car- 
tine celebrat chorus, 342 — 388. Rhesus accedit ad 
Hectorem, qui cum iNo expostulat, ingratitudinem obji- 
ciens ei, ut qui multis olim affectus beneficiis, jamdu- 
dum vocatus et muneribus donatus sero demum ve- 
niat rebus pene perfectis, $88 — 421. Rhesus more 
longioris culpam in bellum Scythicum transfert , quod 
se hucusque ad Trojam properantem retardaverit. 
Ceterum etiam nunc se venire in tempore, quum per de- 
cem annorum bellum nihil adhuc effectum sit. Ipsi unam 
diem suffecturam ad sternendum Greecorum exercitum; 
porro victis qui ante Trojam castra haberent, ipsam 
Greeciam vastaturum se gloriatur, 422—473. Viri inso- 
lentem fiduciam temperare studet Hector ; postremo ut 
quieti se dedat , hortatur, 474—526. Rhesum ut in tento- 
rio occidant-equasque ejus albas abducant, Ulyssi et Dio- 
meda: suadet Minerva, Rhes. 595 sqq. Trucidatur , 670. 
Quomodo acta res sit narrat auriga, letaliter vulneratns, 
auctorem caedis ipsum Hectorem esse suspicans, 756 
$qq- Rhesi mortem deplorat mater, Rhes. 890 sqgg. Non 
in Orcum Rhesus ibit , sed conditus in antris argentiferee 
terre, évipwrodaipwv xeloetar BMnwv odor, 961 sgq. 

Rhium promontor., Jon. 1592. 


s. 


Salamis insula, Troad. 1096; wedoootpégoc, Troad. 795. 
Ejus rex Telamon, Troad. 795. Ladapivoc orépavoc, 
Ajax Telamonius, Iph. Aul.194. cf. fr. 531. Teueri pa- 
tria , Hel. 88. 

falaminem in Cypro condere ab Apolline jubetur Teucer, 
Hel. 150. : 

Salmoneus , Zoli f., ad Alpheum Jovem imitatur, fr. 15. 

Saronicam mare, Hipp. 1200. 

Sarpedon , Europe f., Lyclorum dux in casteis Trojanis, 
Rhes. 29. 

Saturnius Juppiter (Kpovida,). V. Juppiter. + 

Saturnus, pater etatis, Aldvo,, Heracl. 900. 

Satyri, Sileni filii, Cycl. 16. V. Silenus. 

Scamanderfluv., Cycl. 281. Or. 1810. Troad. 29.374. Hel, 
52. 363, 

Sciron, Euripidis fabula, p. 782. 

Scironides petra, in Megaride , ubi Scironem Theseus in- 
terfecit, Hipp. 978. Ad eas Eurystheus ab lolao captus , 
Heracl, 860, Sxsipavos durch, Hipp. 1208. 
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Scylla Tyrrhena, Med. 1343. 1359. 

Scyrize, Euripidis fabula , p. 783. 

Scyras ins., Androm. 210. Troad. 90; ibi nascitur Neopto- 
lemus , Achillis f., quare vnovern; dicitur, Androm. 14. 

Exiting deed¢, Rhes. 426. Scythicam gentem Rhesus, ante- 
quam Trojam proficisceretur , debellavit, Rhes. 426 sqq. 

Semele, Dione, fr. 177. Cadoii f., Bacchi mater, Bacch. 
2; 4 xepauvia, Bacch. 6.90 sqq. Hipp. 454. Ejus moou- 
mentum, Bacch. 6. 597. A mortali compressam, culpam- 
que filize a patre in deum collatam esse dicebant, ib. 17 
$9q. LepAas Oiacoc, Bacchw, Ph. 1755. 

nmddog piyos Thessalice: ore, Androm. 1266. 

Sicilia, Cycl. 106. Ph. 211; eam poeta dicit tiv Alnveiay 
Hoatorov Powilxas vein xwpav, Troad. 220. Lok, 
Altvaiog xdyoc, Cycl. 95. Siculum mare, El. 1247. 
Cycl. 703. Lexadol, Troad. 222. 

Ladevla » Hel. 1412. Endavids xerna, 1651. 
Xidwvla vais, Hel. 1531. Sidonius Cadmus, Bach. 171. 
1026. fr. 811. 

Silenus Maronem educavit, Cycl. 142. Bacchi minister, 
dominum suum a Tyrrhenis raptum querit usa cum Se- 
tyris filiis. Iter faciens tempestate defertar in Siculam er 
ram Cyclopum, ubi in manus venit Polyphemi; Satyri 
oves pascunt, Silenus domi rebus curandis praficitur. 
Absente Polyphemo rastro ferreo purgat antrum, Cyc. 
1—40. Ulyssem in Siciliam docet ubinam sit e 
ad quos pervenerit. Cibum ei se datarum pollicetor, i 
ipee accipiat vini potum ab Ulysse. Quem dum ille pre- 
bet, domum redeuntem conspiciant Polyphemum. Adve- 
nas Silenus in antrum se condere jubet , 85—197. Verem 
deprehendens Cyclops peregrinos, quzrit quinam siat; 
latrones esse oves qui auferre voluerint -ipsumque nule 
tractaverint, Silenus respondet sibi metuens; idque, quai 
vis comtradicente Ulysse, verua habet Cyclops, 228 s¢¢. 
Vinum Cyclopi ministrat, 558 sqq. Ad cetera quoque Joti 
auo Ganymedes est, 586. Exceecato Polyphemo, waa cam 
Satyris et Ulysse abit , 708. 

Simoisfl., El. 441, Troad. 809. 1116. Rhes. 546. Jph. Aul. 
751. 767. Hel. 250. Or. 809. Lipoeveides dactai, Androm. 
1018. Zipouveic ye, Troas, Hec. 641. 

Sirenes, fr. 966; vedwbes naphévor, Xbowk xépat, 
dulcia et lugubria canentes , Hel. 169. 

Sinis Isthmius a Theseo interfectus, Hipp. 977. 

Siris , unde nomen habeat , Jr. 494. 

Sirius, Iph. Aul. 7. Hec. 1104, 

Sisyphus, Euripidis fabula, p. 781. 

Sisyphus, Holi f., fr. 15. Sisyphi saxum, Here. fier. 1103. 
Sisyphi terra, Corinthus, Med. 1381. Lsoigay yom, 
Iph. Aul. 1362. Surdpeov oxéppa, Ulysses, iph. 2s. 
524. Lrodpetot "Idcovos yéuor (Iasonis nuptiz et Glances 
Corinthi, e Sisyphi genere ort), Med. 404. : 

Sol., Hec. 1067. Med. 746, 752. 764. 1252; avus Medez, id. 
954. 505. Medex currum dat, quo e Corintho urbe avokt, 
Med. 1321. Arrapotavou “AXiov Guytrnp Ledawda, Ph. 
176; Sol yxpucoxoddyjrovew snbebing Bippoc, Ph. 2; 
Garpors otpavod teaver d86v, Ph. 1; Goats faexoow cic 
awv phéya, Ph. 3. Fjus quadrigne, fon. 83. Bi. 866. Phare. 
1562; Jph. Aul. 159. Equorum unvs £thops, fr. 93. 
Solis trnootéeey, in Ethiopia, fr. 762. Sol dpe lay 
mpdv ‘Eonépou gdoc in opere textorio reprasentatus, fox. 
1149; ypvoopayc, ec. 636. Ejus boves sacra, Treed. 
439. Atridarum scelera intuens pallescit retroque carse® 
flectit, Or. 1102. El. 729. — Sol, petra inter cotum 
terram sublimis, aureis catenis ex Olympo suspensa d 
gyros vibrata, Or. 983 s¢q., quibus Anaxagora: sesteslia 
mythice exornata est. Hanc petram etiam tanquam spt 
Tantali capite suspensam finxisse poota videtur, tid. 965. 
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Somnus, Noctis f., Cycl. 601. 

Sparta, Hel. 472. 929. Unapnidtes yj, Or. 1661. 537. 626. 
Androm. 151. Unagratic, Helena, Hel..115. 17. Sparta 
ab Hercule expugnata , Heracl. 742. Cf. Lacedzemon. 

Sparti, soboles dentigena, Ph. 820. @7,6ac xdd).1ctov Sverdoc, 
46.5 ynrevig Lxapriay ordyuc, Herc. fur. 5; rig hoxedpata, 
Herc. fur. 251. Cf. Phan. 670. $gq. 1007; 795. 

Sphinx , 1d xapdévov ntepdv, ovpetoy tépas, Ph. 807; &pou- 
oordraiat avy oats, d mots Kadpoysvij terpabduoaw év 
APatow, veixect yorwropéva, pépev aldépos ele &batov 
gas yéway, tav 6 xara yOovdg “Adac Kadpeiors émiméures y 
Ph. 804; yac doxevpa veprépov +” "Exldvac, Kadyeiwv 
Gpxaye, piondpbevoc, Sdiov tépac, portdar mrepotc, yaratot 
+" copoottorc, Ph. 1019 sq. Sphingts enigma CEdipus sol- 
vit, Ph. 50. 1043. 1728 sgq. 1760. Sphinges in galea 
Achillis , El. 471. 

Sporades ins., Rhes. 671. 

Sthenelus, Capanei f., dux Argivorum in bello Trojano, 
ph. Aul. 216. Pater Eurysthei, Heracl. 361. Alc. 1150. 
Cf. fr. 92. 

Sthenobeea, Euripidis fab., p. 778. 

Strophius , Phocensis, pater Pyladis, Or. 1403. Iph. Taur. 
G0. 917. Ad eum Orestem infantem mittit pedagogus, El. 
16. Filium, quod Orestis in patranda Clyteemnestra cade 
socius fuit , exilio mulctat , Or. 765. 

Strymon e Musa pater Rhesi, Rhes. 651. 919. 279, 846. 387. 





394. 

Styx, fr. 387. 

Suada , Teas, fr. 169. 

Sulfure aerem e sancta lege purgant Aigyptii, Hel. 866. 

Sonium , Louviow indpyupos nétpa, Cycl. 294. 

Syleus, Euripidis fabula, p. 784. sq. 

Symplegades xudveat, Med. 1263. 2. Iph. Taur. 124. 241. 
260. 354. 393. 889. 

Syrim thus, Bacch. 144. 


T. 


Teenarum, Cycl. 292. Tenari fauces, per quas Hercules 
im Orcum descendit, Herc. fur. 23. 

Talaus, pater Mecistei, Iph. Aul. 245. Adrasti, Ph. 422. 

Talthybius, Iph. Aul. 1563. 

Talthybius, preco Agamemnonis, Iph. Aul. 95. 1563. 
Hlec. 727. passim. Or. 888. 

Tamaus, fluv. in finibus Argolidis et Lacedemonie, El. 
410. 

Tantalus, Or. 347. El. 11. Tantalus, Jovis f. Or. 5; deo- 
rum olim conviva penam luit propter linguam effrenem, 
Or. 6 sqq. Iph. Taur. 387. Or. 985 sqq.; pater Pelopis, 
4b. 11. Iph. Taur. 1. Petram ejus capiti imminentem 
poeta fingere videtur solem aureis catenis e corlo suspen- 
sum, Or. 985. Tavcéeror 860% , domus Agamemnonis, 
Or. 1544. Tantalide, Or. 351. 813. Iph. Taur. 159. 

Tantalus, Clytzemnestree maritus, ab Agamemnone interfi- 
citur, Iph. Aul. 1149 sq. 

Taphiorum zeplxdvetoy &otv expugnat Amphitryo, Herc. 
Sur. 1080. 60. Taphiorum dux in bello Trojano Meges , 
Iph. Aul. 284. 

Tartarii, Tartari incole, fr. 382. a 

Tartarus, Ph. 1604. Or. 265. 

Taurorum in terram ad Thoantem regem transfertur Iphi- 
genia , ut ibi Dianz sit sacerdos, Iph. Taur. 30. Diane 
statuam rapturus venit Orestes, 67 sq¢q. Corpora eorum, 
qui dez mactantur, in rupis hiatum dejiciuntur, 626, Aree 
cruore rubra ; interfectorum hospitum exuvie sub pinnis 
templi suspensze , 72 sqq. 

Taurus Europe inter sidera collocatus , fr. 813. 

Telamon, Salaminis rex , cum Hercule Trojam expugnat , 


Troad. 795; venator apri Calydonii, /: 
Iph. Aul. 193, ot Teucri, Hel. 88. { 
mortem Ajacis Troja redeuntem patria 

Telemachus, Ulyssis {., Or. 589. 

Teleon, lonis f., a quo cognominis tribus 
patur, Jon. 1579. 

Telephus, Herculis et Augesf.; infans a1 


Parthenium montem, fr.687. Telephu | 


p. 786. 

Temenide , Euripidis fabula, p. 793. 

Tennes , Euripidis fabula, p. 786. 

Terra, 1%, El. 1177. Ph. 1291. Med. 74¢ 
Gigantum, Herc. fur. 178; Gorgonis, . 
Hel. 169; wedavorrteptywv dvetpwv, Hoc 
dis, irata Apollini, quod Themidem { 
phico ejecerat, somniorum spectris 
nuntiat , ideoque Apollinem vaticinion 
usquedum Juppiter Apollinis precibus : 
jusserit, Iph. Taur. 1260 sgq. — Tet 
multitudine liberare vult Juppiter bellt 
tans, Hel. 36 sqq. 

Teucer Telamonis filius post mortem Aja: 


in Cypro Salaminem alteram condereo . 


faciens septimo post Trojam captam 
in Zgyptum defertur; ubi Helen ob 
nam terrarum versetur comperit; Hi 
ferrentur de morte Menelai, Ledz et | 
Theonoen, Protei filiam, vatidicam de: 
terrogare cupit; ne id faciat , sed ocissir 
manus evitet Theoclymeni Gracos ad 
liti, persuadet Helena, Hel. 68—150. 

Teumessus (Tevyngdc), mons Boeotize, P 

Teuthrantium Mysie , fr. 479. 

Thamyris Thrax a Musis excencatur, Rhe 

Thasus, Agenoris f., fr. 812. 

Thebe (Hypoplacia) , ‘Acvariog yi¢ ox 
mache, Andr. 1. 

Thebe’, heroina, Ph. 790. 821. 

Thebse a Cadmo Sidonio condita, Bacc 


ya, Ph. 216. Aynvopidav ya, Ph. 21. 


Ph, 219; dimdrapos mod, Suppl. 622 
Suppl. 1214; xaddinvpyov dotv, Bacch. 
ya, Ph. 245. Herc. fur. 28; intanv 
Extdotopor nipyot, Suppl. 40; Extéoroy 
287. @76ac lepdy tetyoc, Hipp. 555; Adiva 
Ph. 115. 824. Porte: Neite, Ph. 1104; 


Ogygice, 1113, Homoloides, 1119; Cre : 


ctrar, 1129. 1070. Suppl. 651. Bacch. 7& 
(Ba@cotice sec. nonnullos), Ph. 1134; te: 
Ph, 1373. Zethi monumentum ad T 


Suppl. 663. Niobes sepulcrum , Ph. 16 . 
crum, Bacch.6. 11. Thebani, Kadue : 


1021, passim. KaBustoc desc, Suppl. 4 
4. 664. 744, Kadpoyevis yéwa, Ph. 808 


712. Ph. 795; evrmnot, Ph. 17 — Theb . 


nicum cognatio, Ph. 218. 247. Thebano} 
auctor Jo, Ph. 829. Thebanus draco a 


satique ejus dentes, Ph. 820, 658 sqq. 


Thebanus fons Dirce(V. v. Dirce). Theba’ 
649 sq. (V. Bacchus). Ceres et Proserpin 
cult, Pht. 684. Thebani Dodonzam a! 


tem ferventis aquie plenum conjiciunt , /' 


vexantur, Ph. 804; liberati 
Ph. 45 sqq. 1019 sqq. V- 
phios ducit Amphitryo, Herc. fur. 605! 
pendendo liberat Hercules , Herc. fur. ‘ 
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urbs seditione laborat, potitur Lycus, occiso Creonte, 
Here. fur. 34. Thebanorum et Argivorum ad Thebas 
pugna describitur, Ph. 1090—1199. 1465 sqq. V. Eteo- 
cles. Creonte duce contra Theseum proetium committunt, 
Suppl. 650 sqq. Thebse ab Epigonis expugnandss, Suppl. 
1214 sq. 

Themis, Terres filia, ab Apolline Delphico oraculo privator ; 
Iph. Taur. 1359. Themidis tplnovg, Or. 164; dpxia, Jo- 
vis f., Med. 609. 160. 

Theoclymenus, filius Protei regis Agyptii et Psamathes 
nymplue, a pietate nomen habet, Hel. 9 sq.; ejus soror 
Ido sive Theonoe. Post mortem patris regno potitur, 60. 
466. Nuptias Helene ambit invite, 91. Quare Gracis in- 
fensus, advenas quoscunque ceperit, occidit, 155. 468 
899. Quo tempore Menelaus ad domum ejus venit , in ve- 
nationem profectus erat , 468. Reversus ( 1165 sqq.) He- 
lenam invenit lugubri veste amictam. Docetur ab ea Me- 
nelaum ad Agyptum naufragio periisse; nuntium rei ad- 
ease virum Gracum, qui necem effugerit. Leetus rex et 
nuptiis jam se potiturum sperans, libenter ei permittit, 
ut cum Graco isto in altum evecta mortuo inferias offe- 
rat in mare demergendas , 1165 — 1287. Helenam, quum 
navem jam conscensura esset , retinere studet , veritus ne 
mortui desiderio in undas desiliens finem vita imponat ; at 
metu hoc Helenz verbis exemto , enavigare eam cum Me- 
nelao, quem non noverat, sinit, 1390 — 1413. E Nuntio 
comperit quomnodo Helena dolo ipsum circumvenerit, 
1525 — 1618. Quare exasperatus Theonoen sororem, quae 
item periisse Menelaum dixerat, vult interficere, 1621. 
sqq- Ira ejus placatur interventu Dioscurorum, 1642. 
5qq- 

Theonoe, Protei, regis Zgypti, et Paamathes filia, soror 
Theoclymeni ; infans dum esset Ido (El8s) vocabatur, 
postea arte vaticinandi a Nereo accepta, nominata 
est Theonoe, Hel. 11—15. 1003. Eam de navigatione 
sua Teucer interrogaturus est, ib. 145. Eandem de fatis 
Menelai interrogandam esse Helen® censet chorus, 319 
sq. Vates consulenti respondet vivere Menelaum et nau- 
fragum in propinquo adesse , 515 sgg. — Prodit ex edi- 
bus virgo fatidica ; praxcedunt famule, quarum altera suf- 
fimentis aerem purgat , altera concussa face viam lustrat. 
Helenam et Menelaum conspicata , docet jam de sorte eo- 
Tum deos apud Jovem deliberare; restitui Helenam ma- 
rito suo et in patriam redire jubere Junonem, cui adver- 
setur Venus, 865 — 893. Helena et Menelai precibus 
obsequens promittit sefratri adventum Menelai celaturam, 
998 sgq. Theoclymeno dicit periisse Menelaum, 1370. 
Propter mendacium hoc interficere eam vult frater; sed 
Dioscurorum interventu edoctus quam probo consilio 
Theonoe egerit , iram dimittit, 1621 sqq. 

Pipanva, Bacch. 1043. 

Thermopylz, fr. 369. 


Theseus, Agel f., Hipp. 1283. 1431. Neptuni f., Hipp. 887. 


1169. Athre f., pater Demophontis, Heracl. 208. Hipp. 
26. Tauro Cnossio interfecto Athenienses molestissimo tri- 
buto liberat, Herc. fur. 1326. Sinin in Isthmo, Scironem 
in Megaride interficit, Hipp. 977 sqq. Herculis socius ad 
balteum Amazonis petendum proficiscitur, Heracl. 215 
$qq. Thesei et Amazonis (Hippolyte ) f. Hippolytus , 
Hipp. 10. Theseus a Neptuno trium votorum potesta- 
tem acceperat, Hipp. 45. 1315. Propter caedem Pallanti- 
darum exu) in annum abiit Troezenem una cum Phaedra 
uxore, que Hippolytum deperiebat. Hunc amorem The- 
seo indicare vult Venus, Hipp. 34 sgq. Theseus ab ora 
culo Troezenem rediens Phaedram deprehendit suspendio 
mortuam ; mariti lamentatio, Hipp. 790 sqq. Tabellis e 
manu Wxoris suspensis docetur Hippolytum a Pheedra ac- 


casari, quod vim povercae intutisset , 857. 885 sqq. Ia- 
vocato Neptuno , qui tria se filio vota impletnrum olm 
. Promiserat, precatur ut hoc ipso die Hippolytas perest. 
Accedentem jam filium pessime excipit ; mnocentian sum 
defendentis argumenta non admittit; in exilinm sata 
abire jubet , 916 — 1085. E nantio discit quomode Hig- 
Polytus pereat, 1169 — 1253. Innocentem mori doceter 
a Diana, 1283 sgq. Sortem patris deplorat Hippolytas, qi 
spirans adhuc affertur, et Veneris dolo dreunvetm 
fuisse patrem cognoscit , 1405 sqq.— Theseo tripeden 
Troicum Delphis dedicandum tradit Hercules, Suppl, 
1199 sq.; eum ex Orco reducit, Heracl. 218. Here. far, 
619 sq. Thebas profectus ut Herculis amici familiem om 
tra Lycum tyrannum tueatur, ex Amphitryone disci, qa 
Hercules modo redux per insaniam patraverit, Here. fur, 
1163 sqgqg. Herculem qui pre pudore valtum cstendn 
non audet, amicis verbis alloquitur bonoque anim an 
jubet, 1214 sqq. ; vitee perteesum ad saniorem menien 
ducere studet, 1234 sqq. Persuadet ei ut secum Athas 
Proficiscatur, ibique purgatus reliqoam vitam exgl, 
1311 sgg. Amicum abducit , 1402 sqq. Adrastas Eleadat 
ex Athra petit, ut Theseo persuadeat, ut docam Anj- 
Yorum cadavera, quee Creon tradere ad sepultaran 1 
Iuerat , recuperet , Suppl. 21 sgq. Mittitur pravo, quire 
gem arcessat, ibid. 37. Mox ipse adest; que res tt 
Adrasto comperit , ib. 87 — 192. Precibus Adrasti cham | 
perare non vult, rei gravitate motus, et Adrasti temai | 
tatem incusans, 195— 250. Verum instante choro, dt | 
thra pro supplicibus intercedente ( 263 — 331), muti 
éententia, promittit se cadavera czsorum redemtarm 
aut persuasione aut vi armorum , 335 — 364. Precensil | 
ad Creontem missurus est, 281 sqq., quam ab ipso Cres | 
te missus praco ad Theseum accredit, 399 s¢¢., jabs | 
ne Adrastum in Atticam terram admittat; jam admium | 
ut expellat; ne tollat mortuos Argivos; sin minus, belle 
rem dirimendam ease dicit , 465— 510. Respondit Ta 
seus, uti decebat, repetiturum se mortuorum cadet, 
ut tueatur legem vetustam deorum hominumque: 
sancitam, 514 sqq. Proelium contra Thebanos comm 
et parta victoria, 650 — 730. Argivos milites ad 
ronem sepelivit ; ducum corpora Eleusinem ferenda 
785 qq. Nomina eorum, mores et fata Theseo espemi; 
tur ab Adrasto, 837 — 933. Duces uno rogo 
esse dicit praeter Capaneum, Jovis fulmine ictom, 
Quomodo Argivj pro Thesei beneficio gratiam 
beant, 1185 sqq. Thesei nomen ex ductibus 
enucleandum datur, fr. 385. — Theseus, Euripidis 
la, p. 710 sqq. — Theside, Thesei filii f 
Acamas, duces Athen. ante Trojam, Troad. 31. Ipt. 
247; &w ‘Adnvev, in Greecorum conveatu 
Achilli mactandam esse suadent , Hec. 125. — Cf. Das} 
phon. i 
@conpetdv oddaz, Dodona, Ph. 982. i 
Thessali, Hl. 781. Geaoadds Xesdc , Androm. 19, Theanll 
Alc. 479. Thessalie depaia ybdv, Ale. 235. Gal 
aiBsc, virgines Thessalicze in Thetidis nuptis, Ipt. | 
1063. Geooadic vongn, Alc. 331. Geoawdic Spank, to 
salicum hastile, Hipp. 221. @ccoalév coqops a a 
tamine singulari quid sit, Ph. 1408 599. Thesalets 
rex Admetus, Alc. 425. 
‘Thestius pater Altheew et Ledee, fr. 518. Iph. al. 4. Bi, 
49. 133, Ejus filii , fr. 534. | 
Thetidium Thessaliz , a Thetidis nuptiis nomes babet, A 
drom. 20; ibi habitat Neoptolemas cam Avdremedl®)| 
ibid. i 
Thetis Nereis, 4X2, Androm. 108; 4 Oalasela; os OR. 
Peleo nuptie (ph. Awl. 701. 1036 sqq.) homed 
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Thetidio, Androm. 17 s¢q. Mater Achillis, E2. 450. An- 
rom. 108. 1287. Iph. Aul. 208. Hee. 388; arma Vulca- 
tia fio dat, Iph. Awl. 1075. Peliam ob mortem Neo- 
pelenl consoletur ; immortalitatem ei promittit , aliaque 
datmandata, Androm. 1231 sqq. Thetidis fanum in quod 
tapplex ad ctatuam dese confagit Andromache, @ér:3oc 
tutsropv, Androm. 43; tpprivevya, Nnpisoc yap, 1D. 
Ms; Bakipendoc Bipox tic moveiac Ge0d, 130. Nnpnidoc &yhad 
Roa, 135; Oeiic Gviewropa,, 380; cyvdv tépsvos Evadlac sod, 
253; bana NapiBoc, 161. Thetidis statua, dyadua, 246, 
fhoas, a pedam pernicitate nomen habens , Taurorum rex, 
advenss Grecos Diane immolat, Iph. Taur. 32 sqq. Ex 
Iphigenia comperit statuam Diane pollatam ease, quippe 
qoun Greeci matricidee attigiseent ; neque posse eos cade 
Pelutos mactari , nisi et ipsi et statua dese marino fluctu 
‘rtanis ceremoniis purificarentur. Quo mendacio deceptus 
‘Thos permittit ut sacerdos cum statua et Greecis suis 
captivis ad mare abeat, dum ipse face templum lustrat, 
1134 sgq. E nuntio discit quomodo Iphigenia cum statua 
denet captivis aufugerit, 1306 — 1419. Persequi fugientes 
‘yeit, 1422 sqq. Id ne faciat vetat ap parens Minerva, 1435 


a. 
hracia, Hee. 74; yrovwsdng , 81. Ale. 67; x:6v1 xardpputos , 
Androm. 218; von dvoyxelpepot , Ale. 67. Thracius vates 
Prechus, Hec. 1267. Optunc dvok, Polymestor, Hec. 856. 
1; Diomedes, Alc. 482; Rhesus, Rhes. 279 et passim. 
Yhracam regum polygamia, Androm. 217. Thraces ¢/- 
‘Iement, Hee. 428. 9. Opexne oyxopdpov, Evordov, edirnov, 
"Apu nitoyov yévos, Hec. 1088 ; fortissimi Peeones, Rhes. 
@9. Thraces sub Eamolpo Athenienses bello petentes, fr. 
383, vs. 48. Opfxoc xévtoc, Rhes. 440. Opfoou cavi- 
hy, tic "Oppel xavéypaspev vious , Alc. 970. Opnixtos nA- 
. 352. Opyxia xdpak (hastile Thracium), Hec. 1155. 
ins boreas, Cycl. 329. 


en, ponds x5dic, patria Ajacis Locri, Iph. Aut. 


fe pliaghe Or. 13; pater Agisthi, El. 10. Thyestes 
axorem stuprat; aganm aureum aufert; quod vi- 
putes astra cursum retro flexerunt pallueruntque, i. 

899.; &inva Ovéotov, Or. 1008. De discordia fratrum 
Aph. Tour. 812. Or. 15. 

Peps ad Trojam, Rhes. 508. Qupbpatos Apol- 
D, hes. 224. 
bes Bacchico ornatu indatus ad Cadmum accedit, qui 
Jreodem modo amictus ex eedibus egreditur. Uterque 
Mex pie colendum eee Bacchum censet, Bacch. 170 
209. Eos increpat superveniens Pentheus , impostorem 
dicens , maledictisque deum persequens, 215. 

bestra cum Tiresias ad saniorem sententiam reduce- 
8 studet, 266 — 369; ex Attica modo redux, ubi Athe- 
lenses in bello contra Eumolpum victores fecerat, a filia 
uctus et a Menceceo comitatus venit ad Creontem, Ph. 
4— 856. Huic de preesente rerum statu consulenti re- 
lendet unam salutem, scilicet mactandum esse 
imaceum, Creontis filium; hunc enim solum esse qui 
tiehs adhuc ex Spartorum genere supersit. Ejussanguine 
beatum Marte, qui ob draconem olim a Cadmo inter- 
ttum jam succenseat, Thebanis exstiturum socium vi- 
‘erlamaqne iis conciliatarum , 865 — 959. 
wthia Alemena, Alc. 889. Tirynthii, Heracl. 163. Ti- 
tikox xolpavos, Eurystheus, Alc. 491. 
wes, Iph. Tour. 224. Titan, Prometheus , Jon. 455. Ti- 
tis appellatur Meropis filia, Hel. 382. 
tomachia in peplo Minerva repreesentata, Hec. 471. 
‘onus. Ejus corpus e Trojano campo quadrijugis aufert 
lor Hemera, Troad. 849 sgq. 

EDUIPIDES. 


‘Tmolus, Eppa Avdlac, Bacch. 58. ypvabopoo,, Bacch. 154. 
Baccharum 7236 , 1d., dvOencsdnc, 462. 65. 

Trachine Heraclidz expelluntur, Heracl. 193. 

Trieterides Bacchicee, Bacch. 134. 

Triton, Cyct. 263. 

Tortevies Xinvn, Jon. 872. 

Troezene apud Pittheum educatur Hippolytus, Hipp. 12 
Troezenize rex Pittheus, Med. 683. Trazenium gymna- 
sium, Limne, Hipp. 1132. Troezenise puelle ante nu- 
ptias comas tondent Hippolyto, Hipp. 1425. Treezenia . 
Eoyarov xapac Medontag xpoviimov, Hipp. 374. 

Troja, “Idaia né\ic, Hel. 658. Regio, "Idala x6vic, Hec. 
825. Xiwowrls ya, Hec. 641, — Mépyapa, Hel. 284. 
Dpvyla atad, Rhes. 347. Dpvydv nékc, Androm. 194. 
292. Aapievav nodic, Hel. 1493; regio Aaptavia, Or. 
1392. Trojani, AxpSavidar, Rhes. 230. Hprayte yh, Hel. 
1158. Dude nédtc, Androm. 795. Tpolas borBhrov Sane- 
dov, Iph. Aul, 755. 

Trojana Apollinis ara Thymbraea, Rhes. 508. Mcenia , Ao- 
Sov xvpydpata, Troad. 1174; teats népyapa ’Amod\e- 
wa, Or. 1389. Murorum fabri Neptunus et Apollo, An- 
drom. 1010. Rhes. 230. Troad. 4. 812. Troja ab Hercule 
et Telamone expugnata, Troad. 795 sqq. Androm. 795. 
Suppl. 1198. Cur bellum Trojanum dii excitaverint, Hel. 
36 sqq. Or. 1640. Belli semina, Iph. Aul. 55 sqq. Hec. 
442. Palladium rapuit Trojam ingressus Ulysses, Thes. 
501. 715. sgg. Hec. 239 sgq. Equus ‘Trojanus, Troad. 
.10. 511 sgq. Excidium urbis prandicitur, Jph. Aul. 7514 
qq. Describitur, Hec. 905—951. 476 sqg. 905—951. 
Troad. 1256 sqq. 

Tpopeviov onxol, Jon. 300. Cf. 405. Tp. badrduar, Jon. 393. 

Tydeus, CEnel f., exul eodem tempore quo Polynices venit 
ad domum Adrasti. Uterque queerit cubilia. Rixa oritur 
de stragulis (pelle leonina et aprina ). Videns rem Adra- 
stus memorque oraculi alteram filiarum ( Deiphoben) 
Tydeo uxorem dat, alteram (4rgeam ) Polynici. Generos 
in patriam se reducturum promittit , Ph. 415 sq. Suppl. 
186 sqq. fr. 561. Ph. 186; &ddxpeac Erdos , pabobdip6a- 
po¢, Ph. 138. “Apn Altwddv dv otdpvas Eye, Ph. 134; 
‘unus e septem ducibus, Ph. 1144. 1165. Ad Homoloides 
portas pugnat; in clipeo signum habet pellem leonis; 
dextra facem gerit incensuros urbem, PA. 1119 sqq. 
Tydei mores, Seeppl. 901. Melanippi caput dentibus la- 
Scerans, fr. 543. Frater Meleagri, Suppl. 904, pater 
Diomedis , Suppl. 1217. Rhes. 222. 

Tympanum , Coryhbantum inventum, Bacch. 125. 

Tyndareus, Ledse maritus , pater Helense , Clyteemnestree, 

Dioscurorum, Or. 249. 374. 457. 464. 827. 1158. 1422. 

1512. 1690. Hel. 17. 137. 568. 1497. Iph. Aul. 61. Aga- 

memnonem supplicem liberavit eique Clytemnestram 

uxorem dedit, Jph. Aut. 1155. Quonam jurejurando 
procos Helens obstrinxerit, Iph. Aul. 55 sqq. Mene- 
lsum increpat, quippe qui Orestem matricidam alloqui 
audeat, Or. 477 sqq. Clyteemmestram filiam justa pessaiun 
esse concedit, nihilominus plectendum esse Orestem , 
qui matrem occidisset tpee, quam ex zedibus eam ejicere, 
et coram judicibus*accusare deberet , 491—54!. Orestis 
facinus defendentis oratione magis etiam in eum excita- 
tus, lapidationis poenam Oresti et Electras populi judicio 
infligendam minatur, 607 sgg. In concione Argivorum 

Orestem et Electram capitis damnandos censet, Or. 

915. 

Typhones, Her. fur. 1272. 

‘Tyria , Europa, fr. 476. k 

Tyro ab Agenoris posteris capta, selects é preeda virgines 
‘Victories donum Apollini Delphico mittuntur, Ph. 280 

ou 
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$q. 214. Tyrius Cadmus, Ph. 638. Tyrium mare , Tugiov 
oldpa, Ph. 202. Tyrus, Polveca vico,, Ph. 204. 

Tyrrhena Scylla, Med. 1343. 1859. Tyrrheni a Junone in 
Bacchum excitati, Cycl. 11. 112. Tyrrhenica tuba, Rhes. 
988. Phoen. 1377. Heracl. 830, 


U. Vv. 


Ulysses, fr. 713. Or. 588; mate Aaeotiov, Hec. 402; Xt- 
ovgou yévoc, Cycl. 104. Iph. Aut. 1362; Siadperov oép- 
pa, Iph. Aul. 524. "Ibaxoc, yi¢ Kepaddyjveov dvok, 
Cycl. 103; norxfhoc, Iph. Aud. 526 ; dvip xpétadoc, Cycl. 
104 ; xaxopriras, Or. 1403. aluvddirarov xpétmus, Rhes. 
499; 6 noruddgpewv, xémtg, ABvAdyoC , EnpoxaptoT}c Acep- 
uéByc, Hec. 134 sqgq. Conscius Agamemnonis falso 
preetextu Iphigeniam Aulidem advocantis, Iph. Aul. 107 
1362. Iph. Taur. 24. Mendici vestita indutus Trojam 
ingreditur, ut noctu e Minervee templo Palladium ra- 
piat, Rhes. 501 sgq. 715 sqq. Ab Helena agnoscitur, qua 
Tem communicavit Hecibee; hac quum perdere posset 
Ulyssem servavit, Hec. 239 sgq. Cum Diomede noctu 
¢lam proficiscitur Hectorem interfecturus; in itinere in- 
terficit Trojanorum exploratorem Dolonem ; Hectoris 
tentorium vacuum reperiens ad naves reversurus est, 
Rhes. 565—593. Tanc apparet Minerva Rhesum ut in- 
terficiant equasque ejus abducant jubens ; idque faciunt , 
595-641. 670.756 sqgq. A custodibus correpti fulssent, nisi 
ex Dolone didiciasent tesseram Trojanoram, quam cla- 
mantes salvi evadunt, 674—687. Ulysses in Philoctete fa- 
bula, fr. 782. Ei serva datur Hecuba, Troad. 277. Ulyssis 
errores et calamitates precdicit Cassandra, Troad. 431 
8qq. Hecubee decretum Griecorum nuntiat ; seque jam 
abducturum Polyxenam dicit, Hec. 218 sqq. Auxiliam 
@jus implorat Hecuba, Hee. 239 qq. Quidei responde- 
rit, >. 299-281. Polyxenam abducit, 432. Vinum a 
Marone accipit , Cycl. 141. In Siciliam delatus e Sileno 
discit quo venerit. Cibum postulat ; ipse vinum gustan- 
dum preebet Sileno. Adveniente Polyphemo, in antrum 
cum sociis se absconsurus est, Cyc. 96—202. Sero. A 
Cyclope jam conspiciuntur , 224 sqq. Silenus sibi me- 
tuens dicit eos oves per vim abstulisse ipeumque male 
ab iis mulcatum, 232 sgq. Ulysses Silenum mendacii 
accusat, 253 sqq. Nil persuadens , precatur pro se suis- 
que. Preces irrits. In antrum coguntur, 345. Egressus e 
spelunca choro narrat quomodo Cyclops duos sociorum 
devoraverit ; ipse vino eum inebriaverit. Consilium suum 
promit de oculo Polyphemi eruendo, chorique operam 
ad hoc implorat, 382—482. Hortatur Cyclopem ne ad 
amicos epulaturus abeat, sed domi manens solus praesen- 
tibus fruatur ; denuo vinum ei ministrat , 520—575. Jam 
dormienti oculum exusturus Silenos preesto adesse jubet ; 
illis cunctantibus nervorumque dolores subitos accu- 
santibus, ignaviam eorum perstringit , 590. Exceecatum 
Polyphemum atque Neminem (Odnv) manibus quzren- 
tem ridet, ridensque cum suis et Sileno et Satyris abit , 
689 899. : 

Ursa, astrum, Jon. 1154. Bl. 783. 

Vellus auream , x&yxpucav Sépac, Med. 5. 480. 

Veneti equi, Hipp. 231. 
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Venus, Kixgic, “Agpodin, fr. 82. 161. 526. 624. 1051, 
Hee, 825, Hel. 239. 1120. 1349. Hipp. 532. 1304. 1327, 
1417. on. 1092. 1103. Iph. Awl. 546. 554. Med. 597, 
631. 640. Phoen. 7. Kotgn Aung, Hel. 1098. *Appot- 
tm nominis etymologia, fr. 1010. Ley) daipsv, Hipp. 
99; sdvala, Androm. 179; xovtia, Hipp. 415. 522. Vis 
dez celebratur, Hipp. 443 sqq. 525 qq. 1268 399. fr. 
775. 839, 337. 338. Ejus filia Harmonia, Phorn. 7. Veaeri 
Acrocorinthus sacer, fr. 921. Ki templum ad acropolim 
Athen. dedicat Phiedra, Hipp. 30. Odit Atalanten, fr. 
531. Tibia canendo Cererem exhilarat , Hel. 1349 s9. 
Trascitur Hippolyto, qui totus Diana deditus Veneris 
cultum plane negligit. Hujus criminis penam Hippoly- 
tus luet. Scilicet amore juvenis quam Phaedra ardeat, 
Venus rem indicabit Theseo, qui filium imprecatioai- 
bus perdet; simu! quidem peribit Phaedra, sed parwn bo: 
curandum Venus censet, modo Hippolytus puniatar, 
Hippol. 1—5 7. V. Hippolytas. Cum Junoneet Minera 
de forma certamen ; Venerisque victoria , ( Paride judice 
Hec. 644. Androm. 275 sgq.290. Hel. 25 3q. Tread. 
929. Iph. Aul. 71. 181. 1304. Veneris formam esamit 
Minerva Paridem deceptura , Rhes. 627 sqq. Veausad- 
Versatur Junoni quae Menelao Helenam uxorem restite’ 
eamque in patriam salvam reduci vult , Hel. 880 499.5 
Cephiso latices Lauriens Atticam beavit , Med. 835 54. 

Vesta , fr. 775 vs. 343 r. 997. 

Victoria, Nixn, Ph. 1764. Or. 1694. Nan ‘Adsva fon 
1529. 

Vulcanus, Troad. 343. Achilli arma fabricat, El. 443 999. 
Iph. Aut. 1072. Vulcani terra, Sicilia, Troad. 221. 


x. 


Xuthus, ex olo oriundus, Achseus, pro preestito Athe- 
niensibas contra Chalcodontidas auxilio, regnum Atte 
tiarum et Creusam uxorem accipit, fon. 58 sqq 2%. 
Liberis quum careret , de prote suscipienda deam iaia- 
Togaturus Delphos cum wxore proficiscitur, for. 4 
$qq. Trophonii oraculis , Jon. 300, docetur se non sm 
liberis reditaram, id. 408, Ab Apolline hoc respoasam 
accepit, filium suum esse eum, qui primus ex temple 
egresso obviam venturus sit (Jon. 534). Exiens priaum 
obviom habet lonem eumque filiom salott; 
et post multa verba adducit tandem ut patrem agnoscal, 
517—561. Preeclara filium Athenis manere doce. 576 
$7q. Haudeadem sentit filius, 585 sq. Pater eum qua. 
e templo exiens (#&cv) invenerat, appellari vult /onem, 
661 sqq. 802. Abit Xuthus Bacche sacrificaturns pro ag 
tione filii; Ioni jubet ut interea Jantuin conti. 
vium, 1122 sgq. Xuthus ¢ Creuse gignet Dorum 
Achseum, Jon. 1590. 


Z. 


Zagreus noctivagus, fr. 475. 

Zephyrus, Iph. Taur. 434. . 

Zethus et Amphion , Jovis f., td Neuxonsle, Herc. fir. a 
‘Zethus unde nomen habeat , fr. 179. Ejus monimestant 
Thebanum, PA. 145. 
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Num opere pretium facturus essem, si poetarum tragicorum greco- 
rum fragmenta in unum corpus congererem, nunquam hesitavi, quum 
tum demum de singulis poetis deque universa Grecorum poesi tragica 
rectius judicatum iri intelligerem; an vero vires mez tanto tamque dif- 
ficili operi non essent suffecture, admodum dubium mihi visum est. 
Nam solaminis nihil indagare potui in versiculo : « S¢ desunt vires , ta- 
men est laudanda voluntas, » quippe quo uti soleant, qui opera ne ad 
mediocritatem quidem aspirantia prestant; sed nihil tentandum esse 
semper duxi, cui vires nostras impares sentiamus. At quia scire ne- 
quimus, quid valeamus, nisi vires periclitati sumus, equidem periculi 
causa anno preterlapso Euripidis fragmenta plenius, quam antehac 
factum erat, collecta Vratislavie publicavi, ut, e judiciis, que viri eru- 
diti de hoc libro facturi essent , cognoscerem, utrum in opera in poetis 
tragicis posita pergendum an nunc subsistendum mihi esset. De quo 
quum viri doctissimi cum literis ad me datis privatim, tum judiciis pu- 
blice propositis benignius, quam sperare unquam ausus eram, existi- 
massent, nunc reliquorum tragicorum fragmenta edere non dubitavi, 
quamquam ab omni metu haud vacuus. De cujus editionis argumento 
atque consilio, que dicenda sunt, paucis complectar. 

Ambrosius Firminus Didot, vir de antiquarum literarum studiis me- 
ritissimus, quum in Bibliotheca Greca a se edita omnium poetarum tra- 
gicorum grecorum fragmenta recipere vellet, ego hunc laborem aggres- 
sus, plerisque gratissimum esse me facturum speravi, si uniuscujusque 
poete vitam paucis adumbratam fragmentis premitterem, et librum 
meum ea re multo utiliorem fore mihi persuasi, presertim quum nulla 
tragicorum grecorum historia adhuc exstaret. Quare labores nullos veri- 
tus cum ex veterum scriptorum testimoniis undique diligenter collectis, 
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tum ex questionibus disputationibusque, qu nostris temporibus de 
nonnullis poetis tragicis a viris doctis institute sunt, omnia conquisivi, 
unde poetarum istorum imaginem depingerem. Quam si non ubique co- 
loribus satis distinctis expresserim , id ex parte testimoniorum paucitati 
atque tenuitati, ex parte ingenii mei imbecillitati tribuendum erit. Hoc 
autem contra malevolos, si qui exstituri sint , hujus libri vituperatores 
moneo, me Historiam tragicorum greecorum criticam , quam in prefa- 
tione ad Euripidis fragmenta (Vratislavie edita) promisi, hoc loco nec 
dedisse nec dare voluisse. 

In fragmentis ipsis edendis consilium non mutavi, quod in prefa- 
tione modo citata professus sum. Itaque ex veterum scriptorum libris, 
ex quibus lucri aliquid exspectari poterat, et eorum tragicorum, quo- 
rum nomina ztas tulit, reliquias et Welckero (Trag. Gr. p. 888) maxime 
auctore incertorum poetarum versus quosdam, qui ex tragoedia fluxisse 
mihi videbantur, sedulo extricavi atque congessi; congesta, etiamsi 
depravatissima erant, maxima cum fide exhibui codicum discrepantiis 
accurate adnotatis. Non mirabor tamen, si, quamvis satis strenue at- 
que diligenter veteres scriptores pervestigaverim, attentionem meam 
aliquid effugerit : nam unius oculi non omnia cernere possunt; preci- 
pue anonymorum tragicorum fragmenta, ut alios fontes silentio pre- 
termittam, e sententiis monostichis, que sub Menandri nomine cir- 
cumferuntur, multis ditari posse optime scio. Sed bibliopola compel- 
lante librum diutius retinere non potui. — Non minorem fere, quam 
colligendis, fragmentis emendandis opéram navavi, quum et virorum 
doctorum emendationes hic illic sparsas curiose conquirerem et ipse, 
quoad per ingenii infirmitatem licuit, multis locis mederi conarer. Pa- 
riter summo cum studio in explorandis fabularum argumentis versatus 
fui, quamquam ea in re cum multi alii viri peritissimi, tum precipue 
Theophilus Welckerus ita viam premuniverat , ut permultis locis nihil 
antiquius habere possem, quam ut eum sequerer. Nam quantopere 
Welckerus et aliis scriptis, et maxime libro, cui titulus est : « Trage- 
dia Gracee ratione cycli epici spectate (Bonne, 1839 sq.), » de Greco- 
rum tragoedia meritus sit, ita inter omnes constat, ut ridiculus ipse 
mihi viderer, si hoc multis exponere vellem. Quare verbo hoc tetigisse 
sufficiat. — Ad fragmentorum interpretationem latinam denique quod 
atlinet, plerisque locis Grotianam (literis Gr. signatam ), que maui- 


PRAFATIO, iij 
mam partem pariter elegantia atque fidelitate commendatur, exhibui; 
haud paucos vero ipse denuo converti. 

Hec prefatus non habeo quod addam, quam ut peritos ac bene- 
volos harum literarum existimatores rogem, si in hoc libro alia minus 
recte judicata, alia potius inchoata quam perfecta repererint, ut magna 
operis difficultate hec excusent. 

Scripsi Vratislaviee, pridie Idus Maias MDCCCXLV. 


‘TRAGICORUM FRAGHENTA, 


POETARUM TRAGICORUM GRASCORUM 


FRAGMENTA. 





OEXTIS. 


Thespidem tragedies inventorem fuisse omnes 
fere antiquitatis seriptores perhibent (cf. Marm. 
brundel. ep. 43, in Boeckh. Corp. Inscr. IT, p. 301: 
Wd Otome 8 rornrhs [apdva] npbitoc, 8 ed(duk_ 
Deus ev Aor[er xed a}edn & [<]ocyos [Z0dov] Eon 
THITAA}.... Dioscorid. Epigr. in Anthol. Pal. 
M, 410, 411; Horat. Ep. ad Pis. 274 coll. c. 
thol. Crucq.; Plut. Vit. Sol. a9, p. 95, C; Clem. 
ex. Strom. I, 16, § 79, p. 365 P.; anon, 
vanm. in. Cram. An. gr. Ox. IV, p. 316, 5et in 
@. er. Paris. I1, p. 226 fin.; Donat. s. Euanth. 
ketrag. et com. in Gronov. Thes. VIII, p. 1683 
$1687; Suid. v. @éome et v. Ppuviyoc, Eudoc. 
+ Bioxx, Bentl. Opusc. p. 273 sqq. ed. Lips. ) : 
tre tamen qui eum ab Epigene Sicyonio, 
tem primum tragicum esse putabant , decimum 
tum vel secundum fuisse dicerent; cf. Suid, 
tdoc. 11, cc. Quorum sententiam futilem esse 
mpridem docte ostendit magnus Bentleius 1. c. 

279 sq. Recte autem Thespis tragoediam, 
wad scenica fuit , invenisse creditur, si Aristote- 
2 (Poet. c. 4 : Devopeyn odv dn’ dpytic abtocys- 
wrod xa aden (Sc. 4 tpxyepdta) xat 4 xupepdle , 
Wy dxd riiv Eapydvrwy tov SiddpauCov, f 88 dd 
ork oaddixk, & Ext xat viv év woddaic why whew 
tpbver voutduever, xatk pixpdy noEXOn, mpoaydvrey 
™ bylveto pavepdv adtfic: xal moddks psta6oldc 
wéaotoa 4 tpayydla trateato, éxel loys why 
ne picw) audimus et Diogenem Laert. (III, 
To madody év cH tpaywdla mpdtepov ply dvor 6 
7 sudpaydritev, Cotepov 8 Olan va broxprciy 
Spev tadp cod Stavaravectar tov yopdv). Adde 
ben. XIV, p. 630, C : Zuvéoryxe & xal carvpixd 
@2 rolnars cd TexAatdv x yopsiv, dic xal 4 tore Toae 
Ba- dubnep oBS2 Sroxprtas elyov. Hinc enim 

paret, antiquissimis temporibus chorum can- 
se solum ac saltasse fortassis alterna duarum 
rtium responsione usum , deinde vero Thespi- 
m, ut chorus respirare posset, unum histrio- 


nem introduxisse, eamque mox colloquentem cum 
choro fecisse; cf. Themist. Orat. 26, p. 316, D 
(p. 38a ed. Dindf. ) : @gomc 88 mpdhoydy te xa 6F- 
aw deDpev, Aloyvdoc 82 tplrov Sroxprrhy xat éxpt- 
Gdvrac’ ubi Themistius Aristotelis auctoritate 
fretus, qui tamen ipse ( Poet. c. 4) cum omni- 
bus reliquis scriptoribus consentiens Eschylum 
introduxisse secundum histrionem narrat, sine 
dubio tertium ab Hschylo introductum esse 
propterea dicit, quia in antiquiore tragoedia 
chorus ( secundi) histrionis partes agere ei vide- 
batur. Inde perspicuum 4uoque fit, qua ratione 
dixerit Plut. Vit. Sol. c. 29, Apyopévy 82 céiv rept 
Oéorw 48n chy tpayydlav xwelv (i. €. promorere ) 
xal did chy xawdrnte cobs modobs dyoveas tod mod 
yratos, obmw 8’ ale udev eaydviov enypévou 
xh. Tametsi chorus in vetere tragoedia cum hi- 
strione confabulans ipse pro histrione adfuerit, 
tamen eas, que ei conveniebant, partes haud- 
quaquam detrectavit, sed canendo ac maxime 
saltando plurimum valuit. Quare veteres illi tra- 
gici Spynotixol eorumque poesis catupix) xal dp- 
nor) appellatur; cf. Aristot. Poet. c. 4 : "Er dd 
rd pb yebos dx pixpaiv pdOewv xat AéEews yedrolag Sik cd 
& catuptxod patabadsiv, dd dmecepvsin: td ce ud- 
pov ax retpayétoou taybstov dyéveror cd ply ykp 
mpaitov tetpaydtpw eypaiveo, bik td catupixhy xat 
Spynorixurtépav elvar. thy (sc. tpayixdy) oly. 
Athen. I, p. 22, A: Bagl 8 xal drt of dpyator rormtat 
@éomc, Lpattvac, K pativos (Kapxtvog Bentl. p- 
278, de qua correctione suo loco agemus), @pv- 
veyos Spynoral exadotveo Sik td uh pdvov th éautéiy 
Spdpara dvapepe eg Spynow tol yopot, aAdt xal 
Kw civ Blov mommpdruy dddoxew cobs Bovdousvoug 
8pyetcbar. Maxime hoc in Thespidem cadere vide- 
tur, quippe de quo Aristophanes (Vesp. 1476 
sq.) dicat : 
“O yhp yépev dx Ene dik Todd ypdvou 
Frovet 1’ adhod, mepryaphs tH medypart 
L 
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Opyovpevos ric vuxtds oddly maverat 
sApyai’ duty’ ole Odoms AywrLero- 
xal tobe tpaywdous gnaw drodsiter xpdvous 
robs viv, dtopynodpevoc dAlyov Gorepov, 
Nam scholiasten ad hunc locum, quem Suid. 
v. @éomc II more suo exscripsit, non tragicum, 
. sed nescio quem citharoedum Thespidem ab Ari- 
stophane significari affirmantem non mediocriter 
nugatum esse et verborum Aristophaneorum con- 
tinuitas docet et Bentl. p. 298 dudum monuit. 
Talem vero chori usum posterioribus tragicis a 
vera tragoediz natura abhorrere visum esse nemo 
mirabitur; itaque facile explicationem fert, quod 
Sophocles, si fides habenda Suida (v. Lopoxdijc :... 
xal Lyparpev... Adyov xaradoydSny wept tot yopot mpds 
Otom xal Xoipfov dywviGousvoc ), de choro contra 
Thespidem et Cheerilum peculiarem libellum 
sermone pedestri scripsit. Ceterum eos, qui ex 
his aliisque locis antiquiorem trage-diam ludicri 
argumenti fuisse collegerint (in qua sententia 
etiam viros doctissimos Bentleium et Eichstad- 
tium esse mirandum est), pariter atque eos , qui 
Horat. |, c. et Sidonii Apoll. IX, 23a, testimoniis 
nixi Thespidem poemata sua plaustris vexisse 
existimaverint, vehementer falsos comeediz pri- 
mordiacum tragcediz initiis commutasse Welcke- 
rus ( Append. Trilog. Hschyl. p. 247 sq., 257 
sq.) adeo luculenter demonstravit, ut neminem 
amplius dubitationes ea de re moturum esse mihi 
persuadeam. Verumtamen illud minime negave- 
rim, Thespidis fabulas initio propius ad drama 
satyricum quam ad veram tragoediam accessisse ; 
at eas veras fabulas satyricas, que postea ita 
dicebatur, fuisse nullo modo concesserim; cf. Pinz- 
ger. De dram. sat. p. 16 sq. De vita Thespidis 
pauca innotuerunt, que uni Suide debemus. Is 
enim (v. @¢onts) scribit : @Zomec, "Ixaplov, mdheos 
“Actinic, toayixds Exxardéxatos dxd tod mpwtou ysvo- 
pivoucpaywdiomot "Entyevotc tod Luxuwviou tedue- 
voc, dg dé tives, Sevtepog werk “Emryévny: addon ot 
abtby mpiizov tpayixdv yevéadar pact: xal mpaitov wav 
Zptcag 7d modawnov Ppudien Etpayweyaey, elca dvipd- 
gn doxéracey dv vii Emdelxvuctat, xal perth tara 
slojveyxe xal thy tev xpoounstov ypjow ev udvy 
80dvy xatacxeudoac Edidake d8 axl tiie pureng xa E 
*Ohupriddoc, Mvnpoveder 82 céiv Spapdrwy adtod 
AMa TedMov 4 @épGas (codd. pop6uc), ‘epetc, 
*Hideor, evdedc. Consentit Eudocia (v. @éonts) , 
nisi quod 4 inter “AGda MeAov et Dép6ac omittit , 
nec repugnant Clem. Alex. et Gramm. anon. in 
Cram. An. gr. ll. cc., qui Thespidem Athenien- 
sem dicunt. Ad tempus quod attinet quo eum fa- 
bulas docuisse Suidas refert, egregie consentit 
Marmor Arundelianum 1, c., ubi nunc quidem nec 


numeri neque archontis nomen legi amplius pos- 
sunt, ex ordine numerorum autem, qui prace- 
dunt quique sequuntur, Thespidem oportere inter 
Ol. LIX, 3 et Ol. LXV, 1, fabulas egisse appa- 
ret. Accedit quod Phrynichus, Thespidis disci- 
pulus, Suida et Eudocia testibus, Ol. LXXVI 
primam victoriam reportavit. Jam vero ante Ol, 
LY, 1, quo anno Solonem mortem obiisse veri+ 
simile est, Thespis tragcedias docuerit necesse 
est, si vera sunt, quz narrant Plut.|.c. : «Sole . 
nem unam de Thespidis fabulis contemplatum 
fuisse , cujus ratio quum sibi displiceret, ex ¢ 
quzsivisse , num eum istiusmodi commenta in 
medium proferre non puderet , » et Diog. Laert. 
(I, 59) : «Solonem prohibuisse Thespidem, que- 
minus trageedias doceret , quum iis inutilia com 
menta contineri judicaret. » Quam narratinnce- 
lam commenticiam esse Bentl. |. c. p. 303 54. 
argumentis haud levis ponderis ostendere conatus 
fuit, cujus argumentationis summam apposuise 
non inutile erit. « Res mihi, ait, vider bac 
fuisse : finxit hoc divulgavitque nescio quis de 
Solone, tanquam quod conveniret personz pr- 
dentis legislatoris; ac Plutarchus, qui nibil u- 
quam memorabile silentio preterire solet, lice 
ex omni parte cum temporum rationibus nea 
congruat, peccatum duxit, si id pratermitteret, 
quum exponeret vitam Solonis. » Attamen Plu- 
tarchi et Marmoris Arundeliani testimonia 6 
fortasse conciliari poterunt, ut Thespidem qui- 
dem jam Ol. LIV tragcedias docuisse, sed Ol. 
LXI demum primum ad certamen cum aliis 
poetis ( Pratina et Cheerilo ) publice descendisse 
statuamus, Nam que Plut. |. supra grace citalo 
preterea refert, tragcediam illo tempore nondua 
in certamen esse ductam, ea ad prima tragediz 
initia referenda sunt et aperto Aristopbanis(l.¢.) 
testimonio refelluntur, qui Marmoris auctoritati 
bene succurrens scripsit : ale Gkomyg jyavilero. 
Quot fabyas Thespis scripserit, hodie ignorames: 
jam enim Platonis et Aristotelis temporibes nul- 
lum earum fragmentum superfuisse videtar. Nec 
mirandum est quod ea in magna tragedieram 
copia , que post Thespidem script sunt, inte 
ierunt, licet eas poeta scriptas posteris relique- 
rit (cf. Euanth. s, Donat. De com. et trag. p- 168; 
in Gronov. Thes. t. VIII : Thespis autem primas 
haec ( carmina) scripta in omnium notitian protulit) 
Nam que postea tanquam Thespidis circumlere- 
bantur fragmenta, ea Heraclidi Pontico origivem 
debere Aristoxeni testimonio nixus Diog. Laert. 
V, ga, docet. Ad hoc Bentl. I. c. p. 281 sq. muh 
tis aliis iisque satis gravibus argumentis demon 
stravit spurios esse versus qui 
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nomine ad nos pervenerint. Cujus rationes insu- 
per firmavit Pinzger. De dram. satyr. ( Vratisl. 
1822) p. 20, At vero illud haudquaquam pro 
certo affirmaverim, commenticios esse etiam 
fabularam titulos, quos Suidas affert, pracipue 
quum Pentheum Pollux quoque (cf. fgm. I) ci- 
taverit, quumque admodum veri simile sit, 
Heraclidem , ut fabulas suas pro veris Thespideis 
introduceret, eosdem titulos, quibus Thespis 
usus erat, retinuisse. Nam vel titulorum memo- 
riam illo tempore obliteratam fuisse vix credibile 
est, neque Bentleius eos damnasset, nisi ab 
opinione prejudicata , Thespidis fabulas ludicri 
argumenti fuisse, profectus esset. Quid autem 
trageedie, quas Suidas enumerat , continuerint, 
id haud facile divines. Recte vero suspicari nobis 
videmur, “A@Xa Tedfov ad ludos funebres , quos 
Acastus in honorem patris Peliz instituerit ( cf. 
Plat. Quest. conviv. V, 2, 7, p. 675, A) perti- 
nuisse. Neque improbabile est eandem fabulam 
Phorbantis nomine inscriptam fuisse. Sic enim 
{@tp6ac, pro eo quod antea apud Suidam et 
Eudociam legebatur op6%<) tacite Bentl. 1. c. 
p. 285, et post eum Welckerus (Trag. Grae. p. 
17) restituerat, optimo jure, quum Phorbas, de 
quo nuper copiose Th. Bergkius (in Diar. An- 
tiqu. a. 1844, p. 932 sq.) egit, in vase quod 
dicitur Codri (de quo disputavit Em. Braun. 
Berol. 1843) simul cum geo, Theseo, Medea 
et Ezhra conspiciatur. Ilevdeb¢ quid reprzsentave- 
rit, jam ex titulo concludas, neque est cur hoc 
uberius explicemus, quum in omnium manibus 
sint Eoripidis Bacche et ea, que de Eschyli 
trilogia Pentheo Ahrens scripsit. ( fgm. schyl, 
p. 228 sq.). Quid porro in fabulis, qua "Hideo 
 ‘Ispeic inscripte erant, expressum fuerit, ne 
conjectando quidem assequaris. “Axyotw deni- 
que, quam e Seldenii conjectura Thespidi tribue- 


rant, jam Bentl. |. c. p. 282 et p. 287 fin. ex | 


@s fabularum numero expunxit, negpost Beec- 
thium ad Corp. Inscr. II, p. 301, nunc quisquam 
Tevocabit. 7 

His pramissis jam nihil superest , nisi ut ipsa 


Pseado-Thespidis fragmenta subjiciamus. 


I. 


Pollux On, VII, § 45: Td dvona éxevdiens Aq~ 
mrbov ix Lopoxdtoug (fgm. 248)... xal Oéa mes ab 
rou onal dv tip ev Oet- 

Epye voile veGpid” dye émavdrny. 

Sic correxerunt Bernard. (Epist. ad Bentl. in 
Mus. crit, Cantabrig. vol. I, p. 553.) et Bentl. 
1. c. p. 285, pro vulg. veupidas eye. 


Il. 


Fragm. poet. grac.e Papyro Mus. Paris. ed. 
Letronne p. 7, nr. XX. 


Odx eabprycag ot8’, itv S¢ cor Myo. 
Hl. 

Plut. De audiend. poet. 14, p. 36, B: Td 38 tot 
Osondo¢ taut, 

Opaic, Ste Zede rade Towreder Oedv, 

od Petdog, oddé xdpnov, ob pdpov yéduv 

doxev' ra 8 Add potivog odx éxistatat, 
af Btapéper tot , Tidppw yap ASoviic xai Aumns (purer 
2 Osiov, dos [drwy Dsye; 

Iv. 

Clem. Alex. Strom. V, 8, § 49, p. 675 P.:... 
dndpaddev 88 dig elmeiv & Aads Bédv, Cap, yOdv, wAF- 
xrpov, ogly§, xvakC6l, ~Ourenc, pleypdc, Spdrh- ps 
paren cig toroplag xat KadAlwayog ev iduCorg xvak CEL 
82 xark napaywyhy h vo, naph 7d xvalsry, xal dia- 
pdperv Otipal ce vo) xepadven pAdeat. Od orr¢ psvror 
5 cpaytxds Sid toda Edo vr onpaivecdal pnow de 


Teg ypzpev" 
[92 cor ontvdw xvaklEr ( +d Aeuxdv ) 
ard Onrapdveoy Oithas xvaxdv > 
ide cor yOimray (tvpev) pikas 
tpube@ white, xard caiv av, Fav 
Sixepms, tibepar Bondy dyin 
ie cor Boowlov aitora preypiv 
Ai6o. 
Alviccera,, oluat, hy dx tax tecodpea xa slxom orote 
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THESPIS. 


Te -* 

Re consueseas hinnulei pellem habere indusium. 
2. 

Ron perspecta re scio, sed conspecta tibi dico. 
3. 

Vides ut alios Juppiter superet deos, 

Wendacium illi et risus et fastus procul. 


Unus deorum est, dulce quem non attigit. 
Gr. 
4. 
En tibi libo lac album, 
quod pressavi e lactantibus capris. 
En tibi, Pan bicornis , caseum 
melle rubro mixtum 
in sacris tuis aris depono. 
En tibi libo ardentem Bromii sanguinem. 
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qelav Wuxic yaraxtwdn tpexthy cpophy, ps0" fv 
4Sy nemnyos yoda td Bpddwa, teheutatov 8 alya du. 
rédov cot Adyou tov alfona otvov Thy tehertaay tic 
dyoyic edppoaivny dt3dexet.— Copiose de hoc frag- 
mentoegit Bentl. I. c. p. 282 sq. et p. 492 $q., ver- 
bis xvak{6l, xOuntnc, preyys, Spdy nihil nisi lite- 
rarum viginti quattuor gracarum lusum contineri 
docens. Cui illustrando preter Clementem ipsum 
bene inserviunt que Porphyrius (a Bentl. 1. c. 
p. 493 e cod. Oxon. exhibita) scripsit : Iept rot 
valle, ~Oumens, gheypd, Spdp épuriverc. *Ev 
Addpoicg alc tov vadv éxryéypamtar tpdyos tybut ent 
Sedpivog emixeluevoc. Kvak uv ydo dor & rpdyos 
xatk droxom\y tay otoryelwy tod xwv xal méAty 
dgalpeaw (imo mpdcsatv. Bent.) tot &+ xvdxwv ykp 
xadetrar th xed Ordxprtog év Bouxodtxots (IL) Aéyer 
olov tpdyog xak iyddc, 6 uly pheydpevos, 6 32 Spdp 
pov. Adyar 88 Str & todyoe pheyduevds avr méveore 
Grd Aayvlag, See dat tig the fivas abtot drocpahion, 
dtd civ xe petty (chewy Benth.) dvanvet. "Eyer d8 xat 
Extpav Epunvelav obtuse. Td xvaQ6l yéda gorly, vd 
88 yOdrryc tupac, Spop dk AvOpmmog’ Spéimes yhp of 
&vOpwmor Aéyovrat, Cf. Hesych. v. Kvde, ydhaheuxdv. 
Zably, d\xuxdv. @ixrns, 6 tupds. Hinc bene Welck. 
Trag. Grec. p. 1097, adnot., collatis hypogram- 
matis Milesiacis monuit, scribendum esse : xv&& 
C6ly pro xvakl6l, et OUrtHs pro ~Guxrms. Ut alii 
v. 3 tupdy, ita ego vs. 1 7d heuxdv uncis inclusi. — 
Vs. 4 metrum laborat. Vitium sustulit Pinzg. I. 
c. verbis in hunc modum transpositis : tupdv ué- 
Dette Mlbac épvdps. At operam perdit qui hos ver- 
sus e grammatici cujusdam officina profectos 
emendare studet, 


v. 


Mich. Apost. Proverb, I, 53 : Adumévytdc gor 
tig ebmrolag & mottos") év i) Stddvan yhp AapEdverar 
xal av ti oxopmifew cuvayerar. Beant Sou (sic). 


Vi. 


Anton. Melissa et Max. Monach. serm. CXL, 
p. 218, 3a (inedit. Stob. a. 1609.) c. lemm. The- 
spidis : "Emi mpoydvwv edyevela undelc éyxavydobw- 
menddv yap Eyouat mavres tol yévoug mpomdropa, xal of 
ev roppipa xal Bdcow tpepduevor xa of dv mevia 26Uc- 


; 
ow Saravedprevor, 





XOIPIAOZ. 


Plures in antiquitate famam nacti sunt Che- 
rili, quorum antiquissimus fuit tragicus noster, 
de quo Suid. : Xotpthog AGnvaiog, tpayukk, 
*Odupmidde xaBels ele dydivace xa 2bidate piv Spdpare 
mevtyixovta xat p’, evixyce db ty’. Obrog xorcet tive 
‘toig mpocwrelorg xal tH oxeuy tiv oTORiY ereyelon- 
oe, Eadem habet Eudoc. p. 437. Inter poetas, qai 
post Thespidem quidem, sed jam ante Eschylum 
tragoediam excoluerint, refertur etiam a scriptore 
Vit. Esch, Robert. (p. 705 ed. Stanl.) Acytéste 
& Bee wodAG yaheneirepoy ant Oéomd Fy Dpwiyy a 
xal Xorpfw sic cosdvde usysbog thy tpaymdlav mpoos- 
yayeiv, % int Aloyidep elnover ele chy 105 Lopoxkéon 
Qoeiv tedeeryta. Eodem, h. e. ad antiquissima ar- 
tis tragice tempora, pertinere ignoti cujusdam, sed 
peranti quiauctoris versum, quem Plotius p. 2633 
ed. P. tanquam metri Cheerilei specimen affert: 

fivixa. wdv Bactheds Fv Xorpldog éy Laripors* 
egregie docuit Nek. De Cheer. Sam. p. 4 et p. 265; 
illud autem viro doctissimo handquaquam con- 
cesseris , nihil ponderis eorum accedere opinioni, 
qui ex versu isto Cheerilum fabulas satyricas scri- 
psisse concludant, Enimvero vocabulum Yénpa 
post dramatis satyrici inventionem omnibus tem 
poribus idem valuit atque dpiiua aaryputy (cf. 
Casaub. De poes. sat. p. 19 sq., Bentl. Epist. ad 
Mill. p. 465, 500 sq. ed. Lips., Harles. ad Fabric. 
Bibl. Gr. vol. Il, p. 179, mot. dd); hine versus 
auctorem considerate év Zatuporc, h. e. 2v Sadyen 
oxtupix, scripsisse conjicias , qui, si tragediam 
significare volebat, facili negotio scribere poterst 
dv tpayixots pro év Latuporc. Praeterea alize rationes 
adsunt, quz opinioni, Cheerilum non modo tre 
geedias, sed satyricas quoque fabulas companis- 
se, magnam probabilitatem afferant. Ac primum 
quidem apparet, poetas tragicos, ubi primum po 


.| pulo efflagitante, ne amplius poesis scenicaa Bao 


chi rebus declinaret , drama satyricum inventom 
ac mox sine dubio trageediz annexum erat (cf. 
ea, que infra de Pratina disputavimus) , quacon- 
junctione fundamenta ad eam formam, que post- 
ea tetralogie nomine inclaruit, coactos ferme 
fuisse, ut preter tragoedias etiam satyricas fabulas 
scriberent. Accedit quod Cheerilus sepius cum 
Pratina certavit, quem maximam partem fabulas 
satyricas egisse inde elucet , quod inter quinqua- 





5. 

Inexhaustus est beneficenti# thesaurus.) Lar- 
giendo enim acquiritur et dispergendo comparatur. 
6. 

Majorum nobilitate nemo se jactet; omnes enim 


homines habent generis originem lutum, qua ii 
qui in purpura et bysso nutriuntur, tum ii qui 2 
paupertate profunda conteruntur. 
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ginta ejus, que scripsit dramata ,; duo et triginta 
satyrica fuere. (Cf. Suid. v. Hpativac. ) Hoc igitur 
tempore Cheerilum oportuisse fabulas satyricas in 
certamen proferre, facile consentaneum est. Quod- 
sihine Cheerilum dramati satyrico operam suam 
impendisse veri simillimum est, non video quid 
obstet quominus eum inter antiquissimos poe- 
tas (Pratinam et Phrynichum) in hoc genere vel 
maxime excelluisse statuamus. Imo id eo credibi- 
lius fit, quum Pratinam semel tantum vicisse con- 
stet (cf. Suid. 1. c.). Sic igitur facile illius versus 
4vlxa xt. originem explicueris, Ad eandem Choe- 
rili in dramate satyrico excellentiam, qua sum- 
mus éjus generis flos representatus sit, Welcke- 
ras ( Append. Trilog. Eschyl. p. 282) retulit A- 
lexidis e Lino locum (apud Athen. IV, p. 164, B; 
cf. Meinek. Poet. com. vol. HI, p. 444): 


BiéAlov 

evreBOsv 8 tr Booher nposehOdv yp Aad, 

Exere’ dvaywooers xdvu ye Stacxoniev 

Grd tisv émypaupdro dcpéua te xat cyody. 

"Opyeds Eveotw, “Halodoc, tpaywdia, 

Xarpiros, “Opnpoc, "Entyapuns, suyypdppara 

Ravtodand: Snddcsts yap obtw Thy puaw, 

éxl cl padic®’ Gppnae: 
abi God. Hermann. vs. 6 sic correxit : Xotpfhoc, 
“Opunpoc, for’ Eniyapuoc, ypdupare xth.; sed du- 
bito an rectius judicaverit Nekius, qui (1. c. p. 5 
sq.) Alexidem hoc loco Cheerilum tanquam anti- 
que tragoedie exemplum posuisse copiose osten- 
dit. Eodem modo probanda mihi videntur que 
Nek. Lc. p. 7 sq. de verbis auctoris Vit. So- 
phoel. ( Biograph. grec. ed. Westermann. p. 131, 
87) disputavit hac tradentis : (Zopoxd%¢) ouvn- 
quovitero 88 Aicyth xat Edprnlin xat Xorpfy xal 
‘Aprorla, xat Eor, xal “lopdver +H vis. Eadem 
fere ante etiam apud Schol. Aristoph. Ran. 73 
legebantur, nunc vero, quum in optimis codd. 
Rav. Ven. deessent, a Dindorfio (hxc a M. Mu- 


suro e scriptore Vit. Soph. interpolata esse dicen- | 


te) in editione scholiorum Oxoniensi omissa sunt. 
Veri enim haudquaquam est simile, Cherilum 
senem octogenarium cum Sophocle juvene certas- 
se; presertim quum ejus gloria, quantacunque 
olim fuisset , pre schylea arte dudum evanuis- 
set. Neque ponderis igitur, quod ad Cheerilum at- 
tinet, multum tribuendum est Cyrillo C. Jul. 1, 
p- 13, B, Eusebii Chron. p. 343 ed. Ang. Mai. 
et Syncello p. 254, B, qui Cherilum et Phryni- 
chum 01, LXXIV, 2 floruisse tradunt; nam Che- 
rilus, ut jam Ol. LXIV in certamen descendit, ita 
multo prius inclaruisse videtur, quam Phryni- 
ebus, qui Ol. LXVII demum primam victoriam 


reportavit, quamvis utrumque etiam Ol. LXXIV 
vixisse minime infitiatus sim. Probabilitatis con- 
tra magnam pre se fert speciem Naekii (1. c.p. 8 
sq.) conjectura, ignotum Vite Soph. auctorem 
sua e verbis male intellectis ejus scriptoris hau- 
sisse , quem Suidas quoque exscripserit v. Zopo- 
xis ( Lopoxdiic ... Lypapev ... mpde Odom xal Xo 
plov dywvihduevoc). — Dé reliqua Cheerili vita 
preter ea, quee Suid. (v. Xotploc et v. Hpartvac) 
refert, unde eum histrionum personas ac vestes 
mutasse et Ol. LXX cum Pratina et Phrynicho 
certasse cognoscimus, memorize nihil proditum 
est. Nec ejus fabularum ulla etatem tulit, nec 
earum tituli uno excepto nobis innotuerunt. Quem 
Pausan, (I, 14,3) servavit hac scribens : X otpi- 
ep 8 AGnvalen Spine worjoaver AAdryy ory ef 
pnudva, Kepxudva elvar xal Tpemeddenov adcdpobc, 
texsty 82 opis Quyatépn “Augutuovos, elvar 88 nerépa 
Tprrroréue uty "P&pov, Kepxudve St Moaerdaive. Cu- 
jus fabul (fortasse satyrice) idem fuisse vide- 
tur argumentum, quod postea Euripides in ejus- 
dem nominis fabula, cujus fragmenta conferas, 
expressit. Prater hoc drama inter Aristotelis scri- 
pta ab anonymo Vite Aristot. scriptore, quem 
Menag. ad Diog. Laert. vol. II, p. 201 (Edit. Bip. 
I, p- 63) primus publicavit, afferuntur ‘Azopyza- 
ra “Apythéyou, Edprmlouc, Xotpfrov, év Br6Alorg +7’. 
Quos libellos nobis perditos esse valde dolendum 
est : iis enim, ni egregie fallor, difficiliores loci e 
scriptis Archilochi, Euripidis, Cheerili, nempe 
uniuscujusque in libro singulari, nisi ab Aristo- 
tele ipso, certe ab aliquo ejus discipulo diligenter 
tractati atque enucleati erant. 





IIPATINAS. 


Antiquissimis trageedia poetis iisque épynon- 
xoig preter Thespidem ab Athenzo (vide supra 
ad Thespid.) Pratinas adnumeratur, de quo Sui- 
das hc habet : Ipativas Muppwvisou 4 "Eyxoptou 
Pdrdcroc, months tpaxymdlac: dvenywvitero 8 Aicyd- 
Aw ce xal Xorpthyp ext tig E6dopnxoorijc ’OAupmrd8os 
xal mpditos Zypabs Latdpouc: émiderxvupzvou 8 todcou 
auvé6y tk txpra, é9” By Eoriixecav of Oearal, receiv: 
xal & todrou Béarpov @xodouyOy ‘APyvalors. Kal dpd- 
para piv dredeltaro v’', dv catupixk 26 evixyce St 
Gag. Cf Acron. ad Horat. A. P. 230 : Trageediis 
satyra dicitur amata, in quibus saloa majestate 
gravitatis jocos exercebant, secundum Pratine in- 
stitutionem. Is enim primus Athenis, Dionysia quum 
essent, satyricam fabulam induxit. Pratinas igi- 
tur eo maxime memorabilis fuit, quod drama sa- 
tyricum invenit. Nec latet nos caussa, qua ad hoc 
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genus excogitandum commotus sit, Quum enim 
poetz tragici, quamvis in Bacchi honorem age- 
rent fabulas, tamen rebus Bacchicis neglectis ar- 
gumenta potius ex epica poesi repeterent , indi- 
gnationem populi excitabant, alienum esse hunc 
ludum a Baccho clamantis. (Phot. et Suid. v. Ob- 
&dv mpds tov Atdvuaov, "Extyévous tod Zexuwvlov tpa- 
ywdiay cic cov Ardvucov woujoavras, Emepeivncay tives 
otto S0ev 4 wapoula. BérAtiov Si ob rw. Td xpd- 
abev ic tov Ardvucov ypdqovess, todrots Aydwvifovro, 
dmep xal Zarupixk Déyeror Gorepov 82 peraGdivess ek 
wd cpayipdiag ypdperv, xatd urxpdy sic wUbouc xal foro- 
plac éxpdrncav, pnxitr tod Atovicou uvnpovetovrec: 
Mv rotto xal Eneqevagav. Kal Xapardéev ev rip wept 
Qdomidoc chk mapam)ijota fovope:. Mich. Apost. XV, 
13, Zenob. V, 40 : Ovdty xpdc tov Ardwaoy. Téiv yo- 
piiv a doc eidicpdveny BddpapEov doer sic tov Ard 
wooy, of xomntal Borepov ixGdvtes thy cuviderav ctav- 
say, Alavras xal Keveaupouc ypdpetv exeysipouv’ 60ev 
of Oeedusvor oxurmrovtes Eheyov Qudlv mpdc tov Ardvu- 
gov. Atk yotv rotito tobe Zaripous Sorepov Eokev ad 
woig mpoeradyawv, va pd Soxiicw enthavOdvectar tod 
6800. ) Ejusmodi clamor jam temporibus recens 
invehte tragoediz obstrepuisse videtur, sed quo- 
niam populus novo ludi genere maximopere de- 
lectabatur (cf. Plut. Vit, Solon. 29), Bacchum 
negligi initio non admodum egre ferebat, ac tum 
demum a Bacchi rebus recedi vetabat, quum dei 
religio violari ei videbatur. Ut igitur populi votis 
satisfieret, Pratinas, tragcediarum poeta, in fa- 
bulas reduxit satyrorum chorum, et sic novum 
dramatis genus invenit, quo tragici argumenti 
gravitas chori satyrici jocis facetiisque lenieba- 
tur. Quod utrum initio seorsum an statim tragoe— 
diz adjectum eaque quasi sustentatum in scenam 
prodierit, dubitari potest : illud autem extra du- 
bitationem positum esse mihi videtur, tragoediam 
et drama satyricum mox post inventionem esse 
connexa. Nam quum haud multo post tragcediis cer- 
tari cceptum sit, necesse est tam artificiosz forme, 
quam Hschylus ad summum fastigium provexit, 
fundamenta jam ante Eschylum jacta sint, quan- 
doquidem nihil , quod ex hominum fabrica profi- 
ciscitur, illico ab omnibus numeris absolutum esse 
solet. Quam ob rem ad formam tetralogicam trans- 
itum eo factum esse mihi persuadeo , ut Pratinas 
aut Cherilus primum unam, deinde plures tra- 
geedias cum dramate satyrico.conjungerent. Que 
sententia eo firmatur, quod Cheerilus , quanquam 
ad annum octogesimum pervenit, centum et quin- 
quaginta fabulas tamen in scenam proferre non 
potuisset, nisi sepius duz vel plures conjunctim 
acte essent. Acsi verum est, quod Welckerus haud 
improbabiliter conjecit, Eschylum nonnisi tetra= 


logiis certasse, Cheerilum et Pratinan quoque, 1 
quum Ol. LXX cum Zschylo in certamen desces- { 
derent, tetralogias docuisse necesse est. Ne autem 
Pratinam jam ab initio tetralogias composuine 
statuamus, prohibet fabularum Pratinearum m- 
merus L, quarum XXXII satyrice fuisse feres- 
tur. Neque efficitur aliquid Boeckhii (De trag. 
Grec. princ. p. 125} pro numero )6' apud Se- 
dam 16’ reponentis correctione : nam sic quoqu: 
duz fabulz supersunt nulla tetralogia compreben- * 
se, quas Pratinam vel omnino non vel singuls 
in certamen commisisse statuendum erit. Qut 
quum ita sint, ea, quam exposuimus , ratione pe 
detentim tetralogiam ortam esse suspicamur. 
Jam vero ut ad Pratinam ipsum redeames, id 
primum silentio preetermitti nequit, Dioscoriden 
(in Anthol. Palat. VII, 37, 707) duobus leas, 
priori ad tragicam, altero ad satyricam ejus pee 
sim respexisse (cf. Pinzger. De dram. satyr. 
p- 29)5 attamen Pratinam in dramate satyrie 
non ita antecelluisse, quam Cherrilum, id qd 
supra (ad Cheerilum ) verisimile nobis vismmet, 
etiam nunc non revocabimus. In qua sentestid 
cavendum est ne labefactemur testimonio Pa» 
sani (II, 13, 5) hee seribentis : “Evrutés (b.e'7 
Phliunte) dot xal “Aptociou piu vot Hpsther 
cour ti “Aptotle cdtupor xat Lgartvg tip motel de 
nemomnusvor whiv civ Alogidou Soxmecers, Nan 
Cheerili mox schylea arte prorsus obscaraf’ 
memoria Pausaniz tempore jam pridem oblitere 
ta erat, ac vix de Pratina quidquam i in posteroe 
rum notitiam pervenisset, nisi et novi 
auctor fuisset et lyrica poesi maxime excella 
Et omnino Pausanias hanc sententiam de Prati 
et Aristia non in universum, sed 
respectis Phliasiis vel ex eorum mente tulise 
detur. Preeterea iisdem landibus Achai (videi 
fra) dramata satyrica a Menedemo extoll 
apud Diog. Laert. Il, 17, 13a. Illud autem, 
Pratinam etiam lyricum fuisse diximus, 
fere omnia, que de eo circumferuntur, veterat' 
scriptorum testimonia, nec repugnant fragwest 
quz supersunt : imo omnia ad lyrica ejus carsiat 
pertinere videntur, ut Pratinam omnino in lyri 
majorem quam in scenica poesi laudem comp: 
rasse haud temere affirmes. Cf. Plut. De mus.¢. 
31, p. 1142, B: Téiv yep xavk thy adrod toxins, oe 
al (‘AprordEevos), Tadecig 7 Or6alp ouubiive wn 
pv over, » Tpapiivan Pag xadMery oucwsy, xan pa 
Oeiv Don ‘ce viv edSoxtouvreay, xat 2 xal ct Debde 
pou, td ts tod Atovuctou tot Ox batou, xai rh Atpe 
mov, xal tk Tpativou, xal riiv Aocminn, Sou tire 
huptxdiv &vdpec Nocaatie worntal xpouudrer dyetel, 
xt, Ibid. c. 9, 3, p. 1134, D :"AMo 3b Sensdagee | 








































PRATINA FRAGMENTA. a) 


bopynydewy morytiy yeyovivat pacl, xal ob xaudvev, 

xabdwap Meare E> H.e., alii Xenodamum hyper: 
chematum poetam fuisse dicunt, sicuti Pratinam, 
non pwanum, Nam hyporchemata confecisse Pra- 
tinam testatur Athen. XIV, p. 617, C, ubi hy- 
porchematici generis fragmentum servavit , quod, 
quum hoc loco tantummodo de scenica Pratine 
poesi agere nobis proposuerimus, omittendum 
esse duximus. De quo vide Bergk. Poet. lyr. 
p. 842 sq., qui reliqua quoque fragmenta inter 
lyrica recipere non dubitavit, optimo, ut equidem 
opinor, jure; attamen ea ipsa paullo inferius sub- 
jeci, quum sint ( velut Ulric. Histor poes, Grac. 
Il, p. 498) qui ea e lyricis dramatum partibus 
petita censeant, quumque de duobus (fgm. IV, 
V) same cum aliqua probabilitatis specie dubitari 
possit. — Prater carmina Pratinas, ut Sophocles 
de choro, ita de rebus musicis peculiarem libel- 
lum oratione pedestri confecisse videtur, si recte 
intelligimus Plut. De mus. c. 7, 2, p. 1133, D: 
“AdAor 88 Kpdentos slval pzat thy Hoduxtpadoy vozov, 
yevopévou pads rob *Odvpexou' 8 88 Dparlvag "Odu- 
wou pyelv elvar rod vaworépov thy véuoy toltov. Ibid. 

. 42, p. 1146, C: Tépravdpov 8’ dv rig mapaddbor, 
wv chy yevoudyay moti rapt Aaxedatpovlor otdow 
xztadvcavea, xal adirav tov Kpijra, &y pact xard 
ne xubsypnoroy Acxadaipovioug mapayevdusvoy Sit 
pouorriic Moacbat, dmadhakar re tod xaracydytos Aor- 
pos chy Indpry, xaddxsp gnot Wpaclvac: nisi 
forte (id quod Pinzg. 1. c. p. a8 suspicatus est ) 
alius quidam Pratinas, de rebus musicis scri- 
ptor alioquin ignotus, hic dictus est. Nullo modo 
autem assentias Th. Bergkio, qui. c. vel hos locos 
ad dithyrambos Pratinz rettulit. — E reliqua 
Pratinz vita memoriz nihil proditum est preter 
illud unum, concidisse theatri tabulata, quum 
ile fabulam quandam ageret. Sed conciderunt 
etiam tabulata, quum Zschylus drama quoddam 
docehat ; ef. Suid. v.- AlsydAoc. Quare eo ipso die 
tabolata corruisse rectissime conjicias , quo Pra— 
tinas cum Cherrilo et Eschylo certavit , h. e, Ol. 
LXX; nam quas viri quidam docti contra attule- 
runt dubitationes, eas egregie sustulit Pinzg. 1. 
¢. p. 23 sq. 





PRATINAS. 
1, 
Nee intentam sectare nec remissam Jonicam 
Musam, sed medium aratro novans 
solum olico sequere modo. 
2. 
Omnibus loquacibus in cantu 


Li. 
Athen. XIV, p. 625, F: Kal Hpattvac 8¢ mod. qyow: 
« pire odveovoy Sloxe pire thy dvecuévay 
"Taotl potcav, ddd thy péoouy veiv dpov- 
pav aldrre rH wéder.» "Ev 82 roic kre capsatepdy 
gn « Updrer tor motv dowdd Aabpdxrate 
AloAls &ppovla. » Quorum prius Dindorf. (in 
edit. Athen, ) sic constituit, quasi e dramate flu- 
xisset : 
Mite advrovoy 

« . Staxs pire tay dvewudvav 

lacti potsav, adh& tev pdaoay vedv 

dpoupay aidase ta péhes, 
lacunam statuens, quam Jacobs. Animadv. ad 
Athen. p. 335 inserto Awpiéa explevit; Theod. 
Bergk. 1. c. vero sic dedit : 

Mire civrovoy diwxe pire téev dverptvay fa- 

[ort potoay 
Gk trav wlooay veisv dpoupav aidrile ro 
[srcr.... 
Alterum idem sic ordinavit : 
Tipérter tor maow dowde 
Aabpdxrars Aiorts cppovia. 
Pinzg. |. c. p. 30 correxit do3%, quo vix opus. 
s Ii. 

Athen. XIV. p. 633. A, “Oey xat Hpattvac eyat 

Adnwy 6 réerik , situnos eis yopdv. 

Versus est Alcaicus hendecasyllabus, quem Wake- 
fieldius Silv. crit. II, p. 36, ut dramati aptus es- 
set, inserto éotlv post eStuxo¢ in iambicum com- 
mutavit, 

Iv. 

Athen. XI, p. 461, E: Kal xarexAcdévrws, "AME 
ply, & Wovrapyos fon, xarh cov @Atdorov momnrhy 
Hpacivay, 0d yiv adiaxtcpévay dpiiv, 44 oxidgov 
patedwy, xvdumyopiawy Epyouat, ob riav Kudpdvev 
el; 6ndpywv xth. Hine Pors. Adv. p. 123 hos vss. 
elicuit : 





Od y2p 
ya abrantoplvay dpdv, ddAk cxdpov pared- 
[cwv, 

convenit Zolica harmonia. 


3. 
Laco est cicada, ad chorum apta. 
4. 
At ego (quod ait Phlissius poeta Pratinas) non 
sulcatum araturus agrum, sed scyphum mihi dari 
cupiens accedo super poculis disputaturus. 


1) PHRYNICHI FRAGMENTA. 


xuduxnyoptawy Epyop. ob tév Kudtxpdvev 

[ omdpyev. 

In quo conatu, utaliataceam, vereor ne verbacon- 

vive cum poetz verbis commutaverit. Ac profecto 

haud facile dixeris, quot Pratinz, quot Athenzi 

sint verba. Quare factum est ut Th. Bergk. I. c. 

nonnisi hunc yersiculum tanquam Pratinz exhi- 
beret, 


yay adeonopévav dpiv, 


eumque inter ejus lyrica referret , a quo longe re- 
cessit Friebel. Poet. Satyrogr. p. 113, qui saty- 
rici coloris aliquid in hoc fragmento detexisse 
sibi visus est. De qua re videant doctiores. 


Vv. 
Athen. IX, p. 392, F: [pativas & &vAvpal- 


vatc ¥ Kapuartiow GSvpwvov idle xadst tov bp- 
muy, TAhy el pr} te maps rots Dractors ¥ xotc Adixwar 
pusvievtes, dog xat of mépdixec. — Maxima virorum 
doctorum de hoc fragmento dissensio fuit. Alii 
enim, quamvis Dymeene essent mulieres Laceds- 
monice ( Hesych. : Avuatvat, al év Emdpry, yoplrdec 
Bexyat, Cf. Steph. Byz. v. Aviv), Caryatides 
vero Diane festum significarent (Hesych. : Ka- 
pudrtc, dopth Aptéurdoc xal fepdv: cf. Paus. IV, 16, 
5; Poll. 1V, 104), fabule satyrice titulum hic 
servatum esse crediderunt, in qua satyrorum 
chorus simul cum mulierum choro egerit (cf. Od. 
Mueller. in Annal. Doct. Gotting. 1827, p. 673, 
Mus, Rhenan. III, p. 4go, Ind. lect. Gotting. 1835, 
p- 4); alii contra, quum Welckerus (Append. 
Eschyl. ‘Fril. p. 325 sq.) titulos feminini gene- 
ris sua sponte argumenti satyrici suspicionem re- 
movere monuisset, dithyrambum hic latitare su- 
spicati sunt, in qua sententia post Schweighzu- 
serum etiam Th. Bergkium fuisse miror, quum 
neque Pratinam dithyrambos finxisse alicubi tra- 
ditum sit, licet hoc pro certo habeat Ulric. 1. c. 
Pp- 497, nec dithyrambos jam antiquissimis tem- 
poribus similiter atque tragcedias peculiari titulo 
insignitos fuisse credibile videatur. Quare nescio 
an Casaubono et Kubnio (ad Poll. HII, 10, p. 230) 
adstipulandum sit, qui trageediam fuisse Kapud- 
sidag existimarunt, quamvis in eo fortasse minus 
recte judicaverint, quod pro Avgatvats reponi Aa- 
xatvats Voluerunt, 





Propter locum Athenzi XIV, p. 624, F. (fgm. I) 
Porsonus (ad Hecub. 2) Pratine etiam assi- 





5. 


Pratinas in Dymenis seu Caryatidibus suaviloquam co- | 


gmari jubet versus, quos servavit idem Athen. 
XIV, p. 622, C, sine auctoris nomine : 
Loi, Baxye, tavde Moiczy dyhatonev, 
amhotv pulpoy yéovres aidhe péder, 
xawvav, drapbevertov, 05 te Tats mapas 
xeypnwevav Qdatcw, EAN’ dxiipatov 
xatdpyopey tov Spvov. 


@PYNIXOZ, 


Plurimi fuere Phrynichi, quos ex parte jam 
grammatici ipsi inter se commutaverunt. Maxime 
vero rem confudit Suid. primo hzec tradens : byi- 
wmyos Mohuppddovoc 4 Mivipous of a Xopoxdtou,. 
"A@nvatog tpayinds, pabythe Okerrdoc rot mpurron thy 
cpayixhy elaevéynavtos. "Evixa rolvuv ent ric §0'70- 
Auymados. Otros 8 moditog & Dpdvryos yuri 
Tpdawnov elonyaye ev cH axyv7| xad ebperhe cod rerpe 
pdrpov éyévero, Kat maida Zaye tpayrxdv Molugpd- 
Suovea. Tpaymdiar 88 adrod elo dwéa obra: Mev 
poveat, Atyunrior, Axtatey, “Adxnottc, Ar 
tatoc 4 AlGvec, Alxarot, Mépoar, Luvowxor, 
Aavatdec, Gaisf. e quinque codd. haud mals no- 
ta dedit : Alxetor 4 Mpcar 4 LuvOexor, at sic certe 
non scripsit, qui novem hic trageedias numera- 
vit. Pergit vero Suidas, postquam de duobus aliis 
Phrynichis, de comico et sophista egit, in hune 
modum : @piviyoo MeAavOk, “AGyvaiog spayur. 
“Eort &t xal tibv Spaudrwy adrod rade. AvSpopése, 
"Horydvn. "Erolyce xat aupptyac. “On Spiny 
"AOnvaior yidiang nulosav, Erwary MrAnotory tp 
yeotcavea. Eadem habet Eudoc. p. 428. Extrensa 
verba non ex Schol. Aristoph. Vesp. 1490 (1481), 
ut vulgo credebatur, fluxerunt, sed ibi scholisa, id 
quod nunc ex eorum editione Dindorfiana app> 
ret, e Suida interpolata sunt. Nequaquam diversos 
autem esse hos duos Phrynichus, quamvis diversi 
patres iis tribuantur, jam pridem extra ompem 
dubitationem posuit Bent]. Opuse. p. 93 s4q-. 
jus ad argumentationem relegatos velim lectores. 
Ac satis circumspecte de tragico nostro disserait 
eumque ab aliis Phrynichis distinxit Schol. Ar- 
stoph. Av. 750, Didymum, ut videtur (ef. Schol. 
Ran. 13) secutus, his verbis : @puvizos rpappbiag 
montis, &¢ art uehomorlarg ZOaupdtlero. Téooapes a 
eyévovro Ppuviyor 6 pév tig ob viv pevjuoveutt, How 
ppadpovos mais, rornrhe ABbc ev toig péhecrr 6 fn- 
99¢, Xopoxdéoug naic, broxprtyicr tole, Doing 
S xupixds , of péuvayrar “Eppatremo av Dopwopeponc tk 
@Astpra broGadrouevou mowjara’ térapros be doco 








turnicem appellavit; nisi forte apud Philiasios aut aped 
Lacedzemonios vocales sunt hee aves, velut perdices. 
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Abmvaiog 7 yévog 6 otparnyyouc te mepl Zdpov xal 
‘Actuary npocbipevos, éxtyerpyicag S8 tH to Siyou 
xatadvast. Hinc eum Polyphradmonis filium fuisse 
discimus, quod apertis verbis etiam Pausan. X, 
31, 4 (vide infra in Pleuroniis) testatur. Maxi- 
mam igitur probabilitatem assumit Meinekii (Poet. 
com. I, p. 146) conjectura, qui Anon. de Com. 
p. XV, 42 ed. Par. hxc scribentem : Dpvvyos 
Ppddpovos Coavev év LixeA(q, Phrynichum tragicum 
cam comico commutasse suSpicatur, ut ad tragi- 
gicum etiam referenda sint extrema verba : @a- 
wy dv Zuxeh(q. Quod eo credibilius est, quum E- 
schylus quoque in Sicilia apud Hieronem mortem 
obierit. De ceteris viri rebus pauca in notitiam 
nostram venerunt. Ex quibus primum locum te- 
nere debent quz Plat. (Vit. Themist. 5) refert : 
"Evixnse yopryaiv tpaywdoic, weyddny oq téze oTrou- 
Bry xat protyslav cod dydvos Exovtoc: xal nivaxa tig 
ving dvéOnxs toradtay émypaphy Eyovra: Geprsto- 
xhig Dpadppros éxopryst, Dpuviyos eiSacxev, ‘Adel 
partes Fpysv, unde eum Ol. LXXV, 4 (Pheenissis, 
ut infra patebit ) vicisse apparet. His adjungenda 
sunt que primus Herodot. VI, 21, memorizman- 
davit: "AGqvaior udy yap Sidov éxoincay repay Oév— 
36 tH Musjrou Gddoat, tH ts KAAy modayyH, xat 3) 
xal ronjoaves Dpuvéyw Spiya Midfrou &rwaty 
zal Sdbaver &¢ Sdxpud te Emece to Oeytpov, xat ey- 
pincdy uw, &¢ dvapvicavtra olxtia xaxk, xrAtqor 
Soayuriar, xat eréragay uyxdce pndiva ypeobat tovrp 
tw Spduatt’ et post Herodotum Strab. XIV, 1, 7, 
Plut. reipubl. ger. prac. 17, 9, p. 814, B, Tzetz. 
Hist. VIII, 156, ggo, etad Hes. Op. 412, p. 224 
ed. Gaisf. Quod autem, qui aut Zlianum. V. H. 
XIII, 17 exscripsit aut ex eodem certe, quo ille, 
fonte hausit, Schol. Aristoph. Vesp. 1490 (1481) : 
Iivicce: Dpdvicoc" raporwla ext réiv xaxdy te macydve 
Tov, dm Dpuviyou tov tpaxyrxot : Groxpwépevoy yko 
abrby thy Medyjrou Dwar of ‘AGnvaior Saxpucavees é¢é- 
Gadov Se8oixdter xat Sromtijccovra, et cum Scholiasta 
conspirantes Liban. Decl. XIX, p. 506, et Am- 
mian, Marcell. XXVIII, 1, 4, populum jam in ipso 
theatro Phrynicho indignationem suam patefe- 
cisse, itaque Phrynichum illic conspectum esse 
paventem narrant, id absurdum est. Ac facile ap- 
paret hanc narratiunculam, ut multas alias, pro- 
diisse ex Aristophanis (Vesp. 1490) : 
rico: @pdviyos de cic dextwp 
oxidog obpdvidy y’ ixdaxtitwv, 

verbis male intellectis, in quibus non de tragico, 
red de histrione ac saltatore Phrynicho, Choro- 
elis filio ( de quo cf. Andocid. De myst. p. 24 ed. 
Reisk., Schol.’ Aristoph. Ran. 13, Nub. 1091), 
agi nemo negaturus sit, qui Vesp. vs. 1524 sq. 


contulerit , quaamquam etiam poetam tragicum sal- 
tatione excelluisse ex Athen. I, p. a2, A (vide 
supra ad Thespid. ) et Plut. Quest. conviv. VIII, 
9, 10, p, 732, E sq., constat, nisi hi quoque pa- 
riter poetam cum histrione commutarunt. Omnino 
vero £lianum vel eum scriptorem, ex quo Alia- 
nus hauserit , poete Phrynichi res parum cogni- 
tas habuisse, ex eo quoque elucet, quod alio loco 
(V. H. Hl, 8). eum cum duce Phrynicho confu- 
dit ; cf. Bentl. Opusc. p. 295 sq. Ex illis autem 
intelligitur, cur apud parcemiographos proverbii 
xrijecet Podviyoc nulla mentio facta sit. Nec scio 
an recte Bentl. 1. c. p. 298 correxerit Aristopha- 
nis verba nAjcost pro xtysce: ponendo. Ceterun 
quum Miletus capta sit Ol. LAXL, 3, veri simil- 
limum est, Excidiun Mileti Ol. LXXI, 4 esse 
actam. 

Ad poeticam Phrynichi virtutem quod attinet, 
sat magnis laudibus eum extulit tragicorum cen- 
sor acerrimus Aristophanes (Thesm. 164) : 

Kal @pivizoc, toBrov ykp ody dxrjxoag, 

adrog Te xadic Av xxi adic hurtcyeto* 

Be cote? dp’ abrod xal xatd” Fv ck Spduaree. 
Quocum loco aptissime conferas Ran. 1299 (1334): 

"AYN obv eyt dy dc 1d xaddv dx tov xadod 

Aveyxov a0’, ta ph cov abrov Dpuvize 

Astuéiva Mouaiiv lepov dpdetny Apion: 
quo, qui laudem istam imminui arbitrantur, ca- 
veant, ne magnopere se frustrentur. Nec justi, 
sed speciosi tantum quidquam opprobrii conjici- 
tur Ran. vs. 910 (941), ubi Euripides Eschylum 
spectatores a Phrynicho educatos fatuos accepisse 
dicit , quum Euripides ubique in Ranis a simplici 
tragcediz natura, qualis in Phrynichi et Eschyli 
fabulis infuit, aversissimus inveniatur. Maxime 
vero dulcia et propterea celebrata erant melica 
Phrynichi carmina, ut apparet ex Aristoph. (Ay. 
950): 

"Evdev Gonep 4 péditra 

Ppivyos dubpociov pektov dnebdaxero xapnov, 

del pépwv yhuxetav dddv" 
collato Schol. ad h. 1. (vide supra ) et ad Ran, gro 
(940), 1299 sqq. ( 1333 8q.), Vesp. 269. Quare ea 
etiam Aristophanis tempore a senibus, qui haud 
dubie juvenes Phrynichum ipsum audiverant, 
cantabantur; cf. Aristoph. Vesp. 220 : Kal um 
wupitovrec wey dpyarousdnadwvoppuryzipata: et VS. 
26g : Ob why mpd cody’ Epodxdg Fv, GAA mperto¢ hysiv 
fiysix’ dv ddev Douviyour et Schol. adh. 1. (vide 
infra Phoeniss. fgm. 1). Cujus rei causam expo- 
suit Aristot. Problem. XIX, 31 (Ac& cf of mepl 
Dodvyov prov Foav pedorotol;)... dik td wol- 


axddore svat cére th ydhy, taiv pcp dv tat tpa- 
yedlar, h. e. an quia istis temporibus cantus (quos 
canebat chorus ) in tragediis plures erant, quam 
versus ( quos histriones recitabunt). Quibus in car- 
minibus Phrynichus xGapS{av adhibuit (cf. Schol. 
Aristoph. Ran. 1333 sq.), vitato tamen chromate, 
ut liquet e Plut. De mus. 20, p. 1137, Esq. : Ofév 
tt xal dnl civ cic tpaxytSlag momriiv: tH ykp yow- 
pari yéver xal cH pubis cpaywdla ply obSére xal 
thuspov xfyonrar, xtbdpe dt, nohAatc yeveais xpsc6u- 
nha tpaywolac odca, a dpyiic éxpiicaro. Td dt ype 
pea re mpecGurepdy dows chic dpuovia, cupéc. Ast yhp 
Snrovder xara chy tig dvOpwrlync ican evesviwv xal 
ZPTow vd xpec6urepov Adysw: xard yk adrhy chy tidy 
yevesv qdaw obx Lotw Erspov itépou xpecGurepov. Ei 
Ody TIE Aloyudov 4 Dpuviy ov paly &:’ dyvoray dxs- 
ayio%ar toU ypwparoc, dod y’ obx av Econoc ely; 
Quot fabulas Phrynichus scripserit, hodie 
ignoramus ; hoc autem certum est, nihil tribuen- 
dum esse Suidz priori 1. c., novem ejus tragcedias 
fuisse tradenti. Cf, Bentl. Opusc, p. 295 sq. Pri- 
mum enim preter clarissimas, quas omisit , Pha- 
nissas et Excidium Mileti, ab Hesychio etiam 
Tantalus, ab Athenzo Troilus commemoratur, 
..(Vide infra. ) Deinde inter eas, quas utroque loco 
enumeravit, plures sunt que dubitationem mo- 
vent. Quarum primum locum tenet A{xavor, quam 
Phrynicho comico assignandam esse censuerunt 
Schneid. De trag. gréec. p. 70 et Welck. Append. 
Esch. Tril. p. 285. (Vide tamen que paulo in- 
ferius disputabimus.) Idem cadere videtur in 4n- 
dromedam, licet Euripides eodem argumento usus 
sit, si respicis ad Aristoph. Nub. 555 sq.; quare 
Runkel. De Pherecr. et Eupol. p. 136, ne Phry- 
nichi comeediarum numerus (X) augeatur , ei “Av- 
Spopdsav 4 Larioous tribuit. Krigone non idem, 
quod Sophoclis Erigone, argumentum complexa 
esse, sed (drama sat. fuisse et) id continuisse vi- 
detur, quod narrat Apollod. III, 14, 7: Erichtho- 
nio mortuo et in sacrario Mineroee sepulto successit 
Pandion, quo regnante Ceres et Bacchus in Atticam 
eenere. Cererem Eleusine Celeus excepit, Bacchum 
vero Icarius, qui ab eo vitis palmitem accepit et 
vlni faciendi rationem edoctus est. Is igitur dei 
beneficia mortalibus impertiturus ad pastores quos- 
dam se contulit; qui quum gustassent potum et 
aulla aqua temperatum animi causa largius hau- 
sissent, malum sibi medicamentum datum esse ar- 
bitrati Icarium interfecerunt. Verum postridie quum 
scelus perpetratum cognovissent, ipsum sepelive- 
runt, Erigonee autem filice patrem queerenti herilis 
canis, Mara: nomen crat, Icarium consectari so- 
lita corpus indicaoit, illa vero patrem deflens sus- 
pendio se necavit, Neque Icarii Erigonesque 
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historia minus apta erat dramati, quam Lycorgi 
ac Penthei. Quo modo autem extrema Suide verba 
éxolnce xal mupplyac viros doctos tantopere vexare 
potuerint, ut anxie quzrerent, utrum tragedia 
an comeedia rupptyat fuisset , quid continuisse, 
cui assignanda esset, similia , mente vix assequor. 
Jam enim ex ipsa ratione, qua Suidas hze verb. 
attulit, quum antea dixisset : dor: & dpeuéan 
edtod téde, apparet eum non amplius de te 
geediis, sed de alio poesis genere loqui. Signif- 
cant igitur verba éxoiyce xel rupptyac, compost 
etiam pyrrhichas, h. e. saltationes bellicas, Hine 
liquet , quod etiam aliunde constat (cf. Athen. 
VI, p. 250, B, Schol. Aristoph. Nub. 967), 
Phrynichum, ut Pratinam, lyrica quoque posi 
Operam suam navasse : nam rupptzy est lyricz 


saltationis genus (cf. Athen. XIV, p. 630, D , 


Sqq. ), cui plures poetz lyrici se addixerunt, ve 


lut Cinesias; cf. Aristoph. Ran. 153. — Ad 
Tfpcag et ZuvOdxovg quod attinet, Odofred. 


Millerus (Ind. lect. Gotting. 1835-36, p. 44 
Jahn. (Archie. Philol, 1835, II, p. 637 5q.} hana 
Pheenissis , illam ab Excidio Mileti non diversm 


fuisse statuit, quippe quum Poivcoa et Daw | 


Mudjrou a Suida omisse sint. Sed nullam iis, qs 
Suidas de numero fabularam Phrynichi tradidit, 
habendam esse fidem, supra jam monuimus, Alb 
men recte Miiller. de titulis Ie podv ac Zuvlie- 
xwvdubitavit : nam quum ex Pheenissis Phryniai 
Perse Aschyli expressa sit, ut infra apparebit, 
queritur quid Phrynichi [épea: continere pote 
rit. Ac vix‘erit quin ad eam sententiam addoa- 
tur, Persas ac Phcenissas Phrynichi haud diversas 
fuisse fabulas. Nam quod Muller. 1. c. Excidia 


Milcti et Persas idem drama fuisse conjecit, quipg® | 
in quo clades a Persis Mileto illata comploraa | 
esset, vix credibile est; imo chorus e Milesié | 


infortunium suum commiserantibus constiterit 
necesse erat, si Phrynichus Athenienses ad ak 
sericordiam excitare et propter auxilium Milesis 
negatum tecte reprehendere volebat. Pro Pies 
nissarum nomine antem Persarwm titulus a pos 
rioribus grammaticis sive commoditatis cut 
sive ad explicandum vocabulum Zuviuxox, quit 
non modo Phrynichi Pheenissis idemargumentua 
tractatum erat atque Eschyli Persis, sed etm 
Eschyli fabula prorsus, ut aperte Glaucus teste 
tur (videinfra), ad Phrynichi tragediz: exemplar 
efficta erat, Itaque mirum esse nequit, quod 
nomen Ilépcat, utpote grammaticorum ws 
aptissimum, in Phrynichi fabularam catalogua 
irrepsit. Infra autem patebit , etiam Zuvédxss 
non differre a Phoenissis. Quod si Veram est, Ja? 
non amplius dubitabis, quin vetustissime st ¢ 
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a peritissimi hominis manu profecta correctio, 
goa in quinque bonis Suidz ( apud Gaisf. ) codd. 
invenitur, Aixavt 4 Wépoar 4 ZuvOwxor, quanquam 
nos explicare nunc non possumus, qua ratione 
Pheniss etiam Aixato: appellari potuerit, — De 
reliquis fabulis nihil compertum habemus, preter 
ea que de Antawo memorize prodidit Schol. 
Aristoph. Ran. 701 : Td & Mpuviyou wadalopacw , 
dxtl b cpaynds Dpdvigos dv “Avralep spduarr mepi 
madarcpdrov Kodak SiebFAOev, cog mpdxsrrar, Quam 
Rotitiam Scholiaste incuriz debemus; nam Ari- 
stophapes ibi non tragicum, sed ducem Phryni- 
chum castigavit ; cf. Suid. v. Hadalopacw, Pro- 

* verb, Bodley. 88 ; ed. Gaisf. p. 108, Mich. Apo- 
stol. XX, 40; XIX, 39. Antai, fabule, ut mibi 
videtur , satyrice, argumentum iis contineri vi- 
detur, que narrant Apollod. 1,5, 11, Hygin. 
fab. 31, A. Mai. Class. auct. t. III, myth. I, 56; 
Il, 164. Vide nos ad Aristiz Anteum, 


AITYOTIOI. 


Quid Phrynichus in hac fabula reprasentaverit, 
plane ignoramus. Fuere tamen qui eum idem ar- 
gumentum tractasse crederent, quod schylus 
postea in Atyurc(ors (de qua fabula vide Ahrens. 
p- 202) exhibuerit. Sed queritur , num Eschylus 
unquam Aiyurrtous scripserit, quum in Etym. 
Gud. p. 227, 41 legatur Aloyddog dy Alyimtp. 
Veri igitur videtur similius esse, ut in Phrynichi 
Ubyis Antec, ita in Egyptiis' Busiridis historiam 
expressam fuisse, quam narrat Apollod. I] 5 11. 

1. (1.) 

Hesych. v. "Lalverar yodotrarr apd tov thy. 

Spies Atyurtion. 


AAKHSTIZ. 


Argumentam vix diversum fuit ab eo quod Eu- 
ripides in ejusdem nominis fabula tractavit. Ani- 
madvertendum est autem , quod etiam Suid. 1. c. 

monuit, Phrynichum primum mulieres in scenam 


I. (2.) 
Hesych. v. AQap6éic Dpdviyos “Adxlorsdt (sic 
ow. )* 
Sopa F dapbis yoroddnierov — 
— meet — 


Toup. Emend. IV, p. 348, et Herm. corrigunt yuw- 
dévntov, recte, ut videtur. Pro vulg. ripe Schow. e 
cod. Venet. relpsi, quod probat Welck., verbaachoro 
de Hercule, qui, ut apud Eur. Alc, 845, sq., Mor- 
tem corripuerit ac vexaverit, dicta ratus. At etiam 
vipa vel, quod pretulerim , pet acchoro de Her- 
cule dictum optimam prabet sententiam, ut du- 
bitari possit , sitne telpe an cypet preeferendum. 
Utique vero vs. x de morte intelligendus est. 


AANAIAEZ. 


Hujus fabule idem fuisse videtur argumentum , 
quod Zschylus in Danaidibus representavit; cf. 
Ahrens. ad Asch, fgm. p. 203. 


1. (3.) 


Hesych. v. "Eyxapea* robs xexoupsuudvoug mv- 
pode’ ddAd xal Syxapma. Dpiviyos Aavatet. Nescio 
an ad hunc locum illustrandum nonnihil valeat 
Schol. Soph. Trach. 237, fin tyxapna sic expli- 
cans : Oupidpare th ded dvOiv 4 xapriiv. 


TAEYPONIAI. 


Meleagri mors in hac fabula commemorabatur, 
ut e Pausania (cf. fgm. 1) liquet; attamen inde 
non consequitur, argumentum idem fuisse atque in 
Euripidis Meleagro. Jam enim ex fabulz titulo 
intelligitur, chorum e mulieribus Pleuroniis 
constitisse; accedit vero Pausanias ipse, qui 
Phrynichum cum epicis poetis in hachistoria nar- 
randacomparat, ut recte suspiceris, Phrynichum 
hausisse ex Hom, Il. IX, 52g—5g9, et descri- 
psisse pugnam inter Calydonios et Pleuronios 
( £tolos et Curetes ). Hinc facile, quum res Caly- 
done acta sit, chorum e captivis Pleuroniis con- 
stitisse conjicies. Inscriptio fabulze apud Suid. et 
Eudoc, 1. c. erat WAtvpwvia, quam Bentl. Opusc. 
P- 294 e€ Tzetze (cf. fgm. II) correxit, consen- 
tiente Pausania I, c. 


I. (4.) 


Pausan. X, 31, 4: Tov 83 dnt dads Abyov, dic Sodely 
piv 6nd Motpaiv 77 ANOalg, MeAecypep 88 0d xpdtspov 
Be chy tehevthy cupéyvar, ply A bd muphs doa- 
vioGiivet tov Sadbv, xal dic Ord tod Gupod xaraxph— 
oetev adtov f ‘Adbele, rottov tov éyov Dpdvryoc & 
Tlohuppddpovog mpiitog dv Spduon dake Mdsvpwvlars 





1. 
"Iedveren , irascitur, Mere Cae ( xapa vov tév). 


(spicit. 
Corpus vero iagetiaiee membris concussis con- 


3. 9 
“Eyxapra, descissum triticam. Sed dicitur etiam Eyxapxa. 


t 
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(sic Walz.; antea erat Mcupiivt ec, ita quidem , ut , quin ejus argumentum non discrepuerit a Sopho- 


eg ad sequentem versum referretur )- clis Troilo, de qua vide Ahrens. ad Soph. Fragm. 
are . 260. ‘ 
« Kouepdv yxp obx wees L (7) 
Mokev wdpov, adxeia 86 viv grog xaredaicato 
Athen. XIII, p. 564, F : Opdwyds te ext Tpeathov 


Sadod eepfopévou pearpas bn’ aivas xocnowny d= 


vou. yn, 


00 why galveral ys 6 Dpiviyos mpoayaydv abv Adyov Adpmery mt Toppupeats MApyar ping Epatos. 
& mddov, che Spy dv cic olxeiov, mpocapdpevos 82 | Ibid. p. 604, A: ‘Oc xahiic Dpdvryoc exoinaey elnas, 
adtod udvov dre é¢ Enav {5n Sia6eConévou vd “EXAy- ; ies 2 Toes 
vucdy. Aduner O° ni moppuptars mapiiar gic Epeotes, 
Tlapijot Porson. restituit, qaum in cod. PVL. esset 
mapnict, inC. mapermict. 


@OINIZZAI. 


I. (5.) 


Taetz. ad Lycophr. 434 (t. II, p. 604 ed. Miill.) : 
“AMiog 86 tt¢ foroptxds ( Hecat. Miles. et Strab. Vit, 
p. 321; IX, p. 4ox) ghow, “Yavrec Lvoc BepCapov 
the Ox Cac napdxicay. Méuvara 88 rod Ebvouc tourov 
xal Dpvviyos & tpayinds dv Spduarr Mrevpeoviars é- 

ex Persis reportatam reprzsentavit, inter annum 


nm 
Ol. LXXV, 1, quo Persze ad Salaminem vieti 


In hac fabula, de qua peculiari libello Odofr. 
2 4? = a o + 
Zeperde mot’ eis viv vivo ineaspdipa mobi sunt, et Ol. LXXVI, 4, quo Eschyli Persx docta 


Miiller. (1. c.) praclare egit, Phrynichus Glauco 
teste ( cf. {gm.1) splendidam Grecorum victoriam 


Feevros , 6 Yiv vatev, doyaiog Reis, est. Atque quum ex Plut. 1. c. constet, anno Ol, 
media St mavra xal napixtiov mhoxa LXXV, 4 Phrynichum tragoediam docuisse, The 
Goxsiac wolpyorg Prot satwro yvabors mistocle choragium prebente : Bentl. 1. c. p. 293 
egregie intellexit , hoc ipso anno actam esse Pho- 
nissas , quippe fabulam eodem modo ad Themi- 
stoclis, ut Aschyli Persas ad Aristidis honorem 
(cf. Welck. Mus. Rhenan. 1837, p. arr sq.) 
celebrandum preeipue scriptam. Nam Themisto- 
clis auctoritas atque gloria isto tempore maxima 
erat; cf. Diod. XI. 39 sq. Ex ejusdem vero Glauci 
verbis apparet, eo munere, quod Aschylus no- 
bilium Persarum choro assignavit, nimirum ut 
doceret, qua conditione imperium Persarum tam 
uteretur, eodem apud Phrynichum eunuchum 
quendam esse functum sedilia principum ster- 
nentem. Simulque intelligitur , si principibus 
Persarum sedilia sternebantur , eorum adventum 
ipsum esse exspectatum : itaque sine dubio mox 
ejusmodi chori ingressus et cantus sequebatur. 
Talis chorus significari videtur voce « Zuvw- 
xot», qu prorsus convenit cum ea qua Glav- 
cus usus est wdpedpot, ut verissime judicaverit 
Miiller., non diversam esse Phenissas fabulam 2 
Luvedxors. At vero in Pheenissis constabat 
chorus, ut ex nomine fabule pariter atque 


Male correxit Blomf, Gloss. ad Esch. Prom. 376, 
qui vs. 1 xpdtos legit, Kadjoc. 


TANTAAOZ. 


Quid hc fabula continuerit , non nisi ex titulo 
augurari possumus. Si cui vero incredibile vi- 
deatur, Tantali bistoriam tragedia expressam 
fuisse, is ad Eschyli Sisyphum et Euripidis Zxio- 
nem respiciat. Ceteroquin etiam Aristarchus Tan- 
talum scripsit, quam conferas. 


1. (6.) 

Hesych. v. "Egé3pava: ig’ dv xabiivro of the 
Abpag Eyovar, Ppdviyos Taveddw, Conf, Eustath. ad 
Il. IX, 340, p. 716 (604). ‘Potpog 8... xat 
dp ESpava, th dq” dv xadeldueba, derctysr. 

TPQIAOZ. 


Dubium est num re vera fabulz, ex qua de Troi- 
lo fragmentum Athenzus servavit, titulus Troilus 
fuerit; sed id in dubitationem vocari vix potest, 








4. pos et planitiem litoralem velox flamma roracibus 
Etenim non effugit frigidam sortem, sed peredit | maxillis comedit. 
eum velox flamma ardentis stipitis a matre dira ac 6. 
Malitiosa (igni immissi ). *Egé8pave., in quibus sedebant, qui lyras tenent. 
5. 7. 


Olim Hyantis exercitus in hance terram invasit, | Fulget in purpureis genis amoris lux. 
prisca gens, qua terram incoluit. Omnes vero cam- 
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Schol. Aristopn. Yesp. 220 (cf. fgm. II) apparet, 
e Phenissis mulieribus. Quid igitur? Ea ex 
difficultate vix aliter expedire nos possumus , 
quam ut cum Miillero statuamus, chorum bi- 
partitum fuisse vel duos in hac fabula fuisse cho- 
ros, Pro Zuv8dHxev nomine autem, quia illi ovv- 
uxot nobiles Persz erant, Persarum nomen usur- 
patumesse et mox Phernissarum titulum, precipue 
quam Hschyli fabula hinc expressa eandem in- 
scriptionem haberet, grammaticorum usu obscu- 
rasse videtur , ut supra jam significatum est. Sed 
utad ipsum fabule argumentum revertamur, e 
Glauci verbis preterea discimus, Phrynichum 
statim in exordio universam Persarum cladem 
per eunuchum istum enarrasse, neque vero, 
sicut Eschylum , cecum quendam animorum in 
Persis angorem sensim ad summum luctum atque 
merorem exardescentem descripsisse. Quo modo 
antem poeta reliqua instituerit, quum testimoniis 
ea in re plane destituti simus, nunc vix divines; 
attamen multi viri docti conjectando id explorare 
staduerunt. Quorum sententias qui cognoscere 
velit, adeat eorum scripta citata a Bodio Hist. 
Poes. Graec. III, p. 65, not. 4; p. 276, not .1. Nos 
autem ejusmodi conjecturas ab hoc loco alienas 
doximus, Nibil igitur superest , nisi ut fragmenta 
ipsa subjiciamas. 
1. (8.) 

Argum. Hsch. Pers, : Phatxoc év toig ept Aleys- 
dou pidew &x xiv Dowisediv grat Dpvvlyou tobe 
Wipes xupaxerorijcbar:  éxclOnar dt xat viv doyty 
wii Spduarog vadrqy, 

Ta tort Tepativ céiv mtdar BeCnxdrwv' 
iy dxei ebvotyde got ayyQdwv ev apy thy tod 
Eigkou Frcav oxpenvig re Opdvoug tivdc tote tic dpyiic 
wapé8p6¢. Conf. Blomfield. pref. ad ch. Pers. 
p. III sqq. 

” Il. Il. (g. 10.) 

Schol. Aristoph. Vesp. 220 : dpyatopediorduovo- 
Pempiperay Mapk cd tht, Snsp docly Hb, xal chy 
Lidia xal cov Dpdvryov xal ch dark turkey, olov 
dpyaia why Dpuvtyou Epard xal 4Séa , xaddnep wer 
Mpkyorcaw cic Lrdsivos Svowe. Dpdviyos o& zyévero 
Tprppilag xommrhc, 8¢ Zypape Spiua Dowlooas, dv $ 


péuvytar Zedwviov- th 8b yédy elice Stk chy yhuxd- 
TATA ToD rorytov. — “AdAurg: Ser Ov Svdratos Ay xa- 
Odhov ply § Dpiviyocénl welomorla, uddiora 8 +d &x 
tibv Dowtscdy adtot 1d 

Kat 2dévog npodimdvra. vady, 


Zddviov dorw Aumdvrec. | 
In priori fragmento Dindorf. e cod, Veneto 
Rpokindvea pro vulg. xpodinotica dedit; alterum 
vero’, in quo pariter Atmotce erat, ex Hesychio 
emendari ac suppleri potest, qui hac habet, v. 
Truxepi Zidevien Sptua 84 gon, bv b tis Gupddng 
(h. e. parodi) dpyerar obra: 
Lddviov cory Aumdveeg xat Spocepiv Xpadov, 
Ars6e6dnro 32 td ukpog (corrige pfdos ) retro, — 
In codice Hesychii est : \undveec xatdpo, épava~ 
Sapov, ex quo primus Schow, verba xa) Spocepav, 
Bergk. deinde “A paSov elicuit. 
Iv, (11.) 
Athen. XIV, p. 635, C: Kal Ppdviyog 8 dv Wor- 
viceats elonxe 
Vodpotow avricracr’ deidovres pédn. 
Conf. Boeckh. De metr. Pind. III, rr, Pp. 261 sq. 
Verba e nuntii cujusdam narratione ducta viden- 
tur. 
V. (12.) 
Bekk. Auecd. gr. p. 114, 6.: LonxGoar sd 
Soar, Dptvizos Mowlssa. Conf. Schol, Hom. 
Il. 9’, 52. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA, 
I. (13.) 

Hephast. De metr. p. 67 ed. Gaisf. : Tay 33 év 

7 pétpp peyeddy 2d wav exranudrardy dort 7d tetpd- 
Hetpov xatadyxtixdy, olov xd To Ppuviyou toi tpa- 
yxod court: ¢ 
Té ye pay Eeivia Sodan, bya Samep Avera, 
Gdécar xadmorepety det yodnd epaddv. 
Vs. x Miiller. 1. c. et Herm. El. doctr. metr. p- 
473, Sodeac scribi jubent, quo tamen vix opus; 
vs. 2 autem bene Dorvillius restituit, quum in 
codd. esset ddcat xual rors. 


SS 


8. 12. 
Hee quidem Persarum dudum profectorum — Exgnedoat, colligare. 
9 
ee hers 2 18. 
Ae (me), qui Sidonis oat Teliqueta <= Mulieres certe quae munera hospitalia dederant. , 
é - i ut fama fert , perdere iisque caput 
Sidonia urbe relicta et a Arado. case aciia abasiadoce: 


Fidibus canentes modos diapason resonantes. 


16 
Il. (14.) 
Priscian. Institt. gramm. XVIII, p. 198 ed. 


Krehl.: Participia pro verbis ponunt Attici, quod 


frequenter faciunt Latini, — Phrynichus : 

a pirtar’ dvopiiv, wx p’ dropdang yévy. 
Cur hoc fragm. Meinek. Poet. com. II, p. 605, 
comico Phrynicho tribuerit, nescire me fateor : 


nam et orationis color tragicus est et frequentis- 
sime apud tragicos invenitur ipsa participii con- 
structio, de qua Priscianus agit; cf. Soph. Aj. 


588: Ma npofods huts yévy. Matth. Gr. Gr. § 560. 
THI. (15.) 


Bekk. An. gr. p. 116, 26: Wddta- th toig whe 
saw" ob pdvov atpentd. (scr. otpertol). Dpiviyos. 
Primus huc rettulit Blomfield. pref. ad Zech. 


Pers. p. IV. 
IV. ( 16.) 


Ibid. p. 406, 9 : “Avot: dvtt rod dworg Bpd- 


wiyo¢. Sed hoc fortasse ad comicum pertinet, 
Vv. (17.) 
Cram. Anecd. gr. Paris. 1, p. 389, 29. 
Bpod Oavéveog yata wry Oxtw mugi. 


é&x iv Dpuvlyou. — Taia hoc loco eadem ratione 
dictum videtur, qua apud Soph, El. 237: Et yap 


ply 5 Oawby yf re xal obdtv dy xslosvan xt). 
VIL ( 18.) 


Schol. Hom. Il. y’, 219 :°O Xopoxdijc Boda Zon 


thy alnranixhy, 8 re Dpiviyos chy edbeiav (prdec. 
VIL. (19.) 
Zonar. 757, v. "EX dpbadiiv: Dpiviyoc" 
Byte 82, prcst yp wi, drrery’ 0 dupctrev. 
VIII. (20.) 


ARISTLE FRAGMENTA. 


raph 8 Dpuviyew dopnj. Cf. Etym. M. p, 458, 30, 
Etym. Orion. p. 72, 8, Phavor. p. 265, 





APIZTIAX. 


Aristias, Pratine filius, sicut pater maxime 
fabulis satyricis excelluit ; cf. Pausan. Il, 13, 6: 
*Evraved (b. e. Phiiunte) gor xat ’Aprorlou prise 
705 Lpartvour tod tip “Aptarig catupor xal Mps- 
clvq <ip matpl elor merormpévor wAty tiav Aloyilov 
Soxiyedata. Cui loco ne nimium tribuatur caven- 
dum esse supra ad Pratinz vitam monuimus; nam 
eandem laudem Menedemus Achzi Satyris tribuit 
apud Diog. Laert. I], 13a. De Aristiz vita com- 
pertum nihil habemus, nisi quod cum Sopboce 
certavit, si fides habenda est scriptori Vit. Soph.: 
(ZopoxAie) cuvyyeov(ero 8b AloyGhy nal Ebprelty 
xal XotpOyp (vide-quee ad Cherrilum disputari- 
mus) xat ‘Apiorla xa Dots xa "Topéaver vip uff. At 
quo anno boc factum sit, nunc explorari nequit 
Neque ejus fabularum numerus quantus fuerit sc 
mus : nam eum non plures quam illas quinqve, 

nomina servata nobis sunt, scripsise 
vix credibile est. Quarum tituli hi sunt : Avaix, 
*Araddven, Kijges, Kixdnp, Oppeds. 

Eorum autem sententiam , qui Aristiam poetis 
comicis accensuerunt, bene redarguit Meine. 
Poet. com. I, Epimetr. I, p. 504. 


ANTAIOZ. 

De argumento hujus fabuls vide qazad Phry- 
nichi Anteum disseruimus; haud dubie eam 
utrumque drama eandem materiam compleyoe 
est. 

L(x.) ; 

Herodian, Hept pov. ME. p. 10, 18 ed. Dindort : 
"Evda poly ‘Avtaios 

Aiyatou Tose8s mais, marip 3° duds — 
Apertis verbis Anteum Neptuni filium vom 


Hesych. v. ZepéAn (corrige 0 unéAn)> spaméla- | Apollod. JI, 5, 11, §6. 


14. 
O vir dilectissime , noli me contemnere. 
15. 
Wua, armilla, neque solum torques (otpextoi )- 
16. 


“Avorg pro dvGorg, perficias. : 
17. 

Cadaveris mei terra misceatur igni. 
18. 


Sophocles accusativuam (vocabuli ps) lpda (scien- 


tem) usurpavit, et Phrynichus nominatives (plain) 
ae 19. 
Ego vero — nam odit me — ex ejus conspecteabibo. 
Pg ed So sat Soe 
ARISTIA. 


1. 
gzei Neptuni filius vero, pater meus — 


ARISTIZ’ FRAGMENTA. 


ATAAANTH. 


" Atlanta historiam , a poetis comicis frequen- 
ter tractatam (cf. Meinek. Poet. com. I, p. 225 ) 
narrat Apollodorus (III, 9, 2) his verbis: « Ex 
aso et Clymene, Minyse filia, nata est Atalanta, 
quam pater mascule prolis cupidus exposuit. 
Yerum ursa frequenter ad eam accedens mammas 
prebebat, dum venatores inventam apud se edu- 
carent. Adulta deinde Atalanta virginem se ser- 
vabat et armata in solitudine venari consueverat. 
Cai quum Rhoecus et Hylzus centauri vim inferre 
valent, ab ea sagittis confossi cecidere. Eadem 
cum ceteris principibus apri Calydonii venationi 

- interfuit atque ludis in Peliz honorem institutis, 
ubi cum Peleo luctata superior discessit. Postea 
iaventis parentibus a patre viro nubere jussa in 
locum stadii mensuram exequantem descendit et 
in ejus medio trium cubitdm palum terre impe- 
. §it, indeque procorum cursus exire jubens ipsa 
. tasecnta est armata. Et ei quidem, quem inter 
mmini fines consequeretur, caedes; quem vero 
minus, ei conjugium promittebatur. Jamque post 
Yaaltorum cedes Milanion ejus amore inflamma- 
. in certamen descendit. Is mala aurea, que, 
Yeneris dona, secum attulerat, quum Atalanta 
gum insequebatur, in terram projecit. Quibus 
Mla colligendis occupata cursu devicta est. Mila— 
Bion igitur duxit eam uxorem. Sed fama est eos 
aliquando per venationis otium in Jovis sacrum 
penetrasse , ibique mutuo complexu coeuntes in 
esse commutatos. » Hinc facile eligi ali- 


Wa poterat, rageedize vel potius fabul: 
: j ee ers uae 
: 1, (2.) 


Polluc. VIL, 31: ‘Apmedévac 88 th viiuara elnev 
] “Aptortac (sic optimus cod. Falckenburg.; 

qui Korciac) 88 év Araddven dpreddvny te 
Aéciy terot, tpaywxdeepov. Pro Adow Kuhn. 
seibi maluit dtcov, sed probabilius correxit 
Friebel. ( Poet. Satyr. fragm. p. 68) « &predévny 
? Dvcey torod. » 


KHPEX. 


¥ tn hac fabula quid reprasentaverit Aristias, 
haud facile divines, de correctione év toic Koxalv 
fro &y saic Knpolv autem in Atheneum inferenda 
fon cogitandum esse egregie docuit Welck. Ap- 
pend. Esch. Tril. p. 286 sq. ,295 sq. Imo-K¥jpec 





2. 
Et texti filum resolvit — 
3. 
Conviva est aut remex, aut mazz venator, 
TRAGICORUM FRAGMENTA, 


17 


titulus confirmatur Achzi Eretriensis fabula sa- 
tyrica Motpat, sine dubio idem argumentum 
complexa, de qua infra verba facimus. 


1.3.) 
Athen. XV, p. 686, A: Kal xatd tov DAtdcroy 
‘Aprorlav> xal yep obtog év tac emtypapouévars Knp— 
oly Eon: 


Bivderrvos h ’mixwmos h pakaypéras, 
Kdou mpameGeds, dxpatéa vadbv éLuv. 
KYKAQY. 


Polyphemi et Ulixis historiam ab Homero (Od. 
IX, 152 sqq.) copiose descriptam hac fabula 
expressam fuisse quum ex fragmento, quod super- 
est, tum ex Euripidis Cyclope, quam integram 
habemus , probabile fit. 

I. (4.) 

Mich. Apost. IV, 7. Arsen. Viol. p. 71 ed. 

Walz. 


Andreas tov olvoy emyéas twp. 


Abr (sc. 4 youn) yéyovev éx cot “Aprotion Kuxhur- 
Tog, de gyor Xapatdéwv dv tH mepl Laripwv- xat 
Toddgnpos oftw gyst nods 'OSuccta év Kirduros 
Spdpatt Aeyoudvep, Agyerat ent téiv roic xadots te 
xelpw émryvivewv, Similia prebent Zenob. Pro- 
verb. II, 16, Diogenian. II, 32, Suid. v. Amu- 
Aecag tov olvov xcA. Eundemque versum sine au- 
ctoris nomine in usum suum convertit Athen. 
VII, p. 36a, A. 


OP®EY. 


In hac fabula id reprasentatum fuisse videtur, 
quod narrant Eratosth. Catast. 24 (cf. Asch. 
fgm. 16 ed. Ahrens) et Conon. Narr. 45 : Tedeutit 
88 (5 "Oppsbs) Stacracepévu abrdy tiv Opaxlov 
xat Maxeddvev yuvarxéiy, Srt od petedidou adrate tov 
Spylwv, sdya piv xal xar’ dddac Toopacerc: pact o 
ovy abtdy ductuyycavra mepl yuvaixa nity éyO7pat td 
yévoc, quodque schylus in Bassaridis commemo- 
ravit fortassis ad Aristie fabulam respiciens. 
Quam qui propter tragicum exitum satyricam 
fuisse negant, meminerint velim Lycurgi E- 
schylei. 


1 (5.) 


Pollux, 1X, 5, § 43 : Zevopéiv xat yurple rod Spcuou 
sip Evors xezpFja0ar Soxet dv vo) Olxovomrxd (XI, 15) 





Orci parasitus, incontinentem ventrem habens. 
4. 
Affusa aqua vinum perdidisti. 


18 ARISTARCAL FRAGMENTA. 


elniny, 4 el dv x6 Evoris repemacoiqy. Elpnrar 82 dv <8 
“Aprotion "Opoei- 


Hiv pot naraiotpa xat Spdu0s Fuerds mohac. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (6.) 
Athen. II, p. 60, B : “Aptotiag: 
Mixator 3° cspéyber 7b Adivoy nédov. 


Necte dpey0er Casaub. restituit pro dp¢ye1, quod 
Athenzi codd. prabent. Cf. Eustath. ad Il. 0’, 
p- 1020, 31, Basil. : "Eots 88 xal wdxye puxntos xat 
puxov, Srotog Av xal ely adtds elts 5 cod AUyvou, 8c 
xal pike Méyerar, elte 6 cic ondbns, ap” ob xal 4 
Muxiivn, dig nposdnAcd0y, e&xAVOn xavd tivac, elte 6 
& yg & xat duaviens, ob cic wey looouAabiag LPFars 
mapa te Edo xal “Aprorla eixdver> poxaror 8’ 
bpéy~Oar td Adivov Sanédov (sic). Aristias 
ludere videtur in vocabulis 27, mugitus, et pv- 
xng, fungus ; cf. Welck, 1. c. p. 87, Friebel. L. c. p. 
zo. Locum haud improbabiliter ad Cyclopem ret- 
tuleris. 
II. (7.) 


Hesych. v. Mevxadst ta Enpalverar: 4 dvet cot 
Gnretrar. “Apioréac, Corrigendum videtur ‘Apiotlac, 
nisi forte, quod equidem haud veri simile exis- 
timo, Hesychius Aristeam, poetam epicum, dixit. 





APIZTAPXOX. 


Aristarchi vitam paucis adumbravit Suid. v. 
“Aplarapy oc, Teysdtnc, 6 rev tpayqdtdv rormrhc, 
vooet ttva vdcov, xal rat adrdv & “AcxAnmids xal 
Rpootdsss: yapioripia tio byslac: 6 38 morte +d 
papa td Spervundy of vine. — — — Obroe d2 6 
"Aplarapyos adyypovos av Etpinldy> 8¢ mptiros etc xb 
viv adriiv uyixog th Soduata xaréorysev, xal zlSake 
pav tpaywdiag &68ourxovea* evixyce db So, Prods 
mip ey p'. In quibus illud pracipue memorabile 
est quod Suidas eum primum dramata ad illum 
quem nunc habeant ambitum produxisse narrat. 
Nam et hinc et inde , quod Eusebius ( apud Hie- 
ronymum ) Aristarchum 01. LXXXI, a incla- 
ruisse dicit , consequitur, eum antiquioribus tra- 
geediz poetis Eschyli equalibus esse adnume- 
randum. Jam enim multo prius quam Euripides 


fabulas docuerit necesse est, si demum 01. LXX\1, 
a gloriam assequebatur, quemadmodum Sopho- 
cles, quem Eusebius jam Ol. LXXVIII fabulas 
egisse tradit, ab eodem Qi. LXXXIII demum 
maxime inclaruisse (2yvwp({ero ) dicitur. E LXX 
Aristarchi fabulis nonnisi trium tituli nobis inno- 
tuerunt, ‘Acxdnmos (cf. Suid, 1.c.}, Ayddeicet Te- 
tahog; nullum vero ex iis, si Tantalum exceperis, 
fragmentum superest. Atqui de Achille in univer- 
sum judicium facere possumus, quandoquidem 
Ennius hoc drama in Latinum sermonem transtu- 
lit; cf. Fest. p. 24a ed. Od. Mull. : « Prolato cere 
astitit, » Ennius in Achille Aristarchi quum ait, 
significat clypeo ante se protento. » Adde Non. 
Marc. v. Przliant : « Ennius Achille Aristarchi: 

Ita mortales inter sese pugnant, preeliant, » 
Quare etiam reliqua fabula Ennianz fragmenta 
huc referri debent : 

Quo nunc incerta re atque inorata gradum 

regredere conare ? 

Serva cives, defende hostes, quum potesdefenere, 

Per ego detim sublimes subices, humidus 

unde oritur imber, sonitu saevo et spiritu. (Fem. 
1. 2, 4. ed. Bothe. ) 

Ita magni fluctus ejiciebantur. ( Schol, Gronov. 
ad Cic. Verr. act. II, lib. I, c. 18, p. 403 ed. 
Orell.) 

Precipue vero huc pertinet fragmentum, quod 
Cic. Or. pro S, Rosc. Amer. 3a, go servavit : 

Quis ibi non est vulneratus ferro Frugio? 
propter adnotatienem scholiastz Gronov. adh. 1. 
p. 434 ed. Orell. ; « In Ennio hac fabula inducitar 
Achillis, quo tempore propter Briseidem cam 
Grecis pugnare noluit, quo etiam tempore Hector 
classem eorum incendit. In hac pugna Ulixes vul- 
neratus inducitur et fugiens ad Achillem venit. 
Quum interrogaretur ab Ajace , cur fugisset, ille 
ut celaret dedecus suum : 

Quis enim vulneratus ferro Frugio? » 

Hinc enim apparet, fabulae argumentum fere non 
discrepuisse ab eo, quod AEschylus in Myrmido- 
nibus tractavit , de quo vide Ahrens. p. 182 59. 
In versu illo autem particulam zon abesse nullo 
modo posse et omnino versum sic restituendum 
esse : 

Quis ibi non culneratu’ st ferro Frugio? 
nemo non videt. Initium dramatis Latine reddidit 
Plaut. Poenul. prol, : 

Achillem Aristarchi mihi commentari lubet, 





5. 
Prope mihi erat palstra et circus. 
6. 
Mugitu vero resonabat Japideum solum. 


7. 
Tevxodsirar, exsiccatur, vel pro : vestigatur. 


ARISTARCHI FRAGMENTA. 


indeque mihi principium capiam ex ea trageedia. 

Sileteque et tacete atque animum advoriite , 

audire jubet cos imperator histricus. 
Welckerus praterea huc refert Achillique ipsi 
tibuit ejusdem prologi vs. 11 sq : 

Exsurge preco , fac populo audientiam; 

jam dudum exspecto, si tuum officium scias. 
Respexisse ad banc fabulam videtur Ovid. Trist. 
HH, 4rx. 

TANTAAOZ. 


Quid hee fabula continuerit, nonnisi ex titulo 
divinare possamus, Unde Tantalum in ea poenas 
(quas primus descripsit Hom, Od. XI, 582 sq.) 
diis dedisse suspiceris, quia iis hospitio ipsius 
usaris, quos tentaret, Pelopem, filium suum, co- 
Gum apposuerat. Dii enim facinore facile per- 
specto cibum aversati erant preter unamCererem, 
quz pueri humerum comederat, cujus loco Jup- 
piter postea illi in vitam revocato eburneum de- 
dit, — Fragmentum quod superest , ad priorem 
fabulz partem pertinere videtur , ubi Tantalus de 
watura deorum ambigebat. Quod probabile fit 
quum ex fragmento ipso tum ex titulo capitis, in 
quo Stobeus illud exhibet, quippe qui ita se 
habeat : xepl civ th Osia Epunvevdvewy xal de ety 
Sriponor, dxaconmros 4 civ vontiiv xathk thy 08 
dev DAGere, 

‘ I, (1.) 


Stob. Ecl. Eth. II, 1, 1 (tom. I, p. 2 ed. Heer. ) 
© lemm. ‘Aptordpyou é& Tavrddou (sic optimi 
cud. V. A, 2). 


Kai tar’ toov ply eb Aéyerv, icov 38 pf: 
toov B dpe, 8 icou 38 pr eidévar- 
Thetov yap obdey of sopet THv 1h Gopév 
tig tata yeyveaxousty" ei O° addov déyer 
Guetvov &ddog, TE déyew breppeoer. 

¥s. 4 cogitatione ad tatra addas tk Osta. 


1. 
De rebus istis par loqui vel non loqui. 
Par jus et ignorantis et quzrentis est. 
Nee qui putantur sapere, plus horum vident 
inerte vulgo : si quis autem rectius 
loqui videtur, plus habet solum loqui. 
Gr. 
2. 
Qui nulla Amoris passus est incendia, 
Necessitatis nescit invicte jugum, 
quz me subegit hoc iter capessere. 
Namgue ille robur addit infirmis deus, 


t9 
INCERTARUM FABUTAROM FRAGMENTA. 


I. (2.) 
Stob. Floril. LXII, g. 


Epures doris wh memeiparar Bootsy, 
obx ot0? avatyung Oecpdv: & nerabels eyo 
obtw xparnbele tod” dreatddyy ddouc - 
ovtOg yap 6 Beds nat Tov dobeva abéverv 
5 tibnot, xal trav dnopov ebpioxery mdpov. 
Vs. 3 cod. Voss. et Arsen. émotdyyy. Paris. B 
émsotadyy. — Vs. 5 Blomf. ad Esch. Prom. 59 
maluit mépou. 3 
1. (3.) 
Stob. CXX, 2. 
0 Ocivere » sopedvnpa Tv dpevdvev. 
Il. (4.) 


Schol. Soph, OC. 1320 : *Evtot 08 tov “Ataddvenc 
g2al Mapbevoraioy orpatetoat, dhAk tov Tahaot, dv 
Enor Stk toU x Kadady Tposayopevouct, xalarep 
‘Aplorapyos 6 Teysdeng xat Didoxdii¢ foropoter, 
cuyypapéwy 83 “Exatatos & Mudziatos. 


IV. (5.) 


Athen. XIII, p. 61a, F : "Ey 8% xark tov “Apl- 
otapyov tov toayixdy momthy 

Tad’ ob¢ imdpywv, ddAx ‘Thp.copovpLevos. 
In auctore hujus versus citando non consen- 
tiunt veteres scriptores; cf. Suid. p. 2796, Ded. 
Gaisf. : ‘Ds ody “Yrdpywy, ak truepodpevoc, da- 
rep mapoyslar & orlyoc 8é Lote Xatpzuovos éx Bepat - 
tov, Idem Suid. vero v. “Yxdpyov hunc vs. Menan- 
droassignat, et Zenob. VI, 51 vel fabuleMenandrea 
nomen (’Odvvia ) addit. Sed versus in prover- 
bium abiisse videtur ac sic facile a pluribus poetis 
adhiberi potuit. 

V. (6.) 


Aristarchi fragmentis adnumerare non dubito 


idemque monstrat inviis rebus viam. 
s Ga. 
3. 
O mors, superbis sola que frenum injicis. 
Gr. 
4. 

Alii non Atalante filium Parthenopeeum expeditionem 
suscepisse dicunt, sed Talai, quem alii litera K Kalaum 
pronuntiant, velut Aristarchus Tegeates et Philocles nar- 
rant , atque ex historicis Hecatzeus Milesius. 

5. 
Non hic ego ultro dico, sed me vindicans. Gr. 


67, 
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locum apud Schol. ad (Zurip.) Rhes. 36 exstan- 
tem: Tov Have of piv Mnveddnnc pact KadAtotot, 
xaldvo naidac yevoutvoug: do” is 5pog Ku) drjvng. “AdAot 
88 “Anddwvog xal Tnveddmnc, 6 xal Edpoplwv, ov 
Borhav vouoar. A pHOoc 886 Teyedtng alftpos 
adtov xal vouons Olvdng yevecdoyet. Nam qui hoc 
loce citatur 4rethus Tégeates, nusquam preterea 
commemoratur nec commemorari potuit , qaum 
nomen ‘Apidoc ne grezcum quidem sit ; ‘pro quo 
emendatione, ut equidem opinor, cerfissima re- 
vocandum est Aristarchi nomen. Facile enim 
"Aplorapyog per compendium scriptum in ‘AgiBoc 
(Apis) abire potuit. 





NEO®PQN. 


De Neophrone hac habet Suidas : Nedppwv 4 
Neopéiv, Zixuedviog, tpayexds: ob pucwv elvan thy tod 
Evpimidou Midsiav: 8 mpisroc eloryaye radaywyobs 
xal olxeriiv Bdoavove (Sake 52 tpaywdiac px’. Luviiv 
bch wevh catra “Adekdvdpw ti Maxsddve, xal dere 
pldos Fv Kaddadéver tH qrrocdpw, abv éxelvo xat 
adtov dvethev alxtoyots. Consentit Eudoc. p. 310. 
In extremis Suidam manifesto errore lapsum esse 
ac Neophronem cum Nearcho commutasse jam 
pridem viri docti intellexerunt (cf. Elmsl. ad 
Eur. Med. p. 68 sq. etc. ), idque satis luculenter 
ex eo apparet, quod idem Suidas ( v. Pepexpdryc) 
Pherecratem, veteris comcedi# poetam, cum 
Alexandro militasse ait , et quz hoc loco de Neo- 
phrone tradidit, s. v. Kad\tcbévns de Nearcho 
(quem iterum cum Neophrone confusum tpayt- 
xbv dicit) refert. Si igitur Neophro, ut e Suida 
aliquis concludere possit, haudquaquam Alexan- 
dri Magni sequalis fuit et Ol. CXI mortem obiit, 
tamen cavendum est, ne cum Runkelio, qui in 
Seebodii libro, cui titulus est Archiv fiir Philo- 
dogie etc. 1825, II, p. 682 sq. bene de hoc poeta 
egit, inter Ol. LX et LXXV eum vixisse statua— 
mus, propterea quod pedagogum et servorum 
tormenta in trageediam introduxerit. Nam ut 
illud taceam, quam incerta ejusmodi ratio sit, 
inde potius, quod Neophro, a quo Euripides 
Medeam suam mutuatus esse dicitur, in hoc my- 
tho a vulgari narratione recessit atque novavit, 
consequi videtur, eum non antiquissimis tragoe- 
diz temporibus vixisse, sed paullo ante Euripi- 
dem, quem Ol. LXXXI primum in certamen 

descendisse omnes norunt. At quod Suidas Euri- 
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pidem Neophronis Medeam sibi ascivisse narrat, 
id confirmant Diog. Laert. ( Menedem.) II, 134: 
«+. Gore mralovaw of Adyovres pr ddv abtov dveymad: 
vas why tH¢ Mudetac ti¢ Edpemidou, av bv Net 
ppovoc svat tod Zucvwviov pasty: et Argum. ad Ea- 
rip. Med. : Ta Spaza Soxet bxoGadéahar (sc. § Rips 
ng) maph Nedypovos Siacxevdeac, dic Auclayca | 
mept rot “ENAddoc Biou, xal ‘Aprotoréhng & Tm 
pvipact. Neque tamen viros doctos lamit, qu 
ratione hoc intelligendum sit. Ab omni enim ven | 
similitudine abhorret, Euripidem , poetam da- 
rissimum, tragoediam a Neophrone, poeta noo 
admodum illustri, compositam suo nomine ed- | 
disse. Quid igitur? Mutuatns est Euripides, a | 
praclare Elmsl. |. c. monuit, ab illo fabulee | 
conomiam personarumque mores, et utrumqe | 
sine dubio perfecit, vel quod idem est, Neophro- | 
nis Medeam disoxedacev (cf. Argum. ad Med. |. 
c.). Longe enim in Medez mytho tractandod 
Zschylo et Sophocle recessit ; quare Aristoph- 
nes Byz. (Argum. ad Eurip. Med.), postqum | 
Euripidez fabule argumentum paucis exposait, | 
addit : map’ odderépep xetrar 4 puboxola. Atque | 
prorsus eadem ratione haud dubie ante Exripi- ; 
dem (cf. Elms}. 1. c. ) ab illis Neophro recese 
rat (cf. fgm. I); quod quum ab aliis adaotam 
esset, ab aliis male ita acceptum est, quasi Ex 
ripides totum illius drama sibi suppossiset 
Procul dubio autem Neophronis Medea mot 
Euripided obscurata est : qua re factum esse te; 
detur, ut etiam Aristoteles , ubi de Medez mythty 
qualis apud Euripidem est, egit (Poet. c. 15}, 
nullam Neophronis rationem habuit. Cetera 
Neophronis Medex tria tantum supersunt fre | 
gmenta, que haud spernendam fuisseejus fabulam 
declarant. 





MHAEIA. 
1 

Schol. ad Eurip. Med. 674 (64g E.) : Nexow, 
& ale KépwOov cov Atyéa nat napayevtobar xpi wf 
Saray, Bvexa tod capisbiivar adrip tov yonopln ie 
abtiis tic MySerac, ypdpenv obrmc 

Kal ydp tw’) abtig Fdudoy Avot paletv 

oot. Muliay yap dacay, fy fypned jot 

oiGov medpaverg, EupGadety dunyavi’ 

cot O” sig Adyoug port yao Waaov pater 
Hos vss., quos e correctione Valck. ad Poss | 
70g. dedimus, ab Egeo ad Medeam dictos ot: 
neminem fugit. —Vs. a legebatur ov xplv: dav: 





1. 
Etenim ipse veni, ut explicationem aliquam abs 
te audirem; nam qua ratione Pythiam vocem, 


quam mihi Phcebi vates edidit, intelligam, bere. 
Enimvero speravi me tecum collocutum id 
cogniturum. 
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mh, vs. 3 fin. et sq. dunyavux ol8? alg Adyous po- 
liv xth. Pro yp vero Valck. scripsit dp’ Pors. ad 
Med. 666° dv. 
a. 
Stob. XX, 34. Nedppuv 2v Mndel- 
Eley’ vi Spdaets, Qué; Boddevoat xadaig 
mplv } Eapaptedy, nat ta mpoopthdorata 
ebrota Géotar. Tot wor’ ae aEag whhag ; 
ndmoye Mpa nat abévos Oeooruyés . 
5 Kai mpag ci tate’ 6dvpopar, quyay ewhv 
6piia” epnpov, xai Trapnpednudvay 
mpog dy eypiiv Axtota; Madbaxoi d8 34 
Toaita yryvépecta miayovres xamd ; 

0 ph mpoddaers, Oupr, cautov év xaxois. 
1oOipor, SéBoxrar aides, extdg dupdrov 

dries’ Adn yop we powia péyov 

diuxs ASooa Gundy: & xEpes » xepec, 

pig olov epyov orrlonecta > pei - 

téawe tédung, } wordy mivov Boyer 
15 diagbepodica tov gudy Eoyowar ypdver, 
Medee ipsius verba sunt, quibuscum Eurip. 
Med. 1019 sq., 1056 sq. comparare oper® pre- 
tum est. — Vs. 4 pévog pro a0fvos conjecit Elms}. 
adMed. 1024. —- Vs. 5 Pors. ad Hec, 728 et Elms!- 
le. cl satra Sépoue, quo minime opus est; cf. 
Blendt, Lex. Soph. v. "Oddpopa1. — Vs. 14 4 bene 
ree Toup. ad Longin. XXIII, 3 et Elms, 
+c, 

3. 

Schol. ad Eurip. Med. 1384 (1354 E.) : of pav 
Myousr xatk MaSelac yddov 4 xédevaw ond oF xpd- 
HM) tig “Apyots xaradapbfyra tov "Idoova tedeuty- 
om, dumeadytog adtip EGov. Nedppwv dt Eevexciratov’ 
dyyomy yho cedeutiicat> Thy yap MuSeav napdyer 
pe adtov eixobaav - 


Tédog qepet yap ob rag aicyiate ndp~, 


Bedyov tov ayydvng émomdoas Sépn. 
Tota ce potpa civ xaxiivepyuy petver, 
Sidakig cig rode puptous epnudpoug , 
Qetv Gmepbe pximor aipeatar Bootous. 


| Medea hec Iasoni post liberorum necem dixisse 


videtur (cf. Eurip. Med. 1386. sq.) , que preter 
vs, a. ex emendatione God. Hermanni (in Cen- 
sura Medex ab Elmsl. edite ad vs. 1354) exhi- 
buimus, Legebatur enim ex edit. Ven. : tédog y4p 
adreyOloror psp pépers | Bpotoy dyydvnc dmondoag 
fon. | cota te woipa aiiv xaxiiv Ipyov udver. | diddker 
rods Eoug pruplouc donudpouc, | Oediv Srepbe pin06" 
afpstafat Bporouc. Cod. Florent. vero, cujus scri- 
pturam’ Matthizus vulgavit, habet vs, 1 adtic 
EOlorw, vs. 2 Body tov dyydvng émondoac dépny, 
vs. 3 os pro te, vs. 4 dddkers robs EAdoug xt, Vs. 
5 rind” afpstobar Boorotc. Quibus versibus corri- 
gendis operam dederunt Musgr. et Elms}. ad 
Med. 1354, quorum ille vs. 1, 2 téhog yap adtdd 
dyGkeo pdpov péperc, Bpdysiov dyyévnc émomdaag 8épn. 
Elms}. vero tédog yhp abtds adrdy atoylore udpw 
pOepetg *** * | Bodyov tov d. @. 8. God. Hermann. 
1. c. Bpoywtdv dyydvnv, sed equidem Elmsleii 
correctionem, quo manifesto librorum scriptura 
ducit, quam vocem Bpoywriv alibi non exstan- 
tem recipere malui. Vs. 4 Musgr. d:Sdfeuc 8¢ 7° 
@2oug pw. &. Heath, Droug dwakers pw. 2. Elmsl. et 
Runkel. di8akig Erorg ruplors dpnytpors. Vs, 5 
Barnes., Elmsl., reliqui alpecdat. 





TON. 


Jo ex paucorum illorum poetarum numero fuit, 
qui jam in antiquitate ipsa tantam sibi laudem 
compararunt, ut grammatici Alexandrini eos non 
solum dignos judicarent, quos in canonem quen- 
dam poetarum tragicorum ab ipsis constitutum 
reciperent, sed quibus interpretandis etiam.sin- 
gularem operam navarent. De eo enim Arcesi- 





2. 

Quid adeo properas, anime? consulta antequam 

tam foeda peragis, capitaque hac carissima 

tibi sumis hostes. Misera quo tendas vide. 

Sevi furoris reprime conatum impium. 
5 Sed heu, quid ista pectori mcesto queror, 

deserta et his contempta, presidium mihi 

quos decuit esse? Cordis ignavi est nimis 

flagitia tanta posse inultam perpeti. 

Sed, anime, ne tu te quoque his prode in malis. 
10 Proh constitutum est ? Fugite conspectus meos , 

Jam fugite , pueri. Pectus implevit mihi 


cruenta rabies. O manus, ambz manus, 
in quale facinus noster armatur furor? 
Audacia o miseranda! quam longos meos 
15 perdo labores ipsa momento brevi ! 
Gr. 
3. 
Postremo enim ipse interibis turpissimo fato 
suspendii , reste in colle constricta. 
Talis facinorum tuorum finis te exspectat , 
ut documento sexcentis sis mortalibus , 
ne supra deos unquam homines attollantur. 
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laus (Diog. Laert. IV, 31 , Endoc. p. 70) et Bato 
Sinopensis (Athen. X, p. 436, F) peculiaribus 
libellis egerunt; Aristarchus (Athen. XIV, p. 634, 
C), Didymus (Athen. XI, p. 468, D) et Epi- 
genes (Athen. XI, p. 468, C) in ejus tragee— 
dias commentarios scripserunt. Quo majorem 
autem Io adeptus est gloriam, eo acerbiori do- 
lore afficimur, quod ex multis variisque ejus scri- 
ptis non modo nullum opus integrum ad nos per- 
venit, sed ne tot quidem.fragmenta etatem tule- 
runt, ut satis justa de eo ferri posset sententia. 
De ejus vita hacveterum circumferuntur testimo- 
nia. Schol, Aristoph. Pac. 835 : “Iwv 4 Xtoc, S0updu- 
Gwv xal tpaymdiag xat pedéiv momryc? exolyae S2 
diy, Fc dpyh«dotov dspopoitav datépa psi- 
vapev, dehloureuxy wrepuyt mpddpouov.aDai- 
vera 8b teveheutyxidg ax toUrwv. Hal%av odv 5 Aptoto- 
pivas dotovadrdy onowaard pa xdnbiivat. Mepi6dn- 
tog 82 dyévero" Zyparpe b2 xa xvoptpdiag xat emrypdppara 
xal mardivas xal Gpvouc xal oxodtd xal Zyxwpata xat 
Adsytia, xal xatadoyddny tov MpecGeutixdy Asysuevov, 
bv vddov akrotow elval tives xal od Zt adrod. Pépscar 
88 adrod xat xtlorg xal xoopohoyixds xal bropvipera 
nad dda tid. Kat navy Sdxruos Fv' gaat 88 abtdy 
duo SOdpaubov xal tpaywSlav dywwadpevov év ti 
"Arcuxy vexijaat, xal edvolag ydpwv mpoixa Xtov olvov 
mippat ‘AGnvaiors. Leoxpdrous 88 tot piloadpou gorw 
el abroy Adyos Asydpevos “Luv: péuvatat abrod xat 
KadAlpayos av toic XwhiduCou, Ser rode dypabev. 
Suid. v. AvOupapGodiddaxador sepl tiv steed 
peov xal mepl tiov vepediov Adyoust woAAk, xat cuvOd- 
roug 82 élets exolouv xal Eeyov evdiaeprarepivny é- 
tous" olog Av “Lev & Xiog 6 nownnicr exoinas 83 rolnya, 
ob § ox, 


Aoioy yepopoitay dotépn peivepev 
dedtou Aeuxy wrépuyr 77908 popov. 


ThalQwv 8 “Aptotopavng ‘Aciov airoy dotépa onal 
xAnOFvat. eprGdntos 88 eyévero’ Zypae 88 xwpepdlac 
xal émypdppata xaradoyddnv, xat WpoecGeurixdy 
Deydpevov. Kat Zuxpdrous xtd. ut supra. Suid. v. 
"Tw v Xioc, tpayixds xal Aupixds xal prddaopoc, uldg 
"Opbopévouc, énixAnaw 8 Zoulov.(*) "Hotato 8 tds 
* rpayerdlac SiSdoxer ant cig x6’ “Oduumiddoc Spdpara 
88 adrod 26" of 822’, Edor Se w’ gaciv. Obras eypage 
mepl peredpwv xat auvddroug Adyou(™). “Ov malCwv 


(*) Leopard. Emendatt. If, 20, hoc cognomen ex errore, 
Cujus causa solemnis fuerit alterius Ionis citandi ratio, qui 
ab omnibus scriptoribus “Imv 6 Zovou citetur (cf. Herodot. 
‘VII, 95; VIII, 44, Pausan. I, 31, Athen. XV, p. 681, D; 683, 
A etc.), ortum esse censet, sed nescio an rectius judicave- 
rit Welck. Trag. Greec. p. 939, adnot. 3, qui id e comadia 
quadam fluxisse suspicatur. 

(**) Heec verba nemini offensioni runt, qui contulerit 


"Aprovopdvyc & xomsixds ‘Aotév nat. [ Obras tpayy 
diay vixioas “AOxvyaw Exdorw civ Abnvalov Boxe 
Xiov xepdytov (*). ] Consentit Endoc. p. 248. Har- 
pocr. 8. v. “ly : "looxpdrng dv tip epi tig dveddotux, 
“Tevog tod tH¢ tpayepdiag orntoU pvapovevor &v vind 
Pr{resp, 8 Hy Xiog wbv ydvog , uid 88 “Optoptvouc, éxi- 
Ansty 88 Zovdour Lypape Sb péhy okt xat tpayy- 
Slag xal grrdcopdy te obyypappa, tov Tprzyydv im- 
yexpepevor, rep KadAluayos dverdéyectal ona & 
*Emtyévoug xth. Nostratium de eo peculiaribus 
scriptis preclare quesiverunt C. Nicberding (De 
Ionis Chii vita moribus et studiis doctrinz, Lips. 
1836.) et E. Kaepke (De Yonis Chii poetz vitae 
fragmentis. Berol. 1836, etin Zimmermanni Diar, 
Antiqu. 1836 , p. 58g sqq. ) 

Natus igitur est Io, Orthomenis filius, Chio 
insula, ut preter locos citatos etiam e Strab. XIV, 
35, apparet ; sed quo anno originem duxerit, in- 
certum est. Attamen conjectura explorari hoc 
posse videtur, Venerat enim (cf. Plut. Vit. Cin. 
c. 9) Chic Athenasadmodum adolescens atque adeo 
puer (mavramact werpéxtov) et cum Cimone aped 
Laomedontem quendam ccenaverat, Bene vidit 
Nieberding. p. 2, hanc coenam, ut e sermonis 
Plutarchei continuitate eluceat , post Cimonis ex 
insula Scyro reditum Ol. LXXVII, 4 esse institu. 
tam. Cui quum Ion vix interesse potuisset nisi 
annum duodevicesimum egressus, facile apparet, 
eum exeunte Ol. LXXII aut ineunte LXXII 
esse natum. Nemini vero, quominus ad hance 
sententiam accedat, impedimento erunt verba 
Ravtdmact perpaxtov, si contulerit Plut. Vit. Brut, 
c, 27: Otmw mdvu petpdxtov dy, GAD’ elxoatly dyn 
tog. Tricesimum sextum vel septimum at- 
num igitur agebat Io, quum ad _ tragedias 
scribendas se converteret , postquam haud dubie 
jam aliis poesis et orationis pedestris generibus 
operam dederat. Cujus ztatem ita a nobis constite- 
tam confirmat primum quod a grammaticis sem- 
per ante Achzum commemoratur (cf. Bibl. Coisl. 
apud Montfauc. III, 597, Tzetz. Prolegg. ad Ly- 
cophr. p. 256) ; deinde quod Aéschyli familiaritate 
usus esse perhibetur ; cf. Plut. De prof. in virt. 8, 
P- 79, E: Aloyidos udv y&p "LoOpeot Oerievoc dyiive 
meuxtiov, del mdnyévtog cot Exépou tb Obercpov dt 
xpaye , vobag “leave cov Xiov, “Optic, Zen, olov § doxr- 
ols dori; 5 wemdnying cuore, of 68 Gesxcevor Pode. 
Eadem habet Stob. Flor. XXIX, 8g. De ceteris 
ejus rebus nihil compertum babemus, nisi quod 


Suidam ipsum loco ante citato v. A:Gupapbodddoxzle 

Schol. Aristoph. Pac. 829. Conf. Bentl. Opusc. p. 495 #4. 
(*)Haec verba (ex Athen. I, p. 3, F, ducta ef Suike ¥. 

ere extubita) Gaisf, a margine codicis Vosiaai ad 
idit. 
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non semper Athenis commoratus est, sed iti- 
nera confecit. Nam, ut ipse dicit, in Chio in- 
sula Sophoclem, qui illo tempore Athenien- 
siumdux in Lesbum navigabat, h. e. Ol, LX XXIV, 
convenit; cf, Athen. XIII, p. 603, E sq. (Ion. 
fm. 67 ed. Keepk.) Preterea aliquamdiu Co- 
rinthi vixit Chrysille cujusdam, Telei filiz, 
ahore captus (quo in amore Periclem ei 2mu- 
lum fuisse testatur Teleclides ap. Athen. X, p. 
436, F), et Spartam pervenit, si quidem recte 
Kepk. p. 57 ex elegiaco quodam ejus carmine 
(ap. Athen, XI, p. 463, B, fgm. 50 ed. Keepk.) 
conjecit. At eum postea Athenas esse reversum 
inde potest cognosci, quod Ol. LXXXVII, 4 ab 
Enripide tunc Hippolytum agente victus est; cf. 
Argum, ad Eur. Hippol. : PES:Sayn ert “Apelvovos 
Kyorcos "Odupreiddt Ql rer 8. Tipiiros Eijpealing . 
Bevrapos "Topdiv, toltog “Iw. Ibi etiam fortasse j jam 
prius, quum trageedia ac dithyrambo simul vi- 
ciseet, cuique civi Atheniensi amphoram vini 
Chiiplenam dono dedit ; cf. Schol. Aristoph. Pac. 
Le., Suid. 1. c. — Mortem obiit Ol. LXXXIX, 
3, aut certe paullo ante, id quod cognosci potest 
ex Aristoph. Pac. 832 sq. : 
0. Odx Fy dp” 058 & Adyourr xard cov dépa , 
ty dovépes yryvous0’, Grav tig droldvy 5 
T. Md\ora. 
0. Kal cig dotw dovhp viv exet; 
T. "Iwv 5 Xiog, Sonsp érolncey madar 
dvbdde chy *Aoidy 08" dic 3° FAG’, e80ding 
‘Aoiov abrov mdvrec éxddouv dorépa: 


ednotante Schol. ad vs. 837 : drt & ply “Iwve Fy 
ravine, Sidov: obx ddndov 84 dow ti pbc +d Ox’ 
eid Wy ivi téiv SibupduCeov AeAsyutvov cd dotog 
terip xaifer. Aristophanis enim Pax acta est Ol. 
LXXXIX, 3 Alczo archonte. 

Ad Ionis mores atque ingenium si spectamus, 
ée illis ea tantum afferre possumus, que nar- 
rant Athen. x, P- 436, F: Bawwv 8 6 Zrveoneds iv 

teig mepl “levog tol romyrod pirondtny onct yevécbat 
ral ipernracov tov “leva: et Elian. V. H. II, 41, 
& Kai “Iva tov Xiov tov momnthy xal adtdév pact xepl 
ty chrov dxparing Lye. De ingenio autem in judi- 
cio Longini (De subl. 33, 5) hac scribentis : T( 
M5 & pédect pAdov dy lvat Baxyudtdng Poo 4 
bSapoc ; xad dv tony le “Lev 5 Xtoc 4 vA Ala Xo- 
Lr dred), of ulv ddiantetot xal dv tH yAaquper 
xexodde apn ptvor 6 8 Tivbapo¢ xal & Zopo- 

kp bre piv ofov ndvra emtphfyouct tH pop, abkv- 
wrras 8 didyus rodddxts xal nietousry druydoraca, 
squiescendum fere est , praesertim quum id frag- 
mentis confirmetur. Nam Aristophanes, acerri- 
mus quidem, sed verissimus tragicorum judex, 


si locos Ran, 718, 835, 1472, excipis, quorum 
tertius ne vituperium quidem continere videtur, 
Toni plane pepercit. Omnino igitur, si accuratius 
hac perpendimus, ad Nieberdingi (p. 7 sq.) 
sententiam accedere cogimur, qui Ionem tum in 
vita tum in scriptis mirifice naturam suam Io- 
nicam expressisse ostendit. 

De diversis Ionis scriptis hoc loco querere non 
attinet, ubi de ragico Jone tantummodo agere no- 
bis propositum est; quare nos statim ad ejus dra- 
mata convertimus, Atque hic primum mirum 
est, quod ab aliis duodecim, ab aliis triginta, 
ab aliis denique quadraginta illius fabulas fuisse 
narratur. Nobis undecim fabularum tituli servati 
sunt : “Ayapduvev, Adxyyvn, ‘Apyeiot, Edputidar, 
Aatprnc, Méya Spaz, "Oppddy , Tetxpoc, Doint 4 
Kawvebs, Dove 5 dedtepoc, Dpovpol, Inter quas una 
est satyrica ("OwgdAy), quam cuique didascaliz 
adjiciendam esse Ion ipse dicit; cf. Plut. Vit. Pe- 
ricl. c. 5 : "AM “Tuva ply Goren tpayuchy didacxa— 
Mav Broivea thy dosthy Cyew tt mdvews xai ca- 
tupixdy 2dp0¢ dBpev. Hine qaum_ veri simile fiat , 
Tonem nonnisi tetralogias scripsisse, Koepk. 
p- 6 illam numerorum discrepantiam eo tolli 
censet, ut numero éw3exa in Séxa mutato eos, 
qui decem dramata numerarint , totas didascalias, 
qui triginta, solas tragcedias sine fabulis satyri- 
cis, eos denique, qui quadraginta, singulas fa— 
bulas omnes computasse statuatur. Qua ratio 
quam incerta sit vix est quod moneamus : nam 
ut Ionem tetralogias scripsisse certum sit , tamen 
nullo modo cum Keepkio (in Zimmerm. Diar. An- 
tiqu. 1836, p. 595 sq.) pro certo atque explo- 
rato affirmaverim, eum ex Hschyli ratione quat- 
tuor dramata junxisse, ac multo minus duas 
ejusmodi tetralogias, quarum altera ex Agame- 
mnone, Argivis, Custodibus et Phanice satyrico (?), 
altera ex Magno dramate, Eurytidis, Alcumene et 
Omphala sat, composita fuerit, constituerim, 
Ubi enim ad construendas tetralogias multis 
variisque artificiis dolisque utendum est, ca- 
vere debemus, ne vana opinione fallamur, ac 
recte monuisse videtur Nieberding. p. 17, 
grandem illam Hschyli compositionem Ionis 
moribus parum convenisse. Sed ut ad istam nu- 
merorum diversitatem redeam, equidem ita eam 
exortam existimo, quod alii, quum a gram— 
maticis Alexandrinis e 30 vel 40 fabulis duo- 
decim tantum, h, e. tres tetralogiz, in canonem 
recepte essent, non plures quam illas 12 esse 
ab Jone scriptas crediderunt, alii contra rem 
melius edocti majorem numerum memoriz pro- 
diderunt. Differentia inter numeros 30 et 4o au- 
tem calami errori haud dubie originem debet ) 
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nam eadem differentia apud permultos poetas in- 
venitur, velut apud Aristophanem, cui alii 44, 
alii 54 dramata vindicant. 


ATAMEMNON. 


In hac fabula quid To expresserit , haud facile 
dixeris : veri tamen est similius, quod Nieberding, 
p- 18 statuit, Agamemnonis caedem representa- 
tam fuisse pariter atque in Eschyli Agamemnone, 
quam, ut Ulrichs. (De Achzo p. 7) et Kepk. 
p. 16 putant, restitutam Agamemnonis cum 
Achille gratiam. In hoc argumento enim tragici 
nihil inesse recte Bodius (Hist. Poes, Grac. III, 
1, p. 542) monuit. 


I. (x.) 
Athen. XI, p. 468, C: Aaxtudwrdv Exrupa of- 
tws xaodpsvoy wap “Iwvt dv Ayauduvove- 
Oise 3 Sépov dErov Spaprpartos, 
tropa daxwhotdv, dypavtov mpl, 
Tlediov wey’ dbdov, Kearopos 3° Zpyov nodéiv. 
Vs. x ofcer secundam futuri temporis esse recte 
monuisse videtur Toup. Ep. crit. 86. — Versiculi 
2, quem Eustath, p. 1300, 5 solum citat, variz 
grammaticorum explicationes recensentur ab 
Athen. sequentibus verbis (collat. p. 501, A,) et 
Eustath. 1. c, — Vs. 3 Osannus pro péy’ haud 
male piv scribi jussit. 
Il. (2.) 
Stob. Floril. CXX, 16. 
Kaxdv axéote bivatos ce i3y mond, 
WI. (3.) 


Schol. Aristoph. Av. 1110 : Epépopev) 81h th dv 
rots vaois deviate’ dvel tol, oteydcouey mpde deted- 
para the yap tiv lspiiv otdyac mtepd xal detobs 
xahotow, &¢ pyc "Iwv dv Ayauduvovr. Cf Eurip. 
Hypsipyl. fgm. XI, Phavor. v. IItspd p. 1194, 
4x ed. Basil., Suid. v. “Actwpata, Harpocr. v. “As- 
dc, Arsen. Viol. p. ao fin, ed. Walz. 





1. 
’ Auferes donum cursu dignum , 
poculum digitatum, ab igne intactum, 
Pelize magnum premium, quod Castor pedibus 


merverat. 
2. 

Absit a malis mors, ut eorum calamitates videat. 
3. 


Templorum enim tecta rrepé (volucria) et detods (aqui- 
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IV. (4.) 


Hesych. v. ‘Im mixdy x Ald0g, doe wd y Minus, 
perma. “Fev ‘Ayauduvovt. Ot yhp enoyorevr wi 
tremors eypéiveo xdopov ydorw merce (xharueyyay 
conj. Salmas.) yrvidow, &¢ xadaclpdac xal fusribe: 
twag Myoucv. Consentit Phavorin. s, v. P- 949 
5a. 

Vv. (5.) 


Hesych. v. TeSavg 6 svep* 4 xeSavip(recte Bent! 
Opusc. p. 497 Amedavis), xodgep. “Leov ‘Ayaudnvon, 
Twas 88 0b Be6alo. Eadem habet Phavorin. sv. 
p- 1460, 55. 

Ad eandem fabulam Welck. haud improbabili- 
ter refert inc, fab. fgm. IX. 


AAKMHNH. 


Houjus fabulz argumentum iis contineri puta 
viri docti , que Apollod. HI, 8, 1, et Zenob. Il, 
61, tradunt. « Recepto inter deos Hercale (in- 
quit Apollodorus ), filii ejus fugientes ad Ceycen 
se receperunt. Eurystheo autem eos repetenteac 
bellum minitante metuentes, relicta'Trachine, per 
Greciam -fugerunt, et dum Eurystheus eos per 
sequebatur, concesserunt Athenas, ubi consider 
tes ad aram Misericordiz opem implorabant. 
Athenienses vero non dediderunt eos, sed adrer- 
sus Eurystheum bellum sustinuerunt, atque filios 
ejus Alexandrum, Iphimedontem, Eurybian, 
Mentorem, Perimeden necarunt; ipsum desique 


-Eurystheum in curru fugientem , quum jam pe- 


tras Scironides preterveheretur, insecutas Hy+ 
lus interfecit, et recisum ejus caput Alcmens de. 
dit, quz illi radiis textoriis oculos effodit. » At 
vereor ne de hac fabula idem valeat, quod de 
Euripidis Alcumena (quam conferas) monui. 


L 6.) 
Pollux. X, 23, ga: Ev 8 Hi Tov Abpiq 


5 ele thy cic Tpopiig wapacxsuhy Oudaxioxos 6ty4 
Gvéuactat. Sic recte Koepk. 


Il. (7.) 
Hesych. v. Adtdyntot (sic bene ms. Schor. 





las) dicunt, ut Io in Agamemnone ait. 
Aas 
“Inmuxdy ( equestre ) xAiBoc, pro yXidngx (ornaments), 


" péenpe. (vestimentum ). Jon Agam. 


5. 
Us8ave Gevep, (somno) leni, facili. T. A. 
6 


In Ionis Alcmena panariam , quod afferendo mutraneale 
inservit , odym appellatum est. 
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dyduever Ecturds xal Oavpacrixiic Eyovsar fautiiv: 


“Luv “Adxpstvn. 
Il. (8.) 


Hesych. v. Katage dxtotg puyate: tats dee 
exomropdvais ( axiax. ms. Schow. ) xat wh cd wéddov 
sldulag, “Tey Adxpvy (AX. viv. ms. Schow. ). Con- 
sentit Phavor. p. 1012, 38, s. v. 


APYEIOI. 


Argivorum, cujus fabulz unum tantummodo su- 
perest fragmentum, quale fuerit argumentum , ne 
conjectando quidem assequi possumus. Nihil enim 
proficiunt qui Kschyli Argivos (cf. Esch. fgm. 
ed, Ahrens. p. 226) comparari jubent. Ac profecto 
omni supersedere possumus conjectura, si quidem 
recte C. Friebel.( apud Keepk. p. 21) correctione 
infra exhibita Argivos ex Ionis fabularum nume- 
ro exstinxit. 

L (9) 

Hesych. v. Ecpov. “Iuv ‘Apyslcg &¢ wahardy 
axicaapov: Baputovntioy, cx mape Leppovr. CA 
Beye, Fn Aypnotol elor Gd vd yijpac. Optime 
Jonis verba Toup. Ep. Crit. p. 86 in hunc mo- 
dum restituit : 

v—e the mahardy otxing adpov. 
Nescio cur nonnulli viri docti hac verba in tra- 
geedia locum habere non potuisse arbitrati sint, 
ideoque Hesychii verba, quasi corrupta essent, 
emendaverint; nam quum nesciamus, de qua 
persona vel re Ion verba faciat, confidenter de 
hoc loco judicare temerarium est. Improbandum 
igitur erit quod Friebel. ( apud Keepk. p. 21) sic 
scribendum esse censuit : cdpov' “Iwv" dypetor tc 
wadardy olxiac odpov, xth., neque opus erat, ut 
Welck. Frag. Grec. p. 946 hanc conjecturam eo 
refutaret, ut ostenderet, locum accepta ista correc- 
tione ita comparatum esse, quasi dypetot , neque 
vero verba és nadaidv otxiag ccpov explicatione indi- 
gerent, qua adjecta voce dy peiot tamen statimexpli- 
cata essent, 
EYPYTIAAI. 


EBurytida non, ut vulgo nomina pluralia in fabu- 





7. 
Atrérnrot, (mutieres ) se ipess gloriantes atque admiran- 
tes. Io Alemena. 
8. 
Katappéxtos quyaic, (animis) obecuratis, futura ne- 
scientibus. Io Alcmena, 
9. 


— ut vetus domus purgamentum. 


a | 
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larum titulis solent, velut ‘Ixécidec, Aavardec. 
alia, chorum significant, sed Euryti liberos, quem- 
admodum “Adda: Aloei, ‘Hpaxdziar Herculis , 
Trysvida: Temeni posteros in fabula cognominata 
primas partes tenuisse indicant. Optime enim 
Bentl. Opusc. p. 503 hujus tragoediz argumentum 
iis exhiberi conjecit , qu referat Lichas in Soph. 
Trach. 245 sqq. (collat, Schol. Soph. Trach. 
266 ), et post eum Apollod. Il, 6, 1 sq., Hygin. 
fab. 31, 35, Schol. Hom. Il. ¢’, 392. Ubi narra- 
tur, Eurytum , (Echalie regem, certamine insti- 
tuto filiam ei spopondisse , qui de se et filiis suis 
victqriam in telis jaculandis reportaturus esset. 
In certantium numero autem Hercules fuit ac 
facile vicit. Cui quam Eurytus, ne ille aliquando 
liberos ex Iola susceptos interficeret veritus, fi- 
liam dare nollet , Hercules bellum paravit eum- 
que cum filiis interfecit, Iolam vero captam secum 
abduxit. Unus tantummodo filiorum, Iphitus , 
se fuga Tirynthem receperat , ubi paulo post ab 
Hercule captus de turri precipitabatur; ob quod 
scelus Hercules Omphalz per tres annos servire 
coactus erat, Ceterum de Eurytidarum numero 
inter veteres non constitisse patet e Schol. Soph, 
Trach. 1. c. 
I. (10.) 

Athen, XI, p. 495, B : Kaddmep “Iwv  Xioc év 

Evpuri8are gyalv, 


Ex Caller mbaxviov dqdccovtes Srnats 
olvov dmeppiadoy xehapdvers. 


Hac verba e chori carmine petita esse videntur ; 
versus sunt logacedici et dactylici. 
“ IL, (11.) 

Hesych. v. "A@lxtopac, dvemdpous (dvendpag 
ms. Schow.) napOévouc, dvdv8pouc, ofov Etpirdec. 
Quem locum Bentl. sic correxit : a0{xtouc xdpac, 
dverigoug mapOtvous, avdvipous. “Luv Edputidatc. 
Recte autem monuit Keepk. p. 23, dtlxtopac 
mutandum non esse, quippe quod etiam tuean- 
tur Etym. M. p. 25,9 : "Adurov, usapdv, dxdbaprov, 
xa 4 mapOévoc 82 ofsmg Edyeror xal dBixtopac, dve~ 
meapous Tapbévous, dvavdpous , et Phavorin. v. “AGt- 
XTOG. 


10. 
Divinis e doliolis vinum trullis haurientes immo- 
derate tumultuamini.—- 
11. 
‘Abixropag, integras virgines, virum nondum expertas. 
lo Eurytidis. 
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TIL. (12.) 


Hesych. v. Iviog. ... ddAk xal Op7vov onpalver 
the Lopoxdti¢ Teeth xal “Inv Eipuridars (sdpisides 
ms. Schow. ) dg aldiov, tedsyoc (aidivev taddig 
ms. Schow.) Cf. Etym. M. p. 469, 50; 463, 19; 
Eustath. p. 500, 43; 1020, 23. 


IV. (13.) 


Hesych. v. Ku8pd¢° tv8oboc, xal rh Snore, yav- 
piddv, meworbdicr ebpuridec’ ovyxomdy 82 rod xudpdc: 
KadAlorpatos. (cvyxordy KadAlotparog memorbeic 
ms. Schow. ). Bentl. correxit : neroBec. "Iwv Et- 
puridatc. 


AAEPTHE. 


Laertes, cujus pariter atque Argicoram unum 
tantummodo fragmentum superest, quid continue- 
rit, ne conjectura quidem indagari potest , quum 
nihil, quod sciam, Laerti acciderit , quod tragee- 
diz argumentum prebere potuisset. Atqui Koepk. 
p- 24, Odyssex lib, XIV inde a vs. 204 ad no- 
stram Laerten spectare et fabulam de Ulyssis ad- 
ventu apud patrem deque ejus agnitione egisse 
conjecit. Et quum Ithacenses Eupitha duce ad 
Laerten venissent, ut Ulyssem, procorum mor- 
tem ulturi, interficerent, senem pro filii vita 
timentem servo acclamasse , ut portas clauderet, 
Huc enim pertinere itlud unum, quod superest, 
fragmentum, Nieberding. vero p. 23 fabulam 
satyricam fuisse ac Laerte et Anticlee a Sisypho 
gravide nuptias (de quibus cf. Tzetz. ad Lycophr. 
344) continuisse suspicatus est. Sed videant de 
hoc dramate, si quidem drama fuit, doctiores. 


I. (14) 
Athen. VI, p. 267, D : "luv 8 & Xtos dv Aakorn 
aby oixetny ext Soudou téOerxey elmbv, 
Otnor, Sdpov, oixéta, xdetcov’ bmdrtepos , 
ph t1g €X0y Bporéiv. 


Male Schweigh. hunc senarium exhibuit : Olpor 
ddpov, olxdra, xAsioov Smdmrepos 7} tts Booriy| ZAG. 
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MELA APAMA. 


Quale argumentum in Magni dramatis titulo 
delitescat , haud facile explores ; Nieberding.p. 24 
in eo non tam justam fabulam, quam lyricum vel 
epicum carmen, vel etiam poema ex utroque mix- 
tum, quale fuerint Timothei Cyclops et Chzremo- 
nis Centaurus, latere dicit. Keepkio contra p. 26 
persuasum est, fabulam a viris criticis péya dpdpe 
esse inscriptam ob magnum et ingentem rei sce- 
nice apparatum et fortasse ob majorem histrio- 
num numerum, qui eam ab Ione docti sint. 


I, (15.) 


Pollux X, 45, 177 : Kal vdp@yxa 8° dv elo, 
Tlidrwvog tv vap8nxopdpouc dvoprdirocvtoc, “Fesvos Stir 
tH peyDwy Spaparr eindvrog Wapapdy vi pdyx2. 
Nonnulli oodd. prebent WaGapiv, quod idem s- 
gnificat teste Hesych. s. v. 


Il. (16,) 


_Hesych. v. romped peyddw Spduen, ded 
wav avOpeimwv" olov dxpdfovery. Bentl. Opuse. p. 
4g7 corrigit : pedayyaicav, “lew peythep dpi 
pan, quippe 6 ”Icev facile excidere potuerit propter 
sequens olov, quod iisdem literis scribebatar. 


TH. (19.) 


Hesych, v. ’Ovoraloudvy seopoup ivy, “Tom xs- 
Ow Spdparr. Kupleac 82 axt roti dxpaudiectar Cl. 
Phot. p. 339, 12 et Phavor. s. v. dvoratoping, 
expavdtoutyn. “Iov peydp Sodpart. 

OM®AAH. 


Hanc fabulam fuisse satyricam quum ex frag- 
mentis argumentique ipsius natura tum aperto Stre- 
bonis testimonio (cf. fgm. X1) constat. Argumen- 
tum, quod eleganter Kcepkius (in Zimmerm. Diar. 
Antiqu. 1836, nr. 75) descripsit, secundem 
Apollod. 11,6, 3, Hygin. fab. 3a hoc fere fait. 
Hercules propter Eurytidarum cedem exul ex 


oraculi jussu a Mercurio Omphale, quz pott 


Tmoli conjugis mortem Lydiz regnum accepera, 
pro servo vendebatur. Mox autem tum maxioo 


ep 


12. 

“Iitog. ... sed etiam threnum (carmen lugubre) significat, 
ut Sophocles Troilo et Io Eurytidis dicit, quemadmodum 
advo, tddepoc. 

13. 

Kv8eéc, clarus, et similia, glorians, sibi confisus. fo 

Kurytidis, 
14. 
Heu mihi, tanquam ales properans, - 


famule , claude domum, ne quis intret mortalism. 


Modayyairey (nigris capillis preeditam ), Jo im Magne 
Dramate de hominihus velut juvenilem (usarpavit). 
17. 


“Overatoiém, deleta, Io Magno Dramate. Proprie wre 


de detrectando adhibefur. 
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regine amore captus tum Lydorum mollitie ac 
luxuria allectus ita naturam suam oppressit, ut ha- 
bitu muliebri indutus inter Omphalz ancillas tardo 
et inhabili pollice colum tractaret, regina vero 
interea leoninam pellem clavumque teneret. Huc 
vel ad Achzi Omphalen spectare videtur imago 
descripta a Lucian. De conscrib. hist. II, 10: ‘Ew- 
parivat ydp mod ae elxds yeypapudvoy ( sc. tov “Hpa- 
xddx ) tH "Oppddy doudsdovea , weve ddAdxotov oxsuiy 
texavacpivoy, dxelvgy pdv cov Adovea adtotd nepr6e- 
Odnydvov xal xd Evhov év cH yewpt Zxouony ci “Hpaxdéa 
BFdev ovcav, airdv de dv xpoxwrip xal woppupidr Zora 
Eaivovra xal matdpsvoy rd tic “Oppadnc te oavddhw 
nal rd Géapa alcyrctov dpectiica 4 Lath: tot owpa- 
cog xal ph npocihdvover xat tov Oecd cd dvdpiides 
doynpdvex xatadnduvdzevov. Cf. Deor. dialog. XI, 
XII, Terent. Eun. V, 8, 3. Plut. An seni ger, sit 
resp.c. 4, p. 785, E: “Hxaddmep Evo tov “Hpaxdéa 
walovres obx eb ypdpoucr dv “Oupddns xpoxwtopd~ 
pov evSovra Avdaic Oeparawler furllew xat mapa- 
wdéxew Exutdv: Vit. Thes. c, 9. Postremo tamen 
Omphale et amore Herculis et narratione rerum 
ab eo gestarum devicta nuptias cum eo celebrasse 
videtur choro hymenzum canente. — Ceterum 
Herculem etiam in hac fabula, ut in plerisque 
satyricis, ultra modum voracem, vinosum ac 
libidinosum , preterea Permagnum quidem, sed 
ignavum atque inhabilem apparuisse, vix est 
quod moneamus, quum id fragmenta ipsa lucu- 
lenter ostendant. Haud dubie enim heros in Om- 
phalz domum receptus, ubi primum ejus origo 
atque res gestz innotuerant, lautis epulis instrue- 
batur, nisi forte statim post adventum fame vexa- 
tus clam Omphala omnia comederat , quecunque 
in domo invenerat; cf. fgm. II. sq. 


I. (18.) 


Athen. VI, p. 258, F : Kat td a& "Oppddng “Iu 
vog TOU tpcrytpStoTOL0y ° 

Eviauoiay yip Set us tiv dopriv déyew 

[otov xatnwepwvxy]. 


Sic hee in codd. mss. leguntur. Optime vero Bent. 
1. c. verba clov xamusptv}v, utpote a librario 
ascripta ad explicandam vocem évavelav, omisit 
et Myer in dyer mutavit , in quam emendationem 
etiam Porsonus incidit, Utrum vero éopriy per 


18. 
Annuum enim festum celebrare me oportet. 
19. 
In carbones vertisti quercus truncum bene fissum. 
20. 
Inter silentium vero 
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synizesim legendum an ferhv, ut Dindorfius in 
Athenzo edidit , scribendum sit, dubitari posset, 
si Eustathii (p. 1908, 56) verba : Sov dt xal 
8x thy kopriy Spriv stovdd6we of perayevécrepor 
Asyov, in universum valerent neque ex commu- 
tatione alterius (Ionicz ) forma éprj cum longiore 
exorta viderentur. Sed quum multo minus proba- 
bile sit, lonem Ionica forma dpt{ usum esse, 
Meinek. Exerc. philol. in Athen, (Berol. 1843) 
p. 22 locum bene; sic restituit : 


Eviausiay yao Thy dopriv bay ayer 
IL. (19.) 

Phot. Lex. v. Edxn)ov, sixavoroy, eboytotov. Iuv 
bv *Opepddy: 

BEavOpaxdoas mubuty’ edundov Spude. 
Eadem leguntur in Etym. M. v. Eixn)ov sine Ionis 
nomine , eodemque respexerunt Hesych. et Pha- 
vor., male sic scribentes. v. EdxAnpov Spudc, edoyt- 
crov, eutudov, edxauetov. - 

Il. (20.) 

Athen. X, p. 411, B : “Iwy 8’ dv’Oupdhy tuqa- 

visas thy aBngaylav enipéper, as 
Tri 38 ric ebonplag 

narémive nat Th nada xal rods avOpaxas. 
Codd. VPL, ch xiiha i. e. dovt (of. Suid.), quod 
haud ineptum. Locum respexit etiam Eustath. 
Pp. 870, 12: TO mappdye “Hpaxdel, 8¢ xad vk xh xat 
robs dvOpaxag xavémve, xabd tic Erepoc Laxey. 

IV. (ar.) 
Athen. XI, p. 498, E : “Iwv 8 iv Oppddn 
Olvog odx eve 
ey TH oxvoe, 
aH (> Schweigh.) oxdper tSlu¢ amd cod oxtqos 
oynpatioas obdstépwe Ion. Idem habet Eustath. 
P- 1775, 19 
V. (22.) 
Athen, XI, p. 501, F : "Iwv & év Onoddy 
Iv’, dxqpopetre mapebvos xbmedda xat 


peecop.mdrouc, 
obtrwe elpnxe tac BaAaveroupadous. Consentit Eustath. 


deglutivit ligna etiam atque carbones. 
2 


Vinum non inest in scypho. 

22. 
Ite, efferte , virgines , calices et poculs 
umbilico ornata 
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ad Il. X, p. 1261, 23: Awd xal peooupddouc adrac 
“Low déyer év wip: Ue’ xt, Athenzi codd. PVL, ev’ 
pro Ix’. De voce pesougddoug cf. Hesych. et Pha— 
vorin. 5. Vv. Mscoupddoug, prchac: “wv “Onpddn. 
VI. (a3.) 
Etym. M. v. It, p. 671: 
fodc aval cot mis. “Iwv Oppadn, 
VII. (24.) 
Athen. XIV, p. 634, C: “Iwv 8? & Xioc év Oupddn 
dog meph addiov Abyer bre todTwv~ 
Avdds te potyadis atrds tyelodw Bods. 
Cf. Hesych, v. Mayddere abdol xibaprorviptor | Spya- 
vow badtixdy: Sev xal cd Pdddeww perydZew Adyouary. 
“Tov Oppadn: padding adddc fyelobw Boric dvet tot 
auvadwy tH payddy (sic cod. Schow.). Phavor. v. 
Maydderc, otov "Oppadwv [recte Keepk. “[wv Op- 
gary] 4 payddng adhdg | ynOnboric [ Koepk. payding 
addds (imo payadts addde) fyelobw Bojic]. De ma- 
gade preter varias veterum sententias ab Athe- 


nzoh, 1, allatas cf. Boeckh. De metr. Pind. III, 
ec. I, p. 261 sq. 


Me: Waxreddrov 


VHI. (25.) 
Athen. XIV, p. 634, F : Ard xat the Avdds pad- 
splac gnalv elvar § “Lwv év ce Ouoddy dtd sodrwy- 
AW cla, Avdai Yerrprar, madaderdv 
Spvev dodot tav Efvov xoopcate. 
“ADN’ ela bene Bentl. restituit pro ed , quod codd. 
prabent : dAsw (A.), dea (B.) ddd’ af (PVL.) 
Keepk. p. 35 hoc et antecedens fgm. ita conjungi 
jubet, ut hi versus isti preefigantur. 
IX. (26) 
Athen. XV, p. 690, B : “Iwv Oppddy: 
Baxxdpsts te xat pepo 
xat Lapdiavoy xdopov eidévan, pods 
dwewov % tov Médomog ey viow tpdrov. 
Codd. omnes przbent Baxxdots, quod recte Din- 


dorf. correxit. Nam quos ad hanc scripturam fir- 
mandam Keepk. p. 30 affert locos Esch. Pers. 


488 (nédig) et Sept. 159 ed. Well. {qudorch), 
parum valent : quum priori loco plerique codd. 
édetg, altero vero omnes libri excepta edit. Ald 
ptdord\te¢, quod calamierrore pro qthordhexexor- | 
tum esse neminem fugit , teneant. | 


X. (a7.) 

Pollux V, 16, ror: Kat § otlppre ap’ “fom v 
Oppddy 

Kat viv pédawvey otippwv épporoypsipoy, 
Cf. Eustath, ad Od. o’, 355, p. 1761, 32: “Enza 
wd orlupt, mept 0b ddAoy she dypdpn, Ondunitig xpode 
yet elxdv, Ser otlpute f elc rk Supara y phaser Al- 
yortloy wdv doce peovh , xefrar 88 Syso¢ wap “Lom op 
romnty dv tips xal thy xt. Bekk. An. Gr. p. 1208, 
30. Td olvam xalrd oclapt, Frep af yuvatxes xared rik 
Spbadpobcy pioveat, Enep ev ry cuvnele Aaykcxadine, 
dx elaly “EXAnvexd, xAlvovrar 8b Sth xocfapet sii x. 
w+» E6pé0n 88 xal vd otlupe Onduxiig Meydpevoy, dor 
4 otlumt, cic otlpptboc. “Lov Opoddy xal thy x, 
Idem versus tacito auctoris nomine citatur a Schal. 
Hom. Il. 6’, 545 in Cram. Anecd. Gre. Paris. 
III, p. 46, 8 et a Cheerobosco in Cram. Anecd. 
Grac. Oxon. II, p. 259, 15, ubi male : Isr 
onpalver d8 rov heyduevov ydhAav, Sux cou uch yt 
ele t Affyovea oddérepa ob Oédoust thy et Sf pbeyyay =e 
og nae clov pedi, xiwed6apt, civam, mbxepr ob 
rus obv xal oriue: lordov d8 Ext Aéyetat 4 otiun, tk 
otlucoc, thy otipww xaithy pédatvay otipivoge 
pardypagos(sic). Rectiusalius grammaticusibid. 
IL, p. 413, 1. Uelpur dtaciwdorlwur Onruxdie Leysur 
voy; olov fatiuur, cic otlapens (arlene cod. ). “lve 
*OppeAy: xa chy xth.— Recte Nieberding. p. 3 
hunc quoque versum ad Zapdiavav xdoysv (fem. 
IX) pertinere monuit. . 

XI. ( 28.) 


Strabo I, 3, 60 : "Ie & sept cio EvColzc dy Oe- 
pay, carupsic (catipors recte Bentl. ) 

_ Evéoida ply yiiv Aewtog Edpiney xdbder 
Bowwrtiag éydpro’ dxris exrepiy 
mpobhiira TropOudy, 

Extrema, qu in codd. sic leguntur : xpi K=* 


a 


23. 
Bibe Pactoli fluctus. 
24.° 
Et Lydia magadis tibi praeat clamori. 
25. 
Agite, Lydize psaltriz , patriorum 
hymnorum cantrices honorate hospitem. 
26. 
Baccare8 vero et unguenta 


et Sardiana cutis ornamenta nosse 
melius est , quam Peloponnesi mores. 
27. 
Et nigrum stibium oculos tingens. 
28. 
Terram Euboicam lenis Enuripi 
fluctus a littore Boeotia: abscidit, exsecans 
fretum prominens. 
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nopiudv, Bentl. Opusc. p. 500, in hunc modum 
correxit : dxvhy éxrepiov mpo6diita nopOyi, in qui- 
bus certissima quidem est emendatio mpo6Ajra, 
retineri autem possunt dxrtij¢ et wop0adv. Nam sic 
legisse videtur , que huc respexit, Eudoc. I, p. 
342: 0 88 yewypdpos gral ért matedetar thy AdaGov 
Exppeyévar tii¢ “Ido, cdg xa thy LexeMlav cic Py- 
ying xal thy “Ocaay tod Maxedovixod "OAdurou, ds 
plow Levore dtdppeucey 6 Invade xat thy Ed 6ot da 82 
iv hentde Edplrov xrAvdmv Bowwtlas axriic 
dydpras, xadd the pnor nommric. 


XI. (29.) 


Hesych. v."Ep pw rllopev: “wv Onpddy. Teds 
fortew dnédoony cd dreyvitevecOat xal duabevecdat 
xaxiigs Leth ybo fidmog § emtdg gdproc (xdptos ms. 
Schow.), xal momttog xal Bé6aroc, xal th tow céiv 
fimoy niéyata xavilxat aijotpa (olorpams. Schow.) 
xuplug. Eadem sunt apud Phavorin. s. v., 

. bisi quod habet : dreyvedecbar, ydpro¢, ceiotpa. 
Bentl. p. 498 copiose de verbo fwniew dispu- 
tans post @épros inserit verba : xal yédyat. 

XIII. (30.) 


Hesych. v. Exthov Wapvactay (Mapvacelav 
ms. Schow. ). “ev 'Oppddn: odx e+ omAddeq ykp 
wérpat. Cf. Lobeck. ad Phryn. p. 28. 

XIV. ( 31.) 


Schol. Aristoph. Av. 1679 : OGrw 8 adcd gnc 
Pap6dpmcxal ueppdorwc, Soren al yedSdvecr xat Ai- 
aides tb BapGapiew yedhiSovlZerv engi xat “lav 
i’Oppddy robs Bap6d pouc yetSdvac dpcevixiicon- 
a, bs “Homdiavds dv xi mpsite tig xaddhov enaty. 

XV. (32.) 

Harpocrat., Phot., Suid., Zonar. s. v. @lacd¢ 
don tb dOpoitdusvoy xAFi0¢ ant celery xal typy Osdiv: 
"lev 33 iv “Oppddy xowiic xl mavtds BOpolcparog 
brake cotvope, 

XVI. (33.) 


Pollux Il, 4 : Kath 88 thy “Iwvos tod Xlov boFav 
 Hpaxricrprerolyoug (eTyev cobs 686vrac). 
Cf. Teeta. Chil, 1, 135, 957: 


‘Qc xah tov “Hpaxdta 88 § Xiog “Inv déyer 
Eyer 88éveeav tplerotyov Blow dppayeord-my. 


30. 
ZxDev Hopvactav, scopulum Parnasium. Io Omphala : 
male : omAdec enim sunt scopuli. 
31. 
Eschytus 13 Bapbapizerv ( barbare se Gerere ) xedrZovitery 
@ loin Omphala barbaros ye\Sévac (hirundines) mascu- 
lino genere dicit. 


Egregie Nieberding. p. 33 hac verba ad Ompha- 
len rettulit : ubi enim Hercules tres dentium or- 
dines ostendere potuit, nisi in hac fabula » in qua 
tam preclarum voracitatis specimen exhibuit? cf. 
fgm. II sq. 
TEYKPOZ, 

Teucri argumentum sive idem fuit, quod £- 

schylus in Salaminiis ( cf. Esch. fragm. ed. Abrens. 


P. 216 ) et Sophocles in Teucro (cf. Soph. fragm, 


ed. Ahrens. p: 282) tractavit, sive in iis latet, 
ut egregie Welck. Trag. Grac. p. g51 monuit , 
quz de accusatione Teucri ab Ulysse constituta 
Aristoteles disputavit. Cujus verba hec sunt 
(Rhet. HI, 15): “ANAog éx tot StaBodiic xarnyopelv, 
FAkxov, xal roto bre Drag xplaete moet xal Snr od 
motever ti npdypart: xowds 8° appotv & témo¢ 1b 
ouuoha Adve, ae év tG Tedxpw 6 Odvecads Sr 
oixeiog (6 Teixpos) eG Hpiduw> 4 yo “Hawdvn ddeh- 
gh: & 88 (Teixpoc), &ct § mache ey Opes tip Hod, 
& Tehapdv, xal Set od xaretme civ xecacxémuv, Et 
(IL. 23): “Addog & civ tlonévwy xa6" abrode mpd 
tov sindvea> Siapdper ad btpdnoc, lov dv2 Ted- 
xp: & dypioaro Tpixpdens mpds “Aptoropéivea, 
enepdpevog si mooSoln dv the vatic Ext Xehpacw: od 
pdexovros 82, alta elnev, od udv dv ‘Apotopaiy obx av 
mpodoing, dyts 8’ dy “Ipixpdenc; Hine apparet, Teu- 
crum, quum Ajacis corpus in solitudine exanime 
esset repertum, ab Ulysse tanquam illius inter- 
fectorem esse accusatum. Quam accusationem sat 
probabilem videri Greecis potuisse, inde cognosci 
potest, quod Teucer ipse apud Soph. Aj. rora 
sq. tale quid metuens de se dicit : 

Obrog +f xpdiper; moto odx epet xaxdv 

‘Tov bx Sopds yeyiira modsulov lov, 

tov data npoddvra xal xaxavdple 

ob, pfirar’ Alac, 4 Sddoaw, toe vk ok 

xpdirn Gavdveos xal Sénous véporut cove. 
Teueer vero ab gravi ista incusatione, qua in ex- 
tremum fere discrimen adductus est, fortiter se 
defendit, cujus ex defensione particulam prebet 
Aristoteles altero loco fortasse sic restituendam : 


Xb pévy’ Odusaeds dv dv abrdy od xTdvorg, 
dye de Tedxpos Sv; 
ac per se intelligitur, in fine fabule ejus inno- 
centiam atque integritatem esse patefactam. 


32. 

Grdéo0¢ est multitude, que convenit ad venerandos atque 
honorandos deos. Io vero in Omphala in universum de 
quavis concione vocabulum posuit. 

33. 

Secundum Tonis Chii sententiam Hercules tres dentiom 

ordines habuit. 


ut e 
Hesych. v. ’AiSpol+ at8piec. “Idv veuxp. (sic 
ms. Schow. ) Cf. Phavor. et Etym. M. s. v. "Aid pot 
xat dtp, duabetc, detpor. 


II. (35.) 


Hesych. et Phavorin. v. "A pot6adrn, mepi66n- 
06° “Iuv ( uléiv ms. Schow.) ‘Teuxpw. Bentl. p. 498 
correxit mept6oftov, quasi dypr6em¢ genitivus 
feminini generis ab du(6wtoc esset. Cui adstipu- 
latur Schow. in adnot. ad Hesych. depravationem 

v 
nominis “Iwy simul sic explicans : mepr6énto¢ wv. 
Fortassis recte; conferas enim Ionicas formas fe- 
copat, L6wca, BiCwpat, 


‘MOINIE. 


‘ Duplicem hujus fabulz editionem veteres ci- 
tant, quarum altera oiv:£4 Katvebs inscripta 
erat, altera vero, Moivig 6 dedtep0¢, haud du- 
bie novam illius prioris recensionem continebat. 
Nam ubi fabulz titulus nonnisi numero quodam 
adjecto ab simili titulo distinguitur, semper fere 
altera illa fabula alterius nova recensio est, velut 
Aristophanis Elpiva B’, Nepédat B’, Wotres 8’, 
Euripidis Atréduxog B’, Sophoclis Tupi 8’, Ay- 
peviat B’, Dwebs B’,etc., ac perraro tantummodo fit, 
ut numerus 6’ continuationem prioris fabulz in- 
dicet, velut Aristophanis @scpopoprd{ousat B’. Ubi 
vero argumentum mutabatur , titulo quoque addi- 
tamentum accedere debebat, quo similes tituli 
discernerentur. Itaque inscribebantur Euripidis 
fabulz , “Adxuatoy & dik Worgidos et “Adxpatoy 6 did 
KoplvOov, Medavirxy 4 cop) et Medavireey fi Seopis- 
tg, "Ipryévera év Tadpors et Tprydvera dv AAS, etc. 
neque vero “AAxyaluw a’ et 8’ etc. Mirum autem in 
fabula Botvce 4 Katvebs est, quod duorum he- 
roum nomina in titulo conjuncta sunt, quippe 
cujus usus in nulla alia tragoedia atque etiam in 
comoeedia perraro (cf. Athen. IV, p. 130, C; XI, 
p- 460, E; XV; p. 678, F) exemplum reperiatur. 
Quz inscriptio eo mirabilior fit, quum de Phoe- 
nicis rebus nihil nobis innotuerit, quod ad Cz- 
neum simul pertineat, preter illud unum , quod 
uterque apri Calydonii venationi interfuit. Sed 
hinc quomodo dramatis argumentum petitum esse 
potuerit, haud facile intelligitur. Quare Koepk. 


a 
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p- 37, Pheenicem sive Caeneum non tragediam 
sed satyricum hilarioris generis drama fuisse con- 
jecit, in quo haud dubie locum habuerit mirifica 
Cznei historia (cf. Apoll. Rhod. 1, 58 sq. collat, 
Schol. lian. N.A.1, 25, Anton. Liber. 17, Schol. 
Hom. Il. I, 264, Hygin. fab. 14, 173, Ovid. Me 
tam, VIII, 305 sq.; XII, 189, Rhett. Gr. ed, Wals, 
Ill, p. 377 ) a poetis comicis etiam scenz com 
missa (cf. Meinek. Poet. com. I, p. 344 5q.). Is 
enim antea virgo Cznidis nomine fuit, cujus 
amore Neptunus ita captns est, ut, qucunque 
expeteret, se facturum esse sponderet. Rogavit 
igitur Cznis, ut in virum mutaretur, cui voto 
Neptunus obsecutus corpore masculo et vulneri- 
bus non obnoxio eam exstruxit. Quo facto Cenei 
nomen ascivit, et quum multa alia praclare gessit, 
tum apri Calydonii venationi interfuit, cujus 
etiam participem Phoenicem fuisse constat; cf. 
Hygin. fab. 173, Ovid. Met. VIII, 301, Tzets. ad 
Lyc. 419. — Sed quum fragmenta satyrici coloris 
nihil prabeant, Welck. Trag. Gr. p. 955, longe’ 
aliam viam iniit, Nobis enim persuadere studet, 
Pheenicem, postquam a patre obcecatus ( vide 
nos de ejus historia ad Euripidis Phenicem) ad 
Peleum confugerat ibique sive Chironis ( Apollod. 
III, 13, 8, Schol. Plat. Legg. XI, p. 682, F) sive 
Asclepii (Phylarch. ap. Sext. Emp. Ady. math.1 
12, p. 272) sive Boreadum ( Orph. Argon. 674) 
ope oculorum lumen receperat, tanquam alte- 
rum Czneum atque regeneratum ex omnibas a 
lamitatibus prodiisse victorem, Que sententia s 
vera est, fabula non multum differebat ab Exri- 
pidis Pheenice. Sed non prorsus intelligo, qo 
modo is, qui initio oculorum usum habuit, deinde 
cecus factus est, postea oculorum lumine rest- 
tuto alter Czneus appellari possit. 
1. (36.) 

Athen. IIT, p. gr, D: “Ore db of 2ytvar, Myw dl ast 
tobe yepoalous xad robs Oaerrlouc, xat Eauriiy cla gr 
axtrxol mpdg robs Oy paivtac, kpobadAsusvor the daavis 
Borap-n yapdxeoe , “Loo & Xiog paprupet dv Dobra: 
4 Kavet Adyeov of teng* 

AD’ & YE yépom tag AMovrog veo 

ih tae dyivou padrov oiCupare téyvac’ 

dg ebt’ Gv Eddwv xperaadveor dpyiy path, 

atpd6tnog dug’ dxavbav etras dépas 
xetror Saneiv re xat Ouyety dptyovn. 





34. 
*Aidpot, inscii. Io Teucro. 
35. 
‘AppPedens, famosas. 1. T. 
36. 
Terrestria inter plures leoninos probo 


mores echini misera quam molimina : 
qui simul ab aliis impeti se scit feris , 
denso sub orbe sentium corpus tegens, 
mordere et ultro tangere ignarus jacet. 
Guor. 
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Titulus Polv 4 Kewst Dalecampii conjectura 
respecto Athen. IV, p. 184, F (fgm. III) resti- 
tatus est; libri enim prebent Polvixt xalvyn. Eos- 
dem versus citant sine auctoris nomine Schol. 
Hom. Il. 0’, 714, in Cram. Anecd. gr. Paris. 
Ill, p. 387, 10, et Zenob. V, 68, uterque tamen 
vs. 3 male prebens : & edt’ av dw Onplov b- 
opty udéy, Zenob. preterea vs. 5 Otysty te xat 8a- 
xaiv. Recte vero Schol. Hom. vs. 1 & ye, in quod 
etiam Osannus conjectura inciderat , exhibet pro 
valgato its. — Vss. 4 et 5 Plut. De solert. anim. 
XVI, 8, p.g71,citat, pariteratqueZenob. scribens: 
thyetv cs xal daxciv. Grot. atpd6vov. 


Il. (37.) 


Schol. Aristoph. Ran. 718 (706): Et3 éyd dp- 
Oa¢ sive toUto "Twvdc otiy x Molvixos 4 Karvéwg* 


Ei 8 dyia dpbag eiv Biov avépos, & moira. 
Sic locam Bentl. 1. c. p. 498 restituit’, quum an- 


tea legeretur : Porvixns 4 xa) Oivéwrs, et postea in- 
ter dvdpoc et nodtirat syllaba longa (cd) deesset. 


Hl. ( 38.) 


Athen. IV, p. 184, F: “Iwy 3 év Molvin 4 Kat- 
vat dAdctopa tov adddv xaAsi dv radroug e Exh 8 addde 
@héxtmp Addiov bpvov Ayatsy. Cf. Eustath. 
P- 1479, 29 : “Twv 825 tpayinds Eéxropa tov adddy 
skxa 5: 1 43d, 05 ydpw obx Exar & dxpodens Myecdar 
Fyouy xowuHoba, Casaub. pro éxi 3 dedit ényd’, 
quod recepit Schweigh., voce aiAd¢ tanquam glos- 
semate ejecta locum sic constituens : « éxjs" ddée 
xvwp Avdws Suvov ‘Aya. » Eandem correctionem 
x32’ probarunt Emperius (in Zimmermanni Diar. 
Antiqu. 1835, nr. 1 )et Koepkius, p. 40, nec 
immerito, quum Athenzus in excerpendis vete- 
rum locis non tam negligenter versatus sit, ut 
verba omitteret, a quibus casus obliqui pende- 
rent. Sed quod Emperius pro ‘Ayatiiv scribi dyév 
(4y ev) voluit, ut versus esset parcemiacus (?), 
recte Koepk. I. c. improbavit, ipse locum sie con- 
stituens : 

vu — bnft? ddxrwp 

Addtiov Spvov “Ayaiiiv, 
in quibus ‘Ayaiv ad ddéxtwp relatum et adds ut 
glossema hujus ddéxtopo¢ ‘Ayaidiv ejectum est. 
Nieberdingio p. 37 nihil mutandum, sed prima 


arsis deesse et totus versus hexameter dactylicus 
esse videtur (ut fgm. II) e chori carmine fortasse 
ductus, qui in antecedentubus aut subsequentibus 
verbum habuerit,, ex quo tota sententia penderet. 
Mihi olim scribendum videbatur : 


"Em 8 (abddc) ddderwp 
Addiov byviv Buvov "Ay atiiv 


sed nunc fere hzreo, an probabilior sit Kepkii 
sententia. 


IV. (39.) 


Athen. X, p. 451, D : “lov 8 év Dotvun 4 Kawvet 
Spuds Wpéica elpnxs tov Ub dv cour: 
Apuds piv id pag 
xa Oopvoyreng (2500s, is Alyurtia 
Péoxer Awoddx0¢ yratva Or paypos edn. 


Ad hunc locum respexit Phavorin. p. 923, 14 
V. “peic: & 86 ye the mnydc yic Wpéira slmbv tp0- 
mixids trev, Sonep xal & tov olvov elmdv Bpopiddos 
{Spédca rnyiic, xai cov Udy 88 Spuds (Spadra dic 708 pud< 
{Spm¢ xal Oapviuxne [sic] x AdSoc. Similiter 
Eustath. p. 865, 15. — Vs. 1 libri omnes dpud< udv 
(Spd, ut initium versus iambici sit et penultima 
in U8pd producatur; sed Attici, ut egregie Mei- 
nek, Poet. com. III, p. 251, monuit, hanc sylla- 
bam constanter corripere videntur (cf. Soph. Aj. 
10, Eur. Pheen. 1388, Aristoph. Ach. 695 etc.) ; 
quare probabilius est, verba Spud; dv tdpcx, 
quum arctissime cum sequentibus cohzreant, 
versus effecisse exitum. Quod si verum est, ea 
sic ferri non posse intelligitur, sed correctione 
indigere x quod bene jam Casaubonus perspexit 
scribens Spud yp’ (8px, in quam emendationem 
etiam Meinek. I. c. incidit. Eamque eo probabi- 
liorem duco, quum particula piv vix habeat 
quo explicetur. — Vs. 2 Ionismum vulgatz (Al- 
‘prdy) sustuli. 
V. (40.) 

Athen. IV, p. 184, F sq. : "Ev 8 +8 deuztpw 
Doivint 6 adtds “Iwv gnolv’ “Exturov dywy Ba- 
pbv addrdv cpéyours fudui. » obrew Adywv tH 
Ppvyle Babs yhp obtos* reap’ 8 xal td xépag ade 


Mpocdrroucw, dvadoyoty ci tiv cadrlyyov xodwve 





37. 
Si ego autem, o cives, callidus sum dispicere 
38. 
Accinebat (tibia) gallus Lydium hymnum Achox- 
orum. 


39. 
Me quidem alit 
quercinum viscum et surculi virga longa , et 
Agyptium funiculis aptum rete, capiendis 
feris pedica. 
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Bent]. Opusc. p. 498, ut locum in senarii formam 
redigeret, scripsit : 
extimovy &ywv Bapby 
addoy tpéyovra fubudy, 
comparans (Eurip.) Rhes. 304. Que correctio 
confirmari videtur scriptura codicis B. apud 
Dindorfium tpéyoven, Sed quum valde dubium 
sit, num versus in diverbio locum habuerint, ab 
omni correctione abstinendum est, Recte enim et 
Nieberding. p. 41 et Korpk. p. 44 eos ad chori 
carmen rettulisse videntur : ille hoc metri schema 
exhibens : 
viuvetuiussud 
hic accepta Bentleii correctione éxrérouv : 
du-vulLuuliuvu. 
Quorum quis propius ad verum accesserit, alii 
explorent. 
VI. ( 41.) 


Hesych, Phavorin. v. Tipadro ie Evtysos, tt 
Phy @Aqalvouca, dd tic TAs dyoutvy. “Tov Dolvexe 
Seuréow: cwic plv chy tdviov (lege dvtov. Vales. ). 
Cf. Phot., Suid., Hesych. v, TryxaApéoretov. Bachm. 
Anecd. Gr. p. 287, 26. 


VII. (42.) 


Athen. VII, p. 318, E : Tot modumodog pvnpo- 
vever xal 6 cpayinds “Tey dv Dolvixt Méywv, 

Kati civ metpatov mrextevars cdvaipocr 

oruyé petadraxr ipa touddmovv x pods. 
Eosdem versus affert Eustath. p. 1541, 43, ho- 
minem radiy6odov iis carpi dicens, Vitiose autem 
omisso xal preebet dva(nova et mo\ixouv. Si queris, 
utrum hi versus ad Pheenicem sive Caeneum an ad 
alterum Pheenicem pertineant, baud improbabili- 
ter Nieberding. p. 37 annotavit, eos quodam- 
modo cum versibus fgm. 1 coherere. 


VIII. (43.) 


Pollux IX, 5, 37: “lev & dv Dolviar caodorte- 
pov 
ADD’ & bupérpeoy ravde xeoptirar Oeol. 


Jam Nieberding. et Keepk. bene intellexerunt, 
hoc versu aliquem deos invocasse. 





40. 
Sonum edidi gravem tractans tibiam 
aspero rhythmo. 
Al. 
Tipadgic, inclyta honorem afferens , honore permota. 
Yo Phaenice altera. 


Ad Pheenicem sive Caeneum fortassis etiam re« 
ferendum est inc. fab. fgm. XVI. 


®POYPOI. 


Hujus dramatis titulus, ut nomina pluralia in 
fabularum titulis solent , custodum chorum indi- 
cat, Longe autem a vero aberrarunt Urlichs (De 
Achzo p. 8), qui eo castrorum Gracorum c- 
stodes, et Nieberding. p. 41, qui presidiarios 
Trojanos Priamum in castra Grecorum comitan- 
tes significari censet. Nam dramatis scenam ia 
Gracorum castris fuisse non posse, e fgm. Ill 
elucet , ubi Helena Ulixem alloquitur. Quam ob 
rem egregie Welck. Trag. Grac. p. 948 conjecit, 
fabule argumentum ex ea cycli Epici parte peti- 
tum esse, que Ids pixpd inscripta fuerit, De 
qua Proclus hac habet : *Oducasbd, 82 alxiedyeng 
faurdy xardoxomos sic “Dtov mapaylverat, xal dre 
yrorpradels bp” “Eddvac, mepl cijc aAciozms tic milan 
ouvelderar, xteivac ré tivag taiv Tpanoy dnl ch vei 
dprxvetrat, Quae ex parte etiam Homerus ipse nar 
rat Odyss. IV, 242 sq. Chorus igitur constabat e 
custodibus Iliacis, qui Ulixem , quum scissis ac 
mendici vestibus indutus, ne cognosceretur 
(Sveydawle dpoppos Eur, Hec. 240), Palladium 
rapturus et expugnandz urbis opportunitaen 
exploraturus Ilium venisset , deprehenderant de- 
prehensumque ad regem adduxerant. Ihi Laertis- 
des versutia sua omnes fefellit preter unam Hele- 
nam, quz facile quidem eum agnovit, sed orig- 
nis Grece haud immemor coram Troibas noti- 
tiam viri popularis dissimulavit. Num eum ia 
domo sua receperit, ut Welck. opinatar, ia 
medio relinquimus; hoc autem dubium esse ne 
quit, quin ipsa cum Ulixe de urbis expugnatione 
deque reditu in patriam consilia conjunxerit a 
suum auxilium promiserit. Mox autem Ulixesia 
summum periculum ac vite fere discrimen € 
redactus est, quod, ut ex Eurip. Hec. 23g sq. call, 
Plaut. Bacch. 942 suspicari licet, nescio qua re 
tione commota Hecubz patefecit, quis peregri- 
nus ille esset. At vero ex hoc etiam periculo ca 
liditate atque eloquentia sua evasit et incolusis 
ad Grecorum castra reversus est. Fabulam prima 
luce incepisse concludendum videtur ex fgu.1, 
I 





42. 
Saxatilemque cum exsanguibus cirris 
odi mutantem colorem polypum. 

43. 
Vos autem, hisce foribus vicini dii — 
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1, (44) 

Athen. IV, p. 184. F: Ev 8 @poupois ("Iwv) cov 

Darrpiova "Waiov elonxs cupryya Sid todrwv 

Tlpobet 36 toe 

odptye Idatoc dréxtup. 
Sic cum Keepk. p. 47 hos versus dedimus sine 
dabio e chori carmine petitos, quos Schweigh. 
eamque secutus Nieberding. p. 43 non in hunc 
Vitiosum senarium compingere debebant : 1g0- 
Ged BE vor otipryE "ESatoc dAsxtpusiv. 
Il. (45.) 

Hesych., Phot. v. Nipdéscoa “EXévn (Phot- 
sthfvn, quod accipiendum videtur), dvtl tot 
Anax}, “Teov Dpovpotc. 

Ul. (46.) 

Schol. Aristoph. Ran. 1462 (1472) : Moet piv, 
dybalper BE) apd ta ex céiv “Iwvog Dpoupiiv, Frou 
4 Edivn xpde tov "Odvacta orct, 

Ley pdv, dyOaiper St, Bovrerat ys pt. 
Apud Suidam v. Yipviot s. fin. ineptissime hac 
adjiciuntur : é& tiv “Iwvoc gpoupiiv’ gyal 82 xal 
‘Apioropavyg? woOet pd, éOaiper Sk, Povrerar 3? 
dav, Attamen ibi non excidit ille Ionis versus, 
ut Nieberding. p. 43 opinatur, sed exstat apud 
eundem Suid. v. Xty quamquam corruptus : 
yt plv, dOalper S2, Bovrerar &° tyew, ut facile 
intelligi possit, verba ista sub finem articuli Zi- 
gna exhibita librarii cujusdam incuria alio, quam 
debuerint, loco esse ascripta. Discernenda igi- 
torsunt ab articulo Ligviot et v. Lry% adjungenda, 
at ibi legatur : Zeya* — ory piv, 2yGalper 88, Bod- 
Iara ye iy: dx tov “Iwvos Dpoupiiv. Dysl 82 xal 
Aporopdvne moet pev, dyOalper 5, BodAerat 8’ Eyetv. 
Nam quod etiam Suid. v. Ztyi Ionis et Aristopha- 
nis locos confundens scripsit : Boudetat & Eyer, 
pemini , credo , impedimento erit, quominus ad 
sententiam nostram accedat. 


IV. (47.) 
Schol. Platon. De rep. VIII, p. 394, 20, p. 415 
ed, Bekk. : Expertodc" ) Bopouc xept tov rpdy nov 4 rhe 


4A, 
Precurrit vero tibia , Idzeus gallus. 
45. 





Tacet quidem oditque , attamen vult. 
47. 
Ynpextodc, torques circa collem manusque, quas Io in 
Caslodibus manuum coronas dicit. 
TRACICORUM FRAGMENTA. 


xsipac, obs xal orepdvoug yetpary déyet “Iwy ev 
Dpovporc. 
V. (48.) 


Hesych., Phavorin. v. KAntipa* tov xadé- 
Gavra. “wv Dpoupoic. 


VI. (49-) 


Hesych. v. Hupyiipms, petécopos (lege perecdpux ) 
tg mipyos xal dv Dpoupcic: mupyelav xdany 
(xow}v ms. Schow, ) Similiter Phavorin. v. Hup- 
Phpts, perecdptac, dg mupds (sic): xal év @poupoic” 
nupylav xomny. Recte Kepk. 46, quum unius 
tantum Ionis Ppovpol citentur, "Iwv ®poupeis pro 
xal dv @povpets scripsisse videtur. Ceterum de 
hoc loco explicando emendandove doctiores vi- 
deant. 





ANCEBTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (50.) 


Plut. Consol. ad Apoll. aa, p. 113, B : Todrwy 
yp (sc. téiv BapEdpwv) tobe piv ele Bdbpous tevts 
xaraddveac, faropotaw ent mAslouc hydpac pdverv, 
pst rd tot AAlou piic Sp@v Bouropévous, ered} xal 
8 terehevenxdxs dxeotépntar toutou. “Iwv yolv 5 tpa- 
pends montis, obx adviixoos dy cig todtwv edybelac, 
merolyxé twa Myousay, 


aT Mov dpiiv ixétig AGdvtwv tpopds 
naidwy, éBpous Arwoven, trevOntnpious. 


Sic Wyttenb. et Diibner. ex. codd. Paris., quum 
antea legeretur a7A\Oov fyiiv xal ca fuisv tpopoc 
x«)., qu Porson. Adv. p. 278 et Jacobs. Animadv. 
in Eurip. p. 38 sic correxerant : d£%Oov 4 pdvy te 
xal thipeov cpopdc. Quorum emendatione quamvis 
carere nunc possimus, tamen recte se habent que 
Jacobs, |. c. ascripsit : « Verba sunt nutricis in 
scenam prodeuntis et prologum, ut videtur, agen- 
tis : novi certi actus initium constituunt. » Nec 
minus vera videntur que Welck. Trag. Gr. p. 
946, adnot. 13, monuit, hec verba in undecim 
fabulis , quarum tituli nobis servati sint , locum 
habere vix potuisse, 





48. 
Knrtiea, eum qui vocavit. 
49. 
Tlvpyfpus , celsus sicut turris. Io in Custodibus xupysiav 
xebreyy (altum remum ). 
50. 
Nutrix ego supplex vestre prolis exii, 
scrobibus relictis ad luctum quas feceram. 
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HM. (51) 


Ibid. 28, p. 116, D : Av’ dort taiv Acquxdiv ypap- 
parm te pddtor’ dvayxadrata mpd tov Blov, to 
Tis: caurdv, xal td Mydiv dyav: dx codrm ydp 
Horntar xal tk Da mdven, Totira 84 doriv addy 
Dots aippeva xat cuwpdd, xal Sic Oarépov Odrepov 
Torxe Sndovobar xark Sivayv. “Ev te ykp tH yt 
vooxety Eaurdy neptéyerat td undty Zyay, xal dv rode 
2d ywaoxey dautév, Ard xal mepl pay todtwr gr 
oly 6 “lev obtw<* 

Td yvG0s cautdy, Toit’ Enos wav ob plya, 
Epyov 8°, Scov Zeb udvos exiotatar Oediv. 
Fundem locum ante oculos habuerunt Olympiod. 
ad Plat, Alcibiad. I, p. 201 Creuz. : Atk thy tpa- 
diay AMyousav: 7d yvaOr cautov ey Adyors obdey 
péyz, Epyp pdvos 88 Zebc eriorarar Oséiv- et Schol. 
Plat. p. 81 ed. Ruhnk. : Kal yap Aéyerarr xd yvii0e 
caurdv dv Adyore odddv ubya, Epyw 88 prdvos tate’ 
énlotarat Oedc, uterque haud dubie e memoria 

-citans, 
Ill. (52.) 

Plut. De tranq. animi 3, p. 466, D : Kal yp 4 
ev) urei, xal voy tatpdv altidveas, xal Suoyspal- 
voust td xAtviStov" 

Pirov 9 6+ Oddy Aumpds, F 7’ dmov Ba- 

Ipbs, 
tg 8 "Tey gnolv. Idem habet Stob. Flor. IV, 117. 
IV. (53.) 


Plut. Quest. Sympos. III, 10, c. 2, 3, p. 658, 
B : Thy 88 cedivny dvipaverttpas dqidvar tag ade 
ras: 

Médas yao abrats ob memaiverar Bérpus 


xara tov “luv. Cf, Plut, De fac. in orb. lun. 16, 5, 
p- 929, A: Adri (sc. sic cedrivns) 82 veobelav xab 
doug &uOhiryta, xal wOepudv dvopavds xal duav- 
pov, [9] xark cWv “Tova pédac 06 menalverat 


Borpuc , ek af Onodpeda nAhv doddveray adeyc xal | dorm versum citat Eustath. p- 194% 4 


mdOog, et mddoc didly copate xarl dduprriep pedreatey 5 
Nieberding. p. 49 haud male censet, verba yee 


51. 
« Te nosce » dictum esse illud haud longum qui- 
(dem, 
operi deorum nemo par preter Jovem. 
en. 
52, 
Veniens amicus tedio est, absens gravis. 
GR. 
54. 
— Nam iis non maturatur uva nigra. 


adtatg a Plutarcho adjecta esse, Ionem vero 
scripsisse : p£hac cediivyc 00 newalverar Béopus (xi 
yatcs xth.), Koepk. vero locum e dramate satyrico 
ductum esse ratus dubitat an pro advais mute 
tione lenissima scribendum sit adysi. 


-V. (54) i 

| 

Plut. Vit. Demosth. 3: Kéxet yh, & gym ' 
“Iw, dedgivos dv yép ow Bla, GrotiasExc.p. 450, 
ut versui succurreret et metrum. restitueret, de- 
dit xeivat yho 4 dedpivoc dv yépow Bla - vertens: 
virtus enim delphinis tn sicco jacet. Que sententia 
vereor ut cuiquam arrideat. Probabilies vew 

Reisk. scripsit : 

Kaxd yap 4 Sedotvos év yéoow Biz. 
Quem versum cum Ionis fgm. 36 cohazsisse ege 
gie Koepk. p. 95 conjecit. 

VIL (55.) 
Stob, XX, 6, sine lemm. | 


A. Emicyes dpyldpevos : 
B. Ade Poiropz, 

obdels yep Spytic yap dreldngev, vate 
Ionis hunc locum esse optime Toup. Opes. Il, 
p. $5 ex hoc Plutarchi loco Comparat. Alciiad. 
c. Coriol. (c. 2.) concludit : 0% yap & plaeass 
odte moditexte poyrs A dptddyc dic divi, 
deri yapteyzevoc, map" Fg od8év grow § Atay eo! 
daGeiv yéprv, quem procul dubio bene sic come 
xit :— map’ Fs oddver qaaty 88 “low ceolshee 
yépwv. Similiter enim Yonis nomen in Alen core 
ruptum est apud Athen. XIV, p. 638, A (clo. 
fgm. g7 ed. Keepk.). 


VII. (56.) 
Athen. J, p. a1, A: “Iwv 
kx tay déimtey paddov Goynoty pees. 









54. 
Exigua enim est delphini in terra vis. 

55. 
Pat. Iram moderare. 
Fi, Cupio , quippe ita est, poit* 

ira indulgenti nullam referet gratin. 
. 56. 

Re insperata magis exsultabat animo. 


TONIS FRAGMENTA. 


VIII. (59.) 

Athen. XI, p. 478, B : Mynpoveder 82 adtod xat 
"fesv 5 Xiog xdtuhov ofvou xAdory kéyu, Dindarf. 
whiev correxit, quum vulgo legeretur nAfov. 

IX. (58.) 


Sext. Empiric. Adv. Mathem. II, 24 ed. Fabr. 
Tpdc fins. p. 679, 25 ed. Bekk. : Ex pdowy pévror ye 
xal vov Xlow xpesGeuriy rept iaywyiic xupod ded- 
tsvov, del waxpiic Fpurivevce thy Sinow, dxpaxtoy 
andortdav, érépov dt Reppbdvros uv ef 
(Amacys yhp dvdyxn tobe Xloug) Eosave xavov ydp 
Odraxoy adrots obtuse dvatelvac, Doltwv adriiv fon 
Betobarr Sum 8 obv xal oUrov dic ddodayny udu 
favro" drozprivews ykp xevdg SeryOele & Oddaxos 
dofyrve thy xiv Xlov altnow, "Evdev 6 tpayucds 
“Teav xeva dels slesv én’ abriv’ 

Ob yap Adyous Acxawve: mupyodras mdAts, 

@X’ 7 “Apne veoypig guréon otpxte, 

Pour pdv dozer, yeip O° dxekepyateran® 
re Povdopévwy uly te xpdticta, ocuyouvrwy 32 thy 
éxvopuc?v. — Vs, 3 exstat etiam apud Schol. Hom. 
Hi. B’, 273. 

X. (59.) 

Pollux, VI, 16, 99 : Bop6udtog \corrige Bop- 
Gudtdc) db, 1d orevdv Exmuya xal Booby ev cH wh 
cat, doe “Avtiobivnc év Hootpemtixis: xd 82 xoviiptov 
“Icsv éxddeory ( Bou6udtby subaudiendum esse recte 
Keepk. p. 68 dicit). De poculorum genere, quod 
Pop6udtds vocabatur; cf. Athen. XI, p. 784, D, 
Hesych. s. v., Bachm, An. Gr. p. 180, 19. 


XI. (60.) 
Pollux, VII, 13, 60: ‘O88 xdracarg vou nenolntat 
spixpds xerwvloxog Expr ploou prp0d, ths “Tov gaat 
Beayds Aivou xbmacare dg pnpdv usaov 
dorodptvag 


Cf. Phot., Hesych., Suid. v. Kixasetc, xdapog yu- 
wauiog ... of yAmacoypdpor yrtiivos at8de pact tov 


33 


xiracow, ut de homine brevis stature sermo es- 
set; fortassis recte. 


XIL (61.) 


Philo Jud. Quod omn. prob. liber sit. § 19 
(p. 446 M., p. 885 P.) : Tuo 8% mepi rods Spvidag 
evaywvloy uduvnrat xal 6 cpaymds “Lov did rodrey: 


089" bys cpa cums Stousig re xd- 
pas émidhdberar duds, : 
2’ Sdeyodpavéwy pboyydlerar 
Ocivarov 3° dye Sovdoctvas mepo6éGouds. 


Sic locum cum Nieberdingio p. 58 dedi, qui eum 
inter lyrica Ionis fragmenta recepit. Sed equidem 
potius ad Keepkii (p. g2) accedo sententiam, 
verba e chori carmine, quo Io duorum fortissi- 
morum virorum certamen cum solenni gallorum 
gallinaceorum, ut e Philone liquet, pugna com- 
paraverit, petita suspicantis. Id autem probare 
nequeo , quod idem vir doctus Grotio auctore 6d- 
varov bis ponendum ac priori loco vel articulum 
adjiciendum esse ratus est. Grot. preterea scripsit 
vs. 1. dX’ 038", et vs. 3 g@syydterat, vertitque : ef 
deficiers mortem vocitat. 


XII, (6a.) 


Schol. ad Eur. Phoen. arg ed. Valck.: THeptppe~ 
sew imip dxaprlorov xediov Lixedlag Zapspov nvoaic 
tremevcavtos: ) civ apodpiic feoptvuv xat xbxdp xe- 
Quutvav dedpriota 52 wedla chy Oddaccdy nar, axed 
trmedawy al vijeg SoxcBow éyipatos tp¢nove oftw xad 
“Tov Myer 

Grav 38 rdvrov wediov Alyaioy papi. 


Kal Alsytiog Nupetar-« Acdpivopdpov maSlov misc Sua- 
panpapavat, » 
XIV. (63.) 
Ibid. 1166 : BavOov 8 xpltva diend uve: ) duplCodov 
nécepov tov xpéta elev tb xpliva (sic Valck. pro 
vulg. ths xpévac), del xal dv “ApyeAde (Eurip. Ar~ 


xixacaw of ply yuvauslov, of St av8pstov, Kuhn, | chel. fgm. XIV) « dy 8 tov adv xp’ dvacrdipat 
iS 


57. 

Ejusdem meminit lo Chius dicens : colylum vini ple- 
nun. 

58. 
Laczena verbis non superbit civitas, 
sed vis ut aliqua Martis incubuit recens , 
consitia preesunt , fortis exsequitur manus. 

GRor. 

59. 

— Io autem pocalam Bop6vAcéy dixit. 


60. 
Brevis linteus cypassis ad medium femur 
extensus. 
61. 
Hic corpore et utroque oculo saucius 
virtutis haud immemor est , 
sed impotens clamat : 
mortem vero is preefert servitio. 
62. 
Si Ageum maris campum percurro — 
3. 


86 
Oidwa » xal “Opnpos duqrEdden elonxey, etna « xpa— 


‘tiv tuRTopsvo. » Kal “Iw: 
Téntwv tov abtod xpate. 


Sophocles enim 1 xp@ta dixit, qaod novatum ab 
eo esse Fustath. ad Hl. , p. 582, 42 tradit; cf. 
Soph. OR. 271, Phil. 998, 1453. 


XV. (64.) 


Strabo VIII. p. 364 : Zopoxdiic¢ 88 xat "Iwv +d 
48:0v (Aéyoucr) fd. De hac apocopa cf. Apollon. 
Dysc. De adv. p. 566, 10, Etym. M. p. goo, 26, 
v. ‘Pd . 

XVI. (65.) 

Feym. Gud. p. 216, 30, v. "ExiyOn: deuxtos ov 

Od Sivaral rig ota) xOsiv, xal & “Lev dv totg xavdat’ 


Lerpate dgixtors dv Srapbpot Saxrdhors. 


Consentit Etym. M p. 755, 24, v, Téruxtat, nisi 
quod ibi pro 6 “luv év tots xavoar legitur 6 "Iwavvns, 
pro quo tamen Bekkero (Anecd. Gr. Ind. s. v, 
Jon. p. 1457) teste recte in cod. Paris. n. 26306 
“Iwy reperitur. Quid in vocabulis corruptis év tot 
xavéot lateat, haud facile divines : hoc autem 
Welck. Trag. Gr. p. 946 nemini, opinor, persua- 
debit, Ionem etiam libros argumenti grammatici 
scripsisse. Vide tamen ne ex istis verbis eruen- 
dum sit : év tip Kauvel, vel iv Bolven 4 Karel, 


XVII. (66.) 


Hesych. v. Nuppatov 5x Gov, “lev: & wdpos (sic 
egregie Nieberding. p. 51 correxit pro vulg. nd- 
pos) &v 6 "Adpsds thy "Apxadiav napaper6duevoc, tae 
eyouévac yipac dépyetat. Eadem habet Phavorin. 
8. v., preterquam quod verba “Iwy 6 népos omi- 
sit. 

; XVIII. (67.) 


Hesych. v. Huxvd: cuyyd: cuverd: nacard. Tuxvd. 
{Ms. Schow. mvuxval) mtepd. +d dv “Adjvats duxca- 
oviptov, thy mvixe. “Lov. 


Utrumque locum conjungendum esse bene vidit 


7 
63. 


Verberans ejus caput. 


64. 
Sophocles et Io pro éqdiov ( facile) 64 dicunt. 
65. 
Quem digitis vincit per restes haud fugiendas. 


06. 
Noppaioy 6007, Nympharum collem. Io. 
67. 


Tlvavé, crebra prudentia, vetera. Muxva wtepd, densi 


ACH AI FRAGMENTA. | 


Toup. Ep. crit. p. 95, sed prorsus restituit ean 
primus Keepk. p. 86 sic scribens : nuxvd: owt, 
cuvetc, mahaud: muxve wrepd (cf. Hom. U1. X1, 454, 
Od. LI. 151.) To 8b 2v Abyvars Succi pio thy xe 
xva “[wy (Ms. Schow. ruxvatev). De corrections 
thy wixva codice Schow. confirmata pro thy wwe 
nemo dubitabit : disputat enim Hesych. de sigu- 
ficatione vocis xuxvk, quae mutato accent pro a> 
cusativo rvixe ab Ione adbibita est. 


XIX. (68,) 


Hesych. v. Dorvix ddeyvov: “Tov, tov xivlsr, 
vb Spveov: cov yp todynhov éfrray gormudiv § UE 
yn wapéxer, Cf. Eustath. ad Od. «’, p. 1422, 7. 
Aristot. hist. an. VIII. 3. 


XX. (69.) 


Bekk, An, Gr. III, p. 1195, 20, Theodos. C+ 


on, p. 982, 23. "lordov Sri ob cuvatpeicat trad 
Oa 4 ebOsia tiiv Guindiv: 0882 yp Adyomey ct is 
48%, Gorsp wd Anposdéves wo Ansoateri.... dik 


yrvebexery, Gri 2d tpaydc pdvov siplaxsrat owaieit i 
vov xark thy eudetay tiv Guixdiv aig thy et Sighoyw | 


rape "Leow tip tpaynd, cov ce cpayés ve cpap. De 
simili contractione adjectivorum in 1, desiner 
tium egimus ad Eurip. Thes. fgm. VI. 





AXAIOZ. 


Duo innotuerunt 4chai nomine poete tragei, 
quorum alter Eretriensis, alter idemque malo 
junior Syracusanus fuit. Bene inter utrumque jae 
Suidas distinxit, de priori, de quo h. |. sermooea 
instituemus, hac scribens : “A yatdc, Dviosegn, 
4 Mudodwpidou, Epetptedc, tparyixd, yéyove ach eh 
08’ *Odupmada, xal Sodpara d5iSake wa’- of bi sab 
xovea torophxacry Aor xo" - dvixyce ot & fy Siew 
zepoc Lopoxdéouc ddlye swvl> exsSeicvuvre a xo oe 
xai Edpenldy dad cic my’ "Chupmiddos, Similiter Er 
doc. p. 6g: ‘Ayatde Mudo8dpou 4 Muboddipsies, E 
petpreds, tpayixde Fv 32 veoitepog Lopoxkion: 


alee, Io vero judicium Atheniensium prycem xixe ct 
68. 
omxbdeyvev, parpareo limbo pracditum, fo pence? 
avem dicit. 
69. 
Sciendum vero est, adjecti vam tpayix solam contrac 
in nomioativo numeri dualis inveniri per s: diphthag™ 
apud Ionem tragicum , velut vi tpayés — vb ware 


ACHAL FRAGMENTA. 


toduava €0'.Cf. Eustath. ad I. B’,246, p. 325, Etym. 


M. et Phavorin. v. Ayatés. Hinc quidem Achzum, . 


de quo nostratium egregie C. L. Urlichs peculiari 
libello ( Acheei Eretriensis quz supersunt collecta 
@ illustrata. Bonne, 1834) egit, Ol. LXXIV, 1 
natum esse cognoscitur, sed quo tempore mor- 
tem obierit, non liquet, neque conjectura explo- 
rari id posse videtur, nisi forte inde, quod Ari- 
stophanes in Ranis, (quee comeedia Lenzis Ol. 
XCIH, 3 acta est), ubi de superstitibus poetis 
tragicis loquitur, Achzi mentionem non fecit, 
concludendum est , eum illo tempore non amplius 
inter vivos fuisse. Si quis autem ex Aristoph. 
Thesm. 162, ubi omnes codd. Achzi nomen pra- 
bent, eum O1. XCII, 2 (quo anno hee fabula 
docta est) nondum mortuum fuisse colligere ve- 
lit, ne in errorem rapiatur caveat : ibi enim jam 
Didymus (cf. schol.) in Achzi nomine hesit ac 
mihi persuasissimum est, recte Fritzschium pro 
adyauds correxisse yo Keto (sc. Xyrevidyc). Ve- 
runtamen mirum est, quod, quamquam maxima 
fuit ejus apud veteres gloria, ita quidem, ut gram- 
matici Alexandrini nec in tragicorum canonem 
eum recipere nec (velut Didymus, cf. fgm. 4) 
ejus fabulis interpretandis singularem operam na- 
vare dubitarent, tamen de ejus vita nihil memorize 
proditum est, Nam de iis, que Ovid. Ibis 539 
habet : 


Inque tuis opifex, vati quod fecit Acharo, 
Noxia luminibus spicula condit apis, 


(ad que vetus interpres : « Achzus poeta fuit, 
cujus per hortum ambulantis capiti examen apum 
insedit, quod quum expellere vellet , eorum acu- 
leis acie oculorum privatus est » ), dubitari po- 
test, sintne ad hunc Acheum referenda an ad 
Syracusanum. Hoc autem .scimus, incepisse eum 
Ol. LXXXIII fabulas docere, quarum de numero 
jam grammatici certarunt. Alii enim 44, alii 30, 
alii 24 fuisse tradunt. Nam quod Eudocia refert, 
64 fabulas ab eo scriptas esse, numeris vitium 
inesse credendum est , quippe quum parum veri 
simile sit, eam tanto plures cognitas habuisse, 
quam ipsum Suidam, ex quo tamen fere omnia 
sua hauserit. Plures vero quam 24 atque adeo 
plures quam 30 fabulas ab Achzo editas esse, e 
numero fabularum satyricarum conchidi potest, 
juarum quum octo : Aldwv, ‘Adxuatwv, “Hpatotos, 
prc, Alvoc, Motpat, Méipoc, "Onpddn commemo- 
rentur, triginta duo saltem dramata ab eo in sce- 
nam prolata esse apparet. Przter octo illa dra- 
mata satyrica decem tragcediarum tituli nobis 
servati sunt : "Adpactos, “AV&ves, "A@Aor vel "AOa 
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"AdpestEora, Onceds, Kixvoc, Oidtrove, Tietpi ; 
DvdoxrArng dv Tpoia, DolEoc, nisi forte etiam ‘AGot, 
Koxvocet HetpiGouc rectius fabulis satyricis adnume- 
rantur, ut re vera 44 dramata, h. e. undecim tetra- 
logias ab Achzo scriptas esse statuendum sit. Nam 
si ex tribus illis numeris, quos veteres gramma- 
tici nobis tradiderunt, unus pro vero habendus 
est, equidem numerum 44 genuinum esse, reli- 
quos autem, 3o et 44, diversis temporibus exor- 
tos mihi persuadeo, quum fati invidia plures plu- 
resque fabulz intercidissent. — De scribendi ge~ 
nere , quo Achzus usus est, luculentum habemus 
Athenzi (cf. fgm. 17.) testimonium hee scriben- 
tis : « Achaus vero Eretriensis, quum elegans alio- 
quin in structura sermonis sit poeta, nonnunquam 
tamen dictionem suam obscurat et multa znigma-. 
tice profert. » Quod judicium bene paucis illis,. 
que supersunt, fragmentis confirmatur. Ceterum 
Achzum maxime dramate satyrico excelluisse, e 
verbis Diogenis Laertii (II, 17, 133) concludi po- 
test de Menedemo sic loquentis : MdAtora 82 xavta 
‘Opto npoceiyev: efta xat toic Medmoic: Uxerta Zo- 
poxdet, xai dS} xal "Aya, rep xal Ssucepsiov ev roi 
Lardporc, Aloyudw 88 mpwretov dredidov. Quibus 
cave ne nimium tribuas : nam eodem modo Pau- 
sanias de Pratinz Aristizque fabulis satyricis ju- 
dicavit (Vide que ad Pratinz vitam disputavi- 
mus). Ceterum Menedemus vix in ea sententia 
fuisset, si ullum Cheerili drama nosset. 


AAPAXTOX. 


Quum in uno quod superest bujus fabulz frag- 
mento de occiso dracone sermo sit, Urlichs. p. 10 
argumentum ea amplexum esse suspicatus est, quar 
tradiderint Pausan. X, 25, Apollod. III, 6, 14, 
Hygin. fab. 74, queque ab Eschylo jn Nemeis, 
ab Euripide vero in Hypsipyla expressasint. (Vide 
nos ad Eprip. Hypsipyl.) Recte autem monuit 
Welck. Trag. Grec. p. 96a, Adrastum ibi tragici 
nihil perpessum esse, ut ejus nomine trageedia in- 
scribi potuisset. Ipse igitur argumentum in bello 
Thebano ac precipue in eo querendum esse dicit, . 
quod Adrastus, quum Creo mortuorum ducum 
corpora sepelienda tradere nollet, Athenas se cony 
tulerit, ut Thesei auxilio corpora ad sepulturam 
acciperet, Verum etiam in hoc argumento non 
video, quale illud sit quod Adrasto acciderit, ut 
tragoedia nomen dare potuisset. Quare probabi- 
lius esse mihi videtur, quod Bodius Hist. Poes. 
Grec, III, p. 545, conjecit, Achzeum in hac tra- 
geedia ea tractasse , que Adrastus longe ante bel- 
lum Thebanum perpessus sit, nimirum quum ab 
Amphiarao Argis expulsus Sicyonem pervenerit. 
Ad qua respexit Pind. Nem. IX, 30; cf. schol. ad 
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b. 1. qedye yhp Apordpnov ) wapl ric “ASpdotou sl 
Lixviiva petactdaews “Hoddotos (V. 67) ply obseo 
gnelv: of 88 Lucusovior slbbercav xdpra (Herod, és- 
Oscav peyadwor! xdpta) trav tov “ASpyorov: 4 yap 
yen, oben, Jv HoddGou: & 88 “ASpnatos Fv HoddSou 
Guyarpidéoc, drare 88 6 LdAuGoc cedcuriiv d:S0t “ASpy- 
orp thy ywpny (Herod. dpyyv). Mévaryyos 82 8 Zt- 
xueviog obtw ypdipet ypdvou mapshOdvtos xodhov LIpés- 
vat plv 6 Talaod xal Avowdync, tic ModdGou, Ba- 
aust Apysluy drobvioxst, xaracradsls bd “Appra- 
pou xal rib "Avatayopiiaiv. “Adpactas 32 8 ddsdpds 
700 [1pebvaxtos quytov FOev ck Zuxudiva, xal thy 
TloAv€ou pntpomdropos Buctslav \aGdw actheves ric 
Lorvdivos, nal vic “Hpac 7c “AAskavdpou xadovziving 
fepdv x00’ Svep dixst comov ESpyoator chy 58 drvu- 
plav Dabs cadtny vd fepov dik 1d pedyovra tov “Adpa- 
orov (pucactar xal xadtoat ispdv “Hpac deEdvdpou. 
7B 88 quysiv swec Aaa dovduatov. 
I. (1.) 

Hesych, v. Apyhvixspvev Spi" Fors 82 Ertie- 
tov 8pdxovtoc, Hzec verba ex Achzi Adrasto fluxisse 
docet Harpocr. v. “Apy& :... mOavdrepdv dort 
Adyew Er Awpisic, wddrora 82 “Apyeion tov Sp dp- 
y8v ixddovy, toe “Ayatds dv “Adptotep. Thragyoc 82 6 
“Pédiog ob xatd yrdrtav xaheicbar tov Spry dpyay on- 
aw, BX& ybvos ct elves Spdeov tobe doy... “Eviot dd 
70% Bpdxovtos elval pact 2d dpyfv Unlbetov. 


AZANEZ, 


Chorus in hac fabula, ut e titulo colligi potest 
(vide nos ad Ionis @poupovc) , ex Azanibus con- 
stabat, qui Arcadiz partem habitabant (cf. Steph, 
Byz. v. ‘ACavla, Strabon. VIII, p. 306) nomenque 
ab Azane, Eratonis Nymphz filio, acceperant. De 
quibus copiose quidem egit Urlichs. p. 14 sq., 
nihil autem in eorum historia invenire potuit, 
quod aptum tragcedie argumentum prebuisset. 
Quare Orestis in Arcadiam fugam atque expiatio- 
nem hac fabula expressam fuisse opinatur. Orestes 
enim, matre occisa, ut a quibusdam traditur, a 
Furiis vexatus in Arcadiam se contulit, ubi in 
loco quodam Parrhasiz vel Mznaliz in Diane 
templum confugit et ad dew aram consedit ; cf. 
Eur. Or. 1463 8q,. Electr. 1273. sq. Morbo libe- 
ratus in rei memoriam urbem condidit postea 
Oresteum appellatam et post aliquod tempus ser- 
pentis morsu mortuus est; cf. schol. Eur. Or. 


1645, Pausan. VIII, 34, 2. Id autem nemiai of- 
fensioni sit, quod fabula Azanum nomineinscripta 
est, quamquam Orestes non in ea Arcadiz parte, 
quz proprie Azania appellabatur, consedit. Sed la- 
tius patuisse Azanum nomen quum ex Enripide ll. 
ce. colligi potest, tum aliunde Urlichs. p. 14 sq. 
recte concludit, presertim quum Lycosura et 
Phigalia, quz alibi inter Parrhasiz urbes enu- 
merantur, a Pausania VIII, 4,3; 42, 4, Azanibes 
tribuantur. Idem vir doctus p. 20 sq. preclare 
monuit, non temere factum esse, ut poets: tragici 
ad Arcadum fabulas confugerent, sed eo consilio 
fuisse ductos , ut inter Arcadia populos et Athe- 
ienses jam antiquitus aliquam necessitudinem 
intercessisse ostenderent , quum O}. XC nonnullz 
Civitates Arcadice cum Atheniensibus foedes ini- 
rent. Hinc etiam fabulam Ol. XC actam esse pro- 
babile fit. — Longe aliam vero de fabulz argu- 
mento sententiam amplexus est Welcker. |. ¢. 
p- 964. Putat enim, quum in fragmento infra 
exhibito de sacrificiis quibusdam Jovis tollendis 
sermo sit, Aranum chorum illis verbis usum esse, 
ut Lycaonem ad abolenda szva ista Jovis Lyczi, 
cui homines immolatos esse constat, sacrificia 
commoveret ; itaque hactrageedia expressam fuis- 
se Lycaonis historiam , quam descripsit Apollod. 
Ill, 8, 1. Idem argumentum O]. XCI, 2 Xenocles 
in Lycaone (quam conferas velim) tractavit. — 
Quorum doctorum virorum quis propius ad ve- 
rum accesserit , decernere non ausim, 


1, (2.) 
Schol. Eur. Orest, 373 : “Ayatds AGiow* 


Nov ov 
tyets ixdrer Baddods te Aediv 
Ol I coe Te 


tibepev po moday tHyv cov, Kibet 
Tig dotepémou Znvog buciac. 


Sic locum disposuit Urlichs. p. 20, Welckero 
consentiente lacunam post ytpac statuens, quod 
Matthizeus tanquam glossema ejiciendum esse cen- 
set. At ego quoque aliquid excidisse puto, itaque 
probare nequeo G. Hermanni (De Apoiline a 
Diana. Opusc. VII, p. 291) correctionem : = 
viv fystc | bedrar te Ges OctdAouc te yépac | ribeye 





1. 

‘Apyiv interfecit, serpentem. Est epitheton dracontis. 
2. 

Nunc igitur nos supplices adsumus et 


frondes, deorum munera , ad pedes tuos 
deponimus, uta sacrificio Jovis 
fulgurantis desistas. 
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ath, Egregie vero Hermann, ex Arcad. p. 67, 13 
dovepdxov pro vulg. doteponed scripsit, H 

Huc Welckero auctore etiam referendum est : 
ine. fab. fgm, VI. 


A@AOTI, 


' Dehoc dramate tanta nos tenet inscitia, utne de 
titulo quidem dicere queamus , fueritne “A@Aa an 
‘AWa, quam Athenzus, qui solus banc fabulam ci- 
tat, ubique scripserit : ‘Ayavoc dv “AO)ots. Urlichs. 
p. a1 drama "AQ insexibendum duxit, quum 
etiam Thespis similiter tragedie nomen ‘Aé\a 
4 bep6ag preposuerit. Que ratio quam incerta 
sit, vix est quod moneam : quare dubito an 
prefereoda sit inscriptio “Ado, quum Hercu- 
lis cum nescio quo Syleo vel simili portento cer- 
tamen hac fabula reprasentatum fuisse mihi 
videatur, Nec multum abest quin in iis argumen- 
tum queram , que narrat Elian. V. H.1, 24: 
Thavxwvog t00 Tlocsi8iivoc, xal “Actudapyslac tig 





Wipbavtog yivetar Kaic Aenpias , Some obv cuvs6oi- 
Maves 7 rl Sioa tov “Hpaxdi, Ste adrdy driver 
tv irda rob dOAou proQdv “Hpaxhijc. "Hy odv, ofa sixds, 
wodduiog tH ‘Hpaxdst 6 Acrptac éx cig toradtys oup- 
bowie. Xpdvep 52 Gorepov 6 ply rob Atds mais alc Kav 
we dplxetor SenOelans db s3¢ Actudapelac, Sradderen 
thy mode Aexpéav 5 “Hpaxdiic ExOpav. Duroverxia 8? 
oly abtoig Gurlzrer veavurh, xat eplovew addifrorg 
ipl Sioxovxal Gdatog dvedijcews xal tis xaradernvie 
x walipov xpdtepoc xal gv nilcr touroug Arrarat As- 
ping, Kal Gxip odumoctag dyiov abrois éyéveto, xat 
byraida xddiv 6 “Hpaxdiic dxpdrar. Atavicduevos 82 6 
Asxpéac, AnGeov Sha, sic povowaylay mpoxadsttar tov 
‘Hpaxdy. Kal odv xal trice Sixas bntp vév wap’ Ad- 
ha pecgdusvos yap drodvijoxet, Ab omnienim parte 
ea accipio, que Friebel. Poet. Satyr. p. 57 et 
Welck. I. c. p. 960, hanc fabulam satyricis adnu- 
Mmerantes, disputarunt : quippe quum omnia quz 
snpersunt fragmenta ad athletarum mores atque 
inprimis ad eorum voracitatem spectent, nemo 
credo talia locum habere in tragoedia potuisse sibi 
persuadebit. Prorsus similiter vero egisse vide- 
tus Euripidem in Autolyco satyrico (vid. fgm. I), 


1. (3) 
Athen, XK, p. 417, F: Ayards 8° dv “AOAor: 


Tidrepa Oempoig ete” cywnorais Myers; 
B. TIdAN eobiovaw, o¢ exacxodvroy Tomas. 
A. Hodanot yap eiow ot Eévor; B. Borsstiot. 


Vs. 1 cod. Palat. et editt. Ald. et Commelin. ha-. 
bent eft’, quod Schweighzeuserus in ef<’ mutavit. 
Td autem Meinek. (Exercit, philol. in Athenz- 
um, Berol. 1843, p. 31) post aétspa non ma-. 
gis quam in Latino sermone sive post utrum fe- 
rendum esse dicit, In qua re vereor ne erraverit 
vir doctissimus, Quum enim efts szpius secundam 
duplicis interrogationis partem incipiat (cf. Matth. 
Gr, Gr. § 617, 5, p. 1476), non intelligo, quidni 
etiam post xécepa feratur. Carere igitur possumus. 
ingeniosa emendatione’, qua ille hoc vitium tolli: 
voluit. Suspicatur enim in superioribus personam 
B. nuntiasse adventum hospitum, iisque largas. 
et exquisitas epulas apponendas esse dixisse. 
Quibus auditis alterum mirabundum interro- 
gasse : 

mdrepe Oswpots 4 tocynveatais Abyers 5 
His quod inferatur deinceps xé\X’ éoPlovew item 
dativum esse participii facile intelligitur, 

Il. (4.) 

Athen. XV, p. 689, B : Tot 8’ Atyurtou pupow 
pvqpovedony Ay ards dv “ADAots pycty, : 

lodpyupdv +’ é¢ yetoa Kurpiov 2idov 

Scécouss xdopov Lorpdroy st” Atyurrtoy, 
Mijrots, groly & AlSuzoc, thy xadouptrny oraxthy 
Myst, dd chy opspvay, Ay cic Alyurtoy xarayoudiny 
xoulKeabar mpd¢ cobs “Envas. — Vs. 1 "Tocipyupdv 
wv’ ic bene Heringa (Observ. p. 276) correxit pro 
eo quod codd. praebent elc dpyupoty ui et ele dpyu- 
poivesc. Cf. Blomf. Gloss, ad Esch. Agam. 932. 

II. (5.) 


Athen. X, p. 414, C, D :‘O “Ayah 825 "Epe- 
tprebs rept Hic ede lac tiv dOdyribv Simyodpevds gy st, 
Tupvot yap dbovy pardinous Bary iovas 
En oppryavres ewmopevovrar , veo 
orinGovres divber xaprepicg rwpidac: 


_———  eeSSSSSSSSFMMMMMMsheFee 


3. 
A. Spectatoribusne an certantibus dicis? 
B. Multum comedentibus (dico) ut athletaram 
mos est. 
A. Cujates ergo sunt bi hospites? B. Beeotii. 
4. 
Pretiosumque dabunt e Cyprio lapide 


ornatum manus et Zgyptia unguenta. 
5. 


Nudi enim brachia nitentia motitabant, 
pubertate turgentes incedunt, recenti 
splendentes flore validos circum lacertos; 
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anv 8° datov ardova xal modiv xbto¢ 

yplovary, dg Eyovres otxobey tpupriy. ‘ 
Egregie hunc locum ad Achzi “A@Aouc rettulit 
Schweighzus. — Vs. 1 recte in d@ovy haserunt 
Th. Bergk. (Comment. de reliqu. comeed. Att. 
p. 423) et Meinek. (Exercit. philol, in Athe- 
nzum p. 31), pro quo ille : yupvot ykp dpouc, 
gardiuoug Bpay. H6n oppty., hic aptius yupvol & 
dvwbev pard. xtA. scribi voluit, comparans locum 
Athen. XIV, p. 651, F., ubi similiter y&o df8uv 
pro Aavatéwv legitur. — Vs, 2 46x primus Ruhnk. 
ad Timzum p. 245 pro vulg. 46n¢ restituit. — 
Vs. 4 Meinek. (Cur. crit. in Athen. p. 37) 
Daly, quo tamen haud opus. 


AleQNn. 


Hujus fabulz , de qua nuper peculiari disser- 
tatione (De Ethone satyrico Achzi Eretriensis , 
Lips. 1837) eleganter Ed. Miller egit , quale fue- 
rit argumentum , haud facile est ad definiendum, 
gquum maxima virorum doctorum vel de tituli 
significatione sit dissensio. Alii enim, quorum 
princeps est Welck. Append. Tril. p, 317, quum 
Ulixes id Od. XIX, 183 de se ipse dicat ; guot 8 
Svona xdutdv Aldwy, etiam hoc loco voce AtOwv, 
quippe qua vulpina indoles vel calliditas signifi- 
cetur, Ulixem dictum esse censent : quam con- 
jecturam Ed, Miller. p. 4 — 12 eo firmarestuduit, 
ut accurate circumspecto illius vocabuli usu 
ostenderet, alQuva pro vulpe fuisse Grecis. Sed 
quamvis in haud paucis egregie vir doctus dispu- 
taverit, vereor tamen ut multis, quod voluit, 
persuaserit. Ac mihi quoque non leves in animo 
scrupuli resident. Primum enim non intelligo qui 
fieri potuerit ut xt’ oyiv vulpes aldwv appel- 
laretur, quum eodem cognomine szpissime per- 
multa alia animalia adornata essent, ut ex exem- 
plis diligenter a Mullero ipso collectis liquet. 
Deinde mirum est , quod, si re vera apud Home- 
rum alwv vulpem significaret, nullum hujus usus 
exemplum apud alium quenquam scriptorem ad 
hos pervenit, prasertim quum vulpes et callidita- 
tis notio, que per hanc bestiam exprimi solet, 
sat frequenter apud omnes fere scriptores, maxime 
apud poetas comicos eosque, qui alvous scripsere, 
reperiatur. Nam quz Miiller. praterea ex Pind. 
Ol. XI (X) , 20 et Hermipp. (apud Plut. Vit. Pe- 
ricl, 33) attulit exempla nihil valent : quippe 
apud Pindarum aféwy dort eodem mode dicitur, 
ut apud alios scriptores aléwy Méwv, tmog, Bots, 
etc.; apud Hermippum vero aléwv Kiéwvs signi- 
ficat : fervido, incenso Cleoni, quod cum ex conti- 
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nuitate sermonis (cf. Meinek. Poct. com. fl, p. 
397) tum ex adjecto verbo 8ny0elc cognosci potest. 
Qua: quum ita sint, haad probabilia existimo quz 
Mull. ingenioseexcogitavit , Achai Ethonem, utin 
Eschyli Circa , Ulixem esse apud Circen versan- 
tem. Etenim quz ad sententiam suam firmandem 
ex fragmentis ipsis repetiit argumenta , speciosa, 
ne dicam falsa, esse infra docebitur. Ut autem de 
Homeri loco quz sentio proferam, primum non 
perspicio cur se Ulixes potissimum apud Pene- 
lopam vulpem dixerit, ubi tamen vulpine nature 
nihil prodit; deinde quid cause sit, ut mull 
hujus cognominis Ulixei mentio alibi reperiatur, 
quamvis nullus fere heros Ulixe frequentiuscom- 
memoretur, Quapropter ei rei, quod Ulixes At 
Owe se appellat, non plus tribuendum ese 
censeo, quam ei, quod se apud Eumzum ( 0d. 
XIV, 204) pariter Cretensem, sed Castoris Hy- 
lacidz filium esse simulat : fingit enim primum 
quodque nomen, ne statim cognoscatur. Si quis 
autem zquo pertinacius illi efdow aliquam vim 
inesse affirmet, equidem fervidi notionem infere 
non dubitem. Quidni enim Ulixes se_fervidum, 
acrem (sc. in pugna) appellatam esse dixerit? 
(cf. Esch, S. c. Th. 430, Soph. Aj. 1067.) Quas 
ob caussas quum ad Miilleri sententiam accedere 
nequeam, ad eorum transeo partes, qui voce Al- 
wv Erysichthonem significatum esse conjiciunt. 
Nec temere eos agere apparet ex Hellanico (apud 
Athen. X, p. 416, B) : “EdAdvexog 8 dv mpsbop Ane 
xadtwvelag "Epuaiyfova nat tov Muppsdéves , é 
drdyaroc Pops, Aldwva xAyGFvat* et Alian. V. H. 
I, 27 : “Addnpdyous Aéyouer AyvOpcorrous yeyortvat... 
xal "EpvatyBova tov Mupytddvos~ EvOey tos xal Al- 
Qosv dxArjOn obtos. Cf. Enstath. ad Il. 2’, p. 806,21, 
Tzetz. ad Lycophr. 1393, Suid. v. AtOwv. His 
testimoniis adde quod veteres famem ipsam ¢l- 
Geva vel aldona dixerunt. Cf. Hes. Op. 361, Epigr. 
ap. Esch. C. Ctesiph. § 184, p. 574 Reisk., Callim. 
Hymn. in Cerer. 67, coflat. Ovid. Met. VIII, 828, 
837. Expressa igitur hoc dramate fuit Erys- 
chthonis historia, qui, quum Cererem sprevisset, 
tam dira fame ab ea punitus est, ut omnia sua 
postremo vel artus suos devorare inciperct; cf 
Ovid. Met. VIII, 740 sqq. Haud dubie etiam 
Mestra, Erysichthonis filia, ut bene Kepk. (it 
Zimmerm. Diar. Antiqu. 1837, p. 253 ) conje- 
cit, partes egit eo patrem adjuvans, ut, quam 
pulchritudine excelleret , corpore im face- 
ret; cf, Tzetz. 1. c. Chil. 1, 47. Mich. Apost. 
XII, 61, qui hausit ex Palaph. De incredib. 24: 
Tlepl Mijatpac sig *Epust,Oovec pac dx, dxote fo 
Aorro, Addiooew thy iSéav- 6 82 pU00¢ xarayehaore. 





affatim oleo pedes pectusque inungunt 


ut qui domi assueverunt luxuriz. 
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Tlic php eludc dx xdpng yevéotar Body, xat adOts xdva 
4 dprenv; wd 8 dyidc Eyer Bde, "Epvaty wv Fy avip 
Garvadig, xal Srapbelpac tk youata névnc eytveto" 
Fy 2 buydenp adtip xadd, xal Gpala, Mifetoa td 
brome: Sari St elfe cadeny, Hoe adriic. “Apyvplep piv 
Oy of cre dvOpevmor odx suvnotevovro , éiGoaav 8 of 
ply fxxooc, of 82 Botic, trvdc 82 mpd6arx 4 8 ue Av e04- 
Jor  Mforpa. “Edzyov 88 of @errahol dpcivees dbpoitd- 
paver tH “Epvolyfot cov Blov dm fj Mijacpa éyéveto 
ein névea xal tenos xal rEa" do’ dv 6 uG00¢ mpos- 
erex)doty. Nec facetum lepidumque hoc argu- 
mentum faisse negabit qui in altera parte Erysi- 
chthonem insatiabili fame vexatum, Satyros vero 
tatiatos ebriosque et lascivitate petulantiaque 
abundantes in altera conspectos esse considera 
verit, 
I. (6.) 
Athen. V1, p. 270, C, 
Ey xevi yp yaotpt sav xaddv fous 
oi gore wea yap i Kumpre mepd, 

"Ayeands gnaty dv Aloww caves. Cf. Eustath, ad 
Od. p. 1596, 40. Ed. Miill. p. 20 hoc fragmen- 
tam ad Erysichthonem referri propterea non posse 
dicit, quia nemo eum ad amorem esse pellectum 
tradiderit; quasi non per se intelligeretur, Saty- 
ros petulantia et salacitate insignes , quum joca- 
rentur cum Mestra, Erysichthonem cohortatos 
esse, ut horum gaudiorum particeps fieret. Haud 
male autem Mull. vs. x explevit +i post év in- 
serto, 


IL. (7.) 
Athen. IX, p. 368, A : "Ayatds 3° dy Aldwvt catu- 
px 
Kexeppariote &° dda por napopidev 
xdbepa, xai xvonpa mapaproyicpata. 
Vs. 1 non cum Miillero post rapopldwv, sed post 
xdQep0a interpunxi, nec quomodo hic vs. cum 


antecedenti fragmento cohezrere potuerit, ut ille 
censet, equidem intelligo. Ceterum hoc fragm. 


Pariter atque fragm. IV, V, parum in Ulixem, | 


optime vero in hominem voracissimum, qualis 


4 


fuit Erysichtho, quadrare, nemo est quin vi- 
deat. 


Ill. (8) 


Athen. IX, p. 376, A : Herad(Sev cvdiv pvypovedar 
"Ayards & Epetptsis év Aldave Sarupixds Aéywv obceg? 
«HstadlSwv bé tor ovbiv wopgaic moAX exde 
Tov. » Metarisac 8” abtie slonxe, petandouy dxd tiv 
péoxev’ obra yp nérndor Adyoveat ard tiv xepdrwv, 
Grav adth denécaka tywor, Hine Dindorf, Achzi 
versus sic constituit : 


Tletadidev dé ror cvdy 
poppaic ** tatads mddd’ Emdioy, 


Eundem locum respexit Hesych. v, [etadlSov 
Sav: perifyOn amd téiv udeyev? mém)ot y4e obror 
Afyovrat. Rectius autem Friebel. Poet, Satyrogr. 
p. 25, vs. 2 scripsisse videtur oppatct taigde 
xz), nullam lacunam statuens. — Hoc fragm. Miill. 
plurimum ad sententiam suam firmandam valere 
opinatur, quippe in quo suum mentio sit facta; 
sed primum illud non animadvertit , Ulixis soda~ 
les non potuisse in metah(dac, sed in merddoug 
mutari. Deinde quis neget, in quavis fabula, in 
qua ccenatum sit , commemorari sues potuisse? 
Optime autem hoc fragm. ad Erysichthonem re- 
fertur, qui, quum Satyri ei assidue se ingurgi- 
tanti adultas sues commendarent, se multa de 
earum forma, h. e. pinguedine, percepisse ait, 


IV. (9.) 

Athen. X, p. 427, C : “Ayatds 8° AlOwv catupixs 
rods catipous moret Suozepatvoveag dnl tip 6dap% ni. 
ve-w xad d‘yovtac: 

May ayedéog Fv xexpapptvas Todds s 
B. AWN obd2 ActEar roids TH yéver bepas. 
A. Kadéc pay oby dyew ** Exi6n mety, 


Vs. 1 citat etiam Eustath. p. 16.4, 53. Quod ibi 
legebatur dyediiog et vs. sequ. AX~at correxit 
Meinek. ad Euphor. p. 119 ed. prim. Idem vero 
nunc pro Av xexpayuévos, quum imperfectum iv 
nonnihil offensionis habeat, ingeniose (Exerc. 
philol. in Athen, p. 33) scribi jubet dyxexpappd= 
vo. — Acheloum veteribus pro quavis aqua ad- 





6. 

Nam vacuo in ventre pulchrarum amor 

non inest. Acerba enim Cypris esurientibus. 
a ; 

Dissecentur vero mihi alia obsonia 

cocta , et nidorem exhalantia assa. 


8. 
De hisce Petalidum suum formis autem profecto 
: { multa audivi. 


A. Num totus Achelous vino mixtus est? 
B. At ne lingere quidem eum huic generi fas est. 
A. Bene igitur edendum (?) Scytharum more 

et bibendum est. 
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hibitum esse satis notum est; cf. Eurip. Hypsipy). 
fgm. II, Schol. Ven. ad Il. w’, 616. Elms. ad Eur. 
Bacch, 625. — Vs. 3 cod. Venet. prabet : oxu0y 
muiv. Laurent. axv@ymety. Palat. oxvOrmetv. Edd. 
Ald. et Commel. oxufiott muiv. Loco valde depra- 
vato certatim viri docti mederi conati fuere, sed, 
ut equidem opinor, parum feliciter. Ac primum 
quidem Dindorf. conjecit : xadéig piv obv dyew 
yar Txbby musiv, quam conjecturam egregie jam 
Friebel. 1. c. p. 27 sq. repulit, Jacobs. ( Ani- 
mady. in Athen, p. 231 ) paullo audacius : @)’ 
O08 OrEar Tots? dys yéver Beare. Xcdroc piv ody dy’ 
Eyrr0v Xxd6y wulv. Urlichs. p. 45, xadéic pay ove 
dy’ tv ylov Exdby meiv. Meinek. 1. c, xahdic piv ody 
dy éyyéoug Exd0y msiv. In his emendationibus , ut 
alia taceam, maxime offendit Zxé6y nude positum, 
precipue quum haud facile intelligatur quis 
Scytha ille sit, cui vinum infundatur. Mill. p. 
18 dedit : xadisg: plOvog odv Lyysov oxddst meiv. 
In qua correctione duplici modo offendit oxu6e, 
Primum enim e continuitate verborum apud 
Athenzum apparet, de Scytharum immodico 
bibendi more sermonem esse; deinde oxv60; ab 
Atticorum loquendi usu alienum est. Friebel. p. 
28 denique proposuit : xadéic uly ody dyav Sixqy 
Zxd6ou mtv, haud male, nisi quod dyav post xa- 
dog pav odv paullulum languet. Ipse igitur vesti- 
giis editionum Ald. et Commelin. insistens scribi 
malim : xaAis wey ovv gayeiv Sxvbtotl xal muty. 
V. (10.) 

Athen. XV, p. 6go, B: “Ayatds 3° év Alduv: ca— 
Tupixip 

Baxxdper yprabévra xat uxrnpfors 

Rrepois dvastiaavta mpoaiay tpiza, 

Vs. acodd. mpdc Oalav, quod emendavit Canter. — 
Ad sententiam cf. Ovid. Met. V, 5a. 

Haud inepte Friebel. p. 25 huc etiam referen- 
dum esse dicit inc. fgm. V. — Minime vero ad 
hance fabulam pertinere versum, quem Demetrio 
auctore ex Zthone Schol. Aristoph. Ran. 186 ci- 
tat, ad Pirithoi fragmenta (I) ostendimus. 


AAKMATON. 


Optime vidit Urlichs. p. 50, quum e fragm. I, 
II dramatis scenam Delphis fuisse appareat, A— 





10. 
Baccari unctum , et refrigerantibus 
pinnis erigentem anteriores crines. 
11. 
Condimentorum artifices aspiciens abominor. 


ACHAI FRAGMENTA. 


€ 


cheum illud sibi argumentum elegisse tractan- 
dum, quod novimus ex Thuc. I, 102, Apollod, 
I, 7, 5, Pausan. VII, 24, 4. Alcmzoenim, quum 
ob matris cedem a Furiis agitatus Argos reliquis- 
set, Psophidem venit, ubi a Phegeo rege lustra- 
tusejus filiam Alphesiboeam (Arsinoam apud Apa 
lod. ) uxorem duxit, eique monile illud fatale, quod 
jam parentibus suis exitio fuerat, dono dedit, Sed 
quum ne hic quidem prorsus morbo liberaretur, 
Delphos se contulit et Apollinem de insaniz re- 
mediis consuluit. A quo responsum tulit, se inea 
terre parte a morbo liberatum iri, que, dum 
scelus patraretur, nondum fuerit. Ad Acheloum , 
igitur concessit, a quo iterum lustratus in solea | 
fluvio aggesto urbem condidit et Acheloi fliam 
Callirrhoen in matrimonium duxit. Quod arge- 
mentum quomodo a poetis satyricis et comicis 
(nam Alcmzonem etiam Amphis et Moesima 
chus scripserunt ) in usum suum converti po- 
tuerit, nunc haud facile explores : verissime tamen . 
Urlichs. monuit, Achzeum debuisse Alcmzonisim- | 
saniam ad risum detorquere, itaque levissina . 
quzque eum expavescentem fecisse. Nec impro- 
babile est, quod idem vir doctus conjecit, Achzum 
rem suam ita instituisse, ut Alcmzonis morbum 
tempestivis conviviis a Delphis harum rerum pe 
ritissimis sanatum esse fingeret. 

I. (11.) 


Athen. IV, p. 173, C : “Ayatdc & & "Eperpu b 
‘Adxpatont to) cotupucd xapuxomotods xadet Tos Se 
gots dd codtuy * 

Kapuxorotabs mpoobhixay Boedvtropa’ 


mapdaov ta tepeia mepitépvovtes SHAov doc dumysipaer 
abtd xal dxapixsvoy, 
Il. (r2.) 


Ibid. D : Kav roig &bj¢ 8 5 “Ayauds prow, 


Tig brroxexpuppévos wives 
Zapabixdiy xomidev cuvopdwupe; 


a 
emioxeimroucr yhp of Ldrup toby Ashpobs dx xy, 
the Ouolag xal thc Oolvac dtacpiEovrac, — Vs 2 i, 
omnibus codd, est capa6dxuv : quod quum iid, 
ligi nequeat, viris doctis variam conjectandi op, 
portunitatem dedit. Scripsit igitur Casanbonss: 
tl 3) Grroxexpuppevor udvers caldxeny, xomiten os Ts 
dusbvous; h. e. Quid te clam ocrultans mares, 3 





12, 
Quid te clam occultans manes , qui a : 
Sarabicis (i. e. coquinariis) cultris nomen habes? | 


ACHAL FRAGMENTA. 


valgo Koe(¢ cluis? Sed param propabile est ca- 
Jduev, quod quomodo in capaGéxwy depravari 
potuerit, haud facile perspicitur. Longe melius 
Toop. Epist, crit. vol. II , p. 50 ed. Lips., «f é1o- 
xaxpuputvos pivetc, Lapepbixéav xomidwy cuvoye- 
wpe; scribens, Sarambi, clarissimi Atheniensium 
cauponis (de quo ef. Plat. Gorg. p. 518, B, The- 
mist. Sophist. p. 297, Aristid. Orat. Gxip siiv teo- 
oipwy t. IIL, p. 317, Athen. III, p, 11a, E, Suid. 
¥. Zdpapboc, Davis. ad Max, Tyr. IV, 5. Casaub. 
ad Athen. locum cit., Toup. Opuse. I, p. 409) 
omen restituit. Sed conjecture suze bonitatem 
eo infregit , quod coquum alloqui censet , quam- 
vis Athen. aperte Satyros his verbis in Delphos 
invectos esse tradiderit. At vero etiam forma 
Xapap.6txisv propter metrum , quod manifesto da- 
ctyticum est, ferri nequit, recteque ab Urlichs. 
p. 52 in Zapaérxéiv mutata est, quum Sarambus 
ille alibi et quidem rectius, ut Meinek. Poet. com. 
IV, p. 525, jure affirmavit, Sarabus vel Sarabo ap- 
pelletur; cf. Posidipp. apud Diczarch. Vit. Grac. 
in Hudsoni Geogr. Min. II, p. 14 (Meinek. I. c.), 
Dio Or, IV, p. 75 ed. Morell., Tzetz. 
Chil. X, 818, Polluc. VII, 193. Ac fortasse ambi- 
guitatis aliquid inest voci Lapa6wisy, siquidem 
verum est quod Suidas dicit v. Ldpabov, 7 yu- 
varxetov aldctoy of xeopixol xadoter. Ceterum vs. 1 
hescio an accipienda sit Casauboni correctio : +f 
& toxexpupusvos péverg; cui etiam calculum adje- 
cit Jacobs. Animadv. in Athen. p. 113, altero 
versu simul cuvevuue scribi volens. 


Il. (13.} 


Athen. XI, p. 480, F : “Ayaids 8’ 5 "Epetpteds év 
“Axpaicons vet cot xuhixes mapaydrymg xudtyvidac ef- 
paxe Stk todtwv" 


AW’ bg te yrote Uldave Seip’ olvoy oéperv 
xowdy Te 7pih xpariipa nat xudty’ vidas. 


Vs. 1 codd. Ven. et Palat. dstpa pdvov, reliqui 
8sGp0 pévov, quod correxit Casaub. Schweighzu- 
serus autem retinuit depo udvov, ad uédave subau- 
diens ofvev, quod fieri sane potest, si in antece- 
dentibus de vino sermo fuit. 

Ad eandem fabulam rettulerim inc, fab. fragm. 
Iv. 
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AA®DEZIBOIA. 

Hoc dramate pariter atque antecedente Al- 
cmzonis historiam expressam fuisse jam ex ipso 
titulo concludes, si respexeris que de prace- 
dentis fabulz argumento (init.) disputavimus. 
Quibus illud tantummodo adjiciendum est , Cal- 
lirrhoam, quum cupidissime monile illud expe- 
teret, Alcmzonem commovisse ut Psophidem 
reverteretur et torquem reposceret , simulans se 
Apollini eam esse consecraturum. Ibi vero a Phe- 
geo ejusque filiis occisus est; cf. Pausan, 1. c., 
Apollod. I. c, et nos ad Eurip. Alemzonem. Fa- 
bulz finem ex Propertio (1, 15,15) cognoscimus 
hee scribente : 

Alphesibcea suos ulta est pro conjuge fratres, 

sanguinis et cari vincula rupit amor; 
indeque simul intelligimus, cur fabula non Al- 
cmzonis, sed Alphesibocz nomine inscripta fuerit, 


I. (14.) 


Hesych. :"Evactpoc&ote Matvde Ayatds AA- 
pearGolg: dytl rot Gude tas ykp Bixyas Ouddac te- 
yev. Sic locum bene restituit Wesseling. Prob. 
p- 41, quum in codice esset : “Evactpoc, detepdvac, 
dyaids GAqearGoiat, dytl cot bactag xtd. 


HO@AIXTOZ. 

Hujus fabula argumentum, quod ingeniose 
primus Welckerus (Append. ‘ril. sch. p. 300) 
perspexit , egregie Urlichs. p. 53 sqq. descripsit. 
Uterque profectus ab hoc Photii (p. 74) loco, 
quem exscripsit Suid. v. “Hpas 88 Seopobs bd uléog 
Tlodtrefac (Plat. Rep. I, p. 378, D): o8cw ypa- 
aeréov' maph MnvSdewp yap 6nd “Hpaiorou Seoueverar dv 
ci) Ox” adtod xaracxsvacidver Opdvep: 8 twec dyvori- 
cavres ypdpouaw bd Atdc: xal pact Sever adthy gm 
Govdedcacay Hpaxdet. Kixpevtog (KArunc Suid.) 4 
foroplaxatrap” Emydpum dv Kopacraic 4 ‘Hoaloty. 
Ex hoc loco consequitur, jam in ipsa antiquita- 
te duplicem ejus rei fuisse narrationem, Alii enim 
Homero auctore (Il. 1, 590, XV, 18 sq.) trade- 
bant, Jovem, quum Herculem tempestate a Junone 
missa in summum discrimen venisse vidisset , 
filium a periculo liberasse, uxorem vero iratum 
vinculis constrixisse. Quam quum reliqui dii mi- 
serarentur ac Vulcanus etiam solvere conaretur, 
a Jove ex Olympo in Lemnum insulam ejectus 
est. Cf. Schol. ad Hom. 1. c., Apollod. I, 3, 5. Alii 
contra narrabant, Vulcanum ipsum zgre feren- 
tem, quod propter corporis deformitatem a matre 





13. 
At quam celerrime nigrum vinum huc 
afferre communemque oportet craterem 


et calices. 
14. 
Ut Manas astris concitata (i. e. furibunda). 
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in terram dejectus esset, callido consilio odium 
dissimulasse et , quasi confirmandz amicitiz caus- 
sa, omnibus diis praclarissima artis suz opera, 
aurea solia dono misisse. In quibus quum omnes 
lxtabundi consedissent, repente Juno vinculis se 
teneri sensit , ac frustra surgere conata est , quam- 
vis omnes dii auxiliarentur. Miserunt igitur ad 
Vulcanum nuntium , qui eum ad matrem solven- 
dam commoveret; at is se habere matrem negat. 
Cf, Hygin, fab. 166, Pausan. I, 20, a. Utram nar- 
rationem Achzus secutus sit, nunc vix decer- 
nas: mihi tamen persuasuin est, eum ad poste- 
riorem sese applicuisse, quippe in qua propter 
Vulcani calliditatem multo plus facetiarum ines- 
set, Reliqua fabula sic processit. Quum Juno nul- 
lis modis solvi posset, magna perturbatio inter 
deos exorta est. Singuli Vulcanum adeunt, pre- 
cantur, minitantur : at nibil consequuntur. Cf. 
Paus. 1. c. Quum igitur diu solatii atque consilii 
inopes hesissent, tandem Bacchus, fretus diutur- 
na, qua cum Mulcibro conjunctus erat, familia- 
ritate difficillimum munus suscepit. Ad Vulcanum 
igitur cum Satyris se contulit, comissari se cum 
eo velle simulans, lautissimasque epulas in- 
struxit, Deinde illum ebrium factum asino impo- 
suit et quamvis reluctantem in Olympum reduxit, 
ks I, (15.) 
Athen. XIV, p. 641, D: Ol8 madardrepor &rhiig 
tpamélac eyov, tix “Ayatds év ‘Hoalotw carupixgn 
A @oivn ce mpditov téobomev’ mapeott o. 
B. Td Sedrepov dtrH pe xndicers todre@ 5 
A. Mépy as ypiow miumav eldope déuac. 
B, “Ydup d2 vias yetoag ob xpdabev Sides; 
A. Nat: xat spdmeld 7 exmodoyv direct peta, 
Recte monuit Urlichs. p. 60, colloqui inter se 
Bacchum et Vulcanum. — Vs. 1 Qoivny 8 in codd. 
est, quod Casaub. correxit. —Vs. a 8 addiderunt 


Casaub. De Satyr. poes. p. 138 et Jacobs. Animadv, 
in Athen, p, 300, — Ys. 5 xal adjecit Casaub. 


OHXEYS. 


In hac fabula quid representaverit Achzus dici 
nequit. Conjecit quidem Urlichs. p. 62, quum in 
uno quod superest fragmento Saroniz Dianz, cu- 


15. 
Baccu. Epulo primum te delectabimus. Adest 


{ quidem. 
Vutc. Deinde vero quo modo me demulcebitis? 


Baccu. Unguento bene olente corpus tibi plane 
A ({inungam. 


ACHAI FRAGMENTA. 


jus templum prope locum , quo Hippolytus oeci- 
sus esse ferebatur, situm erat (cf. Eor. Hipp. 
1423 sq., Pausan. I1, 30 et 32) mentio injecta sit, 
scenam Troezene fuisse, ac drama ipsum infeli- 
cem Hippolyti sortem continuisse, prasertin 
quum Theseus Troezene nihil aliud memoria di- 
gnum fecerit. Sed primum e Saroniz Dianz com- 
memoratione non sequitur, scenam Trezene 
fuisse : deinde, si fabula Hippolyti ac Phadre 
historiam amplexa esset , nullo modo Theseus in- 
scribi potuisset. Argumentum igitur tale fuisse 
suspicor, quale ab Euripide in Zgeo vel in Theseo 
(quas fabulas conferas velim) expressum erat. 
Nam Welckeri Trag. Grec. p. 963 conjecture 
Theseum a Pirithoo non diversam judicantis nihil 
tribuo, quum eodem jure Alcmzonem ab Alphe 
sibeea non discrepuisse aliquis dicere posit. 
I. (16.) 

Hesych. v. Zapwvia. Laptvia “Aptepte ‘A 
Yard Onasi> dd cod dv Tportiive Lapesverct xdlam, 
Cf, Pausan. 1. c. 


IPIx. 


Iridis quale fuerit argumentum incertum est. 
Urlichs. p. 61 vero banc fabulam a Sophodis 
Inacho satyrico (cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. 
p- 366), ubi Iris Arcadico petaso amicta in scenam 
prodierit (fgm. 689 ed. Ahrens. ), in universem 
non recessisse censet, Achzum autem in eo rem 
aliter instituisse, quod primarias partes, quz eptd 
Sophoclem Mercurius egit, ad Iridem transtulerit. 
De qua conjectura doctiores videant. 


1. (19.) 

Athen. X, p. 451, Csq. : "Ayatds 8’ 5 Eprrpsix, 
Praqupds dv moinrhs wept chy cuvdeow, dot” dre xt 
pehalvar chy pdow xal wodAk elveypercendiic dept 
pat, Bamsp ev “lows cacupucy Adyar yhp « Add py 
pos 8 Sinn wponuperto yplopatoc, hextiy 
Lreptidryy ypartov xu pbrv dv Side fulws 
tov yho Aeuxdv iytiven BoudnOels slxsiv, &¢ oo § doy 
Mixudog dEvjarnte, Exapredryy ypaxcdy dor, xighe 
dvi vod Lrapriic oxurdAny. Achai verba ut oun 
exhibentur, nec satis intelligi nec in justos verses 
redigi possunt. Quid enim est Sdry yplopate? ur 
de pendent accusativi xdexti etc.? Bene antem 
intellexit Toup. Epist. crit. I, p. 2g correpte- 


VoLc. Aquama autem lavandis manibes nonnepriss 
[ dabis? 
Baccu. Dabo, et mensa de medio tollitar 
16. 
Sardhia Diana 
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lam latere in rAextdv, ex quo leni mutatione eli- 
cuit x)¢a, priorem fragmenti partem sic consti- 
tuens ; 


ArSdipyupos ° 
ddan mapnupstro yotopatos mhéa. 


Ex reliquis vocis ndsxtv literis retineri possunt 
tres extrema, et una voce transposita bene sic 


procedit altera fragmenti pars : 
adv Lnapricray ypanriv dv dunag Evre 
(Exoven) xbp6v — 


Carere igitur possumus virorum doctorum cor- 
rectionibus, quorum Urlichs. p. 62 vel tetrame- 
tros troch. constituit, Koepk. (in Zimmerm, Diar. 
Antiqu. 1837, p. 253) vero Athenzum ex me- 
moria Achzi verba citasse arbitratus scripsit : “Od- 
xH AcOdpyupac 32 yploparoc whee / &x Lraprideys ypa- 
wrod dv Strdis Evhwp /xdp6ews mapnmpetto —. Frie- 
bel. I. c. p. 40 denique : Aiddpyupos 8 / Sry wa- 
pimpetto yplopatos Agog / Tov Lnapridtov xdpbews 
yparecod x” dvi / dexAS Eddy. 
IL. (18.) 


Pollux X, 34, 157 : "Axtypl8a 8 chy Baxt- 
plav "Ayards dv “Ipidt dvdpacev: xadei dt obte xal tov 
fupdv so Apparos 4 clic dudinc dvéyov Eviov, Srav 
Kener 7, 8 ovvipryyse xadet Avorac. In his vide ne 
pro dxernpisa Passovii correctio Paxtmplda acci- 
pienda sit. 

Il. (19.) 

Suid. v. Bot¢ e6don0¢ néupara xdpara Fyovta 
mark plunory ric mpurtopz00s cedijvnc. Exadouv dé abr 
Goby, xpoatibéveac xat cd E6douov, Ere ext &E tats cedy- 
vars ExeBUero obtoc L68oj20¢, tag EvGuxdiic dv "Ataddy- 
Ty? Spotens db xal ala sdivar mypara mharéa xuxdo- 
ep , A xat obre, dxddouv. “Eott 52 map’ Eiprnldy év 
*Epey dei (fragm. XIV) xal map’ "Ayo td év “Tp tdt- 
cdrretat 8 4 raposla ext réiv dyav dvatcbjrwv, xat 
Bots iv addely inl tiv pndlv yonowevdvewv. Cf. 
Mich. Apost. V, 76, Diogenian. III, 50, Eustath. 
ad Il. o, p. 1165. 


- 


IV. (20.) 


Hesych, v. Bxodddnuce, cuvippoce xdddn° xad 
yep 4 xddha dnd riiv xodhdmev: Lore db th votiaic pd 
pn tiv odiv, & dv ylvovear of xdddomec, xal, & emt 
relvouat cde yopddic, xoMona Brsyov dvd td Sepparivaig 
vd mahady y proba. "Ayatds “Iptdt. (sic primus Ca- 
saub. De Satyr. poes. I, 5, correxit pro vulg, 
"Ayal tpiov.) Similiter Etym. M. s. v., Suid. s. v., 
Eustath. ad Od. 9’, p. 1915, 9. Nec negligendus 
Hesych. ipse s. v. Kddda, xddonec. 

Ad eandem fabulam Urlichs. p. 67 haud male 
refert inc, fab. fragm. VIII, 


KYKNOX. 


Quid in hac fabula Achzus representaverit , 
plane ignoramus, ac ne conjectura quidem inda- 
gare possumus, de quoCycnoegerit. Nam quattuor 
aut quinque Cycni a veteribus commemorantur. 
Primus , Martis et Pyrenes filius , ad Echedorum 
Macedonie fluvium ab Hercule interfectus est, 
quem quum Mars ulcisci ceepisset, fulmine im- 
misso Juppiter certamini finem imposuit; cf. Apol- 
lod. 11, 5,11, § 3, Hygin. fab. 31. — Alter 
Cycnus, Martis et Pelopez filius, immanitate 
insignis, quippe quum peregrinorum , quotquot 
eum adibant, capita abscinderet iisque Marti 
templum exstrueret (cf. Schol. Pind. Ol. II, 82; 
XI, 15), pariter ab Hercule occisus est; cf. Pind. 
Ol. XI, 15, Eur, Herc. F. 3go. sq. coll. Apollod, H, 
7,7,§5. Ex his duobus alterutrum Achzi fabulz 
argumentum przbuisse censet Friebel. Poet. Sa- 
tyr. p. 55, quam satyricis adnumerare non du- 
bitat. — Tertius quidam Cycnus, Stheneli filins, 
ob nimium dolorem, quo infelicem Phaethontis 
sortem prosecutus est, a Jove in olorem mutatus 
(cf. Ovid. Met. II, 367 sq.) ab Lschylo in Helia- 
dibus in scenam productus esse videtur. — Quar- 
tus denique idemque omnium notissimus, Neptuni 
et Calyces ( Hygin. fab. 157 ) vel Scamandrodices 
vel Harpales filius (Schol. Pind. Ol. II, 8a, Tzetz. 
ad. Lyc. 232), insula Tenedi regnum tenebat et 


—_— 


17. 


LLithargyra (stannea ?) ampulla olei plena 
suspensa erat, Spartanum xip6v in du- 
Pplici ligno scriptum (continens). 
18. 
Beculum Achaes in Iride dxenolda appellavit. 
19, 
Bos septimas. Est genus placentse cornua habens ad imi- 


tationem lune , quum primum apparere crpit. Vocabant 
autem bovem, addentes septimum, quod post sex lunas 
immolaretur, ut Euthycles im Atalanta testatur. Similiter 
etiam lung erant placentz late et rotundz, sic Proprie 
dictee. Reperitur autem nomen apud Euripidem in Ere- 
chtheo et Achreum in Iride. Dicitur proverbiwn illud in 
homines valde stupidos. 
20. 
"ExoMéxwes , glutino cosgmentavit. 
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foedere cum Troibus icto cum Hectore Gracos 
a litore arcere conabatur, quum classem suam 
ad Trojam appulissent. Ubi quum Greci vehe- 
menter premerentur, Achilles auxilio venit et 
manus cum Cycno conseruit. Uterque autem 
quippe divina stirpe oriundus nullo ferro vulne- 
rari potuit : quare Achilles eum terrz afflixit et 
galez vinculis adductis suffocavit; cf. Ovid. Met. 
XII, 64 sq., Tzetz. Anteh. 257-59, Athen. IX, p. 
393, D, E, Dict. Cret. II , 1a. In hoc Achillis cum 
Cycno certamine summam fabulz positam fuisse 
arbitratur Welck. Trag. Graec. p. 961, a quo 
longe recedit Urlichs. p. 2g sq., quanquam eun- 
dem Cycnum primarias inhac fabula partes egisse 
statuit. Suspicatur enim , Cycnum in ea Tennem 
filium, qui novercz Philonoes libidinibus fortiter 
restiterat ideoque ab ea, quasi vim afferre ei vo- 
luisset, apud patrem accusatus erat, cum Hemi- 
thea sorore arc imposuisse et in mare conjecisse. 
Idem argumentum Euripides in Tenne tractasse 
videtur, ad quam fabulam nos veterum scripto~ 
rum locos huc spectantes collegimus. At quem- 
admodum Euripidis Hippolytus Thesei nomine 
inscribi non potuerit, ita Achzi fabulz tale argu- 
mentum, quale Urlichs. statuit, complexz potuisse 
Cycni titulum convenire nego. Ipse autem ad 
Friebelii sententiam accedo, quum fragmenta 
quz supersunt, cum argumento, quod Welck. sta- 
tuit, conciliari mihi non posse videantur; cf. fgm. I. 
I. (a1.) 


Hephzst. De metr. I, 3, p. 18 ed. Gaisf. : “A)Aws 
we xal % Dofrupev selEaper xat dv Edore péepore 
ovvibug adtoic Aeyduevov, cdg wap’ “Axor dv Kixven® 

Kixvou 32 mpdita mods Sduoug ddfdupev’ 
map’ & xal rd Seicepdy dorey dxohovdug mpdowroy’ 

Torodde protd, mpd¢ Séuous Addute & 3 
E versu a consequi mihi videtur , eum, quem se- 
cundo loco commemoravimus Cycnum, Martis 
et Pelopez filium primas in hac fabula egisse 


partes. Ceterum huic versui interrogationis si- 
gnum adjiciendum esse puto. 


II. (22.) 
Athen. VI, p. 270, E. 
Tlewvavet yap dvdgh pike vysrerdpa 
Ypvsod te xaddLqavros, 
xara tov tod "Epetpréing Ayatot Kuxvov. Libri Ki- 
21. 


A. Primum vero ad Cycni des pervenimus. 
B. Ad talis viri domum venistis? 


ACH] FRAGMENTA. 


xAov, quod bene correxit Casaub. Sepius enim vo- 
cabula xuxvog et xUxdog confusa esse observarit 
Gaisf. ad Hephzst. p. 18. — Achzi locum citat 
etiam Eustath. ad Od. 9’, p. 1818, 10, sed ad 
metrum rectius scribens : xswive 2 dvd x, 
Verumtamen anapestus in secundo pede fer 
potest, si fabula satyrica fuit; cf. Eur. Cyc, 272, 
334, 560, 562, 647, 684. Ac sane fragmeotum 
ipsum multo magis satyros quam tragediam | 


sapit, 


AINOZ. 


Lini argumentum iis contineri quz wewotz | 
mandaverint Apollod. II, 4, 9, Pausan. IX,19, | 
3, Diod, III, 67, collat. Schol. ad Hom, 2. p, 
513, 32 Bekk., egregie jam Welcker. ( Append. 
Esch. Tril. p. 321, et dissert. De Lino, quz ia- 
serta est Zimmerm. Diar, Schol. 1830, Il, p. 38) 
perspexit, cujus sententia tum fragmento, quod 
superest, tum eo confirmatur, quod Athenrs 
(IV, p. 164, B) teste Alexis in Lino comedia 
eodem argumento usus est, Apollodori verba ket 
sunt : « Hercules currus regere doctus est ab haw 
phitryone, luctari ab Autolyco, sagittari ab 
ryto, armis dimicare aCastore, citharan 
a Lino; qui Orphei frater , quum Thebas reais 
setet in Thebanorum civium numerum eset 
ceptus, ab Hercule cithara perculsus periit. 
Hercules, quia ab eo castigatus erat, ira 
eum interfecit. Quem quum quidam cadis 
agerent, legem recitavit Rhadamanthi, qui 
qui injustis manibus injuriam inferre 
repulerit, insontem esse dixit. Atque ita : 
est. » Quam narrationem, ut e fragmento me 
subjecto concludi potest, Achzus sic in 
suum convertit, ut Herculem absente Lino 
Satyris potantem, cottabi ludum 
tumultuantem petulanterque agente ia! 
ceret. Cui compotationi haud dubie Lins 
inopinato et admodum intempestive in! 
ac primum leniter, deinde acerbius H 
castigavit, qui, quum hisce ludis malto 
quam qualibet arte oblectaretar, magistri ™ 
sitate offensus eum interfecit. Ob quod 
num Hercules accusatus in hac fabala sit, 
potest : mihi vero veri simile non videur. F 
autem verissime Urlichs. p. 69 conjecisse wi 
tur, Herculem etiam in cottabo ladendo past 
atque in musica arte exercenda admodum ie 
bilem se gessisse. 




















22. 
Esurienti enim homini maza pretiosior 
est auro et ebore. 


ACHAT FRAGMENTA. a 


“T. (a3.) 
Athen. XV, p. 668, A: “Ayawhs 8 év Alvep repl 
sow Lardpwv Aéyov gat 
Puwtotvres, éxGtddovtes, ceyvivtes, thy ob 
Myovrec, & xd dMorov Hoaxdet Adrak, 


Taito St « Mdyavees » reap’ Scov tiiv dpwpévov dué- 
prnrmy, dptdvtes én’ adtotc cobs Neyopdvous xoaadGous. 
Extrema verba exscripsit Schol. Aristoph. Pac. 
1243 s. fin. Achzi verba bene restituit Dindorf. 
codicum vestigia premens, qui in fine vs. 1 ti- 
pov vel sf pou prebent, quod a Toup. Epist. Il, 
p. 45 et Jacobs. Animady. in Athen. p. 353, in 
aiv'-ob, a Fiorillo ad Herod. Attic. p. 163 vero 
inepte in 6’ 6400 mutatum erat. Hercules enim in 
Satyros invehitur, quod potantes et cottabi lu- 
dum exercentes sui non meminerint. 


MOIPAI. 


Ingeniose Urlichs. p. 71 conjecit, Parcas in hac 
fabula obsoleta gravitate ridiculas dolo deceptas 
fisum movisse , itaque Achzum fortasse notissi- 
mam illam Apollinis fraudem tractasse , qua in 
Pheretis domo Admeti gratia Parcas fefellerit. 
Vino enim Apollo eas ébrias fecisse et hac ratione 
commovisse dicitur , ut Admeto longiorem vitam 
darent; cf. isch. Eum. 723-28, Eur. Ale. 1a, 
33, 44. Schol. Flor. ad Eur. 1. c.: O8to yap ravtac, 
gasl, ciov Jepopiiv dnayayoy enricato “Adunrov, 
oho péveor, are dveSotvar Exutod Erepov tH “Abn. 
Minus apta dramati esse videtur, quam ex istri 
commentariis attulit Schol. Il. XIX, 119, Parcas, 
qaum Alcumenam impedirent, mustelz interventu 
elusas esse ; cf. Pausan. IX, 11, 2. 


1. (a4.) 
Athen, VII, p. 277, B: Kal xark thc Ayatot 8d 
Molpag 
Tlodb¢ yp Spthog rovriov 
wbxchou cobav *, évtdtos Oewpta, 
zputvovtes obpatorary ebdiav dddc, 
Sic locum dedi vario modo a viris doctis tentatum. 


Vs. 1 Erfurdt. pro yap maluit 82, sed in trimetro 
satyrico anapzstas ferri potest; cf. fgm. 22. — 


Versu 2, quem Dindorf., vocem évdAtoc procelen- 
smaticum eflicere non curans, cum verbis éva)toc 
Geepla incepit, aliquid deesse videtur, nec male 
Friebel. Poet. Satyrogr. et metro et sententiz 
succurrens révttov xUxAov cobotetv scripsit; facile 
enim ty ante év excidere et co6cte’ in cobiiv trans- 
ire potuit. Simile quid Blomfieldo (ad Esch. Sept. 
ce. Theb. 379) in mentem venisse videtur, qui 
ad reliqua parum probabiliter scribi jussit : dév- 
10g xUxAw cé6overv (sc. Neptunum vel Amphitri- 
tem) év. 6s. yp. obp. thy xexrmpévay, in extremis 
locum Sophocleum cum Achzi verbis confundens. 
Urlichs. p. 7a verba zovtlou xdxdou intacta qui- 
dem reliquit , sed longiorem inter co6iv et évd- 
tog lacunam statuit. Mihi vero Friebelii ratio 
probabilior videtur. Ceterum vs. 3 ~patvovtes pro 
eo, quod in codd. est ypalvevtog, Casaubono de- 
bemus. 
IL. (25.) 

Hesych. v. Nuppd6ac¢ ‘Ayerds, && Fv deride 
bibalvew ( éxiGaleov cod.) atc Nugget xat dv 
Molparc. ( év pup" cod. Schow.) BaGat, Baéat, 
Phoouar yuvarxac existe Agoodlens, Duos Acheei 
locos afferri jam vidit Casanb. DeSat. poes. p. 140, 
qui primus etiam fabulz nomen e compendio eli- 
cuit. Pro éméalvwv autem ab eodem ex iméatwv 
revocato ‘Toup. Opusc. II. p. 82 rectius éx6alvew 
scripsisse videtur, nisi forte accipienda est in- 
geniosa Casauboni emendatio pro 8 Fy deve cor- 
rigentis : 6 Zeyvbc, que hoc Photii loco con- 
firmari videtur : Nuppd6ac, 6 Levdqvig tév Nuppdiy 
dvya. — In altero loco autem e Parcis citato mi- 
ror editores non hzsisse in Achzi verbis, quippe 
que nihil contineant, quod aliquo modo cum 
voce Nup.pé6a¢, ad quam explicandam Hesychius 
Achzi loco usus est, conspiret. Suspicor igitur 
Achzum , quemadmodum adjectivum vwuypd6ac 
finxit, etiam verbum vuypo6atvew fingere non du- 
bitasse , ut Achei versus fortasse sic restituendus 
sit : 


Babat, Pabat, yovatka wypoGrooper. 
° 
MQMOZ. 


He fabula quid continuerit ne conjectara qui- 
dem explorari potest. Nam haud facile intelligitur, 





23. 
Jacientes , ejicientes , frangentes , quid me non 
nuncupantes , 0 ns Herculi latax! - 


Frequens enim Pres sequoreum 
orbem movet, marina pompa , caudis 


maris tranquillitatem turbantes. 
25. 
Nuppé6ac, ab Achwo dicebatur, qui validus erat in com- 
primendis Nymphis. ( Silenus Nymphas comprimens ) Et in 
Parcis : « Pape, papee, cum virgine concumbam. » 
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scripsisse videatur (cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. 
p. 370), qua ratione Momus, Noctis filius, in 
dramate partes agere potuerit. Quare videndum 
est, ne titulus Mépoc corruptus sit, quemadmo- 
dum etiam apud Sophoclem nonnulli codd. inter 
Miipoc et Kipoc fluctuant. Sed vocem Miiyoc e 
Molpatc depravatam esse, ut Friebel. 1. c. p. 78 
censet, mihi non verisimile videtur. 
I. (26.) 

Schol. Aristoph, Pac. 352 fin. : Td dt cbv 3d pat 
don(S. Ayarod darev dx Mespour oddity 58 ysipov 5d- 
wAnpov Osivar rd lapCetov, Sap obrwe Eyer’ 

Kong é Anotis avy Sdper oby domids. 
Quod idem fragmentum a Choerobosco (in Bekk. 
An. Gr. p. 1364) eSophoclis Momo (fgm. 726 
ed. Ahrens. ) citatur, nec offensioni esse nec caus- 
sam cuipiam prabere debet, ut id Achzo detra- 
ctum Sophocli assignet. Nam primum pro poetarum 
minus clarorum nominibus errore sepe clariora 
nomina substituta sunt; deinde Scholiastam e 
longe meliori fonte hausisse quam Choeroboscum 
inde apparet , quod ille totum versum attulit, hic 
autem nonnisi verba oWv dépe: abv daxlt ex So- 
phoclis Momo exhibet. Accedit quod idem Scho- 
liastes etiam alio loco ad Vesp. 1076 (1081) scri- 
Dit : 0 (sc. abv Sdpar obv donde) rot Ayarot dad 
Miiov Spdparoc. Ceterum cogitari quoque potest 
utrumque poetam iisdem verbis esse usum. 


OlAInor=. 


(Edipi fata notiora sunt quam ut pluribus enar- 
rentur necesse sit. Qua ratione vero ab Achzo 
tractata sint, propter fragmentorum penuriam 
enucleari nequit. 


I. (a7.) 
Hesych. v. AxdOaptov pavidides, “Ayatds Ol- 
Sirodt. 
I. (28.) 


Hesych. v. Exdort (Zeta: eavelferar. “Ayards 
Oisirod:. In cod. est éxAwmi{erar, quod correxit 
Salmasius. Lotum enim jam ab Hom. H. XII, 


ACHAI FRAGMENTA. 
quamvis Sophocles ejusdem nomiis fabulam { 683, pro flore in universum positum esse bene 


monuit Urlichs. p. 32. Ceterum cf. Hesychium 


ipsum v. Ada, dv0n, et Acrixer, dxuvdQectn, 
v. "Efederritev, 


OM®AAH. 


In hac fabula quin Achzus idem argumentum 
tractaverit, quod etiam, ab Ione in Omphalaer- 
pressum ac supra a nobis expositum est, vix 
potest dubium esse. In qua re autem 
poeta discesserit , fragmentis destituti explorare 
non possumus. 

L (a9) 


Athen. VI, p. 267, D : ‘Ayavds 8 by Opedly 
mepl rol Zatipou Ayu pnow, 
— tig eS8oudog, cds edornos fy, 
Bleg Akyoov, dg ypnords 2¢ robs SodAouc dort xxi soi; 


olxétac. Ulrichs. p. 77 de Sileno sermonem emt 
suspicatur, 








II. (30.) 
Athen. XI, p. 466, E, F : “Ayatkc 25 
dy "Oppddy xal adrds wepl ypapporuced sora 
mort Tob carupous tdds Agyovrac” 
© 8k oxdqos pe Tod Oeod xadet wader, 
To ypdupa paivwy, Sédr’, ida, nat spi 
G, vo, v3 7’ 5 mdpeotiy, ob xdmovoiay 
& roindverxa oxy vd 1” ob xnpsacetov. 


"Ey rodtoig Aetreet 10 0 aroryetov, éwel weve; of 

7H od dreypdiveo 0d pdvov de’ Hc vov tarrerm 
peng, GAL xal bcs chy Slpboyyov sacqyaa, 
708 ob pdvov ypdpouer. Tapornaien 8 xal xb d 
ovat, Srav xal x26? abrd pedvov expuvizeat xsl 
culeuywptvou Toi tac adv woig mpoxeystvon ot 
Xdrvpor tot Avovicov thy teheutalay ovllabay 
00 0 usvou, dis Bpaytos Zyxeyapayptven, dh 
de cuvuraxovectar dei xat xdu, fy’ 9 Avoviaos. Th 
adv dvtl cot olypa Asopuciic sipizacw. Bene 
spexit Urlichs. p. 79, Satyros invenisse 

quod vocem AIONY ZO ita inscriptam 

ut in altera parte literae AIONY,, in altera biter 
XO legerentur. De similibus legendi pericalis 
tragoedia greeca factis ad Eurip. Thes. fgm. Ill 





26. 
Mars latro cum hasta cum scuto. 
27. 


‘AxdSaprov, furiale. Acheous 


Cdipo. 
28. 


29. 
Servis erat quam facilis et toti domo. GR. 


ns po 


-30. 
Scyphus vero dei vocat me jam dudam 
inscriptionem hanc ostendens : delta , iota, 
tertiumque 0, ny, tum adest y, ejusque 
partis quze desunt in opposita san 
et u indicant. 


ee a 
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cati sumus. — Vs. 1 majori ex parte iteratur | Hstpidowy, abvov piv dvelxvoev, al 8 muyal adtod 
apud Athen. XI, p. 498, E. — Vs. a erat gai- | npocduswav +7 mérog: éxdyOn odv 6 HetpiBouc duyos. 


wn, quod correxit Toup. Emend. vol. II, p. 552. 
—Vs. 3 in codd. est : 0 ( Venet. et Laur, w) v 
si v népeottv xodx drovelav, in quibus Toup. 1. 
¢.%6 7 upro tou uv, extrema autem Porson. Mis- 
cellan. Tracts p. 242 restituit. 


Il. (31) 

Diog. Laert. 11, 5, 133 :“Odev (MevéSquoc) xat 
pic twig dvermoditevoptvous talra, pact, npocepé- 
pttor 

Hnicusr? doa nal mpds dobeviiv tarybc, 

xal mpdg yeddvnc aietdg Ppayet 7pdvo- 

Tabra 86 dexw ‘Ayawd dx cij¢ catupintis "Oppddnc. 
Libri dpa, quod Hiibnerus correxit. 


Iv. (32.). 


Hesych. v. Davatoc A ndAdwv’ Ayalos Opod- 
Ay, maph Xloug o8rw Aéyerat. Cf, (Eurip.) Rhes. 
355. Strabo XIV, p. 645. 


HEIPIGOY=. 


Pirithoi historiam, qui, quum Plutoni Pro- 
serpinam rapere voluisset , una cum Theseo apud 
inferos vinculis tenebatur, postea vero ab Her- 
cale, quem Eurystheus eo miserat, ut Cerberum 
arcesseret, liberatus in terram reducebatur, jam 
satis ad Euripidis Pirithoum exposuimus. Restat 
igitur ut queramus, qua ratione ea ab Achzo 
tractata sit. Qui, ni fallor, ab reliquis poetis tra- 
giciseodem argumento usis eo discessisse videtur, 
ut Satyris inductis rem ad ludicrum verteret. Non 
dubito enim quin huc referendum sit fragm. I, 
quod Demetrius (Ixion Adramyttenus ; ut videtur ; 
ef. 0. Schneider. De font. schol. Aristoph. p. go) 
haud dubie memoria falsus ad Athonem rettu- 
lit. Nec ex alio fonte, quam ex hac fabula fluxisse 
videntur, quae de Pirithoo tradunt Eudoc. p. 47. 
et Nonn. Narrat. ad Gregor. Invect. I, 39, p. 140 
(in Westermann. Mythogr. p. 380, LVI) 6 Me 
pllous xerehOdby sic tov “Adny Stk 2d domdcat chy Mep- 
cepdvay thy co Mdodtwvoc, £840 xdtw mapk nécpars 
wal xatshOdv 32 “Hpaxdijc xal Ofdmy AaGety cov 


I. (33.) 


Schol, Aristoph. Ran. 184 : Xaip’d Xdpwv. Ay- 
wAtprds nary “Azatot Bdov slvat & 103 Alduvos (sic 
codd. Rav., Ven.) Aéyoust 8’ adtd of (sic Dobr. 
pro vulg. adrot ) odrupor. 

Xai’ @ Xdpwy, yaip’ @ Kepwv, yaio’ & Kdowv. 
7 mov opddpa Qupot; 

Facile intelligitur, hoc fragmentum in /thone, 
qualecunque ejus argumentum fuit, Jocum ha- 
bere non potuisse : nam scenam ibi apud inferos 
fuisse, perquam improbabile est. Quum autem 
in hac fabula res apud inferos agatur, haudqua- 
quam a vero aberrasse nobis videmur, quod hoc 
fragmentum huc rettulimus. Nec illud cuipiam of- 
fensioni fore spero, quod verba ov apéépa tu- 
pot, que vulgo, quasi Scholiastaa essent, exhibe- 
bantur, Achzo reddidimus, Nam quid Scholiastes 
jis exprimere voluerit, non facile perspicitur ; 
optime autem conveniunt Satyris , quippe quibus 
simul cum Hercule fortasse advenientibus Charo 
austerum ac morosum vultum prebuerit. Ceterum 
poetarum et scholiastarum verba szpius inter se 
confusa esse satis constat, ejusque confusionis 
luculentum exemplum apud Scholiastam Aristo- 
phanis exstans proposuit Meinek. Poet. com. I, 
p- 514 sq. 

Il. (34.) 

Hesych. v. Appepxy rlOov ( dupepximboy 
cod. Schow.), 1) maveobev mepieipyduevov. “Ayatds 
Tlepl6p. Similiter Etym. M. et Phavor. s. v. dp- 
PEpKT* Ravrobey mepteipydpevov. 

Ad eandem fabulam fortasse referendum est 
inc. fab. fragm. XI. 


@IAOKTHTBS EN TPOTA. 


Quum ex titulo tum ex fragmento quod superest 
egregie Urlichs. p. 34 sq. concludit, Achezumn 
in hac tragoedia idem argumentum tractasse, quod 
ex Parva Iliade petitum etiam Sophocles in fabula 
pariter cognominata (cf. Sophocl. fragm. ed. 





81. 
Ab invalente sepe quantumvis celer 
Tepente capitur, aquilaque a testudine. 
GR. 
32. 


Sevaiog (Iucem preebens) Apollo. Achzeus in Omphala. 
Sic apud Chios dicitor. 
TRACICORUM FRAGMENTA. 


33. 
Salve Charon , salve Charon , salve Charon. 
An vehementer indiguaris? 

34. 
"Awepxi xédov, cadum ab omni parte circumclusum 


40 ACHAI FRAGMENTA. 


Ahrens. p. 265 sq.) amplexus sit. Quod breviter 
a Proclo significatum est his verbis : "IaOsls 82 
obtog (sc. 6 Didoxtiirys ) Gd Mazdovos xal povopa- 
yhoas “AdeEdvope xcelver’ xal tov vexpov 6rd Meve~ 
Adou xatamrafévra dvelduevor Odwrovaw of Tpidec. 
Hinc conjicias, Philoctetam initio fabulz clau- 
dum tetroque vulnere vexatum et acerbissimis 
doloribus cruciatum spectatorum misericordiam 
movisse , deinde vero Machaonis arte sanatum ac 
victorem ecertamine cum Alexandro progressum 
maximam gloriam comparasse. Haud dubie in 
exordio etiam oraculorum, quibus [lium sine 
Herculis sagittis capi non posse edictum erat, 
pariter atque doli, quo Ulixes Philoctetam cir- 
cumvenerat et in Grecorum castra traduxerat, 
mentio injecta erat. 


1. (35.) 


Suid. v. "Fde\sheb- drelpbeyyo roAsuixdy vd feded- 
xal ykp of xpoatdvres slg méhepov td dheheAsd eoebvouy 
pasta twos dupsdotic xtvijoees® xa0d xal Ayards *Eps- 
spieds dv tip Duoxritm woul toy Ayauduvova ma- 
payyédroven cols "Aryatoic. 


ipa Bonbety dor’. ey F Ayfoopat- 
mpoabadrite sig xeipe pacydvou hab, 
adhmuyyt 8 arog tdyog onpatvéto, 
Spa soy sve, ehededed. 


Verba d\ehehet — — — tig “Ayarotc habet etiam 
Schol. Aristoph. Av. 363, sed Achei versus 
omisit. Qui quum valde corrupti in codicibus 
circumferrentur, virorum doctorum curis sanati 
sunt. Vs. x enim erat : Spa ondetv dot, quod 
correxit Toup. Emend. in Suid. I, p. 163 ed. 
Ox. — Vs. 2 mpochabérw tic x. 9. Aabiic, quod 
quum et metro et grammaticz rationi repugnet, 
egregie eo quo dedimus modo emendatum est a 
Grot. Exc. 443, astipulantibus Porsono (in Toup. 
Emend. in Suid. IV, p. 444) et Blomf. ad Esch. 
Ag. 1039. 


®PIZOz. 


De Phrixi historia vide que ad Furipidis 
Phrixum disputavimus; nam Achzus vix aliud in 


35. 
Tempus nunc est auxilium ferre ; ego vobis 
dux ero. Admoveat quisque manum capulo , 
alii vero tuba quam citissime signum dent. 
Festinare tempus est , eleleleu! 
36. 
Peleos. Achzws in Phrixo. Neque vero Homericum 


hac fabula argumentum expressit , quam Euripi- 
des, Qua ratione id autem factum sit, quum 
unum tantummodo fragmentum supersit, divinari 
nequit. 
I. (36.) 

Hesych. v. Meheds. Ayatds ple xa\ wince 
chy xap’ “Opripwp Hcededv (II. I, 594, 697): & 
varat 8: xal ch [An th év Oscoudiq Aeydusve by 


Ao. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (37.) 

Plut. Consol. ad Apollon, a1 fin. (p. 112, E): 
Ot 8 dyewéorepor xal dvaorniiceg Sraxelisever obs 
dvactpophy évlors AnwEdvous mpd< td Boudelestal 
tov eboynpdve xal cunpspdvewy, GAN’ xrpéxovea: 
mpds the doydras tadarmuplac, cd yndly alrwy ops 
cipwpodpevor, xal th wh vocotvera, xavk 
*Ayardv, cuvahyetv dvayxdtovres, Inde fortase 
hos versus elicias : 

dvaryedCouss yep 


Te ph vooodvta cuvvocety. 
Cf. Eurip. inc, fab. fgm, CXXXIV, vs. 5. 
Tl. (38.) 
Athen. I, p. 31, A: Ayatds (codd. BCD. éyaul) 
82 tdv BlEhtvov 
« Edekwdto BrOdivov wsbvog sxmedpare. » 


Kasiran 88 oftes dnd twos xeopfou often npoceryopeve- 
pévou, — Médvoc Casaub. restituit pro eo, quodia 
codd. est : pé0n¢ vel uéGouc. Friebel. Poet. Satyr. 
p. 58 hoc et sequens fragm. e fabula sat. ducta 
censet. Sed haud scio an p£0y¢ retinendum locur 
que sic in versus redigendus sit : 


sBelroiro BrEdtvou (vel BuEdivou ) pébrs 
dxrdpate. 


Cf. Soph. OT. 779. Similiter locatus est Earip. 
Ton. 1210 ed. Herm. 





illud Pteleum. Potest vero etiam Pele in Thessalia sits i 


dicare. 
. 87. 
Et qu nondum egrotant , coegrotare cogentes. 
3% , 


Accepit eum Biblini meri calice. 
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IH. (39.) 
Athen. II, p. 63, B : “Azad, 
Hi técouad” Aisyn tpépet 

xoy ing xeodoras. 

Sic versus ordinavi. Altvy Casaub. e codd. corre- 
xit pro &tvq, quod in Aldina est. Schweigh. in- 
feliciter dxyx, conjecit. — Urlichs, p. 81 in fine 
sententie interrogationis signum adjecit, sine 
idonea caussa, ut equidem opinor. 

IV. ( 40.) 
Lucian, De laps. inter salut. 6 , “Azad, 

Fixe memooryiag Sawa, od O° byfawé por. 

Ad Alcmzonem pertinere videtur. 

V. (41.) 

Eustath. ad Il. (, p. 753, 55; Schol, ad Il. , 
323 in Cram. Anecd. grec. Paris. Ill, p. 236, 
26 : “Ayatds 88 oxAnpdtepov Egy td 

Kdoxovra AH wdeyov dg yerddvag" 
biov by elmetv veortdv, Ayouv adAk yeddovdy. Cf, ALI. 
Hist. An. VIL. 47 : Ayxtdg82 6 cig tpxymdtag morris 


thy veortby tHig yehtddvos wdayov mvduacev, Friebel. 
locum haud inepte ad Ethonem rettulit. 


VI. (42.) 
Artemidor. Onir. II, 25 : Kal 6 Apyxidc ( sic) 
00, 
Apxades Foav Paravnpeyor. 
Welck. locum ad Azanes referri jubet. 
VII. (43.) 


Theo Smyrn. in Arat. Phen. 169 : @ad¥ic piv ody 
Boo abthg ( the “Yadac ) elrev elvat, vhy piv Bopetov, 
thy at vérwov. Edpemting 6 év té Daddovtr ( fgm. 





39. 
Profecto tot cochleas cornutas tna alit. 
40. 
Diris peractis adsum : tu autem sanitatem 
mihi restitue. 
41. 
Os fame diducentem velut hirundinis pullum. 
42. 
Arcades comedebant glandes. 
43. 
Thales igitur duas esse ait Hyades, alteram borealem , 
alteram meridionalem ; Euripides vero in Phaethonte tres ; 
Achzeus autem quattuor. 


a ee 


XII) pets. “Ayatds 82 3’. ‘Tnemiag te xat Dzpexd- 
Bas p’. 


VIII. ( 44.) 


Bekk. An. gr. p. 361, 1, Bachm. An.gr. I, p. 49, 
a7: Ald\n, 4 cazeta. “Ayatdc. Bene Urlichs. hoc 
fragmentum ad Iridem refert. 


IX. (45.) 


Hesych. v. ‘Adi€antov (&\6drrog cod. 
Schow.) mop pupay dpviv. Ayatds xal Adxpdy. 
Sed Aleman apud Athen. IX, p. 374, D, prebet : 
&hendppupos elapos dpvic. 


X. (46.) - 


Hesych. v. “Apnvitmc: apgumtog. ‘Ayatot 


(sic). 
XI. (47.) 


Hesych. v. Atyodot* Sidpopor. “Ayatde? xata- 
Teipat (sic) Styohor yvapuor ( dyodoyvaivar cod. 
Schow. ), mapk 7b diza 7 Sirpomor xath petdAnbiy 
xth. Pro xataneipat L. praebet. év 1 TMetplip, 
Kusterus autem scribi vult : xaOemep af Sty. yv. 
recte, ut videtur ; cf. Zenob. HI, 25, Diogenian. 
IV, 32, Mich. Apost. VII, 81. 


XII. (48.) 


Hesych. v. Kutrapor obtw the tofuas tov xy- 
ploy Zon “Ayards* twig 83 opiixag xtd. Cf. Schol. ad 
Aristoph. Pac. 198, Vesp. 1106, Thesm. 523, 
Polluc. 1, 254, VII, 147, Suid., Phot. 


XIII. (49.) 


Phot. Lex. p. 180ed. Herm., p.a10 ed. Pors. : 
Mddevpov to ddeupov. Ayatds. Cf. Zonar. p. 1334 
v. Mddeupov: td dhevpov, xal meovacui tot p pd- 
Devpov: « ulyda wchevpov. » 


44, 
Alédn, ( varia, ) celeris. 
45. 
In mare immersam purpuream avem. 
46. 
"Aunvitws, sine probro. 
47. 
Atyodor, contrarii; velut (d¢yoor yvedpat) sententiae con- 
trarie. 
48. 
Ktrtapor. Sic Achzeus favorum foramina appellavit. 
: 49, 
Madevpoy, farina triticea. 
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XIV. (50.) Ol. LXXXVIII et XCVII, 3 (cf. igferttge 

. y se com. I, p. 160), Cheerilus ab Ol. LXXVII, + 

Hesych. v. Nipvoc goelp. ‘Ayal { sic } ‘ usque Xa, 3 ae Nek. De Cheerilo p. 27 sq.) 
vippos. vixerit, iisdem finibus O]. (LXXVII-XCVIIl). 
Agathonis vitam contineri manifestum est. Sed 
multo accuratius ejus vite tempus ac precipue 
annum natalem cognoscimus, si ab iis proficisci- 
mur, que memoriz tradiderunt Plut. Amator. 
ah, 8 (p. 770, C), Apophthegm. reg. p. 177, 
C, Vit. Alcib. x, Philostr. Epist. 73, iisque oo 
piosius lian. V. H. XHII, 4: Apyedaoc 6 Baods 
fottacw napecxedace mohuteAy tots Evaipore. Lpoldrnes 
88 rod ndrou, Ywpdtepov mudov Edprmldyc bmiiyty mx 
xar’ ddiyov els wdOny, eta cvyxAtewra adrip “Ayziena 
rdv cig tpaypdiag womnthy, mepiaban xavepia, 
ceccapdxovte ériiv mov yeyovdra~ col 82 ‘Apyehion 
mubouévou, al xal viv Err epedpevos airip Sout slva, 
@msxplvato* Nal pd Ala, od ykp wdvov rb fap tiv 
xadiiv xdddorov, dAAK xal td perdrmpav. Cui nar- 
rationi profecto non est cur fidem derogemus, 
quum etiam ex Aristoph. Ran. 85 : “AP. Doi yi5 
chia (se. 6 “Aydbev); Al. "Es poxdprov charley, 
collat. Schol. & paxdpav sdwylav) 4 toc rept ten 
Asurpxdtos Mdyer, Goavel etre cae paxdpew vhowxd 
de "Apyshdep tip Baordet wey pr tic redeutIg park Dew 
moD)iav auviv év Maxedovla , xal ward prov ebesyiay fey 
shy bv roic Bastielorg Starpr6ry, et ex Schol. Luc. le 
appareat, Agathonem cum Pausania in Macedo- 
niam se contulisse. Nec amplius natalis ejus dies 
nos latet, si consideramus, Euripidem (vide ea 
qu ad Euripidis Antiopam et Archelaum dispo- 
tavimus ) Ol. XCIII, x in Macedoniam ad Arche- 
laum venisse ibique anno sequenti mortem obiise. 
Incidit igitur illud convivium , in quo Earipides 
Agathonem osculatus esse fertur, in Olympiadis 
XCII annum primum vel secundum; itaque ot 
tus est Agatho Ol. LXXXII, 1 vel 2. Hoc jam 
pridem docuerat Fr. Ritschelius in Comment 
tionis de Agathonis vita, arte et trageediarum 
reliquiis part. Halis, 182g, p. 17, cujus tra 
tantum capita, quibus de Agathonis ztate agitar, 
a viro doctissimo edita esse magnopere dolendum 
est. Optime cum natali isto, quem constituiaus, 
anno conspirat , quod Plato in Convivio, qi 
dialogus tempore, quo Agatho primam victoria 
reportavit, h. e. Ol. XC, 4 (cf. Athen. V, p. 117 


























XV. (51.) 
Hesych. v. Nuppé6ac. Cf. fgm. 25. 
XVI, (52.) 

Hesych. v. Olvn: 4 dumehoc- xat xubeutinds Bd- 
Dog, & xevdg xat dverxelprevog tip 8. "Ayards. Cf. Athen. 
II, p. 35, B: Of yap nadarot “Ednvec olvas éxctouy 
sic duméhous. 

XVII. (53.) 

Hesych. v. Havontne rodvdpbadnoc. Zeds. 
‘Azarol (sic. ) 

XVIIL (54-) 

Phot. Lex. p. 418 ed. Herm., p. 491 Pors. v. 
Tapavrivar papal: maph Axor olwat, th Bova: 
YHA vk dnd tod dorplov. 





ATA@QN. 


Non minorem fere ea quam quinque illi poetz, 
«quos graminatici Alexandrini in tragicorum ca- 
nonem receperunt, nacti sunt, Agatho consecutus 
est gloriam, de cujus stirpe edocemur scholio ad 
Lucian. Rhet. Prac. § 11, quod e cod. Barocc. 
(56, fol. 152) Cramer. in Anecd. gr. Oxon. vol. 
IV, p. 26g, e cod. Vindobon. (123) Jacobitz. in 
edit. Luciani vol. IV, p. 222, 19 edidit : AydOev 
cpaywpdlag months ste padexlav cxurerduevos “Apt~ 
oropdvet tis Pnpurady~ Jy 8 Ticapevod cod “A@yvalou 
uldg, matdixd yeyoveds Havoavlou [cod tpayixot], ps0" 
ob pbc "Apyédaov tov Pacwrée cbyero, toe Mapodag 6 
vewrepog* 2utmetro 82 chy xoubdenta cic Adfeuc 
Topylov sot frropoc , & T)dtwv & pridcopos év Zup- 
roaltp. Eadem antea sed mutilata exhibebantur a 
Schol. Plat. Clark. p. 373, in Gaisf. Lectt. 
Plat. p. 173 (Catal. p. 79). Cf. Schol. Ari- 
‘stoph. Ran. 83, Suid. v. Aydé6wv. Agathonis zta- 
tem in universum indicavit Praxiphanes apud 
Marcellin. in Vit. Thucyd. § 28 hac scribens : 
Luveypdvice 8° (sc. § Govxvdiéys) de qyor Moats 
pavyg dv vip Hept toroplac, WAdreave tip xepixds, “Ayd- 
Oove tH cpayixg, Nuxnpdto Exomotis xal Xoo, | B. Anonym. Descript. Olymp. ad Ol. XC, 4: 
xal Medavienidy. Nam quum Thucydides ab Ol. | ‘Ayd0uv & cpaymbomoibe atepaveirer Anat. 
LXXVII, 2, usque ad Ol. XCIV, a, Plato inter | Hine errare Scholiastam Aristoph. Thesm. x) 


i i ee a Sen re ae ee i pe a oe 


50. 35. 
Nigvoc, ( vel vipqos) pediculus. . Tlavéxrnc, moitis oculis instractus. Jupiter. 
52. 54. 
Oivn, vitis; ct tesserse jactus, vacuus et numero sex op- Tapernives Bapai, apud Acheom : porpares, opimer, 
vel ostro tincta. 


tum duodetriginta annos natum (p. 175, E) véov 
et (p. 198, A) veavicxoy appellavit; nec offen- 
sioni erit, quod eadem appellatione Aristophanes 
vel Mnesilochum in Thesmophoriazusis ( que 

comedia Ol. XCII, a acta est) utentem introdu- 
xit (vs. 134 coll. 173), quum Agatho jam trice- 
simum quartum annum ageret, si mollem ac fere 
muliebrem speciem, qua ibi apparet, respicimus. 
— Multo difficilior exploratu est annus, quo 
Agatho mortuus est. Collegit autem Ritschl. 
Ic. e Schol. Aristoph. Ran. 1. c. Agathonem 
ante Archelai mortem, h. e. ante Ol. XCV, 1, mor- 
tem obiisse. Quod per se quidem haud improbabile 
est, presertim quum de virili ac provectiori 
Agathonis, poetz clarissimi, state omnes scri- 
ptores taceant , quumque inde, quod Plato ( Con- 
viv. p. 172, C : Odx ofct’ Sr modav erav “Ayd- 
Quy ivOade odx emdedXiunxev ;) perfecto exdsdipn- 
xy uss est, concludi possit, Agathonem ten:- 
pore, quo Plato Convivium scripserit (i. e. mox 
post Ol. XCVIII, 4) jam aliquod tempus mor- 
tuum fuisse. Atqui cavendum est ne nimium 
Scholiaste confidamus. Cujus scilicet fides pro- 
pterea aliquam dubitationem movet, quod duas 
easque inter se contrarias ejusdem loci explica- 
tiones profert, neque tamen alteram probans 
alteri opponit; deinde quzritur, sintne verba 
wegpe cthevtiig ad Archelaum — nam etiam tales 
ineptie a Scholiastis non alienew sunt — an ad 
Agathonem referenda. — De tempore denique 
si queris , quo Agatho Athenas reliquerit, inde, 
quod in Thesmophoriazusis castigatus est , jure 
eoncluditur, eum ante Ol. XCII, 2 patriam non 
reliquisse ; atque hoc temporis punctum iis con- 
firmatur, que narrat Aristot. Eudem. III, 5, p. 
1232, b, 8 ed. Bekk. : Kal Mov dv opovelaerey 
évhp peyarepuyos al Soxel iv onovdale 4 roddois 
_ Tels wyydvouaw, Ghonep “Avttpia Jpn mds AydOmva, 

xarelnptaytvos, thy dmoloylav érawéoavea. Anti- 
pho enim Ol. XCII, 2 damnabatur. 

Externam Agathonis speciem describit Aristo- 
phanes Thesm. 190, ubi Euripides Agathonem 
sic alloquitur : 

"Exacta wodtdc elur xa moywv’ Zr, 
ob 8° edrpdowrnos , Asuxde, upnusvos, 
uvarxdparvos, Amahdc, simpemhs idaiv. 


Quibuscum cf. vss. 31, 33 et schol. ad h. 1.; 


eamque pulcherrimum fuisse testantur etiam Plat. 
Protag. p. 315, D: TapexdOyvto 8 aici él tate 
hyolov xAlvats Haucaviag ve 6 éx Kepaptov xal per 
Tlavoavlou véov ce dtr pstpdxtov (sc. AydOwva) doc 
ply zySpat, xaddv te xdyabbv chy piow, tiv 0 


éxadumoaduny, tva xaddg mak xaddv to, Cf. ibid. 
p. ara, E; 213, C; Athen. V, p. 185, B; X, 
p- 445, C; XV, p. 701, B. Qua pulchritudine pa- 
riter atque divitiis, quibus uti ei licuit, ut ex 
Aristophane et Platone liquet, factum esse vi- 
detur, ut inde a tenera zfate plurimos ama- 
tores alliceret, et delicate atque effeminate 
vitze se traderet. Nam ob mollitiem maxime ab 
Aristophane in Gerytade (cf. schol. Luc. I. c.} 
et Thesmophoriazusis (vss. 130—175) perstri- 
ctus est , nec turpibus libidinibus prorsus absti- 
nuisse videtur, si Thesm. vss. 35, 98, 157, 200, 
206 respicis, quum comeedia antiqua, quamvis 
sepe personarum vitia non mediocriter auxerit , 
nemini tamen affingere aliquid potuerit; quod 
alienum ab ejus natura fuit. Accedit quod Max. 
Tyr. (Diss. XXIV, p. 460 Reisk.) Agathonem 
&6pérarov appellavit, et Lucian. (Rhet. prac. 
11) vel cum Cinyra et Sardanapalo comparavit , 
quorum luxuries ac libidines vel in proverbium 
abierunt; cf. Diogen. VIII, 53, Mich. Apost. 
XVIII, 93, Arsen. p..441ed. Walz., Schol. ad 
Aristoph. Av. 1201, Append. Proverb. Bodl. IV, 
68, Apost. XVII, 26, Arsen. p. 426 ed. W., Schnei- 
dewin. fgm. poet. grec. e Pap. Paris. p. 13. For- 
tassis autem poeta libidinis macula aspersus est 
propter necessitudinem familiaritatemque, qua 
cum Pausania Cerameo conjunctus erat. Certa- 
tim enim veteres scriptores Pausaniam Agathonis 
amatorem dicunt; cf, Plat. Protag. 1. c. et sq. 
“Edoka dxotoat dope adr® elvar “Ayddava, xal ob 
Av Oavpdtorer, ef mardixd Mavoaviou tuyydver dv. 
Xen. Conviv. 8, 3a: Katto: Mavoaviac ye, 6 “Aydbe- 
vos tod norntod Epacthc, dmohoyodpevoc bmp tiv d- 
xpacig cuyxudivounéve elpnxev, dog xal otpdreuse 
@dxtpsitatoy dv yévorto dx madixdiv te xal doaoriiv. 
Schol. Luc. 1. c. Et ad utriusque necessitudinem 
Plato aliis quoque locis respexit; cf. Conviv. p. 
177, D; 193, B; 193, E. At neque in oratione, 
quam Pausanias apud Platonem (Conviv. p. 180, 
C — 185, C), neque in ea, quam Agatho (ibid. 
p- 193, E—197, E) habuisse fingitur, quidquam 
est ex quo alterius erga alterum amorem turpem 
fuisse aliquo jure concludas; verumtamen non 
dubito quin ex hac utriusque viri familiaritate 
maximam partem Aristophanis irrisiones origi- 
nem duxerint. Commenticia autem manifesto sunt 
quz de Euripidis erga Agathonem amore lian. 
V. H, Il, a1 fin. narrat: “Hoa &, pact, tod adrot 
*Aydbwves tovtou xal Edpunting 6 mommrhc xal tov 
Xpvormmov rd Span adr yaprtéuevoc Mysrar dia 
gpovelca. Facile ergo intelligitur, etiam iis , qr 
#\lianus de Euripidis Chrysippo in Agatho 
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gratiam scripta referat, non multum tribuendum 
esse, presertim quum ea de re £lianus ipse du- 
bitans (Stappoveloar Ayetat) verba fecerit, Hoc 
autem ante, quam finem huic de Pausania dis- 
putationi imponamus, paucis attingendum est, 
eum a Schol. Luc. 1. c. poetis tragicis adnu- 
merari. At Scholiasten sive calamo sive memo- 
ria lapsum esse, quum ex eo, quod nemo tragee- 
diarum Pausanie mentionem fecit, tum ex A- 
thenzo cognosci potest, quippe qui(V, p. 216, 
F) scripserit : Mavoaviov yp odx ofS ovyypapya, 
utique ejus fabulas silentio obtegere non potuis- 
set. Cramer. quidem Scholiastz verbis eo mederi 
studuit, ut post [avcavloy nomen verba xat Ed- 
pirl8ou excidisse statueret; recte autem Welck. 
monuit, verba sequentia ps0’ of divelli a Pausa- 
niz nomine nullo modo posse. 

Agatho prima quam scripsit tetralogia (Ol. XC, 
4, ut supra docuimus ) victoriam reportavit teste 
Platone (Conviy. p. 173, A), quippe qui illud 
convivium habitum esse finxerit , Sve rH xpuiey tpa- 
ywdia évixysey “Ayddwv, De industria autem Aga- 
thonem tetralogia vicisse diximus : nam ne quis e 
Platonis verbis modo citatis illum singulis tragee- 
diis certasse concludat, Welck. p. 998 similibus 
exemplis collatis , quibus addi potest Diog. Laert. 
TH, 8, collat. Elian. V. H. II, 30, egregie docuit, 
voce tpay dla, non solum unam tragediam , sed 
etiam tetralogiam vel poesim tragicam in univer- 
sum significari, quum veteribus vocum tpvoyia 
et tetpadoyla usus ignotus fuisse videatur. Quo ac- 
cedit quod et in Aristoph. Thesm, 157, et in 
Plat. Conviv. p.222, D, ad ejus dramata satyrica 
respicitur. — Praterea memorabile est, Agatho- 
nem fabulas suas non solis histrionibus tradidisse 
agendas, sed, sicut antiquissimi poet tragici, 
ipsum in scenam processisse. Cf. Plat. Conviv. 
P. 194, A: Endshopo pévedy atny, ob “AydOov, eleety 
cov Lexpdtyy, eliddv vhy oly dvdpelav xal usyado- 
ppocivny dvaGalvovroc ext tov dxpi6avra werd tiv 
Emoxprtiiy xal BMipavros dvevela cocod tp Oedtpw, pé)- 
Aoveos eidelEecbar cautot Adyouc, xal od? Sxwortody 
dxdayéveos xth. Suid. 8. v. Mupprixwy dtpanods et 
v. Xopixds... AyaBev.,. Sxoxprrck pédy éroler xal 
aitds imexplveto. (sic recte Suid. v. Xopux. pro 
vulg. Groxplvetat). Quot fabulas autem Agatho 
scripserit, ignoramus; supersunt tamen septem 
trageediarum tituli, “Aepény, ‘Adxpalov, “Avdoc, 
@vlorm,, "lov xépouy, Mucol , Tiepoc, de quibus 
infra copiosius agemus. Quibus adnumerandz for- 
tasse sunt ‘Ayt)\ebs propter locum Aristot. Poet. 
c.15, p. 1454, b, 8 ed. Bekk. : ’Emel 82 ulynals 
dorw A cpaywpdla Bedtidvav, Fydic Set prpstatar tobe 
dyabobs eixevoypdpoug: xal hp exetvor drodiSovrec 


thy Uiav popphy, Spolous xowtveac, xaddion ype 
gover: obra xal cov monty pipodpsvoy xal doy 
Doug xa fabipoug xal coda ch toratre Eyovens int 
iv HOiv, dxreceets moutv mapdterypa oxAnporym, 
Bul, ofov tov AyAda “AydOesy xal “Ounpos* nisi forte 
Achilles in Telepho partes tenuit ( id quod Wed. 
negat, Agathonis Achillem idem argamentumcoa- 
plexam esse statuens, quod in Aristarchi vel 
Chzremonis, de quibus suo loco agetur, expres- 
sum fuerit) ; deinde @aiSpa propter locum Ari- 
stoph. Thesm. 153 : 

Odxciv xedyriferg, Fray Deldpay works; 
utpote cui multum salis detrahitur, si Agatho 
Phzdram non scripsit. Atque fabulis suis docen- 
dis Agathonem magnum applausum et mulam | 
Atheniensium laudem consecutum esse inde co- 
gnoscitur, quod nonnisi unum ejus drama (Iti 
Excidium ) Aristotele teste ( cujus verba ‘infra ap- 
posuimus) explosum est. Eo major igitur sobit 
miratio, quod poeta gloria patrize neglecta in Mx 
cedoniam se contulit. 

Quod ad poeticam Agathonis virtutem et di- 
cendi genus, quo usus est, attinet, inprimis ani- 
madvertendum est, diligentissime enm, ut Eari- 
pidem, philosophorum ac sophistarum , precipee 
Prodici Cei (Plat. Protag. p. 315, D sq.) & 
Gorgiz Leontini, institutione usam esse; cf. Schol 
Luc. ]. c. Philostr. Vit. Soph. I, 9, 1, p. 14 ed. 
Kays. : Kal ‘Ayduv 82 6 cic tparpepdiag roerth, be § 
xeoppdia copdv re xat xahiery ols, wolayot tie 
Udp6ev yopyrtZer’ collat. Plat. Conviv. p. 198 , 8, 
C. Non mireris igitur quod Euripides Agathonem 
(apud Aristoph, Thesm. 187) sic alloquiter: 

Mévog yap &v Akerae dElovg 00 - 
nec exiguam Aristophanes his verbis poets tt 
buit laudem. Nam Welckero (p. 987, not 13) 
ea non magni ponderis esse dicenti , quia Euripi- 
des supplex veniat ideoque blanditiis uti coactes 
sit, non possum assentiri, quum Enripides Age 
thoni satisblandiri potuisset, etiamsi non dixisset, 
Ae srag dv dElwe 20. Maxime vero Agathonem € 
Gorgiz disciplina prodiisse inde apparet , qaed 
antithetis, isocolis, eorundem verborum itera- 
tione similibusque artibus rhetoricis, quas a Ges 
gia inventas esse constat (cf. Foss. De Gargaa 
p. 55, sq.) ssepissime usus esse fertur. Elian. ¥. 
H. XIV, 13: [odAots xat woddcharg ypriren vais dro 
Oérors & "AydOwv: deel dS cic, clov éxavopholmene 
adrbv , Goddero mepiaipery arbre caw dxatvou Spepsean 
tlrey "AMAL od ye, yevvais, MAnfec osavtiw, @ 
"Arya Buove 2x cold “A ydOeovoc dipawttanv. Obras dads bet 
todrorg deivoc’, xal Geto vhy abrou spayypoiay THE 
elvat. Athen. V, p. 187, C: (Dd) Peas 
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wh lodemda cd “AydBeovos xal rh dveidera, Tales pro- | tem introduxit, postremo vs. 130 sq., ubi Mne- 


per artes igitr irrisus est ab Aristophane Thesm. 
146 #q., 199 sq. et in Thesmophoriazusis poste- 
rioribus gm. 300, b ed. Dindf. (fgm. VII ed. 
Bergk. ), earumque exempla etiam in fragmentis, 
que supersunt, licet pauca, reperiuntur; cf. fgm. 
6, 8, 10, 11, 16, Fritzsch, ad Aristoph. Thesm., p. 
66sq., 590 sq. Spengel. Zuvaywy) reyy. p. 41.—In 
‘aiversum autem Agatho propter elegantiam ser- 
wonis rhetorum artibus non mediocriter auctam 
laudari solet ; xaAvex}cenim vocatur ab Aristoph, 
Theam. 49, 60; cf. Philostr. 1. c. Atque ejus pom- 
pam orationis pariter atque artem in eligendis 
collocandisque verbis positam Plato in fine ora— 
tionis, quam Agathoni in Convivio tribuit, egre- 
gic imitatus est, eandemque ibid. p. 198, B, So- 
crates admiratur, Non possum tamen, quoniam 
iterum Convivii Platonici mentionem feci, facere 
quin addam, eos vebementer falli mihi videri, 
qui in illo Agathonis et dicendi et sentiendi 
tationem plane expressam esse censeant ; cf. Her- 
wogen. De form. orat. II, p. 240. 

In ipsa arte tragica Agatho multa novavit, de 
qubus paullo inferius ad singulas quasdam tra- 
Grdias ( “Aves, "IAlou xépots, Mucol ) disputavi- 
wus. Quibus adjiciendus est locus Aristot. Poet. 
¢, 18, p. 1456, 25 ed. Bekk. : Kal ov yopdv at iva 
Sd bxodabeiv céiv broxprtéiv xal udprov ea rot Shou 
tal cuveynovZecdar ph denen nap’ Eiprnldn, ddd’ dio- 
mp raph ts tots 82 Aormoig tk Gddpeve ( S- 
Myeve Bk.) od (omittit Bk.) pov rod pdov 4 
Dag cpaywdlac dort: 31° 8 tu6dtwa d8oucr, mpudtov 

"AydOesvos torodrov. Kalror ci Stapéper 4 
bsCAhyua E8ew 4 et Siow & Dddov ele Edo dpyseror, 
4 dxuos8iov Sov; Hinc Agathonem in veteris tra- 
edie morem , quem paucis adumbravit Hor. A. 
P.1935q. : ; 


Actoris partes chorus officiumque virile - 
defendat, neu quid medios intercinat actus, 
quod non proposito conducat et hzreat apte, 


Peccasse apparet , et choro ejusmodi carmina de- 
dine canenda , quz nullo vinculo cum traguediz 
trgumente connexa fuerint, itaque in qualibet fa- 
bela adhiberi potuerint. Qua re etiam chori offi- 
cium ipsam prorsus immutatum esse facile intel- 
ligitur. Naturam vero illorum carminum docuit 
tos Aristophanes in Thesmophoriazusis primum 
inde a vs. 53 sqq., ubi famulus eam sic descri- 
bit: Kdprves 38 véas dpidag driv: wh 82 copveder, te 
Bi xoouedst , xed yveporunei xdvrovopdter xat x7- 
pogurel xad yoyyudder xa youveder. Deinde a vs. 100, 
ubi Aristophanes Agathonem tale carmen canen- 


silochum sic de eo judicantem fecit : 


De F8b cd pdhog, & mdrveat PevervdAldec, 
xal Ondudpriides xal xateyhucriopévoy 
xal pavdadordy, Ger’ dot y’ dxpowpévou 
rd chy pay adrhy bxFOe ydpyahos. 


Nec pratermittendus est alius locus (vs. 100), 
ubi Mnesilochus, quum Agatho canere inciperet, 
dicit’: 

Mupuryxog depamobs, 4 tf Sayrwiperan ; 


ad quem cf. Schol. ‘Qc Nertd xal dyxdha dvaxpovoys- 
vou uéhy tod “AyaBuvec’ roralrat yp af civ puparixev 
880f (vide Elian. B.A. VI, 43 : Mupysfxen dv yswpu- 
lq momag te depamods xat Etypobs xal meprddouc). 
Suid. v. Muppng: mspl “AydOwvde pyar tot morytoU- dc 
Darth xal dyxtha dvaxpovoptvou roadra yk at tay 
pupurixory 650i: 6 32 “AydGwv Sroxprtixd pédy eroier 
xal irexpivero. (sic e Suid, v. yoptxd, ubi eadem 
leguntur, restitutum est pro vulg. Soxplvera: )° 
8d xat yopixd Adyerat (!). Tali poesi accommoda- 
tam etiam fuisse musicam consentaneum est, nec 
habemus , cur miremur, quod Agatho chromatico 
genere (vide nos ad Musobc) iisque artificiis lusi- 
busque usus est , quibus poet dithyrambici illo 
tempore musicam depravare cceperant; cf. Mei- 
nek. Poet. com, II, p. 326 sqq. Huc haud dubie 
spectant que traduntur ab Hesych., Suid v. 
“Ayabdiioy addnow' thy pahaxive Aydbwv yo & 
cpaymds énl wadaxia Sue6dAAsto. Cf, Mich. Apost.I, 
g, Arsen. p. 13 ed. Walz. : “Ayadsdvewog addyou’ 4 
podbaxd xat prfre puxpd price ydtxpd, AAD’ dx pa 
0g xal ABlory, Aorg Se (desunt apud Arsen. ) po- 
ax) xal exdedupdvn’ ded “Aydbervos addytos. Obras 
dyabds Av cov codmoy, xal wobewde coi¢ plore: dx 
pupdetro 82 ele éyAvcyta. Consentiunt Proverb. e 
cod. Bodl. 7, Diogen. I, 7, Zenob. I, 2. — Jam 
vero si reprehensiones omnes, quibus Agathonis 
poesis obnoxia fuit, comprehendimus iterumque 
animo perpendimus , jam inde, quod nihil aliud 
quam sectationem quandam antithetorum et chori 
cantica castigata videmus, jure concludere pos- 
semus, Agathonem optimis trageediz poetis ad- 
numeratum fuisse , nisi etiam apertum Aristopha- 
nis (Ran. 83) exstaret testimonium : 


“HP. 
AION, 


*Aydderv 88 rod "ot; 
‘Anohimay yu’ dnoiyera:, 
dyabds rownths xal mobervdg tots pidotc. 


quod iis tantum ironice prolatum esse videbitur, 
qui verborum continuitatem non satis animo 
volverunt atque intellexerunt. Si autem Agatho 
tragoedia tantopere excelluit , non amplius mira- 
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bimur quod ab Aristotele tam szpe respectu di- | yp yedotov toto Unretv, drel xat rh ywtipwa Dryox 
nus habitus est. roopind orev, BN’ Syca eepperlver naveac, xth Reces- 
AEPOLH sit igitur Agatho a veterum tragicorum mote, 

quum hujus dramatis argumentum non ex anti- 

Semel tantum hac tragcedia commemoratur, | (ua deorum atque heroum historia, sed ex is- 
cujus de argumento igitur dici nihil potest, nisi | genio suo repeteret et pro arbitrio etiam perw- 
quod ex titulo consequitur, Aeropes et Thyeste | M4rum nomina fingeret. Quaenam significatio uo- 
historiam (quade vide, qua ad Euripidis Cressas | Mini “Av@os fuerit nescimus ; athoc minime ere- 


disputavimus ) dramate expressam fuisse. dendum est, corruptam esse hanc vooem, id quod 
7 quibusdam in mentem venit , qui , ut viri nomea 
I. (1) nanciscerentur, varias emendationes proposa- 


runt. Nam “Avos etiam per se hominis none 
esse potest; cf. Boeckh. Corp. Insc. n. 183, Ants, 
Liberal. 7. Welck. p. 996. 


OYEZTHS 


In hac fabula quid representaverit Agaho 
ex titulo non magis, quam in Alcmzone cum 
cludi potest, quum Thyestes varia fata perper 
sus sit. Suspicor tamen, quum necessitude, 
que inter Thyesten et Aeropen intercedeba, | 
sine dubio in Thyesta tractata fuit, Agathonas | 
in hac fabula aliud egisse argumentum, ge | 
madmodum Euripides quoque Thyeste sorts 
in duabus trageediis (in Thyesta et in Cress] 
in scenam produxit, Atque si Agathonis Aerope, 
ut supra conjecimus, non multum ab Enrgi+ 
dis Cressis discrepuit, etiam ejusdem Thye | 
ten ab Euripidis Thyesta non valde divest 
fuisse mihi persuadeo. Lucis nihil ad argumer 
tum cognoscendum affert fragmentum quod 
perest. 


Etym. M. p. 301, 36, v. Elofipev... xat eloj- 
eav, dvr tod elovecav, av tat, Aydbwv “Acpdrrn. 


AAKMAION, 


De hac fabula idem atque de antecedente valet, 
preterquam quod ne conjectur’a quidem explo- 
rare ex titulo possumus, tractaritne Agatho 
illud argumentum , quod Euripides in 4/cmaone 
in Psophide, an illud, quod Euripides in ?- 
emeone in Corintho, an illud denique, quod 
‘Achzus in Alphesibeca (quas fabulas conferas) 
expressit. 

I. (a) 


Bekk. An. gr. p. 353, 7, Bachm. An. gr. I, 
P: 41, 1: “ABkutora xal dvdora Spay » Aslvapyoc 
eine xal Lopaxdiicr xal dbeuratdcepot Eevopiav- 
xal d0éutroe Motoas (imo poten i. e. artes) 
Aydwv dv “Adxpalove 


I. (3.) 


Athen, XI, p. 528, D : ‘Ayd6ev 3° bv wa Oey 
tobe thy [pdvaxtos Guyarépa pvnoteiovras nist 
Dormots maatw eEnoxnusvous COetv xat xoparcas 
xapadac, dxel &’ dxétuyor tot ydyov, 

Kopas ixerpipeata: (pmol) uiprupss tpt 

4 mou robewvov ypriua maZoven opevi. 

Endvopoy yodv eubis Zooper xrioe,. 

xoupntes elvan, xoupipnou ydpry pry de | 

| 
Kal Kupaior 88 of dy Iradla, Sc qnow Yrizpx ib 
movioag th ele adrdv dvapepdpeva Kupatxh, burtle 


Hujus fabule memoriam uni Aristoteli debe- 
mus, quam perditam nobis esse eo magis dolendum 
est, quum Agatho ea novum trageedia genus in- 
ceperit. Aristotelis (Poet. 9, p. 1451, b, 19) 
verba hac sunt : O8 phy ddd xai dv craic cpaxywdlare 
avai dv v4 Suo tiv ywopipwy gotly dvoudcuv, te 
8 Dra nenornzdva, dv évlorg 88 od6by, olov av tip 
“Ayddwvos “Avder” duolwg yho dv corm téte modypata 
xal th dvépara nenolyrar, xal oddly Frrov edppalver: 
Sov’ od mavtwe evar Enrytiov tay mapabeSoudvay 
pUOwv, mept ob¢ af cpayypdlar eiclv, dveéyecdar’ xal 


= 





1. 8. 
— et siofonv (inibant) pro etogoav cum {ota subscripto. Comam nobis abscidimus , testem luxuriz,, 
Agatho Aerope. optabilem nempe rem ludenti animo. 
2. Tgitur cognomen statim famosum nacti sumus 


_« Nefaria(a8éqora ) et impia committere, » Disarchus | — Curefas nos esse ob tonsum capillum. | 
dixit et Sophocles ; et nefarice (4d¢uito: ) musce (artes) | 
Agatho in Alcmmone. 
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cov 1g nad AvOrvaig dobar yprdpevor xal 
park yovarxiny le tobe dypods drdvrec emt Cevyiiv 
dyodysvo. — Eosdem versus prebet Eustath. ad 
Il. p. 1292, 58, sed vs. 1 cum Athenzi codd. 
PVL. ixerpdzete habet. 


IAIOY TEPXIZ. 


Hac fabula non aperte ab aliquo vetere scri- 
ptore citatur, sed conjectura tantum eaque admo- 
dum probabili elicitur e verbis Aristot, Poet. 
c.18, p. 1456, 10 : Xpi 82, Smep elpyrar modrdxtc, 
pepvijodat xat ped moteiv dnonouxdy avotna tpayty- 
Bay tnoxouxdv 88 Adyw td noddpubov, ofov ef tic 
thy tHe "Diddog Shov woret wiove éxst ply yap dk cd 
pixo NapGdiver th pon td mpdmov péyebos, av 82 rote 
bodiuact mold mapk thy OrdAn}w AroGatver, Lnwetov 
8, dou mépaw "Idiou Sny emolnsay xal ph xavh pd- 
p%, [Soren Evpintdng Nid6nv, xal pd dorep Ai- 
aio], 4 dxalrerovar 4 xaxide dywvilovrat, exel xa} 
‘hyddwy énecey bv todrip dvips dv 62 tag meprme- 
telars xal 2v tots Amdoig mpdypact oroydlovrar dy 
Bovovrar Oaupactiig: cpaytxdy ykp toro xal prddv- 
Qpwxov. Cf. God. Hermann. ad h. 1. Nam que Rit- 
ter. (Comment. ad Aristot, Poet. p. 216) contra 
disputavit, admodum infirma ac bene a Welckero 
(p.992, adnot, 20) repudiata sunt. Non est igitur 
cur dubitemus quin Agatho re vera talem tra- 
gediam scripserit, quum etiam alii poete tragici, 
Yelut Iophon, Cleophon, Nicomachus, ut suo 
loco docebimus, “IMou népcw composuerint; 
ef, Meinek. Poet. com. I, p. 497. E multis au- 
ten, qui hoc argumento usi sunt, Aristoteles 
Agathonem tanquam exemplum nominavit, ac 
reprehendit, quia cunctas res, quz in Ilii Ex- 
Gidio, carmine epico (cf. Welck. Epic. Cycl. 
p. 288 sq.) narrata erant, una tragoedia com- 
prehenderat, 


MYZOI. 


Hanc fabulam nemo commemorat preter Plut. 
Quast. Sympos. III, 1,3(p. 645, D), ubi Agatho- 
nem reprehendit, quod chromaticum genus in tra- 
gedia adhibuit, quippe quod a tragcedia alienissi- 
mam sit, Plutarchi verba hac sunt : Qavpdtw d2 xal 
"Epimava roiirov, at tg dv dv toig péheor maparyptiocts 
Badurripsves, xal xarnyopiay cob xahod “AydOuvocy 


4. 
Scriptures primordium , umbilicatus erat in medio 
; : {circulus , 
deinde erectze linese dus conjugate invicem; - 


dv npiirov ele tpaytpSlav pacly duCadety xal bonito 
7 ypwuarixdy, Ste tobe Muaobs ddidaoxey, ards 38 
uly, de Spire, roxlwv ypmpdrwv xal avonpéiv +d 
cuundciov duméxdyxe xt. Quibuscum conferas 
Plut, De mus. 20 (p. 1137, E) : Oldv tt xak énl céiv 
Hig tpaxypdlag mowréav’ tH yap yowparixis yéver xal 
cH fulpip spaywdta, pay obdérw xal riuepov xdy pytat, 
xiOdpa 82, noddaig yeveats mpec6urépe tpaywdlac 
odoa, a dpyiic Expeato, — Preterea vide que de 
hac fabula ad Telephum monuimus, 


THAE®OZ. 


Telephi historia satis nota et a nobis ad Euri- 
pidis Telephum copiose exposita est, in qua tra- 
ctanda Agathonem a vulgari mytho longe reces- 
sisse ex fragmento, quod superest, cognoscitur, 
quippe ex quo Theseum in hoc dramate egisse 
appareat, Sed haud facile, quales ejus fuerint 
partes, definias, nec conjectando quidquam pro- 
ficimus. Ceterum haud scio an Telephus et Mysi 
eadem fabula fuerint, quamvis Welckero Argis 
fuisse hujus dramatis scenam videri me non 
fugiat. 

I. (4.) 

Athen. X, p. 454, D: Td-8 adtd memolnxe xat 
*AydOwv 6 cpayepdionords av ca Tadpy dypdprarog 
yap tg xdveadOa Sndot thy tod Onods émypaphy 
obteg? 

Teapiis 6 mpaitog Fv peaduparog xdxdog- 

6pbot re xavdves Cuyopsvor dvo, 

Exvdind te thy to tpitov ty mpoceppents 

Emerra tprddoug wreéytas Hiv mpocxetpevoc* 

ag’ ivdg te xecvdvos Luyeopsvor ovo" 

Smep D8 tpitov Fy xat tedeutaioy mréov. 


Simili modo Thesei nomen describitur in Eurip. 
Thes. fgm. III. 


INCERTARUM FABULARUM FRACMENTA, 
I. (5.) 

Aristot. Ethic. Nicom. VI, a, p. 1139, b, 10 
Bk. : Odx Zor 38 mpoatperdy obfdy yeyovds, ofov obfels 
mpoatpettat “Dhtov meropOnxévar: odd? ykp Boudedatar 
nepl tol yeyovdroc, dAAk nept tov dcoudvou xal evde~ 


arcui Scythico simile elementum tertium ; 
post hoc, tridens in obliquum rejectus : 
deinde uni recte superne juncte: duz : 
ultimum vero simile rursus fuit tertia. 
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zoutvou, 2d 82 yeyovds obx evddyeras ph yevdabar, Awd | fnropmrcis dow! pandusvoy dvOdpnpe raph vo ph dxhix 


pig “AydOey 
Movou yap abrol xal Oeds oreplaxerat, 
dyévnta worety dao’ ay } merpayptva. 
Il. (6) 

Aristot. Ethic. Nicom. VI, 4,p. 1140, 19 : Bekk. 
Kal tpdnov twa rept th abcd dovty 4 roxy xat fi ceva, 
xaddrep xal “Aydbwy pat: 

Téyyn tiyay torepke xat riyn thyvav. 


Eundem versum habet Simplic. ad Aristot. Phys. 
p- 73, B, Ald., quocum dignus est qui confera- 
tur versus inter Menandri yvwpuag povootlyous 
(ar, 495 apud Meinek.) exstans : Tix» tézvav dip- 
Oweev, od téxvn THYRY. 


Ii. (7) 

Aristot. Ethic, Eudem, II], 1, p. 1230, 1 
Bekk. : Odx’ ef qsvyovtes tb movelv, Sep woddol 
morovaty, odd taiv totovtwv Oddels dvdgtiog, xabdnep 
xal “Aydbwy pyal- 

daddor Bpotav yap tol movety joodwevor 

Bavetv dpdowv. 

IV. (8.) 


Aristot. Rhet. II, 19, p. 1392, b, 8 Bekk. : “Odsv 
xal “AydOwve elpqrar 

Kai pay ta pdy ye vi toyn mpdacev, ce dd 

Apiv dveyan xi chyvn mpooyiyveras. 
Sic apud Aristotelem editum est , sed bene vidit 
Grot. Exe. p. 436 , voces rdyy et téyvn commutare 
loca sua debere, ut vs. 1 téyvn, vs. 2 tUyy lega- 
tur, 

Vv. (9-) 
Ibid. II, 24,p. 1402, 10 Bekk, :OGtw xal év voig 





5. 
Una bee potestas desit etiam ipsi deo, 
infecta facere , facta quae jam sunt prius. 


GR. 
: 6. 
Ars atque fortuna invicem se diligunt. 
GR. 
7. 
Victi malorum mole degeneres solent .. 
optare mortem. 
Ga.. 


8. 
Quzedam potest ars facere, sed multa accidunt 


alxds, adAd ni elxdg. “Eon 82 sotito of xabdhov, Senay 
xal “AydOwv éyer, 


Tey’ dev vig ixds ourrd sobs’ elves Aéyor, 
Pporoter ronda tuyydvew ob eixdra: 


thyveran yap vd wapd vb cixdc, Gove elxds xal rd xupl 
7d eixdc, — Ad eundem locum respexit Aristot 
ipse Poet. 18, p. 1456, a1 Bekk. :“Eot 80 tetra, forv 
5 copds dv park rovyplac 52 amarndy, Sony Li- 
cups, xal & dvdpetog pv ddinog 8b Firmly: fon 
sour alxdc, hawep “AydOew bys: eixds ykp yivecin 
TOAAK xat raph cd eixde. 


VI. (10. ) 


Athen. V, p. 185, Asq. : “Hyetc yhpxavk thy xa 
dv “Ayabuve 


Td pay nepepyov epyoy de movodpela, 
vd 8 Epyov cag mapepyov exxovoduela. 


Paullo aliter hunc locum exhibet Clem. Alex. 
Strom. V, 12, § 140, p. 733 P.: Kal pupla dm por 
plors dipper? por mapariteciar, cupperplar o obv ie: 
xa xavamavertoy 45n cov Adyov, Fro ps) 1d tod tpe- 
eperoret Aydbtoves mdboxev xal adtol, 


TS wav meépepyov Epyov dc Hyadpevar, 
io epyov t¢ mdpepyov exmovodpevor. 
Manifesto autem Clemens versus memoriter c- 

tavit. 
VII. ( 11.) 


Athen. V, p. ar1, E : Kara yap vv "Aydiom 
Ei pay ppdaw radnbic, obyi a” ebppave’ 
8 8 edqpavas ti 0”, odyi Tadn bes gpzaw. 





nobis , ita ut sors jussit aut necessitas. 62. 
9. 
Bene forte dicas hoc fide dignissimum, 
accidere multa hominibus aliena a fide. 
Gn. 
10. 
Operose id agimus, agere quod non est opes, 
at in eo, quod opus est, opera perfunctoria est. 
S. GR. 


it. 
Si vera dicam , gaudio tibi non ero; 
si gaudio sum , vera non dicam tibi. an. 


AGATHONIS FRAGMENTA. 


VIM. (12.) 
Athen, X, p. 445, C :... xat 8 fp 
(Aworets p.’ epwréiv) 
xavd tov xaddv “Ayddwva 
xat ob 7h véog todm0¢, 
by ob xpérovte Tots ddyorse LpSpevog. 
Grot. Exc. p. 436 mirifice xa 6 Nedcpomoc, 
IX. (13.) 
Athen. XIII, p. 584, A. :... xark yp thy "Ayd- 
bov2 
Twi 7) cpa * * oe dpyiav 
fuziis pedvnaw evrds obx doydv qopet. 
Priora Grot. 1. c. sic constituit : — yuv) 8 owpa- 
wr dpyiay, Porson. ( Append. ad Aristoph. Nub. 
53) — yuvf tor owpartos 8’ dpylav. Meinek. (Exer- 
cit. philol. in Athen. spec. 1, Berol. 1843, p. 41) 
vero ingeniosius : yuv) cd aap’ dvetpevn bv dpylav 
wm). conjecit, et ita etiam dveusvos et dpyd¢ con- 
juncta esse a Plut. Fort. Alex. p. 33a, E, monuit. 


X. ( 14.) 
Athen. XV, p. 701,-B :... Wa xdyd xath tov xa- 
lav “Aydbcova dvapeviaw sdd_ tot ASlotov ‘Aptoto- 
’ 


Expdpere mevxag, nat’ Aydbwva, procpdpous. 


Recte adnotavit Fritzsch. ad Arist. Thesm. p. 591, 
verba retxag pexcpdpous ab Agathone esse repetita; 
Non dubito autem quin tota dictio éxpépets nev- 
x26 gwapdpous tragico originem debeat; cf. Eur. 
Troad, 351, Phoen. 779. 


XI. (15.) 
. — Stob. Ecl. I, 9, 7, p. 226 ed. Heer. 
Oirermor’ AEiwoa yprtoactar Tpdrors. 
ProtpéxotcGrot. scribi maluit ypdvp, quum in Sto- 
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bai titulo de tempore ageretur, sed multo acutius 
et probabilius Heeren. correxit : tponaic ypdvou, 
illud ypévou, a quo sequens versus initium ceperit, 
excidisse statuens. Ceterum scriptura vulg. sen- 
tentize minime expers est. 


XII. (6.) 
Stob. Floril. f11, 16, 
Ob tH ppoviaer, TH Tayn v ecpddpeba, 


*Espd)ye6a prebent codd. Paris. A, B a mann. sec. 
et Gesn. margo pro vulg. éxntéov. 


XIII. (17.) 

Stob. XXIX, 39. 

diag dd0b¢ Cntoticn PrAsrovor pucets. 
XIV. (18.) 

Stob. XXXI, 17. 

Adinciy voriZev, dhrv aidodpar orev. 


Pro ddtxeiv cod. Flor. doxeiv, quod Welck. pra- 
fert. 
XV. (19.) 


Stob. XXXVIIL, 7, sine lemm. 
Grow8’ 6 tots dyour ra&yabe bovéiv. 


Adnotat Gaisf. : « Vs. sine lemmate in cod. A., 


ubi tamen post nr. a1 repetitur c, lemmate ‘Ayd- 
Owvos. » 


XVI. (20.) 


Stob. XXXVIII, 1, Maxim. (in edit. Stobzi. 
Aurel. Allobrog. 1609 ) serm. XCIX, p. 163, 20. 


Oux iv dv dvOpdmoraty ev Bien gOdvog, 
el mavres Huev eEtcou mequxdtes. 


Da a ee a a ee 


12. 
Oceidis me interrogando , et tu et novus mos, 
intempestivis me sermonibus interpellans. 
13. 
Non si feminz corpus pigrum est , 
etiam intus animi pigra cogitatio est. 


GR. 
14. 
Efferte piceas , secundum Agathonem, luciferas. 
15. 
Nunquam mihi illud placuit utitempore (moribus). 
GR. 


16. 
Fortuna lapsa est nobis , non prudentia. 
GR. 
17. 
Itinere trito non it anima industria. 
GR. 
18. 
Vultus amicos revereor male conscius. 
19. GR. 
Bona possidenti qui invidet pereat male. 
20. GR. 
Immunis hominum vita ab invidia foret , 
si nascerentur sorte mortales pari. GR. 


gn 
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XVII. (a1.) 
Stob. XXXVIII, 23. 
Loptzc ploviioat padrov 4 wrostov xaddv. 
XVHI. (22.) 


Stob. XLVI, 24. Maxim. (1. c.) serm. CIV, 
p. 175, 21 : "AydOwv Eqn, cbv dpyovea tprdiv Set we- 
pvijobat* npéicov udv, Str dvOpcmov dover Sebtepov, 
Gxt xatd vénoug Apyer* cpleov, Se odx del dpyer. 


XIX. (23.) 

Stob. LII, 6. Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz. 

Néwv yap dvdpdv work xdumrovrar ppéves. 
XX. (24.) 

Stob. LIV, 4. Arsen. Viol. p. 165 ed. W. 

Tvdpn 8 xpetcowy doriv, h popn yepav. 


Cf. Soph. fgm. 761 ed. Ahrens., Eurip. Antiop. 
fem. XXX. 
XXI. (25.) 


Stob. LXXIX, 12. 
Ag 40d 7H qoouver meibecbar téxver. 
XXII, (26.) 
Aristoph. Eccles, 1. 
re) ap.repdy éppa tol tpoynddtov Adyvou — 


ubi schol. adnotat : [pakeydpa Auyvov Exousa mpo- 
épyerar: bromtevarar 32 6 Lap6o¢ 4 tod “A ydOwvos } 
00 Atxatoyévoug , dik tas Etalpas éyxabifoutvans » pds 
S odddy elmev, KANE pdvov Sri the fralpag Set misc. 


AGATHONIS FRAGMENTA. 


XXII. ( 2.) 


Schol. Soph. Trach. 639 : "Ev? ‘FXdvw ép- 
pat) “Omou auvdyoveat of "Apprxrdover ele chy ayer 
pévry Hudalav, wept Fe “Aydwv gnol, Mudany soy 
Lrpoplov npéitov ovorfcaciar (xprOyver Brunck.) fy 
TH Pooxld., xaBarpdpevoy vd ext Kiurmuvijotos pi 
Gog, xal dr’ abrod thy cvodoy Hvdalay gnol xpoay- 
pedacbar, 4 drt 8 cdo (Tpayly) addy ric Bia 
éocly, Locum huc rettulimus, quamvis aliquis for 
tasse Agathonem Samium, scriptoreni geographi- 
cum, dictum esse suspicetur. 


XXIV. (28.) 


Maxim, (in edit. Stobzi. Aurel. Allobrog. 1609) 
serm. XCIX, p. 163 sq. : "Ayday elnev, tlk gle 
vepobs tidy dvopuirw ody oftes edppatvectar mt roi, 
log dyaboic, dhe dnl coig EAAotplets xaxckc. 


XXKV. (ag. ) 


Mare, Antonin. Téiv eig aut. IV, § 18: ... dom 
Aayodlay xepdalver & wh Brew, vf 6 whyaiov dan} 
Enpakey 4 SrevorOn: GAS povov tf adrdc xout, fre aid 
soit Slxatov  xat Scrov, A ark tov dyadoy (Ap 
Oeva Xyland., Menag., Casaub.) ph pddav Hoc 
prOdéreabar, GAN’ én chs ypaputic cpcyerv dobby jo} 
dtepptpytvov. Haud improbabilis est Xylandri com 
jectura Agathonis nomen revocantis , sed ad resti- 
tuendum difficiles sunt poeta: versus. Sed nesio 
an Agatho scripserit : 


pnd” Hog pay 
mepr6héreadal y’, dAd& <H ypaupiis Ext 


Sp bdv tpexerv, (xal) pf (more) Stepprapdvor. 





21. 

Sapientiz ergo melius inviderier 

quam propter aurum. 

GR. 
22, 

Agatho dixit, tria imperatori esse spectanda : primum, 
imperare se hominibus ; deinde , secundum leges imperan- 
dum sibi esse; tertium , se non semper esse imperaturam, 

23. 
Juvenilis animus flexiles motus habet. 


@R. 
24. 
Valente dextra potior est prudentia. 
GR. 
25. 
Quam dulce natos esse morigeros patri! Gx. 


26. 
O lucidum jubar lychni fictilis — 
27. 

— Ubi Amphictyones in Pylecam quam dicount coste 
niunt, de qua Agatho dicit, Pyladen Strophii filum eat 
primum convocasse in Phocide, expiatum a soelere (iy- 
teemnestree, et ab eo conventum nomen accepisse ferust 
Pylzeum, vel quia locus tanqoam (x2) porta Gracie a 

28. 

Agatho dixit, invidos homines non tam propriis boss, 
quam alienis malis letari. 

29. 

Quantum is otii lucretur, qui non animadvertit, quid 
alius dixerit, egerit, cogitaverit ; sed, quid ipse tantam 
agat , quo id justam fiat piumque, vel , ut Agatho dict : 
« non nigros circumspicere mores , sed Hinese insistere re 
ctum, non vagantem. 


SCHOLARUM TRAGICARUM POET. 


Versus, quos Stob. Ecl. 1, 9, 16, p. 230. ed. 
Heeren., sub Agathonis nomine affert : 


Apelev tg dpavis ots pavepdtatos elvat, 
raps, O¢ adkeveran thetotov dn’ eddabing. 


ponatragico, sed ab epigrammatico quodam poeta 
profectos esse, jam pridem Heeren. (Comment. 


de font. eclog. Jo. Stob.) perspexit , nec refraga- 
turum quemquam esse mihi persuasum est. Nescio 
igitur an pro Agathonis nomine Agathiz memo- 
ria in Stobzi lemmate revocanda sit. 

Alium quendam locum a Grotio Agathoni con- 
jectura tributum inter 4ristonis (Sophoclis filii) 
fragmenta exhibuimus atque tractavimus, 





SCHOLARUM TRAGICARUM POET. 


I. POET SCHOLZ /ESCHYLEA. 


. In quavis fere arte ac disciplina fieri videmus 
@, qui ingenio pollent ac singulare quid pra- 
“ant, reliquos homines non modo in admiratio- 
tem sui rapiant, sed plurimos etiam ad zmula- 
govem vel potius, quum plerique propter inge- 
imbecillitatem non multum valeant, ad solam 
‘Mitationem pelliciant. Sicexoriuntur scholze quae 
‘@™, si hac voce uti licet, in quibus imitatores 
tanquam discipulorum, illi vero, quos imi- 

, Magistrorum munere, quamquam inviti, 
beguntur. Habemus igitur varias poetarum, phi- 
fophorum, rhetorum, artificum scholas, nec 
krabimur, quod etiam clarissimi poetz tragici 
taltos zmulos imitatoresque nacti sunt. Maxime 
wc in Eschylum , Sophoclem, Euripidem cadere 
ferquam probabiliter primus 4. Beeckhius (Tra- 
ie. Prine, Grac. p. 31 sq.) ostendit, cujus sen- 
@tam, quamvis initio nonnulli, quorum prin- 
‘ys est God. Hermannus (Opuse. II, p. 154), 
rentur, nunc omnes fere viri docti amplexi 

tat ac peculiari libello nuper Gust. Excnerus (De 


thola Eschyli et trilogiarum ratione, Vratisl., 


fio) diligenter defendit, — 
4£chyli autem sectam ac scholam quandam , 
pade primo agendum nobis est, re vera fuisse, 
Mam ex multis indiciis concludi potest, tum ex 
Pertis veterum testimoniis liquet. Atque ut testi- 
‘nia primum afferamus, haud levis opinor mo- 
veati est quod plures loci inveniuntur, ubi aper- 
‘d xepl Alsyddov commemorantur. Legitur enim 
Schol. Aristoph. Ran. 73. [ubi tamen in 
Plimis codd. Rav., Ven. verba desunt ] : 0d ps- 
w 8 (sc. tywvicato & opoxAys) Xorpfrw xai tots 
tel AloydAov xal EdprmlSny, add xal "lopaiv- 
.% ule. Similia prabet script. Vit. Sophocl. 
Siograph. Grasc. ed. Westerm. p. 131, 87) : Zwv- 


nywvicaro 88 Aloytdw xal Edpemlin xat Xoiplw xal 
*Aprotig. xal ddors xa “lopéiver vip vig. Attamen in 
his verbis scholiastz Aristophanei fontem non 
tam confidenter, ut Guil. Dindorfius fecit, affir- 
maverim ; imo et Scholiastes et Vite auctor ex 
eodem fonte hausisse mihi videntur. Nam Musurus, 
si scholia Aristoph, loco illo interpolasset, vix 
locutione toig wept Aloyddov xai Edprn(dny, qua pa- 
rum interpolatorem sapit, usus esset, nec Aristiam 
inter poetas cum Sophocle certantes omisisset. Ne- 
minem autem in his verbis propterea hesurum 
esse spero, quia iis, quod ad ztatem Cheerili at- 
tinet error inest (vide que ad Cheerilum dispu- 
tavimus); quum error ille relique sententiz 
-veritati non offecerit, Recte enim se habere, quae 
Schol. Aristoph, tradidit : Sophoclem cum - 
schylo ejusque assectatoribus certasse, patet pri— 
mum ex Aristophanis Byz. Argum. Eur. Med. : 
T1piiros Edpopliy, Ssvrepo¢ Lopoxdjic, tpltog Edpy 
dng. Cui adde Arg. Soph. CEd. Tyr. : Xaptévtag 
28 Tépawov dnavres adrov éndypagov dg UEdyovta nd- 
ang tis LopoxAgous moujaeng, xalrep Airendévra bad 
Pvoxdéloug, se pyr Atxatapyoc. Nam Euphorionem 
et Philoclem prosapie Eschylex poetas tragicos 
fuisse mox docebimus. Quibus testimoniis ut 
Scholiastz Aristoph. auctoritas firmatur, ita simul 
significatio dictionis « of mept Alcyudov » extra 
dubitationem ponitur, quippe que quibusdam 
tantummodo #schylum ipsum indicare videatur, 
quamvis jam pridem inter viros doctos constet, 
locutione « of mspl twa » multo szpius aliquem 
schole principem cum assectatoribus vel solos 
ejus assectatores, quam magistrum solum signi- 
ficari. Omnes denique scrupuli, si qui in cujus- 
piam animo resideant, eximuntur loco Diog. 


Laert. IL, 5, 43: O8 pdvov 88 ani Eexpdrous “A0z- 
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vation memdvOacr tour, GAL xal ext wslotew Sou 
xal yep “Opnpov ( xabd gnaw “Hpaxdsloyc) xevri- 
xovra Spayuatc, co parvdpevor, ériunoav xat Tup- 
salov Ta, wv Qasyov xal Actuddpavea mpartov 
civ mpl Aloyddov atiunoay elxdvi yadxy. *) Ibi 
enim Diogenes Atheniensibus ( temere , ut egre- 
gie Od. Miillerus Histor. Liter. Greec. Il, p. 186, 
not. a, monuit ) probro vertit, quod poetarum 
Zschyleorum primo Astydamanti h. e. pre 
Eschylo ipso statuam zneam collocaverint. Quis 
his verbis satis perpensis scholam Eschyleam 
fuisse neget? prascipue quum poetarum Hschyle- 
orum statuas in theatro collocatas esse etiam Athen. 
Ip. 19, E (‘A@nvator 38 xat Edpuxdeidny dv tip edcpyp 
dvéomoay path tev mepl Alcyuov ) testis sit. 

Jam vero queritur, quinam fuerint istiof re el 
Aley%dovet qua re maxime Eschyli poesi se 
addictos esse ostenderint. Atque ut primo de scho- 
le Eschylex efficacitate loquamur, jam ex Ari- 
stoph. Acharn, 10, “Ors 3) xeyzivn mpoadoxaiv cov Al- 
ayddov , xth. Ran. 868, ( Aisy. ) ber h rolnare oy) 
cuveévaxd pot [ et Schol. ad Ach, 1. c. mpoodoxiiv 
adv Aloyshov ) avel rot Aloyv)ou tpaywdlac, Sonsp 
xa Aystc Exovess th Alay dou Aloythov Eyer Aéyousv" 
o& yh Rn xax’ ixsivov cov ypdvoy- dtadedrnes yap 
axl dpgoveos Kadlou rot paca Mvnaibfou rodtors xpd- 
epov dvieurip \'* cystic Ob peylorys Eruye napa “ACn- 
valorg & Aloytiec, xal pdvev adrot th Spduata dy- 
glopart xorvip xal yard Odverov do8daxero. Cf. Schol. 
Ran. 868, script. Vit. Esch., Philostr. Vit. Apol- 
lon. VI, p. 258), discimus, Zschyli trageedias 
etiam post poets mortem in scenam esse produ- 
ctas. Fuerunt igitur qui iis iterum docendis ope- 
ram darent. Quorum princeps Euphorio, Eschyli 
filius fuit, qui vel patris fabulis vicit. Neque ta- 
men in eo acquieverunt, ut integrasillas agerent, 
sed multa, ut Atheniensium sensui ac judicio pro 
temporibus mutato satisfacerent, in iis correxe- 
runt easque ita retractatas iterum scenz commi- 
serunt. Cf. Quint. X, 1, 66: Trageedias primus in 
_ lucem £schylus protulit, sublimis et gravis et gran- 

diloquus scepe usque ad vitium, sed rudis in ple- 
risque et incompositus : propter quod correctas ejus 
Sabulas in certamen deferre posterioribus poetis 
Athenienses permisere, suntque eo modo multi coro- 
nati. Quum vero per longum temporis spatium 
( £schylus mortem obiit O]. LXXX, 1) Aschyli 
fabule sensim sensimque ita immutate essent, ut 
Eschylei fere nihil inveniri in iis posset, Ly- 
curgus circa Ol. CX legeconstituit, ut Kschyli, So- 
phoclisetEuripidis tragoedia diligenter descripte 

publice asservarentur, utque civitatis scriba eas 
legeret, dum agerentur, verba histrionum in 


(*) Dehis verbis vide quae ad Astydamantem disputavimus. 


POET SCHOLZ ASCHYLE. 


scripto sequens , ne quid aliter in scena propone- 
retur, quam ab Kachylo scriptum esset. Cf. Plat. 
Vit. X oratt. Lycarg. II, p. 841, F : Tov 2, ye)- 
xls elxdvac dvabeivar tov romntéy Aloywhov, Lopo- 
xAdouc, Edprm(Sov, xal the cpaywdiac abtioy dv xan 
yeupaptvous pudderary, xal rhv tic mdhene ypoupe- 
ha rapavecyrvcionery tore Eraxprvopévors  obx Hriver 
yp Dug Sroxpivectat. Ceteroquin hos Hschyli 
assectatores, quum non modo fabulis magisiri 
dedocendis atque retractandis occupati fuerint, 
sed etiam ex ingenio suo novas finxerint, — id 
quod et veterum testimoniis constat et inde con- 
sequitur, quod multz eorum fabulz citantur ab 
Eschylo nondum tractate —, omne id, quod 
poesis Eschylez proprium fuerit , quoad per in- 
genii imbecillitatem fieri potuerit, diligenter imi- 
tatos esse facile intelligitur. Jure igitur horum 
numero illos etiam poetas ascribemus, qui et 
tetralogie forma usi sunt, qua quattuor vel sal- 
tem tres fabulz unius ejusdemque mythi vincalo 
colligatz in scenam prodierunt, Nam Sophodem 
primum ab eo more recessisse ejusque exemplun 
mox Euripidem aliosque secutos esse, inter omnes 
fere constat : quorum sectatores igitur tetralogizs 
e fabulis nullo mythi vinculo inter se conjuncis 
scripsisse credendum est. : 
Sed ut tandem aliquando patefaciamus, qt 
poeta Hschyli vestigia presserint, procul dubio 
recte omnes, qui ex ejus stirpe fuerunt, bucrefe- 
remus, presertim quum de nonnullis aperte trad 
tum sit, eos aut fabulas Eschyli iteram in scenam 
produxisse aut tetralogias more Eschyleo compe- 
suisse. Ab Eschylo vero ejusque sorore oriund 
sunt septem octove Tragici, quos, ut cogea 
corum facilius perspiceretur, sic ordinavimas: 


Euphorio. 


Zschyli soror Philopith nop 
Philos 


#achylus. 
Bio. Euphorio. 





—_—_—__ 
eae [Melanthies] 


Astydames 1. 
ee 
Philocles H.  Astydasnas I. 


Quos, quum Eschylez gentis fuerint, rece 
prosapice Zischylece poetas nominabimas, ab 
aliis discernerentur, qui, quamvis Eschylam 
gentis auctorem non habuerint, tamen ad ides 
poesis genus se converterunt. 


——— 
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BIQN. EY®OPION. 


De Bione et Euphorione , Eschyli filiis iisdem- 
que poetis tragicis , testis est Suid. v. Alaytdog : 
wm days 84 xad viods tpaymods S00 Edgopluva xal 
Biwz. De Bione nihil preterea scimus, de Eu- 
phorione vero hc habet Suid. v. Edqoplwv: ula 
Aleysdou v0 xparytxot, AOnvaitos, tpayixdgxal abcde 
kk xal rig Aloyddou tod natpds, Je sine Fy ember 
Buses, cerpdxtc avlxncev. "Eypaps 8b xal olxsia. 
Nec spernendum ipsum fuisse poetam inde conji- 
ciemas, quod vel Sophoclem et Euripidem vicit, 
Aristoph. Byz. Argum. ad Eur. Med. : [péitos 
Ebpoplu, Sdrepog Lopoxdijc, tplrog Edprr(dyg. Nam 
qod Elms, ad Eur. Med. p. 70 Euphorionem 
on suis, sed patris fabulis victoriam istam re- 
portasse suspicatus est , id opinor egregie iis re- 
1m est , quze contra disputavit God, Her- 
pannus Opuse. II, p. 158, quippe qui inprimis 
it, non Euphorionis, sed Eschyli nomen 
didascaliis inscribi oportuisse, si patris ille fa- 
is vicisset. Fragmenta Euphorionis nulla su- 
t: nisi tribuere ei velis locum Clem. Alex. 
.V,§ 115, p. 727P. fin. : “0 te Edpoplov é ts 
Gxt tot Oeod cyavidg apddpa pnaly* 


bic tor alte, Zeds 82 yi, Zeds 3 odpavds, 


ror te nevea yee Tove” bméptepoy * 


inunc pro 8 ce Edgoplwy 8 cs Alaydhou e codd, 
Edgoptisvog Atcytdoc exhibitum est, ut edito- 
versus inter Eschyli fragmenta recipere non 
bitaverint. (Cf. Esch. fgm. 345 ed. Ahrens.) 
im equidem non diffiteor, miri quid habere 
ris nomen nomini Eschyli appositum ; nam 
fechylum alicubi ita citari non memini : quare 
tito an librorum scriptura in 8 ce Edpoplaw & 
& Alcydov mutanda sit, quum Euphorionis 
tmini aliquid adjiceretur necesse esset, quo a 
baleidensi Euphorione distingueretur. 










®IAOKAH2. 


faere Philoclis nominis poete tragici , in- 
bene jam distinxerunt Schol. Aristoph. 
982: "Eon 82 & DuoxAyic tpayepdlac (vulgo erat 
) xoinzae , xal Drromelboug vids & Aloys- 
Bedgric- Boor 88 ‘Adytwvos adtdv pacw, embert— 


Leydvacr 88 Diroxdets 8v0 toeyrp8idiv romnral de wdy 
8 DuoxAfoug ( Boeckh. Trag. Grae, Princ. p. 33 
correxit PrronelGouc ) dmbyovoc* éxelvou udv yap dong 
(Beeckh. 1. c. yp Jv. Dindorf. minus probabiliter 
ulds ) Mépatuog: tobtov 88 “Actudduac, & covrou St 
Prdoxdijg xa Erepog ( “Actuddéua¢ inserit Boeckh. ) 
bxard chy abchy fuclav meprmenrwxds vi vewrtorw 
Pvdoxdet. Et Suid. v. Pvdoxdjc, ModumelOous ( corrige 
PidorelGoug ) "A@nvatog tpaytxds toic xpdvorg per 
(Clinton. rectius xard: vide infra) Edpurtény- éne- 
xadetro 8 xat x od} Sd td mxpdv. “Eypape 82 toa- 
yepdtas 9’, Sv dor xal ratca "Hprydvn, Nadwdroc, 
OUSlroucg, Otvedc, Upfapoc, Unvedrdrn, 
DrdoxeHryg, Alogddou 88 cpaymcot Fy dSelpiSote 
xal Layev ulov Mépsipov tov cpayixdy, obrivos ylverery, 
*Aotuddpac, & cpxyixdc* tourou 8 Erepoc dudoxAjic 
oxparnyés (corrige tpxyixdc. Frequens enim est vo- 
cabulorum otparnyd< et tpaytxds permutatio. Cf. 
Wunder. ad Argum. Soph. (Ed. Col. p. 13). Cf. 
Eudoce. p. 427. Non est igitur cur Kustero ad 
Suid. vol. III, p. 605, auctore aut unum tantum- 
modo Philoclem fuisse aut alterum utrum poetis 
comicis adnumerandum esse dicamus , quamvis 
eam ad sententiam , quam extremo loco posui- 
mus, etiam Meinekius ( Poet. hist. crit. com. 
p. 52x ) accesserit. (Cf. fgm. II. ) Nam quod Phi- 
locles a Schol. Aristoph. poeta comicus appel- 
latur, offensioni iis certe non erit, qui etiam 
Ionem, Agathonem, Moschionem, Euripidem 
(cf. fgm. 760, go8 ) inter poetas comicos relatos 
et vocabula tpayixds et xepixd sexcenties confusa 
(cf. Casaub. De poes. Sat. 1, 5, p. 148, Bentl. 
Resp. ad Boyl. p. 63 ed. Lips., Meinek. 1. c. 
p- 340, 5ar, 524, etc.) esse meminerint. Atque hoc 
loco vocem xwpipdiac calami errori originem de- 
bere luculenter e sequentibus verbis : ysyévact... 
cpaywdtisv worytat apparet, id quod bene perspe- 
xit Meinek. I. c. Cf. Schol. Aristoph. Thesm. 
175. Si quis autem inde aliquid colligere velit, 
quod de Philocle minore preter ea , qu Schol. 
Aristoph, et Suid. przbent, nihil amplius sci- 
mus, ne vehementer fallatur caveat : nam eodem 
jure duos fuisse Achzos negari possit. Etatem 
Philoclis majoris inde cognoscimus, quod ejus 
filius, Morsimus, propter frigidas tragcdias in 
Aristoph. Equ. 397. sq., h. e. Ol. LXXXVIII, 4, 
perstrictus est ; qui si illo tempore annum vige- 
simum quartum egit , a vero non multo aberrabi- 
mons, si ejus patrem Philoclem tum circiter quin- 
quaginta annos natum fuisse,h.e. Ol. LXXVI 
aut LXXVII, sub lucem editum esse statuimus. 
Manifesto igitur erravit Suid. 1. c. scribens : tpa- 





Myous dd <b mxpov elvar> Dyn ykp 4 expla. 


est ether, Juppiter terra, Juppiter ccelum, | 


Juppiter rerum universitas et quidquid ea majus. 
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ryonds tolc yodvors psth EdprelSny, nisi forte mino- 
rem Philoclem cum majore confudit. Eundem 
inter vivos etiam fuisse scimus Ol. XCII, 2, quo 
anno ab Aristophane in Thesmophoriazusis (168) 
perstrictus est. Quem a poetis comicis ob corpo- 
ris deformitatem derisum esse Scholiastz tradunt 
(ef. Schol. Aristoph. Av. 280. Suid. v. Didoxdjic, 
xupapdlag rornrhs, aloyponpdcwnog: Fv 88 mpoxé- 
guhos do Exop> Hyouv dkuxdpados. Suid. v. Hpoxé- 
gerhog Fy & Ddoxdiic, cg Eno > Fv 8 xorpirdtag 
morris” elontar mi tidy dEuxepadwv); sed Exnero 
1. c.p. 10 assentior has narrationes ex Aristo- 
phanis verbis male intellectis fluxisse dicenti. 
Nam in Avibus (95 sq., 280 sq. ), ubi Aristo- 
phanes Philoclem perstrinxit, non homo, sed 
poeta tragicus irrisus est , quippe qui in trague- 
dia quadam Tereum in alitem mutatum ac mira- 
biliter exornatum in scenam induxerit. Quod 
etiam alius Scholiastes sensisse videtur, qui ad 
Av. 282 hac scripsit : év évlotg bropvipacw, Str 
mpoxépaddg gory & Didoxdjic dic 6 Ero. "AAN’ od8a~ 
pod xexoppdntar. Ely ay ody tov Crome doxevoTrory,xins 
cH Mavdrovide terpadoyla, fv xal “AptotoréAne év 
watz Avdacxadlats dvaypdpet. Cf. Schol. Av. 1295. Fa- 
cile igitur intelligitur nihil tribuendum esse Schol. 
Aristoph. Thesm. (168) 175 : (@udoxAzjc) tpaypdtac 
motnths aloypds to xpdowrov xal cide xa) pixpdc td 
oa, quem hic ut sexcentis aliis locis e comico 
ipso sua hausisse consentaneum est. Aristopha- 
nes enim ibi verbis ; rat<’ do’ 6 Dudoxddng aloypos 
dv aleypii¢ moet, nonnisi in Philoclis poesim ac 
acerbum scribendi genus invehitur, id quod et 
ex verborum continuitate apparet, et aliis Ari- 
stophanis aliorumque scriptorum locis confirma- 
tur. Cf, Aristoph. Vesp. 491 : 
"AMA pd AP od fqdleag obrrw dv adrobs Sudpuyes, 
elnep Eruyov tibv psdeiv céiv Drdoxdoug BeGpeixdrec 

Ubi cf. Schol. : sav psdtov DvdoxAlous Be6pund- 
x66") [ og adornpot xark thy wedorotlay Svtoc. Rav. } 
¢-200 Dudoxdlouc dyplou Svrog ev tH wshorotlas & Zo 
poxdiig yp Adder bib xal pdrera éxadeivo, “Emaikey 
adv, cosh elmev > elmep chy mixplav xal chy oxAnpd- 
m™Te elyov, dx dv adtobs SaSlwg duépuyas xth. Cra- 
tin, apud Schol. Soph. Antig. 402 (inc. fab. fgm. 
CLXII, vol. II, p. 226, ed. Meinek. )... Kpativoc. 

“Ovmep Didoxdéng tov Adyov SuépBopev’ 
wbi Meinek. egregie \éyov trageediz argumentum 
esse monuit, quod Philocles corruperit. Adde 
Teleclid, apud Schol. Aristoph. Thesm. ( 168 ) 
175 (Poct. com. II, p. 366 ed. Meinek. ) : Tyds- 
xrel8yg “Horddors- 

"AN A sadawa Didroxdéa * * * odv, 

at B datly Aloyddou ppdvny’ Eywv. 
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Eodem spectant verba Schol. Arist. Av. 282, Seu 
82 ‘Adpleovos etc. et Suid. v. DudoxAjs (vide supra), 
Quibus de Philoclis poesi testibus quantum fide 
habendum sit, nunc difficillimum est ad explo- 
randum : atqui non prorsus immerito repreber- 
sum eum esse inde consequitur, quod Teream 
et Procnen in scena in aves commutaverit, Nam 
ad Philoclem solum (non ad Sophoclem ) perti- 
nere potest Horatii( A. P. 187 ) reprehensio: 
Aut in avem Procne vertatur, Cadmus in a- 
guem. Mirum igitur est, quod talis poeta de So 
phocle ( Edipum Tyrannum agente ) et Euripide 
victoriam reportare potuit. Cf. Argum. Soph. (Ed. 
Tyr. Xaprévewg 88 Tépawoy dmavees abrov (Oidixun) 
éxtypagov, ce éyovra madone cic us, mache 
seg, xalmep hrrnbevta bd Dudoxdious, de gr Ar 
xalapyoc. Nec facile nunc quisquam rationes ex- 
ploret, quibus ducti Athenienses Philocli paloam 
concesserint, quamvis iis vehementer id expro- 
bret Aristid. XLVI ‘Yxip céiv cerrdtposy, Il, p. 422 
=p. 256 (IL. p. 334 ed. Dindf.), Nullo pacto a 
tem cum Droysenio (Hsch. II, p. 320, 325) 
Philoclem propter hanc victoriam inter excl- 
lentissimos poetas rettulerim. : 

Preeter septem fabulas a Suida commemoratas: 
Erigonam, Nauplium, OEdipum, OEneum, Pria- 
mum, Penelopam, Philoctetam, quarum de x- 
gumentis nihil, nisi quod e titulis conjici potest, 
compertum habemus, tota tetralogia citatur 
Tlavérovt¢ inscripta, de qua paucis agendum 
nobis est, 


TIANATONIZ. 


Aristophanes (in Av. 280 sq. ) Philocen 
castigans hec habet : 


Tlacd. Ti xd tépag court xox’ deriv; ob ob nim 


[dp fo, 
AA% yoUrog Erspoc; 
"Exoy. "AYN obrog pady dors Duaxdiox 
8 Enoroc, 2yt> 88 rodrou mdzemos, domap el Ny« 
“[rmdvixog Kaddlov xd “Ixerovixnoy Kadler. 


Ubi Schol. adnotat : obrog pev dor Duaxion ) 
obrog § Dudoxdiig Enowa doxsdacey dv cH Mavbuntk 
vecpadoyla xth. (cf. fgm. I. ) “Adu dat 
dor Bpkua Trpsds 4 "Enop bid wotro 8 cian, 
dy 88 mdwmoc, dvtl cod « mpd abroad dypdgn. * 
Non potest igitur dubium esse quin hac tetr- 
logia, cujus unum dratoa Terei nomine it- 
scriptum fuisse videtur, notissima ila Tet 
et Procnes historia expressa fuerit , quam par 
rant Ovid. Met. VI, 411 sq., Apollod. Til, 14,8, 
Conon. XXXI, Heraclit. De incred. XXXV 
( Mythogr. Graec. ed. Westermann. p. 319}, Li- 


PHILOCLES. 


banii narrat. 12, 13, p. 1103 ( ibid. p. 382 sq.), 
Probus ad Virg. in. v. 78 ( primum e cod. 
Paris. publicatus a Dubnero in : Reoue de 
philol., de litt..et @hist. anc. 1. Paris. 1845, 
p. 26): « Pandionis, regis Athenarum, filiam 
Procnen Tereus, rex Thracum, accepit uxorem, 
et exea filium Ityn generavit; postea quum forte 
Athenas isset , et aliam Pandionis filiam , Philo- 
melam , virginem speciosam, vidisset , ementitus. 
Procnen interisse, Philomelam uxorem acce- 
pit, eique corruptz linguam amputavit , ne quo- 
quo modo scelus permanaret ad Procnen, et in 
abditis regni sui eam ablegaverat. Sed in veste 
descripsit facinoraetsicsorori declaravit. Procne 
flium communem Ityn, per membra laceratum, 
Tereo prebuit epulandum. Confessa deinde quod 
fecisset, cum sorore effugit. ‘Tereus vindex per- 
sequebatur, sed omnes demutati sunt in aves : 
Procne in lusciniam, Philomela in hirundinem , 
Tereusin upupam. » cf. Welck. Trag. Greec. p. 374, 
Soph. fgm. ed. Abrens. p. 341. Facile autem 
hancmateriam ita extendi potuisse, ut ea tres fabu- 
lz explerentur, egregie docuit Welck. 1. c.p. 968. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA, 


I. (1.) 
Schol.Aristoph. Av. 282 : Obr0¢ 5 Didoxhijg Exo- 
1 loxsiacey dv tH Lavdtovidt terpadoyla, ob § apy, 


at tiv mavtwv Seondtay Ayo. 


Metro flagitante corrige : &rdvrwy. Initio autem 
vide, ne exciderint verba : “Q Zev. 


I. (a) 


Athen. IT, p. 66, B:... xal yap @rdoxdijc ve éy- 
xipaddy Qnow: 


Ob9 Gv éyxépadov Ecbwy Atmos. 


Kat ‘Aptovogdvnc, « “AroAdoaty’ av eyxepddou Oplo 
uo.» Meinek. Poet. com. I, p. Sar, et Welck. 
1 © p. 969, not, 1a, hunc locum Philocli co- 
mico, quem fingunt, tribuunt, sed neuter ratio- 
nem, cur ita agat, affert. Atque equidem fateor 
me invenire ullam rationem non potuisse. Nam 
Dec vox éyxépahoc, nec sententia, nec forma ver— 
SUS a tragoedia aliene sunt (cf. Eur. Ion. 209, 
Cyel, 7, fgm, 388 ) : at etiamsi versiculus a tra- 
8edia abhorruisset, tamen in dramate satyrico 


SS 


1. 
(Juppiter, ) te omnium dominum dico. 
2. 
Ne cerebrum quidem comedere cessaverit 
FRAGMENTA TRAGICORUM, 


MORSIMUS. 


locum habere potuisset, quo: 
mihi videtur Bod. Hist. poes. G 
not. 4.Nam quod Athenzus PI 
Aristophane citavit, id opino 
erit, ut Philoclem pro comi 
Athenzus sexcenties tragicos 
promiscue laudaverit. 
Il. (3.) 
Cf. Aristarchi Tegeate inc. 
Tl. (4. ) 

Hesych. v. Aopupdvov: tov do) ; 
pavng Aardddp, “Ort 88 Dudowdic : 
Sndot Tydexdelyg ev Mouravect ( 
Andot 88 tov Sohopovotven. Philo ' 
ctura perquam probabili pro ' 
revocavit Meinek. Poet. com, 
etiam in Hesiodis a Teleclide ( 
gatum esse monens. Ceterum p 
fugit Meinekium, manifesto « | 
Sodopévov, quam vocem etia | 
(Agam. 1100) adhibuit. 

Preterea dubitari potest 1 
schyli (fgm. 257 ed. Ahrens.) : 
502) Penelopis citantur fragm 
signanda sint. 





MOPZIMO.:: 


De Morsime, Philoclis filio 
8. v. Mépotpoc, tpaywpdias : 
latpdc, uixpds, Oxduypos, et prod i 
oipocxatl MerAdvOtog, morntad 
88, Diroxdéous to tpayixod vid 
Fy 82 xal lacpds. “Aptotopdvns ( 
Swacxolyny mposddew Mopalwov + 
att éx6adoipny, xal cvprrrolny ¢ 
ykp Svrwv adtot cHv nomudtu, | 
pet. Qua conflata sunt ex Schel 
4o1, Pac. 803 (vide nos ad I 
Aristoph. Ran. 147 sq. : "Ev 82 
xetptvoug el tov Eévov tte Hal: 
Mopotyou tic fijoty eeypdparo- ub: 
4 Mopaty.ov ) tpayendieg moths | 
@idoxAloug vidg* av 88 dpOadyiiy | 
Fv 88 nod ayrnpds, uldy d2 Zoyev "Ad! 
"Ayodduavee )* ubi Meinekio ( 
p- 65g) auctore odx ante dyad¢ in 


3. 
Aopyzévoy (imo Aodopovov) eum, yu 


— 
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locos Suidz citatos et Hesych. v. KAuuevos, » tarps 
duke, bv “Apiotopdvns gyalv en Oar cH Mo 
cium, dk 7d xat tov Mépatpov tacpv elvar dui: * 
ot xat i spayypBorords duis 6 Méparzog. Quo tempore 
Morsimus fabulas egerit, ex Aristophane sci- 
mus, qui eum jam in Equitibus (401) i. e. Ol. 
LXXXVIII, 4, perstrinxit. Aristophanis verba hac 
sunt : 


Ele ud prods, yevoluny bv Kpativou xsddtov, 
xal didacxoinyy xpoodderv Mopalwou tpaywsiav 


ubiconsulendi Schol. et Suid. 1. c. Locus Plato- 
nis com. ap. Schol. Aristoph. Vesp. 1312, ( Mei- 
nek. Poet. com. I, p. 189; II, p. 65g), nisi ibi 
pro Mopoly corrigendum est popaluc, corruptior 
est, quam ut inde aliquid de Morsimo colligi pos- 
sit. In tragica poesi, si fides his poetis comicis 
habenda ‘est, vel multo inferior patre fuit. Cf. 
preter locos supra citatos ea, que ad Melanthium 
disputavimus, 





MEAANOIOX. 


Melanthius tantummodo A. Fabricii conje- 
ctura inter prosapiz Eschylez poetas receptus 
est, quippe cui propter Aristophanis locum quen- 
dam persuasum fuerit, Melanthium Morsimi fra- 
trem, Philoclis filium fuisse. Cujus sententiam 
viri docti fere omnes amplexi sunt. Aristophanis 
verba sunt hec (Pac. 796 sq.) : 


Tordde yp} Xaplrwv dapmpora xadrueduesv 
copdy Tor 

Spvetv, Erav ypwwd pdv ey yedddv 

Koutvn xehadi , xopdv 8 wi "yn Mopars 

pdt Meddvdroc, of a 

muxpordray Sra, ynpicavros Yxoue", 

vlna téiv toaypdiey 

cov yopdv elyov dbe)- 

dc te nal adrdc, Faper 

Topysvec Gpopdyor, BariSoaxdmot, Aprurat, 

ypaocd6ar, prapol, cpayordoyador, ty@voddpat. 


Ex quibus haud temere aliquis Melanthium Mor- 
simi fratrem fuisse conjiciat, cui conjecture 
favent Schol. Aristoph. Pac. 809, dy.@.w* atixtéov 
alg v dupe bc ply ykp tpayxol dupdrspor, Meddv 
Ov0¢ xal 5 tadtou ddehods, SiAov- vd Sb Dopydves xat 
Spopayor axl Medavilou pdvou- torotiros yap obo. 
Sta6cdAsrat. (Qui sic interpungi voluit haud dubie 
Morsimum , quem nusquam ob voracitatem ac 
luxuriem a Comicis irrisum invenerat, Melanthii 


810 


POET SCHOLZ ASCHYLEA. 


fratrem esse credidit. ) Tivéc 8) ele 10 alyov orttes 
avy, Wa MeAdvOt0g pby yn cov yopby, dupdrepa Bidena 
Shopedyor. Suid. v. MedcvOtoc xal Mépowuoc: My 
"Aptoropdvag rept adridv obte¢, Zuqw Popytvec ml. 
(vide supra.) Suid. v. Mépowov xal Mover 
Fup Siabcdrkt “Aprotopdvnc Aéyusy oftung* « Pept 
veg xt. Obstant Schol. Arist. Pac. 803 : Méomax, 
pndd MedavOroc: tpayexot omtat dyosrepor 6% 
Mépawzoc @rdoxAtous tot tpayiot uldc, sorgzk x 
Gretpog: 8 83 MeAdvotog xeopmdeicar el padoainn ai 
Spopaylay’ xal mod wBdAov ev cotc Kedztw Bbraly 
adrdv dig xivardov BraGcdAet xat xddane* add xsl b 
Deuxds Exovea xat Aempdy “Apioropdyas dy “Ope 
« Bc odx ide Bdehurcouar tov Admpsov dxd Mehevins 
Td, 808. ddehqdc te xal adtéc:) de xi rod dhol 
00 Melavotov Tey cet Bvre¢ dofuov. Eig ab 
Beyoveal tives he xal rot Beh gob vo Medavtion p> 
not morntod Svroc, dokuou 8é. bx dvetyay bt ham 
peivxal worelv, Tpd< « « sbebwyopvilye a, the Wdeke 
xalabrdc’» ddd th pv wptire, eee 
péyor vot « ropev elyev » ax’ Diy 8 doyic me 
adrod xa tot dbeApot, ta ele SYoparyian in 1 
5 MehavOto¢ dpopdyoc, mepoetparat” xat sop’ Blab 
dv “Actparedrorc, Quum igitur certi quid ex ia 
testimoniis erui nequeat, aliz rationes circa 
spiciantur necesse est. At bene juvat nos, qa 
e Plutarcho (Vit. Cim. 4 : Kigwov 6 Moruidou 
Fv “Hynorrddyc, yévoc Opdreng, Suyztpix 
700 Bacttwe, doc év toig Apyeddou xal Medaviion 
paowels adtov Kipwva yeypaputvots fordprsz. 
At. xal yhp “Aoteplag vip yéver Lodoprig 
eddy Mviotpag twas & rotnthc Mehdviros pn 
mpg tov Kiva mailwv dv edeyelac ) scimas 
lanthium elegias in Cimonem scripsisse. 
quin factum esse post Cimonis mortem h, ¢. 
LXXXII, 4, nequeat, non dubium erat 2 
Plutarchi verba consideranti , idque maxime! 
clarant verba : xal mdédtv Mviotpac xth. Si ig 
Melanthius tempore, quo Cimo mortem 
viginti annos natus fuit , Morsimum ejus 
esse nullo modo potuisse facile intelligitur, 
hujus pater Philocles Ol. LXXVI vel 
demum, ut supra docuimus, originem 
An forte aliquis elegiacum et tragicum 
eundem Melanthium fuisse neget? Is 
velim Athenzi (VIII, p. 343, € ) verba: 
adriic téag xa MedeivOrog Fy & cic cpeywdles 
aie’ Eypae 82 xa) Deysia, de quibus cur Wi 
Trag. Gr. p. 1032 dubitationem moverit, ¢ 
dem nullam video causam, Nam Eschylos¢ 
et Ion elegias scripserunt. Non possum 
quin Melanthium e gente ‘Hschylea ories 
esse negem ; ac ne inter schole Eschylez 
poetas eum rettulerim. Nam si quis inde, 


















MELANTHIUS. 


Aristophanes Melanthium cum Morsimo con- 
jenxit, inter utriusque poesim similitudinis ali- 
quid intercessisse concludat, ego id quidem non 
prefracte infitiaturus sim, sed similitudinem 
illam in nulla alia re positam fuisse mihi persua- 
ceo, quam quod uterque malus poeta fuit. Mor- 
simus enim erat, ut supra vidimus , noth pu- 
79%, dustpos xal movnpds, de Melanthio autem 
Aristophanes ipse 1. c. dicit : o& 8 mtxpotdtny dma 
apvauvtoc Fxove’ (*). Nullum preter hoc unum de 
Melanthii poesi exstat testimonium, plurima vero 
deejusdem mollitie, luxuria ac liguritione. Cf. 
Schol. Aristoph. Pac. Il. cc. Athen. I. p. 6, C 
_ (collat, XI, p. 549, A, Eudoc. p. 376, Tzetz, ad 
Lyc. 16) : Kadapyoc 8 Mehdviidy pct tote’ eikaobat 
Ayu « Tibwvot Medcvorog douxe Bovreioacbar BéA- 
ar b uly yep dbavaclac deuproas dv Oodepe xpd- 
pret, ndvewy Oxd yipwx dorepnutvos tiv Fodwv, 
Madavhos 88 vaiv dxodavcewy dpiiy nikero tie pa- 
Meizer Spnidoc cov cpdyndov dyer, bv’ Sr whei— 
at wig ASéow évBtarplén. » Athen, VIll, p. 343, 
L:... noyupdotiar 3° adtov (sc. tov Meddvovev) ax’ dho- 
gris Acta dy Dpdropatv, ‘Aproropdyns av Elpiva, 
Srpeapdrn. dv [letetay: év 88 toig “Tyddow “Apyenno, 
Ss Soduart doe Spopayov Syaug mapadiSwar toig 1yOu- 
druBpetinadpevov. Phot. Epist. 88, p. 122: 
Fasten gact cov tpaywdiag bmoxprrhy ( imo wor- 
py) or cig dpopayiag Arvo: yevéodar, Sore xal 
div Exel pd xdxvou tov tpdyndov slyev. Non mi- 
yam igitur potest esse, quod Melanthius in tanta 
prpiditatum intemperantia nonnunquam morbis 
est, velut lepra; cf. Aristoph. Av. 151, 
Schol. Suid. v. Baeddrrectat :... obto¢ (se. 
) tye démpav: dxepupdetzo 3b xa ele porda- 
"By 22 cal naxompdyusov xal dpopdyos xat Addog. 
ph. AV. 150 :) « Nd robs Geods, &¢ obx iSdov 
at tov Aémpeov dd MedavOiov. » Ceterum 
haud infacetus nec inurbanus fuisse videtur, 


















() Ceterom ne quis opinetur, Aristophanis locam expli- 
finon posse, nisi verba ddehpéc te xal aitdc ad Morsi- 
simul ac Melanthium referantur, is perpendat velim , 
pres nescio quem Melanthii fratrem (simul cum 

ejus tragosdiis ag: quemadmodum Euripides 

ine abeit Mnesilocham histrionem ( vide infra 
Earipid.) et Xenoclis fratres cum in patris tum in fratris 

e poetarum fabulis saltarunt. ( Vide infra ad Car- 
) Celerum dubito, an Melanthius ipee in Medea sua 
partes tenuerit. cf. fgm. 1. 
' 
' 1. 
; Deinde Melanthius 
i St veniat posterior ad forum, 
illz autem vendite jam sint, et iste ejulet, 

t Medea sic lamentetur : 

; Perit, perii, postquam viduatus sum 
anguilla in betis delilescente. 
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si quidem lepores, quos Plutarchus (De aud. poet. 
p- 20, C; p. 41. D, E, De cohib., ira a, p. 453, F, 
De sera num. vind. p. 551, A, Quast. conviv. 11, 
1, ¢.9, 6, p. 633, D) eitribuit, ad hunc unum 
referendi sunt, de qua re dubitari vix potest 
propter locum Quest. conviv. Il, 1,¢. 4,5, p. 

631, D (xal MeddvOtoc od tod xenpepBomered xata- 
Yedciyevos » En, oux dperdduavdv pot drodldw¢ Havov), 

quippe ex quo Melanthium Comicorum irrisiones 
nihil curasse appareat. Nam nullus alius, quod 
sciam, Melanthius preeter tragicum eundemque 
elegiacum poetam a Comicis perstrictus est. 


Tragoediarum, quas Melanthius scripsit, unus 
tantum titulus innotuit cura Scholiasts Aristoph. 
Pac. 1008, qui ad poet verba : 


xgva Medavotov 
Haew Sotepov ele thy dyopdv, 
the 88 nempicbat, tov 8 drole, 
alra povmdsty dx Mndeiac, 


Ohdpary, Grdwav, ceroy npwbets 
cig ey tedtorct ox evopévac, 


hee adnotat : priors & Tic Evperidou Mybdeiag 
(vs. 96) Teaparypeipet deaiva «ch Suet va, dye ushéa ts 
névev , Tig dv Gholwav. » of db adtod cod Melaviiou 
gasiv elvar MiSerav, a 4c tatra., Medeam igitur 
composuit Melanthius, ex qua petiti fuere versus : 
éddpav xth. ab Aristophane levi mutatione in ri- 
diculum detorti. Verissime enim monuit Welck. 
lc. p. 1031, Aristophanis versibus omne detrahi 
sal, nisi Melanthius suis verbis locutus sit. In qua 
fabula nescio an Melanthius ipse in scenam pro- 
cesserit. Perquam dubium autem est num isti 
versus, ut Elmsl, ad Eur. Med. p. 98 opinatur, ab 
Tasone in Melanthii Medea prolati sint. 


2. 


Preeterea ex incerta fabula fragmentum serva- 
runt Plut. De cohib. ira 1, p. 453, E, De sera 
num, vind. 5, p. 551, A. Tzetz. schol. ad Hes. Op. 
336. "Evlorsxal MeddvOvoc 6 tomyixdc rept Ouzot pyar: 


Tpdoaer te Sek, the ppévas wetorxicas. 


Plut. utroque loco : th Sewk mpdacet , quod prae- 





2. 
Dira ac tristia 
Facit ira mentem sede demutans sua. 
GR. 
3. 
Ipse suo sumtu divorum templa forumque 


Cecropium ornavit semidedm effigic. 
5 


68 
ferendum videtur, Grot. Exc. p. 454 antecedentis 
versus finem sic revocavit : Oupéc te jayiv xtA, 
3. 
His denique addere liceat, quum nemo adhuc 
Melanthii reliquias collegerit, unum quod super- 


est elegiarum fragmentum a Plut. (Vit. Cim. c. 
4.) memorize mandatum : 


Adtod %e Sandvarer Oedv vaods deyopav te 
Kexporiav xdopne’ jyrdéwv dpetats. 


quod ex elegia in Cimonem scripta ductum esse 
neminem fugit. 





AZTYAAMAZ. 


Astydamantes duo, pater et filius, a veteribus 
commemorantur, qui, quum non satis accurate 
discernantur, nonnisi conjuncti a nobis tractari 
possunt. De quibus nostratium preter Exnerum 
(1. c. p. 22 sq.) et Welckerum (1. c. p. 1052 sq.) 
bene disputarunt Friebelius (Satyrogr. Grac. 
Fragm. p. 71 sq.) et Koepkius (in Zimmermanni 
Diar. Antiqu. 1840, p. 4797 8q.), omnes, ut in 
ejusmodi quzstionibus fieri solet, a Suida pro- 
fecti. Cujus verba hee suntv. "Actudduac,6 wpe 
o6 urn, vid Mopalnou tot DidoxAfouc, tpaytxiiy dus 
gorépwv, “AGnvaiog, tpayixds. "Eypanps tpaywdlac 
oy’, évixnce te’, dxpoxaduevos 88 Jv “Louxpdrouc, xat 
axpdxy xpr¢ tpaywolav. Deinceps : "Actudduac, 
8 véos, vldg tod mpordpou;, tpayixds xaladrdc. Apd- 
para altel, “Hpaxryccatupixdc, “Exty over, 
Alas patvépevoc, Behrspopevens, Tupe, 
"Adxpyvyn, Motvie, Markanydns. Adde locos 
Schol. Aristoph. ad Philoclem et Morsimum cita- 
tos, Tempus, quo Astydamas major fabulas docere 
coepit, cognoscimus ex Diod, Sic. XIV, 43 ad Ol. 
XCV, 3 hac adnotante : ‘Actuddyas 8 & tpxyweto- 
yedpos téve mpistov iSakevy Knos bb Een ebfxovea. 
Unde simul consequitur, non utique necessarium 
esse, ut ad Astydamantem minorem referantur 
quz ad Ol. CI, 4 habet marmor Parium ep. 71, 
v. 83: dq’ ob ‘Actudduag Abyvnat evixycey, Ey 
HITLII, dpyovrog “AGyvaoww “Actelou xarexdn Se cére 
xo[ta tov odpavev 4 muplym Soxls ], quamquam 
mihi quoque ad hunc potius, quem ad majorem 
pertinere videntur. Nam primum alicujus mo- 
menti est, quod bene Clinto monuit, Marmor 
Parium vulgoprimam tantum poetarum victoriam 
commemorare; deinde animadvertendum est, 
Astydamantem majorem ante, quam ad tragcedias 
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componendas se converteret , Isocratis scholan 
frequentasse, nisi forte quis a Suida id errore 
ad majorem Astydamantem translatum esse di- 
cat. Nam aliquam dubitationem hec narratio 
propterea sane movet; quia Isocrates ipse Ol. 
LXXXVI, 1 demum natus fait; deinde quia Plut. 
(Vit. X oratt. Isocr. 10, p. 837, C) inter clarissi- 
mos Isocratis discipulos Astydamantem non at- 
tulit, quum Theodectem tragicum et Asclepix 
dem, qui de rebus tragicis scripsit, commemora- 
verit. Egregie autem e Diodori verbis restitutun 
est Marm. Par. ep. 67, v. 80, ad Ol. 95, 2—3: 
ag’ ob ‘Actudduac mpiitov edidakey “Atrivyc, kr 
HAAAT dpyovros ‘Advivnoty “Aptoroxpdtouc. Jam vero 
inde, quod Astydamas in marmore Pario comme 
moratur et quod decies quinquies vicisse fertur, 
eum poetarum schyleorum clarissimum fuisse 
conjici posset, nisi eam conjecturam etiam aperta 
veterum scriptorum testimonia confirmarent. CL 
Mich. Apost. XVII, ag : Zaurbv dnawel, dori 
"ActuSdpag noré.) ‘Actuddym tot Mopaljou sinuspt 
caver “ért tpaywdlas Sidacxadle, Taptevorsion 
SobFvar br” "AOnvatu eixdvos dvadBecr ev Gedepy' oH 
B88 ele abrdy detypappa morgen BaZovindy tourer 


Ei? éya év xeivors yevouny, h xetvor ay ph, 
ot yddaons teprviig mpira Soxodior gépey, 
tg x’ dAnbetng éxpidny doebele mraepe pio, 
viv 88 yodvep mposéyoue” (Suid rapiyove'), of 

qbdvos oby Exera. 


Ard odv thy Smep6aMoveav araovelay xaparnist- 
ada vhy extypapiy, xal maporzia raph voic xmpami, 
dybvero, tog raph Dudipove (fgm. ine. g5, p. 425 
ed. Meinek. ). Cf. Suid. Phot. v. Zavrhy éxanwic, 
Athen. I, p. 33, F sq. Zenob. V, roo, Proverb.¢ 
cod. Bodl. 855, p. 105. ed. Gaisf., Julian. Ep. 
1a, p. 381, D, Bekk. An. Gr. HII, p. 1454, Schol. 
Tzetz. ad Hermog. in Cram. An. Gr. Ox. I¥, 
p- 143, 2, Arsen, Viol. p. 427 ed. Walz, Eodem 
referenda videtur Diogenis Laert. (II, 5, 43) 
narratio :... 00 povov d& énl cicoug ‘A dyeain 
mendvOacr otro, @dAk xal dnl wielorew Sor, Kel 
yt “Opnpoy (xabd now ‘Hpaxdsidyc) mevejxans 
Spaypats cog parvdpevoy érfuncav, xat Tupraien xe 
paxdrret Oheyov, xal Aorudduavra xpirov civ wg 
Aloyddov éxfunoay eixdve yodxy. In quibus verbis 
qui corruptelam latere suspicati sunt, a vero 
longe aberrarant, id quod primus intellexit 04. 
Miiller. Hist. Grec. Lit. II, p. 186, Reprebendit 
enim Diogenes Athenienses, quod multis vins 
optime de iis meritis injuriam fecerint, qa" 
Socratem morte dignum censverint, Homerum 
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quinquaginta drachmis mulctaverint, Tyrteum 
insnire dixerint, et Astydamantem primum ex 
poetis Eschyleis (h. e. ante Eschylum ipsum ) 
statua enea honoraverint (itaque Aschylum lase- 
Tint). Quicunque hance Diogenis sententiam sa- 
tis consideraverit, pronomen 6y inseri nec post 
Acwiduavra, ut Welck. voluit, nec post Aleydiov, 
ut Casaubonus proposuit, posse intelliget : nam 
quid quzso reprehendendum in Atheniensibusfuis- 
tet, si Astydamantem, qui semet ipsum laudando 
splendidissimum arrogantiz atque fastus exem- 
plum prebuerat, insanum dixissent? Nec multo 
probabiliorem G. Hermanni correctionem rpéitov 
in xpérepov et verba tiv met Aloyvdov ad solum 
Kéchylum referentis judicabit , qui ea meminerit, 
qpe supra de locutionis of nept Atoyddov signifi- 
‘etione disputavimus. Ceterum Athenienses te- 
were a Diogene reprehensos ease bene observavit 
Od. Miller. 1. c.; tempore enim, quo Astydamas 
‘bulas docere cozperat, primum usu venit, ut 
‘tai excellentes statuis honorarentur. Itaque mi- 
mm esse nequit, quod Aschylo ipsi, Sophocli 
@qe Euripidi Lycurgo demum auctore statue 
tollocatez sunt; cf. Plut. Vit. X oralt. p. 841, F. 
~In fabularum numero autem, quas Suidas 
Astydamanti majori tribuit, haud dubie er- 
frinest, quum haud facile intelligatur, qua ra- 
Sone poeta, qui sexaginta annos tantum vixit, 
PPaginta tetralogias agere potuerit; quare ne- 
io an Welck. p. 1053 recte pp’ pro op’ correxe- 
Ex CCXL dramatis istis quinque tantum in- 
t:"AAxpalwy, “Extwp, “Ep pic, Nave 

toc, HapOsvoratog : nisi forte etiam hac 
anti minorieique clariori assignanda sunt 

infra ad Hectorem Astydamantis ), quamvis 
omnes, quas cognitas habuerit, Astyda- 

is minoris fabulas attulisse veri simile sit. 


AAKMAION. 


hac fabula Astydamas non prorsus idem 
tum, quod et ante et post eum multi 
tragici tractandum sibi sumpserunt (cf. 
ipid. Alemzeon. in Psophid., Achzi Alphesi- 
» Agathonis Alcmzon, etc.), tractasse, sed 
ilium paullo diversum secutus esse videtur. 
nem enim Aristotele teste ita introdu- 
» tis in dramate ipso Eriphylen matrem in- 
interficeret, id quod Aristoteli magna laude 
visum est. Cujus verba hzc sunt (Poet. 
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pévoug pdbous Avew odx Lor, My 88 olov thy Ku- 
taysviarpay drobavotcay ixd tol Opdcrou xal rhy 
"Epipudyy bmd tod ‘Adxpalwvos, abrdv 52 shpfoxev 
Bet, xal toig mapadedopevors ypriabat xadiic too xa- 
daig cl Adyouev, elmwpev capéstepov. "Eort udv yo 
obrw yiyvectar thy xpitv domep of mahatol érofouvy, 
elSdrag xal ywwdoxovtac, xaddmep xxi Edpeniine 
énolncev droxtelvoucay tobe tatdag thy Mijderav: dort 
88 wpdEar psy, dyvootverc Ot mpRbar ro Servo, ete’ 
Corspov dvayvuplant thy grdlav, damep & LopoxAdous 
OlBirous. Totro pay obv em to Spduatoc, ev 8 
adti tH tpaywdtq, oles 6 “Adxpatuv 6 Actuddpavros 
46 Tydeyoves & év ci tpxuparia "Odvacet, xth. — 
Fragmenta preter unum versum nulla supersunt. 
I. (1) 


Append. e cod. Florent. Stob. 10, p. 381 ed. 
Gaisf. c. lemm, ‘Actuddpavtos ‘Adxpeleovoc: 


Od tod Soxeiv por, TH¢ 0° dAnBelag pdrer. 


Nemo non videt, Astydamantem imitatum esse 
Eschyli Sept. c. Theb. vs. 574 Well. 


EKTOP. 


Nemo hujus fabulz, qua Astydamas victorinm 
reportavit, meminit preter Plut. De glor. Athen. 
7, p- 349, F : Tatra 4 modc Soprater, xal Emip tod- 
tev Oder toic Oeotg, obx amt raic Aloytdou vixatc, 4 
LopoxAtoug. O88 re Kapxlvoc ‘Agpdry avviiv ( edy- 
péper Pors, ad Eur. Hec. 539, “Aeodrny xeO7xev 
Kopk. 1. c. p. 481. Sed fortasse scribendum 
est ouvdom, h. e certabat) 4 "Extopt “Actudduas , 
@A& Exty ply foraptvou BonSpoprdivos tot viv why 
& Mapadiive vixny 4 mddtc doprater. Inde autem non 
liquet, quid ea poeta expresserit , attamen dubi- 
tari non posse videtur, quin Hector tetralogiz - 
pars fuerit, cujus argumentum e cyclo epico du- 
ctum erat. Quam fabulam, ut probabiliter Welck. 
p. 1059 conjecit, Nevius imitatus in Hectore pro- 
fciscente esse videtur, cujus pluries meminerunt 
Cic. ad Fam. XV, 6, 1; V, 12, 7, Tuse. IV, 31, 67. 
Priscian. VIII, 7, p. 801, — Ceterum vereor ne 
ex eo , quod Plutarchus h. 1. Astydamantem cum 
Carcino conjunxit, Astydamantem minorem di- 
ctum esse conjiciendum sit, quum Carcinus minor 
circa Ol. C demum inclarverit. (Vide infra.) 


I. (2.) 
Schol. Venet. ad Il. VI, 472, p. 197, b. 41 : 


bp. 1453, a2ed. Bek.) : Tobs uly obv xaperhnu- | Enuerddveal cwvec rorov dik tO tov tpaytxdy “Aotudd— 
be 


1. 
Won species , sed verum mihi cure est. 


2. 
Accipe mihi galeam, famule. Perterritus est puer. 
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pavra napdyet tov "Exrope Myovra: «5fEar xowwyy 
pot mpdc wéheudy por dd xal po6n0y mais, » 
Inde Pors. ad Eur. Hec. 539 hos versus elicuit : 


AgFa xuviiv por mpdowon’, Gde mpocporiov, 
Sear, pob4in mais. 
Bekkerus contra scripsit : 
AfZar xuviiv wor, modomone mepden’’ 4 trate. 
EPMH<. 


Mercurii quale fuerit argumentum haud facile 
dixeris : fabulam autem satyricam fuisse bene 
intellexit Friebel. I. c. p. 77 sq. e fragmento, 
quod superest. 

1. (3.) 

Athen. IX, p. 496, E:‘Péovta- od'teag noriprd 
tia éxadetto, Mynuoveist 8’ abtaiv “Accudépas év 
“Epp Myow obtus- 

Koariipe wby mpditiotoy dpyupes due, 

grddas St mevrrixovra, Séxa 32 xuvp6ia, 

flovra Sddey’, Ov th pty déx’ deyupa 

iv, Bo 32 ypucd, ypisp, 738” Erepov mhyaco¢. 
Vs. 1 dpyvp pro vulg. doyupa restituimus se- 
cundum Geettling. De accent. Grac. p. 166. 


NAYITAIOZ, 


Hujus tragocdia argumentum vix diversum 
fuit ab eo, quod Sophocles in fabula pariter 
cognominata tractavit (cf. Soph. fgm. ed. Ahrens. 
p. 280) quodque paucis descripsit Hygin. fab. 
CXVI : Ilo capto et divisa preda Danai quum 
domum redirent, ira deorum, tempestate et flatibus 
adversis ad saxa Capharea naufragium fecerunt. 
««. Noctu quum fidem deorum implorarent, Nauplius 
audivit, sensitque tempus venisse ad persequendas 
filti sui Palamedis injurias. Ttaque, tanquam auxi- 
lium eis afferret, facem ardentem eo loco extulit, 

‘ quo saxa acuta et locus periculosissimus erat. Illi 
credentes humanitatis caussa id factum, naves eo 
duzerunt, Quo facto plurime eorum confracte sunt, 
militesque plurimi cum ducibus tempestate occisi 
sunt, membraque eorum cum visceribus ad saxa 
sunt inlisa : si qui autem potuerunt ad terramnatare, 
a Nauplio interficiebantur, Quam fabulam si ex- 


tremum in trilogiavel tetralogia locum obtinuisse 
dixerimus, a vero vix multum aberraverimus. 
Aptissimam enim Palamedis historiam fuisse ad 
tetralogiam ex Eschyli mente componendam fa- 
cile ex iis intelligi potest, que ad Euripidis 
Palamedem disputavimus. 


I. (4-) 

Stob. CXX, 15, c. 1. Actudduaveos Naunlov. 

Xaip’, ef th yalpey Zorr mov xatw ylovis, 

Sons d4 mod yep wx “ors Aumetatar fir, 

gow vb yatpew tay xoniiv heraopéve. 
V. 2 Paris. A. B yf ct pro ph don. Tyrhwit 
Soxid 8’ Frou pro 88 rod. — Vs. 3 dedaopéve, Paris. 
A.B; vulgo dehaopévov. — Welckero p. 1059 


verba Nauplii ipsius esse videntur filio tanquam 
valedicentis, 


TAPOENOMAIO“. 


Parthenopaus, Talai, ut vulgo fertur, filics, 
cum Adrasto fratre et aliis quinque ducibus, ques 
enumerat Apollod. HII, 6, 2 sq., prima contra 
Thebas expeditioni interfuit ; neque tamen talia 
perpessus est, ut per se solus tragedia argu- 
mentum prebere potuisset. Itaque veri est simil- 
limum, Parthenopzum pariter atque anteceden- 
tes fabulas tetralogiss more Eschyleo compontz 
partem fuisse. 


HPAKAHE LATYPIKOZ 
(ASTYDAMANTIS MINORIS). 


In hoc dramate quid poeta reproesentaveri 
haud facile indagare possis, quum in plerisqre 
fabulis satyricis Hercules primas partes egerit 
Atqui nescio an argumentum simile ejus fuerit, 
quod Sophocles in Hercule in Teenaro tractavit 
(cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. p. 372), vel ¢as, 
quod Ton et Achzus in Ompbala expresseruat. 
Cf. etiam Achzi “A9)oug. 


I, (5.) 
Athen. X, p. 411, A. 
AW Gomes "Setmvou YAaqupod woud day eiezin 
cov romnthy Set meapéyery Tote Oeatais To copy 





Crateras quidem primum argenteas duas , 
tum phialas quinquaginta , et decem cymbia, 
rheonta (fluentia) XII, quorum decem erant ar- 
[gentea, 
duo vero aurea; alterum gryphus, pegasus alte- 
{rum. 


4. 
Salve , salutis si quid est apud inferos : 
Reor esse. Nam quo nullus accedit dolor, 
Ibi sat salutis est malorum oblivio. oa. 
5. 
Qui sapit poeta, debet ille spectatoribus 
Ceu dapes prebere lectas splendido in convivw 


ASTYDAMAS. 


1 dain t1 toto pocyiov nat midby Goren Aabiav 
yaipes tH6 xt oxsvacier px} pe Arig povswxiis, 


‘AovwBapas 8 tpaytnds ev “Hoaxdsi catupnip, éxaipe, 

piel, Tysdxpates: pepe, elmer dvrat0a toig mpost- 

prztry th dxdhouda, de Av xal 6 “Hpaxdiic ddngd- 

y%— Vs. 3 codd. domsp Aa6dv, quod Porson. in 
fmp correxit, Dindorf. vero in Grep mutavit 
Reisigium secutus , qui (Conject. crit. I, p. 234) 
sic scripserat : {v’ dln tig totto AaGdv prep nl- 
wo xal gayiov yaipe tic. G. Hermann. (El. doctr. 

metr. p. 580) : tv’ daly tug coro Aube, xal pa- 

yor te xal mudy, b yalper xt, — Locus haud levi 
ofnsioni fuit viris doctis. Nam quum propter 
metrun Eupolideum tum propter versuum ar- 
gomentum Droysen. (Hschyl. II, p. 325), Kee- 
ter. (Deparabasi, Sundiz 1835, p. 2) et Koepkius 
(lc p. 485) versus ipsos e parabasi quadam 
ductos esse censent, Astydamanti vero extrema 
tantum verba assignant. Que rationes vereor ut 
safficiant, Nam ad metrum quod attinet, nemo 
ignorat , quantopere illo tempore etiam trageedia 
Upristina severitate revocata sit, quum dithy- 
tabi effrenatio in quodvis fere poesis genus sese 
fesinuasset; sententia loci autem nemini offen- 
tioni erit, qui poetas tragicos non ita raro spe- 
@atores de se ipsos commonuisse (cf. Polluc. IV, 
6, 1118q.) meminerit; cf. Bartsch. De Cherem, 
Pp 14 sq. Atque ut scrupulus quisque, qui in 
mimis residere possit, removeatur, Friebel. 1. c. 
» 77 locos congessit tragicorum, quibus car- 
tinum aut sermonum suavitates cum epulis com- 
mrantur. Non est igitur cur ab Astydamante 
frsus abjudicemus. Levis tamen corruptela 
seg verbis inesse videtur ; nam nimis abrupte 
Bela sunt, quz istos versus excipiunt verba : 
balps, qnot, Trydxparec: pépe, elmwpev xtd. Quod 
wae jam Schweighzus. sensit, qui dda, quod 
litio vs. 1 positum est, Athenzo restituit et 
tinceps éxel excidisse censet, ut Athenzeus 
wipserit : "AMA" él « “Qorep xc). Syllabam, qua 
une versus 1 eget. supplevit Friebel. 1. c. scri- 
tndo : Goxepel, 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


De versibus , quos hic collegimus , dubium est 
sintne majoris an minoris Astydamantis. 


I. (6.) 
Athen. II, p. 40, B: Kat ‘Aorv8duac dé genet, 


Ovntota Thy daxkoqopov 
Admng Egnvev oivourtop’ dmedov. 


Friebelio 1. c. p. 78 versus e fabula satyrica 
fluxisse videntur. 


Il. (7.) 
Stob, XXXVI, 4 : Actudduavtos: 
Didcons mepinatds dow adorecyia. 
Il. (8.) 
Stob. LXXXVI, 3 : Actuddpavroc’ 


Tévoug 8° Emanvde éotw dopadtotatos, 
xar’ dvdp’ émanveiv Goris by Dixatog % 
Tpdmoug cad dpratos, TOUTOV ebyevii xahety. 
Ey dxardv dor (Epyov) ebpetv dvdp’ Eve, 
xei toBtov of Cntodvrés eict peJprot. 


Sic Gaisfordius fragmentum edidit, in quo ante 
Halmium (Lectt. Stobens. p. 55) neminem he- 
sisse miror. Qui primus verborum continuitati eo 
succurrere studuit, ut scriberet : xat’ dvdp’ érat- 
velv, ydottg xth., haud inepte; atqui nescio an 
loco leniori mutatione mederi przstet, si vs. 3 
scribatur : Sotig dv Sixatoc } cpdmoug vt’ dpretos. 
Totrov edyevij xdde (vel xadetv, nam sepius infini- 
tivo pro imperativo utuntur tragici). — Vs. 4 
& dv8pa tovrwv dorly ebpeiv Suayepés. xal rotrov xth, 
Paris. A et in marg. B Cod. B ipse habet : odx 
by’ dvdpa soutwv gotly ebpetv edyepéc. Grot. dedit : 
GN’ odx dv Exardv dorw ebpeiv dvip” Eva, xav... der 
udp, Pors. Adv. p. 305 év 3” &xardy Zotw epyov eb-™ 
péiv dvSp’ Eva, xet — elol wipro, Jure autem mira- 
tus est Halm. 1. c., quod viri docti sequi optimo. 
rum codd, auctoritatem mutatione lenissima fir- 
mandam ( £y’ dvdpa totrdv orev ebpeiv Suayetc, xet 
xt).) noluerunt. De spondeo in quinto pede vide 





Ut bibat qui vult edatque quod bibens simul atque 
Gaudeat nec apparatus adsit unus music. sage 
rycen hominibus aa 
Mcerori medicam vini genitricem dedit. 
Garrulitas linguz pa aeclais est. 


GR. 


GR. 


8. 
Laus tuta generis, si virum laudes simul , 
Cui sancta morum norma, cui juris pudor, 
Mens casta, recte nobilem appellaveris : 
Qualem vel unum longus zgre invenerit 
In centum hominibus mille quzrentum labos. 
GR. 
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Pors. Suppl. ad pref. Hecub. p. XXXII, XXXVI, 
et ad vs. 343. Cf. ‘Theodect. fgm. 13, vs. 2. 


IV. (9.) 


Schol. Soph. OC. 57 : Xadxdmovg 486g (vulgo 
&80¢)° Gog obtw tivde xaxoupsvou térou av 16) feps yad- 
xémobos S300 ( vulgo 830%). drat 82 "Arodddorpo¢ Se) 
avrov xatabacty civat ele “Abou, Kat “forpog 88 vy- 
fovever tod yadxod (sic codd. ; tH¢ yadxij¢ Elmsl. ) 
80% (vulgo 6300 ) xal “Actudduac. 

— ss 


De Philocle minore, Astydamantis minoris fratre 
eodemque; si fides schol. Aristoph, Av. 282 et Sui- 
dz habenda, poeta tragico supra egimus, ubi de 
ejus abavo Philocle disputavimus. Nihil igitur su- 
perest, quum alii de stirpe Eschylea poetz nobis 
non innotuerint, nisi ut ad eos poetas animum 
advertamus, qui, licet e gente Hschyli oriundi 
non fuerint, tamen idem poesis genus coluisse 
videntur. Tales fuere , si probabilitati quidquam 
tribuendum , Meletus et Plato philosophus. 





MEAHTOZ 


Neminem fore puto qui Meletum famosissi- 
mum Socratis accusatorem, cognitum non ha- 
beat , quanvis de ejus nomine etiam nunc viri 
docti disceptent. Nam quum ante vulgo Mé)tto¢ 
scriberetur, deinde vero e bonis codd. MéAntoc 
restitutum esset, nunc Welck. Trag. Gr. p. 973 
sq. denuo veteris scripture patrocinium suscepit, 
At ex argumentis , quibus ad confirmandam sen- 
tentiam, maxime ex formis MeAiridat (Aristoph. 
Ran. 1002 ) et MsAltwy (Harpocr. v. KaSétoc), si 
quid concludi potest, nihil aliud consequi mibi 
videtur, quam exstare formam Mé)iroc potuisse, ne- 
que tamen re vera exstitisse vel exstare oportuis- 

8e. Immo Mayrtocest ubique in optimis codd. apud 
Aristophanem (Ran. 1337, fgm. 176, 198, 376 
ed. Dindf.), Platonem (Apol. Socr. p. 19, A; 23, 
E; 25, D, E; 3a, C; 36, A etc. Euthyphr. p.-a, B 
etc. Theetet. extr. etc.). Xenophontem (Mem. 
IV, 4, 4 8, 4.), Atheneum (XII, p. 551, E; 
XII, p. 605, E), Lucianum, Schol. Aristoph, Ran. 
1307, Suid. v. Med. etc,, etc. Itaque nos ean 
formam revocare non dubitavimus ; nam cui 
tandem, queso, ejusmodi in rebus fides habenda 
est nisi bonorum librorum auctoritati? Accedit 


9. 
neum limen. quippe locus quidam in templo eenei li- 
tninis nomipe appellatus est. Dicit autem Apollodorum , per 


|. exordiens : Méditos (imo M@&nz0<) Madizo ( 









































primum, quod Plato ipse ( Apol. p. 24, C, D; 5, 
C; 26, E) verborum lusu apertead nomen Mas, 
tov respexit : nam iste lusus quo modo cum 
forma M@ixos conjungi queat , ut Welckero visum 
est, equidem non video. Adde porro , quod sex- 
centies literz 7 et « confusz sunt, ut veram scri- 
pturam non cognoscere nisi e bonis codd. possis, 
Nemini enim, opimor, Eustathii (ad Odyss. XII, 
106) M@troc a pédt derivantis sententia in causa 
erit, ut ad veterem istam scriptoram revertatur, 
si quidem tin pf breve esse meminerit. 
Fuerunt qui poetam tragicum et Socratis x- 
cusatorem eundem Meletum esse negarent. Qui 
animis non satis perpenderunt verba Plat. Apol. 
Socr. p. 23, E(coll. p. 22, A) : Ex trouve xai ME 
Ande wor eréBeto xa “Avutog xal Adxuv, MDrrx 
pay Snip céiv mointav dyOduevoc xtd. Schol. Ark 
stoph. Ran. 1302 (1337) : Hpoetgnras Sr tpayutk, 
rownths 6 MAntoc" obtoc Sé doce 6 Lwxpdrny yale 
pevoc. Kupwpdetrat db xal dg quypds by oy mone 
xat cg movnpds tov todmov. Epist. Socr. 14, p. 3 
ed. Orell. (vide infra). Suid. v. Médzzoy wey 
Slag momnthe Gxdpuy poe xa “A prstopevas (Ran. |, €) 
« Xxdhia Medijrou Kapiwxdiy abAypdrov. » Otek, 
dorw & Lwxpdeny ypapduevog. — Keoueptetvat i dy 
Quzpds ev oF moujest xat dhe woveipds cov plz, Te 
82 Kapixd addrjpara xat wfdy Opnwdey Joav. Et deze 
: M@xtoc, Adpov, “AOnvatoc Arran" 
ypdparo Luxpdrny pete “Avirou. Menoiqrrat ti 
xal cpeymdlar, KarediOeiQy 38 xd tv ‘Admahm 
Kal Fv emt civ Zivwvog rod "Ededrou xai” 
xhots ypdverv. obt0¢ Eypahe xept tot “Oven. 
dyrerodttedcato 8t Depudet. Kai bxip & 
otparnyioas évausdynae mpd¢ LopoxAyy tiv 
Oupmdds sy8onxooty cerdprn. Hare verba 
post MAxroc puedds demum legebantur, Gai: 
vero ex optimis codd. eo loco, quo debest, 
hibita sunt. Que quam igitur alio loco ante 
starent, non valde miram potest esse {quot 
id sepius apud Suidam factum est), quod doo! 
inter se diversissimi coaluerunt; nam verba 
Jy ent civ Zivevos etc. non ad Meletum, sed 
Melissum philosophum pertinent, ut Cliato 
que viri docti jam pridem monverunt; cf. Dk 
Laert. IX, 24, El. V. H. VII, 14. Socraten 
a Meleto poeta accusatum esse inde etiam 
scitur, quod Phavor, apud Diog. Laert. Il, § 
narrat, ztate sua in Metroo Atheniensium 
sationis exemplar asservatum esse ab his v 





id introitum ease in Orcum. Atque Ister messin m6 
minis et Astydamas. 


MELETUS. 


Aro) Tlerfndc, Leoxpdrar Lerxppovloxou “Adwrexyidev. 
Nam Socratis accusatorem Meleti filium Pitthen— 
sem fuisse e Plat. Euthyphr. p. 2, B sq. (vide in- 
fra) constat. Idem non diversus fuisse videtur ab 
eo Meleto, quem cum aliis quibusdam jussu XXX 
tyrannorum Leontem Salaminium Athenas de— 
duxit et 01. XCIV publice adversus Andocidem 
verba fecit (cf. Andocid. De myst. p. 46 ed. 
Reisk.); nam vix sine justa ratione Socrates Pla- 
tonicus (Apolog. p. 32, C) rem illam (qua de 
videsis Lys. C. Agor. p. 106 ed. Brem., C, Era- 
tosth. p. 77 ibid.) ibi commemoravit, ubi a Me- 
keti et Anyti incusationibus se defendit. Sed utut 
et, hoc certe dubium esse nequit, quin Socratis 
secusator Meletus, poeta tragicus, Meleti filius, 
_ Pitthensis fuerit, quamvis a Suida Lari cujusdam 
filius appelletur. Nam illud Adpov apud Suid. e 
Asiw corruptum esse egregie Clinto vidit e Schol. 

_ Plat, Clark. p. 72 = p. 330 : ed. Bekk. : MA&nt0¢ 
& spappdiag patrog mornthc, Opdt yevoc, ds “Api- 
sropivns Bap yor, Mehapyoic« Aatou uidy autoy» 
AMywy, nel Exar of Hedapyol ZiSdoxoveo xal 6 Mé- 
Iyre Oidixodelay xabiixev, cbc “AprotoréAns AtSacxa- 
Mang dv 88 Teopyots dg KadMav nepatvovtos adroit 
(Bergk. Aristoph. fgm. p. 105 et 239, KadAlov 
Mpalvovres adtdv) péuvatar. Mépyytar adrtod xal 
Aoslac tv Zeonpdroug érohoyia. Laii filium vero cur 
‘Meletum dixerit Aristophanes, bene intellexit at- 
qpe explicuit Meinek. Poet. com. I, p. 177, col- 
‘Wao Athen. XII, p. 60a, F (rot natdepaorety raph 
Rpirav Koprfreav ec tobc “EXAnvas mapedOdvros, tog 
Senge Tlaroc- Edor dé pact tiv rorodTwv epdtwv 
rdpkactar Adio Eewudévea napk Wédom xal dpa- 
0 vicd adtot Xpuolrnov, bv xal dpmdicavea 
@vabipevoy eis Eppa ek Ox6ac quyeiv ). In istis 
phanis fabulis igitur quemadmodum Mele- 
propter incestum Calliz: amorem irridebatur, 
in Gerytade (cf. Athen. XII, p. 551, A, Ari- 
. fgm. 198 Dindf.) propter corporis graci- 
atque maciem castigatur et, quum umbre 
limus esset, quam ab Aristophane (Athen. 
) tam a Sannyrione (Athen. XII, p. 551, C) ine 
legatos a poetis ad poetas in Orco versantes 
[Besos commemoratur. Cui corporis descriptioni 
Wpplendz inservit Plat. Eathyphr. p. 2, B: O08 
Bic xd zt yeyvdoxw, & Edddgpov, tov dvdpa: véos 
We tc wor palverar xl dys SvopdZouer pévror 
Wri, doc dySjpae, MDntov: Lor 82 tov Siipov Her- 
Dc, ef wa vip Ey etc Herod MeAntov, clov retavotorya 
lal ob xavu edyéveiov, éxtypumov 84. Cf. Stallb. ad 
hl. Hine simul pariter atque ex Apolog. p. 25, D; 
06, E, apparere videtur, Meletum, quum Socra- 
fem accusaret, h. e. Ol. XCV, 1, nondum ex ado- 
kscentia egressum fuisse, A vero igitur non mul- 
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tum aberrabimus, si eum, quamvis véos appelle- 
tur (vide enim de ampla hujus vocabuli signifi- 
catione, qua ad Agathonis Vitam disputavimus), 
illo tempore circiter annum tricesimum egisse 
statuerimus. Quocum bene conspirat quod Ari- 
stophanes jam in Ranis (1302) 1337, h.e. Ol. 
XCIII, 3, Scolia Meleti notavit eaque ab Euripide 
in tragoediis imitatione expressa dixit , que verba 
qua ratione intelligenda sint ostendit Welck. 1. c.’ 
p- 971. Ex Aristophanis loco simul concludendum 
est, Meletum preter tragicam poesim etiam lyricx 
operam dedisse , qua conjectura loco ex Epicratis 
Antilaide ducto (ap. Athen. XIII, p. 605, E) con- 
firmatur, ubi ad illius carmina amatoria respici- 
tur. Ne quis autem temporum rationes obstare 
opinetur, quum Epicrates comcedia mediz ad- 
strictus fuerit, is reputet , qua Meinek. I, p. 414, 
de anno (Ol. CI ineunte) , quo Epicrates Antilais 
acta sit, disputavit. Verumtamen nec in tragica 
nec in lyrica poesi Meletus talia prastitit, qua 
laude digna fuerint, id quod et comicorum irri- 
sioneset loci (Suid., Schol. Plat., Aristoph.) supra 
citati_testantur. — Quz Suidas denique 1. c. de 
Meleti morte narrat, ea confirmantur quidem a 
Diog. Laert. I. 43, Diod. XIV, 37, neque tamen 
valde credibilia sunt, sed grammatici cujusdam 
commento originem debere.videntur. 

Inter poetas Eschyleos Meletus a nobis relatus 
est propter Oldimodelav, quam Schol. Plat. 1. c. 
teste finxit; nam quin isto nomine nonnisi tetra- 
logia Hschyleo more composita significari potue- 
rit, dubium esse, opinor, cuiquam nequit. Cujus 
in tertio quartove dramate nescio an representata 
fuerint , que narrat Hygin. fab. CLXXII queque 
Welckerus Euripidis Antigonz subfuisse infelici- 
ter conjecit. (vide nos ad Eurip. Antig.). Hygini 
verba hec sunt: Creon Menecei filius edizit, ne 
quis Polynicen, aut qui una venerunt, sepulturee 
traderet, quod patriam oppugnatum venerint, Anti- 
gona soror et Argia conjunz clam noctu Polynicis | 
corpus sublatum in eadem pyra, qua Eteocles sepul~ 
tus est, imposuerunt : quae quum a custodibus depre- 
hensae essent, Argia profugit, Antigona ad regem 
est cla, Ile eam Heemoni filio, cujus sponsa 
Suerat, dedit interficiendam. Hamon amore captus 
patris imperium neglexit et Antigonam ad pastores 
demandavit, ementitusque est se eam interfecisse. 
Quae quum filium procreasset et ad puberem @tatem 
venisset, Thebas ad ludos venit. Hunc Creon rez, 
quod ex Draconteo genere omnes in corpore insigne 
habebant, cognovit, Quum Hercules pro Hamone de- 
precaretur, ut ei ignosceret, non impetravit, Hamon 
se et Antigonam conjugem interfecit, At Creon Me- 
garam filiam suam Herculi dedit in conjugium, ex 


oe POET SCHOLZ SOPHOCLEZ. 


qua nati sunt Therimachus et Ophites. Ad eandem 
tetralogiam Pseudo-£schines in epistola ad Xe- 
nophontem scripta, quz inter Socraticas circum- 
fertur (14, p. 20 ed. Orell.), respexisse videtur, 
ubi Meletum eodem modo in judicio locutum esse 
narrat, quo Menceceum in tragoedia philosophan- 
tem introduxerit. schinis verba heec sunt : Obrog 
yhe (sc. 6 MéAntoc) Sonep dv tpaywig bmexplveto 
Mevoixde tov pridaopov tic 4 wéhtc ddtxotro bad rouTw 
4 abr}, 





TIAATQN. 


Platonem, clarissimum illum philosophum, 
ante quam Socratis disciplinz se traderet et ad 
philosophiam se converteret, poesi operam de- 
disse testes sunt Olympiod. Vit, Plat. ( Biogr. Gr. 
ed. Westerm. p. 383, 73 collat. p. 383, 468q.): 
"Exolnos 8 xal toaytxdk moriparaxal ddupap6ixd xal 
Gra wh, dmep mivra xardnavae, tic Doxpdroug 
matpabels Stacpr6%. Appulej. De habitu doctr. a. 
Maxime vero eum in scenicam poesim incubuisse 


cum dramatica ejus operum , que supersunt, na- 
tura docet( cf, Frid. Thiersch. in Comment. Acad. 
Monac. 1834, II, 1, p. 3 sq.), tum apertis verbis 
traditum estab £1. V.H. HI, 30 :ExdQerotoaye- 
Slq xad 3) xal cecpadoylay eloptouro xat Lue 
dav &ponsiobar , Sob¢ Abn cote Gmaxpeeaic vk mrorius 
cae et Diog. Laert. IIE, 8: “Emecva pévror péden 
dyomutobat ctpayadle me "Odvpmaxcd Oed-spou Za» 
xpdrous dxoveac, xaréphebe te wovipera, elrdy «He 
gatore, mepduod’ Sse, Wrcreav vd wt esio yariter, » in 
quibus nemini offensioni fore persuasum mihi 
est, quod Diogenes non de tetralogia, ut Elianus, 
sed tantummodo de tragoedia loquitur, si quidem 
ea meminerit, que supra (ad Agathonis Vitam) 
de vocis tpaywatec significatione monuimus. Noa 
possumus autem quin Welckero (Asch. Tril. 
p- 557) suffragantes Platonem magis Eschyli 
quam alius cujusdam tragici mori sese applicuisse 
statuamus,‘ presertim quum Thrasyllo auctore 
(apud Diog. Laert. II1, 56) Plato in dislogis 
philosophicis adornandis eadem forma, quam in 
concinnandis trageediis, h. e. tetralogica, usus 
sit. Cf. Schleiermacheri Platon. I, p. 23, Ast. De 
Plat. vit, et script. p. 48, sqq. 


II. POETA SCHOLZ SOPHOCLEE. 


Quod supra monuimus, ubi verba de Eschyli 
schola fecimus, fuisse qui magistri vel patris 
fabulas aut iterum docerent aut retractarent, 
aut argumenta ab illo inchoata ad finem perdu- 
cerent, aut proprias denique ad illius exemplar 
compositas fingerént , id etiam in poetas quosdam 
e gente Sophoclea oriundos cadit. Cf. Argum. ad 
Soph. OC. init. p. 12 ed. Wunder., Suid. v. "To- 
pev, Boeckh, Trag. Gr. Princ. p. 115, Welck. 
Trag. Grec. I, p. 85; ILI, p. 975 sq. At quemad- 
modum pauci tantum ejus prosapiz poet nobis 
nominantur, ita eos maxime in dedocendis So- 
phoclis fabulis atque in elaborandis argumentis , 
qu ab eo imperfecta erant relicta, occupatos 
fuisse probabile est; nam Sophoclis tragoedia non 
tam in singulis quibusdam partibus vel rebus 
fortuitis, quarum ad imitationem studio aliquis 
atque diligentia pervenire posset, summam pra- 
stantiam pre se ferebat, quam ab omnibus nu- 
meris ita perfecta atque absoluta erat, ac tanto 
omnium partium concentu splendebat, ut simile 
drama fingere non posset, nisi qui ingenio par 


Sophocli eset. Talem vero hominem Gracia ite- 
rum genuisse non videtur. Non mirum igitur 
potest esse, quod qui tragerdias Sophocles 
scripserunt, aut Sophoclem spoliasse aut ¢jus 
auxilio usi esse credebantur, id quod luculenter 
cognosci potest ex Aristophanis (Ran. 73 54 
coll. Schol.) de Iophonte judicio ( quode infra). 
Nec aliter eum egisse statuendum est, sive is 
Dionysius Metathemenus sive Spintharus {uit, wi 
teste Diog. Laert. VII, 167 (collat. V, 92, ¢ 
Suid. v. Tapactryic) tragoediam quandam Par 
thenopaum ase fictam Sophoclis nomine’ inser- 
psit, eaque vel Heraclidem Ponticum fefellit, ut 
locos ex ea petitos pro Sophocleis citaret. Nam is 
haud dubie undique e Sophoclis trageediis se- 
tentiarum verborumque flores decerpsit et am 
artificiose inter se connexuit, { quemmadmodaa 
postea quoque multi fecerunt,, qui Centones scri- 
pserunt (*),] ut falli facile posset, qui judicio 
non multum valebat, 


(*) Cf. v. ¢. Ausonif Centonem Nupticlem e Virgii 
versibus compositam. 


1OPHON. 18 


IO®QN. 


De Sophoclis posteris haic habet Suidas (v. Do- 
goad): Maidac ob¢ Layev obrot, Topaiv, Aewatévnc, 
Aplovwy, Urbpavoc, Mevexdeldy¢. Reliqui autem 
scriptores nonnisi Iophontem et Aristonem 
agnoscunt; cf, script. Vit. Soph. p. 129, 5a ed. 
Westerm. : "Eyov yp éx ply Nexoorpdrys Topavea, 
8 Ormpldog Lixvvlas A plotwva, tov & todTov 
Yhipevov xaida, Lopoxdla todvoun, mov Lorepysv. 
Suid. v. "Iopiv ‘AGnvatoc, ctpayixds, vidg Lopo~ 
ahioug tot tpayxod yviietog dd Nixootpdens. Péyove 
8 adres xal vobog uldcg Aplotwv dd Oewplduc Zi— 
runlas, Apdpare 3° "Lopéiv 28(daks v’, Svéotw “A YVA- 
leds, THAeoG, Axtalwv, TAlou mépaic, Ac- 

" Eauevds, Baxyar, Hevdeds xat Mra swe werd 
wi natpéc. Eudoc. p. 248. Schol. Aristoph. Ran. 
23: Tt 8 obx “Topiiv-) uld¢ Logoxdioug 6 "lopiive 
fyavicato 82 xat avlencs Aaumpiig dsr CBveo¢ tod a- 
spi abrod. Quod inde sequitur, Iophontem jam 
Vivo patre tragoedias docuisse, id Aristophane 
(Ran. I. c.), scriptore Vit. Soph. (p. 131, 87 ed. 
Westerm, : Suvnywvisaro (sc. 6 Lopoxdric) 8” Aloyidup 
ual Edprntty, xal Xorpthep xak “Aprorig xal dddor xal 
‘Topiivn + vip) ac precipue Argum. in Eurip, 
Hippolyt, ( &éiddy6n éxt “Auslvovog dpyovtos Odup- 
mabinl’ , Urar 3’ + mpiitos Eipiatinc, Sebcepos “lopiiv, 
tpitog “Iwv) confirmatur, Minime autem com- 
mendandis ejus moribus inserviunt, qua certa- 
tim veteres scriptores narrant (Lucian, Macrob. 
24; Cic, De sen. 7, Val. Max. VII], 7, 12), nisi 
forte ea ex comoedia quadam fluxerunt (cf script. 
Vit. Soph. p. 129, 55 ed. Westerm.), lophon- 
tem sive solum sive cum fratribus patrem senem, 
quum propter nimium trageediarum studium rem 
familiarem negligeret, amentize accusasse. Multo 
magis poetica laude excelluisse videtur, ut ex 
Aristophane liquet (Ran. 73 sq.), ubi Dionysus 
lophontem bonis poetis accensere non dubitat , 
attamen simul suspicatur, in componendis tra- 
gediis eum a patre esse adjutum, ideoque ex- 

im esse se dicit, quid Jopho post patris 
Bortem (Ol. XCHII, 3) ipse valeat. Aristophanis 
Yerba hec sunt : 


HPAKA. 
TUS; ode "lopav Fi; 
AION. 


Totro ydp cor xal pdvov 
& dort Aoundy dyabdv, et xal tor’ doa: 
© yhp ade’ off? 043? abrd 008” Smug exer. 


HPAKA. 
Ett’ ob ZopoxMa , mpdrspov Bvz’ EdprmiSou, 
widdarg dvetyerv , slep y” dxetOsy det o’ dyer 
AION, 
O0, xpiv y’ dv “Topgiive’, droda6dv adtov udvov, 
&vev Lopoxddoug & ti rroret xwdwvlow. 


Ad qu non peenitebit Scholiasten contulisse sic 
scribentem : (ad vs. 75) efts adcot dydovort th 
morjpara els tot matpds adtot Lopoxddous. Toratty 
yep nepl adrod cobs rodhobe SdEa xaretye. [porepov 
82, tH fucla, 4 ttpuotepov. (Et ad vs. 78.) Kupi- 
deirar yko & Topéiv 8 ulds Lopoxdoug tog vk tol xa— 
tpd¢ Adyeow sroufpara. “Adeac. oF pdvov éxl ri rot wa- 
tpd¢ tpaywdlats emrypdpscbar xwpmdsitar, ZX’ ext 
tH xat uzods xal padaxds elvat. In quibus veren- 
dum est ne extrema fatuus quidam poetz inter- 
pres commentus sit. Prorsus ridicula vero sunt 
ac procul dubio errori originem debent, quz 
tradit anon. gramm. in Crameri Anecd. Gr, Oxon. 
vol. IV, p. 315, a2: Moddk ykp vodeudpevd gonv, 
tig 4 Lopoxddoug “Avetydvn- Adyetat yap elvar “Aver 
giiveos ( corrige “[opéivrog) tol Lopoxdéouc ufos. — 
E quinquaginta fabulis , quas Iopho docuisse fer-_ 
tur, octo vel, si Pentheus a Bacchis non diversa 
fuit, septem commemorantur, quarum nomina 
Suidas, Clemens Alexandrinus et Stobeus me- 
moriz prodiderunt : Axtalwy, AddmSol, "Ay tA- 
Aske, Baxyat, Ackapevdc, "LAiou mépatc, 
TlevOebc, Ti Aegoc. 


AKTAIQN, 


Hac fabula, ni fallor, pariter atque Phry- 
nichi Actwo, Actzonis historiam continebat, 
quam Apollod. HI, 4, 4 in hunc modum nar~ 
rat : « Autonoes et Aristei filius fuit Acteo, qui 
a Chirone educatus et venationem edoctus postea 
a suis ipsius canibus in Cithzrone devoratus est. 
Atque sic finivit secundam Acusilaum Jovis ira, 
quod Semeles nuptias ambiisset; secundum ple- 
rosque autem, quod Dianam se lavantem conspe- 
xisset. Tum enim deam dicunt extemplo eum in 
cervum commutasse, atque quinquaginta qui 
eum sequebantur canibus rabiem injecisse, ab 
iisque ignaris dominum esse dilaceratum. Post- 
quam Actzon perierat, canes herum cum ulu- 
latu vestigantes ad Chironis antrum devenerunt, 
qui Acteonis simulacrum effinxit, quo canibus 
objecto effecit ut mcerorem deponerent. » Cf, 
Ovid. Metam. III, 138 sq. Hygin. fab. CLXXXI, 
Facile intelligitur Iophontem eam narrationem 
secutum esse, quam Acusilaus proposuerit, ita 
ut Semeles et Jovis in hac fabula partes essent, 
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Sed qua ratione eam disposuerit atque conforma- 
verit, fragmentis destitutus haud facilé explores. 


“ AYAQAOI EATYPOI. 


Hujus fabule memoriam servavit Clem. Alex. 
1.c., ubinemini offensioni forespero, quod lophon 
inter poetas comicos relatus est, siea meminerit, 
quz ad Philoclis fragmenta de frequenti gramma- 
ticorum errore poetas tragicos cum comicis com- 
mutantium disputavimus. Quale autem dramatis 
argumentpm fuerit vix! divines. Conjicio tamen 
Tophontem in hac fabula Marsyam introduxisse. 


I. (1.) 


Clem. Alex. Strom. I, 3, § 24, p. 329 P.: 
"Topiiv te Syolerg & xepinds dv AdAwdois carupor ent 
barppdiiv xal wy twidv Adyst- 


Kat 2 eicedn udev 
TONBY copictiov Gyhog eEnprnpdvoc. 


Non opus est emendatione éyprupévoc, in quam 
vir doctus incidit, si comparatur Esch, Prom. 
711, Exnbddors reboot enpryuévor. 


AXIAAEYZ. 


Hujus tragcedi argumentum utrum idem at- 
que in Aristarchi Achille ( quam conferas) fuerit, 
an ad Achillis cum Memnone certamen (velut in 
#schyli Memnone) pertinuerit, an mortem deni- 
que Achillis reprzsentaverit, incertum est. 


BAKXAI (= MEN@EYZ). 


Dubitari vix posse videtur, quin hujus tragoe- 
diz argumentum ab eo, quod Euripides in Bac— 
chis expressit, non multum discrepuerit; id au- 
tem nondum satis constat, fuerintne Iophontis 
Bacche et Pentheus, velut apud Euripidem, di- 
versi unius fabulz tituli, an utraque diversam 
materiam continuerit. Atque etiamsi eas unam 
eandemque fabulam effecisse Valckenario (Diatr. 
p. 16, B) largimur, hanc tamen titulo Béxyat 4 
Hev6edc inscribi nequaquam concedemus : quippe 


POET SCHOLE SOPHOCLEZ. 


I, (a. 
Stob. Ecl. II, 1,9, p. ae Heer. 25 "Lophivex, 
Baxydv. 
"Emlotapar 32 xal rad", olod rep yuri, 
Gg padov, Goris eidévar te tiv Hedy 
Cnet, ToGoste paxAROv Faso eicerat, 
Agaves verba esse videntur. 


AEEAMENOX. 


Hesit Welck. Trag. Grac. p. 936, quis fuerit 
ile Dexamenus, a quo hac fabula nomen trait, 
quum plures Dexameni a veteribus commemorer- 
tur. At id facili negotio, si satis consideranty, 
quz de comcediz mediz indole Meinekius (Bis. 
crit. com. I, p. 278 sq.) disputavit, e comedi: 
quadam Timoclis, nomine Kévravooc 4 Attep- 
vd, inscripta, conjici potest. Unde probabile ft, 
primas partes egisse Dexamenum, Oleni regen, 
de quo hzec tradit Apollod. II, 5, 6 : « Hercules 
Olenum ad Dexamenum abiit (et ibidem habi- 
tavit). Hunc necessitate compulsum ut Eury- 


tioni Centauro Mnesimachen filiam in matrim- | 


nium daret, deprehendit ; a quo ut sibi opem f 
ret exoratus Hercules Eurytionem , qui ad spoo- 
sam ducendam venerat , interemit. » Consentiant 
Diod. IV, 33, et Jo, Pediasim. De Here. lab. c.5 
s. fin., nisi quod Diod. Dexameni filiam Hippo- 
lyten vocat ; cf. Callim. Hymn. in Del. 102, Par 
san. V, 3, 3; VII, 68, 1. Ceterum vide ne fabuia 
satyrica fuerit. 
IAIOY WEP=IZ. 

Quid hac trageedia expressum fuerit, nisi¢ 
titulo divinari non potest; quo ad suspicicset 
adducimur, argumentum pariter atque in 4 
thonis Ili Excidio ex epico quodam carmst 
haustum fuisse , de quo consuluisse non pigsit 
Welck. Ep. Cycl. p. 288 sq. 


THAE®O%. 


Qua ratione Iophon hoc argumentum a pera 
tis Tragicis in usum vocatum tractaverit, 
mentis plane destituti patefacere non possulies; 


quum hee fabularum inscribendarum ratio a | de ipso argumento autem cf. Abrens. ad Hs 


poetis tragicis alienissima sit. 





1. 

Etenim intraverat 

multorum sophistarum turba (citharis?) exornata. 
2 


Hoc quoque , tametsi mulierem, me non latet : 
Quanto magis quis scire divinas velit 


Res, cogniturum protinus tanto minus. GR. 


fragm. p. 246, ad Soph. fragm. p. 353 et nosad 





s. 

Myrtus diis inferis dedicata est quippe a Dionysie és, 
quum Semelen reduceret. Tria enim ei sacra suat, bedert 
vitis, myrtus. Narrant autem in Samo ex diis soli Jes 
illam non offerri. Nam quam, ut fama’est, Semeles 
tam requireret, dii inferi, ut promissam erat, poi 
esse dicuntur, Orcum ei boc facturam esse, si Diosy® ¢ 








ARISTO. 


7 


Euripid. Telephum. Probabilis tamen est Welc- | nullis viris doctis Aristoni tragico vindicentur, 


keri conjectura, Iophontem potius schylum 
vel Euripidem , quam patrem secutum esse, 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
1. (3.) 

Schol. Ven. Aristoph. Ran. 333. : “H pupetvy 
Gxeiwrar toig yOoviors Oeoig, Arovicou Seduxdtoc, Ste 
dviyaye thy Leyédnv? cola yko adr @relwtar, xto- 
o%, dunehoc, wupalvn. Mudodoyotiar 8 év Zap pdvy 
Ociw uh npoopépecdar cH “Hoa esl yk, chs pact, 
Enreito why Woyhy tis Lepélnc, robs xdrw Geods, 
xaldnep Fv émnyyedpévov, brocyésbar Myovew adty 
tov “Adny tutto Space, tod Atoveou tiv wddtora 
teprdvewy abte dvtifuyov dvr? éxelvng meéubavrog* 
tiv 8 Atdvucoy mubduevov th mapk tiv xatw Oedv 
troraluéva, copicactar mods ratte, xal rprdiv dvrwy 
abt} padiota Ayamnpévwv, tod te xtocod xal tis 
dunéhou xal cig pupelvns, droctethar toig xatw 
bects adrfy. Andot St xal "Lopaiv 5 tpayixds. 





APIZTON. 


Aristonem nothum Sophoclis e Theoride Si- 
cyonia filium fuisse e locis apparet, quos supra 
(ad Jophontem ) citavimus , quibus adde Schol. 
Ven. Aristoph. Ran. 78. Quem inter poetas tra- 
gicos refert Diog. Laert. VII, 2, 9. Cui testi 
etiamsi sine idonea causa fides derogari non po- 
test, negari tamen nequit, Aristonem haud ma- 
gnam gloriam sibi comparasse videri, quum et 
Veteres scriptores prorsus de eo taceant et Sopho- 
cles ipse Aristoni ejus filium Sophoclem longe 
pretulisse dicatur (cf. script. Vit.'Soph. p. 129, 
5a Westerm. ). Duo autem circumferuntur loci 
numeris iambicis astricti, quos, quum a non- 


attulisse juvabit. 
I. 
Theophil. Ad Autolyc.1, 5, p. 96 sq. 2 Tlept 
pay Ge0t xal mpovolac “Aplorwy Zon 
A. Odpaer Bonlety maior Yu Tote aEiong 
steabey 6 bed, Tots 38 Torodtore opddpx. 
Ei 7) moépeatat apoed pia mug xetusvn, 
toig Caw che Set, ri wdhov dor iv ediocbetv; 

5 B. Ein yep ob tag: AAAS xat Alav 6p 
obs edaebaig ud Edoudvoug Suebdyew 
Tpdrrovtas atémws , Tod Se pendiv Erepov h 
 huaitedtc xal td xr’ abrods psvov, 
evtrnorépav Eyovras tudy dudbecty, 

10 A, Et cod mapdvrog: dhe Set méppw Brena 
xal thy amdvtwy dvaudvery xataotpopdy. 
Ody, dv tpdrov yp map” eviorg toyuxd v6 
SdEx xaxoxting 7 Blo +” dveopedig, 

Popa tig Ear’ abtématos,  Boabeveran 

15 truye mdvera® Tada ye xpivous” eyew 
eoddia mpdg tov tdtov of paihor todmov. 
Eorw 88 xal tots Caow dcieg mpoedpia, 
xai toig moviipots tog, mpootx’ dmerinia® 
Zepis mpovoiag iver yep ods ty 

His versibus, quos Grotius Exc. p. 1004, quum 

nec inter tragicos nec inter comicos poetas Ari- 

stonem ullum nosset, Aristophonti comico tri- 
buerat, Meinekius (Hist. crit. com. pref. p. 1X. 
sq.) egregie mederi conatus fuit, quum scribi 
juberet : vs. 1 riot uly wig (ykp abest a cod. 

Bodlei. et antiquis edit. ). Vs. 3 et wh yap ora. 

Vs. 8 cd Avartedte Spiivrag +d xaQ’ gautods pdvov 

(xat in cod. Bodl. recte abest). Grot. Erepov av axo- 

motvrag 4 td Auotredts adtoig xth. Vs. 14 Boabeve~ 


tat. Vs. 15 Grotii conjecturam retinuit, quam 


_ ess 


aliquid ex iis, quibus maxime gauderet, pro illius anima 
misisset : Bacchum vero mandatis inferorum praceptis 
fraudulenter ea in re egisse et, quum tria essent, que 
maxime in deliciis haberet, hederam, vitem et myrtum, 
hane dits inferis misigse. Indicat hoc etiam lophon tra- 
Seas, 

1. 


A. Animequus esto : nam solet dignos deus 
Javare , tales , qualis es tu, maxime. 
Quod decet agentes nisi quid eximium ferent, 
Oro, quid ultra pietatem colere attinet ? 

5B. Utinnm quidem id sit, sepe sed video nimis 
Ad sanitatis regulam qui se exigunt 


Premi miseriis : at quibus cordi est nihil 
Privata nisi quod res et utilitas jubent , 
Florere nobis melius. 

A. In preesens ita 

10 Fit nempe , sed prospicere nos longum decet , 
Et opperiri , dum orbis in sese redit. 
Haud namque vera est qua tenet sententia 
Plerosque prava, fortuitis lapsibus 
Hane fluere vitam : quod sibi viaticum 

{5 Corrupta turba sumit ad mores malos. 
Sed et piorum facta mercedem ferent, 
Et impiorum seelera supplicium manet, 


Fitque absque nutu quippe ccclesti nihil. GR. 
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vulgo legeretur : tatsa xplvoucr yep Erave’ Zyew, in 
cod. Bodl. caiita yp mdvea xpivouaw eye. — Idem 
vir doctissimus praclare hos vss. a tragoedia jam 
ob metricam rationem abhorrentes ne a comico 
quidem poeta profectos esse, sed Aristoni Chio, 
Stoz alumno, originem debere ostendit , quum et 
aliorum philosophorum et Stoicorum maxime 
fuerit, placita sua, praecipue ea quz ad morum 
doctrinam spectaverint, versibus sive iambicis 
sive dactylicis includere. (Vide exempla a Meine- 
kio 1. c. collecta.) 


Il. 


Clem. Alex. Strom. II, 20, § 108, p. 486 ed. 
P. : “Odev cag Dsyev Aplatwy mpdc Sov to cetpdyop- 
dav, ASoviiv, AUmny, ed6ov, EmOuuiav, wodAiic Set cic 
doxrjoews xal payne. 


Obror yap, odtor xat dex omrzyyvov Zow 
Zopotar xal xuxdaw dvipwmay xéap. 


Kat yap tiv cepviiv olopévav elvan rods dupods # 30- 
v} xnplvoug novet xack Wctrwva, der éxtorn Adovy ce 
zal hum Kpocraccahol tH oapar chy puyhv tod ye 

Bw dpoplCovtog xal drootaupotvtas Exutdy taiv maby. 
Quem locum Grot. Exc. p. 439 ob causam supra 
indicatam Agathoni assignavit et Clementis verbis 
etiam in versus redactis sic constituit : xpd¢ to 
cetpayopdov 8° Shov Thy fdoviy, émdupiav, Aumny, 
gd6ov, Acxraenis yexad udyng moddric déer Obror yo 

xtA. Quod emendandi periculum satis est verbo 
tetigisse. Facile autem, ut in precedente, ita hoc 
loco, praecipue si, qua apud Clementem sequun- 

tur, verba contuleris, non poetam, sed philoso- 

phum loqui fateberis, nec amplius hunc quoque 
locum Aristoni Chio , Zenonis disciputo (cf, Diog. 
Laert. VII, 2, 4, Clem. Alex. Strom. II, ar, § 
129, p. 497 P.) tribuere dubitabis, ubi primum 
istam affectionum animi divisionem Stoicorum 
propriam fuissememineris, Cf. Diog. Laert.VII,1, 

63 : Tv 82 radéiv th dvevtette (xadd not Zijveov xth.) 
elvar yévy tértapa , Abmyy, gsbov, éxrbuniav, Adoviv. 





ZO®OKAHS. 


De Sophocle minore heec habet Suidas s, v. Zopo- 
xXii¢, Aplotwvoc, ulwvde 82 tod mpotépou Lopoxdfouc, 
tot mpeaGutépou, “Abnvaiog, tpayixds, "Ed(Sabe 5! Spa- 
para w’, of 8f pact va’, vixas 8 etheve’. “Eypaipe xat 
Deyelas. Cf. Eudoe. p. 384. Cui quum oppugnaret 


POET SCHOLZ, SOPHOCLE. 


Diod. Sic. XIV, 53 fin. sic scribens : "Ev 3 wi, 
"APhvers Fis. 8 Lopoxdgouc (boc negligentias 
aut ampliori significatione dictum est) tpeppin 
dddoxav Aolaro xal vinac Lays Svoxc(dexa. Boeckhius 
(Princ. Trag. Gree. p. 116) apud Suidam d & 
paaw ta’, vixac 82 ev 16, Clintonus (Fast. Hell. 
p- XXXV) éidake 82 Spdpara p’, vixac 62 Dev Td 
8é gacw ta’ scribi jussit. Sed in ejusmodi rebs 
certo nihil definiri potest. Gratissimum vero no- 
bis est Diodori testimonium , quippe quo doves- 
mur, Sophoclem ccepisse Ol, XCVI, 1 fabulss 
agere, postquam ante avi ac primum quidem, t 
videtur, Ol. XCIV, 3 ejus Edipum Coloneam in 
scenam produxerat. (Cf. Argum. Soph. (Ed. Gi. 
p. t2ed. Wund. : Tov dt Kodtsve) Oidisoda txt 2 
teheuTyxdtt tip warm Lopoxdric 6 virdots 2idafey vex 
dy “Aplatwvos, Ext Epyovros Mbxasvog , 8¢ téraptas txt 
Kadaiov, ég” ob act of mislouc tov Lopoxdla wie 
cioat.) Jamque inde a pueris poetica facultate a- 
celluisse, et ea re avi in se amorem excitasse vi- 
detur [ cf. script. Vit. Soph. p. rag, 5a ed. We 
sterm.: Tovéx tovrou (sc. “A plocusvoc) yevducvov xaile, 
Lopoxdéa tobvore , wAdov Lorspyev (sc. & Lopoxktd), 
cujus institutione haud dubie usus tantos progra- 
sus in re tragica fecit, ut mirandum non sit, quod 
inultas victorias Athenis reportavit. Fabolarum 
autem, quas scripsit, ne unum quidem titulua 
nobis innotuisse valde dolendum est, quam ve- 
rendum sit ne nonnullz in avi fabularum wo | 
merum relate sint, quamvis Welck. Trag. Grae ; 
p. 85 sq. confidenter hoc negaverit. Sexcenties 
enim ejusdem nominis homines eorumaue opess | 
inter se confusa sunt. Ad quam suspicionem 8 
Sophocle nepote eo majori jure addacimur, qu 
inter fabulas, qua Sophocli majori tribui sole 
bant, jam Aristophanis grammatici tempore, #* 
ptemdecim pro subditivis haberentur. Omnia qm 
de ejus trageediis scimus, iis continentur, qu 
tradit Clem, Alex. Protr. Il, 30, p. 26 P.: He 
rpoxhic ve § @odpiog xl Lopaxdiic & vecreepas fy tpl: 
cpaywdlats toropetroy tay Atooxod paw xépt- dvbsien 
ive cote te Atoaxotpe Zreuxtipe yevdaOny, ef ra books 
morisaacbat “Ounpos (I. y’, 243) vd Aehepudvor Tele 
3 F3n xdtexev puatloos ala 2v Aaxedalpon adh, Gy 
dy matpidtyain. In quibus verba ev tprat rpapeliee 
non de trilogia, ut Lessingius ( Vit. Soph. net 
ij.) voluit , sed de tribus singulis trageediis, 
cipienda esse, ita ut alteri una, alteri duz fabale 
assignentur, optime Welck. }. c. p. g7g month. 








Hi namque sunt, hi, nostra qui sub viscera 


[| Intrant et imo corde , qui fluctus cient. 2 
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Ill. POET SCHOLZ EURIPIDEE. 


EYPITIAH. 


* Quod de scholis Hschyli ac Sophoclis dispu - 
tantes egimus, ut earum poetas singillatim per- 
censeremus , id in scholse Euripides: poetis fieri 
eadem ratione nequit , quum preter poetas, quos 
adbuc tractavimus , praterque paucissimos alios, 
omnes fere Tragici et Euripidi zquales et paullo 
recentiores, quorum fragmenta infra collecta sunt, 
ut jam in prefatione ad Euripidis fragmenta si- 
gnificamus, magis minusve Euripidem imitati 
sint, Cujus rei caussam uberius, sicuti par esset , 
exponere quum et longum et ab hoc libro alie- 
num sit, id duntaxat paucis attingere volumus, 
Eschyli poesis genus, isto tempore inveteratum ac 
sepositum fuisse; Sophoclem ob rationes, quas 

_ Mpra exposuimus, qui ipsum imitarentur, non 
habuisse; Euripidem vero temporibus cedentem 
Philosophorum pracepta ac rhetorum artificia in 
tragediam introduxisse , et in exprimendis animi 
perturbationibus commovendisque spectatorum 
snimis tantam vim atque solertiam pra se tulisse, 
af mox acceptissimus populo fieret. Quid mirum 
igitur, quod etiam alii poetz tragici , qaum inge- 
aii indoleet facultate poetica non multum se valere 
imelligerent, ut populi favorem captarent, eandem 
iam ingressi sunt? Quid mirum porro, si hebetes 
@xidam et ad nova invenienda parum apti Euripi- 
‘éem vel expilarunt, ut non modo trago-diarum 
®gamenta ac scenarum dispositiones ’ sed etiam 
eententias ab eo mutuarentur? Cujus rei etsi 
€xemplorum copiam sat magnam habemus, tamen 
Saum tantum afferre volumus, idque a Theodecta, 
‘Wagicorum | post Euripidem fere clarissimo , repe- 
fitun. Is enim non modo Alcmeonis argumentum, 
etiam singulas sententias ex Euripidea tragee- 

ia, hausit. Cf. v. c, Theodect. fragm.2cum Eurip. 
Ned. 231, Theodect. fgm.3cum Euripid. Pheeniss. 
Wait., Theodect. fgm. 11 cum Euripid. fgm. 293, 
. fgm. 5 cum Eurip. fgm. 385. etc. ( Vide 
itiam que ad Carcin. minor. disputavimus.) 

Que quum ita se habeant, pauca tantum de 
peetis e gente Euripidea oriundis dicemus. Quo- 
‘am uirum unus an duo fuerint dubitari potest. 
midas enim p- 906 hec habet : Edjpin(3n<, tpa- 
Wig, pec6dtep0¢ Tod évddEou yevoutvou. "Edidakedpd- 
wea 6’: ale 32 vixac duo. Deinceps : Edprxldy¢ 
pinasta cod xporkpou ddsdordotic, tig Arovicros 2v 
povnoic.” Eyoarpe 58 “Opnouchy exdocty, el ui} dpa iré- 


povéarly. Apdpara aired tatira: "Opéorns, Mydsera, 
TloAvEévy. Deinde de clarissimo Euripide, Mne- 
sarchide filio, agit ibique sub finem hae scribit ; 
vixag 68 efheroe’, tas pv téoaupac wepuby, thy 82 pet 
cedeuthy, dmidebapdvon vd Spkpc tod Adelqrdod adrod 
Evprn(8ov. Que verba si cum iis comparantur, 
quz paullo ante attulimus , Edprmt8ng cpayixds, tot 
mporé pou ddehpidoticxrh, facile intelligitur glossarum 
apud Suidam ordinem vehementer turbatum esse 
et verba ista olim locum post glossam, qua de 
clarissimo Euripide agatur, habuisse. Quam glos- 
sarum confusionem si consideraveris, ei, que 
Euripidem quendam clarissimo antiquiorem com- 
memorat, quamvis Welck. Trag. Grec. p. 936 
nuper ejus patrocinium susceperit, non multum 
tribues, prasertim quum Suidas haud raro ejus- 
dem nominis scriptores inter se confuderit. Sed 
utut res se habet, id saltem e Suida constare vi- 
detur, Euripidis fratris filium, nomine Euripidem, 
tragoediis scribendis operam dedisse. At vero cla- 
rissimus ille Euripides habuit etiam filium Euripi- 
dem (cf. Suid. v. Edpur(dng III, Thom. Magist. Vit. 
Eurip. p. LXVII ed. Pflugk., p. 139, 73 ed. We 
sterm., Moschopul. Vit. Eurip. p. LXV ed. Ptlugk., 
p- 141, 13 ed. Westerm.; script. Vit. Eurip. Elms- 
lei. p. LXX ed. Pflugk.; p. 134, 25 ed. Westerm.), 
de quo quzri potest, sitne pariter atque 6 d8sAqr- 
dete Euripidis inter Tragicos referendus, anerrore 
ei tribuatur quod illius fuerit, scilicet ut Euripidis 
trilogiam ex Iphigenia Aulidensi, Alemzone et 
Bacchis constantem post auctoris mortem scens 
commiserit. Suidas enim 1. c. trilogiam istam 
(neminem opinor offendet, quod apud Suidam 
legitur Spa, siea meminerit, quz ad Agathonis 
Vitam de vocis tpaywdi« usu disputavimus ) a fra- 
tris filio, scriptor Vite Eur. Elms}. 1. c. (xat ufods 
xarddime tosic, Mvnoapyidny piv mpaicov, Eumopov, 
dedcepov 88 Mvqsthozav, broxprthy, vedtepov 6” Eupr- 
mldny, 8¢ e8ldake tod marpd¢ Ena Spdyera) et Schol. 
Aristoph. Ran. 67 (obtw yhp xal af Ardacxadiat 
pégovar, cedeuTijcavros Edprmtdou tov uldv abrot Sedt- 
Saydvar Susdvupov dv dover “Iqryévarav rhy dv Ad, 
“Adxualwva, Béxyac) ab Euripidis filio actam esse 
tradunt. Cuinam in tam lubrica re fidem habea- 
mus? Ut autem dicam, quod egosentio, mihi Scho- 
liaste Aristoph. et scriptori Vit» Eurip. Elms}. 
plus fidei habendum esse videtur, quam Suidz ; 
Scholiastes enim, ut ipse dicit (nec eo minus 
est, cur ei diffidamus, quum solus singulas tri- 
logie Euripides fabulas memoriz tradiderit ), 
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e didascaliis hausit; pariter scriptor Vit Eurip. 
quem Elmsleius primus ad Baccharum calcem edi- 
dit, antiquioribus melioribusque fontibus usus 
est, quam reliqui Vite Eurip. scriptores; apud 
Suidam vero aliquantum perturbationis esse supra 
docuimus, Quz quum ita sint, non Euripidis fra- 
tris, sed ipsius filium tragcedias scripsisse et patris 
fabulas post ejus mortem egisse statuemus. Qui eo 
facilius cum consobrino commutari powit, quum 
uterque idem nomen haberet. Ex fabulis quas 
scripsit, preter tres titulos (MiSera, "Opderns, 


POETE SCHOLZ CARCINEZ. 


HoAvéévy) nihil servatum est; itaque de earum 
argumentis, nisi quod ex ipsis titulis divinari 
potest, proferri quidquam nequit. Idem Euripides 
vero vinosus fuisse videtur, si quidem ad eum, 
ut Bergkius (De reliqu. com. Att. p. 85) suspica- 
tus est, recte referuntur Anaxandridis et Ephippi 
loci apud Athen. XI, p. 482, C, D. Inqua re equi 
dem Bergkio assentiri non dubito, quum Earipides 
apud Ephippum cum Chzremone (haud dubie 
poeta tragico) conjunctus sit. 


0 


IV. POET SCHOLA CARCINEE. 


* Prater Eschyli, Sophoclis et Euripidis fami- 
lias trageediam excolentes una tantum, Carcinea 
fuit, in qua ars tragica quasi hereditate -aocepta 
per quattuor ztates viguit. De qua antequam dis- 
putationem instituamus, paucis excutiamus opor- 
tet, utrum ejus generis auctor Kapxlvos an Kapxi- 
vos appellatus fuerit, quum ea de re jam prius alii 
ac nuper denuo Welckerus (Trag. Gr. p. 1036 sq.) 
dubitationem moverit. Ut autem, uti par est, a 
codicum auctoritate proficiscamur, apud Athen. 
V, p. 189, D; XIIf, p. 559, F, omnes apud Thuc. 
Il, 20, Paus. X;, 38, 11 ed. Schub, et Walz., Diod, 
Sic. V, 5, 1, XII, 42, 7, XIX, 2, 2, Suid. s. v. 
Kapxivoc, aliquot iique haud spernendi codd. Kap- 
xtvog prabent. Hac ratione pariter ductus atque 
* opinione, Grecos sibi animalium nomina non 
imposuisse nisi talia, quz blandi quid expressis- 
sent ( que opinio exemplis, qua Papius in 
Lex. III, p. 1 collegit, satis redarguitur) Welo- 
kerus Kapxivos scribi jussit, quamvis et poetarum 
Carcinum commemorantium loci scripturam Kap- 
xlvog tueantur, et grammatici inter hominis et 
bestize nomen discriminis nihil statuant; cf. Choe- 
robosc. in Cram. An. Gr. Ox. II, p. 286, 14, 
quem exscripsit gramm. ibid. p. 279, 33 : Ta yao 
Std 00 wvog Svéuara mpd pills tov cdvov dyovea, 123) 
Lyovra dxd meovacyot tot t, xal reproniiveat (ms- 
ptonfica: gramm. altero loco) xat dtd cod t ypape- 
cat xal panpdv Zyousr vd t yople to xapxlvoc tolito 
yk Boayd éyer cd. Consentiunt Theognost. ibid. 
p. 67, 19, et alius gramm. ibid. p. 384, 19. Nec 
quidquam valet iis repugnans Arcadius p. 65, 16 
ed. Bark. : Ta sig wvoc paxpdv 70 t Lyovra, doa dv Bart 
StarrXrar, mepromivear, eyivog, xopaxivos, pokivoc, 
xapxivoc’ id quod cum alia docent, tum maxime, 
ex quo Arcadius haurire solitus est, Herodian. 
Ulept pov. ME. p. 20: Kal 6 adtde révog xal ent roti Zip 


Slow wo iv obpavi, Syroling xed rot OeRaas tov xa) wi 
xuplov deyelou xa rot épyadelov. Practerea formam 
Kapxlvog tuentur codd. apud Isocrat. ‘Trapes. ¢. 
26, et Harpocr. v. Kapxtvog p. 105, 28 ed. Bek. 
(quem locum in usum suum convertit Suid.1.¢): 
Adyeras xapxlvog xal ndfog ve cupbaivor dv rik ae 
pact, 8 viv xapxlvea xadoter: for 8b xa xipor 
Svopa., ob pvnpoveder "Looxpdrys xth. (vide infra ad 
Carcin. II), ubi certo, si quidem ullo loco, adno- 
tatum esset, si quid discriminis inter hominis ¢ 
bestia nomen intercessisset, quum Harpocratio 
(et Suidas) primum de cancro (xapxfvos), deinde de 
Carcino homine locuti sint. Kapxtvos etiam 
Aristoph. Pac. 778 in libris suis recte scriptam 
invenit, qui quod eam scripturam miratur, igno- 
rantiam suam prodit. Non est igitur cur poet, 
ducis et cuicunque Carcini nomen fuit, cur, in- 
quam , ejus nomen Kapxivog scribamus. 





KAPKINOZ. 


Duos fuisse Carcinos quum e Suida tum aliunde, 
ut infra docebimus, liquet, de quibus eleganter 
ac docte, ut solent, disputarunt Meinek. Hist. cit. 
com. p. 505 sq. et Welck. Trag. Gr. p. 101694 
et 1056 sq. Suide verbahac sunt: K apxlvoc Ax 
yavtivoc, tpayuds, Kal Kepxivos, Geodiccon 4 ee 
xAtous, Adnvatoc, tpayinde Spdorva didakey pf vie 
os Sha’, “Hxuate xavk vhy Exatoathy Ohupmssa, #7 
Tic Drdierov Pacialac tod Maxeddvoc. Tew dpapsown 
adres dovw “AytdAadc, Lepdany 4 doyd, x A 
vatde gnoww dv Astxvocuptsrais. In quibus extremact 
Athen. XII, p. 559, F, sic redintegranda sunt: 
Lepddrn, teh Apyh d voxrec xtd. (Vide infra ad 
Carcin. minorem.) Ab his non diversus est terties 
quidam Carcinus, quem Suidas paullo post co 


CARCINUS MAJOR. 


memorare videtur sic scribens : Kapxivog , wownths 
‘Arrad xt. Nam Suidas moresuoexscripsit Schol. 
Aristoph. Pac. 788 sq., (quod facile intelliges, 
si utriusque verba comparaveris), et ut omnis 
dabitatio tollatur, versus attulit Aristophanis (Pac. 
785 sq.) ad filios Carcini majoris spectantes, de 
quibus mox videbimus, Carcinus major autem 
eodem Suida teste Agrigentinus fuit, quod Ari- 
soph. Vesp. 1519, 1532(15ar), ubi cf. Schol., et 
Plato com. ap. Schol. Aristoph. Pac. 792 confir- 
mare videntur, quum pariter ad transmarinam 
Carcini originem spectantes atque tecte cancri 
originem marinam significantes Oaddoatoy et mrov- 
sméSovra eum nominarint. Ac barbaram origi- 
tem etiam quodammode prodit patris, quo Car- 
cinus Pherecrate apud Schol. Aristoph. Vesp. 
1500 teste usus esse fertur, nomen Owpuxto. Ejus- 
dem Carcini filii fuerint necesse est, qui Carcino 
qodam sati esse perhibentur Xenocles, Xenoti- 
mus et Xenarchus, Euripidis et Aristophanis 
equales. Cf. Schol, Aristoph. Nub. 1259. Ot 8 
Kapxivoy xaidec Eevoxdiic xal Bevdrtuos, xal 6 dv 
fopeuriic, EevoxAric dt tpaywdiag romtic. Schol. Pac, 
478: Kapxlvoc, cpaypdiag nowytic, 8¢ elye tamervotc 
wag waidac.... Laide 8 Kapxlvou tpeic, Esvo- 
Oi, Zevdrysoc, Bévapyoc tpayuol 82 obror yopsu- 
mal, oftives Sid Thy opixporyta tev cwydruv Sptuyss 
hsdstvro. Ibid. 797. Schol. Ran. 86 : Zevoxdijc, vids 
Tapxivou, 8¢ xeopupdeirar tr Eeoros dv ci noujoet xal 
Dnyopude dSeApol 82 adrot Zevdxderroc, Revérys0c, 
Ming elol 8, tie quow, dbo Eevoxdelc cpaywdol ye- 
wiérac plac 5é dort todroIg Sydvupes, mohttixds, 
wédou ( addAov corrigit Meinek. ) udv xatpdc, tiv 
} B{usev Xodapysvc. Schol. Vesp. 1493 : Tésoapec 
Dy 84 law: GAA’ of cpeig Yopeutal, Zevoxdric 82 norn- 
i. Karadtyer adtods cagiic Pepsxodenc. (Cf. schol. 
esp. 1500 et infra.) Ex quibus locis simul in- 
dligitar, non modo de numero, sed etiam de 
ominibus filiorum dissensionem fuisse, quam 
pere baud pretium sit componere, quum unus 
ntum eorum , Xerocles, tragoedias scripserit, et 
quam famam nactus sit. Nam qui praterea a 
thol. Ran. I. c. coll. Schol. Pac. 288 commemo- 
tur Datis (tragicus), haud dubie errori origi- 
‘m debet, ut probabiliter observavit Meinek. I. 
p- 515 sq. Nimirum Xenocles opprobrii causa 
itis appellatus esse videtur, quum ejus poesi haud 
vcura datismi (de quo vide Schol. Aristoph. Pac, 
¢, Suid. v. Xalpouar et Ags) vestigia impressa 
erint. Xenocles filium genuit Carcinum, quod 
tun ex more veterum filiis avorum nomina im- 
mentium probabile est, tum ex Harpocr. |. c. 
ide Carcin. minor. fgm. 5) luculenter apparet. 
wm nullius ponderis est Suidz (v. Xapxivos vide 
FRAGHENTA TRAGICORUM. 


supra) testimonium, qui, ubi de altero Carcino 
agit, de ejus patre inter Theodectam et Xenoclem 
fluctuat. Nam quum Carcinus minor jam Ol. C 
gloriam assecutus sit, Theodectee tragici (si qui- 
dem is dictus fuit) filius ese nequit, quippe qui, 
ut infra docebimus, circa Ol. C demum natus sit. 
Alter igitur Carcinus avus, alter nepos fuit, Ne- 
potis autem filius alzer ille Xenocles, poeta tragi- 
cus fuisse videtur, cujus mentionem fecit solus 
Schol. Ran. |. c, Et quum Carcinus major, ut su- 
pra vidimus, Thorycio patre usus sit, hoc habe- 
mus familise Carcinez stemma : 


Thorycius. 
| 
Carcinus I. 
Xenocles].  Xenotimus. § Xenarchus. 
] (Demotimas.) 
Carcines H. ( Xenoclitas.) 
| 
Xenocles II. 


Jam vero ut ad majorem illum Carcinum Agri- 
gentinum redeamus, memorabilis de eo exstat Ari- 
stophanis (Pac. 775 sq.) locus : 

Motion, ob piv rodgpouc drwoauévy wer” guot 

sod pfhou ydpeucov, 

xAslouca Oety te ydpoug dvdpév te Saitac 

xad Oadlag poaxdpuve aol ykp tad” & dpy7c wéde. 

*Hy 6¢ oe Kapxlvoc d8dv 

dvr6oAH pst téiv malSwy yopetoat, 

un0” Srdxove uric’ A- 

Onc cuvéprbos adtotc, 

OA vopite mavrag 

Spruyas olxoysvets, yudtadyevag spynoric 

vawvopuic, opupddwy droxvicuara, pnyavodipas. 

Kat yk tpasy’ § mach, 8 wap’ edmidac 

alye, td Spapa yadiy cic 

ionipac drdykat. 


Ad quem Scholiastes hac adnotat (vs. 794.) : 
*O nap’ Drml8ac-) cod mpdg td dveo « wir” ZhOyc adtoic 
uvéptboc’ » xal yap elravd mavhp yay wwe tic Eome- 
pac dxdytar vd Sptipa adtot, dxep sly xaph mpoado- 
xlav, touréotiy 8 perk udyOou ouveypaarro. Avabddner 
88 adtdv do vobov mept th xAduparter (cog voOpdy xept 
th oxfuyore rectius Meineck, scripsit). “Adu: 
Sphux exoince tobs Muac- dk todto xal yadiiv elxev 
dndytar. Deinceps : yadijv tic Eomépac) dvtl cot Ord 
tic yadiic 1 Sphpa dnayyOyver. Apaua ykp movjoas 
8 Kapxtvo¢ [4 8 Sevoxdric ] rapHres pdya xauycdpsvos 
ar’ abtib, xal mapedOdv Arrién. ‘Qc firenPévros odv 
elrev, tv 6 peyddac elyev Arldag Spiuas drerd) 82 af 
yorat tobs utc vuxrds wvéyourr, mapk rotto maiten 
(Hoc scholion in cod. Rav. deest.) Unde jam ve- 
teres interpretes hesisse intelligitur, qua ratione 
6 
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verba xal ytp épasy’ 6 natip xth. accipienda es- 
sent; nec nostra ztate res ad liquidum perducta 
est. Hoc autem mihi est persuasum , neminem am- 
plius fore qui Scholiaste Carcinum drama quod- 
dam Moag scripsisse tradenti fidem habeat : imo 
hanc narrationem a Scholiasta ipso excogitatam 
esse facile intelligitur. Nec video, quid Th. Berg- 
kii correctione Miwdag pro Mvac scribentis profi- 
ciamus, quippe qua accepta pariter verba xal yap 
Zoucy’ & nathp xth. explicatione egeant. Si autem 
recte video, locutio yaA% axijyfs — proverbia- 
lis fuit, primum de cibis, deinde de ‘omnibus 
rebus usurpata, quas aliquis subito ereptas sibi 
videt, quum maxime se habere eas opinatur. Si- 
gnificavit igitur Aristophanes, Carcino, quum 
fabula quadam se victurum esse confideret, ut 
murem a fele, sic victoriam fortune invidia pra- 
ter exspectationem esse captam. Id alter Scholia- 
stes eliam sensisse videtur, quum scribit : map%A0e 
péya xavysrevog xd. Sed quecumque hujus loci 
sententia fuit, inde tamen non cognoscimus, qualis 
fuerit Carcini poesis. Nec aliunde hoc discimus : 
nam reliqui qui de Carcino exstant loci non tam 
ad ipsum, quam ad ejus filios pertinent. Quorum 
utrum tres an quattuor fuerint, dubium esse supra 
significavimus, quamyis accuratissime rem explo- 
ratam habuisse videatur Pherecrates apud Schol. 
Aristoph. Vesp. 1500: Eig apixpov (oxwmrte) tov 
Esvox)ia (sic recte cod. Ven. pro vulg. ®uoxAéga )* 


xaltd paddyyiov pixpdv xal cuvestpaytvov. AjAov dd. 


dx civ Depexpdtouc “Aypiwy: xal Kapxivos wdv cig Av 
8 Ouwpuxloy vide: Foav 88 aided 


speig tevac pixpol nopFrat xal prrapytxol tote, 

meatdes Sveeg viv 84 y’ slat xal prdapytxcitepor, 
B, “AMD pe Al’ od spetc exsivot 7’ slolv, GAL the 
[repes. 
Sic Meinek, 1. c. et Poet. com. I, p. 258 Scholiaste 
verba probabiliter in versus redegit, nisi quod 
extremo loco pro pikapytxal et prapyxdtepor scribi 
gthopyixol et prropytxertepor maluit, quod sane in 
familiam saltatione excellentem multo magis qua- 
drat. Nec improbabiliter idem vir doctus verba 
xat xapxlvog. .. at uncis inclusit, ante djov 
xth, poni et sic restitui jussit : xat Kapxtvoc pév 
rezywdlag normths Fv, Owpuxiov vide: Foav 2 adtip 
aides tértapes (*). Ut autem inter Pherecratem et 
Aristophanem, apud quem (sub fin. Vesp.) tres 
tantum Carcinite in scenam prodeunt, de numero 
eorum dissensio sit, tamen in hoc consentiunt, 
fuisse eos choreutas; cf. Aristoph. Vesp. 1493 sq., 
ubi senex Philocleo cum iis in certamen descen- 


(*) Fortasse Carcinus nothum quendam filium habuit , 
ct propterea a Pherecrate istis versibus vellicatus est. 


dit. Aristoph. fgm. 523, vs. 2; Schol. Arist. Nub. 
1. c. Aristoph. Pac. 1. c. (vide supra}, Quod 
extremo loco autem Carcinus simul cum filiis 
saltasse dicitur, id Bentleio (Opusc. p. ‘278 ed. 
Lips.) , ut recte Welck. p. 1019 monuit, non de- 
bebat in caussa esse, ut in corrupto Athensi 
1, p.aa, A.) loco (*) pro Cratino Carcinum in- 
ter veteres tragucdia poetas dpynorixods referret, 
quamvis etiam alibi Cratini et Carcini nomina con 
fusa sint, velut Athen. XIII, p. 566, E, et Clem. 
Alex. Strom. VI, 2, § 5, p. 738 P., si vera Mei- 
nekii correctio. (Cf. Carcin, min. inc. fab. fgm. 
VIII.) Nam Thespis , Pratinas, Phrynichus a Car- 
cino ejusque prole et temporis intervallo et salte- 
tionis genere longe distant. (Vide ea que hujus 
libri initio de ilis disputavimus. ) Familia Carci- 
nea ubique vehementer irridetur : sic v. c. chorus 
in Aristoph. Pac. 1. c. vel Musam rogat, ut illam 
saltatum venturam arceat; cui testimonio loc 
addas, quibus eorum corpora ac saltationis ge- 
nera paullo accuratius describuntur : Aristoph. 
Vesp. |. c., Pac. 788 et Schol. adh. |., quem ex- 
scripsit Suid. v. Kapxivoc, morte ‘Artuxé;” Pac. 
864 et Schol. ad h. 1. 

E Carcini filiis maximam gloriam nactus est 
itaque plurimas Comicorum irrisiones excitavit 
Xenocles, de quo quum solus omnium tragedias 
scripsisse videatur, nunc seorsum agemus. 





EENOKAHZ. 


Xenocles filiorum Carcini satu minimus ers 
(cf. Aristoph. Vesp. 1510 et Schol. adh. 1.) idem - 
que non differebat, ut supra veri simile nobis 
visum est, a Date tragico, Fabulas jam ante 0. 
LXXXIX, 1 egit, ut ex Aristophanis Nubibes | 
quet, in qua comeedia Schol. teste irrisus fait 
Aristophanis (Nub. 1259 sq.) verba bec sunt: 

AM. Ich pot pot, ; 

rTP. “Ex* 

als obtost not’ Lo? 5 Opzviiv; of vf 00 
viv Kapxlvou tic Sarpdveav ep béyfaro;, 

AM, TCS? Boris etl, cote Bovdect” eidévar; 

dvip xaxodaipov, 

ITP. Kazk csaurdy wv tpinw. 

AM. °Q axdnpé Saipov, © roar Opavadvevyte 

Ynnwv eudiv: @ Madrde, ow drwhsons, 
ETP. Ti dai ce Tymddepds mor’ elpyxora 20x75 

AM. M3} oxdimré p’, & rv, xth. 

Ubi jam vs. tig obtocl nor’ Zot" xxd., qui ante al 


(*) De hoc loco vide quse ad Thespidem dispatari= 


XENOCLES. 


Carcinam , Xenoclis patrem reterebantur, ad Xe- 
noclem pertinere praecclare monuit Welckerus ad- 
stipulantibus schol. Rav. et Ven, ( téiv Kapxivou~ 
bra cparyuriis dvepesvyce td led pol por’ of 32 Kapxivou 
maidec ZavoxdTic xal Zevorysoc, Zsvoxdijc 88 tpaye- 
tag xonnic: ap’ imdvotay 82 etme, Séov maiduw), et 
schol. Aldin. (wap’ Sxévoray elmev dvi col raldwv- 
drat spayuriig dvepedvngs vd te pot pot. Kapxlvou 8a 
maidecxt). ut supra. do¢ BéGarov ot Eywv (recte Welck. 
Fovex) vo vindly xaterpwveverat adtod.) Verba gaclv 
4% 8 Kapxivos ob tog month; dy spaytxds , elaryayd t- 
vac tiov Oediv dy tive Spdpatt Seworalotvras, quae 
contrariam virorum doctorum opinionem excita- 
runt, nec nisi in editt. Juntin. et Victor. exstant, 
recentioris haud dubie originis sunt. Nam Xeno- 
clem carpi etiam sequentes Aristophanis versus 
docent, quibus ejus Licymaius, Schol. teste, per- 
stringitur, cujus verba hac sunt : & oxype dai- 
por) ratta ZevoxAdoug doriv de tot Atxupviou’ 
Aéyerar Bb bx” "Adxprivas Aucipviov cabvaxdvat bxo TA7- 
woipoy (sc. dxovadonc)’ Sd xat emopepst « ti dal oe 
Tigrddepds zor’ elayaortat xaxdv; » Edpdvios napa 
Eevoxdat gnory elvar td ypucdvtvyss (schol. Aldin. 
fortasse rectius y pucdpnvyes ), d& ob xapanenoy- 
sia to Opaucaveuyec toUto, emel guvycbn adtod 
éxd to matpdc. Cui cur fidem abrogemnus profecto 
fon est, prasertim quum aliquem castigari Ari- 
Stophanes ipse verbis 4} oxiirté yp’ indicaverit. 
Probabilis igitur est Welckeri conjectura et ex~ 
wemis schol. Aldin. verbis confirmari videtur, 
paulo ante quam Aristophanes Nubes docuerit, 
etralogiam quandam Xenoclis victoriam sibi de- 
tegari non posse opinantis explosam esse, cujus 
wars fuerit Licymnius tragedia. De cujus argu- 
vento quod nibil preterea scimus, valde dolen- 
tam est, quum haud dubie inde aliquid ad Euri- 
jidis Licymnium accuratius cognoscendam lucrari 
tuissemus. Cum judicio, quod Aristephanes 
le Xenoclis Licymnio fecit, si alia ejusdem au- 
toris et Platonis comici testimonia (Aristopb. 
‘an, 86 : “OQ 8 Zevordiic; Eddovvo vi Ata (*) Thesm. 
69:0 & Sevoxdéns thy xaxdy xaxide more. Ibid. 440: 
Ror’ dv ei Akyoe map’ abrhy ZevoxAdng 6 Kapxlvou, cig 
figuat, daw Atv dvrmpus pyddy Aéyew’ ubi Schol. 
& tO edprgavov ev toils Spduacr dysabar tov Zevo- 
da xpdg the THig yuvends pnyavac napedipOns yrev- 
tov 88 Adyer oGx ard onoud¥c, dos em cunpdrpov. 
lato apud Schol. Aristoph. Pac. 792 collat. Suid. 
Kapxlvoc pnyavodigue amd utpouc todto’ Zevox)iig 
96 Kapxlvou Soxet unyavas xal teparelac elodyew 
roig Epapact. TNAdtwv Lopiotais « Zevoxdiic 6 Sa- 
tapyyaves & Kapxlvou maic tot Oadartiov. » Schol. 


() Ex quo versu simol consequitur, Xenoclem etiam 
- XC, 3 inter vivos fuisse. 


Aristoph. Ran. 86, quem exscripsit Suid. v. “Afe- 
arog : Hevoxdtic, ulds Kapxivov, 8 xwumdetrat dig 
Keoroc ev ci mowjoet xal ddAnyoorxds ) comparamius, 
haud multum eum excelluisse recte statuemus. 
Precipue propter impurum quoddam et artificio- 
sum dicendi genus reprehensus esse videtur, quod 
quum ex locis Aristoph. Nub. 1. c, Schol. Ran. 86, 
tum inde colligi potest, quod ei Datidis cognomen 
imponitur , vel quod — nam hoc idem valet — da- 
tismus ei exprobratur. (Vide nos supra ad Carcin.) 
Quum preterea Xenoclis variis artibuset justo sz- 
pius machinis in tragoedia usus esse videatur, non 
potest mirum nobis esse, quod scripsit El. V. H. 
IL, 8: Kavk thy xpdrny xal dweaxoarhy Odupmuada, 
xa6! fv évixa "EXaiveros § ‘Axpayavtives orddtov, dv- 
tmywvicavro aAdiAot Eevoxdic xat Evpurtdng, xat 
mpards ye Iv Eevoxdiic, donc xord obtde dor, Ol- 
Simodt xal Auxdovexal Béxyate xat Adduaver 
Gaty px tovrou Seurepog Edprnidng hv "AdeEdvopu 
xal Hodaprder xat Tpwot (leg. Tpuact)* yedoiov b2 
(03 yoip;) Eepunidyy plv firrkabae, Esvoxdta o2 vixdty 
xal tara totovtots Spauactv, Imo comprobanda no- 
bis videbitur Eliani sententia. E fabulis, quarum 
memoriam Alianus servavit, nihil preter ipsus 
titulos superest : tamen ex his facile, qualia fue- 
rint argumenta, conjicias, preecipue quum O£di- 
pum, Bacchas et Athamantem sat. plures poetz 
scripserint, Lycaone id reprzsentatum fuisse vi- 
detur, quod tradit Apotlod. III, 8, 1: « Pelasgi 
et Melibeez, Oceani filix, sive, ut alii volunt, 
Cyllenes nymphz, filius erat Lycaon, qui Arca- 
dibus imperans e multis uxoribus quinquaginta 
liberos suscepit : Mznalum etc. Hi superbia es 
impietate cunctis mortalibus antesteterunt. Quare 
Juppiter, ut horum impietatis periculum faceret, 
sumpta hominis mercenarii forma, ad eos accedit. 
Tum hi invitantes eum hospitio, e conterraneis 
puerum quendam jugulaverunt, cujus viscera cum 
victimarum carne commixta, Menali fratris natu 
maximisuasu , inepuloei apposuerunt. At Juppi- 
ter mensam evertit eo in loco, qui nunc ‘Trapezus 
vocatur, Lycaonem vero et liberos ejus fulmine 
ictos interfecit preter Nyctimum natu minimum, 
Terra enim sublatis in altam manibus et dextra 
Jovis comprehensa illius iram compescuit. » — 
Fragmenta Xenoclis nulla supersunt preter versus 
quosdam e Licymnio ductos , quos expiscari pos- 
samus ex Aristophanis verbis supra allatis (1265 
— 66) collat. Schol, et fortasse vs. 1272. “Ixnouc 
Liatvey sEexecov vq tobs Geovc ad quem 
schol. : “Lwmoug 7’ Qadwev- xal tobto & xappdiag. 


— 
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KAPKINOZ. 


Carcinum non Theodectz , sed Xenoclis filium 
fuisse jam supra monuimus (ad Carcinum anti- 
quiorem), idque luculenter patet ex Harpocr. v. 
Kapxivos (vide fragm. 5). Unde simul Suidz te- 
stimonium Carcinum circa Olympiadem centesi- 
mam floruisse tradentis confirmari videmus; nam 
Lysias, qui illic poet mentionem fecit, ipse Ol. 
C, 2 mortem obiit. Eundem vero vitam certe us- 
que ad Ol. CVI produxisse, e Diog. Laert. II, 7, 
apparet, ubi Polycritus Carcinum una cum E- 
schine Socratico apud Dionysium (sc, minorem) 
tyrannuin usque ad Dionis reditum versatum esse 
tradit : Dionysius enim expulsus est ineunte Ol. 
CVI (cf. Died. Sic. XV, 73, 5). Neminem autem 
epinor offendet , quod Carcinus apud Diogenem 
xwpsptonoids dicitur, si quidem ea meminerit, que 
ad Philoclis Vitam de frequenti vocabulorum xw- 
pepSorords, xmurds et tpxywdonotdc, tpayixdg com- 
mutatione disputavimus. Nec propterea Xenoclis 
filium, sed alium quendam Carcinum, poetam 
eomicum, a Polycrito significari aliquis neget, 
quia hac ratione nimis longa vita illi tribuatur : 
nam re vera eum diuturnam egisse vitam jam ex 
numero centim et sexaginta fabularum, quas 
Suida teste (vide ad Carcinum majorem) docuit , 
jure concludi potest. Itaque vix amplius dubium 
erit, quin ad eundem Carcinum referenda sint, 
que tradit Diod. Sic. V, 5, p. 334 (vide fgm. 
4). Quod bene intellexit Meinekius Hist. crit. 
eom. p. 508 sq., Wesselingii de Carcino Agrigen- 
tino cogitantis opinionem vanam esse docens. 
— Carcini poesis genus quale fuerit, quum pauca 
tantum eaque non magni ambitus fragmenta su- 
persint, accurate cognosci nequit : atqui hoc 
unum e nonnullis certo liquet, poetam ad Euri- 
pidis imitationem sese composuisse ; cf. Carcin. 
fgm. 2 cum Eurip. fgm. 308, Carcin. fgm. 4 cum 
Eurip. fgm. 67, Carcin. fgm.7 cum Eur. fgin. 
947, Carc. fgm. 5 cum Eurip. fgm. 266. Nec 
multum eum arte sua valuisse, quum ex eo, quod 
semel tantum Suida teste ( Aeropa ut videtur )vi- 
cit, quanquam 4o tetralogias docuit , tum ex iis 
perspicitur, quz in ejus tragoediis Menander et 
Aristoteles notarunt. (Vide paullo inferius de ejus 
Oreste, Amphiarao, Thyesta.) Ex quadtaginta 
illis tetralogiis vel centum et sexaginta fabulis 
Suidas duastantum -4chillem et Semelen, easque 
ex Athenzo |. c, affert , sed preterea Carcino ab 
aliis ha assignantur : Orestes, OEdipus, Medea, 
Thyestes, Aecrope, Tereus, Alope, Amphiaraus. 
Perquam probabilis enim est Meinekii ac Welc- 


POET SCHOLA CARCINEA. 


keri sententia, qunm de Carcini antiquioris tra- 
geediis , ut supra vidimus, nihil fere nobis tradi- 
tum sit, fabulas omnes , quz hic illic sub Carcini 
nomine citentur, nepoti, non avo, esse vindi- 
candas. Sed cavendum esse ne inter eas refera- 
tur Kuxpws fabula, quam Fabricius corrupto 
Hesychii loco (v. "Add6n) nixus affert, praclare 
monuit Meinek. 1. c. p. 511 sq. De reliquis nunc 
seorsum paucis agemus, 


AEPONHA [= OYEXTHE}. 


Hujus fabule nemo meminit preter Plut. De 
glor. Athen. 7, p. 349, F : Tatva 4 ihc bopratn 
xal bmdp toute Over tots Beotc, od él rac Alogiho 
vinate | Lopoxdtouc: odd Fre Kapxtvoc "Agpdiry ouvir 
(edyudpst Pors. ad Eur. Hec. 536. Aspimyy xatizey 
Keepkius in Zimmermanni Diar. Antiqu. a. 1844. 
p- 481. Sed fortasse scribendum est: ovvéory, h, 
e, certabat) 4 “Exvopt “Aotuddyac. Itaque alii viri 
docti in universum de hac fabula dubitationes 
moverunt, alii eam certe non diversam esse a 
Thyesta judicarunt. Quorum sententia haud im- 
probabilis videtur, quum Aerope in scenam sine 
Thyesta vix induci potuerit (vide enim qu de 
utriusque necessitudine ad Euripidis Cressas dir 
putavimus ), quumque de Carcini Thyesta Aristo 
teles ita locutus sit, ut haud temere Thyestam 
in Aeropa tragoedia personam fuisse statui possit. 
Cajus verba hac sunt (Poet. c. 16 init., p. 1454, 
19 ed. Bekk.) : Eq 82 dvayveplosias, mpiimn pf 
adregvordrn, xed Ff xhetoror ypcivrar dv dxoptay, f bit 
shiv oxpelov. Today 88 th piv coupute, olor 
« Adyynv Ay popoter Pnyevets » 4 darépzs ofouc dv ti 
Ovéory Kapxivoc, rk 88 éxixryta xth. Aristole- 
les verba de variis agnitionis generibus fecit et 
innati quidem signi quasi exemplum €arcini Thye 
sten commemorat, quippe qui stellas, quibus Pe- 
lopidz insignes erant, impressas habuerit. Recte 
inde Welck. }. c.p. 1063 concludisse mihi videtur, 
Thyesten aliena veste, ne agnosceretur, sumpla 
in Atrei domum venisse ; ibi vero e stellis agnt- 
tum esse : manifesto igitur dramatis scenam in 
Atrei sedibus fuisse. Que conclusio si recle & 
habet, vix Thyesten diversam ab Aeropa fabulm 
fuisse statuere nobis licebit. 


/AAOTIH. 


Alopes argumentum, nisi quod ad exitum 
spectabat , non differebat ab eo quod Eunpides 
in fabula eodem nomine scripta tractaverat quod- 
que nos ad Euripidis fragmenta exposuimus : 
exitum vero cognoscimus ex Aristotele (Ethic. 
Nicom. VII, 8, p. 1150, 5 ed. Bekk.) hac ue 


dente : ‘Opoleg 8 Eyer xai rept dyxpdrevavxal dxpr- 


CARCINUS MINOR. 


olay’ ob yhp ef ti¢ loyupéiv xal Exepbad\ouaiiv A Sovie 
frtitrat 4 duniiv, Oaupactov, dak cuyyveovixdy, 
a dvnteivey, Gomep & to Osodéxrou Dvdroxriimes 
ind 10h Eyeug nerAnyptvos, 4 6 Kapxlvou dv 7 "AAdry 
Kspxdwv, xal Goxep of xatéye metpsouevor tov yé- 
Aura dOpdov exxaryydhoucr, pat ouvérece Zevopavrey, 
@N’ ef tig Rpd Ac of ool Suvavrat dvréyetv, toUTWV 
Areitar xal wh Sdvarar dvtitelverw xtd. Ad quem 
Aspasius et Schol. Aristot. in Cram. Anecd. Gr. 
Paris. I, p. 243, 15 adnotant : ‘O Kapxlvog cpa- 
qu Fv: 6 88 Kepxdwy elye Ouyatépx chy “Adérny 
patcy 82 Sr uoryedén A adtod Quydeyp “Addn, 
Apirrcey adthy, tls 6 poryedaac, Aye ef por toto 
tro, odSdhu dv AumnOyc (rectius Aspas. O08 
Dung dv Aunndis). Etca stmodens tic “Addry¢ tov ad- 
thy poysicavea, odxétt § Kepxdwv dnd cic Adm 
Spepe Giv, 2d cd Civ dxedéyero. Inde Carcini Cer- 
cyonem longe diversum ab Euripidis Cercyone 
fuisse intelligitur : nam non irascitur nec sevit 
in filiam, sed ob ejus calamitatem atque ignomi- 
niam vehementissimis doloribus cruciatur nec vi- 
tam amplius ferre vult, quum filiam a suo ipsius 
patre Neptuno compressam esse comperit. Atta- 
men Cercyonem non re vera mortuum, sed ab 
ipso Neptuno nece prohibitum esse mihi persua- 


AMOIAPAOZ. 


Amphiarai quale fuerit argumentum ignora- 
mus; hujus fabuls notitiam enim reprehensioni 
tantum modo debemus, qua eam Aristoteles affe- 
cit, hee scribens (Poet. c. 17, p. 1455, a2 ed. 
Bekk.) : Act 58 tobs pudoug cuvordvat xal vi Agger 
swarepydtecbar Orr padktora od Supdroy widéusvoy, 
Otrw yp av dvapyéorara Spiiv, Gonep nap! abroic 
Tywpevos oig mparropsvors sbploxer to mpémov, xal 
fuor’ dv AavOdvorro th Emevavela. Enustov 82 rod- 
ww 8 inetipito Kapxive 6 ytp "Ap ordpaos oF 
lepot dvfer, 8 ph Spivea tov Oearhy AavOavev, ani 
8 sic oxivas Kéxece ducyspavdvewy toto tiv Osa~ 
tiv. (Hl. e. Amphiaraus spectatoribus insciis, 
quippe qui hoc non vidissent, ex templo redierat. 
Ttaque in scena displicuit fabula wegre illud fe- 
rentibus spectatoribus. ) 


AXIAAEY. 


De hac fabula idem valet, quod de Jophontis 
Achille disputavimus : nam admodum dubium 
est, quod ex uno, qui superest, versu Welck. col- 


legit, dramatis argumentum ex Iliade petitum 
vider1, 


I. (1) 
Athen. V, p. 189, D: ... 
(se, the abAdivas xadotat). Ko 


Balstay sig addava epi 


MHAEIA 


Medez quale fuerit argum | 
titulo conjicias, ac mox con 
tam invenias Aristotelis te: 
hujus fabulz mentionem fecit i 
II, 23, p. 1400, 7 ed. Bekk. 
‘Tay Syapendévren xarnyopeiy 2 
tH Kapxtvou Mydelq of | 
sobs maisag dnéxtervev, ov qt 1 
Apapte yko 4 Madera nept thy & 
4 8 drodoyetrat dt obx av cobs 


| cova av dréxrewvev: totto ykp 


caca, elmep xal Odrepov éxolnce 


OrAInO0Y2 


Quod de Medea diximus, i 
pum, de qua hee habet Ari 
fin., p. 1417, 18 : “Av 8 ff dx 
xadatclay A€yew sdOb¢ xal dar : 
olov § "Loxdern Kapxtvou 
Gmrogvettar muvOevopévou tov Cr : 


& Atywv 6 Zopoxdlous. 
OPEXTHZ 


Hujus fabule memoriam : 
Suid, v. Kapxlvov moufuara : 
xdet? (dvet tod Suid.) aiveypa 
*"Opds cy, bd ( dnd plerique S 
(7IMou Suid. ) évayxa%épevov dy 
xtvacey éxolyce ov alveypdrwy : 
“[iov Dobr. Addend. p.710 et : 
Awvos scribi volunt, quum sz 
confusa sint nomina “Eto. et’ 
contra haud probabile videtur 
simul cum Oreste in scenam pi ; 
dium ei exprobrasse ,. quum i; 
ctor Oresti fuisset. Sed hee ré| 
cere videtur : nam fortasse hi: 
nus aliquid novavit ac fortas: 
pro Apolline introduxit. Prot: 
igitur duco Valckenarii et Hi: 
cturam, qui ad tinem Orestis Ex 
tes Meveddou pro “HAiov scribi 
Carcinus fabulam eodem mod: 
instituere debuisset. Quemadm: 
der 1, c. Carcini obscurum atq! 





Altam in fossam , qua exercitum circumdabat. 
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cendi genus castigavit, ita tecte idem signifi- 
casse videtur Stratonicus apud Athen. VIII, 
p- 351, F qui doaveds tiwvoc Hpero tivoc & tho, 
alndvtos 3° Sts Ka pxtvou, Mods ye piddov, tpn, 
 dvOpernov, 

ZEMEAH 


Semeles argumentum haud dubie iis contine- 
batur, qu memorize tradidit Apollod. III, 4, 
3: « Juppiter vero Semeles amore captus clam Ju- 
none cum ea concumbit, Hee autem a Junone de- 
cepta, Jove quidquid deposceret sese przstitu- 
rum pollicente , ex eo petit, ut talis ad se accedat, 
qualis venerit Junonis nuptias ambiens. Quod 
quum Juppiter abnuere non posset, curru vectus 
tonans et fulminans ejus thalamum ingreditur. 
Quare’Semele metu exstincta semestrem partum 
edidit, quem Juppiter e medio abreptum igni fe- 
mori insuit. Semele exstincta reliquae Cadmi filiz 
sermonibus divulgant eam cum mortalium quo- 
dam concubuisse et ab Jove se compressam men- 
titam, eamque ob rem fulmine ictam esse. Congruo 
deinde tempore Juppiter solutis filis Dionysum 
parit eumque tradit Mercurio. Hic ad Ino et Atha- 
mantem puerum defert, iisque suadet ut tanquam 
puellam educent. » — Quod argumentum jam ante 
Carcinum ab Hschylo (cf. Aisch. fragm. ed. 
Ahrens. p, 228) et fortassis etiam a Sophocle in 
"Yépopépors tractatum est. . 


I. (2.) 


Athen, XIII, p. 559, F: Kapxivoc 8’ 6 cpayixdg ev 
ZepAn, He dpyh « "D vixres » gol, 


0 Zed, xh {Ph yovatnas ermety noxdv; 
dpxody av ein, x&vyuvate’ etmenc p.dvoy. 
THPEY®. 


De hoc dramate idem valet, quod de Philocks 
Terco disputavimus, quam conferas velim. 


1. (3.) 
Stob. CII, 3. Kapxtvou Tnpedc* 
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Aoxsty py dperiv, ebtuzety 8 aisety bois, 
Foy yap dupe tadiz2, paxigris 0 duo 
xexdnpévos iv raryablic Suviceras. 
Vs. 1, cod. Paris. B atte, quod Welck, recepit. 
Sed szpissime infinitivus pro imperativo adhibi- 
tus est, — Vs. 3. Paris A. B. tdya0dc. 





INCERTARUM PABULARUM FRAGMENTA. 
I, (4.) 

Diod. Sic. V, 5 : Hispt 88 cic xark chy Kopny dp 
mari, Gx yéyovey, cs poctpyxauay, model tin 
dpyaimy cuyypapéoy xal xomtin pepaptupinesn. 
Kapxivos piv yi, 5 tisv toaymdtiay worjtic, ahead 
xtg by sais Lupaxodoats exdednyyncn xal chy va 
2yymplor tedeapévos crouddy wel the Ouctas xal w- 
worpopens tic ce Ariuntpos xa rie Képye, xateysiguory 
dy tots morhwaar tovede robs att our" 

Adyoust Adunteds mor” dppntov xdpry 

TIhoszeva xpupions dpricar Boudedpaay, 

Odvai te yoias cic wehapqacis puyade: 

redbe Ob pentée’ ripavapévns xdpns 

pastip émedbeiv micav ev xixdw 7Oover 
xat tiv piv Aitvalous Lixediav azyoy 

Trupds yépousay fevpaciy ducepbcrors 

Ticay ctevizar, mévOesry 38 naphévon 

aitwv duorpov Storpepic giver eva" 
10 GOev Gexs tipdiary sig ta viv Ett. 


Quos versus cur Prellerus (Demet. et Perseph. 
p. 178) ad Alopen referri voluerit non perspicie. 


Il. (5.) 


Harpocr. v. Kapxlvoc (p. 105, 28 Bek.) Av 
alag dv cH nepl cod xuvdg dxohoyla, ei yrijows « "Ber 
patvovto ydp pov tov xapxtvov elaporroscat al mvt. » 
Kal Srav & otros pile0% nerd sic pic, xexapnrncctel 
gact, Depexpdrys Adroudrors © ‘Uxoray ofohsty, 
ov, Tra th Dijin cuyxapxeveby. » Adyerar xapehe 





2. 
Odi, quid opus est feminis male dicere? 
Satis hoc vel unum est, feminam si dixeris. 
GR. 
3. 
Virtus colenda est semper, oranda est deos 
Fortuna : quisquis ista conjunxit duo, 
Boni et beati nomen is merito feret. 
4. 
Narratiir olim Cereris almam virginem 


GB. 


Raptasse Pluto consiliisfallacibus , 
Atramque mox subisse telluris specum. 
Materque nate perdita cupidine 

5 Obambulasse quidquid est circum soli 
Trinacriz autem subditos -Ftnz jugis 
Igne evagante flammeis sub fluctibus 
gemisse campos Libera ut luctu gravi 
Taberet expers frugis humanum genus : 


10 Honos deabus unde in hunc mansit diem. 
GR. 
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xal mdBoc wt cupGaivey dv trois cwpaary, 8 viv xapxi- 
vena xadotor. “Eats 8i xal xdptov Svona, ob pvn.o- 
veon “looxpdeng Tpametirixi ely 8° ob toc 6 “AGnvalwy 
orparyyds 6 xeppOels xapimdstcat Mehondvwyaov. Heol 
Bb wot tHe tpay~@dlac rorytod, rot ZevoxdAtous 
viot Avatag év ti xpd¢ Munalyaydy onar » cuvrids- 
rat 8 todrorg xal Kapxlvoc & xomns simi 

Otx olvog éornce: tis yp Eupiroug 

bp06ic nayetoas [ vouler{pacw] ppdvac 

oddeig drainer xatpds sLaunaptavery. 

Versus sic primus restituit Grot. Exc, p. 450, quum 
antea oratione pedestri legeretur : 03  xsivog i&é- 
aryas: the yap Eppirouc dp0id< mayeloac udv ppévac od- 
ake xth. Verba ob xsivos, qua Vales, in vot xsivog 
mutari voluit, egregie ita Bekkerus correxit, ut 
supra exhibuimus. Similiter locutus est Eurip. 
fragm, 266, et incertus poeta in versu, quem sine 
auctoris nomine, Tryphon, qui dicitur, in Museo 
crit, Cantabrig. I, p. 48., et in Walzii Rhett. Gr. 
VIII, p. 739, 6, affert : 

Olvds pe Exerce, Sarpdvey bméptatos. 
quemque Meinek. (Poet. com. vol. IV, p. 694) ab 
eodem Carcino profectum esse suspicatur. Versus 
ex Alope superesse videntur. 


Il. 6.) 


Stob. XXIX, 31, cum lemmate Kapxtvou ex 
Paris. A, -ubi superscriptum est : yp. Eiprmidov. 
Maxim, Mon. (in edit. Stob. a. 1609) Serm. XC, 
P. 149, 24, c. 1, Kapxtvou. 


Ovsets Erarvov Wovats exr7icato, 
IV. (7) 
Stob. XXXII, 1. 
Thodrote yep avOpcsrorcr peppaxov xoxiiv 
aryh, wddrora 8? dort acppoves tpdrou. 


V. (8.) 
Stob. XXXVIH, 18. 
Xaiow o” dpcv plovoivra, rodr’ eidias, Ste 
ev Spd p.dvov Sixoov, dv wore? gbdvos: 
unmet yap aitd xriiua robs xextnpdvous. 
Vs. 2 Sixatov ex emendatione Porsoni scriptum est 
pro eo, quod codd, prebent : Utov, Similiter vs. 
3 depravatus erat, quum legeretur : «dtd +6, ubi 
alterum illud +3 manifesto ex pragresso vd in add 
originem duxit. Welck. proposuit a3 +d, quod 
minus placet. 
VI. (9.) 
Stob. XCII, 8. 
Aathdy do6” 6 wodtog xat guddipuyov xaxdv. 


Recte Gesn, daév pro vulg. 8evév dedit, nam 
Carcinus imitatus est Eurip. Phoen. 600 : Eicopis, 
Serddv 8 & wAovTO¢ xat prdfuyov xaxdv. Meinek. Hist. 
crit. com. p. 512 preterea maluit SeAdv y’ 6 hov- 
v0¢, nisi forte versus trochaicus fuit initio muti- 
latus, quem suppleas adjecto @))d. 

VII. (10.) 


Stob. XCII, 11. 

wok wobrog duatuyéotatos xupdiv, 

Spurs wtyrotoy Ciov ev Bpotots gyerc. 

Vs. 1 Grot. et Gesn. 5 woddk, Valck. cog wodhd 
Vs. a erat Zyet, quod correxit Meinek. 1. c. 
* VIII (11.) 

Inter Carcini fragmenta Meinek. (Poet. com. 
II, 1, p. 72) preterea referendum censet locum 
Clem, Alex. Strom. VI, 2, § 5, p. 738 P., ubi hac 
leguntur : Kpativos 88 év tots Adxwet 

Pobepdv cvopcimtrs rd” ab (tdds Grot. } 


xrapsvors dre’ ailnotor xauydobar péya. 





5. 
(Te Bacchus haud coegerat :) namque insitis 
Animo institutis stabile fundatam indolem 
Ad prava agenda nulla trahet occasio. 


GR. 
6. 
Clarum voluptas nemini peperit decus. 
GR. 
7. 
Multis maloram remedium est silentium , 
Egregia praebens signa morate indolis. 
GR. 


8. 
Qaum te invidentem tueor . est quod gaudeam ; 


Nam multa livor inter habet hoc proprium : 
Dolore dominum semper opulentat suum. 


GR. 
2 

Ignavum vero sunt divitiz et vite amans 

Malum. GR. 
10. 


Quanquam miseriis est ferax pecunia , 
Tamen acre hominibus excitat studium sui. 
GR 
11. 
Res hominum horrenda hae est quidem 
Se jactitare adversus miseros mortuos. 
GR. 


EEE — | 


88 
Negat enim, Cratinam comeediam Adatves in- 
scriptam docuisse, itaque pro Cratino Carcini 
nomen substituit, versusque sic correctos exhi- 
bet : 
Ey toig Azxwot hc avOpdrorg moder 
xtapdvors tx’ ailnotor xavy dobar ply. 


PYTHANGELUS. GNESIPPUS. 


In quibus pOovepdv ex Jacobsii conjectura scriptum 
est. — Sed ut Cratini et Carcini nomina facile 
comwmutari potuerint, tamen justam non video 
causam, cur bi versus a Cratino abjudicentur ct 
Cratinum Adxewac scripsisse negetur. Immo sen- 
tentia, qua in Lacedemonios aperte invehitur, in 
tragcedia intolerabilis fuit. 





POET EURIPIDI ET ARISTOPHANI AEQUALES. 


Questionede poetarum tragicorum scholis, que 
quidem nobis innotuerunt, ad finem perducta, ad 
evs poetas nos convertamus oportet, qui Euripi- 
dis xtate et paullo post ejus mortem tragoedias 
Scripserunt. De quibus Aristophanes Ol. XCHI, 
3 in universum sic judicavit ( Ran. 72): 

AION. Adopat rornzot SeErod° 
of pdy yp odxds” siclv, of 8° Svrec xaxol, 
et postea vs. 89 sq. : 

HP.  Otxouv Erep’ Lor’ Eveaiiba petpaxtd ea 
” spaywpdlag morotvra whetv 4 plpra, 
Edprmi8ou mat 4 cradles dadlorepa 5 
*EmpudAldec rate’ dort xal orwpdpere, 
yerrddvev pouceia, w6ntal réxvnc, 
& ppotda Oirrov, Hv udvov yopdv Adén, 
Gnak xposouphicavea 7 tpaywoig’ 
qporrpov 82, romnthy ay ody eBpors Ure 
Unriov dv, Coreg Aiia yewaiov Adxor. 
Quorum ex grege tantummodo Agathonem et Io- 
phontem laude dignos censuit. Nomina poetarum , 
quos Aristophanes ante oculos habuerit, e Ranis 
non innotescunt : nam ibi tantum Yenocles et Py- 
thangelus commemorantur ; sed facile eos quum e 
reliquis Aristophanis aliorumque comicorum fa— 
bulis tum aliunde cognoscimus. Quos igitur sin- 
gillatim paucis sub judicium vocabimus, 


AION. 





MYOAITEAOS. 


Pythangelus uno tantum loco (Aristoph, Ran. 
87), 
HP. — lubcyysdog 8¢; 
EAN@. Hept dp0d 8 ob8sls Adyos 
erveprCoptvou cov dpov obrwol apédpa, 


atque ibi quidem sine dubio eo consilio comme- 
moratur, ut malis poetis accenseri possit. Quod 
Aristophanes satis acerbe fecit , ut bene Scholia- 
stes perspexit : Xanthias servus enim mirabundus 


queritur, quod de se sermo non sit, quum Py- 
thangeli mentio sit facta. Scholiaste verba ze 
sunt : MuGdyyedog dé tpaymdiag nomic poytrpks 
xal danpoc. ‘O Zavbiag 88 bropvnatets Mudayyéhov 97, 
alv 8 08 ppovriteré pou, MvOayyéhov xal rata yore 
alovres xal uvnpovedovtes, Ka diic Sb xal xixziig 
Barkev cdc Soto td mpoxeipevov. 





PNHSINILO2. 


De Gnesippo plures exstant poetarum comico- 
rum loci, quos jam congessit Athen. XIV, p. 638, 
D: 0 & robs alc Xuowdyy dvapepopsvouc monica 
Trwyobc Fvqatrrou twig pvquoveder rarynaypiye 
tis Dapits poten, Aéywv ob cw" 
Tair’ ob wd Ala Pvjoumros 088” 8 Kisopzvng 
ay dvd? dy yopdatc xateyAuxdvaro, 
Kat 5 cobs Ethurrac 82 xeroryxuic gn, 
Ta Leyoryspou ve xat AAxwevo¢ Lrusavibou te 
dpyatov daddy: 6 88 Vvifouemos for’ dxovew, 
8  vuxtapiv’ ebpe puyots delopar’ dxxadsioben 
yovdixac Eyoveag tap6uxny te xai cplyevov. 
Kpativos év Madaxoic” 
Tis &p’ eptived (sic Grot. pro vulg. fpwrz) f° oe 

[aev, 3 Tvfourn'; 3 dy wold Poa 
olopar ykp undév obra pepdy elver xal xawe. 
Laxcdcrer 82 advdv cic ch worrrara xal v Bouxdhou” 
*Oc ydp odx Box’ alvotver Lopoxdter yopby, 
TS Kreopdyov 8, bv obx dy AElouv dy 
pol SiSdoxery 008" By elc Adwve. 
"Ev & tats “Qpars 

"Tre 88 xat tpaypediag 
8 Kieoudyou SiSdoxadoc, wapaniAtpiiov 
Eqev yopdv Avdiatt tdovsei pA, 
Tovnpd. 
Trdexdeidng 8 bv soic Ereppots xt mept porceiag ever 
atpépeotal gnaw adtév. Quicumque hos locos op! 


GNESIPPUS. 


nione non prajudicata ponderaverit , negare non 
poterit (id quod maxime verba oxerre: 88 abtov 
sc, F'vjovxxoy demonstrant), omnibus unum eun- 
demque virum , Gnesippum, castigari. Quum igi- 
tor in loco e Cratini Horis ducto omnium codd. 
consensu § Kicon.cyou legeretur indeque Gnesip- 
pom Cleomachi filium fujsse consequeretur, cum 
Dobreo (ad Aristoph. Ran. 1337), Bergkio 
(Reliq. com. Att. p. 32 sq.), Meinekio (Poet. 
com. TI, 1, p. 27 sq.), Welckero (Poet. Trag. 
p- 1024 sq.) haud dubie etiam altero loco e Bu- 
-bulcis petito, ti KAzoudyou corrigendum, neque 
vero, ut Dalecampio, Casaubono, Dindorfio, la- 
qunam ante verba oxumret 84 adedy xt). statuen- 
tibus visum est, in illo & KAeduazos scribendum 
erit, Nam vix est quod moneam, quam facile 
in Bubulcorum loco Kieou.dy et Kieoxdyou com- 
matari potuerint, quum precederet tH. Que 
quum a Meinekio I. c. bene intellecta et acute ex- 
ta dubitationem posita sint, haud mediocriter 
mirandum est, quod idem vir doctus Gnesippum, 
Ceomachi filium, tragicum poetam non fuisse, 
ted ludibrii caussa appellatum esse dicit. Enim- 
vero quis est qui talia sibi persuaderi sinat, siin 
Cratini Bubudcis Cleomachi filium aperte Sophocli 
Opponi, in Horis vel tpaywolac ddoxe)ov appellari 
viderit? Quodsi igitur Gnesippum tragoedias do- 
cuisse negari non poterit, mihi quidem Horarum 
im maxime consideranti verissima etiam vi- 
dentar que Welck. 1. c. p. 1026 sq. de consilio 
bcorum illorum ab Athenze congestorum dispu- 
tavit, Vir summus enim ostendere conatus fuit, 
Goesippum non tam ideo, quod xarynoypdpos tic 
Depts poder, fuerit ac petulantia carmina scripse-: 
fit, quam propterea castigatum esse, quod ejus 
generis poemata in tragoedias suas jnduxerit ac 
Precipue choro canenda dederit. — Atque hac 
sunt quz de Gnesippo scimus, quem jam ante 
ULEXXXIX, a fabulas docuisse inde liquet, quod 
a Cratino irrisus est , qui isto anno mortem obiisse 
traditur. (Cf. Meinek. Hist. crit, com. p. 45.) 





AKEZTOP. 


Acestor quid in tragcedia prestiterit, haud 
facile explores, quamvis omnes fere poet comici 
eam cavillati sint : nam ab his maxime propter 
originem barbaram irrisus ideoque xav’ Foy hy 
an h. é, Mysus appellatus est; cf. Aristopb. 

v.3n: 

“Hysis ykp, dv8pec of napdvrec dv doy, 
vécov voootuey chy dvavelav Zana 
6 piv yap Oy odx dards elobiaZerat. 


ACESTOR. 89 


Ad quem locum Schol. : Thy évavrlav Sdxq- obtds 
forw “Axfotwp, tpaywdlac norntiic: dxadetro 82 xal 
Zana, dik vb Ebvoc alvat, Lexar 88 Lovoc Opaxixdy. 
@eénopxoc 82 xal cov xatépa adtod Ldxav ry 

pevoev Trcapevdv. ‘O Sb abrds xat Muody ixddscev. 
El 82 thy wolnaw abtiv xey\eudxact KadAlac piv év 
Hedyjrarg « xal Edxav (év addit Dobr.) of yogol 
ftaovat », Kpativoc 8’ dv Kiso6oulvaic « Axdotopa 
yep Sueg (“Axéotop’ dori dp” Bum Bergk. Rel. 
com. Att. p. 123) slxd¢ AaGeiv mdyydc, ddv pd 
svetpépn (Dobr. ovetpapy) th npdypata. » Ari- 
stoph. Vesp. 1219 sq. : 


Ot 88 cupndrat 
slaly Otwooc, Alayivnc, Davdc, Kréwv, 
Edvog tug Exepog pds xepadiic Axéatopoc: 
tovrorg Evvioy ck oxo” Sree debe xadiic. 
Ubi Schol. : Emel xal adrov tov ’A: Edvov xw- 
papdotiar tov tpayixdv, 8 dxadsiro Ldxac. Osdropmos 
Troauevip ob xowéic Eévov, dAAa Muadv: « tov 2 Mu- 
cuv ‘Axdotop’ dvantreev dxodwbety dua. » Kal Me- 
rayévyng Diodiry bpolw<: 
7Q rodtrar ded rdoyen* tle rolls 8’ dort viv 
Tv do’ 4 Zdxac 6 Mucds xal rd Kaddlou volov; 


Quibus si addideris locum Eupolidis apud Athen, 
VI, p. 237, A (cf. Meinek. Poet. com. II, p. 484), 
OlSa 8 Axéorop’ adtd tov otryparlav nabdven * 

oxisuya yap etn’ doshytc, lx’ adtdy 6 xais Olpzle 

Kayaydv tyovra xhorby napéduxev Oivel, 
precipue Aristophanis (Vesp. 1. c.) verbis colla- 
tis Acestorem inter eos referre non dubitabis, 
qui vino lautisque epulis dediti in divitum homi- 
num familiaritatem sese insinuaverint, ut convi- 
viis comissationibusque interesse possint, ac 
Donnunquam ea perpessi sint , qua molestis pa- 
rasitis accidere solerent. Ad poesim Acestoristan- 
tummodo Cratinus et Callias (ll. cc. ) respexerunt. 
Cratini verba e Meinekii (Poet. com. Il, p. 68 ) 
correctione dedimus, quum antea legeretur ov- 
axpéfn, egregiam simul rationem secuti, qua idem 
vir eruditissimus locutionem td mpéypata ov- 
otpépaty explicuit. Quam significare dicit : « actio- 
nem et argumentum fabulz rotundare et suis 
finibus circumscribere, ne temere diffluat et extra 
terminos vagetur. » Acestor igitur, ut argumen- 
tum extenderet, multa aliena admiscuisse et, si 
recte Callie locum intelligo, precipue choro 
partes inconvenientes tribuisse videtur. Ceterum 
de Acestore idem valet quod de Gnesippo supra 
monuimus, videliceteum jam ante Ol. LXXXIX , 
a tragoedias docuisse. 


— cco 


90 POET EURIPIDI ET ARISTOPHANI ASQUALES. 


[EPQNYMOS. 


Hieronymi memoriam unus Aristophanes duo- 
bus locis servavit , quorum priori (Acharn. 386) 
hac habet : 


AaGi 3 tpot y Evexa nap’ ‘Iepsoviuou 
oxoroSacumuxvérpiza stv’ “Atdog xuviive 
ale’ Edvorye pnyavaes the Lrodqov , 
big oxi pew dydv obrog obx atodéEerar. 


Ubi Scholiastes : obras 6 ‘Lepdvupos pediiv dort notn- 
sig xal tpaymdonoide dvapahos xal dvoixovduntos, 
did tb dyav eunadets ypdpew bodice, xal pobepots 
mpoauinelors yorjabat, "Ebdxer dt xpoteicbat. "Exiopep- 
Seize d2 dig mew xopiiv. Avénep “Aidos xuviv Lon ab- 
wov, malkag xemdunids dog xouptéivea. Quem more 
suo exscripsit Suid. v. “Ai8oc xuvj. Altero loco 
(Nub. 347) scripsit Aristophanes : 
“Piyvovrat meivé’ 8 mo Bovhovrar xde Av pay Beer 
[ xoujrny, 
dypidv twa tiv Aaslow codrwv, otdvmep tov Zevo— 
[ pévrou, 
crxancroveat thy pavlav adrod Kevradpor fxacav 
[adrdc. 
Utroque loco quin idem vir dictus sit , vix potest 
dubium esse, quum Aristophanes utroque 1. ad 
ejus comam nimis spissam ac promissam respexe- 
rit. Nam non est cur Scholiaste Hieronymum pro- 
pter nimiam comam castigari dicenti diffidamus, 
presertim quum loci Aristophanei festivitas valde 
augeatur, si Hieronymus non modo Perseum Orci 
galea nimis comata utentem in aliqua trageedia 
( forsan in Dictye vel in Andromeda ) introduxit, 
sed ipse etiam capillorum copia insignis fuit. 
Eidem preterea Scholiastee debemus que de Hie- 
ronymi poesi scimus, nempe eum inzqualem et 
inconcinnum poetam fuisse, quum argumenta 
nimis tragica protulerit et personis terribilibus 
usus sit; attamen plausu exceptum esse videri. 
‘Tempus, quo trageedias docuit, cognoscimus 


ex Aristophanis Acharnensibus, utpote que co-" 


meedia Ol. LXXXVHI, 3 acta est. 
bec 


NOOITITIOZ. 


Nothippi memoriam soli Hermippo debemus, 
qui eum propter nimiam edacitatem vehementer 
exagitavit apud Athen. VIII, p.344, C : No@eamov dd 
cov cpaxywdtorotdy (bv) “Epurmnos év tats Motpais pnatv 
EL 8 Fv 2d yévoc caiv dvOpdiruw iby viv rotdvde wdye~ 

afar 
xal Baris adtiov hyeit? drt) peyadn xat aa ties 


cobs plv dp’ Edouc olxoupety ypijv, méunewy 8¢ Norm 

[8 fra: 
ey yp pdvos Sv xareBpdzbisey dv chy Dedoxtmen 

[ éxeon, 
"Ort 88 obtog Fy & momth sagen xaplecnn Trade 
Sng @v “Hord8orc. Inde simul eum jam ante OL 
LXXXVII, 1 fabulas docuisse liquet, quum, 
probabiliter Meinekius ( Hist. crit. com. p. 91} 
docuit, circa Ol. LXXXVII, 4 Hermippi comeda 
(Motpat) acta sit. | 





MOPYXOZ. | 


Quod Nothippo probro verti vidimns , idem in 
Morycho quum ab Aristophane, tum abaliis poets 
comicis reprehensum est. Nam edacitati ac ligar- 
tioni deditus fuisse traditur ab Aristoph, Ach. 885: 

7Q quicdicy ob xal xddar xodouuten (sc. fyd%), 

FrOss oder) wey spuyendixcts yore, 

px St Mopiye. 

Ubi Schol. : & Mépuyoc xl dfopayig dxngyherre. 
Ely 88 xat téiv Fdé0¢ Brouveuav. Tpaymdia, 8 merck 
obtog. Quem exscripsit Suid. s. v. Mépuyx. At 
stoph. Pac. 1008 : 


Kal Kenddwv beiv oxupldac, 
xal wept rodras Audis dOpdous 
Sfwvotveas rup6alsabar 

Moptyy, Tséa, Dhavxécn, dria 
tévOate modhoic. 


Adnotat Schol. : Moptye», Tedégr xai roirax tt 
Gratvar Bovretar téiv Suv, Sed todrou acco sola 
Gg yaotpipdpyouc, de gnaw dy “Ayapvetow. Parise 
propter mollem delicatamque, quam degit, vita® 
Morychus felix pradicatur (sc. «lpemsik) é 
Aristoph, Vesp. 506, 
Gv Blov yewaiov, Somso Mépuyoc, — 
ad quem locum Schol. Ven. : Eyevi xel spp 

Satan Mépuyov. Rav. Mdpuyos ele dpoparizt a 
FSurdberav exmpepdetror dv Elonvy qnoiv) et a Pe 
tone com. apud Schol. Arist. Nub. 109 et Said. 
y. Dacravol. [drwy Mepeadyet- 5 

"Q dcis Mépuzs, vi (sdeag Suid.) php stbaigan tate 

xal Dhauxéeng 4 pijcra xei Acerydpec, 

ot Gre tepmviig , odSév evoupodmevor. 
Cf. Meinek. Poet. com, Hl, p. 652. Atqae us 
fuit Morychi mollities, ut vel laneis ¥ 
uteretur ; cf. Aristoph. Vesp. 1141: 

“Arup Soxst yer 
Zorxévar padiota Moptyou otyzan. 


HIERONYMUS. NOTHIPPUS. 
Ubi Schol. : Mépuy oc dyads. Ldypan 68 cH wader’ 
oxym, § dypiio che tpupepd< xhelove Octet ypeopeevoc. 
“Addo. Téiv wep tpuphy goxovdaxdrwy & Mdpuyoc. 
Mayport 82, del wdyex “Tow, cog exelvov mayest od- 
yyatt ypwuévou. Memoratu przterea haud indi- 
gnum est , quod idem Schol. ad alium Aristophanis 
locum ( Acharn. 61), ubi legatos ab Athenien- 
sibus ad Persarum regem missos advenire nun- 
tiatur, exhibet : xpécerc 82 obrot eloty of epl cbv 
Mépuzov éxnAnabévtes tpupyic. Nam inde, nisi forte 
hoc Scholiastae commentum est, Morychum inter 
legatos istos ab Aristophane introductum esse 
consequitur, ut de vita eorum luxuriosa atque 
effeminata , «qu sequentibus versibus descripta 
est, omnis scrupulus tolleretur. — Tempus, quo 
Morychus fabulas docuit, facile ex Aristophanis 
Acharnensibus cognoscas, (Vide qua ad Hiero— 
nymum monuimus, ) 


——eooe 


ZOENEAOZ. 


De Sthenelo loquitur Harpocr. p. 166 ed. Bekk. 
¥. Liévedoc. Avotac dv tip mpd¢ Atoyévny. Kal év cats 
AdaoxeMarg ebploxerar & Lbévehog tpaywdlag xorn- 
the. "Exmppder 62 abrdv 6 cobs TDdtuvos Adxwvas 
yempac dag ctadASrpra xy opetept{dusvov. Platonis 
verba ad Sthenelum spectantia Meinekius (Poet. 
com. I], p. 63g) in versibus, quos servavit 
schol, Dioscoridis in Matthzi Med. Gr. p. 361 : 


“Orav Sdoysar ywviatov fripatoc, 

rodtp maprotss xal poyhedw the mépac, 
h. e. Si verbis gravibus ac sonantibus mihi opus 
est, ab hoc ( sc. Eschylo aliove hujus simili poe- 
ta) mutua sumam rupesque moveo, superesse putat. 
In quibus nescio an rapact® scribere et in fine 
interrogationis signum ponere prestet pro corre- 
ctione quam Meinekius proposuit, poyAzve scri- 
bens et alterum versum alteri person tribuens. 
Platone multo acerbius Sthenelum Aristophanes 
in Vespis et in Gerytade castigavit , cujus verba 
hac sunt (Vesp. 1312): 

08 dvaxpayi dvejxac’ advbv mépvort 

ch Opia tod tplEmvoc dmoGebhyxéet , 

evidy te vk oxsvdora ctaxsxapuiny. 
Ad quem locum Schol. hac habet : Z0éve)os 82 tpa- 
Yk (inoxprrhc, quod in Ald. est, omittunt Rav. 
Ven.), & 8 meviav tpayixhy diéSoro axevty xaxiic 
ec bv oH réyv7. Mept rovtou yéyparerar dv npu- 
sidy: 

Kai niic dye Zevédov gdyous” dv bijuata; 

tle Foc &Carrduevoc, 4 Aewtobs Gac. 





. MORYCHUS. STHENELUS. 


Eosdem wv. citant Athen. IX, | 
lux. VI, 65, ille vero Aevxob. 

@ag prebens, unde scriptur: 

ac jam a Dindorfio correcta 

Aldin. Sthenelum non poetan 

dixit, neminem offendet, quu | 
xprths in optimis codd. desit e 

nelum aperte tpayixdv appellay : 
illud vocabulum (haud dubic 

scripsit, non prOrsus incons | 
egit : nam Sthenelus revera 1 

scripsisse, sed in iis ipse etis | 
Quod probabile fit ex iis, qua 

ratu scenico, quem Sthenelus ; 
vendiderit , tradidit. Qualem e | 
apparatum, si poeta tantum , 

fait, cui personz, vestes ac | 
las agendas opus sunt? Que q| 
dubito, quin Sthenelus, ut 1: 
scenici, ipse in scenam proc: 
quod de eo Aristophanes in (: 
universum confirmat Aristot. I' 
apse) copy xat ph samewhy ely: 
ov dorly 4 ex tiv xupiwv dvoud: 
Thapdderypoe 88 4 KAeopiivtos rotr: 
Quum igitur Sthenelus pravo 
uteretur ac preterea aliorum p:: 
contemptione dignus poetis cu 
id quod quum ex locis supra cit: 
nis verbis aSchol. Aristoph. Ve: 
quamvis corruptissima sint, | 
TDdrov Exeveice 


“Atbat udvov odx dv dxpw tH | 
Wa cou natijcw tov LOevedor' 


Fragmenta Stheneli nulla suy: 
ei vindicandus est hexameter 
Athen, X, p. 428, A, Sthenel: 
Cujus verba sunt hac : LOéved¢: 
xaxiig elonxsv 


Olvog xai ppovéovtag &¢ cppon 


Qua in re si recte egimus, quum! 
dia locum habere vix potuerit , 
#schylum, Ionem, Melanthiu 
traguedias etiam elegias scripsis: 
Ceterum Sthenelus, si quidem 
stophanis Vespis irrisus est, 1 
Ol. LXXXIX, a trageedias docu 





92 


AOPIAAOZ. 


Hujus poetz nemo preter Aristophanem in 
Lemniis meminit. Cf. Etym. M. p. 283, 45: Ao- 
pladdoc Adyerar xal Adprddoc. “Apraropdvas « al yu- 
vaixes tov Sopiadhov ppdyvuveat. » “Eat: 82 1d-yu- 
vatxetov alBciov, dp’ G6pet tpaywSoxos Aopi\ou. 
"H raph +d delpev to cuxtdpevov, 4 td tAdusvey 
thc tplyac xal olovel ixdepduevov. Olrwe yhp xddar 
dyouv, di Snot Aprocopavns (Ran. 516) « h6u)- 
Dridoar xdprt napateripévar, » Etym. Gud. p. 59 : 
Aopbarog vb yuvarxeiov aldotov. ‘“Apraropdvas « af 
yovaines thy Sopdadov podyovrat, » waph td ddperv. He- 
sych. v. + cb ria yuvanciay pdprov. Amd 
20 Sépav, 4 dp’ CEper cot tpaymdomoicd Aopudov, 
o} phuvytar dv Anuvla. Adde Schol. Aristoph. 
Ran. 519 : Aopladoc, 2d yuvausiov aldotov, die rapt 
abria monty « al yuvaixes tov Sopladov ppdyvuvrat, » 
Suid. v. Adgiddoc* td yuvenxstov aldoiov- dp” G6per 
tpaywoorotot Aopf{\hov. E pluribus nominis Dorilli 
formis, inter quas grammatici fluctuant , quin 
genuina Adpiog sit, post ea, que Lobeck. Pa- 
tholog. serm. Gr. p, 112 disputavit, vix cuiquam 
dubium erit. Nec ejusdem viri clarissimi de loco 
Aristophanis sententiam integram attulisse pee- 
nitebit. « Verbum hocce in obscenum intellectum 
detortum esse sicut latinum glubere satis constat. 
Jacobs, Animadv. ad Anthol. vol. IX, p. 445. Unde 
pars illa &piog vocari potuit et a parte per con- 
tumeliam Dorillus, ut Batalus. Vide Meinek. Hist. 
crit. com, p. 335. Sed licet etiam contrarium 
contendere, hoc nomen a Aotpts vel Adpu, quod 
aliquoties in vasis pictis legitur (vid. O. Mull. 
De orig. vas. p. 41), derivatum, deinde ad cun- 
num translatuin esse sicut ‘Immoxds(dng +d yuvarxds 
pcpwv, Phot., ad posticum Apiotddnucc, et alia. » 
(Ablegare simul poterat Lobeck. lectores ad Mei- 
nekii Adnott, ad anon. poet. com. fgm. CXXXI, 
a, vol. IV, p. 637 fin.) Si igitur Aristophanes 
in hunc modum Dorilli nomine lusit , a vero vix 
aberrabimus, si eum rebus venereis deditum 
fuisse statuerimus. 





ZHINOAPOS. 


De Spintharo hec habet Suidas : Ex(v0apoc, 
“Hoaxhacoeng: Fv db cpaywdiag mornmhc. Apdyata od 
avo doth tatta: meptxatdpavos “Hpaxdiic, 
Tsuédy xepavvoupdyy. Deinceps pergit : Inv 
Oapoc: obrog xeopapbsivar cig BapGapos xal pit > quae 
fluxerunte Schol. Aristoph. Av. 761. Propter ori- 
ginem barbaram enim carpitur ab Aristoph. l.c. : 


POET EURIPIDE ET ARISTOPHANI ZQUALES. 


1 
| 
ELBA cuypdver nic dv MPR peatly Fenn Exmbign, | 
Fabulas igitur docuit jam ante OL XCI, 2.Atqi | 
haud scio an diversus non fuerit a Spintharo , cv 
jus plaries Demosthenes meminit cujusque & 
Epaminonda dictum attulit Plut, De and. poet. 3 
fin. p. 39, B. Nam quod Welckerus Trag. Gree. 
p- 1035 conjicit, Spintharam non verum poeta 
nomen, sed cognomen fuisse, quo nomen ipsam 
oblivione obtectum sit, id vereor ut cuiquampro- 
betur, quum satis frequens sit Spinthari nomen ;¢f, 
Paus. 1, 29, 10; X, 5,13. Ad fabalasSpinthari quod 
attinet , a vero vix aberrabimus, si eum in Semel 
Julmine icta Sophoctis ‘Y8popépouc, in Hercak 
combusto ejusdem Trachinias imitatum esse st- 
tuerimus. Nam ad Sophoclis exemplam eam 
maxime se composuisse ex eo verisimile fit, quod, 
ut supra vidimus, ubi de poetis scholz Sophocez 
disputavimus, Parthenopceum a se fictam Sopho- 
clis nomine inscripsisse eaque tragcedia multos, 
velut Heraclidem Ponticum, fefellisse dicitur 
(cf. Diog. Laert. VII, 167 collat. V, 92). Quod 
fieri nisi post Sophoclis mortem, b. e. Ol. XCIll, 
3, non potuisse facile intelligitur, 





OEOr NIE. 


Theognis unus e triginta, qui dicuntur, tyran- 
nis Atheniensium fuit [ cf. Harpocr. p. 95 ed. 
Bekk. v. @foync. Avolas dv ci xa’ a 
Obrog ele Fv céiv wap’ Abyvators X’ cupdyveny, xebi ge 
aw Gdor xal Zevopsiv dv B’ “ENAyuxiiv (c. 3, 2). 
Schol. Aristoph. Acharn. 11 (vide infra), quem 
exscripsit Suid. s. v.], quos Ol. XCIV, 1 creatos 
esse constat, Jam vero ante Ol, LXXAVIII,3 
Theognidem trageedias docuisse inde appare, 
quod in Aristophanis Acharnensibus derisas et. 
Ibi enim (vs. 9 sq. ) Viceopolis quum multaalia, 
tum illud maxime stomachum sibi movisse dicit, 
quod, quum in theatro Eschyli tragcediamexspe- 
ctaret, Theognis chorum introduxisset : 

"AIN’ duvi{Ony Ecepov add cpeypoudy, 

Seu 8h xeyivn mposSoxdiv tov Aiayidov, 

68 dveinev, Eloay’, & Oloyn, tov yorev. 
Quod ex his versibus concludi potest, Ther 
gnidis poesim Aristophani haud probatam fuse, 
id aliis locis luculenter confirmatur, quibus Ar- 
stophanesaperte frigidam poesis indolem notarit; 
ef Aristoph. Ach, 138 : 

El pd xacdvps yrdve ry Opdxny Am, : 

xal robs motapous Erne’ Gx" abrdy toy 1p" 

8 ivOadi iors Hywvitero. 





DORILLUS. SPINTHARUS. 


Ubi Schol. : obtog § @oyvic tpayw8lag mommths Yu- 
1p KeipSiiv ov adtdv xaplornawy hutv thy wodAhy 
yira, &ik thy torou mpl th wonimara Yuxpdryta- 
thy oypdy obv oH uy pi mapéEadey. Que exscripsit 
Suid. v. El ph xavévepe. Schol. Arist. Acharn. 11, 
ex quo hausit Suid. v. @goyvc et v. Wuzpod Biou : 
ioyns 88 obrog ctpaywdlas nomnths mdvu Puy pds, éx 
‘tiv cpudxovea, &¢ xat Xudov Edéysro. Adde Aristoph. 
Thesm, 170: 
08 ad Oloyvic fuypds dy puy pits morei. 

Mirun igitur est, quod poeta, cujus poesis tanto 
frigore conspicua erat, ut inde Xtvog (Nivis) 
cognomen traheret, quemadmodum Philocles 
propter nimiam dicendi acerbitatem Xo)} ( Fel ) 
cognominatus fuerat , — quod talis , inquam, vi- 
doriam ab Euripide et Nicomacho reportare po- 
tnit, Cf. Suid. v. Nuxduazos. ( Vide infra ad Nicom.) 
Quod ante O01. XCHII, 1 factum sit necesse est, 
quum Euripides, ut ad ejus Archelaum ostendi- 
Bus, aut exeunte Ol. XCII, 4 aut ineunte Ol. 
ACHI, 1 Athenas reliquerit. — Quot et quas 
tragedias Theognis scripserit , ignoramus : nam 
quiei Thyesten et versus quosdam inde petitos 
tibaunt, male intellexerunt verba Aristot. [ept 
tyvelag apud Stob. LXXXVI, 25: Kalrot xatk 
wirey tov Aéyov obx dpOiic Exittpidary & Odoyvec 008" 5 
ronrhs 6 xonjcac (sc. Euripides in Thyesta; cf. 
Stob, XCH, 5), 8 


‘D, chy udy edyéverav atvotaw Bporol, 
pAdov 52 xySevouer torar nrovatlorc, 


wad Euripid. fgm. 393 monuimus. Ex incerta 
Yero fabula superesse videtur fragmentum a De- 
Wetrio servatum, utpote quod cum Welckero 
(Prajat. ad 'Theognid. p. CXXXIIL, not.) equi- 
dem ad Theognidem tragicum referre non dubi- 
fm, quamvis Hermannum et Ritterum ad Ari- 
Mot, Poet. a1 pro Theognide substitui Timothei 
€omen jussisse , me non fugiat. 

Demetr, De elocut. 85 : "Eviot 8 xal dogadQov— 
Mm tis ustapopas exrOdrors Emrpepopévorc, Srav ad- 
‘wig xvbuvders Sonar, cos 6 Odoyvic 

Tapzrieron td tékov, pdppryy’ dyopdov, 
bal wi ip sobay BeDavro<- 4 ply kp qdpurys xevbo- 
Weber Ini cob wékou, tip 88 azdpSp doqadierar. Verba 
Saperiderar tb tékov ante sic exhibebantur, quasi 

ii essent; recte autem monuit Geeller. 
P- 113, hac construendi ratione locum sententia 
‘arere, itaque minime voc, @toyvig cum mapati- 
keeat conjungi posse , sed ad hoc verbum subje- 
ti loco cogitatione addendum esse sagittarium. 
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Idem vir doctissimus haud temere suspicatus est, 
verba +d céfov e sequentibus a librario quodam 
illata esse. In eo autem nimius fuisse videtur, 
quod , quam Aristoteles ( Rhet. III, 11, p. 1412, 
34 ed. Bekk. : “Act éx Suoty Adyovrat, dlorep 4 dveio- 
ov pstaqopd: olov fj donle paulv dori giddy “A- - 
p£0¢, xat réov pdpuck dyopdoc. cf. Poet. c. 21) 
locutionem gépury§ dyopdoc- cum locatione giddy, 
“Apeos conjunxerit, etiam hanc metaphoram Theo- 
gnideam esse et Theognidem, 

mapatiberat cor pdpuryy’ dyopdov, 

grtdny +” Apeog — 
scripsisse existimat. Sed locutio giddy “Apeos est 
Antiphanis apud Athen, X, p. 433, C, Cf. Meinek, 
Poet. com, HI, p. 58. 
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Critia vita paucis absolvi potest : nam quamvis 
de eo multo plura, quam de aliis poetis tragicis, 
sciamus , tamen ejus res gestas enarrare huc non 
attinet, quippe qua ad rem publicam potius, 
quam ad literas ac poesim spectaverint, Accedit 
quod post Philostratum , qui primus (in Vitt. So- 
phist. ) seorsum in Critize vitam inquisivit , prae- 
cipue nostro tempore plures exstiterunt, qui eam 
copiosissime ac diligentissime describerent, E. 
P. Hinrichs (De Theramenis, Critiz et Thrasy- 
buli rebus et ingenio. Hamburg, 1820), Guil. 
Ern. Weber ( De Critia tyranno, Francf. ad Moen, 
1824) et Nic. Bachius (Critize carmimum reli- 
quiz etc. Lips. 1827), quorum post disquisitio- 
nes redintegrata ea de re quzstio labor foret fru- 
stra susceptus. Quare hecsufficiant. Critias, Athe- 
niensis, Callezschri filius ( Plat. Protag. p. 316., 
A; Athen. IV, p. 184, D), quem Plato in Char- 
mide, Timzo et Critia loquentem fecit , e familia 
perquam nobili atque illustri originem duxit, 
cujus stemma in hunc modum deScripsit Schol. 
ad Plat. Tim. p. 20, E: 


"Efgueotiong. 
Lode. Apuniéng. 
Kostiag 6 npéiroc. 
Kédatsxpoc.. 
iKyeriag 6 Beirape. ‘Tatars 


Xappidns. 
a 


Tare. Thatuey. ‘Adelyavtos. 


Tleprxtcévq. 





Profert (arcum) , citharam fidium expertem , 


| (phialamque Martis). 


o4 


Cf. Procl, ad Tim. p. 25, Liban. Declam. XXIV, 
p- 587 ed. Morell. Stallb. Prolegg. ad Plat. 
Charmid. p. 84 sq. In quo quod Dropides Solonis 
frater dicitur, falsum esse videtur propter Plat. 
Tim. p. 20, E, id quod verbo tetigisse suf 
ficiat. Quo anno Critias natus sit, incertum 
est : nec inde, quod ipse ( apud Plat. Tim. 
p- 21, B) se decimum egisse annum dicit, 
quum avus senex nonagenarius fuisset, colligi 
quidquam potest, quum etiam de majoris Cri- 
tiz anno natali nibil constet. Sed Ol. XCIV, 1 
eum in pugna adversus Thrasybulum cecidisse 
testantur Xen. Hist. Gr. II, 4, 19, Diod. Sic. 
XIV, 33, Schol. Aristoph. Plut. 1146, Corn. 
Nep. Thrasyb. 2, unde eum nondum imbecil- 
lum senem, imo vix quinquagenarium fuisse 
conjicias. Quod si recte conjecimus, a vero vix 
multum aberrabimus, si ejus annum natalem in 
Ol. LXXXI_ incidere statuerimus. Primos pue- 
ritiz annos Critias in avi domo, quz viris istius 
temporis clarissimis frequentabatur ( Plat. Char- 
mid. p. 157, E. Bach. ad Solon. p. 30) trans- 
egisse videtur : certe se avi institutione usum 
esse ipse significavit apud Plat. Tim. p. 20, E 
sqq. coll. Critia p. 113, B, Quum adoleverat, non 
modo Socratem, sed etiam Gorgiam de variis 
rebus disputantem audivit et sophistarum artibus 
haud mediocrem operam dedit. (Philostr. Vit. 
Soph. I, 9, 15 Cic. De orat. NI, 34, 139; Max. 
Tyr. Diss. IX, p. 166 R.; Hschin. C. Tim. p. 173 
R. coll. Xen, Mem. 1, 2, 12 sq.; El. V. H. TV, 15; 
Aristid. vol. I, p. 53 ed. Jebb. ) Attamen in his 
philosophiz studiis non ideo multum temporis 
atque laboris consumsit , ut ad philosophiam 
ipsam se applicaret et ad ejus normam vitam 
regeret, sed ut inde tantum lucri, quantum 
posset, ad illud consequendum caperet, quo 
maxime spectabat, h. e, ad imperium in civitate 
aliquando obtinendum, Quum preterea in elo- 
quentiam et glias artes literasque incumberet 
(Plat. Tim. p. 20, A: Kprtlav 82 mou mavres of Fe 
Tope obdevdg Wuaibtny Svea dv Aéyouev. ), non est mi- 
randum, quod quamvis optimis magistris usus 
esset, in philosophia tamen haud magnam lau- 
dem sibi comparavit. Cf. Schol, Plat. Tim. bc. : 
“O Kprtlac Fv piv yewwalac xat ddpac pucetac, Hrerero dt 
xal proadpuy cuvovatiiv, xat Exadeito Wuitys év piro~ 
adporg, piddaopos 3¢ av Wubdratc, dx A loropla gyciv. 
Tanto magis eloquentia ac rerum politicarum 
studio excelluit (Hermog. De form. orat. II, 11,10; 
Dionys. Hal. Jud. de Lys. 2; Cic. De orat. Il, 22, 
93), at mox summam auctoritatem summosque 
honores in civitate nactus est. Nam quum liber— 
tate sublata triginta viri administrande rei pu- 
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blic crearentur, Critias horum princeps factus 
.est : qui tamen crudelitate, iniquitate atque im- 
pietate civium odium sibi contraxit (cf, tea. 
Hist. Gr. 11, 3, Mem. 1]. c., Diod. |. c., Justin. V,9; 
Corn. Nep. 1. c. ) et gloriam suam flagitiosis &- 
cinoribus contaminavit, Hinc factum esse dict 
Philostratus (V. S. 1, 16, 3, coll. II, 14), wt 
ejus scripta oblivioni tradita fuerint , donec ea 
iterum in lucem protraxerit Herodes Altticas. 
Conscripsit autem Critias, id quod ex variarum 
rerum tractatione, de qua supra egimus, expli- 
cari potest, varii argumenti libros, quorum ti- 
tulos attulisse non poenitebit. Sunt vero hi : Da 
seiat, Biot, mept piceer Zpwtoc , Apoprapot, ‘Opuis, 
qui libri haud dubie oratione pedestri scripti 
fuerunt : preterea nonnulli versus elegiaci, ia 
bici et hexametri ex ejus carminibus supersea. 
Ad versus iambicos quod attinet, miranda 
est quod Nic. Bachius eos tanquam tragediaa 
reliquias exhibere noluit : nam Critiam re rea 
trageedias scripsisse jam inde satis cognoscitar, 
quod, ut infra videbimus, nonnulli veteres sai 
ptores de Pirithoo ac Sisypho tragcediis dubite 
runt, utrum Critiz an Euripidis esseat. Alas 
rationes, quas bene Welckerus (Trag. Gr. p. 1008} 
concinnavit, quum minoris moment} sint, omit 
to. Ceteruin versus isti (quos conferas ) ita com 
parati sunt, ut e nullo poesis genere, nist ¢ ta 
gecdia originem ducere potuerint. Quodsi dubitai 
nequit quin Critias poetis tragicis adnumerands 
sit, difficilis tamen nunc exoritur quastio, quel 
et quas fabulas scripserit. A. Fabricius ¢i re 
tribuit, Atalantam (auctore Polluce VI, 1), 
Pirithoum (teste Athen. XI, p. 496, B) et Sop 
phum (vide infra). At vero in Pollucis loco pre 
Critia ex optimis codd. Aristiae nomen restitam® 
est, quod nobis in caussa fuit, ut jam supra 4 
lantam Aristia vindicaremus. — De Pirithoo wt 
Athenzus inter Critiam et Euripidem anctores: 
incertus fuit : reliqui autem scriptores omect 
Euripidi hanc fabulam assignant, et omnia, p® 
ex ea supersunt, fragmenta aut sub Enripidié 
aut sine auctoris nomine citantur ( vide qeal 
Euripidis Pirithoum disputavimus ), ut hise 
etiam Euripidem Pirithoi auctorem esse 
bile sit. Nam Euripidis versus sexcenties sist 
ejus nomine allati sunt, quippe cujus fabula 
omnibus satis note essent : sed aliquem Criti 
locum sine ejus nomine unquam laudatem ot 
quis credat, precipue si hujus scripta, ut sup@ 
monuimus, oblivione fere obtecta fuisse meai- 
nerit? Suspectum igitur Athenzi testimoniem 
fit, nec a probabilitate abhorret conjectura, base | 
scriptorem , quiet veteres grammaticos de fibalz 
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cujusdam auctore inter Critiam et Euripidem 
fluctuare et Pirithoum inter suppositas Euripidis 
fabulas referri meminerat, aut errore, quum 
Pirithoum cum Sisypho confunderet , aut consi- 
lio, quum se verumn Pirithoi auctorem explorasse 
opinaretur, Critiz Pirithoum vindicasse. Verum- 
tamen si quis justo pertinacius Athenzi auctori- 
tatem tieatur, nos in ea sententia permanebimus, 
quam ad Euripjdis fragmenta proposuimus , ni- 
mirum et Critiam et Euripidem scripsisse Piri- 
thoos, Critiane vero fabulz preter titulum nihil 
ese servatum. Nam fragmenta, que e Pirithoo 
dramate supersunt, omnia, ut supra monitum 
est, Euripidis-sunt, cujus de Pirithoo post ea, 
qua |.c. disputavimus, vix dubitari poterit. — 
dan ad Sisiphum nos convertamus necesse est. 
Quam fabulam apertis verbis Critiz assignat Sex- 
tas Empiricus1. infra cit., cui multo magis, quam 
iis, qui eam Euripidi vindicarunt, confidendum 
exsequum illud, quod Sextus solus longius ac bre- 
Yius quoddam hujus fabulz fragmentum memo- 
riz mandavit, tum aliz rationes declarant, quas 
paucis exponemus. In primis animadvertendum 
et, Euripidem scripsisse quidem Sisyphum, at 
gus fabulam non trageediam , sed satyricam fuisse 
% simul cum Alexandro, Palamede et ‘Troadibus 
OLXCI, 1 in scenam processisse teste El. V. H. 


Hi, 8. (Vide nos ad Eurip. Sisyph. ) Versus autem, | 


ros Sextus Emp. servavit , id quod primus Valc- 
ben. ad Phen, 527, 711, et Diatr. Pp. 209, et post 
gem multimonuerunt, sive sententias sive numeros 
spectas, a Satyris longe alieni sunt. Deinde si al- 
trum idque brevius fragmentum , quod Sexto de- 
henus, consideramus » Sextum ad id iterum 
fespexisse videmus hac scribentem (Hypotyp. 
B172, 18 ed, Bek. ) : @eods yp of ud wohAol pa- 
te cya, twas 88 ox elvat: Gomep of wept Ataydoay 
th Madtov xal @zcdwpov xal Kprtlav tov “AOnvaiov. 
tradunt Plut. De superstit. 13, p. 171, C 

(TE Kapyydoviots obx Ehuorséder, Kpttlav dx6otorv 
YAszyvpay vopobeyy an’ dove, pire vive Oediv urire 
vouttev, 4 toratra Ove, ola co Kodvep 

3 0%, donep "Eymefoxdiig prct, tev th CHa 
Webrrwy xadarrdpevos’ « Mopphy & éakavra narhp 
Oo vidv delpug, Epdter Zrevyspevos pyar virtog- » 
OX didres xat yeyvdaxovees adtol ta abtiiv téxva 
sbépevoy) et Cic. De nat. deor. 1, 42, 117, 118, 
Wpreclare Bachius p. 66 ostendit. Et Critiam 
negasse inde etiam perquam probabile fit, 
qeod pariter atque Empedocles animum in san- 
gaine posnit (cf. Aristot. De anima I, 2, p. 405, 
Sed. Bekk.; Cic. Tusc. I, 9, 12; Pseudo-Plut. De 
Pltc. philos, IV, 5, 8, p. 899, B; Galen. Op. I, 
P. 264 ed. Basil.; Tertullian. De anima c. 5; Ma- 
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crob. in Somn. Scip. I, 14). Post ejusmodi testi- 
monia igitur quis Critiam versuum illorum aucto- 
rem esse neget, precipue si Philostrati Critiam 
sacra prodidisse tradentis meminerit? De qua 
sententia vix eo, opinor, quisquam dejicietur, 
quod Pseudo-Plut. De plac. philos. 1, 6, 7, p. 879, 
F, longioris fragmenti (quod vide) vs. 33, 34, 
ac deinde I, 7, 2, p. 880, E, F, vs. 1,2 et vs. 
17, 18, sub Euripidis nomine attulit : primum 
enim ille Pseudo-Plutarchus haud magnz aucto- 
ritatis scriptor est (cf, Wyttenb, praef. ad. Plut. 
vol. I, p. CLXVII; vol. VIN, p. 517), quem 
h. 1. insuper ex memoria citasse versuum scri- 
ptura, quam exhibnit , docet ; deinde satis crebro 
in antiquitate factum est ut diversorum poeta- 
rum fabulz ant eodem aut simili nomine inscripte 
confunderentur ac precipue poete minus claro 
detract ad clariorem transferrentur. Cujus rei 
exempla sat multa in hoc libro exhibuimus, Eu- 
ripidi autem eo facilius Criti# fabulam assignare 
poterant, quum vix quemquam fugeret, Euripi- 
dem quippe ex Anaxagora ac Protagorz scholis 
profectum in quibusdam tragoediis ( velut Belle- 
rophonte , Ixione) aque atque Critiam homines 
impios ac liberius de deorum numinibus sentiers 
tes introduxisse. Qua quum ita sint, Critia Sisy- 
phum tragediam vindicare non dubitamus, de 
cujus argumento nunc videamus. In quod ante- 
quam inquiramus , Philostrati de Critiz scribendi 
genere judicium premisisse non inutile erit, 
quippe quod optime in ejus tragcedias etiam qua- 
dret, Philostrati verba hec sunt : Tv 8t idéav tot 
Moyou Soypariag 6 Koitiag xat modvywipow, ceuvoo- 
Yijoal ve {xavedtatoc, ob thy dGvpay.6udy cenvodoyiav, 
ob88 xatapedyoucay &¢ ch roytixtis dvopata, add’ ex 
tiv xupwrtdtwv ovyxetuémy xat xatk pudaw Zyou- 
cav.... Td 8 to Adyou nveBpa Eduméstepov pedv, 
430 te xal deiov domep 4 tod Zepipov aiipa. 


ZIZYHOz. 


schylus duas fabulas composuit Sisyphi no- 
mine inscriptas , alteram ( Zfcupov retpoxvdtorhy ) 
tragediam , alteram (Xicugov Spanétyy) satyri- 
cam, quarum hec Euripidi, illa Critia specimen 
fuisse videtur. Cujus fabulz qualis exitus fuerit ~ 
ex Aristot. Poet. XVIII, 19 (p. 1456, 19 ed. 
Bekk. : Ev 8 tate mepiretelats xal dv tots Arots mod 
pact oroydZovrar bv BoUAovrat Oavpacriig: tpaytxdy 
yhe toto xal prrdvOpwmov. “Eon 88 totro, drav 5 
opis piv, peta movnpiag 88, Eaxarndy, domep 
Xlovyoc, xat 6 avipstoc piv, ddixos 82, ArryOy) 
cognosci potest : Sisyphus enim, quamquam 
mortalium callidissimus , dei (Jovis ) tamen pru- 
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dentia vincebatur. Haud dubie igitur tragoedia 
continebatur hee Sisyphi historia vario modo a 
mythographis (cf. Apollod. 1,9, 3; Ill,12, 6; 
Schol. Lye. 175; Schol. Hom. I. «’, 180) nar- 
rata : Juppiter Eginam, Asopi et Metopa filiam , 
rapuerat. Quam quum pater quereret , Corin- 
thum venit a Sisypho, Holi filio, nuper condi- 
tam ac regnatam, eumque consuluit, Nec frustra : 
nam Sisyphus pro astutia sua , qua omnes morta- 
les superabat, mox Asopo patefecit, quis essct 
raptor et quo fugisset. Quem quum Asopus amplius 
persequeretur, Juppiter secundum aliorum nar- 
rationem fulminis ictu eum ad fluenta sua remi- 
sit (unde Asopus etiam nunc carbones fluctibus 
fert), secundum alios Asopi filiam in insulam, 
quz postea gina vocabatur, ac se ipsum in 
saxum commutavit , quibus conspectis pater de- 
ceptus domum rediit. Sisyphus autem delicti poe- 
pas Jovi dedit : condemnatus enim est ad tantum 
saxum apud inferos rursum volvendum, quan- 
tum illud fuit, in quod Juppiter se converterat. 
Tali modo in fine fabule Sisyphus cogebatur, 
ut humana consilia deorum prudentia semper 
superari ac perfringi sentiret; cf. Welck. Asch. 
Tril. p. 550. sq. Fragmenta nisi duo non su- 
persunt, , a 


LIL (1.2) 


Sext. Empir. Adv. Phys. p. 262 sq. ed. Fabr. 
(p- 402, 23 ed. Bekk. ) : Kal Kprrlag 82, afc vaiv 
dy “AGhvats tupavvnodveey, Soxet éx tod tTaypatos Tov 
BOdwv Oxdpyewv, pdyevos In of wadatol vopoddrat 
dnloxomdy twa tiv dvOpwrlvev xatopbopdriv xal 
Gpapryzdrwv Indacav tov Oedv imip tod undiva 
AdOpa tov mAnolov ddixetv, edhaCodpevov thy bad tay 
Gediv tyswplay. "Exet 8 map’ adté rd bytbv obtux* 





1. 


Fuit illud olim tempus, exlex quum fuit 
Ferinaque hominum vita , vim dominam ferens; 
Honor nec ullus tunc habebatur bonis, 
Supplicia nec tunc ulla terrebant malos. 

5 Post mihi videtur condita a mortalibus 
Censura legum , nempe regina ut foret 
Justitia, famulam comprimens injuriam ; 
Ex hine secuta est poena delictum comes. 
At posteaquam que palam per vim meram 

10 Fieri vetabat valida legum auctoritas , 

Ea clam patrabant, tunc videtur quis mihi 
Vir exstitisse doctus idem et callidus, 
Incutere qui quum quzreret mortalibus 
Pravis pavorem , si quid auderent mali 





liv 1pev0g, Sr” iv draxtos avipdrwy Bing 
xa Onoradnc, icyvos 0 banpimns, 

Gr’ obdiv abdov oFte Tots écfhoicw Fy, 
ot’ ab xdhacpa tots xaxoig dytyvero. 

5 Kamaté por doxoda avipuror vounus 
Ogabar xodactg [ évop.iag }, W a dan 
[xpari] Tépavvos, Tv 0 iEow Soddry yr 
Eryrviro O° et ws apapravor, 
Enews’, dred) Tapoavi piv of Wyn 

10 ariiyov abtobs Epya pr mpdoce Bia, 
dbpa 8° Expacoov [adixa], raver po 
Soxst ruxvdg TH xat Gogg yreuny cvip 
ravar Séov Ovntoiaw, éeupeiv dru 
ein Tt Seipa tots xaxotar, xav Adon 

15 Rpdacwaw 7h Aéywary h ppoviiat [= |. 
EvredOev obv 1d Oeiov sionyioato, 

Gg zoe Saino, dpbice Oaddhuv Biv, 
vdq t” dxovwy nat Brdmav ppoviiyt” de 
mpoctyuy te Tada, xat pdcry Deicey qopay, 

20 dg nav +d deylev év Bporois dxodcern 
as Spcdipevoy 88 nav idety duvicerar™ 
dav 82 viv avy tt Bovdedng xaxdv, 
tobr’ obyl Anfaer Tobe Beads * 7d yx goon 
[Geo%e] eveott. Tovade tabs Aéyous Méyay, 

25 diWaypdrwv idtotoy sionyiezto, 
eudet xartibas viv ddifberav Myp- 
vatew 3° Epacxe tobs Oeods evrait?, it 
padior? av eEémdnkev dvOcdmous dor, 
Bbev mep Eyveo Tod pdGoug eivar Poor 

30 xat rig dviicers tH tararmdpy Bie, 

15 Agere, profari, clam vel animo volvere, 
Tnduxit ideo numinis reverentiam ; 

Florere vita nempe perpetua deum , 
Natura cui sit potior, et cui mens vigil 
Quzecunque fiunt curet atque intelligat, 

20 Hominum profata qui repente exaudiat 
Actusque cernat , nescius falli arbiter, 
Silentio , ajens, si quod inceptes scelus, 
Aut non latebit hoc deos, mens est quibus 
Omnitua : tales seepe sermones serens 

25 Gratissime auctor exstitit sententiz, 
Verum sub umbra contegens mendacii. 
Magisque ut animos credulos percelleret, 
Habitare in illa sede memoravit deos, 
Hominibus unde norat enasci metum 

30 Avique miseri semper serumnas novas, 
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by, rig Grepbe meprpopac, Wy’ dotpaniic 

vareid’ ivadoes, Seve 38 xtumipata 

Poovriic, 6 +’ datepwmoy obpaved Séuac, 
: pdvou xardy moixthpa, textdvos copot: 

35 Mev ce Aapmpde dorépas oreiyer pvdpos, 
EW bypdc cig yyiiv by6p0g éxmopederan, 
Tofoug néprE Zornasy dvApeimors pd6ous , 

BY obs xadads ve TH Adyw xatexicev 
tiv daipov’ oixety év mpémovts yupic, 

4o tiv dvopiav te Toig vot, xaréobeosv. 

Kal diye xpoadteAOdey daupeper, 

Odrw ok Tpatov olowar metoat tive 

Qvarobs-voniGew Sarudvev elver evo. 
¥s. 1, 2 sub Euripidis nomine exhibet Pseudo- 
Plat, De placit. Philos. I, 7,2, p. 880, E, F, hac 
scribens : Kal Evpirting & tpaywdomotds diroxadi- 
Yootar pay odx HOAnas, SsSorxide tov “Apsiov néyove 
bégnys 82 votrov voy tpdmov’ tov ykp Zlavgov eioy- 
Wve Kpootdimy tadryy cic Sdkxc, xal cuvnydpvecy 
Cra vabey =H dyn’ 

By 120 xpsv0s ( gnaiv) dt” iv draxtos dv- 

Opeimmv Bios, 

xal Onprmdag, icyvog 6° banpérns* 
beard gyot thy dvopiav Audyver vépev elooywyy- 
bral php 5 véwos te gavepk viv ddixnudroy elpystv 
Bivero, xpdpa +? ASlxouv roMol, wre tts cops aviio 
ixtorycev, che Sei [del] tpevdet Ady tupriicar thy 
Dyberav, xa meisar cobs dvOprrouc, 

6s ott Saipwy dpbize bdddev Bio, 

& tar? cxover xal Bdémer, ppovet t” dyav. 
tadem habent Euseb. Prep. Ev.X1V, 16 et Pseudo- 
ialen. Hist. philos.c. 8, ut, quum ad verbum fere 
onsentiant , omnes ex eodem fonte hausisse ma- 
lifestam sit. Vs. 1 metro caret , facile vero aut 
jecto y&p, quod Pseudo-Plut. de suo addidisse vi- 
etur, aut sic restitui potest : Iv ykp ypdvos 8x’ dea- 
t0¢ Fv Bpotaby Bloc. — Vs. 3 Sexti codd. de9Aov, quod 
larnes. ex Atticorum dicendi consuetudine recte 
1 dov mutavit. — Vs. 4 codd. obs’ av, quod 
lusgr. jure correxit, nam av c. ind. efflagitat 
iunciationis supplementum quoddam aut re vera 
ppositum aut mente saltem facile addendum. — 
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Vs. 6 sq. Sexti codd. : décGar xodaotic, fva (f codd. 
Cizens. Regimont.) Sixn cipavvos F viv" G6ptv Sod- 
Any fxn. Tali modo quum metrum mancum esset, 
Grot. e conjectura post tipavvoc 7 inseruit yévoug 
Bporelov, male autem transposuit verba dovdyv 
&p. Ingeniosius loco succurrit Petit. Obs. Misc. 
I, 1, scribendo : 0éo0at xodactike toic xaxoic, tv’ 4 
di&n xpati xth., sed rectius N. Bachius lacunam 
explevisse videtur inserto dvoylag ( dvoyinc Bach. 
nescio cur), quod vocabulum e Pseudo-Plut. 
verbis 1. c. expiscatus est; cf. vs. 40. — Vs. 10 
pro dxijyov Normarmus et aliijhaud male dzsipyov 
scripsere, sed nescio an énijyov ferri possit, quippe 
similiter usurpatum a Philostr. Vit. Apoll. VI, 13, 
p- 251;VI, 20, p. a60. — Vs. 11 8q. sic in codd. 
exstant : \dOpa 3’ Ixpacaov, rvixatird por Soxet | ruxvdc 
tg xal copds yroouny dvio | yvaivar 38 8c Ovytotat aEeu- 
pov, Sree xth. Quum medius vs. uno pede careret , 
Grot. post ti¢ intermisit Dog et vs. sq. scripsit 
‘yeyovévar &¢ xcA. Norm, post ti¢ inseruit Svews ac 
deinde correxit yviivar déov Gvntois xt. Petit. 1. c. 
dedit : ruxvdg tig eidety — — yriivat, ddo¢ Ov. xt. 
Heath. yvéivar 708” 8 xt)., Musgr. ptvar muxvds tig 
— yisvar 8 Frog xtd. Pierson. Verisimil. p. 135 
AdOpa 8’ Expaccov wohAk tHvixard jror | Soxet muxvde 
tg xt. quod recepit Bekk. In qua correctione id 
probandum videtur, quod Pierson. in vs. 11 
lacunam post Expaccov statuit, et voce Zoxsi ad 
sequentem vs, relata reliquos vss. restituit; pro 
wohhé autem iterum N. Bachius ex Pseudo-Plu- 
tarchi verbis|. c. post Zxpaccov rectius ddixa sub- 
stituisse videtur. In sequentibus cum Normanno 
‘yéivar déov et cum Bekkero (e cod. Monac. ) éev- 
pttv dedimus. — Vs. 15 codd. 9poviicw, unde 
Grot. et Norm. conjectura 9poviiol 1. — Vs. 18 
sq. codd. ppoviiv te xat pessime, Pseudo-Plut. I. c. 
ppoviny +’ dyav, quod servari fortasse poterit, quum 
é&yav non ubique significet : nimis, sed nonnun- 
quam etiam : valde, vehementer. Propius tamen 
ad verum accedere videtiir Grotii correctio : pp0- 
viv vt’ det xpocéyow th mdvra xtd., qua paullo au- 
dacius quidem, sed bene etiam importunum illud 
te post mposéywv sustulit. Matth. (Eurip. vol. IX , 
p. 326) vero recte monuit , vix posse grace dici 
mposéyeww tt pro twi, nec omnino mpoctyew satis 
grave esse verbum ad designandum id, quod sen- 
tentiz accommodatum est et Grot.interpretatione 





Motu ex superno, fulminum unde ignes ruunt, 
Gravesque sonitus horridorum tonitruum , 
Conspersus astris fulget ubi coeli globus , 
Quod tempus arte effinxit , egregius faber ; 
: Unde et micantes sxpius stelle cadunt, 
Pluviusque terre fertur in gremium liquor, 
Tantos hominibus ille terrores dedit , 
TRAGICORUM FRACHENTA. 


Quos propter etiam talia adscripsit loca , 
Dis que decerent , parque rationi ut fuit , 
40 [Et absque lege statum abolevit legibus.] cr. 
2. 
Hoc aliquis astu, sic reor, mortalibus 
Persuasit , esse ut crederent primum deos. 
GR. 
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expressit : quare conjecit : cuvéjuw &ravta. Equi- 
dem conjecerain : npotdetéx dxdvtwy, vir doctus 
apud Bekk. gpoupiiv +’ dyav mposeyiig th aden. 
Bachius sine causa npoccydv dedit. — Vs. 20 sq. 
codd. : 69’ ob mav pay cd deyOdy dxoverar 8¢ Spuruse- 
vov 8& flv xt. In quibus Fabricius verba 69” 06 
Sexti Empirici, Bachius glossatoris esse dicit, 
ac sane requiritur , ad quod referatur dxodcetat , 
nam sic recte Norm. pro vulg. dxovetat propter 
sequens (eiv Suviicerat scripsit. Grot. dedit : b>" 
ob cb AeyOlv dv Bpotoic dxovetat nv Spduevov de 
xth. Heath. 8 nv tb Aex@dv ev Bporots dxoverar, td 
Spuevdv te xtd. Salmas. : 8¢ ndv tb — — & Spei- 
pevdv te xt).. quod recepit Matth., quamquam ipse 
é& vix suo loco esse monuit. Bachius , quem secu- 
tus est Bekk., ut supra exhibuimus, sed nescio 
an Heathii correctio restituto dxovceta: prastet. 
— Vs. 22 codd, é&v 8 ctv sty% preter cod. Sa- 
vil. in quo obv deest. Quod quum admodum 
otiosum sit, correxerunt Heath. édv ep o5v, Both. 
dky 82 viv, Meinek. éav 6 xal. Grot. et Barnes. 
retinuerunt oly, scripserunt autem édv te. — Vs, 
2% codd. : 1b yh ppovaty dveort, Todad: tabs ddyouc 
Aéywv. Quo in versu quum unus pes deesset, Grot. 
proposuit : Weer toda8_ robs Aoyous adtois Aéyuv. 
Heath. illud adtcic in principio versus collocavit, 
pro quo Normann. $eot scripsit, quod propter 
pracedens Oeots facile excidere potuit. — Vs. 26 
e Pseudo-Plut. I. c. pro xadvpac Fabricius et Por. 
son. Adv. p, 275 == 243 legi maluerunt tupAdoac, 
sine causa. — Vs. 27 codd. ale &’ Ipaoxe xth. sed 

articula otiosa est, cujus loco desideratur ver- 
fen: Aptissime igitur correxerunt Grot. eva 8” 
épacxe, Pierson. 1. c. valew, quod cum Bekkero 
recipere non dubitavi. — Vs. 28 in codd. est: 
wdhiora eémdnfev xtA. Hiatum sustulit Fabric. 
inserto yé, sed prestantior est Toupii (Emend. 
in Suid. vol. JI, p. 7) emendatio : potter’ dv, quam 
cum Bekkero recepi. Sing idonea ratione vero qui- 
dam viri docti in reliquis verbis heserunt, ut ea 
corrigenda ducerent. Grot. enim scripsit : ud- 
Drord y' exmdiFersv dvOpemous Adywv. Heath, padiord 
of Rérdnk? bv dvOpinouc dywv. Toup. utsupra dixi- 
snus, sed in fine prebens \éywv. — Vs. 29 Bekk, 
Svrag pro svar. — Vs. 30 codd. moviicer, quod, 
quum Grecum non sit, Musgr. in vice mutavit, 
— Vs. 3a codd. omnes xatets’ évadcerg, quod cur 
Bachius inxztetésv obca¢ commutaverit, non video, 
Rectius fortassis autem in sequentibus cum Nor- 
manno et Barnes. scripseris : dewd te. — Vs. 33, 
sq. Huc respexerunt Pseudo-Plut. De placit. phi- 
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los. I, 6, 7, p. 879, F : Mupla & Da xa’ buolovg coi 
xdopou xepuddaets emolnxev’ Sev xai Eiperide gael 
TS t’ dorepwmdy odpaved célas, 
{piven xaxhov woixidya, Téxtoves coped: 

et Pseudo-Galen. Hist. Philos, c. 8; cf. Bach. p. 
62. Apud Pseudo-Plut. legebatur antea ypiv, 
sed Dabnerus e conj. ypdvou dedit. — Vs. 35 Mat- 
thizum offendit, quod sol, qui nonnunquam 
quidem dotpov dicatur, h. 1. dorip appellatas sit; 
sed similiter locutus est Aristoph. Thesm. 1050. 
Recte autem idem vir doctus monuit , vehementer 
eum falli, qui inde, quod auctor versuum Am- 
xagore doctrinam (cf, Valck. Diatr. p. 30 sq.) 
persequitur, concludere velit, ab Euripide hos 
vss. esse compositos, quum Anaxagora pracepta 
illo tempore permultis acceptissima fuerint. — 
Vs. 37 codd. prabent : rovodrouc teptéstncav ( Ms. 
Ciz, neptéorqaev ), quod quum metro adversaretur, 
Grot. et Norm. in rowvade correxerunt. E repiom: 
gev, quum nullum apud ZEschylum , Sophoclem, 
Euripidem verbi ex prap. mepi sequente vocali 
compositi exemplum exstet, Porson. ad Earip. 
Med. 284 hos versus Critiz esse collegit : contra 
quem verissime Meinek. (Poet. com, IV pref. 
p. XII), quod nec Hschylo, nec Sophodli, nec 
Euripidi licuit, id omnino nulli Tragico licuisse 
affirmavit, itaque correxit totouc xéot loryen, 
quod Bekkero przeunte recepi. — Vs. 38 xaty- 
xiae cod. Ciz. et H. Steph. pro xarpxixe, quod per 
se quidem non damnandum erat, sed propter s- 
quens xatécGeorv. — Vs. 39 codd. tov Salpova xa 
dv xpéxover ywplp, et sic Bach., quem ne in hia 
quidem hzsisse mirandum est. Musgrav., qui to- 
tum locum mirabiliter pervertit, dedit sbv dar 
dyxéiv, Matth. lacunam post tov daiyov’ indicavit, 
deinde recte xév scripsit, sed nec metro nec sen 
tentiz succurrit. Id egregie fecerunt Pierson. |. 
et G. Hermannus corrigendo : tov daiuoy' oxi’ 
(otxetv Herm.) év xp. 7., quod recipere non cessavi- 
Versum 40, quem Grotius omisit, ‘ex nostra inter- 
pretatione adjecimus. — — De altero fragmento 
vide qua supra disputavimus. 


INCERTARUM FABULARUM PRAGMENTA. 
L (3.) 
Stob. Ecl. phys. 1, 9, 10, p. 228 ed. Heer. 
O x0dvos amdong gotiv Says pzpysnoy. 
In codd. V. A. (ap. Cant. ) hic vs. com lemmate: 





Est omnis iree tempus aptum pharmacum. GR. 


CRITLE FRAGMENTA. CLEOPHON. 


10 adtod Kortiov, quasi etiam Critiz versus prace- 
derent. Si hi praecedunt versus c. lemm. toi adtot : 


; Séomot’ dvak , tort tots cogots Booréy, 
zesvea sxomretaban Tis adnlstag wépr 


qui, quum antecesserit Menandri versus, a quibus- 
dam Menandro assignati sunt. Jam vero Heerenus 
quum propter sequentis versus lemma (tot adroit 
Korsfou), tum propter tragicum versuum colorem 
dubitavit, an Critiz assignandi essent : in qua re 
nuper Meinekium ( Poet. com. IV pref. p. XIII) 
assentientem nactus est, nisi quod is lemmata 
transponenda, itaque ‘os versus Critiz, illum 
Menandro tribui voluit. Equidem ea de re certi 
nihil statuere ausim : tamen non diffiteor, mihi 
quoque vss. & Séoror’ xth, ex trageedia petitos vi- 
deri. Quare eos inter anonymorum Tragicorum 
fragmenta recepi (fgm. CCXVIII) ibique de eo- 
ram emendatione disserui. 


Il. (4.) 
Stob. Floril. XIV, a. 

Garis 3é tots piroror mevea moc yapey 

Rpdcowy éuthet, Thy mapautiy’ Adoviv 

Ey bpov nabiorna’ sic tov Gotepov ypdvov. 

Ill. (8.) 

Stob. XXIII, 1. 

Away Y, Stay t1¢ ro) ppovarv Soxs Gpoveiv. 
In codd. Paris. A. Voss. Arsen. est lemma Kpitiou, 
ap. Trinc. EéprrlSov, unde Musgr. versum inter 
Earipidis fragmenta rettulerat. Idem versus cum 
duobus aliis, 

Ayadoi 88 73 xaxdv sopty eq’ érépw ietv, 

aitot 8° Sav modpsy, ob yryvdoxouey, 


conjunctus legitur et Critie tribuitur apud S. Max. 
LXXXI, p. 140, 20 (in edit. Stob. a. 1609), at 
nullo modo cum iis cohzsisse potest. Preterea 
numeri versus dyaQol xtA. comeediam sapiunt, ut 
dubitari vix possit quin hi vss. rectius a Stob. 
XXII, a Sosicrati, poeta comico (quo de cf. 
Meinek. Hist. crit. com. p. 498) assignentur, quem 


Euripidis fgm, 862 imitatum e: 
est. 
IV. (6.) 
Stob. XCVII, ro. 
Logis O8 meviag oxadrnt 
upetacov Guvoixdy gotty ev 


Vv. (7.) 

Pollux VII, 91 : ‘A Si wdc 
mDoug adth olntéov etre meptethy 
méuvtpa xadet dy Dowiscars . 
Zyovew evdutors év aaGvratc » Vix 
cabulum cum Hschyleo compa 
tias in tragcedia usus esset; ¢ 
huc rettuli. 





KAEO®Q) 


Cleophontem apertis verbis 
gicos relatum non invenimus 
et Suida, qui consentiente Ev 
de eo habet : KAsopéiv “A@yvaiag, 
drwy adtod "Axtaiwy, Auots 
Bdxyat, Ackauevoc, Hotydv 
ximmoc, Mépatg (Eud. Tlepoed: 
bus verbis jure veretur Welck. 
ne gravis insideat error lopho 
nominum confusione exortus : 
Cleophonti ascriptis alio loco 
Aegos, “Axtatov, “IMfou mépaic, / 
Tophonti ab eodem Suida tribu 
fensioni esset , quum eadem ar; 
poetis tractata esse constet , ni 
tragoedias relata esset Dexame 
preter lophontem, quod sciam: 
gicus fabulam inscripsit. Sed u 
tem omnino a Suida haud ter 
opinetur, poetis tragicis adnut 
docet Aristot. Poet.c. 2, p- 1448 
ev dpyioet xat addyjoet xal xibxplar 
rag the dvomowtytac, xal mepl to 
prousrplay, olov “Onnoos uty Be 
buotoug, “Hypo 32 & Odatog 6 ti 





4. 
Quicunque amicis gratie’tantum studens 
Consuescit , ille gaudium preesens gravi 
Compensat odio post futuri temporis. 
GR. 


5. 
Res dura , quum se sapere non sapiens putat 
GR. 


6. 
Sapiente paupertate divitias ru 
Habere satius contubernales do 


7. 
Que xdée1a Critias dicit, sive ea 
fascias credendum est , schylus é 
nissis. 





100 


mpbrrog xal Nixoydpns 6 thy Andutda yelpouc. Ibid. 
c. 22, p. 1458, 20 (vide nos ad Sthenelum). 
Rhet. U1, 7, 2, p. 1408, 14: To 68 xpémov er f Né- 
Etc, dav JF madytiny te xat HOrxd xal coic Smoxaysévors 
modypacw dvddoyov. Td 8” dvahoydv éorw, day pyre 
mepl ebdyxuv adbroxabdddong Aéynrat pxte rept evtEhOV 
ceuving, urd" el ro edtedet dvopare ent xdopoc* el St 
Bi, xopepdia. palverat, olov moet Kieopaiv’ Syroims yo 
tee Dee xot el elreev &v « métvea cuxy. » Inde 
Cleophontem et personas, quales in vita quoti- 
diana esse soleant, in fabulis suis introduxisse et 
humili ineptoque dicendi genere usum esse disci- 
mus. Nihil autem de ejus vita deque tempore, quo 
fabulas docuit , compertum habemus, nisi forte 
poeta tragicus idem fuit atque Cleopho demagogus 
certatim a poetis comicis exagitatus, id quod 
plures propter rationes, quas Welck. Trag. Gr. 
p- 1011 egregie perspexit atque exposuit, veri 
est simillimum. Primum enim Aristoteles, ut in 
aliis poetis v.c. Antiphonte (de quo infra) con- 
suevit, nusquam inter demagogum , quem Critiz 
adversatum esse constat , et poctam distinxit , sed 
et ll. cc. ac Soph. Elench. 15, 5, ubi de poeta egit, 
et Rhet. I, 15, p. 1375, 34 Bekk., ubi de demagogo 
verba fecit, simpliciter Cleophontis nomine usus 
est. Pariter Aristophanes versibus (Ran. 688 
894. )> 

Motica yopéiv fepiiv éri6ndr xal 

De ext tépp doidae duds, 

adv Tohby dhopdvy Activ Sy)ov, 

0B coplat puplar xdOnvear, 

girorisstepat Kreopiiveos, ap” ob 

8) ystreow duprddorg 

Sewdv ém6péverar Opyxla yedrdarv, 

emt Bd pbapov outvy névadov’ 

Pdfer 8 arelxAautov dnddviov 

vouov, doe drohetrar, 

xdv Loar yévwvtat, 


quibus in Cleophontem invectus est, simul tecte 
ejus tragcedias carpsisse videtur : nam szpius 
poetarum quorundam sermonem cum hirundi- 
hum cantu comparavit; cf. Ran. 93, Pac. 799, et 
Schol. ad Av. 1680. ( Vide qu de Melanthio de- 
que aliis poetis Euripidi et Aristophani zqualibus 
disputavimus, ) Preterea casui ascribi non posse 
videtur, quod Ol. XCIII, 3, quum post Euripidis 
et Sophoclis mortem poetz comici fabulas ad mi- 
serum tragice artis statum spectantes (videlicet 
Aristophanes Ranas, Phrynichus Musas) in sce- 
nam proferrent, Plato Cleophonte comeedia in 
certamen descendit. Nam hac fabula poeta non 
tam administrande rei publice rationem, qua 
Cleopho usus est , quam ejus poesim perstrinxisse 
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videtur, ut miserrimam tragoedie conditionen 
ostenderet, quippe cui poetz , qualis esset Cleo- 
pho, operam navarent. De cujus rebus gestis agere 
longum et ab hoc loco alienum est, quam, quz 
veteres scriptores de eo tradant , tantummodo ad 
acta ejus publica pertineant. Quo accedit quod 
dudum abaliis viris doctis copiose deeo actumest, 
velut nuper a Meinekio (Hist. crit. com. p. 171 
sq.). Quare ad Cleophontis tragordias nos converti- 
mus. Quas nominatim preter Suidam nemo attulit, 
nam Mavépd6ou)oc, cujus mentionem fecit Ari- 
stoteles (Soph. Elench. 15, 5, p. 174, 27 Beth: 
“Qorep ce xai dnoxprvdyevor mohAdxre, Srav Zéyyunca, 
mova Sirrov, av pédyn cupbatve Aeyybreccin, 
xal Epurtiiveas ypnotéov nord tout mpd Tous inom 
pévoug, dy Gol ply cunGalyy cdi SE pd, Sre obra d- 
Anoev, olovd Kysopiav rovet ev ti MavSpe6odAm }, quid 
fuerit , incertum est. Omnia , que de Mandrobde 
quodam scimus, debemus pareemiographis, ti 
ejus nomen in Mavipo66 dag vel Mavdcd6aoc depra- 
vatum est. Cf, Mich, Apost. VIL, 95 : "Ext + Mer 
dpx6dhou opti 1d mpayya.] ‘Avtl tod, ext 10 yeipn. 
Mavépo6dhas ydp tis the atthe Ouctag Spray bau 
xarabyjous stoic Oeots xar” Erog mpoadyetv, vO pay cog 
abv déxa Botig Zouce , tb 82 Sedcepov map” Eva frne evi 
meeprehbdveog oh oo tpirov dgethev Eregove xak obruy 
motdv Stk tov Eiic 2viaurow xaréory Bic 2mooxiay 6 Ty 
“Epope¢ 0 Btw" 6 Mavipo6éhac y Td yeorpanon ae 
piv, Tportov ptv xpidv ypucody avébnxey, txevrs dope 
pody, Zrerta yadxotvéhdrrove, tira obxén. Zenob. ML, 
82; Diogenian. IV, 62; Suid. s. v.; Lucian, Demere. 
cond. a1; Alciphr. Epist. I, 9. Quz quomodo te 
geedia exprimi potuerint, haud facile est ad intel 
gendum; quare Welck. 1. c. Mandrobulum oratie- 
nem fuisse suspicatur. Sed cur Cleopho Mandrobal 
historiam oratione pedestri exposverit, non perspi> 
cio: quam ob rem nescio , an Mandrobulus ar- 
men epicum vel potins fabula Esopica (two) fae 
rit. — Inter trageedias, quas Cleopho composuisse 
fertur, tantummodo unum argumentum est ab re- 
liquis poetis tragicis non tractatum, Leucippé hi- 
storiam dico; sed quis ille Leucippus fuerit. cujes 
historia dramate continebatur, dubium est. Plures 
enim fuerunt Leucippi. Unus Herculis et Euryte- 
les filius fuit (Apollod. II, 8; Hygin. CLAIM); 
alius Lampri ex Galatea filia, quz Latonz numint 
ex virgine in adolescentem commutabatur { Am 
tonin. Lib. 17). Tertius fuit Enomai filius , qui 
Daphnes amore captus, ut virginis consuetudime 
uti posset, muliebres vestes induit ac perpetuo - 
comitatus est, ea autem re Apollinis tram sili 
contraxit. Nam deus ipse Daphnes amore agrabet 
eaque potiri volebat. Ut igitur Leucippum reme- 
veret, in mentem ei injecit consilium cum reli- 


quis virginibus lavatum eundi. Que quum ad flu- 
men vestes deposuissent , Leucippus vero nollet, 
vestimentis eum spoliarunt ac fraude cognita ve- 
nabulis perfoderunt. (Parthen. XV.) Quartus Leu- 
cippus Perieris filius fuit, cujus Glias Hilairam et 
Pherben Dioscuri rapuerunt.(Apollod. I, 9,5; HI, 
10,3; 11, 2.) Quintus denique Xanthi fuit filius, 
cujus historiam copiose narrat Parthen. V. Quam 
paucis rettulisse non inutile erit , quum in ea tra- 
geedia argumentum positum fuisse videatur. Leu- 
Cppus, fortitudine ac rei militaris scientia insi- 
gnis, Yenerem eadem fortasse re, quam dea in 
Hippolyti Euripidee prologo affert, offenderat , 
ita quidem, ut irata in ejus animum vehementissi- 
tum sororis amorem insereret. Quem Leucippus 
initioviriliter oppressit, mox hoc morboselibera- 
tum iri sperans. Sed quum eum in dies augeri sen- 
iret, rem matri apernit ac mortem ipsum consci- 
turum sibi esse dixit, nisi auxilium ferret. Que 
quum filio mederi cuperet, filiam cum fratre con- 
cubare jussit : nec filia matrisjussum detrectavit, 
ted sepius cum fratre coivit. Haud diu vero latuit 
tes, sed per servum filiz sponso nuntiata est, qui 
cum patre aliisque necessariis ad Xanthum se con- 
talit totamque rem patefecit tacito tamen Leucippi 
Romine. Xanthus re comperta e sponso petiit , ut 
Satim sibi indicaret , ubi corruptorem in filiz cu- 
biculo versantem sciret. Qui quum corruptorem 
Banc adesse diceret, Xanthus ad filiz cubiculum 
aecurrit, que clamore perterrita foras se ejecit, 
Stventuros, si posset, effugeret; pater autem sive 
loci obscuritate deceptus sive ira obcecatus se 
@m corruptore convenisse credidit filiamque cul- 
to vulneravit. Qua propter dolorem magnum 
damorem edidit, quo percepto Leucippus auxilio 
advolavitet , quum sororem interfectam opinare- 
tar, iraaccensus patrem interfecit. Cede perpetrata 
patriam reliquit et in Cretam insulam se contulit ; 
inc vero expulsus in terra Ephesiaca consedit, 





NIKOMAXOX. 


Apud Suid. s. v. (Eudoc. p. 311} hac legun- 
tr: Nixéue X96, “AdaEavipeds tic Tpurxiic , toa- 
Thc, yodibas tpaywdlac ra’, dv xal ale AAEEav- 
Bpoc [a] "Eprqguan, Inpudvys, Aderisnc, 
Eilelovia, Neomrddepoc, Mucot, Ol8ixouc, 
Wepols (sic) 4 WodvEévn, Tptdoyla, Merex- 
Galvouear, Tuvddpews [4] AAxpalwv, Ted- 
&pos.— Deinceps : Nixdya70¢( Eudoc. x2\ Erepog 
Neduayos), "AOnvaioc, tpayixds, 8¢ mapzddzux Edpr- 
albay xal Otoyn evlarcev. Tv Spapdrov dotly adtot 


CLEOPHON. NICOMACHUS. 


tol 


Oldirous. Multa in his Suid verbis sive ipsius sive 

librariorum culpa turbata esse nemo non videt. 

Primum enim in tragediis haud mediocrem du- 

bitationem movent tituli EDet@uia, Hegel, Toro- 

ya, Mevex6aivoucar, ut jam inde Suidam alius 

cujusdam Nicomachi, comici poetze; dramata inter 

tragici fabulas recepisse suspiceris. Nec talia su- 

spicantem errare ex Athen. VII, p. ago, F, liquet, 

qui ibi sat longum ex Ilithyia fragmentum memo- 

riz mandavit idque ita comparatum , ut dubitari 

amplius nequeat, quin Ilithyiacomeediafuerit; cf. 

Meinek. Hist. crit. com. p. 496 sq., Poet. com. 

IV, p. 583 sq. Ejusdem Nicomachi, quem hine 
cognoscimus, poetz comici, haud dubie fuerunt 
Navpayla fabulaa Stob. XXXVIII, 10 citata et 
versus quidam sine fabulz nomine ab Athen. Il, 
p. 58, A; XI, p. 751, F, allati, ut Meinekius rectis- 
sime eum inter poetas comeediz nove receperit. 
Quz quum ita sint, eidem assignare non dubitamus 
fabulas supra nominatas, Mepot¢, [T pthoyta?], 
MetexGalvoucat, quanquam e voce Mepot< 
Meinekius 1. c. leni mutatione effecit Tepes, 
quo titulo etiam Cleophontem trageediam inscri- 
psisse vidimus, Ad Trilogiam quod attinet, Meinek, 
hanc vocem tanquam additamentum ad fabulas 
Tyndareum, Alcmzonem, Teucrum pertinere di- 
cit, contra quem Welck. p. 1014 eam potius ad 
tres fabulas proxime pracedentes aut proxime se- 
quentes referendam esse recte monet. Sed mihi 
Meinekius nihil aliud dixisse videtur, quam hoc, 
voce Trilogia inscribi omnino nullam fabulam 
posse, quum ea ab usu veterum plane abhorreat. 
Manifesto igitur sive a Suida ipso sive a librario 
quodam inserta est , vix autem eum , quem debet, 
locum obtinet. Attamen ad quas fabulas pertineat, 
nunc conjectura explorari vix poterit, nec mul- 
tum probabilitatis pre se fert Bodei (Hist. Trag. 
Gr. p. 500) opinio, Trilogiam istam fuisse (’IAlov) 
THépotv, e Neoptolemo, Mysis et Polyxena constan- 
tem. Sed utcumque res se habet , hoc certe dubium 
esse nequit, quin Suidas priori loco tragicum 
poetam cum comico commiscuerit. Quam ob rem, 
nisi quis duos fuisse Nicomachos, poetas tragi- 
cos, alterum Atheniensem, alterum Alexandri- 
num Troadis statuere malit (quod minus proba- 
bile videtur), poetam tragicum Atheniensem , co- 
micum vero Alexandrinum fuisse conjiciemus : 
nam quod Meinek. 1. c. (lectores simul ad Com- 
ment. miscell, fasc. 1, p: 7. ablegans, ubi verosen- 
tentiam suam nullis argumentis fulsit nec fulcire 
potuit) et Welckerus Nicomachum Atheniensem 
et Alexandrinum eundem fuisse opinantur, id 
temporum rationibus plane repugnat, Quo modo 
enim poeta, qui cum Euripide ac Theognide 
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(i.e. ante Ol. XCIIT, 3 ) certavit, AlexandrizTroa- 
dis natus esse aut versari potuit, quum hee urbs 
teste Strab, XIII, 1, p. 581, ab Antigono demum 
condita ac primum Antigonia dicta, deinde vero 
a Lysimacho in Alexandri honorem Alexandria 
appellata sit? Diversus igitur fuit Nicomachus 
Atheniensis ab Alexandrino, sive is poeta tragicus 
sive comicus fuit, de qua re doctiores videant. Nec 
tam ignobilis, ut quibusdam visum est, Athenien- 
sis fuerit, quum vel Euripidem vicerit (quam- 
vis ea de re grammaticus , ex quo Suidas sua de- 
prompsit, miretur), quumque ejus etiam Aristo- 
teles ( vide infra) rationem habuerit. Ac fortassis 
idem commemoratus est ab Aristoph. Ran. 1506, 
ad quem locum Schol. : 2X’ Arot 6 tpayixds Groxpt- 
the, ubi ouric corrigendum, nisi forte broxprth<, 
id quod szpius apud Scholiastas factum esse vide- 
tur (vide nos ad Sthenelum), eadem significatione 
dictuin est, Huic igitur Nicomacho jure trageedias 
assignabimus quas enumerat Suidas. In cujus 
verbis recte Bernhardy duorum codd. auctoritate 
nixus 4 inter Alexandrum et Eriphylen, itidem 
inter T'yndareum et Alcmzonem delevit : nam ha 
fabulz exdem esse nullo modo potuerunt; vix di- 
versa autem fuit Méparc (si Meinekii correctionem 
accipere nec scriptura [epels servata fabulam po- 
tius Nicomacho comico tribuere malumus ) a Po- 
lyxena. Nec diversas fuisse fabulas Eriphylen et 
Alcmzonem incredibile est , ut Meinek. et Welck. 
statuunt; nam Alcmzonis historia tam late pate- 
bat, ut facile in pluribus fabulis introduci posset 
(vide qua ad Euripidis Alemzonem dispntavi- 
mus ). Ceterum etiam Sophocles et Eriphylen et 
Alcmzonem scripsit. Ad reliquas tragoedias quod 
attinet, Meinek. etiam de Geryone dubitgtionem 
movit; sed Geryonem, ut Welck. monuit, inter 
trageediarum argumenta agnovit Aristot, Probl. 
XIX, 48, p. 922, 10 Bekk. : Ata slot év tpaywdig 
Zopor ot6’ Snodwpratl ob6" Emoppuytott dlovary ; 4 Ste 
pédoc Hxrore Eyousw abrat al dppovlar, ob det wae 
rota tH Lope ; Hoos 88 dyer A ty Sagpuytotl mpa- 
xttxdv, Od xal dy ce rip Pnpudvy 4 Bodog nal § dbordt- 
ars, dv rauey merolgrar, 4 82 Srodwpiorl peyadonpe 
mig xal ordorpsov, dd xal xbapwdixutdrn dork tiv 
Apyovsiv. Geryonis historiam tradunt Apollod. II, 
5, 10, Palwphat. 25, Jo. Pediasim. De Herc. lab, 
10, Ptolem. Nov. Hist. I. p. 185, 18 (in We- 
stermanni Script. myth.), sed haud facile intelligi- 
tur, qua ratione ea, sicut ab illis narratur, in tra- 
gcedia tractari potuerit. Quare Nicomachum mul- 
tum avulgari narratione recessisse persuasum mihi 


POET EURIPIDI ET ARISTOPHANI ZQUALES. 


est. Quid sub titulo ‘Adeti8n¢ delitescat, ere 
explores : Bernhardy ad Suid. corrigit’Aerp8x, 
Geel. De Telepho Eurip. p. 2 Adjndes (Hpryém), 
Meinek. 1. c.Adzms, quo nomine etiam Sophocles 
fabulam inscripsit; sed vide ane literarum ducti- 
bus (AAETIAE) elici etiam Aavatte,, Azégeg 
vel simile quid possit. Neoptolemi argumentun 
Welckerus ab eo, quod Sophocles in Phenice s. 
Dolopibus tractaverit (de qua fabula vid. Weld. 
Trag. Gr. p. 147 sq., Soph. fragm. ed. Ahrens, 
p- 267 sq. ), non diversum fuisse conjicit, necet 
cur viro eruditissimo ea in re obloquamur, pre 
cipue quum Aristoteles (Poet. c. 23) Neoptolemun 
tertiam tragcediam esse dicat, cujus arguinentun 
e Parva Iliade ductum sit. Nam quin ibi Aristoteles 
Nicomachi fabulam significaverit dubitari vix po 
test, quum eum hujus poete rationem habuisse 
loco supra (ad Geryonem ) allato satis constet.— 
Tyndarei nomine plures quidem poete comic, 
nullus autem tragicus fabulam inscripsit : quare 
Welck. Tyndareum, ut Ilithyiam, comedian 
fnisse et, quum in codd. Trvddipetoc 4 “Adxualen le 
gatur, fortasse Tuv8dpeor 4 Adxmves corrigendom 
esse conjicit. Sed equidem vereor ne inde potis- 
simum, quod poete comici ac precipue mediz 
comoediz Tyndareum in scenam induxerunt, idem 
argumentum etiam a tragicis non neglectum esse 
sequatur, quippe quum poete comediz mediz 
inprimis tragoediarum argumenta sibi tractanda 
eligere et quodam quasi parodia lusu ad jocum 
detorquere consueverint. Cf. Meinek. Hist. crit 
com. p. 218 sq. — In Alexandro utrum Nicom- 
chus idem argumentum cum Sophocle atque Ex- 
ripide ( vide ad Eurip. Alexandr. ), an Paridis ¢ 
Cnones historiam (de qua cf. Apollod. III, 1, 
6, Parth. 4, 34, Ovid. Heroid. 5, Conon. Narrat, 
a3; Welck. Trag. Gr. p. 1146 sq., O. Jahn, Part 
und OEnone , Greifswald. 1844 ) reprasentaverit, 
non liquet. — Fragmenta Nicomachi nulla super 
sunt, nisi ei ex Meinekii sententia assignandi sont 
duo loci apud gramm, inc, in Bekkeri Anecd, 6r. 
i. 

Gramm. in Bekk. An. Gr. p. 337, 11 (Bach. 
An. Gr. I, p. 22, 17) : “Ayndataiv: deni wai due 
xu, guyadeduv oBrwg Nuxduayos. “Aynhasiiy pro 
éyndatéiv correximus ex Eustath. p. 1704, ba 
Suid. s. v. Cf. Soph. OR. 402. 


2. 


Ibid. p. 349, 10 (Bachm. An. Gr. I, p. 36 
ar) + AqSdvetocxdayy#. Nuduayor dydéveiey 


—_—_o SSeS 


1. 
Ayaaray, pro: persequens, fugans. 


2 
Lusciniz cantus. 


DIOGENES. 


xdeyyyy. Que Meinekio eo minus comici Nico- 
machi esse videntur, qaum etiam Eschylus dixe- 
rit (ibid. p. 349, 6) , @pnvet 88 ydov tov dydéverov. 





AIOTENH2. 


De Diogene hac habet Suidas conspirante Eu- 
doc. p. 13a : Atoyévyg } (8 xat Eudoc.) Oivs.a0c, 
Abnvaio, tpayixde? yéyovey ext tie tiv A’ xatadu- 
cox (bh, e, Ol. XCIV, 2). Apdpata St adtot 
*AyiAdeds, “EAdvyn, ‘Hpaxdryc, Ouéorng, 
Midera, Oldinouc, Xpvcinroc, Lewddrn. 
Duo sont quz in his verbis offendunt : primum 
quod Diogenes O&nqmai cognomen habuisse fer- 
tur, cujus nec in tota antiquitate exemplum nec 
ratio inveniri potest; deinde quod, quum tra- 
gedias ordine alphabetico enumerari manifestum 
sit, Semele praetey literarum ordinem in fine ad- 
Jecta est. Unde sj quis Suide verba turbata esse 
conjiciat, id certum esse intelliget e Diog. Laert. 
Vi, 73, 80, qui easdem fabulas una Semele 
omissa, sed alio ordine Diogeni Sinopensi, cy- 
nico philosopho, tribuit simulque monuit , Saty- 
rum easdem Philisco, Dingenis cynici discipulo 
(de quo infra agemus ) , Phavorinum vero Pasi- 
phonti nescio cui assignasse. Eandem dissensio- 
nem commemorat Julian. Orat. VII, p. 210,C: 
Tas dvagepoudvac db ele tov Aroyévn toaywoiac, ob- 
ous pty xal Suodoyoupévac (Spokoyouneveng Welck. ) 
movin trvo¢ cuyyeduuata, dupra6nroupévas o2 xatk 
vio wdvov, site tod Sidaoxddou tot Atoyévouc ei 
oy, elte toB pradyted Didtoxov, the eredOd (ovx 

. bv bene addit Meinek.) BdedvSarto xal voulcatro 
bmpbodty dbfnvoupylag ob82 tats Eralpare drodsdeT- 
ghar talc Olvoudou o8 vruydy (Zypdparo yko 
xal spaywdlag toig Adyots tots Eautod mapandAnalac) 
frirwy ésoyrdtepa xal xaxiiv népa, xal ote 8 x1 gi 
mpl adriny dElwos ty, xdv tk Mayvijtov xaxd, xdv 
% Tepuéprov, xdv nicav dmhiic abrois emepbdyEnuat 
chy tpaywolay pete cod aatupou xal tic xwpwdlac 
xal tii pluou- oft mica piv aloyodrns, nica 8 
drdvore apds GmepGoddy av axelvors ( exetvare Welck.) 
tis dvopl mepthoréyyntar’ et VI, p. 186,C: Al ce 
yap Opvdodpevar Atoyévoug spaypdlar Didloxov ci- 
We Atywriirou Adyoveat alvat’ xal et Aroyévoug 58 ( dh 
adit Meinek.) elev, o¥0!v drondv gor tov copdy 
salle. Quibus adde , qua de illis trageediis pra- 
bent Julian. VII, p. a1a init. : OBtos ody & Atoyé- 
Wg broide tug Fv cat Tpds tobs Beobs xal ce mepds robs 
dvipirmouc, ph Std réav Olvondou ASywv unde réiv Di- 
Maxov rpaypdtiiv, atc envypdipas 7d Avoyévous Svona 
Ti Oslag mode more xarepedanto xepadic, dAdo 
&y Boasey Epyow broids tig dy wop%ecdar, Diog. 
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Laert. VI, 73: M8’ dvdatov elvat td xal tiv dvOpu- 
elwy xpsviv &pacdar, dg SiAov ex tiv dddotplow 
tiv: xal rode (ri) Meinek.|) 6p06 Ady mévea ev 
relat did tivwv adywv mopwv xal Syxwv eloxpwous- 
vow xal cuvatpilouévery, doe Sidov év tH Ouisty 
most, ef ye adbcod af tpayipdlar, xat ph Didicxov tod 
Alywitov éxeivov ywwplyou, 3 [xctpéivtos ro Aou- 
xtavod, 8 gyot Dabwpivos gv navrodany totopia 
etd thy tedeuthy adtod avyypdpat, Theophil. Ad 
Autol. III, 4 : Tpds toro dOswrdpa tig pu), ebpl- 
oxerat H tou Atoyévoug dtSacxovtog th téxva tobs gav- 
sib yovets Ouaiay dye xat todtous xatecOiev. Clem, 
Alex. Strom. II, 20, § 119,.p. 492 P. (vide fragm. 
5). Quz testimonia si quis animo diligenter per- 
penderit, Diogenis vel Philisci poesim indeco- 
ram atque impuram fuisse intelliget. Simulque 
fugere quenquam nequit, eandem eo magis spur- 
cx Cynicorum doctrinz respondisse, quo longius 
ab antique tragoediz castitate recesserit, ut jam 
inde satis probabiliter suspiceris, septem illas 
trageedias e Diogenis vel alius cujusdam cynici 
officina esse profectas, Quam susy‘icionem aliz 
preterea rationes confirmant, Primum enim ad 
Herculem Diogenis cynici manifesto respexit Ter- 
tull. Apolog. 14, hxc scribens : Sed et Dioge- 
nes nescio quid in Herculem ludit, et Romanus Cy- 
nicus V'arro trecentos Joves sive Jupiteres sine ca- 
pitibus introducit, Deinde fragmentum quod e 
Semele Diogenis Athenzus (cf. fragm. 1) serva- 
vit , a poesis Diogenez indole, qualis supra de- 
scripta est,*mirum quantum recedit, Postremo 
Melanthius, cujus judicium de Diogenis Athe- 
niensis tragoediis Plutarchus (De rect. rat. au- 
diendi 7, p. 41, D : ‘O wav yxp MeAdvOtos, tog dorxe, 
mepl cig Atoyévsug tpaywSlac epwrndsts, obx fon xa- 
sdeiv abthy ind tiv dvoudrwv emmpocfoundyny ) 
memoriz mandavit, nihil ejusmodi in iis repre- 
hendit, quod supra cognovimus. Dubitari igitur 
vix potest quin et Semele alium auctorem ha- 
buerit, quam septem relique tragoedis, et Dio- 
genis Atheniensis poesis a squalore libera fuertt , 
quo Diogenis cynici vel ejus, quicumque illarum 
septem trageediarum auctor fuit, conspersas 
fuisse Diogenes Laertius, Julianus , Clemens et 
Theophilus testantur. Quibus exploratis non am- 
plius obscurum erit, qui factum sit ut Semele 
inter Diogenis fabulas apud Suidam postremum 
locum teneat. Suidas enim, ut in Nicomacho ac 
permultis aliis locis fecit, duos ejusdem nominis 
scriptores inter se confudit. Diogenem Sinopen— 
sem, philosophum cynicum, ad quem septem 
ill tragcediz, cujuscujus fuerunt, referebantur, 
et Diogenem Atheniensem, Semeles auctorem. 
Egregie pro ingenii sui acumine Meinckius. 
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(Exercitt. philol. in Athen. Berol. 1843. p. 45 
sq.) non modo hoc perspexit, sed probabiliter 
etiam explicuit, unde apud Suidam illud addita- 
mentum 4 Olvénaocg originem duxerit, quamvis 
equidem tali additamento in loco corrupto non 
multum tribuerim. Dicit enim, fuisse @cnomaum 
quendam Gadarenum, et vite genere, et philo- 
sophiz professione , et scriptorum indote Dioge- 
nis cynici simillimum (cf. Julian. VH, p. 210, 
1. c.), cui eam ob causam sive ab ipso sive ab alio 
Diogenis cognomen impositum esset. Id sibi Sui- 
dam arripuisse , sed ita, ut solita éxptolg rem in- 
verteret atque Diogenem (Enomai cognomen ha: 
buisse traderet, 

De Diogene Atheniensi preter ea, quae supra 
attigimus, nihil scimus, nisi forte ad eum per- 
tinent, que tradit Elianus (V. H. II, 30, H. A. 
VI, 1) : Diogenem (tdv tic tpaywdlag bmoxprrdy ) 
mulierum consuetudine plane abstinuisse. Non 
mirum igitur esse potest , quod cum cynico phi- 
losopho multo majorem famam consecuto confu- 
sus est. Fragmenta que supersunt, preter il- 
lud quod Clem. Alex. servavit , Atheniensis esse 
videntur, tamen etiam illud unum reliquis sub- 
jecimus, quoniam hoc |. conjunctim de utroque 
Diogene agere coacti fuimus. 


XEMEAH. 
Fabulz argumentum ad Carcini Semelen ex- 
positum est, quod conferas, ° 
I. (1.) 


Athen. XIV, p. 636, A: Atoydyyg 88 6 tpayixds 
Sinpdpaiy myxrida paydbr8oc My wv obtw év tH Es- 
pedy. 

Kaito, xdvw piv Aorddos p-ttpnpspous 
xubehas yovainac, maidas drGiwv Ppvyav, 
cumdvorar xat AopCorar xat yarnoxtinay 
Adporg Bpepotcas dvrixepor xup6drwv 


POET EUBIPIDI ET ARISTOPHANI ZQUALES. 


5 coghy Gedy dpveddy i iarpdy 0 dpa. 
Krdo 88 Avdas Baxtotac ve maphévoug, 
motapi mapoixous Kui, Tpeodiav bedv 
Sagvdcxioy xan” ahaoog Aprepi otGew 
Parpots tprydvey maxtidey dyn lias 

TO Gdxoig xpexodaag ptyadw, tvba. Tego 

wou Eeveabels abhig suovoet yopoic. 
Vs. 1 Dalecamp. et Meinek ‘Andéec malnerant, 
xu6éag adjectivum esse dicentes : sed equidem 
me tale adjectivum unquam legere non memisi; 
quare, si quid corrigendum, scripserim : Kv6é- 
Ans. — Vs. 3 cumavorot correxit Casaub., libri 
suprdvoro. Ib. §d26orer Pierson. Verisim. p. 204, 
codd. Bop6ciar. — Vs. 4 codd. dvti yepat, quod 
correxit Casaub, — Vs. 6. 4 Auw 8 codd., xhow& 
Casaub. et Cant. Var. Lectt. IV, 5. — Vs. 7 libs 
Taporxoten uitpoAlay, quod ibid. Casaub. & 
Cant. correxerunt. — Vs. 10 codd. xpexoiox, 
Casaub. xpexodcac. 


INCERTARDM FABULARUM FRAGMENTA. 


L (2.) 
Stob. LXIV, r. 
Srav 8 tpwtog svebdpev doxon 
Gaccov Oupators Thy ydptv rotodpda 
th rots dvdyung ev yéver mepuxdar. 
Trinc. Gesn. Grot. hoc fragm. cum lemm. Acs 
‘yévous prebent; sed cod, Paris. A habet Avoyiruw 
IL. (3.) 
Stob. LXXV, 1. 
Maxdptos, deni abtig icyseov ert 
maidas mapuoniGovtas ddxipous Eyer. 





1. 
Atqui audio mitratas Asiatice 
Cybeles mulieres , fortunatorum Phrygum filias, 
tympanis, et rhombis, et zeneorum cymbalorum 
strepitibus manuum concursu peractis personan- 
[tes 
5 sapientem inter deos cantatricem simulque me- 
[dicam. 
Audio etiam Lydas Bactriasque virgines, 
flumen Halyn accolentes , Tmoliam deam , 
in luco lauris umbrosa, Dianam colere ([busque 
triangularium pulsatione pectidum respondenti- 


10 tractibus stridentes magadin , ubi Persico 
more juncta tibia choris concinit. 
2 
Quoties amoris retibus capti sumus, 
Benigniores tunc in alienos sumus 
Quam quos necessitudo junxit sanguinis. 


aR. 
3. 
Beatus ille, qui valens membris, veges, 
Natorum opifera robora acquirit sibi. 
GR 


DIOGENES. 


IIL. (4). 
Stob. EXXV, ro. 
Znderic, dorrg ebriynaey ev téxvorc, 
xal pi "morpors cuppopais wdvpero. 
Imitatus est Diogenes Euripidis Orest. 535 sq. 
IV. (5.) 
Clem. Alex. Strom. II, 20, § 119, p. 492 P.: Tt 
yee Exepov § cpuph A prdridovoc Aryvela xal mAsovacpds 


muplepyos pds hSundberav dvetvuv; erqavrrxiic & 
Awyévag fy mvt tpaxywdle ypdper- 
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Oi tig dvdvdpou xat Steoxatepsyng 

Tpugiis bg” AOovatew ay Odvres xéxp 

movety Oddovtes avd? Bord* 
xal ch éni codtors doa aloypiic ply elontar, exaklag 
88 civ prndSvwv. — Vs. x Grot. dieoxotupévng. — 
Vs. 2 Meinek. |. c. et Anal. Alex. p. 393 ingenio- 
se correxit : fp’ fSovater oxy dévtsc, collato Cercida 
ap. Stob. IV, 43: ‘Avépec dv 1 xéap rag cdoaxtar 
xal ducexvierp tpvyl. 





Praterea Diogenis cynici fragmentis adnume- 
rari fortasse poterit Anon. Tragic. fragm. VI. 


POETE TRAGICI EURIPIDE POSTERIORES. 





ANTI®QN. 


Quod crebro in Suide Lexico accidisse vidi- 
mus, ut ejusdem nominis homines plane diversi 
confunderentur, id ab aliis scriptoribus etiam 
non alienum fuit; velut a Pseudo-Plut. Vit. X 
oratt., Antiph. 13, p. 833, B, de morte Antiphontis 
Rhamousii, clarissimi oratoris , hac tradente : 
"Bares 88 xat Edog Adyos mepl rij¢ teAeutiic abrow. [I pe- 
abeuthy yp Svca sic Lupaxovcas nhadoat, fvixa Axpa- 
Uev § tot potipou Atovuclou cupawvle: yevoutvng db 
xagk medrov Untijcews, tig Eprotds dott yadxds, xal 
tiv RoAsiv Sapepopéwny, adrdv elneiv, dptotov elvan 
E oB ‘Appsdwos xal Aproroyelswv nerolnvrar? covto 6” 
dxobcavra tov Atoviatoy, xal brovorjcavra mpotpomiy 
ele ExxlGeor elvan td bn bly, npoord£ar dvarpeOyvar abedy 
Of 88, Se the tpaywdlac adrod Siéoups, yademivavea. 
Di povear 33 to bropoe AdyouEENixovea, dv xarepeuayé- 
vous got KarxOuos slvar rods elxoorméves. Kexeouendy- 
rar 5 sic pthapyuplay ind Mrdtuvoc dv Merodviper: dé- 
yevan 83 tpaywding cuvOcivar,.xal Wie xal abv Arovu- 
ate ti tupdvww, Adde Phot, Bibl. cod. 25g, p. 
486 Bekk. : Adyoc 82 adtdy xat tpayind{ag cuvdeivar, 
Sigg ca nat Arowwolp dtatpl6ovta. Philostr. Vit. Soph. 
¥, 15, 3, p. 499 ed. Ol. Eudoc. p. 59, Nam his 
Jocis Antiphontem quendam, tragicum poetam, 


cum Antiphonte Rhamnusio, oratore clarissimo , 
confusum esse, multis ex rebus cognosci potest. 
Ac primum quidem Antiphontem oratorem jam 
Ol. XCII, 2 mortuum esse constat (cf. Dryander, 
De Antiphontis Rhamousii vita etc. Halis, 1838, 
p- 27 sqq.), Dionysius autem Ol. XCIII, 3 de- 
mum tyrannidespotitus est. (Cf. Schweckendieck. 
De Dionysio priori diss. Gotting. 183a, p. 20 sq.) 
Quanquam jam inde Antiphontem, qui Diony- 
sii jussu occisus est, ab oratore diversum fuisse 
consequitur, id tamen vel luce clarius ex iis fit , 
que Aristoteles (Rhet. II, 6 extr., p. 1385, 9 ed. 
Bekk.) de poeta Antiphonte memoriz prodidit. 
Cujus verba hec sunt : .... 80ev xal “Avrigéiv 6 
months pédAwy drotupnavivestar 6rd Atovuclov a 
nev, (dv tobe cuvanobvijexew pédovrac dyxadumto- 
pévoug the Feoav Sid civ mudéiv, « cl dyxaddrrects 5 
fon: 4 wh adpidv cig buts 18y tovcw; » Mept piv 
ov alayuvas tattar nepl 88 dvarcyuvriag SiAov dig dx 
ciiv dvavelwy sdrophsopev. In quibus animadverten. 
dum est, bene Antiphontem adjecto poete cogno- 
mine ab oratore esse distinctum. Idem Aristoteles 
etiam alio loco (cf. fgm. 5) fecit; tribus aliis 
autem vel Antiphontis fabulas quasdam comme- 
moravit. (Vide infra.) Accedit denique Athenzi 
(vide infra) testimonium , qui eum apertis verbis 





4. . 
Beatus ille prole qui felix fuit, 
Nullove certe indoluit insigni malo. 
GR. 


5. 
Queis cor subegit molle deliciis suis 
Effeminator luxus in tenebris latens , 


Gravis his labor vel minimus. GR. 
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poetam tragicum nuncupare non dubitavit. Habe- 
mus igitur Antiphontem Rhamnusium, oratorem 
clarissimum, qui Ol. XCII, 2 mortem obiit, et 
Antiphontem Atheniensem, poetam tragicum, qui 
post Euripidis mortem demum, i. e. Ol. XCIII, 
2, fluruit, si quidem fides habenda est iis, que 
Plut., Phot., Philostr. ll. cc. tradunt : Antiphoo- 
tem et domi (i. e. Athenis ) et cum Dionysio tra- 
geedias composuisse. Dionysius enim bello Car- 
thaginiensium finito, i. e. Ol. XCVII, 4, trageedize 
operam navare cgepit teste Diod. Sic. XV, 74. Nec 
publicz laudis atque bon famz expertem fyisse 
Antiphontem inde liquet , quod et Dionysius ty- 
rannus eum dignum judicavit quem pre multis 
aliis ad se vocaret , et Aristoteles pluribus locis 
ad eum respexit. Attamen quot et quas fabulas 
scripserit, ignoramus. Duas , Andromachen et Me- 
leagrum, commemorat Aristoteles, ut dubitari de 
iis, quemadmodum de aliis quibusdam nequeat. 
Quum enim propter literarum similitudinem sz- 
pius inter se Antiphontis et Antiphanis nomina 
confusa sint, accidit ut fabulz quedam ab aliis 
Antiphonti, ab aliis Antiphani assignarentur. De 
qua re egregie, ut solet, disputavit Meinek. 
Hist. crit. com, p. 314 sq. Fabule vero, de 
quibus ambigi potest, hz sunt : Adonis, Iason, 
Medea et Philoctetes. Adonidis solus mentionem 
fecit Antiatticista Bekkeri tribus locis. Primum 
P. 77, 25 : "Axdnplav- Aveipavng ‘Addvidr. “O adtdg 
2dxAF pupa (imo sdxdipnua) aval rod xardpdwye 
ubi codex habet ‘Avtigd). Deinde p. 80, 24 : Av& 
pécov dvtl rot v péow ‘Avtipdvns ‘Adwvdt. Ita 
Bekkerus. Sed ’Avtigéiv ex Ruhnkenii apographo 
citat Petr. v. Spaan. Diss. de Antiph. Rhamn. 
p- 254, et Wyttenb. ad Plut. Mor. p. 103, C. 
Postremo p. 103, 15: KatdAvotv> xal tadryy 
(rotro citat Ruhnk.) éxartuivrat. “Averpavng Ada 
wét. Hinc certi nihil erui potest. Haud scio tamen 
an rectius Antiphontis quam Antiphanis nomen 
illis Iccis legatur, precipue si nec Atticorum 
poetarum ullum nec omnino ante Dionysium ty- 
rannum, cui Antiphontem in tragvediis compo- 
nendis operam suam przstitisse supra vidimus, 
quemquam fuisse considero , qui fabulam de Ado- 
nide in trageedia reprasentaverit. Nam gramma- 
tici, qui rationem inter Antiphontem et Diony- 
sium intercedentem cognitam habebant, jam an- 
tiquissimis temporibus dubitasse mihi videntur, 
utri auctori rectius Sdonidem tragoediam vindi- 
carent. — Medeam a Polluce VII, 57 (ef. fgm. 2) 
Antiphani tributam Rubnkenius vix aliam ob 
caussam Antiphonti vindicavit, quam quod Jaso- 
wem ab Antiatticista citatam (cf. fgm. 1) nisi titulo 
a Medea non differre censuit, Quz sententia sane 
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habet quo commendetur, quanquam Medez {- 

bula etiam a comeedia non aliena fuit. — Majori 

cum jure Meinek.1. c. PAsloctetam Antiphani abjn- 

dicandam et Antiphonti ascribendam esse dicit, 

quum unum illud, quod ex ea fabula superest, 

fragmentum nescio quid tragici coloris pra se fe- 

rat (cf. fgm. 4). Attamen Meinekiam ipsum soa 

latuit, quam fallax hzc ratio esset. — Ut autem 

ad Andromachen et Meleagrum redeamus, audi- 

visse juvabit Aristot. Ethic. Eudem. Vil, 4, 

p. 1239, 33: "Eom 88 xal xark thy pihav vo pikeiy 

PHov 4 vd qrrciobar, To SE prrziobar nach vd cdy- 
ov, Lretov 6” Zhore’ dv 6 gidog wHdrov, et wd dvdeyor’ 
duper, yrvdoxetv 4 yeveboxsabat, Lov ey cai imepbalai, 
al yuvatxes morotiat, xal 4 Avopoudyy A Avrigar 
cog. In qua fabula Antiphon vix aliud argumen- 
tum, quam Euripides in cognominato dramate, 
tractavit. In Meleagro autem longe ab Euripide 
recessit. Nam ex iis que Aristoteles [Rhet. Il, 
2, 19, p. 1399, 13 : Tote 88 pidors (sc. dpyizovrar), 
ddv ve ph 3 Meywow 4 nordaw, xal En waldo, th 
tdvavela, xa dkv p> alcddvevrat Seontwwy, Boney f 
Avripdveog MAnkimnog to Mededype: dw 
plag ykp td wh aicBdvecBar onusiov’ div yp pparnile- 
pev, od AavOdver] habet, Plexippum, Althzz fre 
trem (cf. Apollod. I, 7, 10, Hygin. Fab. 173 sq) 
in hac fabula partes obtinuisse liquet, quas hand 
leves fuisse docet Athen. XV, p. 673, E sq. Extor 
30g yp toUTou (sc. tot “ASpdvrou ) mévee ply Pibhiaze7 
ribv raph Ocoppdare év toig Mepl AOéiv xed" forepisr 
xat AEw Unrouudvov, Extov db weph tiov dy soe Hh 
xoig Nexopazetors “Apistorédous, ev ole anpilapi 
mapadesevou rept tol apd Avtipeivtt vi spxpele 
roti DAnklnrov, xal mdetora Soa xal sept abt ow 
“Avtipiivtos elévtog, opetepadusvos nal rar’ (50.8 
“Hpatoriov) exéypmpé tt Br6Alov wept tod raph Zen 
giver ev cols “Arouvqpovedpacw "Avrupivres, od 
Utov npoceteupdv xth. Nam inde nescio quem Adra 
tum ( Adrastum corrigit Casaub. } in commentariis 
de Aristotelis Ethice Nicomach. scriptis de Ant- 
phontis tragici Plexippo et copiose de Antipboste 
ipso egisse cognoscimus , cujus librum igitur 0° 
bis perditum esse valde dolendum est. Qualis He 
leagri fabule structura fuerit , quum fragmentun 
nisi unum non supersit, nunc explorare vis p* 
terimus; nec ad eam referendus erit locus, que 
ex Antiphanis Meleagro affert Pollux X, 73," 
yp xat totiro (sc. daxonutivay ) dy ti; elgat by Ar 
mupivous Mededype* « daxoxurivny trvd Bijou tyr 
760 »] quamvis crebro Antiphanis et Antipbosts 
nomina commutata sint, quum vox ésxoxm, 
i.e. Lagenacorioobducta, ut verissime Meine... 
monuit, ne illis quidem temporibas, quibes At- 
tiphon scripsit, poete tragico concessa fuert. 


ANTIPHONTIS FRAGMENTA. POLYIDUS. 


IA3QN (= MHAEIA?) 
I. (1.) 


Antiatticista Bekkeri p. go 5: Arst{@ouy, dte- 
aesav. Avtipiay “Idcov, 

IL. (2.) 

Huc porro referendus est, si quidem Antiphon- 
tis nomen apud Pollucem in ‘Avtipdvns deprava- 
tam est et Medea ab Iasone non diversa fuit, lo- 
cus Pollucis, quem supra attigimus : ‘Avtipdvng 
8 pyow dv Madsias 


Hiv gitiov dpdoytos. 
MEAEAIPOS. 
- L(3) 


Aristot. Rhet. II, 23, 20, p. 1399, 25 : “Odevxal 
oat’ loro (Anon. Tragic. fragm. XVII). Kal 73 
& roi Medsckypou tot “Avtipéivrog: 

Ody tva xtdvwct O79’, Gras oe pedptupes 
dperiig yéveovran Medectypea mds Endada, 
Bene correxit Meinek. xdvwat pro xtdvwst, versus 
e prologo petitos esse dicens, in qua re ab eo 
longe recessit Welck, Trag. Grec. p. 1042. Is enim 
rectius, ut mihi videtur, ex Aristotelis verborum 
continuitate liquere ait, verba in nuntii cujusdam 
oratione locum habuisse, qua rixe caussa et Toxei 
Plexippique mors descripta fuerit. Preterea 
Welck. alium locum ab Aristotele paullo ante al- 
latum (quem nos inter Anon. Trag. Fragm. XVI 
exhibuimus) ad eandem fabulam rettulit, eumque 
ab Gineo sub fabule finem pronuntiatum esse 

dixit. Qua de re videant doctiores. 


IAOKTHTHE. 
1. (4,) 


Stob, Floril. CXV, 15. Arsen. Viol. p. 430 ed. 
Walz. c, lemm. ‘Avtipdvoug éx ioxryirou. 


Lopdy yé rot ti mpds 7d Bovdedery Eyer 
7) yeas, cag 34 AD? dv te xat nabdy, 





INCERTARUM FABULARUM FRACMENTA, 
1. (5) 


Aristot. Mechanic. init. p. 847,20 ed.Bekk.: Ka- 
Oketp yap eroincey ‘Aveipiav 6 moire, obtw xal Eyer 
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tégvn yhp xpatotpev, Sv pdast vixdusda. 

Eundem locum integrum servavit Arsen. Viol. 

p. 130 ed, Walz. sic scribens : Avripéiv clea 
téyyn xpatotpev, Gy pice vindweba, 

Ita jam correxerat Grot. Exc. p. 439. 





TIOAYEJAO%Z. 


Hodvet8og (ita enim, ut ad Euripidis Polyi- 
dum docuimus, ex Atticorum usu scribendum est ) 
inter poetas tragicos relatus est propter duos Ari- 
stotelislocos, quorum altero (Poet. XVI, 9, p.1455, 
6), ubi philosophus de agnitione (dvaywwp(cer) in 
tragoedia agit, hac habet : Kat 4 Modvel8ou rob 
copratal nepl tic “Iptyevelac: elxdg ykp tov Opd- 
atmy oudoyladobar Str f+’ Adedph Ersoy, xad abt cup 
Galver OdecOat, Altero autem (Poet. XVII, p. 1455, 
10), ubi de adornandis mythis verba facit, hac 
scribit : Adyw 82 obtwc dv Oewpsicbar td xabdhou, 
olov tic Tpryevelag: cudelone tivdc xdpng xal dpavi- 
abeiang adxAwe toig OUczcw, fSpuvéslane 82 ele dAnv 
ebpav, Bv F vdwog Fy cobs Ebvous Glew tH Oe, cadryy 
Eoye chy tepwatvny. Xpdvw 8” Gorepov tH adeApH uve 
46x DOeiv cic tepelac: cd 38 8 ce Avetev 6 Ged did cw? 
atrlav Kw tod xabcdou EOeiv exet, xal dp’ 8x1 32, ew 
t00 uBour EOdv 5 xal AnpOelc Odecbar usd dve- 
yvoipraev, 618" dhe Edprmidng ef’ og WoAderdoc éroln- 
aev, xatd vd elxdg elrrinv, Ort obx doa dvov thy ddelphy, 
AA xal adrdv Mer tuGFivarr xal evredOev h owrnple. 
Quz si quis animo diligenter perpenderit , negare 
non poterit, Polyidum quendam in trageedia Iphi- 
genie nomine inscripta Orestem ita introduxisse, 
ut a sorore, quum in eo esset ut fratrem immo- 
laret, inde cognosceretur, quod se pariter atque 
sororem (olim Aulide) immolatum iri dicebat. 
Sed nihil preterea de Polyido isto scimus, nisi 
forte accipienda est Wesselingli conjectura Polyi- 
dum tragicum non diversum a Polyido, dithyram- 
borum poeta, fuisse dicentis. Quem Ol. XCV, 3 
floruisse testatur Diodor. Sic. XIV, 46. De cujus 
dithyrambis agere quum huc non pertineat, sa- 
tis erit locos indicasse ad eum spectantes: Athen. 
VIII, p. 352, B; Plut. De mus. a1, 3, p. 1138, B; 
Etym. M. v. “At)as, p. 104, 20; Tzetz. ad Lycophr, 
879; Meinek. Hist. crit. com, p. 23g, not. 33, 





1. 4. 
Auritouy, dusidsoav (disponebant:), Antiphon Iasone. | Multum senectus ad consiliandum valet, 
2. Quoniam res vidit atque didicit plurimas 
Erat tunica amorgina (linea). Ga. 
3. : 5. 
Non ut belluam interficiant , sed ut testes Natara quorum superat, arte here vincimus. 
virtutis sint Meleagro in Grecia. GR. 


[IZXANAPOZ.] 


Ischander poetis tragicis non adnumeratur nisi 
a Demochare apud Anon. in Vit. Eschin. (p. 269, 
ag ed. Westerm. ) hac scribentem : Anudpyns 8’ 6 
ASeqrBotic Anpoaévouc, eldpx moreutéov adrtis Ae yover 
mept Alozivov, gnsiv “laxavdpou tol tpaywdomod 
apitaywnathy yevécbar tov Aloyivny xal broxpiwépe- 
vov Olvpaov Suoxovra Méhota aloypiic necetv xth, 
Sed alia ex eodem fonte prebet Harpocr. v. “Ioyav- 
Bpog: ... Soxet 3° adr auvurroxprvduevos Aloylync 6 by- 
cwp dv Kohutri xaraneceiv, xad prot Anuoxdpngs év 
soig Stadsyorc, ut dubitari vix possit quin incertus 
Vit. Esch, auctor male Democharis verba intelle- 
xerit, praesertim quum Suidas scripserit v. “loyav- 
Spog + tpayixds Groxpitic, nisi forte, quod statui 
eodem jure potest, in anonymi verbis lenis cor- 
ruptela inest. Ac nescio an pro tpaywSorait cor- 
rigendum sit tpaywdod, quippe qua correctione 
omnis dissensio inter Anonymum et Harpocra- 
tiunem Suidamque tolleretur, Haud dubie enim 
ratio, que inter Ischandrum et schinem inter- 
vessit, hec fuit, ut Eschines quidem Ischandri 
spttaywviorhs, Ischander vero ipse non poeta, sed 
primarum partium actor esset. Nam Seurepaywvi- 
orks et rprraywviotds mercede conduci a primarum 
partium actoribus solitos esse quis nesciat? cf. 
Plut. Prac. ger. rep. 21, 3, p. 816, F ; Demosth. 
De cor. p. 314, 270, 297, 315 R., De fals. leg. 
p. 403, 418, 449 R. Immerito igitur Ischander a 
Fabricio inter poetas tragicos receptus esse vide- 
tur, 





AIONY2ZIOZ, 


Dionysius major, Syracusanus (Val. Max. I, 
1, 3), Hermocratis filius (Diod. XIII, 91; Xen. 
Hist. Gr. HI, a, 24), mirifico Plutarchi (Sympos. 
VIM, 1, 1, p.. 717, G) errore eodem die natus 
esse dicitur, quo Euripides mortem obierit, h. e. 
Ol. XCIII, 2 (vide que ad Eurip. Archelaum 
disputavimus), At vero idem Dionysius jam Ol. 
XCIIl, 3 tyrannide potitus est, ute reliquorum 
historicorum testimoniis (qu collegit Guil. 
Schweckendieck. De Dionysio priori, Siculorum 
tyranno. Gotting. 1832, p. 13 sq.) apparet; 
quare multo probabilius est, quod Cicero (Tusc. 
Y, 20, 57) narrat, Dionysium quinque et vi- 
ginti annos egressum Syracusanorum dominatio- 
nem occupasse vel , quod idem est, Ol. LXXXVII, 
a natum esse, Cum Cicerone et Corn. Nep. (De 
regg. 2), qui eum tres et sexaginta annos natum 
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vita decessisse tradit (mortaus est autem Olymp. 

CIII, x, ut infra docebitur), et reliqui historici 

in enarrandis rebus a Dionysio gestis consen- 

tiunt. Quo iterum Cicero 1. c. et De nat. deor. Ill, 

33, 81, duodequadraginta annos eum regnum ob- 

tinuisse referens, accedit. Res autem a Dionysio 

quam preclare tum foede gestas h. 1. ob easdem 

caussas enarrare nolumus, ob quas Critiz facinora 
silentio prztermisimus, przsertim quam Dionysii 
vitam publicam diligentissime et copiosissime 
Schweckendieckius 1. c. exposuerit. Quare nos 

statim ad Dionysii tragcedias convertimus. Nam 
tragoedie tyrannum, quem Cicero (Tusc. V, 23) 
doctum a puero et artibus ingenuis eruditum vo- 
cat, operam dedisse apertis verbis testantur Suid, 
v. Atovdaros, Euxedlag tupavvos’ Eypale tpaywhlacxst 
xepupdlac xat foropixd - Hlian. V.H. XIN, 17 ; Diod. 
XIV, 109; Themist. Or. 1X, p. 126, C; Tzetz. Hist. 
V, 178 (quos locos paullo inferius exscrips- 
mus). Ac maxime quidem literis ac poesi se de- 
dere ceepit Ol. XCVII, 4, quum bello cum Car. 
thaginiensibus finito otio affluebat, teste Diod. 
XV, 6 (K ack 88 thy ZexeAlav Arowsros 6 tiav Zupe- 
xoatwv ripavos drohehupévos tiav mpd¢ KapynSoviox 
mohumy nohdiy elodvny xat axodhy ekys, Aub xi 
movjuare ypdpew Seoticato perth moddig oxubic 
xal robs dv tovrots Sdkav Exovtac petentuxero xa 
Rpotipéiv adtods ouvduérpr6e xal trav romparey ine 
ardrag xal Suopderds elyev. ‘Ymd 3b todnw bit 
whe edepyeatag tots npdc ydprv Adyors werenoprlouswe 
deauy8ro nodd wedov éxi toig norfpaow § rig by 
mohéutp xabmpOmpévors ). Ut autem nihil sibi dees- 
set, quo poéta evaderet, qaum pugillares, quibes 
Escliylus usus erat (Lucian. Adv. indoct. 15; ¢ 
fgm. 8) et Euripidis schedas [Anon. Vit. Eoni- 
pid, p. 138, g7 ed. Westermann, : Afyn & va 
“Boyumnos ( vulgo “Eppirnov et omissa voce Aw 
arov), Atovderoy tov XixeAlag ripawov peré ci ot 
Aeurhy rob Edprnidou wdAavtov toig xAnpovduon at 
rot mépspaven haGetv td padriprov xat chy décor ral 
2d ypapetov, rep USdvea xehetaar robs pépovtac fry 
Moustiy tapi avaetvar, Emypdipaven rote alrat Bie 
(Sov dvéaew] magno pretio emit, tum poetss & 
scriptores cujusvis generis clarissimos accivit 
(Diod. 1. ¢.), v. c. Carcinum, Antipbontem (de 
quibus supra disputavimus), Philoxenum ( Diod. 
XV, 6, 3 sq.; Schol. Aristoph. Plut. 179; 29° 
El. V. H. XII, 443 Stob. Floril. XHL, 16; Said. 
v. Dudstevos, Eustath, ad Odyss. XII, 18, p. 1691, 
31; Mich, Apost. XIX. a6; Luc. 1. c.; Berglein, 
De Philoxeno Cythereo. Gotting. 1843, p- 10 

sq.), Platonem, Aristippum, alios. Tot autem 

carmina scripsit, ut Philippus, Macedonum ret, 

unde iis componendis tempus sumpsisset, J" 
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miraretur (cf. Plut. Timol. 15), et iis multo 
magis, quam rebus in bello preclare gestis glo- 
riatus est. (Diod. 1. c.) At re vera eum non mul- 
tum in poesi prestitisse, etiamsi aperta veterum 
scriptorum testimonia non indicarent (cf. Cic. 
Tusc. V , 22, 63 : Quam huic (sc. Dionysio) erat 
miserum, carere consuetudine amicorum, societate 
victus, sermone omnino familiari ! homini proeser- 
tim docto a puero et artibus ingenuis erudito, Mu- 
sicorum vero perstudiosum, poetam etiam tragicum, 
quam bonum , nihil ad rem; in hoc enim genere 
nescio quo pacto magis quam in aliis suum cuique 
pulchrum est, etc., Epist.ad Attic. 1V, 6, 2; Am- 
mian. Marcell. XV, 5; Lucian. De non cred. ca- 
lumn. 14), e multis tamen rationibus cognosci 
posset, quanquam nisi pauca fragmenta ejus non 
supersunt. Primum enim in acerbissimas poeta— 
rum, qui tum apud eum erant, vituperationes 
incidit : quorum: alterum, Philoxenum, eam ob 
caussamn in lautumias conjici (Diod., Suid., Luc., 
Cic. ll. cc., Berglein 1. c. p. 11), alterum vero, 
Antiphontem, vel ad mortem duci jussit. (Vide 
supra ad Antiphontem, ) Deinde publicz irri- 
sioni se exposuit, quum Ol. XCVIII, 1 Olympiz 
in ludis publicis tragoedias ageret. De qua re 
testes sunt Stephan. Schol. ad Aristot. Rhet. III, 
a, 11: "Ev othhy yotv olzat cod Atovusiou éypdgnsay 
Daysiz rordvde vv vobv: Orr, & Efve, & s8ira, mpoa- 
wyopeden ce yd & yadxots Atoviawog dpwris Sf we 
le elur, & Eéves dye & Bacthede Lrxediiv, tepsfoas 
xa) vobs Adyous xal thy mort. “AndotsedAs yap ob- 
nog xatk tov vevonicptvoy xarpdy dv Ohuumla Spduata 
airtod tpayixk xal axnviv dkddoyov' xal dveyivei— 
exovro. “Obey xal mote brobpdzt0c yfyovev 4 Adubo5 
4 thy oxnviy gopotsa xal sini i tivég ete td 
mpayoc elmdveec, cc, esl dvakla jy xal droagui 
A Spaparoupyla tot tupdwou, Sik toro dua adrots 
xa roils ~opots xat coig oxevect xal 4 tpayipdia dmd- 
Aeto. Diod. Sic. XIV, 109, 1: Tava’ Odvptov dyyig 
Svrev, dréocettev lc tov dydiva téOprmma melt Sta- 
gépovea nod tiiv Eruwy toig caxeot xal oxnvac ely 
why xaviyupw Siaypdcous xal mohuteAgar morxidors 
Tparlorg xexocpnudvac: Umeupe 52 xal fafwdobs 
cobs xpariotouc, Bru év ti navnyipa th mojuata 
airod mpopepduevor morjawaw Evdokov tov Atovictoy- 
opedpa ykp ele thy momntexhy iniipxe pepnveds. Tou- 
sceov 3 impedythy ouvetineupe Oeapldny rv dded- 
ov: 8 axel napeyéveto cic chy naviyupw, énl 
py vip xd er toiv oxyvalv xal tH wArfOer tiv te- 
Oplxrow hv mepl6dentoc’ ti 8° énéGadov of fa- 
efpepd0i xpnpipsadar toF Atovuciou tk roufpara, xav? 
pydc pay dk thy edquviay tiv Sroxprtiv cuvé— 
Spaps th Wyn, xal mdveec eaduatov> pert 82 
wavra dvabewpotvees thy xaxlav tiv mompdtiv, 
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SisySdev tov Atovdatoy xal xareylyvwoxovénl tosctrov, 
Gore twhe olution Siapmdtew ths oxnvic, xtr. 
Diod. XV, 7, 2 coll. Dionys. Halic. Jud. de Lysia, 
ag; Plut. Vit. X oratt. Lys, extr. p. 836, D. 
Eandem calamitatem tyrannus Athenis pluries 


passus est; cf. Tzetz. Hist. V, 178: 


Obrog & Atovictos Todds wey cpaypdtag 

dv wai Arvats dvayvobs, Sedtepoc, cpicoc HAGev: 
ee Adtpa dt rob "Extopoc xahoupevdy tt Spiipa 
dvaywoobly dvixyoey mavras ev tats “AOzvate. 


Id quod poetis comicis sat largam ejus irridendi 
materiam prebuit; cf. Ephipp. apud Athen. XI, 
p. 482, D; Eubul. ap. Schol. Aristoph. Thesm. 
137; Athen, VI, p. 260, C, quibus ex locis Eu- 
bulum vel fabulam Dionysii nomine_ inscri- 
psisse patet; cf. Meinek. Hist. com. p. 361 sqq. ” 
Semel tamen fraude , ut equidem opinor, victo- 
riam reportavit Lenzis Ol. CIII, 1 archonte Nau- 
sigene, qua nimis elatus pre gaudio mortuus 
esse dicitur secundum Plin. H.N. VII, 53. A quo 
paullulum recedunt Diod. XV, 74 et Plut, Dion. 
6, qui Dionysium propter victoriam letitia af- 
fluentem vino nimis indulsisse et ita mortem ad- 
duxisse tradunt. Longe aliter denique de ejus 
morte refert Corn. Nep. Dion. 2. Sed utut est, 
tyrannus anno ztatis sexagesimo tertio, domina- 
tionis tricesimo octavo, Ol. CIII, 1 vita decessit. 
Fabulz, qua vicit, nomen servavit Tzetz. 1. c. — 
Quod ad scribendi genus attinet , quo Dionysius 
usus est, supersunt judicia Philoxeni apud Lu- 
cian. De non cred. calumn. 14 : “Hy 8d morntuxds J 
xal ext rodrm uéya ppovi, vi AP dydevacd cov Bidd- 
Revog th Urry xal Sidcups xal duetpa elmev atte xad 
xaxoodvOera. Item Ammiani Marcell. XV, 5, ver- 
sus ejus absurdos et inconcinnos dicentis , maxime 
vero Athenzi et Helladii testimopia. Scribit 
vero Athen. III, p. 98, C : Tototrot twée siaw... 
Rohiv Gvoudrwy momrtat xal modhoig mapacdyyate 
brepSpapdvtes tov Lixeduebryy Atovictoy, &¢ thy piv 
mapbévoy éxddr pévavdpov, Sr udvar td dvdoa, 
xal tov otthov pevexparyy, Sr pever xal xparet, 
Baddvecoy 88 td dxdvetov, Or dvaveloy Betdderar, 
xal the céiv pudv Stexddcers puoricra dxaher, 
Ser tobe utc typet. “Adavig 8’ dv xpcityy Sixeduxdiv 
bv abtdv qnot Atovictoy xal tov Botv yapdray 
xadetv xal tov yotpov fax yov. Hellad. apud Phot. 
cod. 279, p. 53a Bekk. “Orr naps Edpoplwve tis quer 
pay Xadxidinet, Oder db “AGnvalip, xaxottAous tor 
sipstv Aetc.... Hapettrwas 82 tov xpéicov Atovdatov 
toy Lixedlag tupawov, 6 éxd tic souclag xal civ 
xohdxwy xal Hs tpupiic StapOaipduevos exeysionce 
xal tpaywdlag ypapew, dv als xal touatra cuvepdpnce 
fiimata, to ubv dxdvriov xaddiv Baddvesoy, tov 
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88 xdSov EAxd8prov, cxéapvov db ro lpwv, thy 
82 ydaivav Epubdyv of SeOpov obcay céiv eploav, 
zal wok soratta xatayddaota. “On 8 sic butas 
xprGad Soiduk uly waph toig Arrixcic vonderar, 
GAscpi6avog d: xaph cH auvadelg, xal obddy Fr- 
cov nape AGnvators. Atowatoc 82 5 mpostpnutvos i- 
paves Oudorny tov dolduxa éxcher. Elxdrws doe tiie 
iby rotovtwv dxpodceng ths hatoplag pHAhov fpetro 
@dGevos. Adde Auct. Epist. Socrat. 35. Unde 
Dionysium quum multa nova vocabula finxisse 
tum vulgaria inusitata significatione adhibuisse 
vel, ut brevius dicam , obscura atque aflectata 
dicendi ratione usum esse liquet. 

Ex Dionysii fabulis tantummodo hz inno- 
tuere :"Adwvtc, Adxpriva, “Extopos Autpa, 
Avda, Avpds vel Atuatrwv, Zoretp a ac for- 

 tassis ‘H paxAjjc, nisi forte hec fabula a Awe 
non diversa fuit. Quos titulos si diligenter animo 
perpenderis, reliquos prater Alcmenam et Her- 
culem omnes dubitationem movere non diffite- 
beris ; nam nec Ledz, nec Adonidis, nec Sotire, 
sive Proserpina sive Minerva (cf. Schol. Ari- 
stoph. Ran. 378) fuit, nomine Tragicorum ullus 
fabulam inscripsit, Ad Zwtstpav quod attinet, 
mea quidem sententia rectissime judicavit Mei- 
nek. Hist. crit. com. p. 420, eam non discrepare 
dicens a dfovez, quo nomine Dionysius Si- 
nopensis, poeta comecdia mediz, comcediam 
inscripsit; cf. Athen. XI, p. 467, D; 497, C. 
Quam ob-rem fragmentum, quod e Didnysii 
Sotira Stob. CXXV, 8 servavit : 


Tlpdg tiv teheuriaavd” txactos, xiy apdd pa 
dv Opa 4 srG, yhyverar othog tére, 


(Siive’ &yOpd¢ conjecit Valck. ad Phoen. 1455) 
non amplius inter Dionysii tyranni reliquiae 
circumferri poterit , sed recte a Meinekio (Poet. 
com. III, p. 555) Dionysio Sinopensi vindica- 
tum est. Si igitur hoc loco dubitari vix potest, 
quin Dionysius tyrannus cum Sinopensi confu- 
sus sit, videndum est ne id etiam illis locis fa- 
ctum sit, ubi ejus Adonis et Leda citantur, pre- 
sertim quum Adonides et Ledas plures quidem 
poetz comici, nullus autem tragicus scripserit. 
Sed ibi non simpliciter Dionysius, sed apertis 
verbis Avovicwos 6 tUpavvos nominatur, ut de au- 
ctore versuum quivis scrupulus tolli videatur. 
Quid igitur? Facile aliquis Dionysium ipsum 
composuisse comeedias conjicere eamque conje- 
cturam non modo Suidz |. c. testimonio, sed eo 
etiam firmare possit , quod Dionysius multa nova 
vocabula finxit ac precipue verbis lusit (cf. 
Athen. Hellad. 1. cc.), id quod sane comeedise 
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multo accommodatius quam tragcediz fuit. Sed 
ejusmodi conjecturam speciosioreth quam veris 
rem esse bene Meinek. Hist. crit. com. p. 524 
ostendit, inprimis testimonio usus Hliani V. H 
XII, 18, hzec scribentis : Atoviawc & <7 Lecehie; 
copavvoc, tpaypdlav piv fomdlero xal dryjve, 20 
ody xal Spdpata éendvycs tpcyixd: dAAotpiong 8 xpk 
xeopipdlav Séxerto, Ser odx 3 giroyéderc. Quo acce- 
dit quod etiam Tzetz. Hist. ¥, 18a (vide f{ga. 
10) Dionysium haud anxie tragoediz natura 
curasse docuit. Que quum ita sint, a vero vi 
aberrabimus si, ut in vita, ita in poesi omnia 
sibi licere Dionysium credidisse statuerimss, 
nec amplius vituperationes, quibus ejus trage- 
diz reprehensz sunt, mirabimur. 

Ut autem ad Adonidem redeamus, jam spn 
(ad Antiphontis vitam) inter Antiphontis fabds 
ejusdem nominis tragoediam allatam vidimus it 
que grammaticos videride vero hujus dramatis = 
ctore dubitasse monuimus, quum Antiphon apad 
Dionysium versatus eique, ut e Diodori verbis 
(XV, 6) supra allatis colligi potest, in tragedis 
componendis opitulatus sit. Res enim ita se he- 
buisse videtur. Dionysius haud dubie fabulam 
excogitavit et conscripsit, compositam vero Ax 
tiphonti dedit corrigendam, qui tantum in @ 
mutavit, ut ipse potius pro ejus auctore perk 
beri posset, quam Dionysius. — Reliquz fab 
‘Hoaxdfic ac Atpd¢ vel quidquid sub boc 
latet, non commemorantur nisi ab interp 
grecis ad Hom. Il. Xf, 514. Hc enim hb 
Eustath. ad 1. c.: Pedoiog odv, pact, xai Ato 
renointar voov “HpaxArtc xat Ledavic 
adtdv metpeipevoc. Adde Schol. ad bh. 1. : Ack RF 
axpemtc napixe viv Slavtav: aloypdv yp qv coq 
fipma mupéctovra mapalaGeiv xal xtwodpevor 
yaorépa 4 xpowaritopevov. Tatra yhp xepixst cbc x1 
Atovuaip wexolytat 2v Aiui saiv (sic codd. ) 
(codd. vécwy) “Hoxxdyic, Zevryvdg Sb xdNerv warplls 
tdv ‘Hpaxdéa. Ingeniose his cum locis Welck. Tragi 
Gree. p. 1234, Dionis Chrysostomi (Or. LXXVH§ 
p. 662 R. ) verba, que inter Anon. Trag. 
LXXVI, exhibuimus, conjunxit, quibus si 8 
re vera ad Dionysii fabulam respexit, dram 
argumentum ex parte cognoscitur. Sed 
ne speciosior quam verior sit Welckeri 
ctura. Trageedia enim tale argumentum plana) 
vix aliter quam ‘HpaxA¥¢ Oiraioc vel simplia 
‘Hpaxdi¢, nullo autem pacto Aw% vel, ut Bey 
nius (Il. vol. VI, p. 631) malnit, Ausessaaw [ 
‘Hpaxdic) inscribi potuit : nam que Meinekio 
mentem venit correctio Alves, nemini prob 
videbitur, qui consideraverit, quale fuerit Lately) 
Achzo composite argumentum. Quid in ea siti 
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voluisset Hercules segrotans! Si recte igitur vi- 
deo, fabula At pd¢ vel Atpattoy (nam id haud 
incredibile putabimus, si Achzi Zthonem me- 
minerimus ) inscripta nec diversa ab Hercule 
fait, sed in ea Hercules more suo fame insignis 
introductus erat, cui quum omni modo satisfa- 
cere studeret, nimis se cibo ingurgitavit et egro- 
tare coxpit. Quam ob rem quum lamentaretur, 
accessit Silenus et clystere ei mederi conatus est. 
Facile inde drama fuisse satyricum intelligitur. 
Quz si recte disputata sunt, Dionis verba non 
huc, sed ad nescio cujus Herculem (Etzum, 
trageediam , pertinere liquet. — De fabula que 
“Extopo¢ Ad tp@ inscripta fuit tyrannoque vi- 
ctoriam comparavit, preter titulum nihil scimus ; 
attamen eam vix ab Aschyli Phrygibus (de qua 
ef. Welck. Hsch. Tril. p. 424 sq., Esch. fragm, 
ed. Abrens. p. 186) discrepuisse credendum 
est. — His Dionysii fabulis Elms]. ad Med. p. 
74, not., de suo adjecit Medeam, quum in fgm. 
a, vs. 2, Mise: Ececbat scribendum esse et in 
lemmate Burov éx Mngelac apud Stob, LXXVIII, 
3 ad hos versus, 
Td Opddon 8° ev Bpototor modAcixrs 
wreiw aropiter pidtpa tod gic téxva 
adscripto Biétov verba Atovualov tupdwvou per com- 
pendium scripta (Av. tv. ) latere conjiceret. Atyue 
ipse conjecture suze tantum tribuit, ut etiam pro 
Avéa seribi juberet My8era. Quem ea in re haud 
probabiliter egisse, jam ad calcem Hgei Euripidis 
significavimus. — Fragmenta Dionysii nisi pauca 
non supersunt. ‘ 
AAQNIZ. 


I. (1.) 
Athen. IX, p. 401, F : Atovietog 88 6 tépavvos év 
vp Asad 
Nupody ord omfuyye thy altéoreyov 
avacypov éxGdrerov ebingov xAvetv, 
@ wheter’ amapyas dxpobnaCoua, 
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probabiliter dvew pro xdéew (cf. Esch. apud 
Athen. p. 402, B), et vs. 8 &v prod, quod in 
libris est. Dalecamp. maluit xAvw , sed id vel si- 
mile quid in versibus, qui olim antecesserunt , 
locum habuisse potest. Equidem praterea ed6niov 
(h. e. pleno sumine ) pro siénpov, et ob vel rectius 
4c prod malim. 


AAKMHNH., 
1, (2.) 

Stob. XCVHT, 30, c. 1. Atovuctou tot cupdvvou 
Adxpehyng. 

Ei F déwig cor undev ddyewdy more 

pnd’y Eosofar, poanapiong Exerg ppeviiv’ 

Oediv yap Eew Biotov, ob Ovntév doxeis. 
Vs. 2 offendit duplex pndiv, pro quo Elmsl, ad 
Med. p. 74, not., scripsit : Myder Uceobat xth., in- 
geniosius quam verius, ut supra monuimus, 


quanquam ipsi, quod substituamus , non habe- 
mus, 


AHAA. 
1. (3.) 
Stob. CV, 2, c. 1. Avovustou cupdwvou dx AfSac. 


Ovatév Os pndeis under’ 6r6rdv rove 
xpiva » Totv ebro eb tédsuTHoave” iS 
dy dopadel yap tov Oavéve’ érawvdoas, 
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I. (4.) 

Plut. D fort. Alex. II, p. 338, C. Stob, XLIX. 
g- Proverb. Vatic. Il, 6. Arsen. Viol. p. a72 
ed. Walz. sine lemm. Proverb. Bodlei. 477 ed. 
Gaisf. 

Hi yp tupawl, ddexiag pita tov. 

Musgr. versum inter incerta Euripidis fragmenta 


Sic Dindorfius. Vs. 2 conjecit Fiorillo acute ac receperat. 


1, 
Nympharum antrum nativo fornice tectum 
(audio) suem (ssaypev) fetu edito subisse captu 
facilem , cujus pleraque primitias diis consecro. 
2. 
Vacuam doloris si tibi vitam putas 
Semper faturam, spe beata pasceris. 


Sed ea deorum vita , non mortalium. GR. 





3. 
Hominum beatum quenquam dixeris cave, 
Nisi jam beato collocatum funere. 
Laudare tantum mortuos tutum datur. 

GR. 

4. 

Dominatio omnis mater est injuriz. 
aR. 
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Stob. Ecl. 1, 4,19, p. 114 ed. Heer. Theophil. 
Ad Autol. II, p. 196 ( p. 377 ed. Hag. Comit. 
1742). 

© cig Alung dpadpas, de ox Aodzov 

Aedaowy mpoadmov, wiv’ Susog det Bremer. 
Vs. 2 apud Theophil. corrupte legitur : \etcoun 
mpoowsmp, mavdg dudoat et Bhénet. 

Hil. (6.) 

Stob. Floril. XXXVIII, 2. 

Ererra 8° 0882 toto yryvdoxets, Ste 

rots ovdty ober avd? els rung plovet. 

Al 7& cepa mavra xéerntat gAdvov. 

“Anay 7d dav auverdy dat’ Emopbdvov. 


Ys. 3 cod. Paris. A xixmvrat. — Non debebat 
Meinekius, quanquam ipse dubitans, hos vss. 
inter Dionysii Sinopensis fragmenta recipere , 
quippe qui colorem sat tragicum pre se ferant. 
IV. (7-) 
Stob. XXXVIIT, 6. 


Auto yevdpevos, Tots youn ph pbdver. 
Kialv tiie viv, ob 7d Bacxaivery todper. 
Grotius versus disjunxit et postremum alii poets 

tribuit. 
Y. VL VIL. (8. 9. 10.) 


Lucian. Adv. indoct. 15 : Adystat yp xal Ato- 
vwictov tpaywdlav rotsiv gavdug navy xal yerolug, 
Gorse tov Dirdeevov wodAdnts 8: adrhy é& the Aato- 
plac dunecsiv, ob Suvduevov xaréyev tov yAura. 
Obrog tolvuv rvbdpavos soc Zyyedtrar, td Alcy chou 
mutloy, ele 8 bxsivos Eypage, ebv 70D] orovdy| xt7- 


5. 
Justitia vultus supera tranquillos habet : 
Nil ejus oculis est inacessum tamien. 

6. 
Nec illud igitur cogitas certissimum , 
His , qui nihil unt, invidere neminem? 
Invidia rebus semper egregiis comes. 
Res invidenda est eminens sapientia. 

7. 
Ne ditiori pauper invideas cave. 
Jam prodeunt quos pascit invidentia. 

8. 9. 10. 
Dicitur etiam Dionysius tyrannus scripeisee tragodiam , 


Gk. 


GR. 


GR. 
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ey am iran’ Even, Eosater zat nico; kx 
seo wvElow,, 20? Bass bv adr Exetvep preps ydoetnipe 
Eypapev, cov xdxsivo +d 

Awpic tébvnxev 4 Atovuctou yuri 
xal xddw, 

Oipor, yovatka yonotpny axddeca" 
xal roOro ykp to xukiou, xal 

Adbrtois yap duraZovary of popot Bpotiay. 
Extremum versum prebet etiam Tzetz. Hist. 
V, 18a, sic scribens : 

"Ev 8a tip xack Ddrovos Spapan yeypayplne 

Titov xmputépy pty 4 tpaywydlas ove 

Bonds abv exiyo Dian, 855 der Eyed 


« Abtois yxp durratZouawy of prtopoi Bpotiiv.» 





MAMEPKOZ. 


Mamercus, Catinensium tyrannus, qui 0. 
C1X, x Timoleontem in oppugnandis Syracosis 
adjuvit (Diodor. XVI, 72, 4) ac paullo pot 
miserabiliter interiit (Plut. Timol. c. 34), t* 
goedias scripsit teste Plutarcho (Timol. c. 31) 
hac habente : Kat yp & Mdyspxoc dnt i xouluert 
yodpsrvxal tpxywdlac péya ppoviiv, dxcpmate vorqees 
code praBopdpous xal the damida dvadels wis best, 
Acysiov Cprotixdy eméyparpe. Simile quid Astydx 
mantem feciese supra vidimus. 





A®@APEYS. 


Jam supra, ubi de scholz Enuripidez poetis 
verba fecimus, primum Euripidem ipsum et post 


male sane ac ridicule, adeo ut sepe propter cam in lier 
mias iromigraverit Philoxenus , quum risum tenere p= 
posset. Ille ergo derideri se audiens pogillares Zschyll, is 
quibus ille scribere solitus erat, studiose emit, fore rates, 
ut et ipse divino quodam ad poeticen studio inde animart- 
tur. Verum enim vero in illis ipsis tabellis longe etiam = 
gis ridicula scribebat , quale illud, 

Doris Dionysi conjux suum obiit diem. 
et illud : 

Hei conjugem ego quam commodam deperdidi; 
nam istuc etiam de pugillaribus ; et hoc : 


Stulti sibi illudunt enim mortalium. 


MAMERCUS. APHAREUS. THEODECTES. 


eum multos fuisse monuimus, qui populi studiis 
indulgentes tragoediis philosophorum pracepta 
rhetorumque artificia insererent. Non mirabimur 
igitur, quod, quum litium amor in dies cresce- 
ret et rhetorum schol# magis magisque florere 
cepissent, res fere ita inversa est, ut non modo 
poeta tragici arte rhetorica tanquam adjutrice 
uterentur, sed oratores ac rhetores ipsi ad tragce- 
diam confugerent, ut publice ostenderent , quan- 
tum arte sua possent populique laudem captarent. 
Tragoedias enim ita instituerunt, ut judicia exer- 
ceri et orationes omnibus rhetorum ac sophista- 
rum artibus conspicue haberi in iis possent. 
Maxime hoc cadit, ut oratores Critiam et Cleo- 
phontem omittam, in scholz Isocratez alumnos , 
quippe ex qua tres tragcediz operam navasse 
constat, Astydamantem minorem, Aphareum et 
Theodectam. De Astydamante jam supra egimus, 
de duobus reliquis autem dicendi arte przstantis- 
simis nunc pauca disputabimus. 
4Aphareus Hippie, clarissimi sophiste, et 
Plathanz filius fuit. Cf. Suid. s. v. (Eudoc. p. 67) : 
‘Agapebds ‘AOyvaioc, uidg tov copiotod ‘Imniou xal 
Mhabdivag, mpdyovos “Icoxpdtoug roti fyitopac, axpd- 
oug xack thy evvevnxoothy méummy "Oduumtada, ore 
xat DAdruwv 6 gtidcopos. Dionys. Halic. De Isocr. 
jud. 18: "Agpapebc, & mpdyovds ce xal elomolyros 
Tooxpdrer yevdyevoc. Qui si Isocratis npdyovos (i. q. 
4xcyovoc) dicitur, id inde explicandum est, quod 
orator celeberrimus ejus matrem post Hippie 
mortem in matrimoniwn duxit et Aphareum 
adoptavit; cf, Pséudo-Plut. Vit. X oratt. Isocr. 16, 
p- 838, A; 41, p. 839, B. Ex Suida simul Apha- 
reum circa Ol. XCV floruisse cognoscitur. ‘I'ra- 
gedias docuit inde ab Ol. CIl, 4 usque ad Ol. 
CIX , 3, teste Pseudo-Plut. |. c. 46, p. 839, D: ‘O 
ab “Aqapebs auvéypate piv Adyouc, od moddobs 52, 
Favexous te xal cup6oureurtxous* éxoincs 82 xat tpa- 
yrediag xepl Ext xal cprdxovra, Dv dverhéyovrat uo 
dptepevos St dxd Avototpdrov (i. e. OF. CII, 4) 
Srddoxew dyor Lworyévous (i. e. Ol. CIX, 3) 
Erect elxoorontd diSacxadlag dorinds xaOFxev SE xat 
Bic dvixyae 81d Atowatov xadels (i. e. per Dionysium, 
primarum partium actorem; cf. Boeckh. Corp, 
Inscr. 1, p. 351) xat 80° Exdpwv Erépug S40 Anvaixds. 
In his verbis plura, ut bene Welck. Trag. Gr. p. 
1068 monuit, offendunt : primum, quod Plut. 
tpaywdlag scripsit pro Spduata, quippe ex quo 
conjicere aliquis possit, Aphareum nullas com- 
posuisse fabulas satyricas, qua conjectura eo ta- 
men redarguitur, quod paullo post de ejus dida- 
scaliis sermo est, Nam didascaliam a tetralogia non 
differre nemo ignorat. Deinde scrupuli quid inji- 
cit, quod Aphareus intra septem Olympiades 37 
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vel 35 fabulas in scenas protulisse dicitur , quan- 
quam nisi sexies Dionysiis urbanis , bis Lenzis, 
non egit. Nisi igitur in fabularum numero er- 
ror insidet, Aphareum etiam Dionysiis ruralibus 
fabulas docuisse statuendum est. Quem poetam 
haud spernendum fuisse ex eo liquet, quod, 
quum tantummodo octo didascalias scenz com- 
miserit , bis tamen vicit. — De scriptis ejus rhe- 
toricis ac laude oratoria agere huc non attinet, 
de quibus lectores ablegamus ad Dionysium 
Halic. De Isocr. jud. 18, de Dinarch. 13, Phot. 
cod. 260, p. 487 ed. Bekk., Ruhnken, Hist. crit. 
orat, p. 341. 





OEOAEKTHE. 


De Theodecta hac habent Steph, Byz. s. v. @a- 
andl, wédtc Happudlas, 4 mpdrspov Meruoteca xat 
Botepov Ddpcadoc d nodicys DacyNrng. eodéxenc 
8 Fv yivog Dacndiryc, vids Aptotdvdpou, xddder 
dragépwv, 8¢ éxoines cpaywdlag v’ xad bnropixks 
réyvag xai ddyoug Aytopixods éxiiv *. “AréOave “AGr- 
vyat xal dxcyéyparcrar adtéa éheystov w08s - 


“Hos {O0v xdrrorat Dacndityy Ocodéxrmy 
xpurtet, bv nEqoav Motoat Odupmades: 

wird ent yOdv" div lepats cpiat xat dey” &uidrure 
Bxtis aynpdvrous dupebeunv otepdvous, 


Suidas s, v. (Eudoc. p, 230) : @eodéxenc, ‘Apt- 
crdvipov, Dacydirys éx Auxlac, fiitwp, tpanek; 8 
enl tpaymdlac, padyrhe Wdrwvos xal “Iooxpdroug 
xat "A ptatotéhous, Obrog xal & *Epubpaiog Nouxpdrys 
xal "Fooxpdtnys & fiitmp 6 AnoMdwvideag xal Oxdrou- 
nog érl tii py’ (corrige pt’, vid. infra ) Odupmd- 
doc elroy enuedpiov él Mavowdw, "Apteptoiag tic 
yuvaixds adbrot xporpeapévng® xal evince udhiora 
eddoxiphoas év F sls tpaywdla: dAdo 86 past Ocd- 
nopmovzyerv-th mpwreia. Apdnara 8” 2idate v’> reheurt 
& av “AOrvate aréiv a! xl’, ore cod Tarpds adtod 
mrordvros. “Eyparpe &8 xal céyvyy bntopucdy év pérow 
xal Dra tw xatadoyddny. Atatem Theodecta 
quum inde eruere nequeamus, ad alia de eo 
testimonia confugiendum est. Ac primum qui- 
dem occurrit nobis narratio Plutarohi (Vit. Alex. 
17): Ad xal melovag fucous av tH moder ( sc. Da- 
onMdr) drércupey (sc. 6 "Adz avdpoc), ev alc xed Geo- 
Séxtou tebvyxdtos (Fy 8 Pacxdlrys ) WBov elxdva 
avaxetpdvny av yop, werd Seimevov émexaduacs uettwv, 
xal tiiv orepdveny endppnfe mo)dobc, obx dyapty av mate 
8 drodiobs tiudy tH yevoudvy br’ “AprstoréAny xat 
orrocoplav Surdtg mpds tov dvdoa. Inde Theodectam 
tempore quo Alexander Magnus Phaselidem ve- 
8 
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nit, h. e. Ol. CXI, 4 (ef. Arrian I, 24 5q. Clin- 
ton. Fast. Hellen. p. 140 sq.) non amplius inter 
vivos fuisse manifestum est, Alexander, natus 
Ol. CVI, 1, Aristotelis disciplinz traditus est Ol. 
CIX, 3, per quem etiam Plutarcho teste in Theo- 
dect consuetudinem venit. Hinc Theodectam 
mortuum esse ante O}. CX non posse consenta- 
neum est. Sed idem jam Ol. CVI, 4 vel CVII, 1 
in ludis funebribus , quos Artemisia in mariti de- 
functi,, Mausoli, honorem instituit, Mausolo tra- 
goedia premium reportaverat ; quo tempore haud 
dubie vicesimum annum dudum egressus erat, A 
vero vix aberrabimus, si eum 0], C exeunte vel CI 
ineunte natum, Ol. CXI ineunte vero, si Suide 
Theodectam unum et quadraginta annos natum 
mortem obisse tradenti fides habenda, vita deces- 
sisse statuerimus. Tradit quidem idem Suidas , 
Mausoli ludos funebres jam Ol. CIII (py’) cele- 
bratos esse, sed ibi in numero vitium latere, jam 
pridem a viris doctis perspectum est (cf. Eysson. 
Wichers, De Theopompo Chio p. 5 et 11, Clinton. 
Fast. Hell. p. 123. Mercker. De Theodecte p. 
a4, etc. ). Diodorus Siculus enim ( XV, go; XVI, 
7) Mausolum Ol. CIV, 3 bellum adversus Per- 
sas parasse et Ol. CV, 3 in bello sociali Chiis 
auxilia misisse (conspirat Demosth. De Rhod. 
lib. a, p. 191) narrat, unde Clinton. 1. c. numerum 
py in pv mutavit consentiente Diodoro ipso (XVI, 
36.) — Magistris usus est Theodectes Platone 
(Suid 1. c.) et Isocrate (Suid. 1. ¢, Dionys. Hal. 
De Iszo jud. 19; Plut. Vit. X oratt. Isocr. 10, p, 
837, C; Hermipp. Heol téiv Iooxpdroug pabytaw 
apud Athen. X, p. 451, E); preterea multum 
profecit ex Aristotelis (Ol, XCIX, 1 nati) con- 
suetudine atque familiaritate, ut quodammodo 
ejus discipulis annumerari posset (Suid. 1. c. Cic. 
Orat. 51, 172, coll. 57, 194. Athen. XII, p. 566, 
E), quamquam re vera potius ejus amicus fuit 
(cf. Mercker. De Theodecte p. 16 sq. ). Non 
mirum igitur esse potest, quod Theodectes, quum 
tantorum virorum institutione atque consilio uti 
posset , pro eximia ingenii indole in quavis arte, 
in quam incubuit, excelluit summamque gloriam 
consecutus est. At non solum ingenio, eximia 
memoriz vi (Quint. XI, 2, 50; Al. H. A, VI, 10; 
Fustath. ad Dionys. Perieg. 855; Cic. Tusc. I, 24, 
sq-; Poll. VI, 108) et acumine solertiaque in 
fingendis solvendisque senigmatis ( Athen. X, p. 
451, F; vid. fgm. 19 et 8, Polluc. 1. c.), verum 
etiam corporis pulchritudine (Steph. Byz. 1. c. 
Athen. XIII, p. 566, E) insignis fuit. — De re- 
liqua Theodecte vita paucissima scimus. Habuit 
ex more virorum doctorum servum quendam ypap- 
parta, Sibynthium nominatum, qui primus ser- 
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vorum Suida (s. v.) teste rhetorices pracepia 
quum sermone tum literis docuit. Ubi verendom 
est ne Suidas errore ad servum transtulerit, quod 
domini fuit. Deinde silentio premi nequeunt quz 
tradunt Aristeas in Epist. ad Philocr. de his. 
LXX interpr. (in Gallandii Bibl, Patr. 11, p. 803), 
Joseph. Ant. Jud. XII, 2, 14, Euseb. P.E. Vil, 
Symeon. Logothet. Chronic. in Cram, An. Gr. Px 
ris. vol. I, p, 14, Ecl. Hist, in Cram, An, Gr, Paris, 
Il, p. 273, init, Georg. Sync. I, p. 518 ed. Nie 
buhr., Theodectam, quum e sacrisChristianorum 
libris aliquid sive in drama quoddam suum tran 
ferre voluisset , sive revera in fabula quadaa 
protulisset, obczcatum esse , deinde vero, quum 
eum sceleris poenituisset , deo reconciliato oculo- 
rum usum recepisse. Quam narrationem ex nescio 
cujus Christiani fabrica originem duxisse facile 
apparet : nam illo tempore sacrorum librorum 
interpretationem Graecam exstitisse et , si quaa- 
stiterit, a Theodecta inspectam esse quis creda? 
— Quibus si denique victoriam, quam 
Mausolo tragoedia reportavit, addideris, pzo 
habebis qua de ejus vita cognita sunt. Morten 
obiit Athenis, ut supra docuimus, circa 01, Cal, 
anno zxtatis quadragesimo primo , ac supersiites 
reliquit Theodectam filium et patrem Arisa 
drum. ( Suid. v. @sodéxm¢ supra.) Quem defun- 
ctum Athenienses insigni modo henorarunt sple~ 
dido sepulcro exstructo, cui ejus imago et et 
gramma, quod e Stephano Byz. supra exhibu- 
mus, insculpta fuerunt. (Steph. Byz. L. c. Paws. 
1. 37, 3; Plut. Vit. X or. Isocr. 10, p. 837, D.} 
Ad Theodectz studia studiorumque fructsssi 
Nos convertimus, initio eum omnem fere operam 
atque diligentiam in philosophia et arte rhetorica 
posuisse ac mox tanta prestitisse videmus, ut 
cum preclarissimis ejus atatis rhetoribus et vd 
cum magistris suis de palma certare postel 
Nullus fere est scriptor, cujus tam szpe rations 
habuerit cuique tantam auctoritatem tribverit 
Aristoteles , quam Theodectes, nec ullum allies 
opus tantam famam nactum est, quam bujes 
«téyvy pytoptxy. »Sed quid is oratione pe 
destri valuerit , exponere pon hujus libri est, 
quo de trageediis agere nobis proposuimus, alge 
eo libentius silentio id preetermittimus, qu" 
eam in rem copiose inquisiverit Frid. Tras. 
Maercker ( De Theodectis Phaselitse vita et scripts 
comment. I, Vratisl. 1835, p. 34—95)- Qure 
ejus trageedias paucis sub examen vocabimes. 
Tragic poesi Theodectes se demum sddixi, 
postquam aliquantum temporis in philosophiz a 
rhetorices studiis consumpserat. (Suid. 5 Endoe. 
Ice. Plut, Vit. X oratt. Isocr. 10, p. 837, C: Ee 
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Sirevoe 87 adrip... xal Bsodéxrys 6 Dacsdiryc, 6 the 
cpaywolac Bare p ov ypadac. Phot. cod. 260, p. 487 
ed. Bekk.:... xal adric Gore pov tpaywdlas cvvta— 
Edusvoc. ) Nec improbabilis est Mzrckeri conje- 
ctura, hoc factum esse inde ab eo tempore, quo 
Theodectes panegyrico in Mausoli honorem scri- 
pto victus esset, tragoedia Mausolo autem victor 
evasisset ( Vide infra que ad Mausolum disputa- 
vimus),h. e. Ol. CVI, 4 vel CVIL, 1, ut supra 
docuimus. Qua etiam ea confirmantur, que supra 
de anno Theodectz mortifero disputavimus. Nam 
si Theodectes, ut ex epigrammate sepulcrali ap- 
paret, tredecim didascalias in scenam protulit 
earumque primam Ol. CVI, 4 aut CVI, 1, ac 
deinde unam unoquoque anno docuit, Ol. CX, 
4 aut CXI, 1 mortem obierit necesse est. Simul 
vero ex epigrammate isto consequitur , eum non 
quinquaginta, sed quinquaginta et duas fabulas 
egisse. Quarum ex numero tantummodo decem 
certis testimoniis nobis tradite sunt : Alec, 
AAxpatwv, EAdvy, Ovércys, Avyxeds, Mad 
ceroc, Oldinouc, Optornc, Tudeds, Drdo- 
x t¥<4c. Quibus tres ex conjectura admodum pro- 
habili addi possunt : BedAtpopdvens, Onceds, 
Mépvow s, AytddAgde. 
ATAZ. 


Ajacis, ut septem aliarum fabularum, memo- 
riam uni Aristoteli debemus hac scribenti (Rhet. 
IL , 23, 20, p. 1399, 28 ed. Bekk. ) : Kal rd éx tol 
Afavros toi @eodéxrov, Scr 8 Atopsidng mpoethero 
*Odvects ob tydiv, AND Wa Frew J 6 dxodouddiv. 
*"Evidyerat yp tovrou fvexa moryoat. Ibid. 23, 24, 
p. 1400, 27 Bk. ': Kat olov dv 76 Alavet 7a Oco- 
Séxrov ’Odvacedc Aéyer mpde tov Alavea, Sidte dvdperd- 
repos By Tot Alaveros od Soxet. Cf. ibid. HI, 15 extr., 
P- 1416, 12 Bk, : Olov or 6 Atopsing tov ‘Oduacéa 
repoeidato , tH pv Grr dtd cd dprotov Errodapbdverv tov 
*Odvacia, TH 8 Sr od, AAG Sid 7o dvov ph dv- 
cayeviateiv dic pavdov. Unde Ajacem Diomede ju- 
dice cum Ulixe de Achillis armis certasse liquet, 
quo certamine Theodectes haud dubie eximiam 
dicendi artem patefecit. Ad hanc fabulam Welck. 
‘Frag. Gr. p. 1073 haud improbabiliter duo 
fragmenta a Clem. Alex. servata rettulit, que 
nos inter Anon. Tragic. Fragm, (III, IV) exhibui- 
mus. 


FRAGMENTA. 115 


AAKMAIAQN, 


Fabule argumentum jam ad Euripidis, Ionis 
aliorumque Tragicorum fragmenta exposuimus. 
Quod qua ratione a Theodecta tractatum sit, nec 
ex fragmentis nec ex loco Dionysii Halicarnas- 
sensis cognosci potest (Ad Amm. 12) hee scri- 
bentis : O8 ykp et dixatog Enabev dv, xal dtxalorg 
bxd todvou méxov0ev. “Qc 5 pdvou dha monjoas marhp, 
at Ord col uiod sod Exurtod Thy ext Gaver dmcyerat, 
Sel oxonetv yupls, ef dEtog & maby maQeiv xal 6 
Rorkoug moryjoat era ZpToGar Srotépms av dousery. 
*Eviote ykp Stapwvet td towtrov’ Gomep av ti) AA- 
xpalovt vo Qeodéxtov: cat ofov rept Anwoatévous dixn 
xal civ droxtervdvewy Nuxdvopa. Ad verbum fere 
consentit Aristoteles loco postea citato. 


I, (1.) 

Arist. Rhet. 11, 23, 3, p. 1397, 2 (ut supra 
apud Dionys. ) : Evlote ykp dtapevel rd torottov xat 
ovddy xwdust, oreo dv vip ‘Adxpalwve ci) Geoddxtov, 

Mntépa dé vhy chy obtts éoTdyet Booriiv; 
gnot 8 droxprvdpevoc, 

AK Sarabdvra yor oxoreive 
epopevng Sf tic “AdpecrGolag mide; SxoAnbev gro, 
Thy piv Gaveiv éxpwvav, end tyy pa xraveiv. 
TI. (a.) 

Porphyr. apud Fuseb. P. E. X, 3, p. 466 : Tot 
88 Edprmisou eimévroc (Med. 231), Tuvaixés touev 
AOAudtatov qutdy, Geoddxryc dv “Adxpalwvl genet, 

Lapras ev dv Bporoiaw opvetronr Adyos, 

dg oddéy éatiy dD Mctepov qutdv 

yovainds. 

Alphesiboz verba esse monuit Welck. Trag. Gr. 
p- 1075. 
BEAAEPO@®ONTHE. 


Hujus fabule titulus a nullo quidem vetcre 
scriptore traditur, conjectura autem admodum 
probabili H. Grotii propter fragmentum, quod 
subjecimus, Theodectz restitutus est. Nam ex illo 
facile Bellerophontem a Sthenebora Prato jus 





1, 
Fuamne matrem nullus odit mortalium? 


Respondit ille : Sed re considerata circumspicien- 


dum est. — Quum vero ex Alphesiboea quereretur, 
Qua ratione? interpellans (ille) dixit : /Ui quidem 


moriendum, nec tamen mihi cam tnierficiendam 
esse judicarunt. 
2 - 
Clara inter homines hc fertur sententia : 
Res inter omnes femina infelicius 


Nil repperiri. Gk. 


116 
dicente accusatum esse conjicias, Que conjectura 
si vera est, Theodectam fabulz argumentum (ab 
Furipide in Sthenebcea tractatum) valde immu- 
tasse cognoscitur. 


1. 3.) 

Stob. Floril. X, 8. c. 1. @eodéxtov. 
re) xaddipeyyii ap.mad? eidlccwy proyos , 
Ete, noberdv aow dvOpsdmorg ofhas y 
sides tw’ &XKov maTOT’ etc Oto péyav 
EOdve’ dyava, nat Suctxqerxtov xpict, 

5 Grow xatnyopet piv év Adyorst pov 
yevh, mods dv & eipnxe, tuyydver méats, 
xparotar Oo otmep xat xarnyopotat pov. 

Vs. 1 Theodectes imitatus ‘est Eurip. Phoen. vs. 


1 sq. — Vs. 3 Paris. A OSde tia dAdov. dhov 
etiam Voss. Trinc. habent pro vulg. d\wv. 


“EAENH. 


Helenam Welck. Trag. Gr. p. 1704 argumento 
non fnultum discrepuisse suspicatur a Sophoclis 
“Fdévng &pray), de qua ipse egit p. 158 ( cf. Soph. 
fragm. ed. Ahrens. p. 272), et rectissime, ut 
equidem opinor, ad eam rettulit locum Aristote- 
lis Rhet. If, 24, 9, p. 1401, 34, b: “A\og wap 
chy Darley rod nore xal ride, olov Str Stxalig "AAEave 
8pog Ehabe thy “Edevny’ alpennc yhp abty 2600n nap 
t0oU marpds: od yp det Towc, GAAd td mpditov xal 
yep & nathp udypr todrou xuptos. 

I. (4.) = 

Aristot. Polit. 1,6, p. 1255, 35 ed. Bekk.: Ad- 
tabs ply yup od udvov map’ abrois sbyevetc GAA eav- 
200 voutCovarv, tobe d8 Bap6dpouc olxor povov, th dv 
te vd pdv Seediic ebryevic xal EAevBepov, td dé ody Emhiic, 
Gomep f Bcodextou “Evy grat, 

Oelov J dn’ dpqotv Exyovov plwpdrav 
wig av mpocenety aEvdcerev Deirow 5 





3. 

O qui micantes explicas flammis comas , 

Sol alme , generi dulce mortali jubar, 

Quenquamne tanto traditum discrimini 

Sitique inique lumen aspexit tuum? 

5 Me namque mulier judice accusat viro , 

Quodque innocentem maxime causam gravat , 

Dominos habere cogor adversarios. GR. 
4. 

Quis me utrisque parentibus divis 
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OHZEYX. 


Hujus dramatis titulus pariter atque Bellero- 
phontis tantummodo ex fragmento, quod super- 
est, conjectura et quidem, ut mihi videtur, sa- 
tis probabili elici potest : nam Theodectes, ut 
szpius , ita hoc loco Euripidis locum ex Theseo 
petitum ( fragm. 385 ) imitatus est. 


1. (5) 


Athen. X, p. 454, F : Kat @eodacrnc § Daoyhing 
dyporxdy iva &ypdpparov mapdyet, xat corey vo 18 
Onséwg Svoue Siacnpalvovea 


Tpupii 6 mpaitos hv padoxdpbadwos xixhoc 
arerta Stool xavives icduetpor mew, 
rodtoug d& madytos dik pdoou cuvdel nevi, 
apitoy O° aint Bootpiye mpocenpents 

5 trata Torddoug Tdeyrog ds epaivero, 
réumrar 3° dvabey iodjpretpor podor duo, 
aban 8 ovyteivouaw eis Beow pilav 
Turov O° Smep nal mpdaber cig’, 6 Worpat. 


Vs. 1 Grot. pedavépbadpoc. Sed ut anapestam 
in quarto pede tollerent sententiaque succurre- 
rent pro pahaxdp0akuoc correxerunt Scalig. apud 
Casaub. xaAdgadyoc, Valck. ad Pheen, 688 e 
Schweigh. ex Agathonis loco (fragm. 4) uso 
padoc, Welck. 1. c. p. 107g et Bergk. Reliqu. 
com, Att. p. 120 pecdpOaduoc, quod etiam mibi 
praeferendum videtur, Omnino, autem in hoc frag 
mento notanda est metrorum solutio, 


@YESTHS 


Fabula argumentum in universum vix disere 
puit ab eo, quod Sophocles, Euripides, alii in 
ejusdem nominis trageediis tractarunt, sine dubie 
vero ita fuit immutatum, ut eloquentia atque af 
gutiarum specimen in dramate exhiberi poss 





genitam ancillam dicere audeat ? 

5. 
Scripture initium nigrocellus circalus. 
Post hunc sequentur regule aequales duz, 
Quas una jungit media transversum jacens. 
Crispi capilli tertium formam refert. 

5 Tridens deinde , sed reclinis in latus.. 
Quintum superna regulz aquales duz, 
Pars ima quarum sibi propinquantum colt. 
Sextum capillus , ante qualem dixerani. 6R0T. 


THEODECTZ. 


E (6.) 

Stob. Ecl. Phys. I, 9, 6, p. 226 ed. Heer. _ 

AW, tddav Ovéota, xaptéper Saxvev 

Spyiig yadivov, mapaxehedowar dé cor 

zeOnyptvov abv prpiors ed org 7pdvog 

Grave’ duavoot yond yeipa AapGciver. 
Vs. 1 Sdxvwv correxit Grot. pro vulg. savdavov, 
Paris. A daravév, Metaphora petita est ab equis 
ferocibus frenum mordentibus. — Vs. 3 vulgo : 
by Eore ruplors. Voss. sly Drorg puplors. Quum in 
fine antecedentis versus non interpungeretur 
itaque teOnypévov ad yadtvov referretur, Grotius id 
ferri vix posse sentiens scripsit : t.Oépsvogelv dower 
puplois ypdvoc xth., haud feliciter. Ruhnk. igitur 
probante Valck. ad Hippol. p. 240, C, constru- 
ctionem scripture vulgate revocavit, te?yyyévov 
vero in deényzévov mutato; eandemque constru- 
ctionem nuper tueri studuit Welck.1. c. p. 1078, 
post te@yypévov interpungens, Horatii loco (Od. 1, 
8, 5) frenis lupatis, Contra quos rectissime Meine- 
kius (inBergkii et Casaris Diar. Antiqu. 1844 p. 13) 
monuit, nec verborum collocationem admittere , 
ut te%yudvoy post parenthesim ad y2)wov refera- 
tur, imo post verha mapaxedevount dé got exspe- 
ctari aliquid, quod graviter affirmetur ; nec omni- 
no emendatione opus esse, quum teyyuévog etiam 
de eo dici queat, qui ira accensus atque exacer- 
batus sit. Quod verum esse docent exempla Esch, 
Prom. 311, Sept. c. Th. 697, Soph. Aj. 581. 
Quam ob rem Meinekius tantummodo t& xév7’ in 
dxavt’ mutavit et sententiam hanc esse declara- 
vit : tempus quum sexcenta alia, tum eum, qui ira 
accensus est, camminuit. Cujus ad sententiam acce- 
dere non dubitavimus, itaque Grotii interpreta- 
tionem mutavimus. Nam infelicissima est Heerenii 
correctio: tae névt’ xtA., ut loco sententia insit : 
hc (que nunc te pungunt) tempus prorsus 
oblivione delebit. Silens denique pretermitto 
dacobsii emendationem rdd_ rave’ duavpot ybro- 
zelpra Aap6dver, metro adversantem. Ceterum vs. 
4 in codd. est xa\ ind, 


AYTKEY. 


Lyncei nisi duobus Aristotelis locis nusquam 
mentio est facta. Quorum altero (Poet. 1:, 
p- 1452, 27 ed. Bekk. ) philosophus hzc habet : 
"Eort 88 mepinéreta tv 4 slg td evavelov tinv mpar- 
roptvwv peta6odh, xaddmsp elontar’ xal toro 2, 
Gonep AMyousv, xath wd elxds 4 dvayxatov, Seep év 
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we Otdirrods bow ce edqpaviiy cov Oldinouv xal 
dradhdbwv tod modc thy unripe pd6ov, dndiwoac & 

\¥, tolvavelov éxolnaey. Kat dv ti Avyxel 6 wiv 
dydpevos tog dmobavovpevos, 6 St Aavads dxohoulav de 
droxteviiv: tov ply cuveby éx tev menpayp.tvey drole 
vetv, tov 83 ow67vat. Altero (c. 18, p. 1455, 29 ed. 
Bekk. ) vero hac : Adyw 82 déow pay elvat thy dx’ 
pyiic wéypt tobrou tet pdpouc & doyardy dort, g ob 
peta6aiver slg edtuylav, Mucw 88 chy amd tie doyiic 
Hig uetabacenx bypr téhouc, dhonep ev wh Avyxet 
7H Ocodéxron déarg ply tad te moomempayudva xat 
4 0B mardlov Arc, Adare 8 Ff amd vig altidcens tod 
Oavdrou péypt cot téAouc. Inde primus dramatis 
argumentum ( ejus haud dissimile, quod /Eschy- 
lus Danaidibus expresserat; cf. Welcker. Esch. 
Tril. p. 390 sq., Esch. fragm, ed. Ahrens. p. 203) 
enucleavit Odofr. Miller. (Graecorum de Lynceis 
fabula ; Gotting. 1837, p. 11 sq. ) Hypermnestra 
enim e Danai filiabus sola maritum Lynceum 
non occiderat, sed clam patre ejus matrimonium 
tenuerat et Abantem ex eo pepererat. Res autem 
eo, quod Abas puerulus nescio quo casu depre- 
hendebatur et ad Danaum ducebatur, regi pate- 
facta est, qui ira exardens Lynceum sub judicium 
vocavit, fore sperans, ut morte ille poenas solve- 
ret. Lynceus vero tam fortiter et callide se de- 
fendit Danaumque simul sceleris arguit, ut Argivi 
eum absolverent, Danaum vero capitis damna- 
rent. Ad finem fabulz, ut probabiliter Welck. 
Trag. Gr. p. 1077 conjecit, pertinere videntur 
que prabet Hygin. fab. 170 : Hypermestra Lyn- 
ceum servavit, qui, quum Danaus perisset, primus- 
que Abas.ci nunciasset, Lynceus circumspiciens 
in tomplo, quid ei muneri daret, casu conspexit 
clypeum, quem Danaus consecraverat Junoni, 
quem in juventa gesserat, refixit et donavit Abanti 
ludosque consecravit. Cf. fab. 279. 


MAYZQAOZ. 


Mausolus fueritne tragoedia an oratio in Mausoli 
honorem scripta viri docti dubitarunt. Mausolo 
enim, Caris rege, Ol. CVI, 4 ut supra docui- 
mus, defuncto, Artemisia conjux immensum ei 
sepulcrum exstruxit, Mausoleum dictum { Paus. 
VIH, 16; Strab. XIV, p. 969, D; Plin. H. N. 
XXXVI, 53; Vitruv. IT, 8) et ludos in ejus ho- 
norem instituit, ad quos celebrandos ex tota 
Gracia viros ingenio ac dicendi facultate prestan- 
tissimos invitavit, qui regis laudes certatim pra- 
dicarent. Ad certamen igitur descenderunt ora- 





6. 
Miser Thyesta, pectus obdura tuum, 
Ireque frenum fortiter morde precor. 


Nam cum tot aliis rebus et tempus domat 
Iratum eumque facile sub jugum mittit. 


tores clarissimi Theopompus Chius, Theodectes 
Phaselites, Naucrates Erythreus et Isocrates 
Apolloniates (sic recte Suid. 1. c, et s. v. “Isoxpd- 
mg Apixda .., xat Gsodixry tip byitopt xal cpaxyy- 
Sronog xal Grordump sip Xl dua ti "Epubpaly 
Nauxpdrn diyywvicaro mepl Adywv sig cov envedpiov 
Mavow)ov. Male enim Plut. Vit. X oratt. Isocr. 20, 
p. 838, B, et Porphyr. apud Euseb. P. E. X, 
p- 464, auctoribus Isocratem Atheniensem huic 
certamini interfuisse opinantur. Cf, Mercker. De 
Theodecte p. 24, not. 6 ). Sed quis ex illo certa- 
mine victor evaserit, queri potest. Theopompo 
enim palmam vindicant Porphyr. |. c. et A. Gel- 
lius ( loco postea citato ), ‘Theodectz Suidas adje- 
ctis tamen verbis : dAot dé pacw @edromnov Eyew 
tk mpwtetz. Quorum scriptorum dissensio facile 
componi potest, si accuratius perpenduntur A. Gel- 
lii (N. A. X, 18, 6) verba hac scribentis: 4deas 
laudes ( sc. Mausoli) decertandas venisse dicuntur 
viri nobiles ingenio atque lingua prestabili, Theo- 
pompus, Theodectes , Naucrites ( Naucrates), Sunt 
etiam qui Isocratem ipsum cum iis certavisse memo- 
rice mandaverint : sed eo certamine vicisse Theopome 
pum judicatum est. 1s fuitIsocratis discipulus. Exstat 
nunc quoque Theodecti trageedia, quee inscribitur 
Mausolus, in qua eum magis quam in prosa pla- 
cutsse Hyginus in Exemplis refert. Egregie per- 
spexerunt Mercker. I. c. p. 26, et Od. Miller. 
Hist. Lit, Grae. 11, p. 190, ex hoc Gellii loco , 
precipue si conferantur Suidz verba : xai évixnoe 
padista eddoxysyioac tv F tpaywdia consequi, 
Theodectam et orationem et tragoediam in Mau- 
soli honorem scripsisse, oratione autem a Theo- 
pompo in certamine isto superatum esse. Utrum 
Artemisia etiam ludos scenicos instituerit , in qui- 
bus Theodectes Mausolum tragosdiam docuerit, 
an poeta eam paullo post in theatro Halicarnas- 
sensi, ut recte Welck. monuit, spectandam pro- 
posuerit , nunc ad explorandum difficillimum est. 
Nec de fabulz argumento certi quidquam in me- 
dium afferri potest : probabilitatem vero pra se 
fert Od. Miilleri 1. c. p. rgt sententia, Theo- 
dectam materiam ex fabulis vel antiquiore histo- 
ria Cariz hausisse ac similiter, ut Euripides 
Archelaum conformaverit, ad regem honorandum 
instituisse, quum, ut in Macedonia Archelai, ita 
in Caria Mausoli nomen priscum fuerit. (Cf. 


Heredot. V, 118. ) 


POET TRAGICI EURIPIDE POSTERIORES. 


MEMNON S. AXIAAEYS. 


Ut Bellerophontis ac Thesei, ita hujus fabalz 
nomen viri docti tantummodo conjectura e frag- 
mento, quod superest, lucrati sunt, quippe in 
quo Ethiopum color et coma crispa describatur. 
Cui conjecture si quid tribuendum, fabulz ar- 
gumentum non diversum fuisse ab eo judicabi- 
mus, quod Aschylus in Memnone (de qua vid. 
Welck. Esch. Tril. p. 430, sch. frag. ed. Abrens. 
Pp. 210) tractavit. 

I. (7.) 

Strabo XV, 1, 24, p. 695. 


Ol dyyiréppov Prog Seppndratév 

oxarewvoy dvbog eer pwce Arywiog 

eis adspar’ dvd} pv xal cuvéctpevey xeuas 

poppais dvautiirnar cuvtitas mupds. 

Vs. 4. Porson (in Tracts and Miscell. critic 
Lond. 1815, p. 231 ) acute correxit ugaic dv, 
be 
xt). vulgatam sic ortam esse ratus : oppai. 
OIAHTOY =. 

Cadipi mentio non facta.est nisi ab Athenzo 
(cf. fgm. 19), ubide "Theodect arte senigmata gr 
phosque fingendi ac solvendi sermonem instituit 

1, (8.) i 

Athen. X, p. 451, Fs... xdv wi Oltixok & 5 
cpaywdla thy vixta xat thy fdpay elpmery ave 
pevog* 

Eict xactyvntat Sitrat , dvi pia cineca [rm 

uhy érépav, airrh O& sexote’ dm rijade Toon 

OPEZTHS. 
Orestem nemo preter Aristotelem citavit. Cojss 


ex verbis tamensimul discimus, Orestem argumet- 
tis sophisticis a matricidii crimine se defendise. 


1. (9-) 


Avistot. Rhet. II, 24,3, p. 1401, 35 ed. Bek: 


TladAw +d tov Tohuxpéroug els OpaciEovier, in 
tptdxovea Tupdvvous xatihuasy® 4 2b by oie Opies 
@uodéxrou’ éx diarpécseog ydp sorry, 


‘ 
Aixardy eer, Ftig av xrelvy ziaw, 





7. 
Cui tot propinquas admovens terre: rotas 
Fuliginosis hominum adurens corpora 
Finxit figuris, atque contorsit comam , 
Quam sese in altum erigere non sivit calor. 
GR. 


8. 
Sunt geminz , quarum gignit germana sororen 
Usque, hee quze genuit rursum generatur ab ill. 
Gn. 
9. aN, 
Aquum est, mori eam , qua maritun orcident 





.THEODECTZ FRAGMENTA. 


dxvivicxery tadcny, xal cep watpl ye Tiswpety tov uldv > 
olxciv xal tatra néxpaxtat cuveeddvra ykp Lows 
oinén Sixatov. 

TYAEY2. 


Tydeum commemoravit Aristot. Poet. 16, p. 
1455, g ed. Bekk, Terdprn 82, ( dvayvedprarg) 4 ex 
oudoytspod , lov — — —xal 4 dv tip tod Oxodéxrou 
Tubsi, Err DOdv dx shpfowy vidv adrdg amdddurat, 
Sed inde ad dramatis argumentum accuratius co- 
ghoscendum nihil proficimus. 


@IAOKTHTHE. 


Philoctetee memoriam servavit Aristot. Ethic. 
Nicom. Vil, 8, p. 1150, 6 ed. Bekk, ‘Opolog 8 Eyer 
xal xapt éyxpdrsiay xal dxpaclav: od yap el ric tox upaiv 
xal GrepGaddovciiy FSovaiv Frriirat 9 duniiv, Oav~ 
pactov, &AL auyyvopovixdy, el dvritelvw, damep 
S rob Orodlxtou Dirdroxrirng bmd tot Lyews nexdAnypé- 
voc | & Kapxivou dv +H “Adin Kepxdwy xt. Ad que 
verba Schol. in Cram. Anecd. Gr. Paris. I, 
p. 243, 15 sq. adnotat : @eokéxrms tpayuds Fy 
xal wapdyer thy ystpa SeSnypevov tov Dudoxrfray bd 
Speme , xat pdypr piv wohou avedrewve mods the Areas 
nal code névouc, Uorepov 82 firribn xat dda, Képare 
thy dphy xeipa. Obroc ody 0d fntiicerar padaxds, ddr 
SreiOn bd civ Mura: peydhat yap Foav abrar Dk 
ouyyverpovdy dott, Inde Theodectam ab reliquis 
poetis rragicis jam eo recessisse cognoscimus, 
quod Philoctetam non pede, sed manu vulne- 

> ratum tantisque doloribus cruciatum, ut manus 
abscidendz consilium caperet, introduxerit, 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
1. (10) 


Stob. Ecl. I, 3, 1, p. 24, ed. Heer. 
And tiv Oséiv doy ry ys moretadon mpémov. 


IL (ir) 
Stob. Bel. 1, 4, 11, p. 116 ed. Heer. 
Oorte 32 Ovntev pewperar ve Bet’, ore 
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odx subg, GAAX TH ypdven perépyetar 
cobs ph Sixatoug, medpaar eicaxovadtw. 
Ei pty ykp abtix’ hoav ai typnwpiar , 

5 wordot dd pdGov xob dr’ edce6y codmov 
Beods av ndbov: viv S2 vig tTrumpiag 
droley obiong, 7% pucer xpavrat Bpotot. 
Ory dd pupacbiiar, dpbévtes XaKot, 


rivouat owas betépotaty ev ypdvots. 


Vs. 4 .vulgo erat : el wiv ykp xapaurlxa, sed 
recte cod. Voss. et wlv yap adtixa, nam syllabam 
map ex precedente yap originem duxisse liquet. 
— Vs. 5 codd. habent : nodAct Sth @oGov xa dv 
sba26% <pdrov Qeods nikaro, nisi quod in Paris, A 
et Voss. est zbavro et in Voss, dy abest. Hinc 
Grot. effecit : rodbc Stk pd6ov xod bc’ abce6% tpdrov 
Geobs dv niEato xt. Sed rodbc pro. nds tt¢ dici ne- 
quaquam potest. Quare Wyttenb. ad Plut, De 
sera num. vind. p. 86 scribi jussit : Gots v 40Eavro- 
ciig trpwplag 8° drwdev odang xth., in qua corre- 
ctione acquiescere possemus, nisi contra libro- 
rum auctoritatem omissum esset viv, quod pluri- 
mum ad sententiam facit. Quod quum intellige- 
ret Heerenius, ydavr’ &v (nam id in ydfavto 
latere ei videbatur,) pro glossemate habendum 
ejusque loco Osob¢ cé6owr’ dv scribendum esse 
censuit. Sed propius ad verum accessisse videtur 
Welckerus (in Bergkii Diar. Antiqu. 1844, 
p- 13) emendatione Osobc dv n¥Eov (ab aitw) , b. e. 
deos colerent, venerarentur, quam recipere non 
dubitavimus. Nam similiter locuti sunt Soph. 
OT. 1092, Eur. Bacch. 183, 885. — Ceterum 
Theodectes etiam hoc loco imitatus est Euripi- 
dem ( fgm. 293 ). 
Til. (12.) 
Stob. Floril. XXIX, 35. 

Tlorde 827 
poybety tov Above’ eig Zrawvov edxdedss* 
pabupia d& ray Tapautiy” ASoviy 
Aabodca, Aumas tH ypdvep vinta prreiv. 

Vs. 1. Conf. Eurip. fragm. 691. 





10. 

Semper petendum est a deis primordium. Gx. 
11. 

Calumniari qui deos audes, homo, 

Quod prava facta protinus non vindicant, 

Sed punienda differunt , causam accipe. 

Si poena supera non daret culpz diem , 

& Pietate nulla, sed metu solo, deos 
Pars magna colerent : poena nunc longe sita 


Omnes suo permittit ingenio frui- 
Sed deprehensi postea in piaculis, 
Utcumque sero , quod sat est, poenas luunt. 
GR. 
12. 

Multo est opus 
Labore , laudum illustre quzrenti decus. 
Ignavia autem gaudiis preesentibus 


Emit dolores post futuri temporis. GR. 
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IV. (13.) 


Stob. XXMI, 6. Arsen. Viol. p. 7a ed. Walz. 


Krave’ dv dvOpcmotat yapdoxew eu, 

nat mods tTehevriv Eoyerar Thy Too 7psvou, 
dh, cg Zome, THe dvardeiag pdvov' 

atirn 0’, dowmep abterar Ovariov yévoc, 
Toopede weilev ylyverar xall” hyoav. 


Vs. 2 thy tod vulg., sed cod. Voss, Arsen. td, 
quod haud dubie a correctoris manu spondeum 
in quinto pede exstincturi profectum est. Sed 
eum ab hujus ztatis poetis non alienum esse mo- 
nuerunt Porson, Supplem. ad praf. Hec. p. XXXII, 
XXXVI, et ad vs. 343. Leutsch. Grundriss zu 
Forlesung. iiber griech. Metrik p. 63, 68. Cf. 
fgm. 14, 16, Astydam. fgm. 8, Chezremon. fgm. 
33, vs. a. 


V. (14.} 
Stob. LXVIH, 26. 


Tapa dyctov mpayy. dott yiipas yor ye pos" 
tuzelv yap abt&v dugotépwy amovdaopev, 
drav d¢ téywpev, Fotepov Aumovpcba. 


Memorabilis in hoc fragmento est metrorum 
negligentia. Nam ut vs. 1 anapzstum silentio 
premam , vs. 2 offendunt anapestus in secundo 
pede et spondeus in quinto pede, vs. 3 anapae- 
stus secundo, quanquam is facile removeri potest 
scribendo : Srav tuywpev 3’, xth. Quamobrem 
Meinekius (Poet. com. IV, p. 6go, et in Bergkii 
Diar. Antiqu. 1844, p. 13) fragmentum inter 
Anon. comic, fragmenta recepit et in lemmate 
pro @rodéxtov corrigendum Ozoyvijrou esse censuit, 
quod haud scio an probandum sit. 
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VE. (15.) 

Stob. LXIX, 1. 

Gray ykp choyov ets Sdusug ayy rian, 
ob, dog Soxet, yuvata AapEsver povov, 
Spot St THOE 7 cioxoperar Aatady 
xat Saipov’ Bros ypnotdy h tobvavrioy. 


Vs. 3 Jacobs. Lectt. Stobens. p. 112 correxit: 
buod 88 +78" Exeioxoperat, probante Meinetio 
(Poet. com. IV, p. 6go), qui, quamvis locum 
posse a Theodecta profectum esse non neget, t- | 
men eum inter Anon. Comic. fragmenta recepit 


VIE. (16.) 

Stob. LXXXIH, 8. 

Tovéwy te téxva odCouct at oupbovlin, 
De spondeo in quinto pede vide ad fgm. 13. 

VIL. (17.) 

Stob. LXXXVI, 5. 

Eye pty obnor’ ebyévecay iveoa 

Thy mooatdraa yowusyny avakion. 


1X. (18.) 





Stob. CV, 25. 


Tlodvertepis piv, © yépov, xa6” bade 
Qrun whaverar xat dépostar wed, 
To wh BeCatoug tx Bootav elvan Toye. 


Versum 3 habet etiam Clem. Alex. Strom. VI, 2, 
14, p- 745 P. — Vs. 1 Paris. A, Voss. Trise. 
| Tohuorcepet. 


Goes Se 


13. 
Humana cuncta nata sunt senescere , 
Ipsoque cursu temporis finem assequi , 
Unam, ut videtur, preter impudentiam. 
Mortale quippe quo magis crescit genus, 
Hoc illa se fit in dies adultior. GR. 
14. 
Etas senectz similis matrimonio est : 
Desideramus hoc et illam consequi , 
At consecuti quum sumus, valde dolet. 
GR. 
15. 
Quoties maritus duxit uxorem domum , 
Non ille solam ducit uxorem , ut putat : 


Quum nupta festum transilit Limen pede, 
Fortuna pariter intrat aut bona aut mata. 
6. 
16. 
Natis salus consilia genitorum sequi- 
GR. 
17. 
Indigna laude est illa nobilitas mibi, 
Que nacta non est vindices laudis saz. 
cs 
18. 
Olim celebris , o senex, per Graeciam 
Ipsis probata rebus haec sententia ést : 


Incerta hominibus esse fortanee bona. = 6B. 


CHAZREMONIS 
X. (19. } 

Athen. X, p. 451, Es Osodéxrny 88 tov Dacndi- 
my now’ Eppurras ev toi mepl téiv “Lcoxpdtous par 
Onreiv Lxaverraro yeyovevar dveupety tov mpo6hnbévea 
ypigav, xal adrov mpobadsty Ecéporg InSeElwg> olov 
tov rept tig oxtdlc. “Epn yho elval twa qdaty 4 rept 
hy ylveaw xal gOicw dott psylomn, repl d¢ thy dxpdy 
Dayiorg. Adyer 82 abreng 


Tig poorg 050° boa yata peper tpopdc 000" dca 
[novros, 
ote Bpototaw dyer yoiov astnow dpotay; 
@dW’ dy piv yevéces Towtoordpy éoti peyiom, 
iv 3d plone axpais paxpa, ynpd 88 mpds abd 
poppy xat peyéber peo mad totly andvToy. 


Hanc locum excipit fragm. 8. Quem pariter atque 
fllud in tragcedia locum habuisse veri simile est. 
Tig géorg correxit Porson. pro vulg. ,r7i¢ piaews 
8ea omisso o¥6’, quod in optimis codd. est. 





XAIPHMON. 


De Chaeremone, de quo peculiari libello co- 
piose et circumspecte Henricus Bartschius egit 
(De Chremone poeta tragico. Moguntiz, 1843), 
hzec habet Suidas s. v. : Xarpryipuv xwyixds: tiv 
Spapdrwy adrot dor tatica T paupatiag, re "AGy- 
vards pyar, xat Olved¢ (sic optimi codd. et Athen. 
XII, p. 608, A, pro vulg. Ovpeis). xal A Ape ci- 
Cova xal Kévraupos xat Ardvucog xal "Odue- 
oedcxat Miviat. Kal fraps Xatoxuwy ypddag ‘Te- 
poydupuxa. Pariter ac Suidas (quocum Eudoc. p. 
436 consentit) eum poetis comicis adnumerat 
Schol.ad Aristot. Rhet. 111, 6g, sed tragicum fuisse 
Chzremonem apertis verbis et Theophrast, ap. 
Athen. XIII, p. 56a, E(cf. fgm. 14), et Athenzeus 
ipse, ex quo Suidas hausit, pluribus locis (II, 
p. 35, D; p. 43, C; XIII, p. 608, A; XV, p. 679, 
F; cf. fgm. 16. 18, 15. 6.) dicit. Accedunt Eu- 
stathii (ad Odyss. p. 1545, 53) testimonium et, 
quod majoris momenti est, orationis color in ple- 
risque, quz supersunt, fragmentis optimo quo- 
que Tragico dignissimis, ut dubitari non pos~ 
sit, quin apud Suidam pro xwpixd< corrigen- 
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dum sit tpaymdc, praesertim quum grammaticos 
et scholiastas vocabula xwywxds et tpayixds sepius 
confudisse jam supra (ad Philoclis Vitam) docue- 
rimus. Nemo autem veterum memoriz prodidit, 
quo anno Chzremo natus , quo mortuus sit, nec 
de genere aut patria quidquam scimus, Circum- 
spiciendum igitur est, unde conjectura aliquid 
lucremur. Ac primum quidem Cheremonis zta- 
tem circumspicientibus nobis occurrunt duo 
Athenzi loci, quorum altero (II, p. 43, C; cf. 
fgm. 18) Eubulus, altero (XI, p. 842, B) Ephip- 
pus Cheremonem perstrinxit. Uterque autem 
comoedize mediz [ que circiter inde ab Ol. XCVI 
usque ad Ol. CX, 3 viguit; cf. Meinek. Hist. crit. 
com, p. 271 sq]. poeta fuit, unde Charemonem 
hac fere ztate vixisse statuendum erit; quod 
recte fieri maxime ex Ephippi versibus cognosci- 
tur, quippe qui ita de Cheremone verba fecerit, 
ut ei equalis fuerit necesse sit. Hac enim sunt 
Ephippi verba : Scav 8! “Equnmos bv "Epi Gots Adyn , 


Od xddixag ext ch Seixva Xatphwwv péper, 
08 xupGiorcr memorgunx’ Edpunidys: 


in quibus animadvertenda est dictionis commu- 
tatio : pépe: — — merodéuyxev. Ephippus autem, 
quo tempore vixerit, quum inde, quod comedia 
mediz addictus fuit (cf. Meinek.1. c. p. 351), tum 
maxime ex fragmento quodam ( apud Athen. VIII, 
p- 346, F sq.), in quo Celtorum mentio est 
facta, elucet. Celtorum enim nomen primum a 
Grecis auditum esse Ol. CXI, 2 e Strab. VII, 
p. 3ar, et Arrian, Exp. Alex. I, 4, egregie monuit 
Meinek. Poet. com, III, p. 325. A vero igitur vix 
longe aberrabimus, si Cheremonem non multum 
ante Ol. CX floruisse statuerimus, At quo anno , 
natus sit aut quo vita decesserit, ne conjectura 
quidem explorare possumus ; nec habemus unde 
de eéjus patria, parentibus, re familiari, institu- 
tione, moribus aliisque ejus generis rebus ali- 
quid eruamus, nisi forte ad poetam nostrum refe- 
renda sunt, que tradit Georg. Progymn. 3 in 
Walz. Rhett. 1, p. 553 : Xatpvipev pn, mdvra th 
dyaOk-év pdvep tH ppovetv dortv. "Exawerds 6 Xatorf- 
pov, xaddcr ph udvov orparnyds dptotos Fv, dade 
xal ddyots exexdopnto, xal atpanyidy gumeiplay 
Adyorg xoapiiv Adyouc dv pépet tog xathk mAEpLov 
dptotedpact dorepe, th qucet Stectisca cuurAexwv, 
xal map’ dupotépmy dyai@duevos. Que si recte ad 
poetam Cheremonem referuntur — neque est 





19. 
Nulla est natura neque eorum , quotquot terra nu- 
(trix 
fert , nec quotquot mare, nec inter mortales , quae 


membrorum habeat incrementum simile huic. 
Nam originis quidem principio maxima est , 
medio in vigore parva , in ipsa vero senectute 
rursus magnitudine ac specie omnes superat. 


cur hoc negemus, quum sententia Cheremonis, 
quam Georgius affert, inter poete nostri frag- 
menta re vera exstet (cf. fgm. 20, vs. 3), quam- 
que eum rhetoribushaud ignotum fuisse e fgm. 43 
liqueat, — eum non modo ducem fuisse, sed etiam 
de ducis scientia scripsisse cognoscimus, Verum- 
tamen nescio quid mirifici huic narrationi inest, 
ac vereor equidem, ne levis error Georgii verbis 
insideat, quem doctioribus expiscandum relinquo. 
Nos, ne longi simus, statim ad Chzremonis tra- 
geedias transibimus, ejusque poesim ac dicendi 
genus breviter examini subjiciemus. Quot fabu- 
las Chzremo scripserit, ignoramus : Suidas vero 
has affert : Tpavpatiac, Olvedc, Adpecl6ora, 
Kévravupoc, Arévuaos, Osuaceds, Qudat ng, 
Miviar. In quibus afferendis ita secutus est 
Athenzum, ut vel eundem fabularum ordinem 
servaverit, Omisit autem et fabulam “Ia licet 
ab Athen. XIII, p. 618, D, laudatam, et aliam, 
quam ipse alio loco (8. v. ‘Qc ob bxdpywv) com- 
memoravit, @epa(t¢ vel similiter inscriptam : 
nam fabula AzthAehe Oepartoxtdvos, cujus 
memoriam servavit Stob. Ecl. I, 7, p. 196 ed. 
Heeren., ab illa vix diversa fuit. Quis enim Ther- 
sitam in duabus fabulis introductum fuisse sibi 
persuadeat? Negligentiorem vero Suidam in ti- 
tulo fabulz afferendo quam Stobeum fuisse quum 
per se, tum inde probabile est , quod is eundem 
versum , quem |, c, e Cheremonis Thersita attu- 
lit, alio loco Menandro tribuit (cf. fgm. 3. ). — 
Denique quum Aristoteles Cheremonis versum 
quendam exhibuerit , in quo Penthei nomen oc- 
currit (cf. fgm. 7), fuerunt qui inde Pertheum 
@ poeta compositam esse concluderent; sed longe 
probabilius est, quod statuerunt Elms!. ad Bacch. 
508, Welck. Trag. Gr. p. 1090, Fribel. Poet. 
Satyr. p. 84, versum illum ad Dionysum fabu- 
lam pertinere. Eadem ratio valere videtur in fa- 
bula, quam Athenzus duobus locis, altero quidem 
(XII, p. 608, E.) "Oduecdéa, altero (XII, 
p- 56a, F, nisi b, 1. Athenzeus, de qua re infra ad 
fgm. 14 disputabimus, in Cheremonis nomine 
lapsus est) tov émypaodusvoy Tpauna— 
slay vocans, citavit, Aristoteles vero (Poet, 
XIV, p. 1458, 33 ed. Bekk.) Tpaupartlay 
*OSvecta quamvis auctoris nomine omisso ap- 
pellavit. Quod quum jam pridem viri docti (cf. 
Interpp. ad Aristot. 1. c., Meinek. Hist. crit. com. 
p. 5:8, 5a1, Welck. Trag. Gr. p. 1046, 1086) 
bene perspexissent , Welcker. nuper isti conje- 
cture summam probabilitatem eo conciliavit, 
quod Apollodori (de quo infra agemus ) fabu- 
las "Odveashs et ‘AxavOord}— simili modo singil- 
Jatim citatas comparavit, Que quym ita sint, 
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tantummodo novem Chzremonis fabulz re 
stant : "AdpeclCora, Aythdedc Oepertoxrs- 
voc, Ardvucoc, Ouéaryc, “Id, Kévenuoos, 
Miviat, Oduecebc Tpavpartac, Olveis, 
quarum fragmenta infra subjecimus. Quzri av- 
tem potest, num inter eas etiam fabulz saty- 
rice fuerint : nam Fribelio (1. c. p. 79) meber 
cle nemo, opinor, fidem habebit omnes satyricas 
fuisse dicenti. Titulos si spectamus, a dramate 
satyrico non alieni sunt : “Ayes Grpawuxtiny, 
Avéwaoc, "le, ac fortassis Oiveds, atque etiam inter 
fragmenta nonnulla sunt, quz, nisi in fabula 
satyrica locum habuerunt, Chzremonis esse non 
possunt. Cf. fgm. 28 et 30. Quam ob rem haud 
improbabile est, Charemonem etiam fabulas s+ 
tyricas scripsisse. 

Poetica Cheremonis ars qualis fuerit, quum ex 
fragmentis tum ex veterum testimoniis cognosc 
potest, ut praclare docuit Bartsch. I, c. p. a1 
sq. Ac fragmenta quidem, maxime Alphesibez, 
“Minyarum, Thyeste, (Enei , si respicimus, poe- 
tam in rebus accurate describendis ac fere depin- 
gendis tam insignem fuisse deprehendimus, ut, 
quicunque ejus versus audiant vel legant, res ita 
descriptas pene ipsis oculis conspicere sibi vi- 
deantur. Sed quum ejusmodi descriptiones, quam 
vis per se sint venustissima , in tragocdia nec ad 
promovendam actionem nec ad explicandos mo- 
res quidquam valeant, imo plerumque summo 
tragoedie fini adversentur, facile poetam tali re 
excellentem graviora neglexisse oportere itaque 
vera tragici poete laude indignum egse intelligi- 
tur. Minime igitur Chzremoni in laude pone- 
dum videtur, quod eum Aristoteles dxpi6¥ appel- 
lavit Soxsp doyoypdpov eumque inter cols dve- 
yruworixods rettulit. Sed integra afferri necesse est 
Aristotelis verba propter ea, quae ex iis collegit 
Welck. 1. ¢. p. 1082 sq. Aristoteles enim de di- 
versis orationis generibus verba faciens hecha- 
bet (Rhet. III, 12, 2, p. 1413, 8 ed. Bekk,) “Eon 
Ng ypupuch pdy 4 axoGerrden, dywoveernc) 8 fix 
xptrixmrdm. Tadeng 82 800 elon § piv yp doud, 
4 88 nadytich: 8d xad of Sroxperal tk covaira ti 
Spapdrov Sudxover, xal of morytal robe role, 
Baordfoveat 82 of dvayvworixol, olev Xarpypev 
( dxpi6ds yp Semep Aoyoypdqos) xal Avcipnes civ 
SibupapCorordiv. Que qui accuratius perlegenit, 
Cheremonem quidem propter illud dxpi6ic inter 
dvayvootixobs h.e, inter eos , quorum scripta pre- 
cipue lectioni sint apta, minime inter eos, qui 
Ker ypapuxds h. e. scripta nisi ad legendum noo 
idonea composuerint, referri non negabit. Ea 
ipsa re autem Aristoteles Cheremonem reprebeo- 
dit: nam quum + dxpi6si manifesto 19 bxmxpin- 
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ay, quod alteri dicendi generi, fu dywnonxy, 

convenit quodque ab histrionibus, ac poetis sce- 

nicis maxime expeti solet, opposuerit, tecte Cha- 

remonem ab illo Sxoxprtixs longius recessisse 
significavit, quam par fuerit. Illud vero nescire 
me fateor, quo jure Welck. ex Aristotelis verbis 
consequi dicat, primum robs dvayywotmxols non 
tam ad legendum accommodatos, quam ipsos 
esse legentes vel lectioni destinatos ac scribentes ; 
deinde Cheremonem ipsum fabulas suas ad le- 
gendum destinasse atque hunc ob finem ea omi- 
sise, quz histrioni opus fuerint (1d bmoxpi— 
sav, ). Nam nihil demonstrant loci (Poet. VI, 
p- 1450, 18, b, ed. Bekk.), “H yp tH¢ tpaymdiag ou- 
vents xal dvev dyGivoc xat bmoxptraiv éotey, et (Poet. 
XXVI, p. 1462, 10. Bk.) : “Em f tpxymdlaxal dvev 
nivjowig rout To abtijc, Gorep 4 dromola. Ark yhp 
D dvayryvdexswy qavepk broid tic got, quibus 
Aristoteles Welckero ad Cheremonem respexisse 
videtur, id quod, quamvis admodum improba- 
bile sit, tamen, ne longi simus, in medio relin- 
qumus, Imo tenendum est, quod Aristotelis in 
Poet. c. VI init. ac sexcentis aliis locis exposuit, 
sammum tragoediz finem esse actionem (cf. VI, 
14 : “Avei ply yao mpdkswc odx dv yévorro tpaywola), 
Sed qua ratione, quzso , trageedia actionis imita- 
tio (ulunorg mpdkeug oxovdatac xat tehelag —— 
Spevteev xal ob St’ dxayysAlac) esse potest, nisiin 
tcena quosdam ita agentes videmus, ut egerunt 
ii, quos illi imitantur? Drama igitur, quod non 
ita comparatum est, ut agi in scena possit, vir- 
‘ute primaria caret et, licet omnibus reliquis vir- 
tutibus excellat, drama (a graco dptiv, cf. Aristot. 
Poet. c. III, ) jure dici nequit. Sed dramata pri- 
uariz istius virtutis expertia tempore, quo Athe- 
uis quidem trageedia etiam num florebat, librorum 
ectio vero minime ita vulgaris erat, ut quibus- 
lam videtur, composita esse quis credat? Quis 
wacipue talia a Cheremone, poeta satis claro, 
jwem Aristoteles ipse alio loco (vide ad ’Oducc. 
‘pxuz.) propter actionem vel laudibus extulit , 
icta esse sibi persuadeat? Nam eos, qui Chere- 
tonem nunqnam tragcedias in scenam induxisse 
pinantur, mirum quantum falsos esse luculenter 
ocent Comicorum irrisiones, quas supra attigi- 
ws, An quis opponat nobis, comicorum castiga- 
ones facile intelligi a populo potuisse, quum 
heremonis tragediz lectione omnibus notz 
lerint? Is circumspiciat argumenta, quibus 
mtentiam suam tueatur; nos interea Chere- 
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monem preter Centaurum omnes fabulas et sce- 
ne scripsisse et in scenam produxisse remur. Qua 
autem re Cheremo ab aliis poetis tragicis disces- 
serit, jam supra significatum est. Cujus cum 
studio describendi arctissime conjunctus fuit 
frequens epithetorum et audaciorum metaphora- 
rum usus, quem vel ex paucis, qua supersunt, 
fragmentis cognoscere licet , quemque etiam Eu- 
bulus (cf. fgm. 18) irrisit. Sic Cheremo v. c. 
Gdwp dixit norapod aipa (fgm. 18), stellas at0s- 
pe Oeduara (fgm. 14, vs. 5), flores iapocg téxve 
(fgm. 9), rosas lapog tiOqvipata (fem. 13), he- 
deram yopiiv épacthy et dviautot maida (fgm. 4), 
alia, quz bene congessit Bartsch. p. 31 sq. 
Hinc dicendi genus, quo Cheremo usus est, 
paullulum artificiosum atque affectatum fuisse 
liquet. In numeris adhibendis autem multo dili- 
gentius severas antique tragoedie leges obser~ 
vasse videtur, quam reliqui ztatis su poetz tra- 
gici ; nam paucissima illa fragmenta (14 et 30), 
que hac ratione offendunt, nisi ab eo abjudi- 
canda sunt, in fabulis satyricis locum habuisse 
videntur. Poema enim Centauri nomine inscri- 
ptum, quod sententiz nostre aliquis opponere 
possit, ita in suo genere singulare est, ut non 
modo cum reliquis fabulis nullo modo compa- 
rari queat, sed ut vel dubitari possit, num re 
vera tragoedia fuerit. De quo vide que infra dis- 
putavimus. — Hec prafati Cheremonis fabu- 
las ipsas earumque fragmenta paucis sub examen 
vocabimus. 


AA®EXIBOIA. 


Hujus dramatis argumentum, ut ex titulo su- 
spicari licet, vix diversum fuit ab eo, quod Achaus 
in fabula eodem nomine inscripta tractaverat. 


I. (1.) 
Athen. XIII, p. 608, D: "Emuatdpopos 88 dv 6 


marti obtog (8c, & Xatphuswy) xal ent ch dvOn év 
‘MAgeor6ola pyol, 


Kal odpatog piv Ohers xareipy aero 
otinGovra hex ypopart dampena. 
Aidaas 8 émeopdOurtey Finvdtatov 
doudnpa Anpmpd mpoatileton ypcpart. 
5 Képat Cr xnpoy pares te cya horas 
abtota, BootpUyorct éxreracpdvor 





Egregia species candicantis corporis 
Tanquam sidered luce radiabat nitens : 
At virginalis pudor affusa molliter 


Niveum colorem temperabat purpura : 
5 Tum cericolores , tanquam simulacri, coma 
Interpolate crispulis cincinnulis 
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Sic fragmentum in codd. exstat, quod non modo 
corruptum esse primo aspectu apparet, sed etiam 
aliam ob rationem vehementer offendere jam 
Schweighzus. monuit. Athenzus enim Chzremo- 
nem his versibusde floribus disseruisse tradit ; sed 
nunc ne unius quidem flosculi mentionem factam 
esse videmus. E recentioribus hujus loci interpre- 
tibus id nemo preter G, Hermannum animadver- 
tit, qui (in Bergkii et Cesaris Diar, Antiqu. 1843, 
p. 635), quum fragmentum ex Peneo Cheremo- 
nis apud Athen. pracedat (vid. fgm. 15) in cujus 
fine versus : népons 82 Oadepds Extpagels dudpaxos , 
cum antecedentibus male, ut dicit, cohzrens legi- 
tur, hunc ys. nunc falsum locum obtinere , primi- 
tus vero initio fragmenti, de quo agitur, lectum 
esse censet atque illud initium in hunc modum 
restituit : 


Tépong ue Oarepdg extpapers cuzpanos 
tig Supatos pty dhiv dvmuyelsto 
atihGovta Aeuxoypdpar’ dpboa Suampei. 


Cui sententizequum multaalia, quafferre longum 
est, obstant, tum illud maxime refragatur, quod 
etiam nunc non de floribus sermo est, sed vix unius 
flosculi obiter mentio fit. Res igitur tonge aliter 
se habere videtur. Fragmentum enim ex (Eneo 
ductum si respicimus, post vs. 11 continuitatis 
vinculum disruptum esse negari nequit :; neque 
hoc fugit Hermannum, qui vs. 12-17 ante vs. 
1-11 collocari jussit. Sed ita nec (Enei fragmen- 
tum prorsus restituitur nec locus ex Alphesibeea 
sanatur. Alia igitur circumspicienda est ratio, 
qua utrique fragmento succurramus. Neque longe 
ea est repetenda, dummodo utriusque fragmenti 
argumentum respiciamus. In CEnei loco a vs. 1- 
11 virgines somno capt describuntur, inde a vs. 
12-17 de floribus sermo est ; in Alphesibeez fra- 
gmento vero, uti nunc exhibetur, manifesto vir- 
ginum descriptio continuatur. Quid igitur? Estne, 
cur versus , qui adhuc ex Alphesiboea citabantur, 
(Enei loco post vs. 11 adjicere, versus 12-17 au- 
tem, qui olim Cinei fragmento annexi legebantur, 
in Alphesibeeam pro illis transferre dubitemus? 
Nam quod objicere nobis aliquis possit , nimis 
temerariam esse hanc agendi rationem, is reputet 
velim, quod infra (ad ’Odvec. Tpaupat.) exposui- 
mus, hunc totum Athenzi de Cheremone locum 
jam antiquitus esse valde perturbatum, Nec am- 
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plius, opinor, sententiam nostram, in quam etiam 
Schweighzeuserum incidisse video, amplecti du 
bitabit. — At ne correctiones, quibus viri doa | 
huic loco mederi conati fuere, silentio preterait | 
tamus, vs. 1 Grot. Exc. p. 845 dedit : xai ouys- 
0g pay Shug eEyuydoato| oriAGove heuxis ypdman du 
pemi{s. Jacobs. Anthol. X, p. agr, pro dex seri 
psit épava , quod Hermannus ( in edit. Eurip. He 
cub, a, 1800, p. 130) olim probavit ac perperan 
de specie quadam per somnum oblata accepit. la 
altera Hecubz edit. vero hac opinione abjecta 
scripsit : cespar’ éc udv dfrv dvenuydtero, quod longe 
preferendum Emperii (in Zimmermanni Dis. 
Antiqu. 1838, p. 817) conjecture: xal cops 
piv Shug 08 xaretpyero | ocfAGovea Aeuxii ypdual’ a 
Svarpérev. — Vs. 2 Herm. }. c. Aevxoypeiyas' dla 
Svaxpery. Friebel. Poet. Sat. p. 81 deuxs Se 
ed dtanpeny. Sed preferenda videtur emendatio, 
quam G, Hermann, in Bergkii Diar. Antiqu. Le. G 
(vide supra) protulit: eg Gparog piv dpv erm 
yitero | ocl\6ovra Aeuxoypwyar’ dpfpz dunes, 
quamquam vs, 1 etiam prior correctio : x11 a 
par’ é¢ wav Shw avenuya{ero haud spernenda est. 
— Vs. 6 sq. Herm. Opusce. V, p. 216, dedit dn 
Tagusvat —— popodpevar, Emperius |. c. kunin | 
i 





Boorpuyousw doxedacpéver — — popoduever, addess 
comas dici solutis cincinnis sparsas, qua conje- 
ctura minime opus est. 

| 


AXTAAEYS OEPZITOKTONOX. 


Stob. citat, a Thersita, quam Suid. affert, 0a 
diversam esse diximus, quum probabile non st, 
Thersitam in duabus fabulis in scenam fuisse pre 
ductum, Argumentum Welck. 1. c. p. 1686 & 
thiopide fluxisse egregie monuit, de qua hee 
habet Proclus Photii : Of 28 Tpiiec nity biz 
xal “Aywdede Cspalrny dvaupet , DorBoon del pic et 
r0U xai dverdtoGels roy dt <H Mevdecvieia Meycacmm | 
puta. Cf, Lycophr. 999 et Tzetz. ad bh. Prop. | 
IH, 11, 15, Quint. Smyrn. I, 720. sq. Drama fa ' 
tasse satyricum fuit. 


| 
Jam supra ‘AythAéa Oepartoxtdvoy, quam v= 
| 
| 


I. (a.) 
Stob. Ecl. Lap. 196 ed, Heer. : Xuziae 


‘AgOet Geparxtéve (sic codd., quod bene Fabric. 
in Ospetroxréup correxit ). 


Tiyn t& Ovatév mptyuart’, ole eifoukis. 





Luxuriabantor auris alludentibus. 
GR. 


| Fortuna res mortaliam 


2. 
» haud prudentia. 63. 
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Fundem versum sine auctoris nomine exhibent 
Plut. De fort. 1, p. 97, C, et Menand. Sentent. mo- 
nost, 725 ( Meinek. IV, p. 361), unde tuyy et ed- 
Govdla pro dativis cizn et edGovdig, quos Stob. 
prebet, scribendum esse liquet. 


U. (3.) 
Suidas s. v. 
Oe ody, bmdpyrov, AA Tipcapodpwevos * 


Gorse maporslar 6 ortyoc 84 dort Kaupripovac éx @ep- 
otrou, At idem Suid. v. “Yxdpywv versum Menandro 
tribuit astipulante Zenob. VI, 51, qui eum ex 
Menandri Olynthia petitum dicit ; Athenzus vero 
(XIII, p. 612, F) paullulum immutatum Aristar- 
cho assignat (cf. Aristarch. fgm. 5). Quem in 
proverbii usum abisse rectissime monuit Meinek. 
(Menand. p. 126 et Poet. Com. IV. p. 177.) 

Ad eandem fabulam nescio an referendum sit 
Anon, Trag. Fragm, CLXXXI. 


AIONY 202. 


Dionysi quale fuerit argumentum nec e titulo 
nec e€ fragmentis augurari licet. Si tamen recte 
versus, quem Aristoteles servavit, Mevdeb< xt). 
(vid. fgm. IV), a viris doctis huc relatus est (de 
qua re non est cur dubitemus), a probabilitate 
non abhorret Welckeri (1. c. p. 1090) conjectura, 
argumentum idem fuisse, quod fabulz Baccharum 
nomine inscripte habuerint. Nec scio an pro- 
banda pariter sit alia sententia a Welckero ( 7,il. 
sch. p. 288, 296) olim proposita, quamvis ab 
ipso nunc abjecta, Dionysum fabulam fuisse sa- 
tyricam. Attamen non refragabor, si quis eam 
preefracte tragcediis adaumeraverit. 


I. (4) 
Athen. XIII, p. 608, E: "Ev 8 Atovdaw (se. Xat- 
prev gnel), 
Kopéiv épacrig xrcade, évrauros d2 nats. 


Hac respexit Eustath. ad Od. p. 1658, 57: Xar= 
piipsvody, pacly, étbvxicaby Yopiiv elmdoy Zoacthy xt). 
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Il. (5.): 


Athen. XV, p. 676, F : Kal év ti Atovicw && 
8 adtdg Zpy norris (Xatprypov)> 


Srepdvous tepdvres, ayyédoug ebpny.iag. 
UL. (6.) 


Athen, XV, p. 679, Esq. : Kadotveat dé twvec xe 
Auctol orépavor, Gorep map’ ‘Adelavopetion xal viv, 
Mynpovederd’ adtiiv Xatpiuv 6 tpaypdtorotds dv Ato- 
view br todtwv* 


Koad re vaputoow te toredinas xdxdep 
otegdvey Ehixtiy. 


Cant. correxit rprédtxto¢, Dalecamp. de ter circum- 
voluto circulo accipit , quod probat Porsonus, ce- 
teroquin male corrigens tprédtxt, Quum sententia 
imperfecta sit , haud facile dicas, qua ratione tpié- 
Atxag aut explicari aut corrigi possit. 


I. (7.) 


Aristot. Rhet. II, 23,24, p. 1400, 24, b : Kal 
og Xarpriptov 


Tlev0ebg éoopéving cupmopas emcsvupog. 


Simillimus est locus Eurip. Bacch. 367 : Hevéeb, 
& Sr ph mévOog elcolest Sdpor, quem Cheremo- 
nem imitatum esse haud improbabiliter statuas. 
Ceteram nominum derivandorum quam studiosi 
poet tragici fuerint, monuimus ad Eurip, fragm, 
179, 180, 525. 

Ad eandem fabulam pertinere videntur fragm. 
16. 17. 


OYESTH. 


Fabule Thyeste nomine inscripte quid conti- 
nuerint, pluribus locis a nobis expositum est : 
quare id h. 1. silentio prtermittimus. Num vero 
Chzremo in vetusto illo argumento aliquid no- 
vaverit, ignoramus. 


I, (8.) 
Athen. XIII, p. 608, F : Kal év @utoty- 


‘pdd? dEvpsy yi xpiveow doyewois du.08. 





3. 6. 
‘Ut non inferens injuriam, sed illatam ulciscens. Ex hedera et narcisso triplices circumcirca 
4. gyros coronarum tortilium. 
Chororum amica hedera, anni filia. 7. 
5. Pentheus a futura calamitate nomen habens. 
Coronas absciderunt , fausti ominis nuntias. 8. 


Preenitentes rosz cum candidis liliis. 
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Hucspectavit Eustath, ad Od. p. 1658 , 57: 
88 (sc. dxaiece Xatpvpwv) th pda Skupeyyy. 


IQ. 


[Blea 


lonem nec ante nec post Cheremonem, quod 
sciam, ullus poeta tragicus scripsit. Argumentum 
facile ex titulo divinari potest ac bene ab Apol- 
lod. I, x, 3, descriptum est. Non multum autem, 
ut probabiliter Welck, Zsch. Tril. p. 307 conje- 
cisse videtur, ab eo diversum fuit, quod Sophocles 
in Inacho tractaverat (de quo vide Welck. 1. c., 
Soph. Fragm. ed. Ahrens, p. 365). Itaque hanc 
fabulam, ut Inachum , satyricam fuisse veri est 
simillimum. Quam sententiam, id quod Welck. 
1. c. ipse olim monuit, vasorum quorundam pi- 
cture confirmant, ut virum clarissimum ab ea 
nunc recessisse jure mirandum sit. Cheremonis 
fortasse fabulam Latine expressit Attius. 


I. (9.) 
Athen. XIIL, p. 608, D: ’Ev8i+¥ “Tot Iapoc téxva 
Tpecnydpeve th dvbn* 


AvOnpot téxva 
apog bore oT pwoavTEs — 


Cf. Eustath, 1. c..... xowéig wav cd dvOy Zapoc téxver 
_dxadacev, 


KENTAYPOX. 


Difficillima est de hoc poemate quzstio diver- 
sissimasque excitavit virorum doctorum senten- 
tias , quum alii in eo carmen epicum, alii drama 
satyricum , alii comcediam, alii denique (velut 
Osann. Anal. crit. p. 72) Mapotpaypdiay latere 
suspicarentur, Nam vario modo jam veteres ipsi 
de eo judicaverant. Athenzus enim (cf. fgm. 1) 
sic loquitur : "Ev Kevtatpe, dep Sphiua mohiperpdy 
dont, Aristoteles vero hec habet (Poet. 1, 1a, p. 
1447, 20, b) : ‘Ouolwg 38 xdvel rig dnavea th pécpa 
ptyvdev mowoito chy plunow, xxOdmep Xecpypwy 
droinat Kévraupov, prety papwdlav 2 dxdvrwy tiv 
pitpwv, odx Ady xal romrhy xpocayopeuréav: et (Poet. 
XXIV, 11, p. 1460: init.) To yzp Suotov rayb An 
poly axmlmret mort the tpaywdiag td 8b pétpov td 
Fipwixdv dd tig melpac Fouoxev. El yap tic dv CIV) 
tivl wetpip Srnyruperody planer morwiro 4 év roddoig, 
dnpenic dv palvorto, td the fipwtxdy oracipidtatoy 
xal dyxwd<orarov tiiv ustptov deriv, dtd xal ydrrag 
xal perapopdc Séyerar padtora: mepitrh yap xal 4 
Senyrpartuch ulpnore tev EAwve cd Sb lau6rxdy xal 


cetpdperpov xivatixd, vo pdv dpynorexdy, 1d 8 xpa- 
xrixdv: Ert dd Sromurrepov el pryvdor tig adrd, dy Xev- 
prov. Consentiunt quidem Aristoteles et Athe- 
neus in eo, quod Centaurum mirifica metrorum 
permixtione insignem fuisse dicunt : sed eo dis- 
cedunt, quod alter poema fafptiay, alter tia 
appellat. Verumtamen ex hac ipsa dissensione 
colligi aliquid posse videtur ad istam metrorum 
varietatem accuratius definiendam. ‘Patptiaenim 
significat et publicam alicujus carminis recitatio- 
nem et carmen ipsum ita recitatum (cf. Plat, Tim. 
p. a1, B, Ion. p. 533, B, Legg. Il, p.658, B); sed 
quum ad recitationem tantummodo ea canis 
accommodata essent, qua metto dactylico x 
maxime heroico conscripta erant, ( reliqua enim 
canebantur, dramata in scenis agebantur, ){s 
pydiag nomine plerumque carmina illo mero 
composita significabantur. Sed nemo hexametram 


heroicum inprimis epic poesis proprium fuise | 


nescit : itaque veri est simillimum , Aristolcem 
voluisse, quum Centaurum Satpptiay appellaret, 
indicare, hoc carmen ad epicam Fationem accer 
sisse, i. e. hexametro heroico scriptum fuiseJan 
vero non amplius difficultatem nobis parabit, 
quod idem poema Athenzo teste drama fuit, # 
quidem diligenter ea perpenderimus , quz sopnt 
de studio , quod Chzremo in rebus accurate de 
scribendis posuerit, disputavimus. Cui stodioenin 
quum nec trageedia fines nec metrum iambicam 
satisfacerent, Chzremo in Centanro, ubi desc 
ptiones exhibuit, metro ad describendamiaprimis 
idoneo, i. e. heroico, in diverbiis autem iambico 
et trochaico , in lyricis denique partibes aliis me 
tris usus est. Quum vero ejusmodi descriptions 
hexametris dactylicis scripta haud dubie pe- 
tmultz ezque satis longe in Centauro exstarest, 
neque tamen simul diverbia et Chori cantica dee- 
sent, facile idem carmen vocari pafrtiay et ips 
jure quodam potuisse intelligitur, Ceterum Tit 
est ut exponatur, quantum Chzremo eo 2 tet 
trageediz natura recesserit; sed videndom, ® 
ob id ipsum ( nam tale drama ad agendum nos 
admodum aptum fuit) inter dvaywooradk re 
latus sit. — De Centauri argumento autem neqe 
compertum quidquam habemus nec ex fragmestis 
nec ex titulo colligere possumus: imo titalen 
non ab argumento, sed ab ista dramatis om 


éronoulg permixtione repetitum esse probabilier 
conjecit Welck. I. c. p. rogt. 





Floridi veris filios circumsternentes — 





CHAZREMONIS FRAGMENTA. 


I, (10. ) 


Athen. XII, p. 608, E: "Ev 8 Kevtadpep , Smep 
dpa nodipacpév dovt, Aewpidvog réxva (sc, tk dvOn 
get) 

Evdev wav ecbrdiv alg dmelpove otpatoy 

avitwy dddyyav totpitevcay, ASovaig 

Gnpwpévey ** re Aetwsven téxva. 


Vs. 1 Meinek. Hist. crit. com. p. 517 pro piv ele- 
ganter correxit yer’, Friebel. 1. c. p. 88 male ye- 
youytov. — Vs. 2 in codd, est \dywv, unde inge- 
niose G, Hermann. ad Arist. Poet. p. 98 refinxit 
@éyyov, sed Meinek. 1. c, et Lobeck. Aglaoph. 
p- 839 maluerunt Doyyov. Utrum preferendum 
sit, haud facile est ad dicendum; attamen é)dyzow 
preferemus, si Chzremonis affectatum dicendi 
genus et cuivis substantivo epitheti addendi con- 
suetadinem considerarimus. — Vs. 3 Schweig- 
haus. et Meinek. correxerunt énpwpsvor, G. Her- 
mann. (in Bergkii et Cas, Diar. Antiqu. 1843, 
p- 637) Onpspevat, sed Onpwpévov haud dubie cum 
adbttov conjungendum est, quo pronomine probabi- 
liter Friebel. 1. c. (e sequente fragmento) ad pue- 
fos respici conjecit, de quibus Chzremo in ante- 
cedentibus verba fecerit, Si autem, ut necessitas 
efBagitare videtur, adtiy cum Onpmytvwv cunjun- 
gimus , ut etiam cum Meinekio per’ adcésv scriba- 
thus pene cogimur, Lacunam post Ojpwyévov acute 
G, Hermanuus ad Aristot. |. c, explevit scribendo : 
Riupora Aetucvev téxva, in cujus correctionis 
Jocum vero deinde (in Diar. Antiqu. 1. c.) substi- 
tuit : xopésvea. — Ceterum ad sententiam dignum 
est quod conferatur Eurip. fgm. 746. 


Il. (11.) 


Athen. XV, p. 676, E: Of yap natdec xatk tov 
Xapipovos Kévravpov, 

Erepdvous Eroupczovary, ob¢ edonuias ; 

xfovxas edyat mpov6ddovro Satpove. 
fii versus ab antecedente fragmento non valde 
remoti fuisse videntur. 


MINYAI. 


Quum Argonautz maximam partem Minyz fue- 
rint (cf. Pind. Pyth. IV, 69, Apoll. Rhod. {, 229), 
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Welck. 1. c. p. 1091 et Odofr. Miller. (Orchom. 
et Min. p. 303) etiam h. 1. sub Minyarum nomine 
Argonautas latere et fabulz argumentum idem 
fuisse opinantur, quod Aschylus in trilogia laso- 
nea (de qua videndi Welck. sch. Tril. p. 311 
8q., 5go sq., Asch. fragm. ed. Ahrens. p. 204) 
tractaverit. Cui conjecture non est cur obloqua- 
mur. 


I. (12.) 
Athen. XIII, p. 608, F’: "Ev 8 Muvdatg- 
TloAdiv omedpav Kirspidos sicopav napiy, 
aixparct mTeprdGovoay oivdvOats yodvov. 


H. Bartsch. locum explicuit collato loco Eurip. 
Bacch. 772 : Olvou &8 pnxtt’ Svtos, odx Loti xumptc, 
quod jure improbavit G. Hermann. (in Bergkii 
et Cxsaris Diar. Antiqu. 1843, p. 636). Sed quod 
ipse pro xdmpidoc scribi xuxdddog et ad Cheremo- 
nis versum supra (fgm. 4) respici jussit, minus 
probabile videtur, quam quod Meinekius ( Exer- 
cit. philol. in Athen., Berol, 1843, p. 43) monuit, 
describi puellas amoribus maturescentes easque 
notissima.imagine uvis a poeta assimilari purpu- 
reum colorem ducentibus, 


OAYZZEYS TPAYMATIAS. 


Fabulas, quas Athenzus diversis locis subdiver- 
sis nominibus (altero Odueceuc, altero Tpavpattac 
scribens) citat, propter Aristotelis locum quen- 
dam unam eandemque fuisse videri supra monui- 
mus. Aristotelis verba enim hzc sunt (Poet. XIV, 
p. 1453, 29, b): "Eoridd mpitgatudv, dyvootvras 82 xp: 
Ear xd Servdv, el6’ Corepov dvayveplaar nhy orhlav, denep 
6 opoxfous Oidimous. Totto piv odv Hw tod Bpdparoc, 
dy 8 adti tH tpaywdiq, oloc § Alxpatwy & Acrudd- 
pavrog | 6 Tydéyoves 6 év ta tpauparig "Odvecst. Jam 
Tyrwhittus Cheremonis fabulam dictam esse in- 
tellexit, cujus sententiam viri docti jure amplexi 
sunt, Nam plura eam confirmant. Primum vocabu- 
lum tpaupatias cognomen est ac tale quidem, quod 
in unumquemque quadrabat nec, velut aldwv ( vide 
quz ad Achzi /thonem disputavimus) de certo 
quodam homine usurpari solebat : quo igitur tra- 
geediam inscribi nisi nomine proprio addito non 
potuisse manifestum est. Deinde ex ipsa ratione, 
qua Athenzus altero loco (fragm. II) fabulam ci- 
tavit : dv tH extypapopéve Tpavpatiq fabulam 





10. 
Hine cum iis, qui voluptati suz indulgentes 
mixtos pratorum filios venabantur, in 
immensum florum exercitum irruerunt 
spiculis destitutum. 


11. 
Coronas parant, quas ut fausti ominis 
pracones prattendunt preces diis oblate. 

12, 
Largam vindemiam Cypridis conspicere licebat , 
summis nigricantem uvis in tempore. 
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non simpliciter Traumatic nomine inscriptam 
fuisse, sed nomen, cui Tpavparteg ascriptum 
(émyeypappévov) fuerit, excidisse luculenter ap— 
paret; itaque perquam probabile est, quod Rit- 
ter. ad Aristot. Poet. p. 181 conjecit , apud Athe- 
nzeum olim év t ’Odusaei ti éxrypapopévy Tpavpa- 
cla scriptum fuisse, prasertim quum Athenzi verba 
perturbationis aliquid experta esse aliunde etiam 
pateat (cf. fgm. 2). Denique offensioni cuiquam 
sit nolim, quod ad (Edipum Aristoteles Sophoclis, 
ad Alcmzonem Astydamantis nomen adjecit, ad 
*Odvecéa Tpavpartay vero auctorem reticuit : nam 
satis prudenter ea in re philosophus egit ; quippe 
(Edipos et Alcmzonem plures poetz tragici scri- 
psere, Odvecda Tpavyatiav vero nullus, ut error 
inde exoriri non posset. — Ceterum ex Aristo- 
telis verbis simul suspicari licet, quale dramatis 
argumentum fuerit. Nam si in ea Telegonus egit, 
non potest dubitari , quin Ulixis pastinace radio 
a Telegono filio icti mors fabulz materiam pra- 
buerit. Rem narrant Hygin. fab. CXXVII: Tele- 
gonus, Ulyssis et Circes filius, missus a matre, 
ut genitorem quereret, tempestate in Ithacam 
est delatus : ibique fame coactus agros depopulare 
caepit. Cum quo Ulysses et Telemachus ignari ar- 
ma contulerunt, Ulysses a Telegono filio est inter- 
fectus, quod ei responsum fuerat, ut a filio caveret 
mortem, Quem postquam cognovit, qui esset, jussu 
Minerve, cum Telemacho et Penelope in patriam 
redierunt, in insulam Eacam ad Circen Ubyssem 
mortuum deportarunt ibique sepulture: tradiderunt, 
Ejusdem Minerva monitu Telegonus Penelopen, 
Telemachus Circen duxerunt uxores, Circe et Te- 
lemacho natus est Latinus, qui ex suo nomine La- 
tine lingue nomen imposuit, Ex Penelope et Tele- 
gono natus est Italus, qui Italiam ex suo nomine 
denominavit; Eustath, p. 1676, 44: Tydtyovac 5 Kip- 
xng xal Odvacées fpaicrdteuxtoy ddpu Zywv, ob dda- 
pavrlvy dv A EmBoparic, alyuh 82 xévepov Oadartlag 
zpuydvog (consentiunt Nicand. Ther. 835, Lycophr. 
795-97, Schol. ad Hom. Od. XI, 134, Schol. Ari- 
stoph. Plut. 303, Parthen. Erot. 3, Philostr. V. 
Apoll. VI, 32, Heroic. II, 20, Luc. Ver. Hist. II, 
3b, Tragodop. 261, Ovid. lb. 56g, Tr. 1, 1, 114), 
ppvadtic 82 5 acipak, xal Eddy dx Tuporviac sic dva- 
Yaddqnew rod matpds xal Aendaréiv dyvola th Aret- 
prttxd tot "Oducciig xmjipara, xal bpd dvttmadov 
tov matépa, dvethey obx eldue xal ofrw tip xath Od 
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Aacoay del xaxiic npdrrover ex Oaldery Faev ath 
Odvatoc, 8 Emepvev abrdv, xa0k xal Oxmarix (He 
lieut, II, 462) toropst, c8 <ii¢ tpuytvoc xtvep. Idem 
argumentum jam ante Sophocles in fabula Ot. 
oebs ‘AxavOor)7€ inscripta tractaverat; cf. Weld. 
Trag. p. 240 sq., Esch. Tril. p. 458 14. Soph. 
fragm. ed. Ahrens. p. 297. 


I. (13) ° 


Athen. XIII, p. 608, E : Tspt 88 fdduv fv Qian 
gnery ore * 


Kozan dpéiv cdpar” ebavdy bide 
elyov, subhivay’ fapog txrpentotaroy. 


Etsi Cheremo alio loco (fgm. 18) aquam Gz 
odie dixit, tamen 6432 nullo modo dpiiv edyr 
dici possunt, id quod jam pridem viri docti sn- 
serunt. Itaque correxit Dalecamp. cfue:', Ferd. 
Steinacker. male Qspar’, Jacobs. oréuzar' vel sph 
par’, Meinek. (Exercit. philol. in Athen. Beral. 
1843, p. 43) ‘Qpiiv oréuuar’, quod hand dubie 
recipiendum. 


I. (14.) 


Athenzeus locis aliquot ex Alexidis Phzdro, a 
Eubuli vel Ararotis Campylione, denique itera 
ex Alexidis Apocoptomeno allatis, quibus de 4- 
Moris natura deque falsa pictorum ratione, qu 
eum alatum fingant, agitur, ita pergit XIII, p. 56, 
E, F : @edppactos 8” dv tip E  Xawprpord sa 
ov tpayixdv Aéye He tov oivoy THY 7 pwpire 
Toig Tpdmotc xepdvvucOat, oor xal cov Epo 
ca 8 perpidtioy dv Zoey ebyapic, exrrenviueng 
xal Statapdrewy yaemurrartog. Auseco 6 xocnrig om 
0b xaxbds adtod the Suvaperc Starpiow gas «Auge 
yp ka adrovdvrelvecdar yapitmy, tonivey 
edaluve toy, to 8 Ext cuyzicer Borde 90! 
8 adrds obrog mornzie xal Rept tiv epiven oe; 
exrypapondévn Tpaupatia pycly obtmc H 

Tig obyt prices tobs epdivras Civ paver; 

ier ye mpdirov wiv ocpatevtumaTdrous 

elvan, movety te Suvapsvous tig cape 
padiota, mpocedpevery c dplotous TH wily, 
5 rotinods, irawods, mpoldmous, eiedym 

ev toig dmdpats Premoveac, abarararos. 

Sequuntur Theophili aliorumque Comicorum & 





18. 

In comis Horarum coronas, floridas rosas 
habebant, veris alumnos omnium pulcherrimos. 
14. 

Quis non amantes solos credat vivere ? 


Quos bellatores esse oportet maximos, 
Contra labores corpore invictissimo, 
Ad res cupitas incumbentes sedulo, 

5 Audaces, irrequietos, promptos , opipares, 
In rebus arctis ad videndum acerrimos. 68- 


CHAREMONIS FRAGMENTA. 


amoribus sententiz. Vs. 2 bene correxit Meinek. 
Hist. crit. p. 51g et Poet. com. Hl, p. Ago, ef det 
7t-Grot. etparyymurtdroug. Vs, 5 sq. Jacobs. Exerc. 
crit. I, p. 213, eleganter «3 rdpoug év toig dxdpou 
Bréxovtac, @dxtpwrdrouc, Meinek. GOAxwrereus , 
Meier. in Ephemer. Halens, sbmépwc, Emperius in 
Mas. Rhen. I, 3, p. 461, sdndpous év trois dxdpors , 
PAéxovrac tv dhawsarors, Grot. év tots dmdporg BAé- 
xuv &0pntiordrous. Sed offendunt in his versibus 
et anapzstorum (in vs. 5, 6) et spondeorum (in 
vs. 1, 3, 4, 5) canoni Porsoniano adversantium 
usus tanto magis, quum Chereino, ut supra do- 
cuimus, in metrorum usu minim negligens fue- 
rit, Neque eos, id quod in alios quosdam cadere 
videtur{ fgm. 28, 30 }, e dramate fluxisse satyrico 
statuere licet, quum ’Odvacsks Tpevpattac, ut ex 
argumento liquet, nullo pacto fabula satyrica esse 
potuerit. Quid igitur reliquum est, nisi ut Meine- 
kium ( Hist. crit. | c.) sequuti versus non Ghere- 
remonis, sed Alexidis, cujus ‘Tpavparlay etiam 
Stob. CXIX, 15 citat, esse statuamus. Quam sen- 
tentiam id maxime confirmat, quod Athenzi lo- 
cus mirum in modum perturbatus est. Nam ver- 
ba : diSuue ykp tha adtdv dvesivectar xtd., quae 
Athenzus pariter ad Cheremonem refert , non hu- 
jus poetz, sed Euripidis ex Iphigen. Aul. 549 
sq. sunt. Negavit id quidem Gruppius (4riadn, 
p- 560) totamque fabulam (Iphigeniam Aul.) 
Chzremoni vindicari voluit, sed ad ejus senten- 
tiam nemv opinor accedet post ea, que contra 
eum Henr. Bartsch. (De Euripide, Iphigeniz Au- 
Tidensis auctore, Vratis!. 1837) disputavit. Multo 
rectius igitur Meinekii sententiam, Atheneum 
Theophrasti locum, in quo Chezremonis et Euri- 
pidis versus loco, si forte, distincti citarentur, ne- 
gligentius exscripsisse, totamque illam Theo- 
phrasti eclogam reliquis jam perscriptis postlimi- 
nii loco adjecisse dicentis probabimus. Ita verbis 
5B adrds z nowt Alexis significatur, cujus ex 
Apocoptomeno fragmentum proxime ante ‘Theo- 
phrasti locum przcedit. 


OINEY. 


Hojus dramatis argumentum vix ab eo diver- 
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sum fuit, quod Euripides et Philocies in fabulis 
eodem nomine inscriptis tractarant quodque sud 
loco exposuimus. 

1. (13) 


Athen. XIII, p. 608, A: ‘O yotv tod tpayucs 
Xatpypovos Olvebs xspl wapOeveev cwviiv Smyodpevos 
Gog Weht6 Grow bv ci Sumwiuw Sodware’ 

Exaro o 4 wav deuxdy sic cednvdpeng 

guivovss paotdv Aehupdvas ixwpidoc* 

tne 8 ab yopeta Anydva viv dpvotepav 

Ause yopviig & aidépos Oectraccy 
5 Cécav yexvhy paver yoispe v Sppacr 

eundv pehaivag Epyov dvendyes oxcds. 

Aide 8 éydpvon xadriyerpag drévas, 

edn Tpocapnéyouce OFAuy aby Ever, 

4a” exparyévtev Pravidion ord mrbyag 
10 Eparve wnpdy, xazemecppayiZero 

pas yedesong yepic Aridov Zows. 

Trvépevar 0 Eximtov ddeviov Em, 

tov te pedavdpudds auyxdéaan rep 

xpdxov @ d¢ Hrvddes ets bodopara 
15 wétwhov oixtas stdwdov eicoudpywrat. 

Tépore 38 Oarepds Extpampete ctpefoanag 

Retpdior poraxois Eérevey abyévac, 


Quicunque accuratius hos vs. perlegerit, eum 
fugere non potuerit, versus 1—11 uno tenore 
legi non posse cum versibus 12—17. Quare non 
mirabitur, quod varias mutationes ac transposi- | 
tiones viri docti proposuerunt, quas ex parte jam 
ad Alphesiboeam attigimus. Sed silentio h.1. non 
est pretermittenda G. Hermanni (in Bergkii et 
Cesaris Diar. antiqu. 1843, p. 637) sententia, 
vs. 12—17 ante vs. 1—11 collocandos, versum 
16 vero hinc removendum atque Alphesibces 
fragmento przfigendum esse dicentis. Jam vero 
supra ( ad fgm. 1) non modo quid huic rationi 
obstet, sed simul etiam docuimus, vs. 11—17 
hinc desecandos et in Alphesiboeam transferen- 
dos, versus autem , qui olim in Alphesibeea lege- 





15. 

Alia jacebat candidas papillulas 

Ostendens lunz retrojecto pallio; 

Aliz chorea lzvum nudarat latus 

Nudum sideribus exhibens spectaculum , 
& Viventem effigiem ; lacteus visu color 

Contra certabat umbris nigricantibus ; 

Mionstrabat ulnas alia et formosas manus ; 

Alia obtegebat tenera colli columina ; 

: ‘TRAGICORUM FRACMENTA, 


Alia disrupto tenuis interule sinu 

10 Femur ostendebat : arridente Gratia 
Mihi se imprimebat spem non adducens amor. 
Et jam volvuntur lapsabundz per inulas, 
Jam nigricolores violas populantes legunt, 
Crocique florem , qui purpureis supparis 

15 Iniectus rutilum solis imitatur jubar. 
Tum vero Persa suave virens amaracus 
In molli prato collum protendit suum. ar. 

9 
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bantur, post vs. 11 esseannectendos. Verumtamem 
sermonis continuilate ita restituta, nonnulla ex- 
plicatione vel emendatione indigent. Vs. « in 
codd. est txerto yxp, quod correxit Jacobs. Exerc. 
crit. J, p. 23. — Vs. 6 libri dvravyet, Schweig- 
heus. dvtndye. — Vs. 8 libri f\dy, sed optimus 
cod. Marcian. @n¢, quod jure pretulerunt Ed. 
Miiller., Welck., Hermannus. Emperius dederat 
(in Zimmerm, Diar. Antiqu. 1838, p. 817) @Ay 
pocapnecoten, G. Hermann. olim ad Eur. Hec. 
p- 69 Dn xpdcave’ Lyovca, quod nuper |, c. ipse 
abjecit. — Vs. 9. libri 4 8 xAayévtow, ex quo 
veram scripturam elicuit Casaub. — Vs. 10. libri 
omnes xifeneoppayitero, sed rectissime monuit Q. 
Hermannus, hoc verbum nihil significare posse , 
quam se diligenter velare , itaque hoc loco, quo 
poeta de dormientibus , que haudquam ita consi- 
Aii compotes sint, ut diligenter velaresese queant, 
-verba faciat , minime aptum esse. Quam ob rem 
pro xdfemecppayifero scribi xdkanecppaylsto pro- 
posuit, quod haud dubie recipiendum est. Loci 
vero sententiam praclare hanc esse monuit : 
arridentis venustatis cupiditas sine spe (h. e. ita, ut 
CEneus, qui eam aspiciebat, cupiditati satisfactum 
iri sperare non posset) resignabatur (h.e. aperie- 
batur; cf. Virg. En. VI, 244; Ovid. Fast. V1, 535; 
Pers. V, 28). — Vs. 12 libri drtupevat, quod 
bene Lobeck. ad Phryn. p. 682 in Srvaysvat 
mutavit. — Vs. 15 pro olxia¢, quod in libris est, 
correxit Casaub. exid¢ suffragante Hermanno 1. 
¢., qui preterea recte, ut videtur, elowp 

dedit. — Vs. 16, pro [époy¢ Lobeck. Aglaoph. p. 
839 scribi jussit Zgcatc, Bergkius ( in Zimmerm. 
Diar, Antiqu. 1836, n. 6) Epon 82 Oadepdc, i. e. 
rore lucidus, consentiente Emperio |. c., qua con- 
jectura, quamvis ingeniosa sit, carere tamen 
pgssumus, — Vs. 17 Hermannus, quum prace- 
dentem versum omisisset , majori interpunctione 
post elawydpywro sublata scripsit 2érervov. — Ce- 
terum lectu digna sunt qua de hoc loco disputa- 
vit Ed, Muller. in Zimmerm. Diar, Antiqu. 1838, 
p. 188 sq. 





INCEATARUM FABULARUM FRAGMENTA, 
1, (16.) 


Athen, II, p. 35, D : Xatpicov 88 & cpayerdd¢ 
nxapaexevdtervgnct zdv olvov tots xy pwpudvots 
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yéhora, copia, edpdbetav, ed 6oudlar. Inde 
Grot. Exc. p. 848 hos versus effipxit: 


Tote ypapévors otvog mapaoneuzerat 
yYOora, copiav, edyabicay, ed6oudiav 


Sed intolerabilis est anapzestus in quarto pede, 
qui facile removeri potest, si pro ebp2iev seribi- 
tur duadiav. Nam corruptela etiam sententiz inese 
videtur : Cheremo haud dubie dicere volait 
(cf. fgm. sequ.), aliam esse in aliis hominiles 
vini efticacitatem ; itaque primum risum, deinde 
ejus contrarium sapientiam commemoravit. Pos- 
ea vero duo verba sequuntur, qua fere eandm 
vim habent, quorum alterum igitur, si rece 
Chzremonis mentem perspeximus, emendandus 
est. — Ceterum hoc fragmentum procul dubie 
arcte cum sequente conjunctum fuit. Quod 4 te- 
rum est, loci initium sic immntari velim : om 
F det roicw nictot vor napacxevdterm vel rat: 
oxevateto. 
HL. (17.) 


Aristot. Problem. III , 16, 23, p. 873,25 44 
Bekk. : *H Gowep Xatpyipow ele, 

Tiav ypwpéveoy yap tots tpomors xepzwtn 
Ad eundem locum respexit Plut. De Pyth. ora 
23, p. 406, B: 6 piv yap otvoc, doe Zacye Nergriyem, 
Trois TpémOKG xepdvwuTat tiov mivdvem, Item Alben. 
XIIf, p. 562, E (cf. fgm. 14 ). Manifesto bee 
fragmentum cum antecedente connexum fuit, 
utrumque vero ad Dionysum pertinuisse vide 
tur. 


IM, (18.) 
Athen. IT, p. 43, C: To Soup xotapod sapd 


gmat mov Evboudos & xepepdtonotis elpnxévar Xa: 


pova tov tpayixdv: 


Emet 38 onxdv arepiGodas Hpeipanev 
Sup te, motanod copa, duenepionper’ 


nal fpdv ba x¥oa Sivames LE O8dcoy dpie 
vet, Cf Eustath. ad Od. p. 1545, 43: Tok x 
rauod mpoyoks dvtl tot morauot.... evravbs 8 yFi- 
oysov td "Enel 82 cnx... Brenepdanyen | 
34 Xarprimovos Adyerat evar toF tpxyudd. Dindorl 





16. 
Bibentibus hee a vino preberi solent, 
Risus, docilitas, consilium, sapientia. 
GR. 


17. 

Vinum bibentis moribus se attemperat. 
18. 

Postquam caulas ovium transivimus 


et aquam, fluvii corpus , trajecimus. 


iy 


CHZBEMONIS FRAGMENTA, 


in Athenzi Epitomatoris verbis inter xal et 4ydiv 
excidisse dicit Eubudi nomen, Meineck. (Poet. 
com. III. p, 266) totum locum inter Eubuli 
fragmenta recepit, duos priores versus Chzre- 
monis esse affirmans, de tertio autem dubitans, 
utrum Eubuli an Chzremonis an neutrius esset. 
Difficultatem Friebel. Poet. Sat. p. 94 eo expe- 
divisse videtur, quod Chezremonem ab Eubulo 
introductum esse conjecit sui ipsius verbis lo- 
quentem. Nec silentio premendum est, quod idem 
vir doctus pro fyéiv scribi olvew jussit, quum 
Athenzeus de aquz cum vino permixtione verba 
faciat. 
IV. (19.) 

Theophr. Hist. Plant. V, 9, 5: Ex 68 tic tlas 
eases & polvik, bv Sh xal wddiord twve¢ Sredrpact 
Sdcxanvov: Sev xat Karphpov exoincs* 


Tod te Sucxarvwtdrov 
poivinos dx vii piloportxroug patbas. 


Scalig. recte Svexaxvetérou pro vulg. ducxanve~ 
vdtou dedit; cf. Pors. ad Eurip. Phoen. 1367. 


V. (20. ) 
Stob. Floril. HI, 17. 


Oizx, cs voui%ers, +d qpovetv almag ramxidy. 
TS tow xpériatov mavrayod tyuntéov. 
© yp ppoviiy eb mavra ovddabioy Zyer. 


Vase. 1. et 2 Paris. A desunt. Grotio locus e dia- 
logo petitus, Gaisfordio tria diversa fragmenta 
esse videntur. Illi assentitur G. Hermannus (in 
Berghii et Cesaris Diar. Antiqu. 1843, p. 638 ), 
qui praterea td yt gpovety scribi jussit; sed equi- 
der nescio an probabilior sit Gaisfordii sententia. 
Nec ut +d y ppovely scribatur opus est; cf. Esch. 
Pers. 778, Soph. Aj. 1124. Friebel. 1. c. p. go. 
Ad versum 3 qui solus fortasse Cheremonis est , 
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respexit Georg. Progymn. 1. c. (Vide supra ad 
Cheeremonis Vitam). 


VI. (a1) 
Ibid. IV, 14. Arsen. Viol. p. 362 ed, Walz. 


Od Gaaw of te pd cuvévtes copdv. 


VIL. (a2.' 
Ibid. IV, 15. 


Tip'v yap ppovetv eb xatappovety émforacat” 
Ob xp modéxn tov tpdnov Aiav qopetv" 
opadels kp addels eb BeGovredcbon doxet. 
Paris. A versum 3 ante vs. 1 exhibet, versum 2 
omittit. 
VII, (23. ) 
Ibid, XII, 15. 
Wendy O28 roig Eobdotow ob mpéme ALyew 
TX, ( 24.) 
Ibid. XX, 15. 
Biyod 8 bv dpyi navee ylyvectar xand. 
Paris. A, B a m. sec., Gesn. margo et unus 


cod, Schow. fyot 8’, reliqui et Trinc. 4c 008°, vulg. 
tg of8’, quod probavit Grot. 


X. (a5.) 
Ibid. XX, 16. 


Ory 88 rorrod. Spay dyeryncter Rod, 


Idem vs. inter Menandri Sent. monost. 429 
sic legitur : dpyh 88 wodAd Spy xt). 


XI. (26.) 


Ibid. XXII, 10. Maximus Conf. ( in edit. Stob. 
a. 160g) serm, CV, p. 178, 5. 


Grmag 73 xpeTooov obx 8% qpovety bya. 





19. 
Ft molestum fumum prebentis 
palmz venas e terra radicantes. 
20. 
Non criminaris, ut putas , prudentiam. 
Quod optimum est honore dignum est maximo. 
Qui sapere didicit, cuncta complexus tenet. 
GR. 
a. 
Qui nil sciunt egregium, ne vivant quidem. 
GR. 


22. 
Dispi quam . didicisti magis. 


Ingenia concitata ne placeant sibi; 
Male consuluisse putatur, quisquis fallitor. 
GR. 
28. 
Inter bonos mendacio uti non decet. 
GR 
24. 
Scito omne malorgm genus ex ira nasci. 
25. 
Ira multos mala perficere cogit. 
26. 
Vis major esse nos superbos non sinit. 
: GR. 


XII. ( 27.) 
Ibid. XLVI, 8. 
Lopiiv ykp avopiiy tag dyapriag xahéig 
xpiva, 7d 3° eixh xal peta omoudiic naxdv. 
Paris, A, Voss., Trinc. xat peck onoudi, vulg. 
XIII, (28.) 
Ibid, LXVIII, a2. 


Twvatka, Odnraw xpetoody tyr h yapeiv. 


Idem vs. exstat inter Menandri Sentent. monost. 
g5 et apud Orion. ed. Ritschl. v. 8, quem Meine- 
kius (Poet. com. IV, p. 6go ) inter anon. comic. 
fragmenta recepit Cheremonis loco Philemonis 
nomen substituendum esse ratus. Sed locum in 
-dramate satyrico habuisse potest. 


XIV. (29.) 

Thid. LXXIX, 25. 

Tévorrd por tas yeiprtag drododvar marpi, 
XV. ( 30.) 

Ibid. LXXIX, 31, 


BeGarordpay dys thy qrrlav pds tabs yoveis. 


_ Eundem vs. sine auctoris nomine sic exhbet 
Arsen. Viol. p. 140 : Bs6. thy pidlav eye xth., ut 
voluit Pors. Adv. p. 284, 314. Quem Meinek. 
(Hist. crit. com. p. 519) pariter atque fgm. XIV 
Philemonis, cujus fragmentum apud Stobeum 
proxime untecedit, versum esse censet, Sed locus 
a dramate satyrico non alienus est. 


XVI. ( 31.) 
Ibid. LXXXIH, 14. 
Tl pds vidv dpyiv obx dye yenoris nario. 


a7. 
Sapientium enim virorum est, vitia bene 
dignoscere; malum vero temere ac properiter ju- 
[dicare. 
28. 
Sepelire uxorem satius est quam ducere. 
: GR. 


29. 
Utinam tam felix sim , petri ut reddam vicem. 


GR. 
: 30. 

Amor ad parentes esto constantissimus. GR. 
31. 


Nen servat iram in filium clemens peter. 62. 


POET TRAGIC! EURIPIDE POSTERIOBES. 


Idem vs. inter Menandr. Sentent. monost. 451 
et 701 exstat. 


Ibid. XCT, 12. 

Tosrog 88 mpdc pebv rag Shas tyke téew 

oix Eoyev Gyxov, Sore xai bikng ruytiv 

GN Lott cepvdg: dy dé [pera] Soe, Bporin 

Ade cuvowety nat cw’ staying ydpuv. 
Vs. 1 God. Hermannus (in Bergkii et Czsaris 
Diar. Antiqu. 1843, p. 638) pro Sda¢ eleganter 
correxit Shc, et vs. 3 rectissime dX’ ler’ da 
vos, nam poeta reprehendit opulentiam, que 
externam speciem sectetur neque vero benefican 
se prebere velit. Metadécs: scripsit Grot., quum 
in codd. pede deficiente legeretur : éy & ddeu, 

XVI. (33. ) 
Ibid. CVI, 4. 


Ovseig éxi oprxpoter Aumetron copds. 


XVII, ( 32.) 


XIX, (34.) 
Ibid, CXVI, 25. 
Pépwv yap dpyy mas trenpetetv nande. 
XX, (35.) 


Stob. Ecl. Phys. I, 5,2. p. 154 ed. Heer. 

Xpela 8° dvecyang obx dmeixrorat woh. 
XXI. (36.) 

Ibid. I, 7, 15, p. 196 ed. Heer. 

Anavra ved xal peraotpepe tH, 
obBelg 38 vued ph Bedosong iis Tins. 
Versu 2 Meinek. (Poet. com. IV, p. 39), # 
spondeum in quinto pede canoni Porsoniano re 
pugnantem removeret, correxit : u) dugceex 


82. 
Si comparatur eximiis honoribus 
Pecuniz vis, lumen amittit suum, 
Per se magnifica, quippe pollens gratia, 
Vitamque mulcens mutuo commercio. 
GR. 


33. 
Ex re pusilla, qui sapit, nemo dolet. 
GR. 
34. 
Ad temperandam non valent iram senes. 
eR. 
35. 


Necessitati proximem est autem imopia. 68- 


CHZREMONIS FRAGMENTA. 


voyns. Sed hujus spondei exempla collegimus ad 
Theodect. fgm. 13. — Vs. 1 etiam subjectus le- 
gitur hisce versibus, qui in Compar. Men. et 
Philem, p. 357 exstant : 
. Ma 
Auxe ceautiv, TOTO yryvdoxwy dts, 
Grav Kor’ dvOpcroray 4 tuyn yea, 
Ravi dpopyh tay nahi ebpioxetat* 
ray 3b ductuyH z1¢, 088? sippaivera. 
Amavta xth. 
Et haud scio an totus locus Cheremoni vindi- 
candus sit, quum et Comparationem istam Men, 
et Phil. aliorum poetarum versibus refertam esse 
constet, et facile Cheremonis ac Philemonis no- 
mina commutari potuerint (cf. fgm. 28, 30). 
Preeterea orationis color et numeri potius tragi- 
cum quam comicum produnt; cf. Eurip. fragm. 


174. ‘ 
XXII. (37.) 
Ibid. I, 7, 16, p. 202 ed. Heer. 
Hdvrav tTipavvos 4 tuyn “ott tiv Osiv, 
<kS' AN’ Gvépara taiita mpdoxertan pray: 
pdva dtomety obv dravra BovAsrat. 
Vs. 3 ody, quod vulgo aberat, prebent Paris. 


A et Voss. 
XXII, (38.) 
Ibid. I, 8, a, p. ara ed. Heer. 
Td tig Toyng Tor perabodas mods Eyer. 
XXIV. (39.) 
Ibid. I. 9, 4, p. 224, et I, 9, 32, p. 236 ed. 
Heer. 
Oix Zorww obddy tiv dv dvOpdrots, 6 te 
odx gv yodveo Carodow eEeuptoneran, 
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Cheremonis versus esse Stob. postenore loco do- 
cet. 


XXV. (40.) 

Ibid. 1, g, ag, p. 536 ed, Heer. 

Xpdvp ta mévra ylyverar xal xpiverar. 
Simillimus versus legitur inter Menand. Sentent, 
monost. 368, Néyip ct mévee xt. — Locum Cha- 


remoni tribuunt Cant. et Grot., fortasse propter 
sequentem versum (fgm. 41). 


XXVL. (41.) 


Ibid. 1, 9, 30, p. 236 ed. Heer. 

Lyons Padilev 6 ypdvos dprxvotr” ey — 
Vulg. diprxvetcet trav. Cod. Voss. dprxvetriv. Grot.. 
dprxvetrartd rev. Jacobs. et Welck. dprxveid? Sue. 
Sed quum a Tragicis aliena sit diphthongi «: elisio, . 
ad cod. Voss. scripturam propius accedentes scri- 
bemus dgtxvoir’ v, versum autem imperfectum re 
linquemus : nam nihil proficiunt conjectures die, 
nore, similes, ubi sententia nondum satis is. cial 
est. 

XXVI. 


Ibid. I, 9, 33, p. 238 ed. Heer, 
Xpdvog poddooer mivra. xdbepydherar. 
XXVIII. (43.) 


Cocondr. I[ept tpémuv in Walz. Rhett. VIII, 
p- 789, Boiss. An. Gr. Ill, p. 297 : Alveypé don 
Eg 9 Abyo6 droxpincuv td voodpsvoy Sik th dvaxe- 
ywpnadra vaiv cup6e6nxdrwy, obdy dort Xarphwovos. 


Bapos 4 woygn, téxvov re peter Ofpous é¢ Gore-- 





36. 
Fortuna quoties aliquid delicias facit , 
‘Ta te afflictare noli : nam Salacia 
Exemplo cessim fertur elegantia. 
Sed nec vitulare alterius miseritudine. 
Fortuna domitat eadem ac vorsat omnia, 
Et nemo vincit nisi Fortuna voluerit. 
37. 
Fortuna cunctorum tyrannus est dedm , 
At reliqua frustra nuncupantur nomina. 
Heec namque sola gaudet omnia regere. 


GR. 


38. 
Multas habet fortuna vicissitudines. GR. 





[pov, 
dy yerpave 8” otyetan oby Hedin xexappdvn, 
39. 
Nam continetur rebus humanis nihil, 
Quod non requirentes reperiant tempore. 
GR. 
Pr : 
. Tempore omnia frunt vy eee: 
Lente ambulando med \ tempus permeat. 
GR. 
42. 
Emollit efficitque ead omnia. GR. 


Veris sponsa, state fia queedam in posterum , 
hieme vero vento attonsa interit. 
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“Apmedov yap Sndoi &4 todrov. — Hinc Charemo- 
nem, ut Theodectam ( vide ejus fgm. 5, 8, 19) 
gnigmata tragoediis suis immiscuisse veri est si- 
mile. — Verba téxvov — — Cotepov non satis ex- 
pedio. 





KPATH2. 


Poetis dvayvwormots, de quibus ad Cheremo- 
nem disputavimus, quem multos alios hujus ac se- 
quentis statis poetas tragicos, tum maxime Cra- 
tetem Thebamum, Diogenis cynici discipulum 
(Ol, CXHI, ef. Suid, s. v.) adnumerandum esse 
suspicatur Welck. Trag. Gr. p. 1095, propter ea, 
que tradit Diog, Laert. VI, 98: Téypage xal spayep- 
Blac, bn ddratov dyotcus prrocoplac yapaxtiipa- oldy 
dort xdxstvo 


Od, tle wedtpa pot mépyes, ob pia ottyn, 
mdong 88 yépcou xat réokiopa, xai Sd20¢ 
Erowpos tds svOrarraaber melpa, 


Vs. 1 Diog. wétpa¢, quod correxit Grot. Exc, 
p- 451. 
a. 


Ad ejusdem trageedias probabiliter Grot. 1. c. 
rettulit versus, qui apud Suid. s. v. Kpdeys ac Diog, 
Laert. VJ. 86, et auctius emendatiusque in An- 
thol. Gr. I, 27 (Anth, Pal. IX, 497) sub Cratetis 
nomine leguntur : 


Epwre moder ipds, et cry pA, xpdvoc" 
dey 38 pndd tadta thy prdya abéon, 
epameta cor rd Aovwdv HptHabw Ppdyos. 


Vs. a Suid. et 82 pi catra Suvarar, Bodyos, cod. A 
ai 88 ph 88 codtp ddvacat Bodyoc. Diog. ddv 82 rod- 
rors a} bbvy Ypijobar Bpdyoc, et sic Grot. Uterque 
vs. 3 omittit, — Ad eandem locum respexit Clem. 
Alex. Strom. II, 20, § 121, p. 493 P. : OBro« (se. 
Kpsityc) dv ore shduppnpdnag ypdper tic el th 
Appodtora dxatacyésou dputicxatéxhasua evar Aysdv, 


at Bi pth, Bodyov. 


POETE TRAGICI EURIPIDE POSTERIORES. 


NEAPXOS, 


Nearchum tragicum non novimus nisi e Suid. +, 
Kaddtobévnc hac scribente : ‘0 & (sc. Adkevtoy) 
dy yadsdype oidnp® Badd dveidey (sc. tov Kole 
obévny) dua Nedpye tH tpayixd, Side cuvebolle 
ph exlnrety Grd "AGnvaleov xadsiobar Seoxtrn. Trt 
Gb adtdy tx émboudedovra ‘AdeRdv8 pup dora giatai gen 
Gua Nedpy». Fuerunt qui pro Nedpye corrig. 
Neéppovr haud dubie propter alium Suidz (s. ¥, 
Neéppwv) locum vellent, sed eos esse falsos ex iis 
liquet , que supra ad Neophronem disputavimes. 
Si quid hoc loco corrigendum , pro tpeyexis scribi 
oxpatny® malim , nam crebro vocabula etprny 
et tpayixds permutata esse jam ad Eupborionem 
monuimus, 





TI¥Y@QN. 


Nearchi equalis fuit Pytho, quem ’A,iya, drama 
satyricum, composuisse Athenzus tribus locis 
tradit. Sed quis ille Pytho fuerit , haud facile a- 
plores, quum Athenzus ipse (Il, p. 50, F: ‘0a 
“Ayiiva, carupixdy ct Soke, dyprbaddrerar ste Hitow 
dénolygsy § Katavatos 4 Butcvetog , 4 xat adrix 6 fa- 
odes “AMEavdpos. Cf fgm. 1, 2) inter Byzanti- 
num et Catinensem quendam fluctuaverit. De By- 
zantino hee habet Suidas s. v. ( ubi tamen locus 
in optimis codd. deest) : Mute, Buléven, Finer 
8s guyoy dy Maxsdovla Suétpr6e , xa rodoic rpoddaas 
Exarcs yevéoOar xal cuvepyobs mpd¢ maven xal xpi tt 
diapbophs civ wodslew eyp7co, Adde Philostr. Vit 
Soph. VII, 16 : "Eyévero 8 THuGwv 6 Bulavne, lis 
fritwp 7d xavesatGew' obroc babp Pidllexon ri "Api 
‘sou mpsabetwv raph tobe “EXAnvas imp tic Soulsiss 
adrisv, tobe pay Adoug ela xth. Diod. Sic. XVI, 
85 : Dlcamo, 88 wd ylv éexeuser dat vd xe 
vov tiv Bousriav pal ia ay Fy dxvpavdorerx th 
Gu. Obrog yep dtaGeConpsvos Ext xy 10% Adyou dene- 
TAT, xat ouyapebiele raph sotg Bowsroic earth vip aig 
Tig oupparylag Enunyoplav sepde Amuootver, sir wi 
Drow inpurtsvas , codtou 82 epavn xerter a 
Anpoatéyng 82 aide og tye oemdacnete 
ouyyeypapudvors Gx” adtot Adyous cepviverst tf PK 
tiv fuleopa iro Equmyopla év of Meet « TH i 
pav ta [1ubeve Opacuvoydve xal xolhis féovn xP 





1. 
Mihi patria non urbs una, non una est domus, 
Verum quot urbes, quot domos tellus habet, 
Totidem mihi sunt equa ad hane vitam loca. 
ea. 


2. 
Fames amorem sedat, aut sedat dies : 
Quod si nec istis amma cedat contumar, 


Medicina restat laqueus extremo loco. 
Ga. 


CBATETIS ET PYTHONIS FRAGMENTA. 


busivody breyepnoa. » Eundem commemorant Plut. 
Vit. Demosth. c. g, Demosth. De Halones. p. 81, 
a4, Epist. Il, p. 146g, 18, Aristid. vol. II. p. 237, 
272, Phot. Exc. ex Philostr. 1025, Tzetz. Chil. VI, 
38: Athen. XII, p. 550, F : Kal Tvdwy 8'6 BuXdveioc 
priirwp, de Adev fotopel 4 noditns abtot, mdvy Fv ma~ 
yds 2d ciipa. Kal Butavrion nord otaciiZouct mpoc 
@AArAoug tots moAlratg mapaxadiiv eic gthiav asyev' 
« “Op&ré pe, dvSpec wodirat, oldcelur rd ctopa + dre 
xal yuvaixa Ey nodhgi gua nayutépav: bray obv 
bpovotinev, xal td tuydy Huds cxtpnddiov dézerat, dev 
& oractdowpev, 0082 4 cdy.masa olxia. » Ex hoc loco 
si quid colligi potest, Pytho Byzantious ad jocum 
proclivis fuisse videtur, itaque facile drama com- 
ponere potuit, in quo Harpalus (de quo vidend. 
Athen. XIII, p. 594, E sq.) vehementer irride- 
batur. Accedere videtur, primum quod Pytho By- 
zantinus arte oratoria excelluit — nam rhetores 
istius ztatis fere omnes poesi scenic operam na- 
vasse jam supra (ad Aphareum) vidimus; — 
deinde quod de Catinensi prater nomen nihil sci- 
mus, quanquam hanc rationem admodum falla- 
eem esse me non latet. Nam szpissime scriptores 
minus clari viris ejusdem nominis clarioribus 
prorsus obscurati sunt. Sed utut res est, hoc certe 
constat, “Ayjva, fabulam satyricam a Pythone 
quodam scriptam et in Alexandri M. castris ad 
Hydaspim fluvium actam esse, quum Dionysia 
majora a militibus celebrarentur. Nam quod Athe- 
nzus inter auctores, ad quos ‘Ay}y relata est, etiam 
Alexandrum ipsum commemorat, id haud dubie 
errori originem debet : nam quis Alexandrum, 
etiamsi in poesi aliquid valuisset , de qua re vete- 
res scriptores tacent, in castris de componendis 
fabulis cogitasse sibi persuadeat? Haud dubie fa- 
bula aut in Alexandri honorem aut ejus jussu 
scripta, et sic ad eum tanquam auctorem relata 
est, precipue quum Pytho in ea Tiberius, quam 
dramati satyrico conveniebat, in Harpalum in- 
vectus esset. Queri autem potest, unde fabula no- 
men traxerit quidque eo significatum sit. Quod 
haud facile enucleari poterit, quamvis nomen 
ipsum in fgm. 2 vs. 8 occurrat, Nam Schweig- 
hzeuseri sententia, « ‘Ayjjva fictum nomen esse 
ex ’Ayfvwep decurtatum, quo fortasse Alexander 
ipse significatus sit, » quam etiam Friebel. Poet. 
Satyr. p. 118 amplectitur, nisi quod ’Ayjva non 
decurtatum vocabulum , sed Macedonicz dialecti 
ratione formatum ab 4yeis8a: verbo atque arctis- 
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sime conjunctum cum é@ynpa vocabulo (de quo 
ita Hesych. s. v. Td mpoiby you BaciAdwe taeypa, éhe- 
gdveow xal Crmov xal meCéiv of 82, téiv dolotuv cic 
Maxs8onxiic cuvrdfens) , ut dyhy vox rov dptarov tig 
ouvrdkeus significet: — hanc, inquam, sententiam 
auctoribus suis relinquo, quanquam ipse, quod 
ejus loco substituam, non habeo. Non possum 
tamen quin mirer, quod fabulam satis Attice, ut 
fragmenta docent, scriptam nomen Macedonicum 
in fronte tulisse opinantur. — Nec ante, quam ad 
fragmenta ipsa nos convertamus, silentio premi 
potest, tragice artis exitia apud Gracos fere re- 
spondere initiis. Nam verissima esse videntur, 
que Casaub. ( De Sat. poes. p. 151) de Pythonis 
dramate disputavit : « Non autem dubitamus hanc 
fabulam per se actam [velut Pratinz, Aristiz] nec 
tragoedize fuisse annexam, sicut fieri solitum Athe- 
nis. Atque illud etiam cadit in hoc drama, quod 
viventium moribus atque personis illudendo sibi 
vindicavit , quod comeediam decebat. » Eo autem 
haud dubie Pythonis fabula a vetere dramate sa- 
tyrico recessit, quod in ea Harpalus nominatin 
perstringebatur; quamobrem, qunm idem in 
Pleiadis tragica fabulis sat. factum esse videa- 
nus, potius drama satyricum indolem suam mu- 
tasse et libertatis e comedia aliquantum ascivisse 
statuendum erit. (Cf, ea que de Pleiade tragica 
disputavimus. ) 


La 


Athen. XII, p. 595, E: Zuvempaprupet 82 rovcors 
xal 6 cbv "Ayiiva tb catupixdy Spaudriov yeypaping, 
Sep et8ake Atovuolow dvrwv énl tod “YSdorov tod 
rorapot, elte Muduy ty & Katavaioc 4 § Butdvetos , 
Axal abrdg & Bustdedc, Ediddy Oy 02 1d Spaua foy <2- 
Ovaxdtog tou ‘ApmaAou éxl Oddactav xal dmoordvtas. 
Kat tig dv Muthovixas tog teOvyxvlac pduvntat, vig 
88 Druxdpag tig oboe map’ adtip xal cols “Adnvators 
alriag yevopsvng tot Swpeds AopGdvery tape ‘Aprd=. 
Dov, Aéyoov dde- 


Eon 0’, dou wiv é xddapos néquy’ ste, 
epérap’ dopvoy- oft dpratepcs & Gde 
Topvng 6 xAewvos vas , Ov Oh MazdrriOng 
revkacnaréyvea dik 7 may abrod puyiv. 
5 Evratba d} tév BapGdpwy tevég pctyor, 
Gpiivtes abrov nayncxws Sraxetpevov, 





/ 1. 
Est, ubi hie calamus nascitur, fastigium 

super avium volatum elatum : a sinistra vero hoc 
scorti famosum templum ; quod nempe Pallides 


postquam exstruxit, ipse ad exilium pro pcena 
{se condemnavit. 
5 Ibi scilicet barbarorum magi quidam, 
quum viderent illum maxima tristitia affectum, 
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Exucav de akoun rhv foyiy dve 
Thy Mudtovixns. 


V8. 1 libri xépuxev 6 3°. Schweigh. ed. ségune, 042", 
in adnott. vero conjecit néquxev. 52’. Dindorf. xé- 
qx’ &e. Sed de horum verberum scriptura de- 
cerni non potest, nisi de sequentibus verbis con- 
stat. Ibi libri dpétopa Spvov, unde facile quidem 
editores ipérwp’ dopvoy elicuerunt, at, quid épé- 
wun esset, dicere noluerunt. Cujus im locum 
Fiorillo male substituit itvepy’, Casaub. dérwp’, 
vel alétwy’, Friebel. I. c. p. 116 pnyiov dopvoc, non 
multo probabilius, nam adjectivum dopvos — nisi 
forte etiam huic corruptela inest — docet, sermo- 
nem esse de monte tam alto, ut aves ejus fastigium 
assequi non possint. In sequentibus Pytho imitatus 
est Soph. El. 7. Equidem, quum vs. 1 et 2 in ean- 
dem vocem desiisse mihi persuadere nequeam, vs. 
1 scribere malim : mépuxe, 273’. — Vs. 5. libri 8, 
quod correxit Jacobs. — Vs. 7. codd. after, Ca- 
saub. oust, 


a. 
Athen. pergit : Mad\(Snv 8 ivratOa éxddece tov 
“Apradov dv ddrots ijc ris xuply xadtcac adtov gnar, 
Expabsty 86 cov rob 
panphy dromiy xeidev, Arbida Bove 
vives Toyar xaréyouct,  mpxt tous Th. 
B. Ore pdv Zpacxov Sodov exrictar Biov, 
5 ixavdv eimvouy viv 82 thy yéd pore pdvoy 
nat tov udpabov Zaoust, mupobs d” ob wtra. 
A. Kai piv dxote pupidas tov Aomahov 
adtotar tay Ayiivos odx dddscovas 
cirov Sianéuiar xat wodiray yeyovévas. 
B. Phuxdpag 6 cttog obt0g Fv: dotly 8” tows 
11 abroto 6reBpou xoby Eratpas dppabdv. 


Vs, 1 sq. 000, paxpdv dmoixéiv scripsit Jacobs. 


pro eo, quod in libris est : nolisy Expav ax’ obuey 

Vs. 3 libri xadovaw, Schweigh. xatéyovcw, —Vs. 5 

x&bpora adver Porson. et Jacobs., quum libri inter 

yedponav dpdv et yedpunay épdv fluctuent. — Vs. 

7-11 habet Athenzus iterum XIII, p. 586, D, ubi 

vs. g legitur xapaxéppat, vs. 10 Zorat 8, vs. 11 
ees 





KAEAINETOZ. 


Cleeeneti memoriam servarunt Alexis apod 
Athen. II, p. 55, C: 


M) Spas 

pstk céiv xaxisv frord’ 5 cobs Odpuous payin, 

dy tH xpoddpm ve Mfpyn6” Ste xarelony, 

GX’ obx drexviyn xatapayev: wdhora b 

Kysatverog pv odx 25:{80x” 088” Er 

& tpayuxds adbrodc obdevdc ydp meonote 

ard6adev donplou dérog* 

obrog dxeivds dori ebyepc dvio. 
(cf. Meinek. Poet. com. III, p. 507, sq.), et E- 
schin. Orat. in Timarch, § g8 :"Yorepov & airiy 
(olxiav) éxplato raph tod Navotxpdrous slxon privy 
Ksalveroc & yopodiSdoxadoc. Unde, quum Aschi- 
nes Ol. CXIV, Alexis O1.CX XII mortem obierint 
(cf. Meinek. Hist. crit. com. p. 306), eum Crate- 
tis et Pythonis equalem fuisse cognoscimes. 
Preterea nihil de eo scimus. Haud dubie vero ei 
assignanda sunt duo fragmenta, quz sub Cleeneti 
nomine Stobzus affert. 


Stob. LXXIX, 5. 


Tewntdpv txars xarbavety xadev. 


Ibid. XCIX, a. 
Aura ykp dpyd 2” cig Eva duyiis tome 
Dbdvra pavia trois Eyouce yiyvera. 





persuadebant hornini, se sursum ducturos animam | B. Glycerz illud frumentum erat; est vero fortasse 


Pythionices. 
2. 

At discere ex te cupio, 
quum procul inde habitem, Atticam regionem 
quanam fata teneant , quidve ibi agant homines. 

B. Quum quidem dicebant servam se vivere vitam , 
& abunde quod ccenarent habebant : nune vero 
tantummodo legumina ac feeniculum edunt, tri- 
[tici haud multam. 
A. Atqui audio, myriadas Harpalum 
non pauciores , quam Agenem, illis 
misisse frumenti , et civem esse receptum. 


11 illis non amice arrba , sed exitii. 


——cem 


CLEANETUS. 


1. 
Honesta mors est pro parentibus mori. 
GR. 
2. 
Quum dolor et ira pectoris sedem occupat 
Unam , furores inde generari solent. 
Ga. 





CLEZNETI ET MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


MOXXION. 


Quz de Moschionis vita dici possunt, perpauca 
sunt, neque ea tam ex certis testimoniis, quam 
ex conjectura ducta. Nam veterum nemo comme- 
moravit, quo is anno natus, quo mortuus sit, 
nec de genere ejus aut patria aut aliis denique 
rebus memoriz quidquam proditum est. Hoc 
antem eo magis mirum esse debet, quum Mo- 
schionis fere plura, quam plerorumque reliquo- 
ram tragicorum, fragmenta supersint eaque cla- 
riore poeta haud indigna. Verumtamen ejus xta- 
tem, ni egregie fallor, e poetarum comicorum 
locis quibusdam definire possumus. Nam de 
Moschione quodam hzc habet Axionicus ap. 
Athen. VIII, p. 342, B : “Afidvinog dv ursupen(dn° 


“AMov 3 iyoov 

pryéder alovvdv twa soisds ténotg 
Haar xoplaas 

Datxds tc dv mdvew yaheods 
attov Sfopdywv 

xal iyvey dvopiiv dda odpm xar? dysov. 
Tha 8 bvénw chy oxevactav; 
métepov yup tolupart BpéEac, 
4 wis dyplac 

Dynes xdspacr cdjpa Ardvas 
rupl napphéxte napaddicw ; 
"Ege tic tog Dun bsp 

otro pdyor y’ EpBov dviio 
Mocyiow plavroc. 


Quemadmodum Moschio h. 1. ganeonibus accen- 
setur, ita inter convivas lauti epuli enumeratur 
in Stratonis loco apud Athen, IX, p. 38a, D, et 
parasitus dicitur ab Alexide apud Athen. VI, 
p- 242, C. Callicrates veroejusdem nomine vel to- 
tam fabulam inscripsit (cf. Athen. XIII, p. 586, 
A). Axionicus, Strato, Alexis et Callicrates co- 
moediz mediz poetz fuerunt, quam circiter inde 
ab Ol. XCVI usque ad Ol. CX, 3 pertinuisse 
dicunt (cf. Meinek. Hist. crit. com. p. 271), Hinc 
Moschionem istum a poetis comicis irrisum Cha~ 
remonis xqualem fuisse apparet. At eum longe 
supra comeediz mediz ztatem vitam produxisse 
statuendum erit, si ad eundem Moschionem perti- 
nent, que habet Macho apud Athen. VI, p 246, 
B (coll. II, p. 44, D): 


‘Tov &Spomdeny * Mocyiova Aeyduevov 

Wévre pacly év Auxsin pstd tive 
‘Rapdarrov’ xd ypads tpepduevov miovalac, 
“O deiva, xapddoldy ye morcic mpayp’, Set 

4 ypaiic worst a” dv yaotpl Aapbetvery del, xt). 
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Nam Macho, comcediz novw® poeta, quum 
Alexandriz vixerit et Aristophanis grammatici , 
quem in confiniis Ol. CXXIX et CXKXX natum esse 
constat, magister fuerit (Athen. VI, p. 241, F), 
vix ante Ol. CXX floruisse potest. Imo Athenzeus 
(XIV, p. 664, A) eum Pleiadis tragice poetis 
postponit, quos circa Ol. CXXIV floruisse conseh- 
taneum est. Neque tamen est cur eum ad eundem 
Moschionem respexisse negemus, Nam ut omit- 
tam , quod alicui in mentem venire possit, Mo- 
schionem utpote ganeonem tantummodo ironice 
68ponérnv vocatum esse, ne tum quidem Machonis 
et reliquorum Comicorum testimonia inter se 
pugnant, quum 68pendtou cognomen proprie di- 
ctum esse statuimus. Quidni enim homo liguritioni 
quidem deditus vino abstinuerit? Imo Moschio 
eam ob causam multo memorabilior fuit, Atqui si 
quis ganeonem abstinere se a vinolentia posse 
prefracte neget, etiam alio modo dissensionem, 
si qua adest, inter Machonem et comoediz media 
poetas componere licet. Fieri enim potuit, ut 
Moschio tempore, quo Axionicus, Strato, Callicra- 
tes florebant, cuivis luxurie generi indulgeret , 
deinde vero (i. e. circa Machonis ztatem), quum 
libidinum intemperantia crebro in vehementissi- 
mos morbos incidisset, ita voluptatibus valedice- 
ret, ut nullo alio potu quam aqua et cibis sim- 
plicissimis uteretur. Tum jure quidem, nec tamen 
sine irrisione, 3ponéry¢ vocari potuit , et persona 
comeediz socco aptior fuit. Sed utut res est, nunc 


: ad gravissimum illud accedamus necesse est, nimi- 


rum ut Moschionem a poetis comicis irrisum a 
poeta tragico non diversum fuisse ostendamus. 
Quod etsi certis argumentis non demonstrari , ta- 
men conjectura, que tenuiora rerum vestigia 
persequitur, probabile reddi potest. Mirum vide- 
licet et ridiculum fuisset si poeta comici pri- 
mum quemque de plebe hominem edacilati, vino 
vel Veneri deditum in scenam induxissent : nam 
hee vitia ita vulgaria erant, ut ea in quolibet 


‘homullo notare ineptum fuisset, et homines ob 


ea castigati, nisi alia re simul insignes erant, 
onmibus noti esse non poterant, Poetarum comi- 
corum vero joci ita comparati esse debebant, ut 
ab omnibus intelligi possent; quare ad tales ho- 
mines pertinerent necesse erat , qui aliis quibus- 
cunque rehus populo innotuerant, Hinc explican- 
dum, quod tantum modo demagogos, duces, 
rhetores , philosophos, sophistas , poetas , musi- 
Cos , artifices, aliosque homines toti populo notos 
irrisos videmus; nunquam vero vitia vulgaria in 
hominibus e vulgo castigata reperimus. Cujus rei 
ut e sexcentis, que afferri possunt, exemplis, 
unum, quod maxime huc facit, proferam: Melan- 


thium, Nothippum, Morychum propter edacita- 
tem liguritionemque irrisos invenimus, quos 
tragicos poetas fuisse, ut supra docuimus, aliunde 
scimus. Magnam igitur probabilitatis speciem 
prz se fert opinio, Moschionem istum a poetis 
comicis castigatum poetam tragicum, eundemque 
fragmentorum , que sub Moschionis nomino a 
Stobzo aliisque scriptoribus servata sunt, fuisse 
auctorem, Nam quod Clemens Alexandrinus 
( fragm. 10) Moschionem poetam comicum 
dicit, id nemini opinor offensioni erit post ea, 
quz de frequenti vocabulorum xmyixds et tpa- 
yxds permutatione ad Philoclem disputavimus. 
Fragmenta vero, sive numeros sive sententias 
respicis, ita tragico colore splendent, ut nullo 
pacto in comeedia locum habuisse queant. Quz si 
paullo accuratius circumspiciuntur, Moschionem 
Atheniensem fuisse ac diligenter rhetorum philo- 
sophorumque scholas frequentasse docent. Nam 
laudibus extulit Athenas quum singulis locis (fgm. 
4) tum fortasse tota fabula (Themistocle); rheto- 
rum vero consuetudinem prodidit dicendi genere, 
quippe quod non multum supra orationem pede- 
strem assurgat pluraque contineat ex usu forensi 
repetita. Quo expositiones, quales in fragm. 9. 
habemus, et fragmenta, que judicia in scena 
exhibita esse declarant (fgm. 5, 14), accedunt. 
In universum autem Moschionem Euripidis ve- 
stigia pressisse haud facile quemquam fugiat, 
qui, que de illius genere dicendi monuimus, 
simulque Telephi ac Pherseorum argumenta con- 
sideraverit, neque scioan Moschio Euripidis sen- 
tentias vel integras in fabulas suas receperit. 
Nam mirificum est, quod sex versus ex Eurip. 
Sup. 333. sq., Edoar’ 48 y7xtd. aStobzo CXXII, 
3, et unus ex Eurip. Dictye ( fgm. 347) a Mich. 
Apost. X, 11 Moschioni tribuuntur, presertim 
quum apud utrumque Euripidis loci proxime se- 
quantur. Accedit quod, ut supra (ad Eurip. 
Scholz poetas ) ostendimus, idem ab aliis poetis 
tragicis non alienum fuit. Sed utut res se habuit, 
jure saltem Moschio inter Euripidis imitatores 
refertur, neque multum Theodectz posthaberi de- 
bet, nisi forte vel dignus est qui ei preponatur. 
— Quot fabulas scripserit ignoramus : trium au- 
tem titulos, Themistoclem, Telephum, Pherwos 
servavit Stobzus, de quibus nunc paucis dispu- 
tabimus, 
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OEMIZTOKAHY. 


Quod jam ex titulo suspicari licet, bellum a Gre. 
cis cum Persis gestum ac maximequidem pugnam 
Salaminiam hoc dramate tractatam fuisse, id 
fragmento , quod superest, uno confirmatur : ite 
que fabulz argumentum ab eo non multum dis 
crepuisse veri est simile, quod Phrynichos a 
#schylus in Persis tractaverint. Ilud autem Mo- 
schio in eo novavit, quod Themistoclem, qua 
#schylus ne nominare quidem ausus est, ipsum 
in scenam induxit. Magnopere igitur dolendum 
est, quod preter titulum nec aliunde quidquxs 
de hoc dramate scimus nec plura ejus fragmenta 
gtatem tulerunt, ut explorare queamus, num 
forte Moschio etiam Themistoclis post pugnam 
Salaminiam fata in fabulam receperit 


I. (1.) 
Stob. LI, a1. 
Kai yap ev vemms Boast 
Rodbds ordxioy xeipetar medens xdados, 
nat Patds dyrog pupiag Adyync xparel. 
Themistocles ipse loqui videtur, qui Athenies- 
ses ob parvum eorum numerum Persis belles 


inferre metuentes adhortatur. 
Ad eandem fabulam referam inc. fab. fgw. 1. 


THAE®OS. 


Hoc dramate band dubije idem argument | 
atque Euripidis Telepho (quam conferas) coat: | 
nebatur, id quod non tam ex titulo, quam & 
fragmento , quod superest , suspicari licet. No 
eo Telephi verba, qui mendicus Argos venerit, 
contineri probabiliter conjecit Welck. Trag. Gr. 
P- 1049. 

I. (2.) 
Stob, Ecl. I, 5,1, p. 152ed. Heer, 


© xak Oedy xpatoton xai Ovatév piva 
Moip’, © litaic dtpwre Suotivey fpothy, | 
mavrohy” Avdyxn, otuyvoy % xat” ail 
ipiiv apeidarg viobe Lar peias Cuyev. 
Ab his verbis fabula incepisse videtur. — 's 
a metrum claudicabat quum legeretur, Mi 





SEA Ee ee Oe Ra Ae aN Oe AN eee, 


1. 

Szepe per silvam brevi 

Dejecta ferro brachia alnorum jacent : 

Spe agmen ingens parva concidit manus. 
GR. 


2. 
O sola dis et imperans mortalibus | 
Precibusque nostris Parca inexorabilis, 
[Audax necessitas , odiosum qu jugam 
Nostris reponis servit! cervicibus}. GR. 


MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


Acai xt), Cui saccurreruntGrot. scribendo Moip’, 
& eras xt), probante Pors. ad Phoen. 1622; 
Jacobs, autem sic collocatis verbis : Arratc depute 
Moipa xti.. sed praeferenda est Grotii correctio 
utpote multo fenior. — Vs. 3 in codd, est : xiv 
1 Miy’ dvayxng ocuyvdy § xat’ xtd., quod, ut su- 
pra exhibuimus , egregie correxit Porson. I. c. 
Grot, dederat : xfiv tA¥jp’ novo vocabulo ficto, 
Jacobs. ndtv wo xi’. — Vs. 4 ciode pro vulg, 
7% v4 restituit Rubok. Hymn. in Cerer. 217. 


EPAIOI. 


Phereorum nomine ante Moschionem poetarum 
trgicorum nemo fabulam inscripsit; difficilli- 
mum igitur est ad dicendum, quale hujus drama- 
tis argumentum fuerit, presertim quum unus 
tantummodo versus supersit. Perquam probabilis 
autem est Welckeri conjectura (Trag. Gr. p. 1049), 
quum etiam Alcestidis Euripidee scena Pheris 
fuerit chorusque e mulieribus Pherzis consti- 
terit, hujus fabule argumentum ab Euripidis Al- 
cestide non multum discrepuisse, 


L (3.) 
Stob. CXXV, 3. 


Keviv bavdvtos dvdpds aixTew oxdv: 
Cavrag xoriZew 0b Oavdvrag ebasbec. 


lod. Paris. A etiam versum 2 tanquam Mo- 
ichionis affert, sed Gaisf. nescio quam ob rem eos 
lisjanxit et postremum incertum reliquit. 

Cum hoc fragmento si inc. fab. fgm. V et VI 
‘omparantur, dubitari non posse videtur, quin 
ic quoque ad hanc fabulam pertineant : nam 
maia ad sepulturam mortuis non negandam 
pectant, 
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INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
L(4.) 

Stob. XII, 14. 

Gyms rd y' dpbdv xai Sixarov odmore 

auyh maprow’ Thy yap évrebpapptvnv 

doroig Addvas, tH te Onatas mdder 

xohov udder yrasiog Tappnatav. 


Vs. 4 Paris. Byvyolp a manu prima; yvqsie map- 
enoia Trinc. — Locus e Themistocle ductus vi- 
detur. 
II. (5.) 
Ibid. XLVI, 14. 


Mévov ob bupod yenpis WOeEor Adyous , 
obs cor xeopila Tov xddovra 2p Aabeov 
6 pido edvovv ob patny heyOxcerar. 


Ill. (6.) 
Ibid. CV, a2. Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz, 


Luvécer” SdEn mpdate nal yéver pyas 
Koyous Suvdotng, Aetdg dx TUpawixy 
spur, mposixeay Oaddbv ayxadtopévog 
doreryev cic viv Supa cupmatic gépwv, 
5 nat maor Seinvig ae Te Rapmpa tis ring 
why xrfiow ob BéCaov dvOpciratg veer” 
bv mate wiv dotav Héncey eiaday, 
dmug O8 yeipa xat Tpoartyopov patty 
Speke, xavious 1 tkérnks Saxpvors, 
10 thyats auvadyéiy’ cab lope xe yoooty 
Td modabe woddois oixtov etmopet Bootiiy. 


, ouvéstt 


Vs. 1 metrum claudicat. Paris. A cbv alae: Sti. 





3. 
Sevire in umbram vanus est animi furor : 
Punire vivos fas sit , exanimes nefas. 

4 
Quod jus et zequum est supparo silentii 
Velabo nunquam : quippe civem Theseos , 
Urbe educatam Palladis, jus pristinum 
Retinere libertatis ingenuz decet. 


GR. 


oR. 
6. 
Tram repelle, et verba tibi que proferam 
Pacatus audi. Quz benignum oratio 


Nacta audientem est, non caret fructusuo. Gp. | 


6. 
Generosus ortu , nobilis prudentia , 
Argdm imperator, regiis penatibus 
Eliminatus , supplicem ramum ferens 
Defigit oculos in solo miserabiles, 

5 Monstratgue cunctis illa, qua claro micant 
Fulgore , quam non propria sint homini bona. 
Ut quisque vidit civium , ex animo dolet, 
Dataque dextra, benevolisque affatibus 
Solatur ; oculos uberes lacrima rigant 

10 Sénsu doloris. Pristina etenim dignitas 


Afflicta , cogit corda commiserescere. GR. 
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vev. Valck. npotxry. Pariss. A, B, Voss. Arsen. 


recte Ayxahtopévoc pro vulg. Avayxacuevoc. — Vs. 
4 Arsen. ciiua, Scalig. ap. Grot. cupmayés. — Vs. 


7 Arsen. omittit pév. — Vs. 8 Valck. xedrpooy- 


yopov pro xal xp. Arsen. gdétmy. — vs. g Arsen, 
Tr ev, 
ce IV, (7.) 
Ibid. CXIV, 9. 
Biv dpa tpavig alvog dvOpdirey ode, 
te tov rohag pdv voubetetv pays mdvog 
abtov 8° dveynety G6pev Advxnudvov, 


navtwy peyiotwy tay dv avOpdmors Belpos. 


Vs. 2 Paris. A ypévos pro mévos. — Vs, 3 ab- 


sw pro vulg. adsiv correxit Halm, Lectt. Stob. 


. 59. 
Bee v. (8) 
Ibid. CXXV, 14. 
Ti xépdog odxés’ Sveag aixZerv vexpots; 
vi Thy avavdov yatav 6 pZew wrdov; 
drchy yap 4 xptvouca xat OiDiove. 
nal vaviape ppoiidog atctnars pbapt, 
wd cha xwpod cab etdngev métpov. 
Vs. 1 tv omittit Paris. A, — Vs. 3 éjv pro éniv 
ex Tragicorum more scripsimus, In sequentibus 
vulgo erat ta 4Siw, Paris. A cd fSiove. Paris. B 


@ ASiova, Trinc. tk AStwv. Sed et crasis OAsiova 
perquam dubia est, et comparativus offensionis 
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Trinc. npdobey. Grot. correxit : cuvéces yéver te 
npdabe xat ddky péyac, nisi ad verba, certe ad sen- 
tentiam rectissime. Cujus emendationi longe post- 
habendz sunt conjecture Valckenarii ad Hipp. 
96 ovvécer ye Sékac, Scaligeri apud Grot, ovis 
ov: 8&1. Jacobs. et Welck. cvvéces ye, —~ Vs. 3 
pro dye prebent Pariss. A, B, Voss. Arsen. 6p4- 


aliquid habet. Quod quum sensissent Porsonus 
et Meinekius , ille (Tracts and Miscell. p. 231) rk 
Slovac contra suum ipsius canonem, bic (in Berg- 
kii et Casaris Diar. Antiqu. 1845, n. 134) che 
Suva correxit. Verum etiam hoc probari nequit : 
nam et languidum est et a poetarum usu abbor- 
ret. Manifesto requiritur voluptatis notio, quare 
vide ne scribendum sit : xal ta y' fda. — Vs. 5 
Valck. ad Hipp. 79 eXnyev. — Ad sententiam cf. 
Eurip. fgm. 160, quod Moschio ante oculos ha- 
buisse videtur. 
VI. (9.) 


Stob. Ecl. I, 9, 38, p. 240 sq. 
Tlparov 3” dives, xat dtamritw oye 


adeyav Ppotetou xat xatdoracw Pio. 
\v yap wot’ aidey xetvos, tiv, dmrvixa 
Onpatv Srairas elyov Epepets Bpotoi 
5 dperyevai omfrara, xat duondious 
piiporyyas Ewatovres ovdtxe 2 tv 
obte oteytonc olxog, odte Aatvors 
eipeia mipyots Gyupwptyn nddtc” 
0d piv dpdtpotaty dyxuhots erépvero 
10 pbrawva xapmod Bédog dp-rviou topic, 
od” dpyarns oid 1% edidridog 
bddroveas otvng dpycrous érmtéder, 
GX Fy dxipmeov xwped +? exedpouse yi" 
Popat & oupxobpires @dAnoxtdvoug 
15 abrots mapetyov datrac: Fy 8° 6 uty Wyn, 
tamewvic, 4 Bia dt Givbpovos Att, 
68 dabevig iv cév dpewvdven Bopd. 
Emel 8° 6 cixtev mevra nat tobpev 7pm 


tov Ova tdy Hhoiwcey Zuradt Biov, 





7. 
Celebre inter homines illud est dictum vetus ; 
Consilia nullus est labos aliis dare : 
At ipse si lzedaris animose id pati, 
Onus profecto est omnium gravissimum. 
5 GR. 
8. 
Quznam voluptas mortuos incessere 
Mutamque glebam voce probrosa insequi ? 
Namque ille tristis atque jucundi arbiter 
Quum sensus hominem destitutus liquerit , 
Exanime restat corpus , ut surdus lapis. G8. 
2. 
Primum explicabo congruis sermonibus 
Initia vite publicee mortalium. 
Fuit profecto tempus hoc, quum belluis 


Homines diaxtam ducerent haud dissonam ; 

5 Et rupium specus et astris invia 
Antra incolentes, nondum enim conspicua erat 
Nec tecta desuper domus , nec lapideis 
Munita in orbem turribus vel urbs vel arx; 
Proscissa nondum dente curvi vomeris 

10 Frugem beatam gleba parturiverat; 
Nec efficax ferrum Lyzo debitw 
Vitis virentes excolebat ordines. 
Sed nulla quicquam terra sterilis proderst, 
Epulzque carnis mutuis de cadibus 

15 Famem fugabant, debilisque lex erat; 
Jovi sed ipsa dura Vis adsederat, 
Valentiori pabulum factus minor. 
Sed quando tempus, cuncta generans atque alas, 
Vitam refinxit pristinam mortalium, 


MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


20 elt’ obv péoruvey viv Mpoundws omdons, 
ele’ obv dvctyany, sits rH axed tp16% 
arrhy rapacy dy Thy pict Biddoxedov, 
768 ebpdin piv xapmicaiptpov tpopfic 
Aruntoos dyviic, ebpéOn 38 Baxy fou 

25 yhuxeia mnyi> yaa v4 Totv doropog 
83x Guyoudxots Bovaly yporpevero* 
iom 8 emupydoavro xai meproxensic 
erevkay otxoug” xat tov ypteopdvoy 
cig Hpepov Siarray tyaye Biov. 

30 Kee tobe tobe Oavdvras Spisev von0¢ 

mipbors xadiwraw xdminorpaobat xdvev, 
vexpotig +” dOxrrous pond” dv depbahuois dev 
Tiig xpdabe Boivns pvnpdveupa duacebdc, 


Moschio in hoc praclaro fragmento, quo prima 
caltioris vite initia exposuit , Critiz locum in Si- 
sypho (fgm. 1) ante oculos habuisse videtur, 
quanquam jam ante fEschylus in Prometheo si- 
milia protulerat. Ceteram hoc argumentum phi- 
losophis inde a Platone (De legg. III) et poetis 
etatis sequioris acceptissimum erat.— Vs. acodd, 
Paris. A. V. recte Bpotslov pro vulg. Bpotlou. — 
Vs. 3 fv Paris, A. — Vs. 4 dialpag A. Poeta re- 
spicere videtur ad Inachi tempora, quibus ho- 
mines in silvis speluncisque viventes glandibus 
vesci solebant. — Vs. 7 \atvou egregia est Can— 
teri emendatio pro vulg. Acytvo, codd. V. A. E. 
Aayyrvor. — Vs. 8 sipeia recte codd. V. A. pro 
vulg. etpsia, male autem iidem codd. &vpwytvouc 
habent. I¢)g debetur Grotio pro vulg. wéhat. — 
Vs. g codd. V. A. E. éyéuveto. — Vs. 10 inte- 
grum locum servavit cod. A., quum vulgo corrupte 
ac sine sensu legeretur : pédawva xapndc guntou (sic) 
spopdc. — Vs. 11 sdiditidog haud dubie recte scri- 
psit Grot. pro vulg. edyutdo, — Vs. ra vulgo 
erat : 6. o. 6, uévet, unde veram scripturam Grot. 
elicuit, confirmatam deinde codd. Paris. A. V. 


t4t 


hac habentibus 6. 0. dpydroves tnysd\et. — Vs. 13 
libri: da0’ Fv dxtuv xwpedouen ffovex 7%. Grot. 
xoddiv ixpdouca yi. Vir doct. ap. Heer. Kapmov od 
pépoven yi. Heeren. ipse : xpd x’ expdovan yi vel 
xwpd +” éxpépovea yi, quorum postremum sane 
proxime ad literarum ductus in scriptura vulgata 
accedere videtur. Jacobs, xwod +’ dxtpiwicaca xth. 
quod minus placet. — Vs. 14. Huc respexit Diod. 
Sic, I, 14, ubi lectu dignissima sunt, que adno- 
tavit Wesseling. — Vs. 15 jv, quod aberat, recte 
addunt codd, V. A. — Vs. 16 codd. V. A. E. vai, 
vulgo vySia. Cant. dix. — Vs. 19 }Adolwcey recte 
codd. V. A. pro vulg. dAolworv, — Vs. 20 Tipo © 
pending xBcav codd. V. A. E.— Vs. 24 codd. V. 
A. recte Ajuntpos pro vulg. dnyritepoc, et vs. sq. 
Yhuxsia pro yhuxla, — Vs. 27 libri abry 8° éxup- 
‘yeiaaveo. Cant. correxit adtol comprobante Jacob- 
sio, Heeren. @Ay, Meinek. (Poet. com. LII, 
P- 240) dorm, quod sane pro frequenti harum 
vocum confusione recipiendum videtur. — Vs, 
3a vulg. npda6e, cod. V. mputns, codd. A. E. npd- 
obey. 
VII. (10.) 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, § 14, p. 745 P. : Mo- 
aytov & xwpinds yptpsre ‘ 

Keivog 8° amdévrwy geri poxaprdraros, 

&¢ Ore rédoug Cav 6pahdv Hoxncev Biov. 

VIE. (11.) 


Append. e cod. Florent. Stob. 74 vol. IV. 
p- 434 Gaisf. Anton. Meliss, et Maxim. Monach. 
(in edit. Stob, a, 1609) Serm, XXII, p. 45, 
48, c. 1, Mosylwvoe BéAtisy dori dv pinpy me- 
plovalg cuatedAduevov sdOupsiv, 4 peydry 
(Maxim. psyddnc) tuyydvovra Sucruyeiv, 


IX. (12.) 


Anton. Meliss, et Maxim. Mon. 1. c. S, VIII, 
p. 16,8, cumeod.lemm.,’Ev ofc ra ttety dAous 
20 Eder, ev tots BAdGny Ehaile chy welCova, 





20 Curamve ducens callidi Promethei , 
Necessitatemve aut frequentibus usibus 
Ipsam docentem rite naturam citans , 
Tune et repertus mitis alimenti frutex 
Cereris modeste est , et repertus Bacchicus 

25 Dulcissimus fons, terraque inculta antea 
Jam tum jugum trahente arabatur bove. 
Atque ita turres extulere, et undique 
Struxere contextas domus et asperam 
Blanda dizta rite vitam verterunt. 

30 Tune morte raptos imperatum legibus 
Tegere sepulcris pulveremque inducere , 
Nec insepulta projicere cadavera , 


Abominanda signa pastus pristini. 
eR. 
. 10. 

Me omnium hominum vere est felicissimus , 

Cui vita fluxit sequabiliter perpetim. 

GR. 
1. ‘ 

Preestat in tenui re se contrahentem cum animi 
tranquillitate versari, quam in summis opibus cum 
infortunio et miseria. 

12. 

In quibus alios percutere vis , in iis detrimentum 

majus exspectato. 
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X, (13.) 
Ibid. S. XXXV, p. 55, c.e. l. Anahdayals Sve 


xa byAnosms xépsoc Hycizar b dvOpwmroc thy 
Snptav. Inde restitui possunt versus : 


7 Oyrriozcag yp tex’ dmadhayels tg av 
vy Cnytav aystro xépdog. 
XI, (14.) 
Ibid. S. XL, p. 60, 54, ce. 1. “Apervoy &- 
naiws xplvavea xpdc tov xatadixacbdvtos 


ASlxwg peppdtvar, 4 adlxwe xplvavea nape 
tH pce Bixalws péyecdar. 


XII. (15,) 


Thid. S. LIL. p. 79, 16, ce. 1. ‘Y¥rd xoddrdv 
SrabdrrAccOar xaxdvodre GAnOde odte BAa- 
Cepdv: rd82 bg" Evde dyadod Pb yecdarxal ddy- 
Otc xal Avorredde. 


XUIL (16.) 


Ibid. S, LVIII, p. 95, 18, c. e.1, Td wav ete 
dydpratov dvahiaas ewiliarove 152 cic ed- 
paprorov ph dvaddcat BlaGspdv. 


XIV. (17.) 
Ibid. S. LXXI, p. 120, a5, c. e. 1. Pert 6 06- 


Awy werd perpaxtou alay pac U6perc xspdycer 


xal péugev. 
XV. (18.) 


Ibid. S. CXL, p. aar, 26, c, e. 1. “Qenep 03 7H 
Unnw xdapoc, ob82 tote Spvect xadta Spot 


bat xal yauprady Sldwory, dro cH piv rod 
woddc f Oxdeyc, toic 82 ray Rrepeiv obra 
008 dvOpwd ay xadAwmiapdc xal tpvpd, ddd 
Xenardtys xat somorla, 


XVI. (19.) 
Ibid. S. CXLV, p. 231, 8, ce. L “Exeotartey, 


seprvoic sloOe rd humypd. Hinc fortasseclicis 


versurm : 
Td Aumpdv alet toto. teprvois elmeto. 
XVII. (a0.) 


Ibid. S. CXLIX. p. 238, 20. c. e. b. “Ov§ r873 
mponndaxifer xal napd tev mpduy obsocut 
ortyac shploxer. 


XVIII. (a1.) 


Ibid. S. CLV, p. 248, 35, c. e. 1. Taig véeous 
Odvaroc dAAvAate ExtAauGavodcars oid er 
vb¢ mapstvar dvaGddderat, 


XIX. (2a.) 


Ibid. CLXVHI, p. 273, 8, c. e.1. Afpoi ade 
va ch Ovyrdxal yhiva drodéoas Eve (imoly 
aOdvarov xal odpdvioy xr4aacdat 


XX, (23.) 


Ibid. CLXX, p. 278, 10, c. lemm, « Moschioniy, 
al. Demonactis. » At piv yedtddvac cddiav fpiv 
npocnuaivouery, of 88 éx grdocoplas héyu 
dhunlay. 


nN 


18. 

Qui vitandz turbe causa secesserit, lucrum esse 
putat damnum. 

14 

Prestat recte judicando a condemnato inyuste ac- 
cusari, quam injuste judicando apud naturam juste 
reprehendi. 

15. 

A multis malis castigari nec veram nec damnosum 
est ; ab uno autem bono vituperari et verum et utile 
est. 

16 

In ingratum quidem aliquid (beneficii) conferre 
damnosum; sed in gratum nihil conferre noxium 
est. 

a7. 

Qui cum adolescente ridere vult , turpes contume- 

lias et reprehensionem lucrabitur. 


18. 


Quemadmodum neque equo decus, neque aris 


nidus se extollere atque gloriari permittit, sed 
pedum , his alarum celeritas : ita hominibus »@ 
pulcritudo et luxuria, sed probitas ac bene aged 
ratio. 
19. 
Tristitia sequi solet voluptatem. 
20. 
Quem Fortuna lacessit, is etiam in mansoetis be- 
minibus castigatores reperit. 
21. 
Mors non solet cunctari , sed viema est, quam fe 
quentes morhbi alii post alios ingraunt. 
22. 


Omnibus mortalibus ac terrestribus amissis we" 
aliquid immortale et cseleste comparare optste. 
23. 
Hirundines quidem serenitatem nobis prediowt, 
sermones autem philosophici indolentian. 


ET DICAOGENIS FRAGMENTA. 


XXI. (24.) 
Ibid. CLXX, p. 278, 15, c. lemm. Moschionis. 


Tov Rpogopthouvra tptz% Stxcxonod, 4 ds 
dpelvova, 4 ds Atrova, H bo Toov. Kal si pay 
Gpelvova, &xoveww xp) xal wefOecbar aire: 
sl Sk Arrw, dxedetv et 82 Toov, cupguvety. 


XXH. (25.) 
Ibid. CLXXII, p. 283, 38. BéAttov ditya- 


xtg dpohoyoUvra xatopbovv, cwppovety roh- 
Adxtg, ¥ddiydxn dpaprdver Adyovta, RARE- 
podety wodddxts. 





AXAIOZ. 


Quod de Moschione diximus, certi quid de 
ejus ztate proferri non posse, id etiam in Acheum 
Syracusanum, Diczogenem et alios quosdam 
poetas, quos infra enumeravimus quosque maxi- 
mam partem nisi nominibus non novimus , ca- 
dit. Achzi enim memoriam debemus uni Suid 
s. v. hac scribenti : Ayasds Lupaxovaroc, 
tpayinds veiotspos (cogitatione adde tot "Eperptétc )- 
Eypaye tpaywolas 1’ (Eudoc. p. 79 déxa xal téc- 
capac). 





AIKAJOPENHS. 


De Dicaeogene hc habent Harpocr., Suid., Eu- 
doc. p. 31: Atxatoyévae, cparyipdiac obras rroin- 
the xal dbupdu6ous Zypaypev. Quem jam ante Ol. 
XCVII, 1 tragoedias docuisse statuendum erit, si 
quid tribuendum Scholiaste ad Aristophanis vs. 
hunc (Eccl. 1)"Q Aapnpdy dppa tod tpoyn- 
Adxou Avyvou [quem inter Agathonis frag- 
menta (26) exhibuimus] hee adnotanti : 6ro- 
aerederat 6 lapboc 9 cod “Ayabeovoc | tot Acxaroyévous, 
Verum huic testimonio ne nimis confidamus ca- 
vendum. Tragediarum Diczogenis duz tantum 
innotuere, altera MiSeta, altera Ku xo tor vel 
K uxpta inscripta. Medeam citavit Schol. Eur. 
Med. 164 : Twayldac én th rpdyerpa milo eve- 
Bale, sw “Auprév pnat déysw adrhy, tod Edpurtdou 
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pajre évratOa wrice dv cH Alyet SnAcdouveos tov “Adup- 
cov dvosacti. ‘O d8 Depsxddng Stk rod &’ dvoudZer 
adtov: Atxatoyév ng dd év th Mndelq Metandvttov 
abrdy dvoudte. Kurpiwy meminit Aristot. Poet. 
16, p. 1455, 1, ubi de variis agnitionis generi- 
bus egit, hee scribens : Toten & 4 dd pviuns, tO 
aloféctar wi iddvea , honep 4 dv Kumplote rots 
Atxaroyévouc, tav yao thy ypaphy Exdauaev. 
Hinc Welckero Trag. Gr. p. 1045 fabula Kumpwt 
inscripta fuisse atque idem argumentum conti- 
nuisse videtur, quod Sophocles in Eurysace tra- 
ctaverit. Qua conjectura si veraest — neque est 
cur probabilitatem ei abrogemus — hoc fere 
fuit dramatis argumentum : Teucer, postquam 
annos duodecim in insula Cypro habitaverat — 
nam Salaminem redire ei propter Telamonis 
jussum nonlicebat— et patriz desiderio et nuntio 
quodam commotus, patrem felamonem, exilii 
sui auctorem , mortem obiisse, cum sociis et ami- 
cis Cypriis naves conscendit et Salaminem se 
contulit. Sed quum nuntio isti diffidens veterem 
patris iram metueret, mutata veste ac dissimulato 
nomine in urbem se conferre et qualis esset’ re- 
rum status explorare decrevit. Ab Eurysace igi- 
tur, Ajacis filio, qui post avi mortem regnum 
susceperat, benigne receptus est; mox autem, 
quum in ejus domo casu quodam pictam pa- 
tris imaginem conspiceret, ita animo est affe- 
ctus, ut lacrimas funderet eaque re ab Eurysace 
agnosceretur. Qui sive regnandi cupiditate ductus 
sive patrui odio incensus , quippe quem consilio 
Ajacis mortem non prohibuisse opinaretur, ami- 
cis frustra deprecantibus vi Teucrum eo adegit, 
ut Salamine discederet iterumque fluctibus se 
committeret. — G. Hermanno ad Aristot. 1. c. 
fabulz titulus Kixpia fuisse videtur, quod mihi 
non tam eam ob caussam , quam Ritter. ad Ari- 
stot. Poet. p. 199 affert [— nam dramata etiam 
eodem nomine, quo carmina epica, esse inscripta 
docet Agathonis *IMou néporg (de qua supra dis- 
putavimus ) —] quam propterea minus proba- 
bile videtuc, quia Aristoteles Agathonem repre- 
hendit, quod omnia, que in Idi Facidio, epico 
carmine, expressa fuerint, unius tragoediz fini- 
bus comprehenderit, Diczeogenem vero h, 1. ma- 
nifesto laudavit. Cujus fragmenta duo vel tria 
Stobzeus servavit. 





2. 
Quemlibet nobiscum conversantem trifariam ad- 


25.° 
Melius est, raro polliceri preclarum aliquid , sepe 


spicere opartet , aut ut prestantiorem autinferiorem | autem re ipsa prestare; quam raro dicere se peccare, 
aut zequalem. Quem, 8i prestantior fuerit, audi et | seepe autem aberrare. 
sequere ; sin inferior, ne pare; sin zequalis, assentire. 
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Stob. LXXIX, 6. 

Abrtig tpapeic ot tay qurevadytav bro , 
xohas Tov abtov Zpavov autotcw veers. 
Diceogeni tribuit Paris. A. In eodem cod. eit 
cpageis 68 pro vulg. 82 tpagelc, quam Pors. Adv. 
p. 304 in 82 OpspOele mutaverat. 

a. 

Ibid, LXXIX, 33. 

Oed¢ péyrotos Tots ppovoiicw ot overs. 
Preterea aliquot Stobai codd. alium locum (1. 
LXIV, 1) Diczogeni tribuunt, quem ex optimi 
libri Paris. A auctoritate Diogeni (fgm. 2) vin- 
dicavimus. 





ATIOAAOAQPOS. 


Apollodori memoriam servavit Suidas (consen- 
tiente Eudocia p. 61 ) hae scribens : “Arwodddu- 
pocTapaebs, tpayixds. Apdpata abrod Axa vdor) 6, 
Taxvoxtdévoc, “EAA nvec, Quéctyg, Ixéridec, 
?O8voceds. In fabularum nominibus nonnihil 
turbatum esse primus monuit Hemsterh. ad 
Thom. Mag. p. 24, quem secuti Porson. et 
Welck, jure "AxavOorAtya et Oduecéa unam 
eandemque fabulam fuisse (ad Sophoclei drama- 
tis eodem nomine inscripti exemplum composi- 
tam) statuunt. Similiter enim, utsupra ostendimus, 
Charemonis *Odvccsb< et Tpavpatac seorsum ci- 
tantur. Minus probabiliter autem Porson. titulos 
@uvdoryc et Texvoxtévos conjunxit, quanquam etiam 
id quod Welck. posuit Texvoxrévov esse Ulixem, 
qui filium Euryalum interfecerit, dubitationis ali- 
quid prebeat, prasertim quam etiam de Sopho- 
clis Euryalo (cf. Welck. Trag. Gr. p. 278. sq. 
Soph. fragm. ed. Ahrens. p. 300)dicentes Parthe- 
nius et Eustathius de Euryali interfectore dissen- 
tiant. Athamantem vero vel Medeam sub isto 
titulo latere jam Welckero incredibile visum est ; 
itaque vix aliud restat, quam ut nescire nos 
fateamur quid Texvoxtévo¢ fabula continue— 
rit. Quz, si recte video, omnino non magis, ut 
Cheremonis Tpavyatiac, simpliciter Texvoxrdvoc 
inscripta fuit, sed nomen proprium isti voci pra- 
fixum habuit, quod nescio quo casu excidit, — 


TIMESITHEUS. 


Thyeste et Supplicum quale fuerit argomentan 
nisi ex titulo divinari nequit, idemque in ‘E)- 
dnva cadit, ubi tamen Welcker. perapposite mo- 
nuit, non Grecos in universum, sed eam Graco 
rum gentem isto titulo significari, qu Helladen 
Thessalicam habitaverit et Peleum olim regen 


habuerit. Itaque Apollodori fabulam non meltum 


a Sophoclis Peleo (de-qua vidend. Welck. Tras. 
Gr. p. 205 sq., Soph. fragm. ed. Abreas. p. 
a5 ) discrepuisse veri sit simillimum. 


oe 


TIMHZIOEO?. 


Ut Apollodori, ita Timesithei notitiam wi 
Suide debemus hec scribenti : Tysnstteas spep- 
xéc. Apdpata adtod Aavatdes B, “Exropos le 
cpa, “Hpaxdiic, [Elwy, Kanavetc, Mépves, 
Mynoriipes (cod. A  uvnorijpec. Cod. V a! grant 
pts), Zyvocyoval, “Edkdvng dxaltnarc, Opi- 


otn¢(xal jure inserunt Meinek. Hist. crit. com. 
p. 391 et Welck. Tr. Gr. p. 1046) Hudzia, . 


Kdotwpxat Modvdedxne. Quas inter fabuls 
etiam dramata satyricacircumferri bene Welder. 
p- 1046 monuit. Nam Zxvd¢ yovat trageda 
esse nullo modo potuit, pariterque simplex tit- 
lus ‘Hpax%¢ potius fabulam satyricam, quam 


tragcediam prodere videtur. In Danaidibus Weld. 


poetam non #schylum, sed alius auctoris nara- 
tionem secutum esse censet, ex qua Lynces 
fratres ulciscens Danaum ejusque filias interfece- 
rit. Eandem jam Archilochus exhibuerat teste 4, 
Malala Chron. IV init. : “Org Auyxsde mlexizn 
7H Aavai Baciei toUtov epdveuce , xal habe cy fe 
aihstay xal chy Guyarépa wdtot, xabeas 6 Apion’ 
eshte cuveypdiparo. Schol. Eurip. Hecub. 169: 
705 88 owbelc Eedixnnas robs ddehpoic: dpdveves 1 
the Guyarépas tod Aavact, dno xat adroy, nal ci TOF 
ov Pacwelag expdryoe tod “Apyous Aya cy Yara 
ovpa. Serv. ad Virg. En. X, 497 : Lyacess pot 
adeptus ( imperium) patruum Danaum interest. 
Praterea Welck. id, quod Schol. Hom. 11.1, 4% 
Schol. Eur. Or. 859, Schol. Stat. Theb. VI, 994 
tradunt, Danaum oraculo quodam ad facinesitel 
contra Egypti filios adductum esse, e posteriers 
ztatisdramate ac fortassis ex hac Timesithei fabeb 
fluxisse suspicatur. In Zzione vero Timesitho™ 
potius Euripidis exemplum imitatum esse, 7 
illud argumentum, quod, ut Welck. opinari ¥- 


1. 
‘Fu quem parentes educarunt sedulo, 
Nunc recte eisdem gratiam reddis parem. GR. 


2. 
Numen parentes maximum sapientibes. 


Gh. 





PATROCLES. ALCIMENES. APOLLONIDES. 


detur, sculptura et epigrammate ei subjecto in co- 
lumpa duodecima templi Cyziceni exhibebatur 
(ef. Jacobs. Anthol. Gr. vol. XIII, p. 632 sq. : "Ev 
82 rip Seadexctryp "HE lov Dépbavra xal ModAdpndov dvat- 
piv Sth ov cle thy pnréoa chy ilav Méyapav yeyevn- 
pivov pdvov’ unSexdtepov ykp abtiiv mpoedoutyy yi—- 
pat, dyavextioavres Ext coro dpdveucay. 
Ob pbav xal Hoddpndov 88° “Eloy Béds yaln, 
mowvky sc ISlac parpds duvvdpevos) , 


quamvis picture et epigrammata in isto templo 
fere omnia ad trageedias spectaverint. Mvqot7- 
pas et ‘Edévng dxaltnory diversas fuisse fabu- 
las Meinek. 1. c. negat , contra quem Welck. illos 
pyneripas pertinere etiam ad Penelopen (recor- 
dare Penelope Philoclez) aut aliam fabulam 
potuisse rectissime monuit. Ceterum ‘EAévyc 
dxaltyotc, ut ex titulo conjiciendum est, 
haud dubie idem argumentum continuit, quod 
jes in fabule eodem nomine inscripta tra. 
ctavit (cf. Welck. Trag. Gr. p. 171, Soph. fragm. 
ed. Ahrens. p. 259). De reliquis fabulis, nisi quod 
ex titulis conjici potest, dici quidquam nequit. 


——— te 


TIATPOKAHZ. 


Patroclem origine Thurium fuisse e Clementis 
Alexandrini verbis (ad Sophoclem minorem et 
supra allatis) scimus, sed qua is tate vixerit, 
incertam est. Nam quod aliquis e Clementis loco 
Patroclem ante Sophoclem minorem comme- 
morantis concludere possit, Patroclem etate 
illum superasse, id nullo alio quam conjecture 
fandamento nititur, quod admodum infirmum 
esse neminem latet. Hoc tamen certum est, Pa- 


{45 


Tt Siva Ovnrot 2d" @revhobpey parnv 
Sewobs én’ GdrMorer méwmovees dé yous, 
xai ndvra ovvvoodpev dxmpdkew yepl, 
redow PrLmovres, Thy 88 maciov Tiynv 
obx topev ob8” dpdpev-cOAlov udpov ; 
Vs. 2 pro Sis prxpdv praebent cod. Voss, et Arsen. 
8B pdvor, 





AAKIMENH2. 


De Alcimene in iis acquiescendum est, que 
tradit Suid. s. v. "Adxsévac, Meyapeds tpayixds. 
“Bort 82 xat Erepoc “Adxiutync, “Abyvaiog, xepends. 


‘ 





ATIOAAQNIAHY, 


Nihil de Apollonidis vita scimus : at eum re 
vera tragicum fuisse quum fragmenta docent, tum 
Clementis Alexandrini testimonium (cf. fgm. 1). 

1. 


Stob, LXVII, 3. 


Ded qed, yovaines, a ev dvOpdmorg &pa 

od ypucds, ob tupawvic, od mhovrov vd 

coaviitoy elys Stapdpaus tag WSoveg, « 

tg dvdpds dobdod xat yuvainds edoebois 

youn Sixata xat ppovotcn ravdine, 
Eundem locum affert Clem. Alex. Pedag. III, 12, 
§ 84, p. 303 P., his verbis preemissis : My yotv 


troclem, velut Timesitheum, Castoris et Pollucis | Oavpaotiic 4 tpaywpdla gyal: Ded pat xth. 


historiam (cf. Apollod. III, 11, Eratosth. Catast, 
10) peculiari dramate, quod Ardéoxoupor in- 
scriptum fuerit, tractasse. Cujus unum fragmen- 
tam servavit Stob. CXI, 3, ubi vero in optimo 
cod, Paris. A. locus deest. 
Kai viv tx Seva taita nai tae mond’ Een 
tig Ode puxpdy tedyog AOporcev TSH. 


Stob. LXVIL, 6. 


Tuvainds dperig dblong émarvécar 
coped tig yéyorr” ay toropog Adyeov. 








En nunc ut ila verba tot tam grandia 
Fortuna in arctum tam repens compegerit! 
Quid ergo szvo jurgii certamine 
Minamur aliis magna mortales mala , 
Manu exsequenda cuncta dum confidimus 
Prorsum tuentes? interim non cernimus 
Quas calamitates casus a tergo ferat. GR. 
1. 
Non solia regni, credite hoc, o feminz , 
FRAGMERTA TRACICORUM. 


Non copia auri , non opum ostentatio , 
Tantas hominibus totque delicias ferunt, 
Quantas pudice uxoris et fortis viri 
Justo atque honesto congruens sententia. 


GR. 
2. 
Celebrare sexus omne feminei decus , 
Labor disertam quzerit hic sapientiam. 
Gn. 
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INMOGOQN. 


Difficilis est de hoc poeta questio : nam pri- 
mum dubitari potest, utrum unus an duo poetz 
fuerint, quorum fragmenta Stobzus diversis lo- 
cis sub Hippothoi et Hippothoontis nominibus at- 
tulit, prasertim quum Photius (cod. CXLVII) 
in catalago poetarum a Stobzo adhibitorum 
utrumque commemoraverit; deinde utrum ii 
rectius poetis comicis an tragicis adnumerandi 
sint. Si vero fragmenta respicis, utriusque reli- 
quias colorem tragicum ‘pre se ferre reperies : 
inprimis productio syllabae dx in dxpalev docet, 
Hippothoontem tragicum non fuisse non posse (cf. 
Meinek. Poet. com. IV, p. 711); simulque inde, 
quod Hippothoi vs. ZewySe\c xx. (fgm. 5) etiam 
in Euripidis Antigona (fgm. 163) legitur , Hip- 
pothoum tragicum fuisse conjicies, si quidem 
consideraveris, quod pluribus locis monuimus, 
posterioris etatis tragicos Euripidem imitari vel 
adeo exscribere solitos esse, Sed ne diversus qui- 
dem Hippothoon ab Hippothoo esse videtur : nam 
tam similia inter se hec nomina sunt, ut facile 
commutari potuerint. Nec quidquam valet Pho- 
4ii auctoritas utrumque nomen tradentis : corru- 
ptela enim, ut permulte aliz (leguntur in isto 
catalogo v. c. hac poetarum nomina Biérov, Ei- 
phvac, Zivov, Duioxrirov ete.) multo antiquior 
Photig esse videtur. Ceterum nemo nescit, quam 
szpe nomina similia inter se confusa sint, atque 
ipsi paullo ante (ad Antiphontem) ejus confu- 
sionis exemplum attulimus. Quis autem fuerit 
ille Hippothoon aut qua ztate vixerit, ignora- 
mus. 

I 


Stob, XXII, 25, c. 1. ‘Inmo@dwvrog Paris. B 
amanu sec. ‘Immo8dovtos Paris. A. ‘Inrro0d. Trinc. 
Hipposthenes in Hippothoonte Gesn. 


AvOpwmog dv pépvnao Tig xowviig TUNG. 





1. 
Homo natus hominum vite fortune memor. 
GR. 
2. 
Invidia divum pessima ac gravissima est. 
Gaudet dolendis atque gaudendis dolet. 
6B 
a. 
Unanimis uxor optimum munus viro. GR 


HIPPOTHOONTIS FRAGMENTA. 


2 


Stob. XXXVIII, 15, c. 1. “Erenobéwvres in Paris. 
A. Trine. 
PAdvog xixvorog xzdixcrtatos Ved¢ 
xanoig te yaipes xocyabots ahysveras. 
3. 


Stob. LXVHI, 14, c. 1. ‘Sremofdeveos in Paris, 
A. Hipponacti tribuit Arsen. 


Aprotoy dvdot xrfina cupnattis yuri. 
4 


Stob. CXV, 14, c. 1. “Trrotdevroe Paris. A; 
et sic etiam Anton. Meliss. et Maxim. Monach 
(in edit. Stob. a, 1609) CLIII, p. 243, 45. 

Tiipag Xedvtey xpetacoy dxpaten vebpin. 
Paris. A dxalev pro dxpatev. Versus, qui baic 
loco pracessit vulgoque cum lemm. ‘Inxodo ed 
tus est : Haupoddyor modtal- cat yyipaog dvbex Overs 
in cod. Voss. lemma habet Elpyvac, unde Meinc. 
Poet. com. IV, p. 711 ingeniosa conjectura efi 
xit : "Hplwac, versu sic restituto : Hovpdleya = 
Aral vid yiipaog avOen Overtoic. 


5. 


Stob, LXVIII, 24, c. 1. ‘Tsrwotdou Paris, A | 


‘Ixroddieu Trinc. 
Zeuybets yaporaw odxés” gor’ Arevbepor. 


Idem vs. cum duobus aliis a Stobxo (LXV, 
13) Euripidi assignatur ; ef. Earip. fgm. 163. 


6. 
Stob. LXXXII, 15, c. 1. ‘Ixxotéev. 
Naidwy xpatetv Set tév vewrépey coger 


——— eee 


— 


4. 
Senio leonis cepit hinnulei vigor. 
a. 
5. 
Haud liber ultra est nuptize quem vincient. 
Ca 
6. 
Sapiens juventam libertim adducte regst. 
a 


TIMOCLES. ECDORUS. SERAPION. 


TIMOKAHZ. 


Timoclis teagici nemo meminit preter Athen. 
IX, p. 407, D, hee scribentem : TyroxAtg 6 cic 
xsapepdlag rome, Hv 88 dpe xal rpaye8lac, ad quem 
locum Meinekius (Hist. crit. com. p. 430) ca- 
vendum esse monuit, ne eundem Timoclem et 
comoedias et tragcedias scripsisse credatur. Cujus 
omen ac fragmentuin invenisse ‘sibi videntur 
viri docti in Plutarchi loco, ubi codd. inter So- 
phoclis et Timoclis nomen fluctuant. Sed vereor 
ne in iflis codd., qui Tiwoxdoug habent, literas 
Two librariorum negligentia ex pregressa voce 
Trodboveos originem duxerint; nam hsc habet 
Plat. Vit. Timol. 36, p. 253 : Téiv 8 Tipodtovros 
Epprav ob8ey ior, GF yh th cod Lepoxdlous (Tryo- 
xdbous), de qnar Tiuaioc, dxupwvety Experev 


£1 Beol, ric dpa Rumors, A rig Tuspos 
cobds Euviipato; 
Meinek. I. c. Euvipar’ adtot, — Recte igitur locum 


inter Sophboclis fragmenta recepisse videntur 
Dindorf, (n. 710) et Ahrens, (nr. 778). 





EKAQPOX. 


Dubitans hunc poetam, cujus ne nomen qui- 
dem in totaantiquitate occurrit, Meinekio auctore 
(Hist. crit. com. p. 525 sq.) propter versus, 
qaos Stobeus scrvavit, inter tragicos poetas re- 
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cepi; nam quamvis eos e tragoedia fluxisse haud- 
quaquam negaverim , tamen poet: nomen Ecdo- 
rum fuisse persuadere mihi non possum; sed 
lemma ’Exdapov corruptum esse quspicor, preeser- 
tim quum optimus cod. Paris, A ’Exiddpou pree- 
beat. Quid vero inde eliciendum sit, doctiores 
investigent. 
1. 


Stob. XC, 9, c. 1. ’Exdeipou ap. Trinc. "Exda- 
pou Paris. A. 
Moppxs atepmets Shea xexrntvoc, 
Tapenpeneis tadtarm rads tpdmoug Exerc * 
ex rod xaxod yas A pucrg tinrer xaxdv, 
tig & dyidvng wadey Eyidva yoyveras. 
Vs. 3 male Paris. A xaAév. 


ete 


ZEPATIIQN. 


Quod de Ecdoro monuimus, idem cadit in 
Serapionem ; attamen eum non diversum esse 
existimo ab eo Serapione, cujus aliquot epi- 
grammata in Anthologia Grea exstant. Similem 
rationem in Cratete valuisse vidimus. Serapionis 
locum e trageedia, ut videtur, ductum servavit 
Stob. X, a, c. 1, Lepamtwvoc* sic Paris, Aet Trinc. 


Ob vig dutic Exate xaegdiag pépers 
Abyous mpooyvets, cod 52 cod xépdous yaiorv. 


APPENDIX. 


Quanquam plures ob rationes, quas exponere 
fongum est, in animo mihi erat, anonymorum 
poetarum tragicorum fragmentis jam hoc loco 
subjectis collectioni nostrz finem imponere , ta- 
men, qaum et viri quidam doctissimi mibique 
amicissimi id dissuaderent et ipse sciens ullum 
fragmentumnisi invitusomittere nollem, tanquam 


appendicis loco Pleiadis, qua fertur, tragice et 
aliorum quorundam ejus temporis poetarum frag- 
menta, quotquot supersunt, addere constitui, ne 
quid desiderarentii, qui omnes trageediarum Grx- 
carum reliquias cupierunt collectas. Ac primum 
quidem breviter de Pleiade tragica agam, de qua 
eximia exstat Neckii in Schedis criticis (Boune, 





Deformis ore, vultu inominabili , 
Foedus videris, foedus zeque es moribus. 
Natura mater ex malo gignit malum. 


Ita vipera edit viperam partu suo. GR 


Non ista blanda verba tu fundis, meo 
Animo obsecundans, sed tuo compendio. cr. 


10, 
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1812, repetita in ejusOpusc. vol.1. Bonnz, 1842, 
p. 1 8q.) disputatio. Nemini autem ignotum esse 
puto, quod grammatici certatim narrant (cf. 
Rubok. Hist, crit. orat. p. XCV sq.) , Aristopha- 
nem ejusque discipulum Aristarchum, quum ma- 
gpa scriptorum copia discipulorum eorumque 
omnium , qui literis Gracis studerent , aninios 
potius perturbari quam juste excoli arbitraren- 
tar, cujusvis generis scriptores quosdam , quos 
inprimis legendos atque imitandos ducerent, ele- 
gisse et in certos quosdam ordines redegisse. Hac 
ratione originem duxisse canones , qui feruntur, 
poetarumepicorum, lyricorum, tragicorum, alios : 
tragicorum vero ab illis non unum , sed duos ca- 
ones esse constitutos. Quorum prior poetas tic 
xpdrens tdkews, i. e. Eschylum , Sophoclem , Eu- 
ripidem, lonem , Achzum ; alter tij¢ Seutépac ta- 
Esme (Suid. v. DrAloxos) tragicos s. Pleiadem'tra- 
gicam continuerit. Atqui nec de poetis ipsis, ex 
quibus Pleias constiterit, veteres consentiunt, 
nec, unde illi poete Pleiadis nomen traxerint, 
certum est. Verum tamen nomen inde ortum esse 
conjici potest , quod numero totidem poete , quot 
Pleiadum sidera, erant omnesque, ut illa,eodem 
tempore splendebant ; cf. Eustath. ad Od ¢’, vs. 
a7, Nek. I, c. p. a. Tempus enim, quo singuli 
poet, qui Pleiadem effecisse dicuntur, ut infra 
patebit (vid. ad Homerum ), est Ol. CXXIV re. 
gnante Ptolemzo Philadelpho, qui , quum literis 
artibusque eximie faveret, Dionysia constanter 
justis certaminibusscenicis celebrari jussit (Athen. 
V, p. 197, D) poetasque undique invitatos splen- 
didis premiis allexit atque honoravit. (Theocr. 
XVII, 11a sq. Athen. V, p. 196, A.) Vix est 
igitur quod moneamus, quum Pleiadis poetas tum 
alios aliquantulum famosos Alexandriz fabulas 
suas egisse, ut gloriam pariter atque munera 
magnifica auferrent. Quod autem Welck. Trag. 
Gr. p. 1244 quanquam dubitanter statuit, etiam 
Alexandriz tetralogias esse doctas , id certe eam 
ob caussam, quam ille primo loco attulit, mihi 
non persuadeam. Dicit enim, illud inde consequi, 
quod duorum poetarum, Sosithei et Lycophronis 
fabulz satyricz afferantur : sed et Lycophronis 
Mencdemus, ut infra patebit, longe ab istis dra- 
matis satyricisrecessit, que florente tragcedia At- 
tica tragoediisannecti solebant, et Sositheus fabu- 
las satyricas diversi generis composuisse videtur. 
Istotemporeenim fabulas satyricas pristina forma 
mutata compositas ac per se solas esse actas, jam 
supra, ubi de Pythonis Agene disputavimus, 
ostendimus, idque extra dubitationem ferme 
ponitur Dioscoridis in Sositheum epigrammate 
{ Anthol. Pal. VII, 707, vs. 5. Vide infra ad So- 


PLEIADIS TRAGICI. 


sitheum), Atqui etiam, quod Welck. secundo 
loco ad comprobandam suam de tetralogiis sen- 
tentiam protulit, nimirum magnum fabularum 
numerum (Homeri 45, Lycophronis 64, Philisci 
4a, Sosiphanis 73) tetralogicam formam pro- 
dere, id non multum valet. Unde enim sequi- 
tur, omnes re vera actas vel ad agendum fuisse 
scriptas? Quid? si nonnullz lectioni destinate 
fuerint? Sed utcumque res se habuit, hoc certe 
constat, Pleiadis poetas Alexandriz fabulas do- 
cuisse. Neque eos optimis post Euripidem poe- 
tis adnumerare dubitabis, si quidem considers- 
veris, Aristophanem et Aristarchuin, quos sub- 
tili judicio excelluisse constat, neque Agatbonem 
nec permultos alios poetas haud ignobiles, sed 
hos potissimum Pleiadis poetas dignos judicase, 
quos discipulis civibusque (post poetas vig xpi 
eng tékeux) maxime legendos atque imitandos 
proponerent. Quod Aristophanis Aristarchique 
judicium egregie confirmatur paucis illis, quz 
supersunt, Pleiadis tragicz fragmentis, in qui- 
bus profecto nihil reperiri potest, quod , ut pri- 
mus cgregie Nzkius |. c. p. 29 monuit, optimo 
ex florentissima ztate tragico indignum sit quod- 
que Alexandrinz ztatis scriptorem prodat, Itaque 
pro certo statui posse videtur, Pleiadis poetas 
sibi optimos antique tragecdiz poetas non 
modo proposuisse imitandos, sed revera fei- 
citer esse imitatos, — Dissentiunt vero, ut sa- 
pra significavimus, grammatici in nominibus 
poetarum, qui Pleiadem effecisse feruntur. Suidas 
enim hos (suo quemque loco) Pleiadi accense: 
Homerum, Sositheum, Lycophronem, Alezandrum, 
Philiscum, Sosiphanem, Dionysiadem, Scholir- 
starum Hephestionis vero alter (p. 53 ed. Gaisf.) 
hac : ‘Enc ykp elvar Myovtar cpayepdot- bd xsl 
Tiaras dovopdotncay: dy a'¢ obtog 6 Diktxog Exile 
epatou 82 yeydvacty obror, Eproror cpayucol: elel bl 
* “Opnpos 6 veirtepoc, Lwollsos, Avxt- 
opwv, Adébavdpoc, @lrrxoc, Arovusdinc, 
Alavel8ng. Alter vero(p. 185 Gaisf.) bach 
bet : "Eni tiv ~pdvwv Hroheuaiou tot Ouatdgn 
brexd dprotor ysyovact spayixol, ob MAstdda[c] dase 
cay, did td Aaumpeds elvar dv cy cpayixy, Goxep dete 
ch dv oH mherddt. Elot 58 obror “Opp 0¢, avy 6 xo; 
ths, GAN’ ulds Mupotig tis Bulavelag meouytpibos, 281 
XwoiOsos xat Avuxégpwy xai "ADEE a v8 poc mat 
Alavel8ng xal Zworpdvng xat Didixoc. Hive 
inter Sosiphanem, Dionysiadem et antidem Sw 
ctuatum esse intelligitur. Quorum quis excludes- 
dus sit, haud facile est ad dicendum; attamen 
quum Sosiphanes et Dionysiades, ut infra pale 
bit, preter Scholiastas Hephzst. suum habeaot 
testem, Eantides , quem nemo preter Tretam 


HOMERUS. SOSITHEUS. 


etunum Schol. Hephzst. commemorat, ex Pleiade 
removendus videtur. Nunc de singulis videamus, 
omissis Tzetaz ([epl yév. Auxsgp. in Biogr. Gr. ed. 
Westermann, p. 143) commentis, que explosit 
Nek. I. c. p. 1—3. 





OMHPO2. 


De Homero hac prebet Suidas s. v. “On190¢, 
“Av8popdyou xat Mupotc (1. Motpotc) Butaveiac, 
Tpapparixds xal cpayepdrdiv moinrig: 81d cuvyprphon 
rots Emth, of th deutepsia: tiv cpayixdiv Zyouct xal 
SAKOnoay sic Mrerddoc: Axpatev dhupmidds pxd’ 
Eypaye tpaywdlas ys’, Tzetz. Meph yévoug Auxdpp. 
p- 264 Mull. 6 ‘Avépopdyou Butavrioc,. Spduara 
rosea vo (Codd. Ciz. et Viteb. & Spduata érolnas 
pv ). Ejus statuam Byzantii vidit (seculo quinto) 
Christodorus et epigrammate exornavit, quod 
etiamnunc in Anthol, Gr. servatur, Eidem Homero 
Tzetz. ad Hes, Op. 236 Evpurt)eav, epicum , ut 
Welckero videtur, carmen ascribit; sed huic 
narrationi fortasse non plus fidei habendum est, 
quam iis que Diog. Laert. IX, 113 tradit, Ti- 
monem, notissimum illum hominum osorem, 
mythos ac dramata a se composita cum Alexan- 
dro et Homero communicasse; nam Timo Aristo- 
phanis comici zqualis fuit. Sed fortasse hac nar- 
ratio non proprie accipienda est. In arte tragica 
Homerus Sositheum zmulum atque adversarium 
habuit, unde eum haud inglorium fuisse suspi- 
ceris. 





ZQZIOEOL. 


De Sositheo, qui a quibusdam cum Sosibio, 
grammatico, illius zquali, confunditur, hec 
prabet Suidas s. v. Lwol0e0¢ Lupaxovaros 4 *AGn- 
vaiog, piddov 8” “Adstavdpeds tic Tpmixiic “AdsEav- 
Bpelac, coav co DDaarddog ele, dveaywerhc “Onfpou 
0% tpayixod, tod ulod Mupots (1. Motpotic) sig Bu- 
Unvriac, dxpdoug xat& thy pxd’ (codd. pf") "OAup- 
mudda, ypdpac 88 roujpara xal xetadoyddyy. In 
quibus quod de Sosithei patria ambigitur, mirum 
esse nequit, quum grammaticos szpissime de 
clarissimorum scriptorum, velut de Aristophanis 
comici, patria dubitantes videamus : quod inde 
explicandum videtur, quoniam sepe ea urbs pro 
alicujus scriptoris patria habebatur, ubi is diu 
vel semper commorabatur. Idem in Sositheum 
videtur cadere : qui haud dubie Alexandrinus 
Troadis fuit, diu autem Athenis et Syracusis 
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commoratus est; certe Athenis eum per longum 
tempus vixisse docent Dioscoridis in eum epi- 
gramma et Diogenis Laertii locus, de quibus 
mox videbimus. Corruptum apud Suidam nume- 
ram pf ex ipso Suida v. “Ounpos jam Pearsonus 
et Kuster, correxerant, comprobantibus viris zta- 
tis nostre doctissimis. Sositheam poetam tragi- 
cum fuisse quum fabularam reliquiz demonstrant 
tum apertis verbis prater Schol. Hephzest. 1. c. 
testantur Athen. X, p. 415, B (cf. fgm. 2), et 
Hygin. Poet. Astr. Il, 27, Schol. German. 305, 
p- 72 (cf. fgm. 2). Itaque eo magis offensioni fuere 
viris doctis, qua tradit Diog. Laert. VII, 173 : 
Lworddou toi nomrot év Gedtpy elmdvrog mpd adrdv 
( KAcdvény ) tapdvra , 


Odc 4 KredvOoug popia Bondatel, 


Upewer in tadrod oyfpatoc: dp’ H dyactéveec of 
axpoatal tov ply dxpdtygav, tov 88 Lwoldeov ibf- 
Gadov- .... adrdv Sb éxi tH tuxoden Phacpnulg Sue 
zepatvew. Nam quum in tragedia nominatim 
aliquis carpi nullo pacto posset, fuerunt qui 
Sositheum etiam comcedias scripsisse statuerent. 
Sed jure Nekius p. 4 et Meinek. Hist. crit. com. 
p- 525 poetarum tragicorum ullum comeedias 
composuisse negarunt. Sed quod Nekius etiam 
versum nou e scena per histrionem in Cleanthem 
jactum, sed potius in theatro (iv Oedtp enim 
ambiguum esse) a Sositheo ex tempore factum 
pronuntiatumque esse dicit, mihi non magis, 
quam Welckero, probabile videtur. Quare nescio 
an praetet, aut toti Diogenis narrationi fidem 
detrahere , quippe qui multa fabulosa tradiderit 
et facile, ut Nzkius ipse monuit, historiam ad 
similitudinem historiz de Socrate narrate (ab. 
Al, V. H. if, 13) fingere potuerit, aut statuere, 
versum illum e dramate satyrico ductum esse, 
Nam quemadmodum Pytho Harpalum , Lycophro 
Menedemum, ita fortasse similiter Sositheus 
Cleanthem Atheniensem dramate satyrico per- 
strinxit. Certe Sositheum diu Athenis versatum 
esse docet etiam Dioscoridis epigramma XXIX 
(Anthol, Pal. VH, 707) in eum scriptum: . 


Kiyo Lworbiou xoudw véxuv, Sacov év dover 
Dog dx’ adbalysav fpsrépwv Lopoxdijv, 
Zxlproc 6 muppoyéverog> Exracopdenas ykp dvip 
Ea Drraclov, val wd yopods, Lardpow. 
6 Kapa, tov dv xatvois teOpayptvov Acar Aor, 
Fyayev el pwiipny, xatpld’ dvapyatoac- 
xal madw slovdppnca cov dpcéva Awl: Movon 
fudpdv, xpde +’ addy Edxdusvos peydny. 
Evadé por Qupowy simoc od yept xatvoroun%eic, 
10 TH puloxw8dven ppoveld: LerorOfou. 
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In qno Satyrus in Sophoclis tumulo constitutus 
loquitar Sositheum tanquam veteris poesis saty- 
rice ~~ oam ea per Pythonem aliosque, quorum 
ne nomina quidem stas tulit, prorsus immutata 
erat — restitutorem atque vindicem predicans. 
(Vide qua De hoc epigrammate egregie disputa— 
runt G, Hermann. De dram. com. sat. in Opusc. 
1, p. 53, et Welck. Trag. Gr. p. 1253, not. 30.) 
Nec dubito quin recte God. Hermann. 1. c. 
p. 54statuerit, veteris illius dramatis satyrici spe- 
cimen exstitisse in Sosithei Daphnide vel Lytiersa, 
de quo mox videbimus. Przter hanc fabulam 
satyricam tantummodo una Sosithei tragedia 
innotuit, "A 6Atog inscripta, cujus quale fuerit 
argumentum , fragmentis aliisque auxiliis desti- 
tuti explorare non possumus. 


A@AIOX. 
(2) 
Stob. LI, 23, c. 1. Leorbtou & "AGAlov. 


Eig puptoug dpvidac derig ober, 
aiiy te Ssvdev whiilos eb tpagels avi. 


Vs. a habet etiam Arsen. Viol. p. 221 ed. Walz., 
ubi 8 pro te. 


AA®NIZ H AYTIEPZAL. 


Argumentum hujus fabula, quam ex Athenso 
(ef. fgm. 1) cognovimus , memoriz prodidit Serv. 
ad Virg. Ecl. VIII, 68, his verbis ; 4d Aunc 
Daphnin Pipleam amasse dicunt, quam quum a 
predonibus raptam Daphnis per totum orbem 
quaesisset, invenissetque in Phrygia apud Lytiersem 
regem servientem, qut hac lege in advenas scevie- 
bat, ut quum multas segetes haberet, peregrinos 
advenientes secum metere faceret, victosque (vin- 
ctosque Heins.) juberet occidi. Sed Hercules mise- 
ratus Daphnidis venit ad regem, et auditaconditione 
certaminis falcem ad metendum accepit eaque regi 
caput amputavit. Ita Daphnin a periculo liberavit et 
ei Pipleam, quam alii Italiam dicunt, reddidit, qui= 
bus dotis nomineaulam quoque regiam condonavit, 
ferali sopito metendi carmine. Nymphz a Daphnide 
amataz nomen nec Pipleam nec Jtaliam,sed'Thaliam 
fuisse, patet ex Schol . Theocr. VIII, 93 : “Iotopotar 
hp abvdv dyamnbiivar bxd two¢ vipers, Av ZoalBe0¢ 
Qaderav xadsi. Id. VEIT, 1 : ZevolGeog 82 dyer Adgvev 
qevdusvoy, bp’ ob vurnOijvar Mevetxay dSovee: Mavdc xat 
Noppéiv xpwavrew, yeundijvat 8 abté Odderav. Histo- 
riz Lityerse supplenda inserviunt Schol. Theocr. 





Ut una volucres aquila sexcentas fugat , 


PLEIADIS TRAGICL. 


X, br : Obroc & Avtebgenc Gust Kelatvds vic @pv- 
plac, vide ruyy dveov v600¢ to MiSou. Desepydc 88d, robs 
Tapréveac téav Eve ebesydiv, Avdyxate Geller per’ 
adrod. Elva ianipas dxothzwov abriw tic xepahhc, 
1 hormdy ciiea dv roig Spdyuac cuvehdov Re. “Hoe- 
xdij¢ 82 Corepov cottoy droxtelvac Eppupey ely tov 
Matevépov rotaytv, S0ev xal viv of Ceptoral xatk 
Dpvylav dover abrov dyxiwurdtovres, de dovrrov 
Geprothy. ‘Totrov dé gnaw ‘ArodAdSepoc Sdhy elm 
Osprotéiv éywv obtw + xabdmep dv pd Oprivors lide 
0c, dv 82 Guvars Toudog, de’ Gv xal che spd abete 
xadovow, obtw xal tev Oepioriiv 3} Aurifpoes. 
Elva sc Bbwv & Barros thy tod Autifpoo dbiy 
gnot. Falsam esse hanc Apollodori sententiam 
bene ostendit Friebel. Satyrogr, Frgm: p. 124. Cf. 
Photii lex. : Artdepsav Od4v twa, fy dover of tee 
povtec dy exlonudy teva ysyovdta césv xahatin tov 
Arcdapoav dvaxahodpsvor- Fv 81 obtoc ply dark 
(recte Herm. M(8ov vtés : cf. Athen. X, p. 415, B) 
vébog + oixéiv 88 Keatvks xth.... 4 82 Gd) 

Hpdyec yep adrov F8ov. Arrudpenc el8o, Giz. ME 
vavipo, XadxySovle « ddovea Arrudpeny én’ dpicwwe 
thug. » Mich. Apost. XII. 7 : (*O Acredporc) ck 
tushy 38 ro Midou Geprotinds Byevoc bx’ abrod cun- 
tin. — Idem argumentum jam ante Sositheum 
Euripides quidem in Theristis tractaverat, sed is 
haud dubie Daphnidis historiam fabulz non 
immiscuerat. 


I. (a) 


Primam hujus dramatis notitiam Atheneo 
(X, p. 415, B) debemus hee scribenti : 
Avtvipsag 82 Fy piv vide MiSou vibes, Kelana 
88 cov dv Ppvylg Bacdsic, Eyprog sc0ar xt 
pi gbepseiviniaryalis e aca} Mya & 
Tepl adrod 1 romotds dy 
Adgvids 4 Actudpag oft. ie Kae 


Eota pay abris tpetc Svoug xavbrdioug 

pls tic Bpayetac tudoac: river 3° Eve 

xahdv petpntiy tov Sexaupupoy xidev, 
Hac pauca deinde Tzetze (Chil. II, 592 sq- 
cura duobus versibus aucta , nostris autem tem- 
poribus multo pleniora atque correctiora exhibita 
sunt primum a Casaubono (Lectt. Theocr. ¢. 12, 
p- 265 sq.) e cod. ms., quem accuratius descri- 
bere neglexit, deinde ab Heerenio ex anonysi 
libello De mulieribus ( in Bibl, litt. et art. Gotting. 
1790, fase. 7, append. p. 9 sq. edito). Ubi bee 
leguntur : Avruépoyc M(8ou ulde wéoc, bv 6 Hpi 
dvethev Svta xaxdtevov- dvdyxale yap tobe Eevee 





“— Ita una bene docta anima turbam ignohilem. 6. 


SOSITHEL FRAGMENTA. 


owvdepifew adr, stra sdwytiv drexepddile. Ta 38 
ovpata dxduitay dv toic Spcypaciv, de mapahsdoyt~ 
opéverv. ‘Iovopet tara xara pépoc Loal6rog (sic; 
corrige ex Athenseo Ywoldeoc) iv Adgvid:, Adywv 
obras ° 


Aid’ ai Kedawai, marpic, doyaia modes, 
Midov yepovtos, Song dt? Zywv vou 
fvacce, xat voiv putas ebfBoug eyav. 
Odto¢ 8 exeivon mate, narpt maaotdg vdlos, 
5 pnrtpds 8” dnotag 4 texodc’ émictatat, 
ober wav dprou tpete dvoug xavondtous 
pls wig Bporyelas pdpag, miver O° diye 
xahdv wetortny tov dexcoopov miGov- 
epyaheran 8 thappa mpdg tk curio, 
Gypoug OspiCev- cH wid 3” ev ripdoe 
Atdvugoy Syren auvtibiaty els tédos. 
Xébray t1¢ EXO Eetvog 4 mapdé ty, 
gaytiv 7? uxev, elra xdmeydpracev, 
xal tod moTod mpouretvev, dog av év Odpa, 
Tkov- poveiv yip Tots Bavovpévors duvet. 
Emoxondv 38 medic Marctvdpou poatis 
xanevparoy apdevte Safiret advo, 
why dv8poptxn Teupdv txovnpevn 
corn Geper + gov Eevoy S28 Spdypart 
20 adr mrioas , xparo¢ dppavov pépst , 
yedov Verorhy cs dvovv apioticey. 
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Dedimus hoe fragmentum, quo fabule exor- 
dium contineri videtur, ex God. Hermanni (in 
Opuse. I, p. 55 sq.) recensione, quum nimis 
corrupte apud anon. De mul. circumferretur. 
Ebi enim legitur : vs, 1 «76 al xtA. — Vs. 3 xal 
vouv paris eiaidotc dyav, unde Casaub. Fvacce xal 
your gavic ebeidifc +’ Fyav. Heeren. Avacce votv 


tot 
Aparos xad siifOne dyav effinxit. — Vs. 4 Anon. 
aig weplndactoc. Tzetz. Chil. VI, 300, h. vs. ci- 
tans prebet mapdrdactoc. — Vs. 5 Anon. derouc. 
Athen, I, c. adtac, sed tres optimi libri : airouc. 
Arnald. dprou tpetc Svouc xavOndous , quod recepit 
Hermann. Heer. conj. dptous tpeis Bhoug xavOnAlous. 
Eichstadt. dotoug cpsic Svou xavéydlov. — Vs. g 
pro owls Tzetz. male . — Vs. 10 Anon. 
Syuov Oepiter. — Vs. 11 Anon, Salvuct +’ fuss 
ouvr. Casaub, dexdyvov dunvav duvt. — Vs. 1a 
Anon. naps§(y, et sic editores, sed nullum exstat 
vocabulum xapefévat, quare sejunctis vocibus 
scripsi apt ty. — Vs. 13 Anon. {Suxsv ed xal 
*aeydptacey. Casaub, monstruose : 6d xal ev 'xeyép- 
sacev, — Vs, 15 Anon, dxver (sic). — Vs. 16 
Anon. émexatéiv Oidija Matavdp. Casaub. éxel 3 
dyav eeke, — Vs. 17 Anon. xapneitwv. Casaub, 
et Heer. xaprevpdcwv. — Vs, 18 Anon. jovnpévn, 
quod correxit Casaub. — Vs. 21 yepéiv — Aponte 
ev. Utrumque restituit Casaub. 


IL (3.) 


Pergit anon, De mul. 1. c. : “On & dréGavev 69” 
“Hpaxdéoug nal Aéyev- 


A. Oaviov piv eis Matcvdpov eopign modds 
Gomep adhos tt° Fv 8 6 dtoxedoas évip — 
B. tig Oyj; A. [Idbow’ dv: tig yap dv” Hpaxddous 5 


Etiam hos vss. oorrexit G. Hermannus. Vs. a 
sq. enim erat copdc rig Gomep Slaxoc. Fy 8 6 foxes 
aac | ‘Avie trubto — the ykp xh. Casaub. sdhog 116 
Geonep- Fv 8 6 toxsdcas dvip | a mubrovixns + th yap 
xth. Heeren. odhog w1¢ onep. B. iy 3° 5 SSacxaicus 
dvi | tlc; A. Hudiovlxys. B. tic yap xt. Quas con- 
jecturas satis est verbo tetigisse. 








2. 
Hz sunt Celenz , antiqua urbs , patria 
Midze senis , qui asini auribus et 
mente viri admodum stolidi instructus regnabat 
Hic vero (sc. Lytierses) illius nothus filius , patri 
5 suppositus, sed cujus matris , genitrix scit; 
comedit panis tantum , quantum portare possunt 
tres asini clitellarii ter uno brevi die; bibit vero , 
umam vocans metretam, decem amphorarum do- 
[{lium. 
Levia autem molitur ad cibos sulcorum 
10 ordinem sequens metendo; sunt enim dies , 
quibus Bacchum cibo continuo conjungit. 
Ac si quis }eregrinus accedat aut pretereat , 


et cibum apponere ac dein eum saginare solet, 
et potus plus porrigit, quam zstate fieri 
15 solet : nam morituris aliquid invidere dubitat. 
Campos vero invisens a Mwandri Nuetibus 
largo rigatos frugum potu, 
triticum altitudine homini par acuta 
“falce demetit ; hospitem vero ipsi 
20 mergiti involutum capite privatum aufert , 
tidens epulum, quo stultum messorem refecerit. 
38. 
A. Mortuus in Mzandrum jaciebatur pede 
velut discus. Vir autem eum jaculatus erat. 
B Quisnam? A. Audies. Quis alius preter Hercu- 
(lem? 


INCBRTARUM FaBULARUM FRAGMENTA. 


1. (4) 


E tragoedia Sosithei manasse etiam videntur, 
que narrat Eratosth. Catast. XXVIII, et ex Erato- 
sthene Schol. Germ. 305, p. 72, Hygin. Poet. Astr. 
II, 27 (Sagittarius) : Hunc complures Centaurum 
esse dixerunt, alii autem hac de causa negaverunt, 
quod nemo centaurus sagittis sit usus, Hic autem 
queeritur, cur equinis cruribus sit deformatus et cau- 
dam habeat ut Satyri. Dicunt enim nonnulli hune 
esse Crotum nomine , Euphemes, Musarum nutricis 
filium, ut ait sosxTHEUS , TRAGCEDIARUM SCRIPTOR : 
eum domicilium in monte Helicone habuisse et cum 
Musis solitum delectari, nonnunquam etiam studio 
venationis exerceri, Itaque pro merita diligentia 
magnam laudem assecutum ; nam et celerrimum in 
silvis et acutissimum a Masis factum esse. Pro quo 
studio illius petisse Musas a Jove, ut in aliquo-astro- 
rum numero deformaretur, Itaque Jovem fecisse , 
ut quum omnia illius artificia in uno corpore vellet 
significare, crura ejus equina fecisse, quod equo 
multum sit usus : et sagittas (pro ingenio) adjun- 
xisse , ut ex his et acumen et celeritas esse videre- 
tur : caudam satyricam in corpore finzisse, quod non 
minus hoc Muse, quam Liber Satyris sit delecta- 
tus. 





AYKO®POQN. 


Paullo copiosior, quam de Sositheo , Suidas de 
Lycophrone est hac scribens : Auxéppwy, Xad- 
xwebs drd Ed6olac, uibc Zwxfouc, Oécsr S2 Adxou 
00 “Puylvou ( cf, Suid. et Eudoc. p. 284, 8. v. Ad- 
x0}, ypapparixds xal xornths tpaywdiéiv: Cott yoy 
ale véiv derk, oftives Wetds dvoudotycav. Elol 62 
xal spaypdlar abtod Alodoc, Avdpouéda, AAZ- 
anc, Alodldnc, "EXephvmp, Hpaxric, Ixé- 
cat, Innddutoc, Kacoavepsic, Adioc, Mapa- 
Odviot, Nadwdtoc, OlSlmouc a’, 8’, Oppavic, 
ThevOedc, HsdorlSar, Sdppayor, Tadlyo- 
voc, X pdotnwog, Attamen ab eo non omnes Ly- 
cophronis fabulas afferri ex iis liquet , que Tzetz. 
ad Lyc. p. 262 et 270 habet : “AdAayou 82 obto¢ 6 
Avxéppwv tpayixds gor £8" ( cod. Baroce. Ec’) 4 ue’ 
cpaymsiiv Spduare yeypagi<. De fabulis satyricis 
uterque tacet; sed Lycophronem a dramate saty- 
rico minime abhorruisse, docet ejus Mevidnuoc, 
cujus fragmenta Athenzus et Diogenes Laertius 
memorize prodiderunt, Perquam dubium vero est, 
num idem Lycophro, ut Suid, et Tzetz. opinantur, 
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etiam carmen, quod Alexandre sive Casanire 
nomine inscriptum est , composuerit : nam quum 
multa eo in carmine insint , qux Ptolemai Phile- 
delphi temporibus scribi nullo pacto potuermt, 
aut carmen interpolatum aut ab alio Lycophrove 
fictum esse statuendum videtur. Sed ea de re, quz 
jam veteri Scholiastee ad Cass. 1226 (évreitey tig 
“Pupatwoy déyer* xa Auxdppovos Exépou vowiartey he 
 wolnua, ob tod ypdpavtos thy tpaywdlar ew 
Ong yap dhy cH Drradeqip , ox Sv rept ‘Propalary be 
Aéysto ) et post eum multis ztatis nostre viris 
doctis offensioni fuit (quos maximam partem po- 
minat Welck. Trag. Gr. p. 1259 sq. ), quzstio 
admodum diflicilis atque lubrica est, neque cum 
hujus libri argumento cohzeret; quare alia oppor 
tunitate data eam absolvere conabimur. Ut auten 
ad Lycophronem , qui Pleiadi Tragice adnume- 
rabatur, revertamur, memorabilia sunt que & 
guntur apud Anon, Gramm. in Crameri Aneel. 
Gr. Paris I, p. 6, 5 : "lovkoy &r Adifavtpa Ab 
todd xal Avxédqpwv 6 Xadxidebs bad Trovcuain 
Pudadelgou npotpandvres thks oxnvexds Suophecty & 
Ghovg, Auxdppwy udy the tii¢ xeppdias, awe, 
88 sdg tic spaymdiac, GAAk 8} xai the ceruptris, 
( Eadem prebet gramm. Lat. in scholio Plantio, 
quod Ritschelius in libro, qui inseriptus est : Be 
bliothece Alexandrinz primis Ptolemais regaae 
tibusetc, Vratisl. 1838, p. 3, primus edidit.) Nam 
mirum profecto est, quod comeedize poetz tragico 
ordinandz sunt commissa. — Lyeophronem heed 
mediocriter trageediis excelluisse, quum indeqood 
veteres eum Pleiadi tragicze ascribere non dubi- 
tarunt, tum ex eo colligi potest , quod Menedesss 
philosophus Diog. L. II, 133, teste Lycophroses 
precipue propter trageedias magni existimvit 


Nihil vero de iis, quum tantummodo unum frag- 


mentum supersit, praeter titulos scimus, neque 
his aliud quidquam , quam illud unum cognost- 
tur, poetam nova argumenta captasse. Nam ister 
fabulas priorum poetarum non commesorastet 
AlodlSnc, Ekepivmp, Kaccavdpetc, Mepe 
Odvior, Opgavdc, ZUppayor, quarum spe 
menta ne conjectura quidem divinari possaot 
Plura autem de dramate Lycophronis satyrion, 
Menedemo, scimus. 


MENEAHMOZ 


Tradit enim Athen. II, p. 55, € (cf fm. ), 
collat. X, p. 420, B (fgm. 1), Lycophronas 
culiari dramate satyrico Menedemum, philos- 
phum scholseque Eretriensis auctorem, pers 
xisse atque illud drama vel Menedemi nomue 
inscripsisse. Quibus illud confirmatur, quod ps 
ad Pythonis Agenem affirmavimns, drawa say 


LYCOPHRONIS FRAGMENTA. 


cam isto tempore a quibusdam poetis ita immu- 
tatum esse, ut propius ad comeediam, quam ad 
veterem poesim satyricam accesserit, 

I, (1.) 

Athen, X, p. 420, B: Maprtupet 82 xa rep) tourav 
(sc. tiv cot Mevedyinou Belrveav) Auxdppev 6 Xadxt- 
teks, ypdipas caripous Mevédnuov, ev olc qyow 6 Let 
Aavbs pds robe Zatupouc* 

Naides xpatiotou Tarpds wdfotator, 
eyo piv bpiv, ad Spdite, otpnveds 

Seimvov yap obs’ dv Kapia., wx robs beads, 
oir’ dv bédep rorodtav ob’ év Audiq. 
xardyco Sederevanncsg. Arodrov, cog xaddy. 


Facile intelligitur, Silenum modo redeuntem a 
cena quadam, quam ipsius Menedemi fuisse 
omnes intellexerint spectatores , hujus apparatum 
descripsisse et ejusmodi epulas philosophicas, qui- 
hes convive magis sententiis sermonibusque , 
quam cibis refecti sint (cf. fgm. II, I1l), satyris 
commendasse. — Vs. 1 pro natpd¢ omnes libri 
habent xaiStc, quod correxit Canter. Nov. Lectt. 
Vi, 17. 
II. (a.) 


ergit Athen, 1. c. Kal poehOdv 


DDE xvréntov 
iapds 6 mate mepriye rod mevrw6drou, 
arpkua mapekeotnxds’ 5 1 dditipiog 
xai Snudnorvos emeydpeve Safire 
béppog, meviitav xa toxdtviov oup.mdtng* 


iss. 4, 5, praebet Athenzus etiam lib. II, p. 55, D, 
lis verbis praemissis : Auxdppwv 3° 6 Xadxidsbc iv 
erupxp Spdare , 8 él xavapcoxijoer Zypapev ele Me- 
Bnpov cov qrrdcopov, dg’ ob 4 téiv Eperprxiiv dovo- 
dat alpsctc, Siacxiimrwy tiv qurocdpwy Seinvd 
nor « xat Snpdxowos xth, — Vs. 3 Toup. correxit 
apeksatyxdros, dArtiptos xtA., quod, si pro ddtry- 





1. 

Fortissimi parentis filii perditissimi ! 

Ego nunc vobis, ut videtis , gestio : 

coenam quippe nec in Caria, per deos , 

nec Rhodi talem , nec in Lydia, 

ceenare memini. Apollo, quam fuit preclara ! 
2 


Pocillam vero puer 
aquosum circumferebat vini quinquobolaris , 
vapidi propemodum : tum exsecrandus ille 
earnifex in mensa saltabat frequens 
supinus , pauperum et tricliniorum conviva. 


158 


prog scribitur ddtriiptoc et post mapeléoryxdrog in- 
terpungitur, recipiendum videtur. Neminem enim 
opinor anapzestus in quarto pede trimetri satyrici 
offendet. 

Il. (3.) 


Pergit Athen. 1. c. "Ebjic 3é gnaw br tqriicers Joav 
mapk ndrov’ 
Trdynpas yap 
6 cwgpovetis Taaw év pow Adyog. 
‘Tovopeicar § xar See Tmodaxts cuvdvrac adrods él 
TAsiov 6 Sprig xatehdubave thy fo xadéiv, color 82 ob- 
&éxw xdpo¢. Lycophronis verba pleniora exhibent 
Diog. Laert. I, 140, et Hesych. v. Tpdynpe : 
Og dx Bpayetag Sartdg 4 Bare xdrE 
abtois xuxdetrar moog wétpov, tpxynpc os 
6 cwppoarig maaw dv pda Adyog. 
Prasterea Friebel. Satyr. Gr. p. 104 ex Athenzi 
verbis , in quibus sane versuum vestigia compa- 
rent, hos vss. elicuit : 
xal rodAdxt¢ quvdveac adroUs éc whéov 
xatedduCavev xadéiv 6 Spvic chy fo, ’ 
xdpog dé rotsw obdémw. 
in quibus certe hiatum vitare debebat scribendo 
tg Spvig vel alio quocanque modo, 
TIEAOTIIAAI. 

Quamvis hujus fabulze unum tantum fragmen- 
tum supersit, tamen propter titulum vix potest 
dubium esse, quin ea Atrei et Thyestz historia 
quam aliquoties attigimus , expressa fuerit, 

I. (4.) 

Stob. CXIX, 13. c. 1. Auxdppovos éx Hshomdéiv, 
A aviv’ bv pay 4 npdow 15 xarbavety 
Kidug robetrar tots Sedvotuynxdaty: 
Srav 8 ipfown xipa Aolafrov Biov, 
v6 Civ mobodpev: ob yap got? acbrod xdpo¢. 

In his Thyestam loquentem audire mihi videor. 





3. 
Quippe post brevem coenam exigua calix P 
inter eos circumfertur ad modum : pro bellariis 
vero proponuntur sermones morum castigatores; 
ac szpe eos colloquia longius protrahentes 
avis deprehendit auroram annuntians , 
iis vero nondum est (sermonum) satietas. 
4. 
Mortem remotam poscit ardenti prece, 
Quemeunque dura clade fortuna opprimit. 
At quum supremus volvitur fluctus, redit 
Vite: cupido : non enim satias tenet. GR. 
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Preter hac fragmenta grammatici et lexicogra- 
phi paucis quibusdam locis propter vocabula qua 
dain inusitatiora ad Lycophronem respexerunt; 
sed quum ista vocabula non in ejus tragcediis, 
sed in scriptis grammaticis ac precipue in libro 
Niept xwopedlac, in quo eum multas Aéfer, xwoprxrdc 
explicuisse veri simile est, locum habuisse vi- 
deantur, ea hoc loco pretermisi, Attamen si quis 
eas cognoscere velit, inspiciat Phot, Lex. v. cax{- 
Caw, Vv. ceceMoat, v. teutatewv. Mich. Apost. XVII, 
34; XVIII, 40. Etym. M. v. Zaxdpdyc, Hesych. v. 
xatethunwpeyny, v. rUmnae, v. teutdtety, Schol. Plat. 
p. 369; ef. Athen. VII, p. 278, B; XI, p. 485, D; 
XIII, p. 555, A. Nec Lycophronis sententias 
omnibus probatas fuisse, inde liquet, quod contra 
eum scripserunt Diodorus et Eratosthenes gram- 
matici; cf. Athen. XI, p. 501, D. 





AAEZANAPOX. 


Plures Alexandri in antiquitate famam sunt 
nacti, de quibus singillatim agere huc non attinet; 
inter eos vero duo fuere poets scenici, alter tra- 
gicus, alter comicus , state non nimium diversi. 
‘De tragico hec tradit Suidas ( conspirante Eudo- 
cia p. 62): AAEEav8pog Aitwdbc, dx mohews MAsu- 
paves, uldg Laripou xat Lrpatoxhelac, Obr0¢ xeel ‘spa- 
yordlac Lyparpey, tig xal rébv Exed tpaytxdiv Eve xpiOFvat, 
oltcsp dxaxdfGrgav 4 Weds. Comicus, Aristionis 
filius, Athenjensis , ex inscriptione, quam Boec- 
khius in Corp. Inscr. I, p. 765, publicavitquamque 
ad Ol. CLXV pertinere perquam probabiliter 
ostendit, innotuit. Uterque facile commutari po- 
tuit ac sine dubio revera conmutatus est. Nam 
quanquam tragicus vulgo Ztoli cognomine ab 
aliis ejusdem nominis scriptoribus distingui solet 
(cf. Paus. 11, 22, 7, Schol, Hom. 1. XVI, 233, 
Gell. N. A. XV, 20, Macrob, V, 22, Strab. XII, 
p. 566; XIV, p. 681, Athen. VII, p. 283, A; p. 296, 
F, Parthen, 14, Tzetz. ad Lyc. 266, etc.) et semel 
adeo ab Athenzo (XY, p. 699, B) 6 Aitwhds 5 tpa- 
‘ypdtodiSaexahos vocatur, tamen exstant loci simpli- 
citer ad Alexandrum quendam relati, quorum 
alii, velut Anthol. Pal. 1, 709, tantummodo ad 
tolum, alii vero etiam ad Alexandrum comicum 
vel alios referri possunt. De qua re infra videbi- 
mus, Etolum Olymp. CXXIV vel CXXV floruisse, 
non modo inde, quod is unus ex Pleiade tragica 
fuit et sub Ptolemzo Philadelpho, ut ad Lyco- 
phronem docuimus, in bibliotheca Alexandrina 


PLEJADIS TRAGICT. 


poetarum tragicorum in ordinem redigeodona 
munere functus est, liquet, sed apertis verbis 
etiam traditur ab auct. Vit. Arati p. 431 (Biog. 
Gr. ed, Westerm. p. 54) : Péyove 3° Avelyoves net 
hy pxa’ Odupmada, xac0’ Ov yodvov fapaaey 6 “Agar, 
nal “AAR avdpos & Altwhdc. Mépevqcat 88 005 xovdmpn 
Edddfou xal “Averydvou xal ‘AdsEdvSpou cot Abnaldi 
xa og AEuiby Grd cot Bacrhéeas ypedponr by seis lex 
dmovohais “Apavoc, Ex eadem Arati Vita (p. 53 
Westerm. 1. c. ) simul cognoscitur, Alexaniraa 
aliquamdiu apud Antigonum in Macedonia vi- 
xisse, quod post Ptolemzi Philadelphi morten 
(Ol. CXXXIII, 2) factum esse suspicor, Pratertre 
gcedias is et alius generis poemata et libros ont- 
tione pedestri conscripsit , de quibus dissererea 
hujus libri proposito alienum est, Atque ea que 
stione eo libentius supersedemus quo diligestiss 
post Nek. Sched. crit. p. 7 sq. peculiari libelloin 
Alexandri vitam et scripta Aloysius Capelina- 
nus ( Alexandri Etoli fragmenta collecta etille- 
strata. Bonne, 1829 ) inquisivit. Quare nos statin 
ad ejus trageedias convertimus, quanquam vere 


tes ne infecta re nobis abscedendam sit. Nas 


neque quot fabulas Alexander scripserit neq: 
que argumenta sibi sumpserit tractanda, compe 
tum habemus, Commemorantur quidem quatteor 
Alexandri cujusdam fabulz, Avwox, ‘Bén, 
Tétoc et ‘Tiywy (sic), sed easpariter atque veram, 
quem Stobzus sine nomine fabulz attulit (frege. 
5.), Meinek. Hist. crit. com. p. 488 non tragic 
sed comico assignat. Aliis fortasse pro Alexandr 





nomine aut Alexandridis seu potius Anaxandids 
aut Alexidis nomen restituendum videbitar. Ye 


rumtamen equidem nec in fabularum illarua t- 


tulis nec in fragmentis quidquam reperire por 
sum , quod a tragozdia abhorreat ; quare, etias 
fabulas Alexandri Etoli esse confidenter aff | 


mare noluerim, tamen posse eas ab hoc pot 
scriptas esse minime negaverim, Nam Diorys= 
et Helenam etiam alii poets scripserunt : fem 
fortasse drama satyricum fuit, quod nescio ania 


Dionysum et Helenam quoque cadat; in Ti : 


autem, quid latere mihi videatur, infra 
ciam, De singulis igitur videamus. 
AIONYZOx. 
I(x.) 

Schol. Ven. ad Il. «’, 216 : Ax} wo yee 
Seurspov cig xowiic Staddetou gost ype, hos, 
‘*Acructy 8b 79%, dc elpayren AdadvBpep dv Aseria” 

idob xarowtpov * sixé por toute Tt 7FTi 





1 


A. Vide speculum. — B. Dic quid eo opus sis. 


ALEXANDRI FRAGMENTA. 


Sic correxit G. Hermannus El. Doctr. metr. 
p- 145, pro eo, quod Schol, habuit: etxé por thy 07 
touny. Versus optime in dramate satyrico locum 
habuit, quin etiam in tragoedia ferri potuit. 


EAENH, 


I. (a.) 


Phrynich. Appar. Soph. in Bekk. An. Gr. 
p. 96, 33 : Edopxnala: Adeavipos “Edévy: 


NOTOx. 


1. (3.) 


Athen. IV, p. 170, E : Zyrntéov 82, at xal 6 cpa- 
maXoxdpoc 6 abtds dott tip tpanehoroup, “Id6ac yap 
8 Bamdeds dv raic ‘Opordrnar cov adrdv elval gnor 
tpexcloxspov xal tov ond ‘Pwpaley . xadodpevor 
orpotxtwpa , mapariOdpevos 2x Spdjaros “AAeEdvopov, 
§ émypayh Hdros- 


Eig adpidv pe det abeiv adrntptde - 
wpamelomordv, Snproupydy Axpouat’ 
xi code’ dndorerd’ 25 dypot p’ 6 Seondens. 


Recte monuit Capellmann. I. c. p. 45, servi 
hee verba esse videri a domino missi, ut omnia, 
uz ad compotationem necessaria essent, arces- 
seret. Num vero iis, ut idem coniecit, fabule 
exordium contineatur, decernere non ausim, 


TIFQN. 


1 (4) 


Athen. XI, p. 496, C : Hpoydene, 880g demipa- 
ws, Se Lpdororos dv cetdpr Luvwvdpov.  “Twv 8° 

Kioc év ADeyslore (fgm. 50 ed. Kozpk.) « “Hptv 
2 xenriip’ olvoydor Opamss Ktpvdvrwy mpoydtatcr 
w doyupton. Duytiic 8 av “Atdxtors dyyeiov EUAivov, 
w’ ob cobs dypolxouc mivew. Mvqyovever adroit xal 
pAdEavdpoc év Thyove. Quid in corruptis ver- 
as Jateat, baud facile quisquam exploret : qui- 
uxs emendandis virj docti frustra adhuc operam 
ederunt. Casaub. conjecit : "Ad€avdpog év ‘Adtet, 
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vel. “Adeiic vy ‘Ayiiv, Villebrun. “Apywwroc zv 
“Plvwv. Schweigh. év Tpuyévt. Capellmann. p. 18 
“Aveipdvys dv Tho. Friebel. Satyr. Gr. p. 75 
adnot. 59, “AdéEavSpoc év 7 "Tesvixiiv, quod proba- 
rem, quum Alexander Etolus revera ‘lwvxd, 
quanquam vix hoc titulo, scripsit (cf. Athen. 
XIV, p. 620, E), nisi ad literarum ductus multo 
propius accederet conjectura, que in mentem 
mihi venit : “Adavdpoc ‘Avttydvy vel dv ‘Avetydvy. 
In qua nec propterea opinor, quisquam hzrebit, 
quod Antigone alibi non commemoratur : —nam 
etiam de reliquis Alexandri fabulis veteres tacent 
— nec ideo, quod ita poculi mentio in trageedia 
fiat. Nam cf. Soph. OC. 175, 473, 1589, fragm. 
ed. Ahrens. 264, 199, Eurip. Ale. 759, Iph. A. 
1061, 1052, Bacch. 384, 686, Ion. 1177, 1192, 
1195, fgm. 155, etc, Praterea voce xpoydrns 
etiam Ion usus erat. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
1. (5.) 
Stob. LXVII, 1a, c. 1. AdeEdv8pou. 
Tapeiov dpetiig dort yewwata, yu. 


Ad eundem locum respexit Clem, Alex. Pad. 
TIT, § 67, p. 293 P. : LuM76Sqv yody taprstov dpe- 
tii tori avopela yuvh, Hrig otra dxvnpk odx ipayev 
xt). Quem primus ad Alexandrum £tolum rettu- 
lit Nak. Sched. crit. p. 7, quum alii eum ex Eu- 
ripidis Alexandro petitum arbitrarentur. Sed ipsi 
jam ad calcem Euripidew fabule monuimus, ver- 
sum Euripideum esse vix posse. 


IT. (6.) 


Schol. Theocr. VIII, 1 : Zeal0z0¢ 88 Myer, Ad~ 
gv yevdpevov, bg” ob vexnOFvar Mevddxav dSovra 
Tlavig xat Nuppaiv xpwdveov, yaunOiivar 88 adrip 
@dderav, "AdéEavdpos df pyar 5 Altwidx bxd Adpvidos 
padsiv Mapcvav thy pouswxiy. Pertineatne hic lo- 
cus ad trageediam an ad aliud Alexandri poema, 
dubitari potest. 





2. 
Tenacitas juris jurandi. 
3. 
Bn crastinum diem me ascire oportet tibicinam, 
wnensarum structorem , artificem sumam. 
Wropterea dominus me ex agro huc misit. 
4. 
MBpoxurncs , species poculi — — Philetas esse dicit vas li- 


gneum, ex quo rustici bibant. Ejus etiam meminit Alexander 
in Antigona (?) 5 


Virtutis cella penuaria est proba uxor. 
6. 

Sositheus dicit , fuisee Daphnin, abe quo victus sit Me- 
nalcas Pane et Nymphis judicibus; ei autem nuptam ease 
Thaliam. Alexander vero £tolus Marsyam a Daphnide mu- 
sicam didicisse refert. : 


156. 


PIATZKOZ. 


Ut Alexandri, ita duo vel adeo tres fuerunt 
Philisci, poetse scenici, alter comicus, alter tra- 
gicus, nisi forte duos tragicos fuisse existiman- 
dum est, quamvis de uno tantum Suidas verba 
faciat hc scribens : @idloxoc, Kepxupatos, Didsd- 
tou uidc, tpaytxds xal fepebs tod Atovdcou él ( ord 
4 codd. ) rot Hrodepalou Didadédgov yeyovtdg: xt 
ax’ abtod td Didlaxrov pltpov mpocnyopedOn, émelnep 
abrip Evedardevero’ Lori 82 rH¢ Seutépag tabewe tiv 
tpayrniiv, oltivés claw 2, xat dxdyGnoav Merde: af 
88 cpaywdiar adtot stor y6’, Alium enim Philiscum 
tragicum , Eginetam , commemorant Julianus et 
Diogenes Laert. (locis quos ad Diogenem CEno- 
maum, quem vocant, attulimus) , eumque cum 
Diogene cynico et familiaritate et philosophiz 
professione conjunctissimum fuisse tradunt. Sed 
de eo haud temere dubitavit Nek. Sched. crit. 
p.25.Nam ut omittamus, Julianum scripsisse : ®:- 
Mexov twd Aiywityy, quod vix fecisset, si notum 
tragicum in mente habuisset , id maxime dubita- 
tionis aliquid affert, quod ab iisdem scriptoribus, 
qui Philiscum Aginetam tragicum commemorant, 
Diogenes Atheniensis tragicus cum Diogene Si 
nopensi,, philosopho cynico, confususest. Negari 
tamen nequit, etiam aliam rationem cogitari 
posse. Quid enim? si Philiscus Egineta ejus ge- 
neris trageedias scripserit, quales a Diogene 
Cynico compositas esse supra probabile nobis 
visum est, Quod , si utriusque viri familiaritatem 
considero, haud improbabile ducam. Qui eo faci- 
lius cum Corcyreo commutari potuerit, quum 
ejus ztatem fere attingeret. (Diogenes Sinopen- 
sis mortem obiit 01. CX1V, 1.) Sed utcumque res 
fuit, is certe Philiscus, qui in Pleiade tragica 
fuit , Corcyram habuit patriam. Cujus e vita nihil 
compertum habemus, nisi illud unum, fuisse 
eum Dionysi sacerdotem (cf. Athen. V, p. 198, 
C, De Corcyrao sermonem esse intelliges collat. 
p- 196, A). Praterea grammatici (cf. Suid. 1. c. 
Hepheest. c. g : lArcog 8 6 Kepxupaioc, el dv 
sic Mderddoc, Eapéepp cuvédnrsy Sdov woiqua « TF 
ZOovly puctixd Afuntpl ts Mepcsgdvy xal 
Kiupdve td Sapa. » Toro 88 xai ddaXoveterar 
eSpyxtvar Dlixog Abyo: axa tvoypa pov cuvid- 
sews tHe DiAlxov, ypapparixol, dipe 
gépw mpd¢ Apes. » Tricha De metr. p. 28; Te- 
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rent, Maur. vs. 1883; Atil, Fortun. p. 2678; 
Marius Plot. p. 2655 ) Philiscum metri cojusdn 
inventorem esse, quod eo nomen Philisciam, 
Philicium traxerit. Ex eo autem, quod poeta 
versu ab Hephestione servato semet ipsum Phi 
licum vocavit , multi viri docti, quorum princeps 
est Nekius Sched. crit. p. 18 sq., collegerant, 
omnino illius nomen non Philiscum, sed Philican 
fuisse. Ac sane ita et Hephastio ipse et alter gus 
Scholiasta scripsit; alter vero et omnes reliqa 
scriptores inserto ¢ nomen tradunt, Quo accedit, 


quod Philict pomen in tota antiquitate non am: 
plius occurrit, sepius autem Philisci, ut dubitai | 


vix possit, quin vulgata forma ®1){x0¢ foert. 
Quoniam vero poeta ipse se Philicum vocavit, 
etiam hance nominis formam, quanquam aise 
usitatam , tamen non plarie inusitatam fuisse sa- 
tuendum erit. Atque sic etiam Nzk.1. c.p.2 
statuisse videtur, probante Welck. Trag. Gr. 
p- 1266, not. 44. De Philisci fabulis memorizail 
est proditum, nisi forte ei vindicandum est drama 


@eproroxdyc, quod quidem inter Philisci ce | 
mici fabulas circum fertur, vix autem, ut pre 


clare Meinek. Hist. crit. com. p. 424, 523, me- 
nuit , comeedia esse potuit. Themistoclem tage 
diam veroetiam Moschio scripserat.— Fragnen 
Philisci preter unum tatem nulla tulerunt. 


I. (1) 
Stob. XXIX , 4o. 
Otx Zotw, & pdrars, obv fabupiz 
7k Tay movotvTwY Lh movicavras labtie 
Cur Meinekius (Poet. com. III, p. 580) bes 
vss. inter Philiscicomici reliquias receperit, ef 
dem causz nihil reperio. 


Il. (2.) 





ai 


Stob. IX, a1, c. 1. @udypows. Par. A. Dske 


Tod yap Stxatou xdv Bporotor xai beois 
abcvaros cet Sika Suaredet psvov. 


Grotius hune vs. Philisco tragico tribuit, oF . 


sentiente, ut videtur, Meinehio Poet. com. IV 
Pp. 17, qui etiam vs. 1 xdv pro xat probabiliterox- 





1. 
O stolide, non sic agitur, ut multo otio 
Premia laborum non laborantes ferant. 
GR. 


rexit. Grotii conjecturze si quid tribuendam st, 
hse Sas eae ee Pe El 


2. 
Sola inter homines atque ccelestes deos 
Justitia laudes semper zeternas abet. 
on 


PHILISCI ET SOSIPHANIS FRAGMENTA. 


Philisco Palamedem assignare oporteat. Sed id 
perquam incertum est. 





ZQLIMPANH. 


De Sosiphane tradit Suid. s. v. Zwaupdvns , Xo- 
ewdioug, (male Eudoc. p. 384 Xworpdvas dvopa 
xbpiev vlog in cod. V.; in reliquis : Zworpavac, 5uoleg 
xiptov, Lwowd7ig Xupaxodoros xt). unde Suidas in 
quibusdam libris depravatus est,) Zupaxovstos, 
xpayude abiabs Spdpara oy’, dvixncey 82 7. “Eort 38 
xml adrds dx civ CU tpayudiv, oftwes dvoudobncav 
Dara: dyévero 3} ext tiv sehevtalwy Xpsvov Oilx- 
wou: of 82 “Adsldvdpou tot Maxeddvoc teheurif 8 pra” 
Duprrddos, of 3b prs’ of 81 dxpdoat abrov ypdpoucr, 
Numeros pua’ et pt’ Clintonus recte, ut videtur, in 

‘ et pxd’ mutavit, siquidem Sosiphanes unus 
ex Pleiade fuit. Item in fine post ypagove: Kuster. 
et Nak. ]. c. p. 1 haud improbabiliter numerum 
excidisse statuunt, nisi forte, quod eidem Nzkio 
in mentem venit, scribendum est : — — éup- 
madbos, of 82 p13’ dxudoat abtov ypapouct. Utcumque 
autem de testimoniis , que Suidas de Sosiphanis 
eetate affert, statuis, tamen negare vix poteris, 
Sosiphanem paullo antiquiorem esse reliquis 
Pleiadis poetis. De cujus vita ac fabulis nihil 
compertum habemus , quod eo magis dolendum 
est, quo clarius e paucissimis, que supersunt , 
fragmentis eluceat, eum facultate poetica vix 
optimis antiquz tragcediz poetis cessisse. Verum- 
tamen unius fabule titulum , Meleagrum, serva- 
vit Schol. Apoll. Rhod. (fgm. 1) cui fortasse 
aliqua trageedia, cujus argumentum ex historia 
Thebana petitum fuit, addenda est. Cf. fgm. 4. 


MEAEAr POX. 


De argumento vide que ad Euripidis Melea- 
grum disputavimus, 
I.(1.) 
Schol. Apoll, Rhod. III, 533 : Add xsi ply pr tev 


Axnpoxpdrous yodvuv xodol the exAshpers xadarpdcers 
ExDouv. Loorpavas tv Mededypep- 


1. 
Quzvis Thessalica puella, ut omnes narrant , 
magicis carminibus lunam detrahit; falsus enim 
sit Lunz de ethere descensus (voluntarius). 

2. 
At nunc tibi ira purpuret vultum , senex , 
Quum jas et equum poscit , irasci decet. 

GR. 
3 


© pauca felix multa miserandumn genus , 
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Métyous inpdate niica Oecaadis xdpn, 
moves Aéyoust, wg xaarpet> nak yap av 
eudh¢ Ledrivng aiblpos xaraiGacrs. 


Apud Schol. tantummodo verba : pdyous éxpdats 
Rica @eooadls xdpn pevdhc Ledijvnc alddpoc xaral6a- 
ow, legebantur, sed reliqua preclare Nezk. 1. c. 
Pp. 29 ex Natalis Comitis Mythologia (lib. HI, 
c. 17, p. 252 ed. Genev.) supplevit. Idem etiam 
versus ab aliis aliter intellectos mea sententia 
bene sic explicuit : Luna vi deripitur a puellis, 
quod omnes affirmant : fabula enim descensus 
(xaval6acts) voluntarius ad Endymionem. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


* T.(a.) 
_ Stob, XX, 18. 


Nov cor mde dtp Gupds A6dre, yepov, 
viv Set yap Spyiy, avin’ @vdimov, AaGetv. 


Tn Paris. A locus deest. Vs. 2 legebatur : vt 
det Bpyhy xth., quod correxit Nekius 1. c. p. 28, 
Grot. dederat : vovi det y’ dpyhy fix’ évdixov Aa- 
Geiv. 
Il. (3.) 
Stob. XXII, 3. 


4 Suotuyets ply TOA, mradpa. 8° SrEror 
Bporol, ri cepvivente rate eEouctars, 

» Gs & v Buns pbyyos, bv + dpetdeto; 
ws ebruy ite pdtv Ovtec, e0bdws 
To’ obpavé qpovette, tov 38 xiptov 

“Adnv magestit’ oby épdts mAncioy. 


Vs. 2 tl opé8pa cepv. Paris Ba man. sec, — 
Vs. 6 °A 8h — — mhovctov Voss., B, Trinc. 


Ill. (4.) 


Schol. Eurip. Pheen. 1017 : Zwowpdvnc 6 tpa- 
yinds id to Aatou gyal cebvyxdver tov Mevorxda , 
Nuxdotpatoc 82 ind cic Lpryyéc. Egregie monuit 


Homines , quid illa imperia vos reddunt feros , 
Qua szepe donat una, sepe aufert dies P 
Si faverit fortuna , quum sitis nihil, 
Ccelo levatis capita , nec de proximo 
Respicitis orcum, regna qui in reges habet. 

GR. 

4. 
Sosiphanes tr:gicus Mencsceam per Laium , Nicostratus 
per Sphingem vitam amisisse dicit. 
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Welck. 1. c. p. 1267, hsec verba ad trageediam 
spectare, cujus argumentum e fabulis Thebanis 
petitum fuerit. 





AIONYZIAAHZ 


Hujus poetes preeter Scho}. Hephest. 1. c. etiam 
mentionem fecerunt Suid. s. v. Atovucrddys, Du- 
Aapsidou, Madduwenc, tpayxds: Fv 88 obra séiv i, 
TWarddog xa yéyparcan atts perakh Dw xai yapar 
xeric 4 Drdoxeoepdds (sic recte Meinek. Hist. crit. 

_ Com. p. 12, pro vulg. Duroxepepdol), tv G robs 
yapaxrtipas dnayyédder téiv momraiv: et Strabo 1. 
XIV, p. 675 : Hormric 8 tpaypdlac dproros téiv Fic 
TDhardSoc xcrapipouptveer Avovuouding. Cujusjudicio 
si eonfidendum est, Dionysiads fabulas nobis 





Heec sunt, qu de Pleiade dicenda mihi vide- 
bantur. Quibus, ne nudos nominum catalogos ad- 
derem , statim incertorum poetarum tragicorum 
fragmenta subjungere constitueram ; sed quum 
pauci quidam poetz ejusdem fere etatis aliquam 
famam nacti sint , verbo certe eos attingere volui, 





EY®ANTOZ. 


Kuphanti memoriam servavit Diog. Laert. 
(HI, 110), hae scribens : EdGoudldov & xal ES- 
gavroc yéyovev & *Odbv0r05, foroplag yeypapen, cds 
ark tobe yodvoug tobc auto: txolnoe 2 xal 
spaypdlac wislouc, dv ofc ed8oxl(per xatd 
cobd¢dySvace yéyove St xat “Avttydvou to Pactdo 
&Sdoxados (Antigonus Macedonie regnum susce- 
pit Ol. CXVIII) - pbc &v xat Ayov yéypaps mepl Ba- 
ardslag opdipa eb8oxtpotivea. 





Quid enim necesse est multis verbis amplificare miseriam, | 


PLEIADIS TRAGIC. 


AIZXYAOZ O AAEZANAPEY?. 


Xschylum Alexandrinum commemorat Athen, 
XIII, p. 599, E, his verbis : 
Tig 8 For’ dveeyen dvotuyeiv dy wAeloay, 
eEdv ceomdy nav cxdty xpimtew rade ; 


Atoytdoc tpn 6 “Adskavipstc, &v “Apupitpien: 
obtoc 8” dorlv Alcyidoc 6 xal tk Meconnaxa fry, an- 
Gel, dvijp sdralSsuroc. — Utrum Amphitryo tra- 
geedia an comeedia fuerit , viri docti dubitarunt; 
sed orationis color potius cothurnam quam soc- 
cum prodere videtur. De tempore, quo hie 
Eschylus vixit , nihil constat, 





ITTOAEMAIOZ O @®IAOTIATOP. 


Prolemeus IV, Philopator, qui inde ab 0. 
CXXXIX, 3 usque ad Ol. CXLIII, 4 reguavit, 
non modo literis artibusque favisse , sed trage- 
dias etiam composuisee dicitur a Schol. Aristoph. 
Thesin. 105g :... deat alovjyeys xaxoarivextor shy 
"Hy 6 Edprnling dv vi “AvSpopdde, ake codre male 
"Ap + Kidwoe 8s abeov rodspatocs Or 
Aowdcwp dv J xexolnxe tpecyepdla Adevi de, sop 
Hs 8 Epcdyevos abe Ayadoxdiic yiypager, § dtd 
‘Tic tpwopdvas abcol md “Ayaboxdslac. Mirum et 
quod potissimum reges in Adonidis argumeato 
occupati fuerunt : ante Ptolemseum enim Adoni- 
dem a Dionysio compositam esse supra monsi- 
mus, 





ZO®OK AH. 


Hunctertium Sophoclem commemorant Suid. : 
LopoxAtic, AGnvatos, tperyixds xat Dupinds, axiyons, 
roB madared* yeyove 88 perk chy Uderdba fre pert 
ode  tpaymnobc, oftwec dvoudobnony TDaids, Api- 
para abtod s’* et inscriptio Orchom. in Bocthii 
Corp. Inscr. I, 1584, unde hunc poetam circa Ol. 
CXLYV floruisse probabile est. 


quum tacere liceat et tenebris hsec obtegere. 


INCERTORUM POETARUM TRAGICORUM 
FRAGMENTA. 





I. 
Fragm. poet. grec. e papyro Paris. n. 1X, p. 4 
ed. Letronn, (Paris. 1838. ) 
Odx 088” Srr00g xr [rey] ampéig xorerddra. 
vig Hoaxdelas ppovridos narnyopetv. 
Enripidis versus esse suspicatur Letronnius. 
I, 
Ibid. nr. XV, p. 6. 


Otx olda> radnbts yap dopadts ppdoas. 
Similis est locus Esch. Agam. 606 (628) sq. 
IIL. Iv. 


Clem, Alex. Strom. Il, 15,§ 63, p. 462 P.: 
ANY’ 0688 Alas curd, uhh 82 kautdyv dxocpdrrenv, 
nkxpecyev: ob3iv obv Iv nina ddevOépov purty Sdxvov 
Obras dag dvpds dria 


Odreg wérovia xai we cuppopiis cel 
Bobet xnnric éx Buldev dvactpépss 
Ascong wrixpoig xéveporary vipeOiapévov. 


Vs. x vulgo legebatur cupgopotex, quod egregie 
Lobeck. ad Soph. Aj. p. 253 et Bothius correxe- 
rant; cf. Soph. OR. 833. Sivernio hos vss. ad 
Eachyli Thressas referenti assensi sunt preter 
alios Welck. £sch. Tril. p. 439, et G. Herm. diss. 
De Esch. trag. fata Ajacis et Teucri compl. p. 13. 
Hermannus preterea precedentia Clementis ver- 
ba, quz versuum vestigia sat manifesto prabent , 
ab aliis aliter in numeros suos redacta (cf. Lo- 
beck. ad Soph. Aj. p. 124) sic versibus astrin- 


xit : obx Fort ob8dv xiip’ devOdpou Sdxvov | puyty 
tosobtov dvopds de dtipla, atque ita fere legebantur 
postea inter fragm. poet. Greec.e papyr. Paris. n. 
XII, p. 5 

obx Fv dp’ obddy mip? Eevddpou Setxvov 

oziy spoimg dvdpds cos deruta 
quos vss. Letronnius Euripidi assignat. Cum se- 
quentibus oftws nérovéa xtA, eos conjungi non pos- 
se manifestum est : quare Schneidewin. Conject. 
crit. p. 11a Letronnii opinionem amplexus Cle- 
menti istam Euripidis sententiam in mentem ve- 
nisse putat Ajacis Eschylei orationem apposituro, 
atque inde apparere, cur verba Euripidis memo- 
riter citata numeris suis soluta sint. Welck. (Trag. 
Gr. p. 1073) utrumque fragmentum ad Theole- 
ctee Ajacem rettulit. 

v. 

Welckerus in Syllog. Inscr. p. 93 distichon 
elegiacum exhibet, quod verbis yaipe dixatoc dav 
et his versibus excipitur : 


A wait, quddecou, pa Sparic: 4 Pdood ror 
eh v oidty, ava’ av My, mover, - 
" apciomn, wretora mpocbdtdrer nand. 


Egregie monuit Meinek. (in Bergkii et Ceesaris 
Diar. Antiqu. 1844, p. 1048), hac verba (in se- 
pulcro olim lecta) a tragico quodam poeta et qui- 
dem ab Euripide videri profecta , quum sepulcra 
clarorum virorum sententiis ornari solita sint, 


VI. 
4), V. H. UII, 2g : Asoyévng & Zevwrab cuveriis 





L 
Nescio, qua ratione Heracleam sententiam impu- 
gnare possit , qui eam aa novit. 


Nescio ; nam verum ae nee 
“1. 


Sic mala passus sum ac semper me gravis 
calamitatis macula ex profundo evertit 


acerbis insaniz aculeis excitatum. 
Iv. 
Nullus profecto est dolor, qui liberi hominis ani- 
mum pariter mordeat “i infamia. 


Ne pecces , puer, cave. yee lingua i ipsa quidem , 
si loquitur, profecto nihil committit ; sin vero delin- 
quit, plurima mala affert. 
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éxdayev Orlp kavrod , bn cdc dx cig tpaywpdlas dpds 
ards dx)npot xal bropdver elvar yep 


dmodts, dowmos, matpidos dorepnyvoc, 
mrwyds, havens, Piov Zywv pripepov. 


Sic hi vss. correcti sunt e Diog. Laert. VI, 38, 
quum apud £1. legatur vs. 1 wAdvr¢ , dowos xth.; 
‘vs. a mrwyd<, ducelpsov, Blov Eywv tov Epyipepov (Diog. 
sodpriuepov). Facile conjicere aliquis possit, versus 
ipsius Diogenis esse, quem tragedias scripsisse 
supra docuimus, precipue quum scripserit Jul. 
Or. ad Themist. p. 256, D : *H tiv Atoyévouc éxeivov 
« dxpdw, dorxov, xarpl8oc dorepnpévov’ » et Or. VI, 
p- 195, B : Apd cot pixpd palverar avip« dort, dot- 
nag, natpldoc darepnutvos », obx S6odov, ob Spay why, odx 
oludeny Eywv; Rectissime autem Meinekius (Exer- 
cit. philol. in Athen. Berol. 1843, p. 47) incertis- 
simam esse ejusmodi conjecturam monuit, quum 
- Juliani verba ita accipi possint, ut ille a Diogene 
multum celebratus intelligatur, nisi forte Awyévn 
pro Avyévous corrigendum sit. Quam ob rem idem 
vir clarissimus istos versus ad Euripidem et qui- 
dem ad ejus (Edipum rettulit, in qua re consen- 
tientes habet Valckenarium et Welckerum, nisi 
quod hic eos ad Euripidis Archelaum pertinere 
dicit. Nos, utad calcem Archelai fecimus rem in 
medio relinquimus. 
VIL. 


Elian. H. A. 1, 15 : Ob 88 Oxfrers xdcoupor, sag 
ply dppeva Spier npoaoniZoven , ac dv lrrors 


pévovary ivdoy, xat td ric oixoupiag 


quadrrousr ofa, — Cf Eur. Herc. F. 1373. 
VIII, 


Ibid. VI, 25: Ot xowral piv chy maida chy tot 
"Iqiboc (h. e. Euadnen ) of6oucr xal va ye Odacpa bx’ 
adriv duxtxdnotat Syvodvrwy thy Apwlyyy dxelvay, 
anal che Dac brapendnos ty cwppoodvy, tov Eauriic 
yepémny mponpycace tot Blov. 

‘VI. 
Sine urbe, sine domo, patria privatus, mendicus , 
erro, unius diei victum habens. 
VIL. 
Intus manent et rei domestices curam (tenent). 
VIII. 
Poetse fitiam Iphidis (h. e. Eaadnen ) celebrant et theatra 


plena sunt hanc heroinam preedicantibus, qua celeras vir- Profecto 


tute superabat, quam maritum spum viteo preeferret. 
IX. 


Caprea cursu velocissima procell instar. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


IX. 
Ibid. XIV, 14 : “H ys pay xadouptyn xal bad cin 
Trowntev 
xepieg Spapetv dxiorn, OuéXng Suan. 


Corrige : Spapote’ Sxiota. 
x. 


Aristot. De divin. per somn. c. 2, p. 463, 10 
ed. Bekk. : Atk ykp tc odd xa xevrodenixticte 
exrtuyydvouat byotor Oewpyuacw, exrcuytis bre b 
sovroug damep Eror dptia pepilovtec oxen yhp ui 
Déyerar 


&v (imo fv) wore BedAng, Ear’ Doin 
[pai, 


xal dnt codrey cotvo cus6alver, Dubitans versamhic . 


recepi. 
Xi. 


Id. Ethic. Nicom. VIII,-10, p. 1242, 35B.:4 
82 xiv aBedpsiv ( prAla) mpdg &AAsxpAouc Eraigarh pih- 
ora f xa’ | ro * 

Od yep ts voles Tad" ceedeiytn, 

dppoty 88 ravhp ato exaxdn, 

Zee dude dpyov * 
catra yp tac tO (cov Cn todveen Aéyerar. 

Xi. 

Id. Polit.VII, 7, p. 1328, 16 : Hap’ ok yig inet 
Aecbar Seiv chy edspyeclay Srokapbavourr, ak 3 
PAd6et xal radene droctepetcban voulovary * Ber H- 


pntat (Eurip. fgm. 916) « yadexol ybp xélepe | 


adehoayv», xat 
Ot rox mba. orégbavres, of Se xai ripe 
ptaovory, 


Corrigas ote, — Barnes. p. 497 locum Earipidi 
tribuit. 





x. 
Si multa jacis , alias alium jacies. 
XI 


Haudquaquam enim nothus huic innotverst, #4 
utriusque pater nuncupabatur ipse Juppiter, 
meus. 

XI. 3 
» qui nimis amarunt, iidem etiam wins 
oderunt. 


| 
| 


FRAGMENTA. 


Xi, 


Id. Rhet. Il, 10, p. 1388, 7 B. : “Odey elontan, 


Td ouyyevic yap nat qbovetv émiotatar. 
XIV. 


Ibid. II, a1, p. 1394, 20 B. : Etet 8 abrm 
by boatg iupatverar 700 Asyopdvou td afewv, dlov dv tip 


Addvaroy épyiy pr gohasae Ovards dv. 


Auctor versus, quisquis fuit, imitatus est Eu- 
rip. fgm. 79°, quod conferas velim. Ex hoc autem 
versu, ni egregie fallor, sive calami errore sive 
imitatione originem duxit incerti poets (tragici, 
ut videtur) dictum, quod inter Menandri sen- 
tent. monost. 4 legitur : 


Abcivarov Sy Opav wh pudaace Ovatis dv. 


XV. 


Ibid. II, 23, p. 1397, 12 B. : Et-yap & rddeyog 
altios téiv mapdvtwy xaxiiv, peta cic elpivns det ena 
vopOdicacbat, 

_Elmep yp 082 cote xaniis Sedpaxdery 

dxuvciwg Sixatov eis doyhy mecety, 

008” av dvaryxaabets tig eb Spdon Twa, 

aeposiixty dare Tad" dpethecton ydpw. 


Sequitur Eurip. fgm. 399. Elmsl. ad Eur. Med. 
87 nof. correxit : dna ykp 0088 xth. et vs. 3 008? ef 
oo dvaynaatiels v1 68 Spdont, 


XVI. 
Thid. p. 1397, 18 B. : “Odev elpytat, 


Kai od¢ piv oixtpds maidac drohtous Tathp* 
Oiveds 3 dp’ obyt (cov £)rad0¢ ) xhetvov 
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Haud improbabiliter Victorius et Welck. (Trag. 
grec. p. 1042 ) hos versus ex Antiphontis Melea- 
gro, ex qua fabula Aristoteles non multo post lo- 
cum attulit, ductos esse conjecerunt. Cf. Anti- 
phont, fgm, 3, 


XVII. 


Ibid. II, 23, p. 1399, a1 B. : “O6ev xal ror’ el- 
parar 


Tlondote 6 daipov ov xat” edvoray pepo 
ptyara Sidwor ebruyxpat’, arr’ Wa 
The cunpopie AdGwary exrpavertépac. 


Hos versus excipit Antiphontis locus; attamen de 
iis non idem valet, quod de antecedente fragmento 
Welckerus conjecit, quum Aristoteles interposue- 
rit verba ; xal td éx tot MeAsdypou tot "Avtipaivtos. 


XVII, 


Ibid, IIT, 11, p. 1412, 24 B. : Act 8 det Tpos~ 
aivar 4 td mpdc dv Adyerar 4 1d SpBidc AdyeoOar, el rd 
Deydpevov Bnbdc xal ut Exreddaov : Lore yap caiex 
xwpls Exe, olov « dnobvijoxety det undiv duaptdvov- 
ta», Gd)’ odx doteiov, 


Tay dkiav [yap] Set yapety cov d£tov. 


@N odx doretov, Ad explendum versum inserui 
yép. Prius exemylum pertinet ad Anaxandridis 
versum : xahév y’ droBaveiv mplv Oavdrou Spy détov, 
quem Aristoteles paullo ante attulit; quam ob ren: 
Meinekius (Poet. com. III, p. 201, et IV, p. 603) 
etiam alterum versum, in quo &&s pro 8 scribi 
jussit, eidem poets assignandum esse censuit. 
Sed equidem hac in re viro eruditissimo assentiri 
non possum. Aristoteles enim tragicorum et co- 
micorum versus promiscue attulit : quo accedit, 
quod versiculus ipse, qui longioris orationis finis 
esse videtur, potius tragicum quam comicum co- 
lorem prz se fert. 





[amoddoas ydvov; 
XI. XVI. 
Nam invidere novit et cognatio. Ergo tuus quidem miserandus est pater 
XIV. 


Mortalis quam sis, noli servare iram immor- 
talem. 
xv. 
Quando aliquis etenim fecit invitus male, 
Injustum fuerit illi idcirco irascier, 
Neque si coactus quisquam alii faxit bene, 
Putandum est illi ullam deberi gratiam. 


TRACICORUM FRACMENTA, 


Amissis gnatis : OEneus autem non erit, 
Orbatus tali tamque illustri filio ? 
XVII. 

Fortuna multos szpe in altum provehit, 
Non quod bene illis esse consuituin velit, 
Sed ut inde casu insigniore decidant. 

XVIII. 
Nam dignam decet nubere digno. 
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xIX 


Ibid. IIT, 14, p. 1415, 20 B. : Tdvres yhp 4 
Sia€ddAovery 4 pdGouc aroddoveat ev toic tepoorslorc. 


‘AG Avak, Urs) pedy oy Sms orovdis bro. 
B. Té pporprdtn; 


Versus inter duas personas distribuimus. 


XX. 


Arsen. Viol. p. 15 ed. Walz. Menand. Sentent. 
monost. 11, 


Ayer 88 mpdc pis Thy ddfBeray ypdvos. 


Simillimus est Sophoclis vs. apud Stob. Ecl. I, 9, 
1,p. 2aaed. Heer.: [dvr? dxxadimruy 6 y pdvog sic xd 
wing dyer, 

XXI. 


Ibid. p. 37 ed. W. Mich. Apostol, i, 36. 


Axpov péyrotog ob polation tods Ydpous 


zai vois éydopwv ma&cav Erxoucav Biav. 
Eschyli versus esse videntur. 


XXIH. 


Ibid. p. 65 ed. W. Mich. Apost, III, 78. Dio- 
genian. HI, 28. 


Anavra toig xadotow avd pdew moemet. 
XXIII. 
_ Wid, p. 156 ed. W. Mich. Apost. V, 97. 
Taotip mayeta Xewtov ob tixtes vdov. 


Versus e dramate satyrico petitus videtur. Nous 
Aertds habet etiam Eur. Med. 529. 


XIX. 
A. O rex, dicam quidem haud studuisse. 
B. Quid proomio uteris? 
XX. 
In lucis oras protrahit verum dies. 
XXI. 
Incus fragoris maxima haud timet sonos : 
Cordata nec mens irruentis vim mali. 
XXII. 
Bonis omnia congruunt. 
XX. 
Venter pinguis non gignit mentem subtilem. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


XXIV. 
Ibid. p. 165 W. Menandr. Sentent, monostich. 


112, 
Tvepng yap eob die epya: ypnati yyveran, 
Precedit Agathon. fgm. 24 apud Arsenium. Cf 


sch, Eum. 724. 
XXY. 


Ibid. p. 171 W. Mich, Apost. VI, 70. 
Tuvaixds Oppo tots dxudZovaw Bédos. 


Versus fortasse poets comici est. Mich. Apost 
addit : Spore tH: yuvaixds wid) Odveros vex 
téporg. 


XXVI. 


Ibid. p. 181 W. Mich, Apost. VII, 9. Zenob. 
fl, 28. Proverb. e cod, Bodl, 347 ed. Gaisf. 
Suid. s. v 


Alen Stuny Ervcre xa Prdén Bddeay. 


*Exl civ prdodixwvxal cuverpdycury dixac Sheers. Hane 
locum nescio quis imitatus est apud Arsen. p. 455. 
W.etMich. Apost. XIX, 79, in hunc modum ; 6p 


G6 pw Eriere xal fdyoc Poyov, unde particala yp post 
86pr¢ inserta versus effici potest. 


XXVIF. 


Ibid. p. 217 W. Mich, Apost. VII, 49. Zenob. 
Ill, 43. Proverb. Bodl. 383. Suid. 


bye 38 xal ob rabriv Erxowev Cuysv. 
© XXVIT 
Ibid. p. 227 W. 
Ednog rer yo Tig dnWeias pbdvos. 
Sic dedimus pro vulg. xo ykp xédst xt). 





XXIV. 
Proba sunt illius facta, eui mens est proba. 
XXV. 
Oculus acutum feminz est telum viris. 
XXVI. 
Litem parit lis, noxa item noxam parit. 
XXVIL. 
Egoque tuque nempe idem trahimus jegum. 
XXVUI. 
Ulcus est veritatis invidia. 


FBAGMENTA. 


XXIX. 

Ibid. p. 233 W. Mich, Apost. VIII. 53. 

Ey watt Aopempdc , ev ocer O° dveapediic. 
Addit Apost. : éxt civ dvuspedaiv ev ofc 0b yp. Ad 
parapoplic tig vuxtepldoc. 

XXX. 

Ibid. p.249 W. Menand. Sentent. monost. 164. 

Eydpots amotay obmor’ av milo BAony. 
Pro xdQors cod. Vindob. 4 in Men. S. Ad6nc. 

XXXI. 
ibid. p. 26a W. Menand. Sentent. monost. 195. 
Zihog yuvaunds neévea mupronet Sépov. 
XXXi1, 
Ibid. p. 287 W. Menand. Sent. monost. 247. 
Oe pay ober Servdv dort xai THyn. 
Cf. Soph. fgm. 279 ed. Ahrens. 
XXXIII. 
Ibid. p. 288 W. Menand. Sent. monost. 255. 
eed 8° Svardog obs xaxods eddarpovetv. 
Cf. Eurip. fgm. 293.575. 1013. 
XXXIV. 
Ibid. p. 305 W. Menand, Sentent. monost. 
270. 
ixaviig Brdcers ynpoGooxiiv tog yovets. 
Dubitans hunc locum recepi canoni Porsoniano 
(cf. Praef, ad Hec. p. XXX sq. ) adversantem. 
XXXV. 
Ibid. p. 314 W. Menand. Sent. monost, 274. 
Kaxoig 6piddy abtig éxOxon xaxds. 





XXIX. 
In nocte splendens, luce vero inutilis. 
XXX. 
Minus dolebis , quo hostibus credes minus. 
XXXI. 
Mulieris emulatus incendit domum. 
XXXII. 
Obsistere est difficile fortune et deo. 
XXXII. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
XXXIV. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 
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Cf. Eurip. fgm. 962. Menand. Sent. xadrdc. 
XXXVI. 
Ibid. p. 317 W. Menand. Sent. monost. 273. 
Kadav rd xarpod mavrds eidévar uétpov. 
Arsen. male =. 
XXXVI. 
Ibid. p. 323 W. Menand. Sent. monost. 276. 
Koiver ofroug 6 xargds, og Yprcov +d Tp. 
XXXVIII. 
Ibid. p. 336 W. Menand. Sent. monost. 310. 
Alay grav ceautiv oby Fete pidov. 
Cf. Anon. Trag. fgm. CCLII. 
XXXIX, 
Ibid. p.. 336 W. Menand. Sent. monost.*321. 
Arie yep obdéy dori dvrermety Z7r05, 
XL. 
Ibid. p. 337 W. Menand. Sent. monost. 313. 
Ady w! Emeraas pappdny copeardre. 
In Menand. Sent. est : Aéyw we meisov, sed in Vin- 
dob, 3 ASyw piv neicat, unde Meinekius conje- 
ctura effinxit: Ady p’ Exess, Tragici hunc locum 
et veram Arsenii scripturam esse docet Tertul- 
lian. Pall. V, p. 57, qui hanc addit interpretatio- 
nem : Sermone me suasisti, medicamine sapientis - 


simo. 


XLI. 
Ibid. p. 337 W. 
Adyog pév gore pappaxoy Aumns pdvov. 


Cf. Eurip. fgm. go3, sch. Prom. 386; Ari- 
stoph, Vesp. 1254. 





XXXV. 
Facient malorum te malum commercia. 
XXXVI. 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
XXXVI. 
Aurum probatur igne , amicus tempore. 
XXXVII. 
Amans sui ipse nimis, amicu’st nemini. 
XXXIX. 
Famem adeo respondere nil contra datur. 
XL. ‘ 
Sermone me suasisti, medicamine sapientissimo. 
a. 
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XLII. 
Ibid. p. 357 W. Zenob. III, 23. 


Misi tiv evdpa, tov Sumhodv mequnsta : 
Zpnsrov Adyorst, pers 82 tots tpdrots. 


Cf. (Eurip. ) Rhes. 395, 423 
XLIll. 
Ibid. p. 463 W. Menand. Sent. monost. 528. 
Drdet F sautod wreiov oddeig oddéva. 
Gf. Eurip. Med. 86. 
XLIV. a. b. 
Ibid. p. 464 W. Mich. Apost, XX, 42. 


dices yxp ey Spdv 73 Soddov tots Sombra 


Metrum restitue transpositis verbis : 1b Sot)ev 
ExOpdv ykp pucet toic Seomdrarc. Ceterum ab hujus 
versus auctore etiam compositum et huic pra- 
missum esse suspicor versum, qui inter Menand. 
Sent. monost. 116 legitur : 


Aoddog mepuxtng ebvder TH Seonden. 
XLV. 
Ibid. p. 478 W. Mich. Apost. XX, go. 


Xpucod Aahoiivros Tas dmpaxtette éyos? 
mreiBew yap olde nak mépuxe pr Aéyetv. 


XLVI. 


Athen. IV, p. 156, F : Etra nédwv gaxol npoonvé- 
Zonoav der PeGpeypévor, xat 6 Aurpéonc Bpabdpevos 
tone Zed, wh AdG0r os tH vd" Bc altiog pax» 
xat Eddog Eye dvebonos « Daxdcoe Saluwv xal 





XLT. 
Sermo est solum tristitize remedium. 
XLIT. 
Odi virum ambiguum, 
bonum sermone , moribus malum. 
XLIt. 
Haud ullus alii , quam sibi , est amicior. 
XLIvV. 
Quanquam servus es , faveas domino ; 
natura enim inest servo odium domini. 
XLV. 
Auro loquente sermo inanis omnis est , 
Persuadet aurum quidlibet , silens tamen. 





ANONYMORUM TRAGICORUM 


paxh toy AdGor, ». — Ut prior versus unius 
literae mutatione ex Eurip. Med. 333 ad risum 
detortus est, ita alterum ex hoc tragici cujusdam, 
ac fortasse ipsius Euripidis versu : 


Kaxds oe Salpov xat xaxd tin débor, 


originem duxisse perquam probabiliter Leopard. 
Emendatt. VI, 12, et Porson. ad Med. |. c. statue 
runt. 


XLVI. 
1d. IV, p. 187, A (p. 404 ed. Dindf.) : Toro yp 
(sc. Hesiodi Op. 341 dictum ) dx dd7fé¢ Bown- 
xij¢ dow dvarabqalac cuurdctov xal ry ptcavOpane 
taty tiny mapotmtiay Eppdrrov 
THAT Pidor valovtes oux eiciv pido. 
XLVIII. 


Ud. VIM, p. 336, B : Kal Dias Be pet 
LapSavard dup aparhfows SrorOdusv05 xal obmeg, 
roi p23 aowppovotiar coudde 

Mdaw 88 Ovatoig Bodropot mapaavéon 

Tobpypepov Civ Adeag: 6 yap baviv 

7 padév tore xak axa xara ybovds: 

paxpot 88 Bidrou Céive” Erocupdatan ypedv. 
Euripidis versus esse conjecit Porsonus. 

XLIX, 
Athen. X, p. 433, E: Kal tiv cpayuxiiv ddnclga 
Loysw xededw yeipn Supdoay giver 
L. 


Bachm. An. Gr. I, p. 389, 18: Tpavég: 
sagi of tpayuxol Ayouer. Cf. Suid. 8. v. Ad Soph. 
Aj. 23 pertinere videtur. 


XLVI. 

Malus te demon malaque fortuna prehendat. 
XLVI. 

Amici procul habitantes non sunt amici. 
XLVHl. 

Omnes ego mortales monitos volo, 

in diem lzti ut vivant. Nam mortuus 

nihil est; nil nisi sub terris umbra : 

brevi vita, dum vivis, oportet frui. 
XLIX. 

Cohibere te ncieael aes quae caedem sitit. 


Tavis, a nciateermeome 


FRAGMENTA. 


LI. 


Basil. Magn. Ep. 53 (Opp. vol. III, p. 156, D 
ed, Garn. 1730) : Tov copdy dvipa, xv ixds valy, 
yoovdc, xal pijror’ abvov decors mpoaldw, xplveo gf- 
Jov. Unde duos senarios elicuit Pors. Adv, p. 277 
hosce : : 

Lopdy yap divO par , xécv ands vain yBovic, 

xav wirot’ Sccorct mpocide , xpive girov. 

Lil. 

Bekk. An. Gr. p. 335, 10. Bachm. An, Gr. I. 
p.20, 3."Ayavév : 7d xateayds. H mpdry deta 
xal cotre tpocyixestepov td Svoper. 

Lill. 

Ibid. p. 336, 10. Bachm. An. I, p. a1, 12. "Ayal. 
Ol rpayixol she tpddcerg obtwe exdAouv xal tk tpad- 
para’ xal yk 7 tpatpe olov xdtayya ylverat, 

LIV, 

Ibid. p. 346, 28, Bachm. 1, 34, 1. °"Aeadrddec 
fexot: af caysiat, Kat toto tpayuxdv. Manifesto 
pertinet ad Soph. O. R. 463. Cf. Hesych. Etym. 
M. s, v. et interprett. ad Soph. 1. c. 

LY. 


Bekk. An. Gr. p. 349, 3. Bachm. An. I. p. 36, 
1h: "AnSdvar Lote uly 4 Boric, dx werapoplic dd of 
paryinol chy yhmool8a [dk] sav Potiv [Spodryta o8- 
we xahotew ], dari 8° Exov xal vov addov [onyatver]. 
‘Hi déks Arddpov. 

LVI. 

An, Gr. p. 1309 , 6 (Choerobosc. ad Theodos.) : 

To Aloo xdptov dv Styéig xAlverat. Kal yap did tod 


Alcwvog vidg Kenbés dg’ atparos. 


Bekk. in indice p. 1447 versum Euripidi vindica- 
vit, quem secuti sunt fragmentorum Euripidis 
editores. Cf. Eurip. fgm. sqq. 
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LVI. 


Cic. Ad Att. 1V, 11, 2: Nos hic voramus literas 
cum homine mirifico — ita mehercule sentio— Dio- 
nysio, qui te omnesque vos salutat: 04 dtv yhuxv- 
cepov i ndve’ etdévar. Facili negotio tragici 
poetze senarium restitueris scribendo : 


Oddty yhuxidy dort Hh mdve’ eidévar, 
LVM. 


Ibid. VI, 4, 3 : Zlud preterea puotixwte- 
pov ad te scribam : tu sagacius odorabere : t%¢ 
ddpaprds pou b &wshedOepoc (otada bv Ady) 
Gols por nowy, 2E Sv dhoysuduevos wa - 
pepdéyyeto, mepupaxdvarcachypoucéx tis 
vig tavinapydvtwv tot K potwvtd tou tu- 
pavvoxtévou dédorxa bh, pi tt vonanc: etc 
S4rou totrodd weproxedpwevoc ta Arora gE- 
acgddtcat, Non queo tantum , quantum vereor, 
scribere, » —Valck. Diatr. p. 194, ingeniose ac 
probabiliter in his verbis tragici poete fragmen- 
tum (et quidem Tocastz ex Euripidis (Edipo di- 
ctum) latere suspicatus est, in hunc fere modum 
constituendum : 


Sedona 34, 
pevtor vorions , Oidizou- 


collat. Plaut. Poen, 1, 3, 34. Isti quidem hercle 
orationi OEdipo Opus est conjectore, qui Sphingi 
interpres fuit, Ciceronis verba graca usque ad 
tupawvoxtdveu etiam in sequ. epistola fere integra 
leguntur. 

LIX. 


Ibid, VII, 3 , 5 : Sed quoniam res eo deducta est, 
non queram, ut tu scribis , 
TOT axcipos 
. 76 tév Arpedav; 
Mihi oxdqo¢unum erit, quod a Pompeio guberna- 
bitur, — Valck, Diatr. p. 192 etiam hee verba 
Euripidi assignat. 





LI. 
Sapientem enim virum , et si procul habitet , 
¢t si nunquam eum oculis viderim , amicum 
babeo. 


Lil. 
‘Ayovv, quod fractum est. 
Lill. 
*ayai. Sic Tragici vulnerationem dicebant ac vulnera. 
inser or (nécarypa). 
Asdiades txx01, veloces. Etiam boc tragicum est. 


LY. 

"Antéva. Est quidem avis : metaphorice vero Tragici ti- 
biz os propter sonorum similitudinem. sic dicunt. Accidit. 
etiam, ut tibiam ipeam significet. 

LVI. 
Asonis filius ex Crethei stirpe. 
LVI. . 
Nihif duleius est quam omnia scire. 
* LVI. 
Timeo ne quid senseris , OEdipe. 
LIX. 


Ubi navigium est Atvidarum 
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Lx. 


* Ibid. XIV, 22. Eesi illud juvenes 
adore ev ead rois tév0" arewbodvrat Yoyo. 


Valckenario Diatr. p. 192. Sophoclis esse videtur 
versus. 
LXI 


Ibid. XV, 11, 3: Hoc dempto munere amoris 
atque officiv, sequebatur, ut mecum ipse 


r] Seip" 60dg cor ti Suvatar viv, Geonpdre ; 


Sophoclis est versus judice Valck. 1. c., comici 
poetz secundum Meinek. Poet. com. IV, p.610. — 
Cicero priorem vs. partem etiam Epist, ad Att. 
XVI, 6, 2, habet. 

LXIL 


Clem, Alex. Pedag. II, 1, 5, P. 166 P.: Ad’ 
alebdvopat Sev x simpdawng eppin, céiv Seimvwv mpoa- 
ryopta « and tiv papoyey xal porrmtiic pavias ext 
Gelrv, » xatd tov xwpixdv. "Eort yap tas ddyOiig 


TR WOK TOtG TOAAOIGL TO Seizvov yap. 


Quum comici poet vs, pracedat, Meinek. ( Poet. 
com. vol. IV, p. 610) etiam hunc vs. e comeedia 
fluxisse censet, sed equidem non video quid 
prohibeat quominus tragico eum assignemus, 


LXIIl. 


Ibid. II, 1a, § 118, p. 241 P.: Torotror tate 
Adadieg of AlOor yuvartl meprdoujcevor ois Spots xal 
TOtG meprBepalarg dyxataxdsrdpevor dyébuoror xat xe- 
pavvirat xat tdomdes xal comdXiov, Are 

Midacia 
cudpaydSoc , eumodnpa tinndotatoy. 


Fortasse comici poetz versus est. 


ANONYMORUM 


TRAGICORUM 
LXIV. 
Id, Strom. IV, 7, 40, p. 585 P. 


AS exmbécbar ris epic pptrers PEEVE y 

ot’ &v xaraibwy obte xpatic e& dixpou 

Servods xabreic mpiov’ sic dxpous wédas 

sidan’ av, ob’ ei Scope mavra mpookddus, 
dgd6ug dvipeitoutm naph tH cpayw dle Ader yuri. 
Vs. 2 nplov’ pro nplovac bene correxit Pors. ad 
Med. 5. 

LXV. 


Ibid. IV, 7, 51, p. 586 P. 


Toi cdpatos yap obvey "of xodhot xdvee, 

7050” elvex’ olxov oteyaviv dEeupyinapey, 

Asuxdy 7” épdacety dpyupov axeipery Ts Yiv. 

Td v EAN, Go’ Hpets dvopaaw pyvdcxoper. 
Noli hrere in locutione onsipew yiyv, cf. Eur. Hee. 
9, Heracl. 840. 

: LXVI. 

Ibid. IV, 7, 56, p. 688 P.: .... xtvEdveow imey 
ppoves Suk chy npdg ot dydrny 

Ofovver’ dperh tév ev avOpermorg povn 

oun &x Bbupaimy rémtyerpa AapOdver, 

aici 8° iauriy dba tay mivev Ze. 
Euripidi locum tribuit Hemsterhuis. ad Luc. Tim. 


4, vol. I, p. 106, 513; Sophocli Valck. ad Hippol. 
395 et Matth. Eurip. vol. IX, p. 448. 


LXVII. 


Ibid. VII, 7, 34, p. 851 P.:’Exel tic&de ae 
pdc, xark thy momrixdy ydory, 
xal Mav averpsves 
simatos dvdpiv, dates Eker Geode 





LX. 
Aliis bonis rebus agendis hanc maculam abluunt. 
LXI. 
Iter huc susceptum cui tibi usui nune est , a8 dic 
vates !: 
LXIL. 
Pleraque plerisque coenz causa (fiunt). 
LXIII. 
Milesia smaragdus , merces pretiosissima.* 
LXIV. 
Ex mente sed mea quz vis resciscere 
Non audies, nec si cremes , serras graves 
Nec capite summo si ad pedes imos liges, 


Nec si trecentis vincias me vinculis. 
LXv. 

Multi labores gratia sunt corporis, 

Hoc tecta propter et domos invenimus , 

Effodere argentum , seminare vel solum 

Aliaque, queis nos nomen imposuimus. 
LXVI. 

Nam sola virtus, rebus in mortalibus 

Nunquam laboris premium aecipit foris, 

Ut quz laboris ipsa premium est sui. 
LXVIl. 

Quis gente in hominum tam supine est credulas 

Aut stultus adeo est, qui deos existimet 





FRAGMENTA. 


Gora dadpxev xai yor Tupowévrs, 

& xat mvotv mewaow oyt Ppactus, 

yaiper dmapys xat yépas Mayet rdde, 
xal yeor todrey tots Spisaw extivery, xav wetparal xv 
cépavvor tUzworv; Eundem locum exhibet Porphyr. 
De abstin. anim. I, 58, et ex Porphyrio, ut ipse 
dicit, Cyrill. C. Jul. IX, p. 306, E. Quem J. H. 
Vossius (Epist. Mythol. II, 40) Menandro assi- 
gnat, Gatak. ad Antonin. X , 8 vero potius tragico 
quam comico poet tribuendum esse censet, quod 
mihi etiam probabilius videtur. Meinek. (Poet. 
cam, IV, p. 613) rem in medio reliquit. Vs. 1 
dvetutvog cod. Paris. (secundum Klotzium vol. 
TV, p. 245) vulgo dverpévng, —Vs. a pro edmatos 
Meinek. |. c. legi vult edmetotos, lectores ablegans 
ad Lobeck. adnot. ad Soph. Aj. rar. Cyrill. 2ni%y. 
— Vs. 5 vulg. yaipew dxdt, cod. Paris. éravea. 
Porphyr. et Cyrill. dxavtac, quod correxit Grot, 
Exc. p. 923 scribendo dmapy%. Meinek. recepit 
Porsoni (ad Eurip. Hecub. 41) emendationem 
érapyaic, quam ipse nunc ei prefero, que mihi 
olim in mentem venerat : yaipety dyery7 (i. e. xpoo- 
aywy7 ). Cf. Eschyl. Agam. 1236, Soph. 0. C. 668. 
— Grot. |. c. etiam ex postremis Clementis verbis 
hunc versum effinxit : ydpt ts toUtwy toin Spéiow 
dxtivety, sed manifesto ibi Clemens, non poeta tra- 
gicus loquitur. 

LXVII. 


Auctor Compar. Men. et Phil. p. 357 ed. Rut- 
gers. 
Tipdseots St tH mévnts amotio” 
xdv copds imipyy xav Myn te ouppépov, 
Soxet Tr pectew Tots axovOUGI xaxtDG" 
Ov ye mevitov wiott ox exer Adyos" 
dvip 82 whoutév nav dyav pevdnyooy, 
Soxet v1 podtew Totg axovovaw dapadis. 
Dobr. ad Aristoph. Plut. 689 Euripidis esse hos 
vss. suspicabatur, fortassis recte, quum, ut bene 
Meinekius (Poet. com. IV, p. 3g) monuitac supra 


jam ad Chzremonis fragmenta a nobis expositum 
est, plures Tragicorum versus in hanc Menandri 


5 





Seu bilis uste ,.sive crudorum ossium 
Projecta quz vix tangat esuriens canis, 
Gaudere dopis idque honori ducere , 
Faeientibusque gratiam reponere. 

LXVII. 
Paupertas etiam hominibus deducit fidem : 
Nam pauper, quamvis catus et quod negotium 
Facto consuadens, gravis est auditoribus : 
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et Philemonis comparationem illati sint. Quos 
misere depravatos esse nemo non videt. Jam enim 
versui 1, quomodo succurri possit, difficile est ad 
dicendum. nam quod Bent]. voluit : xpéceotry aizt 
vip révav’ dmaria vel del xpdcsott ti névar’ dmotia 
non valde placet propter ista dativi elisione abru- 
pta, quamvis boc subsidii quid habeat in Eurip. 
fgm. 19; nec magis arridet Meinekii 1. c. corre- 
ctio : tH yh névytt wiv xpdosot’ dmoria, quum a co- 
dicum vestigiis nimis recedat. Nescio an scribere 
preestet : xpdceott vi névyti nue dmotia, xdv copdc 
xth.— Vs. a Meinek. scribi mavult xat \éyy, recte, 
ut mihi videtur. — Versum 3 probabiliter Dobr. 
1. c. e vs. 6 originem duxisse dixit, Heinsius a 
quarto, vel novum fragmentum incipi voluit, sed 
rectius Meinekius utrumque ejiciendum esse con- 
jecit. Attamen diffiteri nolo, cogitari etiam con- 
trarium posse, nimirum vs. 1 a metro alienissi- 
mum ac nihil aliud , quam librarii adnotationem 
complexum a margine in textum irrepsisse , -ver- 
sum 6 autem e vs. 3, cui fortasse similis fuerit 

librarii negligentia interpolatum , ideoque emen- 
dandum esse. Fortassis igitur locus e continuitate 
sermonis ereptus ita se habuit : 


[6 yee mévns ,] 
xky copes Smzpyn xal héyn Tt cupgépoy, 
Soxet ve opaiew TOIG dxovOUGIY XAKLG" 
tiv yk neviftey miotw obx Eyer Adyoc: 
divip 88 mourav, xiv dyav peudnyoe% , 
Soxet Réyew Te nar? anodcetat Gods. 
Ad sententiam ef. Eur. fgm. 319, 989. — Vs. 6 
Dobr. pro dopadé: proposuit capéc, quod equidem 
pro frequenti vocum cagic et copds permutatione 
(de qua adnot. ad Eurip. fgm. 615 vide) in-oopss 
mutavi; Meinek. xAvousw pro dxovovew maluit. 
LXIX. 
Ibid. p. 361, 
6 Set mabety oe prdauod oxéyn quyciv: 
[03 yap Suviiox pede, o ce Set nadeiv} 
7b wempwpgvov yzp od wovov Bpotots 
dpeuxtdy éotiv, dddx xal tov obpavdy. 





Quia cassa pondere inopis est oratio. 

5 At dives plenus falsis falsimoniis 
Ita auscultatur quasi res compertas ferat. 

: LXIX. 

Quod est ferundum, fugere ne contenderis : 
Nam nemo effugiet sibi ferandum quod manet. 
Quod enim fatale est, id non modo mortalibus 
Sed ipsis etiam superis insuperabile est. 
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Hic locus zque ac pracedens e trageedia fluxisse 
videtur, sed hon minus fere depravatus est. Praci- 
pue in vs, 2 emendando viri docti certarunt, quan- 
quam et numerorum dissolutio et sententiz lan- 
guor otiosaque eorundem verborum repetitio do- 
cere poterant , hunc vs. a poetz manu profectum 
non esse. Quare nos eum uncis inclusimus, — Vs. 
4 correxit Grot. d\\& xal xa’ obpavdv, sed proba- 
bilius Meinek. (Poet. com. IV, p. 41) xat roi 
odpavov Zyouct vel olxotiat. 


LXX. 


Cramer. An. Gr. Ox. I. p. 83, 30 : “Avtpov... 4 
mapk td dvrowat, td ixsrsde* « (Apoll. Rhod. HI, 
77) Kero 8° dvvopévny “Hony » xal 

AY dvrdueba mpdg Znvog Oduprion, 
dv dvtporg yap cobs Oeobs Exérevov, fepd ch orf dara 
fryodpsvor, Cf, Et. M. p. 145, 1, Hesych. s, v. 


Schneidew. Conj. crit. p. 102 haud improbabiliter 
correxit, 


AW dvrdpecta mpd¢ Avds toddupmiou... 


yersumque Sophocli assignavit; cf. Eur. Iph. A. 
1247, Alc. 1101. : 
LXX!. 


Ibid. J, p. 213 : 32, Td 82 €Spr¢ dedotrar, side 
ody Srordcastat td p pert puorxiic paxpitcr 


Tépeov yap eipt xat xaxiiy morrdv iors. 
Cf. Et. M. p. 466, 36. 
LXXII. 


Ibid. II, p. 337, 26 :.. xal Gonep waph te repid 
nepal» xal mheovacuip tov v mepalven 


Néov mepaivers tov plapévres TH mAcivn. 
UXXII. 


Ibid. I, p. 414, 5% Tw0dfwo onpaiver vd 2unatteo 
(sic) xal dravia, dx rot Odsp, 8 onpalver vd xdupa 
(sie codd., quod e xohdxevya per compendium 





LXX. 

At precamur Jovem Olympium. 
LXXI. 

Senex enim sum ac multorum malorum gnarus. 
LXXH. 

Adolescentem conficis erroribus perditum. 
LXXIII: 

Odi blandos hostes oratione conspicuos. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


scripto exortum videtur ). Td Our) péya dx ti zp4- 
oes 
Mio rag’ éy Opiv Oeimac ebewbeis hoyw. 
LXXIV. 
Ibid. IV, p. 235, 53. 


DIwv Aaywods expobodar of xrixu, 
dvSpas 8° cveivd pous ai oxtai tiv mporyparen, 


Hine formam Aeyw% etiam a Tragicis usurpatam 
esse liquet , nam versus e recentiore tragedia fv- 
xisse mihi persuadeo, quamvis Schneidew. Con). 
crit. p. 119 eos Menandro assignaverit, Meinekius 
vero (Poet. com. IV, Praef. p. VIII) vel ab Attics 
propter formam eyws prorsus abjudicaverit. 
Ceterum si quis nimis pertinaciter in ista forma 
hzreat, corrigat Aayd¢ obv : versus enim e conti 
nuitate sermonis erepti sunt. 


LXXVv. 


Dio Chrysost. XII, 4, p. 194 R. : 'A00’ ita 
xixvov dondZerat Sid thy povcuchy, ob8t drav bpxy 
chy bordrny Qbhy, Ere etynpue (edynpuc dv con}. 
Reisk. ) , 60 48oviic ve xal AXOns cisw dy vid fine yals- 
many, edpnpiv Ea xal mpordpreov dimes atin, ix 
sows, mpd< CAurcov tov Bdvarov® obxouv odsd core doe 
Carat xnAovpsva tole péhect 


mpd 6yOnv motapod Tivos 4 Aetudive xhatin 
i xabapay didva Atwng 
4 tive oprxpay ebOary rotayiay vaciba. 
Poetz verba h. I. latere certum , sed utrum lyrid 
an tragici incertum. 
LXXVI. 


Ibid. LXXVIU, p. 66a: Tay yobv ‘Howie gov, 
drar8h obx Bivaro tdoaabat cd cdi bxd vdeo bev 
xareyspevov vob vicbe xadéoar xpeirouc, xshnare 
bmonpyoat Aaurpordce mupl> vésv 82 dxvoiveen mal 
Grootpepopévev, ordopsty abrodc, dx palancic 
xal, dvakious adtol, xal cH pntpl padov domivas, Me 
youre, He omnis gna , : 





LXXIV. 
Lepores exterrent foliorum sonitus; 
viros ignavos autem rerum umbre. 
LXXV. 
Ad ripam fluvii alicujus vel latum pratem vd 
purum lacus littus vel parvam insulam in fave «- 
ridem. 


FRAGMENTA. 


Tlot peraotpépect’, & xaxot 

ndvebion Hig euig omopiic, 

Aitwridos aydpara wnteds; 
dam Reiskius locum ad Herculem pertinere vidit, 
ac speciose Welck. Trag. Gr. p. 1234, collato 
Scho]. Hom. Hl. XI, 514, Dionem Dionysii tyranni 
fabulam (qua de vide que supra ad Dionysium 
disputavimus ) ante oculos habuisse conjecit , sed 
haud scio an hec Welckeri conjectura probanda 
non sit. 


LXXVII. 

Digd. Sic. XVI, 92,3: *Ev rtp tH Baothexis dre 
Neorrddepos § tpaywids, mptoredtoy a psyadopeevlg 
nal +3 aes, Rpoctdkavtog alts) tod Grklerou mpoe- 
véyxacbar téiv ixicetevypéve noinpdtov xal podtota 
caav dvaxdvewy npds thy xark civ Mepcdiv oxpatelav, 
& pv tevlrys xplvac oixstov brolypdiiceobat 7 xolqua 
wy Sia6don to Dulrenov, xal thy sddatpovlav dm- 
KAFEat Poudspevos tod [spadiv BactAdwe, xalrep odcav 
peyddny xal nepr6dnrov, Frex pstamdaor nord cic codv- 
avelov bro tic tHyns, Apbato dyer rods cd rolqua’ 

Dpoveire viv aibgoos bfardrepor 
at peyddov medioy dpovpag 
ppovetd bmepGaddduevor 
Sdpov Sdp0ug, dppociva 
5 mpdow Brotay texponpduevor. 
os dpprGetdrer tery dmoug 
x£reufov toy oxoriav, 
dove 8° dpavros mpoctia 
papi dparpovpevos erridac 
10 Ovary modipoyfos “Ada. 
Kal ch codrwy épetiic cuveipe , maven mods thy dpolav 
pepsusve didvorav, — Sic bene L. Dindorfius in 
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editione Parisina locum exhibuit, quum vs. 6 in 

codd. esset tayinouv, vs. 10 Gavdrwy, quod Wes- 
seling. in Oavatw mutaverat. Nec dubium esse 
potest, quin versus ex nescio qua tragocdia de- 
prompti sint, in qua Neoptolemus agere consue- 
vit, ut facilelocum, quanquam ex chori carmine 
petitum, memoria tenere potuerit. 


LXXVIII. 


Id. Exc, 1. XXXII, 27, (in Ang. Maii Scriptt. 
yett. nov. collect. vol. II, p. 96. Diodor. ed. C, 
Miller. Paris. 1844, vol. II p. et >On mepl ric 
Koplvou xat of xomtal mpoerpnxdres Foav, 


Képw0os dotpov obx donpov EdAddos. 
Malim Képwéov. Eodem modo Corinthum Grecice 


astrum appellavit Polystratus in Anthol. Pal. VII, 
97 (Jacobs. Delect. Epigr. IX, 14, p. 334). 


LXXIX. 


Ibid. 1, XXXVII, 30 (in Ang. Maii Scriptt. vett. 
nov. collect. vol. II, p. 122 sq. Diodor. ed. C. 
Millerus, Paris. 1844, vol. II, p. 571): Tosadrny 6 
xpvade Eyer Sivezsey dre xaxis mporipdpevos aypevias 
Tape AvOpdnotg, oftives did ‘chy SrepCodty - Tic pbs 
TOUTOV imOvplag rap’ acta popépovean rovtous tobs 
orlyous tév momtéiv (sequuntur nonnulli vss. ex. 
Eurip, fgm.; 288)... xal ch did tév pediiv remo: 


pévas 


th ypvet, Brdornpa yBovic, 
Ofov Epwra Bpotoie grkyers 
RavTOV XpdtiaTe, TdvTwV TUPAWE y 
modepels v Koos 

5 xpeicoov’ gywv Suva, 





LXXVI. 

Quo vertimini , o mali et mea generatione indigni, 

%olidis matris simulacra? 
LXXVIL. 

Interfuit tunc convivis Neoptolemus tragoedus , 
magnitudine vocis et nominis celebritate facile pri- 
mus. Hunc carminum quz in mentem venirent , in- 
primis eorum , quz expeditioni Persicze convenirent, 
aliquot recitare jusserat. Artifex ergo poema quoddam 
ad transitum Philippi in Asiam, ut putabat, com- 
modum , quo felicitatem regis Persarum , quantumvis 
magnam et toto orbe decantatam, a fortuna tamen 
pessum aliquando dandam perstringeret , his verbis 
exorditur : 

Vos celsiores animos zthere habentes , 

superbitis nune per amplorum camporum arva : 


aedes struitis tumore inani, 
stolideque curriculum vite extrahitis. 
Sed ecce grassans celeri pede heu tenebras 
operi objicit , brevi spes 
tacitusque morte longas 
reserat, labore satis cumulatus , Orcus. 
Alia etiam his connexa adjicit , que ad eandem om- 
nia sententiam tendebant. 
LXXVIII. 
Corinthus astrum non obscurum Greciz. 
LXXIX. 
O aurum terre germen, 
quanto amore mortales incendis , 
omnibus pravalens, omnium tyranne! 
Tu Marte dimicas 
potiores habens vires, 
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mavea Beryerc emi yap Oppeiars piv ddais 
efmeto SévOpea xat 
Onpiv avonta yévn, 
oot de xat ybiov maou xat mivrog xal 6 map 
[priotwp Aone. 
Sic locum edidit L. Dindorfius in edit. Parisina, 
vs. 6 fortasse sequutus Meinekii conjecturam, 
qui primus, quod sciam, in Exercit. philol. in 
Athen. Berol. 1843, p. 19, vulgatam pededais ( ab 
aliis contra metrum in ps)pbdiat¢ mutatam) cor- 
rexit locumque inde a vs. 4 sic constituit : 


mohepets by Aptos xpeiscov’ iyov Sivapev 
ta mre Bbdyerc? Eni 1 Oppetats ‘pay 
gdai 

etmeto SévOpen xk Onpiv dvénta yéva’ 

wor 38 nat ~Odv madoa xat mdvros..... xat 6 
Tappa Kons. 
Post xévtog enim excidisse statuit anapastice 
mensure verbum, quale sit déetat, collat. Pind. 
Pyth. TIT, 96 : “Ada xdpder xal Séderat cola, i. e. 
Areytat, ut schol. adnotat. Idem jam ante Meine- 
kium senserat God. Hermannus (ap. Matth. Eu- 
rip. vol. IX, p. 447) locum verbis ndvewv xpd- 
_ Tote, que pro gloss. habet, ejectis sic exhibens : 


olov Epwta Bpotoiaw Ayers, mavrwv Tupavve, 
not modepets Kpeos 

xpelocov dywv Suvayw, tH navea Bddyerc® 
émi yao Oppetars peredois dordats 

eimeto SéySpex xat Onpav dvinta yévn" 

aot Ot xat ybdv nace xal mv- 


tog ** xat 6 mappxotop Kons. 


Omnes fere viri docti hos versus Euripidi tri- 
buunt, sed alii eos ex Bellerophonte, alii e Danae 
petitos esse affirmant. Atqui caveant , ne pro Ju- 
none nubem amplectantur : nam Diodorum com- 
plurium poetarum versus attulisse ipse sat ma- 
nifesto indicavit yerbis : rodtoug tobe atlyoug tébv 
towntwv, quamvis scribere eum propterea ita po-— 





Omnia mulces : et quidem Orphicos cantus 

sectabantur arbores 

et ferarum brutum genus; 

te vero tellus universa et pontus et rerum omnium 
(artifex Mars. 

LXxx. 
Venerabilis sapientia , tu mihi placeas. 
Nequaquam vero divitis auro 
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tuisse non negaverim, quum locum contraria 
sententia conspicuum ( vid. fragm. sequ. ) et haud 
dubie ab alio poeta compositum his verbis sb 
jecerit. 
LXXx. 

Pergit Diodor. 1. c. : Katrot ye xéow xpsirm 
for expépecbar civ mompdcuy th chy ivan 
yovra tober, napdxdnow- 


Tiétwa copia, of por avdever 
ddGou 8’ spot pA * ypucod 
paeway dxtiva Saipwy didoin 
mdpog copiac i tupawida Ark. 
* Amerdtw ™ netrar xeric Onomupic dw 


| spactbale. 


Sic L. Dindorfius, quum cod. vs, 2 jpustm he 
beat, nullo lacunez signo. G. Hermanous Lc. 
verba sic descripsit : i 


Lidtw’ & copia, od por dvday’, dh 
Gov 82 pif por nde {pvood gaewezy 
dxviva, netpog coping Satnav duboir, 
a Atds tupacwid’- ayvetata xl i 
rar xathog Onoaupdc, Step npoctes. 
LXXXXI. 
Diog. Laert. IV, 25 : Kat dperrypivsn xp sit, | 
0G Podherat tapyvar, elreiv, H 
Ey Tis pidng puyoter xpupbivar mo. | 
Sic Casaub. et Hibn. pro vulg. 900. 
LXXXII. 


Id. VI, 95 : O8to¢ +2 Eautot cuyypdppare xt 
xalov, Se gnaw ‘Exdcuv dv xproty Xpevinn, dates. 


Tadd’ tor’ dyeipeoy veptépwv gavrdonem 
olov Djpos. 


splendidum radium mihi deus obtulerit, 
vel regiam Jovis dignitatem pre sapientia. 
Longissime abest is, ad quem pulcer thessrs 





facceda 
LXXXI. 
In amice terra latebris condi palchrom est 
LXXXIf. t 


Hace sunt somniorum inferorum phaniasas- 


FRAGMENTA. 


LXXXIII. 


1d. VII, 67 : Hpootaxtixdy 5¢ gore mpi yaa 8 Adyov- 
14 npoctdcaopey, ofov 
BD ply Pidils T6 én’ Ivdyou pods. 
G. Hermannus versum e Sophoclis Inacho du- 
ctum putat, 
LXXXIV, 


Doxopatr. Homil. in Aphthon. in Walz, Rhett. 
Hi, p. ag1, 22: ... td Oetoy 8’ dott qucet tortrov, 


38 tig dveezyaeng [— u] ioyupiv Cuydy: 
walt (Eur, Hec. 864), Odx ort Ovytiiv Sots for’ 
Dsibepos. 


LXXXVv. 


Ibid. p. agg. Schol. Anon, ad Aphthon. in 
Walz, Rhett. HI, p. 33, 2: ... To wav yp Sendotv 
bx do xataparixiiv By- ofov 


Aavov mévecbat, yetpov edmopety xaxiig. 
Doxopater male yeipav 3. 
LXXXVI. 


Draco Straton. p. 35, a1: Td 88 8: éautéiv (ya 
tpoxapadnxtotven) td toratra, prdds, xidd¢, ZuAds, 
alde ofrwxg 6 BaSpds xai av <H cpaywdig xai ev oF 
ttiz. Pro badd¢ corrigendum videtur By;Ad¢ 
‘Dor, fadéc Asch. Choeph, 564 ). 


LXXXVIlI. 


Etym, Magn. p. 346, 4a: Ekdveng Georyxdx, 
barvdpavac: 4 A6AaEAS A byrijcr ofov 


& 23, yevéctar THOSE p’ Lavery vdoou. 


'mndem locum, sed paullulum corruptum, habet 
wuid. v. Efdven: by] xat Bw den OD Zed, yevé- 
bas ys ti08? ZEdven vdoou. Td v Eyxartar dv sdoroe 

. Ex quo tamen recipiendum videtur ddven. 


LXXXIil. 
Confer te ad Inachi fluctus. 
LXXXIVv. 
Firmum est necessitatis jugum. 
LXXXV. 
Malum est pauperem esse, pejus divitem esse 
ale. 


LXXXVI. 
Quorum syllaba penultima per se longa est , verba 
Be sunt : qui, yOkc, xvrdc, Parse (Badcc, dimen): 
tlimen dicitur et in tragoedia et in comondia. 
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LXXXVIII. 


Euseb, Prep. Ev. p. 854, E: Mydév yap fuiv 
toecbar x)fov, ’ 088° é¢ petewpdtspoy tou Thep- 
ews &pbévroc, 


Tntp te ndvrou peip’ bmép ve Meidda 
adroig totic Sumac xeridousev tov mdvra xdojpov. — 
Ex Eusebii verbis nescio an alium senarium no- 


bis expiscari totumque locum sic constituere li- 
ceat ; 


bmép te mdvtov fei.’ bmép te Mead 
dpbeis dravea xSopov Spbadrpois Gpés- 


quem nisi forte Eusebius Perseum tantummodo 
comparationis causa commemoravit, aut a Per- 
seo ipso (in Andromeda Phrynichi vel Euripidis ) 
aut a Bellerophonte pronuntiatum esse suspicor. 


LXXXxIXx. 


Eustath. p. 1093, 27 : "Ex 83 cod feyOav 3é te vi- 
mos Eyvis, Zoixe AnpOFvat xad cd 


Eyvoxa 3° 4 téhawea ouppopig tno. 
xc. é 


Id. p. 1484, 50 : Obrw 8¢ pact xai dda & apps. 
woxiiv exh Oxluxd pecaptpoveat, dig rd 


Kind 82 yopa nai Enpaiv éxcatpopat. 


Pro Enpiwv legendum videtur Edpwv. Vox im- 
atpopat eadem , qua h. |. usurpata est (hospitii ) si- 
gnificatione occurrit etiam apud Esch. S. c. Th. 
630, ubi vide Blomf. Glossar., Eum. 518, fragm. 
gg ed. Ahrens. Eur, Hel. 440. Cf. Eustath. 
p. 1408, 18, 

Xl. 


Id. p. 1625, 24 : Eqxdc yotv, pact, Aippev, olov 
¢ révd" eyerg tov onxdy, Thews yevod. 


LXXXVI. 
O Juppiter, utinam hune morbum evadam! 
LXXXVIII. 
Supra maris fluctus et Pleiadem elatus totum 
mundum conspicio. 
LXXXIX. 
Ego misera didici per infortanium. 
xc. 
Terra Cilicia et Syrorum hospitia, 
XCl. 
Qui templum hoc tenes , benignus sis. 
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Nescio quis aliquem deum invocat, quemadmo- 
dum bubulcus apud Eur. Iph. Taur. 271 : Aé- 
oxota Tadatpov, Tews fpiv ysvod. 
XCIl. 

Galen. De dogm. Hippocr. et Plat, II, p. 265, 

38 ed. Basil. (t. V, p. 293 Kuhn.) 
© Oupds adtdv tév ppeviiy eEiip” ave. 

Euripidis esse dicunt Barnes., Valck. ad Hippol. 
3aa et Wyttenb. ad Plut. De sera num. vind. 29. 


XCIII. 

Ibid, 1. c. 

Tindév 8" 6 bunds evdobev pavredera. 
Euripideus est versus judice Wyttenb. 1. c. 
XCIV. 

Herodian., qui dicitur, [ep\ cohotxtcpot in Bois- 
son. An. Gr, Ill, p. 245 sq. : Altatixhy dvcl dott 
aie 

Xeipas Sk Tpdwv éxd’ Waxav "EXddsog" 
dvtl co¥ Sorixy ypfoactar yepaly && ‘Tpcmev xtd. 
Ad. Scheell. (De tetral. trag. Att. I, p. 383.) 
versum Sophocli, Schneidewin. Conj. crit, p. 111 
Euripidi assignat. 

XCv. 

Idem pergit : Kal wédwv dvtl alnannxiic yewnt- 
xt 

Tipdv Maxeddvev elvex” ebavdenciag 
aval cot almaciy ypfoacdar MaxeSdvag city. 
Schneidewin. 1. c. versum ad Euripidis Arche- 
laum refert, Ceterum pro elvex’ corrige obvex’. 

XCVI. 

Ibid. p. 253 : "Eo6” bre 84 cwvec dvel cod rapwyy 
perp xpticdar ip eveotinn ypdiveat, o’ov 

Tapert 3 6 piv 3) Tuvddpew xdpnv piav’ 
aval cot dyduncs. 


XCIL. 
Ira eum de mente depulit. 
XCill. 


Saliens cor intus divinat. 
XCIv. 
Manibus Troum tradiderunt Greciz arma. 
Xcv. 
Honorare Macedones propter virtutem. 
XCVI. 
Ille matrimonio sibi collocat Tyndarei unam fi- 
liam. 
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XCVIL. 


Ibid. 255: Tivera codonispds, drav ... # dv 
‘to xpotaxnixed yofontal ni tip bxotaxixi: 
Totwv yp dvdpav onépu’ Eduxev ENaBor 


sii xavk Tpolay. 
XCVIII. 

Hesych, v. Ba 6 pots tyvn, dds xal Sppm mupt 
Tparyixats, 

XCIX. 

Id. v.Kuxd wb rev £306: éeeidh Kuxdeonec ini 
cay the Muxivac. 

Idem v. Tipdvéov xAl v0 eupa dvel wei ctipor 
fd 82 Kuxdcorwy xateoxeudcato, Has glossas, si 
conjungas , egregium efficere senarium 

TipdvOiov wivOeupza, Kuxdcimev oc, 
eumque antique tragoedix poeta dignissimun 


preclare monuit Meinek. and. Ab Alex, p. 51, ab 
not, 


Cc 

Joan. Sic. Schol. ad Hermog. in Walz. Rhett. 
VI, p. 338, a1 : Adysrat 82 § éxavddaip, irev dxd- 
ows ¥ xal exavadlrrhwors .... xat Dox, 

Bapis advorxos, & oidot, Bapix. 
cI, 

Lucian. Pro laps, inter salut, 2 : Td ply 4 ye 
paw doyala pv 4 mposayépeuars, od pay tated pi 
vov 0088 Sb chy mpebeny Evreukiv, ald xal xpi? 
pay USdvre¢ BdiAoug Dsyov adrd, dc 7 

Xaig’, & Suvdora rhode ic Tipuvbiae. 
cil. 

Id. Scyth. 9 : Kat dusddov ofce Suaratiforoter tr 

XCVII. 

Talium enim virorum stirpem edidit Great 

Xcvig. 

Bafuot. vestigia pedes et sor apud Tragioes 

Tirynthius murus sige? ee 

Molesta conjux, o as molesta. 

da. 


Gaude , potens telluris o Tirynthiz. 


FRAGMENTA. 


ywinny Udov nddi dxudtoveay dxpi Toomey xat 
xatd thy nointhy dxeivoy 


dwotcav dyabots micw ols Occrre mddtc. 


CH 
Id. Lexiphan. 17: .., dv (sc. xaxiiv) td udv adrde 
drolqcas, th 88 xatopwpuyptva nobly dvacniiy xatk 
9 lapbeiov 
Doo bvaréiv s&Adywv Tatg ovppopdc. 


CIV. 
Id, Jupit, trag. 1. 


HE. Ox Zorw obddy Sevdv 69" elmaty Enos, 
odd medBog 04d Evpnpope tpaymdix, 
Ag obx av dipart’ dyBos 4 Oediv quer. 
ASRNE, Krodov, olors pporstors py er Adyou. 
IEE. 0 mayxdaiota yoda yiig madedpara, 
057”, & Moounbed, old py’ elpyacar xand. 
AHN, Ti 3° dori; mpd¢ yopdv yap oixeiroy épeic. 
Tres primi versus ex Euripidis Oreste (init.), si 
Vocem tpaypSuxh, pro qua apud Euripidem est 
» quartus ex Eurip. Herc. fur. 538 ad 
verbum descripti sunt, itaque veri est similli- 
mum, etiam reliquos versus e tragoediis esse 


petitos. 
cv. 


Ibid. 2. 
Oix ofc0’, det ror xdv exddxves plya. 
Enripidis est versus judice Pors, ad Med. 675. 
CVI. 


Lycurg. C. Leocr. a1 fin,, p. 159, 23 Steph., 
594 ed. Bekk. : Kal pot Soxotar tiny doyatwv twic 
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nontésv Sarep yonapod< ypdpavees toic émryevowtvors 
wade th lap6eia xavademetv’ 

Grav yi épyh Saspdvey Brdmery tid, 

wor’ ath mpditov Eaparpetrar ppeviov 

adv voiv tov dabhay, eis 32 why yelp tpdmet 

yopny, tv eid penddy dv cpapretver. 
Euripidi assignat locum Valck. ad Hippol. 322. 
Ad sententiam cf, Anon. trag. fgm. CLXXXVI. 

CVII. 
Mich. Apost, II, 46. 


Biv olvoy arg, xdvdvdov adr Sédou. 


"Emi tity dyaQd udv alrodvrv, xoxk 82 dveeu- 
Gavdvewv: 4 Ob foropla dad tot Kixdwioc, — Versus 
e dramate satyrico ductus videtur, 


CVI. 
Id. XVI, 93. 
Tirayod ptdor 3” ob8? eiaty of yevvfropec. 
Sic dedi pro vulg. wrwyot plot 088" of yevijropss. 


CTX, 
Id. XIX, 71. 


Ta& monde todwdv mSdN’ dyaprevery rovel, 
cx. 
Id. XX, 19. 


Prdetv dnatpos lody dors 7H prety, 


Pro ptosiv corrige otvyciv. Ceterum hic versus 
ab eo fere non differt, quem inter Euripidis 
fragmenta ( 437) recepimus : dxatpog ebvor’ odddy 
yOpac Sapéper, ut non dubitem quin hujus vs. 
auctor, quem etate Alexandrina vixisse iota 
in Tcov productum docet, Euripidis locum imi- 
tatus sit. 





cil. 
Bonis florentem , civitas quis possiet. 
Cir. 
Male pereas mala eligens mortaliam. 
civ. 
zup. Non est oratio ulla tam dictu gravis, 
Non est zrumna aut calamitas tragoedica , 
Cajus dedm natura onus non sentiat. 
urn. Apollo! quali exorsus es procemio? 
sup. O pessime artes, tartareum in terra scelus , 
Tuque, o Prometheu, quis me affecisti malis! 
urn. Quid est? choro tu loquere enim domestico. 
cy. 
Non nosti : cuncta nam misceres fletibus. 


cv. 
Cum enim ira deorum aliquem lexserit, 
illud primum ex sensibus aufert , 
animum bonum mentemque ad deteriorem partem 
applicant, ut nihil eorum, que peccaverit , intel- 
[ligat. 
CVIt. 
Pugnum petenti vina mox impingito. 
CVIII. 
Mendico nec parentes amici sunt. 
crx. 


Audere multa, ut multa peccenurr, facit. 


cx. 
Amare inepte nil ab odio discrepat. 
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CXI. 
Pseudo-Phalaris Epist. LEXXVII ( CXVI). 


Tlor@ 8e xpttcady ott, ph Sedorxdta 

rabeiv vd weddov dewvov, 4 Sedorndra. 

Agathonis versus esse suspicatur Pors. ad Eur. 
Med. r4o. I. 

CXII. 

Id. Epist. CXXIL. (V) : "Enst-2) dvannifas ob 
msupby, Zyvpvecs 

Tldong piv dpsratos avimewy pdvov, 

mavros 8t Qavd-rou Sucmotpsitegov pdpov, 
core By cig tézvns abtdy drawloavees tiv tpdmwy 
inpmpodpeda. Legebatur dvir)sce et dvonorpdrepos , 


quod correxit Pors. |. c. tragico poetz locum 
tribuens. 
CXII. 


" Plut. De aud. poet. 2, p. 16, E: ‘0 82 papvnpévos 
dal xal xartywv ivapyiig t7i¢ morytixiic thy mepl rd fet- 
bog yontalay xal Suvdpevos Méyerv Exdotors mpdc abrhy, 


r7) penydivawe duyuds aiodctepoy. 
Avyxts restitui pro Avyydcs, quod Plut. ex more 
suz zxtatis scripsit; cf. Jacobs. ad Anth. Pal. 


p- gt. 
cxIv. - 


Ibid. 6, p. 23, D. 
01.265, vig atvad Qnar aod aopestepos ; 


Furipidis esse suspicatur Wyttenb. ad h. I. p. 239, 
conferens Hel. 578. 
CXxyv, 


Ibid 6, p. 23 E. Stob, Ecl. Phys. I, p. 106, 8 
ed. Heer. Floril. V, 8. 


Eipapydvov d8 téiv xaxdv Boudeundrov 


xonis dubs Eom xapKotatn foorois. 
Vs. 1 apud Plut. pro 8¢ legitar yp. Grot. Exe. 
p- 394 versus ad Enripidis (dipum rettalit, 
quem secuti sunt Barnes., Musgr., alii. Acsaneeos 
Enripidis esse inde probabile fit, quod aped 
Apostolium pracedit Euripidis fgm. 849 , sequ- 
tur fgm. 933. 

CXVI. 

Ibid. 6, p. 24, C. 

Zede yap Tx piv torabra ppovrizer Beorin, 
te pinpa 8° Eddorg Saipoaw wapeic ef. 
Enripidi post Gatak. ad Antonia. VII, 31, tribat 

Valck. Diatr. p. 72. 
CXVIL 


Ibid. 9, p. 28, D. ; 
Muxpov ppovety yph Tov xoxiig expryire. 
Plut. xexpaydra. Ad sententiam ef, Eur. fgm. 8. 


CXVIMI. 


Ibid. 1a, p. 33, E : Te 83 xeodver xal Aye mek 
roadrats bropunisest tobe véous broxalsty pk 
PéAtiov, oBrw mee ypupsvouc toils eyonivon,, 

TéS’ Zor vd Cndwrdy avOpdmorc, orp 

adtov pepipvnc, eis & Bovdetas, méon, 
obx, ddd’ « Erp wékov wspluuvag, ele 8 ovppéper, rier.» 
Euripidis dictum Wyttenbachio p. 282 esse ride 
tur. 

CXIX. 

Ibid. ra, p. 34, A : Obddv obrw giddvipenen ott 
auyyevic dyodang tig dpesiic Spyaven tex sh Méyor 

A Tipdc Offu vever padrov i “a vapoevs 

B. Grou mpooy td xddQos duprdéfins. 





CcXxI. 
Multo melius est, sine timore calamitatem pati, 
quam timore commotum. 
: CXII. 
Cadem omni immanitate plenam 
omnique morte infeliciorem sortem. 
CXi. 
© machinatrix lynce versicolor magis. 
CXxIv. 
Quis sapere plus te speret, o rex Juppiter? 
: Cxy. 


Fatale quippe est , et malas mortalium 


Fructum malis redire consiliis vices. 
CXVI. 
Mortalium res tales curat Juppiter; 
Minuta divis missa ceteris facit. 
CXVIL. 
Animo esse parvo calamitosos convenit. 
CXVIII. d 
Hoc expetendum hominibus est , si cui inciit 
Cure sagitta, quem volebat in locum. 
CXIX. 
A. In mulieresne quam mares propensior? 
B. Ubi pulchritudo est , ambidexter est. 


PRAUMENIA, 


Ty 8 fédtiov elmsiv « Sou mpocy to adigpov dugt- 
dog. » — Eundem locum, qui ex trageedia po- 
tius quam ex comeedia, quod aliquis opinetur, 
fluxisse mihi videtur, iterum affert Plut. Amator. 
ar, p. 766, F sq. : O8 yhp 6 wav pidfSovoc, Epwrn- 
Gale, al « xpd¢ OFAu xh, »xal dnoxprvduevos « Orov 
xpaay xx. » Wokev oixelung droxplvactar tic énibu- 
ping: 688 qiddxados xal yevvatos 08 mpdc td xaddv oddt 
thy siquiav, dk popleav Siapophs moretrar rods Zpe- 
tac; Plut. cdéppeve, contra tragicorum usum, 
CXX. 
Ibid. 12, p. 34, A, deinceps : 
Dobos ce Osi rotor acppocr Bpotéy- 

nal phy odSapiic, dAAd « Odpsog ch Geter vaiar ax 
ppost Bpotéiv.» ..... Td iy ody tis eravopbacews 
yévog cowotrdy dort, Eundem versum sine lemmate 

rebet Stob. Floril. V, 3, quem Valck. ad Eur. 
Phen. 557 Sophocli, Gaisf. vero ad Stob. 1. c. 
Euripidi tribuit. Apud Stob. vero vitiose legitur : 
p60. 8é. 

CXX#E. 


Thid. 13, p. 34, E, 
Tiig Sevding yao aicypé yiyverar téxva, 


Enripidis esse conjicit Wyttenb. p. 288 propter 
similem locum fgm. 946. 


CXXII. 

Ibid. 13, p. 35, E: *Avad palvytal tig err pews 
dedpevos, tiv Spaptypdroy xal téiv nadiy dmdap- 
Gdvov, done & tpaytxds “ASpactos, tot Adxwalwvos 
tlxdvroc mpdc abtov, 

Avdpoxrévov yuvarnds dpoyevis Zqus, 
arexpivato, : 

2-0 abrdyenp ye pntpds, 10° eyetvero.. 
Eosdem vss. iterum Plut. Deinim. util. 5, p. 88, 
F sq. exhibuit, quos Valck. Diatr. p. 150, C, ad 


Cxx. 
Formidini sunt res dedm sapientibus. 
CXXI. 
Ignaviz sunt namque turpes filii. 
CXXII. 
A. Frater mulieri es , quz virum leto dedit. 
B. Leto dedisti tu tua matrem manu. 
CXXiit. 
lo tyrannis, genti amica barbarz! 
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Sophoclis Eriphylen consentiente Welck. 'Trag. 
Gr. p. 278rettulit. Sed res perquam dubiaest : nam 
omnes fere poetz tragici Alcemzonis historiam in 
scena representarunt, ut ex indice huic libro 
affixo cognosci potest. Quare versus inter anony- 
morum Tragicorum reliquias posuimus. 


CXXIII. 
Ibid. 14, p. 36, F. 
i& tupawi BapGiowy dvdpav ofan. 


Grot. Exc. p. 429 et Wyttenb. p. 297 Euripidi 
locum assignarunt nec, ut videtur, sine probabi- 
litate : nam omnes, qui pracedunt, versus Euri- 
pidis sunt. ‘ 
CXXIV. 


Ibid. 14, p. 37, A. 
Bi Boorév +’ ebmpabia 


tay tahdyvove ylyvetar Numoupsvev. 
De his versibus idem atque de antecedente valet. 
CXXV. 


Id. De audiendo 13, p. 13, E. De cohibenda 
ira 7, p. 456, C. Animine an corp. affect. 2, 
p- 5or, A. De garrul. 1, p. 502, D. Quest. Con- 
viv. III, 9, 1, p. 657, D. 


Kuotca opdus The dxwvitous gpevav. 
Agathoni versum tribuerim, 


CXXVI. 


Id. De adul. et amic. 6, p. 57, E : Apyty ordlag 
clvat... Suoromady SidQscty te xat uct, &p” ofc xat 
tatra elpntar- 


Tépwv yépovte yBoouv Adlornv ayer, 
Taig mardi, nat ypovarxi srpdapopoy yuh, 
vooiy 1’ dvip vocoiver, xat Suompakia 
Ingbels exmdds gor TH Trerpopsvo, 


CXXIV. 
Hee est enim mortalium felicitas , 
Dolere, quam fieri queat, rarissime. 
CXXY. 
Nunquam movendas commovens mentis fides, 
CXXVI. 
Seni senilis lingua jucundissima est, 
Puero puer, mulier mulieri congruit, 
Agrotus egro : quemque dura sors gravat, 
Casibus eisdem exercito belle accinit. 
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Primus vs. legitur etiam apud Sext. Emp. Adv. 
math. 1. 298, p. 28a Fabric. ( p. 668 ed. Bekk.), 
ubi Fabricius eum Menandro tribuit. Sed Valck. 
Diatr. p. 148 et Wyttenb. p. 435 eum Euripidis 
esse suspicantur, quod mihi quoque probabilius 
videtur. Meinek. ad Menandr. p. 301 versum 
inter Menandrea, deinde vero ( Poet. com. IV, 
p- 668 ) inter anonymorum Comicorum fra- 
gmenta, quanquam ipse dubitans , recepit. 


CXXVII. 


Ibid. 14, p. 58, B: Hpd< pndlvydp dveltyev, de 
nfiot cuverwetuv, xal Seydpevoc navra, xal Bodiv 


rap’ Exactov &i 20 xal txaviis, ylverat xatapavic 
Zovony’ ipwriiv, dAdo paotevwv y fog , 
dxarvdoat xal cuverrtupiicar Bovddusves. 
CXXVHI. 


Id. De profect. in virt. a, p. 95, F : ‘AMX’ ép0iic 
pv alpyrar sd 
Tipdg orapn 
abcpov tibecbat, pritt mpd¢ nétpm orabuny. 


Hi versus quanquam tragoediam non dedecue- 
rint, tamen etiam originem ducere ex philosophi 
cujusdam officina, v. c. Aristonis Chii, potuisse 
non nego. Vide qux ad Aristonem tragicum dis- 
putavimus, 

CXXIX. 


Id. De amic. mult. 3, p. 94, C: Zxertéov 88 xp- 
cov, el dddvardy dori dv Bpayet yodve Soxipdoar yo- 
peutic cuyyopeucapdvous ... wvire ye pOous moddods 
alc dyiiva nadons THs suvamosvoutvous, dv Exactos 
adres ts 


abtéy te mpdocwy eb Tibnow sic pécov, 
af 7 . Pe 
rob Suctuyois te Aayydvo obx dy Berar. 


Versus Euripidis esse videntur Wyttenbachio 
p- 647. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


CXXX. 

1d. De fort. init. p. 97, C. 

Toyn ta Ovatéy xpcypat’, oux eibordia. 
CXXX!I. 


Ibid. 3, p. 98, D: Mévac 3° 5 dvOperx0c neck civ Ds 
Twa, yorvds xal dvorog xai dvwmddncos zat dorpe 
tog md tic pdcsens dxolfererar, 


DY ty di8otea, maven padbdoon ride, 


wby Doytopby xat why dmpfderay xal chy mpdvuv,— 
Versus Euripideus est secundum Wyttenb. p. 697. 


CXXXIi. 
Id. Consol. ad Apollon. 4 fin., p. 103, B. 
TS sor ypedby obx fore ph Zpedv wolv. 


Euripidi vindicat Wyttenb. p. 709; cf. Here. for. 
310. 


CXXXIII. 


Ibid. 6, p. 104, A: “AvOpermeny yhp dvr brat 
xal doripepa th onmpata, Gvytal 88 coat xal edty, 
xal wave? &rhiic th xavh tov Blov- dxsp 


obx Zot puyetv Bootdy abd” bradiger 
v) napdxav, E chori quodam carmine ducta vi- 


dentur. 
CXXXIV. 


Ibid. 10, p. 106, E. 
“adny 3 tyav Bondi 08 tpepw oxide 
Precedit Eurip. fgm. 934. 
CXXXV. 


Ibid. 30, p. 117, A: Avd xal dnt xftaw digo, 
ordvovtes xal vhy dauraiv aruyiay atrudpever® mp 
ob Exorusdv dv vic alxor, 


@d¢ Sf cor wip. obdav, AD? aati ob Gay 





CXXVII. 
Rogare tesseram , aliud autem querere. 
CXXViil. 
Exigendus est 
Lapis ad amussim , non ad hunc amussis est. 
CXXIX. 
Se et res secundas in medium offerat libens , 
Et nil gravetur, sortis adverse comes. 
CXXX. 
Vitam regit fortuna , non sapientia. 


CXXXE. 
Unum sed hee largita , emollit omnia. 
CXXKXI. 
Quod oportet , haud efficies ut sit non opus. 
CXXXI. : 
(Quz) non possit homo quisquam fugere . ef 
tare. 


CXXXIV. 

Orco adjuvante non umbris ego terreor. 
CXXXV. 

Non tibi deus nocet, sed ipse tu tibi. 


FRAGMENTA. 
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xat 4 dd thy dradeuclav dvore xa! mapzppocivn. — | diz, activa significatione adhibitum est, velut 


Euripidi versum tribuam quum propter sigmatis- 


apud Eur. Hel. 241 :’Extd Svoruyts xdddoc: Troad, 


mum (de quo vide adnot. ad Eur. fgm. 133 et | 461 : Avoruy3 royny, etc. 


Anon. trag. fgm. CCLIII ), tum propterea, quod 
omnes, qui apud Plut. pracedunt, versus Euri- 
pidis sunt. 
CXXXVI. 
Id, De superstit. 1, p. 165, A : AN’ attwés eit 
roratiran xpiceis xal Srodripers, 


i cdiipov dperd, Mébyog ap” iat’, eyo dé ce 
os Epyov Hoxouy, 


dpele thy whoutoroiby ddtxtav xal chy ydvipov Endons 
#Soviig dxolaclav. 


CXXXVII. 


Thid. 3, p. 166, A: Ely’ Eavagrdvres od xate~ 
pedvacay — ort tev capatdvewy oddly Fv ddndivov 5 
EM oxthy pedyovres — Lanarisow sautods xad 

“Sanxaviscr xal taparrovaw sic dydpras xal ydytac 
GvOparmous dumecdvtes Ak yovtas = 

ADD ety’ Survey pivtacua mobi, 

yboviag 0 “Exdeng xdpov eékw, 
shy neptpdxtpray xdhet ypadv xt. — Pors. ad Eur. 
Orest. 401 locum Eschylo vindicat. 


CXXXVIIE. 


Ibid. 4, p. 166, E: Etre obrot xd Soudevew dri- 
spe tyotiveat, xal Abyourr, 

Aewr tig dvdpt xai yovaixt cuppopk 

Sodroug yevéatat, Seomdras te duotuyets 

Aefberv. 


Versus Euripidi tribuendos esse dicit Valck. 
ad Pheen. 393, assentiente Wyttenb. p. 1011, 
et pro ductuxeic legi duayeptic acute jubet. Sed 
omnino emendatione non opus esse videtur, quam- 
vis dvctuyeic, ut Matthizo visum est, non sint 
dppoves, si quidem Sveruy%c, ut Latinorum infe- 


CXXXVI. 

O misera virtus, verba tu quum sis, ego 

Tanquam rei navavi operam tibi. 
CXXXVM. 

Si nocturni terror visi 

Heeatesve tumultus te exagitat. 
CXXXVII. 


Gravis viro, gravis est mulieri calamitas 
Servire sub dominis parum felicibus. 
TRAGICORUM FRAGNENTA 


CXXXIX, 


Ibid. 8, p. 169, B:... ed¢duevog 88 tov olaxa 
poadyer (4 xubepviityc), thy xepalay bpiner 


pebyer plya daitpos bmoatoAicag 
epebddeog &x Oaddoonc. 
CXL, 


Id. Apophth, reg. p. 184, B:... 6 88 Edudvng 
iAogpdvung domaaduevos adtov (sc. tov “Attadov) , 
xal mods rd ods eindy, 


M) onedde Yiip-ar, molv tedeuT{cave’ idns. 


Eundem vs. e Plutarcho habent Mich, Apost. 
XII, 79, et Arsen. Viol. p. 355, cum additamento : 
onl tiiv dxalpig xal SqOdpe rotodvemy tt. — Mihi 
versus e tragcedia ductus et verbis : tdy nodaey 
&v6 pa vel similibus exceptus esse videtur, quam- 
vis non prorsus improbabile sit, quod conjicere 
aliquis possit, Eumenem- mapwsia expressisse 
Sophoclis versus ( fgm. 507 ed. Ahrens. ) 


Mire py’ elteas, mplv teheutionve? idas. 
CXLI. 


Id. Apophthegm. reg. et imp. ( Cie. 


12) 
p- 205, C. 


SoiGou mor’ obx ddvtog Zomepey téxva, 


Idem vs. citatur a Mich, Apostol, XX, 3a et 
Arsen. Viol. p. 464. cum adnotatione : ént téiv 
dydvrwv Ouyatépag duopposdeas. A Meinekio (in 
Bergkii et Czsaris Diar. Antiq. 1843, p. 289) 
ad Euripidis @Edipum refertur, sed utrum re vera 
ex trageedia an ex nova comeedia fluxerit, equi- 
dem definire non ausim. 
CXL. 

Id. De virt. moral. 6, p- 446, B. 

Enxer (ue) yep 400 Quoc, 088° er” dvréye, 

Owades te ayxtetpov ayxipas othe, 


CXXXIX. 
Atque inflata Noto carbasa contrahens 
Obducto tenebris effugit e mari. 
CXL. 
Ne duc uxorem, nisi defunctum videris. 
CXL. 
Pheebo olim non sinente hic sevit liberos. 
CXL. 
Impellit ira, nec porro resistere 
Littoreus ut uncus ancore quit fluctibus. 
12 
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Owoides dyxtatpov ob pavhsoc Ayu, td yt xdroyov 
t00 Doyispou 722 dpapdc, GA powdery t7c 7c 
xal padaxta mpsiuevoy tiv xplow. Locus iterum 
legitur apud Plut. Ad princ. inerud. 6. p. 782, 
D, ubi recte quidem ue, quod sententiz causa 
adjectum esse facile intelligitur, abest, male autem 
dxat_ pro Dxat, obx pro o%é’, oddov pro adh reperi- 
tur. Pracedit Eur. fgm. 830, 


CXLill. 
‘Ibid. 1. c. pergit Plut, : 08 méppw 82 vig etxévos 


cavers xdxeiva elpntar® 


Nats tig tug x pév yt aviptatar Besyors, 
aver 8" 00606, tpiv dob xparel ta neicpata, 


Melopara yp déver crag dvtegovaas xpicais mpds 1d 
aloypdv xth. 
3 CXLIV. 


Id. De cohib. ira g, p. 457, C. . 
‘av8p’ Adixnoas, dv8p’ dvextéov r6de 5 


Quamvis iota dativi nonnumquam elisione 
abjectum sit (vide Eurip. fgm. 19, vs. 5) tamen 
nescio an corrigere preestet : dvdpl tobr’ dvextiov 5 
presertim quum in eodem versu bis dvép’ extrema 
vocali elisa legatur. ‘Avextéog exstat etiam apad 
Soph, 0. C. 884. 


CXLV. 


Id, De frat. am. p. 481,B : Motos 8’ av Fv 6 "Acpabc, 
al coratra Senvicac tov adshodv, Zyvesohdyer pds 
tobe reaiBac? 


Dirov ye pévror yoru i mpd¢ ainaros 
pedvn xoxo’ Adovtog Goedety ordet; 


Quum aliquot Euripidis versus e Phcenissis 
(514 sq., 534 sq.) petiti pracedant, facile ali- 
quis etiam hos in Euripidis Cressis vel ‘Thyesta 
locum habuisse conjiciat. Atqui ne fallatur ca- 
veat, quippe quum Pelopidarum historiam, 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


quam Aristoteles etiam trageediz aptissimam 
dicit, plurimi poetz tragici tractaverint, velut 
Sophocles, Agatho , Carcinus, alii. 

CXLVL 


Id. De am. prol. a, p. 495, A : @xvpaferat pho 
ay toig Oecrpors 6 sixes 


Mistos yzp dvopdrwv tis avipwroy oti, 
xav’ Exixoupov. — Versus igitur ex Alexandrinc- 
rum tragocdia fluxit; nam Epicurus natus est 
Ol. CIX, 4. 

CXLVII. 


Id. De garrul. 10, p. 507, B: Odre yb xr 
dx tiv yerpaiv dpévea fddidv tony autre xxvacy tiv, 
odte Adyov dx tou ordpetos rpoluevoy patient ui 
ovdhabety Suvativ, GdAd péperae 

arbrpa xuxddous wrepa 


8U Gu ext Prove oxtdvarevoc. — Eadem verba 
prebet Plut. Erotic. 3, 4, p. 750, B. 


CXLVHI. 
Id. De curios. 6, p. 518, A: Kai 7d 
Oto, 7 xaxdv tig ebtuyiag 
Gs pa dDov és ob¢ qéperar Ovnréy, 
enl rev rohumpaypdvey eignutvov dorly ddnbin 


CXLIX, 
Ibid. 6, p. 518, C. 


hei 8 deidoy podvos dv ortyars guaig 
xuxutig gunirraney” 


abt totic nolumpdypocr potce xal esipyy pis, soir 
FStorov dxovsparwy adtoic. 


cL, 


Ibid. 10, p. 5a0, B : Ap’ ox dow oi paya% 
xardpag kr0¢ 


Shoo Ovatév éxdéyeorv tag cuppopds; 





CXLIII. 

Nam nostra navis a terra rudentibus 

Suspensa perstat : spirat aura, sed tamen 

Haremus nostris firmiter retinaculis. 
CXLIV. 

Virum lesisti, sunt toleranda istec viro ? 
CXLY. 

Usus equidem cognato junctis sanguine 

Tn rebus adversis opem fert unicus? 
CXLVI. 

Mercedis ergo namque hominem homo diligit 


CXLVII 
Volucres alas rotans. 
CXLVI. 


Heu! quod mala magis quam res prosperee ad aures 
mortalium feruntur! 


CXLix. 
Semperque solus curiosi in zdibus 
Auditur ejulatus. 
cL 


Pereas male, hominum calamitates colligens. 


FRAGMENTA. 


Fundem versum voce 6010 omissa iterum exhibet 
Plut. De Herod. malign. 3, p. 855, D (Vide su- 
pra fr. C111). 

CLI. 


Id. De vitios. pud. 10, p. 533, B: ‘O 8 d6edre- 
pla xal padaxig mpd¢ tov atrotvra Suawrrotpevoc st- 
Tel, 

Oix Eat’ év avtpoig Aevdc, & Edy’, dipypos. 


Nisi e trageedia, certe e dramate satyrico du- 
ctus est versus, quemadmodum qui mox sequitur 
vs.e Pirithoo sive Euripidis sive Critiz ductus 
est; cf. Eur. fgin. 591, 


CLIL. 

Id. De sera num. vind. 5, p. 550, F: ... a0’ fudiv 
WO mepl the tyseapiag Onpriides xa Ad6pov dparpiiv 
ral Sddoxmy, wh obv doy, nd’ Ore pddtora pareye- 
ma xal opadater 

Tinddv 6 Gupds trav peviov avatépo. 
Wyttenb. p. 29 et Ruhnk, ad Longin. 10, p. 252, 
Furipidi versum tribuuut, 

CLI. 


Ibid. 10, p. 554, Fs Ta 88 cuverdd¢ byxelpevov 
Eon (sc. 8 &Sixx%aag) xal drortvov, 


@ivvog Bodatos meharyog te Siaotpober, 


Eodem versu, qui Hschyli esse mihi videtur, 
iterom usus est Plut. Vit. Lucull. c. 1, ubi yero 
dedit : 3:eetpd6et, 

CLIV. 

Id. De exil. 8, p. 602, D: *Av yap rodrmy cig 
BYapovedy pévas Frey, xal wu) navedracr reTUpw- 
pévoc, alpyeerat xel vijcov olxeiv guyds yevduevos 
Poapev 4 Kivapov 

TAnpav, dxapmov xat qurevectan xaxty , 

Wx ddupéiv, obx Sbupduevoc, AAA Adywv xd. 
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CLY, 


Id. Quest. Conviv. II, 7, c. a, a, p. 641, D: 
“Oporov dg et tig clorco tH avOxoe tod dyvov nerai- 
veodar tov tig dumélou xupmov, Src 3}, toUro rd Ae 
yopevov, 

Hh dyvog dvOet ya Bétpug memaiverar. 
Corrigendum est 4, 8 vel potius 6 8 Zyvoc. 

CLVL. 

Ibid. IIT, 6, c. 4, 4, p. 655, Az... &v % x21 
ppousa th tis ASoviic, 

Defyer te Kimprs Oadtat te véwy, 

ode Qdpoog pUAAa Baxyeiou — 

CLVI. 

Ibid. IX, 1, c. 2, 4, p. 736, F: Kat 6 rape An- 
pntply tH Bacthet dmpddupoc dy Edsrv peth td Set- 
nov, Hare xposénewhey aici tov vltv ex. marSeiprov 
Svra, DOrwwnov iu6ards edObc, 

adv made por tdvd’ abing Hipsxdéoug 
pay te Opébanr, 
Versus a Porsono (ad Eur. Med. 675) Euripidi 
vindicatos probabiliter Welck. ad Augen rettulit : 


atqui eos hoc loco omittere noluimus , ne quis 
nos conjecturis nimis indulsisse criminetur. 


CLVII. 
Id. Amat. 4, 7, p. 750, B : "Axovers 5é tivo tpayt- 
x00 yapérou Myovtos Tpb¢ thy yuvaixa, 
Music; eyo 8 fading prcricopar, 
Tpd¢ xépdog Dov thy pay aripiav, 
CLIX. 


Ibid. 5, 5, p. 751, E: ‘O 38 “Hpaxdiig ind tv0¢ 
pwr rat , 


Big 88 Tepdkag ydprtas h melaag xdpnv; 


eee 


cLI. 

Non est in antris argentum, hospes , candidum. 
CLI. 

Animus super rationem se saltu efferens. 
CLI. 

Agitatur, ut mare thynni fluctuat impetu. 
CcLIV. 

— asperam , sterilem atque cultu difficilem. 
CcLy. 

Florente vitice maturescit uvula. 


CLVI. 
Cessat Cypris et juvenum ludi, 
Bacchi thyrsus requiescit. 
CLVII. 
Hune filium tu mihi, ceu dignum est Hereule 
Nobisque cura educas. 
CLVIl. 
Odisti? at facile invisum me patiar tibi, 
Lucro meamque ducam contumeliam. 
CLIX. 
Vi tu puellz , an suasu , fruitu ’s gratiis? 
12, 


180 
Versus ¢ fabula satyrica superesse videtur. 


CLX. 


Ibid. 5, 11, p. 752, A :.... xal cwppovel Kw ded 
cov vopov’ slra vixtwp xat xa” fouylay 


pruned’ orden poraxog éxdeovrdT05. 
Versus in proverbium abiit ; cf. Diogenian. 1, 
95, Proverb. Bodlej. (Gaisf. ) 395, Mich. Apost. 
V1, 35. 
CLXI. 
Ibid, 6, 11, p. 75a, C. 
Té3’ eowrZer todmog Apyetov hed. © 
CLXII. 


Ibid. 15, 6, p. 758, B: “Eort 86 11 éxet xoptarhp 
AvOlvds xal dpwyds dv chet yevopdvov xarevvaorhs 
xal puxonopmds, dorep obtog (sc. Anddwv ) - 


Od ydp ps NUE Erte Seondtay dips, 

od pavewy odd” iatpby, ddak ** 

Ovary dua uyais. 

Versum 2 sic expleri velim : dA)’ fyjtopa. 
CLXIII. 

Ibid. 16, 10, p. 759, A. 

Tig xaddixaprov bupaov avaceies Get; 


Versus e dramate satyrico v. c. ex Achzi Uephzsto 
depromptus videtur. 


CLXIV. 


Ibid. 16, a1, p. 759, F: Kat brug évraiida wh 
Dpivyy dvoudtopev, & ératps, 4 Aatda tw’ 4 Tya- 


Oalvtov 


Eplonepov Saiovse dapwiips ofhas 


cLX. 
Pomum remoto dulce custode eripit. 
CcLXI. 
Hae verba Achivdm populum ad arma jam vocant. 
CcLXII. 
Non nox enim me genuit principem lyre 
Vatemve aut medicum ; sed mortalium simul 
Animarum deductorem. 
CLXBTI. 
Thyrsum florentem fructu quis dedm quatit? 
CLXIV. 
Acne hic Phrynen nominemus , amice , aut Laidem ali- 
_ quam, Gnathenium. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


exBexoutyn xal xadobon napodeberar nohhinyg, — Cf. 
Soph. Aj. 285, Eur. Hel. 865. 


CLXV. 

Ibid. 17, 2, p. 760, D : ‘Avip yap bnomhyebeis 
“Eppeatoc, ob8dv "A peog detren way duevos moheplore, dad 
sbv abtot Oebv Zywv cuvdvea 

Tip xat Oéracaecy xa avons The ailépos 

mepay ETouos 
intp tod pov, obmep dv xehedn, 

CLXVI. 
Ibid. 23, a, p. 768, E: Tv pay mpds dppeva a9- 


pevos Surdiav, pov 82 dxpaotay xal ememyegaw ef. 
ror tte &v évvorioas, 


Tors 7a8", ody! Kumprs eepyalerar. 
Cf. Soph. OC. 884, ibique Wunderi adnot. 
CLXVIl. 


Id. Anseni ger. sit resp. 9, p. 789, A: “Qoatp 
ykp 5 yaystv mapasxsualduevoy yépovea Zorequnopi- 
vov xal pupi{dusvov drorpémaw xal Agywy nk xpi 10 
Dvdoxnrimy, 

Tis dv ot ving, tig St mapbévos via 

SéEart’ civ; aby’ obv cog yapety Evers Taha, 
odx dromog Lott xat yap adrol mohAd roars nailer 
aw ale Eautodc, 


Tapas yéouv, eb ofda, xat rots yeiroaw. 


Ad hunc locum respexit etiam Plut, in V. Sol. ¢. 
20 hwe scribens : "AA yépovr véaw dyoudve gett 
aig Av duuadtc Apywv 4 vopobdrns 7 mpdg tw Ove- 
xvitqyeed yoy dg yapsty Zyers téAac. « Musgr. 
locum inter Philocteta Euripides fragmenta re 
tulerat, sed Matth. (Eur. vol. IX, p. 289 sq.) eum 


sub vesperam lucernz succendens jubsr. 


CLXV. 


Per ignes, per mare, per ventorum turbines 
transire promptus. 


CLXVI. 
Non Veneris hae sunt opera , sed libidinis. 
CLXVH. 


Que te puella, virgo quae juvencula 
Te recipiet? quas nuptias paras miser? — 
Uxorem duco , novi, vicinis quoque. 


FRAGMENTA. 


legi in ulla tragoedia potuisse negavit, Nam se in- 
telligere non posse dicit, quomodo Philoctetes se- 
nex in tragcedia induci potuerit puellam matri- 
monio collocaturus, ideoque locum e Strattidis 
comici Philocteta depromptum opinatur. At vero 
fugit Matthizum , Philoctete historiam ab omni- 
bus fere poetis tragicis et quidem a nonnullis vel 
in duabus fabulis esse reprzsentatam, itaque ne- 
cessarium fuisse ut posteriores tragici in ea ali- 
quantulum novarent, ut spectatorum animos pro- 
pensos sibi redderent. In eadem fere sententia 
fuisse videtur Meinekius ( Poet. com. IV, p.673), 
quum locum inter anon. Com. fgm. nisi dubitans 
non receperit. 
CLXVITI. CLXIX. 

Ibid. 14, 4, p. 791, D: "Ent cata yho 4 quar 
dyte xat tadrag Srayopever the puovic toils ut dteplo- 
pbct teAeleug x’ dpylas xal wadaxlag 

Tloddo8 ce Ovatois dbtov tinter mario’ 
xat, 

— ph t. mavcaipecta Spéivres eb Bpotous. 
Utrumque versum iteravit Plut. Non poss. suav. 
vivi sec. Epic. 17, 4, p. 1098, in altero autem 
Scripsit px nord ye mavotyecda xth, Diibnerus ibi 
mors uncis inclusit, quo vacem in melioribus co- 
dicibus abesse significat. 

CLXX. 

Id. Posec. ger. reip. 17, 6, p. 813, F : ‘H ykp 
Femrware ob péper ovprypdv 0882 yAevacudy, ZAA moh- 
dots udv 2xé6 . 

Sevdg xohaorig médexug adyévog tomeds. 
Versus manifesto e tragcedia depromptus est ; cf. 
Eur. Orest. 51. 

CLXXI. 


Ibid. 31, 7, p. 823, A: 08 yhq adlddyc 063° éra- 
1546 § xonords, 088’ aiPéxaords gory § cwppwv dvip, 
(xat) 

oreiyer woritas dup.” zywv idety Tixpdv. 





CLXVIII. 
Magni zstimandum te pater mortalibus 


genuit. 
CLXIxX. 


Nec desinamus facere bene mortalibus. 
CLXX. 

Vindex securis atrox cervicem amputans. 
CLXXI. 

Incedit ore invisus civibus suis. 
CLXXII. 

Estote similes hospitibus clementibus . 

Fi qui preter ignem et tectum nil petet. 
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€LXXH. 

Id, De commun. notitt. 20, 4, p. 1068, B ; Ove? 
Supiiow, 0882 mewvisaw dvOpwrar, mplv copol yevécbar: 
Supdivees obv, BSarog odx Zyousr ypslay, 8? dprov, 
mewavteg? 

Bord Edvorar prerdiyors eorxdres 
aréyng te podvoy xat mupd¢ xexonudve, 
Corrige xsypnuévorc. Dubitans hos versus recepi, 
qui potius ex philosophi cujusdam disciplina, 
quam ex trageedia fluxisse videntur. 
CLXXIII. 
Id. Non poss. suav. vivisec. Epic. 17,2, p. 1098, 


+| E:: Toiv 88 mpdc 7d xaddv Spydiv xal chy ext tip xadgi 


cihy xal ydpry 

Ovx Eorw abtév pérpov [6] tod Biov ypdvos. 

Corrige : obx Lott abrois tol Blou wétpov ypdvoc. 
CLXXIV. 
. Id. Vit. Aristid. c. 4, p. 320, D. 

Loods yp dviip, rig Sk yerpds od xparéiv. 
Euripidis versum esse suspicatus est Valck. Diatr. 
P- 220, not. 

CLXXV. 


Id. apudStob. Floril. XL, 3 : “Obey eS uly § ‘Hoa- 
xXije elev dour fels- 
Aoyeiog 4 Onbaiog; od yep edyouar 
ptdigr Eras pro wbpyos Eivev Tatplc, 
CLXXVI 
Ibid. LXIV, 32: ... duddet xal f Lply— elyev 
Exaywydv td wolxiua tod RTEpOU, xat 
Et piv mods abyac AAtou, ypudwmoy Fv 
vebrropae Onde: et O& mods vépn Bada, 
xvaveroy, de t1¢ Tous dvrndyer ofhac. 





CLXXHE. 
Eis non est mensura vite tempus. 
CLXXtV. 
Sapiens quidem vir, sed manum non temperans. 
CLXXV. 
Argivusne an Thebanus? nam non unius 
(urbis) me praedico : sed quvis Gracie 
turris mihi patria. 
CLXXVI. 
Ad solis lucem si aspicias , tergum bestiz 
auricolor fuit; sin vero ad nubes vertas , 
caruleum, quemadmodum Iris splendebat. 
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Paris. A habet Aiou superscripto tpépee, Paris. 
B Alou tpéfece continuo ordine. Uterque codex 
vero recte vitieza pro vulg. voticpa et dvrtyer 
pro vulg. dvcavyet. — Quum his versibus varii 
Sphingis colores describantur, Valck. Diatr. 
Pp- 194 eos ad Euripidis (Edipum rettulit. 


CLXXVII. 


Pollux I, 6: Lyxdv cov tiv Apwwy Adyousw, & 
8 xormrat xat tov civ Ody, dhe of toxypdol, 


_— aryvov tig aovxov Oeod. 
CLXXVUII. 


Ibid. II, 222: Kal 4 tpaywdia chy dulde obpdvyy 

éxddace. Cf. Soph. fragm. 268 ed. Ahrens, 
CLXXIX. 

Ibid. HII, 95: Odot 88 Ayepdv, dywyds° 6 ydp 
dywyedc, sdteMtctepov mAnduvtucdic 68 xal dywyol 
xal dywyets intéov’ senratts, dEnyntis, mpon- 
yutixds, Rponyepcy, xal xaOnyntis mape Ké- 
Game xal roic tpaxywpotc. 

CLXXx. 


Ibid. X, 78: "Ievéov 8, 8cu thy Aexdvav rédAdry 
of tpayepdol Adyouct. 
CLXXX1. 
Schol. Hom. (Lips. et in Cram. An. Gr. Paris. 


vol. Ill, p. 279, 29) ad Il. B’, a6g : “Hd éyéAacav 
ant cH dyer tot Oepatrov, 


Os aieyedy éote pa xahdy an” oppdroy 
xh&ov Todcwrrov nat Saxpuppooiv 6 pay. 


Cod. Lips. xat pro ph, sed recte xd&ov pro scri- 
ptura cod, Paris. x\iew, Bachmannus et Fritz- 
schius (ad Aristoph. Thesm. a |e we ES ee eee ee oe versus ad Euri- 





CLXXVII. 
In sacrum dei templum. 
CLXXVIII. 
Et tragoedia matulam otgdvny vocavit. 
CLXXIX. 

Vise dux, &yoyéc : nam dywyevs usitatius. Numero plu- 
rali vero dywyot et cywyets dicendum. bgnynths, nyntic, 
mponyntixds , Mponyepidy xal xadnyntic apud Cebetem et 
Trayicos. 

CLXXX. 
Sciendum vero est, Tragicos lancem nominare xé))w. 
CLXXXI. 

Quam fcedum est videre faciem lacrimantem ocu- 

lis non pulchris et fleta madentem. 
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e 


pidis Syleum referant, sed nescio an ex Chare- 
monis Achille Oeparroxrévp ducti sint. 
CLXXXII. 


Schol, Hom. (in Cram. An. Gr. Paris. Ill, p. 12, 
a7) ad Il. x, 360 : Aoxsi 8 "Ares: 9D ea 5s 
duct ovlhabais Daryeig, 08 nal yeverd cod Aayio, x6’ 
84 yodipas x 

Aayo Blov Cig 6 ply depopos Rew 
xal winQuvtixd ebbeia of haya, de Sb tod tovodtou Ma- 
yo xal« xpéa Aayipa » napk tip xsopurip. Versus 
sitne ex tragoedia an ex comvedia petitus dubitari 
potest. Ceterum proé malim dv. 

CLXXXII. 

Schol. Hom. Il. y', 414 ed. Bekk. 

Orig emi opixpotcr ob Bepuatverar, 
XX’ che Eng Tod peZovac Setrar rupss. 


Sic locum jam dederat Valck. ad Eurip. Hippol. 
120. 


CLXXXIV 


Schol. ad Hes. Theog. 69, garecent) eet 
d& rot obveyyus hg dnd tot bevotpa, ftxrap, bn 
xig, taxéwe, 4 Avert cot dyybe, éx tod repent, 
éxerd) 6 dgravodpevos byyic ylverat. Xpéivrar 23 xal of 
spaymol tadty tH Agtet. Exstat vox apud Esch. Ag. 
115, Eum, 95a, sed ibi nom fxrzp, sed [xrap le- 
gitar, quam formam etiam Thom. Magist. s. v., 
Erotian. s. v. et Harpocrat. s. v. agnoscunt, quar 
que Rubnk, a verbo txw derivandam esse dicit; 
cf, Schol. Plat. p. 190. 


CLXXXV. 


Schol. Pind. Pyth. VII, 73 ed. Boeckh, : “Oud 
Avyxius “AGag tf éxelvou S7ov" 


Zpayas 38 Aavaos Tmapbéveov Auyneds guy 
Kbavra quer dradoyov tupawvidos. 


a a ee eee, 

Leporis vitam vivis, qui antea leo impavidus 
fuisti. 

CLXXXIIL. 

Deus ob res leves non irascitur, sed, velut lebes, 
acriore igni eget. 

CLXXXIV. 

"Ixrap dua, statim, propter summam propinquitetes, 
quippe a verbo txvotpa: derivatur fxrap, teriniis, extemply 
aut pro éyyic (prope) ex consecutione, quam advenieas 
prope sit. Qua voce etiam Tragici utuntur. 

CLXXXV. 

Cadem Danaidum fugiens Lynceus Abantem § 

gnit, tyrannidis successorem. 


FRAGMENTA. 


Beckh. locum ex prologo trageediz Euripidex , 
v.c. Danaes, aut Stheneboz ductum esse dicit, 
quod in causa nobis fuit, ut eum ad Euripidis 
Archelaum (cf. fgm. 227) referremus. 


CLXXXVI. 
Schol. Soph. Antig. 620 :... werd coplac yhp 
tnd twvog dolSipov xal xAewov Erog mépavrar, td 
“Otay 8° 6 Saipwy dvdpi nopoivy xaxd, 
tov voiv EGdabe mpditov, & Bovredera. 


Ad sententiam simillimum est anon. Trag. fgm. 
CVI. — Barnes. locum Euripidi tribuit. 
CLXXXVII. 
Schol. Soph. Trach. 296 : “Opsc 8’ Eveors) yveopeo- 
doytt 8 Spéicn tac alypaderouc? 
Kai roito tobmdg dat dvd pbc eippovos- 
Grav xadiig Tedcoy Ts, Came xaxd. 
CLXXXVIII. 


Sext. Empir. in Disputt. Antiscept. apud Fa- 
bric. Bibl. Gr. V, 7, p. 623. 


Ger diabpdv oddiv dv meven xadov 
oid” aicypdv: ddd tabs” emoincey Aabiov 
G xatpdg aioy pcr xai Srarrdbag xarddt, 
Locum indicavit et correxit Meinek. ad Men. 


p. 206; quum ante legeretur vs. 1 diatpéiv et vs. 
2 taut’. 


CLXXXIX. 


Id. Ady. Math. VIII, 53, p. 302, 28 ed, Bekk. : 
"Bon 8¢ twa xat nAslova 4 2Eudpara, lov to ply rordro, 


=: Tptapidnow depepns 6 Bouxddos, 
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BElwud dovive } ykp dlnBebouev Adyovees adcd 4 feu- 
Sdysba- rd 88 obtwe Eyov, ; 


tog TIprapidnow éupepiis 6 Bouxddos, 


mMéov tt dubwatds dort xal obx dEto.e, Eundem ver- 
sum prebet Diog. Laert. VII, 47. Ceterum corri- 
gendum est : Tptapideow (cf. Ellendt. Lex. Soph. 
II, p. 1a) neque, ut Meinekius (Poet. com. IV, 
p- 617, 620) voluit : Hprauléy ’ortv, Idem vir do- 
ctissimus in eo etiam falsus esse videtur, quod in- 
ter anon, Comic. fragmenta locum rettulit, qui 
manifesto, si quid video, ex Euripidis vel alius 
cujusdam poet tragici Alexandro petitus est. 


CcXxc. 


Simplic. in Epictet. p. 223. Olympiod. com- 
ment. Mss. in Plat. Gorg. ad § 54 ed. Heindorf. 
TodrpG xaterneiv, ur Tot ovx etctv Geot- 

xaxol yap ebtuyoivres éxmicooval pe. 


Olymp. todpéi yap elneiv, sed recte éxxdytrovct pro 
émirdjreover, in quod etiam Porson. ( Tracts and 
Miscell. crit, p. 176) incidit. Euripidi locum 
tribuit Barnes., contra disputante Pors. 1. c. 


CXCI. 
Stob. Eel. Phys. I, 3, 5, p. a6 ed. Heer. 
O ykp Beds dyrotos dvOpdots vonos. 
CXCIE. CXCIIT. 


Ibid. 3, 13, p. 34. Versus monostichi. 

T. G05 Oédovtug wéta meévra yiyveras. 
Syllabam, que abest, Jacobs. revocari jussit, 
scribendo dpypara vel uére in Epypa mutato. Sed 


nescio an leniori ratione versum restitueris arti- 
culo td post péra inserto. 


2. TiS 0d ybvore’ dv Oeod 7’ eqrévtog toy nv; 





CLXXXVI. 
Ubi deus viro mala parat, primo mentem ledit, 
qua sibi consulit. 
CLXXXVII. 
Atque hoc dictum est prudentis viri : si quis rebus 
secundis utatur, ei esse speranda mala. 
CLXXXVIM. 


Quidquid perspicis , nihil videbis ex omni parte 


pulchrum vel foedum : sed eadem arripiens tempus 


prava fecit atque immutans pulchra. 


CLXXXIX. 
Quam similis Priami filiis est bubulcus. 
cxc. 
Nullos esse deos dicere ausim : mali enim rebus 
secundis utentes perturbant me. 
cxcl. 
Lex summa enim mortalibus solus deus. 
CXCIl. 
Deo volente cuncta habebunt exitum. 
CXCIl. 
Quid non deo mittente sortem fit bonum ? 
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Hiatum post 4e0%, qui in libris erat, sustuli inter- 
jecto ye. Praterea Heerenii correctionem wv 
pro vulg. tuyn recepi. 

CXICV. CXCV. 


Ibid. p. 36. Versus monostichi. 


cc, 

Ibid. 1, 4, 10, p. 108 H. 
Od yap tt¢, ode ypnpzzev treo yexs, 
vopov pralvey dapahins ynptoxerar, 
GX tydoag 4 vuxtds 4 Aixn wore 
1. Lede do’ 6 méumewy thy epruepov tpoprv. 7 Succeboiver, at’ Eyous'’, évihato. 
a. Avev beod yp 0008 ele dvhp abéver. 

CXCVI. CXCVII. 


Ibid. p. 38. Versus monostichi. 


Ad sententiam simillimus est Euripidis locus 
fgm. 837. — Vs. 1 corrige : 0682 ypypaow mpi. 
pavos vel 008 yonudtuv dxepyéusov. Voce bxzpyi- 
pov usus est Alexis apud Athen. X, p. 419, B.— 
Vs. 4, cf. Soph. 0. R. 263. 


cc. 
Ibid. I, 4, 11, p. 108 H. 


1, Ovatotow dvopdmorc xaraquyh Geot. 
2. Kai tdpmdaxtuar’ Epyerar Beodg emt, 
SOev AnGdvres of xanws memporyotes 

cwtnpiav, ant bov é Susmpatias. 3 ud Bixatov Fpyov ob Ares bos, 
cc. 
Ibid. I, 4, 12, p. 108 H. 


In v. 1 alterius fragmenti ex emendatione Ja- 
cobsii Beobs Ut pro vulg. Osd¢ én scripsi. Ad sen- 
tentiam cf. Eur. fgm. 488. 


CXCVIIE. 
. Ibid. I, 4, 4, p. 106 ed. Heer. 
Dbeiper yep A mpdvora thy aGovriav, 
CXCIX. 
Ibid. I, 4, 9, p. 106 H 
Oby, eden Atis 


dqbarpdg evs & éori, xaitep dy mpdc0. 


Locum sic, ut edidimus, emendavit Huschk. 
Anal. crit. p. 265, quum ante legeretur : xairep 
év mvp. Nam posthabenda est Jacobsii (Ani- 
+ nal ndppw 


madv. ad Athen, p. 208 ) correctio 
Tov Ov. 


CXclv. 
Victum diurnum Juppiter prabet nobis. 
CXCV. 
Prater deum qui quid valeat, nemo est homo. 
CXCVI. 
Mortalibus solum in deo solamen est. 
CXCVII. 
Adest iratum numen ultum hominum nefas 
Ut quos calamitates tenent captos male 
Salutem nacti evadant ex suis malis. 
CXCVIII. 
Vis provida ausus discutit temerarios. 
CXCIX. 
Oculus Jovis 
Non dormit , operi sed prope et praesens adest. 


Aaipwy Bpotoies d\n’ dveupioner xaxd. 
CCill. CCIV. 
Ibid. I, 4, 16, p. tra H. 
1, O8b¢ Gediv dq barpse &e te mae’ ideiv. 
a. Bot’, tog Zoimev, date ob. Speiuevov 
soig Caw tuty, obde mpocdoxipevoy 
Sarpdviov, @& wher ta Too bvzrad Blow. 


In codd. nullum exstat lemma, sed precedunt 
ac sequuntur Euripidis versus, quod haud dubie 
effecit ut Canterus locum Euripidi assignaverit, 
et Heerenius vel sub Euripidis nomine edident; 
uterque przpropere. Hoc autem bene perspexit 
Heeren., a versu 2 novum exordiri fragmentaw. 





cc. 
Nemo inquinatas , sit licet gaza ferox , 
Impune leges ad senectutem feret : 
Sed vel die vel nocte tactura impium 
Justitia tacito veniet haud dubium gradu. 
ca. 
Iniqua facta non latent unquam deos. 
CCIl. 
Mala multa in homines artifex reperit deus. 
CCI. 
Acutus oculus est et omnituens dedm 
: cciv. 
Semperque nobis imminet de proxime. 
Nil tale veritis, tale nil cernentibus , 
Curare numen res solens mortalium. 


FRAGMENTA. 


CCV. 
Ibid. I, 4, 30, p. 122 H. 

By beds dvip piv, GAAK viv Aixny of60, 
Recte Heeren. dv}p uty pro pév dvip scripsit et 
versum e medio dialogo depromptum esse mo- 
puit. (Scrib. ply dv}p et of6uy.) 

CCVI. ‘ 


Ibid. I, 4, 39, p. 126 H. : 

Oddsels mapavopisv mds Beods dyfyyuoc * 

cCVII. 

Thid. 1, 4,41, p. 128 H, 

Méva 'otiv amapaitntos avOpdrmors Aten. ; 
“AvOpdrrovg ex emendatione Grotii pro vulgato 
Ovyrtoig dedimus. 

CCVIIL. 


Ibid. I, 4, 42, p. 128 H. 
My mov ob roles mpd¢ td vamidsepov" 


medppw 1% daring 6 Qedg Zyyubev xAver. 


In codd. est : 4} povooroler mpdc tov Amwitepov, 
quod Grotius sic correxit, pndév ov noler xpds 7d 
varwocepov, Heeren. vero ad litterarum ductus 
propius accedens : w¥ rou ob xt. — A versu 2 
non diversus esse videtur vs., quem Plut. Adv. 
Colot. 30,3, p. 1124, F affert : nédag ( éxdc 
Valck. Diatr. p. 32, C) yap iardc 6 bed dyyu- 
Oev Bhéxat, quemnque Wyttenb, Furipidi vel 
Diphilo tribui voluit. Precedit enim apud Plut. 
Diphili (vel Philemonis; cf. Menandri reliqu. ed. 
Meinek. p. 433 ed. maj.) vs., “Eotw Alxn¢ d90a\— 
padc, 8 tk nave’ 69%. Prastantior vero est Stobsi 
scriptura méppw pronédac. 
CCIX. 


Ibid. I, 4, 43, p. 128 H. 
“Oons Myer xaxd gpoviv, oryy oréver, 


Numeri versus a tragoedia alieni sunt. Corrigas 
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igitur : dotis Méyst (82) xaxoppovéiv xrd., velut Esch. 
Ag. 1147. Schol. Eur. Or. 822. 


ccx, 


Ibid. I, 4, 44, p. 128, H. Menand, Sentent. 
monost. 14. 


Kye wd Oeiov robs xaxods mods Thy Stxnv. 
CCXi. 


Ibid. I, 4, 45, p. 128 H. 

Td Bediv 88 xparos péya xat’ dvBodrroug* 

dippoves 8° Eredar 7d Sixatoy dyovet 

md tae adinov Protas, dpavic 

péya nal Supa Sorpdver, ols 

tivous’ duorbig xaxdv, 
Dedimus locum uti in codicibus exstat, pra- 
terquam quod a vs. 2 novum fragmentum inci- 
pere noluimus. In quo nec sententia satis perspi~ 
cua est nec metrum a vitiis liberum. De sententia 
autem, ut dicam qu sentio, verba vd Sixatov 
yew significare mihi videntur : jus tenere (dtxd- 
tev); nam dyew aut ita usurpatum est, ut in 
locutionibus : réAw, wodttelav, Sijuous dyetv, aut ita, 
ut in locutionibus : eddarpovlay dyew (edSatuoviZew) 
Eur. Hippol. 750; oyoddy dyew (xzodaCew) Eur. Med. 
1238 ) etc. Ita hac sententia exoritur : stulti sunt, 
qui jus tenent, dum ipsi injuste vivunt, In sequen- 
tibus autem aliquid excidisse videtur, inprimis 
negatio od vel oddév et particula causalis ydp vel 
én. Preterea xai in xox’ et ofc in ofnep (quod per 
compendium scriptum facile in ofc transire pote- 
rat) mutandum videtur, Hanc enim extremis ver- 
bis sententiam infuisse suspicor : nam nihil latct 
magnum deorum oculum, qui quidem malorum gra- 
tiam referunt, De metro, quum de sententia non 
constet et antistropha desit , conjecturam proferre 
non audeo. Ad vs. 5 cf. Eur, Herc. F. 1169. 


CCXII. CCXII1. . 
Ibid. I, 5, 2, p. 154 H, Versus monostichi. 
1. Ocia 8 Avdyen rodhepimmtatn beds. 





cCcV. 
Inimicus ille, sed ego jus et fas colo. 
ccy1. 
Nemo in deos qui peccat , hoc tutum tulit. 
cCVII. 
Hominibus unum jus Dei inevitabile. 
cCcVIni. 
Attende facias ne quid amenter ; Deus, 
Utcunque longe distat , exaudiet prope. 
cCIx. 
Qui mente prava loquitur, is tacitus gemit. 


ccx. 
Vindex iniquos ducit ad poenam deus. 
ccxI. 
Immanis in nos vis superum : sapit 
Non recte, quisquis jus tenet improbo 
Captum sub avo; magna vis est 
Irrequiesque oculus deorum 
Qui de profanis supplicium petet. 
CCXu. 
Necessitatis numen infestissimum. 


188 
Pro 6st Grot. contra codd. auctoritatem scri- 
psit Gis Zor’ “Avayxy xth 

2. Oddeig Avayans petov icyver wiyos. 
Simillimus est Euripidis locus Hel. 514, fgm. 


481. 
CCXIV. 


Ibid. I, 6, 8, p. 170 H. 

Mévn yap év Qeoiaw od SeondZerar 

Moip' 038? évdvOpdmoraw, ddd aris xparel. 

Vs. 2 recte Grot. 003’ év pro vulg. obdév. 

CCXv. 

Ibid. I, 6, 9, p. 170 H. 

th Moipa, xedvioy nal xexdy xuvnyére. 
CCXVI. 

Ibid. I, 6, 12, p. 172 H. 


Kiolo Adyeais 7, ebcirevor xodpat 

Nuxris, esyopsvey éraxodoxre 

Odpdvia yOdnai te Saipovec, 

& ravdeinavro, népmed’ dpiv 
5 poddxorrey Edvopiav 

Aerapobadvous adeipxe, Aixav, 

xat otepavngdpoy Eipdvay, 

modi te Tavde Papuppdverv 

éxAuOnte ouvtuy tay. 
Versus, ut ex postremis verbis liquet, petiti 
sunt e chori carmine, quo cives urbis bellis sive 
intestinis sive externis turbatz Parcas invocabant 


ut concordiam ac pacem urbi concederent. Idem 
factum esse videmus in Enripidis Cresphonte 
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( fgm. 453} et in Eschyli Septem c. Theb. (vs. -$ 
sqq-) Parcz similiter invocantur in Euripidis 
Peleo ‘fgm. 614), quarum de numero jam anti- 
quitus dissensio fuit : quare non mireris , quod 
hoc loco duz tantam commemorantur; cf. Lin- 
burg-Brouwer Hist. de la civil. des Grecs.t. ll, 
p- 450 sq. — Vs. 9 im codd. est Azlaforre, quod 
Grot. mutavit in &dv7,re. Heeren. scribi maluit 
Axyorre, sed quum de metro non constaret, nobis- 
cum Grotii correctionem recepit. 
CCXVIIE. 
Ibid. 1, 7, 6, p. 196 H. 


Hi t& Ovatéiy xai sx Oeta weve’ éxraxomoic’ ai 
nat vépous” tpay dxdotes viv xat’ ation Tar 
pepida. 


Codd. A. E. PF. prebent émoxonst, V. éxoxomic’. 
Versum explerunt Heeren. scribens : ¢xwxoxdies 
pty, Jacobs. rectius : émoxorove’ del. Similis enim 
depravatio erat in versu quodam tragico a Clem. 
Alex. servato; ef. anon. Trag. fgm. Ill. 


CCXVILI. 
Thid. I, 9, 9, p. 226 H. 


0) Sonor’ dvak, tors tots copois Bpotéy 


Lpove cxomeiaber rig ddnbeiag wept. 


In cod. V. est lemma : vot adres, pracedit 
autem Menandri locus. Egregie vero monuit 
Meinek. ad Menandr. p. 245, et Poet. com. IV, 
Pref, p. 13 hos versus non a comico, sed a tragico 
poeta originem duxisse : et quum apud Stobeu 
proxime Critiz versus (fgm. 3) qui manifesto 
comici cujusdam sit, sequatur, utriusque frag- 
menti lemmata transponenda esse conjecit. Qua 
de re penes viros doctos judicium sit; hec autem 





CCXIII. 

Haud ulla plus necessitate lex valet 
CCXIV. 

Nam sola nec domatur in coclestibus 

Parca , nec hominibus , ipsa sed paret sibi. 
CCXV. 

O Parca, venatrix boni simul et mali. 
CCXVI. 

Candida furvee soboles Noctis 

Clotho et Lachesis; vos venerantdm 

Audite preces ; pariter cceli 

Et terrarum regna colentes. 

Formidata o numine cunctis 

5 Veniat nobis lex sancta , rosis 


Alte cinctos impleta sinus : 
Venjat celso subnixa toro 
Pax, Justitie juncta sorori, 
Lzetis frontem vincta coronis : 
Nimiumque diu tristia passam 
Urbem gravibus solvite curis 
CCXVI. 
Quz deorum res et hominum temperst nutu $90. 
Dividens partem viritim singulis nostrim suam 
Preepotens Fortuna. 
CCXVITE. 
Here maxime, omnis veritas sapientibus 
Cum spe datur scrutanda , si accedat dies. 


FRAGMENTA, 
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mihi etiam certissimum videtur, hos versus a | ypfotp’ etddc, oby & mdAn’ eldare copdc, sed 


tragico esse profectos, Vs, 1 Grot. correxit & 
Séonor’ Alac, Heeren. & déomor’ dvak, utroque 
autem multo probabilius Hartung. ( Eurip. resti- 
tut. I, p. 72) & Storer’, alvéc dort etc. ex Euripidis 
Pheenice locum depromptum esse conjiciens; cf. 
Ear. fgm., 38. 324, 342. 497. 


CCXIX. 
Ibid. I, 9, 11, p. 228 H. 
Metk thy oxav téyrota ymedoxer ypdvos. 


Cf. Xsch. Prom, 983, Eum. 226, Eur. Herc. F. 
1223, 


CCXX. 
Ibid. I, 9, 14, p. 230 H. 
Loge Aeyouer tov ydvov mequxdvat. 
Ad sententiam cf, Soph. fgm. 747 ed. Ahrens. 
: CCXXI. 
Ibid. I, 9, 27, p. 236 H. 
Adda cadre piv ypdvog 
Seita pdvog ydp gore avOpdmev xeric. 
CE. Eur, {gm. 64. Valck. ad Hippol. 428. 
CCXXI. 
Ibid. 1, 9, ag, p. 236 H. 
Xpdve te mevra yiyverar xal xpiverar, 


Cant. et Grot. hunc vs. Cheremoni tribuunt. Sed 
in codd. V. A. E. Cheremonis nomen ad proximum 
versum pertinet. 

CCXXIIl. 


Id. Floril. HI, 1. 
A Oct Trapioy gpdvrite, pa Trapiov anc. 


Conjunctus est vs. cum hoc Eschyli versu : 6 


quia cum eo non coheret, probabiliter conjecit 
Dindorf. (isch. inc. fgm. 271) lemma tantum- 
modo ad alterum versum pertinere, priorem au- 
tem ab alio poeta profectum esse. 


CCXXIV. 
Ibid. XVII, 5. 


“Ocor 38 pthocogoivres expoy Boat tH, 
dvrait? bmapye tH Bip yaotpde xparety, 
Versus, nisi forte e comcedia fluxerunt, aucto- 
rem produnt novee comoediz tempore forentem, 
— Vs. a Grot. correxit : ty néve’ avdyxn, auda- 


cter et male iota dativi eliso, Equidem malim, év 
vip 8 Gmdpyer xtd, 


Ibid. XVH, 6. 


CCXXV. 


Addoxarog yap nirérera tay copy 
xat tiv detotey yiyverar Povrevpdroy, 


Erat 4 sdté)ez , quod correxi, Eadem crasis est 
apud Eur. fgm. gg. 


_ ICXXVI. 
Ibid. XX, 40. 

"Ev tots xaxoior ouyyéver’ Otay Tapy 
Tpayera xdkvOupos, duablav ayer, 
Barnes, inter Euripidis fragmenta rettulit. 

CCXXVII. 
Ibid. XXVIII, 2. 


Agpodictos yxp Spxos obx eprrotvipos. 


Eundem locum commemorant Mich. Apost. V, 
15, Diogenian. III, 37, Suid. v. “Agpodictos, Schol. 
Plat. p. 45, Schol. Hes, 650 : at ubique deest yp, 
quod metri caussa inseruit Grot. — Pro gunolvipos 
cod. Paris, A a manu prima habet émivujtos. 


—_—_—_—_—_—_—_—_—_—oeoOo eae 


OCXIX. 
Vanescit umbre tempus instar profugum. 
CCXX 
Sapientiz tempus putatur particeps. 
CCXXI 


Sed hee tempus quidem 
Ostendet, unus arbiter mortalium. 
CCXXII. 
Fiuntque cuncta et judicantur tempore. 
CCXXIl 
Adesto rebus , quodque oportet hoc age. 


CCXXIV. 
Artis severe quisquis effectus amat , 
Ventris domare debet immodestiam. 
CCXXV. 
Bonz magistra mentis est frugalitas , 
Consilia semper saniora suggerens. 
CCXXVI. 
Miserum alloquendo si suis exasperat 
Cognata dictis turba , facit improvide. 
CCXXVU. 
Amantium impunita sunt perjuria. 
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CCXXVIH. 
Ibid. XXIX, 27. 
Arnav0’ 6 r03 Cntodvros edpioxer mdvos. 
Tiévog primus Valck. pro vulg. xé40¢ correxit. 
CCXXIX. 
Ibid. XXXII, 3. 
Kax) yap aiddag EvOa tavardig xpatet, 


Hunc versum recte jam Grotius a precedente Di- 
phili versu , quocum vulgo conjunctus edebatur, 
secrevit et incerto poete tribuit, qui Valck. ad 
Eur. Hippol. 385 judice nullus alius quam Euri- 
pides fuit. Idem primus correxit tévaid¢c oro vulg. 
x &. 

CCXXx. 


Ibid, XXXVI, 14, 
Obs éx yepdg pebévre xaptepdy Aidov 
(Fov xaracyeiv, ott” dra yracons Adyov. 


Versus in codd. Menandro assignantur, sed eos 
potius a poeta tragico compositos esse quum nume- 
rorum gravitatem tum formam yepds, qua comicus 
nullus usus sit, docere egregie monuit Meinek. 
Poet. com, IV, Przf. p. XIII. 


CCXXXI. 

Ibid. XXXVIH, 4. 

Adixcitatoy mpatyy’ dori sav mavtwy GOdvag, 
CCXXXII. 

Ibid. XXXVIII, 16. 


Odders av elrror xeTvov dvOpdmey xis, 
008" si pOdvou yévorto Suapevéotenos. 


Hoc et sequens fragmentum in optimo cod. Paris. 


A cum versibus quibusdam Hippothoontis pro- 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


xime antecedentibus male coherent. — Pro ix 
Spcbmwy Grot. dedit dv¥pernov. 
CCXXXIit 
Ibid. XXXVI, 17. 
Xph ar Déyerv te yonorov, 4 Myouaw & 
pA duopevaivery rH pOdve vxduevor. 


Vs. 2 vulgo erat ducpevalev, Par. B. dvcyenin, 
sed recte ducyevelvey Trinc, Grot. Gesn. ed. 3. 


CCXXXIV. 
Ibid. XXXIX, 4. 
+ Tloddod yap ypuaod: xal wrovrov, 
xpelacwy miétpx Gappove vaiel" 
70 St civtpogoy dU Te Overois 
ev Bio yopet. 
Locum dedimus uti e codd. editus et a Grotio in 
versus redactus est, nisi quod propter pracedens 
480 etiam Ovatots pro Ovntois scripsimus. 
CCXXXV. 


Ibid. XL, 8. (XXXVIII. p. 233 ed. Gem! 
p. 75 ed. Gaisf. : ANA& xad Ere pérornos, dverdQoun 
modal Aéyovtes, Mérowe , 

ob F ebyevig dv, tTHvBe Soudcons tye. 
Valck. locum Sophocli vindicans pro siywvix le 
gendum esse éyysvi¢ dicit , quum opponatur pi 
xog, sed multo ingeniosius probabiliusque Jacobs. 
(Lectt. Stob. p. 76 ) sic correxit : 

Mérove od, 
088? ebyevic dv, THvde Sovddoas eye. 
CCXXXVI. 
Ibid. XLV, 7. 


Tai yap Suvactisy whetotos ev mUML hoy 


Ra ee SCO PCE AC a ee eT Oe 


CCXXVIMI. 
Inveniet avidus cuncta quzrentis labor. 
CCXXIX. 
Damnosus pudor est in regno impudentiz. 
CCXXX. 
Nec saxum facile valida projectum manu 
Reprehendas nec sermonem , qui lingua fugit. 
CCXXXI. 
{nvidia res est omnium injustissima. 
COXXXil. 
Nemo male illi dixerit, ne si quidem 
Malignitate vincat invidentiam. 


CCXXXiIII. 
Utilia quisque promat, aut promentibus, 
Superatus a livore, ne succenseat. 
CCXXXIV. 
Patriam dulce est habitare bonis. 
Et congesto gratius auro. 
Adeo est assuescere multam. 
CCXXXY. 
Inquiline, quum nobilis non sis, hane tenga 


servam habes. 
CCXXXVI. 


Potentum in urbe ratio habetur maxima. 


FRAGMENTA. 


Versus deest in Par. A, in reliquis tanquam pars 
loci pracedentis (ex Eur. Hecuba petiti) exhibe- 
tur, 
CCXXXVII. 
Ibid. LIV, 1. 
+ Tydpar yap tpyev tiv ev avipdrors tpopot. 
Sophocli locum tribuunt Trinc. et Gesn., incerto 
poete Grot., ac sane in Paris. A lemma deest. Idem 
valet de sequ. fgm. 
CCXXXVIII. 
Ibid, LIV, 2. 


Bovdat rid? ekdmpakav, od yepiiv abivos, 
Cf. antecedens fgm. 


CCXXXII. 
Ibid. LXXII, 6. 


EySpotaw ein wodepioy Sdpapr’ Eye. 


Barnes, versum inter Euripidis fragmenta rettulit, 
sed vide ne ex comeedia fluxerit. 


CCXL. 
Ibid. LXXIV, 27. 


ExrwvOdveoar tapatveay 8” tudis oébev. 
To uty péyrorov, omer’ avSpa 7; ph cogiv 
Nav quddccey droyo év puyois Sopa 
40& ye Shi tig Odpabev HSovic, 

5 tv 8" dpAévoin tied” dvaotpwpapevn 
Prérovcd +t” aig meaty nat Tapoton mavtay od, 
Thy Ohi gum dioas’ dmpaxtar nance 
36 7’ dpaev del Tod xexpuppivov Alyvov" 
Gores Ob poy rois xat Sux Sypeytapatoy 

10 ober ddpapra, Spav 110% Soxdv ogo, 
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pitaads got. xat geoviey oddév ppover 
Hrs yap tipsy xapdiav Oipa® eye, 
Gzcoov piv oiotod xat wregod yopiZerat, 
Dabo. 8” dv Koeyov tke Tmunvonia) yous xépas. 
15 Kai Tpd¢ xaxotar Tost 3} péyas yédos, 
avi x” dypeiog Pi ypva Sroiyerar. 


In Stobzi codd. et editt. versus continuo ordine 
his Menandri versibus : 4}, yapetv yap, av 3° dak 
“LdBnc, pépew pioavea roddhy xpoixa xal yuvaixa bei, 
annexi leguntur, ut pariter Menandri esse videan- 
tur. Sed quam multi alii, quos citat Meinek. ad 
Men. p. 186 sq., eos a comeedia abhorrere per- 
spexerunt, tum inprimis Meinekius ipse (1. c.) ra- 
tiones exposuit, cur eos poeta tragico originem 
debere credendum esset, Mirum igitur est, quod 
idem vir doctissimus, quamvis hoc bene intelle- 
xisset, tamen Buttmanni et Reisigii auctoritate , 
qui se non intelligere dixerant , cui mulieri Euri- 
pides hos versus tribuere potuisset (——- quasi ver- 
sus Euripidis esse constaret —) in fine disputa- 
tionis ad sententiam accessit, Menandrum consulto 
sublimiorem orationis formam affectasse. Opinio- 
nem istam Butmanni bene redarguit Matthizus 
Enrip. vol. IX, p. 414, id quod in caussa fuisse vi- 
detur Meinekio, ut abjecta illa sententia nuper 
(Poet. com. vol. IV, p. 227 sq.) hos versus poetz 
tragico vindicare non dubitaret; cf. Aristoph. The- 
smoph. ed. Fritzsch. p. 537. —Vs. 2 Par. A dvipa 
¥, reliqui év3pe 4, quod correxerunt Gesn. in marg. 
et Grot. in dydpa yp, Stephan. Com. Gr. p. 140 
in dvépa dei — Vs. 7 legebatur éuxdjoucd v dx/- 
daxtat, quod emendavit Bentl. — Vs. 8 Meinek. 
scribi mavult 7d 3’ éposv. — Vs. 9 sq. cf. Aristoph. 
Thesm. 420 sq. et interpp. ad h. 1., Eur. fgm. 323, 
881. — Vs. 10 erat 8dyapta 8 dvdpl 3) 8. ¢. quod 
correxit Jacobs. — Vs. 11 cf. Eur. Bacch. 33a : 
Nov yp xéxy te xat qpoviiy obdty qpoveic. 


ee 


CCXXXVII. 
Preclara facta ratio nutrix educat. 
CCXXXVII. 
Perfecit has res ratio, non robur manus. 
CCXXXIX. 
Infesta conjux hostibus detur meis. 
CCXL. 
Mas ecquis adeat , percontari desine. 
Namque hoc sapienti vitandum apprime est viro, 
Ne servet nimis uxorem in claustris dium. 
Externa namque visus oblectamina 


5 Sibi expetiscit ; que si abunde suggeras, 
Ubique presens illa et spectans omnia, 
Satiata obtutu, manet immunis criminum. 
Viri quoque ipsi, quz latent , captant magis. 
At qui seraram vectiumque obstaculis 

10 Uxorem servat , sapere ut videatur sibi , 
Reapee totus plenus insipientia est. 

Nam si qua nostri sexus extra cor habet , 
Et telo et penna citius avolaverit , 
Neque illam asservet oculea Argi vigilia, 

15 Ita ad mala alia ludibrium est accessio : 

Uxorque virque intereunt despicabiles. 
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CCXLI. 


Ibid. XCIII, 16. 

ThoddGv te yprpar’ att’ dvOpumors xaxdy. 
Hic versus ex auctoritate Valck. Diatr. p. 228, ut 
videtur, inter Euripidea fragmenta exhibebatur, 
quuin precederet ex Alcmena (fgm. 100) , seque- 


rentur ex Plisthene (fgm. 621) versus, sed in 
optimis codd. lemma deest, 


CCXLII. 

Ibid. XCVI, 7. 

Hi yxp omdveg mpdyerpos eis 7d Opaiv xaxd. 
Grotius hunc vs. cum antecedente Philemonis 
versu : Satig révng dv Civ wap’ 8 Civ Bovdetas (quem 
sic emendavit Gesn. Gj napaGiy... Bovderar, Sal- 
mas, Giiv wap’ 607 PovAetat, Bentl. nile t1¢ mévyc dy 
Cav map’ 8 Ci Boudetat) conjunxit eumque secutus 
est Meinek. Menandr. p. 419 et Poet. com. IV, 
p. 56, Sed idem vir doctus sibi non constitit, sed 
p. 6ga eundem versum cum alio quodam incerti 
poete singillatim exhibuit et poetz tragico assi- 
gnavit, quod sane mihi etiam versimillimum vi- 
detur. Cf. Eur. El. 376. 

CCXLIll. 

Ibid. XCVI, 17. 

Eyl yp, et vodv ely’ Zu’ 6 oneipac narip, 

Amotdpny ay, ovawxdy mwapeig movety, 

tog eltuyfowy xa xaniag modkwv word, 

Tlpditoy piv, && cov mectvre yiyvetar Bporois, 
5 eboynos elvar yaotpt pA} xAnpoupeyn, 

otépyety ” Udpnpois Gate bhp det wotoic, 

yernavi +’ doxetv Spa Qepud 6” Arto 
tokespat’ aivety ph oxrarpapodpevos. 

Nov 9 ox ebiabeig trait’ éxiotapar piv ob, 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


10. pépery 3° cevetyan: tov yep Opoda haba 
drav te Mouaiiy éwecoloyyov péhos 
obx av miborus yaorée’, adda det Bio. 


Male olim hac verba in Par. A et apud Trine. cm 
Euripidis fragmento (285) apud Stob. pracedene 
cohzrebant, ideoque a Barnesio inter Bellerophon 
tis Euripidez reliquias referebantur, inde vero 
recte a Matthizo remota sunt. Sed Euripidi ea tr- 
buere non dubitat Valck. Diatr. p. 71, ac mm 
negari nequit, ea haud indigna esse optimo quovis 
Tragico. — Vs. 2 vulgo rapetonoveiv, sed recte Px. 
B rapelc woveiv, in quod etiam Heath, et Vald. 
1. c. conjectura inciderant. —Vs. 8. Paris. A cur 
cpopodjevoc, — Vs. 9 Trincl. ply ov. 


CCXLIV. 
Ibid. XCVHI, 46. 
Zebor Tig avipcireay To xact” Fuse Saws 
Hdtota mopssveev, ro O° é¢ aaiprov del ruplin 


[eee 
Quo jure hi versus inter Sophoclis fragment 


(685 ed. Dindf, 56g ed. Ahrens) recepti sit, | 


equidem ignoro, nam in codd. lemma deestetlr 
cus, qui apud Stob. pracedit , e Sophoclis Teree 
ductus cum his vss. nullo vinculo cohzret. 


CCXLV. 

Ibid, CV, 51, ¢. lemma. Tpeyean dxnaiion 
Ta peytha dpa vig viyns Eyer gihor, 
xai vd weve Aawrpdv od dxivduver my, 
od" dapahic wav Sos év Ovarés yéve, 
& meprérperev fh ypovos tre 1 Gbdve. , 

5 dahy re dxpov rug rod nainsig mpaiooery doday 
4 82 peodeng ev macy dopahsoripe 


TH write Nav dv comews tii THT 





CCXLI. 
Mala multa hominibus parere divitiz solent. 
CCXLI. 
— nam paupertas ad delinquendum incita est. 
CCXLIII. 
Mihi, si pater sapuisset , ingenium foret 
Ita temperatum musicis concentibus, 
Leta ut valeret duraque ex sequo pati. 
Primum quod homines inter usus maximi est . 
& Essem expeditus, ventre non farto nimis : 
Aquam juvaret bibere , qui mos est feris , 
Hiemem labore pellere : zstivos pati 
Solis calores, corpore haud umbratico. 


Nunc ista ferre insulitus , ignarus, tameo 
10 En ferre cogor. Thressa si vatis fides 
Carmen sonaret et Novensiles Dee , 
Non venter ista audiret ; esea illi est opus. 
CCXLIV. 
Bilaris , que nunc lucet , agatur : 
Crastina nobis est czeca dies. 
CCXLY. 
Habent superba dona Fortune metum. 
Rebus negata fulgidis securitas , 
Tutumque hominibus nil et excelsum simul 
Aut livor illud , aut edax sternit dies, 
5 Summum ad gradum quum claritatis venerit 


| 


FRAGMENTA. 


wéper pipeatiar, put? dv bdndg medcy" 
xdev yep hon t1¢ 8 eddiscovos pétpov ; 
10 edmepixddumtoy Zoye tiv duonpakiav, 
Gyxou 82 peyddou wrdpa yiyverer wsyae 
wmpd¢ ydp Td Aawmpdv 6 pOdvos PrsCerar, 
opdh her 8 éxsivous od av bpdon toyn. 


Pluribus locis hi versus , si re vera , ut lemma di- 
cit, tragici sunt, laborant, itaque a quibusdam vel 
poetz comico adjudicati sunt. Offendunt enim in 
vs. 4 prepositionis rept ante vocalem usus (cf. 
Porson. ad Med. 284), in vs. 5 anapzstus in se- 
cundo pede, in vs. 7 quintus pes ( cf. Porson. pref, 
ad Hecub. p. XXX sq. ). Qua quum bene perspexis- 
set Meinekius (Poet. com. vol. IX, pref. p. X1 
Sq. ), acute et feliciter, ut solet, loco succurrit, 
quum vs. 4, ubi praterea Paris, A mepiéotpepev 
habet, corrigeret 8rsp mapéatpey’ ( vel xaréorpey’) 
4 xpdvoc xrh., vs. 5 anapzstum aut ejecto prono- 
mine tx aut ante én’ dxpov collocato removeri ju- 
beret, et vs. 7 canoni Porsoniano satisfaceret 
seribendo : dv tamtwip tw tuys. (Cf. Pors. pref. 
ad Hec. p. XXXI.) Ceterum vs. 7 pro 7 Paris, 
A, Voss., Arsen. prebent +d. — Vs, 10. Paris, A 
ebrpatlay, et vs. 11 fuy) pro téyn male. 


CCXLVI. 
Ibid. CVMI, 23. 


Tlavtwv dpvotov pa Pralecbar Beads, 
orépyew d8 poipav’ sav 0 dunycvey Zpws 
moddods enxe tod mapdvtos dumaxeiv. 


Pracedit locus ex Euripidis Electra petitus, quare 
Trinc. hos versus Euripidi tribuit, Brunck. vero 
inter Sophoclea (Thyest. fgm. III) recepit , Ges- 
neri fortasse margine deceptus. Recte autem Din- 
dorf. eos nec inter Euripidis nec inter Sophoclis 
fragmenta rettulit, quamvis etiam Gaisf. ad h. 1. 
Euripidem hujus loci auctorem esse existima- 
verit. 
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CCXLVII. 


Ibid. CXVII, 1. 


Eofod 1% dvd pog ‘Yieas ebmpocrtyopov. 


Tragico versum tribuit Valck. ad Hippol. 96, 
recte, ut equidem opinor. 


\CCXLVIII. 

Ibid. CXVIUI, 12. 

“Oorts 5: Ovatéy Bdvatov Sopdet diay, 

peopds eépuxs’ TH Thyn udder tade® 

Grav yap 6 xarpdg Too Oavety EdOdrv won, 

abd? Ry mpds aides Zavog exepdyor poduv. 
Vs. 3 anapestum in secundo pede removeas scri- 
bendo : Srav 3 6 xatpdc vel Srav yhp & ypdvoc xth. 


— Vs. 4 recte Halm. Lectt, Stob. p. 57 scripsit 
expdyor pro vulg. éxpuyn. 


CCXLIX. 
Ibid. CXXVI, 8. 
Xpdvos 3° ctucupot mevea xeig xbnv dyer. 
CCL. 


Sueton. Ner. 46 : Observatum etiam fuerat, no- 
vissimam fabulam cantasse eum (sc. Neronem) 
publice OEdipum ezsulem, atque in hoc desiisse 
versu: 


oixtpiig Oavety mw’ dvaye odyyapos, nati. 


God. Hermannus Welckero suffragante Trag. 
Gr. p. 1328, not., versum ad Euripidis (Edipum 
referri vult, sed equidem nihil definire ausim, 
quum plurimi poete tragici @:dipum scripserint, 





Mediocritatis tutior possessio , 

Per quam nec aliquis premitur afllictus solo, 
Nec se invidenda tollit in fastigia. 

Nam qui minore volvitur spatio cadens, 

10 Multo facilius damna dissimulat sua, 
Majore moles vasta cum strepitu ruit. 
Invidia claris semper est rebus comes, 

Et quum favet Fortuna, captatum venit. 
CCXLVI. 

In ccelites vim non parare est optimum , 

Sed amare fatum. Vetita qui nimium cupit , 

Seepe et paratis rebus excussus jacet. 


CCXLVU. 
Boni senectus comis accessu viri. 
CCXLVIII. 
Mortalis amens , qui nimis mortem timet : 
Fortuna totum hoc verset arbitrio suo : 
Suprema nam quum venerit vite dies, 
Jovis ipsa templa si petas, nulla cst fuga. 
CCXLIX. 
Diesque celat omnia atque oblitterat. 
CCL. 
Misere mori me jussit conjux, pater. 
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CCLI. 


Suid. v. ‘Aypuands: courdotw 4 dvardiic xai dyproc: 
& to Bp, mde, 8 onpatver tov dpbadydy. 


Thy dyptamdy dxpating yaupouptvny: 
déyer 8& thy duaptiay, Sic locum Kuster. restituit. 
CCLII. 


Id. s, v. Metd yap vocodvtwy palvecOat 
xadve Str yoh cuveboporotabar coig mapotior’ Suotov 
tH «6 parvopsvors pw} cuppatvdnevoc, obtog palve- 
zat, » Eundem Jocum habent Proverb, Bodlej. 
656, Vat. II, 76, unde versus sic restitui potest : 


Mera yap voootvtay xal rd patvecter xaddv. 


Ad quem respexisse videtur Seneca De tranq. an. 
15 : Nam si Graeco poeta: credimus, aliquando et 
insanire jucundum est, Cf. Valck. ad Eur. Phoen. 
397. i 
CCLIIL, 
Td. 8. v. HodAot ae xz). 


TlodAot ce prcrcoucw, iv cautov prdte. 


Todd pact thc Nuppac mpds tov Nepxiccov eineiv, 
drobhémovra slg the wnyds did thy oixslav poppry. 
Eundem versum habent Mich. Apost. XVI, 44. 
Proverb. Bodlej. 807 ed, Gaisf., quem Euripidi 
tribuerim cum propter sententiam, tum propter 
sigmatismum, de quo vide qua monuimus ad 
Anon. trag. fgm, CXXXV. Ad sententiam cf. Anon. 
trag. fgm. XXXVIII. 


CCLIV. 


Tatian. Orat. ad Grac. c. 14 (ed. Worth. p. 
35): Aeyérw por viv 6 ExatnGdhoc, mide “YdxwwOov 


ANONYMORUM TRAGICORUM FRAGMENTA. 


Stexproato Zépupoc; Zeépupoc abrov vevbanee xai 13 
cpaywdoraod AZyovtos 
Adpa Gediv dyna tipidtatov, 
Grd Boayelac avpac wxrGelc dmddece td eoiuern, 
Barnes. versum inter Euripidea rettulit. 
CCLY. 


Themist. Or. XVI, p. 207, D sq. post citatos 
Furipidis locos-fgm. 205, Phoen. 516 sq., Hom. 
IL. Y’, 315, pergit : Kal, 

Tlav0" 6 aogds voiis 2 diunydvev aye 

xal wavra xndet, xdv arepords ti i. 
Valck. ad Phoen. 519 corrigit xvi’ de 7% 
xth., sed equidem malim : mdvta 8 6 xth. 

CCLVI. 

Tryphon. De trop. 5 in Mus. crit, Cantabrig.|, 
Pp. 47, et in Walz. Rhett. Gr, VIII, p. 738, 14. 

Tedxpog 88 téEou Lpdpevos gedwria, 

mip tappou andavtag Eotnce Doty 
elpnrar yop perdwrlq ave cod dxpibsle. — Blow 
field. in Mus. crit. Cantabr. 1. c. versus ad So- 
phoclis Teucrum refert propter Soph, Aj. 1292 

CCLVIM. 

Id. 6 in Mus. crit. Cant. I, p. 48, et in Wa. 
Rhett. Gr. VIII, p. 739, 6. 

Oivds pw’ Enerce Sarpdvey indgraroy, 


Verba sunt nescio cujus delictum aliquod ebrie- 
tate excusantis; cf. Eur. fgm. 266, Carcin. fgm.5. 





+ CCLI. 

Hlam ore truculento impotenter superbientem. 
CCLII. 

Nam cum insanis etiam desipere jucundum. 
CCLHI. 

Multi te oderint , si te ipsum ames. 
CCLIV. 

Aura deorum vehiculum honoratissimum. 


CCLY. 

Omnia prudens mens e rebus contortis atque impe 
ditis reducit omniaque temperat , etiamsi Geri ut 
posse affirmaverit. 

CCLVI. 

Teucer arcu raro adhibito constitit Phryges fossa 

transilientes. 
CcCLVI. 
Vinum me commovit , deorum potentissinss. 


SS — 
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A. 
ATA@OQN, p. 52. “Adxpajvy Dionysii, p. 111. 
“Ayauduvov Tonis, 24. “Adxwiivn Tonis, 24. 
"Ayhvcarvpixds Pythonis, 135. “Adéxn Carcini , 84. 
“Aépactos Achzi, 37. “Adény Cheerili, 17. 
“Adwvig Antiphontis , 106. "Adgeci6ora Achai, 43. 
“Adwveg Dionysii, 111. “Adgeat6ora Cheremonis, 123. 
“Adwvig Ptolemai, 158, “Adwots Madjirov Phrynichi, 11. 
“Atpéxn Agathonis , 54. “Appidpaos Carcini, 85. 
“Atodry Carcini, 84. “Appidpacs Cleophontis, gg. 
"AGivec Achzi, 38, *Auitpdew Zschyli Alexandrini, 158, 
“Abdyac Xenoclis, 83. “Av8poucyn Antiphontis, 106, 
"Adda s. “Alo: Achzi, 39. *AvSpouéSz Lycophronis, 152. 
“Adda ext Hedlq Thespidis , 4. ‘Avdpouéda Phrynichi, 10, 
*AOAto¢ Sosithei, 150, “AvOoc Agathonis, 56. 
AIANTIAHE, 148. "Avtaios Aristie, 26. 
Alas yawvousvos Astydamantis, 68. *Avtaiog Phrynichi, 10. 
Alag Theodectz, 115. ("Avttyévq Alexandri), 155. 
Alyéxrwt Phrynichi , 13. ANTIGQN, 105. 
Alewy Achzi, 40. ATIOAAOAQPOE, 144. 
Alodtdng Lycophronis, 152. ATIOAAQNIAHE, 145. 
Alodoc Lycophronis, 152. “Apytion Ionis, a5. 
AIEXYAOE 6 ‘Adskavpedc, 158. APIZETAPXOE, 18. 
*Axavodrdnt, vid. "Odveceds “AxavOdrdné. APIETIAE, 16. 
AKEETOP, 89. APIZTON, 77. 
‘Axtalwv Iophontis, 75. *Aoxdnmids Aristarchi, 18. 
*Axrtalwv Cleophontis, gg. AETYAAMAE, 68, 
*"Axtalwv Phrynichi , 10. AZTYAAMAE 6 veetepoc, 68, 
AAESANAPOE, 154. “Araddven Aristie, 17. 
“"Adavdpoc Nicomachi , 101. Atdwp bol Tophontis, 75. 
"AAstt8n¢ Nicomachi , 101. A@APEYE, 112, 
"Adjcys Lycophronis , 152. AXAIOE 6 ’EpeOprsuc, 36. 
AAKIMENHE, 145. AXAIOE 6 Zupaxodaros , 143. 
“Adxnotes Phrynichi, 13. "Ay!Mebs Aristarchi , 18. 
“Adnpalwy catupixnds Achai, 42. "Ayzbs Diogenis, 103. 
"ADxpalow Agathonis, 56. “Ay Webc Iophontis, 76. 
“ADxpalwv Astydamantis , 69. “Ay eke Carcini, 85. 
“Adxpalev Nicomachi, 101, “Ay eb¢ Cleophontis , gg. 
*Adxpalwv Theodecte , 115. “AyiAeds Ospartoxtéves Cheremonis, 124. 
*Adxpivn Astydamantis, 68, (Ay Ashe = Meo Theodecte, 115, 118.) 


TRAGICORUM FRAGMENTA, ay 13 


194 


B. 
Réxzat Tophontis, p. 76. 
Bdxzat Cleophontis, gg- 
Baxyat Xenoclis , 83. 
Bedepopdvens Astydamantis, 68. 
Bedepopdvens Theodecta#, 115. 
BION, 62. 

r. 


"npudvys Nicomachi, ror. 
TNHEIMMOS 88. 
A. 


Aavatdec Phrynichi, 13. 
Aavatdes Timesithei , 144. 
Adgvic 4 Attudpcas Sosithei, 150. 
Ackapsvdg Iophontis, 76. 
Aekapevoc Cleophontis, g9- 
AIKAIOTENHE, 143. 

Aixarot Phrynichi, 10, 
AIOPENHE, 103. 

AIONYELAAHE, 158. 
AIONYEI0E, 108, 

AIONYEIOE METAGEMENOZ, 74. 
Avévuciog Chzremonis, 125. 
Arévusoc Alexandri, 154. 
Ardaxoupet Patroclis, 144. 
AOPIAAOE, 92. 

AU(o)pawvat Pratine, 10. 


E. 


“Exropos dixpa Dionysii, 109 sq. 
“Excopos dotpa Timesithei, 144. 
“Exrwp Astydamantis, 69. 
“Edévy Diogenis, 103. 

‘Edfvyn Theodectzz, 116. 


“Edévng dralrnors Ti ‘imesithei, 144. 


*Edegyvnp Lycopbronis, 152. 
“EAnves Apollodori, 144. 
*Entyovet Astydamantis, 68. 
"Eorpddn, Nicomachi, ror. 
‘Eppijc Astydamantis , 69. 
EYPIIIAHE 6 nadarés, 79- 
EYPIINABE 6 veedtepos, 79. 
Ebpuridat Tonis, 25. 
EYWANTOE, 158. 

EY@OPION, 63. 


Z. 
Znyvdg yoval Timesithei, 144. 
H. 


"Heo. Thespidis, 4. 
HPAKAEISHE TONTIKOZ, 4. 
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‘Hpaxdjj¢ Astydamantis, p. 79. 
“Hpaxd%c¢ Diogenis, 103. 
‘Hoaxdic Dionysii, 110. 
‘Hpexdiig Lycophronis, 152. 
‘Hpaxdyc Timesithei, 144. 


“Hoaxdiic nepurardysvas Spinthari, 92. 


*Hotydvq Tophontis, g9- 
*Hotysvn Cleophontis, 99- 
*Hotyévn Philoclis, 63. 
*Hotyévy Phrynichi, 10. 
"Hoaotas Achzi, 43. 


@. 


@cprotoxd%¢ Moschionis, 138. 
@eurstoxA%c Philisci, 156. 
@EOINIE, 92. : 
@EOAEKTHE, 113. 
Orpatens Cheremonis, 122. 
GEILE, 3. 
Onseds Ach@i, 44. 
@nsebs Theodectz, 116. 
@uiorns Agathonis, 56. 
@uéerms Apollodori, 144. 
@Qvéorye Carcini, 84. 
@uforms Cleophontis, 99- 
Qvéoms Chzremonis, 125. 
@vésrys Diogenis, 103. 
vies Theodectz, 116. 
I. 
*Idewy Antiphontis, 107. 
‘egetc Thespidis, 4. 
IEPONYMOE, go. 
‘Ixérat Lycophronis, 152. 


. ‘[xétideg Apollodori, 144. 


"IMfou néporg Agathonis, 57. 
"Tov répare lophontis, 76. 
(IMlov) xépotg Cleophontis, 99- 
(*IAlov ) xépats Nicomachi, 101. 
*JElov Timesithei, 144. 
10@0N, 74. 
INM0¢e0aN, 146. 
‘Indhutos Lycophronis, 152. 
(3 Achzi, 44. 
IZXANAPOX, 108. 
"Iqryévera. Polyidi, 107. 
Ie Cheremonis, 126. 
ION, 12. ° 

K. 
Kauvebs Tonis, 23. 
Karaved¢ Timesithei, 144. 
KAPEINOS, 80. 
KAPKINOE 6 vsertepoc, 83. 
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Kapudrides 4 Av(s)potvor Pratine, p. ro. 
Kacoavdpets Lycophronis, 152. 
Kdorwp xai Modudedxns Timesithei , 144. 
Kévravpoc Cheremonis, 126, 
Kijec Aristie, 17. 
KAEAINETOE, 136. 
KAEO#@AQN, gg. 
KPATHE, 134. 
KPITIAE, 93. 
Kuxdup Aristiz, 17. 
Koxvog Achzi, 45. 
: Kumpur Dicwogenis, 143. 


L. 


Aaéprng Ionis, 26. 

Adiog Lycophronis, 152. 
Asdxinos Cleophontis , 99, 100. 
Avda Dionysii, 111. 

Ai6vsc Phrynichi, 10. 

Atxduviog Xenoclis, 83. 

Auuds vel Atuadtrwy Dionysii, 110. 
Aivog Achzi, 46. . 
Attudpcac Sosithei , 150. 

Avyxtds Theodectz, 117. 
Avxdwy Xenoclis , 83. 
AYKO®PON, 152. 


M. 


MAMEPKOS, 112. 

Mavipd6ouhos Cleophontis , 100. 
Mapa6svior Lycophronis, 15, 
Mavowhos Theodecta, 117. 
Méya Spiua lonis, 26. 
MEAANOIOE , 66. 

Medéaypo¢ Antiphontis, 107. 
Medéaypo¢ Sosiphanis, 157. 
MEAHTOX, 72. 

Mépvov Timesithei , 144. 
Méuvov — “AydAsbs Theodecte, 118, 
Muvédnuos catupixds Lycophronis, 15:2. 
MySea Carcini, 85. 

MA Sere Diceogenis, 143. 
Miderz Diogenis, 103. 

MySea Euripidis minoris, 79. 
Migea Melanthii, 67. 

MiySea Neophronis, 20. 
Mudtrou @wets Phrynichi, 11. 
Muvéat Cheremonis, 127. 
Mynoriiges Timesithei, 144. 
Moipa Achzi, 47. 

MOPrIMOx, 65. 

MOPYXOE, go. 

MOEZXION, 137. 


Mosot Agathonis, p. 57. 
Muaol Nicomachi, ro1. 
Miipos Achai, 36. 

N. 
Navr\tog Astydamantis, 70. 
Navrdtog Lycophronis, 152. 
Navrdtoc Philoclis, 63. 


NEAPXOE, 134. 
NeortdAepoc Nicomachi, 101. 
NEO#PAQN, 20. 
NIKOMAXOY, 101. 
NOOIMMOZ, go. 

5. 
EENOKAHE, 82. 

0. 


*Oducceds ‘AxavadrAng Apollodori, 144. 
"Odvsceds Tpavpatiag Cheremonis, 127. 
Oidinddera Meleti, 73. 
Oldimoug Achzi, 48. 
Oldinoug Carcini, 85. 
Oisiroug Diogenis , 103. 
OiS(xoug Lycophronis, 152. 
Oidixovs Nicomachi, ror. 
Otdixoug Xenoclis, 83. 
Olslrous Philoclis, 63. 
Ol8{trouc Sosiphanis, 153. 
OlSimoug Theodectz, 115, 
Otvebs Chzremonis, 120. 
Otvebs Philoclis, 63. 
QINOMAOE, vid. AIOTENHE. 
OMHPOS, 149. 
Opoddy Achzi, 48. 
*Ou.9ady Ionis, 26. 
"Opéorns Carcini, 85. 
’Opéorns Euripidis minoris, 79. 
"Opésrn Theodectz, 115. 
"Opdorys xal Mvdradyc Timesithei, 144. 
*Oppavds Lycophronis, 152. 
"Oppeds Aristia, 17. 

Il. 
{ladap7dy¢ Astydamantis, 68. 
Tlavdtovle Philoclis, 64. 
TlzpQevoraiog Astydamantis, 70. 
TlapGevoraiog Spinthari, 92. 
TIATPOKAHE, 145. 
HAYZANIAE , vid. ATAQQN. 
Tletp0oug Achzi, 49. 
Tletpidoug Critiz, 94. 
Medor(8a: Lycophronis, 153. 
Tlevoebe Thespidis, 4. 
Teveb¢ lophontis, 76. 
Thevdebg Lycophronis , 152. 
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Hépca Phrynichi, p. 10. Txapog Agathonis, p. 57. 
Tlépore, vid. "TAlou mépate. Tegoc Lophontis, 76. 
TIyveddren Philoclis, 63. Tidsgo¢ Cleophontis, gg. 
TIAATQN, 74. Tdeqog Moschionis, 138. 
Teupdviat Phrynichi, 13. Tapes Carcini, 86. 
TIOAYEIAOE, 107. 5 Tapeds Philoclis, 64. 
Tlo\vévq Euripidis minoris, 79. TIMHEIGEOS, 144. 
Thodv&évm Nicomachi, 101. TIMOKABE, 147. 
TIérog Alexandri, 155. Teavuartac, vid. Odvecebe Tpauparias. 
TIPATINAZ, 7. Tpwthoe Phrynichi, 14. 
Tplapog Philoclis, 63. Tudebs Theodectz, 119. 
HTOAEMAIOZ ®IAOIATOP, 158. Tovddperog Nicomachi, ror. 
IY@ArTEAOE, 88. Tupd Astydamantis, 68. 
HYeON, 134, 
TlvAddng Timesithei, 144. ®. 

z. ®epaior Moschionis, 139. 
Zeushy Carcini, 86. oral[z] KOZ, 156. 
Xzuédy Diogenis, 104. PIAOKAHE, 63. 
Zeyshy xepavvouzévy Spinthari, ga. @IAOKAHE 6 vecitepoc, 63. 


ZOENEAOE, gt. Dvdoxrirys Antiphontis, 107. 
Llovgos Critize, g5. Pvoxrjry Philoclis , 63. 
EOPOKAHE 6 Sedrepos, 78, Dodoxrhene Theodécte, 119. 
LOPOKAHE 6 tpltoc, 158, Duroxrytys év Tpola Achzi, 49. 
®oivE Astydamantis, 68. 


EIIN@APOE, 92. ink Astyda 
Xupyayo Lycophronis, 152. Doiné B' Tonis, 23, : 
XbvOexor Phrynichi , 10. Poiv 4 Kawvets Ionis, 30. 


LQLIGEOE, 149. Poinecat Phrynichi, th. 
LOLIPANHE, 157. Dép6ac Thespidis, 4. 


Litera Dionysii, ( 110.} tod pane a ns 
' > tl 


a PYNIXOS, 10. 
Tdvradog Aristarchi, 19. x. 
Tdvtadoc Phrynichi, 14. 2 
Texvoxrdvos Apollodori, 144. XAIPHMOQN, 121. 
Tedxpos Ionis, 29. XOLPIAOE, 6. : 
Tetxpos Nicomachi, 101. Xovernos Diogenis, 103. 
Tadfyoves Lycophronis, 152. | Xpotrmog Lycophronis, 152. 
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A.” 


Abas, Lyncel filias, p. 182, fr. 185. 

‘Acastus in Pelize honorem ludos funebres celebrat, p. 5a. 

Achelous, fluv., p. 41,/r. 9. 

‘axenpic, baculum, p. 44, fr. 17, 

Adimantus, Perictiones f., p. 93. 

Adimantus archon (Ol. 75, 4), p. 11 a. 

gseum mare, xévrov nedlov Alyalov, p. 85, fr. 62. 

Agpeus Neptunus , Arist. fr. 1, p. 16, 

Zgeus Medeam convenit Corinthi, p. 20, fr. t. 

» xdopos Xpipérwv Alyuntiwy ; unguenta Agyptia , 

p. 39, fr. 4; Alyuntta \woddnos ydatva, p. 31, f. 39. 

£neum limen, yadx6nov. 586¢, in Colono, p. 72, fr. 9. 

olicus modus, inter doricum et ionicam medius, Pratin. 
Sr. 1,p.9; p. 105. 

Eschyli familia, p. 62; inventa, p. 3b; Hschylea scholee 
poetze, p. 61. 

son , p. 165, fr. 56. 

Athiopes unde nigri, p. 118, fr. 7. 

thon ( Al§wv), Erysichthon, p. 40 5; Ulysses, p. 40 a. 

Etna ignivomus, p. 86 fr. 4; Ltnse cochles, p. 51, fr. 39. 

Agamemmonis verba, p. 49 , fr. 35. 

‘Adéxteop pro adrdc, p. 31, fr. 38; of. p. 33, fr. 44. 

Alexander M. ad Hydaspen Dionysia agit , p. 135 D. 

*Apbpyivos itv, p. 107, fr. 2. 

Amoris vis, p. 19, fr. 1; p. 104, fr. 2. 

"Apgeoni ni8o¢, p. 49, fr. 33, 

Amphictyones. V. Pylea. : 

Amphictyonis filia , mater Triptolemi et Cercyonis, ex Raro 
et Neptuno, Charil. p.7 b. 

‘AvSedyvnc usus in vet. tragedia, p. 4 a. 

Andromachus, erp na pater, p. 149 a. 

Apollo pavaloc, p. 49, fr. 32. 

‘Aradus , 3poctpa "Apadoc, Phryn. fr. 10, p. 15. 

Arcades Badavnpéyor, p. 51, fr. 42. 

Archelaus rex, ad quem Agatho poeta venit, p. 52 a. 

"Apyac » Serpens, p. 38, fr. 1. 

Argos. "Apyous duvdotns, p. 139 St. 6. 

Argus custus, p. 189, fr. 240. 

Aristander, pater Theodectz, p. 113 b. 

Aristotelis "Anopfpata ‘ApytAéxou, Evpinidov, Xorpitov, 


. 7b. 
aristoxenus de Pratina aliisque lyricis laudatur, p. 8 5; de 
fraude Heraclidis Pontici, p. 4 b. 
Astyocho Samum tradidit Phrynichus; p. 11 a. 
‘Atalantes historia, p. 16. 
‘Athenz , Gnoiu; xéhic, p. 139, fr. 4; of. Cecropia. Athe- 
nezeum Pnyx, p. 36, /r. 67. 
Athletarum voracitas, p. 39, fr. 3; lacerti, p. 39, fr. 5. 
Atridse, p. 165, fr. 59. 
Auri vis, p. 169, fr. 79. 


B. 
Bacchz, p. 129, fr. 15. 


Bacchos, Bpopiov aldoxa pheypdv, vinim, p. 5, fr. 4. 
Bacchus myrtum diis inferis dat pro anima Semeles , 


P77, fr. 33 Avatoc, p.140, fr. 9 ; obdtv xpdc tov Atévucov, 
p.8 a; cf. p. 48, fr. 30. 

Béxrprat napbévor, p. 104, fr. 1. 

Barbarorum A680 nevinthgror, p. 33, fr. 50. 

Bootia, p. 28, fr. 28. 

Beeotii voraces, p. 39, fr. 3. 

Bos septimus, Bots £68on0¢, placentee genus, p. 45, fr. 19. 

Bop6tdov, p. 35, fr. 59. 

BoOawov pébv, p. 50, fr. 88. 


¢. 


Calaus (aliis Talaus), pater Parthenopel, Aristarch. fr. 4, 
p. 19. 

Callzeschrus , Critise tyranni pater, p. 93. 

Callisthenis amicus Neophron, p. 20 a. 

Caryatides, Pratin. fr. 5, p. 9. 

Castor, p. 24, fr. 1. 

Cecropiam arcem statuis suo sumptu ornavit Cimon, 
p. 68, fr. 3. 

Celsenarum rex Midas, p. 150, fr. 1. 

Cercyon, eandem cum Triptolemo matrem, Amphictyonis 
sc. filiam, sed patremdiversom habuit, Cherrilus, p. 
7. 

Ceres Proserpinaty querens, p. 86, fr. 4; ¢f.p. 141, fr. 9; 
p. 156 a. 

Chameeleontis liber nept Oéomdoc , p. 8 a. 

Charmides, Glauconis f., p. 93. F 

Charon, p. 49, fr. 33. 

ChoroclesPhrynichi histrionis pater, p. 10 5. 

Chorus, De Thespidis et Phrynichichoro Sophocles scripeisse 
dicitur, p. 4a. 

Chrysillam Corinthiam amant Ion et Pericles, p. 23 a. 

‘XOdnrygs, caseus, fr. 4, p. 5. 

Cimon, p. 22 b; Osidv vaods &yopdy te Kexporlay ixécpnosy, 
et suo quidem sumptu, p. 68, fr. 3. 

Cilicia, p. 171, fr. 90. 

Cleanthes , ejusque wpla, p. 149 b. 

Clotho, p. 186, fr. 216. 

Clyteemnestrae ceedes, p. 60, fr. 27. 

Kvaiti6l, lac album, p. 5, fr. 4. 

KoxAlas xepéorar Ltnse, p. 51, fr. 39 

Cretheus, p. 165, fr. 56. 

Critise stemma , p. 93. 

Cybele, ‘Acidic uxtenpipos Ku6Oa, p. 104, fr. 1. 

Cyclopum mori Tirynthii, p. 172, fr. 99. 

Cycnus ( Martis et Pelopes f.), p. 46, fr. 21. 

KuNxpaves, Pratin. fr. 4,p. 9. 

Kéracar, Mvov, vestis, p. 35, fr. 60. 

Kimpiog dios, p. 39, fr. 4. 

Konpic, p. 127, fr. 125 p. 41 a. 

Kérrapo, p. 51, fr. 48. 


D. 


Danaidum czedes, p. 182, fr. 185. 
Daphnis, p. 153, fr. 6. 
Dejanira, p. 169, fr. 76. 


198 


Delphi xapuxonorol, p. 42, fr. tt. 

Delphinus , p. 34, fr. 54. 

Diana; Tytodla Oe6s, p. 104, fr. 1; Eapwvia “Apreusc, 
p. 44, fr. 16. 

Dice, p. 186, fr. 216. 

Dionysius Metathemenus tragediam sub Sophoclis nomine 
edidit , p. 74. 

Doris Dionysii uxor, p. 112, fr. 8. 

Dropides , Execestidz f., p. 93. 

Apo), quid sit, p. 6a. 

Dymsne quid? Pratin. fr. 5, p. ® 


E. 


¥chinorum se defendendi ratio, p. 30, fr. 1. 

Encomius Pratinm pater, p. 7 b. 

Ennius, Achillem, Aristarchi tragoediam , in latinum trans- 
tulit, p. 18 b. 

Epigenes Sicyonius, quem primum tragicum fuisse putant, 
p.3a,4a,8a. 

Eubera; Ev6ots 3, p. 28, fr. 28. 

Erysichthon Al@wv dictur, p. 40 b 

Enadne, Iphidis f., p. 160, fr. 8. 

Eunomia fo8éxodmo¢, p. 186, fr. 216. 

Euripides Agathonem amat, p. 52 Ls 

Euripides: schole poets , p. 79 ¢9. 

Euripus , entd< Evpinov wddwv, p. 28, fr. 28. 

Execestidas, Solonis pater, p. 93 b. 


G. 


Glaucon , Callecschri f., p. 83. 

Glaucon , Perictiones f., p. 93. 

Glycera, Harpali scortum, p- 136, fr. 2. 
T'vah ceavtdy, p. 34, fr. 51. 

Griphus quidam Theodecte: poets, p. 121. 


H. 


Halmion quo sensu pater Philoclis tragici dicatur, p. 63 a. 

Halys fluv., p. 104, fr. 1. 

Harpalus, a Pythone in Agene appellatns Pallides, p. 136, 
Sr. 2 

Hecate, p. 177, fr. 137. 

Helena, wedecca ‘Edévn, luna alba, p. 38, fr. 45. 

"Hoaxdela ppdvec, p. 159, Srl. 

Heraclidz Pontico debentur, quae sub Thespidis nomine ap. 
seriores circumferebantar, p. 4b. - 

Hercules tribus dentium ordinibus instructus, p. 29, Jr. 3t. 

Hercules apud Omphalen, p. 27; rogans ut rogo imponatur, 
p. 168, fr. 76; Gf. p- 47, fr. 23. 

Hippias Sophista , pater Apharei poets, p. 113 a. 

“Ipepoc, p. 147 a. 

Hore, p. 128, fr. 13. 

Horatins de Thespide erronea tradit, p.4a. . 

Hyades quattuor esse statuit Achieus, p. 51, fr. 43. 

Hyantes, Phryn. fr. 5, p. 14. % 

Hyporchemata Pratine, p.9 a. 


L 


Jambicus tetrameter in antiqua tragedia, p. 3 5. 
Jcarium Atticse, Thespidis patria, p. 4 a. 

"[Batog @éxtwop , Syrinx, p. 83, fr. 44. 

Inachus fluv., p. 171, /r. 83. 

Jonica musa, dverpéva, Laoti poten, Pratinas, fr. 1, p. 9 
Iphis, Euadnes pater, p. 160, fr. 8. 

Irene otepavngsoos, p. 186, p. 216. 
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Juppiter, wévrev Sesnbeng, p. 65, fr. 13 ¢/. p. 5, fr. 8 alte, 
‘TH, ovpavdc, ta névra, p. 63 a; dovepixa Lok, p. 38, 
SFr. 2; xaventns, p. 52, f7. 53 5 "Odpxros, p. 168, fF. 70; p. 
84, fr. 31. - 
L. 
‘ 


Laomedon , apud quem coenavit Ton puerulus , p. 226. 

Lacedzemon, Emagrideys ypantdc xdp6c, scytale, p. 44, 
Jr. 17; Lacedzemon non verbis sed Marte et consilio a- 
lens, p. 35, fr. 58. 

Lachesis, p. 186, fr. 216. 

Aéxwv téené, Pratin. fr. 3, p. 9. 

Lajus Menocceum perdidit, p. 157, fr. 4. 

Luna, p. 187, fr. 1; vigdeooa “Edévn, p. 33, fr 43. 

Avatoc, p. 140, fr. 9. 7 

Lycus Rheginas, Lycophronis f., p. 152 a. 

Avdal naptivn, p. 104, fr. 1. 

Lydia magadis, p. 28, fr. 24. 

Avdiog Savas, p. 31, fr. 38. 

Lynceus Abantis pater, p. 182, fr. 185. 


Macedones, p. 172, fr. 95. 

Meander fluv., p. 151, fr. 2 ef 3. 

Mwnas, Baccha, p. 43, fr. 14. 

Magadis, p. 104, /r. t. 

Ma@evpov, p. 51,/r. 49. 

Mandrobulus Samius, p. 100 . 

Marsyas musicus, p. 155, fr. 6. 

Mars, "Apeos gidn, p. 93 b. “Apne 6 AdotIk, p. 48 fr. 8, 

Medeam convenit Ageus, p. 20, fr. 1; Medex oratio, 
p. 2, fr. 2. 

Melanthas , Phrynichi pater, p. 10 5. 

Meleager suis venator, p. 107, fr. 4. 

Meleagri mors, Phryn. fr. 4, p. 13. 

Menalcas, p. 155, fr. 6. : 

Mencecus per Lajum occisus, p. 157, fr. 4. 

Mestra, Erysichthonis f., p. 40 6. 

Midas, Lytierse pater, p. 150, fr. 1, 2. 

Milesia smaragdus, p. 166, fr. 63. 

Milesiaca hypogrammata, p. 6 a. 

Minyros, Phrynichi pater, p. 10 5, 

Myro Byzantia, Homeri tragici mater, p. 149 a. 

Myrtus diis inferis sacra; p. 77, fr. 3. 


N. 


Neptunus Aiyatoc, Antai pater, Arist. Sr. 1p. 16. 

Neptunus, ex Amphictyonis filia, pater Cercyonis, al 
p.7 b. 

Nipvos, p. 52,fr. 50. 

Nox, Parcarum mater, p. 186, fr. 216. 


0. 


Cdipus, p. 165, fr. 57. 

neus, p. 161, fr. 17. 

Olvn, Vitis, p. 52, fr. 52. 

“Opynerixd noinarc antiquissimee tragediae, p. 3b. 
Orci introitus quidam, p. 72, fr. 9. 

Orestes in Arcadia , p. 38, fr. 1. 

Orphici cantus, p. 170, /r. 79. 

Orthomenes, onis poets pater, p. 22. 


P. 


Pactolus fluv., p. 28, fr. 23. 
Pallides, (i.e. Harpalus) p. 135, fr. !. 


INDEX NOMINUM. 


Pan , p. 155, fr. 6; Mav Sixepus, p. 5, fr. 4. 

Lavénty, Juppiter, p. 52, fr. 53. 

Parcee , Noctis t., p. 186, fr. 216. 

Pamassus (oridoc Hapvacia), p. 29, fr. 30. 

Parthenopaus , Calai Gilius, Arist., fr. 4, p. 19. 

Pausanize nasdixa Agathon poeta, p. 52 a. 

Peleos, p. 50, Jr. 36. 

Pelias, p. 24, fr. 1. 

Penelope avis, porwxddeyvoc, p. 36, fr. 68. 

Pentheus bacchico vestitu indutus, fr. 1 p.5; unde nomen 
acceperit, p. 125, fr. 7. 

Perictione , Glauconis f.; ejus filii, p. 93. 

Persici chori, p. 104, fr. 1. 

Tleradides cies, p. 41, fr. 8, 

@adlind (76), p. 3a. : 

Savaiog Apollo, p. 49 fr. $2. 

Philopithes, Philoclis tragici pater, p. 63 a. 

Philotas, Philisci poets pater, p. 156 a. 

Phliunte Aristize et Pratine monumentum, p. 8 b. 

Sowxddsyvog , Penelope avis, p. 36, fr. 67. 

Phorbas , p. 5 a. 

Phryges, p. 104, fr. 1. 

Phrynichi quattuor, p. 10 b. 

Plathane, Hippise uxor, mater Apharei, p. 113 a. 

Pleias tragica, p. 147 sq. 

Pluto Proserpinam rapiens, p. 86, fr. 4. 

Pnycem Atheniensem néxva Ion dixit, p. 36, fr. 67. 

Poculum grammaticum, p. 48 fr, 30. 

Polypbradmon , Phrynichi tragici pater, p. 10 b. 

Polypus, peradaxtip xo06¢, p. 32, fr. 42. mae 

Pratinas, a tragico , ut vid., diversus , de rebus-musicis scri- 
Psit, p. 9a. ‘ 

Prometheus, p. 141, fr. 9. 

Prometheus , p. 173, fr. 104. 

Pronactis filia’,p. 56, fr. 3. 

Proserpine raptus, p, 86, /r. 4. 

Npoownsia, p. 2 a. 

‘Vipvéfov usus in vet. tragcedia, p. 4a. 

Pylades, Strophii f. V. Pylza. 

Pylea Amphictyonuma Pylade nomen habet, p. 60, fr. 27. 

Pyrrhonides, Pratinse pater, p. 7 b. 

Pythodorides. V. Pythodorus. 

rao vel Pythodorides, Achwi tragici pater, p. 
36 6. 


R. 
Rarus ex Amphictyonis filia genuit Triptolemnum, Cherril., 
p.76. 
‘Péovra, pocula quedam, p. 70, fr. 8: 
Yabapnal xomtdes , coquinarii cultri, p. 42, fr. 12. 
Ss. 


Salacia, p. 133, fr. 36, 

Samus, In Samo myrtus Junoni non offertur, p. 77, fr. 3. 
Samum Phrynichus quidam Astyocho prodidit »p. 114. 
Lapbiavds xban0¢ xpod<, p. 28, fr. 26, 

Lapuvia, "Aprenss, p. 44, fr. 16. 
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Larvprxy nolnore antiquissime tragedie, p. 3 b; satyrica: 
fabb. Cheerili, p. 6 6; Pratinae, p.7 5. 

Satyrus, Alexandri Atoli pater, p. 154 a. 

Scytharum mos, p. 41, fr. 9. 

Scythicus arcus, p. 57, fr. 4. 

Semelen ab inferis Bacchus reducit , p. 77, fr. 3. 

Sidon , Liddviov dotu, Ldéivoc vase, Phryn. fr. 10, Pp. 15. 

Socles , Lycophronis pater, p. 152 a. 

Solon Thespidem prohibuisse dicitur ne tragoedias docerct 4 
B. 4; Solonis gens, p. 93. 

Sophoges prosarium scriptum de choro Thespidis et Phry- 
Lg composuit, p. 4 a. 

Sophoclese scholz poeta, p. 74 sq. 

Sosicles, pater Sosiphanis, p. 157 a. 

Lnapriétns ypartds x0pbr<, acytale, p. 44, fr. 17. 

Sphinx , p. 181, fr. 176. 

Stratoclea, Alexandri Ztoli mater, p. 154 a. 

Strophiua, Pyladis pater, p. 60, fr. 27. 

Syri, p. 171, fr. 90. 

Syrinx, "[daioc dddxtwp, p. 84, fr. 44. 


i is 


Tapavttvat Bapat,p. 52, fr. 54. 

Teucer, p. 192, fr. 266. 

Thalia, p. 155, fr. 6. 

Theatrum Athen. ligneum, Pratina fabulam edente, cor- 
ruit, p. 7b. 

Themistocles Phrearrhius choregus, 7. 11 a. 

Theodectes, Carcini tragici pater, p. 80. 

Theoris Sicyonia e Sophocle mater Aristonis , p. 77 a. 

Thesei nominis literee ab éypayudéeq quodam deacribuntur, 
D. 57, fr. 4; p. 116, fr. 5. 

Thespidis discipulus Phrynichus, p. 10 b. 

Thespideze tragcedix ratio, p. 3. 

Thessalee mage, p. 157, fr. 1. 

Thorycius, Carcini pater, p. 81. 

Tirynthius murus Cyclopum, p. 172, fr.99, 101. 

Tisamenus , Agathonis tragici pater, p. 52 a. 

Tpwria be6¢, p. 104, fr. 1. 

Tragoediae antiquissima ratio, p. 3 a; Choerili inventa, p. 
6 5; Phrynichi inventa, p. 10 b; Agathonis innovati«- 
nes, p. 56 a. 

Trinacria, p. 86, fr. 4. 

Triptolemi parentes et fratres, Cheeril. p.7 b. 

Tyndarens, p. 172, fr. 96. 


U. V. 


Ulysses, al0cov 8. vulpes, p. 40 a. 
Venus, Kinpic, p. 41 a; p. 127, fr. 12; p. 147 a; p. 179, 
Jr. 156, 166.. 


X. Z. 


Xenocles, Carcini tragici pater, p. 80. 
Xuthus, per jocum dicitur poets Ionis pater, p. 22. a, 
Zéix, p. 6a. 
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Seeeieiemmminninietiieeminiodsisioe tn. test tie eneeeemememe 


Qui semper TUI sim memor et eo magis me in omni genere 
literarum humaniorum proficere sentiam quo TUA in iis merita 
intellexerim clarius, nunc non possum quin ad TE conversus 
verba faciam. Hisce enim paginis Firminus Didot, quem vidi et 
ipsum TUO aliquo scripto rarissimum otium delectare, coronidem 
imponi voluit tragicorum poetarum Collectioni, cujus partem 
majorem Euripides obtinet et in opere et in hoc mapépyo. Jam de 
poela quem tam diu fovisti, tot studiis illustrasti, qui non sponte 
sese ad TE convertat oratio? Sed repetenda sunt tempora ante 
ortum nostrum plerorumque, remetiendi anni sexayinta, ut ju- 
venem deprehendamus diurna nocturnaque manu _ tractantem 
tragcedias Euripidis, quas tot nevi deformabant. Omnis tum cura 
TIBI, nativum ut eis nitorem restitueres, Barnesianum quod unum 
in Germania exstabat exemplum corrigeres, ingenium poete et 
sententias explicares. Interim Musgravii splendida editio ex Bri- 
tannia fuerat allata : quacum ut TUA observata comparares, pe- 
dibus iter Gottingam fecisti, et partem modo messis TUZ reperie- 
bas occupatam. Paullo post in publicum prodierunt emendationes 
et animadversiones TU annis 1789 (in Bibliotheca Gotting. litt. 
antiq.), 1790 et 1796 : atque totum Euripidem TUIS notis illustra- 
tum habituri eramus, nisi per urbanitatem cessisses Christiano 
Danieli Beck, cujus nomen Plautinus ille Sagaristio sic protulisset : 
Omniincipides Nihilabsolvides. Nunc pauca, sed eximia subjecisti 
Pflugkii commentario TUIS auspiciis edito. Omnium vero maxime 
sum admiratus illum ingeniiEuripidei, artis Euripideze yapaxtprop.tv, 
quem anno 1796 emisisti in Supplementis ad Sulzeri Theoriam 
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(vol. 5, p. 335-422). In hoc non solum plurima insunt que ante 
TE dixerat nemo, sed multa etiam que non tanguntur in celebrata 
illa prelectione Schlegelii, splendida profecto, sed non usquequa- 
que solida et vera, 

Hec TUA, ut alia TUA in aliis studiis et scriptionibus, usque 
mihi obversabantur Euripidem legenti in Christo Patiente. Atque 
animus erat Euripidea que christianus poeta in usum suum con- 
vertisset, indicare omnia: verum in typographica forma quam 
sequi debebam, mox intelligebam non posse hoc agi utilem in 
modum. Nam ut dramatis hujus mens et velut fabrica recte perci- 
piatur, non singuli versus sunt indicandi, sed longiores spe ros 
Euripidis eadem in pagina sunt oculis subjiciende. Tali demum 
comparatione plane perspicias quibus artibus auctor Euripideum 
os figuraverit ut christiana loqueretur; gravium vero meditationum 
ansam datum iri editione hunc in modum adornata cordatis omni- 
bus spondeo. Ea jam facilius parabitur, postquam ex tribus quasi 
provinciis que in carmine hoc suscipiendz sunt, administravimus 
unam. Nimirum emendandum erat plurimis inquinatum mendis : 
querenda est ztas qua fuerit et secta abs qua fuerit compositum 
(de ipso enim inveniendo auctore res videtur desperata); denique 
explicanda natura et compositio dramatis. De tate ex lingue 
quidem usu et conformatione versuum nihil quicquam efficias : 
sed insunt dogmatum peculiarium et antiquitatum christianarum, 
que ad certa tempora pertinere videntur, vestigia adeo multa 
atque clara, ut qui harum rerum accurate sit perilus, haud frustra 
in wtatem et sectam scriptoris inquisiturum esse putem. Valde 
mirus est epilogus codicis optimi, his verbis conceptus : 


"Exerc Dndls Cpitua xod mendacpévov 
mepuppdvoy te wuduxdv Aripov xompo, 

5 qrlourbde sdoeboppdvev Aoywv. 

Et yodv 6£Aet¢ ob xal Auxdppovos todnip 
Thuxdeppovos viv dag Ofte 2yveospévou 
Ak th wONAL vytpexdic Sv p’ Loropeic. 


Quz pag. 78 ita capienda esse putavi, ut qui hunc centonem 
Euripideum patrono cuidam miserit, is eidem Lycophroneum 
centonem promiltat, Auxdppovos today deka ce woAAR dv pe ioropets, 
ipso ejus primo versu usus. At videndum ne Tzetzes (nam hujus 
suot haud dubie illi versus) simpliciter commendet suum in Ly- 
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cophronem commentarium, hoc modo : ti yoiv Géde16, xak Auxdppoves 
ta TOME MEw Gy w icropeic, Lycophronis nunc (per commentarium 
meum) cogniti tpérp yduxdppoves. Distinguitur enim in codice post 
voc. Auxdgpoves, et tpémp cum sequentibus struitur. Hoc certum, 
lectum esse Christum Patientem a Tzetza, auctorem ut videtur 
ignorante, et missum patrono. Singularis autem hic epilogus me 
movit ut titulum prorsus evanidum legere tentarem. Trium est 
linearum, quarum prima disperdita cum secundz literis ferme 
duodecim, quia recens manus inscripsit T'pnyopiou tod OeoAdyou tpayq- 
Sia sig +d cerrfprov mebog etc. Inde vix credibili difficultate erui que 
tanti non erant : ei¢ ov prapiv ioddav ma(? tiv?) qrdxpate Sodio map ... 
tenov (? mapaddvea trav? et literee 3 vestigium est) xipov. Initio vero 
conspicitur om, i. e. orto (eig....), ut hoc certe appareat, neque 
Gregorii neque alius poete ullam exstitisse mentionem ut hoc 
codicum prestantissimo. Verbo tetigisse sufficiat, aliquas Euripi- 
deorum codicum corruptelas ex barbarie ortas etiam in suis ha- 
buisse centonis auctorem. 

Ratio et ceconomia quam vocant dramatis tam poetica quam 
scenica samme memorabilis est et magni momenti ad historiam 
dramaturgie, digna que intelligatur et explicetur potius quam 
explodatur, quod post ulios fecit Eichstadius (Drama christianum 
quod Xo. TI. inscribitur num Gregorio Naz. tribuendum sit. Jene, 
1816). Nimirum cunctis poetis facile quivis applicaverit canones 
Aristotelicos, invito quidem, ut opinor, divino Stagirita, qui post 
tantam rerum humanarum omnium conversionem alios erat ca- 
nones positurus. De Christo Patiente autem cupide exspectamus 
scriptionem peritissimi hujus discipline judicis, Carol’ Magnin, 
qui dudum cum auditoribus suis et mecum nuper in colloquio 
nova super ea re communicavit. Ea quod aliqua ex parte tangenda 
sint, nunc quidem ut dicam quid mihi videatur, non decet. 

Restant verba poeta que in postrema editione, ex Patrum Be- 
nedictinorum schedis ab abbate Caillaud producta, vehementer 
depravata feruntur. In varietate scripture gracis subjecta quum 
veteres impressi sepissime memorentur, ne unum quidem voca- 
bulum deprehendi’ ex melioribus quam mei sunt manuscriptis 
ductum. Quare opere pretium non videbar facturus si Basileensem, 
Wechelianam, alias requirerem. Sed studiose licet pervolvens bi- 
bliographicos indices et catalogos Regie bibliothece, non potui 
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reperire notas Combefisii, spe memoratas a Benedictinis. Non 
videntur typis mandate unquam fuisse, sed scripte in manus 
venisse horum Patrum. Qui quum codices animadvertissent in iis 
commemoratos, ipsi eos (quantum intelligi potest) non inspexere, 
sed in excerptis Combefisianis acquieverunt, haud dubie non inte- 
gris. lisdem enim ille codicibus atque nos usus, ex sexaginta ferme 
variantibus enotavit unam. Noster B. ipsi est « Reg. Med. », noster 
C. «Reg. H. u», quas notas et quidquid apud Benedictinos ad 
crisin spectat mez annotationi diligenter inserui. In qua Ed. de 
Patrum illorum editione postuma intelligendum est. 

. Tres codices Regios accurate excussi, quorum ope hoc drama 
proxime ad integritatem adduci poterat, presertim tertii, nota C. 
indicati, de quo primum dicam. Est bombycious, seculi XII, 
n. 2875, qui multa continet minute scripta, inde a folio 153 Gre- 
gorii Naz. carmina. Sed post quartam lineam folii 1a versi subito 
incipit scriptura major, non solum reliqua diligentius conformala, 
sed calligraphia accuratissima; post finem vero Christi Patientis, 
fol. 56 verso, ad minutam scripturam reditur. Apparet igitur 
maximi habitum fuisse hoc opus ab eo qui codicem confici jussil, 
ut quidem existimarilicet, ob commendationem archety pi vetustate 
hic illic arrosi. Incipit sine ulla defectus nota a versu 109, in 
decursu autem aliquoties versuum initia, aliquoties extrema in 
archetypo habebantur absumpta, cujus forma, si lacunas illas 
rimeris, mente concipi poterit. Quamyis decem ferme locis hic 
quoque codex interpolationis sit merito suspectus, rarissimz 
tamen integritatis monumentum esse ex annotatione nostra facile 
cognosces. : 

Alter, A., item bombycinus, seculi XIV ineuntis, n. 2707, 
quamquam multo propior codici C. quam editionibus, ab illo 
tamen longe abest, utpote jam interpolatorem expertus, sed mo- 
destum, ab librario vero exaratus imperitissimo, qui multa mon- 
stra lectionum protulit. 

B.,n. 1220, chartaceus, sec. XIV exeuntis, upus ex iis est unde 
editiones fluxerunt : sed quum magna sit cura scriptus, et cum 
libro meliore olim collatus, duorum codicum vicem obtinet et es 
eo solo sexcentis locis recensio editionum poterat emendari. 

His subsidiis quomodo sim usus, ex annotatione satis apparet. 
Translatio latina Benedictinorum est, plurimis locis correcta. 
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Judaicum hunc poetam vixisse ante Alexandrum Polyhistorem, 
centum et quinquaginta fere annis ante Chr. n., et Septuaginta- 
virorum translatione Pentateuchi usum esse firmis argumentis 
ostendit L. M. Philippson in libello Ezechiel und Philon (Berolini, 
1830), preclari ingenii specimine. Nihil preterea de eo scimus : 
ex reliquiis autem facile colligitur serius eum didicisse linguam 
grecam, non ab infantia ei fuisse innutritum. Arte loquitur ali- 
quoties feljci, nec spiritus poetici prorsus expertem dixerim, sed 
greca ei non profluunt ex intimis sensibus. 

Vehementer corrupti et interpolati ferebantur hi versus ante 
Gaisfordium, qui optimis usus codicibus eos instauravit. Non est 
ut varietatem ejus hic repetam : sed indicanda sunt que aliter 
atque apud ipsum et que de conjectura leguntur. 

Quum in dramate Ebccyoryis agatur reditus Israelitarum in terram 
benedictam Abrahami, probabile est a descriptione felicitatis pa- 
triarcharum in Palestina initium prologi esse factum : hinc per- 
rexerit Moses : ex quo autem (dq ob 8) Jacobus emigravit... usque 
ad hoc tempus male vexamur, xaxoipeba : sic enim scribendum 
puto pro xaxodzevev, quod illius locum facile occupabat post verba 

nordic mpdccovra xai rel\tupévev. — Versu 6 legebatur xaxiiv in’ dvdpsiv 
xat Suvacrelas yeods, quod correxi. — Versuum 9-14 confragosa 
structura, quam ipsius esse Ezechieli ostendit Clementis et Eusebii 
consensus : verbis sods piv Bpotovs, viros, opponere voluisse videlur 
recens natos, trea xapiece, pro xnpicce 36 sive potius te dt yewhparta 
xnptocet, in quibus repetitum pév majoris etiam infantie. Versu 10 
codd. Eusebii oixodopais re Bdpeswv, Clemens oixodopiag te Bdpeaw, in 
quo poterat acquiesci. Nihilominus scripsi quod minus putidum 
est oixodopizts te Bapécw pro Bapeiats : hoc peregrinus poeta ex %db¢ 
diep4 et ejusmodi exemplis finxerit, ut alia multa imitatur exterio- 
rem, speciem secutus, vim et animam dictionis non assecutus, 
preesertim in usu particularum. THdda¢ <’ émépyov op. Sylburgius pro 
nohercg TE THpyous spiv. — V. 17 Babs ex Clemente pro dacs. — V. at 
Clemens i8cie¢ y', Eus. 3’. — V.38 tmoyveit’ Clem. et Eus., in se 
reciptebat, ut apud Hom. Il. K, 39, 303, Odnis tor bxdoyntas tds Epyov. 
Regia educatione (regina) omnia prestabat a dnd ondeyyvev idv 
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(ovr). Philippson. imetyev de dnd onddyyvev évi, postremum cerle 

male. — V. 43 fort. riv piv yeyaO’ ‘E6paiov. Conf. v. 102. — V. 4g 

ex optimis B. €. nihil enotavit Gaisfordius, ut habere videantur 

xaxoupévuug. Reliqui tamen quinque consentiunt in xapovpivon, ie, 

ni fallor, watoupévous, ut non semel diaxdrxri{dpevor dicuntur on d- 

dvov nareiota. Septuaginta enim, Avo dvdpac ‘E€patoug Stan daer{oni- 
vous. — Versum 68 opinor a me esse restitutum. Veteres editiones 
iScxouv dpaiv xat’ dxpag nov Opdvov, codices vero .é (qui sunt reliquiz 
verbi of’, quod postulat sententia) dpoug xat’ dxpas ivad vel ivov Spévo 
vel Opévov. Ex ipso somnio apparet cur poeta in Sina monte visum 
finxerit. Notum Soxziv sine épav ex initio Vesparum, v. 15. Gaisf. 
edidit 2 dpovg xar’ dxpas ob Opévov, quod habent tres codd. ex dele- 
rioribus. — V. 81 xdpot napiyev dubium est, quia codices xu: 
fort. xai mov, et fere. — In v. 84 mira est varietas in verbo (gq: 
oplimi Cwoiv, duo Goow, unus Géev, ut videatur Ezechielus de 
Twoiny (pro Géouut) cogitavisse idque in Gwotv contraxisse. — V. 88 
Oundvepbev et v. 411 Gun’ god sunt crases propriz Ezechielo prot 
in’, que ita scribi et in versu pronuntiari non possunt nec haberi 
queunt suspecta. Ceterum xai etiam simpliciter elisisse Ezechielum 
documento est versus 105, ubi codd. xai, et fort. v. 184 x’ dre, ubi 
x? non videtur aliena manu additum. — V. 98 codices omnes ayix 
Ye A yh, Srou od eqdoraxas, wédet, quod ulcumque correxi. LXX:6 
te Tonos, dv @ od Eornxas, yi xyia ior’. — V. 106 non opus ut xz 
scribatur. — V. 112 ééyou, codices consensu : quod non est cur 
mutetur ut omnes fecerunt in ééyne : refertur ad tetoypéva, que 
imperavi eo consilio ut educeres. — V. 115 codd. omnes preter 
unum qui hunc v. omittit, dots ph Adyous Epols yevécte Packing 
évavtfoug, quasi dicas : ut mea oratio non possit stare contra 
regem. Sed non puto ita hoc fuisse scriptum; aperte vitiosum est 
autem mpdc ius in codd. v. 119 pro aydv. — V. 134 7’ se « inse- 
ruisse » dicit Gaisfordius : sed xat iddéray est in tribus edd. vett., 
quas vidi, et ita scriptum servari potest. — V. 135 Philippsonus 
conjecit Batpéywv $4 wAAv xai oxv. Sed frustra fortasse fuerit qui 
ductus literarum hic sequatur; quidni «dios explicatio sit vocabuli 
glossematici? Vicissim versus 137 una syllaba deficit : posui Sev & 
pro 8 év, quum alibi quoque Ezechielus duplici adjectivo utatur, 
v. 13, 221, 222, 249. — V. 141 scribendum videtur rupavéw. Nam 
quem posteriores scriptores ponunt pro futuro conjunctivi (* 
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zodve’ exemplum non est apud Ezechielum; neque est anapesti 
quem infert Philippsonus, muxpave tiv odpavdv. — V. 145 nipo, xai 
eptack (quod mepisoat scripsi) Bpdpare codices Gaisfordii, qui nihil 
enotat ex antiquo B., ut is habere videatur cum edd. vet. réz}o, 
at népré tz Bpdpara, quod sane magis placet : et hiatus est in eadem 
sede v. 158. — V. 165 sic scripsi ob reliqua, sed aliena manu illa- 
tum hune versum et recentiorem puto : sic enim codices, cum 
producta dichrono v : 2 


Zpvadv ve xat dpyupov Hdd xal orodas. 


Apud LXX, oxein cpyupt xal ypucd, xal ipantoydv. Que non satis 
distincte indicata esse in v. 164 judicavit interpolator. — V. 175 
‘Aa6ey haud dubie refertur ad %xactog quod habebatur in versu 
precedenti non excerpto. — V. 181 codd. omnes xotha nossiv, quod 
Max. de Séguier (in Notis ad Euseb. gallicum p. 565) primus vidit 
vitiosum esse et scripsit xadémocow. Ad syntaxin convenit quod 
paullo diverso sensu dixit Galenus (apud HStephanum) : évi x226- 
mods nivrac bmodéovaw. Ceterum sufficere putavi x@a mosetv, nam si 
‘dicas, « Et /igna pedibus subnectite », nemo aliter intelliget quam 
de sculponeis. LXX : Ai dcques tpav mepteCwopévar, xat te dmoddpara év 
wots Toslv bpov, xat ai Baxtnpiat év tats yepcty bpav. — V. 199 specio- 
sum est veterum editionum dtexdpoziic, sed falsum; hoc vult : pha- 
Jangite spatia (inter ordines relicta) habentes, per que prorum- 
perent currus. — V. 204 Gaisfordius addit cisiv. Fortasse etrev (is 
ex quo quesivi).— V. 206 recte Gaisfordius jeav AOpoicuévor pro 
Fecav Aloorcpévar. Dialysis hac in iambographis non infrequens : 
v. Jacobs. ad Anthol. Palat. p. 877. — V. 213 Seiv matpsov est ap- 
positio ad gev4v, deum patrium (loquentes). Deinde vulgo rodi¢ 3 
iy, codices mods Fv 8’, Gaisfordius iv odds 3’. Sed « utique leg. trv 
ati to Fv» recte dixit Fed. Morellus, cujus notam per omnia 
sanam incredibiliter pervertit Philippsonus p. 46. — V. 222 scripsi 
p£rag pro péyas. — V. 226 repdet’ Gaisfordii conjectura pro tépar’. 
—In v. 231, qui uno tenore legebatur, distinxi ante Nuxté;, eo 
sensu quem in latinis indicavi. — V. 242 xépov optimi libri pro 
etpatdy, lapsu librariorum, sed ita ut aliud vocabulum quam opa- 
rév subesse possit. — V. 243 scripsi pig abty tH8¢ 7 ebact. Codices 
vid’ éxevaet variis accentibus, vulgo tye ebast. Gaisford. 170” én’ edact. 
Explorator digito monstrat illam convallem, et addit : Est enim 
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illic, non longinqua, ut ipse fortasse oculis agnoscas : ecce autem 
modo illustratur columna ignis, nocturno duce nostro. Quare 
scribendum putavi v. 247 xat’ sbppdvav vel invitis libris qui eippivns. 
Emendandum restat éxet téQev v. 246 (tres codd. wébev) et v. aba 
xai énipputos (conf. Hschyl. Eum. go7), et v. 255 oddéxw dpexe. — 
V. 253 libri wépuxe yén, quae transponit Gaisfordius sine necessitate. 
— V. 259 xz’ aiyéve Eustathius; Eusebii codd. xat’ adyévev, «sub 
cervicibus », quod de tergo dictum videtur. — V. 261 xorroig ipé- 
pots Is. Vossii est emendatio. Codd. xoire iyspac, tres vipégns. Hesy- 
chius: Kortot, oi ddextpudves, dia tov emi vi xepadt Mpov. — V. 266 
meliores libri det’ iv. 


PLOCHIRUS, 


cujus dramation anno 1593 Parisiis edidit Federicus Morellus, 
hoc indice : TAQXEIPOY MIXAHAOE Spapeinov. Poematium dra 
maticum, Musarum et Fortune querimoniam continens. E grecis 
Plochiri Michaelis latine eodem genere versuum expressuma FED. 
MORELLO, Parts. professore et interprete Regio.... Apud Fede. 
ricum Morellum, typographum Regium (forma oct., octo paginis 
latinis et totidem gracis). Repetiit Londini a. 1722 Mich. Mait- 
taire, in Miscellaneis. Hujus exemplar quum typothetis tradidissem, 
cognoscere libuit unde tandem acceperit Morellus anecdoton illud, 
quod non exstat in Regio thesauro. Altum professoris de ea re 
silentium : sed mirabilem rem aliam me docuit ejus schedula. 
Typographices annalium scriptor quum typographico seZyA» accen- 
sum «opuscula brevia pleraque, sed elegantia, repertu rara quedam, 
nec nisi maximo pretio redimenda » collegisse profiteatur , credi- 
bile erat accurate illum typis repetiisse qua « ab interitu unite 
vendicaturus » exstiterat. Atqui dtypdvey ille usnm prorsus igno- 
rans, versus passim mulat Tacite, hunc in modum, 

Xd rodudoysic, dvOpwmre , xoundlers udeyy, 

adsic dvardiic, &¢ técov y’avbadions, 

Motous dp’ adrag altri, pa) thy Toyny, 
pro his Morelli, 

Tlo\udoyetc , AvOpwme, xoumdters pdrny, 

Aadsic dvardéie, addadlonc te técov. 

Tas Motoac abrads alti, pd chy Toyny. 





PREFATIO. xj 
Neque unum verbum facit de hac dizoxevg vel in prefatione vel in 
notulis ultra quam credi potest nugatoriis. 

At enim Morellianam editionem legenti suspicio nascebatur, 
augebatur ipsum quoque Morellum de suo quedam addidisse, 
mutavisse alia, quo vitia, ut ipse putabat, metrica corrigeret. 
Tandem in versu 67 adhue flagranti (ut cum Justiniano loquar) 
crimine Morellum comprehendi, hec , 


*H xal rte Bros tic Bacavides (leg. Bavaveidoc) téxvns, 


ita edentem : t%¢ TE Bacavidos, nimirum ut versum fulciret. Omnia 
igitur illa fulcra Morelliana removi, quorum nullum in codice, 
quem Venetiis delitescere suspicor, repertum iri quovis pignore, 
spondeam. Latinos versus non tetigi. 

V. 1 yaips ob, Téyn Morelli editio, que ubique intelligenda ubi 
greca nude cito. — 2 fipyayov. Deinde o’ év edvoig de conjectura 
scripsi, utpote ductibus simillimum edito oé évoeiy 4. Quam- 
quam alia hic latere possunt, velut ce gaveicav, si casu quodam syl- 
laba 92 obliterata fuerat.— 6 idé a Morello adjectum esse vix du- 
bites. Sed mirum fdedupcév prima producta; ul prapdy vel pucapdy 
scriptum fuisse putes. — 8 <é3e non nego scribere potuisse Plo- 
chirum , sed non est probabile, neque +4 2. , quanquam + iterum 
productum v. tar, quod in aliis tamen hujusmodi poetis non 
memini videre. Fort. cov. In Mor. davpiv, hoc accentu. — 17 td mpa- 
xttov, i. e. th mempayyévov. Hujusabususrecentissimorum unum modo 
exemplum habetur in Thesauro: plura monstravit Boissonadius 
ad Anecdota vol. 1, p. 441 seq., not. 5.— a1 Nescio quid loci hic 
sit yj. Omnino scribendum puto s 94 70 gids mapHABev. — 23 mpos- 
eppipfn. — 28 addidi y', nisi oportebat +’: vide que citavi ad 
Christum Patientem v. 994 (ubi quod legitur 1327, mutandum 
in 1372), et infra v. 103 xat pis’ ddnda. — 33 xaxdv v° dv dvbp., in 
quibus év quoque a Morello adjectum esse credam : quanquam 
Plochirus post ceesuram revénutueps tribrachum admisisse videri pos- 
sit: vid. v.45, 52,94, 112, 113 et fortasse 121. — 38 Mywv de 
conjectura pro dyes , quod aliquo tamen modo tolerari potest ; conf: 
v. 110. — 44 népnav &p anéotw. — 45 scribendum puto viv réteyos. 
— 47 videndum an verum sit ywpiov. — 48 nore et dptiog, quae cor- 
recta apud Maittair. — 5a fort. xagec vel x’ diges. Adtds, SC. tag mUAaS, 
sed sequentem versum recte intellexit Morell. — 54 xai rod Mait- 
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tair. pro xai mov. —56 et Go mira sunt tye copia et adtiic ye copias 
(nec similia memini usquam in his iambographis) et ejusmodi ut 
sine codice nihil possit constitui. — 67 ti ye Bacavides. « Nescio an 
reponi posset Pavascov téyvng, artis mechanic. » Matttair. p. 186. 
— 77 Tapapesvus scripsi pro napzgpovas. — 78 x’ dedpous, quod re- 
linqui_poterat.— 79 7’ certe addendum erat ob metrum simile 
versibus 56 et 60. — gt 4 yata Potdvas. — 93 tag YE wrapas. — O4 piv 
additum al editore puto et delendum. — 96 +ddava. Fortasse 
scriptum erat rapaxdcate. Et in latinis Morellus comparastis. — 98 
wig 3€ y’ dperts.— 100 et 102 posui ti, quum sic utrobique a Mo- 
rello esse non dubitem. — 103. “Adzdog activa significatione, com 
pertum non habens, jam ex Strabone afferri video. — 105 sic apud 
Morellum, nisi quod sphalmate ut videtur, éiquecrépors. Maittair. 
éEeo weir’ ebquestéoars. Dum meliora proferantur, sic scripserim : 

Opa; SrAwhe Aéktc edquectépa - 

Moves AaAsic oF cot xxradhazaudvats. 


Quorum postremum mordacilatis minime inficet. — 10g 7 ait: 
ab editore additum puto. Exitus ait xaxiasi similibus versuum 56, 
Go, 79 annumerari debet , vocabulum dpyaix7i falsum est.— 110 
éyew Pra%ag scripsi. Sophus irrisum se videns a Fortuna, Ergo me, 
inquit, cogis ad eloquentiam porro profitendam : sane volebam 
etiam profiteri, sed nolebam conflictari cum paupertate acerbis- 
sima. Apud Mor. déyes rd Bales, Maitt. 2.6 6. — 111 torywdv. — 
112 pire ropttv dope, — 113 dé delendum. — 115 od yar. 
scripsi pro cvyyaicas. — 121 wi, quod perdit cesuram commati 
respoudentem. Si non fallacia sunt que collegi ad v. $3, apte scri- 
batur 

Tévorrs por viv + to 82 ye peddov od BAExwy 

Bésorxa pa} tug ele evavetov wean, 
Nenique esse tanti puto ut codex investigetur : multo certe melius 
est et memorabilius hoc dramation quam aliz elucubrationes 
Byzantine que tanto studio vel Prodacuntilr. ex bibliotheca Regia 
vel typis iterato mandantur. 
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THEODORI PRODROMI 


Amicitia exulans bis olim in gallicum sermonemi translata est. 
Latina Conradi Gesneri translatio, metricis illa quidem vinculis 
astricta, sed dyetpétata exspalians, servari non potuit ubi versus 
versui respondere debebat. Pauca vitia in grecis animadverti. 
Versu 27 4 yép edd. — 28 wh ph mpd¢ Maittair, in notis. wh we mde 
edd. — 36 dowydrws edd. — 53 cwaictera edd. In his scriptori- 
bus conjunctivus cum futuro alternat. — 57 ebbvwpiav edd. — 58 
XPA yép scripsi pro dépy%, quod explicari non potest. Aut, si malis, 
ai ypx, vel &v yo}, quanquam hi non dicunt dé vel #v pro ¢ nisi 
metro compulsi. Respexerit autem locos quales Ecclesiastici XLII, 
13 : Eydpacey obpaviv év xuxddcet Sdéng. Nam e600 prius fuisse oporte. 
quod gyraveris. — 80 tpéor tevotca edd. Sed alio substantivo opus 
est, fortasse eiSecw, vel (si de fluido generaliter hoc unquam dice- 
batur) Sdeow. Nolim Srnow . . tastes, quanquam dnatév correpta 
media hoc ipso in carmine legitur, v. 265. — 110 yotv énrai edd. 
— 134 obdév tor edd. — 155 Spanérny edd. — 162 addidi dé, et de- 
lendum &.— 163 xdémrm edd. — 165 pro xairo legendum puto 
ai86, quod verti. — 175 cb pavddvers editio Parisina Guilielmi Mo- 
relii, 1594; sed od ap. Maittair. sine var., ut hoc in reliquis esse 
videatur. — 180 gaddv te du6a. edd. — 191 obv inserui.— arr gpe- 
virw Maittair. pro gpevirnv. — 253 adriis rote. — 263 dvérdns recte 
edit. Morelii. av Zdng ap. Maittair. — 265 Opévev scripsi pro zpdvev, 
quod non video quomodo locum habere possit. — 270 scripsi tod 
7 Wovg conjectura valde dubia. sod #doug ap. Morel., tod tdoug ap. 
Maittair. — 289 Oavaroiv edd., sed sequenti versu recte Oavatav, 
quod illic se « malle » significavit Maittair. 


IGNATII 


Eriyor cig tov Addy. editi sunt ab illustrissimo Boissonadio ex codice 
Regio 1630, fol. 213, 214, iv Anecdotis vol. 1, p. 436 sqq. Titulo 
adjectum in rubrica : Tlpdc yap pidov cuppopats meptmeadvra soretrat 
wd névapa. — V. a codex abrtoig ysvdpyats, quod optime correxit 
Boissonadius. Idem : « In fine addidi Sq. : potuit et Spdxev addi. 
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Librarii manus nunc est prorsus evanida. » Recte addidit dp, cujus 
vestigia cernuntur. — 6 cod. edpe. — g codicis scripturam dedouyeis 
bene correxit Boissonadius. — 17 tav dotpev codex. viv dotpwv 
editio, per se quidem melius. — 18 aibége cod. — Versus 18, 19, 
recte sic posuit Boissonadius, quum in codice hic esset ordo : 19, 
18. Sed mox alia turbata sunt, sive potius, ut opinor, una cum 
omissis versibus (putem duobus) sententia periit. Versu 2/3 totrov 
ad hominem referri debet, totam vero phrasin quomodo intellexe- 
rit illustrissimus editor, velim verbo nobis significasset. — 24 
évOeéotepov codex et editio, quod nec dicitur grace nec sententiz 
ullo modo posse accommodari videtur. — 35 pateitpav codex. 
paseutpiav editio. — 38 mravos codex. wravng editio. — 3g dednppévo, 
quid hoc sibi vult? Imo xendacpéve. Scribere non potuit dedznpéve, 
quod pessima ambiguitate laboraret. — 41 Eta cod. — 44 mheupas 
cod. recte. — 46 ivinvov Scpnua scripsi, quum vel Ignatium non 
credam dixisse éwmiwv dépnya, Eva insomniorum donum. — hg 
dvig 82 34 pddtora scripsi. évdg 38 padtata codex. évig d8 de pdhora 
editio, qualem hiatum perhorrescunt vel Byzantini iambographi. 
Recte vero monuit Boissonadius paullo post (p. 443), dum Werns- 
dorfium notat : « At id tenendum, si nonnunquam ab ipsis fuerit 
« poetis neglecta lex, non esse criticis et emendatoribus negligendam.» 
— 5o geyorr cod. — 53 xopucte’s Boissonadii emendatio est. Codex 
xopeabsis, sine sensu. Sed que sequuntur vocabula xai xddw non 
magis dicas quid sibi velint. Pronum esset xai xopuofeic matmdédn, 
si de fraude et versutiis hoc diceretur : al wavnddy et marmddnyx 
semper de ipso astuto et veteratore ponuntur. Scripsi igitur dda 
pro nddv.— 70 codex mpooyx0 cum duplici compendio ¢¢ et ov 
eadem manu. — 88 1 addidit Boissonadius. — 99 siexéoo codicis 
correctum a Boissonadio. — 106 6x cod., evanido terminationis 
compendio. — 119. « Codex dediSvra. Scripsi Sedsdox. Possit et 
Sadidvees, nec id pejus, scribi.» Boiss. — 130 & én codex. — 
134 mnetopoviv recte codex. — 142 « gyn codex. In Genesi recte 
peyi.» Boiss. In extremo versu mihi quoque, ut Boissonadio, 
sanum videtur radwdpdue, sed nolim vel Ignatio talem syntaxia 
tribuere particule g¢. Quum in his vestigia ille sequatur Gene- 
seos : Ev iDpaire tod mposdmov cov payy tov prov cov, Ewe Tod amoot pean 
os tig tiv yay & te Orgdnc Sts ya el, nat &¢ yiiv dwededon, proba- 
bile est post Zus év yiis excidisse aliqua cum verbo ex Zug pendente, 
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sequentia autem diductioribus literis scripta expressa fuisse po- 
stremo versu sic clauso : ynyevig madwSpdpe pro nadwopountéov cot 
gorly dvr ynyevet. Nam ne illud quidem, quod non tetigit editor de 
solo accentu sollicitus, gv ys yayevic, ad Ignatium referri posse 
credam. ; 

In eodem codice 1630 leguntur venusta epigrammata illa, ex 
Anthologia olim pleniore petita, que una cum nonnullis ex alio 
codice ductis ad TE, Venerande Jacobsi, misi dudum et multo 
ante quam ab Oxoniensi Cramero ederentur. Ea dum per volu- 
ptatem relegebam, in hec incidi ex novitiis quibus antiqua illa 
latebant involuta (fol. 133) : 


& aupgoveuth¢ toig poveutats Lrepdvou, 
et similiter in quattuor versibus, sed in extremo recte 

aDinpe tadtyy xat Lrevdvou tb otdpoc. - 
Que in memoriam revocabant Plochiri ista, 56, 60, 

"Qvacev odddv obSapiic ¥ ye copia. 

“Eyets nap” abtip modrov adtiic ye sogiac, 
ubi (quod facillimum erat) ye deleturum singularia alia in eodem 
poemate lecta deterrebant. Jam si codex omittere particulam inve- 
nietur, de copia in ea sede producto non erit dubitandum. In 
eadem pagina codicis scriptum video : 

‘Téxié cdvtovov iyeit, vautlhog Hdrov doer’ 

Goov, "Iwdvyn, xat ov mt, xdv poyeys. | 
Imo dxavivdic (vam sic fere codices) vel avis alia. Sed tanti non est 
ut de hisce alibi aliquid quam in editione dicatur, ab illis vero que 
in antiquis versibus observaverim, abstinui in scriptione de foetibus 
Byzantinis. 

Hoc addo : versum quem Wagnerus inter anonymorum tragico- 

rum fragmenta recepit ex Suida, p. 192, n. 251, 

Thy dypwwrdv dxpatiig yaupoupévny, 
non esse antiquum. Eum jam ante videram in acerba suggillatione 
sacerdotis ebriosi canonum liturgicorum in modum scripta, que 
legitur in Pindari codice Regio (n. 2403). Nunc scio Joannis Da- 
masceni esse ex carmine inscripto : Kavdvec Seorotmot idu6ror (sic), 
quorum glossa perpetua quam Theodorus Prodromus scripsit, 
legitur in codice C. Christi Patientis (n. 2875), Ea interpretatio 
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xava 2éEw (nam ipsi versus non sunt in codice) hac ostendit (fol. 
go verso) : 

Thy dypuorbdy dxpariig yaupoupevyy, 

doepva Baxysicacay, eborsctpountvyy, 

dx tod ... xdopou xaethes mavalevin 

Gpaptiav: ob¢ 3” efrxucev tov (leg. sfAxua’ évtic) doxveav (sic), 

ooshers ob capxwbels Exo, Edepyéra. 
In tertio versu quzrere non vacabat adjectivum vel participium, e 
lexicis petendum quibus he glosse originem dederunt, sive ex 
Damasceno potius : nam haud dubie editi sunt illi canones. Legi- 
tur : & Tod Armotaxtheavros. xdopov, TOS xdopov. xaBetres, dvetdes. Ut 
etiam articulus a glossatore esse putandus sit. 

Jam pro TE, Vir Admirabilis, qui semper in me fuisti animo 
paterno, cujus constantem henevolentiam inter summa vite bona 
habeo, que nuncupem yota et indesinenter sim nuncupaturus, ex 
literis meis nosti : eadem in omnium qui TE cognitum habent 
animis éyxavotixés scripta. 


F. D. 
Mense Novembri, MDCCCXLVI. 
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EZECHIELI 


TRAGICI POETA 


EDUCTIO HEBRZORUM. 





Ex Eusebii Prepar. evang. IX, p. 436, D et seqq. 


Mept 8 cod tov Mobicov exreOiivar bd ti¢ yntpds 
acd Dog, xat Sxd tig tot Backes Ouyatpbs dvaipe- 
GFvat xak tpapyvar , toropet xat EXext7dos 6 téiv toe- 
yobiéiy months, (av tH exrypapopénp dpcuatt "Efa- 
wri, ) dvadev dvarabdy thy foropiav dmd tiv oby 
Taxis6 mapayevopévov els Alyuntov pds “Iworip. 
Aéya 8) obtwc, tov Maidcoy napersdywv Aéyovea. 

MOYZHE. 

‘Ag’ 0b 8? "Taxd6 yiv Mendy Xavavatav 

nach? Eov Alyurtov Emrdxtc déxa 

Wuyks ov adi, xdmeyévntey wodby 

adv xaxiic mpdocovra xal ceOAtuucvoy, 

& & dyor tottov tov ypdvov xaxodpevov 

xaxiiv bx’ dvopiiv xal Suvacteta yepdc. 

[bay yho hudiv yéway Etc noEnuévnv, 

Rov x20” huiiv modby dunyaviaato 

Bacidsbs Dapad, cobs piv év whivdeduacty 
to olxodoulars te Bapéaw atxitwv Bpotobs, 

Rola vt’ Exdpyou, apéiv Exatt Sucudpwv 

Erevra xnpdocer pov “E6palwy yéver 

tdpsevixnd fire notapov gg Babdppoov. 

*Evcatida pAtnp 4 sexoto? Expumré we 
15 tptts wiivac, tog Epacxev' 0d AaBotoa 82, 

Omekdfyxe, xdapov duprdstod por, 

map’ dxpa rotapot, Adatov ele Eog Bad. 

Mapidy 8 ddedgr prov rarvdmrevev méhac 

xdrata Ouydtyp Bacthég d6patc duct 
20 xatiAGe Aoutpots ypsta pardpivat véov. 

*Botod p” cdbs xat Aabota’ dvelhero, 

Lyww 8 SE6paiov Bras xa Myer téde 

Mapiay. ddedph nposdpapotca Bacthioy 

« Bader cpopdv cor mardi rip" ep cayd 

2% x riiv “EGpaiwy; » ‘H 8’ éméonevaey xdpqv. 

Mohotion 8” elne uncpl: xal napiv cayd 

adty ys rtnp, xdrabey ju’ dc dyxchac. 

Elnev 8: Guydinp Baothéwg: « Totrov, yuvat, 

tpdpeus, xdyd wrcbov droduow oébev. » 

2 "Ovoua 82 Meoiy avduate, tod xdptv 
typi dveide notaplac dx’ Advog, 


Mosem expositum fuisse in palude a matre sua, et ab re- 
gis filia inde susceptum et educatum, narrat etiam &se- 
chielus tragediarum poeta, (in fabula qua inscribitar 
Eductio (Hebreorum ex £gypto], ) historia paullo altius 
repetita ab iis inde qui cum Jacobo pervenerant in Agy- 
ptum , ut Josephum convenirent. He igitur Mosem hune 
in modum loquentem introducit. 


MOSES, 
Ex quo autem Jacob terra relicta Chananwa 
venit in Z.gyptum habens septuaginta 
animas secum , et genuit inde multum 
populum male habentem et afflictum, 
ad heec usque tempora malis oneramur 
malis a viris et imperio manuum. 
Videns enim nostrum genus satis auctum, 
dolum in nos magnum excogitavit 
rex Pharao, hos quidem in lateritio opere 
sedificationibusque gravibus pessumdans homines , 
et urbes turritas exstruebat, ipsorum infelicium causa : 
deinde per preeconem imperavit Hebreorum genti, 
masculos ut jaceret in flumen profundum. 
Ibi mater que me peperit , abscondebat me 
tres menses, ut dixit : qaum autem latere non posset , 
exposuit, ornatum circumdans mihi , 
juxta crepidinem fluvii, herhusam in paludem profandam. 
Maria autem soror mea speculabatur prope. 
Inde filia regis pedissequis cum suis 
descendit , ut lavacro ablueret corpus juvenile. 
Conspectum me statim manibus sustulit, 
cognovitque esse Hebreeum. Ac dicit hac 
Maria soror accurrens ad reginam : 
« Vis nutricem tibi puero inveniam statim 
ex Hebrecis? » Ipea autem pueliam jussit properare. 
Adveniens illa dixit matri: et aderat statim 
ipsa mater, et accepit me in ulnas. 
Dixit autem filia regis : « Hunc, mulier, 
ale, et ego mercedem tuam solvam. » 
Nomine autem Mosen appellavit , eo quod 
humido sustulit fuviall a littore. 
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His post alia quesdama Ezechietus im tragrdia ha de ia 
dem rebus addit , Mose loquente : 


Postquam autem tempus infantiz preeteriit mihi, 
duxit me mater reginz ad wedes, 

omnia narrans, et dicens mibi 

genus paternum et Dei dona. 

Quamdiu itaque puerilem agebamos ztatem, 
victu regio et institutione [bonis 
omnia prestitit regina, tanquam qui essem de vicei- 
postquam autem plenus sinus dierum aderat, 
exii regiis edibus : nam ad opus 
animus me adigebat et artificium regis. 

Video autem primum viros manas conferentes, 
unum Hebreum genere , alterum Agyptium. 
Videns autem solos et preesentem neminem , 
liberavi fratrem, alterum autem oceidi ego : 

et arena hunc contexi, ne videret 

alius aliquis nos , et detegeret cadem. 

Postridie autem rursus videns duos vires, 
maxime quidem nostra gentis, sibi mala inferesta, 
dico, « Quid verberas imbecilliorem te? » 

Ile autem dixit : « Nobis quis te misitjudicem, 
aut inspectorem huc ? Anne occides tu me 
sicut heri virum? » Et metuens ego 

dixi, quomodo apertam hoc factam est? 

Atque omnia heec ille regi nunciavit cito : 
quzrebat autem Pharao animam meam capefe : 
ego autem ubi audivi , e medio discessi, 

et nunc vagor terram per alienam. 


Deinde de Raguelis filiabus heee adjicit. 


Video autem illas septem virgines quasdan. 
Querenti cujusessent illae virgines, respondit Sepghoa: 


SEPPHORA. 


Libya vocatur tota terra, o hospes; 
habitant autem cam tribus variorum generum, 
Ethiopes nigri homines : rex vero terre est 
anus et gubernator et dux solas. 

Preesidet autem urbi huic et judicat bomines 
sacerdos, qui est meus et harum pater. 


Deinde de aquatione pecorum locutus, de Sespart 
ptiis subjicit diverbium inter Chum et Seppboram, i ## 


have : 
cHuos. 
Tamen dicere oportet te , Sephora, hxc. 
SEPPHORA. 
Hospiti pater me huic dedit conjagem. 


EZECHIELI 
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EDUCTIO. 3 


Eadem tradit Ezechielus in Eductione, addito pra- 
terea somnio quod vidit Moses et explicavit socer ejus. Lo- 
quitur autem Moses in diverbio cum socero hunc in mo- 
dum. 


MOSES. 
Videbar videre, in culmine Sinze montis throsum 
Magnum quendam esse ad ceeli plagas pertinemtem : 
in eo sedere virum quendam generosum 
diadema gerentem et magnum sceptrum in manu 
sinistra maxime : dextra autem mibi 
signum dedit, et ego ante thronum constiti. 
Sceptrum autem mihi tradidit , et in throno magno 
me jussil sedere : regiumque mihi dedit 
,diadema, et ipse volens de throno cessit. 
Ego vero intuitus sum terram universam rotundam, 
et infra terram et supra coelum : 
ac mihi quaedam mullitado stellarum ad genua 
cecidit , ego vero omnes numeravi, 
et coram me pretervehebantur tanquam exercitus homi- 
Deinde territus experrectus sum somno. [num. 
Ac socer generi somnium interpretatur ita : 
RAGUEBL. 
O hospes, bona tibi preedixit Deus. 
Utinam vivam quando tibi accident hic olim ! 
Profecto magnum quendam evertes thronum , 
et ipse moderaberis et dux eris hominum , 
quod autem intuitus es terram et totam habitabilem , 
et quze infra et supra celum Dei sunt, 
videbis prasentia et preeterita et futura. 


Jam de ardente rubo, et quomodo ad Pharaonem ipse 
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agentem introducit. Dicit Moses : 


MOSES. 
Hem! quodnam mihi signum ex rubo istud , 
prodigiosum et hominibus res incredibilis? 
Bepente rubus ardet multo igne; 
ipsios tamen viride manet omne germen. 
Quid tum? progressus videbo miraculum 
ingens ; neque enim credibile bominibus cet. 


Inde Deus cum eo sermonem nectit : 


° DEUS. 
Siste gradum , o bone, noli appropinquare, 
Moses, priusquam tuorum pedum solveres calceos. 
Sancta enim terra, in qua tu stas, est : 
ex rubo vero tibi divinus exsplendescit sermo. 
Confide, o fili, et sermones meos audi : 
videre enim faciem meam non potes, 
quum sis mortalis ; verba autem licet tibi 
audire mea, ob quse huc veni. 
Ego sum Deus tuorum, quorum me vocas , patrum 
Abrahami et Isaaci et Jacobi tertii. 
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Memor illorum et meorum donorum , 
adsum ut salvem populum meum Hebraicum, 
videns afflictionem et laborem servorum meorum. 
Sed abi et significa meis verbis , 
primo ipsis Hebreis omnibus simul , 
deinde regi , mea mandata, 
ut tu populum meum educas de terra. 
Post haec Moses ipse aliquot versus dicit. 


MOSES. 
Non sum promptus loquendo , lingua mihi est 
impedita , gracilis, ut sermo 
ame fieri non possit coram rege. 
His ejus Deus ita respondet : 
DEUS. 
Aaronem mitte taum fratrem stafim, 
cui omnia dices a me dicta ; 
et ipse loquetur coram rege : 
tn quidem a me, ille accipiens a te. 
De virga autem et de ceteris miracnlis hoc diverbiam 
habetur. 
DEUS. 
Quid autem hoc quod in manibus habes? dic statin. 
MOSES, 
Virgam , qua quadrupedes et homines coerveo. 
DEus. 
Abjice in terram, et recede statim : 
serpens enim fiet terribilis, ut mireris. 
i MOSES, 
Ecce abjeci. Domine , propitius sis : 
quam terribilis , quam magnus! miserere mei : 
horresco videns, et membra corporis tremunt. 
DEUS. 
Ne timeas ; manu extensa arripe 
caudam , rursumque virga fiet , sicut fuit. 
Jam mitte manum in sinum , et profer. 
MOSES. 
Ecce facio quod imperasti. Facta est tanquam nix. 
DEUS. 
Remitte rursus in sinum , atque erit sicut fait. 


Sic etiam Ezechielus in Kductione, de prodigig Dem 
introducens loquentem ita : 


DEUS. 
In bac virga omnia facies mala : 
primo sanguine flavins fluet, 
fontesque omnes, et aquarum stagna : 
et ranarum copiam ef culices immittam terre. 
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Deinde cinerem quibus tanquam ex cammo spargam 
erumpent his in hominibus ulcera magna, acerha. 
Ac musca canina veniet, et homines A.gyptiorum 
multos affliget. Post hac autem rursus 
pestis , morienturque quibus inest cor 
durum. Acerbum faciam coelum : grando nunc 
cum igne cadet , et mori faciet homines. 
Fructusque peribunt , et quadrupedum corpora : 
tenebras autem ponam diebns tribus totis, 
locustasque mittam , quae numero excedentes frumenta 
omnia absument et fructuum herb un. 
Super hzc omnia filios occidam hominum [rum ; 
primogenitos. Delebo autem injuriam hominum malo- 
Pharao vero rex patietur nihil eorum que dico, 
nisi quod filius ejus primogenitus morietur : 
et tunc perterritus populum dimittet statim. 
Ad hzec dices omnibus Hebrzis simul : 
« Mensis hic vobis primas annorum erit : 
in hoc abducam populum in aliam terram, 
in quam promisi patribus Hebracorum gentis. » 
Dices autem populo omni , mensis quem dico 
novilunio , postquam pascha celebraveritis Doo 
priore nocte, sanguine tingite januas, 
ut transeat hoc signum iratus angelus : 
Vos autem noctu assas comedetis carnes. 
Libenter autem rex emittet totum populum. 
Quumque jam aufugietis , dabo gratiam 
populo : et mulier a muliere petet 
vasa , ornatumque omnem , quem homo fert, 
[aureum et argenteum , et vestes,] 
ut eorum quz fecerunt, mercedem eis persolvant. 
Quando autem in vestram terram ingrediemini, 
a quo die aufugiebatis , inde ab Agypto 
septem dierum iter peragrantes , 
omnes (sic jubeo) tot diebus quotannis 
azyma comedetis et Deo servietis, 
primogenita animantia sacrificantes Deo, 
quaecumque pepererint primitus virgines , fetus 
masculos, qui aperiunt ventres matrun. 

Et rursus de eodem festo dicit : 


Virorum Hebreeorum hoc menee accipiat guisgue paler- 
secundum cognationes oves et vitulos boum, [/arnilias 
integra decima, et serventur usque ad 

decimum quartum diem illucescentem : et vesperi 
sacrificantes tosta omnia cum visceribus , 

sic comedetis ea , cincti, 

et calceos pedibus induetis, et manu 

baculam habentes : nam ocyus 

rex jubebit omnes ejicere e terra ; 

et Vocabitar quisque. Ac postquam sacrificaveritis, 
fasciculum manibus acceptum hyssopi frondis 

sanguine tingite , et tangite postes duos, 

ut transeat mors ab Hebreeis. 
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Hoc festum Domino servabitis, 

septem diebus azyma , neque comedetur 
fermentum : nam liberabimini ab his malis, 
et hoc mense exitum dabit Deus : 

initium autem mensium et temporum hic erit. 


Narrat etiam Ezechielus in fabula inscripta Eductio, wm 
tium exhibens persequentem et Hebraoram conditionem 
et £gyptiorum interitum , hoc modo. 


NUNTIUS. 


Postquam enim cum turba ista prorupit ex edibes 
rex Pharao cum multis millibus armatorum, 
omnique equitatu et quadrigis , 

et ducibus et satellitibus simul ; 

omnibus metuenda erat acies exercitus. 

Pedites quidem in medio et phalangitz , 

excursus habentes curribus vacua éntervalla: 
equites antem ordinavit , hos quidem a sinistra, 

8 dextra autem omnes Hgyptii exercitus milites (pediiet. 
Totum vero numerum queesivi ego exercitas : 
myriades centum erant fortium virorum. 
Postquam autem Hebrzis noster obviam factes est exerd- 
alii prope jacentes juxta littus [tws, 
Rabri maris erant congregati. 

Alii liberis infantibus dabant cibum , 

simul et uxoribus, fatigati labore, 

jumentaque simul et domorum supellex : 

ipsi autem inermes omnes ad pugnam , 

videntes nos exclamarunt lacrimabilem 
vovem , et ad caelum se ( manus ) tetenderunt inewms', 
deum patriam foguentes. Multa vero erat bominum tb 
Nos autem omnes gaudium habebat vicissin. 

Deinde contra illos posuimus castra, 

bi Beelzephon aliquod appellatur oppidam mortals 
Postquam autem ingens sol occiderat , 

quievimus , volentes crastino mane pugnare, 

confisi populo et horrendis armis. 

Hinc divinorum cepit ut miracoloram 

prodigia conspiceremus : et aliqua repente magt2 
columna nubis atra stetit in terra, 

inter nostra et Hebrasorum castra. 

Deinde illorum dux Moses , accipiens 

virgam Dei, qua prius gypto mala 

prodigia et monstra machinatus foerat, 

verberavit Rubri terga et divisit medium 
profundum maris ; ipsi vero juncti fortiter 

ruerunt celeres per salsam semitam. 

‘Nos in eadem properamus statin 

in vestigia ipsorum. Nocte in eos inddimes 

cum clamore currentes, sed curraum rotz 

non vertebantur, tanquam vinculis illigate : 

de ccelo autem lumen tanquam ignis magnum 
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videbatur nobis : ut conjicere licet, aderat 

ipsis auxiliator Deus. Postquam autem ultra 

mare erant, fluctas latrabat magnus 

juxta nos : et aliquis clamavit videns , 

« Fugiamus domum ab Omnipotentis manu, 

nam his ea auxiliatrix est, nobis autem miseris 
_ perniciem affert. » Et inundato vado 

Rubri maris, exercitum perdidit. 


De his et ave que visa erat Ezechielus in Eductione ali- 
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et duodecim fontibus ita : 


EXPLOBATOR. 
Optime Moses , attende qualem invenerimus 
locum juxta ipsam banc salubrem convallem : 
est enim , ut fere ipse vides , 
illie ; modo autem lumen illustravit illum, 
nostreum per noctem signum sicut columna iguis. 
Tlic campum invenimus umbrosam 
humidosque fontes : feracissimus locus profundus, 
fontes ebullieas duodecim ex una petra : 
arbores autem multe palmarum sunt 
fructuosews , septuaginta, et abundans 
est herba jumentis in pabulum. 


Et paullo post narrat de ave quam viderunt : 


Aliud autem preeterea vidimus animal novum , 
mirabile, quale nunquam quisquam vidit. 
Duplum enim prope erat longitudine ad aquilam , 
pennis variis et coloribus : 

pectus quidem ipsius purpureum erat ; 

crura milto similia , et in cervice 

crocea lanugine ornatum erat ; 

caput autem gallinaceis domesticis simile , 

et melina pupilla aspiciebat ; 

in circuitu autem pupilla sicnt coccus videbatur : 
Vocemque omnium habebat splendidissimam. 
Rex vero videbatur omnium avium , 

quantum licebat intelligere : omnes enim volucres simul 
post ipsum timide: incedebant : 

ipse autem primus tanquam taurus superbus 
ingrediebatur, celerem greseum gerens pedis. 


_ FRAGMENTUM 


DRAMATIS FORTASSE EJUSDEM EZECHIELI, 


ex prologo, ut videtur, petitum ab Epiphanio vol. 1, p. 544, emendavit Scaliger 
Thes. Temp. p. 402. 
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O omnibus initium et finis malorum , serpens, 

et o que gravem peperisti thesaurom malorum, 
Erratio caecee in ignoratione vite dux, 

gaudens fletibus et suspiriis mortalium, 

vos ad nefandas injurias in germanos 

armastis fratrem exosi brachia 

Caints , eumque, ut primus pollueret cedis sanguise 
fram suam , incitastis, et ex integris ut caderet 
seternisque (sedibus ) primus homo in terram, 

Vos architectates estis. . . 
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mentum dramaticum secundum Euripi- 
dem, complectens salvatoris nostri Jesu 
Christi nostra causa factam inearnatio- 


nem et passionem quam subiit pro salute 
mundi. : 


Quum, auditis pie poematibus, 

* poetice nunc pia auscultare velis, 
alacri animo excipe : nunc Euripidis more 
mundi salutem eloquar passiouem, 
ex qua edisces plerosque mysticorum sermonum, 
nempe ex ore matris virginia 
et discipuli Domino dilectissimi. 
Primam namque ipsam nunc exhibebit sermo, 
ut matrem decet, lugentem tempore passionis, 
de mortis origine mundo cozeva 
ingemiscentem , que mors vere causa exstitit , 
cur ipsa parens Verbi nuocupata fuerit, 
et nunc inique patientem hunc videat : 
aisi enim in errorem socordia inducti fuissemus, 
non a principio morte mulctati fuissemus ; 
et ni corrupti fuissemus serpentis dolo , 
neque labes introisset feree deceptione , 
neque mortem subiissemus justo judicio, 
ne malum maneret integrum, 
opus non fuisset nt homo fieret et mortem obiret 
vite auctor Dominus, Deus Verbum, 
incorruptibile redditurus benignitate sua id quod erat 
corruptum,] et vivificaturus omne hominum genus : 
nisi se ipsum exinanisset Verbum , 
heec non exstitisset parens Domini , 
neque eum nunc intuens tolerantem iniqua, 
lugens ejularet, vivido afflicta dolore. 
Persone igitur trageediee mihi sunt he: 
mater intacta, virgo discipulus, virgines 
adsistrices parenti Domini. 
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DEIPABA. 

Utinam in horto nanquam repsisset serpess, 
neque in bujus saltibus dolos struxisset draco 
versipellis! neque enim e latere orta , 
infelix bumani generis parens , decepta 
ecelus minime audendum aggredi ausa fuisset, 
rami capidine animum perculsa , 
divinitatis inde consortem se fatoram persuasa: 
neque , ubi conjugi suaserat ut comederet de fructa 
nihil ipsis mox profataro, 
ex horto exulasset felici, 
exitio damnata et ssevee morti, 
mater filioram audisset ex inaugpicato toro 
partu laborans, doloribusque prope invmortea parts, 
et sudore terram banc exitialem incoleret , 
cum sponso et natis exsecration! extrems derotis, 
quos gignere decretam erat in luctibus ac gemitibes, 
successionesque transmittere xvo, 
eximiamque exinde invenire reconciliationem; 
neque universum periisset hominum geuus, 
heque Omnipotentem mederi quodammodo coegieet, 
pro sua beuignitate in terram descendere, 
et novo modo hominem induere, ef subire mortem: 
neque ipsa exstitissem virgo parens 
et nunc audirem in judicio trabi Filiom 
coelestem , terrenum, purum natalibus : 
nec horrerem videns hune injuriis lacessitem, 
absque face ferens, eheu! diram flammam, 
quze vehementer me abeumit, evertitque anima, 
et pectus penetrat ingentis clave: instar, 
ut vere vaticinatus est Simeon senex, 

e longinquo cernentibas ocalis plane prospiciess. 
Certe maxima salus est, 
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quando conjux a marito non dissidet, 

ipsi morigerans in omni re , ut decet, 

nec ab alio , quo decipiatar, quicquam audit , 

sed genuino sponso unanima consentit. 

Nunc vero omnia sunt inimica, et laborant preecipua , 
ex quo suum prodidit virom et imperii decus. 

Solet enim injuria vetus parere novam : 

lacrimes ex lacrimis stillant, 

quaruin neque modus neque numerus est ; 

malo enim malam in certamen venit. 

Hinc alma natura dedecore confecta 

ingemiscit deflens varia calamitatam agmina , 
successionesque intolerabilium malorum, 

omni tempore lacrimis contabefacta; 

postquam et ab hoste animadvertit se injuria affectam, 
et ipsius parentis primum damnum afferentis labe, 
seductioneque patris aures eccommodantis matri, 
quorum omnes terram colentes sumus posteri. 

Clamat jusjurandum , vocat dextera 

maximam fidem, et Deum testatur : 

agnovit enim misera per calamitates 

quantum prastet patriam non deserere terram : 

odit autem mundum, neque leetatur ejus aspectu. 

Eo enim nunc perveni doloris, 

ut mihi subierit desiderium terres et coelo 

dicere huc procedentem natures damna. 

Necdum enim misera desinit ejulare, 

pariens, non pariens, rursum abnuens partum. 
Infelix: me ipsam enim dico, dicens te, 

que: pariam, pon pariam, partu qui rationem superat. 
Nam partum sum experta sine partu, quid enim aliud di- 
cam >] ejus doloris fugiens et corruptele nunc et olim. 
Non voluptatem novi neque malum roumorem 

ullo ab viro, non magis quam zeris tincturas : 

Nemo enim virginitatis lorem mihi sustolit, 

Et filium quomodo edidi! O stuporem maximum! 
Sed injuria affectum nunc quomodo potero intueri? 
nullos partus dolores experta, quomodo corde crucior! 
Quomodo exsilui olim pree gaudio, 

quum auspicatus advenit nuntius nuntians partum, 
indicans effugium ab hostibus mortalium generi, 
miraque letitia animum exhbilarans meom! 

Hujus autem verbis decipi minime videbar, 

fidem adhibens ferenti cocleste oraculum, 
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XOPOE. 
Adorowa, viv rixate cov dduas dyer. 
“Av8pec tayouaw éuoaveig mpds thy nk. 
@EOTOKOES. 
TES dor; piv te ducpevaoy dyyO erat 
Aédxo¢ xpupaiog Eordvar xar? ebpodvay; 
XOPOX. 

8  "Evwyoc dy)o¢ dv Bopd6m auppéer, 
otparov mohuy te mioav dv’ Sppvav Phénw, 
Daprriipas elopépovea xal moddk Elon. 

@EOTOKOE. 
Kal phy mpde Auite viv cig dv omoudy odd, 
orelyst, véov ve mpBtyu’ Ero lowe ppdcat. 
XOPOX. 

100 “Edeo we Aker, xal tiv’ dyyedet Adyov. — * 

Tlévria, nétva, ceuvoréry napbive, 

at at, ot af! 
Hoda} pay ev Bpotoict xodx dvdvusos 
dy) xéxAnoat, tied: yg Soot méSov 

105 valover, Aapmpdv big Spiivtes Adiou~ 
raviv Sb eddaw’, 4 médar poxapla. 

@EOTOKOS. 
TUS deriv; F mw tle pw’ droxreivar Oéder; 
XOPOZ. 
Odx, dAAd Taig Ovijoxer od Ox’ dhaatépwv. 


significans me paritaram em non viclimam, 
sed ut regem terrse et totius coli. 
Et quomodo exsultabam et muliebri more 
corde ex intimo hymoum emittetam, . 
exclamans, faustis ominibus prosequens nuntiom, 
nntritam saffimentis ferens fragrantem flammam, 
que. sacrificia preescribunt divini vates, 
ardentem zelum, spiritum contritum , 
et amorem contineri nescium, fervidissimum , 
quod sacrificium novimus laudabile. 
Sed quomodo versat mea viscera nunc trucolenta ceys? 
ego quidem prompta eram etiam noctu currere 
ut videam quee mala patiatur Filius : 
lize vero mihi suaserunt diei exspectare locem. 
CHORUS. 
Domina, none cito corpus taum contege. 
Viri conspicui carrunt in urbem. 
DEIPARA. 
Quid vero est? numquid hostium nuntiafur 
cohors occulta stare per noctem? 
CHORUS. 
Nocturna turba cum tumultu conflait ; 
exercitumqne magnum per totum locam obscoran co 
spicor] faces et plurimos gladios inferentem. 
DEIPABA. 
Atqui ad nos nanc aliquis pede concito 
venit, novam aliquam rem forsan habens quam nopik!. 
CHOROS. 
Videbo quid loquatur , et quem ferat nuntiam. — 
Veneranda, veneranda, castissima virgo, 
heu, heu, heu, heu! 
Celebris quidem inter homines, ac minime ignobils, 
casta vocaris ab his quicamque hanc tellorem 
habitant, fulgidum videntes lumen solis, 
nunc vero misera, quz prius beata. 
DEIPABA. 
Quid igitur? num quis me vult occidere? 
CHORUS. 
Nequaquam, sed tuus Filius scelestoram masz peri 


————— 
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@EOTOKOZ. 
O€uor, ti Adberc; Ge pw’ amwdAeoas, yUvar. 
XOPOS. 
‘Qc odxér’ Svrog Vito opdvaite df. 
‘ @EOTOKOS. 
7D. Serv Aetna’, ody) ovyxdelacts otépa 
xal mBiv usOycets drpems fin’ dxpeperv; 
tov Sve’ del yao pyres? slvat Tag déyerg3 
Edgnpos to6t, xdv ce cot ypela deve, 
dey’ dc mpoarxer, pnd? dripdons Oedv. 
Tovits ykp ard xpuatac Eraoté por- 
xawov 62 ritvew alya ix’ dvépuv Ozot- 
Oaveiv tov dédvarov, obx Zyet Adyov. 
“Exuxtoy adtiv, ofa 8 dg eysivdpny. 
XOPOE. 
7Q chijpov, obx ola6’ of xaxéiv Dridubac, 
xal tovade xwveic xdvapoyevers Adyous. 
"Hots pavelays, Yiéo¢ y’ Sper pdpov' 
hg mavvuyov xpivovaty of urarpdvor. 
Kairor ded0px? évOade téiv Mardog tive 
oreizove’ bradaiv, nvedud t’ hoedicudvov, 
oroudy mpds Fullc tévd’ Wivovta Spdjnov- 
Seixwuar O° Be te xawvov dyye(y mapay. 
@EOTOKOE. 
Ti Shor’ dpa onpivar véov Oder; 
XOPOE. 
[be vf AGxr meveveridiv obtog Osdet. 
AITEAOZ. 
"Orrotorol ! 
xadMota, métva, ceuvotdéty Mapia, 
at at, at al! 
. dr@houed’” ob ducpeviiv tay’ One tov. 
; @ELOTOKOE. 
Tiva Oposic abddv; tive Bods Mdyov; 
dy’ almi, tic gobsi ot o7p’ Oe vee; 
XOPOE. 
"Exdues &, dies &, Axouaac 8c 
85 Maida cov mpoddexe tots prxipdvore; 
@EOTOKOEZ. 
T pac tot 708" dAdo xauvov dyyedeic xaxov; 
tig dott; piv tig tov puety AAmapdvwv 5 


iS 





DEIPARA, 
Hei mihi! quid dices? ut me perdidisti, mulier! 
CHORUS. 
De Filio tuo tanquam mortuo cogita. 
DEIPARA. 
Oatrocia locuta , nonne claudes 08 
et omnem omittes indecorum sermonem loqui? 
#£ternum namque, quomodo jam non exsistere ais? 
Bona verba loquere; et si quid loquendum habes, 
dic ut decet, neu Deum injuria afficias. 
Ex stirpe enim aurea mihi germen effloruit; 
novumaue id esset,ut Dei cruor eMueret manu mortaliun: 
fieri non potest ut immortalis moriatur. 
Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim. 
CHORUS. 
 infelix, nescis quo malorum veneris , 
et hosce moves atque amofiris sermones. 
Quum aurora illuxerit, Filii mortem videbis : 
totam enim noctem in judicio absumunt scelesti. 
Et jam video hic unume Filii 
venientem famulis, spiritu irritato (anhelo), 
properanter suum cursum ad nos dirigentem ; 
vultuque profert se quid novi jam nuntiaturam. 
DEIPARA. 
Quid igitur novi significare cupit? 
CHORUS. 
Videam quid eloqui velit hic anhelus. 
NUNTIUS. 
Papee! hei! 
Eximia , veneranda, castissima Maria , 
eheu, eheu , eheu, eheu! 
periimus , non hostium, ut videtur, ab aliquo. 
DEIPARA. 
Quam edis vocem? quem profers sermonem ? 
Age, dic, quis te novus rumor iterum terret ? 
CHORUS. 
| Audisti, eheu! audisti, eheu ! andisti quis 
quis tuum Natom sceleratis prodidit? 
DEIPARA. 
A quo hoc aliud novum (proditionis) annuntiabis malum? 
Quis est? num quis ex iis qui amare eum credebantur? 
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Ed. — 131 xd)ota A. cepvotdéty C. cepvotéra ceteri. 
Mypla A. — 13a af B. a sec. m. Post v. 130 ponit A. — 
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XOPOS. 
sme” “Apyupodéxmes, Bbaxpomos whore, dys, 
dpyupopuhak, dpyupotpuxtng mov. 
@EOTOKOX. 
Otuor, 108” ofov Ao xpdc xaxé} xaxdv, 
al toig pideiv Soxoter xaterpydepeba. 
5H mov tetdhynx’ Ipyov Grokpov taAxc 5 
195 of 8" dyxahiiv mpodduxe xavrevepyérny; 
4 tle Ax6) Spdpatos Fy cH parvody; 
XOPOE. 
“Axovs 1000’, 8 aor spaving wave’ dyyedei. 
AITEAOS. 
“Axoue, thijuov, 4 td mplv wavod6la, 
dxovaov ob¢ cor Suatuytic pépw Adyous. 
@EOTOKOZ. 
130 At at, Storydpecta> SFdog af Aoyw- 
xaxiiv yap FAxstc, doe Lomev, dyyedoc. 
AITEAOX. 
Kaxiiv pay, ddndidv 8 Suurg’ tf ykp padow; 
*Emet vb rdoya xawdy, 0g fon, pdyor, 
puorats dptotoy xapabels, Seimvov péya, 
435 SeiFag 8 dv alvrypoicr tov Aoyompdryy, 
Enecra vipas tiv pobytinv tobe médac, 
Keraw, cae elbrar’, Daréiv slg Spoc, 
slmwv te pvotats méve’ dmep taviv ndGot, 
xaraprigag ndvrag ts puotaywyiate, 
160 odAoig Ebv dAdote xal rad” elne mpog Oxdv- 
« THldtep, pdyrotov viv mdpacy?é por xddoc* 
« to map col yap wy Atmi ord xAdog, 
«ele peifov Abu, Sucpevi| xtaviov Booréiv: 
« EOvn te btdoig mdve’ Eyovtt mpds oQev~ 
165 « haGdoy Gb mevrag, yke dptattioy oper 
« Srepxpepacbelc, avye caiv yepoiv ven, 
« Kudpoupevog d8 toig dprotevuact pou, 
« xdhat ploug sic Satta, Maxdptog el, 
« paxdprog tordde Sterpyacpévoc. » 
870 °O 8 addre doinow tis Bpotay dna, 
dyAéiv wreioudy albepodpoun BoF- 
« Kat mplv xAstoac, viv xAstow os mAéov. » 
"Enel db pdorats tate’ dvnyidn Fevers, 
Arar mpbs adtois ev comp tot yaipdpou 


cuoavs. 
Qui pecuniam accipiebat , praves discipulas, ait, 
pecunize custos, imo potius pecuniz vorax. 
DEIPARA. 
Hei mihi! quale hoc aliud malam ad mainm access, 
si ab ipsis, qui videntur amici, conficimur? * 
Anne ausus cst miser hanc tarpissimam rem? 
Quo crimine autem omaijum bonorum largitorem proddit? 
aut quam facinoris ansam foribundes arripuit? 
CHORUS. 
Audi banc, qui tibi aperte omnia referet. 
NUNTIOS. 
Audi, o misera, quee prins eras felicissima, 
audi, quos infelices tibi fero sermones. 
DEIPARA. 
Hei, hei! periimus, significas hoc oratione: 
pam, ut videtur, venis nuntias malorum. 
NUNTIUS. 
Malorum quidem, sed veroram : quid enim dicam ela? 
Postquam pascha novum , ut ipse dixit, ederat, 
discipulis prandium apponens, grandem oenam, 
designaratque ambagibus Verbi proditorem, 
ac deinde abluerat suorum discipuloram pedes, 
egreditur, juxta morem saum, ad montem oliviscomsitum; 
quumque suis omnia sibi nunc perpetienda enuatiseet, 
cunctosque sacro firmasset mystico, 
inter plura alia, ad Deam baec precatus est: 
« Pater, maximam nanc preebe mihi glorian; 
« qui eam quam apud tehabeo, nonqoam reliquerin pr 
« riam,] ad majorem evadam, hoste mortaliam pereuy. 
« omniaque ex te possidenti da mibi gentes : x 
« quumque omnes acceperim, et tanquam spoticm of 
« mumex jis] suspensus foerim,, tuis iteram manibs 
« pendam.} Gloriosior effects ex praeciaris facivorbet 
« meis,} invita amicos ad convivium. Beatus és, 
« beatus, qui talia perfeceris. » 
At ille rursus tanquam mortaliuth emittit vocem, 
testatus gloridm clamore setherem percarrenle: 
« Jam le ghorificavi, nunc amplius te gloriBcabo.» 
Quum autem hze insolito modo discipulorum aeresp™ 
culissent,] venit illis comitibus ad Jocam tocrestis 
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pds xijxoy, Fyt wohAdxis suviysro, 
8v 008" & mpdeng & dyvoisv, voxrup picov 
EqOacey Sydov réiv prarpdvev dywv, 
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8 8% xpocuny dig plhos AtSacxaor, 
1 ‘Pa66\ mpocsemiy yaip’, dpihss Suotpsnwc. 
@EOTOKOZ. 
ai, ged, ci ysipov code tohuroad tee; 
lt yotv xpde adrov dvrépnce Mais gudc; 
AITEAOE. 
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“Agap 8 Eadov yeipac of puaupevor 
$85 dupes 3 dwévees Edo Edy pedyouev. 
Tléxpoc 8 & xAstwdg xat Adyous dnsimato: 
povo 8 "Emeori0is ster’ dtpduac. 
"Edoka 3 adtg id tou mexvdévat 
ory Ayovros tis pbc abtov ipéua 
190 wy atl ain mpdrny ye tod Arsaoxdhou* 
Tig dasBelac! & rad’, od o6F Oecv; 
« ea Osopadv aldy tidv Bpotiiv tic odclac, 
« Addu ve tov onslpavea ynyevy, otayuv, 
« nal natprdpyac exAshsyptvou yévouc; 
1% « wdorns gavels ob cupuabntic aloyivers, 
« tov puotaywydy, pet, mpobobs apyupion, 
« mpoddwxag adrov etc pdvov mtarpdvors. 
« Odx rev; 08 oF $ mpobvajeato ppevds, 
« oxorsiv ig’ olor viv dxdv aryiverar; 
20 «ad 8 obx dvisyou’ toryapoty yvoing ayer. 
« ES 8 lott, narpdc edaeGdc OaAmer yévoc. 
« Et pd php Spxots ‘AGpady émsayein, 
« obx dv tot’ Ioys uh rad? irekévan, 
« xdvredOev byiv drodotvar thy Sixny. 
« Aoxets ykp airdv <ad” Sxoorivar aby, 
«al uf tt xepdalvovta xdvredOev péya 3 
« Nov 8 dx yGovdg pay Zor’ Av Eoyntar mddwv, 
« xauviig dvatat, olya 3° Kerar xplow, 
« dpéiv xa6” bydiv Matpl ohv duaotiay 
« aot te Tovde pawvddou tolunpiav, 
« de xal mposime Aabisou yAwooy madat, 
« obx dyvootver xal mpd tic Tohunolac* 
« Rye te niicay yaiav ebddtwv Adywv 
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in hortum, quo sepius se conferebat ; 

quem haud nesciens venditor nocte intro 

praevertit agmen scelestorum ducens, 

sicarios et ceedem spirantes insolenter ; 

qui et accedens, ut amicus, ad Magistrum , 

dicens : Ave, Rabbi, eum osculatus est perfide. 
DEIPABA. 

Ehen , eheu! quid atrocius quis ausus faerit ? 

Quid igitur ad hunc respondit Filius meus? 
NONTIUS. 

Nihil dixit, nisi « Amice, ad quid venisti? » 

statimque ipsi manus injecerunt scelerati. 

Nos autem, eo relicto, alius alio effugimus. 

Petrus inclytus ipsum etiam verbis abnegavit; 

solus qui pectori incubuit (Joannes) secutus eat quiete; 

ipse antem visus sum ex aliquo audisse, 

qui submissa voce et veluti solum alloqueretur 

perditum Magistri sui venditorem : 

« Vah! impium scelus! o miser, non times Deum? 

« neque vereris legem generis humani, 

« neque Adam terrigense spice satorem, 

« neque patriarchas electi generis? 

« Discipulus habitus, tuos sodales dedecore afficis; 

« mysteriorum magistrum, eheu! pecunia venditum 

« ad necem sceleratis prodidisti. 

« Nonne dixit? nonne sollicitus de anima tua monuit | 

«ut dispiceres ea quorum gratia nunc volens in dolore 

« versatur ?] Tu vero non sustiouisti ; igitur sentias Lrevi. 

« Certo vero scias, ille patris pium fovet genus. 

« Nisi enim Abrahe jurejurando fuisset retentus, 

« nonquam heec inulta sivisset, 

« et hinc vobis pcenam irrogasset. 

« Anne enim putas ipeum talia passom fuisse, 

« nisi magnum exinde perspexisset emolumentum ? 

« At nunc, quando ex terra redierit, 

« novo modo in coelum ascendet, silentio continebit judi- 

« cium,) declarans adversum vos Patri tuum scelus 

« plebisque hujus cruente audaciam, 

« sicut olim Davidis ore preedixit, 

« haud ignoranti vel priusquam hee facinora evenirent ; 

« et implebit totam terram claro fidei preeconio, 
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« Toye te xdewoiv, wupiav Oaupaciov 
3 « dbecde 8 dv Tacpic porowve’ ables xAEst, 

« xpiaw gépovra Céiat xal teOv7xdat, 

« xat mist maptyovta to xat’ akiav. 
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4 molay odx exticer’ Evemov thaw; 
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« operibasque magnificis, imnomeris miraculis : 

« videbitis autem in Patris gloria iterum venientem, 

« judicium ferentem vivis et mortuis 

« et omnibus secundum merita sua repeudentem. 

« Quomodo igitur ipsius vultum sustinebitis tu et scelesi, 
« aut qualem justam non exsolvelis penam? 

« Imo vel ante eum diem justam solvelis ponam, 

« nisi manus sanguine infectas abluetis , 

« quas, gi velitis nunc etiam intelligere, 

« ipse liquidis fluentis abetergeret. 

« Sane tu, ubitnam degustaveris audaciam, intelliges, 
« et tecum omnis exsecrandorum cohors. 

« Nunc vero si manere oportet, mane ad unum diew, 
« si non patiaris quid eorum, que vehementer metao, 
« et ego hosce sermones vaticjnatus fuera. 

« Verum de medio secede, et de te ipso 

« sis sollicitus : sua ipse recte constituet. 

«Tu vero, ut decet, male malus occides, 

« primum pendulis e laqueis suspensus , 

« saltu incito in inferos statim raens, 

« meerore constrictus,ut qui pecunia prodideris, 

« et uvius ignis omnivori te excipiet. 

« Neque enim vis nunc effugere proam. 

« Et hac consequeris, et heec tibi praedivo : 

« non te postera lux dei videbit : 

« neque suscitatoris mortuorum suscitalionem conspices: 
« eo enim insaniz devenisti, 

« ut quum liceat de novo fortia capere consilia, 

« et omnibus relictis, ad genua Magistri procidere, 

« et calidas ex oculis profundere lacrimas, 

« laqueum pensilem nectes ad suspendiom, 

« animnm dimittere properans per laqueos. 

« Nihilominus ne in his quidem spe abjecta, tibi salutes 
« prestabit , tuum, si pornifentiam agal, aiman ing 
« ciens:] neque enim benignitate sua potest excidere. 
« Verum te nolentem non vult lucrari; 

« (neque enim vim pro lege sancit bominibes; 

« minime bujus animus tyrannicas est ) 

« crepans enim turpiter pessima rumpes viscera. 

« Verum minime estenus hzec erunt, (noli boc eredere,) 
« adhuc te et sceleratos certamina manent, 

« et omnes conscios mala gravissima, 


$$ eee 


— 17 fort. ta xat’, quamquam xatomty v. 2204 et pauca 
alia sic producta. — arg od xextioait’ Evdixov xticw 
A.— 220 omittit C. tiscet’ A.— 221 vipacbe A. — 222 
xadv teAxby (sic) A.— 223 altos de totic A. vacpotot tres. 
vépaot Ed. dnopaptetat C.— 224 4 tres. — 296 pipvac 
(sic) ép’ C. — 227 et wy tres. qv wh Ed. — aag amir C. 
— 230 6b ynOficetar A. C. — 231 xaxioc xaxds A. — 
a3a mpwta A. C. et inter versus B. mp@tos B. xputws 
Ed. xpéuact’ A. — 233 téyog tres. « Reg. » taya Ed, — 
234 xuxvebels B. inter versus. — 236 tipwpias A. B.— 
237 npovwénw B. xpouvénw C. Ed. npovvénetai cot A. 


— 238 dékerar B. addito yp. Sera. — 239 verge. B 
bis. xatldy¢ tres. xatidorg Ed. — 241 mirom compe 
dium in A. quasi Got’ efecdy. C. deiv’, ceteri dev. — 
242 margo B. 1p. xpoodpapelv. « Reg. Med. spestee” 
peiv. » — 243 xdx tay A. C. xal cov B. Ed, yous A 
Ed. — 244 dkavddys B. — 247 toaovye A. roots B— 
249 xepdavar B. — a5t tovds dip’ Qtpy’ EA.) i= & 
ripides, tot3' Epv Afjppa tres. « Reg. = —253 cz 0m 
A. ob nov C. oi mov ceteri. Soxsi A. C— 254 erbo 
dum videtur Et’ efo’ dyavec coi ce xat parigeve:s.— 256 
glossa in B. : afotnaw é6or. — 257 Oavovtes.. bebe 


CHRISTUS 


« alsdare O° adtiiv d% noc Uptaths &rexc, 
a Aror Oaveveec, 4 dos Sedopxdrec, 
«obs vies mupds avbts Smodezerat. 
« "OpBiic Médextar pibos dibevdyg Bde" 
« dxou’, "lovda, div xaxiiv xardotacty. 
« Katcor mpoxdfen y’ obdty 4 oxFhw povay: 
« 08 ykp @eds ce cuppoveiv dvayxacer’ 
« dv tH mpotpécer 82 xal yvauy Bootiov 
« vo cwypoveiv Zveoti ele th wave’ det. » 
Tair’ etnev obx of8" dyyedds ts 4 Bootd; 
mpdc abtov, dd; slonxa, cov hoyorcdrny. 
@EOTOKOS. 

‘2 yata piirep, fAlou +’ dvarruzat, 
lov Adyor dopytov elarxous’ dz. 
Tay’ & éradov Spttua, Mai, xernpridn, 
by moddixts Eerkag alviypio ptrors* 
0b ysip a? Dads réivd? 8¢ altos xaxiiv. 
O nayrdxrote, toiire yap 0” eimeiv Ly, 
ab tar’ oacas, cov mpotobs ebecyéray’ 
ox Tatra, Saipov’ tic yhp dy dog mort 
Bpacev 4 Poddevce Cuspevdie dvijo; 
"O)ow8? 6 Cpdaac: 4 dixn 8 éxiotarar, 
aisy pds te puotns aitav tices dixny. 
‘Apyupauor6d, wot cuv7dy of Boku; 
Gp’ eloget Uc, Sed tate’ elpyacpéver; 
ob’ bd yij¢ taptapa cov xpumtets Séuac; 
det yo taviv § yiic ce xoubivar xdtw, 
4 meupng ev pirxiow aidgpos Oavetv, 
"O pisos, & péyrotov, LyOtotev xaxdv, 
(thy Aconoryy npodotcay eaudé xdoav,) 
trAng mpoceNbeiv dog pies Avdacxade* 
F0ec, Tpd¢ adtov, Foes yOratog yeyors 
xat Tarp xadré mavel x’ dvOpdrne yéver. 
Tlic nidg rpocetnac, mide xatHardow rpodols, 
phason mpooyvdac, xapila piacp’ Zyev; 
Kai taita Spdcac, fdiiv re mpoa6hemew 

+ xat yatav, @ xdxtote, to) as eioére; 
‘Taiir’ obtt Gdipoous eotiv ob’ ebtodulac, 
euepyémmy mpoddves, toApay movabhénstv * 
GN’ 4 peylory tiv dv dvOporrorg voawy 
nag, dvaiser’, EU 3" exepvijolny atfev, 
xaltor mpos obddv xépdoc, alazuvny of sou, 
xat pj mapdvtos, xdv Odvn:, xdv pox Bens 
dy te rep aca xouptadyjicouat 


PATIENS. 


« qua sentiat omnis plebs proterva, 
« sive mortui fuerint, sive lucem videntes, 
« quos deinceps ignis fluvius excipiet. 
« Recte editum est istud infallibile oraculum : 
« audi, Juda, statum tuorum malorum ; 
« etsi nihil proficiam , nisi quod excusationem habeam : 
« neque enim Deus te ad saniorem mentem coset : 
« penes arbitrium et voluntatem mortalium 
« sapere est semper ad omnia. » 
Hec verba fecit angelus an homo, incertum, 
ad hunc, ut dixi, Verbi venditorem. 
DEIPARA. 
O terra mater, coelique plagr, 
qualium sermonum infandam audivi vocem! 
Forte ab discipulo, Fili, facinus perpetratum est , 
quem smxpe dilectis per ambages designasti ; 
neque enim te latuit, quis auctor esset malorum. 
O nequissime, sic enim te appel'are queo, 
tu hac fecisti, quum tuum benefactorem prodideris : 
demon, tua hrc sunt ; quis enim unquam alius 
fecisset auctorve fuisset homo inimicus ? 
Pereat auctor sceleris ! justilia eam novit, 
et infamis discipulus meritam exsolvct poenam. 
O argentarie, ubi tu dolo tuo frucris 2 
adhuc vivis, quum talia admiseris facinora ? 
vondum sub ima terra loca tuum abscondis corpus? 
Oportebat enim nunc aut in terre te visceribus sepel:ri,” 
aut wtherei ignis ictibus mori. 
Q scelus, o maximum, invisissimum malum, 
(illud quod suum Dominum prodidit alloquor caput,) 
sustinuisti, ut amicus, ad Dom‘num accedere ! 
venisti ad eum, venisti, quum infensissimus esses 
et Patri et ipsi ct omni hominum geveri. 
Quomodo, quomody eum compeliasti, quomodo complexus 
es quem prodebas,} ore allocutus es, in corde piaculum ha- 
bens ?] Quumque hae perpetraveris, solem asyicere 
et terram, 0 nequissime, audes adhuc? 
Ista non sunt audaciz , neque fortitudinis, 
quum qui prodidit benefactorem audet intucri : 
sed gravissimus est inter homines morborum 
omnium, impudentia! Tui autem opportune memini, 
quamvis nihil lncri inde accipias, sed ad tuum dedecus, 
licet absis, sive mortuus, sive adhuc luce fruens : 
ego enim levabor animo , dicens 
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vera; et tu vel non audiens vera edisces 

disces enim , quum debitam inveneris vindictam. 

Sed ab iis que prima sunt, primum incipiam dicere. 
Audi, Juda, qua bona tibi ab eo fuerint. 

Eduxit te ex ignorantie tenebris, 

salvom te fecit, estendit lumen salulis ; 

multoram miraculorum tibi donum contulit ; 

cum discipulis suis te quoque jussit una sedere, 

et judicare Tribus unlversi generis tsrael. 

Omnem pecuniam tuis manibus concredidit, 

inopia: pretextum tibi ahetulit. 

Furabaris semper , ne putes id ipsam latuisse ; 

is autem, utpote benignus, te non arguebat 

verbis, ne injuria affectus quidem ab te, 

quum te plane noverit vel ante tuum ausum, 

tuos et abluit infestissimos pedes, 

panis et frustam tibi dedit sacratissimi. 

His tamen heneficiis abeo affectus, o nequissime hominum, 

prodidisti eum , et caedis pretio dona acquisivisti, 

quum tibi omnia forent abunde. Si eniin pecunia caruises, 

fortassis argenti cupido tibi ansam prabuissel ; 

bune non habes istum prietextum, nollam habesralionen, 

ut labia aperire et causam exponere possis. 

Neque enim tantum unquam tu poleris, 

etiamsi genus omne dsemonum tibi astipulaturem 

omnemque terram malis impleturum sit verbis; 

quandoquidem creatura scit eum esse probam, 

et ex ipsius operibus omnes eum noverunt. 

Verum tibi gulam fregit restis avaritiz, 

quae fere omnium malorum est radix : 

evanuitque fides, quam prius jam amiseras. 

Talis quum appareas, lucem conspicere, miser, andes? 

aut Deum, qui prius erat , jam non regaare existimss? 

aunt irritas nunc evasisse justitie lances? 

Onoxiumgermen, nunquam ex radice mortalium pollist, 

sed ex amaris radicibus exortum te assero, 

primum quidem ex dsemone, dein invidia, 

cede, et morte , et queecumque mala nutrit tellos: 

neque enim dicam te unquam a Deo genitom fuisse, 

quum noverim tamena libera voluntateexsistere quidqe 

neque enim Deus uili vim infert, ut salatem consequalor. 

O maligne , o nequissime, homicida nefarie, 

quale facinus commisisti, quum benefactorem vendideris! 

Ipse te, quem credo filii esse parentem 
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radicitus exstirpet percutiens fulmine. 
Peri , o turpia perpetrans, qui amicitize leges infregisti ; 
despuo in fe, nec cum absente te movendus est sermo - 
dolosum enim et Deus abominatar. 
O Fili, qaare auri quidem , quod sit adulterinum, 
clara signa hominibus dedisti , 
sed quo oporteat discerni malum viram, * 
nullom signam ei inest corporis? 
Hec autem quum tu noveris, nos omnes vis nescire. 
Pereat, pereat justissime scelestus! 
peri, peri, nequissime, homicida nefarie, 
peri; ego autem vivum Filiam meum intucbor , 
etsi nunc plurimum gemebunda, dolorisque 
percussa stinulis, miserrima Ingeam. 
Mulier enim sam et ad lacrimas proclivis. 





CHORUS. 
Ah, ah, ab, ab! 
sile, sile, non ampli iventem Filiam tuum videbis. 
DEIPARA. 
Hei mihi! quid ploras ? quod tragredize novam initium ? 
cHoBUs. 


Nescio ; sed videtur brevi hic pubtins 
dicturus ea qua illic tuum dilectum Filium spectant. 
KOXTIUS. 
Statotum est at hodie moriater Filius tuos 
scribarum et seniorum decreto. 
DEIPARA. 
Hei mihi! advenit exspectatom illud , quod metuens 
olim, propter futura contabescebam lucta. 
s CHOBTS. 
Sed quod certamen , qua orationcs inter Hebraxo 
damnaverunt ipsum et suffragiom tulerant de morte? 
DEIPABA. 
Mulieres, qua statis prope banc calamitatem , 
molieres, sustineri haec non poesunt, non sustinebo ; 
Projiciam , dimittam corpus, discedam 
ex bac vita moriens; valete, non vivo ege amplius. 
Tu vero dic , qno mortis genere damnatus fait 
Filius meus : decretumne fuit ipsam mori manu saxis pe- 
tente?] an ferro animam ipsius divellendam jadicium cst ? 
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« Ti xawwdy dotet; piv tt ducpsviv wipe 
dyyelp’ dverrtépwxev “E6paiwy néhwv; » 
‘0 8 aln’, « "Inaotv xeivov ody bolic mréhag 
foriit’, dyiiva Oavdtou Spauovuevoy; » 
“Opis 8 dedacrov odop’, § wr nor’ dyehov- 
coy ply xarngy xal oryiive’ Eoryxdra, 
rods 8° Gore xuvac aluatos Supadtous 
xvxdy mepitpéyoveac, eyxeynvorac. 
*Ensl 88 mdiipng Fv “lovdaluv dyes, 
Seiratog dyd¢ Siydpvd’ epOé-yyero, 
Adyous EXiccw ddAor’ Edoug ev dba" 
téhog 8 pn, adv Yiov exmaylodusvoc, 
Gog dxdzatov, dverindyxtov Prine, 
xal Euveriig ywpotven mpd¢ maverg hoyous, 
tobe 6° ox dratvily ts govinvess dvds, 
xa’ obmep ody ebptaxey altiav odvov, 
Dake yotv, Deke Tis xorter A€yerv, 
tg do” "Incobv xardavetv, 4 ph, zpecy; 
xat cove” deeivar pidov, 4 wtargdvov 
Sy alyov dy Seoprict Anetipwy Eva. 
*Emeppddncay &” tig Oavetv oraupip dfov, 
dyoriipn 8 dpeival te tov xaxepyarny. 
‘O 8 fyeudy Epnse toted? evaveia, 
GN’ obx Ener” Burdov, ed Soxdiv Adyerv. 
“AAog rte avbdts ele Hd’ évaveia, 
xpavyy wiouvog xdabei tohunpia 
8 8 obx enyver’ xdmi 1658’ dviotatar 
By dou Ospubo¢ abupeydesacou uéyac: 
8; oh xdxpaye, Hutda cov Oaveiv Oguts. 
Keivog 82 vixil xaxte dv wdyGer Aéyww, 
8; ala deiv ov Maida Oavetv dv Fddw. 
“Hon 3° Bg méprvev, expéer xvépac, 
xa by vev dhxvoovary Eto Hi RUAN, 
Wuzi¢ dyiiva tov mpoxeipevoy népt 
Spauodpevov, x20’ bv Oavety dork xpicrg’ 
av futpa ykp thee Deter cov Biov. = * 
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NUNTIOS. 
Eram ex agro portas 

intrans ; sciscitari autem de eo volebam ; 
wom enim erga Filium semper habui benevolentiam , 
intuens qualla apud bomines confecerit mirabilia , 
et ipse mihi oculoram pupillas aperuit : 
video populum currentem et ad arcem properantem, 
vidensque concursum, interrogavi aliuem ex civibes : 
« Quid novum urbi? num quis ap hostibos 
nuntius excitavit urbem Hebreorum ? » 
Mle dixit : « Nonne vides Jesum illum prope 
astantem , mortis periculum subeuntem?» 
Video insperatum spectaculum, quod ulinam nnnqeaa 
vidissem !) hunc tristem et in silentio stantem ; 
illos , velati canes sanguinis sitientes , 
circim undique currentes , inhiantes. 
Postquam autem frequens astitit Judseorum tarba, 
timidus praeses ambigue loquebatur, 
sermones volvens alias alios per timorem: 
tandem dixit, tuum Filium admiratas, 
pro sua innocentia imperterritum videns, 
ac sollerter omnibus sermonibus respondentem, 
neque probans illos qui contra leges occidere gestirent 
eum in quo nullam ipse causam mortis inveniebal : 
dixit igitur, dixit : Quis cupit dicere, 
utrum oporteat Jesum mori, an non? 
et ut hunc potius dimitterent quam scelestem 
e latronibus unum, quos in carcere tenebant. 
Tumultuose acclamarunt Jesum crucifigendum exe, 
dimittendam vero latronem maleficum. 
Praeses autem iis contraria locutns est ; 
sed non persuasit turbee, quum tamen videretur bene di 
cere,} Alius enim iterum ipsi contraria dixit, 
clamore confidens et stulta andacia. 
Neque laudabat preeses : at contra ipsum ineurgit 
ingens torbe tumultus lingua effreni 
Vociferantis, jure Filiam tuum mori. 
Ac vincit ille malus dicens in multitadine, 
qui dixit Filium tuum cruci figendam esse. 
Jam aurora surgit, eMount noctis tenebra, 
jam hunc trahent extra portam, 
de vita propositum certamen. 
decursurum , quo ipsum mori decretum est : 
hac eniin die vita excessurus est. 
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@EOTOKOS. 

At at, xaxdiv doyr ov expaivers Aoyov. 
2a Nat vat xaxisv xéhayor 4 cada’ Spi 

Tosottoy, Hore pinot’ exvetoat wad 

pnd" LxrepHica xdua tole tuppoctic. 

Ded cc “E6patwv xi mpobycerar ppevdc! 

st ctéppw todync xal Opacous yev7icetzt, 
825 sl xat @eod torpor textzivery qovov; 

Kadrot piv od or ppovtic’ 03 yup mu dp0¢ 

xaraxparicet Oavatouvtos Tov pdpov- 

(frvcrov abtiv, of6a 3’ big eyewdpny, 

ateppkks puyotea tiov toxwy ddyyCovac") 
A380 abrobs 32 rev0e cuppopa xeyprpsvoug: 

Earar yo Zora xowdrwp Sixy edvou, 

Sy Succebes tohpidary dvdpuos POdved. 

At at, at al! 





od viv td xpaitov, GAAL wodhdxte GOdvas 
835 E6atbe woods, od tdaov 8’, Scov gikous 
abrot taviv Brae, “E6palwv dyhov. 
XOPOEZ. 
Tl codads xuveis xdvapoyevers Ad yous; 
Sreor€ cor Mais, xat xwvsic wodAode Acyouc; 
@EOTOKOEZ. 
FO Serve dEx0', ody) ovyxhelcers ordu2; 
480 curtiipa xdopou ob Soxeic dhwhgvar; 
XOPOS. 
Boayd npobton Marbds Fer cov raly, 
WuyFic dySive tiv rpoxeiuevov népr 
Tpéyovtos, 6 Ceove” 4 Ocvdvea viv toys. 
@EOTOKOS. 
Ofuor, th Asvasw; yepal tisv dhaczipwv, 
was Genyevic poor Téxvov, fxn xal cépn, 
ttc Seopa *” FAbes, xa Ow ayn oyiow, 
& Secpordeng tou yévoug téiv Seouinv. 
*E2 él 
zadr” ob Euvepdd toic amply Ayyéhou Aoyors, 
ase 003’ Arrrion Foupove cais euatc, ‘Vexvov. 
XOPOEZ. 
ADA Eunip8h roie mponyopeupbvor 
of; etre wadciv yepal tiv daordpuv. 
@EOTOKOE. 





DEIPABA. 
Hen, hea! profers sermonem exordientem mala. 
Haud dubie misera ego intueor pelagus malorum 
tantum, at aunquam possim retro enatare 
nec superare fluctus bojus calamitatis. 
‘Vee mentem Hehraeorum quo progredietar * 
quis finis temeritatis et audaciz erit , 
si Dei ipsius necem audent struere ? 
De ipso quidem non sum sollicita; neque enim unquam mors 
dominabitar mortis interfectori : . 
(genui ipaum, novi autem quomodo geuuerin , 
que duros partas dolores effugerim : ) 
hos lugeo calamitatibus obrutos : 
erit enim, erit ultio vindex mortis , 
quam impii invidia perciti intentant injuste. 
Ab,ah,ah,ah? 
Invidia non nunc primum , at sepe 
Rocuit multis , sed non tam graviter quam amicis 
suis nunc nocuerit, Hebraorum genti. 
CHORUS. 
Qaid hosce moves atqne amoliris sermones ? 
Periit tibi Filius, et multa verba moves ? 
DEIPARA. 
O atrocia locata , non claudes os ? 
mundi salvatorem patas interiisse? 
CHORDS. 
Paululum progressa, tui Filii cruciatus videbis , 
qui propositom de anima discrimen 
currit, in quo ipsam vivum aut mortoum nunc videbis. 
DEIPARA. 
Hei mihi! quid video? sceleratoram manibus, 
0 nate mi Deo genite , traheris et raperis : 
in vincnla venisti, et ultro iis duceris, 
ta qui vincula solvisti vinctorum prosapiz. 
Ah, ah, ah! 
Hec non consentiunt com prioribus Angeli sermonibus , 
neque meis consonant exspectationibus, o Fili. 
CHORTS. 
Verum consentiunt vaticiniis 
quibus ipse preenuntiavit per nefariorum manus passionem 
DEIPARA. . 


At at, cf Spdow; xapdia yhp ofyerar +| Ab, abt quid faciam ? cor enim mihi deperit. 
Sa 
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TEj xF ropedn, Téxvov; dx dxwddunv! 
035 Lente tivog tov tayby tedsic Spdpov 5; 
BA yapos avbr av Kava, xixei tpézetc, 
WW’ & OSato¢ olvorronjans Ev; 
*Eptpoual cor, Téxvov, 4 peva a” dct; 
Adc dd¢ Adyov prot, to Ozod Marpde Adye, 
460 uh dh wapedOng atya Sovdyy prtéps: 
viv yap otduatos ptdion yortw ofSev 
quvis dxoton, xal mpoceneiv, & Téxvov. 
Ads pot, npds adrod Marpd:, & Téxvov, céOev, 
ov Oeorecton yowtds Epactar yeporv, 
465 Patou noddiv te xal mepemrizacbal ce. 
eb qed, tf Spdow; xapdla pou dixerar. 
Q Seite, qidar, Seite, Aimmusv qd6ov" 
mposédOar’, dandazabe xa mpoceinate, 
Aalecbe yetp’s bekths, Tada’ eyes, 
ai de dptidaxoic elur xal pd6ov wie. 
Atal, navwdng 4 tadaw’ dnddduuat. 
Tovaixes, Shi otuyvav dig elSov Téxvou, 
mobi tebvaivat, Civ 6” Ex’ obdaptog gepw. 
Oluor, tl Spdow; mide Xabw Andy yépac; 
ays dyOpot yap eiacr névea 84 xddov, 
xotx Lotw deng ebmpdcoretos Ex6acr. 
TC yoov ti Spdaw; miig puyw técoug Bpdzous; 
XOPOS. 
Ode 08, ddedoh qrtdey’ B:8orxe yap, 
xipol xat’ daswv Ospydy dopy7ion Saxpu. 
30 "Omraddmouc 8 Eiht, xal oryy Pdbr. 
“Epn’ sc th Sawa: viv dydv eiipuziag: 
ust c’ dpapopscba Saray Pricer: 
Sydog yap adtdv parvddys Tmeprtpéyer, 
+ xod Sei wedaXery eyybs dvOupovpévors. 
085 Bapeia yap yphy, 003° dvéZerat Bhimew 
Burros ey Opd¢, vousvis, prarodvoc, 
bppriv te Sewvds otuyepils yvenuers fort- 
dyprov 7005, Bxpbdpov guar ppevdc. 
Asdorxa 3’ abtov, 47 tt Boudevous veov 
90 Sprwutépav cor cungopdy cuaxeudoy 
xal xdpra cove’ Spica Ceyzatve mazov 
pr Onxrdy don pdayavov Gr’ Fmatos, 
xdrerta weiter cupzopay defy véav, 
dynata Tadd et Acewpspoc aby. 
895 AAW dxxAlvacgs Bpayd tiv dhaordsow, 


Quo, Fili, quo abis ? ot perii! 

cujus rei gratia celerem hunc conficis cursom? 

bum noptiziterum in Cana, et illuc contendis, 

in quibus novo modo aquam ip vinom motabis? 

Sequarne te, Fili, an adhuc te praestolabor? 

Alloquere, alloquere me, tu qui Dei Patris es Verbum, 

neu tu silens preteri ancillam parentem. 

Nunc enim oris tui dilecti cupio 

vocem audire, teque alleqai , 0 Fili. 

Da mihi, per Deum Patrem tuum, 0 Fili, 

ut possim divinum tuum corpus manibus altingere, 

pedesque tuos contrectare, et te circumplecti 

Hei mihi! quid faciam ? cor meem dejicitor. 

Venite , dilecte , venite, metom exuamus; 

accedite , amplexamini, sermonibus excipite, 

prendite manum dexteram. Miserrimam me! 

ut lacrimis madens sum et metu plena. 

Beu , heu! prorsus misera perii. 

Molieres, ex quo tristem Filii mei vultom vidi, 

cupio mori, et vivere ultra non sustines. 

Hei, mihi! quid agam? quomodo plebis manos effagan? 

Inimici enim expediunt omnem rudeatem adrersaa mt; 

neque est effugium commodum hujus mali. 

Quid igitur quid agam ? quomodo tot effugiam laquess? 
CHOBUS. 

Nescio , dilectissima soror ; timeo enim, 

et ex oculis calide: mihi defluunt lacrime. 

Pane sequens Chrisium exi, et sitenter progredere. 

Perge ad gravia; nunc magnanimi pectoris certames : 

ac 008 timido gressu subsequemor. 

Nam turba furibunda circa ipsam currit, 

neque oportet accedere propias iralos. 

Mens enim eorum gravis est, nec feret axpectam wosiraD 

inimica cohors, infensa, croenta, 

impetuosa per scelestee mentis impalsum; 

mores eorum efferi, barbarse mentis ingenium. 

Metuo ipsam , ne quid novi molita 

atrociorem tibi struat calamitatem; 

et certe quo magis ipsam intaeor, magis metuo 

ne acuto gladio pectus illius transverberet, 

el deinde novam et acriorem feras calamitstem, 

viscera Filii projecta si via publica excipia!. 

Verum a sceleratis paululum remote, 
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@EOTOKOL. DEIPARA. 
Nodit’, dent} csure xtoats éviive- Vincitis , quandoquidem emn:bes bare placeat = 
zal Aorwov dxieuev, Evo" tuiv 2x7. abeameas proimde , quo votés videtar. 
XOPOL. c@oats. 
500 "EvretOsy dOceiv doc = txoxroy tiov. Hinc , velut e specala, comtemplari oportet. 
@EOTOKOL. DEIPARA. 
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Yteoody w’ dzetwar. Meaezz 2” limgeam me selvere. Prmem autem inopiem dxere, 
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335 [piirov 3° Same pot rad’ stout Skov - 
ois yhp xaxoiat meloy’ olxtov gu6ard. 
"Huny dvavpoc xat pévovca napOevoc” 

AB ykp yuvaurd sorppov’ L00” ebpnudva, 
tate’ Eepdybovv, tot Geot roddhv ap 

SRO pecpodvtos del xat vénovtos dpbdvens. 
Tipaitov wiv odv ye, xdv xooay xav pF, mp%07) 
Poyos yuvarkly, adrd tot” epedxerat 
xaxiig dxovetv, el tig ovx Evdov péver- 
obrep n0Oov mapeta’, Zurpvov ty donors 

5a5  elow preddOporv’ xopspa Ondsrésv 3° Erey, 
odx elseppovpry’ tov bb votv di8dexadov 
abti Eyouca ypnotdv, dbiipxouv gpol. 
Td owppoveiv dv nay aldui’ do xaddv 
xar Sokav soOAhy mavrayos xopitera, 

830 yldcons 8 otyhy néaw Supa 0 Fovyov 
mapetyov" Foew 8 ols uw’ ezpiy vurdiv xdpac, 
xal cist vixny dv dypiiv napeévan. 
‘Anipatov Si’ dx Oecd Aabiov dvi 
adOrg ro mzpBiverov Zu’ dxrjpatov 

535 typotoav dréduxev’ 00d’ Loci Adyos, 
ch mpdyear’ adh xal yop drideybd we. 
Odrwg 8 Lyouca, tH Osis wvyoredopar: 
xdvrevbev lov, misc dpeic, dyewduny; 
Grows yovd, od tig xopmdaer texeiv rord. 

XOPOZ. 

360 Kaddicta nétva, cspvotata mapOéve, 
dvavdpov 43° dvupgov Wev pnrépa 
povny os Tacév tov xaté yFv yntipwr. 
Matevodens yelp xAlipov od dedeypévy 
xatnydenae math ood Oefov téxov, 
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Primum tamen me bona enuntiare oportet ; 

malis enim majorem commiserationem injiciam. 

Eram viri-expers , virgoque manebam. 

Quaecunque enim modestam feminam deceat , 

lec exercebam , Deo uberem gratiam 

admeticnte semper et copiose tribuente. 

Primum enim, sive adsit, sive non adsit 

Probrum mulieribus, boc ipsum affert 

malam famam ei que domi non manet: 

cujus rei desiderium abjiciens , domi manebam 

intra atria; lepidos malierum sermones 

non admittebam intro ; sed mentem magistram 

mihi probam habens, mihi ipsa satis eram. 

Edocta plane quam preciara res sit modestia, 

et ut ea veram gloriam ubique afferat, 

lingueeque silentium omnibus oculumque placidam 

exhibui: et noram in quibus oportebat me vincere paellas, 

et quibus quarum rerum victoriam conveniebat cedere. 

Accipiens autem me intactam ex Deo vir 

rursus virgineo flore illzeso 

immacoulatam reddidit : hac non sant mera rerba; 

res etenim ipsee de me evidenter probarunt. 

Dum sic habebam , Deo spondeor : 

exinde Filium quomodo inquies me genuisse? 

Quemadmodum nulla mulier se peperisse jactabit. 
CHOBUS. 

Optima domina , castissima virgo, 

innuptam et absque sponso te scimus matrem 

solam ex omnibus qua in terra degant. 

Obstetricis manus que nullas partes accepit, 

divini tui partus fidem praedicavit ; 

et Deum , wf dicis, parituram te ex Angelo andisti; 

opera porro, quae edidit, humano generi non competent: 

et stupeodum erit, si mortalium more patiatur. 
DEIPABA. 

Rem miram dixisti , si ita Patri est placitam, 

ut per hunc mortalibus bona proveniant. 

Nec aliud enim remedium est mortis mortalibas, 

quo miseri corruptionis malis liberentur. 

Et ego te docebo, quam hoc se pulchre habeat : 

Verbum enim , quod hominem scientiam decef , 

in me inbabitavit, et gratiam largitur. 
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&s dotiv Aris Nav dopahectdéty: 


25 


Postquam hominem e terra formavit Conditor , 
posuitqne in paradigo plantarum cultorem, 
exinde volens ad coelum perducere , 
at serpens festinavit, mulieris fraude , 
e paradiso eum expellere et ¢ ccelo projicere : 
hic contra machinatus est, utpote ipse Deus, 
e femina nasci, et Deas permanens 
bomo fieri , et mortalium eversorem 
mactatus funditus evertere pedibusque allidere. 
Hee tibi certa sit fides , ac Deum accipe, in terram 
qui venit ut hominum genus ad coelum perduceret ; 
et libaminibuset hymniset benedictionibus hunc proseque- 
re.] Rursam enim visurus es in terram , velute thalamo, 
prosilientem de tumulo, deinde in coelum ascendentem, 
ut ipse dixit, et ante ipsum divini vates. 
Heec spes mecum est certissima. 
Etenim pra omnibus , quibus est residua , 
me fovet spes, neque me meus fallit animus, 
aliquid commodi mili obventarum; dulce vero est etiam 
opinari:) quum autem spes securior evaserit, 
quale tum gaudium! Verum malis obruor, 
et preevideo quidem bac esse mox futura; 
verum meeror spes meas exsuperat. 
CHORUS. 
Gloriosa , optima puella , virgo, 
cui obtigit ut Deum infantem in utero gestares , sicut ais, 
tu haec percognovisti ; et reliqua nunc inspice. 
Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus , 
et in ea mentis sagacitate etiam finem intelligere: 
nam horroris plega hac omnia et humano generi 
intellectu diflicilia, te, quee genueris , excepta. 
DEIPABA. 
O misera, quam meis doloribus obrvor ! 
nam écio quidem multa, nescio vero qnomodo hac efferam. 
Quam stupeo hunc sublimem in cruce 
intueri, et morientem , etsi sponte saa! 
Hei mihi, hei! ah, ah! 
CHORUS. 
Quid igitar, quid ages, o tu quee immania tolerasti? 
3 DELPARA. 
Nescio nisi unum, mori, nisi cito 
malis preesentibus accipiam remedium, 
ut spes est mihi certissima : 
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XPISTOX MAXXQN. 


unicam diem posteram me oportet manere, 
ut exitum habeat cura qu me nunc aiflictat. 
Verum, 0 Fili carissime, ne me deseras orbam. 
SEMICHORUS. 
Ab, ab! 
plurimum ingemiscendo, nil planam facis : 
hinc enim nuntias qua metu aures meas implesst, 
verbisque tuis magnum terrorem suades ; 
illine in spem nos erigis , sed nibil horum liquide. 
DEIPABA. 
Non in longum differetur speratarom rerum termiow. 
ALTER SEMICHOBUS. 
Ipsa quidem nondoum intravi scapham navis, 
sed ex conspectu picture et auditu scio; 
nautis enim quaudo tempestas mediocrisest ad tolerapiam, 
habent promptitudinem laborum ot serveatar , 
hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens , 
alius porro sentinam hauriens navis : si vero superavenl 
vehementerturbatum mare, cedentes fortane, 
permiftunt se fluctuum cursibus ac jactatiouibes. 
Sic et ego gravissima iutuens mala, 
muta sum , et omitto eloqui : 
vincit enim , tanquam non ex Deo, sed ex darmone, tt 
hemens fluctus.) Te vero tuta spes utinam nairal, 
domina preepotens , Domini mater. 
Veram enim alius alium trahit sermo : 
quemnam iterum huc video cursum dirigentem? 
Ah, al! quem hue accedentem nunc aspicio, 
vultu tristem , lacrimis madentem? 
NONTIUS. 
Domina virgo , Domini Verbi parens, 
ne me odio habeas ; invitas, volens tamen, 
novas preter veteres annuntio tibi calamitates. 
DEIPARA. 
Quid vero est quod tam malum exordium incipis? 
NUNTIUS. 
Domina virgo , quomodo dicam? quomodo tii equ? 
nam tibi fero sermonem , qui curam tibi, 
vYehementeu tristitiam et amaros excitabit dolores 
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O veneranda puella, castissima virgo, 
ut te deploro, miserabilis ego discipulus, tamen 
Magistro fidelis, etsi eam patientem intueor. 


DEIPARA. 


Quid est ? num quid novi ab Hebrais commissum indicas? 


NUNTIUS. 


Filius tuus non est amplius , ut ita dicam ; 
exiguo quidem temporis momento adhuc videt lucem. 


DEIPABA. 


Quomodo dicis ? quid es locutus ? Scis autem unde? 
Dic mihi , declara, quonam mortis genere obit? 
Christum nunc loqueris, Filium Patris eterni? 

spes quippe erat fore ut et ipse maneret immortalis , 
et omne genus Israclitarum liberaret ? 


NUNTIUS. 


Postquam , urbe hujus Salomonise terree 

relicta, in Lithostrotos pervenerat 

scelestorum agmen, regem meum trahentes, 

statim turba sublimi crnce eum 

sursum egerunt , egerunt, egerunt ad ultimum finem : 
atque rectus in altum etherem firmabatur. 

Protinus in alterum arboris ramum obliquum 
tenderunt, extenderunt , clavis confixerunt manus, 

et pedes in fixo stipite defixerunt. 

Quum autem ita Dominam suspendissent , 

alii ipsum arundine caput percutiente 

verberaverunt , ascendentes rupem turris instar altam ; 
alii hyssopo oblitam spongiam aceto plenam 

felle permixto, ipsius ori admoverunt. 

Hi qui vocem auribus non clare perceperant , 

neque viderant quanta miracala inter homines edidisset 
temere se gerebant , et capita in diversa ferebant ; 

et inscite pectus ignorantia tundebant. 

Ego autem e longinquo (sequebar enim Dominum) 
primum quidem virenti in saltu sedi, 

et pedibus quietus et tacitus lingua 

observabam , illum videns , non visus 

a nefaria et craenta cohorte. 

Rursus ubi te htc stantem lacrimisque fluentem vidi, 
veni malorum facinorum nuntius. 5 
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DEIPARA. 
Ehei mihi , ehei! 
Ah, ah! quid agam ? mihi cor deficit. 
Quomodo, quomodo adhuc vivo et lec andire sustines? 
et qui feram , miserrima ego , ut hec unquam videam? 
Ite, omulieres , Galilzeze filie, 
illam salutate, et e terra abeuntem prosequinii. 
Venite , filie, venite, metum exuamus. 
cHoRusS. 
Tune fugies populum, ut quid ne patiaris ¢ 
DEIPABA. 
Ego vero jam in reliquum hune quid perhorream? 
Eamus igitur, eamus ; metus omnis exsulet ; 
quid enim nobis exinde lucri vivere? 
Verum abeamus, ut Filii tormenta conspiciam. 
Hel mihi, hei! 
Molieres , hilarem Filii mei valtum non video : 
colorem enim et eximiam pulchritodinem immatavil. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei ocalom vidi, 
mori cupio , neque amplius vivere sustineo. 
Recedite, recedite , non amplius fero vitam. 
O tu, qui commune hominibos emolumentum visu 6, 
Fili exoptate, quo jure bac pateris ? 
qualium autem peccatorum poenas exsolvis? 
tmundas enim , mundas a sanguine fers manos, 
munda labia , omne membrum, el os, 
mundissimam animam, cor fraudis nesciom. 
£t quomodo cum latronibus te suspensum video? 
nec ab aliqua hostium incursantium calamitate, 
sed amicus te perdidit volentem ultro 
discipulus , quem pane tuis amicis indicasti, 
huic misero parsurus , ut malum fugeret, 
quanquam non intellexit, implicitus retibus. 
At cujus gratia ex terra ¢e misit Pater? 
cur te tam ignominiosa morte voluit obire? 
Misera , quale, quale facinus nunc intaeor! 
intolerandum , infandum ! Veram interii. 
Ah, ab, Fili, quam prorsus iniqua tua-occisio! 
Ah, ab iterum! quam male disperis, 
nec eo quod ta peccaveris , sed ut delicti 
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prime feming labem abstergeres i 
Novi, novi quidem heec , sed quomodo eloquar , uescio, 
neque id me fugit quam prope erit harum rerom exitus : 
at moeror spes meas longe exsuperat ; 
et ingemisco frequenter, calamitate domita, 
calidisque lacrimis madent oculi. 
Semper enim est muliebre genus 
suspiriis et fletibus deditam magis quam virile. 
CHRISTUS. 

En, 0 mulierum omnium optima, 

tibi adest virgo filius tuus novus. 

Ecce autem et tibi, odiscipule, parens virgo. 

Quid igitur, quid, mulier, lacrimis perfundis pupillas ? 
cur oculos demittis, et lacrimaris, 

et stas perturbata, quum feliciter rem geris , 

nec lubens bunc meum induis morem? 

Huec consona sunt oraculis 

quae ipse vaticinatus sum, et os prophetarum. 

Nunc tempus est ut hostis generis humani luat poenas. 
Quid igitur de cetero tuum luges Filium? 

DEIPABA. 

Nihil Lugeo; de hoc populo cogitans 

ego mecum ipsa rationem ini , 

et hosce lugeo, calamitate superata, 

flevique , videns quale exitium imminet 

exinde iig qui te, Fili, suspenderunt, 

exspectoque omnia quo evenient. 

Luctus autem spein vel firmam vincit. 

Namque illum quidem natora nobis infestum 

facile occides tu et proteres, mortem, 

moxque redivivus hostes ulcisceris : 

femina autem muliebri ingenio et ad lacrimas prompla est. 
Inde et ego gemens et perculsa 

tristitiae aculeis, misera lugeo. 

Sum equidem gloriosa , sed tamen pereo, 

orbata tuo mihi venerando vultu. 

Quantum enim hac calamilas, quae praeter spem obtigit, 

animum labefactavit ! peri enim, vite 

posthabitis gratiis, mortem exopto, Fili. 
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Deserta enim et exforris aMlictor, 

Neque matrem , neque fratrem , neque coguatom 

habens, qai me in portum ducat ex hac calamitate; 

et nisi de brevi videro te , quomodo feram , Fili? 

Verum, 0 Fili dilecte, ne me orbam deseras. 
CHRISTUS. 

Confide; ego enim bene curabo hic; 

tua vero res in firmiore statu est : confitere Deam : 

lucrum autem nescis quantum inveveris bie. 

Tribuam enim tibi dona, quibus nihil preestantias 

in coelo , in terra et in omnibus rebus creatis. 

Hanc autem gratiam tibi dabo plurimorum aus. 
DEIPARA. 

Confido , neque tuis verbis fidem denego. 

Et mihi hac sunt optima , cognosco bene: 

genui te, et quomodo te genuerim, novi; 

at dolor exsuperat ea qhze comperta habeo. 

‘Veram supplico te per hancce salutarem 

passionem, quze meo generi malorum liberationem presi, 

et quatenus matrem decet , tuis advolvor pedibus: 

miserere , miserere mei infelicis; 

neu desertam et orbam tui me deseras , 

sed recipe bospitam in tuam regionem et domem, 
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nisi citius causam tuam judicare voloeris : 
ita votum tuum, preestante Patre , cedat tibi 
ex animo, et te ultro morientem 
conspiciam tertia die ex mortuis redivivom, 
sicut ipse tu tuis dilectis preedixisti; 

sic enim ornnia mihi erunt tutiora, 

et te ipsum beatumm beati Patris Filiom 
agnitum omnis creatura hymnis prosequetur. 
Non igitur diu vitam in meerore protrabam ; 
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sed pcenas exsolvet scelestorum farba , 

que te terre clique Dominum interfecit. 

Hi enim, ut perpetrarunt , experientur mala, 

que sacrilegos mortales manent : 

Yerum (non enim iéa ipsorum ut filiorum corm babeo), 
ne quid patiantur eorum cogsati (poster), 

patrum czedem impiam expiantes. 

Sed tu, o Fili, ex Deo nata lox, 
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reprime, seda , exime neci 
quicquid dilecti seminis reliquum est. 
CHRISTUS. 
Probo heec, mulier, neque illa improbo : 
propter multa tibi hanc gratiam dare 
ego paratus sum, nec voto frustraberis. 
Te enim prorsus adjuvabo in hoc consilio, 
ipsaque tu damna in contrarium versa noveris , 
hacce tristitia liberata. 
DEIPARA. 
Hen! mentem tuam generosam et bonam! 
O Fili, in quam calamitatem incidisti! 
sed generosus animus ille tuus manet integer. 
Quantam mihi semper curam impendis! 
Hec animo cogitans , agnovi imprudentiam 
magnam me habere, et frustra contristatam fuisse , 
frustraque his sermonibus me sum allocuta. 
CHORUS. 
Ah, ah! 
lamentabilium audivi sonum gemituun, 
vocem andivi, audivi clamorem gemituum, 
Deum implorat aliquis ut qui gravia passus fuerit. 
DEIPARA. 
Atqui insignis Petrus hinc recedit , 
vultum tristem gerens, flebilis, contritus, 
et Deum invocat ut qui grande scelus admiserit. 
Quid fles, Petre? atrocia fecisti, sed tamen 
adhoc potes horum veniam consequi. 
O Fili 0 dilectissime, o Dei Verbum , 
ignosce; consentaneum est hominem errare, Fili; 
et Petrus deliquit turbam metuens. 
CHRISTUS. 
Tolerans ‘ua mala nunc recede, virgo parens; 
suum Petre delictum remitto , te rogante : 
nam et ante tuis obtemperabam verbis 
propter tuam pietatem bonamque mentem. 
Ac mihi quod ad te pertinet, esto extra sermonem : 
trahunt autem vel mere lacrimz multam ex me gratiam, 
et omne peccatorum solvunt vinculum. 
Teque admoneo, ne ullum hominem odio habeas, 
ne eos quidem qui me inique ligno suspenderunt. 
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DEIPARA. 
Hei mihi ! quam tua meas semper mansuetissima ! 
ut ne patiens quidem es infenso erga homines animo, 
ne iis quidem qui te craci fixerunt , irasceris! 
Quis enim, o Fili, iree tus ferret impetum ? 
aut quis indignationem tuam sustineret ? 
CaRIsTUS. 
Recede, recede nunc e medio inimicornm : 
quorum enim causa me allocuta es, 
alia peracta sunt , atioram ego recordabor. 
Hic quidem tibi harum rerum coram dimitto. 
DEIPARA. 
Statutum est , ut vidctur, o me miseram! 
Ah, ah! quam tremendam exprimis vocem hanc, 
tu dulcedo totus et voluptas animi? 
quidnam amari sitiens degustasti? 
Iterum te sitire magnopere inclamasti. 
CHORES. 
Clamore audito percellor miserrima 
ego. Rem quidem de qua nunc ingemiscis, 
nescio , cuperem vero ex te andire, 
Alloquere igitur , hue respice. Hei mihi! quee mala! 
Quid, quid tuus ocalus et oris tui color nunc cuntabeerunl? 
DEIPABA. 
Silete , mulieres ; perditze sumus : 
cohibete vocem ; Filiam menm volo interrogare : 
nam morti eum jam proximam video. 
Profecto venerandum caput demittentem intueor , 
quem paoca illa loquentem sermo facile defecerit. 
Ejia! quid video? tuum corpus mortuum , Fili, 
contemplor; hoc dignum est maxima admiratione : 
qui modo clamavit ad sunm Patrem 
ingenti voce telluris penetralia concatiente , 
cujus voce plena omnis terra 
horridum reboavit: omnibas autem spectantibas 
aspectus hic oculos superare videbatar : 
quem modo intuebar, qui locem hanc 
non multo ante intuebatur. 
Quid tibi accidit? quo modo periisti 
Fili? volo ex te audire : 
animus enim cupiens omnia scire, 
etiam in malis cognoscendis avidns esse deprebenditer. 
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Vath, veeh, vaeh, veeh ! F 

Heec consona sunt fis quse fuerunt preedicta? 
Ah, ah! quid faciam? cor enim mihi deperit. 
Mulieres , splendidam Filii faciem non video; 
colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit : 
horrendum spectacatum ; et metas est mortuam attingere. 
Docent hoc me astrorum luctus, i 
concussa terree viscera, illisa saxa. 

Ite, ite, non amplius intueri 

ipsum queo; sed laboribus fatisco. 

Novi equidem que brevi sint eventura : 

luctus autem spem vel firmam vincit. 

O Fili supremi Regis, quomodo nunc in inferi domos 
abis, ob primornm parentom mortes? 

Evolasti derepente, ut qui sponte dimiseris 

animam : nunquam enim mors prevaluisset , 

nisi Patri ultro spiritum tradidisses. 

Andivi,, audivi vocem qua Patrem aHocutus es. 

Cur a terra te ablegat Pater ? 

cur te ita ignominiose voluit emori ? 

cur matrem , quae te genuit , orbatam te 

facis? Hei mihi! tecum , Fili , commoriar ! 

Jam te mortuo, quae urbs me excipiet? 

quis angulum terra inviolabilem , tatasque domos 
praebens hospes , corpusculum hoc deinde tuebitar ? 
Nullus erit. Paululum ergo te exspecto , 

quum tertiam diem claro sidere radiantem videro : 
sic ipse dixisti, resurrectionem tuam indicans ; 

ita etiam confido , et spe innitor. 

Etiamsi te nunc mortaum ac pensilem intuear, 
doleo magis meam vicem, quam tuam, ob tai abeentiam : 
occidisti enim me potius, quam ipee obiisti. 
Utinam pro te, Fili , mortua essem ! 

Perii, Fill, nec ulla mihi voluptas est vite, 

Ah, ah! jam oculos meos apprehendunt tenebrer , 
perii , et jam desidero portas inferorum. 

Sub terra volo , sub terra caliginem 

hinc migrans habitare , tuo aspectu privata. . 
Infelix, qualem experior nunc dolorem! 
intolerandum , iofandum. Verum interii. 

Quomodo ex eo qui motus est et oculos claasit , 
solatiuin habebo , parens miserrima? 

Frustra igitur te , o Fill, educavi, 

qui omnibus escam monificentissime tribuis? 

ac frustra laboravi et confecta sum laboribus , 
effugiens manus necem tibi, Fili, machivantium 





yvoc A., uterque sine y’. B. et Ed. Myvos 7’. — 866 & qua- 
ter C. B.; sexies Ed. ofp 54 GS A. — 868 al B. yap 
tres. xat Ed. — 871 Oiyew omnes. Tertia Ofye v. 1109. 
— 876 té&yo¢ A.a pr.m. — 878 eig omnes. 86p0 C., sed 
ita ut @ serius additum videri possit— 881, 882 omissi in 
A. et B.— 884 xan C., qui v. 712 sine var. o’ om. A.— 885 
sig SS’ A. — 887 Evvd. A. — 889 dbépouc exer Avovs C. 


— 890 téve A. — 891 Eoret (sic) C.— 892 tprtdv B. Aap- 
mpogeyyts eloldw A. C. « Ita Reg. H. 11. Editi Aapxporpe- 
mite totdw.» Sic B, — 893 yn C. pro pnviwv. — 896 pe 
om. B. — 897 xatepbiow A. — goo xtyyavet A. bene.— 
gor xat3) C. 3 sine xat A. xat viv B, Ed. — go6 dp- 
para hic omnes. — 907 navtijpwv A.— go8 c’ om. A. 
abrhy B, — gti gevyovta B. inter versus. col tres. cov 


3 


34 XPIZTOZ MAZXQN. 


doy ax’ axons cov Gévesv {evel ; 
“AA obx dyuat, xdv arévee xdv Saxpie. 
"Eyed 0? Exuxrov, olSa 8 dog 0” dyswvdpny’ 
915 SOev m0" 4 Bboryvog a Dridac 
dv col psyiotas, yypoCooxrcew +” dud, 
xal xarBavotcay yepaly S nepiotedeiv, 
Sndworby dvOpdbreoratv. Odd" Fredé ror 
Arig yuxsia, aov, Téxvovs sebvqxcros. 
920 ‘a pidypna yruxd, Paxb Yapex wor pépov, 
& gurary Rpdcofns, ob ® roboupsyy 
Sparérns dppnros imp xv yévoc, 
slxiw dypagos atetnes poppeiparoc, 
wing viv owuyrdtarc; ob pépw Piéroucd os. 
925 THiic ming crys viv, 008’ brravolysrs otdpe ; 
Aig pOdyna por, ddc, dbs xaprydpmuci por 
pOdyEar tt pixpdy patel duorivy , ‘Téxvov. 
Nat, Téxvoy, of8a xat Gedv pow, xdv gens 
Odvatoy olxcpov ddavaritoved ps, 
980 Odvatov dOdvaroy dyovta 
xal ydpua mavtl tH Bpoviov yéver pdye. 
@EOAOr0S. 
Tirade , xayxolpave, prison xAderv" 
fadoy yap Exdy xotpov, obxouv déxmv, 
a Rappeyov viv xa66addw oltov ryhvoug 
Exdnog: Gy, Asoxdeyng navtepydrys, 
Ente {pvody 83 wef por Séuac, 
copy mpoundela us xarwion Fevers. 
Avypov yap ard yiipac edpudic Edoac 
AvOpwrodoryct mapmadatis por Avuerc, 
exe xoUipov plhov Ohostey iEdeved jz 
tas viv xcxtotov yijpze drexveas tpuyet, 
val val tpuyss yiipds us mudrev fdiper 
Ades nadaitis pmtpds Aratypévys* 
" GAN’ abrig dddgar re ryudrov bya, 
oa5 abrhy Tpds adtov pxtépa orphbar 1° dudy 
xai yaiav olxdv 0’, 8v xpo8ota’ dolxero 
Povdaic dvayvors npc Fypuopévou 
k rhybs yoiav, wrthoa otevaypdeoy, | 
vad dvdpoc, 8v xply 43? dtipdone” tp 
938 leg the 4 goed cuupopii Oro, 


lov to Armaly od0a, p dpoupns wdpoc: 
nar vod’ Exrte wave’ Grootiivar Oda 


935 


ab ipsismet incunabulis tai ortes inanditi ? 

Haud arbitror , etiamsi gemant, etiamsi lacrimer. 

Genui te, et quomodo te gennerim, novi : 

ande olim infelix habui spes 

in te maximas , fore ut senio gravem me nutrires , 

et mortuam masibus recte componeres, 

quod felicissimum hominibus. Neque vero periit mihi 

spes dulcis, te mortwo , Fili. 

O dulce colloquiem , soave gaudium mitt sfferens, 

© vultus dilectissime , 0 valde exopiata 

palchritado ineffabilis huamanum genus ome exsuperans, 

imago indelineabtlis forme: indelineabilis, 

quomodo nune tristi voltu es? te intueri non sustineo. 

Quomodo , quomodo nuyac siles , neque os aperis ? 

Da mihi verbom, da, da mihi solatiam : 

alloquere panlalum miseram parentem , 0 Fiti. 

Sane, Fili, Deam meum novi, etsi sabis 

necem miserandam , que mihi preestat immortalitaiem , 

necem , que gloriam sternam largitor 

et leetitiam ingentem universo hominum generi. 
THEOLOGCS. 

Esto forti animo, omnium domina,exzstuages in lacrimas 

libens enim et minime invitus mortem subiit , 

ut mortem omnia vorantem nunc proculcans generis bu- 

mani] vindex adsit, Dominus omnium benefactor, 

et in vase aureo corpus hoc meam recocturus , 

sapienti providentia me mirabili modo renovet. 

Quom enim tristem seneotam scite abraserit 

mihi homines perdentis vetustissimee labis , 

juvenem amabilem repubescentem me exhibebit ; 

senectus enim pessima nunc omnes opprimit , 

sane senium opprimit me malorum pondere 

noxe antiquz ex matre seducta : 

sed ipse se promisit malis me exempturum 

et ipsam parentem meam ad se reducturum 

et terram domumque, qua per proditionem relicta venit 

Eva scelestis efferse bestia consiliis 

in hancee terram, suspiriorum matrem, 

cum viro, quem prius bec se probro affecisse cogeosit ; 

novit enim infelix miseriis edocta , 

quale sit inquere terram uberem quam prius habitaveris: 

et hujus rei gratia omnia se pati velle 
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ipee preedixit , ac volens mortem subilt, 
tertia autem die se © tumulo resurrecturem, 
ingentemque leelitiam caris discipulis aflaturum. 
Quum autem hseo omnia noverit prius , plane dixit. 
Jam vero nunc cuncta suum habent exitam , 
superatque sola dies Ietabunda, 
hapeque nunc exspectabimus , eveniet autem sicut dixit. 
Qui enim nunc tristia exactissime manifestavit, 
etiam gaudium ostendet splendidum die tertia. 
Nosti tu quem exitum sortitura sint ea ques fiunt : 
pro meerore hoc et suspiriis constituet 
tibi maximos honores in terra et in costo , 
universumque orbem replebit insigni fidel preeconio , 
et tibi templa dicabit mortalium genus. 
Cito enin pro ista dira caede 
venerandum huicce terre festum applicabit, 
solumque sacrum efficiet Solymoram regionem : 
quocirca nitra modum flere non oportet.. 
Ne igitur , domina, infolerandos prome gemitus, 
neque elevans oculos, neque a terra separans 
valtum, neque palpebras a lacrimarum fluctu. 
Quousque tandem demittes cervicem tuam , 
lacrimarum rivis terram madefaciens? 
vindicem oculum Domini, qui omnia conspicit, 
quum noveris brevi ingens tibi allaturum gaudiun, =. 
ad quem et solum te oculos dirigere oportet. 
Nosti enim, uosti ; hese procemia subsequelur 
splendidus exitus , loctos dies: 
unicam diem posteram te oportet prasstolari, 
ut exitum habeat cura, que et me afflictat. 
DEIPARA. 
Filius alter tu mihi es , virgo : 
ipee enim dixit Filius, qui unicus mihi est. 
Omnia omnino nosti ; quid necesse loqui ? 
quomodo abeque semine genuerim , abeque doloribus , 
molestosque partus dolores effagerim ; 
et hunc esse Dei Filium dixit Angelus , 
et multa confecit , quae sollus Dei sunt. 
Et quomodo nune eum feram nudum et mortaum 
in ligno videns suspepsum , 
qui terram supra aquas levavit, 
per quem solis lumen in se contractum fait, 
et una lune fulgor omnis tenebris obscuratus , 
scisseeque sunt rupes metu , 
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apertaque sunt monoments, ad masifestationem potentix, 
ipso patiente pro illis Creatore. 

THEOLOGUS. 
Domina potentissima , Verbi mater , 
ego etiam obetupui, neque sustineo videre 
horrendum spectaculum, Dominum mortuam , 
Vitam qui viventibus spiritu inflat ; 
et frequenter ingemisco, et calidas effundo lacrimas: 
spes tamen me nutrit, et suspiria tolero ; 
beque enim Domini verbis fidem detraho. 
Tertia illa lux pulchre splendens 
almee spei declarabit exitum : 
quee utinam pe nos fallat, et mori mihi expedit. 

DEIPARA. 
Audio, et quidem non inscia, die tertia 
a corruptione sanctissimum ipsius corpus rursos emerse- 
rum :] nunc vero diem inimicam, inimicam lucem intueer, 
et miserrimam me factam quz prius eram beata. 
Unde res mortalium magis jam arbitror umbram, 
neque trepidans dixerim, illos qui ex mortalibus sapientes 
videntur esse et indagatores artificesque sermonum, 
hos maxima mulcta dignos esse judicandos. 
Nemo enim mortalium natura est beatas , 
opibus vero affluentibus , celebrior 
alio fieri potest alius, beatus vero nequaquam. 
, SEMICHORUS. 
Omnium queecumque sunt animata et mente praedila, 
os molieres sumus miserrima propago , 
que peperimus, et mortuos vidimus filios. 
Ter ego mallem mori , quam seme! peperisse 
et filii a me outriti mortem videre- 
Verum non eadem ratio obtinet de me ac de te, 
© summe potens domina , beata virgo. 
Sane plurimum genus omne mortalium antecellis. 
Ego enim viri voluptatem experta, 
pro voluptate dolores in luctu alo, 
et mortalem me peperisse haud inscia fero = 
oportet enim lhomines leviter ferre calamitates. 
Ta vero viri thalamum, virgo, non cognovisti; 
ex Angeli verbis andisti, uz dicis, te Deum peperisse, 
et ipsum nunc mortuum videns, qaomodo sustines? 
DEIPARA. 

Sinite me; minime mihi jucunda que sant injacanda : 
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nontiavit qualia nuntiavit; minime culpabilis 
de faustissimo nuntio faustus nanting: 
at ego an fuerim nuntio delusa , 
nescio; sed valida fidei pignora fero, 
Oportet autem me lugere; lacrimis enim digna 
multa perpessa sum , et ingemisco et lacrimor, 
donec redivivum intuear eum, qui none mortuus est. 
, ALTER SEMICHORUS. 
Domina puella , ignoscere te Oportet; 
si quis per juventutem firma ferens viscera 
temere loquitur , ne hac audire videaria, 
Nam sapientiorem te sese mortalibus novimus. 
DEIPARA. 
Ah,ah! 
experta sum mala maximis Ploratibus digna. 
O luctum immensum » quem nec aspectus ferat! 
Sceleratis manibus ceedem qai patrastis, 
epinicium inclytum consecuti estis 
in luctum, in lacrimas; egregia pugna, 
Croore stillantem inferre dexteram! 
Ehea, eheu! quom attenderitis ea que patrastis , 
acerbo prememini dolore : si Vero usque ad finent 
in eo permanebitis stata in quo vos constituistis, 
non felices vobis ipsis videbimini non esse infelices. 
Verum non, ué ego arbitror, heec impune vobis cedent. 
Quid enim honesti? quid non impium in his facinoribus? 
Pereatis , pereatis, nefarii homicide , 
qui occiso Domino animum non advertitis, 
universam creaturam trementem videntes ; 
sed praeda ceedis estis superbi. 
CHORUS. 
Ubique male actum fuit : quis contradicet > 
Vere omnis hominum vita est luctuosa : 
eam tamen diligunt, etiam malis oppressi. 
Verumtibi non eadem est, quae hominibus, afllictio, puella, 
quamvis nec sola a Filio tuo separata fueris. 
Alius enim’est tuus partus, ac qui mortalium. 
Omnia tamen forti animo tolerare 
nunc oportet , et firmiter confidere 
DEIPARA. 
Ah, ah! © 
cero, puelle , quendam e scelestis satellitibus 
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qui latronom crura confregerunt, 
i Filii mei pectus hastam dirigentem. 
Vereor ipsum, ne quid novi motiatur 
et alteram mihi rureus straat calamitatem , 
ai Filium licet exanimem injoria affectam videam. 
Hei mibi, mihi! 
spectaculum horrendum inusitatumque oculis mtucor. 
Conspicite, cernite cruorem ex corpore percuso fizesten. 
Videte , videte quomodo stiliat geminos foates! 
¢ latere enim sanguis et sangwine von commixtes tes 
scaturiif , atatim atque percossum fail lancea 
juvenis bominis ex infensis Ausonibas. 
Inde geminus adhuc fons ebullit, 
et is qui percussit , obstupefactus , exclamarit: 
« Vere hic mortuus est Filius Dei! » 
Currit autem , cernite, et ad pedes crucis concidit , 
et spectaculo domitus , cadit in terram, 
pectusque ferit, soloque devolvitur, 
in qno infixum fuit lignam , quod irrigatur 
fluento e latere adhuc dimanante 3 
manibusque e scaturigine hanrit, et caput 
unxit , haud dubie ut se purificet. 
CHORUS. 
Videntur, Rex, plurima hac die 
mala carnificibus merito imminere. 
Ipsos quippe inimicos male afliciet 
vindex oculus Domini omnium creatoris. 
Veniat ultio, venial aperte , gladiom vibrass 
et flammam, celerrime cadat in sceleratos. 
Vere etenim spectaculum est visu horrendum : 
namque hastam in latus ille inpulit, 
et e latere percesso mirabilis latex 
stillavit derepente et craor ildi non permixtes, 
horrendom spectaculom, et tremor me occupet is 
spectu.] Edocet enim me ipea natura, 
edocent concussa terre viscera , disrupta sXa, 
et tumuli mortuorum statim aperti; 
percussor autem tremens procidens cracem smpleciis. 
DEIPABA. 
O Fili o dilectissime , o divinum capat, 
talis est tua erga omnes, etiam inimicos, besigutss: 
valde digna lacrimis calamitast 
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Sanguingm effandis , qui genus hominum expiet : 
contremiscunt et inimici, nova intuentes, 
et aperta voce te Filiam Dei proclamant ; 
tremunt ipsa quoque ratione destituta : 
propingui vero te caca invidia occiderunt, 
ex quibus.coronam in caput accipere debebas , 
non quali per ludibrium te cinxerunt : 
at illi ne tamuto quidem te condere carant. 
Quomodo igitur ego te de ligno demittam? 
quomodo corpus tuum in sepuicro deponam? 
quibus linteis involvam corpus mortuum? 
quomodo etiam patria tibi epicedia moduJabor ? 
cujus manus, o Fili, tuo funere fungentur ? 

Hei mihi! quid agam? quid Gam infelix ? 

Sed quid ita animum despondeo? tuis verbis adhibeada 
fides] et operibus, qnz exhibuisti in testimonium, 
quod id omne, quod ta vis, fieri possit. 

Multarum rerum preter spem dispensator est Deus, 
tmultaque preter spem seepe perficit Deus, 

et ea quae sperantur, suum non inveniunt exitum : 
to quorum nulla facultas datur, ipse mihi viam expedias. 

THEOLOGUS. 

At ecce Josephus celeri pede 

progreditur, aliquid novi forte nuntiaturus. 

Atque ecce aliam rem miram inexspectatamque, 
nocturnum discipnlum cum isto carrentem , 

qui affert instrumenta corporie cruce deponendo congrua. 
O felix, qui Dei mysteria 

edoctus, sanctam exigit vitam , 

et animam expiationibas consecrat, 

omnique labe corpus saum abluens , 

omniumque virtutum corona caput redimitus 
semper Deam colere properat ! i 
Modestam enim ésse, et divina colere , 

et per se pulcherrimum puto, et sapientissimum 

hominibus qui Luec exercent. 

JOSEPH. 
O carissime , ut tuam vocem audiens agnovi , 
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IQSH®. 
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sapientem ex viro sapiente! Ex longo quidem ifinere 
sed opportunns advenio cito , hunc habens ornatem, 
quo dilectissimum mortuum sepeliam. 
Oportet enim ipsum jam prius venerabilem amicom, 
quantum possumus, etiam mortuum banc venerari. 
Quomodo eum demittere oportet? quomodo condere ia 
tumulo] peplisque involvere? Preei nanc ta miki 
juvenis seni, virgo, (tu enim sapiens es ,) 
ita ut non defatiger , neque mane neque vespert, 
denec mortuum boro meo temelo condiderim. 
Quantum enim me oportet generis affisitatem 
non habentem discipulam , hunc ego quoque siiserest. 
THEOLOGUS. 

Bic ipse absque labore vobis preibit , 
manusque vestras juvabit , facilia omnia faciens. 

JOSEPH. 
O pulcherrimum opus Dei, mea domina, 
quid prope Natum tuum in hac solitudine 
astas , tuas ipsius ei calamitates occinens? 
Ac tibi solus adest discipulus virgo, 
telicto fratre sacrorum in discipuloram ceta : 
alii vero ipsius assecle lacrimis perfusi, 
fugerunt , nimio terrore perculsi, 
Beque tamen malorum recentiom quidqoam vidersnt : 
tu vero inimicorum vesaniam non exhorrescis. 
Ego autem vereor ne quid novi machinetur 
turba hostilis , infensa , caedis cupida. 
Obstinata quippe mens odio minime sustinere vole, 
ut vel mortuum honesto tmutlo demus. 

THEOLOGDS. 

Nondam enim cessaverunt , neque sitim expleversmt 
nefarise coedis et dire vesanice. 

JOSEPH. 

7 +: fn princi, BO 
Restum & dice Pessina ceaireye pel nape mien 
THEOLOGUS. 
Quid est, o senex? ne celaveris, luquere. 
JOSEPH. 

Audivi dicentem , quam audire minime viderer, 
ad locum accedens ubi seniores 
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sedent , circa venerandam Salomonis porticum , 
hunc mortuum non sinere seniorum 
turbam , ad hujusce regionis preefectum accedentem , 
sepeliri. An verus sit iste sermo 
negcio; vellem sane hac non esse. 
Mihi enim ile eum sermonem tradidit ut amico 
exoranti ipsum ut acciperem mortuum. 
THEOLOGUS. 
Omnia interierunt , si addamus malum 
novum veteri, priusquam illud exhaustum sit, 
ut ipse praedixit, die tertia finem 
acceptura esse luctuosa in hilaritate cordis. 
Istud pati Filium non sinet Pater. 
Antiquee novis cedunt sepulturis, 
et ille non favet his edictis. 
Ipsos profecto his affecerit : neque enim remittet 
iram : clare preedixit urbem etiam flammis traditurum. 
In adversarios vero, non in amicos, aliquid gesserit 
ultor et vindex Patris oculus. 
Haud dubie , juro per dominam quam semper veneratus 
a Filio nunc tanquam genitricem accepi , 
nemo ex illis post hanc cedem letus vitam traducet. 
Deus enim est, ut novimus ex prodigiis, 
quorum plura et ipse vidisti, et nonnulla nunc vides; 
neque enim te latuit tam densa solis caligo , 
quum caput demisisset et ultro tradidisset 
spiritum : nunquam enim mors prevaluisset , 
nisi jussa capitis inclinatione accessisset. 
Inde spectaculum erat visu etiam magis horrendum : 
concussa terra: viscera, disrupta saxa , 
et mortuorum monumenta vidisti reserata. 
Ut autem rursus venit aliquis vibrans hastam, 
infimum latus adacto mucrone pungit, 
vir atate florens; (incisionis autem sensi 
plagam profundam , sulcum vulueris videns ;) 
hic qnidem hastam in latus impulit, 
e latere autem percusso mirabiliter aqua 
effluxit statim , et cruor non ei permixtus : 
geminus quippe fons inde slillavit , 
horrendum spectaculum ! omnes autem metuebant attin- 
gere.] Ipse autem percussor obstupefactus exclamavit : 
« Vere hicce mortuus est Filius Dei! » 
Et mater infelix, cruci proxime astans, 
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cadit gemens , et ligno se applicat, 
ejulatque stati , et pedes amplectiter, 
manibusqae gemini foatis proflavium hasrit, 
adoraugque talia fator : « O divinum capat, 
mortalicm tu vel mortues manifeste carem gerie, 
fandisque quo genus humanum expiatur ; 
at te nemo satagit condere sepalcro. » 
Postquam autem lamentationam et luctoum fisem feat, 
expetens immaculatum excitare corpus, 
adlwesit , sicut hedera ramis lauri 
Functa tandem luctibus , dit’ 
« Quid ita animum despondeo ? Filii verbis adhibenda des 
et operibus , quz exhibuit in testimoniom, 
id omne, quod valt, fieri posse ; 
et rebus insperatis ipse viam facit. » 
Heec elocuta est, et confestim tn a me es conspectas. 
JOSEPH. 
Mira dixisti , et res ipsa manifestat. 
At tu (neque enim tempus est ut hzec sciat 
Domina gue ddvenit) quiesce et retice sermonem, 
et quam citissime ab his eas procul abduce: 
neque vos appropinquate his iratis , 
neu accedite; verum cavele 
ab efferis moribus, ab animi croenti natura. 
DEIPABA. 
O generosi victores , salvete, o dao amici, 
Nicodemus cum eximio Josepho; 
commode venistis , et optime egistis. 
Fidelibus enim amicis calamitas sunt res amicorom 
male cedentes , et pectus anxiam teneat. 
Festinate nunc, accelerate , corpus demiltite: 
propter hoc enim utrumque vestram pugc venime vider: 
ascendite, ascendite propere , ut mibi mortuem 
demittatis, ut Domini sinam 
amplectar et unumquodque membrum, 
oscala figens carnibus , quas enutrivi. 
JOSEPH. 
Excede, abi, ne quis carnificam 
tibi vim inferat; vel videre non sustinebit. 
Nos vero ascendimus, ut cerpis, et mortuum 
celeriter propriis manibus demittemus. 
Ita, dilecte Nicodeme, tu prior celeriter 
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inscende compactos scale in gradus, 
a trabe duplici ligno compacta detrahe corpus 
leonis , quem tanqoam preedam nacta plebs exsultat. 
Tu vero propere abi , licet gemebunda, 
quum ita statutum sit , nee habeas vim, quo 
hac immates, etiam si gemes, etiamsi lacrimeris. 
DEIPABA. 
Misera ego, infelix , nisi meum videro Filium 
etiam mortoum , usque dum temulus eum excipiat, 
sed fugiam plebem , ne quid mali patiar. 
Absque enim Filio , qui mihi vitee amor ? 
Sine me lugere mortuum Filium et sepelire , 
ipsius pedes tangere et membra deosculari. 
Age, 0 misera manus mea, mortuum complectere. 
JOSEPH. 
Ne, ne manum admoveas, neu attingas mortuum , 
Nequaqnam ; siquidem eum his ego manibus sepeliam, 
laboris socium apportans Nicodemum , 
qui maximam unguentorum copiam fert , 
ne quis hostium ipsum contumelia afficiat , 
peplum revellens , corpusque e sepulcro ernens. 
Quantum enim convenit mihi generis cognationem non 
habenti, et ego mortuum veneror amicum. 
Quomodo jam efferre, aut quid oporteat facere 
nos huie mortuo , ut gratificemur animo tuo, 
cogita : meis antem obsecuta consiliis, 
silenter tolera ; bec enim omnia egregie cedent. 
Nec me crudelem erga Filium tuum exanimem videbis : 
ex Judawa quidem gente me esse non infitior ; 
attamen nunquam eo adduci potero, 
ut non credam Filium tuum fuisse optimum , 
ne si quidem contradiceret universum genus hominum , 
nec si quis montanam litteris impleat 
silvam , quoniam scio esse probum. 
Extende jam manus una cum puellis, domina, 
excipe mortuum Filium tuum dilectissimum, 
et loge, ut volueris, et membra amplectere. 
DEIPARA. 
Pulcherrimam dixisti verbum, et inter promerentes 
jam deinceps et amicos eris etiam magis, 
ut strenuus victor ibi ubi gloria victorize est magna. 
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Odxotv, yepard picar’ "wade, Aabs, 

dvayxddtoat Maida, xat mpocédxucat. 

AaGod aod viv, xal xatdpdwoov Ssuas, 

Spbou xegadhy, mHzuv dvbele adyéve 

avdeEva, wAsupav 3d cod’ dsipare. 

@EOAOFOs. 

“"Exraw’, dvasoa, yeioag, aft’ dda xdpar, 

Sézvucts vexpdv, 85 vexpois why diSot, 

xdyb 8’, Scov duvautc, bmodéEouar 

@EOTOKOE. 

“Ay’ & véhawa yeip euh, vexpdv abe, 

Dit ged, cl evcow; taiv yepoiv xi viv pépw; 

tig Zotw obtog, Sv véxuv Zepoiv fo; 

ran; xal viv 4 Suarnvos evAuGoupevy, 

mpdc otépva Oar; tive Opyvyicw tpdnov; 

ards 88 Soins xal mpoceimetv a” dx véxuv, 

xal n&v xataomdoat ws cov péhoc, Téxvov. 

Xaip’, Uorardy o” Spica viv mesopOéyyonar, 

dv ujror’ adth gicas’ dipehov véxuy 

taviv iséofar pOipevdy a’ in’ dvduuv. 

Mc dondcactar unrpl debidv yéo2. 
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meoceryouny 0 doc xtacdg Zoveat Spud ! 

5Q gidoy Spa, plrarov dé por arya, 

xal oyFpe xal mpdowmoy sdyevic ‘Téxveu! 

"Q yuxutdty npoaGolh téiv yerhiwv! 

Oéoxsdas yptds, nvetpd 0” Adrotov Téxvou : 

"D Oeiov d3p7¢ AoOua! xat yp év xaxoig 

ove’ Jabduny cou, xdvexouplodny xéap. 

Tho’ Ga? avinus AOeknoas teOvarvents 

cl chy vexotcav paxtép’ dppaviy offev 

réBerxag; Oluor, svvOdvorsi cot, Téxvov! 

Gaveiv ue xpsittov, 4 Gavovta oe BAdmev. 

Tléig & dvaddou xal pucavros Syprartog 

Kw napnydpynua; ming 8’ ofc péver; 
pperrds $20 mveDua ! udray dpa ce 

Bpehe, Téxvov, watds obud¢ onapyavois ; 

parny 8° udyGouv xal xartelavOny mdvors 

doy7s dx’ dxpns otiv Eévenv yeveltony 5 

SH rodAk pty Géiv, woe 8? els Gov poddv, 

Tlayxpdropos Mat, t7¢ 2uFis Foo ppevds. 

"Ex téiv 88 mpuitwv mpditov dobouar Aéyetv. 





% wdéoc vinne C., glossa recte interpretantis in ipsum 
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gadée, ut librarius de Flavio cogitasse videatur. — 1302 
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Ergo, senex dilectissime Joseph , accipe, 

in ulnas excipe Filium meum, et ad te trahe. 

Accipe, accipe nunc, et corpus erige, 

attolle caput , cervici cubitum inserens 

ad dextram, latusque ipsius extollite. 
THEOLOGUS. 

Expande , domina, manus, ceterseque puellx, 

excipite mortaum , qui mortuis praebet vilam, 

et ego quoque, pro viribus , excipiam. 

DEIPABA. 

Age o misera manus mea, mortuum excipe. 

Eheu, eheu! quid video? quid fero nanc manibus? 

quisnam est hic quem mortaum in manibus habeo? 

Quomodo eum, o infelix , venerabunda 

pectori admovebo ? quonam modo ingemiscam? 

Da mihi ipse ut te compellem tanquam mortowm, 

omnesque tuos artus, Fili, ut deoscuter. 

Salve, ultimum te cernens nunc alloquor, 

quem a me genitum nunquam debuissem morloum 

ponc intueri, a sceleratis te occisam. 4 

Da parenti dextram manum deosculari. 

O carissima manus, quam sacpe tenui, 

cui inbesi sicut hedera ramis quercus! 

O dilecti oculi, et 08 mihi carissimum, 

et species , et vnltas generosus Filii! 

O suavissima labiorum admotio! 

O divina cutis , suavissimeque Filii halitus! 

O divina odoris fragrantia! nam malis oppressaque 

te sensi, et cor meum est allevatum. 

Cur te tam ignominiose voluisti mori? 

cur matrem, qua te genuit , orbatam te 

reddidisti? Hei mihi! tecum , Fili, commoriar. 

Mori mihi satius esset, quam te mortuom cemmere. 

Quomodo ex eo qui mutus est et clauso ocalo 

solatium capiam! quomodo feram in vita manere? 

O dulcis halitus corporis! frastra igitur te 

in fasclis lactaverunt, Fili, ubera mea? 

ac frustra laboravi et confeeta sum laboribus, 

ab ipeismet incunabulis tai ortas inavditi? 

Profecto multum quidem vivens, muitumaque inferos sab 

iens,] Omnipotentis Fili, meum cruciasti animom. 

Sed ab iis que prima sunt , primum incipiam dicere. 
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ov avros alsa, ag th Tratve’ edd, candds. 
Zot 8’ 2E éuod rey Béveoc, éx Marpd; Oeod, 
odx sbrpercic Bevco modhot prot Adyous 
Peudarg, texetv Bafovres Ex twos Bpotéiv. 
Kodx Hoxecdv por tat0’ b6pra0ijvar pdvov , 
GDN EXpapov pedyousa xele Alyurtiav, 
ExAyy te wodAd xal xatebdvOrv rovor. 
"ANY eldov Ealara col mexpaypiva, 

xal ravta cup6dddouca xal OapCoupsvy , 
od Ovatov duyy a’, 000" dsiuatvov Oaveiv 
@Ad oe narpds AGpaky cuvdnud te 
mpécGevya 6’, al ce wupiat yepouciat, 
Bpxog 6” bv duoxac ply cic currnplav, 
Oaveiv Eretcay xdmixoupiicat yéver. 
"EvtedOev Exlng xai toxov te xal motpov" 
xdyd dt urcbdy tiv dpeptdtmy RdvOv 

dv deyxcthats xp2toticn vexpdv a”, & Téxvov, 
Opnvad ye tixpiic xat otévn xal Saxpuw * 
Opnves, coprathy 5’ dAhov obx éndbouat. 
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Frourds dot, mpdg 52 xai cretEar tapov, 
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Superbia quidem, qu omnium matrem fefellit 

primumque parentem , qui mortalium genus 
seminavit et pulcherrimam messem collegit, . 
fecit me parere te miro modo, Fili, 
te gloriosum , ut tuo Genitori placuit 
prinsquam et ego fuerim et universa creatura. 

Quum autem genita essem, de tui Patris, ut arbitror, vo- 
luntate] alendam me genitor non ad mortalem focum 

et mater dedit adem circa sacram : 

ibi modo insolito Angeli maou enutritam 

ad tempus viro modesto tradidit me 

universus senatus , in cujus fide et custodia essem, 

nec istud absque Deo, sed divina providentia , 

ut probabiliter documentum mei afferam in tempos desti- 
natum,] et peedagogum Pueri cujus partus inauditus. 
Permaneo enim rursus virgo , postquam te peperi, 
memet ipsamque novi, quo modo inlacta maneam, 

et tu ipse nosti, cui omnia sunt aperta. 

Postquam tu autem ex me, ex Deo Patre natus eras , 
iudecoros contra me multi disseminarant sermones 

falso , dicentes me peperisse ex aliquo mortalium. 
Neque satis iis fuit ut his solum modis mihi insultaretur: 
sed fugiens in Zgyptiam terram cucurri, 

multaque mala pertuli , laboribusque fui oppressa. 
Verum videbam prodigia a te confecta, 

et omnia conferens, et obstupefacta, 

te mortalem non existimabam, neque taam mortem refor- 
midabam :] verum te aliquod cum patre Abrahamo pactum 
ac deprecatio , patramque innamerabiles coetus, 

et jusjurandum quod olim jorasti pro salute nostra , 
mon persuaserunt et humano generi subvenire. 

Hinc sustinuisti etiam partum et mortem. 

Et ego mercedem intolerabilium laborum 

in uluis ferens te mortunm ,o Fili, 

lamentor sane amare, et lugeo et lacrimor : 

lamentor , nec alium qni scite lugeat adducam. 

Verum Josephus decenter peplis te involvere 

paratus est , preeterea etiam exstruere sepulcrum , 

et effundere plurimorum unguentorum delicias, 

quas liberali animo ac munifico attulit Nicodemus, 

exilis preestatio officii amicis defunctis impensa : 

quid enim sparsa unguenta prosunt mortuis? 

Rebus autem mortuoram consulet Pater tuus , 
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quos omnes ipse , ut epolia, sursam edaces , 

illos quos infernus eareere conclusit, quos rapeerst, 
et in Tartari tetra caligine vincolis coastriaserat, 
Mysteriorum vero arcanorom manifestationem 
ostendit pater qui flium unicum occidit; 

et exposuit discipulus taus consobrinas , 

omniom, ut dixisti , prophetarum maximus, 

quem internecioni tradidit plebs Hebreoram , 
gravem civem, et quem in plurimis virom coum 
visum castum , nudum, cibo abstinentem, solitariom. 
Cibo autem nulli quicquam colpandum prebente alebater, 
vestem supplicis indutus et expetendam 

(coti autem eam fugiant quibus anima est in delicits meadi, 
equalens , horridus, tristem exantians vitam, 

qua cum ipso una est vasta solitude , 

ubi Jordanes alveo rapidissimo uit. 

Ut tumoli tui aperta signa monstravit 

vates ille qui in profando maris tres exegit dies. 
Atque iste quum plane noverim , voluptate perfandor, 
exspectans et tummnli exitem cernere. 

Sic igitar, o Fili, necem jam pasous es in ils vetibus, 
et illa corum que Buse peraguater Ubi causa exstiert, 
ut mori et hoarinibus auxiHari festinares. 

Verum neque Judas, neque miser Pilates 
duplicem vindictam effagient , sed illos peniet 
ultor Patris oculus vindex , 

totamque urbem et carnificom turmam. 

Fecisti , fecisti, ne putes latere, 

Pontie, justitizs oculam omnia perspicientem, 

etsi manus ablueris, tanquam extra calpem calls; 
ut proditor quoque mercedem czedis projecit , 

quem jam oportet cervici gtadinm immittere, 

aut miserum guttur laqueis innectere , 

aut caeruleis in fluctibus condere corpes, 

piscibus maris ut escam projectum. 

Si enim hominem simpliciter vendidisses, @ miser 
(ad te quippe sermonis vultam converto), 

si quempiam alium czedi tradidisees , 

jure civiom poenam subitsses = 

Rune autem eum , qui te plarimis camelavit beselicis, 
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qui a Patre venit ut-oniversum genus hhumanom erveret, 
vendidisti , tradidisti ad necem per invidiam : 
quales poengs te subire equum non est? 
JOSEPH. 

Jam judicatus est omnium iniquissimus wquisaime, 
discipulus omnium nequissinws , Domini sui proditor : 
conspectus est pensilibus laqueis astrictus. 

De laqueo autem citius ex sublimi in terram dilapsus 
cadit in solum cum sexcentis ejulatibus : 

malo enim se vicinum esse miser non cognovit. 

CHRISTUS. 
Juste, juste judicatus est, et suum exitum habuit ultio. 
DEIPARA. 

O Fili, quantum est tuus Pater magnus, 
qui recte audierit meas deprecationes. 
Clava percussit istom proditorem tuum, 
intidum , impium, iniquun, nefarium : 
furem enim et Dei ceedis machinatorem, 
neque a nequitia sua resipiscere volentem, 

sic et tali genere mortis eum oportuit obire. 

Male pereat , male pereat justissimo judicio iniquus, 
qui maximom lucrum penitentie fogit. 

Est Deus aliquis, est, fortis, magnus : 

est etiam Providentia , et judicium Dei. 

Abominor : nollus impius Deo amicus est. 
Prehendite et in tumulum recentem jam portafe, 
ite, condite locupleti sepulcro mortuum. 

Habet enim que decent inferos velamina, 

exile mortuis solatium. 

Existimo autem non multom ioteresse mortuorum , 
an ampla quis nanciscatur parentalia : 

hoc enim est inanis pompa viventium. 

Contegite igitur quam celerrime os peptis ; 

tangite manibus, jam mortuom celeriter sepelietis, 

quem suum regem interfecerunt Judai. 

Toliere recens occisum convenit. 
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ypavooy A. —1437 dOeov, napdvouov, deov A. — 1440 
viv C. viv A. B.—1441 Sort’ ddorto C. Sort’ Sd. ceteyi. 
— 1642 puyev tres. puyeiv Ed. — 1443 et seq. Eotw C. 
dow ceteri. —1445 &néxtuo’ B.— 1446 dékvat’ C. 14Zo100" 
eeteri. — 1447 Odpatsr’ A.— 1448 Exot B. ye veptépwv 
tres, nisi quod in A. ys omissum. Tanquam conjecturam 
ex Euripide petitam afferunt Benedictini qui (haud dubie 
cam vett. edd.) yewntépuy, « allata a parentibus. »—1450 
doxa 2 C. S. os A. Soxcd sine particula B. Deinde tres 


tote Cavotor Sinpépe. Ed, 3oxe drapépery toic Gavovar. 
— 1451 st nlovaitoy A. C. et yp. B., qui habet éxoucicas. 
Ed. et mdovalec, ex « Reg. Med. », falso. — 1454 pat- 
cat’ tv'y. A. B. d&er’ C. Odpat’ ceteri. Non puto enim 
librarii lapsum esse 0&pete, quod variat orationem. Coaf. 
v 1608. év téyer A. C. et fort. margo B., in quo superest 
1a’. Ed, et B. évtata.—1455 tno om. C.—1456 ypeav 
B. Ed. Quod reliqui, alius exempli in hoc Christo Pat. 
non memor de infinitive mpoctaxtixies posito. Sed C. 
tov vedduntov x6 piv, quod vertendum esl « recens oc- 
cisum manibus », ut 1350, éxtpapsicay xerpds AyyAou, 
proprie alumnam manus Angeli. Sumptum autem ex Rheso 
887 : Tov vedduntov vexpdv (quod voc. nonnalli codd. 
omittunt) dy yatpoiv popddny wépeet. Hine cognoscitur 
interpolatio codicis A. tov vedduntov véwv (veeov), ab iis 
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O Fili, Patris omniom avetoris samme opifex, 
quid enim absque te perficiuat homines? 
quid hic est, quod Dei consilio non sit subditum ? Ah! 
ab, ah! 
Rex, Rex, quomodo te lugebo ? 
Deus meus , Deus mens, quomedo te vocabo? 
Animo ex amante qui tandem canam? 
His enim in linteis involutus jaces, 
qui prios in fasciis eras involatus. 
NICODEMUS. 
Age, senex, caput ter beati 
recte accommodemus, et protentum totum 
corpus accurate, quantum fieri potest, disposames. 
JOSEPH. 
O dilectissimum os, 0 tenerse gena , 
hocce linteo tegmine tuum caput obvelo : 
heecce sanguine conspersa atque sulcata 
membra tua et artus novis obtego peplis, 
latus percussum totum sanguine conspersum. 
DEIPABA. 
Sane per Deum, operi incumbite ; res exigit, 
prope enim jam noctis crepusculum immieet. 
Rectam collocate extendentes bealam cervicem : 
exiguum est hoc ministerinm dilecto Domine. 
Apportate ipsum , ut videns coram 
ubi jaceat Filius , ibi lugens maneam, 
donec tertia dies mihi jucunda illaces 
O luctus qualis, qualis accidit , Fili! 
Huncce commonem omnibus mortalibus dolorem pato: 
hicce communis dolor preeter spem omnes econpal : [asi 
utinam vero adveniat etiam universis commune geod 
JOSEPH. : 
Sequimini me , deferamus beatum ones, 
quod multa perpesses mille precibus 
obtinui , hoc inveniens preesidis dono , 
nudum, in ligno tribas clavis confixo silum sccipiess. 
DEIPABA. 
Pheu, eheu! per hunc ipsum virum, leniter 
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qui adjectivum de « recens exstructo» acciperent. — 1456 
mavarting A. Idem, sed ex correct. ut videtur , navtepyd- 
tov. In B. ambiguum a an ov sit legendum. — 1459 6¢6- 
xpavtov C. Oedxpatov ceteri. — 1461-1463 anapesti in 
tribus codicibus in vitiosos iambos conversi ab editoribus, 
qui *Q Bas... "O Oe... ti cor not’. Scripsi xadécow. 
Codd. xadéow. — 1463 doow C. — 1464 eDipévoc B. — 
1465 6 on. A. C. tvon. B. Ed. évtetapyavepévos C. B. 
tpneonapyaveptvos A. dveonapyavepévos Ed. — 1466 
ynpaut A. et a pr. m. B. xpéta C. B., cui a sec. m. su- 
perscriptum te vel tet. A. xpdta. Ed. xépata. — 1467 
8b nav C. et inter versus B. dénac A. 8t xy B. Ed. — 
1468 daxpBacopev B. el¢ Scov tres, quorum B. inter 
versus Spov (sic). sic copdv Ed, — 1470 vhvee A. — 


1471 xetmoxtepéva, vocabulum Euripideum, pre C. 
xatnvioxtapéve (sic). Ex hoc vitio ortum xatyunuspis 
in B. (qui recentiore m. inter versus —pévag et BL, 
calami lapsu xatmvdcoxtpéve in A. — 1452 pax, cid 
pépn tres. uéoy o& xal pean Bd. — 1473 zal seen 
Ed.— 1474 cuvépyav’ A., qui etiam enclitice Bowel yep. 
= 1475 tot Fn cig vurtdg zal 1d xv. A. 14762 
elvovtes ddvav (sic) Sépiy A. — 1478 Supsow B. H.- 
r48r & A. — 1483 om. B. sdaw (sic) A. pro sive 
1485 8\6tov C. — 1486 8 A.C. OB. & Bd. cirige 
A. B. — 1488 tpigddep tres consensa. Apud Earipites, 
de Penthei corpore, Aa6av , dv Shy xeipsvov 

— 1489 @cotdxos tres. Editi Josepho continnant. pork 
C., non patos, ut Ed. ex « Reg. H. 1, Editi pot Lot 
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PATIENS. 

manibus attrectate corpus Hominis-Dei: 
convenienter altollite , aequali vi simul (rahite. 
Ecce enim , ut apparet , prope est sepulcrum. 
Eheu! molieres satee de stirpe Galilaee , 
jamjam depositus est, ac lapide occludilur. 
Age venite, puella, et ubi mortuum videritis, 
illum salutate, et de terra deducite ; 

nam alium nunqnam humani generis liberatorem, al! 
videbitis, etiamsi hoc non ita Judzis videtur. 

Pergite , procedite; non amplius cernere sustineo 

in tumulo positum et lapide opertum , 

qui patribus aquam e saxo profluentem dedit , 

et modo ropes suspensus abscidit , 

et mortuorum sepulcra sua virtute aperuit. 

Paululum vero sistamus, ut mortuum alloquar. 
Descendis in inferni domos, Fili amatissime , 
latebrasque subis , quas tu subire vis , 

profectus sub inferni valde tenebrosi tecta , 

inferno vero acerbissimum aculeum infiges. 

Subis mortnorum penetralia et tenebrarum fores, 
volens luce et splendore collustrare humanum genus , 
et Adamum a mortnis exsuscitare genitorem mortalium, 
pro quibus formam homanam assumptam fers. 

Et intrasti densissimas inferni caligines , 

ab inimicis occisus, miseram matrem relinquens. 
Benignilas autem Patris tui te occidit, 

quee ceteris fit salus : 

bonitas autem Patris tibi cessit in mortem ; 

gravem luctum te, Fili, terra excipit, 

venientem ad inferni valde tenebrosi fores, 

inferno ut acerrimum infigas telum ; 

propter hoc enim ipsum istuc solus descendis : 

et capies mortuos, non tu autem capieris a mortuis ; 
atque omnes liherabis , qui onus liber es. 

Unus enim vir heec audacter sustinens venis, 

solus tu pro natura laboras mortalium. 

Habent autem labores, qui te manebant, nunc terminum, 
et victoriam jam de hostibus reportas, 

infernum, serpentem, mortem fortiter superans. 
Sapiens , sapiens es tu, et sapienter necem lolerasti , 
ul communem mortem tua proteras nece , 
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@atec +t’ ior’ dtp. B., partes dtp. in margine. piatec 
atpepars A. — 1490 Sntecte C. «Ita legit Combefisius. 
Editi G&artectat. » Sic A. B.— 1491 npdcgep’ B. adts 
A. C. et margo B., qui &v&. Ed. ad ye.—1495 dei’ ere 
A. — 1498 dfecbe om. A., qui deindexeipy (sic) tavr’. 
Recte C. xel pi tadt’. B. et Ed. dpeaQe xeipevov: tair’. 
— 1502 Aewpnpévas B. —1504. Hic sermonem Deipare 
incipit Ed. In B. @zetéxo¢ hic repetitum. Idem 3) u. — 
1506 Rv col A. — 1508 éu6ddyc tres, én 6adets Ed. — 
150g xai om. B. — 1510 pasivat hic et v. 1538 confix- 
mat C., aoristum verbi pazive. A. gaiivat, B. spayyvat. 


Deinde xaravyacat Ed. —1513 Padiyywotov B.— 1514 
parip’ Ed. — 1515 dmoxtéver tres, quod non scribendum 
cmoxtevet. Ed. dxoxteiver. — 1516 4 (C. 4) totow tres. 
9 tyes Ed. — 1517 hada A. — 1518 SSuppa C.— 51g 
otéyny B. inter versus. — 1520 ¢u6adetv A. C. éuBadzic 
RB, Ed, — 1522 ob dnp6. tres, ovddnpé. Ed. vexpot A. — 
1523 by A. — 1594 mévta Oappdv A. — 1525 in Ed, 
omissus. irepxapvers C. imep xapvers A. B. — 1526 of 
a” Euspvov viv tres. of Extuvoy cov Ed. — 1528 tpénwv 
C. natéy ceteri. = 1529 Ey B. — 1530 we Cet, ut 
videtur, A. ¢ B. Ed, xataéadne tres. xata6adets Ed. 
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XPISTOX TASNON. 
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* et in terra exaltatum pones deens, 


e terra emergens , et afferens salutem, 

matato corpore, ut Patri sit affine. 

Herum enim redibis iflustris , quum bominam germs eti- 
pueris,} Rex , Rex immortalis, tu Deus permanens, 
qui tuze formes conjunxisti hominis naturam. 

£t nuncin inferni domes descendis , 

properans lucem et falgorem infandere ealigini. 

Bene vero bene linques hancce bostium terram, 

in quam primum venisti, Israeliticam domam , 

coves amissas pascere volens, 

et federa cum patribus inita preestare, i 

Dei forma bamanam innectens naturam. 

Te enim Pater generat semper incorrupte: 

ego autem te rursus peperi intacta virgo, 

quia Deo bumanam formam aeccepisti. 

Verum consanguinei tus genitricis, quos minime oportebat 
hoc facere,] miracula plurima quum ipsis peregeris, 
arcana quz profanis mortalibus scitu sunt, 
‘Salvatorem te ex Deo genitum esse negeruat, 

sed me compressam ab aliquo mortali 

te peperisse nugati sunt, et nuptias ementitam 

Jecti culpam in Deum me conferre. 

Atque nunc te necare properarunt inique per iavidam, 
qui sunt hostis doli , propter quos tu ipsum interficiens, 
‘et propter cetera omnia scelestissima consilia, 
prohibebis quominus snis fraudibus mandum cresmne- 
niat,] et ipsum ferreis constringeus in laquels 
coercebis nequitic artificem a nequitia, Fili. 

Ipsos autem illos rurgus ex hac terra ejicies, 

aliisque et urbem et imperium trades, 
quemadmodum tuis amicis jam symbolice pronunlizs. 
In his tu dux chori eris , statuesque tua 


i mysteria, ut manifeste sis Deus hominibus, 


sicut omnibus in coelo. In aliam vero regionem, 

ubi recte quze hic sunt composueris , regai sceptra tram 
feres.] Oportet enim hanc urbem scire, etsi nolit, 
nunc ipsam esse tuorum mysteriorum ignaram, 
omnemque alium hominum ceetum, 

qui Deo pugnat in his que ad te pertinent, eta Bai 
nibus} repellit te, nec Uogquam tui mesninit im precibus: 
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CHRISTUS PATIENS. 
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nondum enim miseri te agnoverunt Filium 

Patris e coelo in terram devenisse. 

Quam ob rem ipsis te esse Deum demonstra. 
Demonstrabis autem omnino: quando yero Judaorum 
genus] per iram cum armis ¢ terra expellere voles 
funditus , invades Romanorum exercitus ducens, 
quos ut sibi imperarent, insane optaverunt , 

quasi tuo dominatui reclamantes , 

Cacsarem regem proclamantes. 

Ultricem enim prnam jam video tuz mortis vivificr , 
ignem prdpe domos, et wdium ruinas 

in cinerem redactas, inexstinguibilem ignis lammam, 
perpetuam Dei erga hanc civitatem vindictam ; 

daudo autem judicium , quod inhabitabile solum istud 
reddit omnibus tuis interfectoribus , Fili, 

qui Lydorum valde gloriosas omittens urbes , 

et Phrygum , Persaruin apricos campos , 

Bactrios muros, et hiemalem terram 

Medorum pretleriens, et Arabum felicem , 

[populos longinquos in caliginibus immersos ,] be 
et Asiam universam, quam ad salsum mare 

Graccis sitam aiunt et Barbaris simul , 

muitas habentem turribus bene munitas urbes, 

ad hanc primum venisti Hebreeorum regionem , 

quee te exanimem morte violenta in tumulo ponit. 
Ali! Dei sanctuarium , et civitas dilecta, 

© pulchris turribus instructa Davidis terrae urls, 

© coutubernim antiquorum prophetarum , 

‘ut Dei interfectorum nunc evasisti spelunca ! 
Quomodo te lugebo? quomodo te ob hanc czedem plangam? 
Verum, o qua reliquistis Galilee solum , 

sodalitium meum, quas cemites mihi 

hue trahit mysteriorum gnaras 

hicce mortuus , eheu! in monumento positus , 
omittile consuetos pro mortuo modulos ; 

sed argutis threnis nunc eum celebrate, 

deinde regem vivum letis vocibus prosequemini ; 
nam hacc spes mihi est certissima. 

Pergite , procedite, non possum amplius aspicere 
ejus tumulum et lapidem. 

Recedamns igitur, recedamus, o dilectee puella. 

Ite, ile; atque abeamus Placido gressu 
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XPESTOS MASNAN. 


éemem obi mzact mobebre secs, 
abi discipulorem corte concarrere arbilror; 


” Imo potins abeames in éemam novi fifii, 


quem mihi Sliem Filins meas wnices tradidil. 
THEOLOGCS. 


_ Ssne etiam zquem est hoc, neque temere loqueris. 
j Eo manc , domina, oportet abire, 


‘at propiores tumelo omnia conspiciamus, 

et diem subsequeatem quiete tradacamus, 

at mandatem precipil , ef crepasculum eispectems, 

crepascolem lecidam tertiz dici , 

utque clam venientes jasia ei persolvatis. 

Eames, cames igitur, tumalo secedamus, 

priusquam bostium atiquis adsit et nos comprebendal. 

Designabo vobis locum, ubi pox sit transigenda. 

DEIPARA. 

Ecce te, Fili , solam relinquentes 

abimus, ubi stat mulieram mansio , 

ad domum filii cui me, Fili, commendasti, 

quum in saltu prope sepulcrum tuum mapere nos eparteal. 

JOSEPH. 

Carissime hominum, etsi mortags, meos inter tamen 

dilectissicaos plorimum semper numeraberis. 

Vale! postremum enim nunc te alloquor. 
THEOLOGUS. 

Nobile genus, non verborum ambage loquar, 

est hic homo et Deas Dei Filius. 

Evidenter enim eum ex iis qux peregit, 

Deum existimo ; illius autem mortis 

causam attribuo sapieuti providentiz et decrelo, 

quo generis humani mors destruetar. 

Ipse autem humani gen icus humi reptans 

Bune conteritar , occiditur, interficitur. 

Mlum enim occidet, et ad vitam reducet humapum gems 

Jesus coeli rex valde inclytus, 

ultionemque fratrum suorum et primi parentis ab co semet, 

antiqui senis, qui mortalium genus 

in terra sevit , prato ejectus 

per fraudem draconis versipellis , 

quemque Jesus in urbe felicissima collocabit. 
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liquida : « ipsum interficiet et in genus ipsius (relot i 
terfectores suos) vicissim grassahitur (at ilfe in genus be 
manum grassatus est a primo patre). » Quod non est p> 
babile. ‘AvtinopOpaiv sive potius dvtrmopOpever aptisinam 
est dogmati quod S. Augustinus et alii Patres in oratoar 
bus paschalibus exornarunt. Ceterum vide an noo fuerit 
xavtimopbyott x &0¢, quod christiani poetz dicant dem 
ferno et infra hic ipse sensu simili, — 1646 rover 
ot lady dvak A.— 1649 deipaxos C xhipaxos 4. Rv 
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Atqui hac sunt quae mors ejus efficit, 

et propter heec etiam mortalis aliquatenus apparuit 
stupendorumque hic vir visus est miraculurum plenus, 
in hoe mundo, quorum tu multa ipse non nescis : 
quumque vir optimus apparuit, morte mulctatur , 

iterum vero redivivus et Deus cognoscetur. 

Quodsi in coclis permansisset, ignota fuisset ejus bonites,” 
solo coelitum choro fuisset celebratus, 

tacitamque gloriam habuisset in orbe. 

He sunt causze ipsius ortus et mortis : 

summatim vero tibi dicam : hominum salus. 

Etenim morti traditus est, a quibus wninime debebat, 

et in vincula conjectus est, ac verba subsanpationum audiit. 
Heec populus antea dilectus, 

invidia incensus , benefactori rependit : 

et haec quidem hic toleravit non iovitus. 

Qua autem mala populum pati necesse sit non celabo, 
Urbem relinquet , barbaris cedens, invitus, 

servus, alioextorris. Id enim divinitus est decretum, 

eos in omnem barbarorum terram abituros, 

armis subactos , multaque perpessos mala. 

Omnibus enim qui sustulerunt dicit ut cum tota gente sua 
urbem hanc deserant, hujus infandi sceleris 

poenas luentes ci quem per invidiam occiderunt, 

nec ultra patriam viguros : nefas est enim 

homicidas in tumulis eorum, quosocciderunt, permanere. 
Multas in urbes deducentur, jugum 

servile tralentes, miseri, 


“armis subacti, ut canit oraculum Dei, 


ubique dispersi , neque amplius erit 

infelicibus spes in patriam redeundi , 

ex quo cum exercitu innumerabili destruet hac 
ducens hastatos Romanorum draco. 

Hee non mortali patre natus dixit 

verbis aliquis, sed a Deo genilus, quemadmodum hic 
nunc mortuas omnia preedixit in virtute, 

nihil a prophetis edoctus , 

sed ipsos potius cuncta haec docuit. 

Quod aptem supplicium hic debeat subire, dicaw, 
infamis ex discipulis venditor. 

Tpse dixisti eum dolore insanientem 

laqueo pensili cervicem supposuisse : 
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deinde vero lapens miser medius crepahit , 

luctuogamque diem videbit : neque quiescet 

a malis infelix , neque quam declivem 

inferaum penetraverit , quietos erit, 

absque intermissione suspirans, et propter vivides dalo- 

res exclamans,] et igneus fluvius hunc excipiet. 

JOSEPH. 

O amice , in quam gravia deventuros esse ais mala 

omnes , et me ipsum, omninoque meos affines* 

et ego infelix ad barbaros ibo ? 

aut quo me vertam , patria eversa? 

O altissimos spiritus gerens erga barbaros olin 

urbs, brevi tuo insigni nomine spoliaberis. 

Vale, o domus, vale, o patria civitas! 

linquo, linquo te, infeliciter servus (actus, 

armis captus; barbarorum autem videbo solom, 

nisi me senio confeclum mors praveniet, 

quam utinam videam in patrize solo residens! 

Intellexi enim hc a Deo ita esse prenuntiala. 
THEOLOGUS. 

Quee tua sunt, pie senex , laudem merentar; 

verum iste populus, qui tibi cognatus est, pasaslue, 

quas sane bene meritus est , de quibus tamen dolex: 

sed ipse suam sibi calamitatem attribuat. 

Non enim dicet ad sui excusationem , quod forte 

non venerit, non opem tulerit , nec curam geseril, 

et olim et nunc summa benignitate benefaciens. 

Quosnam enim priecones jam olim pon misit? 

qualibus donis stupendis eum non comulavit , 

quem ex acerbissima servitute eductum, 

populorum regem potentissimum posuit, 

qnum circa Basan et Amorrhzorum terram 

in fortissimas gentium irruens in prima acie 

confregit peltam, et huic subactum exercitum 

tradidit : quorum magnam gratiam calcibus repebess, 

carnificibus ipsum ad cacdem prodidit. 

Ipse quidem sero venit, tamep adhuc satis tempestive: 

prophetze enim et lex , diuturnis temporibas 

sudantes, dimicantes exitum non invenerunt : 

sed unica dies satis erit Christo, 

ut inferni domos evertat , et altera rarsas 

ad terram redeat, fine laboribus hominum impose; 

(horum enim gratia, pauperem sumens vestem, 

inferunm subit :) multa vero inde spolia 

quum ceperit, inferni apparebit moderator 
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occisisque custodibus et portarum excubitoribus, 
inde redibit, ab omnibusque agnoscetur 
vindex , ex eadem radice exortus beneficiorum largitor, 
quem populus ipsi eegnatus per invidiam mactavit.. 
Ex iis vero qui, ad ipsum cognatione non ulla pertinentes, 
ab eo vindicati sunt, alii in aggestis tumulis , 
alii in montibos et speluncis , altaque voragine terra, 
auram frigidam et siticulosum dei (solis) ignen 
sustinentes exspectabunt, non in stragulis , 
non vestibus mollibus obvoluti, 
non in deauritis demibus decumbentes, 
sed in gladiis spathaque et ferro 
cadentes, certissimee fidei dabunt specimen , 
Ron cujusvenditor ac qui bene merentem nece sustuterunt, 
quos zequum est luere poenas. 
Te vero redivivus facile liberabit 
is quem in novo tumulo decenter composuisti, 
et heatorum in terra te collocabit , 
tubse sono e mortuis exsuscitatum ostendens. 
Te enim olim oportet urbem caedis anhelantem linquere 
et milium solum te incolere, o beate , 
quum deus evaseris, exuta mortali 
et humana crassitudine deposita corruptelz, 
quam ex fraude serpentis habuisti, qui mortalis genitts 
fueris.] Horam nihil novi ex prophetarum oraculis , 
sed recumbens in Magistri sinu didici ; 
ita fore Deo predilectos 
ego intellexi Domini pectori acclinis, 
velut ex abysso multa sapientia referta Lauriens. 

JOSEPH. 
A sapiente viro decet sapientiam ediscere. 
Sperasne vero eum in terra iterum videre ? 

THEOLOGUS. 

Confido ; dies sequens manifestabit gloriam Dei : 
anicam diem posterain me oportet manere. 

JOSEPH. 
A nobis quidem, ut vir magnus a Deo profectus , 
simpliciterque mortuus, ut homo tumulatur, 
in sindone et unguentis , tanquam ex mortali genitrice 
procreatus : ex ea enim filium mori necesse erat. 
Verum sitanquam Deus nanc vel morti dominabitur , 
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erit deinceps , ut Dei Filivs et unicas, 
Deus ab omntbus, qui noverint, colendus. 
Brevi vero tempore lugeator, ut qui ex matre mortal 
sit genitus : ex hac enim filium mori necesse erat. 
Nobis autem hoc modo nune cobonestatns est amows : 
qui si quid ut Deus agere volens valet , 
tempus adest : lux enim diei tertix 
non est longingoa, et omnia apparebuat, 
THEOLOGUS. 
Confido omnibus diem liberam 
radios solis tertio orientis allaturos fore. 
JOSEPH. 
Videam, videam hanc gratissimam diem! 
Utioam, amice, utinam ego istod miraculum intuer! 
Nunc autem , Nicodeme, optime operis adjutor, abeamos; 
secedamus nos, amice, et deprecemur 
pro isto populo, licet animis efferato, 
et pro patria, ut nihil novi Deus 
Perficiat, saltem donec ambo superstites eriunus. 
Et tu, dilecte virgo, cum virgine 
ad heec auxiliare nobis, qui voe amore prosequimar: 
sane tu quoque auxiliare , licet gemebunda, 
domina , mater Hominis-Dei , quemadmodam serme 
virginis , discipuli tui Filii, mihi suadet. 
DEIPARA. 
Ito et hominibus miram anountia potentiam 
cum Nicodemo antea nocturno discipule, 
unc autem tecam manifestissimo amico. 
THEOLOGUS. 
Ite alacres , nihilque reformidetis. 
Vita enim Lonestee tranquillitatis 
et sincerze caritatis et dilectionis 
et sapere recte, et continentes esse in vita, 
hoc conservat omnia , ut immota permaneant; 
Deus enim omnia novit, et sapienter judicat. 
JOSEPH. 
Tu quidem mihi rem persuades , et tuis credo vertis, 
ordinemque servans , abeo liber a metu. 
THEOLOGUS. 
Abi; res amicorum omnes ipse decrevit eurare; 
et ipsi meos sermones veros esse cognoscetis. 
Sequimini vero nunc vos, puellze , cum matre mea, 
sequimini , Christum tanquam loricam animis indute, 
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et impavide meis insistite gresaibus : 
ostendam enim vobis domum, qua pernoctare oportet. 
Ad dexteram est heec domus : huc 
nunc divertite; noctis enim 
pars maxima, ut video, preterit, 
jamqne illucescit aurora, diffluuntque tenebree. 
DEIPABA- 
Hei mihi! hei! 
Dum curis mens agitator, premitarque animus , 
quomodo somnus palpebri® meis illabetur? 
Hei mihi! o Fili mi, quam iniqua fuit caedes tua! 
heu ! quam misera nunc sum rebus in contrarium versis! 
Neque enim heec iis consentiunt , ques sperebam, 
etiamsi conveniunt cum iis quae preedicta fuerunt. 
Maximas perpessa sum calamitates etiam antea , Fili , 
ab ipsismet incunabilis tui ortus inauditi : 
verum lztitia calamitates statim subsequebatur , 
quum adesses et merorem dilueres = 
sed nunc intolerabilem dolorem, eheu! quomodo susti- 
neam ?] Quid ergo, quid agam nunc, quum intoleranda po. 
tiar?] quomodo sedem oculorum demulcebit somnus ? 
SEMICHORUS. 
Nos equidem , o domina, humi strate 
recubuimus , corporibus solute , 
juvenes, senes, virginesque adhuc innupte , 
ali ad aliarum terga falcientes capita, 
alice manus genis submittentes, 
exiguum aliquid somni saltem arripuimas. 
Tu vero neque dormiisti, neque corpus reclinasti , 
tota nocte ingemiscens et moerore oppressa : 
tota enim nocte oculum vigilem circumagis. 
At usquequo permanebis assidens, 
insomnis, minime claudens oculos tuos ? 
Ecce illuxit aurora , ct viam pubjicam terens 
sursum ac deorsum currit undique populus ; 
et terram supergressus sol lucem afferens 
suos emittit radios , humum calefaciens. 
DEIPARA. 
Filium meum exanimem io sepulcro positum videns 
non debeo lugere, ingemiscere et lacrimari, 
donec eum a monumento redivivum aspiciam ? 
Quomodo sopor palpebris meis illabetur ? 
ALTER SEMICHOBUS. 
Et ego sollicito animo cessang a somno 
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jaceo , bumi strata , solo incubans , 
nec dormitavi, nec dormivi, taos luetes 
acerbos et gemitus audiens , o virgo. 
DEIPABA. 
Surgite , surgite! quid moramini, mulieres? 
exite, pergite paululum versus urbem, 
quatenus fere mandatum procedere permittit : 
fortassis et aliquid novi ediscetis. 
Quum enim plerique vos nesciant, nibil meteendum 
CHOBUS. - 
Atqui unum e comitibus cernere mihi videor 
tristem ac festino gressu huc properantem; 
videtur autem nove rei nuntius. 
NONTIUS. 
Quo quo nunc vadens Jesu matrem videbo? 
dicite mihi, mulieres, si quidem nostis , mihi 
indicate: an in istis sedibus ? 
CHORUS. 
Ipsa , cernis, in hac domo manet. 
NUNTIUS. 
Domina parens Magistri a me plarimum dikdi, 
et nunc affero sermonem, qui te merito aaxiam esraqe 
sollicitam habeat, et discipulos, tuasque cares malieres 
DEIPARA. 
Opportune venisti, quanquam terrorem denunlians. 
Quid est autem ? an aliqua nova calamitas ingruil? 
NONTIUS. 
Namerosa cohors armata ad tumulum pergit, 
qua vero de causa, satis conjicere nequeo. 
‘Veni autem audita re non perspicue : sed ramor 
populum pervasit , quod exploratores 
tumali venerunt; et qui quidem non vidit , bee dict; 
qui vero venientes vidit , id non potest dicere: 
et qui se scire ait aliquid, non valt edere- 
Unus tamen dixit scribas accessisse , 
idque hujusce regionis preesidi persuasisse , 
ut custodes mitteret , et lapidi sigillam zpponerel, 
ne forte mortuum furarentur discipuli ; 
quam ob rem ad te veni haec nuntiaturus. 
DEIPABA. 
O sarcinator malorum mihi intolerandorum, 
scribaram et seniorum coetus ! 
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© andaciz caedes perpetrantis opifex ! 

‘o machinator necis Domini! 

quale , quom noveris quantum nefas insane audeas, 

acutum telum in corde excipies , 

vehementi confectus dolore! Si vero usque ad finem 

in his permaneas , in quibus nunc mate insistis , 

pessime agens tibi videberis non mala esse conditione, 

propter tuam amentiam et consilii pravitatem : 

cognosces tamen exinde , quando nihil inde utilitatis tibi 

erit.} Quomodo enim mortui furatores erunt ii, qui vix 

cruentas.illorum manus effugerint > 

quis iis persuadebit ut ad tumulum accedant, 

iis quos tam vividus pavor horrorque concutit? 

Abi, abi, et monumentum custodi. 

Age , age cohors, abi, et tuto inspice! 

testis enim forsan eris ejus resurrectionis. 

Nos autem, dilecte, htc subsistere pergamus. 

CHORUS. 

Sane, sane domi remaneamus secure , 

neque ad Domini sepulcrum abeamus, 

sed ad eundum exspectemus noctis diluculum. 
DEIPARA, 

Atqui ecce procedit noctis diluculum. 

Exinde exspectemus tranquille , ob custodes. 

Quomodo enim aliquis noctu hostium exercitum 

pervadens , hanc abeque periculo accedens unguentis 

perfundet ?] Debebat tamen ad monumentum accedere, 

tanquam explorator,] aliquis pervigilex discipulis Domini: 

certe, certe expedit aliquem eo abire propere; 

et si nullum esse dolum occultum noverit , 

mane eamus ad tumulum qui vitam inclodit : 

ut juxta morem mortui corpus condiamus , 

adibimus : haec est mea sententia. 

Sin autem aliquam hostium machinationem audiamus, 

diei valde lucid: radios 

quiete exspectabimus ; neque nunc opus est ungere 

jacentem : neque enim sub terra nigra caligine 

Verbi corpus ulla invadet corruptio; 

neque ipsius animam omnivorus cohibebit infernus : 

sponte enim mortem subiit , nullum habens delictum , 

ut mors ipsa ex merito in tenebras recondatur 

nam ex immortali immortalem natum 
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1989 nficat yap Amelyovro cuppeiving duol 
dwuyiaa viv mpds td pupicat véxuv. 

XOPOZ. 
“Am6" drt" mpoSpayoten al pdbors 
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mkcas yxp luce cuvdpapety cot mde tapov, 
ieiv mobodcag thous tiv HAmopEwwv. 
Mixpdv 8 gpunviocwpey, Adds odx dio. 


eum quomodo corrumpet mors inferorum dominatrix? 
quem illinc, veluti spotia, eductorum puto 
quotquot éfla hominum inclusit, qaos rapnerat 
et vinculis domus plane tenebrosz constrinxerat. 
CHORUS. 
Prudenter ; primam ad rei explorationem oportet ire: 
mitte quam celerrime : nunc enim firme loqueris. 
Tecum vero videbis me tolerantem ad extremum. 
DEIPABA. , 

Quenam igitur dilectarum , quae bic adstant , 
audet exploratrix noctu ad tamulum ire? 
quz isto me nunc beneficio afliciet ? 
Neque enim adsunt Domini discipuli , 
qui insanam carnificum rabiem fugerunt. 
Non enim fortasse eundem erga omnes spirant farorem; 
aspernantur quippe nostrum sexuar, 
ved insana discipulos audacia persequuntur. 

MAGDALENA. 
Ego vobis auctoribus hoc periculum 
ingressa, ire volo tumuli divini speculatrix : 
quando autem omnia, qualia sint, edidicero, 
ad vos redibo , priusqaam Jumen redeat supra terram: 
redibo autem cito. Hunc subeo laborem 
ob multa, quibus Jiberata ad illo sum, mala: 
atque hinc fortasse donum insignius 
ipse mihi preebebit mortuus mihi non mortaus. 
Sed dormiendum videtur, exspectandumgque adhuc ae- 
pusculum.] Dormiamus igitur , dormiamas : non loge 
abest aurora,] quam, o Rex omniam, utinam ocius vides! 
Verum abi diluxerit , properanter abibo; 
forsan etiam in sorores illuc occurrentes incidam , 
que remanere et tumulum inspicere decreveruut ; 
omnes enim animo mihi concordi studebant 
noctem traducere ad ungendom mortuum. 

CHORUS. 

Abi, abi : ante nos currens aliquid didiceris 
tu viriles afferens animos. 
Subsequemar autem nos cum ipsa Virgine, 
alizeque plures e Galilzea ortz. 
Existimo enim cunctas ad tamulam tecum concens 
esse ,] expetentes spei nostree exitum cernere. 
Obdormiscamus vero pautulum : haud procal asrora- 
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@EOTOKOS. 

"Epépopat xdye 8% abv col, Mapia 

GyH yhp GyB xal pévery ood xaromv. 

Ovrw pédoues, még wot’ oiow viv thaww 5 
MATAAAHNH. 

Kat Aornv dnimpsv, & pla xdpa° 


6t 


MAGDALENA. 
Vehementer me laborare oportet , et laborantem decet 
mercedem intueri : cuilibet enim propositum 
operi premium duplicem parit gratiam , 
quam ego multipticem percepi, et iterum percipiam. 
DEIPABA. 
Sane etlam eequum hoc est, nec secus judicas : 
tu et bene admones, et opportune loqueris : 
vocas autem mercedem et gratiam quantam obtinuisti 
priusquam laborares, et quam iterum accipies ; 
verum quid hisce melius premium postulabis ? 
Dabit tamen tibi dona, quze magno in pretio 
sunt apud homines, novi ego, plurimum , 
et beata deinceps eris , iis acceptis. 
MAGDALENA. 
Ecce quod tua interest prospiciens curro. 
Prima vero utinam virgo resurrectionem videam ! 
nam pro mercede laborum hoc accipere exopto : 
cernis enim , cernis meam alacrilatem. 
DEIPARA. 
Cave ne per tenebras custodibus incidas. 
MAGDALENA. 
Istud cavebo , et pedes tacite movebo. 
Verum id mihi feliciter cedat, et assequar ea quae deside- 
ras!] desideras autem omnino Filium tuum eito videre: 
quod exoptans , abjecto periculi metu , curro. 
DEIPARA. 
I quam celerrime , mihique ocius eorum , quae cupio , 
jueunda sis nuntia , ut voti sim compos. 
MAGDALENA. 
Jussis tuis obtemperans abeo ; quum enim mihi sis domina, 
non deero tibi in hac re , sed obsequar, 
DEIPARA. 
Quin et ego tibi subsequar , Maria: 
doleo enim , doleo post te remanere. 
His curis egra , quomodo infelix nunc feram? 
MAGDALENA. 
Abeamus igitur , o dilecta virgo; 
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te enim eociam babens, plorimum gaudeo. 
Istee vero ex oculis somnum non excutient. 
Surgite, surgite ; quid, mulieres, cessatis? 
trucem palpebrarum sedem solvite. 
Non aspicitis in luna fuigorem plene lacentem? 
Aurora prope est, aurora : life est stella lucifera prope : 
demulcet vero sedem oculorum suavissimus somnos : 
suavissimus , suavissimus enim in palpebras 
se insinuans cordibus dolore constrictis subrepsil. 
CHORUS. 

Ego sollicita animo , quem merror constringt, 
per tolam noctem oculum pervigilem circumfero. 

MAGDALENA. 
Acceleremus cito gressum , o dilecta virgo, 
gravissimis curis exesa animo. 
Incedamas igitur quam celerrime versns tamulom : 
iste vero ex oculis somnum quando excnseeriat, 
brevi venient gressu quieto. 

DEIPARA. 
Sane celerrime progrediamur : bene autem contingtt. 
Ac confido omnibus diem liberam 
radios solis accedentes allaturos. 
Abeamus igitur, abeamus : iste vero pone no: 
nunc auribus sonum sensim accipientes, 
columbis, ut arbitror, non inferiores celeritate 
pedum concitatis cursibus current. 
Rursus enim emitto gracilem vocem , 
claram cohortationem , ut ad turulum simul properest. 
Verum ecce sunt erectz2; eorum decor visu mirabilis. 
Ah, ah! 

Fili, ecce dies tertia valde exoptata, 
jam tertia lux , quam tui exspectant amici. 
Hiec spes ne effluat , ac vel mori mili expedit. 
O Fill o dilectissime , o divinum caput , 
quando tandem aut nbi te videro miserrima? 
O Fili, utinam seque cito ac lax advenias miut 
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advenias defunctorum latebra et caliginis portis 
relictis , ubi colitur infernus lucis expers , 
nune autem in tao descensu maximam vidit lucen. 
Veni, veni, appare aurorse splendorem preeveniens. 
Deum, Deum ceeli te omnia habent (ubigue es). 
MAGDALENA. 
Ah, ab! 
cubilia hae inania custodum video. 
Quid istud sit? num aliquo abierit cohors in insidias? 
DEIPABA. 
Fortassis adversum nos aliquem dolum struens, 
audax enim est turba, nunc preesertim quum dominatur. 
MAGDALENA. 
Quid agemus, soror? neque enim invenimus 
quemadmodum speravimus ; spes nobis excidit. 
DEIPABA. 7 
Confide, iterum procedamus : faxit ut nos 
ipsum mortuum animis preeparatis inveniamus! 
Semet enim ipsum servat quisquis Deo sapienter 
committit : et nunc incedendum nobis est. 
Sed nobis quis lapidem revolvet ? 
MAGDALENA. 
Hei, hei! 
Rex immortalis, quisnam est iste strepitus? 
Quomodo derepente visus est lapis revolutus ? 
vacuns autem Domini tumolus inspicitur. 
Abeo igitur, dilectisque discipulis dicam 
mortui raptum, et statim redibo; 
teque , o virgo, cam mulieribus hic inveniam. 
DEIPARA. 
Bene, bene quod celerrime nunc redisti, 0 amica; 
ego autem lapidem revolutum cernens , adhuc 
stupore horresco, quomodo tam confestim 
conspiciatur revolutus ab ostio ante sepulcrum. 
Ah, ah! sile, sile! 
Quis est ille cujus facies ratilo splendore cornscal, 
qui nunc supra lapidem sedet, 
totus decorus , alba veste gratiusus ? 
fulget enim at nix recens et tenera. 
Ecce autem custodes tanquam mortui humi jacent. 
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— 2038 MayZadyvi Ocotéxw A. — 2040 adtdv omnes. 
&zpdveng B. — 2042 &ppw C. — 2043 sic. dttorortos - 





lo la led A. dttotol B. drtotot Ed. — 2044 dvak semel 
Ed. et B., qui alterum in margine habet. tic 63’ 6 A. C. 
tigd’ 6 B. tig 8 doth 63° 6 Ed. — 2045 nas A. éxvi. C. 
&9powe C. dbpdov A. B. &Opdov y' Ed. — 2048 dovnaw 
B. — 2049 Eby yuvattly ab oe A.— 2050 ef eby'C. ch 
eby’ B. énavijxe el¢ A. imavixerc igitur correxit aliquis. 
— 2052 négpvxa A., qui duos versus sequentes omittit. 
— 2053 npd tod C. xpiv tod B. Ed. Fort. a6y “xxv 
obeis.— 2054 & C.&B. Ed. Hiec usque ad v. 205y Magda- 
lene tribuenda esse putaverim ; v. infra 2444 seqq. — 
2055 syllaba go¢ omissa in C. sine lacuna. — 2056 xa- 
GUreptev Efetat A, — 2059 dt om. A. 
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XPIZTOX MAXSXQN. 


ATTEAOS 
"Yppec 82 ud Oposiabe, pd’ Lorw pd6oc° 
Gnrodpevos yap obxét’ dorly dv tipy, 
Gvak "Inootc tite¢ dotavpwpsvos- 
8! obxér’ daly dv tapi vexpds pew, 
GN’ eyspbele et¢ Padtdatav cosyer* 
the ele, pvorats SrravecOar viv Oéhet. 
Kevdy & lotcat tov témov xaridete. 
“Amite yotv, dmite, xat tata oplaw 
elrace tpaviig* mdvee yh Lywy’ Upnv, 
xal mdvta méaw elnace Ebv tH Métow, 
tog ppotidos Gdns, Xprotds dvéory taigou, 
teipou 82 AlOog ebabeving drndady * 
poupol 0° didoc Oupetp’ dveicay pdbw 
Aedupévor , vexpot 84 mode pdouc yove 
oxiptiner, aioxov dxxadovpevor Oedv * 
why’ abrducra Sack nave’ dreapdyn. 
@EOTOKOS. 
7D xaddiperyte Flo cthac 168: 
mipdaxcv, doc HAntoto, tépx opovtidur. 
Témtuxsy 27 0pd¢, Xprordg dveary tdéqou. 
"Hos mapodans tle ror’ dp’ Fdurépa; 
at 8 av duol yévorto yaparezov; 
TI yotv tov ddnv xabbarov Baivers, Téxvov; 
Ry ni 8’ byw oe xal not’ dv (So, Téxvov; 
"ENG G82 xai pavyO prtpl oF tazer. 
MATAAAHNH. 
"Oper ye OBrtov, the dyduat, metdve. 
‘AIM drlouev, ds 6 Aevzeluwv Eqn, 
puorate iors Enact ydpuc pyvuomt, 
Tpéirov 3° ders mpoc Métpov xal rap ddvov, 
sidyyelov pfpouca Baki toic gihars* 
5 yap pavels elonxey elmetv xat Mergen. 
“Ares youv xévwaty elneiv tod tavou 
xal chy Spacey tol pavévtos xai Aéyous- 
abror 8° Bum Epayoy Wei tov tazov, 
tua 82 ndvee opi Oewpy cat xadiic. 
"AN & tly’ dOpH; Aeororyy xawvy OZa; 
odx of8" dxpr6ing* elxdoat ye why moa’ 
Hoppy ykp obtt patdov eloGzdelv tive... 
XPIZTOXS. 
Xalpare. 


— 2060 pues A. B. buss C. dpetc Ed. — 2063 &3' 
A. odx fotw A. B. év tH tao B. — 2064 tayer A. 
— 2065 dntdvecis A. viv Oéder C. mus Oerer A. B. 
neg Oédwv Ed, — 2068 névtwy gy. et fort. Eg A. — 
2069 navtdnacw Ed. av tres. — 2072 6° Gidoc C. B. 
eta pr. m., ut videtur, A., in quo per correct. gpov- 
dict’. Ed. +’ didoc. Deinde A. Qvetp’. — 2075 ta y' 


el dmeppdyn tres. to 8’ et éxepp. Ed. — 2077 ws fiyt- 


otos A. — 2078 Xoisrde 3 C. Ed. 8’ om. A. B. — 2079 
Gp’ % Seutépa A. — ac8r xapbadoy A. C. xzrabadov 


ANGELS. 
Vos ne pavete, procul animis sit timor; 
quem enim quzritis , jam non est in sepulero , 
Rex Jesus modo cruci fixus : 
hic jam non est in monumento exanimis , 
sed exsuscitatus in Galilesam se confert; 
ut dixit , discipulis suis se vult manilestare. 
Euntes autem tumulum vacuum inspicile. 
Abite igitur, abite, et hac ipsis 
aperte dicite ; omnia enim vobis ego dixi, 
et omnia discipulis omnibus dicite cum Petro, 
quomodo evanuit infernus , Christus e sepulcro sarreit, 
lapisque monumenti valide remotus fuit ; 
custodesque inferorum jauuas reliquerunt metn 
soluti, et mortui vi locis ad terram 
saliunt , Deum salvatorem invocantes : 
ipsi vincula omnia sponte fracta defluxerunt. 
DEIPABA. 
' © paichram lucem spargens solis jubar istod 
jam devenit, ut fuit spes nostra , curaram finis. 
Concidit hostis, Christus e sepulcro surresit. 
Preesenti aurora quee fuit unqnam jucundier? 
quid mihi unquam foret gratius ? ‘ 
Quo igitur vadis , o Fili, conculcato inferno? 
Ubi, ubi et quando te ego, Fili, intuebor? 
Veni, veni, et cilo tue matri te ostende. 
MAGDALENA. 
Citius quam ceterz plares, ut puto, tu videbis. 
Verum abeamus, ut dixit vestibus alhis indates, 
ut dilectis omnibus discipulis gaudium denuntiemss- 
Primoad Petrum et virginem discipulum(Joannem) pest, 
amicis lectum ferens nuntium : 
qui enim apparuit, id et Petro indicari monuit. 
Abeo igitur, ut vacuum sepulcrum dicam 
et illius qui apparuit visionem et sermones : 
at hi tamen cucurrerunt ad videndum mooumentas, 
et existimo ipsos accurate omnia inspexisse. 
Verum o quem intueor ? Domiuum sub nova form? 
Haud plane scio : licet tamen conjicere: _[oedee- 
forma enim minime contemnendam aliquem repeale © 
CHRISTUS. 
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B. Alterum ef, om. A.— 2083 pyspiog A. C.of p REL 
—2085 evyipwv C.devoypov A. — 2088 faby C — 
2093 opac A. B.— 2094 & B., qui Deipare: jam bexe 
versum tribuit cum A. — 2096 et 2097 Deipere 
buuntur ab omuibus. Magdalene continusndes est 9 
paret ex v. 2452. Codex A. et vell. edd. : popri 1 
OUTL Padroy elabadelv (do. A.) trv, item B, um 
quod eie6ad4. Benedictini, aliquot edites eiggaleis be 
here testati (sphalmate manifesto), poswerunt iss 


BS rasura, — 2082 m margive babel 


CHRISTUS 


MATAAABNE. 
Xap’, do8Ad. éoOod Hai, Paced ravrdvas, 
Iayxtov dySpov ovyxaraoxapas nétpov. 
“Ava “Avak dobite, ob Otic péyas, 
nodaiv 82 civ dup d0¢ dpacbar pobw~ 
obs yp én’ odda¢ viv xuvotoat witvopev, 
xatehaysioat tH Yaph xat tH pe6ep. 
XPIZTOS. 
M) 3) pobeicts, nd” iniv Zoro pd6oc. 
“Amvee 8), dyyeDar’ dSedqoig pou tayst 
éc Pedthatav Youdsbar » ral pé eg 
dxsise xatiSwow, d¢ Epny cpiaw. 
@EOTOKOS. 
‘a pardpdrns Eoprtoc HAlov Pedic, 
6; dvérethe yapleaca viv Lox ! 
& Aawnpéens dpatos adyzic dxtivey, 
© (dopa rayxdoptov, & Oupndia, 
© épic edppdavvoc, & yiidos wéya, 
nits dv wig ely, Tidg dnayyelhy Moy 
duiig dyadMaue taviv xapdiag ; 
AW arelwyev, ds & Acondens Epn. 
MATAAAHNH. 
"Eyybs tod, déorowa, pidar cor xdpar, 
Dar ce niioar Padtraiag Opepudrov , 
Tpb¢ tov tapov tpgyouer juploat véxuv, 
thy déyepaw dyvootcar tod" Ext. 
Odxoty obv abtais Busy abdrs && tapov" 
0% ykp xdpo¢ tic dor: Oxupacrk Bhémerv. 
“H ykp wodotca xapdia_ nave’ eidévar 
dv toils dyntoig Aizvos ote’ &Moxerat _ 
Bpety te cobra ouyvants Aryvevetat. 
"A O tig dorw somperhs viaviac, 
8 Aeuxoyitwy debris er tapou; 
Odu6oc p.’ Eyer Blémousay datpamhy sac. 
NEANISKOX, 
Mh 8) Oporicde, pnd” byiv dere go6os. 
‘Tey Nalapyvav, 008", “Inaotv, & xépar, 
Entei" > 6 8 odxde’ dotly dv tdpw revo, 
ON Kaviorn, xal xsvdg tér0¢ péver. 
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MAGDALENA. 
Salve, tu optime optimi Fili, rex omnium rex, 
qui ultimum hostem evertisti mortem. 
Rex, Rex immortalis , tu Deus magnus, 
tuos pedes da nobis cum tremore amplecti. 
Hos enim nos humi prosternimus osculature, 
gaudio simul et terrore perculse. 

CHRISTUS. 
Nolite timere , nullusque vobis sit metus. 
Ite, et cito fratribus meis annuntiate , 
ut in Galilzam proficiscantur ; ac me aliquo modo 
ibi videbunt , sicut dixi illis. 
DEIPABA. 

O splendor ineffabilis solis radii, 
quam jucunda nunc illuxit aurora! 
o inenarrabilis splendor radiorum fulgoris , 
o gaudium universi mundi, o leetitia, 
o suavissima volnptas, 0 exsultatio maxima ! 
quomodo quis dicat, quomodo verbis annuntiet 
animi mei nunc jubilationem? 
Verum abeamus , ut dixit Dominus. 

MAGDALENA. 
Ecce proxims: , domina, dilectee tibi puellee , 
omnesque alice ex Galilese alumnis , 
ad monumentum currunt, ut mortuam ungant 
ipsum esse redivivum adhuc nescientes. 
Cum ipsis igitur ad tumulum redeamus : 
nulla quippe satietas admirabilia intueri. 
Animus enim avens omnia scire 
in rebus stupendis avidus deprehenditur , 
eademque szepius inspicere gestit. 
Verum o quis est decorus juvenis, 
qui alba veste indutus sedet ad dexteram sepulcri? 
Exterreor videns aspectus fulgorem. 

ADOLESCENS. 
Ne expavescite, nullusque sit vobis timor. 
Jesum Nazarenum , scio , puellz , 
queritis ; hic autem jam non est in monamento ; 
sed surrexit, et vacaus manet locus. 





vertentes indicat. Oratio videtur interrumpi Salvatoris voce 
yatpste. Poeta autem hortulani mentionem ambiguitate 
evitaturus (Joann. XX, 15: Exsivn, doxotea tt xymov- 
péc dott, ...), utitur verbis odtt pavdov, quae conGrmantur® 
versu 2452. Mirum igitur quod C. prebet ob péd:ov. Hac 
scriptura valde suspensum reddit de hoc loco judicium, 
quod aliis relinquo. Glossam si quis simpliciter dicturus 
est, memor sit illius néppuyige et aliorum que supra 
vidimus, Qui sequuntur versus 2098 — 2103 ab omnibus 
Deipare tribuuntur ; sed Magdalene esse quum ipsi osten- 
dunt tum v. 2453 seq. — 2098 éo0)0d xapbaoded A. — 
2ogg eyOpot A. xétpov C. xétuep ceteri. Illud recte, ut 


apparet ex Apostoli loco a Benedictinis memorato (I Co- 
rinth. KV, 26) : “Eoyaros éy8pdc xatapyeita é bavatoc. 
Adde v. 2540. — aror dywv A. — 2104 & B. — 2105 
&yysOac’ et téya A. — 2106 dprnéote A. — 2107 the ef - 
nov A., ut v. 2459, ubi huc respicitur. — 2108 Bodtc A. 
— 2109 viv Swe B. cum fw¢ inter versus ead, m. — 
arro autig A. B. — 2114 dyoiape tavov (B. t& viv) 
tres. &yodAdpora viv Ed. — atrg thy 8 A. — ar20 
Pompsv B. — 2123 glossa in B. Oavpaotois. Idem Av- 
vos. Ed. invitis codd: Ayvoc y’.— 2124 Gbpet B.— arad 
&rperis B. — 2126 Aevxoyeltwv B. (ker A.—are7 dotpa- 
wis Oéav A. — 2128 Neaviac B. forw idem. — 2130 
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v6 XPIZTOS MALXQN. 


“Aruts youv, elmate prorat xalt Mérpw, 
a Podvdatav opisw SpOFvert rdysu. : 
MATAAAHNH. 
"Ey tpéuouca xa po6e xpatourtyn 
3185 -npdc tov Mécpov viv elt xat doris pious, 
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& yhp gavel elpnxey elmsiv xal Térpep. 
XOPOS. 
"Aupes 32 OduGer xatanayeioat, xdpat, 
* Exoracw exotiical te 1H xatva dq, 
2100 pedywpey de TaytoTe pvnpsiou Tpc LD , 
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xal undlv éxpépouey dg mode pr diva, 
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goGovpeval ts tiv Bodyev thy dyydvny, 
2185 vexpomperric 0" doe pviiua tov y' adtou tedrov, 
wd puotixdy malavros éx8piv dc péaov. 
Diyopev, FeAGwpev wordy xdvw , 
xal duousvel pty undly & dyvwcudvery 
elmowuev duuec, why gidorg wlorats pedvots> 
2150 xaxdv ykp oddly oddevi: Euvov aé ct 
Rpds TavadyOes dyaGdiv dyyelwaru- 
xal peBdog od3t¥* PeBdog dusty 8” od ploy, 
vexpoppdvev ppdvnuce guyodeats xahioc, 
xal nayxddqy Exoract exordcars pew, 
2155 $ nic xaxlag éxxdlver Osoopdvus. 
Tovotrov obdiv odevl ppdterv Odutc 
tats rodents, cd Upny, réov pynuctwv , 
pnd? dupepodcnts pvnpdeuvoy elogre 
vexpopencuc todmou ye TOU Cotas mépt, 
2160 toyrpévars pd6w te, xal rodAG toduo» 
ém6érovtos mpd¢ ted ove’ adtod Adyous. 
Obrwe quyoruty dnd pevnuelov, xdpat, 
doy an dly elmeiv pndert Eevorpdmws. 
Kaxot yip ixdoract, odx Eastl tte * 
2165 SOsv cd xaxdv odtdy elvar pavddve, 
xal code wndlv puorixdy Odurc Agyetv 
mpd< dvanevi| yep puotixdy tic expépar ; 
Aoxei 88 xadé duspevic todvavrioy, 
dig fdoa vie, nal oxdtos wddw gaat, 


Ite igitur , dicite discipulis et Petro, 
cito in Galilasa obvium ipsis se daturam, 

MAGDALENA. 
Ego tremens et meta eubacta, 
ad Petrain nunc eo et reliquos discipalos , 
felicem ferens nuntiom iterum : 
qui eniin apparait, jussit dicere et Petro. 

cuorts. 

Nos stnpore percalse , virgines, 
et de mentis statu dejectee ob novum spectaculam, 
celerrime a monumento fugiamus cum tremore, 
quicquid vidimus aut audivimus, sileatio tegeates , 
nec cuiquam vel minimum efferamus, 
Verbi venditoris dolos reminiscentes, 
et reformidantes laqueorum suffocationem , 
et ut mortuale monumentum morem animumgoe islins, 
qui arcanum exposuit ad Judibrium in medio hostiom. 
Fugiamus, egrediamur ex inferiori sepokro, 
Neque eorum , quee expiscalee sumus , quid bostibes 
dicamus , nisi tantummodo dilectis discipalis : 
nullum enim cuiquam malum ; sed aliquid commuse 
ad veritatem nuntii letissimi : 
et nullum mendacium ; mendaciam vero nobis displicet 
eos fugientibus, qui apparitionibus mortuorum suat a 
mium creduli,] optimamque mentis perturbationema mes 
excipientibus, ] quo quilibet malum impulsa divino deviat. 
Nihil ejusmodi cuipiam loqui fas est 
nobis egressls, ut dixi, e monumento, 
neque adhuc monumentum defertntibus 
de mortui aut viventis conditione, 
compressis meta, et plurimo ilies tremore 
qui respicit ad eum qui ipsias tremit sermoacs. 
Sic effugiamus a mooumento, puellz , 
et nihil cuipiam mirabiliter dicamus. 
Mali enim nulla est quodam modo subsisteatia: 
unde malum nihil esse edisco , 
et huic nihil arcani fas est loqui. 
Ecquis enim hosti deteget arcanom? 
Bono autem inimicam videtur pugnare, 
ut nox diel, et iterum tenebra luci, 
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68° A. 68° ceteri, — 2136 Bakw C. — 2138 Kopdc 
tres. ‘Hycydptov Ed. &puse B.C. xdparC. pias ceteri. — 
a1ho pevyouey C. tpéyep A. C. dpduyp B. Ed. — axgr 
gépovea C. Spaou’ A. — arha Huic versui B. preeponit 
Deipara nomen, sequenti versui A. et C. Videntur autem 
omnia Deipare tribuenda, inde a versa 2138, — 2143 
pvipev A. C., mira hic forma dorica. uveiav B. pvetay 
Ed. doyonpativ (sic) B. a pr. m., deinde tres prime 
literse erase et 80) positum ab rubricatore. — 2145 @ 
inserui, tév y’ altod tpémov C. taHv avrod tpéxwv 
ceteri. Totum hunc locum, etiam Benedictinis « valde 
intricatum », hinc ad vy. 2166 me non intelligere fateor. 
Refertur ad dogmata sive potius ad placita philosophica 


que mihi non sunt in promptu. Ea dum a docto hiram 
rerum homine indicentur exspectare malui qum pr 


 rewptXectax. Nec tetigi translationem Benedictinoras. 


— 2146 lo A. — 2147 dvvotédy tres et Editi, Benetetiat 
éx pvetsv. « Ita legit Combefisins. » — 2148 boopn a 
tres. Svopevécor Ed. & ayy. C. efeyy. ceteri. — 2144 
dupec B. dupe C. povore tres, povov Bd — wht 
&yatey C. cyadpatwv A. — ar52 dypey 3’ C., came 
ris post ob8tv distinguens. & Gypsy 2°B. 8 dapr a. BL 
— 2153 vexpoppdvov (sic) C. vexpogépev B. — 18 
& A. dyxiver B. com x inter versus ead. B. — aS 
ivoep. B. eloéxov (sic) A. — 2160 foxnp’ ob pibr ts 
— 2161 xpdc om, A. — 2163 Weiy A. — 2165 KG 


CHRISTUS PATIENS. 
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AITEAOXS. 
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@EOTOKOS. 
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xddMov odSeis olSe mpocperveiv Bootily- 
@N’ ob8v Fosov cot pépw xedvode Adyous* 
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AITEAOS. 
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AITEAOZ. 
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8h 8’ Enabey airlav nap’ nls, 
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| ut opponitnr mendacinm vero sermoni. 
Verum celeriter ad Apostolos eamus , 
ut amicis boni nuntii gaudium aperiamns. 
Sed o quem huc noctu properantem video? 
NUNTIUS. 
| Domina, mater Filii, qualem aunquam 
audivi ego ullam mulierem peperisse. 
DEIPARA. 
Quis amicorum es tu? per noctem 
caligant oculorum radii, neque te plane cognosco. 
NUNTIUS. 
Sum amicus semper tibi et occiso tuo Filio, 
| ob miracula que edidit et optimum ipsius animum. 
DEIPARA. 
Novi quid annuntiabis? quid? cito loquere. 
NUNTIUS. 
Salve, domina ; hoc tibi primum dico; 
gaude gestiens ; hoc enim proemio proemium 4 
pulchrius nemo hominum novit in allocutione edere : 
ged non minus pracclaros guam hoc tibi sermones affero : 
qualem enim nuatium tibi veni portans! 
| DEIPABA. 
Nuntiabisne mihi Filium ex inferis modo reducem? 








NUNTIUS. 
Nosti, sermoneque me duplo leviorem reddidisti : 
surrexit, et adest , ut probat rumor, 
et inferos fagiens super terram graditur. 
Talia enim ego tibi nuntiare venio. 

DEIPARA. 
Nos equidem id scimus; sed unde tu nosti? 
age dic , quomodo ais? quomodo dicis ? quomodo nosti? 
quale evidens hujusce rei affers indicium? : 

NUNTIUS. 
Turma custodum , que per totam noctem remanserat 
et diligenti promptitudine tumulum invigilaverat, 
Runc cam tumultu per noctem convolans 
ad sacerdotes com magno tremore cucurrit, 
visaque est novum puntium manifestare suo timore : 
ac nuntii nocturni horrescere videbantur. 
Neque frustra contremiscebat illa cobors ; 
ego causam preeter spem didici, 





sceog B. Ed. — 2167 tie B. — arzo Aéyo> A. B. pro 
PedSoc. — 2172 Idotou A. — 2175 dye C. noré ceteri. 
— 2176 che ef od A. C. thc ef omisso od B. cupppovav 
C. rev avpepévey he abtdc ef Ed. Deest pes versui. 
Euripides: Tic ef ov’ dvipHv ovpudyov; xat’ edop. 
— 2177 dpbdanec tres, non « dp6hwnts Reg. Med. » 
sodoaut y. C. — 2178 cov C. cor ceteri. — 2180 &yys- 
adic A. B. ayyAse C. ayyeddeic Ed. &pyrota A. — 
185 otavC. olay ceteri. — 2186 pavéve’ didog A. B., 


non C. — 2187 déyou Bt alc téc0v p’ (técovv' A) tres. 
Abyep pe dle técov p’ Ed. cum nota :« Reg. Med. técov.» 
— 2188 de ipst A. B. — 218g xév C. ceteri xdv. 
—argr dupes C. — arga pic C. — arg3 tid’ C- 
tov’ ceteri. — argh Sppvnv A. C. Spgvav B. Ed. — 
arg5 &bpmv om. C. doqadt A. npobuplg A. C. xpopndia 
B. rpoundelg Ed.— 2198 8° additum ex tribus. Baftv A. 
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néctu in urbem intra muros ingressas : 

eaque cognita, accessi placido gressu, 

a tergo cohortis sermones auscultans. 

Ila autem sic locuta est, audacia trepida 

effuse uarrans, stapenda omnia qua ad sepulerum coati- 
gerant.] Dixit igitur, dixit ad presbyteros 

et principes sacerdotum , ceedis anctores, 

congregatos et de aliqua re consulentes : 

« O qui horrendam cadem perpetrasti, 

scribarum et senforum ccetus , 

veni tibi et uri nuntiatum molta stupenda, 

nam omnia nova et prodigiis aceensenda, 

qua mortuus ostendit, cujus noctu eustos 

ego delectas sum , et nunc adhuc exhorreo: 

adeo ut si adfuisses, huncipsum quem fortasse ul mortamm 
‘custodituros in tumulo nos dimisisti , 

tais precibus obsecrasses , haec inaudila vider. 

Sed cupio primum audire, utrum tibi libere 

dicam ea qua illic gesta sunt, an sermonem contrahere 


| debeamus.] Metuo enim his sermonibus coram alloqui i» 


fensum] tyrannum, animi ipsius celeritatem reformidans 
et iracundiam et morcs nimium superbes. » 

Hac ad seniores dixit cobors. 

ili autem ad semetipsos conversi, talia 

[dixerunt ambo et tocati sunt miserandom in modan]: 
« Jamjam hac prope ut ignis succenditor 

injuria Jesu facta, nobisque ingens mune incutiter melas. 
Verum non golliciti esse debemus , sed mites beve 10° 
pere. »] Rursus coaversi ad cohortem bac dixerant = 

« Audite, milites, qua: nostra sit sententia : 
qusecumque ex mente nostra loqui non potestis, 
tegite ; quia, quantum in me erit, prorsus crits inaosii, 
si dixeritis discipulos clam mortuum furatos fuisse. 
Dabimus autem vobis et munera preestantissims. 
Neque enim oportet praesidi ista te nuoliare, 

quae ad sepulti gloriam vergant, 

nobis autem pudorem inurant, 

et plebis furorem valde accendant , 

omniumque indignationem in nos concitent. » 
Custodum vero turma ad baee respondit : 

« Equidem nihil eorum qo cognovi dicam, 
siquidem ita vobis videtur, et me salvam fore dicts, 
apud praesidem ; sed tamen vobis dicentur. 
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Vir hic nullo deo inferior esse videtur 
ex iis quae antea patravit et ex miraculis recens editis, 
qui de sepulcro, cui lapis erat impositus, sese exserens, 
sigillis adhuc integris immanentibus, 
nobisque circa pervigilibus sedentibus , 
omnia collustravit , nos autem tremore 
perculgos velut mortuos reddidit. 
Terra fandamenta immani motu concussa sunt , 
statin.que lapis a monumento revolutus fuit : 
a(que hoc , ut consentaneum est, inspicere poterit 
et intelligere quicunque inspectat tumulum : 
ex sthere autem vox aliqua, ut ex re colligendum erat, 
Deus pater ipse inusitato fragore insonuit. 
Atque ita simul intonuit, et ad celum 
et terram erexit fulgorem sacri ignis : 
siluit antem mther, taciteque nemus frondosum 
folia continuit , et ex nullo loco audivisses sonum. 
Hunc igitur vicum , quisquis est, amict, 
excipite nunc saltem : prersus enim videtur magnus, 
Quin et hoc dicunt ipsum, utaudio, 
propulsatricem malorum gratiam hominibus largiri , 
et absque illo nihil unquam boni esse, 
neque unquam fuisse : qui si verus est sermo., 
potius illi sacrificarem, quam furens 
calcitrarem adversus stimulum, deo pugnans mortalis. » 
Pontifices. 
Tu multum dormitasti, et somnia loqueris. 
Discipuli ,.dum somno indulgebas, mortuum furati sunt : 
hoc presidi loquere et boc solum : 
quee autem nobis non sunt jucunda, ea tu sile ;. 
huec vero silens , munera jam accipies. 
Profecto mortuum sponte vendidtstis ; 
et nisi tacueris, hoc ediscet pravses. 
Custodia.. 
Plane non adduceris ut meos auscultes sermones : 
ego vero, quamvis apud te male andiam, 
dico tenon debere amplius te efferre , 
sed quiescere ; non enim tolerabit deus ille. - 
Nos autem minime vendidisse, sigillum solum 
manifeste ostendit , nallamque habes criminandi ansam : 
sigillo enim illaeo , et posito lapide, 
© novum prodigium ! e sepuicro surrexit. 
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Apyepeis. 
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Apytepsis. 
Abtoi wxpdvtes tab; Adyous rornodtuy. 
Kovetwdiz. 
Moorat yio, aval, totde vuxtdow modi, 
Aabdvees Sup tobusy, Apav tov véxuv. 
Thhikdéroc. 
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Pontifices. 
Omitte plura , et accipe heec munera. 
Custodia. 
Quom meis sermonibus nolis obtemperare, 
tuis ipsemet , ut dicis, obtemperabo. 
Vide autem quomodo me a preside salvum preestes. 
Pontifices. 
Minime sis sollicitus hac de re : 
persuadebo enim ipsi, ut tibi amica sentiat, 
quem sit tuas popularis et ex Ausonum fellure orias. 
Verum celeriter abeamus ; niliil metuas. 
Dices autem : Illius discipuli nocturne pede , 
latentes ocolum meum, mortunm snstulerunt. 
Custodia. 
Hei mihi misero! ah, ah, ah! 
Pilatus. 
Quis ite qui ad fores ingemit et luget? 
Pontifices. 
Cohors custodum condemnati corporis, 
preeses, adest et pree magno metu suspirat, 
Pilatas. 
Opportune venit, licet indicans aliquid mati. 
Cur ista cur flens ejuiat et ingemiscit ? 
qua causa metum apportat? dic. 
Pontifices. 
Ipsi adeunt, ipsi verba faciant. 
Custodia. 
Proeses, illius diseipuli nocturno pede, 
latentes oculum meum, mortunm sustulerunt. 
Pilatus. 
Quomodo , 0 vos qui perpetrastis maxima scelera, 
discipuli accedentes ad tumulum introierunt, 
vos latentes, et mortuum rapueruut? 
neque eos tumulum introeuntes animadvertivlis , 
neque egredientes ? Horum quis Inet paenam 
preter te ? te enim tumuli custodem esse dico; 
ac fecisti ut omnibus hominibos sim ludibrio, 
et preter ignominiam peenam czedis solvam. 
Tene fefellerunt fures, mihi routtam irrilentes? 
Quee autem ratio corpus exanime furandi? 
Quomodo porro ausi sunt, tot in mediis custod:bus, 
quos et accensas faces ignis ferre dicunt, 
| (et alioqai nox decurrit pleno lunse orbe,) 





— 2292 otdytov C. — 2294 Aabdvees A. toUtov A. B. 
pro tobpév. — aagd lo por por im ld A. gf BL — 2296 
Thdatos B. — 2297 padak C. et ab rubicatore A., qui 
qvdak. —22g8. Post hunc v. A. additdvak ndpsots Had- 
t0¢. — 2299 fixer C. B., om. A. Hxetg Ed.—2300 adadater 
A. -— 2302 tov Aéyov A. — 2306 poddvtes C. podovvtes 


ceteri. y' tres, quod omittit Ed. siovecay A. — 2309 te 
oe: C., fort. de glossa : nam Euripides rice. — 2310 sha 
tod tapou A. —23r1 Sphety tres. dphetvEd. 2° fora A. 
C. réGerxag B.Ed. pot A. B. pro ps. — 2312 aloyoemy 
A. B. — 2313 dyyedevees A. ef apr. m. R235 
gwy pécov A. C. picov roomy B. Ed. — 2316 6: pant 


CHRISTUS PATIENS. 71 


AOetv tpépoveas xat xudlcar tov Aldov, 

by drovytl otparis obx £67’ 8506, 

réOsixd te oppayidas dxtdg rol Aibou 

Daddv Suty xal yopdc mpec6utéprov 5 

Odx of8a puotas, obs véxuy xddpar éystce 

ob cots’ Bpacac’ obdiv dv Selinedar- 

ory 8 day thy dud, nAdxwv dd yous. 

‘AXX ody waxpot cor xt apodpot Séer Adyou, 

Sr re meloets wh Adyew Yevdnydpuc. 

Od yhp pévouce sis dAnleiag Acyor- 

@AAK tpsmover tobe Adyous Boudeduata, 

005" dupsvousty of Adyor Bouhedpacty. 
Kovetwdta. 

"Opbiis, aval, alpnxac, da td Spiu’ dyer’ 

dyes yap Suu’ dypurvor elrov edepdvn, 

xoit’ E6pr0’ obs’ exotura’, od vi ohy xdpav, 

etdov te neva, xal Spapsdy FAOov Aeyorv. 

Kayo udv Jv npddupos Uvvuyos Spapeiv 

xal oat to nav citsiv ts xal puyeiv Eley: 

GX’ of copol ys xat rd Osiov siddrec 

peival p’ imercay fhyipas Aapmpdy gang 

od ykp prevvoi pe tuviczov Alou 

Rayrriipes, GAN’ ESpauov a apc adtixa, 

xxi apicw elmov nay Spay’ dxoucud te 

of 8 0d pévousr toils Zuoic dpfig Adyatc. 

Thircrog. 

Addo, paday’, ph parny pevdnyopiic. 

Muotat yap Ay exdeday, obx Iapev topiig: 

xat ykp Gromtdv dort xdor’ uy ppsvi’ 

tl yho evapyts rota” pets cexuriprov; 
Kouctwdia. ; 

“Aval, tazuvets, mply wadetv td Speruevov. 

“Oxdorp év Sppvy wavel no ppeya obéver, 

"AN dg cdyrota ZH mapayyedreww orpariy, 

the dy tig autéiy xat tagdmous tuyy: ave 

gadayy’ brepb¢ vuxtds dv xztzoTaaEt, 

ts bv Bodzorar déautoc ednupévos 4 

mnyrig 7xpazOeig, exudy 7 Tpaxtéov. 

Alcypov ykp fuiv, xat mas aloyivy xaxdv, 

Oeod Stddvt0c, dvidivras adv 

2355 AaOeiv Zions Spx Spacaveas tdoov. 


2335 


quomodo ausi sunt pavidi accedere et lapidem volvere , 
quem non absque labore tanta cohors posuit , 
et sigillum posuit in exteriore parte lapidis 
confertim vobiscum ipse coetus seniorum ? 
Haud novi disctpulos, quos mortuum furatos esse ais : 
tu haec fecisti; nihil aléed recipiemus : 
sed animum meum decipere conaris, nectens sermones. 
Verum tibi opus easet longa et valida oratione, 
qua mihi persuaderes te non falsa narrare. 
Non enim perstat sermo veritatis ; 
sed sermonibus mutationem afferunt consilia , 
neque perstanut sermones inter consilia. 
Custodia. 
Recte locutus es, preeses, quemadmodum res s¢ habeut : 
ego enim nocte oculum pervigilem habui, 
neque dormitavi , neque obdormivi, testor taum caput, 
et cuncta vidi, et nuntius veni huc currens. 
Atque ego quidem eram promptus noctn accurrere 
et tibi omnia narrare, et poenam effugere : 
verum sapientes hi et divina scientes 
mihi suaserunt exspectare fulgidum diei lumen : 
neque enim me cobibuerunt lucides solis nondum oppa- 
rentes) faces, sed ad illos statim accurri, 
et ipsis dixi queecumque vidi et audivi : fhibent. 
ipsi autem meis sermonibus fidem quam oportebat non ad- 
Pilatus. 
Vereor , cohors, ne hic vanam seras fabulam. 
Discipuli enim si furati fuerint, non liquido novimus, 
ac meo animo res heec est valde snspecta : 
quod enim ejus manifestum affers indicium? 
Custodia. 
Praeses , properas , priusquam scias quid sit gestum. 
Fur nocte adversus quemcumque plurimum valet. 
Verum quamprimum oportet advocare exercitum, 
at quis eorum maxima pedum celeritate fretus 
cohortem preetergressus medio tempore noctis, 
ut is in laqueis vinctus captivus , 
plagis ceesus, ediscat quid ipsi agendum sit. 
Turpe enim nobis, et preter turpitudinem damnosum, 
deo preebente vindictam, sine vindicta vexantes nos 
latere sinere tantum facinus aggressos. 
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Pilatus. 
Nescio tuos mortni raptores, quos dicis, 
nescio; res est suspecta , suspecta mihi. 
Quomodo enim fugitivi mortuum furati essent, 
quem viventem pre nimio tremore deserverunt? 
Neque etiam cohors sopore oppressa erat adeo gravi 
nec tumuli custodiam neglexit , 
neque isti hoc commiserunt animo suo plane demisso, 
qnos et ancillee vocem eo impulisse 
audivi, ut ipsum pra metu abnegarent. 
Pontifices. 
Qui in omnibus es inconcussas, nunc anime flucluas; 
et hzec audiens, omnia incassum suspicaris. 
Utinam esses tam sapiens, quam manu promptes! 
Verum enim nalli homini omnia posse dedit 
natora : alii enim aliud datur munos; 
tibi quidem fortiter pugnare, et aliis abdita nome: 
qui nunc ignis faces audiens, vana opinions elateses, 
neque putas sedactorem a discipulis raptum fuisee. 
simplex est oratio de hostibus : armare manum oportel 
Pilatus. 
Tu cohortem lusisti, et me ipsum involvere teatas. 
Tu omnia peregisti; quee supersunt, tute videris. 
Pontifices. 
Tu quidem de his statue, sicat tibi videtar, 
qui agendi et dicendi vi maxima polies. 
Nuntius. 
Quum talem edidicerim audaciam iniquormm, 
qui dolo Christi resurrectionem prorsus obruant, 
cucurri, domina , ut istud tibi indicarem. 
Ne fidem deneges : quz enim audis, sunt emaia vere, 
et arbitror hunc ramorem per totam urbem sperzi. 
Quidam enim custodes haud dubie efferunt 
et miraculum in secretis conventibus enuntiant; 
venient tibi subiude multi, et omnia scies. 
Celeriter enim ipse nuntius indiciorum 
accurri, ut in animi veniam hilaritate 
et tibi suavissimam afferam letitiam. 
DEIPABA. 
Opportune venisti , et tibi gratia rependetar; 
opportune venisti , quanquam scelus deountians 
ipsorum potissimum seniorum valde iniquorem, 
qui falsa et vana in animo habent. 
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Quomodo enim cohibuisset sepalcram, aut lapidis sigillum, 
aut custodum cohors aliqua, Verbi, quod capi non potest, 
in cognationem sui Patris reversum corpus? 
corpus quod et antea visum est gradiens super aquas quasi 
terram,] Dominum qui a se ipso est sui ipsius auctor, 
ferens ferentem eum qui fert universum virtule sna ; 
qui virginale claustram minime rumpens 
egressus est, divina virtute emicuit ; 
neque enim virgineam nexum ullo modo solvit. 
Eum genui; novi autem quomodo genuerim. 
Sed quomodo custodum cohors sensisset 
resurrectionem ejus qui ipsos latet Angelos? 
quomodo mortali ex sanguine corpus fingit ? 
quomodo carnis qui expers ac Verbum prius erat, caro 
factus est?) quomodo totus permanens cum Patre in ccelo 
et totus cum rerum universilate, meo fuit inclusus utero 
Hee incassum invidia sacerdoles frenduerunt. 
Nos vero , amicze, nunc ad sepnicrum curramus, 
eamus quam celerrime ad tumulum rursus; 
accurate omnia perscrutemur iterum 
et ea ut se habeant , nostris manifestemus amicis : 
et ipsi una accurrentes plane videbunt. 

CHORUS. 
Et Petrus quidem cum dilecto Joanne, 
festinanter currentes ad tumulum qui vitam In se continet, 
et omnibus diligenter perpensis , dixerunt amicis , 
quemadmodum et dixit Maria Magdalene, cui fides est ad- 
hibita,] quae prima accurrerat, omnia sedulo considera- 
verat,] et vacuum esse tumulum indicaverat. 

DEIPARA. 
Sane ante omnes ista cucurrit ad monomentum , 
et ego cum illa protinus cucurri, 
et locum, qui prius erat sepulcrum, Vacuum esse vidimus; 
et hanc esse sublationem Magdala putavit mortui dile- 
Ctisaimi] et corporis io alium quendam locum depositionem. 
Verum statim cognovimus ut res se habeat, 
et istad discipulis Maria properans nountiavit; 
surgens autem Petrus ad sepulcrum cucurrit, 
et una cucurrit statim discipulus virgo, 
et viderunt ea que ipsis dixerat Maria. 
Nos vero iterum eorum vestigia prementes accessimus. 
Sed prope astat ipsa Magdalene , 





xO’ slpyacpévey celeri, nisi quod A. sipyacpéva. — 
2393 clpte C. elpts A. B. sipta Ed. diGov A. — 2394 
G6yu¢ A. pro extremis duobus voce. — 2395 dperpbev 
tres. dacgbiv Ed. «unctum.» — 2396 Baivov A. C. Bai- 
vwov B. Ed. — 2397 abtéppilov A. Ed. — 2398 pépov 
initio tres; om. Ed. cum nota ; « Hic versus uno pede de- 
ficit. » — 2399 napbévera B. — agor Supa B. dppa A. 
— 2405 mhdter A.— 2406 népnvey tres. néguxsy Ed. — 
2407 xal mac p. B. péveov Bdog St C. B. péveov dé sine 
Sroc A. péveov 8 av Ed., quae deinde xpd¢ tdv nédov, 
sed articulus in nullo codicum, — 2408 xpé¢ te phy B.— 


2411 mpdc TUpbov médw C. tov (om. B.) tUp6ou nédas 
ceteri. — 2413 gi. B. — 2414 avdtot d8 A., bene. cuv- 
Spapdveec tres. cuvdpapodvtes Ed. Gtovtar pada C. 
Spovrar xdéov A. olyovta mAdov B. Ed. — 2418 Mayda- 
nv’ A. sine acc, Mnpla A. Mypin B. Et eodem modo v. 
2430, — ahar &¢ A. C. els B. Ed. — 2424 Edoke tres. 
Conf. v. 2048. Eee Ed. « ostendit Angelus, » tide A. 
— 2425 Mov tres et Editi ante Benedictinos, qui Ddwv 
«alios positos, nempe duos Angelos.» nod C. — 2427 
Mypla A. B. — 2430 &tw’ C. Gmep B. Ed. Sxep A. — 
243 Gupes C. y' om. A. — 2532 Fon A., F3e B. sine 


74 XPIZTOX MAXON. 


pioed x” ath xtty Spzpa Spliud ce. 
MATAAAHNE. 

Tl ghs, xdpn Skorowa, ydppa tot yévous ; 

@EOTOKOS. 

“Atta. mpoiseiv xat Tpostrety tOIG pars 

elpyxag, adth tadc’ dnayyiAdw xdpats. 
MATAAABNH. 

Obrurs Eyer, Sdorawa, xzbarep déyers. 

Obsac yap ofdac ri thpy ps mpwioat, 

Soa v’ tony, dxduec. OU yey 2 ad Aéyerv, 

Gnep Spauotea npdc mavoACrov tapov 

adv col to npiitov, Elta aby plotats Cuciv, 

xdxsi Saxpuytovsk , naprotapévy 

avatépnsa xixprbucduny Tpaving® 

avyenpovodvras t” elsov ‘AyyAous dé0, 

dvw xatw ts tod tkpou xadnuévouc, 

abv aby xepadZ, tovds 8° ad xpd tobs modae" 

ai r9030" dractpdmrovras Wolo’ évbdws 

forny xatanhaysisa yape xal pddw* 

ely’ ad ov drwy yipuv, oby, fy eixdoat, 

Belauny ye xat wetestpagny tpspoy* 

aotixa 8° d0pa Xprordv dv xatvi Oe 

099% ydp obtt paidov eloGareiv Epny, 

ritvw ts Tp Yiiv, xat node ipyntopHY* 

68’ dxéneume, xat pidors Exeurd ps: 

xai 1008" dxotsas’ by dprépny wadeiv, 

sg pos TOhov y” veiot xat tov Mardpa: 

(odmm & dvabé6nxev, os fon, teas , 

dv 7H pew 68 mpd¢ Vadtdaiav pidous, 

ts plow etme, moogOdvew xat mposudverv’) 

prorats Emavea tats tots pidorg Epyy. 

Ol & cd8kv hyfeavto tos Euobs Adyous, 

BN’ FAOov adrol mpdg tapOV TayUspduot 

elddv 0° Srep y’ Exduec’ ob 7px tad Myer, 

dre Euvodens xal ofbev mpd Boxy dog 

Eduov fordonad +’, olbac wayxchws. 

T& piv yh dxovcaca , abv othats xdpate, 

Oau6er xavanhaysio’ duot Euvidver, 

Ebv Sualy dAhatg Mapizte prdcupévars 

Bpzyss Weiv, dep Exhues mbps , 

eldtc ce mdvta, xat odv Yidov, cog Bet. 

"Eyer 82 xdder xat pOewv Adous dto 

viv, dxuvrac dg mpd dypov, Tove’ iseiv, 


2038 


2440 


2445 


2150 


2470 


ipsaque loquatur quidquid audtam aut actam fult. 
MAGDALENA. 
Quid ats, virgo domina, gaudium generis humani? 
DEIPARA. 
Quacumgue te prius vidisse et discipulis pertolisse 
dixisti, hzec ipsa puellis renuntio. 
MAGDALENA. 
Res ita se habet, domiea , quemadmodam dicis. 
Nosti enim , nosti me ad tumulum preivisse, 
et quicquid dix, audivisti. Opus non est iteram ea dicere 
me,] que currens ad hunc tomulom omnium bosom 
fontem) tecum primum, deinde cum daobus discipalis, 
et ibi uberem lacrimarum copiam fundens, asta 
exploravi et diligenter scrotata sum. 
Vidi duos Angelos vestibus albis indutos , 
supra et infra sepulcrum sedentes, 
hunc ad caput, rursus alteram ad pedes : 
et utrumque divinitus radiantes videns 
steti gaudio simul et tremore perculsa : 
deinde auribus vocem, non qualem quis sibi fingat, 
excepi, et conversa sum cum tremore : 
confestim vero Christum conspicio sub nova specie: 
forma enim minime contemnendum aliquem subito site 
nisse dixi,] ad terramque concido, et pedes amplecti 
stiebam: }dimittebat autem ille,et ad discipules me milicbat: 
et ab hoc auditis que scire avebam , 
nempe quod ad coelum et ad Patrem suum redit; 
(nondum vero ascendit, ut dixit, tune, 
sed in terris degentem ad Galilseam disripulas, 
ut ipsis dixerat, praevertere se et exspectare;) 
haec omnia dilectis discipulis nuntiavi. 
llli autem meos sermones nihili pependerunt, 
sed ipsi pernici cursu ad tumulam venere, 
et vidernntea que audisti: necopus estea ileram leqei, 
quae te ipsa precsente paullo ante 
audivi et sciscitata sum ; optime nosti. 
Quum enim ea prius audieris , cum dilectis puellis, 
metu percalsa quominus mecum sola eas, 
adhibitis duabas aliis Mariis dilectis, 
cucurristi ad videndum ea que prius audieras, 
vidistique omnia, etiam tuum Filium , ut decebat. 
Quin et audio duos alios e discipulis 
nunc, quum rus versus profecti essent, ipsam vidiae, 
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et omnia didicisse , quee nosse valde exoptabant, 
qui et currunt, ut ceteris discipulis id eloquantur ; 
et illuc nos nunc cite pergere oportet : 
forsitan et ruraus Dominum videbimus. 
Ecce enim jam et crepusculum vespertinum : 
curramus igitur, curramns, ubi discipulos 
nocturne tenebra, ut opinor, congregant. 

: cuonus. 
Ea pervenimus ad domum Marie, 
ubi et dilectos discipulos adesse audio, 
intus foribus occlusis manentes , 
adbuc omnino a carnificibus metuentes : 
et fores stant diligenter obserate. 
Quomodo autem , januis clausis, ingrediemur? 
Jam vero audiit, et sine strepitu aperit 
dilecta Maria, utque subeamus invitat. 
Ingrediamur autem leni pedam gressu, 
ne amicis paventibns novam tremorem incutiamus. 
Ecce congregate: sumus undecim discipulis, 
et aliis omnibus qui se ipsis immiscuerunt. 
Fores iterum diligenter obserat Maria. 
Itaque silenter ipsum audiamus Cleopham ; 
adest etenim , ut video, et multa narrat, 
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Leoriptov tayror’ dvidv éx tdpov. 
“Eceobé jor pdotupes dv macy Bovi- 
owaer 8 gautdv, 8; doyov Sedeyuevog 
donacerat Bantioy.2, bdctov Aubpou’ 
2525 8 8 droduntete cobs bpiav Adyous, 
88 cog drrotog dunéon xaraxpicet. 
"Eg & didn Mvedparog Oeiou yapwv- 
26 8 dv Adonte Seopov dumdaxyuato, 
nal Secucdutog ebpebzcerar tots * 
2330 ob 8 dy xpariite Secpov duapryudrwy, 
Seopoig dddtorg xexparnydvos pevel. 





Towdivds Seopiiv dAdtwv pe, mavtdvak, 
3 Becpodrutns adtic dv, Léitep, Aucov, 
ols, ped, pe xarédzcev drpocetia, 

2585 dy Opdc 0° & mAdvoc xateGapuve pOdvep, 
bpéiv pe téiv mplv dAUtwv Athuusvoy 
TH mpds ot niocter, Swpe® crhayadey. 
Xaip’, éoOddg eoOod Mat, Pacthet navedvas, 
tov doyéxaxoy xatanarycas Sptv, 

2500 Ecyatoy 2/Qodv xabGahuv te tov motpov" 
Is py pw’ ddons xuprevOFivar mddty, 
“Avak “Avak dyOtte, ob Oeds pdyac, 
xpirig Te Tavévorxos Epyy us xpivwv * 
Ting yoov eye) ce tip tor’ GBpryiow, Adys; 

2585 Syyazal 0° ofaig drevicw adv Opdvov, 
duautav dvaktov gvdeiEag tadag 
TOdou te xal yc oe te Snptoupylac; 

“O ducuevdc Horace, xatiyayé pe 
els Bo8pav, eis taptapov, elc ydos peya* 

2350 apodpiig Swikac xaréhabé y.’ 6 mavos, 
Gov we xatéxtwoey ele ou Sopov. 
"Enee, Ged, véne zépe, pepe we, 
xal wy pu’ édons yapux ted Bpotoxtdven. . 
Xov elut mldopa, ov pe waldevaov, Adye, 

2555 xal mAifov adtd prraydberg evdade, 
xal ph yeéwn napenenpOFivat Aims. 
Prore, Arcoduechd o”, Hdtxrixapev 
xal odie xai Pury te xat voc dOAlw¢* 
Fudptouey cor, mode +” Avourioauey. 


Ite igitur , ite, carissimi praecones , 

decantate carmen triumphale per totum orbem terrarum, 
et regias circa domos currentes , 

nuntiate quod Davidis urbs tota viderit 

Salvatorem post brevissimam tempus ex tumulo egressam. 
Testes mihi eritis in universa terra. 

Salvus erit, qui sermonem excipiens 

amplexabitur baptismum , mei sanguinis pretiom ; 

qui autem vestros sermones repulerit, 

hic ut infidelis damnationem incurret. 

Quapropter vobis largior divini Spiritus gratiam. 
Cujus delictorum vincula solveritis, 

et ipse a vinculis solutus tunc invenietar : 

cujus autem peccatorum nexus retinaeritis , 
insolubilibus nexibus manebit astricigs. 


Bis vinculis ingolubilibus, omniam Rex, 
qui solus es vinculorum solutor ,o Salvator, me solve, 
quibus, eheu! me constrinxit segnities > 
et hostis seductor invidia oppressit, 
cernens me vinculis antes insolubilibus liberatum 
per fidem in te, tua munificentissima benignitate. 
Salve, o optime optimi Fili, Rex supreme, 
qui mali auctorem conculcasti serpentem, 
et noviasimum lostem mortem evertisti : 
quibus ne iterum me opprimi sinas. 
Rex , Rex immortalis , tu Deus magnas es, 
et judex ompino justus vevis me judicaturus. 
Quomodo igitur te tunc intaebor, o Verbum? 
quos oculus in tuum thronum defigam , 
qui memetipsum indignum exbibai miser 
coelo et terra tuaque creatione? 
Infensus hostis rapuit , detrusit me 
in foveam, in tartarum, in chaos immensum. 
Acriter persequens seductor me corripuit , 
et me totum in tenebras inferni demersit. 
Miserere , Deus, precbe manus, sustenta me, 
neu me hominum interfectori ludibrinm sinas. 
Sum taum figmentum, tu me corrige, Verbum, 
et hic me tu ipse benigne perentias, 
neu me in geheanam mitti permittes. 
O Redemptor , te deprecamur., inique egimas 
et corpore et mente et animo infeliciter : 
Peccavimus tibi, et maltum offendimus. 


Ee 
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“OY tuddourv, bt’ dyomv obx eldstec, 
x003" Exror’ Bpdoapev, deep aor oie. 
Twidcxopev opthpata, ob St mapdpa: 
Buev 3 0” dpyav oy Sportcbar Bporots. 
Otererpov & Boiedp pe, pdt cals duaic 
dumdaxiarcr drodécOar xaddirns. 
Mais yap dy cdg, maic te mardtoxns offev, 
eyed 8° texte nécpov bnéatys, Adys, 
xd Suourvet we ydpua wh xaradtzns, 
i6eep 88 oF maideve, nAdy qihayabeas. 
Tipéc6ey d20e00 urtépa ohv, & Adys, 
apis 8 ofc Uwxac Secpodiry cov ydptv. 
Hora, née, tappdxarpa Mapdive, 
ob ply poxdowv Sdmedov vaiers mohov, 
Grav mayo Bosterov dakauévn, 
Gpbapaing t duprov Zorohiaudvy, 
del v’ dyripurg tog Bede 8° éyvooutvy- 
Adyors 8° Aust dvwdev ebpevic Eco. 
Nat vat, Képn mdyxdute, tobs Adyous déyou- 
pdvov yap dort toed cor Bporéiy yépac, 
tg tod Adyou cot pntpl, xdv imtp ddyov. 
“Oley xerorburg 0” dv Adyors dyelEoper, 
xat aor otépavoy mhextov GE dxnptrou 
etudivog, w Séororva, xoopyoxs pépro, 
v0" Gy pe woddéiv Hiwoag yapltwv, 
del te fin cuppopiiv modutpdnwy, 
dy Spsiv bparéiv, dopatéiv te nhéov. 
Tog 88 xdyspary’, Gonep Apkipny, Blov, 
mdoutéiy del ce mooerdtivy mavtos Btou 
xai mpto6w ebrpdadextov ac civ Tide, 
aby ebapectyoucty adr pirdyvors. 
My your ddons exdo07var Bacdvotc, 
xai ydpp’ Ecectar Sucpevei puyopOdpy». 
Tipdorntt xat ficar 82 aupds xal axdrovc, 
moter Sixarotod rs xal ydprtt cou" 
dy aol ykp Operant Zaps hyiv éx Seo, 
xal col yaptariptoy Spvov viv wAdxe. 
Xaip’, wo Koen nayyapre, piitep napOtve, 
xadMora nactiv napdivoy bmeprdécn, 
odpavudvuy taypdtwv breptépa, 
Séonowa, navtdvacca, yappa Tov yévoug’ 
del mov’ eB qpovotca tuygdvere yéver, 
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Sero didicimus , non scientes quapdo oportebat, 

et ne deinceps quidem egimus ea quae tibi placent. 

Errores nostros agnoscimus; ta vero remitte : 

scimus autem te minime mortalibus ira esse similem. 

Misereare mei, 0 Servator , neu propter mea 

Peccata internecioni me relinquas. 

Tuus enim ego sum filius, filius et tue ancille, 

et mei gratia, o Verbum, mortem subiisti, 

et inimico me gaudium ne relinquas, 

sed virga tua castiga, verum benigne. 

Tuz matris intercessionem admitte, o Verbum, 

et eorum quibus solvendi gratiam tribuisti. 
Veneranda, colenda, omnino beata Virgo, 

ta quidem cozlestes beatorum sedes incolis, 

exuta quicquid est fecis humana, 

immortalitatis pallio amicta, 

seniique in perpetuum , ut Deus, expers agnita : 

verbis antem meis superne sis propitia. 

Sane, Virgo inclyta, meos excipe sermones : 

unicus enim tibi inter mortales est hic honor, 

ut Verbi parenti, elsi supra intellectum. 

Quo fretus ego te compellare sermonibus audeo, 

et tibi coronam contextam ex illibato 

prato, o domina , floribus ornatam fero 

pro multis beneficiis , quibus me dignata es, 

et tu semper a multiformibus calamitatibus me liberes, 

ab hostibus visibilibus, et magis etiam ab invisibilibus. 

Finem autem vite habeam initio respondentem, 

te semper omnis vite preside fruens 

et acceptissima apud Filium tuum patrona, 

cum virginibus sanctis qui ipsi placuerunt. 

Ne igitur sinas me tradi tormentis , 

et inimico hominum corruptori esse ludibrio. 

“Tuere me, et ab igne et tenebris erue me, 

fide me justificans et gratia tua : 

in te enim nobis gratia illuxit ex Deo, 

et tibi eucharisticum hymnum nunc texo. 

Salve ,o Puella omnium letitia, mater virgo, 

decora super omnes virgines , 

ceelestibus ordinibus eminentior , 

domina, omnium regina, generis humani gaudium. 

Benevola semper es tuo generi, 
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xdpol peylory maveazod cwtypiz. et mihi otique maxima salus. 

[Ads por, xuplay thy Adcw tiv rracudvwv,. | [Tribue mihi, domina, delictoram expiationem , 

nal por ndpacys puyixhy swryplav.] et mihi presta animz salutem.) 
2000 “Byers dyke Spiuc xod merdacpdvov Habes verom drama, non fictam 

mepuppevoy te pudixdiv Aipwy xorpir, et pollutam mythicarum nugarum spurcitie, 

5 quropaths siasCoppdvey Adywy. tu piorum sermonom discendi cupidus. 

Ei yotv Oéherg ob, xal Auxdppovoc pdm Jam si vis, etiam Lycopbronis (/upini animi) modis, 

Prundppovos viv dg Odpic Zyvwopevou qui nunc dolci ut fas erat animo esse cognitus est, 
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TA TOY APAMATOZS MIPOZQIIA. 
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TIAQXEIPOY MIXAHAOS> 


APAMATION. 
PLOCHIRI MICHAELIS 


POEMATIUM DRAMATICUM. 





ATPOIKOS. 
LOoOz. 
TYXH. 
MOYZAI. 
XOPOZ. 





ATPOIKOZ. 
"OD. yaipe, Toy eorvia, tprcoh6la- 
cordvde obpparydv o” dv edvola Oédw 
ast moSnyav tod Biov mapectavat. ° 
rO0¢05. 
“Aypowe, th grics tt 8b wéArmers why Oedv, 
nérviay adthy xat tpaodGiav Adywv, * 
chy dhe dn Bids BSehupay, (182) cpsabicv, 
iy aicasl opddovcay dpOl(ac zpl6ouc;, 
ATPOIKOZ. 
Lye, oubma, apiyys tds Aatpov exdua, 
xol pr} Oedijons tiv Oeky mapopylont: 
daar yap ndpsott, xal mavra BAéret, 
rO@0S. 
Tupdiy Gedy rls vouvexic cebaletar; 
AFPOIKOS. 
Tlapstpdrns votv- kudepxiic dort por. 
rO¢Or. 
Kal miac mepl aks Fadev dypoixov Obpas; 
ATPOIKOS. 
Kartoidey adti¢ et¢ Eautiy d&lac- 
Décioe 8 adrac sbpev Fvewypévac. 
LOPOEL. 
*Q cuupoptic! Lonoas drpex¥ Adfov. 
Lroydlopar yoUv sepavirg vo paxtéov. 
ATPOIKOS. 
Tis 8 oroyacpdc; sdbotoxdrara gpdcov. 


DRAMATIS PERSON. 


RUSTICANUS. 
SAPIENS. 
FORTUNA. 
MUSE. 
CHORUS. 





RUSTICANUS. 
Fortuna, ave, beata ter venerandaque : 
talem mihi adjutricem adesse pervelim, 
ducemque vite semper adstare optimam. 
SAPIENS. 
Quid, Rusticane, ais ? deamne preedicas, 
venerabilemque et ter beatam nuncupans, 
quam jure abhorrent ceteri, ut miserrimam, 
exorbitat quia semper a recta via? 
RUSTICANUS. 
Compesce linguam, garrulumque oe comprime; 
cavesis ne ad iram concites magnam deam : 
nam presto adest ubique, et omnia perspicit 
SAPIENS. 
Quis mente preeditus deam caecam colat? 
RUSTICANUS. 
Est lava tibi mens, perspicax vero mihi. 
SAPIENS. 
Qat contulit se ad Rusticani limina ? 
RUSTICANUS. 
Nempe heec sciebat tecta se dignissima = 
et, cum veniret, nacta apertas est fores. 
SAPIENS. 
O mira res! loquutus es verissima. 
Conjecto demum, quo modo res gesta sit. 
RUSTICANUS. 
Unde tibi conjectura? dic dilucide. 
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PLOCHIRI DRAMATION. 


ZO@0E. 

Kai not xateigov civ Oediv taivde cOévoc; 
XOPOS. 

Odz) coger ae tig Adyors tebeixacr; 
LOGOS, 

*Ovage oddly obdauiig Hye cogia. 
XOPOS. | 

oO Ravoopds a el sav toviiv Bovlevudtwy ; 
LOGOS. 

Bovdevouanr nig éxpuyw Bio Biav: 

GAN’ ob tb tépya ciad” dye mpohapEdven. 


XOPOX. 

“Ezets nap’ abtis xhotrov absis ys copiac. 
r0@03. 

O8 Aaubdvousr robs Adyous ev tH dyope. 
XOPOS. 

Ob tobs énatvous dvtl tod movtou does; 
LOGOS. 


Kai niic rawvog olde yaotépa tpipe; 
"Q cupzopic, &! mdotitov dypolxou Othe. 
XOPOS: 

Thobeis 2° kypomos éx cogot xabscravars 
=005. 

Tlo063 yevéobar Bupcodédyys, Aardj0s, 

3 xat ts Dog tic Bavavaldog réyyrg. 

Kal yhp oxureis tic, dburung 2’ daozo:, 

8 wr St cd ypb mpochadeiv elds En, 

dy <8 Dadsiv 8 crddwy yer miBous, 

adhorxos, alex, wdurtuv Fyporxiautves, 

mpogpyerar piv tH¢ Aewpdpov pécov 

bd xporopniic doy ixdic doradusvos, 

yaupobs 88 moods eepetyerat Adyous* 


. Akog Bi yupvds, ebyevds th T9b¢ Adyous, 


dvbati0s Roderar, dOt0c, wévyc. 

Tlapappdveng tv dv cuvedpion Blémw 

copes drivouc, xdadzous tiutevoug. 

Xpuods yap doce xal Aadet [y"] 438 cdCerat, 
-XOPOS. 

"Q déexota, bdicov dpb tiv Adyeay - 

xa mpdg AdAnua the sopag Movaag béyou- 

mdpstot yap, napeswv dotohtousvar, 
MOYSZAI. 

At at, nécov Scixpuov dx tev: duudtuoy 

dpedEauey viv af copal nods tabs deyous. 
ZOOE. 

“O & cpdmog tic tibv tocodtw dexpiwy; 
MOYSAI. 

"Eyvousy oy8¢ robs Doyey teOpapptvous 

sicolvrag fuds the Adyou mputawidac. 


‘SAPIENS. 
Expertus ubinam sum dearum vim, rogo? 
CHORUS. 
Non te eruditum reddiderunt rhetora? 
SAPIENS. 
Nil commodi altulit mihi sapientia, 
‘CHORUS. 
Doctissimus nonne es catis sententiis ? 
SAPIENS. 
Consulto qut vite: inopiam vitem mem : 
sed exitum percipere non possum illius. 
€HORUS. 
Mabes apud te amplas opes sapientize. 
SAPIENS. 
Non eloqueatia in foro ulla admittitur. 
cHOoRUS, 
Laudationes nonne opum loco refers? 
SAPIENS. 
An famelicum outrire ventrem laus potest ? 
O miseriam! o quam Rustici malim bona! 
CHORUS. 
An‘rasticanus effici ex sapiente vis? 
SAPIENS. 
Opto esse lapidum caesor, aut coriarius, 
aut alius artis quilibet mechanicee. 
Nam obsoniorum venditor, vel cerdo iners, 
qui proloqui nihil quidem omnino queat, 
sed blatterans fundit salivee Numina, 
barbariloquus, turpis, merum rus, is tamen 
incedit ample per viee divortia, 
stipatus instar principis turba virdin, 
superba verba jactitans quamplurima. 
Venerandus ast hic nobili facundia, 
sine eedibus vagatur, infelix, inops. 
In ceetibus primos video sanos parum ; 
et despici doctos, et indoctos coli. 
Duntaxat aurum nunc loquitur atque colitur. 
caokvs. 
Comparce tandem talibus dictis, here : 
Musasque ad alloquium advoca doctas tuum. 
Adsunt, en adsunt eleganti cum modo. 
MUSE. 
Heu facrimas quot fudimus, sapientise 
‘omnis magistree, et eloquentise dee. 
SAPIENS. 
Que causa vero fletuum vobis fuit? 
MUSZ. 
Agnovimus vos, deditos facundie, 
odisse nos, que: principes fandi sumus. 
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HAQXEIPOY APAMATION. 


TOPOL. 

Nal, xat Baedupds xal prontéas xpive. 
MOYSAL. 

“0 22 cpdrag tig tod ploous, SEaoxe viv. 
SO@0Z. 

“Notrde elut, modrov odx fy rddag. 
MOYEAl. 

‘II yi Pordvag cide xat yddrv que. 
ZOOS. 

O8 vhs xatapatoug famifere BUhore; 

vul, Tas pizptc dxdwg tunicare. 
MOrSal. 


Ovyoi xpareiv (ubv) Euadec, GAN’ obx alcdavy. 


ZOOS. 
“AvOpwreds eluc- ti pdyouse why yidny; 
Svy mapsixdcarts Tov tdhav’ dug, 
MOYZAI. 
7D ovocddtpa, nerAavnudvos péverc, 
tig 8’ doetiig thy Sdzav 006" Olu ideig” 
OUsic pedvcar thy Tohdypueoy UZOzv, 
LOOE. 
Kal ti mot’ doriv 4 ibn, prbetv Oédo. 
MOYZAI. 
MeOucov 08 xxteides && olvou more; 
ZOOs. 
Obvog 82 cl mépuney, exSiddoxete, 
xal pric’ ddyda tots ddyjdors Balers 
ducd yke Bu dvdpatver yootip2. 
TYXH. 
“Optic Sms Aca diquectéoac 
Modoats Aadeic od cor xxcadAakapevars 5 
sopor. = * 
Q ypaidc BéEnde, wvoapk, maharary, 
OdeOpe xowé téiv Ppotiiv mavtts yévouc, 
dpynyt xaxiiv, doyatxy (x a0) xaxiz, 
Ddyewv Bralerg> Abedov movrus Agyerv, 
xal wh popety tplyivov dOAtov fdxos, 
xal pa ropdrwv dropetv xal Bowpdruv, 
xak pd tedpeaban (88) Aaydvors yronzdpors, 
wg ofa xampog &x Spupiivos aypiou. 
MOYSZAI. 
Ti 8) toccitov ob yaddoas tag pptvac, 
Gxouba peveic, dv cophe mpds robs Adyou¢; 
od7) Adyou @iig aol ye cuyxadtmrerat ; 
Tolvuv xaterizig adc Ozvoucag drlSz¢ 
els pig paveloac, ele viv ppuxtiptay: 
xal mhottov eid%c, xal cpuphy Riou gaze. 
ZO@0x. 
Tévored ot vive rd 8b pddov of BAdma- 
éorxa wr mw els dvavelov néow, 
Aga xdéog te Oxi. 


SAPIENS. 
Sic res habet ; vanas et odiosas puto, 
MUSE. 
Qua ratio sit odii, doceto nos modo. 
SAPIENS. 
Laboro inedia miser ; opes non sant mihi. 
MUSE. 
Olera solet gramenque terra gignere. 
SAPIENS. 
Non exsecrandas caedilis ligonibus? 
cur non scelestas tunditis celerrime? 
MUSE. 
Animum regere, cum didiceris, neacis tamen. 
SAPIENS. 


Natus homo sum : cur gramine utar pabulo? 
me comparastis miserum asello cuipiam. 
MUSE. 
O coltor ari, errore perstas in tuo : 
virtutis altam gloriam non plane amas : 
optag inebriari aurea temulentia. 
SAPIENS. 
Quid tandem ebrietas sit, velim cognoscere. 
MUSE. 
Nunqoamne vidisti gravatum ullom mero? 
SAPIENS. 
Que sit meri natora, rursum exponite : 
obscurioribas nec obscura addite. 
Nam preeter undam nil meam sedat sitim. 
FORTUNA. 
Videsne, ceu concinnioribus modis 
Musis loquaris benevolis parum tibt? 
SAPIENS. 
Anus profana, invisa, et annosissima, 
communis omnium lues mortalium, 
malorum origo prima, vitiorumque fons, 
dic, quod lubet. Mallem ego loqui quovie modo, 
nec pallium hoc gestare villosum et grave, 
item cibo potuque egere neutiquam, 
nec vero oleribus vescier virentibus, 
ut sovns aper in nemoribus densis solet. 
MUSE. 
Quo tibi raina corda se flectunt gravi? 
incompla loqneris, doctus orator prias. 
An lux tibi est surrepta rationis modo? 
Ergo cito aspicias tuam spem fatilem 
in luce conspicuam, velot juabar novum : 
opesque videas, delicate et victites. 
SAPIENS. 
Sic accidat mihi nunc ; nec instans intuor : 
at timeo ne posthac cadam in contrarium. 


Laus sit Deo. 
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TOY KYPOY @EOAQPOY TIPOAPOMOY 


AITOAHMO* 


MIATA. 


DOMINI THEODORI PRODROMI 


AMICITIA EXULANS, 





Tleproy} tod Spduatos. 


Argumentuin dramatis. 


Pile bx’ dvdpss abric tod Koopyv Fro Biov dvizwatvov | Amicitia a marito suo Mundo (id est vita humana) ejecta 


Sx6i6drres. Ewvetedyoy 8 aitd 4 yaydag "EyOox, ovp- 
GovAsvadans Meplas tis Seramavides attod. 





Te npdowna, 
ZENOZ xat BIATA. 





EENOS. 

7O Dida dicnowa, névrmoy xdpx, 

oi xal mébev; xal tata peor) Saxpdwv, 

atuyvh, xamohs, thy xduqy doxvdpevn, 

xumrousa mpds yi, @ypiéica thy yodav, 

5 yitdwvov wevOTipec Ayorecpévn, 

Garnet td Copa xal cd Brautiov, 

xat chy xaxlorny ddayhy Aaypdvy,: 

& &8 orohtopds 5 ply, 4 32 xoppupa, 

4 8 ebmpénera, xal 1d tot yslhoug fddov, 

10 8 88 wAdxapod, f O tHe Cavns dots, 

af 8 dp6udidec, f St Aor) ceuvornc, 

Dyovro wavra mpdc td wnddy dOpda. 

Kal viv yuvatkly gupeptc Opnyntplatc, 

acuyvh PablGerg> ddd noi S) xal xdbev; 
@IAIA. 

15 V¥Gev poe adrdv tov Oriv xal nardps. 

EENOS. 

* Epos obv & xdapog doth piring; 
@IAIA. 

"Epnyos’ 85 tocotroy ubpité pe. 


exhibetur. Ile antem in matrimonium duxit libidinosam 
Inimicitiam, consilium secutus servee suse Stultitie, 





Persone. 
HOSPES et AMICITIA. 


HOSPES. 

O domina Amicitia, venerandum mihi caput, 
quo vadis et unde venis? et plena quidem lacrimis, 
meesta, tristis, lacerala coma, 
terramque cernens, pallido colore, 
veste lugubri induta, 
neglectis cingulo et crepida, 
et pessima mutatione mutata ; 
ornatus autem pristinus vestimenti, purpura illa, 
decus illud, et illa labelli rosa, 
et cincinnus, et cinguli illa gratia, 
et elegantes calcei, et reliquus decor tuus, 
haec evanuerunt omnia simol et in nihil recidernnt. 
Plane nunc refers mulieres preficas, et 
Mmeesta incedis : sed quonam et unde? 

AMICITIA. 
De terra ad ipsam Deum et patrem. 

HOSPES. 

Mundus igitor nunc orbalus est amicilia? 

AMICITIA. 
Orbatus, iste qui tantum in modum mihi insultavit. 
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ZENOS. 
"Y6pite; 
@IAIA. 
Kai Oipabev dEepprmré ve. 
* =ENOS. 
Ovpabev; 
@IATA. 
“Qere xai vours07vat Oaveiv. 
EENOS. 
EW Zexetoo; 
@IAlA. 
Kal neuaorrywpevn. 
SENOS. 


Madaysohav tov xoopov dvtixpic héyers, 
bre uavixiig dumapowwyoaved cor. 
@IAIA. 
TUS dv ck Aownd tiv duiiv mao wddns; 
viv pav xae’ dugolv muypayouvros taiv yvd0otv, 
viv 6” vBopotvtog ARE xa’ abtiig yxotépos * 
26 th Dorma xat ri peilova, Eéve- 
% ykp prddv FAynoas dv chy xapdlav. 
SENOS. : 
M} pA xpds adrod tod matpdc cou, Diric, 
rddy ovyjonc, GAA wot td wv gdb. 
@IAIA. 
Odxodv xabihionvtes dup thy nituv 
(59% 10 dévdpov, cog xahov te xal péya) 
vo div drekEMwuev Aq cod Acyou. 


EENOS. 
"Wood xabitzixauev’ dpfar tot Agyew. a 
@1AIA. 


"Eye vd npéiza tH) Ost, cH Tprcds 

del covery xadapiig Fvwpevn, 

ay roig dowudrors 6b Seurépors vdors 

xad tats total tprdot taic dv pévo, 

ofov Xepov6ly xai Zepagipn xal Opdvors 
xat tais Tpohotrrors dbdace orpatapy lars. 
*Eyd ply adraic xal mpde abrike thy cyto 
xal mpdg td Osiov xal mpde dAAyAae venw* 
xal tae tocadtag tiv dvw wupiddag 


tls &v ouvdrtw, xal ulav ceiphy mhéxeo. 


“Emegépos pdvog us pty dxeatpdon, 
wax tiv dip’ Gpoug dvtdywv xxtectpdgn, 
Otte ply obtw¢ 4 voousévy xtiats 

duo xpareicat mat wiver ppovcouzévn. 
Thy yap Osavhy xat xar’ alsdyaw pict, 
td xocuixdy mAyipwus, Thy xétw xtiow 
ale duprOdder wh xpateiodar Drdia; 

5 @drivapos ykp “Eumedoxdijc dpaéror, 

td vetxog elmiay Squroupydy tiv xdtw. 


HOSPES. 
Insultavit? 
AMICITIA. 
Atque etiam foribus me expulit. 
HOSPES. 
Foribus? 
AMICITIA. 
Adeo ut crederer esse mortua. 
HOSPES. 
Ac foris jacebas? 
AMICITIA. 
Idque Qagris cooperta. 
HOSPES. 


Tnsanire haud dubie Mundum narras palam ; 
qui talibus modis grassatus in te sit insane. 
AMICITIA. 
Quid dicas si audias qua reliqua sont meorum malorum? 
illo nunc pugnis mihi involante maxillam otamgue, 
nunc pedibus saltu impetente ipsum ventrem : 
ced sino cetera et graviora, Hospes : 
sane enim perceptis ta dolores animo. 
HOSPES. 
Ne quid, ne per ipsum tuum patrem, Amicitia, 
ne quid tacueris, verum mihi ta totam rem narra. 
AaMICITLA. 
Ergo sedentes ad hunc fagum 
(viden’ arborem, ut pulchra-et ampla !) 
universam rem verbis jam explticabimus. 
HOSPES. 
En consedimus : narrare incipe. 
AMICITIA, 
Ego quidem primum cum Deo, cam Trinitate 
semper una sum, pure conjuncta : 
in incorporeis autem alteris meotibus 
et trinitatibus tribus coelestibus immaneo, 
dico Cherubim et Seraphim et Thronis, 
et in reliquis immaterialibus exereituum potestatibes. 
Ego et ipsis et erga ipsas affectum 
et erga numen et mutuum inter omties dispenso, 
et Lot myriades ccelestes : 
in unum conjungo, et unam inde catenam necto. 
Solus olim Lucifer me aversatus est, 
atque ex ccelestibus ille apsidibas dejectus est. 
Sic, sic omnis spiritualis creatura 
a me contivetur et manet in mea cattodia. 
Visibilem enim et quze sensibus percipitur nateram , 
mundi plenitudinem, terrenam creaturam 
quis ambigit contineri potestate Amicitiee? 
uugator quippe Empedocies pereat , 
qui lite dixit cenditum bunc mandum esse. 
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Ti yep vores xat cuvaicdnrar tivoc 
GvOperttog 0b yvobs Hog to np quae xaiet, 
@)N’ ele mupds xpzriipac surest pécous ; 
“H tic cov ebpby odpavdy xat tov péyav, 
Gxapmtov Svra td nply evdunple 

(xph yep mbdabar coig Adyors ToD payévou), 
Eraupev eg thy cpaipay, el wh Midi; 
Olov yp elneiv, tig xadov xal xooplou 
dptiv Exured, mpdc xUxdov cuvestpdon, 
faurdv abts pid mavraydlev 

xal mdvra mio cupnepiosiyywv péon. 
*Eyo th xixda tov dmeipwy dosépmy 
Eris andvtwv, dehaviw, Tlavuonévwv, . 
Froka Seopis xat cuvagy mavedpep 

dye Quid tH cedqvatyy xixdo 

tov Fdtaxdv Sloxov, 8¢ td géig Boder- 

xal oui tocotrov, dig xal Aanddag 

xy piv éxelver todtov alc vuxtinv célas. 
7Eyo vd nilv mvipwya tot mavtds Biou 
Tox Euveotds quceov evavtlov 

xorviig Evitto, xBv Stictatar pucet. 

Enpov td nip, bypdv 8b bors dépos, 

xat yerrovotar tata, xal wécov udyy - 
GAN’ duCadotica toiv Suoiv évavetow 
xowdy vd Oepudy, thy udy7v dvatpénu. 
@cpudv udv dip, ddr’ dup duypdv qucet, 
ays Wupet 33, xal xar’ ddA dwv mvder- 
ON’ bpdow evotca tovtots bypdrys 

Gypw Euvdrrer xal mpds eipyivyy gécet. 

"Y 8p piv bypdv, 4 82 7% todvavtioy - 
pion 8° dv dugoiv dunecotca Puy pdrys 
otrov adtois gu6pabever tov Biov. 
Towtra th ororyeia tod maveds Biou, 
Thc cérrapas 8 rot ylyavros tou 
sponds, tlvos palnuev; ody) Milas; 
Jerudy yhp ebtbs od térpanrar meds Oécoc, 
THY ToLoTHtwy cpov vavtiouLevo , 

GX’ ele Exp part bev, clea mode Odpos: 
xat 00 O€pous 4 xpfiars odx ele Td xptoc, 
G22’ ele udoov cl, tov éxupow THY vier. 
Kavesidey Gomep & daha Trapbe ven 
téiv cupmexouadiv the xpdxas xal tabs wirous 
(Gpag Sk cabras viii por tac TeapQévouc) 
xad} tedeitar tov ériiv fotoupyla. 

"Ey aurnrati tov Boorijctov Biov. 
Fipmorta xal xdddog Spow Didias. 
"Auow Dirac Eoya niic, Cyreic; wdbe. 
“Av 4 tetpaxths téiv yupiiy 07% pidlay, 
xariig Eyer 2d ciua, xat paxpdy vdcor, 
El tiv pediiv 0’ elpubuds tor 4 oyéors, 
Eyer 8b xxi aderorsov @Anhouziav, 
evdserat 82 xat yoday ebypousttpay, 
xohdog xadetrar tovTo tois Tahartzpors > 

4 yoiv byela nat cd xd}.05 Didiag. 


Quid enim saperet aut quid cognosceret 

homo qui nesciebat ignem natura sua urere,. 
verum in crateras ignis desiliit medios > 

Aut quis latum coelum illud et magnum, 
Protensum quondam rectz planitiei modo 

(nam fides haberi debet verbis hace testantis), 
flexit in sphaeram, nisi Amicitia? 

Nimirum colum, ut pulchrum et elegans 

amans se ipsum, in circulum se vertit, 

se ipsum sibi amice concilians per omnes partes 
et omnia omnibus firmiter circumplectens membra. 
Ego siderum orbes infinitorum 

omniom omnino, fixorum, errantium, 


in suo loco collocavi vinculis et compositione scilissima. 


Ego amicitiam concilio inter lunarem orbem 
et solarem discnm, qui lumen scaturit : 

et ita concilio, ut etiam lampadas 
commodet illi hic in noctinm splendorem. 
Fgo plenitudinem omnem omnis vita, 

nexu constantem naturarum adversarum, 
in unum committo, qaanquam discordet natura.’ 
Est siccus ignis, humidus autem fusus aer, 
et hacc vicina sunt, et inter eos pugna: 

ged his duobus contrariis injecto 

communi calido, discordiam tollo. 

Est calidus aer, eed aqua frigida natur4, 

et finitima sibi habitant, et inimica spirant : 
Sed quae his substantiis inest humidilas 
ambas conjungit et ad pacem ducit. 

Est aqua uvida; terra aret : 

sed frigus inter ambas sese interpouens 
amicam his conciliat vitam. 

Talia sunt universe vile elementa. 
Quattuor autem illas gigantis Solis 


motationes, cujusnam esse dicamus? nonne- Amicitia ? 


hibernus enim aer non illico convertilur in xstatem. 
quum qualitates eorum sint plane contraria : 

sed in ver primum abit, deinde in xestatem; 

atque seatatis temperies haud repente in frigus, 

sed in medium aliquid, in autumnom. 

-Atque hinc tanquam a teneris puellis 

contexentibus stamen et subtemen 


(oimirum anni tempestates intellige mihi esse bas pucllas) 


pulchra perficitur annorum tela. 

Ego concinno humanam vitam. 

Sanitas et pulchritudo, ambo sunt. Amiciliz. 

Ambo Amiciliz opera quomodo sint, quacris? Disce. 
Quando quattuor humores.amice consentiunt, 

tam sanum est corpus, et longe abennt morli. 

Si artnum bene coneinna figura sit, 

et mutanm connexum habeat bene janctum, 
indueritque etiam celorem pulchre tinctum, 

hoe pulchritudo vocatur ab antiqnioribus 


Est ergo valetudo bona et pulchritudo Amicitiz opus. 
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@EOAOPOY MP. AMOAUMOZ OIAIA. 


Eyes wodlhw the wéhare 4 Didi, 

xkv el modes Adyor tig aitag the TOAELC, 

xdv adtd piAdov téiv modttéiv 10 atipac. 

TAlvO0n yap Srrtal xal AiGwv Ecoriav Bary 

dol EuviiAOov el vd cotyou xticw, 

duke 88 toizwv dugl ywviav plav, 

nal yorviar thooapes cic wijpn dduov. 

*Eyo vvisté the map’ dvOpdmors thvac* 

nal cH cxutet ply pUId cov xvapéa, 

a yadwepyary Ob cov otpztyatyy, 

xal ta yewpya tov Betvauaov cuvddw, 

xal teyvirny dxavez mavet tezvirn. 

Xptver ykp Sveus Bduebe nile yyrdvou~ 

Bidobs yh tyObv, dptov dvraubdver 

al ynndvos mis avbrc dorahtéag® 

Sob yko dptov, tgObv dvridapCavar. 

Kal mavtds imac evdehe & tezvirns? 

KivedOey & nacyovaw al modes mécat. 

*Eyo ydpou aupmavros 4 von pootdhos* 

dyts td OF Au mpis tov dppeva tpémw * 

dye vov dvdpa mpdc 1d OFu cuvreémw. 

Ti yhp pdpaway, thy Oadacclav dpe, 

vo novttov néneixey exdumeiv Palos, 

dvadpausiv dt tic Oahacons thy baytv, 

emdpaysiv 68 xal td yepoatoy néov; 

‘Pig tot atdypou thy dracay odslav 

Boudry xabtor® tic payviitidos Aldou; 

OUdev tt Tedveurs ALO Didlag diva. 

*Epol to nity Ci xal xpareirar xat pdver 

Eixw 1d psiloy, xal atydtor mis Adyos. 

“Ey @:dv thy Svea tov mavtepydrny, 

v0 Tlatpd¢ éxoppaytoua, tov péyav Adyov, 

td mappade pinc, thy Onépleov guar, 

abv dypovov voy, thy ypovoupyov odciay, 

DOeiv Ereica peypr yas xal tiv xdtw, 

xal chy nabythy mpochabsiv Shiv guaw, 

ant cwpatixhy évSu8Fivat ropguoay 

d& raplevixéiv atudtwv bpacuivny, 

nadeiv, Oavetv. Det t7¢ tocautys dyarens, 

8 Fe cocaitov Epyov! & gidtpou Eévuu, —* 

be 8 zpovixtig wlyvurar tH caoxlen 

8 xuptadev xa 7 pdvou xal capxiou’ 

xal cuvaviatd thy necotozy eixdva, 

ev ci xa0’ abrdy dvaywvedoas mabe, 
Tovatita téua mods Bporods Epya, Eive~ 

rola pou tk Stipa th mds tov Biov: 

GAN’ ele vexpobs th wpa Fig mapotulac: 

3)’ slg Svouc 4 Adpa cobs xavOrAloucg> 

AavOavov yk dyaplorw Spanéry 

Bay duaurhy dxdeSotee tip Bly 

&¢ thy dudy ply derei cuvouaiav 

Bethatog dvdpiiv, ele 3” dyswy uxyhada 

CE7Osav xadotar thy dracfadov) fine. 

Vij 80.2i80¢ yao Munpias Suvsoyig 





Ego urbes condo Amicitia, 

sive urbes aliquis dicat ipsa meenia, 

sive potius ipsam civium mullitudioem. 

Laterum enim coctorum lapidumque politoram pundera 

per me in unius parietis structuram coiere; 

porro duo perietes in unum angulum, 

et quattuor anguli in domum integram. 

Ego consocio inter se artes hominum : 

et calceario amice concilio fullonem ; 

frenorum fabro magistrum equitam, 

et agrum colenti mechanicam conjungo, 

denique opificem quemlibet cuilibet opifici. 

Indiget enim revera, verbi causa, omnis piscator arriewa; 

nam pigcem dans contra accipit panem: 

egetque rursus agricola onmis piscatore; 

bam panem dans contra accipit piscem : 

sic omnis opifex eget omni opifice. 

Hine florent urbes omnes. 

Ego nuptiis in omnibus sum pronuba: 

ego femineum sexum masculo concilio; 

ego marem ad feminam converto. 

Quid enim mureenam, serpentem pelagium, 

maris permovit relinquere profunda, 

et sursum properare in superficiem maris 

et percurrere vel terrenum campum? 

Quid ferri snbstantiam omnem 

Servam constiluit magnetis lapidis? 

nihil quicquam aliud sane, preter Amicitiam 

Per me omne vivit et regitur et constat. 

Jam dicam quod est majus, et sileat omnis oralie. 

Ego Deam, qui est, qui cuncta condidit, 

Patris expressum typum, magnum Verbem, 

splendidissimam lucem, supremam estealian, 

mentem sine tempore, substantiam temporis elfectrices, 

descendere permovi in hanc terram et in infernum, 

et passibilem assumere naturam totam, 

et corporalem induere sibi purpuram 

ex virgineo sanguine texlam, 

denique pati, mori. Proh ! quantam caritatem, 

per quam ezsti¢ié tantum faciuus! O immanem spores, 

ob quem temporaliter miscetur carne 

dominus et temporis et carnis, 

et in integrum restituit abolitam Dei imagioem, 

in ea, quam ipse subiit, passione denuo fictam! 
Hacc talia sunt mea in mortales merita, Hospes; 

talia que ego in vitam omnem contuli dena. 

Sed in mortuos, quod proverbio dicitar, effunde wages, 

sed ai asinos lyra projecta est cantherios. 

Nesciebam enim me ingratissimo fagitivo 

totam me prodidisse, Mundo : 

qui meum quidem repudiat connubium, 

hominum miserrimus, et in abjectum scottum 

{Inimicitiam vocant improbam illam) inelinat. 

Nimirow ancillula Stultitio: ministerio uss 
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abriy pdv dvrds slodyet cic olxiag, 

Aydt [88] corre edtyer. (Q) voor, vopor! 
xal coug dOdeuous 0888 xdv xAdrtet yduouc, 
G0’ dvapavdey éxredel chy ateyivny, 
xalror ned mavruy dyvotiv xal chy Ogu. 
Ti pradpoy piv, dere Moat tiv yauov; 

cl 8 dyabdv xpdceott tH poryadidr, 

Gare nods adtiy dveevéyxar tov mdbov; 

Et ydp js tadty cuyxplvew Boddortd ts, 
Sxvid th xophd pzube edha6oupdyn. 

*Ey® piv clul yaponic, yonota Brénw, 
wal pads th mdefota, xal yap mvéw* 
xy det hadeiv, eveatOa yhuxvins Son* 

xdv Set yeh, dvradOa capvdrrg Son° 

av cupmdonaic 0d pzvOdvers robs Saxtddous, 


&y totic Badiopoig tobe médac 8” obx &v pdOors. 


Kav viv mhaxotveec, viv 8’ dec tp€pucl us, 
20 tobe waxotivrag mpoxpives tiv date. 
"Ev tots dyabots tov méAac yopyey Brézw, 
mdoyw 88 xpds paddy tw’ dubauwnizy. 
*Evaveiag migevya xaxiac 860, 

chy ixdxpraw, tév te méprepov tpdrov. 


*Eyot ply ody tocatra: cic 8 "ExOpac tive; 


poviov alwa, xeipe fpatmdyat, 

Unwypoc Spi, exrernypévar yvabor, 

uw) tpayeta, Bap6apos S2 cd tov, 
dosuvor Ubpu, Dua, xpavyh, Opods Saoc. 
Tl odv ppoviay dvOpwrmos, sind por, Sve, 
sordvd’ dels, Ehorro tordvde Bérrewv, 
Pdxynv dveyving, dyplav xal poyrdsa; 
AD’ [odv] & cpracvorxtos dédt0¢ Biog 
toratta tous xal tdenv ddextav. 

"Eye 82 xal tosatra nabotca, Zéve, 
Bytag ge pov tov Euveuvéeny maw. 
Tlic yap Suvatuny ph prsiv 4 Didta; 
"AY ev xsvoic, elror t1¢ Cows, ob yovert, 
xaxnyopsic thy dvdpx xal adppw Adyou. 
Atov xaxiig yap thy Ospdmatvay Myst, 
Fre or’ darly, Av tpn; ob Mupiay- 
airy ykp adsbv els to pticos sAxust* 

ob 8’ GAN’ dxelvny eEdyerg tig evdvvys, 
avéers 82 Rup aveixpuc dual tov Biov. 

EL catrd tug med0orto mOaving vaya, 
Avtimpoboluny tatra mOavetépw;. 

Ep’ & yk 4udiv wh xAdov tiv yreiwv, 
Sag mapdayev dxode cH oud, 

xaitor paddy td Soddov é/Opdv Seondratc; 
ID dy dk xal médg tHe Avorydwou yduos; 
A ridg Dudiag uh napodans tH yay 
Ecrat td xowovqna t7¢ cuvouciac; 
Bhéets ppevitw Av vocet, Phérere pdOqv; 
68s wavixhy extpomy, Spiic vocov; 

O88 adsd yoby Eyvumey, dre “EzOpac quar 
odx olde deoustv, dAK tod; Secucds dusty. 


eam in penetralia introducit domus, 

Dos autem verberans expellit. Proh leges, leges ! 

et interdictas illas ne clam quidem habet nuptias, 

sed palam consummat rem pudendam, 

pudorem coram omnibus ignorans atque fas. 

Quid in nobis est mali, ut solvendum fuerit matrimonium? 
quid boni inest isti adulterz, 

ut ad eam transferendus fuerit amor ? 

Nam si me huic comparare aliquis velit, 

vereor laudes audire, reprehensionem inde metucns. 
Ego sum Isto vultu, bono aspectu, 

et subrideo plerumque, et gratiam spiro. 

Si loquendum est, hic suavitas quanta inesé ! 

si ridendum est, hic gravitas quanta! 

In complexibus non sentis digitos meos ; 

in incessu autem pedum haud senseris motum. 

Et seu placentz, sen sal sit mihi cibus, 

non placentas preefero sali. 

Inter bonos proximum aspicio oculis vivide ; 

sed ad malum cecitas quaedam mihi incislit. 

Contrarias fugio pravitates duas, 

simulationem, et morum levitatem malam. 

Hee propria sunt mihi: Inimicitix vero quanam ? 
cacdes cruenta, manus sanguine infectz, 

pallida facies, emaciate: gene, 

vox aspera, barbara utplurimum ; 

insolentia proterva, saltus, clamor, vociferatio quanla! 
Quis igitur mente constans homo, dic mihi, Hospes, 

me tali derelicta, praeferret istiusmodi mulierem aspicere, 
Baccham planissime, ferocem et scortum ? 

At ille ter deplorandus, miser Mundus 

tale facious audet et tantum nefas. 

Ego vero tot licet tantisque malis affecta, Hospes, 
rursus tamen amo meum maritum. 

Quit enim ego possim non amare, qua: sim Amicitia? 

« Sed frustra (dixerit quispiam fortasse), 0 nuilicr, 
male dicis viro et sine omni ratione : 

quippe potius ancillze decebat maledicere, 

quisquis est, quam tu Stultitiam vocas : 

haec enim eum in scelus pellicit. 

Verum tu illam procul habes ab judicio, 

et ignem epiras palam circa Mundum. » 

Hacc si quis forte proposuerit speciose exornata, 
contra ego proponam hac mulfo etiam probabilius. 
Curnam ille, nobis ingenuis non auscultans, 

totas preebuit aures ancille isti, 

quamquam bene sciens servile genus inimicum case lerin? 
At enim qu! fieri possunt nuptiz cum solvente nuplias? 
aut qui, Amicitia absente ab nuptiis,” 

erit societas connubii? 

Viden’ phrenitin qua laborat, viden’ temulentiam ? 
viden’ insanam mentis perturbationem , viden’ morbum? 
Ne hoc certe quidem cognovit, Inimicitize naluram 
nescire conjugare, sed scire modo solvere viucula. 
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Ut autem manifeste res postras intelliges 
etiam peregrinis narrationibus et exemplis fides esfruceda. 
Nam illa incidens vel in nataram (res natura junctas), 
hanc secum ipsa in vebementem discordiam agit. 
Eteoclem et Polynicem inspice : 
Inimicitia enim inter ambos media insultante 
uterque periit alterias manu. 
Ego vero alienos quoque jungens arcte, 
firmiores amicos facio genere junctissimie. 
Sic Orestes et Pylades amici 
per me confecerunt tof res et tam ardoas. 
Audisti, o bone, tragordiam : 
jam vicissim ansculta rhapsodiam (epos). 
Donec Inimicitia gladium Achillis 
acuit in ipsum Mycenseam ensem, 
Priami filius ignem intnlit classi, 
Thessalico quiescente scuto (exercilu) ; 
et amputata qua olim Jonga erat hasta in manibus 
Ajaci giganti, viribus iommani. 
Ast ubi ego aggrediebar Pelei fitiam, 
alinm prorsus in modum cadente pugnz alea, 
qui heri victor fuerat, in fugam terga vertit : 
et caesus Hector ille, qui Gracos versabat, 
zona ex pedibus miserabiliter ligatus, 
gyrans cursum equestrem miserandom, 
comas illas pulcbras et elegantes 
et cincinnum pulchram in pulvere trahens; 
atque triumphus Achseis quam magnus! 
Adeo distamus invicem, Hospes : ‘ 
nunc utra nostrom sit melior, Libi permitto jodiciam. 
At non ita Mundus : imo Inimicitiam durit, 
et me vel a foco alienatam reddidit. 
Ego igitur nunc ad Patrem redeo: 
Inimicitia autem in posteram saitato in terra, 
et jocantor liberi ejus in medio. _ 
Vin’ scire liberos Inimicitize qui siat? 
Filii sunt Phthonos, Lochos et Phonos (lovidia, ted 
tio, Ceedes) :] filise autem Kakia, Menis, Mache (Impro- 
bites, Ira, Pugua).} Heecigitor, ut dixi, una com liberis sais 
libere grassantor erga Mundam. 
Fgo jam none in setheream domum scando : 
et misericordia omnis, ormnisque humanitas, 
zelusque pradens, rectoromque omnium amor, 
vides ut pariter omnes una mecum fogiant. 


HOSPES. 
Et hrc quidem, domina Amicitia, video, 
et mente futurum volvo quo sit cessuram: 
et deploro propter consilii perversitatem 
illum revera miserandum et infelicem Mondum. 
Te vero judico condigna facere acceptis malis. 
At enim, en! te supplico lacrimas fundens, 
per parentem rogans, per Thronos, 
per immateriales substantias, veniad me, 
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in casam meam intra, tugurium meum cognosce. 

Sorbe pateram sobriam, 

et panem meum gusta, poculum, 

domicilium mecum et sal commune habeas. 
AMICITIA. 


Noli hoe mihi offerre, noli hoc, noli hec, Hospes. 
Satis superque sun¢ quae passa sum elapso tempore : 
quid opus est pluribus ? sufliciunt preeterita. 
HOSPES. 
Justa loqueris, domina, et bene dicis ; 
ex ante exantlatis enim postfatura judicas. 
Sed jurejurando ego tibi mea verba obstringo : 
nihil quod adversum tibi sit, unquam ego committam. 
Non contaminabo foedus amoris, non caritatem, 
non faciam, per illa ipsa, quee dixisti, tremenda verha. 


AMICITIA. 


Poterisne mihi haec afferre dona nuptiala, 
si Uibi preebeam nupliarum sponsionem? 


HOSPES. 
Qua vero? dic; nam prebebo ego. 
AMICITIA. 
Potesne ease letus de aliorum felicitate? 
HOSPES. 
Possum. 
AMICITIA. 
Malisque condolere alienis? 
HOSPES. 
Maxime. 
AMICITIA. 


Animumane fagere sinistrum et duplicem? 
et eadem loquique et sentire in pectore? 


HOSPES. 
Etiam hoc maxime. Alia dehinc quzerito. 
AMICITIA. 
Tuas res posthabere amicorum rebus? 
HOSPES. 
Plane. 
AMICITIA 
Pro amicis vel mori cupere multoties ? 
HOSPES. 
Ita, vel mori. 
AMICITIA. 
Nec invidere iis qui tibi invident ? 
HOSPES. 


Non. 
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AMICITIB. 
At eliam diligere invidos? 
HOSPES. 
Plane 
aMICITIA. 
At metue, hac ne lingua in te recipizs, 
factis autem repudies. 
HOSPES. 
Alqui juravi sancte, 
AMICITIA. 
Custodi jusjurandom : nam sic me tecum babes. 
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Pugnas, certamina ac luctamina considerans, 
quz generis nostri auctoribus allapsus serpens 
lubenter struxit olim colluctatus, 
et diffamatam victoriam admiratus, 
memorque nunc antiqua imprecationis, 
quam ex illis mortaliam natura subiit, 
hostis ubi prodiit e lucta superior, 
tuam in his calamitatem intellige, 
utpote qui in similia incidisti certamina. 
Nam ubi vidit intelligibilium naturam 
draco qui ante ex peccatis in perniciem ruerat, 
et terrestrium compaginem ineffabili celeritate 
verboque et voluntate sola productum 
quam augusta sit superna cleruchia, 
Cherubim, Principia et Seraphim et Thronos, 
Archangelos, tremendorumque ordines Angelorum, 
terram, ccelum et universum siderum ordinem, 
aquam et ignem, aerem cum zthere, 
luciferum sidus quod curru vehitur per diem, 
allerumque quod noctem illustrat commode, 
quadrupeda, natatilia omnia et volucrium genus, 
atque totum mundum verbo productum, 
hunc autem (hominem) manu solaque voluntate ** 
(creatum et servientem sibi) nactum creaturam inferio~ 
rem,] dominumque designatum omnium ordine creatorum, 
quippe qui ceteris oronibus preelatus sit ob rationem 
indeque honore omni habitus sit dignus, 
utpote ad Dei imaginem formatus : 
heee videns demon nullam non ex invidia pugnam contra 
ipsum ciet,] donec ex Edem regione eum expulit, 
fn qua ut maneret agrosque coleret fuerat positus, 
fraiturus iis que inde provenirent : 
Edem, regionum Orientis omnium maxime admiranda, 
quam quaterna scatorigine irrigans unda 
constituit plantarum omnium obstetricem, 
multam affeientium delectationis pulchritudinem, 
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et omnem obtutum mire pasceatium. 
Ad quem (Adamum) accedere seductos metuens, 
utpote Dei manu formatum 
et facie ad ejusdem imaginem facta ornatum, 
Evam aggreditur, qu quum natura esset stupidior, . 
mariti tamen consuetudine evasit prudentior, 
‘quamqne ipsi auxiliatricem vilacque sociam 
parte parva ex ejus costis exempta 
formavit ipsique dedit summa sapientia, 
in somnis datum donum-et zeftumnarum medelam, 
Quibus preebens mandatetum promissa, 
omnium arborum concessit facultatem, 
unaro vero maxime vetuit ne vel tangerent : 
nam si ederint, terribilem subituros mortem ; 
at si non leserint ipeius legem, 
vitam molestiaram in omne tempus expertem sortituros. 
Huic igitur appropinqnans din ante armata,. 
jam ad ipsa certamina accingjtar, et dicit. 
SEBPENS. 
Quid tandem Creator vobis dixit, mulier 
« nolite hane solam tangére arborem ? » 
ne liatis dii, ex invido dixit animo. 
Eva. 
Ex omni quidem dixit ligno nos posse manducare; 
hujus vero solam arboris fructus ut fugiamas, 
ne pro esu boc mortem subeamus. 
SERPENS. 
Ne sint hac tibi cordi, mulier : 
sciebat enim Deus, quod, ex hoc rolo ligno si manduca- 
ritis,] oculi aperientur vestri et eritis prorsas sicut dii. 
BYA. 
Adamne adiisti conjugem meum ac domioum? 
aut ad me sponte pree audacia accessisti, hospes? 
Noveras enim me illi esse subjectam. 
SERPENS. 
Nihil, te volente, Adam valebit, malier. 
Quem si adhortaberis, obtermperabit verbis tuis, 
et accipiet celerrime fructum et una tecum comedet. 
EVA. 
Sane ut ad timidam accessisti ad me, 
et me dolis hunc conficere posse dicis. 
Adibo jam, si forte sit hac acceptarus. 
SEBPENS. 
Noli convenire maritom quin de fructu ipsa cderis. 
Tu prima pericalum facito, tu prima edito : 
sic enim facilius ipsi persuadebis; mulier enim es. 
EVA. 
Persuasiati nt ederem et conjugi meo 
ut ederet sim auctor, consullor hospes, 
si forte quae dixisti sperata adipiscamur. 
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SERPENS. 
Noli tardas tuas promissiones exbibere, 
meas ut celeres tu experiaris, mulier : 
caret enim gratia quidquid fit tarde. 
Eva. 
Hojusce fructus, marite, delicias uspiciens 
dulcedine afficias quantum maxime gustum et visum: 
accipe, et fias sicut deus, si edere velis. 
ADAM. 
Divinumne hoc donum, si quis preebuit hospes? 
et quomodo deum me reddet gustatio, si edero? 
nemo est enim deus qui cibo fruitur. 
EVA. 
An tu queeras melius aliquid, amice, quam cognoscere 
boni et mali in vita naturam? 
Jam hinc si ederis, utrumque cognitum habebis, 
ADAM. 
Quomodo tandem, si quis limites transeat constitutos, 
quos Creator tam exacte posuit? 
Ut decepta es, misera, aniimi tui levitate! 
EVA. 
Habes causas quee hos limites discutiant : 
in memet congere calpam, quam times, 
atque ego te omni crimine absolvam, 
ADAM. 
En, gustavi! jamque perniciem, mulier, intro 
in ilia illapsam sentio : 
unde, opinor equidem, terrihilis mors In nos incidet. 
EVA. 
Meum quoque corrodunt intus ventrem 
dolores, quos gustu ex arbore concepi, 
ex «quo serpens pessimus me seduxit. 
ADAM. 
En nos nudos, veh ! mulier, jam loquere 
quomodo pudorem velemus : dic mihi : 
video enim non esse pudoris tegumentum. 
EVA. 
Dura hic folia ficus, ut vides. 
His involvamus pudoris nuditalem : 
dura namque inde vita nobis incidet. 
ADAM. 
Sero tandem peccatorum cognosti terribilem naturam, 
et paenam irrogatam nunc experta es : 
mercedem ergo sustine culpa. 
EVA. 
Sensi fallacia mentem meam esse abductam imprudentis 
sime,] et tuum quoque, marite, animum a me corruptum : 
unde me esse apparet perniciei auctorem. 
ADAM. 
Nonne exaudis, mea uxor, strepitam 
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ceelitng velut de Deo venientem? 
quantum criminis cormmmissi vindiclam exhorreseo! 
EVA, 
Dei pedum ad aures accidit sonitus, 
cujus metnens vocem increpantem sustinere 
sativus duco tecum me, amice, abscondere. 
ADAM, 
Quis me locas condet ita ut vere absconditus sim? 
nullus enim locas extra Deum est 
quo confugiam et lateam. Sed sequere, uxor. 
DEUS. 
Adam, rerum creatarum princeps, 
Manuum mearam opus ac possessio : 
quo nunc ivisti? qualis ex quali es factus? 
ADAM. 
Vox tna ac pedes (adventus) me nudum 
venire in conspectum non sinunt : sed enim 
fuga trepida ac metus me cohibent, 
DEUS. 
Quis, o miserrime, tuam nunc mentem sedaxit, 
et nuditatem jam tibi ostendit conspicuam, 
nisi aggressus esses quae ncfas est aggredi? 
ADAM, 
Uxori fidens, qaam dedisti, Creator, 
tultam afferenti persuasionem verbis suis, 
accessi ad arborem, unde edere non erat fas. 
DEUS. 
Quia a mpullere inventas es seductos, 
mandatique mei oblitns, 
eris colens spinas. vite, 
augens adaugens cum lamentatione gemitas. 
Paries filios in doloribus, mortalis natura. 
Sudore valtum conspersus 
edes panem in laboribus et sollicitadinibus, 
donec revertaris in terram de qua sumptus es. 


or or 


Digitized by Google 


